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PROOEMIVM. 


y Sam ap al Scholiorum editione absoluta omne studium ad commen- 
tarios, quibus textus poetae explicaretur, contuli; quum magnam vide- 
rem rerum molem esse, quae et doctrina haud mediocri et iudicio acri 
ac subtili indigeret, in tempore mihi succurrit Dissenii mei amicitia, qui 
quod olim mihi pollicitus erat, socium 5656 laboris fore, id noluit in 
ipso discrimine detrectare: munere tanto gratiori, quanto praevidebam 
maiorem ex hoc adiutore nostrae editioni commendationem accessuram. 
Itaque opus partiti alter Olympia et Pythia, alter Nemea et Isthmia no- 
bis illustranda sumpsimus: Latinam interpretationem, ne ingrato onere 
amici benignitatem fatigarem, mihi conficiendam retinui. Quam quum non 
tam mea voluntate quam ob vulgarem consuetudinem addendam cen- 
suissem, nec perfecti quidquam in hoc genere extundere me posse per- 
suasum haberem: ut enim difficile fuit Pindarum Germanice loquentem 
facere, ita multo difficilius est, vel Horatio auctore, Latina eum voce 
donare: magis id curavi, ut eorum, gui tali interpretatione uti solent, 
responderem desiderio, quam ut mihi elegantia et ornatu dictionis satis- 
facerem; ideoque verborum et significationes et constructionem, quan- 
tum potui, reddidi. Qua in re ita versatus sum, ut eam, quam Heynius 
suae editioni inseruit, interpretationem corrigerem, et quidquid vel a sen- 
tentia poetae aberrare videretur vel lectionibus melioribus non conve- 
niret, immutarem: mox Latina Graecis magis magisyue aptans atque ip- 
sum verborum ordinem, ubi fieri posset, exprimere vocabulumque ex 
vocabulo transferre studens paulatim coepi plura novare, et scabram 
quidem horridamque interpretationem condere, sed satis, ut spero, ac- 
curatam, ex qua, ubi commentarii deficerent, quo pacto Pindarum intel- 
lexissem, perspiceretur. Neque vero multis ambagibus verborum et cre- 
bra circuitione utendum ratus sum: unde factum est, ut aliquoties, sed 
rarius quam priores interpretes, vocem ausus sim Romano auctore caren- 
tem, passimque Latina interpretatio obscuritate dictionis haud ita multo 
minorem quam Graece docto Graecus textus difficultatem obiiciat; nisi 
von. 11. vp. 11, 1 
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quod, qui vocabulorum et structurae rationem cognoscere voluerit, po- 
terit eam 6 Latino Pindaro discere. Tantum de levi hac opera. Sed 
in Explicationibus conscribendis communi consilio non id spectavimus, 
ut guidquid tironibus, quibus Pindarus aut omnino non tradendus aut 
periti praeceptoris disciplina illustrandus est, posset minus cognitum 
esse, Exponeremus; neque ut varias interpretum sententias, quamquam 
omnes in partes vocati, perreptati, consulti sunt, dedita opera examina- 
remus, quod uno alteroque loco, ubi res poscebat, factum invenies: sed 
ut justae interpretationi necessaria afferremus, quae ratio nobis proba- 
retur, δὰ ubi opus esset, idoneis firmaretur argumentis, ubi verbo mon- 
strare verum sufficeret, nude ac simpliciter proponeretur; simul ut super- 
vacaneae eruditionis ostentationem omnem devitaremus, ‘in gravioribus 
rebus suum cuique dectorum redderemus, in iis vero, quae ab unoquo- 
que nulla maiore ingenii contentione inveniri poterant, qui primus, qui 
secundus, qui tertius idem dixisset, plane taceremus. Quae in Scholiis 
recte exposita sunt, nonnisi singulares ob causas repetivimus; praesertim 
ibi, ubi ab iis immerito discesserant novitii interpretes, quorum imperi- 
ritiae tribuendum est, quod initio maxime commentarii saepe etiam vulga- 
ria docenda erant; talia enim ubi proferentur, ob aliorum hoc fit pra- 
vam explicationem, etiamsi nemini error exprobratus sit. Verborum, 
formarum, locutionum expositionem ut plurimum lexicis grammaticis- 
que libris reliquimus, et maxime quae Schneiderus, Pindarica vocabula 
permulta optime explanans, in utilissimo Graecae linguae cornucopiae 
attulit, ob hoc ipsum prope omnia omisimus. Jeiuna et exilia argumenta 
contexere displicuit: tamen ne quis in nexu sententiarum haereret, 
continuata in plerisque carminibus explicatione melius quam praemit- 
tendis argumentis prospectum videtur. Neque in fabularum uberiorem 
tractationem excurrere aptum fuit: ex quibus minus nota attigimus, vul- 
garia suppeditantibus vel Scholiis; interiorem sensum ii eruendum sus- 
ceperint, qui hoc de industria agunt: nos hunc nonnisi aliquot locis 
attigimus. At illud et difficillimum et praecipuum interpretis munus 
iudicamus, ut poetae consilium rerumque et hominum, qui  Pindaro 
talia scribendi occasionem praebuerant, condicio, quantum fieri potest, 
in luce ponatur: in quo si semel atque iterum ad coniecturam confu- 
gimus, ubi nexus, qui inter elocutionem et consilium poetae interce- 
dere debet, prorsus obscurus deprehenditur; neque interpres culpandus 
est, quem sufficiente quamvis doctrina instructum curta rerum ex anti- 
quitate traditarum supellex iis locis destituat, ad quos plane intelli- 
gendos aliquid deesse ex artis praeceptis probe perspexerit, neque poe- 
ta ratione, non caeco impetu in carminibus pangendis versatus, rebus- 


PROOEMIVM. g 


que et personis, temporibus, fini maxima quaeque accommodans absona- 
rum et inanium digressionum crimine onerandus. In hoc autem inter- 
pretandi genere, ut in ceteris rebus prope omnibus, ego ‘et Dissenius ita 
conspiramus, utrumque ut eadem via incedentem videas. Nam illum 
eodem plane modo de Pindari ingenio iudicare et illius explicationes 
demonstrant, et haec eiusdem verba, quae ex meo prorsus animo scripta 
sunt. ,,Sunt talia fere ex difficillimis apud Pindarum, inquit, in guibus 
interpretandis vix ab errore caveas; tamen non defugiendus est labor, 
siquidem certum est Pindarum nihil temere molitum. Scio hoc non 
concessuros omnes. Sunt etiamnunc, qui levissime tractantes scripto- 
rum veterum divina opera inanem dicunt omnem hanc operam, rident- 
que eos, qui artem quaerunt, ubi ipsis nihil huiusmodi suboluit; hi ali- 
ier iudicabunt, ubi altioris, quae dicitur, hermeneuticae doctrina nimium 
diu neglecta accuratius aliquando exposita erit. Quantum in hoc quo- 
que genere discendum nobis supersit, nemo ignorare potest, qui acutis- 
simas disputationes legit, quibus vir admirabilis Sehleiermacherus Plato- 
nem insigniter illustravit”. Quibus ego verbis ultro addo, universam il- 
lam interpretandi rationem et hermeneuticam doctrinam me quidem non 
alii quam Schleiermachero acceptam referre. Haec hactenus. Postremo 
quae in Notis criticis ad explicanda poetae verba allata sunt, non nunc 
repetuntur, sed passim nonnulla retractantur, additis aliquoties variis le- 
ctionibus ex libro Pal. C. nuper post Schmidium denuo collato, et ex 
codice Olympiorum Brunckiano, cuius varietatem Schneiderus praebuit: 
raro tamen id factum, quod lectiones longe plurimae aliunde affatim fir- 
matis conveniunt, neque operae pretium est novam his ex illis libris 
auctoritatem conciliare. Idem dicendum de*variis lectionibus partim 
Olympiorum partim Pythiorum, quas commentariis his prope ad exitum 
perductis vir excellentissimus, Guilelmus Liber Baro de Humboldt pro 
eximia sua humanitate mecum communicavit. Hae excerptae ab ipso ex 
libris Parisinis 2709. 2882. 2834. 2465. 2774. 2820. 2783. 2403. inter quos 
duo sunt in meos usus olim collati num. 2403. (Par. A.) et 2889. (Par. 
B.); item ex Vindobonensibus libris quattuor num. 144. 219. 58. et alio 
neque apud Lambecium neque apud Nesselium nec apud Kollarium no- 
tato, eoque membranaceo, qui ex bibliotheca urbica in Caesaream trans- 
Jatus est. Parisinos illos in solis reperies Pythiis semel atque iterum 
commemoratos, quorum eos locos, de quibus Heynius in varia lectione 
aliquid monuerat, cum libris illis contulit vir illustrissimus. Posthac le- 
ctiones ex libris Neapolitanis ab Ahlwardto editae accesserunt, de quibus 
vide Appendicem. Quodsi quis exspectaverit simul cum commentario 
perpetuo me istam, congeriem variantium lectionum exhibiturum, quam 
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me suo loco editurum dixi-in Nott. critt. ad Olymp. J, extr. brevis ad 
hoc responsio est non esse hunc illum, quem in animo habebam, lo- 
cum: cogitabam de Collectaneis criticis, qualia siquis in unum corpus 
redigere constituerit, volupe mihi erit illas copias qualescunque ipsi tra- 
dere. Utilius visum addere locos multos, quibus Pindarica apud veteres 
scriptores respiciuntur vel afferuntur, praeter eos, quos Notae criticae 
significant, paucis de industria neglectis; ex quibus locis haud raro, quo- 
modo Pindarum veteres intellexerint, optime discitur: in illis vero colli- 
gendis plurimum adiuvit Schneideri, qui eos olim inter fragmenta conqui- 
renda magna ex parte annotaverat, immensa eruditio: idem quae mihi prae- 
terea suppeditavit, iis secundum illud Koeve τὰ τῶν φίλων ut meis usus 
sum, guum praesertim satis scirem, communi utilitati, non suae illam 
gloriolae consulere voluisse. Neque aliam viam aut series commenta- 
riorum aut illorum meorumque collectaneorum patiebatur ratio; ubi ta- 
men necessarium visum, viri venerandi nomen apposui. 

Sed absolutis iam commentariis in manus venit Pindari editio minor 
ab Ahlwardto curata: in gua quum vidissem virum illum aliam rationem 
iniisse atque me, neque tamen ille mihi suam probasset, sed meam ego 
satis firmatam tutissimis argumentis arbitrarer, nolui in praesens de eius 
crisi uberius disputare, sed aliis rei criticae et metricae peritis, uter 
rectiorem in singulis viam ingressus esset, diiudicandum reliqui. Illi 
igitur, quorum censuram haud defugio, et qui Pindarum ibi ubi novas 
versuum divisiones molitus Ahlwardtus est, permultis locis pessumdatum 
esse intelligent, de eo iudicabunt, uter Pindari metra rectius perspexerit, 
ille an ego, cuius de arte metrorum notiones admodum confusas esse 
idem ille iactat. Nec quidquam de lite, quae mihi cum illo intercessit, 
addam nisi haec. Primum enim Ahiwardtus haud sine specie, sed ver- 
bis non satis, ut mihi videtur, aptis dixit, me qui ipsius acerbitatem ca- 
stigassem, in ipsum aliosque esse vehementissime invectum (Metr. Pind. 
lib. IIL cap. 94.); quod ut verum est neque a me excusabitur, qui po- 
tius et in me id reprehendam et discipulos ab hoc scribendi genere de- 
hortari soleam, ita nescio an apud aequos indices aliquam inde excusa- 
tionem habere debeat, quod non ego primus acerbior extiti, sed undi- 
que et maxime ab Ahlwardto, quocum comiter agere antea institueram, 
vellicatus et laceratus eram: et quae tum adversus alios scripsi, nunc eo 
minus mihi exprobranda erant, postquam in Praefatione T. II. p. XXXVII. 
ista mihi non probari significaveram. At nolo conqueri, siquis ob pri- 
stina ista mihi succenseat; éet ῥέζοντά re καὶ παϑεῖν ἔοικεν: modo ne 
quis cum Ahlwardto anicularum in foro piscario convicia a me iacta fa- 
- buletur, a quibus quae tum scripsi longissimo intervallo distant. Gra- 


PROOEMIVM. 


vius estalterum, quod Ahlwardtus ut olim, ita etiamnune calumniasin longum 
spargit, non opinor falsa esse, quae dicit, intelligens, sed nimia animi 
impotentia ita praestrictus, ut neque in rebus neque in personis vera 
et falsa queat dignoscere. Etenim Pref. p. IX. in prooemio amplio- 
ris editionis sese monstraturum historice et chronologice pollicetur, 
litis de vocabulis inter duos versus non dividendis historiam in Com- 
mentariis metricis p. 324 — 33°. ame narratam ,,a capite ad calcem 
nil esse nisi continuam procacissimorum et pessime compositorum men- 
daciorum congeriem”. (Οὐδ criminatio quamvis atrox multoque quam 
quidquam earum rerum, quas ego illi dixi, ferocior minime me _perter- 
refacit, sed bono animo istam disputationem exspecto, qui satis sciam, 
quidquid de litis historia scripsi, bona fide et verissime a me scriptum 
esse. Necdum video quid Ahlwardtus velit, quum quater ei me inventi 
honorem concessisse dixerim atque etiamnunc dicam: nisi quod, si 
meum iudicium interponere licet, nunc illud plane intelligo, quod olim 
amici coniecerant, ipsum Ahlwardtum rem a sese inventam recte neque 
demonstrare neque ad exitum perducere potuisse. Ita quidem factum 
est, ut ille, qui me ob paucas coniecturas in textum immissas repre- 
hendit, turpissimis interpolationibus plurimis Pindarum immane quantum 
corruperit: ac tantum abest, ut quod dicit, pro iniuria, quam ille fert, Poena 
me consecuta sit, ut prorsus contra nunc a peritis perspici queat, Ahl- 
wardtum hostilis, quo me petivit, impetus poenas dare extremas, quippe 
qui eius rei, cuius ipsum auctorem esse haud aegre fassus sim, nunc 
perdiderit laudem, quum neque in versibus neque in lectionibus iudi- 
candis probabilem invenire rationem valuerit, et quae non _intellexit, 
ridere satis habuerit. Id me demonstraturum iam nunc pollicerer, nisi 
confiderem meos de Metris Pindari libros et notas criticas ac praesertim 
Praefationem tomi primi, ubi codicum familias et lectionis fontes, cuius 
rei rationem adversarius prorsus ignorat, certa via demonstravi, satis pru- 
dentibus materiae ministrare ad istius tumultuariam neque ulla parte pro- 
babilem crisin labefactandam et erroris convincendam. Immo permul- 
tis locis sufficit Ahlwardti annotationes cum meis conferri, ut quantum 
ille a vero aberraverit et qua fide adversus me egerit, pernoscatur. Nam 
60 usque processit, ut me invitis libris rescripsisse dixerit, quod addita 
libri auctoritate reposui (vide modo Nem. III, 54. nostr., et adde Olymp. 
XI, 6. cum Appendice p. 581.) et me ignorasse id perhibuerit, quod 
certa ratione refutavi (vide modo Pyth. 1, 52.). Sed omne cum illo viro 
certamen in praesens omisi, ne dissonis vocibus Pindari interpellare- 
tur harmonia; satis habui in Appendice lectiones codicum Neapolitano- 
rum congerere, ut intelligi posset, quam Ahlwardto dii irati fuerint, qui 
vor. IL. Ὁ. 11. 2 
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ei libros offerrent adeo turpiter interpolatos, ut si Ahlwardti ipsius le- 
vitatem exceperis, ad Pindarum corrumpendum nihil illis libris potuerit 
efficacius esse. Itaque sive Ahlwardti ingenium sive librorum subsidia 
spectes, exceptis rebus paucissimis iisque minimi momenti quidquid no- 
vum in ista editione est, id non verum deprehenditur; quae autem vera 
sunt, ea non sunt nova. Postremo adversus eam, quam supra dixi, ac- 
cusationem, quam falsam esse sole meridiano clarius est, Demosthenea 
hac simplici ratione interim me tuebor: Si vos, apud quos vixi et vivo, 
talem me nostis, qualem ite cruninatur, ne vocem quidem sustinete; sin me- 
liorem me cognostis, ne in ceteris quidem rebus isti fidem adhibete: apertum 
est enurn cuncta istum similiter finsisse: mihique quam prius a vobis exper= 
tus sum, benevolentiam etiam in hoc certamine servate.*) 'Te imprimis 
compello, Thierschi, cuius eximium opus Pindaricum eodem quo Ahl- 
wardtianum die allatum comi quasi alloquio mentem recreavit et dul- 
cissimo affectu perfudit. Etiam tu, quocum mihi ex publica simultate 
coniunctior necessitas et amicitia nata est, nihil in his commentariis re- 
peries, quod aut adversus tuum illud opus dictum sit, aut ex tuis egre- 
giis disputationibus, ex quibus sane, si maturius editae essent, multum 
utilitatis in mea redundare poterat, in usum sit versum: immo primo 
statim conspectu cognosces, quae paulo post de ingenio et indole carminum 
Pindaricorum ab aliv aliquando aestimanda dixi, non me dicturum 
fuisse, si tum quum illa scriberem, id a te uberrime et elegantissime 
perfectum esse rescivissem. Igitur in aliis nos mire consentientes, in 
aliis diversa via incedentes videbis: in utrisque aequus tu mihi arbiter 
aderis, nec tibi surrepta dices, quae ante editos hos commentarios oc- 
cupasti, nec meum in aliis dissensum, in aliis silentium aegre feres. 


*) Pleniorem liceat locum apponere, ne iis quidem omissis, quae nostrae personae non 
conveniunt: ITegi μὲν δὴ τῶν ἰδίων ὅσα λοιδορούμενος βεβλασφήμηκε περὶ ἐμοῦ, ϑεέ- 
σασϑε, ὡς anla καὶ δίκαια «λέγω. εἶ μὲν ἔστε He τοιοῦτον, οἷον οὗτος ἡτεᾶτο" οὗ γὰρ 
ἄλλοϑί που βεβίωκα ἢ παρ᾽ ὑμῶν" μηδὲ φωνὴν ἀνάσχησϑε, μηδ᾽ εἰ πάντα τὰ κοινὰ ὑπέρ- 
ευ πεπολίτευμαι, ἀλλ᾽ ἀναστάντες καταψηφίσασϑε ἤδη. εἶ δὲ πολλῷ βελτίω τούτου καὶ 
ἔκ βελτιόνων καὶ μηδενὸς τῶν μετρίων, ἵνα μηδὲν ἐπαχϑὲς λέγω, χείρω καὶ ἐμὲ καὶ τοὺς 
ἐμοὺς ὑπειλήφατε καὶ γιγνώσκετε, τούτῳ μὲν μηδ᾽ ὑπὲρ τῶν ἄλλων πιστεύετε" δῆλον γὰρ 
ὡς ὁμοίως ὁ ἅπαντ᾽ ἐπλάττετο" ἐμοὶ δ᾽ ἣν παρὰ πάντα τὸν χρόνον. εὔνοιαν ἐνδέδειχϑε ἐπὶ πολ- 
λῶν ἀγώνων τῶν πρότερον, καὲ γυνὴ παράσχεσϑε. κακοήϑης δ᾽ ὧν, Aloxivn, τοῦτο NOVTE= 
λῶς εὔηϑες ᾧφήϑης, τοὺς περὶ τῶν πεπραγμένων καὶ πεπολιτευμένων λόγους ἀφέντα μὲ 
πρὸς τὰς λοιδορίας τὰς παρὰ σοῦ τρέψασθαι. ou δὴ ποιήσω τοῦτο, οὐχ οὕτω τετύ- 
gence, ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τῶν πεπολετευμένων ἃ κατεψεύδου καὶ διέβαλλες αὐτίκα ἐξετάσω, 
τῆς δὲ πομπείας ταύτης τῆς ἀνέδην οὕτωσὶ γεγενημένης ὕστερον, ἂν βουλομένοις ἀκούειν 
ἢ τουτοισί, μνησϑήσομαι. Demosth, de cor. p. 998 sq. 
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Unum tamen non silebo, etsi ad id non propter te sed propter genus 
quoddam hominum pusillanimum post tot turbas timidus accedo. Nam 
siquis tua et mea accurate compararit, uno et altero loco iuraverit, quae 
ego scripsi, contra te scripta esse: quod quum dico, eam potissimum 
rem specto, de qua tu acutissime et summo elegantiae sensu disputasti, 
quomodo Pindari verba inter varias personas distribuenda sint. Pas- 
sim enim me obstinate negantem reperies, chorum quidquam ‘ex sua 
persona, quae a poeta distincta sit, proloqui. Quod quomodo sit fa- 
ctum, paucis exponam, nihil Ahlwardtum veritus, qui me quoque in res 
ab aliis inventas incidere satis mirari nequit: te satis scio usu rerum 
didicisse, qui animum ad aliquod studium acrius intendant, eodem tem- 
pore eadem invenire: et me quidem de distribuendis inter plures 
personas cantici verbis cogitasse eo minus miraberis, quum non igno- 
res In scenicis me poetis similiter versatum esse. Quippe quum me in Pin- 
daricis nexus sententiarum haud uno loco torqueret, in Pythio carmine 
nono versanti mihi oblata est suspicio, non omnia ex eadem persona 
dicta esse, idque primum in vs. 79 sqq. qui a Thebano videbantur can- 
tati esse, atque iterum vs. 107. Deindecoepi etiam alia considerare, partim 
eadem, de quibus tu dixisti; mox quum mihi res impedita videretur, 
hanc suspicionem pressi prope invitus, et contrariam rationem ample- 
xus omnia a poeta dicta iudicavi, sive per chorum sive per singulos, 
idque subinde significavi. Quod a me non ideo affertur, ut tibi inventi 
‘gloriam eripiam: nam tu id multo ante me et excogitasti haud dubie et 
publice professus es; sed ut constet, quae adversus tuam disputationem 
dicta videantur, contra me ipsum disputata esse, nisi quod uno et al- 
tero loco etiam adversus priores interpretes, Scholiastas maxime, hac in 
re disserui. Nec tuam hac de re sententiam falsam pronuncio, quod 
similem opinionem reliquisse me profiteor; quis enim nescit, quoties 
in rebus difficilibus huc illuc animum appellentes, quae vera sint, eti- 
amsi menti obversata fuerint, omittamus? Immo siquis alius tale quid 
dixerit, minus id repudiare audeo, quam ubi solus repererim. Denique 
te mihi iudicem expeto, aut virum tibi studio Pindari, ingenio, erudi- 
tione, moribus vel parem vel supparem. Tibi, homini in litteris spe- 
ctato et tali, quales esse omnes debebant, philologo, qui ampla doctrina 
varias antiquitatis partes complectaris, iam nunc id debeo, quod tum de 
mea Pindari metrorum adornatione ita iudicasti honorifice, ut et tuum 
assensum mihi gratissimum patefaceres et eam in universum sequereris, 
tum me in lectionibus iudicandis et grammaticorum interpolationibus 
detegendis verum vidisse declarasti eodem tempore, quo me Ahlwardtus 
et rei metricae tantum non imperitum et non modo hebetem sed stupidum 
2 « 
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esse suis, si quos habet, asseclis persuadere conatur. Neque id fecisti 
quod amicus sum, sed quod res ipsa id postulare videbatur; ‘parique 
aequitate Hermanni, quocum tibi similis ac mecum lis exorta erat, im- 
mortalia de Thebano poeta merita praedicasti. Atque haec quidem et 
ipse adeo veneror, ut ultro addam, numquam fieri potuisse, ut de Pin- 
dari et lectionibus et metris sanius iudicaretur, nisi illius sagacitate et 
ingenii viribus patefacta via esset, qua metra Graecorum indagari pos- 
sent. Neque male mihi dixisse videor, si Hermannum in hoc metrico et 
grammatico genere id autiquis litteris praestitisse dixero, quod in phi- 
Josophia praestitit Kantius: nam ut ab hoc in philosophia, ita ab illo 
in arte metrica et grammatica Coeptum est ratione agi, quum antea 
nostrates ex arbitrio et philosopharentur et de numeris ac sermone 
Graeco statuerent plerumque. Haec non potui non publice profiteri: 
nunc pergo ad alia. 


De vita et ingenio Pindari disseruerunt Schneiderus, Tacobsius, alii: 
post quos etsi supersunt quae dicenda videantur, tamen ne hoc loco 
de ingenio et indole carminum Pindaricorum dicam, retinet me haec co- 
gitatio, quod illa res nonnisi uberrima disputatione recte aestimari po- 
test, quam qui aggredi velit, tum qui cultus ea aetate apud Graecos ob- 
tinuerit, quae gentis fuerit eruditio, quae musicae lyricaeque artis ratio 
et vis, ad quam perspiciendam aliquid certe et in libris de Metris Pin- 
dari et in his commentariis allatum confidimus, tenere debet, tum lyri- 
cae poeseos progressu, perfectione, labe, variisque generibus et auctori- 
bus spectatis, alteroque poeta cum altero, quantum fieri per ingentem 
litterarum iacturam potest, comparato, quem inter eos locum Pindarus 
obtinuerit, acerrima iudicii subtilitate examinare: quod historiae littera- 
rum munus utinam aliquando homo satis et doctrina et imgenio instru- 
ctus subire dignetur! Vitam autem pcetae in tanta fontium exilitate et 
famae inconstantia vix quisquam unquam diserte scripserit: ex qua ma- 
teria equidem unum mihi caput nunc desumo, quod in temporibus Pin- 
dari versatur, quorum notitia ad carminum interpretationem non modo 
utilis, sed necessaria est, at ob Corsini auctoritatem nimiam, qui in Fa- 
stis Atticis T. II. p. 55 544. T. III. p. 122. p. ποῦ. et errores plures ad- 
misit nec satis sibi constat, a novissimis scriptoribus- plane fere negie- 
cta: huic autem quaestioni nonnulla de vita poetae haud incommodum 
erit admiscere. 
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Pindarus Thebanus ex vico dicitur Cynoscephalis faisse (Thom. M. 
Anonymi Vit. metr. Vit. Vrat. Steph. Byz. v. Kuvoczegadac): qui est in- 
ter Thespias Thebasque, ut patet coll. Xenoph. Agesil. ¢, 29. et Hist. 
Gr. V, 4, 53. unde tamen ibi parentes domicilium habuisse colligi non 
potest: etenim ut in Attica civitate Acharnensis vel Salaminius potuit 
Athenis aut Eleusine habitare, ita qui in vico Cynoscephalis censeretur, 
Thebis vel alio im loco Thebanae ditionis potest habitasse. Maius est, 
quod Moschus III, 89. Boevtidas Hylas, quae a Thebis in septentrio- 
nem suit, patriam lyrici esse significat: quem = dissensum non ita tel- 
Jendum iudicaverim, ut alterius Pindari Hylas, alterius Cynoscephalas 
vicum putes: quo pacto tollendus sit, ignoro: nisi ad Hylas fundos 
poeta habuerit. Ipsis se Thebis habitasse plurimis poeta locis do- 
cet, in quibus unus insignis Pyth. Ill, 77 sqq. De domo eius v. Thom. 
M. Vit. Vrat. Pausan. IX, 25, 3. Patrem Pindaro aut Daiphantum aut 
Pagondam aut Scopelinum fuisse tradunt: Scopelinum tamen et Daiphan- 
tum fuerunt qui eundem dicerent (v. Thom. M.): probabilius alii, qui 
Scopelinum vetustioris Pindari patrem statuuut; etsi ille etiam vitricus 
Pindari fuisse dicitur ex huius matre Myrto (v. Schol. p. 9. et not.), 
quae Pagondae uxor fertur (Thom. M.). Sed Daiphanto, in quo plu- 
rimi consentiunt (v. Thom. M. Suid. Anonym. in Vit. metr. Vit. Vrat. 
Steph. Byz. |. c. Tzetz. Chil. I, 8.), patrocinari videtur et index libelli 
Plutarchei περὶ τῇ Κράτητος βίου καὶ Aaiparvtre καὶ Πενδάρου (v. not. ad 
Schol. p. 6 sq.) et filius poetae Daiphantus (Anonym. vs. “5. Suid. Vit. 
Vrat. p. 1v.), quum filii ex avis soliti sint denominari. Mater poetae 
Clidice audit in Vita carmime perscripta. Farniliarm fuisse ex Thebana 
Aegidarum. gente ipse significat Pyth. V, 72 sqq. fratrem dubii nominis 
ex Suida et Vita metrica novimus. 

Pythiorum 5656 tempore natum testatur Pindarus (Fragm. inc. 102. 
ex Vit. Vrat. p. 9.), ex quo ipso hauserat Plutarchus (Symp. Qu. VIII, 1.): 
Pythia autem anno Olympiadis tertio quoque acta sunt incipiente mense 
Attico Munychione veris tempestate (Corsin. Diss. agon. IJ, 1.). Super- 
est ut Olympias indagetur. Ad quam inveniendam, quum quod Tho- 
mas et Vita Aeschyli Pindarum Aeschylo aequatem fuisse perhibent, ne- 
queat auctoritatem apud eum habere, qui calculos subducere accuratius 
constituerit, qua de re olim monui Gr. trag. princ. p. 47., solus Suidas 
dux est verbis his: Ζεγονὼς κατὰ τὴν δε ᾿Ολυμπιάδα, κατὰ τὴν Ξέρξου 
στρατεέαν ὧν ἐτῶν μ΄: ex quibus profecit Eudocia. Hoc auctore quum 
alii Pindarum Olymp. 54, 1. natum posuissent, correcta computatione 
Corsinus cum Er. Schmidio natales poetae in Olymp. 65, 3. retulit, me 
non assentiente: certe Suidas ipsa hac Olympiade natum Pindarum non 
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efficit; qui si paulo ante lucem viderat, tamen potuit κατὰ τὴν ξε ᾽Ολυμ- 
πεάδα natus dici, quum praesertim natales poetae inde potissimum. col- 
lecti videantur, quod quo tempere Xerxes in Graeciam expediverat, 
quadraginta ille annos habuisse ferebatur. Tam vero Xerxis expeditio 
coepta est vere ineunte Olymp. 74, 4. (Corsin. F. A. T. II, p. 164.) 
᾿ desiitque pugna Plataeensi Olymp. 75, 2. circa Metagitnionis diem XXVII. 
pugnata (v. Prooemium Indicis Lectionum Univ. Berol. aestiv. a. 1816. 
p- 4-): igitur si Pindarus Olymp. 65, 3. initio mensis Attici Munychionis, 
qui anni Olympici decimus est, natus statuetur, in fine illius expeditio- 
nis Olymp. 75, ¢. mense Olympico altero Metagitnione habuerit: annos 
XXXVIII et menses quinque, initio autem eiusdem non plures quam 
XXXVII annos. Quo magis Suidae testimonio convenit Pindari natales 
in Olymp. 64, 3. referri: quod ubi posueris, incipiente Xerxis bello vere 
ineunte Pindarus annos quadraginta plenos habuit, prope absoluto etiam 
quadragesimo primo: atque huic sententiae congruum, quod Pythium 
carmen decimum Pythiade vicesima altera, Olymp. 69, %. (v. de computo 
Pythiadum ad Olymp. XII.) hortante Thorace Alenada scriptum est: 
qui si tum Pindarus annos viginti natus erat, potuit adolescentem poe- 
tam ad scribendum invitare, vix potuerit puerum sedecim annorum. Ce- 
terae temporum notae hae sunt. Ut mittam Syncellum p. 254. in Chro- 
nico Paschali p. 161. ed. Paris. Olymp. 73. adscribitur: Πένδαρος ἐγνω- 
eilero; Diodorus XI, οὐ. ad Olymp. 75, 1. habet: τῶν δὲ μελοποεῶν 
Πίνδαρος nv ἀκμάζων xara τούτους τοὺς yoovouc; similiter fere Thom. 
M. xara δὲ τὴν Ξέρξου κατάβασιν ἤκμαζε τὴν ἡλεκέων. De obitu eius 
varia et ambigua traditio. Thom. M. Ζέϑνηκε δὲ ὁ Πένδαρος ἐξ καὶ ἑξη- 
κοντα ἐτῶν γεγονὼς [ἢ ὥς τένες ὀγδοήκοντα) ént ᾿Αβέωνος ἄρχοντος κατὰ 
ἕκτην καὶ ὀγδοηκοστὴν ᾿Ολυμπεάδα. Vita versibus scripta: Kardavey oy- 
δώχοντα τελεεομένων ἐνεαυτῶν. Apud Suidam obiisse dicitur, ut textus 
nunc est, ἐτῶν ve. De quo numero nimium absurdo dicere non est ope- 
rae pretium: olim quidem Gr. trag. princ. p. 48. putabam hunc nume- 
rum ea niti sententia, ex qua Pindarus Olymp. 65, 3. natus et Olymp. 
80, 3. defunctus esset, ita tamen ut in calculis subducendis, quod ad- 
dere debebam, Suidas quadriennio vel quinquennio aberravisset; quod 
in annis secundum Olympiades computandis subinde accidit: meque ta- 
men video, cur hoc tum ita statuerim. Verum etiam apud Thomam 
ubi pro Olymp. 86. restitueris Olymp. go. et pro Abione praetore Bio- 
nem Olymp. 80.3. Athenis archontem, quae coniectura satis est pro- 
babilis (cf. Corsin. F. A. T. Ill, p. coo. T. TI. p. §8.): erunt ab ipso 
initio Olymp. 64, 3. usque ad finem Olymp. 80,3. non plures anni quam 
LXV, quum tamen rectius instituto calculo anni Olymp. 64, 3. ultimi 
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tantum tres menses aetati Pindari annumerandi sint, nec Bionis magi- 
stratus usque ad annum Olymp. 80, 3. extremum, sed ad medium tan- 
tum producatur, incipiente tam archontum Atticorum munere a Game- 
lione et desinente extremo Posideone: ita ut, si Bione archonte Pinda- 
rus defunctus fuerit, non ultra annos LXIII et menses novem potuerit 
habere. Quodsi Olymp. 65, 3. demum natum poetam statueris, difficul- 
tas augebitur: sin Pindari natales in Olymp. 63, 3. removeris, a cuius 
decimo mense usque ad Bionem Olymp. 80, 2. mense Olympico sep- 
timo munus suscipientem erunt sane anni LXVI et menses novem; 
eius, quod de aetate lyrici potissimum est, testimonii vim infregeris, ex 
quo Persici belli a Xerxe gesti tempore fere quadragenarius fuit. At 
qui octoginta poetae annos tribuerunt, ii si natum Olymp. 65. cense- 
- bant, mortem eius Olymp. 85. assignaverint, a quo non multum ablu- 
dit lectio Thomae vulgata xara ἕκτην καὶ ὀγδοηκοστὴν ᾿Ολυμπεάδα: rur- 
sum ubi Olymp. 64, 3. natus annum octogesimum vel attigerit vel absol- 
verit, diem supremum obierit Olymp. 84, 3. Quibus in tenebris quis 
lucem pervideat? Attamen eo inclino, ut postremam_ sententiam 
veram iudicem: quam nisi calculi prorsus fallunt, ipsa poetae car- 
mina certe adversus eos tutantur, qui Olymp. 80, ξ. defunctum poetam 
putant. Nam carmen Pythium octavam Olymp. g0, 3. post Pythia, hoc 
est post inceptum’ mensem Olympicum decimum et Bionem archontem 
scriptum est; atque ad idem fere tempus pertinet Nemeaeum carmen 
octavum: Olympica oda nona in Olymp. 81, 1. referenda videtur; Olym-_ 
picae quarta et quinta Olymp. 82, 1. assignantur, neque eas ultra Olymp. 
81, 1. removeri licet, quod Camarina Olymp. 79, 4. demum restituta 
est, vix ut eius civis iam Olymp. 80, 1. Olympiae vincere potuerit: nec 
duo haec carmina abiudicare Pindaro sustinuerim. Postremo admodum 
senem obiisse lyricum docet Pausanias IX, 23, 2. formula zgoyjzmr ἐς 
γῆρας, qua senio longe provectus significatur, ut apud eundem V, 3, 4., 
non aetas senio propinqua: et huic quidem formulae non alius calculus 
convenit, nisi ex quo poetam demum Olymp. 84, 3. defunctum statuas. 
Quibus expositis non opus est alias doctorum indoctorumque opinio- 
nes refellere, quas, cuius interest, ex Harlesio ad Fabric. B. Gr. T. II. 
Pp. 59. cognoscat: addam potius paucula de variis narrationibus, quae ex 
ambigua fama de Pindari morte ferebantur. Delphicum enim vel Am- 
monium oraculum quum de eo, quod homini optimum esset, per lega- 
tos forte eo profectos consuluisset, mox defunctum perhibent: eodem 
anno, ait Scriptor Vit. Vrat. De Delphico auctor Plutarchus Consol. ad 
Apollon. p. 335. ed. Tub. unde Corsinus F. A. T. Il. p. 64. vere defun- 
ctum poetam colligebat, quo tempore tum, solo Bysio mense, Pythia 
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sacerdos respondebat; sed doctius is, qui de Ammonio cogitabat (Vit. 
Vrat. p. 9.), cui et ipsi non minus quam Delphico templo Pindarus ad- 
haerebat (v. nos Oec. civ. Ath. T. I]. p. 258.): quamquam huic rei non 
magis fidem habeo quam non habeo. Eandem tamen significat Suidas; 
aliud narrat Pausanias, de somnio simili Socratici, quod in Critone Plato 
memoriae prodidit. Suida indeque Hesychio Illustrio tradentibus obiit 
in theatro: pro quo gymnasium dicit Valerius Maximus (IX, 129, ext. 7.): 
dum caput reclinat in gremio Theoxeni Tenedii, dilecti pueri, quem 
Suidas nominat, Valerius significat; subita igitur placidaque morte abre- 
ptus est, qualis esse solet senum aetate valde provectorum. Quippe vi- 
detur ludorum spectandorum causa aliquo profectus repentino ibi fato 
oppressus esse in ipso certaminum loco, qui et theatrum et gymnasium 
dici potuit; idque 4rgis Peloponnesi, ut ex historiae credo fide docet 
epigramma in fine Vit. Vrat. Ὁ. το. fortasse in Heraeis sive Hecatombaeis, 
quae ut simul celebrarent, filias secum adduxerit; hae autem cineres 
"Lhebas reportarunt, ubi sepulcrum vidit Pausanias (IX, 23, 2.). Usxor 
fuerat Megaclea Lysithei et Callinae filia teste scriptore Vit. Vrat. cui 
plus tribuo quam Vitae versibus scriptae tempore admodum recenti, in 
qua Timoxena nominatur: quamquam haec quoque potest uxor fuisse. 
Lilium Daiphantum, cui Parthenium daphnephoricum pater scripsit, su- 
pra vidimus: at Lycaonem, qui in Etym. Gud. p. 574: 28. Pindari filius 
audit, Priamus sibi vindicabit: Alias patri superstites Eumetin et Proto- 
machen neminant epigramma, quod dixi, indeque Vit. Vrat. p. 10. Schol. 
Pyth. WI, 137. Suidas, Anonymus in Vita metrica et Thomas, qui male 
Πολύμηςεν. 

Tibicinum familiam Pindari fuisse, quae de parentibus traduntur in ve- 
terum collectaneis, monstrant: eaque, nisi magnopere fallor, hereditario 
iure certis in deorum sollemnibus musicam exercebat, ut Athenis Euni- 
darum gens citharistarum; ne pluribus exemplis utar in re nota. Hinc 
una cum arte religio deorum et pietas puero insita: quem omine vel 
potius prodigio varie narrato, apibus mel ori imponentibus, poesi de- 
stinatum ferunt, ad indicandam, ut in Platone, orationis dulcedinem: qua 
de re vide Pausan. IX, 23. Aelian. V. ἢ. XII, 45. Philostrat. Imagg. 
If, 19. Vit. Vrat. et Vit. metr. et confer interpretationi fabulae utile epi- 
gramma Antipatri Sidonii in Pindari tumulum Anthol. Iacobs. ed. prior. 
T. WI, p. 28. etsi ii non plane spernendi, qui quum ea species Pindaro 
per somnium oblata esset, religiosam mentem ea deorum significatione 
ad carmina facienda incitatam tradiderunt. Primum a patre musicis 
institutum esse facile credam veteri narrationi, a Daiphanto opinor: sed. 
Scopelino id. tribuitur' apud Thom. M. et in Vit. Vrat. Eius ex disciplina 
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Laso Hermionensi, lyrico tum celebri et artis scientia praestanti, qui 
etiam de musica scripsit, esse traditum, non est quod negemus, ex an- 
tiquo fonte affirmante Thoma: incertius videtur, quod a Myrtide poe- 
tria eruditus apud Suidam dicitur: Corinnae Tanagraeae consiliis usum 
esse haud dissimile veri ex iis, quae in Fragm. Hymn. 1. posuimus; de 
qua adde Vitam carmine compositam. Et cum Corinna certasse atque 
ab ea quinquies victus esse fertur (Pausan. IX, 22. Aelian. V. H. XIII, 
25. indeque Eustath. 1. c. ap. Schneider. Vit. Pind. p. 6. item Suid. v. 
Kogevva): at eam rem in Myrtide reprehendit Corinna Fragm. Wolf. 
p- 51. Μέμφομαε δὲ καὶ τὰν λεγουρὰν βῆῖυρτέδ᾽ ἐώγγα, ὅτε Bava φοῦσα 
Ga Πενδάροεο ποτ᾽ ἔρεν: adeo confusae veterum poetarum res. Jam 
vero Athenis perhibetur magistrum habuisse Agathoclem vel Apollodo- 
rum, qui etiam puero cyclios choros instituendos mandaverit (Vit. Vrat. 
et Vit. metr.). Postremo Pythagoricis placitis initiatum putat Clemens 
Alexandrinus Strom. V, p. §98. non aliam ob causam, quam quod non- 
nulla poetae praecepta Pythagorismum sapiunt: quae utrum vere Py- 
thagorica sint an potius ex mystica disciplina petita, ut incompertum in 
dubio me relinquere dico ad Olymp. II, 75 sqq. et Fragm. Thren. 4. 
Pindarus comis erga homines carminum laudibus indigentes et erga 
deos ita fnit pius, nt quos oratione coleret, lis etiam suo sumptu dona 
consecraret; ut Magnae Matri ad domum suam sacellum condidit cum 
signo Panis ipsum eximie diligentis (v. Fragm. Parthen.), Jovique Am- 
moni et Mercurio Forensi, fortasse et Apollini Boedromio s.atuas The- 
bis dedicavit (Pausan. IX, 16, 1. et 17,1.). Idem vicissim a diis et mor- 
-talibus auctus muneribus est. Omitto honores post obitum habitos, ex 
quibus unus maximus, quod Alexander Magnus aedibus eius parci_ ius- 
sit: unde confictum illud, quod idem Pausanias Lacedaemoniorum rex 
fecisse dicitur: sed quae vivo ac videnti contigerunt, ea verbo comme- 
morare non alienum a nostro est consilio, ut praesertim locos, ubi poeta 
versatus sit, cognoscamus. Nam carminum melle deos hominesque de- 
mulsurus ex more poetarum et sponte et arcessitus varias civitates adiit 
atque imprimis ludis sacris interfuit: Olympiam quidem et Delphos haud 
semel visitavit, ut passim notavi in Introductionibus ad singula carmi- 
na: Delphisque et sellam ferream habuit, ubi Apollinea carmina cane- 
ret (Pausan. X, 24, 4.), et claro iam Pindaro Pythia iussit de Theoxe- 
niorum epulis portionem dare, qui honos transiit ad posteros (Plutarch. 
S. N. V. c. 13.): sed male id Pausanias (1X, 25, 2.) de omnibus, quae 
Apollini offerrentur, donis cepit: nec minus inepte Anonymus in me- 
trica vita ciborum portiones Delphis Thebas missas somniat: veri ve- 
stigia quamvis imperitia rerum obscurata monstrat Vita a Thoma re- 
vou. II, pe. IL. 3 
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censita: Ἑτεμεήϑη δὲ σφόδρα ὑπὸ πάντων τῶν “Ἑλλήνων διὰ τὸ ὑπὸ τοῦ 
"Anddhavog οὕτω φελεῖσϑαε, ὡς καὶ μερέδα τῶν προςφερομένων. τῷ ϑεῶ 
λαμ βάνεεν καὶ τὸν ἑερέα βοῶν ἐν ταῖς ϑυσέαες Πίνδαρον ἐπὶ τὸ δεῖπνον 
τοῦ ϑεοῦ: item Vit. Vrat. dhe “αὶ ἕν ΖΔελφοῖς ὁ προφήτης μέλλων »λεέ- 
Ely τὸν γεὼν κηρύσσει καϑ' ἡμέραν: Livdagog ὃ μουσοποεὸς παρέτω εἰς 
τὸ δεῖπνον τῷ Jeo. De Theoxeniis v. ad Olymp. 1X, 104 544. Athenis 
vero tum pucrum Pindarum aliquamdiu versatum esse supra monuimus, 
tum illum eo Nemed profectum ad dithyrambum docendum patet ex 
Fragm. Dithyr. 3. idque post hibernam Nemeadem hieme anni Olym- 
piadis secundi actam: duosque eum ibi in Dionysiis dithyrambos  sce- 
nae commisisse tradit Himerius Orat. XI, 4. Ῥ-: 578. Wernsd. Sed lo- 
cus Aristodemi ap. Athen. XI, p. 495. F. qui ad Atticam commoratio- 
nem refertur, huc non pertinet: cf. Praef. Schol. T. 11, p. XV. Athe- 
nienses autem, quum ob laudes illis tributas Thebani Pindarum pecu- 
nia multassent, ampliorem ei summam restituisse dicuntur et alia hono- 
rum decrevisse, hand dubie aliquo post pugnam Plataicam tempore. 
Auctoritates veterum v. ad Fragm. Dithyr. 4. huius loci est quae de 
honoribus illis Pindaro habitis dicuntur, accuratius examinare. Et plura 
quidem Athenienses illi ornamenta tribuisse praeter alios etiam Pausa- 
nias docet; quibus primum proxenia comprehenditur. Quae quum pu- 
blico decreto honorificentissimo, qualia supersunt innumera, conferri so- 
lita sit, ex ipso decreto hausisse putandus est Isocrates 2. ἀντεδόσ. Ῥ. 87. 
ed. Orell. ex quo solo compertum est proxenum Atheniensium esse 
Pindarum constitutum. Neque id mirum; nam aliam quoque ab aliis 
poetae delatam proxeniam ipse Nem. VU, 65. commemorat, de qua v. 
Comment. Alterum est quod illi Athenienses pecuniam donarunt; sum- 
mam varie definitam esse loci veterum docent: Isocrates decem millia 
drachmarum dicit, magnam illa aetate argenti vim; eique, quem ex de- 
creto haec petivisse arbitror, nolim fidem denegare, quum ‘praesertim 
ceterl testes non magni sint momenti. ‘ Postremo Pindaro dicuntur pro 
laudibus statuam posuisse, notante etiam Pausania. Res certa est; i- 
psamque statuam 510] visam describit Sophista qui -Aeschinis personam 
mentitus Epistolas scripsit, in quibus Epist. IV. haec habentur: καὶ ἣν 
αὐτὴ (ἡ εἰκὼν χαλκῆ) καὶ εἰς ἡμᾶς ETL πρὸ τῆς ϑασιλείου στοᾶς, καϑήμε- 
γος evOupeeete καὶ λύρᾳ ὁ Πίνδαρος, διάδημα ἔχων καὶ ἐπὲ τῶν γονώτων 
ἀνεελεγμένον βεβλίον. Sophistam elise nam Aeschinem haec non scri- 
psisse apertum est: et insunt cidem epistolae aliae nugae, quas in In- 
trod. ad Olymp. VII. argumentis chronologicis confutabo. Ille igitur 
Sophista statuam Pindaro superstiti positam esse putabat, et Aeschinis 
aetati id tribuit, quod suae soli conveniebat: ἡν αὐτὴ xai sto ἡμᾶς ert: 
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in quibus verbis falsarius a ‘Tayloro non satis ‘convictus tenetur éx’ av- 
τοφώρῳ Nam statua Pindaro multo post erat posita, certe non ante 
Olymp. 106, 4. quo tempore iam florebat Aeschines: nec dubito post 
Aeschmem inclinatis iam Atheniensium rebus positam esse. Quippe 
Pindari aetate statuas ponendi mos Athenis nondum pervulgatus: post 
Solonem Harmodiumque et Aristogitonem primo constat Cononi esse 
statuam positam (v. Oec. civ. Ath. "TJ, p. 265.). Deinde signa omnia, 
quae ad porticum regiam posita erant, recentiora fuere, Cononis, Timo- 
thei, Euagorae,. alia (cf. Pausan. I, '3.).) Postremo rem) conficit Isocra- 
tes in oratione περὲ ὠντεδύσεως, quae Olymp. τοῦ, 3. scripta est; in qua 
orator honores Pindaro habitos de industria recenset, sed de statua ne 
verbulum quidem dicit: quae si iam tum ante regiam porticum posita 
fuisset, non potuisset reticeri. Haec de Atticis honoribus; quibus ta- 
men poeta non ita delinitus erat, quin ex quo Athenienses insurgere et 
insolentius agere coeperunt, eos tectius vituperaret, praesertim Olymp. 8ο. 
qua de re ad singulas οὐδε dictum est. Sed Pindarum praeterea regis 
versatum esse, supra vidimus; atque eum etiam in Sicilia fuisse apud 
Ilieronem, idque Olymp. 77, 1. paucis monitum ad Olymp. 1. imtrod. et 
vs. 8 sqq:> Videtur autem paulo ante hunc annum eo profectus esse, 
ipso anno Olymp. 76, 4. Et praeter Theronem Agrigentinorum. tyran- 
num’ eiusque fratrem Xenocratem et Thrasydaeumn ‘Theronis.ac Thrasy- 
bulum Xenocratis filium' Aleuadamque Thoracem, de quibus suis locis 
dixi, coluit eum Alexander Amyntae rex Macedonum, qui Solino auctore 
Polyhist. c. 14. voluptati aurium indulgentissime deditus. plurimos, qui 
fidibus_sciebant, in usum oblectamenti ‘donis tenuit liberalibus: carmi- 
nisque Alexandro scripti extant reliquiae. Ex civitatibus non solum 
Athenienses, verum etiam Aeginetae plurimum videntur Pindaro tribuis- 
se, quibus tot carmina scripsit, florentibus tum Aeginetarum rebus. Nec 
praetermittendum Ceos, licet indigenis poetis Simonide et Bacchylide cla- 
ros, Paeanem prosodiacum illi faciendum mandasse.. De quo ν. Isthm. J. 
Postremo quo melius Pindari tempora perspicerentur, duplicem.ap- 
posui indicem. Alter carmina exhibet vulgari ordine sibi succedentia: 
quae quomodo digesta ἃ veteribus essent, docui in Praef. Schol. T. II, 
p- ΧΙ. quibuscum confer Procemium Fragmentorum: nune addo, Epi- 
nicia a grammaticis ita adornata esse, ut in quoque genere- primo: loco 
ponerentur eae odae, quibus curules vel equestres victoriae celebrantur, 
ac deinceps eae; quae pugilibus, luctatoribus,* pancratiastis, cursoribus 
oblatae sunt: Pythia claudit carmen tibicini scriptum: Nemea tres aliae 
odae non Nemeaeae. Inter ‘Olympia cur ex equestribus curulibusque 
odis ea, quae Hieroni scripta est, primo loco posita sit, docet Thomas 


» * 
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Schol. p. 5. Alter index serie temporum repraesentat res potissimas, 
quae ad vitam et carmina poetae pertinent; qui et hoc prooemio et 
iis maxime argumentis, quae in Introductionibus ad singula carmina at- 
que in Fragmentis afferuntur, certis partim, partim probabilibus inni- 


xus est. 


INDEX CARMINUM™M. 


OL oY" Me Pe. 


Oxurme. I. Hieroni Dinomenis f. Syracusarum regi, celete Pherenico victori Olymp. 
77. in victoriae sollemnibus in convivio Syracusis in aula regia cantatum, prac- 
sente tum Pindaro. 

Oxyrmpe. II. Theroni Aenesidami f. Agrigentinorum tyranno, curru victori Olymp. 
76. auriga Nicomacho, in victoriae sollemnibus Agrigenti cantatum. 

Oxrymp. III. Eidem ob eandem victoriam, Agrigenti in Theoxeniis cantatum eo- ἡ 
dem fere tempore. 

Oxymp. IV. Psaumidi Acronis f, Camarinaeo, non equis sed rheda mulari victori 
Olymp. 82. Olympiae cantatum, praesente tum Pindaro. 

Oxrymre. V. Eidem ob eandem victoriam, eodem anno reduce Psaumide Camarinae 
in pompa cantatum. 

Oxymr. VI. Agesiae Sostrati f. Iamidae Syracusio, rheda mulari yictori Olymp. 78. 
Stymphali cantatum post victoriam, Thebis missum. 

Oxyme. VII. Diagorae Damageti f. Rhodio, pugilatu victori Olymp. 79. in Rho- 
dum insulam missum, post reditum in convivio Ialysi cantatum. 

Ourmpr. VIII. Alcimedonti Iphionis f. Aeginetae, lucta inter pueros victori Olymp. 
go. Melesia magistro, cantatum Olympiae in pompa. 

Oxryme. IX. Epharmosto Locro Opuntio, lucta victori probabiliter Olymp. 81. 
Opunte in sollemnibus victoriae cantatum. 

Oxyme. X. Agesidamo Archestrati f. Locro Epizephyrio, pugilatu inter pueros vi- 
ctori probabiliter Olymp. 74. (cod. Vrat. Olymp. 76.), Olympiae cantatum, prae- 

_ sente tum Pindaro. 

Oxymr. XI. Eidem ob eandem victoriam, longo post victoriam intervallo Thebis 
in urbem Locrorum Epizephyriorum missum ibique in sollemnibus victoriae re- 
deuntibus cantatum. ! ; 

Oxyme. XII. Ergoteli Philanoris f. Himeraeo, dolicho victori Olymp. 77. in Sici- 
lia compositum, Himerae cantatum post reditum. 
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Oxyme. XIII. Xenophonti Thessali f. Corinthio, stadio et quiagvertip victori 
Olymp. 79. Corinthi cantatum in comissatione Iovi habita. 

Ouympe. XIV. Asopicho Cleodami f. Orchomenio Boeoto, stadio inter pueros victori 
Olymp. 76. Orchomeni cantatum in pompa Gratiis ducta, haud dubie a pueris. 


PY THIA. 


Pyru. 1. Hieroni Dinomenis f. Aetnaeo, Syracusarum regi, curru victori Pyth. 29. 
Olymp. 76, 5. Aetnae cantatum in comissatione apud Dinomenem Hieronis f.; 
post ipsam victoriam scriptum. 

Carmen II. Eidem Hieroni Syracusio, quadrigis equorum pullorum victori incer- 
tis in ludis, Thebis missum Syracusas in arcem regiam, probabiliter Olymp. 75, 4. 

Ῥυτη. III. Eidem Hieroni Syracusio, gratulandis celebrandisque Pythiis victoriis 
celete Pherenico Pyth. 26. et 27. (Olymp. 73, 3. et 74, 3-) partis missum The- 
bis Syracusas imminentibus Pythiis Olymp. 76, 3. 

Pyru. 1V. ArcesilaolV. Batti Ε, Cyrenarum regi, curru victori Pyth. 31. Olymp. 78, 3- 

auriga Carrhoto; Damophili commendandi causa et victoriae celebrandae Thebis 
Cyrenas missum haud diu, ut videtur, post victoriam, ibique cantatum; sed post 
carmen quintum, 

Pytu. V. Eidem ob eandem yictoriam, Cyrenis ante quartum carmen in pompa 
victoriali ad Apollinis templum ducta cantatum, vel in via vel finita pompa. 
Pyru. VI. In Xenocratis Aenesidami f. Agrigentini victoriam curulem Pyth. 24. 
Olymp. 71, 3. ad Thrapbelos Xenocratis f. aurigantem, Delphicae comissationi 

destinatum. 

Pyrn. Vil. Megacli vel Hippocratis vel Clisthenis f. Atheniensi, curru victori 
Pyth. 25. Olymp. 72, 3. Delphis, ut videtur, cantatum. 

Pxyru. VIII. Aristomeni Xenarcis f. Aeginetae, lucta inter pueros victori Pyth. 55. 
Ol. 80, 5. Delphis, ut videtur, scriptum praesente tum Pindaro, Aeginae cantatum. 

Prru. IX. Telesicrati Carneadae f. Cyrenaeo, armato cursu victori Pyth. 98. Olymp. 

- 235 8. ante reditum Cyrenas scriptum et cantatum, fortasse Thebis. 

Pyru. X. Hippocleae Phriciae £. Pelinnaeensi, diaulo victori Pyth.22. Olymp. 69, 8. 
Pindaro annos XX nato; cantatum probabiliter in pompa a choro Cranoniorum 
urbem Larissam ingrediente. 

Pyru. XI. Thrasydaeo Thebano stadio inter pueros victori Pyth. 2g. Olymp. 75, 3- 
Thebis cantatum in pompa ad templum Apollinis Ismenii ducta. 

Pyru. XII. Midae Agrigentino tibiis victori Pyth. 24. vel 25. (Olymp. 71, 3. vel 
72, 3.) Agrigenti cantatum in pompa. 


NEM E A. 


Nem. I. Chromio Agesidami f. Aetnaeo, curru victori post Aetnam Olymp. 76, 1. 
conditam; cantatum, ut videtur, Ortygiae Olymp. 76, 4. pracsente tum Pindaro. 
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Nem. 11, Timodemo Timonoi f. Atheniensi, pancratio victori, Athenis cantatum ante 
comissationem aliquo post pugnam Plataicam tempore. 

Nem. III. Aristoclidae Aristophanis ἢ, Aeginetae, pancratio victori tempore incerto ; 
Aeginam transmissum diu post victoriam, redeuntibusque Nemeadis sollemnibus 
cantatum in convivio, quod in sacro loco Theario victoriae celebrandae causa 
habitum est, ante Aeginam Olymp. §0. 3. ab Atheniensibus subactam. 

Nem. IV. Timasarcho Timocriti f. Aeginetae, lucta inter pueros victor, Melesia 
magistro, tempore incerto, sed aliquo ante Olymp. 80. tempore. Aeginam mis- 
sum, ibi ut in novilunio caneretur a choro puerorum pompam ducente. 

Nem. V. Pytheae Lamponis f. Aeginetae, pancratio inter pueros victori, Aeginae 
cantatum. Victoria et oda priores sunt Isthmiis Phylacidae victoriis odisque 
Isthmiis quinta et quarta, ex quibus recentior in Olymp. 75, 5. referenda vide- 
tur. Itaque Pytheae victoria ante pugnam Salaminiam ponenda. 

Nem. VI. Alcimidae Theonis f. Aeginetae, lucta inter pueros victori, Melesia ma- 
gistro, unde carmen ad Olymp. 80. propius quam ad Olymp. 75. accedere vi- 
detur; Aeginae cantatum. 

Nem. VII. SogeniThearionis f. Aeginetae, quinquertio inter pueros victori Nem. 54. 
Olymp. 79, 4- carmen Aeginae cantatum, 

Nem. VIII. Dinidi Megae f. Aeginetae, stadio bis victori, Aeginae cantatum in 
Aeaceo, Olymp. 80, 3. Victoriae quando partae fuerint, non constat. 

Carmen IX. Chromio Agesidami f. Aetnaeo, curru victori Sicyone in Pythiis; vi- 
ctoriam olim partam pocta post Aetnam Olymp. 76, 1. conditam celebravit, ubi 
in civitate recens instituta in pompa ante convivium carmen hoc cantatum, id- 
que recentiori tempore quam Nem. I. adeoque probabiliter post Olymp.'76, 4. 
immo ipso anno Olymp. 77, 1., Pindaro in Sicilia versante. 

Carmen X. Theaeo Uliae f. Argivo, lucta bis victori Argis in Hecatombaeis: car- 
men ibidem cantatum aliquo post victorias tempore, redeuntibus Hecatombaeis: 
sed ipsa tempora incerta. I 

Canmen XI. Aristagorae Arcesilai f. Tenedio, cantatum Tenedi in prytaneo, quum 
prytanis magistratum iniret Aristagoras, inter sacra credo adeuudo muneri iuncta. 


rs TOM I ais 


Istum. I. Herodoto Asopodori f. Thebano, curru victori, tempore incerto, Thebis 
haud dubie et scriptum et cantatum, quum poeta carmini Ceis faciendo inten- 
tus esset. 

Isrum. 11. Isthmiae curuli victoriae et aliis Xenocratis Aenesidami f. Agrigentini 
celebrandis scriptum, Thrasybulo eius filio per Nicasippum transmissum post obi- 
tum patris. Victoria contigit ante Oiymp. 76, 1. adeoque non post Olymp. 78» gud 
carmen factum non ante Olymp. 77, 1. 

Istum. ILI. Melisso Telesiadae f. Thebano, post Nemeaeam equestrem victoriam 
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Isthmiis pancratio victori, Thebis cantatum, aliquot fortasse pee pugnam Platae- 
ensem (Olymp. 75, 2-) annis. 

Istum. IV. Phylacidae Lamponis f. Aeginetae, pancratio Isthmiis secundum victori, 
probabiliter Olymp. 75, 3. Aeginae cantatum. 

Istum. V. Ejidem Isthmiis primum victor) pancratio; carmen scriptum post Nem. V. 
ante Isthm. ΕΥ̓. ante pugnam Salaminiam haud dubie, Aeginae cantatum in con- 
vivio apud Lamponem victoris patrem. 

Istum. VI. Strepsiadae Thebano, pancratio victori; carmen Thebis cantatum; tem- 
pora incerta, ex diversis tamen rationibus ea mihi maxime probabilis, ut victo- 
ria et carmen in Olymp. 81. 1. differantur. 

Isrnm. VII. Cleandro Telesarchi f. Aeginetae, pancratio Isthmiis et Nemeis victori; 
carmen scriptum paucis post Plataicam pugnam mensibus Olymp. 75, 2. et Ae- 
ginae cantatum statim, ut videtur, post Nemeaeam victoriam; [sthmia victoria 
non post Olymp. 75, 1., Nemeaea non post hiemem Olymp. 75, 2. contigit. 


INDEX TEMPORV™. 


Olympiadum initium a. Chr. 776. anno Olympico primo mense primo, Hecatombaeone 
Attico d. XI — XV. (Corsin. Diss. agon.) 

Pythiadum initium Olymp. 48, 5. (v. Introd. ad Olymp. XII.) incipiente mense Attico 
Munychione, Olympici anni decimo (Corsin. Diss. agon.). 

Nemeadum initium secundum Eusebium Olymp. 53, 1. vel Lanvin Olymp. 53, 2. In- 
cidunt enim in Olympicos annos g. et 4. (Corsin. Diss. agon.), aestivae in annum ~ 
4. et mensem Olympici anni secundum, Metagitnionem Atticum ἃ. XII. hibernae 
actae hieme exeunte anni 2. (V. Appendicem ΨΥ ἬΝ nostrae de Demosth. 
Mid. temp. in Comm. Acad. Berol. a. 1818.) 

Isthmiadum numerus ne unus quidem a Pindari interpretibus affertur. Dies definiri 
posse Corsinus putabat Diss. agon. 1V, 3 sqq- quem refutavi ad Olymp. IX, 86 
sqq- 4lterae incidebant in Olympici anni 1. incipientis aestatem, alterae vere 
vel sub aestatem Olympico anno 5. exeunte agebantur (Corsin. ib. IV, 5.). 


Oxrymp. 64, 5. Pyth. 17. 
Pindarus natus mense Attico Munychione incipiente, in ipsis Pythiis. 
Otymp. 68, 5. Pindarus annos sedecim natus. 
Si is puer Athenis choros cyclios docuerit, circa hunc id annum po- 
suerim. 


94. 


Oxy, 69, 3- 


Oxymp. 70, 


Orymp. 719 3 


Oxuymp. 72, 


Orymp. 73, 


Otyrme. 74, 


I. 


I. 


5. 


= 
e 
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Ad idem tempus usque ad vicesimum annum referenda videntur, quae 
de studiis poetae, maxime de Corinnae familiaritate traduntur. 

Inter prima carmina pertinet Hymnus primus (I'ragm. Hymn. 1 6464.) 
a Corinna reprehensus. 

Pyth. 99. 

Hippocleas Pelinnaeensis diaulo inter pueros Pythiis victor, etiam sta- 
dio, ut traditur. 

Pindarus vicenarius scripsit Pyth. X. 


ε 


Olympiae institutus, et Olymp. seq. ut videtur, coeptus rhedae mula- 
ris cursus (v. ad Schol, p. 118. sed cf. ad Olymp. YI. Introd.). 

Pyth. 23. 

Delphis coeptus armatus cursus ([ntrod. δὰ Pyth. JX.). 

Pyth. 24. 

Xenocrates Aprigentinus per filium Thrasybulum curru Pythiis victor. 

Pindarus annos XXVIII natus scripsit Pyth. VI. 

Midas Agrigentinus tibiis Pythia vincit. 

Hoc anno vel Pyth. 25. Olymp. 72, 3. Pindarus scripsit Pyth. XII. 

Circa hoc tempus ad Helorum flumen Hippocrates Gelensium tyran- 
nus operam navante Chromio, qui posthac Aetnaeus factus, de- 
wicit Syracusios (Nem. IX, 4o0.). 

‘Gelo occupat Gelam (Introd. ad Olymp. 11.). 

Mense altero Olympici anni pugna Marathonia (Introd. ad Pyth. VII.). 

Pyth. 25. 

Curru Pythiis victor Megacles Atheniensis. 

Pindarus scripsit Pyth. VII. 

Tibiis Pythia iterum vincit Midas Agrigentinus (Introd. ad Pyth. XII.). 

Gelo Camarinam restituit mox evertendam (Ad Schol. p. 121.). 

Gelo Gelensium tyrannus Olympiis curru victor (Introd. ad Olymp. I.). 

Hiero primum Olympiis celete victor ([bid.). 

Thero Agrigentum occupat ([ntrod. ad Olymp. IT.). 

Pyth. 26. 

Hiero primum Pythia vincit celete Pherenico (Introd. ad Pyth. 111.). 

Gelo Syracusas occupat ([ntrod. ad Olymp. J.). 

Agesidamus Locrus Epizephyrius Olympia vincit lucta inter pueros 
(cod. Vrat. Olymp. 76.). 

Pindarus scripsit Olymp. X. praesens tum Olympiae: sed longo tem- 
pore post factum est carmen Olymp. XI. 

Pyth. 27. 

Hiero Pythia iterum vincit celete Pherenico (Introd. ad Pyth. I{I.). 

Circa hoc tempus Thero Himeram occupat (Introd. Olymp. II.). 


4. 


Ourme. 75, 1. 
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Vere ineunte incipit Xerxis expeditio in Graeciam. 

Ad hunc annum refer Fragm. inc, 125. ex carmine Thebanis scripto. 

Athenae vastatae. 

Mense Olympico tertio, Boedromione Attico, pugna Salaminia (Cor- 
sin. I’. A. T. 111, p. 164 sqq.)- 

Eodem tempore Carthaginienses et socii a Gelone fratribusque et The- 
rone ad Himeram terra marique fusi (Introd. ad Olymp. 11.). 

Ante pugnam Salaminiam Nemea ‘vicerat Pythens Acgineta, et primum 
Isthmia Phylacidas Aegineta, quae victoriae celebrantur Nem. VY. 
et Isthm. V. > 

Mense secundo Olympici anni, Metagitnione Attico, pugna Plataeen- 
sis et Mycalensis (Introd. ad Pyth. X1.). 

Aetnae eruptio coepit (Introd. ad Pyth. T.). " « 

Paucis post Plataicam pugnam mensibus Cleandro Aeginetae Isthmiis 
et Nemeis victori scripta oda Isthm. VII. 

Post eandem pugnam, quam diu dubium, etiam Isthm, 111. scriptum 
videtur. 

Item post Persica Pindarus Nemeade hiberna anno Olympiadis incer- 
tae secundo Nemea Athenas profectus dithyrambos ibi docuit 
in Dionysiis (Dithyr. Fragm. 3. 4.), restitutis iam Athenis: mox 
a Thebanis pecunia multatur et ab Atheniensibus praemiis affi- 
citur. Eo tempore, quo Nemea Athenas profectus erat, Timo- 
demo eum carmen Nem. II. scripsisse coniicimus, 

Bella Persica respiciuntur etiam Fragm. inc. 93. 94- 

Pyth. 2g. 

Telesicrates Cyrenaeus Pythia cursu armato vincit. 

Poeta scripsit Pyth. IX. 

Stadio pueros vicit Thrasydaeus Thebanus in iisdem Pythiis. 

Pindarus composuit Pyth. XI. : 

Isthmia pancratio vicisse videtur Phylacidas Aegineta secundum: quo 
pertinet Isthm. IV. 

Hicro Geloni defuncto Syracusis succedit (Introd. ad Olymp. I.). 

Ante Olymp. 76, 1. ac proinde non post Olymp. 75, 3- Xenocrates 
Agrigentinus curru Isthmia vicit (Introd. ad Pyth. VI. Nott. ad 
Olymp. II, 54 sqq-). 

Dissensiones coeptae inter Hieronem et inter Polyzelum fratrem af- 
finemque ‘Theronem, mox .compositae (Introd. ad Olymp. 11. 
Pyth. 11.). 

Eodem fere anno Hiero Locros Epizephyrios armis Anaxilai Regino- 
rum et Zanclaeorum tyranni eximit (Introd. Pyth. 11.). 
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Hiero quadrigis pullorum alicubi vincit (Tbid.). 

Pindarus scribit Pyth. II. 

Thero Agrigentinorum tyrannus Olympia curru vincit. 

Pindarus tum in Graecia versans scripsit Olymp. II. III. 

Asopichus Orchomenius stadio inter pueros victor Olympiae. 

Poeta in Graecia composuit Olymp. XIV. 

Moritur Anaxilaus Regii et Zanclae tyrannus, cuius liberorum tute- 
lam Smicythus suscipit (Introd. Pyth. 11.).Ψ 

Hiero Catanaeorum civitate sublata Aetnam condit (Introd. Olymp. 1, 
Pyth. I.). 

Post Aetnam conditam, ut videtur, scriptum Scolium Hieroni dica- 
tum (Fragm. Scol. § — 7.). 

Hiero Etruscos ad Cumas devincit (Introd. ad Pyth. 1.). 

Pyth. 29. 

Ante Pythiadem Hieroni ex Graecia missum Pyth. II}, 

In ipsa Pythiade Hiero Aetnaeus curru victor renunciatus; cui tum 
scriptum Pyth. I. 

Non ante hanc Pythiadem scriptum Hyporchema Pythiam eiusdem 
victoriam mulabus partam celebrans (Fragm. Hyporch. 1 — 3.). 

Ergoteles Himeraeus Pythia cursu vincit (Introd. ad Olymp. XIL.). 

Hoc anno Chromio videtur Nemeaea victoria contigisse, et Nem. I. 
in Sicilia Pindarus scripsisse. ! 

Thero adulto anno obit (Introd. Olymp. IJ. XII.). Igitur ante hoc 
tempus scriptum Encomium Fragm. 1. 2. 

Theronis filius Thrasydaeus pellitur, Agrigentum et Himera liberan- 
tur: omnia vergente anno (Introd. ad Olymp. XII.). 

Hiero iterum celete Pherenico Olympia vincit. 

Pindarus scripsit Olymp. J. in Sicilia apud Hieronem. 

Ergoteles Himeraeus dolicho Olympiis victor, 

Pindarus Olymp. XII. in Sicilia composuit. 

Ibidem hoc anno Pindarus scripsit carmen Nem. ΙΧ. in Chromii vi- 
ctoriam Sicyone olin partam. 

Non ante hunc annum scriptum Isthm, IJ. ad Thrasybulum Xeno- 
cratis f. 

Pyth. 50. 

Telesicrates Cyrenaeus stadio Pythiis victor ({ntrod. ad Pyth. [X.). 

vel seq. anno Simonides obiit (V. Duker). 

Hiero curru Olympiis victor (Jntrod. ad Olymp. I.). 

Agesias Syracusius Olympia mulabus vincit. 

Pindarus Thebis, ut videtur, scripsit Olymp. VI. 


Oxympe. 79, 1. 


Otymp. §0, 1. 
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Smicythus hortante Hicrone Anaxilai filiis imperium tradit. ({ntrod. 
l'yth. IT.). 

Hiero obit (Introd. Olymp. I.). 

Pyth. 31. | 

Arcesilaus [V. Cyrenarum rex curru Pythiis victor. 

Pindarus scripsit Pyth. V. et deinceps Pyth. IV. 

Diagoras Rhodius pugil victor Olympiis. 

Pindarus scripsit Olymp. VII. 

Xenophon Corinthius stadio et pentathlo Olympia vincit. 

Pindarus scripsit Olymp. XIII. et Scolium Fragm. 1.. ({ntrod. ad 
Olymp. XIII.) 

Nemeae institutum pentathli certamen Nem. 53. probabiliter. (V. ad 
Nem. VII.) 

Camarina a Gelois restituta (Ad Schol. p. 121.). 

Catanaeorum -respublica restituta (Introd. Pyth. 1.): Aetnaei cedunt 
in oppidum Jnessam, quod iam Aetnae nomen lucratur (Diod. 
Sic. XI, 75. et Wessel.). 

Hoc anno Nem. 54. vicit Sogenes Aegineta et scriptum Nem. VII. 
probabiliter (V. ad hoc carmen). 

Arcesilaus Cyrenarum rex curru Olympiae victor (Introd. ad Pyth. IV.). 

Alcimedon Aegineta lucta inter pueros victor Olympiae. 

Pindarus Oljiiipiae scripsit Olymp. Vul. 

Pyth. 33. 

Thrasydaeus Thebanus stadio vel diaulo Pythiis victor inter viros 
(Introd. ad Pyth. XI.). 

Epharmostus Locrus Opuntius lucta inter viros victor Pythiis (Introd. 
ad Olymp. 1X.). 

Aristomenes Aegineta iisdem Pythiis pueros lucta vincit. 

Huic tum Pindarus Delphis mense Olympico decimo scripsit Pyth. 
VIII. paulo ante subactam ab Atheniensibus Aeginam. 

Aeginae obsidio incipit exeunte anno Olympico (Miller. Aeginet. 
Pp: 179.). 

Ante hoc tempus scripta Nem. III. 1V- hoc aliquot haud dubie an- 
nis etiam ante Olymp. 80. 

Item circa Olymp. go. carmen Nem. VI. ponendum videtur. 

Olymp. 80, 3. scriptum Nem. VIII. 

Lacedaemonii et Boeoti vincunt Athenienses Argivosque et socios 
apud Tanagram, quattuor fere ante ver mensibus, mense Circi- 
ter quinto vel sexto Olympici anni (vide ad [sthm. VI.). 

Athenienses vincunt Thebanos ad Oenophyta Tanagraea, LXII die- 
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Oxymp., 81) I. 
Otymp. §2, 1. 


Oxymr. 84, 1. 
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bus post cladem Tanagraeam, duobus fere mensibus ante ver 
(ibid.). 

Aegina ab Atheniensibus in deditionem accipitur, vere eiusdem anni, 
mense Olympico circiter nono vel swing (Miller. Aeginet. 

Ῥ. 179-). 

ΠΕ γέννα Locrus Opuntius lucta victor Olympiis. 

Poeta scripsit Olymp. IX. fortasse etiam Isthm. VI. 

Psaumis Camarinaeus mulabus Olympia vincit. 

Pindarus Olympiae praesens scripsit Olymp. IV. et deinceps Olymp. V. 

Olympiae abolitus rhedae mularis cursus (V. ad Olymp. VI. Introd.) 

Thurii conditi (cf. Introd. ad Olymp. VII.). 

Ultimus Pindari annus. 

Incertum an huc referendus sit Hymnus in Ammonem Fragm. Hymn. 7. 

Si verum est, ut ego credo, Theoxeni in gremio defunctum Pindarum, 
ad ultimos vitae annos retuleris Scol. Fragm, 2. etsi aliquis id 
dicat fervidioris esse ingenii. 

Ultimum poetae carmen Hymnus in Proserpinam, post fata eius di- 
vulgatus, Fragm. Hymn. 8. 

Pindarus Argis obit octogenarius. 
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OLYMP. 11. | 
HIrERONI'SYRACUSIO 


CELETE. 


ἘΣ ciinn dieses aqua, aurumque velut ardens ignis nocte, eminet super- Str. τ. 
bas insigniter inter divitias: si vero certamina canere cupis, anime mi, 
noli amplius sole calidius interdiu aliud circumspicere lucidum astrum 
vacuum per aetherem: neu Olympia certamen praestantius cantemus: 
unde celebratissimus hymnus insinuatur doctorum mentibus, ut canant 
Saturni filium ad opulentam profecti beatam Hieronis domum, Regium Ant. κα. 
qui gerit sceptrum in fecunda ovibus Sicilia, tum decerpens apices vir- 
tutum omnium, tum ornatur etiam musicae flore, uti lndimus nos viri 
dilectam frequenter circa mensam. Sed Doriam citharam a clavo deri- 
pe, si qua tibi Pisaeque et Pherenici gratia mentem dulcissimis substravit 
curis, quo tempore prope Alpheum cucurrit nullis stimulis actum cor- 
pus in curriculis praebens, ad victoriamque adduxit dominum, — Syra- Ep. 1. 
cusium equis delectatum regem. Cui gloria splendet apud praestantem 
viris Lydi Pelopis, coloniam, quem praepotens amavit terram cingens 
Neptunus, postquaam eum splendido lebete exemerat Clotho, ebore in 
nitido humero ornatum. Sane mirae res multae; et nonnunquam etiam 
hominum famam supra verum exornatae commentis variis fabulae deci- 
piunt; Gratia vero, quae quidvis efficit suave mortalibus, auctoritatem St. 2. 
afferens etiam incredibilia solet credibilia praestare: sed dies subse- 
quentes testes verissimi. At) hominem: decet narrare de diis honesta; 
minor enim culpa.: ἘΠῚ Tantali,,. te vero contra quam superiores dicam, 
quando pater ad probissimas epulas et dilectam Sipylum vocavit, vicis- 
sim diis»coenas praebens, tunc tridente inclitum deum rapuisse Doz- Ant. . 
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mitum praecordia amore, ut aureoO in curru ad supremam late vene- 
randi Iovis domum te transferret, quo insequenti tempore venit etiam 
Ganymedes [ον] eundem ad usum. Ut vero evanueras, neque ad ma- 
trem multum inguirentes viri te reduxerant; statim clam dixit ali- 
quis invidorum vicinorum, circa aquae igne ferventem aestum cultro 
istos dissecuisse membra, ac circa mensas frusta carnium tuarum distri- 
buisse et comedisse. Ego vero fieri non potest ut voracem deorum 
aliquem dicam. Abhorreo. Malum vehementer corripit maledicos. Si 
vero ullum mortalem virum Olympi speculatores, honorarunt, erat is 
Tantalus; sed concoquere magnam felicitatem non ‘potuit, fastuque 510] 
contraxit noxam immanem, ,quam pater elus superne appendit, ponde- 
rosum ipsi lapidem, quem semper nitens a capite amoliri privatur lae- 
titia. Tolerat autem gravem hanc vitam continuo aerumnosam, cum 
tribus quartumn laborem, immortalibus quod furto ablatum nectar ambro- 
siamque, quibus eum ab interitu tutum praestiterant, aequalibus convivis 
dederat. Quodsi quis sese clam deo quid facturum sperat, fallitur. Ideo 
remiserunt rursus ci filium immortales ad cito morituram hominum gen- 
tem. Sed circa floridam aetatem ubi lanugo eum nigro in mento cin- 
gebat, paratum matrimonium studuit | Ilustrem Hippodamiam a pa- 
tre Pisata obtinere; et prope accedens ad canum mare solus in tene- 
bris, invocavit gravistrepum tridente insignem Neptunum; isque ipsi 
ante pedem coram apparuit. Cui dixit: Amabilia dona Veneris age si- 
quid, Neptune, gratiae apud te habent, cohibe hastam Oenomai aeream, 
megue super velocissimis deduc curribus in Elidem, victoriaeque fac 
compotem: quippe vel tredecim amatoribus interemptis differt nu- 
ptias Gnatae. Magnum sane discrimen imbellem virum non capit; mori 
vero quibus necessitas, quid quaeso aliquis eorum ignobile senium, in 
tenebris sedens, consumat frustra, omnium pulchrarum rerum expers? 
Atmihi quidem hoc certamen propositum erit: tu vero eventum opta- 
tum da. Sic dixit: neque irritas aggressus erat preces: eum decorans 
deus dedit et currum aureum et alis indefessos equos. Tum vicit 
Oenomai vim, virginemque duxit coniugem, genuitque populi duces sex, 
Virtutum alumnos filios. Nunc vero inferiis splendidis honoratur ad 
Alphei fluenta reclinatus, tumulum, qui circumquaque obitur, nactus 
frequentatissimam hospitibus prope aram, Fama vero ‘eminus fulget 
Olympiadum in curriculis Pelopis, ubi velocitas pedum certat vigorque 
roboris labores audacter perferens: ubi qui vincit, reliquam per vitam 
habet mellitam tranquillitatem, ©: Ob certamina quidem; quod autem 
constanter permanet bonum, summum contingit cuivis mortali.. Sed:me 
coronare illum equestri modo Aeolio cantu oportet: “εἰ persuasum ha- 
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beo hospitem nullum me et honestarum rerum peritiorem alium et po- 
tentia praestantiorem ex huius quidem aetatis hominibus, inclitis exor- 
naturum hymnorum flexibus. Deus patronus tuis prospicit studiis, hanc 
habens curam, Hiero: qui nisi cito defecerit, etiam suaviorem spe- 

ro Cum quadriga celeri me celebraturum viam carminum adiutricem, ἘΡ- 4: 
quam repererim ad apricum collem Cronium profectus. Mihi quidem 
Musa validissimum telum robore alit: at aliis rebus alii excellunt; sum- 
mum tamen fastigatur regibus.. Noli spectare ulterius. Utinam et tu 

per hanc vitam sublime incedas,. et! ego haud minus cum victoribus 
verser conspicuus sapientia inter Graecos ubique. 


OLYMP. IL. 
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Citharam regentes hymni, quem deum, quem heroa, quemve virum Str. 3. 
cantemus? Nempe Pisa Iovis; Olympicum vero conventum instituit Her- 
cules, primitias belli; Theronem autem quadrigas ob victrices celebrare 
decet, pietate iustum hospitem, columen Agrigenti, celebriumque. pa- 
trum florem civitatis statorem, | Multa qui perpessi animo sacrum flu- Ant. 1. 
vii tenuere domicilium, Siciliaeque extiterunt oculus: vitaque comi- 
tata est fausta, opes gratiamque afferens insitis virtutibus. Sed o Sa- 
turnie fili Rheae, sedem Olympi gubernans certaminumque verticem flu- 
entaque Alphei, placatus carminibus. propitius arva porro patria serva 
ipsorum  Postero generi. Sed rerum factarum, seu iuste seu praeter Ep. 1. 
jus, irritum ne tempus quidem omnium parens possit reddere eventum; 
oblivio tamen secunda cum fortuna contigerit. Nam prosperis prae 
gaudiis malum infestum moritur superatum, Quando dei Parca altam Str. 2. 
felicitatem sublime erigens mittit., Quae ratio convenit pulchrithronis 
Cadmi filiabus, magna quae erant passae; sed concidebat gravis luctus 
maioribus prae bonis. Vivit inter Olympios interempta fragore fulmi- 
nis longe crinita Semela; amat eam Pallas semper et luppiter pater ma- 
gnopere, amat filius hederiger. | Aiunt etiam in mari inter Nerei filias Ant. 2. 
marinas vitam immortalem Inoi constitutam omne per tempus. Pro- 
fecto mortalium quidem fati nequaquam terminus apertus est, nec tran- 
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guillam quando diem, solis filiam, illibata cum felicitate obituri simus: 
undaeque alias aliae: gaudiorum “laborumque ‘in homines incurrere 50- 
lent. Sic autem Parca, quae patriam horum: tenet illam laetam 'for- 
tunam, cum divinitus nata opulentia aliquam etiam noxam adducit rir- 
sus profugam alio tempore, ex quo interfecit Laium fatalis filius ob- 
viam factus, Pythiumque antiquum oraculum effectum reddidit. Quod 
quum. vidisset acris Evinnys, occidit'mutua caede subolem eius bellico- 
sam: superstes autem fuit Thersander caeso Polynici, iuvenilibus’ in 
certaminibus in proeliisque belli honoratus, Adrastidarum domui proles 
auxiliatrix: unde seminis habent radicem. Decet Aenesidami filium ‘en- 
comiis canticis lyrisque. ornari: Olympiae enim ipse praemium acce- 
pit, Pythone vero in Isthmoque consortem in fratrem communes Gra- 
tiae flores quadrigarum duodecies curriculum emensarum detulerunt. 
At siquis certamen experiens victoriam obtinuit, hoc eum liberat ae- 
rumnis. Atqui opulentia virtutibus ornata harum atque illarum rerum 
fert opportunitatem, profundam suppeditans curam venatricem, Sidus 
insigne, verum homini lumen: quam siquis tenet, novit futurum, quod 
mortuorum impiae hic mentes poenas statim luunt, quodque facta in hoc 
Iovis imperio delicta sub terra iudicat aliquis infesta sententiam dicens 
necessitate. Pari vero per noctes semper, pariter interdiu sole fruen- 
tes faciliorem boni degunt vitain, non terram turbantes manus robore 
nec undam marinam inanem propter victum: sed apud amicos deorum} 
quicunque delectabantur iurisiurandi sanctitate, illacrimosam agunt aeta- 
tem: at isti horrendum adspectu tolerant laborem.''. Sed quotquot’ su- 
stinuerunt ter utrobique degentes ab omnibus omnino iniustis rebus 
animum continere, perficiunt [ovis viam ad Saturni arcem, ubi bea- 
torum insulas Oceanides aurae perspirant, floresque auri fulgent, in 
terra alii pulchris ex arboribus; alios vero aqua nutrit: quorum sertis 
implicant manus et capita Secundum consilia' recta Rhadamanthi; 
quem pater habet Saturmus paratum sibi adsessorem, maritus Rheae omni- 
um supremam tenentis sellam. Peleusque et Cadmus’ in his ‘censentur; 
Achillemque adduxit, postquam Tovis animum precibus flexit, mater, 

Qui Hectorem prostravit, Troiae inexpugnabilem inconcussam columnam, 
Cycnumque leto dedit, Auroraeque filium Aethiopem. Multae mihi sub 
cubito celeres sagittae ‘sunt in pharetra, sonantes intelligentibus, in 
vulgus autem interpretibus indigent. Sapiens is, qui multa scit na-: 
tura; at discendo docti procaces loquacitate, ceu corvi irrita garri- 
unt [ovis adversus alitem divinum. Intende nunc metae arcum, age 
anime, quemnam petamus missis ex benevola rursus mente celebribus 
telis? Nempe in Agrigentum tendas velim: dicemus iurati sententiam 
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veraci mente, nullam urbem centum per annos progenuisse amicis vi- 
rum magis benificum animo, manuque largiorem ‘Therone. At lau- Ep. 5. 
dem invasit invidia non iustitiae iuncta, sed ab impotentis cupiditatis 
hominibus profecta, garrulam amans obtrectationem, et obscurationem 
alferre cupiens proborum praeclaris facinoribus. | Quippe arena nume- 
rum refngit: ille quanta gaudia aliis contulerit, quis eloqui queat? 
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μι ΡΟ ate hospitalibus precor ut placeam pulchricomaeque Helenae, St. 1. 
dum inclitum Agrigentum celebrans in Theronis Olympicam victoriam 
hymnum constituo, indefessorum equorum decus. At Musa, sic me doce 
novo splendidoque reperto modo Dorio numero vocem aptare Comis- Ant. 1. 
sationis ornatricem. Quippe capillis innexae coronae exigunt a me hoc 
divinitus iniunctum debitum, citharam ut vario cantu vocalem sonitum- 
que tibiarum carminumque disposita verba Aenesidami filio misceam 
_convenienter; Pisaque canere me iubet: ex qua a deo missa veniunt 
carmina ad homines, Sicui exsequens mandata Herculis antiqua verax Ep. 1. 
Hellanodica, Aetolus vir, super palpebras comas cinxerit glaucicolore 
ornatu olivae: quam quondam Istri ab umbrosis fontibus apportavit 
Amphitryoniades, monimentum Olympicorum pulcherrimum certami- 
num, Populo Hyperboreorum postquam alloquio persuasit, Apollinis Str. 2. 
cultori. Fida mente Jovis petebat omnes recipienti Juco umbras simul 
praebentem plantam communem hominibus ac coronam virtutum. Jam 
enim illi, aris patri consecratis, mensem dispescens curru aureo vecta 
Luna plenum vesperi oculum ofiuderat, lamque magnorum certami- Ant. 2. 
num sanctum iudicium et sollemnia simul quinquennalia instituerat di- 
vina ad praerupta Alphei: sed nondum pulchras arbores emittebat ager 
in convallibus Saturnii Pelopis. His destitutus amoenus locus visus ei 
est acribus obnoxius esse radiis solis. ‘Tum igitur in terram Istriam eum 
mittere animus gestiebat: Ubi Latonae equorum agitatrix filia excepit Ep. 2. 
venientem Arcadiae ex iugis et flexuosis recessibus, quum eum nunciis 
Eurysthei impelleret necessitas a patre imposita auricornem cervam ad- 
vou. 11, Ρ. 11. 5 
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ducturum, quam olim Taygeta dedicans Orthosiae sacram_ scripse- 
rat. Quam persequens vidit et illam terram post Jatum Boreae {fri- 
gidi: ubi arbores admirans constitit; quarum dulce eum tenuit deside- 
rium, duodecies circumvectam apud metam curriculi equorum ut plan- 
taret. Atque nunc ad hoc sollemne propitius venit cum aequantibus 
deos profunde cinctae geminis filiis Ledae. His enim mandavit abiens 
ad Olympum, ut magnificum certamen regerent tum virorum de virtute 
tum de curruum veloci agitatione. Me igitur animus impellit pronun- 
ciare, Emmenidis Theronique venisse gloriam equestribus dantibus Tyn- 
daridis, quod plurimis mortalium hospitalibus eos epulis colunt  Re- 
ligiosa mente observantes deorum sacra. Quodsi aqua principatum te- 
net, bonorum vero aurum est pretiosissimum: nunc quidem extremum 
Thero terminum virtutibus assequens attingit domestica laude Herculis 
columnas. Quod autem ultra, sapientibus est inaccessum imprudentibus- 
que. Non id persequar: vanus fuerim. 
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RHEDA MULARI 


Rector summe fulminis indefessi Iuppiter: tuae namque Horae sub 
cantu cithara varie sonante distincto circumactae me miserunt celsissi- 
morum testem certaminum. Quippe ubi hospitibus felicitas contigit, 
Jaetantur statim nuncium ad dulcem boni. Sed o Saturni fili, qui Ae- 
tnam tenes, onus ventosum centicipitis Typhonis violenti, Olympici vi- 
ctoris accipe Gratiarum causa hancce pompam, Maxime perenne lu- 
men validissimarum virtutum. Psaumidis enim rhedae haec pompa ad- 
venit, qui olea coronatus Pisatide gloriam excitare festinat Camarinae. 
Deus propitius sit reliquis eius votis: quippe eum laudo et equis alen- 
dis valde paratum, et gaudentem hospitiis omnes recipientibus, et ad 
tranquillitatem civitatis amantem sincera mente conversum. Non men- 
dacio fucabo verba: experientia quidem mortales probat; Quae Cly- 
meni filium Lemniadum feminarum liberavit a probro; aereisque in 
armis victor cursu dixit Hypsipylae ad coronam accipiendam vadens: 
Hic ego celeritate: manus autem et praecordia paria. Nascuntur vero 
etiam iuvenibus in viris cani saepe et praeter aetatis conveniens tempus. 
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OLYMP. V. 
PSAUMIDI CAMARINAEO 


RHEDA MULARI. 


ON virtutum et coronarum dulcem florem Olympicarum, Oceani Str. 
filia, animo hilari accipe, indefessaeque mularis rhedae Psaumidisque 


dona; Qui tuam urbem augens, Camarina, populi altricem aras sex Ant. 


geminas ornavit in sollemnibus deorum maximis, sub boum hostiis lu- 
dorumque quinque dierum certaminibus, Equorum mularumque curri- Ep. 
bus singularique equo: tibi autem gloriam iucundam victor comparavit, 
et suum patrem Acronem proclamavit et recens habitatam sedem. Re- Str. 
diens autem Oenomai et Pelopis ab amabilibus sedibus tuum, o arcis 
praeses Pallas, canit sanctum lucum, fluviumque Oanum: patriumque 


stagnum, Et venerandos alveos, Hipparis quibus irrigat populum, Ant. 


struitque stabilium domuum celeriter alta membra tollentem silvam, ab 
inopia evehens ad lucem huncce populum civium. Semper vero de Ep. 
virtutibus labor sumptusque certant adversus opus periculo involutum; 
ac tum quidem qui bene rem gerunt, sapientes iidem civibus videri so- 
lent. Servator in altis nubibus Iuppiter, Croniumque inhabitans col- Str. 
lem diligensque Alpheum late fluentem Idaeumque venerabile antrum, 


supplex tibi venio Lydiis canens sub tibiis, | Precaturus ut urbem hanc- Ant. 


ce virtutibus inclitis ornes, utque tu, Olympice victor, Neptuniis equis 
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BE 


gaudens fruaris senecta ad finem vitae tranquilla, Filiis, Psaumi, ad- Ep. δ. 


stantibus. Sanam autem siquis felicitatem fovet, abundans opibus ac fa- 
mam insuper addens, ne quaerat deus fieri. 
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Aiareas bene exstructo domus vestibulo subiicientes columnas aedifice- 5‘ 3- 


mus, veluti si praeclaras aedes faciamus; incipientis enim operis fron- 
tem decet ponere longe splendentem: siquis autem sit Olympicus vi- 
5 * 
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ctor, araeque fatidicae Iovis praefectus Pisae, et inter conditores cele- 
brium Syracusarum, quemnam ille defugiat hymnum, nactus eum non 
invidorum civium inter desiderabiles cantus? Atqui sciat, in hoc cal- 
ceo praeclarum pedem se habere, Sostrati filius. Periculorum vero ex- 
pertes virtutes neque inter viros neque in navibus cavis pretio haben- 
tur; sed multi meminerunt, praeclari siquid cum labore gestum fuerit.’ 
Agesia, tibi quidem laus parata, quam iuste ab ore Adrastus vatem Oi- 
clidem olim in Amphiaraum prolocutus est, quum terra ipsumque et 
candidos equos hausisset. Septem enim postea rogorum mortuis con- 
sumptis Talaionides dixit apud Thebas tale aliquod verbum:: Desidero 
exercitus mei oculum, utrumque et vatem bonum et hasta pugnando. 
Quod et pompae domino convenit viro Syracusio: neque rixosus nec 
contentiosus admodum, vel magno iureiurando interposito hoc quidem 
ei diserte testabor: mellisonaeque permittent Musae. At o Phintis, 
iunge iam mihi robur mularum celeriter, uti via in conspicua promo- 
veamus currum, veniamque ad virorum etiam stirpem: illae enim prae 
aliis iter monstrare hoc norunt, coronas Olympiae quando acceperunt: 
oportet igitur portas hymnorum patefacere ipsis: ad Pitanam autem 
prope Eurotae flumen debeo hodie venire tempestive, Quae Neptuno 
consociata Saturnio dicitur filiam violaceis capillis Euadnam peperisse. 
Occuluit autem virgineum fetum sinu, constitutoque mense mittens fa- 
mulas iussit nutritum tradere infantem heroi Elatidae, qui Arcadibus im- 
perabat Phaesanae sortitusque erat Alpheum accolere: ubi educata sub 
Apolline dulcem primum degustavit Venerem. Neque vero latuit Ae- 
pytum per omne tempus, celare eam dei prolem; sed ille quidem ani- 
mo comprimens iram ineffabilem acri studio, Pythonem festinans pro- 
fectus est oraculum consulturus hoc de intolerando casu; haec autem 
puniceo intexta subtemine zona deposita urnaque argentea, dumeto sub 
obscuro peperit divinae mentis puerum. Ipsi Auricomus adiutricem ad- 
duxit mitem animo Lucinam atque una Parcas: Prodiitque ex utero 
partuque iucundo Jamus in Iucem statim; quem quidem sollicita reli- 
quit humi; at duo eum oculis caesii deorum consiliis nutriverunt dra- 
cones innoxio veneno apum, curam eius habentes. Rex autem post- 
quam petrosa curru vectus rediit ex Pythone, omnes domi sciscitatus 
est de puero, quem Euadna peperisset: Phoebo enim illum dicebat ge- 
nitum esse Patre, prae mortalibus vero futurum vatem hominibus 
praestantem, neque unquam defecturam progeniem. Sic igitur edice- 
bat: at illi neque audisse se obtestabantur nec vidisse quinque licet 
dies natum; enimvero latebat in iunco rubetoque inaccesso, violarum 
flavis et prorsus purpureis radiis obtectus tenerum corpus: quapropter 
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etiam vulgavit mater vocari eum omni tempore Hoc nomine immor- Ep. 3. 


tali. Suavis vero postquam aurea corona insignis cepit fructum Iuven- 
tatis, in Alpheum medium degressus invocavit Neptunum late potentem, 
suum avum, et arcitenentem Deli divinitus conditae custodem, petens 
populi nutrientem aliquem honorem suo capiti, noctu sub dio. _Re- 
spondit autem diserta paterna vox, eumque comiter amplexa est: Age 
fili, huc sequere, ut in regionem omnibus communem venias secundum 


mei ominis ductum. Tum venerunt alti ad petram praeruptam Cro- St. 4. 


nii: ubi ei praebuit thesaurum geminum vaticiuationis, interim quidem 
vocem ut audiret mendaciorum nesciam; quando vere audacia moliens 
Hercules, augustum Alcaidarum germen, adveniens patri festumque con- 
didisset frequentissimum institutumgue maximum certaminum, [ovis in 


summa ara oraculum tum rursus condere eum iussit: Ex quo inclita Ant. 


per Graeces Iamidarum gens. Felicitas simul secuta est; virtutibus vero 
studentes conspicuam viam incedunt: probat res unaquaeque: invidia 
ex aliis impendei iis, quibus forte primis. duodecimum cursum emensis 
veneranda affundit Gratia gloriosam formam. Quodsi vere sub Cyllenes 


4 


finibus, Agesia, materni maiores Habitantes donarunt deorum_ prae- Ep. 4. 


conem supplicibus sacrificiis multum profecto multis religiose, Mercu- 
rium, gui certamina tenet sortemque praemiorum, Arcadiamque viris in- 
signem colit: ille, o fili Sostrati, cum gravistrepo patre perficit tuam 
felicitatem. Speciem habeo quandam in lingua cotis stridulae, quae mihi 
lubenti adrepit sub pulchrifluis musices auris: avia materna mea Stym- 


phalis, florida Metopa, Equorum agitatricem quae Thebam peperit, str, δ. 


cuius iucundam aquam bibo, viris hastatis nectens varium hymium. | In- 
cita nunc sodales, Aenea, primum ut. Junonem Partheniam canant, tum 
ut declarent, antiquum probrum veris verbis an effugiamus, Beeotiam 
suem: es enim internuncius probus, pulchricomarum scytala Musarum, 


dulcis crater clarisonorum carminum. Iube porro meminisse Syracn- Ant. 5. 


sarumque et Ortygiae, quam Hiero iusto sceptro gubernans, recta sen- 
tiens, rubripedem curat Cererem, candidisque equis vectae filiae festum, 
et Iovis Aetnaei potentiam: suavisonae autem illum lyrae cantusque no- 
runt. Utinam ne laedat tempus felicitatem succedens; cum comitate 


vero amabili Agesiae excipiat pompam Domo domum a Stymphaliis kp. δ. 


moenibus revertentem, matre pecorosae relicta Arcadiae. Prodest vero 
in tempestuosa nocte celeri ex navi defixisse duas ancoras. Deus ho- 
rum illorumque illustrem sortem reddat benignus: tu vero, Neptune sal- 
sipotens, rectam navigationem laborum expertem da, auream colum ge- 
stantis Amphitrites marite, meorum autem carminum auge iucundum 
florem. δ 


[ 
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Ep. 1. 


Str. 2. 


Ant. 2. 


Ep. 2. 


Str. 5. 
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OLYMP. VIL 
DIAGORAE RHODIO 


PUGILI. 


Phiatam uti siquis divite de manu sumptam, intus vitis spumantem rore, 
donat iuveni genero propinans domo domum, prorsus aureum bono- 
rum verticem, conviviique gratiam et affinitatem honorans suam, simul- 
que amicis praesentibus reddidit eum invidendum ob concordem to- 
rum: Et ego nectar fusum, Musarum donum, praemio ornatis viris, 
dulcem fructum ingenii mittens, Olympiae Pythoneque vincentibus libo. 
Ile vero felix, quem fama tenet bona: sed alias alium respicit alma 
Gratia blandisona cum cithara omnisonisque tibiarum instrumentis. Et 
nunc inter utraque cum Diagora descendi marinam celebrans filiam Ve- 
neris, Solisque sponsam Rhodum, recta via pugnantem ut ingentem 
virum apud Alpheum coronatum Jaudarem pugilatus in praemium, 
itemque apud Castaliam, patremque Damagetum Iustitiae placentem, 
Asiae spatiosae prope rostrum triurbem insulam habitantes cum Argi- 
va bellatorum manu. Quibus volo ex initio a Tlepolemo inde com- 
munem nuncians persequi narrationem, Herculis late potenti stirpi. 
Nam a patre quidem ex love sese gloriantur; Amyntoridas autem ex 
matre Astydamia. Circa hominum vero mentes errores innumeri pen- 
dent: illudque difficile invenire, Quod nunc et ad finem usque opti- 
mum homini consequi. Etenim Alcmenae fratrem nothum baculo fe- 
riens durae oleae occidit Tirynthe Licymnium venientem e thalamis Mi- 
deae huiusce olim terrae conditor iratus: mentis namque perturbationes 
occaecare solent etiam sapientem. Oraculum autem petiit ad deum pro- 
fectus. Ili igitur’ Auricomus fragranti ex adyto navium cursum in- 
dixit Lernaeo a littore rectum in provinciam mari cinctam, ubi quon- 
dam deorum rex magnus aureis imbribus irrigabat terram, quando Vul- 
cani artibus ahenea securi patris Minerva vertice ex summo prosiliens 
vociferata est ingenti clamore: Caelumque horruit ipsam et ‘Terra ma- 
ter. Tum etiam fulgens mortalibus deus Hyperionides futurum man- 
davit observare officium filiis caris, ut deae primi conderent aram con- 
spicuam, et sanctis sacrificiis institutis patrique animum exhilararent 
gnataeque hastifremae. Iniicere vero virtutem solet et gaudia homini- 
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bus providentiae reverentia: Supervenit tamen quaedam etiam obli- Ant. 5. 
vionis ex improviso nubes et subducit rerum agendarum rectam viam 
mentibus. Et hi namque ardentis non habentes semen ascenderunt flam- 
mae, condideruntque igne destitutis sacris lucum in arce. Illis hic qui- 
dem flava inducta nube copiosum pluit aurum: ipsa autem iis dedit in 
arte Omni terrae incolas sollertissimis manibus vincere, caesiis ocu- Ep. 3. 
_lis insignis dea. Opera vero viventibus gradientibusque similia viae fe- 
rebant, eratque gloria ingens: perito quidem vel sapientia maior sine 
fraude contingit. Aiunt autem hominum antiqui sermones, nondum 
quum terram partirentur luppiterque et immortales, conspectui patuisse 
in pelago Rhodum marino, sed salsis in abyssis insulam latuisse. At- Str. 4. 
qui absentis nemo declaravit sortem Solis, illumque provinciae exper- 
tem reliquerunt, castum deum: mentionem vero facienti Juppiter sorti- 
tionem erat retractaturus; at eum non sivit: quippe cano dixit quan- 
dam sese conspicere in mari auctam funditus almam hominibus terram 
et benignam ovibus. Iussit vero statim auro redimitam Lachesin ma- Ant. 4. 
nus porrigere deorumque iUsiurandum magnum non fallere, sed Sa- 
turni cum filio una adnuere, lucidum in aetherem illam emissam suo ca- 
piti in posterum munus fore. Et exitum habuerunt verborum vertices . _ 
vere accidentes: germinavit ex mari humido Insula, tenetque ipsam Ep, 4. 
acutorum genitivus radiorum pater, ignem spirantium rector equorum. 
Ubi Rhodo quondam consociatus genuit septem sapientissima consilia 
inter priores homines adeptos filios, quorum unus quidem Camirum na- 
tuque maximum Ialysum genuit Lindumque: separatim vero tenebant, 
trifariam terram dispertiti patriam, urbium sortem, ipsorumque nomini- 
bus vocantur iis sedes. Ibi pretium calamitatis miserandae iucundum Str. 5. 
Tlepolemo appenditur Tirynthiorum duci, tamquam deo, oviumque ni- 
dorosa pompa et contentio de certaminibus. Quorum floribus Dia- 
goras coronatus est bis, celebrique in Isthmo quater fortunae compos: 
Nemeaeque alteram post alteram victoriam habuit, et .asperis Athe- 
nis: Argivumque aes novit eum, in Arcadiaque opera et Thebis, lu- Ant. δ. 
dique legitimi Boeotii, Pellanaque: in Aegina vero victorem sexies cer- © - 
tamina norunt: Megarisque non aliud lapidea sententia habet decretum. 
At o Tuppiter pater, iugis Atabyrii imperans, honora et. hymni institu- 
tum Olympicum victorem celebrantis Virumque pugilatu virtutem na- Ep. 5. 
ctum, daque ei venerandam gratiam, et apud cives et apud peregrinos: 
quippe insolentiae inimicam viam recta incedit, probe sciens quae ei 
patrum iustae mentes bonorum praeceperunt. Noli obscurare commu- 
ne semen a Callianacte: Eratidarum certe cum gratiis sollemnia agit 
etiam civitas: sed in uno/articulo temporis alias aliae perspirant aurae. 
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OL YMP.. VII. 
ALCIMEDONTI AEGINETAE 


~PUERO LUCTATORILI 


Str. 1. O mater auro coronatorum certaminum, Olympia, domina veritatis, 
ubi viri vates incensis victimis augurantes explorant Jovem clare fulmi- 
nantem, siquod habeat dictum de hominibus molientibus animo magnam 

Ant. 1. Virtutem consequi, Jaborum: vero recreationem: Effectumque id red- 
ditur im gratiam pietatis virorum precibus. Sed o Pisae arborosum ad 
Alpheum nemus, hancce comissationem et coronae circumlationem ac- 
cipe. Magna certe gloria semper, sicui tuum praeminm contigerit ma- 
gnificum. τ Alia autem aliis eveniunt bona; multaeque viae cum diis fe- 

Ep. 1. licitatis: Vos vero, ‘Timosthene, attribuit sors fortunae lovi genitali, 

» .< qui te quidem Nemeae conspicuum, Alcimedontem vero apud Saturni 
collem fecit Olympicum victorem. Erat vero adspectu pulcher, facto- 
que non dedecorans formam promulgavit vincens lucta longiremem Ae- 
ginam patriam; ubi Sospita lovi hospitali adsidens exercetur Iustitia 

Str. ὦ. Praeter quam apud ceteros homines. Nam quod multifarium est et mul- 
tas-in partes vergit, recta diiudicare mente difficile, estque hoc institutum 
immortalium, et hancce mari munitam terram ommnigenis constituit ho- 
spitibus columnam divinam: succedens autem tempus hoc efficere uti- 

Ant, 2. nam ne defetigetur: Insulam dico a Doriensi populo administratam 
inde ex Aeaco.. Quem filius Latonae lateque potens Neptunus Ilio co- 
ronam imposituri advocarunt adiutorem exstruendi muri, illum quod fa- 
tale erat motorum bellorum urbium vastatrices inter pugnas rapidum 

Ep.2 exhalare fumum. At caesii dracones, quum esset recens condita, tur- 
rim insilientes tres, duo quidem deciderunt, in loco vero animas effla- 
runt: unus autem irruit boans. ‘Tum dixit adversum animo volvens pro- 
digium protinus Apollo: Pergamus in tuo manuum opere capitur: sic 

Su. 3- mihi ostentum enunciat Saturnii missum, gravistrepi Iovis: Non sine 
filiis tuis; sed simul cum primis et quartis id incipietur. Sic igitur deus 
diserte locutus ad Xanthum properavit et Amazonas equestres et Istrum 
vectus; tridentis vibrator vero ad Isthmum marjnum currum celerem di- 

Ant. 5. rexit, deducens Aeacum huc in curru anreo,q Et Corinthi ad iugum, 
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visurus epulas celebres. Sed iucundi nihil inter homines commune 
erit: quodsi ego Melesiae ex imberbibus gloriam percucurri hymno, ne 

me petat lapide aspero invidia; et Nemeae enim pariter ei renunciabo 

hoc contigisse decus, postea vero in virorum pugna Ex pancratio. Ep. 5. 
At docere utique gnaro facilius; stultum vero non praedidicisse: levio- 

res enim inexpertorum mentes. Illa autem ille docebit opera melius 
aliis, qui modus virum promoveat ex sacris certaminibus volentem de- 
sideratissimam gloriam reportare. Nunc quidem ipsi decus Alcimedon, 
victoriam tricesimam adeptus, Qui fortuna dei, neque a virtute aber- Str. 4. 
rans, in quattuor puerorum deposuit corporibus reditum invisissimum. et 
minus gloriosam linguam: et occultam viam, patri autem patris inspi- 
ravit robur senio adversarium: Orci certe obliviscitur felicia nactus 

vir. Sed me oportet memoriam excitantem eloqui manuum florem ant. 4. 
Blepsiadis victorialem, sexta quibus iam corona circumiacet frondiferis 
de certaminibus. Est vero etiam aliqua defunctis pars rite tanquam sa- 
crificio persoluta: neque vero occulit pulvis cognatorum praeclarum de- 

cus. » Mercurii quippe ex filid auditum Renuncia Iphion dicet Calli- gp. 4. 
macho splendidum ornamentum Olympiae, quod ipsorum IJuppiter ge- 

neri praebuit. Praeclara vero super praeclara facinora velit dare, acu- 

tos autem morbos propulset. Precor de pulchrarum rerum sorte Neme- 

sin dissentientem ne reddat; sed illaesam deducens vitam ipsosque au- 
peat et civitatem. 


: OLYMP. IX. 
EPHARMOSTO OPUNTIO 


LUCcT AT ORI. 


Aschilochi quidem carmen. vocale Olympiae, callinicum illum tripli- Str. 1. 
cem turgidum, sutfecit Saturnium apud collem praeire comissanti dile- 
ctis Epharmosto cum sodalibus; sed nunc longe iaculante Musarum ab 
arcu lovemque ,rutila fulgurantem venerandumque impertire verticem 
Elidis talibus telis, quem olim Lydus heros Pelops sibi exemit pulcher- 
rimam dotem Hippodamiae: Alatam vero mitte iucundam in Pytho- Ant. 1. 
nem sagittam: nequaquam certe humi cadentia verba attinges, viri su- 
per luctis citharam pulsans clara ex Opunte. Laudes ‘ipsam et filium, 
quam ‘Themis filiaque eius Servatrix sortita est gloriosa Eunomia. Flo- 
vou. Il. p. Hf. Ὶ δ 
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Str. og. 
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ret autem virtutibus ad Castaliamque et prope Alphei flumen; unde co- 
ronarum flores inclitam Locrorum extollunt matrem pulchrarum arbo- 
rum feracem. Equidem sane caram urbem splendentibus incendens 
carminibus, et forti equo citius et navi alata quoquoversum nuncium 
mittam. hunc, si modo divina quadam arte adiutus eximium Gratiarum 
colo hortum: illae enim praebent iucunda; fortes autem et sapientes 
caelitus viri Existunt. Nam adversus tridentem quomodo Hercules 
clavam vibrasset manibus, quum ad Pylum stans urgeret Neptunus, urge- 
ret eum argenteo arcu pugnans Phoebus, ac ne Pluto quidem immotum 
teneret baculum, mortalia corpora quo compellit cavum ad vicum mor- 
tuorum? Procul mihi sermonem hunc, os, abiice; namque conviciari diis 
odiosa sapientia, et gloriari intempestive —_Insaniae praeludit. Ne nune 
blateres talia: seiunctum habe bellum pugnamque omnem ab immorta- 
libus: convertas vero ad Protogeniae urbem linguam, ubi vibrantia ful- 
mina iaculantis Iovis fato Pyrrha Deucalionque, Parnasso cum descen- 
dissent, domum exstruxerunt primam, sineque concubitu congenerem 
sibi pararunt lapideam sobolem; Lai vero vocati sunt. Excita carmi- 
num illis auram sonoram, laudaque vetus quidem vinum, flores vero 
hymnorum Recentium. Aiunt sane terram quidem inundasse nigram 
aquae vim, sed lovis artibus resorptum esse repente undarum aestum. 
Sed ex illis erant aere clypeati vestri maiores inde ab initio, Iapetioni- 
dis stirpis filii puellarum et praestantissimorum Cronidarum, indigenae 
reges semper. Olim Olympius dux cum filia Opuntis ex terra Epe- 
orum rapta placidus consuevit Maenaliis in iugis, eamque adduxit Lo- 
cro, ne auferret eum aetas morte admota orbum subole. Sed habebat 
semen maximum wuxor, gavisusque est intuitus heros adoptivum filium, 
maternique avi iussit eum cognominem esse, ingentem virum forma et 
facinoribus: urbem autem dedit populumque regendum. Affluxerunt 
vero ei hospites ex Argis ex Thebisque, aliique Arcades itemque alii 
etiam Pisatae: sed filium Actcris Aeginaeque imprimis coluit advena- 
rum Menoetium: cuius gnatus cum Atridis in Teuthrantis campum pro- 
fectus stetit cum ‘Achille solus, quando strenuos Danaos in fugam ver- 
sos marinas in puppes Telephus compulit: ut prudenti cognoscendus 
daretur Patrocli violentus animus: ex quo Thetidis proles illum roga- 
vit, pernicioso in bello Ne unquam a sua seorsum adsisteret morta- 
lium domitrice hasta. Sim carminum inventor promptus, ut procedam 
apte in Musarum curru, audacia vero et larga vis adsit. At publicum 
ob hospitium virtutemque veni laudator Isthmiis Lampromachi miitris, 
guando ambo vicerunt Uno in ludorum laboribus die; alia autem 
duo ad Corinthi portas contigerunt postea gaudia, aliaque etiam Nemeae 
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Epharmosto in recessu; Argisque obtinuit decus virorum, puer vero 
Athenis. Quale autem Marathone ereptus imberbibus sustinebat certa- 
men adultiorum de argenteis phialis! viris vero celeri dolo invicto su- 
peratis per circulum quanta ambulabat cum acclamatione, venustus et 
pulcher pulcherrimisque facinoribus insignis! Rursum Parrhasio in Ant. 4. 
populo admirandus apparuit Iovis in conventu Lycaei, et frigidarum 
quando tepidum remedium aurarum Pellanae reportabat: patrocinatur 
vero illi Iolai tumulus marinaque Eleusis decoribus. Sed optimum, na- 
turd quidquid obtigit; multi vero hominum disciplina acquisitis virtuti- 

bus gloriam annituntur consequi. Absque deo peracta res unaquaeque 
siletur nihilo deterius: sunt ‘enim aliae Viae aliis ulteriores; neque Ep. 4. 
vero unum omnes nos alet studium: artis autem viae arduae: at hoc 
apportans praemium alte vociferare audacter, huncce virum divinitus 
extitisse manu promptum, membris dextrum, robur spectantem, eumque, 

qui lliadae Aiaceam in convivio victor coronaverit aram. 


OLYMP. x. (XL) 
AGESIDAMO LOCRO EPIZEPHYRIO 


PUERO PUGILI. 


Υ icevaem hominibus ventorum plurimus usus, interdum caelestium aqua- Str- 
rum pluviarum, filiarom Nubis: siquis vero cum labore felix fuerit, dul- 
ciloqui hymni posterorum initia sermonum existunt et fidum pignus ma- 
pnis virtutibus. Sed invidia maior hacc laus Olympicis victoribus sita Ant. 
est: id quidem nostra lingua procurare vult; divinitus enim vir sapienti- 
bus floret semper praecordiis. ‘Scito nunc, Archestrati fili, tui, Agesidame, 
pugilatus causa‘ Ornamentum serti aureae oleae suavidicum accinam, Ep. 
Epizephyriorum Locrorum gentem fovens. Apud quam una comissamini, 

o Musae: spondebo non illum ad inhospitalem populum neque impe- 
ritum elegantiae, sed sapientissimum et bellicosum venturum. Nam in- 
genitos nec rutila vulpes nec grandifremi leones mutaverint mores. 
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OLYMP. XI. (X) 
AGESIDAMO LOCRO EPIZEPHYRIO 


PUERO PUGILI. 


aa Οὐνηων μη victorem legite mihi Archestrati filium, qua parte mentis 
nostrae scriptus sit: dulce enim illi me carmen debere oblitus sum. 
Sed o Musa, tu atque filia Iovis Veritas, recta manu arcete mendacii 
Ant. 1. probrum hospitem laedens. Nam e longinquo superveniens futurum 
tempus meum incusavit ingens debitum: verumtamen diluere potest 
acrem reprehensionem hominum usura. Nunc calculum volutatum quo 
unda provolvet fluens? et quo pacto communem sermonem iucundam 
Ep. 1. persolvemus in gratiam? Gubernat enim Aequitas urbem Locrorum 
Zephyriorum, curaeque est illis Calligpe et aheneus Mars. Fugavit 
autem Cycnea pugna etiam superbum Herculem; pugil vero in Olym- 
pico conventu vincens Ilae referto gratiam Agesidamus, ut Achilli Pa- 
troclus: qui quidem incitarit natum virtuti, ad ingentem eum compule- 
Str. 2. yit gloriam ille vir dei cum auxilio; Sed sine labore partum gaudium 
consecuti sunt pauci quidam, facinoribus prae quibusvis vitae lumen. 
Certamen autem eximium cantatum me iura provocarunt lovis, quod an- 
tiquum iuxta sepulcrum Pelopis vis Herculis condidit, postquam Neptu- 
Ant. 2. nium interfecit Cteatum praestantem, Interfecitque Eurytum, ut ab 
Augea operariam, a nolente volens, mercedem superbam exigeret. At 
in frutetis insidiatus sub Cleonis, oppressit et illos Hercules in via, quod 
antea aliquando Tirynthium deleverant ipsi exercitum in recessibus se- 
Ep. 2. dentem Elidis Molionidae arrogantissimi. Atqui hospitis deceptor 
Epeorum rex non multo post vidit patriam divitem sub valido igni icti- 
busque ferri profundum in flumen perniciei subsidentem, suam urbem. 
Enimvero contentionem fortiorum amoliri difficile: etiara ille consilii 
inopia postremus post expugnationem obviam factus mortem praecipi- 
Su. 3. tem non effugit. Hic vero Pisae contracto totoque exercitu praeda- 
que omni, lovis fortis filius, demetiebatur divinum templum patri ma- 
ximo; septoque facto Altin ille in patenti loco secrevit: circumiectum 
autem campum constituit epularum deversorium, honorans flumen AI- 
Act. 5. phei Inter duodecim reges deos: et collem Saturni denominavit; an- 
tea enim, quo tempore Oenomaus imperabat, ignobilis rigabatur multa 
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nive. | His vero in primigenitis sollemnibus adstiterunt sane Parcae prope 
arguensque solum veritatem certam ‘Tempus: perspicuum autem id re- Ep. 8. 
rum statum longe progrediens declaravit, quo pacto is belli dona primi- 
tias exemptas immolarit ac quinquennale ut instituerit festum cum Olym- 
piade prima victoriisque. Quis igitur recentem reportavit coronam ma- 
nibus pedibusque et curru, ludorum honorifice sibi parans gloriam, opere 
consecutus ? Stadii quidem vicit rectum laborem pedibus currens fi- Str. 4. 
lius Licymnii Oeonus: venerat autem Mided, exercitum ducens: lucta 
vero insignis fuit illustrans Echemus 'Tegeam; sed Doryclus tulit pugi- 
latus praemium, Tirynthem incolens urbem: quadrigis autem Ex Manm- Ant. 4. 
tinea Samus Halirrhothii: iaculoque Phrastor attigit metam; in longum- 
que Eniceus iecit.saxo manum rotans supra omnes; et sodalitium tu- 
multum excitavit magnum. ‘Tum vesperam illuminavit formosae Lunae 
amabile lumen; Personabat vero totum delubrum inter iucundas epu- Ep. 4. 
las Jaudatorio cantu. Primordia vero prisca secuti nunc quoque, cogno- 
mine decus victoriae superbae, celebrabimus tonitru et igne micans te- 
lum gravistrepi Jovis, summae potentiae aptatum ardens fulmen: luxu- 
rians vero cantus calamo respondebit carminum, Quae apud inclitam Str. 5. 
Dircen sero quidem prodierunt; sed ut filius ex uxore patri desidera- 
tus est ad iuventuti contrariam aetatem iam provecto, maximeque sane 
incendit amore animum: quandoquidem divitiae nactae dominum adsci- 
ticium alienum, morienti tristissimae: [τὰ etiam ubi rebus pulchre ge- Ant. 5. 
stis absque carmine, Agesidame, ad Plutonis domum vir pervenerit, in- 
ania molitus labore consecutus est breve tantum gaudium. At tibi dul- 
ciloquaque lyra iucundaque tibia variegat decus; nutriuntque amplam 
gloriam filiae Pierides lovis. Ego autem una applicitus studio claram Ep. 5. 
gentem Locrorum amplexus sum, melle viris praestantem urbem irrigans, 
filiumque amabilem Archestrati laudavi, quem vidi vincentem manus ro- 
bore aram apud Olympicam, illo tempore formaque pulchrum floreque 
aetatis .praeditum, qui olim protervam Ganymedi mortem propulsavit 


cum Cypride. 


| OLYMP. XI. 
ERGOTELI HIMERAEO 


LONGO CURSQU. 


lentes filia Iovis Liberatoris, Himeram potentissimam tuere, Serva- Sr. 
trix Fortuna: per te enim in mari gubernantur veloces naves, in terra- 


Ant. 


Str. 1. 


Ant. 1. 
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que rapida bella concionesque deliberatoriae. Hominum certe. quidem 
spes utplurimum sursum, aliquando vero rursus deorsum, mendacia yana 
persequentes volutantur: Necdum omen quisquam terrestrium :cer- 
tum de rerum eventu futuro invenit divinitus; in iisque, quae -subse- 
quens tempus affert, caecutiunt consilia: multa vero hominibus prae- 
ier Opinionem cadere solent, partim contraria gaudio; partim qui ae- 
rumnosas offenderant procellas, bonum magnum pro damno in» brevi 
commutarunt tempore. Fili Philanoris, profecto et tuus, intus pugnan- 
tis ceu _galli, propinquos apud lares inglorius honos defluxisset pedum, 
nisi seditio virum viro committens Cnosia te privasset patria: sed nunc 
Olympiae coronatus et bis ex Pythone in Isthmoque, Ergotele, calida 
Nympharum balnea eflers versans propria apnd arva. 


OLYMP. ΧΙΠ. 
XENOPHONTI CORINTHIO 


CURSU ET QUINQUERTIO. 


γι ναὶ Olympiis victricem laudans domum,' mitem civibus hospitibusque 
cultricem, illustrabo beatam Corinthum, Isthmii vestibulum Neptuni, iu- 
venibus florentem. In hac enim Eunomia habitat, sororesque, fundamen- 
tum urbium firmum, Iustitia et moribus conveniens Pax, dispensatrices 
hominibus divitiarum, aureae filiae bene consulentis Themidis: Stu- 
dent autem arcere Insolentiam Fastidii matrem oratione audacem. Ha- 
beo et praeclara loqui, et audacia mihi recta linguam incitat ad dicene 
dum: difficile vero celare ingenitos mores: sed vobis, filii Aletae, Horae 
multis floribus ornatae multifarie quidem victoriale decus praebuerunt 
summis virtutibus superantium sacris in certaminibus, multifarie autem 
cordibus virorum iniecerunt Antiqua inventa. Unumquodque vero 
invenientig opus est. Bacchi unde eluxerunt cum bovis agitatore Gra- 
tiae dithyrambo? quisnam equestribus in instrumentis mensuras, aut de- 
orum templis volucrum regem geminum -posuit? Hic Musa suave spi- 
rans, hic Mars floret, luvenum perniciosis hastis virorum. Summe 
late dominans Olympiae, sine invidia faveas carminibus per omne tem- 
pus, luppiter pater, et huncce populum incolumem servans Xenophon- 
tis dirige genii secundum ventum: accipe vero ab eo coronarum comis- 
sationi aptam pompam, quam ducit ex campis Pisae, cum quinquertio 
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simul stadii vincens cursum: quae consecutus vir mortalis nondum est 
quisquam antea. Sed duo ipsum redimiverunt serta apii in Isthmia- Ant. 2. 
dibus prodeuntem; neque Nemea refragantur: patris autem Thessali ad 
Alphei fluenta decus pedum repositum est; et Pythone is habet stadii 
honorem diaulique sole uno; menseque ei eodem asperis Athenis tria 
facinora pedum robore insignis dies circumdedit pulcherrima comis; 
Hellotiaque septies eum coronarunt: at in bimaribus Neptuni sollemni- Ep. 2 
bus Ptoeodoro cum patre longius durantia Terpsiamque secuta sunt et 
Kritimum carmina: quotque ‘certamina Delphis vicistis et in  stabulis 
leonis, de illorum eximiorum facinorum multitudine contendo cum mul- 

tis: nam liquido quidem non norim dicere marinorum calculorum nu- 
merum. At convenit cuique rei modus; opportunitatem vero intel- Str. 3. 
ligere optimum. Ego quippe privatus in publico negotio evectus pru- 
dentiamque canens maiorum bellaque heroicis virtutibus gesta non men- 

tiar de Corintho: Sisyphum quidem callidissimum artibus ut deum, et 
patre invito Medeam constituentem sibi nuptias, navi servatricem Argo et 
ministris. Ab altera vero parte olim etiam in pugna ante Dardani moe- Ant. δ. 
nia visi sunt utrinque pugnarum secare exitum, alteri progenie cum cara 
Atrei Helenam repetentes, alteri plane obstantes; ex Lycia nempe Glau- 
cum advenientem horrebant Danai: adversus quos quidem gloriabatur 

in urbe Pirenes sui parentis regnum et ingentem hereditatem esse ac 
domum. Qui serpentigerae filium quondam Gorgonis Pegasum circa Ep. δ. 
fontes τ λλοις cupiens sane multa perpessus est, antequam quidem ei 
aureis phaleris ornatum fraenum virgo Pallas attulit: ex somnio autem 
statim vera erat res; at illa dixit: Dormis Aeolida rex? age delini- 
mentum hocce equestre accipe, et Domitori illud, sacrificans taurum ni- 
tidum, patri offer. Caerulo clypeo insignis noctu consopito ei virgo St. 4. 
tantum dicere visa est: exsiluit autem recto pede; adiacentique arrepto 
prodigio indigenam vatem haud_ invitus reperit, aperuitque Coeranidae 
omnem eyentum rei, et quomodo in ara deae, incubavisset nocte post 
illius responsum, et quomodo sibi ipsa lovis fulmine hastati filia dedis- 

set Ferociam domans aurum. Somnio vero ille quam celerrime pa- Ant. 4. 
rere iussit ipsum, et quando laté potenti bovem immolaret terram con- 
tinenti deo, ponere Equestri aram statim Minervae. Perficit deorum 
potentia etiam citra iuramentum spemque facilem eventum. Profe- 

cto et fortis gestiente animo Bellerophontes, remedium mite intendens 
circa maxillas, Equum cepit alatum: quo escenso statim bellica ae- Ep. 4. 
ratus ludebat. Cum illo autem etiam olim Amazonidum aetheris frigidi 

ex sinubus deserti sagittatorem feriens muliebrem exercitum, et Chimae- 

ram ignivomam et Solymos interfecit. Prorsus reticebo eius mortem 
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ego: at Pegasum in Olympo praesepia Jovis antiqua recipiunt. Sed 
me rectum iaculorum mittentem coniectum non par est praeter metam 
haec multa tela torquere manibus: Musis enim. pulchrithronis Oligae- 
thidisque lubens veni minister de Isthmiis Nemeaeisque victoriis. Brevi 
autem sermone faciam manifesta cuncta, veraxgue mihi iurata aderit se- 
xagies profecto audita utrinque dulciloqua vox praeconis probi. Sed 
Olympiae ab iis gesta patet iam antea dicta esse; futura vero tum dixe- 
rim diserte: nunc spero quidem, penes deum tamen eveutus: sin deus 
genitalis procedat, lovi hoc Enyalioque relinquemus efficiendum. At 
in fronte Parnasia, Argisque quam multa et Thebis. sunt! quamque 
multa Arcadica surgens testabitur Lycaei regina ara, Pellanaque et 
Sicyon, et Megara Aeacidarumque bene septus lucus, Eleusisque et splen- 
dida Marathon, subque Aetna altiiuga divitiis florentes urbes, et Euboea! 
Ac totam per Graeciam invenies inquirens ampliora quam quae videre 
possis. Imperator, fac levibus enatent pedibus, Iuppiter perfector: re- 
verentiam illis da et fortunam iucundarum rerum dulcem. 


--»..--3 


| OLYMP. XIV. 
ASOPICHO ORCHOMENIO 


STADIO INTER, PUEROS. 


Cerisias aquas accolentem quae habitatis pulchris insignem equis se- 
dem, o splendentis celebres reginae Gratiae Orchomeni, priscorum Mi- 
nyarum praesides, audite; nam precor. Cum vobis enim iucundaque 
et dulcia eveniunt omnia mortalibus, siquis sapiens,’ st pulcher, si cla- 
rus vir. Neque enim dii sanctis absque Gratiis moderantur choros nec 
convivia: sed omnium dispensatrices rerum in caelo, aureo arei arma- 
tum iuxta Pythium Apollinem positos habentes thronos, sempiternum co- 
lunt patris Olympii honorem. O veneranda Aglaia, cantusque amans 
Euphrosyna, deorum potentissimi filiae, exaudite, tuque, Thalia carmi- 
num amica, adspiciens hancce pompam ob prosperam fortunain levi 
gressu incedentem: Lydio vero’ Asopichum modo meditationibusque ca- 


-nens veni, propterea quod Olympiae vicit Minyeia tuo beneficio. Ad 
-atram nunc domum Proserpinae perge, Echo, patri inclitum adferens nun- 


cium, Cleodamum ut conspicata, filium dicas iuvenilem sibi comam ‘apud 
recessus illustris Pisae coronasse clarornm certaminum alis. 
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Aurea cithara, Apollinis et Musarum violaceis capillis insignium com- Str. 1. 
munis possessio: cui auscultat incessus, comissationis principium; ob- 
temperant vero cantores signis, choros ducentium quando hymnorum 
initia facis pulsata. Etiam cuspidatum fulmen exstinguis aeterni ignis; 
dormitque super sceptro ITovis aquila, veloci ala utrinque demissa, 

Dux avium; atram vero adunco eius capiti nebulam, palpebrarum suave Ant. 1. 
claustrum, offudisti: dormiensque illa undulatum tergum librat tuis icti- 

bus delinita: quin etiam violentus Mars aspera relicta hastarum vi re- 
creat cor sopore: tela autem tua vel deorum mulcent animos Latoidae 

arte et alte sinuosarum Musarum. Quaequae vero non amavit [up- Ep. 1. 
piter, conturbantur vocem Pieridum audientia, per terram ac per mare 
indomitum; quique in korrendo Tartaro iacet, deorum hostis, Typhos 
centiceps, quem olim Cilicitum nutrivit famosum antrum: nunc tamen 

et supra Cumen mari septa iuga et Sicilia eius premunt pectora hir- 
suta; columna vero caelestis cohibet, nivosa Aetna, per totum annum 
Nivis acutae nutrix: Cuius eructantur inaccessi ignis Castissimi ex Ca- Str. 2. 
vernis fontes; fluviique interdiu quidem profundunt vorticem fumi can- 
dentem; at noctu saxa volvens rubicunda flamma in profundum defert 
maris aequor cum fragore. Sed illa Vulcani gurgites belua horrendos 
emittit, prodigium sane mirabile aliquod adspectu, miraculum vero etiam 
auditu ex iis, qui affuerunt, Quomodo Aetnae nigra fronde cinctis Ant, 5. 
fastigiis illigatus est soloque, lectusque perstringens totum dorsum ac- 
clinatum pungit. Sit, Tuppiter, sit hoc nobis, ut tibi placeamus, qui 
hunc regis montem fertilis terrae frontem, cuius cognominem inclitus 
conditor illustravit urbem vicinam; Pythiadis vero in curriculo praeco 
renunciavit illam proclamans ob Hieronem pulcherrime victorem Cur- Ep, 2. 
ru. Navigantibus vero viris prima gratia, auspicantibus ubi secundus in 

iter venerit ventus; prebabile enim, etiam finis tum felicior reditus fore 

von. If, p. IL. a 
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ut contiigat: quae ratio tam congruente in fortuna spem adfert, dein- 
ceps futuram coronis illam equisque claram et canoras inter comissa- 
tiones celebrem. Lycie et Delo imperans Phoebe, Parnasique fontem 
Castalium amans, velis haec animo reponere et viris florentem regio- 
nem. Ex diis enim conatus omnes humanis virtutibus, et sapientes et 
manibus fortes facundique nascuntur. At virum ego illum lJaudare ge- 
stiens spero me non quasi extra Certaminis spatium missile aereis genis 
munitum iacturum manu vibrantem, sed longe coniecto praeteriturum 
adversarios. Utinam omne tempus felicitatem sic opumque donum diri- 
gat, aerumnarum vero oblivionem praebeat! Profecto id illi in me- 
moriam revocabit, quales in bellis pugnas tolerante animo_ sustinuerit, 
quando inveniebat deorum auxilio honorem, qualem nemo Graecorum 
decerpit, opum coronam magnificam. Nunc quidem Philoctetae instar 
referens militavit: ex necessitate vero ipsum amicum etiam aliquis su- 
perbior palpavit: atqui aiunt Lemno, vulnere adflictum arcessituros ve- 
nisse Heroas dis pares Poeantis filium sagittatorem; qui Priami ur- 
bem eyvertit finivitqgue labores Danais, infirmo quidem corpore incedens; 
sed fatale erat. Sic autem Hieroni deus stator adsit futuro tempore, 
eorum, quae optat, opportunitatem dans. Musa, etiam apud Dinome- 
nem ut canas, obsequere mihi, praemium quadrigarum: gaudium enim 
non alienum victoria patris. Age deinceps Aetnae regi gratum excogi- 
temus hymnum, Cui urbem illam divina cum libertate Hylleae nor- 
mae Hiero legibus condidit. Volunt autem Pamphyli nec non Heracli- 
darum posteri, sub radicibus Taygeti habitantes semper immanere insti- 
tutis Aegimii Doriis: qui tenuerunt Amyclas felices, ex Pindo ruentes, 
candidis equis vectorum Tyndaridarum celeberrimi vicini, quorum ha- 
stae floruit gloria. Juppiter perfector, da vero ut semper talem Ame- 
nae ad aquas sortem civibus et regibus adiudicet verax sermo hominum: 
tua quidem ope imperator, filio quippe rempublicam mandans, popu- 
lum demulcens converterit concordem ad tranquillitatem. Supplico, ad- 
nue, Saturnie, pacata ut se in domo Phoenicius Tyrrhenorumque tu- 
multus contineat, navali gemitus plena contumelia spectata ad Cu- 
men: Qualia Syracusiorum a duce perdomiti passi sunt, velocibus 
de navibus qui illis ponto iniecit iuventutem, Graeciam liberans gravi 
servitute. Tollam mihi ex Salaminio quidem proelio Atheniensium gra- 
tiam mercedem, Spartae autem dicturus ante Cithaeronem pugnam, qui- 
bus Medi laborarunt incurvis arcubus armati; apud pulchre aquosam 
vero Himerae ripam filiis Dinomenis perfecto hymno gratiam adipiscar, 
quem nacti sunt ob virtutem, hostilibus viris afflictis. Si opportune 
laudaveris, multarum rerum summas complexus paucis, minor sequitur 
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vituperatio hominum: nam fastidium obtundit molestum festinantem au- 
dientium exspectationem: apud cives vero fama tectum animum gravat 
maxime bona ob aliena. Sed :‘tamen, melior enim miseratione invidia, 
noli omittere praeclara. Rege iusto gubernaculo populum; veraci au- 
tem in incude forma linguam. Siquid vel leve praeter rectum emi- Aat. δ. 
cuerit, magnum sane fertur, abs te profectum: multarnm rerum arbiter 

es; multi utrisque testes certi. In florida autem indole permanens, si- 

qua amas famam dulcem semper audire, noli aegre magnopere ferre 
sumptus, sed expande tamquam gubernator velum ventosum. Ne Ca- 
piaris, o amice, facetis astutiis: ad posteros penetrans honos gloriae 

Solus defunctorum virorum vitam declarat et scriptoribus et vatibus. Ep. δ. 
Non perit Croesi benevola virtus: at tauro aheneo ustorem immiseri- 
cordem inimica tenet Phalarin ubique fama, neque istum citharae do- 
mesticae in consortium molle cum puerorum cantibus recipiunt. Enim- 
vero prospera fortuna uti, primum praemiorum; sed bene audire, se- 
cunda sors: utrumque autem qui vir attigerit et nactus fuerit, coronam 
summam cepit. 


[PY TH. Il] 
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CURR U. 


O magna urbs Syracusarum, bellicosi templum Martis, virorum equo- Str. 1. 
rumque ferro gaudentium divina nutrix, tibi hocce splendidis ex Thebis 
adferens carmen venio, nuncium quadrigae terram quatientis, curribus 
insignis Hiero qua vincens procul splendentibus redimivit Ortygiam co- 
ronis, fluvialis sedem Dianae; non sine qua illos lenibus manibus do- 
muit ornate fraenatos pullos. Sagittis enim delectata virgo manu ge- Ant. 1. 
mina, praesesque certaminum Mercurius fulgidum imponit ornatum, po- 
litam quando ille ad sellam currumque habenis parentem iungit robur 
equinum, tridentigeram praepotentem invocans deum. Aliis vero alius 
quis perficit canorum regibus hymnum, praemium virtutis: resonant qui- 
dem’de Cinyra saepe laudes Cypriorum, quem auricomus propense di- 
lexit Apollo, Sacerdotem familiarem Veneris; quo deducit gratia de- Ep. 1. 
venerans, amicis beneficiis remunerationem allatura: te vero, o Dinome- 
nis fili, Zephyria ante aedes Locrensis virgo celebrat, ex bellicis cala- 
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mitatibus difficillimis. per tuam potentiam secure iam circumspectans. 
Deorum autem iussu Ixionem aiunt haec mortalibus dicere in alata rota 
circumcirca volutatum, benefactorem ut comi retributione colentes vi- 
cissim demereantur. Expertus vero est manifesto. Benevolos enim 
apud Saturnios iucundam adeptus vitam largam non tulit felicitatem, in- 
sana mente Junonem quando adamavit, quam lovis lecti sortiti sunt 
amoenissimi: sed illum petulantia ad scelus insolens impulit. Mox vero 
passus digna ille vir exquisitam cepit laborem; duo vero haec delicta 
dolores ei afferunt, alterum heros quod parricidium primus non sine 
arte intulit mortalibus, Quodque magna penetralia habentibus ali- 
quando in thalamis Iovis uxorem tentavit. Enimvero oportet pro sese 
semper cuiusque rei spectare modum. Concubitus autem nefasti in ma- 
Jum ingens coniecerunt ad lectum venientem; quippe cum nebula con- 
sociatus est, frandem dulcem sectatus, ignarus homo: forma enim prae- 
stantissimae assimulata erat caelestium mulierum, filiae Saturni; quam in- 
sidias ipsi paraverant Iovis artes, pulchrum damnum. Quadriradium au- 
tem confecit sibi vinculum, Suam perniciem ille quidem; inevitabi- 
lesque in membrorum compedes coniectus illam omnibus communem 
sententiam suscepit enunciandam. Absque Gratiis ei peperit gnatum 
monstruosum, sola et solum, neque inter homines honoratum neque 
deorum institutis: quem nominavit nutriens Centaurum. Qui cum equa- 
bus Magnesiis congressus est in Pelii convallibus; unde nati sunt, popu- 
jus admirandus, ambobus similes parentibus, matri quidem imferius, de- 
super vero patri. Deus omnem ex voto exitum perficit; deus, qui 
etiam alatam aquilam adsequitur, et marinum antevertit delphinem, et 
superborum aliquem prostravit mortalium, aliis vero decus haud sene- 
scens praebuit. Me vero oportet fugere morsum vehementem crimina- 
tionum: vidi enim, quamvis remotus, utplurimum inopia pressum con- 
viciatorem Archilochum, maledicis simultatibus sese satiantem. Ditescere 
autem cum felicitate fortunae, sapientiae summum est. Tu vero ma- 
nifeste id habes, ita ut liberali mente promere possis, gubernator summe 
multorum bene coronatorum vicorum et populi: si vero quis iam divi- 
llisque et circa honorem dicit alium quempiam priorum per Graeciam 
exstitisse te superiorem, stolida mente luctatur frustra. Amoena autem 
navigatione in altum evehar de virtute canens. Juventae quippe patro- 
cinatur audacia horrendorum bellorum; unde contendo etiam te illam 
immensam gloriam invenisse Tum inter equestres copias pugnantem, 
tum iter pedestres: consilia vero senilia tutam mihi orationem in te 
omni ratione laudando praestant. Salve. Mittitur hoc carmen ad mo- 
dum Phoeniciae mercis trans canum mare: tu vero Castoreum in Aeo- 
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liis fidibus libens specta, heptachordae citharae gratia in musicum con- 
ventum prodiens. Sis, qualis sis intelligens, scitus vir. Simius apud pu- 
eros semper Scitus. Sed Rhadamanthus optimam sortem nactus est, Str. 4. 
quod mentis cepit fructum integrum nec fraudibus animum oblectat in- 
tus: quod susurronum artibus accidere solet mortali. Inexpugnabile 
malum ambobus calumniarum nictationes, moribus prorsus vulpecula- 
rum similes. Lucri cupidini tamen quid adeo istud lucrosum contingit? 
Velut marinum enim laborer habente cetero instrumento in profundo 
mari, non immergor, suberis instar supra rete, salsis undis. Nec fieri Ant. 4. 
potest, ut vocem eiiciat validam inter bonos dolosus civis: verumtamen 
subblandiens omnibus, flexura callida omni modo circumvenit. Non 
illi particeps sum impudentiae. Amicum detur ut amen; sed contra 
inimicum utpote inimicus lupi rationem instituam, hic illic incedens 
tramitibus transversis. Ad omnem civitatis formam libere et sincere lo- 
quens vir praestat, in tyrannide, et quando turbidus populus, et ubi 
rempublicam sapientes tuentur. Neque vero oportet cum deo conten- 
dere, Qui evehit interdum illorum res, tum rursus aliis dare solet Ep. 4. 
magnam gloriam. Atne hoc quidem animum placat invidorum; ‘sed li- 
neam magnam ducentes infligunt vulnus dolentissimum suo prius cordi, 
quam quae meditantur, assecuti fuerint. Ferre autem leviter impositum 
cervici iugum prodest: at contra stimulum calcitrare, lubrica est via. 


Mihi bonis placenti contingat cum bonis versari. 
ἧς. ὃς al BL iw a 
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V elem Chironem Philyridam, si modo oportet hoc mea de lingua com- δι». :. 
mune facere votum, vivere defunctum illum, Uranidae subolem praepo- 
tentem Saturni, saltibusque imperare Pelii Pherem agrestem, mente 
praeditum hominibus amica; qualis educavit olim artificem mitem indo- 
lentiae artubus valentis Aesculapium, heroem omnigenorum propulsa- 
torem morborum: Quem equestris Phlegyae filia antequam edidisset Ant. 1. 
matres curante cum Lucina, domita aureis sagittis Dianae in Plutonis 
domum in thalamo descendit artibus Apollinis. Ira quippe non irrita 
filiorum lovis. Nempe ista spreto ipso per errores mentis, alias pro- 
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bavit nuptias clam patre, antea intonso mista Phoebo, Et gestans 
semen dei purum. Neque vero exspectavit, dum venirent epulae nup- 
tiales et omnisonorum hymenaeorum voces, aequales quomodo virgines 
amant sociae vespertinis subblandiri cantibus. Enimvero adamarat pe- 
regrina: quod quidem multis accidit: est autem genus hominum levis- 
simum, quisquis contemnens patria spectat longinqua, vana consectans 
irrita spe. Contraxit tale magnum damnum pulchro peplo amictae 
animus Coronidis: venientis enim ex Arcadia hospitis in lecto concu- 
buit. Nec latuit speculatorem; sed Pythone in urbe ovium victimas re- 
cipiente degens accipiebat templi rex Loxias ab interprete integerrima, 
animo suo auscultans, ab omnia sciente mente: non ille mendacia at- 
tingit, fallitque eum non deus non morialis factis nec consiliis. Etiam 
tum cognito Ischyis Elatidae peregrino concubitu nefarioque dolo misit 
sororem ira furentem fervida Laceriam: quippe ad Boebiadis praerupta 
habitabat virgo: genius vero adversus in malum compulsam domuit il- 
lam; et vicinorum multi exitii participes facti simulque perditi sunt; 
magnamque in monte ignis, ex uno semine qui insiluerat, delevit sil- 


- vam. Sed postquam muro collocarunt in ligneo cognati puellam, ful- 


gorque circumcurrit vehemens Vulcani, tum dixit Apollo: Non amplius 
sustinebo animo, subolem meam me perdere tam miseranda morte, ma- 
tris gravi cum casu. Sic locutus est: graduque primo prensatum pue- 
rum corpore ex mortuo eripuit: ardens autem ipsi dissiluit pyra: at- 
que eum Magneti adferens tradidit Centauro docendum nocentissimos 
hominibus sanare morbos. Eos igitur, quotquot advenerant sponte . 
natis ulceribus atffecti, aut cano aere membra vulnerati aut saxo eminus 
jacto, aut aestivo igni corpus laesi aut frigore, liberans alium alius ge- 
neris doloribus exemit: hos quidem mitibus incantamentis curans, illos 
lenes potus bibentes, vel membris circumligans undique medicamina; 
alios vero sectionibus constituit rectos. | Sed lucro etiam sapientia con- 
stringitur. Induxit et illum magnifica mercede aurum in manibus fulgens, 
ut virum e morte servaret iamiam captum: manibus autem Saturnius 
telum iaciens per utrumque, respirationem pectorum abstulit celeriter, 
ardensque fulmen inflixit necem. Oportet congrua a diis flagitare mor- 
talibus mentibus, cognito quod in promptu est, qualis simus fortu- 
nae. Ne, anime mi, vitam immortalem atlecta; sed quod efficere pos- 
sis molire opus. Si vero temperans antrum inhabitaret adhuc Chiron, 
et quod ei delinimentum animo dulcilogui hymni nostri instillarent; 
medicatorem utique ipsi persuaderem ut et nunc strenuis praeberet vi- 
ris calidorum morboruia, vel aliquem Latoidae filium vel patris; ac na- 
vibus proficiscerer lonium secans mare Arethusam ad fontem ad Aet- 
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naeum hospitem, Qui Syracusis dominatur rex clemens civibus, non St. 4. 
invidens bonis, hospitibus autem admirandus pater. Cui geminas gra- 

tias si descendissem apportaturus, sanitatem auream hymnumque, certa- 
minum Pythiorum decus splendidum coronis, quas vincens Pherenicus 
reportavit olim Cirrhae; sidere caelesti contendo me latius splendens 

illi lumen adventurum fuisse profundo mari traiecto. Sed vota facere Ant. 4. 
equidem volo Matri, quam puellae prope meum vestibulum cum Pane 
celebrant una, venerandam deam nocturnae. Quodsi sapientium dicto- 

rum intelligere summam, Hiero, didicisti, edoctus scis ἃ prioribus: unum 

ad bonum mala bina distribuunt mortalibus immortales. Haec igitur 

non possunt stulti decenter ferre, sed boni meliora obvertentes ex- 

tra. Te autem sors beatitatis comitatur: nam populi ducem certe Ep. 4. 
tyrannum respicit, siquem hominum, magna fortuna. Aetas vero inco- 
lumis non contigit neque Aeacidae Peleo neque dis pari Cadmo: qui 
tamen dicuntur mortalium felicitatem summam habuisse, quique auro 
redimitas canentes in monte Musas et in septem portarum urbe audie- 

runt Thebis, quando Harmoniam hic ducebat oculis magnis insignem, 

ille vero Nerei prudentis Thetin filiam inclitam. Et dii epulati sunt Str. 5. 
apud utrumque, et Saturni filios reges viderunt illi aureis in sedibus, 
muneraque sponsalia acceperunt; Iovis autem gratiam finitis prioribus 
malis adepti animum confirmarunt. Attamen posteriori tempore alteri 
quidem gravibus tres filiae casibus abstulerunt laetitiae partem; at can- 
didae ulnas ‘Thyonae Iuppiter pater venit in torum amabilem: Alte- Ant. 5 
rius vero filius, quem solum immortalis peperit Phthiae Thetis, in bello 
Sagittis anima amissa exCitavit igni concrematus Danais planctum. Si- 
quis autem mortalium mente tenet veritatis viam, oportet eum a diis 
obtingente felicitate frui: alias quidem aliae obtinent aurae alte volan- 
tium ventorum. Beatitas hominum non longe procedit, non quando 
magna magno cum pondere ingruit. Parvus in parvis rebus, magnus Ep. 5. 
in magnis ero; praesentemque semper mente sortem colam, pro mea 
eam facultate curans. Quodsi mihi divitias deus lautas praebuerit, spem 
habeo gloriam me consecuturum esse excelsam postea. Nestorem et 
Lycium Sarpedonem, hominum fabulas, ex poematis sonoris, artifices 
qualia sapientes concinnarunt, novimus: virtus quippe claris carmini- 

bus diuturna fit: at paucis id sibi efficere promptum. 
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Str. 4. Hoaie quidem oportet te viro amico adstare, equestris regi Cyrenae, 
ut comissante cum Arcesilao, Musa, Latoidis debitam Pythonique au- 
geas auram secundam hymnorum: ubi olim aureis lovis aquilis assidens 
non absente Apolline sacerdos mulier oraculo monuit Battum condito- 
rem frugiferae Libyae, sacra insula ut iam relicta conderet curribus 

Ant. 1. praestantem urbem in albicante ubere, Et illud Medeae vaticinium 
referret cum septima et decima aetate Theraeum; Aeetae quod quon- 
dam animosa filia efflavit ex immortali ore, domina Colchorum. Dixit 
autem ita semideis Jasonis hastati nautis: Audite, filii animosissimorum- 
que virorum et deorum: affirmo enim ex hacce mari percussa aliquan- 
do terra Epaphi puellam urbium radicem sibi plantaturam mortalibus 

Ep. 2. caram, lovis in Ammonis sedibus; Delphines vero breviter alatos 
equis permutantes velocibus, habenasque pro remis et currus guberna- 
bunt procellipedes. Illud augurium efficiet, ut magnarum urbium me- 
tropolis Thera fiat, quod olim Tritonidis ad ostia paludis a deo homini 
assimulato terram dante, hospitii munus de prora Euphemus descen- 
dens accepit: faustum autem ei Saturnius luppiter pater superintonuit 

Sir. 2. sonitum; Quando ancoram aheneis genis munitam e navi suspen- 
dentibus occurrit, velocis Argus habenam. Duodecim autem antea dies 
ex Oceano portamus terga super terrae deserta marinam trabem consi- 
liis eductam meis. Tum vero solivagus deus accessit splendida viri ve- 
nerandi facie assumpta: amicisque verbis orditur, hospitibus quomodo 

Ant. 9, adventantibus benefici coenam offerunt primum. Enimvero reditus 
praetextus iucundi prohibebat manere. At ille sese dixit Eurypylum, 
terram continentis filium immortalis Neptuni esse: cognitaque {festina- 
tione, statim arreptum de arvo dextra obvium houspitale munus conatus 
est dare. Neque non obsecutus illi est heros, sed littoribus insiliens 
manui eius manu porrectaaccepit glebam divinam. At audio illam sub- 

Ep. 2. mersam e navi marina concessisse in salsam undam, Vesperi humido 
pelago illapsam. Utique quidem ipsam saepe commendabam labore li- 
berantibus famulis servandam: sed horum oblitae sunt mentes. _ Atque 
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nunc in hacce insula immortale profusum est Libyae spatiosae semen 
ante tempus: si enim domi eam deposuisset iuxta inferas Orci fauces, 
sacram ad Taenarum Euphemus profectus, filius praesidis equorum Nep- 
tuni rex, quem olim Europa Tityo gnata peperit Cephisi ad ripas: In Str. 3. 
quarta progenie sanguis cius illam cepisset cum Danais latam continen- 
tem: tunc enim magna excedunt Lacedaemone Argivoque sinu et My- 
cenis. Nunc quidem peregrinarum mulierum in toris praeclarum inve- 
niet genus: qui in hancce beneficio deorum insulam profecti genituri 
sint virum camporum atra nube gaudentium dominum; quem auri plena 
aliquando in aede Phoebus admonebit oraculis Pythium templum in- 
pressum: Tempore vero insequenti navibus multos deduxit Nili ad Ant. δ. 
pinguem ditionem Saturnii. Hi Medeae verborum versus: obstupuerunt 
vero immoti silentio heroes dis pares prudens consilium audientes. O 
beate fili Polymnesti, te quidem accommodate ad hunc sermonem oracu- 

Jum erexit apis Delphicae sponte edita voce: quae te salvere ter quum 
iussisset, fato destinatum regem declaravit Cyrenis, Impeditae loque- Ep. κα. 
Jae exquirentem quaenam obtingere liberatio posset divinitus. Profecto 
etiam postea nunc quum maxime, ceu purpura floridi veris vigore, proli 
huic octava floret pars Arcesilas: cui Apollo Pythoque gloriam ex circum- 
colentium praebuit curriculo. Tradam vero ipsum ego Musis et au- 
reum vellus arietis: ad illud enim quum navigassent Minyae, a diis missi 
ipsis honores orti sunt. Quodnam initium excepit illos navigationis ? Str, 4. 
quod vero periculum validis adamantis vinxit clavis? Effatum divinum 
erat Peliam ab illustribus Aeolidis moriturum manibus seu artibus inflexi- 
bilibus; veneratque animo eius prudenti horrendum vaticinium propter 
medium umbilicum arborosae editum matris, uno pede calceatum ut 
omnino magna cura caveret, quando arduis de stabulis apricam terram 
accessisset inclitae [olci Peregrinus sive is civis. Ille igitur tandem Aat. 4. 
venit hastis geminis vir terribilis; vestis autem utroque modo eum tegebat, 
altera Magnetum indigena aptata admirandis membris, circum vero pardi 
pelle arcebat sibi horridos imbres: nec comarum cincinni detonsi abie- 
rant praeclari, sed totum tergum splendore replebant. Mox vero recta 
incedens suae constitit mentis imperterritae periculum faciens in con- 
cione frequentis populi. Illi quidem non agnoscebant; reverentium Ep. 4. 
tamen unus et alter dixit vel hoc: Non opinor hic Apollo, neque vero 
aerei currus vector est maritus Veneris: in Naxo autem aiunt obiisse 
splendida Iphimediae filios Otum et te, audax Ephialta rex; et certe 
Tityum telum Dianae venatum est velox, ex invicta pharetra irruens, 
ut quis licitos ad amores adspirare cuperet. ΠῚ quidem inter se al- str. δ. 
ternis loquebantur talia: super mulabus vero politaque rheda concitate 
vou, H. p. 11. 8 
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Pelias supervenit properans: stupuitque statim adspecto bene noto cal- 
ceo dextrum tantum circa pedem. Sed occultans animo metum allocu- 
tus est: Quamnam terram, Ὁ hospes, profiteris patriam? et quae homi- 
num te terrigenarum cano emisit ventre? odiosissimis cave mendaciis 


contaminatum proloquaris genus. At illi confidenter placidis verkis 


sic respondit: Aio disciplinam Chironis afferre; ex antro enim venio a 
Chariclo et Philyra, ubi Centauri me puellae enutriverunt castae. Vi- 
ginti autem completis annis nec re nec verbo indecori illis facto sum 
domum profectus, antiquum repetens patris mei, regnatum non secun- 
dum ius, quod olim Iuppiter dedit populorum duci Aeolo liberisque, 
regnum. Audio enim illud Peliam nefarium splendidis obsecutum 
praecordiis nostris eripuisse violenter, legitimis dominis, parentibus: qui 
me, quum primum vidi lucem, insolentis regnatoris veriti iniuriam, lu- 
ctu tanquam defuncti atro in aedibus instituto, inter eiulatum mulierum 
clam emiserunt fasciis in purpureis, nocti committentes iter, Saturnio- 
que nutriendum Chironi tradiderunt. Sed horum iam sermonum sum- 
mam nostis; candidis equis autem vectorum aedes parentum, boni ci- 
ves, indicate mihi diserte: Aesonis enim filius, indigena non peregrinam 
accesserim terram aliorum. Centaurus vero divinus Iasonem nominans 
appellavit. [τ dixit. Ulum quidem ingressum agnorunt oculi patris; 
cuius ex senilibus palpebris ebullierunt lacrimae, suum apud animum 
quod gaudebat, eximium gnatum conspiciens pulcherrimum virorum. 

Tum tratres ad eos ambo venerunt illius quidem ad famam, ex vicinia 
Pheres fonte Hypereio relicto, ex Messene vero Amythaon; statim etiam 
Admetus venit et Melampus benigna mente salutantes patruelem: inter 
convivii vero munus amicis verbis eos excipiens Iason, dona hespitalia 
congrua praebens, omnem hilaritatem intendit, totas quinque per noctes 
atque dies sacro laetitiae decerpto flore. At sexto die, omnem ser- 
monem serium propositum ab initio ille cum consanguineis communi- 
cavit: hi vero assensi sunt. KRepente autem ex sedibus processit cum 
illis, et venerunt ad aedes Peliae, irruentesque intus constiterunt. De 
quibus quum audisset, tpse obviam ivit Tyrus comarum studiosae gna- 
tus; placidum autem Iason comi ad eum voce stillans sermonem iecit 
fundamentum sapientium verborum: Fili Neptuni Petraei, Sunt qui- 
dem mortalium mentes velociores ad lucrum fraudulentum prae iusti- 
tia probandum, aspera quamvis δά repotia pergentium: at me oportet 
et te moribus ad ius castigatis texere futuram felicitatem. Scienti tibi 
dico: una bos Cretheoque mater et consiliis audaci Salmoneo: tertia vero 
generatione nos deinceps ab illis sati vim solis auream cernimus. Par- 
cae autem aversantur, siqua simultas intercedit cognatis, pudorem ut 
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posuerint. Non decet nos aere factis gladiis ant iaculis magnam ma- Ant. 7. 
iorum dominationem partiri. Nam oves tibi ego et boum flavos gre- 
ges remitto agrosque omnes, quos ablatos meis parentibus depasceris, 
opes ditans; neque me male habet, quod tuam domum haec valde an- 
gent: sed etiam sceptrum regium et solium, cui olim Crethides insidens 
equestribus dirigebat populis iura, haec quidem sine communi mole- 
stia Redde nobis, ne quod gravius ex illis existat malum. Sic igitur gp. 7. 
dixit. ‘Tranquille autem vicissim locutus est etiam Pelias: Ero talis; 
sed iam me senilis pars aetatis continet, tuus autem aetatis flos nunc 
quum maxime turget: potes vero auferre iram inferorum. Iubet enim 
suam animam revocare Phrixus profectos ad Aeetae thalamos, pellem- 
que arietis villosam apportare, quo olim ex ponto est servatus Et str. g. 
ex novercae impiis telis. Haec mihi mirabile somnium accedens pro- 
nunciat: oraculum autem consului apud Castaliam, siquid explorari pos- 
‘set; ac quam celerrime iubet me apparare navi profectionem. Hunc 
laborem sponte perfice; et tibi me monarchiam et regnum iuro traditu- 
rum. Firmissimum iusiurandum nobis testis esto Iuppiter gentilicius 
utrique. Pacto hoc probato illi quidem discesserunt: at lason ipse 
iam Incitabat praecones, instantem navigationem ut denunciarent ubi- Ant. 8. 
que. Mox vero Saturnii lovis filii tres pugna indefessi venerunt et Al- 
cmenae oculis volubilibus insignis Ledaeque; bini item alte comati viri, 
Neptuni suboles, reveriti robur, Pylo et ab extremo promontorio Tae- 
naro, quorum, Euphemi quidem tuaque, Periclymene fortissime, fama 
pulchra perfecta est: ex Apolline vero citharae peritus carminum pater 
accessit, laudibus clarus Orpheus. Misit porro Mercurius aurea in- £p, 8. 
structus virga duos filios ad indefessum laborem, alterum Echionem, iu- 
veniae vigore plenos, alterum Erytum: celeriter vero.ad Pangaei radices 
habitantes venerunt; etenim hos haud invitus animo hilari ocius impu- 
lit, Zeten Calainque, rex ventorum pater Boreas, viros alis terga horren- 
tes ambos purpureis. Hlud vero flexanimum dulce semideis desiderium 
accendit Iuno Navis Argus: ut ne quis relictus apud matrem mane- gr, 9, 
ret periculorum expertem vitam consumens, sed vel mortis periculo me- 
dicamen pulcherrimum virtutis suae aequalibus sibi pararet cum aliis. 
Sed Iolcum postquam descendit nautarum flos: recensuit omnes laudans 
Iason; iamque ei vates auguriis sortibusque divinans sacris Mopsus in 
navem deduxit exercitum benevolens. Posteaquam autem de rostro su- 
spenderant ancoras desuper, Aurea manibus capta phiala dux in pup- Ant. 9. 
pi patrem Caelitum fulmine hastatum lovem, et celeres fluctuum impe- 
tus ventorumque precabatur, noctesque et maris vias diesque benignos 
et amicam reditus fortunam: e nubibus vero ei respondit tonitru fausta 
8 * 
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vox; lucidique venerunt radii ex fulgure erumpentes. Animum autem 
heroes receperunt dei signis confisi: edixitque iis, Ut incumberent 
remis, prodigiorum speculator dulces incutiens spes: remigatio vero suc- 
cessit veloces per manus indefessa. Tum Noti cum auris ad Axini 
ostium missi venerunt; ubi sanctum Neptuni constituerunt marini delu- 
brum, rutilus autem Thraciorum taurorum grex aderat et recens ex la- 
pidibus conditum arae concavum. At in periculum grave coniecti domino 
supplicabant navium, Ut concurrentium motum vehementem effuge- 
rent petrarum: geminae enim erant vivae, quae volutabantur velocio- 
res quam grave sonantium ventorum acies; sed iam finem illa ipsis se- 
mideorum navigatio attulit. In Phasin vero deinde ingressi sunt, ubi ni- 
gricoloribus Colchis manus conseruerunt Aeetam apud ipsum: sed po- 
tens acutissimorum telorum Cypria versicolorem torquillam quadrira- 
diam indissolubili rotae alligatam, Furiosam avem, ex Olympo attu- 
lit primum hominibus, supplicesque incantationes edocuit sapientem Ae- 
sonidam, ut Medeae parentum eximeret verecundiam, desiderabilisque 
eam Graecia in pectore ardentem agitaret flagello Suadae. Moxque illa 
effectionem laborum ostendit paternorum; oleoque permixta remedia 
dolorum dedit, quibus ungeretur: pacti autem sunt communes nuptias 
dulces inter se iungere. At ubi Aeetes adamantinum in mediis ara- 
trum statuerat et boves, qui flammam de flavis malis spirabant ardentis 
ignis, aereisque ungulis pulsabant terram alternis: hos adductos iugo 
admovit solus, rectosque sulcos intendens egit, glebosaeque in ulnae al- 
titudinem scidit dorsum terrae. Tum ita dixit: Hoc opus rex, qui prae- 
est navi, mihi ubi perfecerit, incorruptivum stragulum asportato,, Vel- 
lus lucidum aureo villo. Sic igitur illo locuto abiecta Iason crocea 
veste deo fretus aggrediebatur opus; ignis vero eum non turbabat omnis 
venelicii peritae hospitae mandatis: sed protracto aratro, bubulas ne- 
cessitatis instrumentis constrictas tenens cervices, iniiciensque magnorum 
laterum corpori stimulum molestum, fortis vir elaboravit imperatam men- 
suram. ‘'Tacito autem quamvis dolore exclamavit tamen vim Jasonis Aee- 
tes admiratus: At socii ad validum virum amicas porrigebant manus, 
coronisque eum frondeis tegebant blandisque sermonibus amplexaban- 
tur. Statim vero Solis admirandus filius vellus splendidum indicavit, ubi 
id extenderant Phrixi cultri; neque vero sperabat etiam illum ipsi per- 
fecturum Jasonem laborem: iacebat enim in arbustis, draconisque tene- 
batur saevissimis malis, qui crassitie longitudineque quinquaginta remo- 
rum navim superabat, ferri quam perfecerant ictus. Longum mihi re- 
dire in vehiculari via: tempus enim exit: et quandam semitam novi 
brevem: multisque dux sum sapientiae. Interfecit ille quidem artibus 
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oculos caesium serpentem in tergo variegatum, Arcesila, clamque abdu- 
xit Medeam cum ipsius voluntate, Peliae interfectricem: Oceanique un- 
das adierunt pontumque rubrum Lemniarumque gentem mulierum per- 
emptricem virorum: ubi et membrorum contentionibus spectandum ex- 
hibuerunt certamen de veste, Et concubuerunt. Atque in peregrinis Str. 12. 
arvis semen tum vestri splendoris fortunae accepit fatalis dies, vel no- 
ctes: illic enim genus Euphemi satum mansurum semper extitit: et La- 
cedaemoniorum ingressi virorum sedes in Callistam olim dictam migra- 
runt posthac insulam; inde vero vobis Latonae filius dedit Libyae cam- 
pum deorum beneficio augendum, ad urbem Cyrenes aureo solio insi- 
dentis divinam gubernandam Recti consultricem prudentiam adeptis. Ant. 12. 
Calle nunc Oedipi sapientiam. Nam etiamsi quis ramos acuta securi 
amputet magnae ilicis, foedetque eius admirandam speciem; tamen vel 
sterilis reddita dat iudicium de sese, si quando in hibernum ignem per- 
venerit ultimum: aut cum rectis columnis herilibus suffulta onus reli- 
quis sustinet miserum in muris, suo derelicto loco. Es vero medicus Ep. 12. 
opportunissimus, Paeanque tibi honorat vitam. Oportet molli manu ad- 
mota vulnus ulceris curare. Facile est enim civitatem concutere vel im- 
becillioribus: sed in sede rursum locare difficile profecto est, repente 
nisi deus principibus gubernator adfuerit. At tibi harum rerum con- 
texitur gratia: sustine felici in Cyrena ponere studium omne. HWomeri Str. 13. 
carminum autem etiam hoc considerans dictum cura: nuncium bonum 
dixit honorem maximum negotio cuivis afferre. Augetur et Musa prae- 
conio recto. Cognovit quidem Cyrene et celeberrima domus Batti iu-. 
stas Damophili mentes: ille enim, inter pueros iuvenis, in consiliis vero 
senex expertus centum annorum vitam, privat maledicentiam splendida 
voce, didicitque insolentem odisse, Non contendens adversus bonos, ant. 33. 
neque differens effectionem rei ullius. Nam opportunitas inter homines 
breve spatium habet; quam ille bene novit: minister autem eam comi- 
tatur, non operarius servus. Aiunt vero esse hoc aerumnosissimum, 
non ignorantem pulchra necessario extra habere pedem. Et ille certe 
Atlas caelo colluctatur nunc quidem procul patria a tellure et a bonis 
suis; sed solvit luppiter immortalis Titanas: et tempore mutationes ac- 
cidunt, cessante vento, Velorum. At sese optat pernicioso morbo ex- Ep. 15. 
antlato tandem domum videre, ad Apollinisque fontem convivia frequen- 
tantem animum. tradere iuvenili hilaritati saepius, inter sapientesque ci- 
ves artificiosam citharam gestantem quiete frui, nee sane cuiquam damnum 
dantem, ipsumque rursus illaesum a civibus. Et narraverit qualem, Ar- 
cesila, invenerit fontem tmmortalium carminum, recens Thebis hospitio 
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CG), iteutie late potens, quum quis mortalis homo virtute temperatam 
intemerata, fortuna tradente eam producit dilectissimam comitem. O 
beate divinitus Arcesila, tu utique inclitae aetatis summis a gradibus cum 
gloria redis per Castorem aureo vectum curru. Serenus post hibernam 
procellam tuam illustrat beatam domum. Enimvero sapientes pul- 
chrius ferunt vel a diis \datam potentiam. Te autem incedentem in iu- 
stitia magna felicitas amplectitur: tum quod rex es magnarum urbium, 
habet congenitus splendor pretiosissimum hoc munus tua temperatum 
mente; tum vero beatus etiam nunc es, famosa quod iam ex Pythiade 
gloriam equis adeptus accipis hancce pompam virorum, Apollineas 
delicias. Igitur ne obliviscaris Cyrenis dulcem circa hortum Veneris 
cantatus omnis rei deum quidem auctorem habere; dilige vero Carrho- 
tum praecipue inter sodales: qui non Epimethei adducens sero sapien- 
tis filiam Excusationem Battidarum pervenit ad domos iuste regnantium; 
sed currui praestantissimo debitum, ad aquam Castaliae hospitio exce- 
ptus, praemium circumdedit tuis comis Incorruptis fraenis victoria 
potitus in velocium duodecim cursuum campo sacro. Fregit enim in- 
strumentorum robur nullum, sed dedicata pendent, quaecunque soller- 
tiuin fabrorum artificia adducens in concavum saltum dei, Crisaeum col- 
lem praetervectus est: unde illa habet cupressina .aedicula ad signum 
prope, Cretenses quod sagittati tecto Parnasio submiserunt, illud uno 
ligno constans, natum. Benevola itaque decet mente benefactorem ac- 
cipere. Alexibiada, te vero pulchricomae illustrant Gratiae: beatus es, 
qui habes post magnum quamvis laborem sermonum praestantissimorum 
monimenta: inter quadraginta enim lapsos aurigas integro curru repor- 
lato intrepido animo, accessisti iam Libyae campum. ex splendidis cer- 
taminibus patriamque urbem. Laborum vero nemo exsors est neque 
adeo erit: sed Batti permanet tamen antiqua felicitas haec atque illa dis- 
pensans, turris urbis lumenque lucidissimum hospitibus. Illum sane et 
grave frementes leones prae timore fugerunt, vocem quando ipsis attulit 
transmarinam; dux vero coloniae dedit Apollo bestias saevo metui, ut 
ne rectori Cyrenes irritus fieret. oraculis: Qui et gravium morborum 
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remedia viris et mulieribus distribuit, praebetque citharae artem, datque 
Musam quibuscunque velit, a bellis alienam inserens praecordiis iusti- 
tiam, antrumque colit fatidicum, quo Lacedaemone Argisque et divi- 
na in Pylo constituit strenuos Herculis posteros Aegimiique. At meum 
praedicant ex Sparta amabile decus; Unde oriundi venerunt in The- Ant. 5. 
ram Aegidae mei maiores non sine diis: sed fatum quoddam duxit 
multarum victimarum epulum: unde receptam, Apollo, tua, Carnee, in 
comissatione verecundamur Cyrenae pulchre exstructam urbem: quam 
tenent aere delectati hospites Troes Antenoridae; cum Helena enim 
venerunt, fumantem patriam postquam viderunt In bello: equestrem Ep. 5. 
autem gentem diligenter excipiunt sacrificiis viri adeuntes eos, munera 
offerentes, quos Aristoteles adduxit, navibus velocibus maris profundam 
viam aperiens. Condidit vero lucos maiores deorum, directeque sectam 
struxit Apollineis salutiferis pompis ‘planam, quam equi quatiunt, pavi- 

tam viam, ubi fori ad extrema seorsum iacet defunctus. Beatus qui- Str. 4. 
dem inter homines habitabat; heros autem postea populo cultus. Se- 
orsum vero ante domos ceteri sortiti Orcum reges sancti sunt; magna 
autem virtus rore molli perfunditur carminum inter undas: audiunt certe 
inferna mente suam felicitatem filioque communem gratiam debitamque 
Arcesilae. Quem inter cantum invenum decet aureo instrumento orna- 

tum Phoebum celebrare, Habentem ex Pythone victoriale impensas Ant. 4. 
remunerans carmen iucundum. Virum illum laudant prudentes. Di- 
ctum dico: praestantiorem aetate mentem nutrit; linguaque fidentidque 

alas expandens inter volucres aquila extitit; pugnae, quale vallum, ro- 

bur; interque Musas ales inde a matre cara, currusque conspicitur agi- 
ἰδίου peritus: Et quotquot sunt domesticarum laudum aditus, ausus Ep. 4. 
est; deusque ei et nunc propitius perficit potentiam, et vero porro de- 
inceps, o Saturnii beati, detis eam ut factis consiliisque teneat, ne fru- 
ctibus exitialis ventorum hibernus flatus deprimat vitam. Jovis utique 
mens magna gubernat fortunam virorum carorum. Precor ipsum, Olym- 

piae ut hoc decus addat Batti generi. 


PYTH. VI. 
XENOCRATI AGRIGENTINO 


CURRU. 


Aaiite: profecto erim oculos volventis Veneris arvum vel. Gratiarum Str. 1. 
versamus, umbilicum horrisonae telluris aeternum accedentes, Pythiae 
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Str. 


Str. 


Str. 


Sir. 


Sir. 
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victoriae dicatus ubi felicibus Emmenidis fluvialique Agrigento omni- 
moque Xenocrati paratus hymnorum thesaurus in auri pleno Apolli- 
neo exstructus est saltu; Quem neque hibernus imber coactus irru- 
ens, horrisonae nubis exercitus immitis, neque venti in recessus maris 
colluvie varia rapient illisi: luce vero in pura posito vultu is patri tuo, 
Thrasybule, gentique communem gloriosam curru victoriam Crisaeis in 
vallibus sermonibus mortalium denunciabit. Tu profecto manu te- 
nens illum ad dextrum lJatus, in te probatum refers praeceptum, quod 
olim in montibus aiunt Philyrae filium  validissimo orbo parentibus Pe- 
lidae commendasse: praecipue quidem ut Saturni filium, gravisonuin 
fulgurum tonitruumque arbitrum coleret; eo vero numquam honore pri- 
varet parentum vitam fatis concessam. Fuit et antea Antilochus for- 
tis mente hac praeditus, qui occubuit pro patre, homicidam quum su- 
stinuisset exercitus ducem Aethiopum Memnonem. Nestoreum enim 
equus currum impediebat Paridis ex telis saucius; at ille immittebat va- 
lidam hastam: Messenii autem senis perturbata mens inclamavit filium 
suum. Neque vero irritum verbum emisit: sed ibidem manens ille 
divinus vir redemit morte salutem patris, visusque est inter priores ho- - 
mines adolescentibus facinore ingenti perfecto summus esse erga pa- 
rentes virtute. Haec quidem praeterierunt: inter eos autem, qui nunc 
sunt, etiam Thrasybulus paternam maxime ad regulam incessit, Pa- 
truogue succedens decus probavit; mente vero opes regit, nec iniustum 
nec insolentem iuventae florem carpens, sapientiam autem in penetrali- 
bus Pieridum; tibique, terrae quassator, ex indole ad equestris studii adi- 
tum valde lubente animo, Neptune, 5656 applicat: dulcis vero mens etiam 
in versando cum convivis apum superat cancellatum opus. 


PY TH. VIL 
MEGACLI ATHENIENSI 


QUADRIGIS. 


DP anemia. magna urbs Athenae prooemium, quo Alcmaeonidarum 
potentissimae stirpi fundamentum carminum curuli victoriae iaciatur. 
Quippe quamnam patriam, quam domum habitantem quemquam prae- 
dicem, quae illustrior in Graecia fama sit? In omnibus enim civita- 
aibus laus versatur Erechthei civium, qui quidem tuam, Apollo, aedem 
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in Pythone divina admirandam exstruxerunt. Ducunt autem me quin- 
que in Isthmo victoriae, unaque praecellens Iovis Olympica, duaeque 
de Cirrha, Vestrae, o Megacles, et maiorum. Nunc nova felicitate Ep. 
gaudeo; quid veto doleo invidiam remunerari praeclara facinora? Aiunt 
certe sic homini stabilem florentem felicitatem haec atque illa afferre 
solere. ‘ 


δ᾽ 


ῬΡΥΤΉΗ. VI. 
ARISTOMENIT AEGINETAE 


LUCTATORI.- 


Benigna Tranquillitas, o Tustitiae urbes augens filia, consiliorumque et Str. 1. 
bellorum tenens claves supremas, Pythicae victoriae decus Aristomenis 
accipe, ‘Tu enim mitia et agere et pati pariter nosti tempore oppor- 
tuno; Tu quoque, quando quis immite cordi odium infixerit, aspera Ant. 1. 
infensorum occurrens robori, ponis msolentiam in fundo maris. Quam 
se nec Porphyrio novit contra fas lacessere: sed lucruym gratissimum, 
siquis id volentis ex aedibus auferat. At vis etiam superbum dcii- Ep. 1. 
cere aliquando -solet: Typhos Cilix centicep seius poenam non effugit, 
neque adeo rex Gigantum; sed domiti sunt fulmine sagittisque Apollinis; 
qui benevola mente Xenarcis filium excepit e Cirrha coronatum fronde 
Parnasia Doriensique hymno. Neque vero Gratiis excidit iusta civitate Str. 2. 
insignis, virtutes inclitas Aeacidarum nacta-insula; sed perfectam habet 
gloriam ab initio: multis enim canitur, victricibus in ludis et acribus in 
pugnis summos quod nutrivit heroas; Ab altera vero parte etiam ho- Ant. 2. 
minibus conspicua est. Sed mihi non vacat tradere omnem sermonis 
uberioris prolixitatem lyraeque et cantui molli, ne fastidium superve- 
niens pungat: quod autem ante pedes mihi est, tuum procedat debitum, 
oO puer, novissimum praeclarorum facinorum, mea alatum arte. | Luctae Ep. ς. 
certaminibus enim vestigia legens avunculorum Olympiae Theognetum 
non dedecoras, neque Clitomachi victoriam in Isthmo audacibus mem- 
bris reportatam: augens vero gloriam gentis Midylidarum dictum refers, 
quod olim Ojiclis filius ad septem portarum urbem Thebas visis filiis 
pugnae strenue adstantibus significavit, Quando Argis venerant se- Str. 5. 
cundo itinere Epigoni. Ita dixit dum pugnant: Natura generosus cer- 
nitur ex patribus in filiis animus. Intueor aperte draconem varium co- 
von. Li. p. 11. 9 : 


_ Ant. 3. 


Ep. 3. 


Str. 4. 


Ant. 4. 
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rusco Alcmanem in clupeo versantem primum ad Cadmi portas. At 
ille afflictus priori clade nunc faustioris tenetur augurii nuncio Adrastus 
heros; sed in domesticis adversa fortuna utetur: solus enim e Danao- 
rum copiis mortui ossibus lectis filii, numine deorum redibit exercitu 
cum incolumt Abantis ad spatiosos vicos. Talia quidem edixit Am- 
phiaraus. Lubens vero et ipse Alcmanem coronis peto aspergoque etiam 
hymno, vicinus quod mihi et bonorum custos meorum tum obvius est 
factus eunti terrae ad umbilicum cantu celebratum, tum vaticiniorum se 
applicuit congenitis artibus. Tu vero, longe iaculans, qui omnes re-~ 
cipiens templum celebre gubernas Pythonis in vallibus, maximum qui- 
dem ibi gaudiorum praebuisti; domi vero antea cito raptum donum 
quinquertii cum sollemnibus vestris attulisti, domine. Propitia autem 
precor mente Respicias tuum canticum, quantum in quoque per- 
curro. Comissationi quidem dulcisonae Justitia adstat; deorum autem 
curam immortalem exposco, Xenarce, vestris fortunis. Siquis enim bona 
paravit non longo tempore, multis sapiens videtur inter stultos Vi- 
tam instruere prudentibus conatubus: at haec non penes homines sunt; 
sed deus praebet, alias alium sursum attollens, alium autem subter ma- 
nuum mensuram deprimit. Sed Megaris tu habes decus, in recessuque 
Marathonis, Iunonisque ludum domesticum victoriis ternis, Aristomenes, 
subegisti certamine.. | Quattuor autem irruisti desuper corporibus mala 
meditans; quibus neque reditus pariter iucundus in Pythiade decretus 
est, neque vero postquam reversi sunt, apud matrem circa eos risus 
dulcis excitavit gaudium; sed per angiportus inimicos suspenso animo 
devitantes trepidant, calamitate saucii. Qui vero decus aliquod recens 
nactus est, ex magna ob florentem statum spe volat alatis virtutibus, 
habens superiorem divitiis curam. At brevi mortalium felicitas crescit; 
sic autem etiam procidit humi, infesto decreto quassata. Diem unum 
viventes! quid tandem est quis? quid non quis? Umbrae somnium ho- 
mo. Sed quando splendor ab Jove datus vénit, fulgens lumen adest ho- 
minibus et suavis vita. Aegina cara mater, libero cursu civitatem hanc- 


ce deduc cum love et rege Aeaco Peleoque et forti Telamone cumque 
Achille. 
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TELESICRATI CYRENAEO 


ARMIS CURSORIL 


ele aere clupeatum Pythicum victorem Telesicratem profunde cinctis 55 
faventibus Gratiis praedicans celebrare, felicem virum, equestris decus 
Cyrenes, quam comatus ventistrepis ex Pelii recessibus quondam Latonae 
filius rapuit, vexitque aureo virginem venatricem curru eo, ubi ovibus 
abundantis et maxime frugiferae constituit dominam terrae, radicem con- 


tinentis tertiam iucundam florentem ut inhabitaret. Excepit vero ar- Ant. 


gentipes Venus Delium hospitem, divinos currus attingens manu levi; 
ipsisque dulci connubio amabilem adiunxit verecundiam, communes iun- 
gens deoque initas nuptias filiaeque Hypsei: qui Lapitharum violento- 
rum tunc erat rex, ab Oceano genere heros secundus: quem olim Pindi 
claris in convallibus Nais delectata Penei lecto Creusa pariebat, ‘Ter- Ep. 
rae filia. Ile autem ulnas decoram educavit filiam Cyrenen: haec qui- 
dem neque telarum retrogradas amavit vias, neque conviviorum cum do- 
mesticis sodalibus puellis oblectationes, sed iaculisque aheneis cnseque 
pugnans conficiebat feras bestias, sane multam et tranquillam armen- 
tis pacem praebens paternis, concubitorem autem suavem somnum 


ad auroram vergentem palpebris non multum impendens. {nvenit Str. 


eam aliquando leone cum robusto solam luctantem sine armis ampla 
pharetra instructus iaculator Apollo; statim vero ex aede Chironem al- 
locutus est voce: Sacro antro, Philyrida, egressus animum feminae et 
magnum robur admirare, qualem intrepido contentionem adducit capi- 
ti, labore maius puella pectus habens; timore autem non percellun- 
tur praecordia. Quis eam hominum genuit? ac quanam avulsa stir- 


pe Montium recessus tenet umbrosorum, experiturque robur immen- Ant. 


sum? Fas estne inclitam manum ei inferre, vel etiam ex connubio de- 
metere mellitum florem? Huic vero Centaurus animosus placido dulce 
ridens supercilio consilium suum statim reddidit: Occultae claves sunt 
sapientis Suadae sacrorum amorum, Phoebe, et inter deos hoc atque 


homines pariter verentur, palam dulci frui primum amplexu. Nam- Ep. 3. 


que te, cui non licet mendacium attingere, induxit come ingenium, ut 
simulate diceres hanc orationem. Puellae vero unde genus, interrogas, 
* 
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o rex? qui certum omnium rerum exitum nosti et omnes vias, quotque 
tellus verna folia emittit, quotque in mari et fluviis arenae undis et ven- 
torum fluctibus volvuntur, quodque futurum est, et quando erit, bene 
perspicis. Si tamen oportet etiam cum sapiente contendere, Edi- 
cam. Huic maritus accessisti saltum huncce, et es eam trans mare, lo- 
vis eximium in hortum portaturus; ubi eam civitatis dominam consti- 
tues, populo adducto insulari ad collem campo cinctum: nunc autem 
spatiosis pratis decora veneranda tibi Libya excipiet celebrem sponsam 
aedibus in aureis benevola; ubi ei terrae sortem statim donabit legiti- 
mam simul gubernandam, neque frugiferarum plantarum expertem, ne- 
gue ignaram ferarum. fbi filium pariet, quem inclitus Mercurius pul- 
chrithronis Horis Tellurique susceptum cara a matre feret; illae vero 
genubus suis imposito infanti nectar labiis et ambrosiam instillabunt, fa- 
cientque eum immortalem Tovem et castum Apollinem, viris gaudium 
amicis proximum, comitem ovium, Agreum et Nomium, aliis vero Ari-, 
staeum vocandum. Sic igitur locutus impulit deum, ut iucundum nu- 
ptiarum perficeret exitaum. Celeris autem festinantium iam deorum ef- 
fectio, viaeque breves. Illud illa dies peregit; thalamoque concubue- 
runt in aureo Libyae: ubi pulcherrimam urbem regit claramque certa- 
minibus. Atque nunc apud Pythonem divinam Carneadae filius floren- 
tissimae ipsam admovit fortunae; ubi victor iflustravit Cyrenen: quae 
ipsum benevola excipiet, pulchris puellis insigni patriae gloriam deside- 
rabilem afferentem Delphis. — Virtutes vero magnae semper laudum co- 
piosae; sed pauca ornate eloqui in amplis rebus, acroama sapientibus: 
et opportunitas aeque cuiusque rei tenet summam. Intellexerunt ali- 
quando et Iolaum non aspernatum illam septem portis exstructae The- 
bae; quem, Eurysthei postquam caput amputavit ensis acie, condide- 
runt sub terra intus in curruum agitatoris Amphitryonis sepulcro; ubi 
paternus avus eius Satorum hospes iacebat, candidis equis insignes Ca- 
dmeorum qui migrarat ad vicos. Peperit illi et lovi mixta prudens uno 
partu Alcmena geminorum invictum robur filiorum. Surdus mutusque 
aliquis, qui Herculi os non applicet, neque Dircaearum aquarum sein- 
per meminerit, quae illum nutriverunt et Iphiclem; quibus rite effectum 
ex voto debens beneficium comissabor. Gratiarum sonorarum utinam 
ne me deficiat purum lumen! Nam et Aeginae aio Nisigue ad collem 
ter omnino civitatem hancce illum celebrem fecisse, Taciturnam ino- 
piam certamine effugientem: quapropter, siquis civium amicus, siquis 
adversarius, publico certe bono bene gestam rem nolit, praeceptum vio- 
Jans marini senis, obscurare. Ille laudare etiam inimicum tote animo 
praeclara iuste quidem gerentem edixit. Plurimum victorem te etiam 
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sacris in statis Palladis viderunt mulieres, tacitaeque, ut quaeque erat, 
carissimum. virgines maritum, vel filium optabant te, ὁ Telesicrate, es- 

56, In Olympiisque et sinuosae Telluris certaminibus ac vel in omni- sw. 5. 
bus domesticis. A me vero iam, qui carminum siti medeor, quaedam 
exigit, ut debitum rursus excitem, antiqua quoque gloria tuorum maio- 
rum: quales Libycam ob feminam profecti sunt Irasa ad urbem, Antaei | 
pulchricomam proci petentes celeberrimam puellam; quam admodum 
multi principes virorum ambibant cognati, multique etiam peregrinorum. 
Nam admirabilis forma ~Erat; auroque coronatae luventae fructum ant. 5. 
florescentem decerpere volebant. Pater autem filiae parans illustrius con- 
iugium audiverat, Danaus quondam Argis quales nactus esset quadraginta 

et octo virginibus, antequam medius dies supervenisset, velocissimas nu- 
ptias. Constituerat enim universum chorum statim ad metam stadii, cer- 
taminibusque pedum iusserat decernere, quam habiturus esset quisque 
heroum, quotquot generi 115 accesserant.. Sic vero dabat Libys iun- Ep. g.. 
gens filiae sponsum. Ad lineam illam ipsam constituit ornatam, finis ut 
esset extremus, dixitque inter medios abducturum eam, qui primus pro- 
siliens eius attigisset peplum. Tum Alexidamus, postquam emensus est 
rapidum cursum, virginem probam, manu manum prehendens, duxit 
equestrium Nomadum per turbam. Multas quidem illi iniecerunt frons 

des et serta: multas vero antea alas ceperat victoriarum.. 


PYTH. X. 
HIPPOCLEAE THESSALO 


DIAULI CURSORI. 


F elix Lacedaemon, beata Thessalia: patre quippe utrique ex uno for- St. 1. 
tissimi. progenies Herculis imperat. Quid iacto intempestive? Immo 
vero me Pythoque et Pelinnaeum vocat Aleuaeque filii, Hippocleae 
volentes ducere comissationi taudatrici iunctam virorum inclitam vo- 
cem. Expertus est enim certamina; in concilioque circumcolentium Ant. 1. 
Parnasius illum recessus diauli cursorum iuvenum supremum renuncia- 
vit. Apollo, laetus vero hominum exitus exordiumque numine movente 
procedit: ille quidem tunis utique consiliis hoc patravit; congenitaque 
ipsi indoles insistere eum fecit vestigiis patris Olympionicae bis in Ep. :. 
bellicis Martis armis: constituit etiam certamen sub: Cirrhae rupe prato. 
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conspicua pedibus victorem Phriciam. Adsit fortuna etiam futuris in 
diebus, magnificae opes ut floreant ipsis; Eorum vero, quae in Grae- 
cia sunt, decorum nacti haud exiguam portionem, ne invidis divinitus vi- 
cissitudinibus imcidant. Deus sit propitius animo. Beatus autem et ce- 
lebrandus ille vir existit sapientibus, siquis manibus aut pedum virtute 
victor maxima praemiorum reportarit audaciaque et robore, Et vi- 
vens adhuc iuvenem filium viderit rite adeptum coronas Pythias. Ahe- 
neum caelum numquam ascendere potest; sed quascunque nos mortale 


genus felicitates attingimus, iis penetrat ad extremum uavigationis ter- 


minum. Neque vero navibus neque pedestri itinere inveneris ad Hy- 
perboreorum conventus mirabilem viam. Apud quos olim Perseus 
coenavit dux, domos ingressus, inclitas asinorum hecatombas quum in- 
venisset deo sacrificantes; quorum festis dapibus perpetuo laetisque vo- 
cibus maxime Apollo gaudet, ridetque videns lasciviam arrectam bestia- 
rum. Musa autem non exulat a moribus ipsorum; sed ubique chori 
virginum. lyrarumque strepitus sonitusque tibiarum moventur; lauroque 
aurea comas redimiti epulantur comiter: neque vero morbi nec senectus 
perniciosa tangunt sacram gentem; laborumque et pugnarum exper- 
tes Habitant devitata summum ius exercente Nemesi. At audaci spi- 
rans corde venit Danaes aliquando filius, ducebat autem Minerva, ad vi- 
rorum beatorum coetum; occiditque Gorgonem, et variegatum draconum 
iubis caput insularibus lapideam mortem advenit afferens. Mihi vero. ad 
mirandum Diis perficientibus nihil unquam videtur esse incredibile. 
Remum inhibe, ilicoque ancoram fige in terra e prora proiectam, laten- 
tis remedium scopuli: laudatoriorum enim flos hymnorum ad aliam alias 
velut apis vagatur materiam. Spero autem me, Ephyraeis vocem circa 
Peneum dulcem fundentibus meam, Hippocleam etiam magis carminibus 
ob coronas admirandum inter aequales facturum et seniores, iuvenculisque 
virginibus curam. Etenim aliis aliarum rerum amor pungere solet pe- 
ctora: Quae vero quisque appetit, ubi consecutus fuerit, cito raptum 
teneat studium praesens; post annum autem eventura obscurum est 
praevidere. Fretus sum hospitio benevolo Thoracis, qui meum expe- 
tens officium huncce iunxit currum Pieridum quadriiugum, amans aman- 
tem, ducens ducentem amice. At exploranti et aurum in probatione 
splendet et mens recta. Fratres quidem collaudabimus probos, quod 
sublime ferunt instituta Thessalorum augentes: penes bonos vero posita 
sult paterna optima urbium imperia. ᾿ 
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πο puellae, Semela Olympiarum vicina, Inoque Leucothea marina- Str. 1. 
rum contubernalis Nereidum, venite cum Herculis optimae prolis geni- 
trice matre ad Meliam aureorum in penetralem tripodum thesaurum, 
quem eximie honoravit Loxias, Ismeniumque nominavit, veracem va- Ant. 1. 
tum sedem, o filiae Harmoniae, ubi nunc, quoque consortem Heroidum 
coetum congregatum iubet adesse, ut Themidem sacram Pythonemque 
et recte iudicautem terrae umbilicum canatis summa vespera, Septem Ep. 1. 
portarum urbi Thebis gratiam certaminique Cirrhae; in quo Thrasy- 
daeus memorandum fecit focum paternum tertia adiecta corona, in opu- 
lentis arvis Pyladae victor, hospitis Laconis Orestae. Quem interfecto Str. 2. 
patre Arsinoe dolo Clytaemnestrae manibus a validis nutrix eripuit lu- 
ctuoso, quando Dardanidem filiam Priami Cassandram corusco aere cum 
Agamemnonia anima misit Acherontis ripam ad umbrosam Immiseri- Ant. 2. 
cors femina. Num illam [Iphigenia ad Euripum mactata procul a pa- 
tria stimulavit, gravia molientem ut cieret iram? an alieno toro domi- 
tam nocturni seduxerunt amplexus? id quod iuvenibus uxoribus odio- 
sissimum est flagitium nec occultari potest Alienis linguis. Maledici Ep. 2. 
vero cives: habet enim opulentia non minorem invidiam; at humiliter 
vivens in abscondito fremit. Interiit quidem ipse heros Atrides rever- 
sus tandem inclitis Amyclis, Vatemque perdidit puellam, postquam Str. 5. 
ob Helenam exustorum Troianorum deiecit domos de felicitate. At ille 
ad senem hospitem Strophium pervenit puerili capite, Parnasi pedem in- 
colentem: sed sero Marte interfecitque matrem prostravitque Aegisthum 
caedis in loco. Sane, Ο amici, aut iter deflectente in trivio vagatus Ant. 3. 
sum, quum recta via incederem antea; aut me aliquis ventus cursu eiecit, 
ut navigium marinum. Musa, tuum vero, si mercede paciscebare prae- 
bituram te vocem argento conductam, alias ad alia eam transferre Aut Ep. 3. 
patri Pythiis victort nunc quidem aut Thrasydaeo, quorum felicitasque 
et gloria resplendet. Partim inter currus praeclari victores Olympicum 
certaminum celeberrimorum obtinuerunt celerem fulgorem equis; Et Str. 3. 
Pythone nudum in stadium quum descendissent, superarunt Graecornm 
conventum velocitate. Divinitus appetam bona, possibilia cupiens aeta- 
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tis in flore. Eorum enim, quae in Civitate sunt, reperiens mediocria 
diuturniore felicitate vigentia, improbo sortem tyrannidum: Commu- 
nibus vero virtutibus intentus sum; invidi autem puniuntur noxa. Si- 
quis summum assecutus tranquilleque degens a gravi iniuria se cohibuit, 
is vero in fine atram mortem pulchriorem nancisci solet, dulcissimae 
suboli celebrem bonorum praestantissimam gratiam relinquens: _ Quae 
Iphiclidam clarum reddit lolaum hymnis decantandum, et Castoris ro- 
bur, teque, rex Pollux, filii deorum, alterum per diem in sedibus The- 
rapnae, per alterum habitantes in Olympo. 


PYTH. XI. 
MIDAE AGRIGENTINO 


TIBICINI. 


R ogo te, splendoris amica, pulcherrima mortalium urbium, Pro- 
serpinae sedes, quae ad ripas pecorosi habitas Acragantis aedificiis bé- 
ne constructum collem, o regina, propitia immortalium hominumque 
cum benevolentia accipe coronam hancce ex Pythone ab illustri Mida, 
eumque ipsum, Graeciam qui superavit arte, quam quondam Pallas in- 
venit audacium Gorgonum tristem planctum contexens Minerva: Quem 
e virgineis inaccessisque serpentum capitibus audivit fusum luctuosa cum 
aerumna; Perseus quando tertiam confecit sororum partem, marinaeque 
Seripho incolisque exitium fatale afferens. Profecto ille et divinum Phorci 
occaecavit genus, et funestas symbolas Polydectae reddidit matrisque lon- 
gam servitutem coactumque coniugium, pulchris genis insignis caput 
quum abstulisset Medusae [Filius Danaes; quem ex auro dicimus sponte 
pluente natum esse. Sed postquam ex his carum virum laboribus serva- 
verat, virgo tibiarum effecit omnisonum cantum, ut Euryalae ex citis ma- 
xillis emissum in instrumentis imitaretur grave strepentem luctum. In- 
venit dea; sed inventum cantum, ut viri mortales eum haberent, appella- 
vit capitum multorum nomum, illustrem modum populos cientium memo- 
rem certaminum, | ‘Tenue permeantem aes simul et calamos, qui prope 
praestantem choris habitant urbem Gratiarum, Cephisidis in ]uco, fidi cho- 
reutarum testes. Sigua vero felicitas apud homines, sine labore non com- 
paret; sed perfecerit eam sane vel hodie deus. Fatum quidem non evita- 
bile; sed erit tempus illud, quod etiam insperatam aliquam sortem obii- 
ciens praeter opinionem aliud det, aliud nondum concedat. 
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NEM. 1. 
CHROMIO AETNAEO 


σὺ R R U. 


Requies sacra Alphei, inclitarum Syracusarum germen Ortygia, cubile st. «. 
Dianae, Deli soror: a te suaviloquus hymnus orditur dicere Jaudem pro- 
cellipedum magnam equorum, [ovis Aetnaei gratia; currus vero incitat 
Chromii Nemeaque facinoribus victorialibus comissationi inserviens iun- 
gere carmen. Initia autem iacta sunt deorum illius<viri cum divinis Ane. ,. 
virtutibus: est autem in felicitate summae gloriae fastigium; magnorumque 
certaminum Musa meminisse amat. Sparge iam decus aliquod insulae, 
quam Olympi dominus luppiter dedit Proserpinae, annuitque ei capil- 
lis, excellentem in praestante frugibus tellure Siciliam opimam se gp, 1. 
elaturum fastigiis urbium opulentis: praebuitque ei Saturnius belli stu- 
diosum aere armati populum equis instructum simul omnino et Olym- 
piadum foliis olearum aureis praeditum. Multarum rerum attigi oppor- 
tunitatem haud falso iaculatus: Adstiti autem ad aulicas fores viri Str. ¢. 
hospitalis pulchra canens, ubi mihi gratum epulum adornatum est, si- 
mul vero peregrinorum non expertes aedes sunt: nactus autem hoc est, 

ut boni obtrectantibus aquam fumo portent contrariam. Sed artes alio- 
rum aliae: oportet autem rectis viis incedentem anniti natura. Agit Ant. 2. 
enim opere robur, consiliis vero mens, futura prospicere quibus ingeni- 
tum adest. Agesidami fili, tua certe in indole horumque et illorum usus 
suppetunt. Non amo magnas domi divitias absconditas habere, sed prae- 
sentibus, et bene mihi esse et bene me audire, amicis sufficientem: com- 
munes enim veniunt metus laboriosorum hominum. Ego vero Her- Ep. 2. 
cule acquiesco libenter, in fastigiis virtutum magnis antiquam excitans 
narrationem, ut quippe ex utero matris ilico serenam in lucem filius 
Tovis partum evadens gemello cum fratre prodiit, | Utque non latens Str. 5. 
aurithronam Iunonem croceas fascias ingressus est. Sed deorum regina 
_irritata animo mittebat dracones protinus. Illi quidem apertis portis 

in thalami penetrale amplum irrepserunt, puerulis celeres malas cir- 
von. 11. p. IT. 10 
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cumplicare cupientes: ipse autem rectum tollebat caput primumque ten- 
tabat pugnam, Binis binos manibus invictis suis ad cervices corri- 
piens serpentes; strangulatis vero tempus animas efflavit e membris in- 
fandis. Sed intolerabile sane iaculum perculit mulieres, quotquot ΑἹ- 
cmenae ministrabant puerperio: etenim ipsa, pedibus absque peplo de- 
siliens de strato, tamen propulsavit iniuriam beluarum. Confestim au- 
tem Cadmeorum proceres aereis cuncti cum armis accurrerunt; manu 
vero Amphitruo vagina nudum vibrans ensem venit, acutis aerumnis per- 
cussus. Nam domesticum premit quemque pariter, statim vero doloris 
expers cor luctu in alieno. Stetit autem stupore gravi iucundeque 
affectus; videbat enim insolentem audaciamque et vim filii; in contra- 
riumque ei versam immortales nunciantium narrationem effecerant. Vi- 
cinum vero evocavit Jovis altissimi vatem eximium, veridicum Tiresiam; 
hic autem ei exposuit et omni cohorti, quibuscum conflictaturus esset_ 
casibus, Quot in terra interficiendo, quotque in mari bestias imma- 
nes; atque aliquem hominum cum obliqua invidia incedentem diram di- 
xit ei illaturum mortem. Enimvero quando dii in campo Phlegrae cum 
Gigantibus pugnam conserturi essent, telorum sub ictibus illius splen- 
didam pulvere contaminatum iricomam — Pronunciavit: ipsum autem in 
pace coritinuo requietem per omne tempus praemium laborum magnorum 
consecutum eximium, beatis in domibus accepta florente Iuventa uxore, et 
nuptiis celebratis apud lovem Saturnium, augustam probaturum domum. 


A - 


NEM. ἢ. 
TIMODEMO ATHENTIEN SI 
PANCRATIASTAE, 


Unae quidem etiam Homeridae contextorum carminum cantores utplu- 
rimum auspicantur, lovis a prooemio: etiam hic vir fundamentum sacro- 
rum certaminum victoriae nactus est primum Nemeaei in celebratissimo 
hymnis lovis luco. Oportet vero etiam, paterna siquidem in via ipsum 
recta deducens aevum magnis dedit ornamentum Athenis, simul Isthmia- 
dum decerpere pulcherrimum florem, in Pythiisque vincere Timonoi filium. 
Est autem consentaneum, Montanis a Pleiadibus non procul Orio- 
nem incedere. Atqui Salamis educare virum bellicosum potest; apud 
‘Troiam certe Hector est Aiacem expertus: te vero, o ‘Timodeme, vir- 
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tus pancratii laboriosa auget. | Acharnae autem antiquitus celebres for- δα. 4 
tibus viris praestant: quantum vero in certaminibus, 'Timodemidae prae- 
stantissimi distinguuntur. Prope alte dominantem quidem Parnasum 
quattuor ex certaminibus victorias reportarunt; at Corinthiis a viris [ἢ Su. δ. 
fortis Pelopis recessibus octo coronas consecuti iam sunt: septem au- 

tem Nemeae; domi vero parta maiora numero Jovis in certamine. Quem, 

o cives, celebrate Timodemo cum glorioso reditu; suavisona vero au- 
spicamini voce. iq ὦ it | ' 


NEM. Il. 
ARISTOCLIDAE AEGINETAE 
PANCRATIASTAE. 


() veneranda Musa, mater nostra, supplico, ad hospitalem in sollemni ser, :. 
Nemeade venias Doricam insulam Aeginam. Aquam enim exspectant 
apud Asopiam mellisonorum artifices hymnorum iuvenes, tuam vocem 
requirentes, Sitit autem res alia aliud; certaminum vero victoria ma- 
xime-cantum amat, coronarum virtutumque aptissimum comitem. - Cu- Ant. 1. 
ius copiam deprome mente de mea, ordireque caeli multis nubibus ple- 
ni regi, filia, acceptum hymnum; ego vero illorumque hunc cantibus 
lyraeque tradam. Puilchrum vero habebit laborem regionis decus, Myr- 
midones ubi prisci habitarunt, quorum antiquitus celebrem conventum 
non dedecoribus Aristoclides tuo contaminavit beneficio in pugna fra- 
ctus Cum robusto pancratii exercitu. “Laboriosarum autem plagarum Ep. 1. 
remedium salubre in profunda Nemea victoriae laudem habet. Si vero 
formosus et patrans consentanea formae virtutes summas attigit. filius 
Aristophanis; non iam ulterius tinvium mare columnas ultra Herculis 
tralicere facile, Heros deus quas posuit navigationis extremae testes Str. 2. 
inclitas, domuit vero beluas in pelagis ingentes, et perscrutatus est va- 
dorum fluenta, quousque ad navigabilem perveniret itineris metam, ter- 
ramque definivit. Anime, quodnam ad peregrinum promontorium, mean 
navigationem deflectis? Aeaco te inbeo generique Musam atlerre. Ad- 
est vero dicto aequitatis flos, bonos ut: laudes: Neque vero aliena- Ant, 4. 
rum rerum studia homini habere praestat. Domestica quaere; commo- 
dum autem decus accepisti ad dulce aliquid canendum. Antiquis vero 
in virtutibus laetatus est Peleus rex, praegrandem hastam quum rese- 
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cuisset; qui et Iolcum cepit solus sine exercitu, et marinam Thetin do- 
muit non sine pulvere. Laomedontem autem praepotens Telamon Iolao 
latus tegens perdidit: Et quondam aereo arcu insignem Amazonum 
adversus vim secutus est eum; neque ipsi unquam metus virorum domi- 
tor exstinxit vigorem animi. Congenita autem quisque virtute multum 
valet; qui vero disciplina acquisita habet, futilis homo alias alia spi- 
rans nunquam certo incedit pede, innumeras autem virtutes imperfecta 
mente degustat. Flavus autem Achilles, ab altera parte ‘dum manet 


-Philyrae in aedibus, puer adhuc ludebat magna facinora, manibus cre- 


bro breviter ferratum iaculum vibrans, ventisque par pugna leonibus fe-_ 
ris conficiebat caedem, aprosque perimebat, et corpore ad Saturnium 
Centaurum anhelante portabat, sexennis primum, toto vero deinceps tem- 
pore; quem videns obstupescebat Dianaque et animosa Minerva Inter- 
ficientem cervos sine canibus dolosisque retibus: pedibus enim supe- 
rior erat. ‘Traditam autem hanc priorum narrationem habeo: prudens 
Chiron educavit saxeo Iasonem in tecto, et. postea Aesculapium; quem 
medicaminum docuit molli manu admotam legem; despondit vero rursus 
fontibus insignem Nerei filiam, subolemque eius praestantissimam educa- 
vit, convenientibus rebus totum animum alens, Ut marinis ventorum im- 
pulsibus missus sub Troiam, lanceis frementem tumultum Lyciorumque su- 
stineret et Phrygum Dardanorumque, et cum hastiferis congressus Aethio- 
pibus, praecordiis sibi infigeret, ut illis ne dominus retro domum reverteret, 
patruelis animosus Heleni Memnon. ~ Procul splendens aptum hinc est 
lumen Aeacidarum; luppiter, tuus enim sanguis, tuum vero certamen, 
quod hymnus attigit voce iuvenum domesticum gaudium canens. Can- 
tus autem victori Aristoclidae competit, qui hancce insulam celebri ad- 
movit famae praeclaris suis studiis et sacrum Pythii Thearium. Expe- 
rimento vero summa perspicitur rerum, quibus quis excellentior sit, 
Inter pueros iuvenes puer, inter viros vir, tertia parte inter provectiores: 
unamquamque qualem habemus nos, mortale genus: affert autem quat- 
tuor adeo virtutes longa vita, et sapere iubet secundum id quod prae- 
sens. A quibus non abest. Salve, amice. Ego hocce tibi mitto tempe- 
ratum mel candido cum lacte, admixta vero spuma id ambit, potum can- 
tabilem Aeolicos inter flatus tibiarum, Sero licet. Est autem aquila 
velox inter volucres, quae corripit repente, procul investigans, cruentam 
praedam pedibus; clamosi vero graculi humilia sectantur. ‘Tibi quidem, 
pulchrithrona Clio volente, praemiis ornatae audacis indolis causa a 
Nemea Epidauroque Megarisque fulget splendor. 
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NEM. IV. 
TIMASARCHO AEGINETAE 


LUCTATORI. 


©) stivniis hilaritas Jaborum iudicatorum medicus; sapientes vero Mu- Str. 1. 
sarum filiae cantilenae demulcent illum accedentes: neque calida aqua 
tantum mollia recreat membra, quantum Jaus citharae comes; dictum- 
que factis diuturnius vivit, quod quidem Gratiarum cum favore lingua e 
mente prompserit profunda. Ποὺ mihi ponere Saiurnioque Iovi et Str. 2. 
Nemeae Timasarchique luctae hymni prooemium liceat; accipiat autem 
Aeacidarum bene munita sedes, iustitiae hospitibus opitulantis commune 
lumen. Quodsi adhuc vegeto Timocritus sole tuus pater foveretur, va- 
rie citharam pulsans saepe, huic carmini inclinatus hymnum cantaturus 
esset victorialem Cleonaeo ex certamine sertum coronarum deducen- Str. 5. 
tem et claris laudatis ab Athenis Thebisque septem portarum urbe, 
quandoquidem Amphitruonis splendidum apud tumulum Cadmei illum 
haud inviti floribus ornarunt Aeginam propter. Ad amicos enim ami- 
cus profectus hospitalem urbem subiit Herculis beatam ad aulam. Cum gy, 4, 
quo olim Troiam robustus 'Telamon vastavit et Meropes et magnum 
bellatorem immanem Alcyonea; non quidem quadrigas priusquam duo- 
decim heroesque insistentes equorum domitores saxo peremerat bis to- 
tidem. Inexpertus pugnae esse videatur sermonem non intelligens; si- 
quidem patrantem aliquid etiam pati convenit. At prolixa eloqui pro- Str. 5. 
hibet me lex Horaeque properantes: cupiditate vero trahor animo no- 
vilunium attingere. - Etsi medium te tenet altum maris aequor, tamen re- 
Inctare insidiis; multum videbimur adversariis superiores in luce ince- 
dere; cum invidia autem alius quis intuens consilium inane in tenebris 
volvit Caducum. Sed mihi qualem virtutem dedit Fortuna regina, Str. 6. 
bene scio tempus insequens fato destinatam esse perfecturum. Contexe, 
o dulcis, et hoc statim, cithara, Lydia cum harmonia carmen dilectum 
Oenonaeque et Cypro, ubi Teucer procul regnat Telamoniades; at Aiax 
‘Salaminem tenet patriam; Inque mari Euxino candiadam Achilles in- Str. 7. 
sulam; Thetisque dominatur Phthiae; Neoptolemusque in Epiro late 
protenta, boum altores ubi montes eminentes positi sunt a Dodona in- 
cipientes usque ad mare Ionium. Pelii autem ad pedem redactam in 
servitutem TYolcum hostili manu aggressus Peleus tradidit Haemoni- 
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bus, Hippolytae uxoris Acasti dolosas artes expertus. Artificioso quip- 
pe ille gladio machinabatur ei mortem ex insidiis Peliae filius: depulit 
tamen Chiron, et constitutum a Tove fatum ad exitum perduxit; ignem 
vero ille omnia vincentem ferociumque leonum ungues acutissimos 
aciemque horrendorum quum cohibuisset dentium, . Uxorem duxit al- 
tithrenarum unam Nereidum, viditque rotundam sedem, cui caeli reges 
marisque insidentes dona et potentiam exhibuernunt in gentem ipsi. UI- 
tra Gades occasum versus procedi nequit. Converte rursus Europam 
ad continentem instrnmenta navis: impeditum enim mihi laudes Aeaci- 
darum omnes percurrere. Theandridis autem membra roborantium 
certaminum praeco promptus veni Olympiaeque et in Isthmo Nemeae- 
que ex compacto; quibus locis experti inclitos fructus ferentibus non 
sine coronis domum redeunt, gentem ubi audimus, Timasarche, tuam 
victorialibus carminibus ministram esse. Sin autem avunculo me etiam 
Callicl iubes Columnam ponere Pario lapide candidiorem, aurum 
quidem excoctum fulgorem ostendit omnem, hymnus autem praecla- 
rorum facinorum regibus sorte aequalem facit virum; ille .circa Ache- 
rontem habitans meam linguam invenito vocalem, tridentem quatientis 
dei ubi in certamine gravistrepi floruit Corinthiis apiis: Quem Eu- 
phanes lubens senex avus tuus cecinit aliquando, o puer. Aliis autem 
aequales alii; sed quae ipse quis viderit, sperat sese quisque praeclaris- 
sime celebrare. Quantopere laudans Melesiam contentionem torturus 
fuerit, verba flectens, invictus in sermonis Jucta, mollia quidem meditans 
bonis, asper vero inimicis suppositiyus. 


NEM. V. 
PYTHEAE AEGINETAE 


PUERO PANCRATIASTAE. 


Non statuarius sum, ut in loco mansura fabricer simulacra in ipsa basi. 
stantia; sed omni navi oneraria et.actuaria, dulcis cantus, proficiscere 
ab Aegina nuncians Lamponis filium Pytheam robustum vicisse Nemeis 
pancratii coronam, nondum genis monstrantem teneram -matrem vitei 
floris maturitatem, Ex Saturno vero et Jove heroes bellicosos satos 
et ab aureis Nereidibus Aeacidas decorasse matremque urbem, amantem 
hospitum terram; quam olim virisque insignem et navibus inclitam esse 
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precati sunt ad aram patris Hellenii stantes, tetenderuntque ad aethera 
manus simul Endeidis celebres filii et robur Phoci regis, Deae filius, Ep. 1. 
quem Psamathea peperit in littore ponti. Vereor rem magnam eloqui 

ac non iuste perpetratam, quomodo quippe reliquerint celebrem insu- 
lam, et quis viros fortes deus ab Oenona pepulerit., Subsistam. Non 
certe omnis utilior ostendens faciem veritas diserta: et tacere saepe est 
sapientissimnum homini cogitatu. Sin opes aut manuum robur aut fer- Str. z. 
ratum laudare bellum visum fuerit, longos mihi iam saltus fodiat ali- 
quis; habeo genuum agilem impetum: etiam trans. pontum. volitant 
aquilae. Propitius ver@ etiam illis canebat in Pelio Musarum pulcher- 
rimus chorus, interque medias citharam Apollo septilinguem aureo ple- 

etro percurrens praeibat multigenos modos. Illae vero primum qui- Ant. 2. 
dem celebrarunt a love ,exorsae venerandam Thetin Peleumque, utque 
ipsum mollis Cretheis Hippolyta dolo irretire voluerit, coniugem Magne- 

tum rectorem inducens sodalem variis cuonsiliis, mendacem vero ‘fictum 
composuerit sermonem, uxorios quippe tentasse illum in toro Acasti am- Ep. 2. 
plexus: quum contrarium id fuerit: multum enim ipsum toto animo 
prave hortata oraverat. Huius quidem animum irritabant audacia ver- 

ba; statim vero repudiavit amicam, hospitalis patris iram veritus: hie 
autem intellexit: annuitque ipsi nubifer ex caelo Iuppiter, immortaliam 

rex, confestim marinarum auream colum gestantium aliquam Nereidum 

se ei comparaturum uxorem, Affini Neptuno persuadentem, qui Ae- Str. 5. 
gis ad inclitum saepe proficiscitur Isthmum Dorium; ubi eum hilares 
turmae cum calami voce deum excipiunt, et robore membrorum certant 
audaci. Fortuna autem iudicat congenita de factis omnibus. Tu vero 
Aeginae, Euthymenes, deae Victoriae in sinu recubans varie ornatis po- 
titus es hymnis. Profecto eadem via currentem etiam nunc tuus avun- Ant. g. 
culus celebrat ipsius cognatam gentem, Pythea. Nemea quidem con- 
gruit mensisque patrius, quem adamavit Apollo; aequales vero adven- 
tantes domique superavit Nisique ad insignem valle collem. Gaudeo , 
autem, quod de praeciaris factis concertat tota civitas. Scito, dulce uti- 
que Menandri per fortunam laborum praemium Nactus es. Oportet Ep. 
autem ab Athenis artificem athletis adesse. Si vero ad Themistium ca- 
nendum accedis, noli iam frigere. ‘Ede vocem, velaque extende ad iu- 
gum usque summismali, pugilemque eum et pancratii pronuncia cepisse 
Epidauri duplicem vincendo virtutem, vestibulogue Aeaci florum viren- 
tes tulisse coronas cum flavis Gratiis. 
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NEM. VL 
ALCIMIDAE AEGINETAE 


PUERO LUCTATORI. 


Str. 1. | Oe hominum, unum deorum genus; ex una vero spiramus matre 
utrique: dirimit autem tota diversa vis, ut illud’ quidem nihil sit, aereum 
vero firma semper sedes maneat caelum. Verum aliquatenus similes ta- 
men sumus aut ‘magna mente aut corpore immortalibus, quamvis diur- 
nam nescientes vel necturnam fatum quamnam nos iusserit currere ad 

Ant. 1 metam. Praebet etiam nunc Alcimidas gentem spectandam similem 
frugiferorum arvorum, quae alternantia aliquando quidem victum homi- 
nibus annuum camporum dant, aliquando vero rursum quiescentia vi- 
res colligunt. Venit utique Nemeae ex amabilibus certaminibus puer 
certator, qui hanc consectans ex Jove sortem nunc apparuit non infau- 

Ep. 1. Stus lucta venator, In vestigiis Praxidamantis suum pedem movens, 
avi paterni consanguinei. [lle enim Olympicus victor Aeacidis ramis pri- 
mus ab Alpheo, et quinquies in Isthmo coronatus, Nemeae vero ter, 
sustulit oblivionem Soclidae, qui natu maximus Agesimacho filiorum 

Str. 2. fuit. Quippe hi tres praemio ornati ad fastigium virtutis pervenerunt, 
qui quidem labores attigerant. Cum dei autem fortuna aliam nullam 
domum praestitit pugilatus plurium conservatricem coronarum in recessu 
Graeciae universae. Spero me magna locutum ad scopum collineatu- 
rum veluti ab arcu iaculantem. Dirige ad istam carminum, age o Musa, 

Ant. 2. ventum gloriosum: defunctorum enim virorum Poetae et historiae 
praeclara ipsis facinora foverunt, Bassidis quae non rara sunt: antiqui- 
tus celebrata gens, propria advehentes encomia, Pieridum aratoribus po- 
tentes suppeditare Jargum hymnum excelsa propter facinora. Etenim in 
praeclara Pythone manus caestu_ligatus vicit ab hac sanguis gente quon- 

Ep. 2. dam Callias, colo aurea ornatae acceptus Liberis Latonae, apud_)Ca- 
staliamque Gratiarum vesperi conventu .splendebat; marisque pons inde- 
fessi in circumcolentium tauros caedente trieteride Creontidam honora- 
vit Neptunio in delubro; herbaque ipsum aliquando leonis victorem co- 

Str. 5. ronabat umbrosis Phliuntis sub cascis montibus. Lati yndique doctis: 
sunt aditus insulam celebrem hancce ornandi; quandoquidem ipsis Aea- 
cidae praebuerunt eximiam sortem, virtutes promentes magnas. Volitat 
vero supraque terram et per mare procul nomen ipsorum; etiam ad 
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Aethiopes Memnone non reverso assiluit: gravem autem illis contentio- 
nem incussit Achilles in terram descendens de curru, Illustris filium Ant. 3. 
quando interfecit Aurorae acie hastae furentis. Et hanc quidem anti- 
quiores viam vehicularem invenerunt; sequor vero et ipse curam ha- 
bens: at quod circa pedem navis quoque tempore volvitur undarum, 

id dicitur cuique maxime percutere animum. Voluntario autem ego 
dorso subiens geminum onus praeco veni quintum supra viginti hoc 
canens Decus e certaminibus, quae vocant sacra, quod Alcimidae Ep. 5. 
suppeditavit inclita gens: duos quidem Saturnii apud delubrum tibique, 
puer, eripuit, et Polytimidae sors temeraria flores Olympiadis. Del- 
phino velocitate per mare parem dixerim Melesiam, manuumque et ro- 
boris aurigam. 


NEM. VII. 
SOGENI AEGINETAE 


PUERO QUINQUERTIONI. 


δα τὰ assidens Parcis prudentibus, filia praepotentis, audi, Iunonis, St. 1. 
genitrix liberorum; absque te non lucem, non nigram contuiti noctem, 
tuam sororem sortiti sumus pulchris insignem membris Iuventam. Spi- 
ramus autem non omnes ad eadem; sed cohibent fato constrictum alium 
alia: tuo vero favore etiam filius Thearionis virtute spectatus celeber 
cantatur Sogenes inter quinquertiones. Urbem enim cantus studiosam Ant, 1. 
habitat lanceis frementium Aeacidarum; valde vero volunt expertum cer- 
tamine animum fovere. Si vero quis felix fuerit certando, dulce argu- 
mentum fluentis Musarum iniicit: magnae enim virtutes caliginem mul- 
tam hymnis habent carentes: facinoribusque praeclaris speculum novi- 
mus hoc uno pacto, si Mnemosynes voluntate splendide vittatae inve- 
nerint praemia laborum inclitis carminum cantilenis. Sapientes vero Ερ. 1. 
futurum perendinum ventum praevident, neque prae lucro damnum fa- 
ciunt: dives pauperque ad mortem una tendunt; ego vero ampliorem 
puto famam Ulyssis, quam quae passus est, per suavidicum factam esse 
Homerum. Quippe mendaciis eius et alatae arti magnificum inest sir. 2. 
quiddam; sapientia vero latenter seducit fabulis; caecum autem habet 
cor turba virorum maxima. Si enim posset illa veritatem cognoscere, : 
non de armis iratus ille fortis Aiax transfixisset per pectora laevem en- 
vou. II, p. If. 11 
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sem; quem fortissimum Achille excepto in pugna, ad repetendam flavo 
Menelao coniugem velocibus in navibus miserunt recta spirantis Zephyri 
aurae Ad ΠῚ urbem. Sed communis venit fluctus Orci, caditque in 
inglorium atque in gloriosum. Honos vero succedit eorum, quorum deus 
suavem auget famam, mortuorum bellatorum, qui ad magnum umbili- 
cum sinuosae accesserunt terrae; in Pythiisque pavimentis iacet, Priami 
urbem Neoptolemus postquam vastavit: de qua et Danai laboraverant: 
ille vero renavigans Scyro quidem aberravit, erratici autem Ephyram ve- 
nerunt. Molossiae vero imperabat breve per tempus; at genus sem- 
per tenebat hoc ei decus. Proficiscebatur autem ad deum, opes adve- 
hens Troid manubiarum: -ubi propter carnes eum pugna congressum 
feriit vir cultro. Doluerunt vero valde Delphi hospitales. At fatum 
exsolvit; oportebat quippe aliquem Aeacidarum regum in luco vetustis- 
simo in posterum esse dei iuxta bene munitam muris aedem, heroicis- 
que pompis inspectorem ibi habitare sacrificiorum copia refertis pro- 
speram. ad iustitiam efficiendam. ‘Tria verba sufficient: non mendax ille 
testis certaminibus praeest. Aegina, audacia mihi adest haecce, ut ex- 
ponam tuorum et lovis posterorum Splendidis virtutibus viam potis- 
simam laudum ex propria domo deductam: at enim requies in omni 
dulcis re; fastidiumque habent et mel et iucundi flores Venerei. Indole 
autem unusquisque differimus vitam sortiti, alius haec, alia alii; ut vero 
unus felicitatem omnem consequatur reportatam, fieri non potest; non 
habeo dicere, cui hunec Parca eventum stabilem obtulerit. ‘Theario, tibi 
vero consentaneam opportunitatem felicitatis Dat, audaciamque prae- 
clararum rerum nacto prudentiam non pessumdat mentis. Hospes sum; 
invidum procul amovens vituperium, aquae velut rivos amicum in vi- 
rum ducens gloriam veram ljaudabo: conveniens vero bonis merces 
haec. Constitutus autem prope Achaeus non me reprehendet vir Io- 
nium supra mare habitans: publico hospitio fretus sum; interque po- 
pulares vultu tueor sereno, non superbus, violenta omnia a pede remo- 
vens: posterum vero benignum adveniat tempus: cognita causa autem 
aliquis iam dicet, num citra instum modum incecam maledicum sermo- 
nem proponens. Euxenida gente Sogenes, iuro non me termino supe- 
rato iaculum tanquam aereis genis firmatum vibrare Celerem linguam, 
quod emisit luctamimibus cervicem et robur non madidatum, ardentem 
priusquam in solem corpus incidisset. Si labor fuit, iucunditas amplior 
succedit. Sine me. Victori quidem debitam gratiam, siqua altius vo- 
ciferatus. sum, haud invitus persolvo. Serere coronas facile; exspecta: 
Mousa profecto glutinat aurum candidumque ebur una et liliaceum flo- 
rem marino surreptum rori. Iovis vero recordatus propter Nemeam, 
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celebrem sonum hymnorum move placide. Regem autem deorum decet 
solo in hocce canere leni voce; aiunt enim Aeacum eum excepta a 
matre genitura sevisse, Suae quidem gubernatorem illustri patriae, str. 5. 
tuum vero, Hercule, benevolum hospitem fratremque. Siqua vero frui- 
tur viro vir, dixerimus vicinum animo amantem intento esse vicino gau- 
dium omnibus rebus aequiparandum: sin id etiam deus habeat, tua vo- 
Juerit in tutela, Gigantes qui domuisti, feliciter habitare Sogenes, patri 
obsequiosum fovens animum, maiorum opulentum divinum vicum. 
Quippe quadrigalibus velut curruum in iugis inter delubra domum ha- Ant. 6. 
bet tua, utravis procedens manu. O beate, te vero decet Iunonisque ma- 
ritum exorare puellamque oculos caesiam; potes autem mortalibus re- 
medium difficultatum inextricabilium frequenter dare. Utinam illis sta- 
bile robore vitam aptans iuventute laetaque senecta pertexas felicem, 
filiorum autem filii teneant semper Decus quod nunc et praestan- Fp, δ. 
tius posthac. Meum vero nunquam concedet cor indecoribus Neopto- 
lemum distulisse verbis: sed eadem ter quaterque revolvere inopia est, 
pueris velut blatero, Iovis Corinthus. 


NEM. VII. 
DINIDI AEGINETAE 


STADII CURSORI. 


| hire veneranda, praeco Veneris divinorum amorum, quae virgina- Str. 1. 
libus et puerorum insidens palpebris, hunc quidem mansuetis necessi- 
tatis manibus gestas, alium vero aliis. Iucundum autem, ab opportuni- 

tate non aberrantem in re qualibet, felicibus amoribus potiri posse. 

Quales etiam Iovis Aeginaeque lectum ministrae circumcursarunt Cypriae Ant. 1. 
donorum; effloruit autem filius, Oenonae rex manu et consiliis prae- 
stantissimus. Multum illum multi petierunt videre; sponte enim heroum 
flores circumcolentium volebant illius quidem parere imperiis haud in- 

Viti, Quique asperis Athenis instruebant populum, quique Spartae Ep. 1. 
Pelopidae. Supplex Aeaci sancta genua et urbe pro cara et civibus pro 
hisce prehendo afferens Lydiam mitram sonore variatam, Dinidis dupli- 
cium stadiorum et patris Megae Nemeaeum ornamentum. Cum deo nam- 

que plantata felicitas hominibus durabilior: Qui quidem olim etiam gtr, 2. 
Cinyram cumulavit divitiis marina in Cypro.° Consisto iam pedibus le- 

a 
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vibus, et respirans antequam aliquid eloquar. Nam multa multifariam 
dicta sunt; nova vero invenientem tradere examini ad explorationem, 
summum periculum; obsoniumque sermones invidis: prehendit autem 
Ant. 2. bonos semper, cum deterioribus vero non contendit.  {Π|ΔΔλ et Telamo- 
nis confecit filium, ensi eum circumvolvens. Profecto aliquem indiser- 
tum quidem sed animo fortem oblivio continet in tristi lite; maximum 
vero versuto mendacio praemium protentum est. Clanculariis enim suf- 
fragiis Ulyssem Danai foverunt; aureis vero Aiax privatus armis cum 
Ep. 2. caede colluctatus est. Sanequam dissimilia hostibus in calido corpore 
vulnera ruperant moti sub defensante viros hasta, partim circa Achil- 
lem recens interfectum, aliorum item laborum perniciosissimis diebus. 
Sed infesta nimirum fraus erat etiam olim, blandorum verborum comes, 
doli meditatrix, maleficum opprobrium; quae quod splendidum est in- 
Str. 3. vadit, obscurorum autem gloriam extollit futilem. Sint nunquam mihi 
tales mores, Iuppiter pater, sed viis simplicibus vitae insistam, defunctus 
ut liberis famam ne inhonestam relinquam. Aurum optant, campumque 
alii immensum; ego vero civibus probatus etiam humo membra ope- 
Ant. 5. riam, laudans laudanda, sed vituperium adspergens nefandis. Auge- 
tur autem virtus, viridi rore velut arbor surgit, apud sapientes hominum 
elata apud iustosque ad liquidum aetherem. Usus vero varii amicorum 
virorum: in laboribus quidem maxime; sed cupit etiam oblectatio sibi 
Ἐρ, 5. ob oculos ponere fidem. O Mega, rursus tuam animam reducere Non 
mihi possibile: vanarum autem sperum futilis exitus: tuae vero fami- 
liae Chariadisque ingentem possum substruere lapidem Musaeum ob 
pedes illustres bis quippe binos. Gaudeo autem convenientem in re 
gesta fundere praedicationem: incantamentis vero aliquis etiam doloris 
expertem laborem reddit: ac fuit certe laudatorius hymnus iam olim, 
etiam antequam nata esset Adrasti Cadmeorumgue discordia. 


: INEM. IX] 
CHROMIO AETNAEO 


CURRU. 


Str. 1. F ompam ducamus ab Apolline ex Sicyone, Musae, recens conditam in 
Aetnam, ubi apertae ab hospitibus victae patent portae, beatam in Chro- 
mii domum. Age carminum dulcem hymnum perficite: equis victorem 
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enim in currum escendens matri et geminis liberis vocem denunciat, Py- 
thonis excelsae consortibus custodibus. Est vero quoddam dictum ho- Str. 2. 
minum, rem praeclare gestam non humi silentio tegendam; divinus au- 
tem carminum cantus praeconiis congruus. Agedum sonoram citharam, 
age tibiam ad ipsum excitemus equestrium apicem certaminum, quae 
Phoebo instituit Adrastus apud Asopi fluenta: quorum ego mentione 
facta exornabo inclitis heroem honoribus, Qui tunc quidem regnans Str. 5. 
ibi novisque festis roborisque virorum certaminibus curribusque politis 
illustravit decorans urbem: fugiebat enim Amphiaraumque audacem con- 
silio et gravem seditionem, paterna domo procul Argisque; principes 
vero non amplius erant Talai filii, oppressi furore. Sed praestantior 
componit litem pristinam vir. Mariti domitricem Eriphylam, foederis str. 4. 
pignus uti fidum, quum dedissent Oiclidae uxorem, flavicomorum Da- 
naorum erant maximi. Igitur hine etiam aliquando ad septem porta- 
rum urbem Thebas duxerunt exercitum virorum, non faustarum in via 
avium: nec Saturnius fulmine vibrato e domo furiose ruentes proficisci 
iussit, sed abstinere a profectione. Manifestam vero utique in stragem Str, δ. 
properabat exercitus venire aereis cum armis equestrique curruum appara- 
tu; Ismeni autem ad ripas dulcem reditum sibi inhibentes, albicantia iam 
corpora, pinguefecerunt fumum: septem enim devorarunt rogi iuveni- 
lium membrorum viros; Amphiarao autem diffidit fulmine violento Tup- 
piter latam terram, absconditque eum cum equis, Hasta Periclymeni 
antequam tergum percussus forti animo pudefieret. Nam in divinis ter- 
roribus fugiunt etiam filiideorum. Si fieri potest, Saturnie, experimen- 
tum magnificum a Phoenicibus missarum hastarum hoc de morte et 
vita differo quam longissime, sortem vero -reipublicae bonis legibus con- 
stitutae rogo te filiis diu Aetnaeorum praebeas, luppiter pater, de- St. 7. 
coribusque civilibus impertias populum. Sunt utique equorumque stu- 
diosi ibi et divitiis animos habentes superiores viri. Incredibile dixi: 
verecundia enim Jatenter lucro vincitur, quae gloriam affert. Chromio 
si armiger adstitisses inter pedestres copias equosque naviumque in proe- 
liis, cognovisses discrimen acris pugnae; Quandoquidem in bello illa Str. 8. 
dea incitabat eius animum bellicosum, ut propulsaret exitium Enyalii. 
Pauci vero consiliis ad caedis praesentis nubem vertendam in hostium 
ordines manibus et animo valent: dicitar sane Hector’ quidem decus 
floruisse Scamandri fluentis prope; praecipites vero eirca ripas He- 
lori, Quo loco Areae traiectum homines appellant, affulsit filio hoc St. 9. 
Agesidami lumen in adolescentia prima: alia autem aliis diebus, multa 
quidem in pulverulenta terra, alia vero vicino in mari gesta commemo- 
rabo. Sed ex laboribus, qui in iuventute suscepti fuerint cumque im- 
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stitia, existit ad senectam vita placida. | Sciat sortitum se a diis admirandam 
felicitatem. Si enim cum opibus multis gloriosum tulerit decus, non 
iam licet ulterius mortalem etiam fastigium aliud attinzere pedibus. | Tran- 
quillitatem autem amat convivium; iuveniliterque florens auyetur molli 
victoria cum cantu: audax vero apud craterem vox fit. Misceat aliquis 
eum, dulcem hymni nuncium, Argenteisque distribuat phialis poten- 
tem vitis filium, quas quondam equi partas Chromio miserunt iuste ne- 
xis cum Latoidae coronis ex sacra Sicyone. JIuppiter pater, precor hanc 
victoris virtutem celebraverim cum Gratiis, supraque multos decorem 
verbis victoriam, iaculans proxime ad scopum Musarum, 


[NEM ΧΙ 
THEAEO ARGIVO 


LUCTATORILI. 


| by ee urbem pulchrithronarumque quinquaginta puellarum, Gratiae, 
Argos Tunonis domicilium dea dignum canite: illustratur autem virtuti- 
bus innumeris facinora propter audacia. Amplae quidem res Persei 
circa Medusam Gorgonem: multas vero in Aegypto pulchras, Argos con- 
didit urbes Epaphi manibus: neque vero Hypermnestra a recto aberra- 
vit, singulariter decernentem in vagina retinens .gladium. At Diome- 
dem immortalem flava quondam caesia oculos dea fecit deum: terra 
vero ad Thebas excepit percussa Iovis telis vatem Ojicliden, belli nu- 
bem: et feminis pulchricomis urbs excellit. lam olim Iuppiter ad Al- 
cmenam Danaenque profectus hoc declaravit dictum; patrique Adrasti 
Lynceoque mentis fructum rectae consociavit iustitiae; - Aluitque te- 
lum Amphitruonis. Hic vero felicitate excellentissimus venit in illius 
gentem, quando aereis in armis Teleboas peremit, atque ei facie assi- 
mulatus immortalium rex aulam intravit semen intrepidum afferens Her- 
culis: cuius in caelo uxor Iuventa pronubam iuxta matrem incedens 
est, pulcherrima dearum. Breve mihi os omnibus percurrendis, quot- 
cunque Argivus habet sacer locus sortem decorum; estque etiam fasti- 
dium hominum grave, in id si incucurreris: sed tamen bene chordis 
intensam excita lyram, et luctarum suscipe curam: ludus profecto ae- 
reus populum compellit ad bovinum sacrificium Iunonis certaminumque 
contentionem; Uliae filius ubi victor bis Theaeus facile perlatorum ce- 
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pit oblivionem laborum. Vicit autem etiam Graecum conventum Py- Ast. s. 
thone, bonaque fortuna profectus etiam in Isthmo et Nemeae cepit co- 
ronam, Musisque dedit quod ararent, ter quidem in maris portis eam 
adeptus, ter vero etiam sacris in campis secundum Adrasteam legem. 
Iuppiter pater, quae quidem desiderat animo, reticet ei os: extremus 
autem finis penes te facinorum: neque vero segni corde, quum afferat ) 
audaciam, deprecatur beneficium: Nota haec Theaeoque et cuivis, Ep. 2- 
qui contendit de supremorum certaminum fastigiis.; Et summum quidem 
obtinuit Pisa Herculis institutam; praeludendo tamen suaves in sollemni- 

bus Atheniensium bis eum voces cantarunt; in terraque usta igni fructus 
oleae venit ad Iunonis fortem populum, inclusus vasorum receptaculis 
undique variegatis. Ascendit vero, Theaee, maiorum vestrorum ma- Str. 5. 
ternorum ad illustre genus faustus certaminum honos Gratiisque et Tyn- 
daridis simul propitiis. Dignarer me, si essem Thrasycli Antiaeque co- 
gnatus, Argis non occultare lumen oculorum. Victoriis enim quot Proeti 
haecce equorum altrix urbs floruit et Corinthi in recessibus, et Cleo- 
naeis a viris quater; Sicyone autem argento ornati cum vinariis Ant. 5. 
phialis accesserunt; et ex Pellana induti tergum mollibus tramis. At 

aes infinitum non possibile recensere: longioris enim otii enumerare: 
quod quidem Clitor et Tegea et Achaeorum excelsae urbes et Lycaeum 

ad Iovis posuit curriculum, pedum manuumque ut vincerent robore. 

Castor autem quum venerit in hospitium ad Pamphaem et frater Pollux, Ep. 3. 
non mirum illis ingenitum esse ut sint athletae boni: quippe spatiosae cu~ 
stodes Spartae certaminum sortem cum’ Mercurio et Hercule gubernant 
florentem, valde quidem virorum bonorum curam gerentes.. Et profecto 
deorum fidum genus. Alternantes vero per vices diem unum quidem Str. 4- 
apud patrem carum lovem degunt, alterum vero sub. latebris terrae in 
concavis Therapnae, sortem complentes similem: quippe hanc,. quam 
omnino deum se esse habitareque in caelo, praetulit vitam interfecto 
Pollux Castore in bello. Hunc enim Idas propter boves aliqua de causa 
iratus vulneravit aereae hastae acie. De ‘Taygeto dispiciens viderat Ant. 4. 
Lynceus quercus in caudice sedentes: illius enim terrigenarum omniunr 

fuit acutissimus visus. Velocibus autem pedibus statim accesserunt, et 
magnum facinus moliti sunt celeriter, et passi funestuny manibus Apha- 
retidae Tovis: ilico enim advenit Ledae filius persequens: hi vero con- 

tra steterant sepulcrum prope paternum; » Unde correptum donarium Ep. 4- 
Plutonis, politum saxum, iniecerunt pectori Pollucis: nec tamer illum 
confuderunt nec repuleront; sed irruens cum iaculo veloci, adegit Lyn- 

cei in latera aes. Iuppiter vero in Idam igniferum contorsit fuligino- 

sum fulmen: simul vero comburebantur desolati. Difficilis quippe con- 


Str. 


Ant. δ. 


Ep. 


Str. 


Ant. 


Ep. 


Str. 


5. 


6. 


I.. 


2. 


88 INTERPRETATIO 


tentio hominibus exercenda cum potentioribus. Celeriter vero ad fra- 
tris robur retro cessit Tyndarides, et eum nondum mortuum, sed anhe- 
lita asperum spiritum invenit ducentem. Calidas profecto fundens la- 
crimas cum gemitu altum clamavit: Pater Saturnie, quis iam finis erit 
luctuum? etiam mihi mortem cum hocce iniunge, rex. Perit honos ami- 
cis orbato viro; paucique in labore fidi mortalium Ad molestiae com- 
munionem. Sic dixit; Iuppiter vero occurrit ei; et hocce effatus est 
dictum: Es mihi filius; hunc vero postea maritus, semen mortale matri 
tuae afferens stillavit heros. Sed age horum tibi tamen optionem trado: 
si quidem mortemque effugiens et senectutem odiosam ipse Olympum 
habitare vis cumgue Minerva et atram gerente hastam Marte, Est 
tibi quidem huius rei sors; sin pro fratre contendis. omniumque cogi- 
tas partiri aequalem portionem, dimidium spires sub terra versans, dimi- 
dium vero caeli in aureis domibus. Ita igitur locuto non animo ambi- 
guum instituit consilium. Resolvit autem oculum, tum vero vocem aere 
cincti Castoris, 


| [NEM. XL] 
ARISTAGORAE TENEDIO 


PRYTANI. 


Fiia Rheae, quae prytanea sortita es, Vesta, Tovis altissimi soror et 
throni sociae Iunonis, fauste Aristagoram recipe tuum in penetrale, fau- 
ste sodales insigne prope sceptrum, qui te colentes incolumem servant 
Tenedum, Saepe libationibus venerantes primam deorum, saepe ni- 
dore: lyra vero ipsis sonat atque cantus; et hospitalis Iovis colitur ius 
perpetuis in mensis. Sed gloriose magistratum duodecim mensium transi- 
gat illaeso corde. Patrem autem ego beatum. praedico Arcesilam, 
et corpus admirandum et constantiam ingenitam. Si vero quis opes 
possidens formam superaverit aliorum, inque certaminibus excellens 
ostentavit robur; mortalia meminerit se vestire membra, et postremo 
omnium terram induturum 6556. 5 Sermonibus autem civium bonis il- 
lum laudari oportet, et mellisonis ornatum celebrare cantibus. E vici- 
nis &4utem sedecim Aristagoram splendidae victoriae gentemque claram 
coronarunt lucta et glorioso pancratio. Sed exspectationes cunctan- 
tiores parentum filii robur retinuerunt, ne Pythone experiretur et Olym- 
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piae certamina. ~ Per ipsam enim iurisiurandi religionem, mea sententia 
ad Castaliam et ad arborosum profectus collem Saturni pulchrius quam 
contendentes rediisset adversarii, Quinquennale festum Herculis sol- Ερ. 5. 
lemne comissatus redimitusque comam purpureis frondibus.'!:At morta- 
lium alium quidem vana iactatio bonis eiecit; alium rursus, diffisum ni- 
mium viribus, propriis privavit decoribus manu trahens retro animus 
audacia carens. Agnoscere certe facile erat Pisandrique priscum san- Sir. 3. 
guinem ex Sparta: ab Amyclis enim venerat cum Oreste, Aeolum exer- 
citum aere armatum huc deducens: ‘et ad Ismeni flumen mixtum ex 
Melanippo avo materno. Priscae autem virtutes Referunt’ alternan- πὶ. 5. 
tes generationibus hominum' robur; continuo vero neque nigra frugem 
edere solent arva, neque arbores volunt omnibus annorum recursibus 
florem odoratum ferre copia parem, sed per vices. Etiam mortale sic 
genus ducit Fatum. Ex Iove vero hominibus clarum non contingit Ep. 3. 
signum; attamen magnas virtutes aggredimur, facinoraque multa molien- 
tes: vincta enim sunt impudenti spe membra: a providentia vero sepo- 
siti sunt successus. Sed lucrorum oportet modum sectari; inexpugna- 
bilium quippe cupidinum acriores insaniae. | 


ISTHMIA 


ISTHM. | I. 
HERODOTO»THEBANO 


Mater mea, tuum, aureo clypeo insignis Theba, negotium etiam, occu- Str. 3. 
patione potius habebo. Ne mihi aspera succenseat Delus, in qua effu- 
sus sum. Quid carius quam venerandi parentes bonis? Cede, o Apol- 
linea: utriusque profecto gratiae cum diis pertexam finem, Et inton- Ant. 1. 
sum Phoebum choro celebrans in Ceo circumflua cum maritimis viris 
et mari septum Isthmi iugum: quandoquidem coronas sex praebuit Ca- 
dmi populo ex certaminibus, victoriale patriae decus. In qua et intre- 
pidum Alcmena peperit — Filium, feroces quem quondam Geryonae Ep. 1. 
vow. 11. p. IL. τὸ : 


Str. 2. 


Ant. 2. 


Ep. ἃ. 


Sir. 3. 


Ant, 5. 


Ep. 3. 


Str. 4. 


Ant. 4. 


Ep. 4. 
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horruerunt canes. At ego Herodoto parans.currui quadriiugo prae- 
mium, tum fraena alienis non manibus regentem volo aut Castoreo aut 
Jolai inserere eum hymno. Illi enim heroum. aurigae Lacedaemone et 


‘Thebis geniti sunt praestantissimi, In ludisque attigerunt plurima cer- 


tamina et tripodibus ornaverunt domum et lebetibus phialisque auri, 
nacti coronas victrices: fulget vero certa virtus et in gymnicis stadiis 
et in scutistrepis armatis cursibus; Utque fulgebat manibus, iaculan- 
tes hastis et saxeorum quando in Iudo discorum iaciebant. Non enim 
erat quinquertium, sed unicuique certamini, propositum erat praemium. 
Quorum multis redimiti frequenter frondibus comas fluentisque prope 
Dirces apparuerunt et prope Eurotam, Iphiclis quidem filius popu- 
laris Satorum generi, Tyndarides vero inter Achaeos in alto campo si- 
tam Therapnae inhabitans sedem. Salvete. Ego vero Neptuno Isthmo- 
que divino Onchestiisque ripis adornans cantum canam huius viri inter 
honores inclitam Asopodori patris sortem, Orchomenique patriam 
terram, quae ipsum afflictum naufragio ex immenso mari in. horrenda 
excepit calamitate. Nunc autem rursus in pristinam escendit fortuna 
congenita felicitatem. Sed qui aerumnas pertulit, mente etiam provi- 
dentiam fert. Siquis vero virtuti incumbit omni studio, utrumque et 
sumptibus et laboribus, oportet eam nactis magnificam praedicationem 
non invidis tribuere consiliiss Nam leve donum viro sapienti pro 
molestiis omnigenis, verbum dicentem bonum commune erigere de- 
cus. Merces enim aliis alia pro operibus hominibus dulcis, pasto- 
rique aratorique aucupique et quem pontus alit: ventri vero unusquis- 
que depulsurus famem molestam laborat: at qui in certaminibus aut 
proelians reportarit gloriam splendidam, laudatus lucrum summum ac- 
cipit, civium et peregrinorum linguae florem. Sed nos decet Saturni 
terrae quassatorem filium vicinum remunerantes ut benefactorem cur- 
ruum, studentem equestri cursui celebrare, et tuos, Amphitruo, filios 
compellare, Minyaeque recessum et Cereris inclitum lucum Eleusinem 
et Euboeam inflexis in curriculis; Tuum vero, Protesila, virorum 
Achaeorum ad Phylacen delubrum adiicio. Sed omnia edisserere, quae 
ludorum praeses Mercurius Herodoto dedit equis, prohibet brevem men- 
suram habens hymnus. Profecto saepe etiam quod est silentio praeter- 
itum iucunditatem maiorem affert. Contingat illi vocalium alis sublato 
praeciaris Pieridum, insuper etiam Pythone Olympiadumque egregiis Al- 
phei frondibus implere manum, decus septem portarum urbi Thebis pa- 
ranti. Si vero quis intus fovet divitias occultas, aliis autem insultans ri- 
det; animam non cogitat Orco se pendere sine gloria. 


\ 
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CURRU. 


Prisci quidem, o Thrasybule, viri, qui aureis redimiculis insignium in giz, ,. 
currum Musarum escendebant inclitam ad citharam accedentes, prompte 
ueriles iecerunt mellisonos hymnos, siquis formosus habebat Veneris 
pulchrithronae memorem suavissimam maturitatem. Musa enim non- Ant. 9. 
dum lucri cupida tunc erat neque mercenaria, nec vendebantur dulces 
a Terpsichore dulcisona inargentati fronte suaviloqui cantus. Nunc 
vero iubet Argivi observare dictum ad veritatis vias proxime acce- 
dens, »yNummi nummi homo” gui dixit, opibus simul destitutus et Ep. 
amicis. Sapiens enim tu es, non ignotam cano Isthmiam quadrigis vi- 
ctoriam, quam Xenocrati Neptunus largitus, Doriorum ipsi coronam co- 
mis misit illigandam apiorum, Curru praestantem virum honorans, sir, 
Agrigentinorum Jumen. Prope Crisam vero’ praepotens vidit Apollo 
ipsum praebuitque gloriam et ibi; inclitis vero Erechthidarum decoribus 
admotus splendidis Athenis non vituperavit currus servatricem manum 
equorum agitatoris viri, Quam Nicomachus opportune admovit omni- Ant. 2. 
bus habenis. Quem ipsum etiam praecones tempestatum recognerunt, 
Fetiales Saturnii Jovis Elei, experti ut videtur aliquod hospitale offi- 
cium; et suave spirante ipsum salutarunt voce, aureae in sinum illapsum 
Victoriae In ipsorum terra, quam vocant Olympii Iovis lucum: ubi Ep. 5. 
immortalibus Aenesidami filii honoribus mactati sunt. Etenim non ignara 
vestra est domus neque comissationum, o Thrasybule, amabilium, neque 
mellisonorum cantuum. Non enim scopulus, neque ardua via est, Si- Str. 3. 


γα 


Le] 
᾿ 


quis illustribus viris debita producat munera Heliconiadum. Utinam longe 


proiecto disco iaculer tanttum, quantum indolem Xenocrates supra ho- 
mines dulcem habuit. Venerabilis erat civibus usu, Et equis alen- Ant. 3. 


dis studens Graecorum more; ac deorum epulas amplectebatur omnes: 


neque unquam hospitalem circa mensam ventus adspirans demisit ve- 
lum: sed traiecit ad Phasin quidem aestate, hieme vero navigans Nili 


ad ripas. Ne nunc, guod invidi mortalium mentes obsident sensus, ne- Ep. 5. 


que virtutem sileat ille paternam, neque hosce hymnos; quandoquidem non 
ut otiose quiescerent, illos confeci. Haec, Nicasippe, refer, quando ad 
hospitem meum familiarem_ veneris. 
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MELISSO THEBANO 


PANCRATIO. 


Str. αὶ Siquis virorum felicitatem nactus, aut per illustria certamina aut vi di- 
vitiarum, cohibet animo molestam insolentiam, dignus is praeconiis ci- 
vium mactari. Iuppiter, magnae quidem virtutes mortalibus contingunt 
ex te; vivit autem diuturnior felicitas piorum; perversis vero mentibus 

Ant. τ. NON aeque omne per tempus vigens adest. Sed inclitis facinoribus 
praemio oportet canere strenuum, oportet laudantem inter comissatio- 
nes blandis hymnis extollere. Est vero et geminorum ex certaminibus 
praemiorum Melisso sors, quae ad hilaritatem convertat dulcem cor, in 
convallibus Isthmi adepto coronas; rursum autem in cavo leonis pecto- 

Ep. 1. rosi nemore proclamavit Theben Cursu equestri vincens. Virorum 
autem virtutem congenitam non dedecorat: scitis sane Cleonymi glo- 
riam antiquam curribus; et ex materno genere Labdacidis affines in di- 
vitiis versati sunt ad quadrigarum labores. Sed tempus volventibus die- 

St. 2. bus alia alias immutat; invulnerabiles quidem soli filii deorum. Est 
mihi deorum beneficio infinita quoquoversum via, Melisse; copiam enim 
aperuisti Isthmiis vestras virtutes hymno prosequendi: quibus Cleonymi- 
dae florentes semper cum deo mortalem permeant vitae terminum. Alias 

Ant. 2. autem alius ventus omnes homines ingruens agitat. Illi igitur Thebis 
honorati ab initio dicuntur hospitesque publici circumcolentium clamo- 
saeque expertes insolentiae: quotquot vero ad homines pervolant testi- 
monia defunctorum vivorumque virorum immensae gloriae, Cconsecuti sunt 
ad perfectum usque finem; virtutibusque extremis domestica praestan- © 

Ep. 2. tid columnas attingunt Herculeas. , Ac ne ulteriorem affectes virtutem. 
Equorumque altores fuerunt, aereoque Marti probati sunt. Sed enim 
die uno asper nimbus belli quattuor viris orbavit beatam domum: nunc 
vero rursus post hibernam caliginem floridis mensibus ut tellus puni- 

St. 3- ceis effloruit rosis Deorum consiliis. Quassator autem terrae On- 
chestum habitans et pontem marinum ante Corinthi moenia, huncce lar- 
gitus genti mirificum hymnum e lecto excitat Famam antiquam glorio- 
sorum facinorum: in somnum enim inciderat: at nunc suscitata corpore 

Ant. 3. fulget, Lucifer conspicuus ceu astra inter cetera; Quae et in arvis 
Athenarum curram quum promulgasset vicisse inque Adrasteis certa- 
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. minibus Sicyonis, praebuit tales hominum tum viventium frondes carmi- 
num. Neque a conventibus communibus abstinebant incurvum currum, 

sed cum universis Graecis certantes sumptu gaudebant equorum. Inex- 
pertorum enim imcomperta silentia sunt: At est obscuritas fortunae Ep. 3. 
etiam certantibus, priusquam ad finem summum pervenerint: haec enim 
atque illa distribuit fortuna; et fortiorem virorum deteriorum ars ali- 
quando deiecit domitum: Nostis certe Aiacis robur cruentum, quod sera 
nocte quum incidisset circumfusus suo ensi, probrum fecit filiis Graeco- 
rum, quotquot 'Troiam venerant. At Homerus tamen honoravit per Str. 4. 
homines, qui omnem eius extollens virtutem indicavit ad normam divi- 
norum carminum posteris canendam; hoc enim immortale sonans pro- 
cedit, siquis bene dixerit aliquid; et frugiferam per terram et per mare 
incedit factorum splendor egregiorum inexstinctus semper. Propitiis Ant. 4. 
Musis utinam utamur ad illam accenderdam facem hymnorum etiam 
Melisso, pancratii coronamen dignum, germini Telesiadae. Audaciae 
enim obsequens animum graviter frementium sectatur leonum in certa- 
mine; prudentia vero vulpes est, aquilae quae resupinata impetum co- 
hibet. Oportet autem quidvis moliendo labefactare hostem. Non enim Ep. 4. 
staturam Orioneam sortitus est; sed contemptibilis adspectu, at con- 
flictu robore gravis. Atqui quondam Antaei ad aedes Thebis a Cadmeis 
statura brevis, animo vero invictus, colluctaturus venit vir in fecundam 
tritico Libyam, craniis ut hospitum templum Neptuni obtegentem inhi- 
beret, Filius Alcmenae: qui in Olympum abiit, et terras omnes et Str. 5. 
praerupti cani maris postquam explorarat aequor, navigationibusque fre- 

tum mansuefecerat. Nunc vero apud Iovem aegida tenentem prae- 
stantissima felicitate fruens habitat, coliturque ab immortalibus carus, 
Iuventaeque maritus est, aurearum aedium dominus et gener Iuno- 

nis. Cui Electras supra portas epulum adornantes cives et recens Ant. δ. 
structa coronamina ararum celebramus igne peractas inferias aere arma- 
torum octo mortuorum, quos Megara pepererat ei Creontis filia filios : 
_quibus sub occasum solis radiorum flamma oriens continuo pernoctat, 
aetherem nidoroso feriens fumo: Et altero die anniversariorum certa- Ep. s. 
men ludorum fit, roboris opus; ubi candidus caput myrtis hicce vir du- 
plicem victoriam edidit puerorumque tertiam antea, gubernatoris clavum 
versantis consilio obsecutus prudentissimo. Cum Orsea vero ipsum ce- 
lebrabo, iucundam in illos stillans Jaudem. 


- Str. 1. 


Ant. 1. 


Ep. 1. 


Str. 2. 
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Ι5ΤΗΜ. TV. 
PHYLACIDAE AEGINETAE 


PANCRATIO. " 


Mater Solis, multis nominibus insignis Thia, per te quidem et praepo- 
tens aestimant aurum homines prae ceteris: etiam certantes enim na- 
ves in ponto et in curribus equi tuo, o regina, beneficio volubilibus in 
pugnis admirandi existunt: Et per te in ludicris certaminibus deside- 
rabilem gloriam acquirit, cuicunque multae coronae manibus victori re- 
dimierunt comam aut velocitate pedum. Distinguitur vero virtus viro- 
rum per deos. <Atqui duo vitae florem sola fovent iucundissimum vi- 
rente cum opulentia, Siquis rebus feliciter potitus bene audiat. Ne 
quaere Juppiter fieri; omnia habes, si ad te horum sors pervenerit bo- 
norum. Mortalia mortales decent. Tibi autem in Isthmo duplex flo- 
rens victoria, Phylacida, reposita est, Nemeae vero etiam utrique, tibi 
Pytheaeque pancratii. At meum non sine Aeacidis pectus hymnos at- 
tingit: cum Gratiis vero veni Lamponis filiis In hancce legibus bene 
instructam urbem. Quodsi conversa est divinorum facinorum viam in 
conspicuam; ne invideas praedicationem convenientem miscere cantui 
pro laboribus. Etenim heroum strenui bellatores famam lucrati sunt, 


Ant. 2, celebranturque sub citharisque tibiarumque omnisono strepitu Im- 


Fp. 2. 


Str. 5: 


mensum per tempus: meditationem vero sapientibus Jove volente attu- 
Jerunt veneratione gaudentes in Aetolorum quidem sacrificiis splendidis 
Oeneidae fortes, Thebis vero equorum agitator Jolaus honorem ΠΆΡΕΙ, 
Perseusque Argis; Castoris autem bellica virtus Pollucisque ad Eurotae 
fluenta: At in Oenona magnanima ingenia Aeaci filiorumque; qui et 
proeliis bis urbem Troum vastarunt sequentes Herculem prius, et cum 
Atridis. Perge nunc mihi ab origine: dic, qui Cycnum, qui Hectorem 
occiderint, et imperatorem Aethiopum intrepidum Memnonem aere ar- 
matum; quis tandem strenuum Telephum vulnerarit sua hasta Caici ad 
ripas. His Aeginam, profert os patriam, excellentem insulam. Munita 
vero est iamdudum turris, quam excelsis virtutibus escendant. Multa 
quidem diserta lingua mihi iacula habet de illis cum sonitu mittenda; 


Ant. 3. et nunc in bello testari potest urbs Aiacis servata a classiariis In exi- 


tiosissimo Salamis Iovis imbre. innumerabilium hominum grandinea strage. 
Sed tamen gloriationem merge silentio: Iuppiter haec atque illa distri- 
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buit, Iuppiter omnium dominus. Amabili vero melle tinctum etiam ta- 

lia decora victoriale ornamentum lJaetum amant. Contendat aliquis la- 
bore De certaminibus, gente Cleonici cognita: non profecto hebescit Ep. 3. 
longus labor virorum; nec quotquot fuerunt sumptus votorum, hoc at- 
trivit studia. LLaudo etiam Pytheam inter membrorum domitores Phyla- 
cidae plagarum cursum recta via praeivisse manibus, dextrum peritia ad- 
versarium. Sume ei coronam, affer vero villosam mitram, et alatum no- 
vum una mitte hymnum. 


[51 HM. V. 
PHYLACIDAE AEGINETAE 


PANCRATIO. 


Finke virorum sicuti convivio secundum craterem Museorum carmi- Str. 1. 
num miscemus Lamponis pro strenua certamine progenie, Nemeae qui- 

dem primum, o Iuppiter, a te florem adepti coronarum, nunc rursus 
Isthmi a domino Nereidibusque quinquaginta, filiorum natu minimo Phy- 
lacida vincente. _Contingat autem tertium Servatori apparantes Olympio 
Aeginae in gratiam libare mellisonis carminibus.. Siquis enim hominum Ant. 1. 
sumptuque gaudens et labore exercet divinas virtutes, simulque ei deus 
serit gloriam amabilem; ad ultimos iam fines felicitatis iacit ancoram 

diis honoratus. Talibus votis optat potitus mortem senectamque exci- 
pere canam Cleonici filius: ego vero altithronam Clotho. sororesque 
precor obsequi Parcas inclitis viri dilecti postulatis. Vosque, 0 au- Ep. 1. 
reis curribus insignes Aeacidae, legem mihi affirmo certissimam esse, 
hancce quoties accedo insulam, adspergere laudibus. Innumerae vero 
facinorum praeclarorum sectae sunt centumpedales continuo viae, et ul- 

tra ΝΠ fontes et per Hyperboreos: neque est ita barbara aut alienae — 
jinguae civitas, quin Pelei norit gloriam herois, beati generi deorum, 

Aut quin Aiacis-Telamoniadae et patris: quem aere Jaetum in bellum 5. 2. 
duxit cum Tirynthiis promptum socium ad Troiam, heroum laborem 
Laomedontium ob delictum, navibus Alcmenae filius. Cepit autem Per- 
gamiam occiditque cum illo Meropumque gentes et bubulcum monti ae- 
qualem Phlegris repertum Alcyonea, suoque non pepercit manibus gra- 
visono nerve Hercules. Sed Aeacidam vocans ad navigationem re- Ant. 2. 
perit omnes epulantes.. Hunc quidem in pelle leonis adstantem iussit 
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nectareis libationibus auspicari, fortem Amphitryoniadem, porrexitque 
ipsi praestantissimus vini receptricem phialam auro horrentem Telamon. 
Ilie vero extensis ad caelum manibus imvictis prolocutus est tale qui- 
dem dictum: Si unquam meam, o lIuppiter pater, animo lubens preca- 
Ep. 2. tionem audivisti; Nunc abs te, nunc precibus cum sacris supplex 
peto filium audacem ex Eriboea viro huicce, hospes meus ut fortuna- 
ius praestetur: et illum quidem ita firmum corpore, ut haecce pellis 
me nunc circuit ferae, quam primum omnium laborum interfeci ad Ne- 
meam; animusque comitetur. Haec igitur illi locuto misit deus princi- 
pem avium magnam aquilam; suavis vero intus ipsum titillavit volu- 
stu. 3. plas, Dixitque alta voce velut vates vir: Erit tibi filius quem petis, 
o Telamon; et ipsum avis, quae apparuerat, appellavit cognominem ro- 
bustissimum Aiacem, populorum in laboribus horrendum Enyalii. Sic 
igitur locutus statim consedit. Mihi vero longum omnes persequi vir- 
tutes: Phylacidae enim veni, o Musa, dispensator Pytheaeque hymno- 
rum Euthymenique. Argivorum more dicetur aliquo modo paucissi- 
Ant. 5. MIS. Reportarunt enim victorias ex pancratio tres ab Isthmo, alias 
vero a frondosa Nemea, illustres filiique et avunculus; produxerant au- 
tem in lucem qualem sortem hymnorum: Psalychidarum vero gen- 
tem Gratiarum irrigant pulcherrimo rore, Themistiique extollentes do- 
mum urbem hancce diis caram habitant. Lampon autem ,,studium ope- 
yibus adhibens” Hesiodi valde probat hoc dictum, filiosque praecipiens 
Ep. 3- adhortatur, Commune civitati ornamentum suae adducens, et eb be- 
netacta in hospites amatur, modum animo persequens, modum etiam 
tenens; lingua vero non extra mentem est: dixeris illum viris luctato- 
ribus esse Naxiam lapides inter ceteros aeris ‘\domitricem cotem. Ri- 
pabo eos Dirces casta aqua, quam profunde cinctae puellae Mnemosy- 
nes aureo peplo ornatae produxerunt iuxta bene muratas Cadmi portas. 


IS THM... VI. 
STREPSIADAE THEBANO 


PANCRATIO. ᾽ 


Str. 1. Qhaonam pristinorum, o beata Theba, decorum domesticorum maxime 
animum tuum oblectasti? utrum aere strepentis assessorem Cereris quan- 
do comatum edidisti Bacchum, an auro media nocte ningentem quando 
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excepisti praestantissimum decorum, Quum Amphitruonis in foribus an. , 
constitutus uxorem conveniret Elerculeo cum semine? an quando ob 
Tiresiae prudentia consilia? an quando ob lolaum equorum peritum? 

an propter Satos hasta indefessos? an quando acri Adrastum ex tumultu 
remisisti orbatum Innumeris soctis ad Argos equestre? an tum quum gp, «. 
Doricam coloniam recto constituisti talo Lacedaemoniorum, “ceperunt- 

que Amyclas Aegidae tui filii, vaticiniis Pythiis? Enimvero antiqua dor- 

mit gratia, immemores autem mortales Rei cuiusvis, quae non sapien- Str. 2. 
tiae florem summum. inclitis carminum fluentis sociata consecuta fuerit. 
Comissare porro dulcisono cum hymno etiam Strepsiadae: fert enim ex 
Isthmo victoriam pancratii, roboreque stupendus adspectuque formo- _ 
sus; habetque virtutem non deteriorem corpore; Illustratur autem a Ant. 2. 
violaceis comas Musis, avunculoque cognomini dedit communem fron- 
dem, aere clypeatus cui mortem quidem Mars intulit; honor vero for- 
tibus repositus est. Sciat enim certo, quicunque in hac nube grandinem 
sanguinis pro cara patria propulsat, Fxitium vertens in adversum kp. 9. 
exercitum, civium se stirpi maximam famam cumulare et viventem et 
mortuum.. Tu vero, Diodoti fili, bellatorem probans Meleagrum, pro- 
bans etiam Hectorem Amphiaraumque, floridam exspirasti aetatem, ἀπ- Str. 5. 
tesignanorum in turba, ubi optimi. sustinuerunt belli contentionem ex- 
trema spe. Toleravi autem luctum infandum: at nunc mihi terram con- 
tinens deus serenitatem praebuit ex tempestate. Cantabo comam coro- 

nis aptans. Immortalium vero ne conturbet invidia Gaudium in diem Ant. 5. 
praesens, quod sectans tranquillus accedo senectam atque ad fatale ae- 
vum. Morimur enim pariter omnes; sed fortuna inaequalis: at longin- 

qua siquis circumspectat, imbecillior est quam ut consequatur aere stra- 

tam deorum sedem; quandoquidem alatus excussit -Pegasus Domi- Ep. 5. 
num volentem in caeli stationes pervenire ad concilium Bellerophontam 
Jovis: iniustam vero voluptatem acerbissimus manet exitus.. Nobis autem, 

© aurea coma florens, praebe, Loxia, tuis ex certaminibus floridam etiam 


Pythiam coronam. 


vot. 11. ep. If. 


Str. 1. 


Str. 2. 


Sir. 3. 


Str. 4. 
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PANCRATIO. 


Candie aliquis iuventaeque pretium inclitum, o adolescentes, labo- 
rum, patris splendidum Telesarchi ad vestibulum progressus excitato 
comissationem, et Isthmiae victoriae praemium, et apud Nemeam certa- 
minum quod principatum invenit. Cui et ego, quamvis tristis animo, 
postulor auream invocare Musam. Ex magnis vero moeroribus liberati 
neve in orbitatem incidamus coronarum, neve luctus fove: sed dimissis 
inutilibus aerumnis dulce quiddam in publicum proferamus etiam post 
calamitatem; quandoquidem illud supra caput Tantali saxum aliquis 
avertit nobis deus, Ingentem Graeciae laborem. At mihi metus prae- 
teritus acrem sustulit sollicitudinem: quod vero praesens est, id prae- 
stat semper spectari. Dolosum enim aevum viris impendet volvens vi- 
tae cursum: sanabilia tamen sunt mortalibus cum libertate quidem etiam 
illa. Oportet autem bonam spem homini caram esse; oportetque in 
septem portarum urbe Thebis educatum Aeginae gratorum carminum flo- 
rem prae aliis tribuere, patris quia geminae fuerunt filiae Asopidumque 
natu minimae, Jovique placuerunt regi. Qui alteram quidem apud pul- 
chrifluam Dircen curruum  studiosae urbis constituit praesidem; Te 
vero in insulam Oenopiam translatam concubinam habuit, divinum ubi 
peperisti Aeacum gravistrepo patri maxime venerabilem mortalium: qui 
etiam diis lites decidit: cuius quidem diis pares excellebant filii filio- 
rumque hellicosi gnati fortitudine in aereo gemulo subeundo tumultu; 
temperantesque fuerunt prudentesque animo. Haec etiam beatorum me- 
minerunt concilia, luppiter quando splendidusque de Thetidis conten- 
debant Neptunus nuptiis, uxorem formosam quum vellet uterque suam 
esse. Amor enim tenebat. Sed non illis immortales perfecerunt con- 
iugium deorum mentes, Quandoquidem oracula cudiebant. Dixit au- 
tem prudens inter medios Themis, fatale esse, praestantiorem filium re- 
gem patre illi ut pareret marina dea, qui et fulmine potentius aliud te- 
lum agitaturus esset manu et tridente indomito, si cum Jove illa con- 
cumbat aut Iovis cum fratribus. Itaque haec quidem missa facite: mor- 
talem autem torum sortita filium intuetor mortuum in bello, manibus 
Marti similem fulguribusque vigore pedum. Mea quidem sententia est, 


1S THM. VIL 99 


Peleo divinum tribuere nuptiarum Aeacidae praemium, quem piissimum 


fama est Iolci alere campum: Eant autem ad immortale antrum Chi- Str. 5. 


ronis recta statim nuncii; neve Nerei filia discordium contentionum folia 
iterum in manus det nobis; sed plenilunii vespertinis temporibus amabi- 
lem solvat habenam sub heroe virginitatis. Sic dixit Saturniis locuta 
dea: hi vero palpebris annuerunt immortalibus; verborumque fructus 
non periit: aiunt enim una curasse et nuptias Thetidis regem; et iuve- 
nilem monstrarunt poetarum ora ignaris virtutem Achillis: qui et My- 
sium vitiferum cruentavit Telephi atro conspergens cruore campum; 


Pontemque posuit Atridis reditus Helenamque redemit, Troiae nervos Str. 6. 


quum excidisset hasta, qui eum retinebant aliquando pugnae homicidae 
opus in campo instruentem, Memnonisque robur superbum Hectorem- 
que aliosque principes: quibus domum Proserpinae declarans Achilles, 
tutator Aeacidarum, Aeginam suamque stirpem illustravit. Hunc quidem 
nec mortuum carmina destituerunt, sed eius ad rogum sepulcrumque He- 
liconiae virgines steterunt, naeniamque celebrem affuderunt. Placuit ni- 
mirum hoc immortalibus, fortem quidem virum etiam mortuum hymnis 
dearum tradere. Quod et nunc habet rationem, properatque Musa- 
rum currus, Nicoclis monimentum pugilis ut canatur. Honorate illum, 
qui Isthmio im saltu Doriis potitus est apiis; quandoquidem circumco- 
lentes vicit profecto olim et 116 viros inevitabili manu exagitans. Illum 
quidem non hic dedecorat, eximii progeniem patrui. Aequalium huit 
aliquis amoenam ob pancratium Cleandro nectat myrti coronam. Quan- 
doquidem eum Alcathoique certamen cum prospera fortuna in Epidau- 
roque iuventus excepit olim. Hunc laudare viro bono in promptu est: 
adolescentiam enim non expertem praeclararum rerum sub latibulo 
consumpsit. 
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ΟΣ Hieroni celete Pherenico victori scriptum esse ex vs. 18. notat Schol. Eius 
equi meminit etiam Bacchylides ap. Schol. Ξανϑότρεχα μὲν Φερένεκον᾽ Aigeor παρ᾽ ev- 
οὐδίναν πῶλον ἀελλοδρόμον νικάσαντα : si modo ultimum vocabulum, pro quo apud 
Schol. γνεκήσαντα, Bacchylidis est: idem nomen reperitur Pyth. Ill, 74. etsi mi- 
hi non constat eundem esse equum, cuius victoriam Olympicam haec oda celebrat 
et quo Hiero Pythia Olymp. 73, 3. et 74, 3. vicerat. Quo vero anno Olympica haec 
Hieroni victoria contigerit, diu multumque dubitatum est. Nam Scholia primum 
Olymp. 73. nominant: Επιγέγραπταε ὃ ἐπινίκεος ᾿Ιέρωνει τῷ Γέλωνος ἀδελφῷ νεκήσαντε 
ἵππῳ κέλητε τὴν 07 Ολυμπιάδα, ἢ ὡς ἔνεοι ἅρματε: ubi quod de curru dicitur ab aliena 
haud dubie manu additum, id falsum esse docet Pausanias VI, 9. Gelonem 1)1πο- 
menis f. ea Olympiade curru vicisse tradens: Te δὲ ἐς τὸ ἅρμα τὸ Γέλωνος ov κατὰ 
ταὐτὰ δοξάξειν ἐμοί te παρίστατο καὶ τοῖς πρότερον ἢ ἐγὼ τὰ ἐς αὐτὸν εἰρηκόσιν, οἱ 
Τέλωνος τοῦ ἐν Σικελίᾳ τυραννήσαντός φασιν ἀνάϑημα εἶναι τὴ ἅρμα: ἐπίγραμμα μὲν 
δή ἔστεν αὐτῷ Τέλωνα Δεινομένους ἀναϑεῖναι Γελῶον, καὶ ὃ χρόνος τούτῳ τῷ Τέλωνέ 
ἔστε τῆς νίκης τρίτῃ πρὸς ταῖς ἑβδομήκοντα Ὀλυμπιάδε- Γέλων δὲ 6 Σικελίας τυραν- 
vious Συρακούσας ἔσχεν “Ὑβριλίδου μὲν "ϑήνησιν ἄρχοντος, δευτέρῳ δὲ ἔτει τῆς δευτέ-. 
ρας καὶ ἑβδομηπκοστῆς ᾿Ολυμπιάδος, ἣν Τισικράτῃης ἐγίκα Κροτωνιάτης στάδιον- δηλα 
οὖν ὡς Συρακούσιον ἤδη καὶ οὐ Γελῶον ἀναγορεύειν αὑτὸν ἔμεϊλεν: ἀλλὰ γὰρ ἰδιώτης 
εἶναί τις ὃ Γίλων οὗτος, πατρός τε ὅμωνύμου τῷ τυράννῳ καὶ αὐτὸς ὁμώνυμος. Τλαυ- 
κίας δὲ Αἰγινήτης τό τε ἄρμα καὶ αὐτῷ τῷ Γέλωνε ἐποίησε τὴν εἰκόνα. Sed. nihili est 
argumentum, quo Pausanias Gelonem illum tum victorem alum ac tyrannum esse con- 
tendit. Ne enim alia afferam, Olymp. 72, 2. Gelonem non Syracusas, sed Gelam 
cepisse, colligere licet ex Dionys. Halic. Archaeol. VII. princ. cf. Herodot. VII, 155. 
quo accedit quod Diodoro XI, 38. auctore Geloni Hiero successit Olymp. 75, 3. con- 
cinente fere Eusebii chronico nec multum differente Schol. Pyth. ILI, princ. ubi 
Olymp. 76. et Schol. !yth. I, prince. ubi ex certa emendatione Olymp. 75. ponitur; 
Gelo vero septem Syracusis annis regnavit et octavo decessit, quod ne Diodorum ite- 
rum afferam, docet Aristoteles Polit. V, 9. extr. ed. Schneid. unde necesse est Gelo 
Syracusas Olymp. 73, 4. ceperit. Cf, etiam Golleri Hist. Syrac. p. 9 sqq. quosque ille 
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. 10. extr. laudat, et de dissensu auctorum, Parii maxime chronici, Corsin. F. A. 
T. III. p. 169 sq. Quibus calculis concinit, quod Hiero, qui Aristotele teste decem, 
secundum Diodorum (XI, 3g. XI, 66.) vel undecim annis vel insuper octo mensibus 
Syracusis imperaverat, eodem Diodoro auctore Olymp. 78, 2. decessit: cf. Schol. ad 
Olymp. 1, princ. Neque audiendus Géllerus, qui ad Bentleium perperam provocans 
Hieronis imperium Syracusanum ab Olymp. 76, τ. incipit, Hist. Syrac. p. 17. Sed 
redeo ad Hieronis victorias Olympicas: ex quibus unam celete partam Olymp. 73. 
contigisse, Scholiastae affirmanti credendum: alia tamen hac oda celebratur, quam 
Hiero iam Syracusius et Syracusarum rex paravit monstrante vs. 23. estque is etiam 
secuhdum inscriptionem carminis Syracusius renunciatus, quod ante Olymp. 76. fier 
non poterat. Relinquuntur igitur Olymp. 76. 77. 78. ex quibus media est ipsa, qua 
hance victoriam Hiero consecutus est: Olymp. 78. demum idem curru vicit. Schol. 
ut a nobis editus ex librorum fide praestatur: 6 δὲ αὐτὸς καὶ τὴν οζ΄ νεκᾷ κέλητε, τὴν 
δὲ οη΄ tedoinnm. Praeter has tres nulla Hieroni victoria Olympiae contigit. Rem 
aperiunt monimenta ap. Pausan. VIII, 42, 2. “Iéowvocg δὲ ἀποθανόντος πρότερον πρὶν 
ἢ τῷ ᾿Ολυμπίῳ Ai ἀναϑεῖναι τὰ ἀναϑήματα, ἃ ηὔξατο ἐπὶ τῶν ἵππων ταῖς νίκαις, οὕτω 
“εινομένης ᾿Ιέρωνος ἀπέδωκεν ὑπὲρ τοῦ πατρὸς, Ὀνατᾶ καὶ ταῦτα ποιήματα, καὶ ἐπί- 
γραμμα ἐν ᾿Ολυμπίᾳ τὸ μὲν ὑπὲρ τοῦ ἀναϑήματός ἐστον αὐτῶν" ' 


Sov ποτε νικήσας, Ζεῦ ᾿Ολύμπιξ, σεμνὸν ἀγῶνα, 
Τεϑρίππῳ μὲν ἅπαξ, μουνοκέλητε δὲ δίς, 
Aig “Ἰέρων τάδε σοι ἐχαρίσσατο, παῖς δ᾽ ἀνέϑηκεν 
. Δεινομένης πατρὸς μνῆμα Συρακοσίου. 
τὸ δὲ ἕτερον λέγει τῶν ἐπιγραμμάτων" 
Υἱὸς μέν γε Μηκωνος ᾿Ονατᾶς ἐξετέλεσσεν Ὁ , 
vaow ἔν Aiyivyn δώματα ναεξετάων. 


VI, 12. Πλησίον δὲ ἅρμα τί ἔστε χαλκοῦν καὶ ἀνὴρ ἀναβεβηκὼς ἐπ᾽ αὐτὸ, κέλητες δὲ 
inno: παρὰ τὸ ἄρμα εἷς ἑκατέρωθεν ἕστηκε, καὶ ἐπὶ τῶν ἵππων καϑίξονται παΐδες. 
ὑπομνήματα δὲ ἐπὶ νίκαις ᾿Ολυμπικαῖς ἔστιν ᾿]Ιέρωνος τοῦ “Ζειτομένους τυραν" ήσαντος 
Συρακουσίων μετὰ τὸν ἀδελφὸν Γέλωνα. τὰ δὲ ἀναϑήματα οὐχ Ἱέρων ἀπέστειλεν, αλλ᾽ 
ὃ μὲν ἀποδοὺς τῷ ϑεῷ “Ιεινομένης ~otiy ὃ ᾿]έρωνος, ἔργα δὲ τὸ μὲν Ὀνατὰ τοῦ Alye- 
γνήτου τὸ ἅρμα, Καλάμιδος δὲ οἱ innoe τε οἱ ἑκατέρωϑεν καὶ ἐπ᾿ αὐτῶν εἷσεν οἱ παῖδες. 
Ceterum quo tempore haec, quae hoc carmine canitur, Hieroni victoria parata est, 
Hiero non solum Syracusius, verum etiam Aetnaeus fuit, postquaam Actnam Ol. 76, 1. 
condiderat, de quo Diodorus XI, 49. inde ex eo anno autem Hiero pluribus in_vi- 
ctoriis Aetnaeum se renunciari iussit. Schol. ad hoc carmen: Nexjoac δὲ τὰ ᾿Ολύμ- 
πιὰ ἀνεκήρυξεν ἑαυτὸν Συρακούσιον καὶ Aitvaioy, κείσας τὴν παρακειμένην τῷ Gost πό- 
λὲν ἐν τῇ Σικελίᾳ ΔἌἴτνην ὁμώνυμον τῷ ὄρει. Schol. Pyth. 1, princ. καὶ “Ἰϊεναῖον ἕαυ- 
τὸν κατὰ τοὺς ἀγῶνας νικῶν ἀνεκήρυξεν : item ad Nem. I, princ. καὶ ἐν ταῖς ἀναῤῥή- 
σεσεν ἔν τισε τῶν ἀγώνων Airvoioy ἑαυτὸν εἶπεν. At Olympiae quum Olymp. 77. vi- 
cisset, Aetnaeum Hieronem renunciatum esse ex hoc quidem carmine non constat, 
nec quum Syracusius dicatur, probabile est. ‘Tamen veterum nonnulli, qui carmen 
post Olymp. 76. recte ponebant, Hieronem noluerunt vs. 23. (33. vulg.) Συρακόσιον 
dici, ideoque genitivum pluralem Συρακουσίων vel Συρακοσίων reponere tentarunt ine 
vito metro; τὸν γὰρ Ἰέρωνα οὐκ elvac Συρακούσεον ὅτε ἐνίκα: κείσαντα γὰρ αὐτὸν 
τὴν Κατάνην καὶ προςαγορεύσαντα Αἴτναν. ἀπ᾽ αὐτῆς Aitvaioy λέγουσιν αὐτόν (v. schol. 
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v8. 33-)3 quos Didymus stolidos vocavit: rore γάρ, ait, ὃ “Ἰέρων nv Συρακούσιος, καὶ 
οὐδὲ ἦν Aitvaios, ὥς φησιν ᾿ἀπολλόδωρος. Sed Didymus nugatur manifeste: nisi forte 
Olympicam hanc victoriam cum Apollodoro Olymp. 76. ante conditam Aetnam sta- 
tuebat partam: nam si carmen ad Olymp. 73. et primam Hieronis victoriam retule- 
rit, etiam absurdius fecerit; quo tempore Hiero neque rex neque Syracusius fuit, 
sed Gelous. Verius Aristonicus, de quo Schol. ὃ δὲ ᾿Δρειστόνικος ἀξιοπίστως, Altvaiov 
ὄντα Συρακούσειον ὀνομάξεσϑαε: nempe ex quo Aetnaeus Hiero factus est, non desiit 
Syracusius esse, immo Syracusas retinuit et Dinomeni filio Aetnam mandavit, de quo 
Pyth. I. Ad eosdem Olymp. 77. ludos num ea pertineant, quae de Themistocle et 
Hieronis equis Olympiam missis ex Theophrasto Plutarchus vit. Themistocl. c. 25. 
narrat, dubium est, praesertim quum ne constet quidem plures tum Hieronem equos 
Olympiam misisse; illud certum, neque ad Olymp. 73. neque ad Olymp. 78. illam 
pertinere historiolam, posterius ideo quod Themistocles inde ab Olymp. 77, 2. exul 
vixit: sed potuit ea res accidere alia Olympiade, qua Hiero non vicerit. Adde de 
eadem Aelianum V. H. 1X, 5. etsi fide indignum, et Bentleii disputationem Opuse. 
ed. Lips. p. 44. Carmen ipsum aliquo, non tamen eo magno intervallo post victo- 
riam cantatum videtur, ni fallor post reducem pompam in sollemnibus victoriae 
Syracusanis: nam quae inde a vs, 100. dicuntur, post recentem quam post antiquam 
victoriam commodiora iudico: Syracusis autem atque in aula regia cantatum col- 
ligo ex vs. 8 — 11. Ὅϑεν ὃ πολύφατος ὕμνος ἀμφειβάλλεται σοφῶν μηείεσσι, κελαδεῖν 
Κρόνου παῖδ᾽ ἐς ἀφνεὰν ἱκομένους μάκαιραν [Ἰέρωνος ἑστίαν; carmini in ipsa quidem 
pompa canendo haec non conveniunt, sed convivali odae: eidem congrua conviyarum 
vs. τό. 17. mentio; quodque Doriam citharam de clavo demi poeta iubet, id si oda 
haec non in aecdibus, sed in publica via a choreutis decantata esset, foret absurdissi- 
mum. Postremo ex vs. 8—17. Pindarum tum apud Hieronem fuisse mihi quidem 
liquet. Carmen ipsum praeter Tantali res nihil fere continet, quod reconditiorem po- 
stulet interpretationem ex historiae notitia promendam: ipsum initium docet Olym- 
pica certamina praedicare Pindarum voluisse. Itaque argumentum est simplicissimum, 
atque odae pulchritudo perspici vel sine acriore mentis intentione in aliis necessaria 
potest. Placuit igitur imprimis: Luciano certe Gall. c. 7. dicitur τὸ καάλλεστον τῶν 
ἀσμάτων ἁπάντων, . 

Vs. 1- 7. Poeta orditur a celebrandis Olympiis. Ut aqua optima et aurum opum 
praestantissimum, ita certaminum splendidissimum Olympicum, solis instar interdiu fulgen- 
tis et calorem spargentis. Ad laudes aquae et auri cf. Olymp. III, 44. ubi haec Pin- 
darus sententiae elusdem repetitionem non devitans iam posuerat. _Aquae vel δυσὶ 
virtutem hoc loco allato multi-probant, ut Plato Euthyd. p. 304. B. Athen. EI, p. 4o. 
Ἐς Lucian. Timon. c. 41. Gall. c. 7. aliique: et aliquot huc Anthologiae epigram- 
mata spectant. Sed cur aqua rerum omnium principatum teneat (ἀρεστεύει, poeta in- 
quit Olymp. III.), de eo multa neque spernenda in Scholiis dicuntur, advocato prae- 
sertim ‘Thaletis placito, ex quo aqua reliquorum elementorum initium: cuius prae- 
ceplti vestigia partim merilo in priscis cosmogoniis quaeruntur, quae Orpheo tributae 
sunt priscisque theologis (Plat. Cratyl. p. 402. B. Aristot. Metaph. I, 3. Stob. Ecl. 
I, 11, 8. p. 284. ed. Heeren.), partim apud ipsum Homerum latent Iliad. E, 201. 246. 
Odyss. », 142. ubi Neptunus agecBurarog καὶ ἄριστος: Homericisque illustrandis Pin- 
darica sententia adhibetur a grammaticis, ut ap. Schol. Ven, Iliad. &, 201. 246. et 
alibi.’ Et ex prisca cosmogonica notione petitum hoc dictum putat etiam Io. Dia- 
conus ad Hesiod. Theog. 116. “Holodoc δὲ γεννᾷ τἄλλα ἔκ τοῦ ὕδατος καὶ ἀρχαιότερον 
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πάντων τὸ ὕδωρ τέϑησιν, ὡς ἀπὸ τῆς χύσεως παρονομάσαε χάος" χυτὸν γὰρ καὶ δητὸν τὸ 
ὕδωρ. ἐξ αὖτὸ δ᾽ οἶμαι καὶ τὸν Mednocoy Θάλητα τὴν δόξαν ταύτην σφετερίσασϑαε καὶ 
TlivSdacgor ἄριστον τὸ ὕδωρ λέγοντα. Igitur Scholiastae, ut quattuor elementurum aqua 

raestantissimum, ita quattuor ludorum Olympicum clarissimum dici arbitrantur. Mi- 
fi tamen hoc veteris poetae simplicitati parum convenire videtur: neque isti expli- 
cationi e philosophorum vel poetarum physicorum disciplina petitae auri addita men- 
tio favet. Neducamus potius sensum ieiuniorem, genuina communis vitae sapientia 
et antiquitatis auctoritate commendabilem; quippe ut inter alia Schol. monet, aqua, 
optima habetur, quod sine ea vivi non potest: quod accuratius Aristoteles expressit, 
ob usum frequentissimum aquam praestantissimam dici tradens Rhet. I, 7. καὶ τὸ 
Gnariwreooy τοῦ ἀφϑόνου (μεῖξον), οἷον χρυσὸς σιδήρου, ἀχρηστότερος ὧν“ μείζων γὰρ 
ἡ κτῆσις διὰ τὸ χαλεπωτέραν εἶναι. ἄλλον δὲ τρόπον τὸ ἄφϑονον τοῦ υπανίου, ὅτε ἢ 
χρῆσις ὑπερέχει: ὅϑεν λέγεται, “Aogroroy μὲν ὕδωρ. Similis sententiae simplici- 
tas est Olymp. X. init. Eustathio ad Iliad. 4, p. 881. 12. Rom. est ὕδωρ ἄρεστον διὰ 
τὴν agetny: adde quae contuli in Praef. Schol. T. 11. p. XXX. De sententia cf. etiam 
Aelian. V. H. I, 32. Aquae usum multis praedicat Plutarchus in libello megi τοῦ 
πότερον ὕδωρ ἢ πῦρ χρησιμώτερον, ubi a Pindari verbis exorsus ab hoc perhibet se- 
cundum igni locum esse datum, quod non inest verbis poetae: et de infinitis aquae 
utilitatibus nonnulla disputat Vitruvius VIII, praefat. VIII, 1. init. In seqq. stru- 
ctura haec est: are πῦρ αἰϑόμενον νυκεὶ, χρυσὸς ἔξοχα διαπρέπεε πλούτου: nam ut 
ferri possit Welckeri nostri ratio Obss. in. Pind. Olymp. I, coniungentis νυκτὶ μεγά- 
yogos πλούτου, in nocte opum, quae prorsus nullae essent sine auro et omni splendore 
destitutae; multo tamen alterum simplicius ést, quum praesertim διαπρέπειν τινὸς 
usitatissimum sit. Ex hoc vero de auro loco sua adumbravit Clem. Alex. Paedag. II, 
p- 236. Pott. Pindarique auri causa ob colorem cum igne comparati meminerunt Ar- 
temidorus Oneir. 11, 9. p. 91. Eustathius.ad Iliad. ε, p. 603. C.. Rom. Πλᾶτος με- 
γάνωρ, quod quae res superbos magnificosque reddit, poetica translatione ipsa super- 
bit: cf. Schol., ad cuius verba apposita haec Suidae et Photii p.. 185. inde ducta:. 
ἹΜεγάνορος πλούτου, ἰσχυροῦ, δυνατοῦ, ἀνδρείαν ἐμποιοῦντος - ἐπεὶ μεγάλω δύναται O 
χρυσός - νεῦρα γὰρ πολέμου λέγεται εἶναι. Θαλπνότερον Suidae est λαμπρότερον, ϑὲερ- 
μότερον, prius minus recte: etsi prope idem Schol. praebet.. “Aasgoy, quod proprie de 
signo, dictum pro ἀστέρε, ut locis veterum permultis: Pindaricus tamen usus notabi- 
lis visus Scholiastae et Achillt Tatio in Arat. Isagog. p.. 88- ed. Flor. Confer Schol. 
Aeschyl. Sept. c. Theb. 396. καὶ Πίνδαρος ἄστρον τὸν ἤλεόν φησιν. Αἰϑὴρ ἐρήμα cur 
dicatur, vane disputant veteres in Scholiis, ex quibus nihil repetam: quae apud alios 
scriptores deprehendi, paucis complectar. Nam ut Io. Diaconum ad Hesiod.. Scut. 
p- 515. ed. Heins. omittam, ob solam ἐρήμας αἰϑέρος femininam formam huc spectan- 
tem, Plutarchus vacuum aetherem intellexisse videtur stellis destitutum, quae interdiu 
deficiunt, de Isid. et Osir. extr. “Enel τὸ τῆς ἡμέρας φῶς ἕν μέν ἔστε καὶ ἁπλοῦν" καὶ 
τὸν ἥλιον ὃ Πίνδαρος ὁρᾶσϑαέ φησιν ἐρήμης de αἰδέρος- ὃ δὲ νυκτερινὸς ano κρᾶμα 
καὶ σύμμιγμα πολλῶν γέγονε φώτων καὶ δυνάμεων: quae interpretatio non plane ab- 
surda.. Longe ineptius. Tzetzes aetherem, philosophorum subtilitate ab aére distin- 
ctum, putat ob puritatem vacuunr dici, ad Lycophr. 255. ubi positis: Pindari verbis- 
pergit: “Ev γὰρ τῷ aioe συνίσταταε κατὰ “Δρεστοτέλη καὶ πάντας σοφοὺς τά re νέφη καὶ 
αὖ καταιγίδες καὶ τὰ πνεύματα- ὃ δὲ αἰϑὴρ ἔρημος τούτων ἁπάντων καϑέστηκεν, ὅϑεν 
νήνεμον εἶπεν αὐτὸν (ὃ Avxdgewry. Sed latissime disseminata est fertia sententia, 
αἰϑέρα ἐρήμην dici, quod nihil alat, ut πόντον ἀτρύγετον : nihil autem illum alere ob 
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ignes. Ita Suidas v. αἰϑήρ: Store πυρώδης ὧν ov τρέφει, Schol. Hermog. p. 391. bua 
τὸ μὴ τρέφειν ξῶα, et Achill. Tat. Isag. in Arat. p. 114. ed. Flor. Et si causam ab 
igne repetitam dempseris, proxime hoc | ad verum accedit: simpliciter enim, quia ni- 
hil in aethere sive aére conspicitur, δεὰ τὸ κενὸν, ut ait Schol. rec. Olymp. XIII, 125. 
vacuus dicitur: nubes enim pro nihilo censentur. Itaque ἐρήμη αἰϑὴρ est va- 
stus et desertus aér, haud magis interdiu quam noctu; quo -ducit Olymp. XILI, 85. 
αἰϑέρος ψυχρᾶς and κόλπων ἐρήμου, et vacuus aér Horatii Carm. 1, 34, 4. neu- 
ter enim locus eo, quo noster hic possit, deducere potest, ut de stellarum absentia 
diurna cogites. Alia ratione Dionysius Perieg. 290. ἐρημαίην διὰ νύκτα dixit. Mox 
᾿Ολυμπίας ἀγῶνα φέρτερον breviter dictum pro accuratiori ᾿Ολυμπιακοῦ ἀγῶνος ἀγῶνα 
φέρτερον, ut Cic. Tusc. I, 1. Jam illa, quae natura, non litteris assecuti sunt, neque 
cum Graecia, neque ulla cum gente sunt conferenda: et ubivis apud Graecos La- 
tinosque. Μηδ᾽ αὐδάσομεν est μηδὲ αὐδάσωμεν : quodsi futurum esset αὐδάσομεν, de- 
bebat οὐδὲ dici. Cf. Thiersch. Act. Monac. T. I. F. IL. p. ox. 

Vs. 8 — 17. Transitus fit ad Hieronis laudes. Olympia invitat, ut Iovem ludo- 
rum praesidem apud Hieronem celebremus Siciliae imperantem, apud virum et omnibus 
virtutibus principem et flore MuUSICUE ornatum, qua in convivio utimur. “Odev, ab Olym- 
pia: ut Olymp. III, 9. tas ano ϑεύμοροι νίσσοντ᾽ ἐπ᾿ ἀνθρώποις ἀοιδαί. Verba ὅϑεν 
ὃ πολύφατος metri causa affert Triclinius ad Soph. Ai. 591. Sed maxime laboratur 
in dictione ἀμφεβάλλεταν ὕμνος σοφῶν μηείεσσι. ᾿Δμφιβαάλλειν est induere, circumdare, 
etiam complecti, ut ex Homero docent lexica: hinc cum dativo atque accusativo ma- 
xime de coronis dicitur capiti circumdandis, ut Olymp. III. 13. ἀμφὶ κόμαισι βαλη 
γλαυκόχροα κόσμον ἐλαίας, et Pyth. V,31. At μήτεας, mentes coronari hymno, quem 
canant, durissimum est: neque id defenderis formulis aliquot, in quibus idem ver- 
bum liberius positum reperitur, qualis est ap. Eurip. Androm. 110. δουλοσύναν στυγε-- 
ρὰν ἀμφιβαλοῦσα κάρα. Expono: Hymnus ab Olympia obiicitur, offertur, offunditur 
atque ita insinuatur mentibus peritorum, ut lovem canant (ὥςτε κελαδεῖν αὐτοὺς Κρό-- 
you παῖδα). Nam commode Heynius in novissima editione contulit Iliad. *, 535. 
ἀμφὶ κτύπος οὔατα βάλλει, ubi, etsi non plane eodem sensu, acque tamen bene ita 
inverti formula poterat: ἀμφὺ κεύπος οὔασι βάλλεται: ac similiter fere Heynius ad il- 
lum locum, Hom. T. VI, p. 628. nostrum ἀμφιβάλλεται explicat Allabitur, adsonat. 
Aliam Welckeri rationem vide apud ipsum. Glossa Par. A. (in nott. critt.) interpre- 
tatur ἀνακρούεται: quocum convenire aliquis putaverit Sopingii inventum ad Hesych. 
ν. ἀμφιάνακτα (ἀμφὶ ἄναχτα), qui a prisco hymnorum exordio “Augi derivatam νος 
cem ἀμφεβάλλεσθαι mire explicat Latino Ancipere, quasi sit incipere, allatis in hanc 
rem glossis; Ancipit, ἀμφιβάλλει, Anceps, ἀμφέβολος: quum tamen barbarum verbum 
ancipiendi de ancipiti, non de incipiente vel incepta re dicatur. Myre est mens ip- 
sa, non solum cura, studium, consilium: ut Nem. III, 9. Σοφοὶ sunt cum poeta ar- 
tifices chorum constituentes, qui ad Hieronem in coenaculum convenerant. Ἑστία 
proprie focus est, ubi culta olim Vesta: qui focus ara Vestae est et in arae for- 
mam constructus: apud Italos ibi Lares sunt. Fuit autem civitatis focus in pryta-. 
neis, ubi publica convivin; ita etiam in Hieronis domo sacrum quoddam tivi finge 
coenaculum fuisse, ubi agerentur convivia et focus esset regiae domus. Negue ali- 
ter, oOpinor, in privatis domibus: quo refer ἑστέαν patris Thrasydaei Pyth. XI, 13. 
Conferri potest sacrarium, quale describit Cicero Verr. act. II. lib. IV. cap. 2. etsi 
non idem id esse puto atque ἑστίαν: vides temen inde, etiam in privatis domibus 
sacra cubicula fuisse. Gémesretoy oxanroy Scholia exponunt δίκαιον, παρὰ τὸ Θέμις, 
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ut Olymp. VI, 93. καϑαρῷ σκάπτῳ ; neque aliter Hesych. Θεμέστεον (ϑεμίσεειον 8. Be- 
μεστεῖον), δίκαιο». sed uti ϑέμεστες iura et leges, ϑεμεστεύειν ius dicere legesque iubere, 
ita Jeueotéiov σκᾶπτον magis placet esse sceptrum regis ius dicentis et leges iubentis. 
Augénec, διέπεε Olymp. VI, 93. gubernat. Agénery dictum esse pro δρέπεσϑαε, cum 
Schol. notat Eustath. ad Iliad. %, p. 694. 41. Rom. ef. Pyth. I, 59. 1V, 130. V1, 48. 
1X, 114. et ubivis, Hesiod. Opp. et D. 609. Post δρέπων μὲν mutata structura infer- 
tur ἀγλαΐξεεαι δέ: quae ratio vel in soluta oratione usitata, ut ap. Demosth. adv. 
Polycl. p. 1211 sq. (cf. Oecon. civ. Athen. T. I. p. 148.) Herodot. V1, ‘13. 19. 25. 
Pausan. II, 8, 3.. Philippi epistola ap. Dem. de cor. p. 958. extr. καὶ ὅσα μὲν Exov- 
σίως προςετέϑεεο τῶν πολισμάτων, φρουρὰς εἰςαγηοχότας εἰς αὐτὰ, τὰ δὲ μὴ UNaxgorra 
κατὰ κράτος λαβόντες καὶ ἐξανδραποδισάμενοι κατεσκάψαμεν, quae male reprehendit 
Wunderlich. Praef. p. XXII. Ipse poeta Fragm. Encom. 2. πλεῖστα μὲν δῶρ᾽ ἀϑανά- 
τοις ἀνέχοντες, ἕσπεεο δ᾽ ἀενάου πλότα νέφος. Olymp. 11, 80. ta μὲν χερσόϑεν an’ 
ἀγλαῶν δενδρέων, ὕδωρ δ᾽ ἄλλα φέρβει. Adde Isthm. IV, 33 sqq. ᾿Δώτῳ non ἃ πϑι- 
tro est, sed a masculino, quamquam de illo somniant grammatici: v. Eustath. ad 
Iliad. », p. 949. 1. Respicit huc idem ad Odyss. a, p. 1429. 15. καὶ Πίνδαρος δὲ 
τὴν μοσικὴν ἐπιστήμην ἤτοι λυρικὴν μοσικῆς ἄωεον λέγει καὶ (Olymp. 11, 8.) πατέρων 
ἄωτόν φησε καὶ ἄλλα τοιαῦτα. Οἷα, qualia, quemadmodum, plane ut Fragm. inc. 103. 
Kexgornrae χρυσέα κρηπὶς ἱεραῖσεν ἀοιδαῖς, οἵα τειχέζομεν ἤδη ποικίλον κόσμον avda- 
ἐνεα λόγων: adde Pyth. I, 73. I, 75. Ill, 18. Apollon. Rhod. I, 458. Θαμὰ hb. 1. 
est subinde, frequenter, etsi ne altera quidem. significatio, quam stabilivi nott. critt. 
ad Olymp. VII, 11. aliena est. Yatfe» de cantu vel carmine illustrat Rubnk. ad 
Tim. p: 222. Versus inde ab, ἀγλαΐξεεαε usque ad τράπεξαν recitat Athen. 1, p. 3. B. 
et ultima inde ab οἷα falso acumine pervertit Bern. Martinus V. L. 11, 1. De Hie- 
ronis moribus, ad quos alibi redeundum, in universum y. Baylii Dictionar. Bremium 
Philol. Beitr. T. I. p. 167. et quos nominat Gdller. Hist. Syrac. p. 25. Is quod vir 
insignis et potens fuit, etsi ambiguae famae, sufficiebat lyrico ut omnibus. virtutibus 
praestantem diceret: deinde eum ait ἀγλαΐξεσθαι μοσικᾶς ἐν ἀώτῳ, hoc est ornari, 
ut praeter lexica docet carmen ithyphallicum ap. Athen. XIV, p. 622. C. Quippe 
ornabatur a poetis, quibuscum versabatur, et in 115 a Pindaro, qui ei et tres Pythias 
odas et scolium atque hyporchema scripsit: unde &dvAdyoe vey λύραι μολπαί τε γεγνώ- 
σκοντι, Olymp. VI, 96. Cum eodem Simonidem vixisse Xenophontis Hiero docet, 
ad quem Schneiderus in prooemio p. 222 sq. de Hieronis et cum illo et cum Pin- 
daro, Bacchylide, Epicharmo, Xenophane familiaritate disputat: quibus addendus Ae- 
. schylus. Aelianus, vilissimus scriptor, V. H. IX, 1. quidem simpliciter in Hierone 
laudat τὸ τεμῆσαε παιδείαν ἀν ρεεότατα, sed IV, 15. id restringit ad tempus, ex quo 
morbo laborare coepit: “Ζέρωνά φασε τὸν Σικελίας τύραννον ταπρῶτα ἰδιώτην εἶναι καὶ 
ἀνϑρώπων ἀμουσότατον καὶ τὴν ἀγροικέαν ἀλλὰ μηδὲ κατ᾽ ὀλίγον δεαφέρειν τῷ Γέλωνος " 
ἐπεὶ δὲ αὐτῷ συνηνέχϑη νοσῆσαι, μεσικώτατος ἀνϑρώπων ἐγένετο, τὴν σχολὴν τὴν ἐκ 
τῆς ἀῤῥωστίας sig ἀκόέσματα πεπαιδευμένα καταϑέμενος- ῥωσϑθϑεὶς ὃν συνὴν Σιμωνίδῃ 
τῷ Κείῳ καὶ 7Πνδάρῳ τῷ Θηβαίῳ καὶ βακχυλίδη τῷ ᾿Ιουλεήτῃ  ἊὉὶ quod de Pindaro 
_dicit, est etiam in Vit. Vrat. p. 10. nec huic poetae apud Hieronem commorationi 
obest apophthegma III. ante Schol. p. το. Sed apud Xenophontem [lier. 6, 2. 
ante tyrannidem Hiero dicitur sese carminibus conviviisque et sodalium comissationi- 
bus libenter miscuisse:, Ἐγὼ γὰρ ξυνὴν μὲν ἡλικεώταις ἡδόμενος ἡδομένοις ἐμοὶ, ξυνὴν 
δὲ ἐμαυτῷ, ὁπότε ἡσυχίας ἐπεϑυμήσαιμι, διῆγον δ᾽ ἐν συμποσίοις πολλάκις μὲν μέχρε 
τοῦ ἐπιλαϑέσϑαι πάντων, εἴ τι χαλεπὸν ἐν ἀνθρωπίνῳ βίῳ ἦν, πολλάκις δὲ μέχοι τοῦ 
vou. IT, pv. IL 14. 
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ᾧδαῖς τε καὶ ϑαλίαις καὶ χοροῖς τὴν ψυχὴν συγκαταμιγνύναι, πολλάκες δὲ μέχρε κοινῆς 
ἐπιϑυμίας ἐμῆς τε xa: τῶν παρόντων. quibus verbis non omnem denegaverim fidem. 
Ipsum musicae peritum fuisse Schol. tradit, et ob elegantiam ingenii vs. 104. καλῶν 
idees vocatur. 

Vs. 17 — 22. Poeta hortatur ad celebrandam Hieronis Pherenico partam victo- 
riam. De Doria cithara v. Metr. Pind. 1110 10. p. 256 sq. coll. III, 11. p. 259. ne- 
que enim probanda videtur nuper proposita docti sententia de Doria poesi explican- 
tis. Ad morem citharae ex clavo suspendendae cf. Odyss. 3%, 67. a, 440. et quae 
goomyé sit, v. Metr. Pind. LI, 11. p. 260. Hoc vero loco'quum poeta hortetur, ut 
cithara de clavo sumatur, patet nunc tandem citharae cantum incipere, aut a verbis 
ὅτε παρ᾽ “Ad. aut inde a voce Συρακόσιον. Cf. Dissen. ad Nem. III, 1 sqq. Πίσας 
καὶ Deoevine χάρις, gratia ex claritudine et victoria. Νόον ὑπέϑηκε goortiow, men- 
tem tibi curis substravit, hoc est, curas menti indidit. “Ἄκέντητον δέμας παρέχων, ut 
ἄπληκτος ἵππος κελεύσματι μόνον καὶ λόγῳ ἡνεοχόμενος ap. Plat. Phaedr. p. 253. D. 
ἄνευ κέντροιο ϑέων Homero. Ob imitationis praestantiam affert hune locum Plutar- 
chus Symp. Qu. IX, 15. alii alias ob causas, ut Suid. v. σύτο. Eustath. ad Iliad. 
p- 479. A. Rom. p. 604. med. Alludit Liban. Epist. p. 170. Addam etiam Schol. 
Lips. ad Iliad. 2, 366. quod Hermannus meo rogatu transcripsit: τὸ ὡκ ἀέκοντε ἄρε- 
τὴν ἵππων δηλοῖ" εἰ γὰρ κατὰ τὸν λυρικὸν ayadds ἵππος 0 σῶμα axntyenroy παρέχων, ὃ 
μασετιξόμενος &x εὖ ἔχει. καὶ ὅμως ὃ τοιῦτος, εἴπερ ex ἀέκων ϑέει, ἀγαϑός ἐστιν. Κρά- 
ree προςέμιξεν, ad victoriam adduxit, ut κράτεν πέλασον vs. 78. quod genus dicendi 
Pindaro usitatissimum ab Homerico derivat Eustathius ad Iliad. p. 382. 38. ubi ad 
verba xovinoe μιγείης : ᾿Ιστέον ὅτε Ilivdagos ζηλώσας νίκη μίγνυσθαι λέγει τὸ νικᾶν 
καὶ ἔργῳ μίγνυσθαι τὸ ἐργάξεσϑαε, καὶ ἕτερα τοιαῦτα: cf. eundem ad Iliad. p. 406. 5. 
p- 482. 14. p. 585. το. p. 616. 7. ad Odyss. p. 1428. 54. ᾿Ἱπποχάρμας Hiero dici- 
tur laudis causa, quod equos alere est nobilium et sumptus in gloriam erogantium 
virorum. ° Verba Συρακόσιον βασιλῆα (cf. Pyth. IL], 70.) respicit Schol. Aristoph, 
Acharn. 61. indeque Suid. v. βασιλεύς : Πέρωνα μὲν βασιλέα Πίνδαρος καλεῖ τὸν Σὺ- 
ρακοσίων τύραννον. 

Vs. 95 --- 55. Claret Hiero in colonia Pelopis, quem Neptunus adamavit, postquam 
eum Clotho ex lebete protraxit. Quae tamen narratio deorum ingenio non conveniens et 
temere credita ad devitandam culpam rectius a me proponetur. Sic aditus aperitur ad 
fabulam Pelopis exornandam, quae Olympicorum ludorum antiquitatibus et equestrie 
bus maxime certaminibus coniunctissima est. Ter vero Pindarus res Olympicas de 
industria exposuit, Olymp. I. III. XI. in hac quidem oda Pelopis et Oenomai fabu- 
lam, Olympio carmine tertio oleastri Olympici ab Hyperboreis reportationem, Olym- 

io undecimo ludorum ab Hercule institutorum prima sollemnia. In quibus argu- 
mentis deligendis non sine ratione versatus est. Nam odae Hieroni scriptae optime 
conveniebat argumentum, ut ita dicam, regium, de Tantalo, Pelope, Oenomao, quum 
praesertim in Tantali exemplo Hieronem a nimia superbia dehortari poeta posset; 
tertio vero Olympio carmine, quae de Hercule et oleastro dicuntur, quamquam non 
necessaria, tamen aptissima esse, in introductione eius carminis monstrabo. Postremo 
Olympio undecimo, quod victoriae olim partae longo post tempore memoriam reco- 
lit, non male poeta primorum Olympicorum sollemnium memoriam simul pertractat, 
quippe in quibus constitutum fuerit, ut Olympicae victoriae carminibus praedicaren- 
tur (Olymp. XI, 80.): inde enim patet non ex arbitrio, sed antiquo more iubente, 
etsi multo tempore post, victorem celebrari: quod ipse poeta vs. 81. significat. Adde 
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quae ad ipsum illud carmen disputavi. Atque hoc quoque notatu dignum, nullum 
horum, quibus Olympicae fabulae tractantur, carminum Olympiae cantatum esse, sed 
in-remotis regionibus, in Italia et Sicilia, ubi hae non aeque atque Olympiae notae 
erant. Sed redeo ad nostrum locum. -Πέλοπος ἀποικία non Peloponnesus habenda, 
sed Elidis, in quam Pelops venerat (vs. 7§.), urbs Pisa Olympiae vicina. Cf. Pau- 
san. V, 1, 5. Ἔν est apud, ut ἡ μάχη ἡ ἐν Κορίνϑῳ, pugna apud Corinthum. Fuere 
qui vellent énoixla; sed ἐποικία proprie sedes inculta a colonis occupata (v. Me- 
nandr, Rhet. de Encom. p. 83 sq.), quod ab hoc loco alienum. Clotho Pelopem ex 
lebete protraxisse dicebatur, quia haec, ut bene Schmidius, inter Parcas principium 
vitae habet. Καϑαροῦ λέβητος dixit epico more, quia lebetes solent puri et nitidi 
esse. ᾿Ελέφαντε φαίδιμον ὦμον xexaduévoc, Humero Pelops insignis eburno Virg. Ge. 
111, 5. Humeri quidem haud raro candidi dicuntur, ut ap. Horat. Carm. I, 2, 31. 
Nube candentis humeros amictus augur Apollo, ubi v. quae Bentleius habet, Carm. I, 
13, 9. II, 5, 18. Stat. Silv. III, 4, 87. hoc tamen loco, ubi Pindarus vulgarem fabu- 
lam sequitur, ob ebur candidus humerus fertur. Vide, ne plura, de Pelopis scapula 
Pausan. V, 13, 5. Quia sinister humerus ebore suppletus dicebatur (Ovid. Metam. 
VI, 405.), mitentem eum etiam pictores repraesentabant, ut patet ex Philostrato 
Imagg. I, 30. p. 807 sq. maxime Pindarum sequente, ex quo tantum haec apponam: Ὁ 
ΤΙοσειδῶν 18 μειρακίε ἐρᾷ καὶ ἀναφέρει αὐτὸ ἐς τὸν λέβητα καὶ τὴ» Κλωθὼ, ὃ te Πέ- 
how ἀσεράψαε δοκεῖ τῷ ὥμῳ: et in fine: Kal τὰ μὲν ἄλλα ἀφανῆ καὶ εἴσω, τὸ δὲ τῆς 
στολῆς, ἔνϑα ὃ ὦμος ὃ ἀριστερὸς, τέχνῃ ἠμέληται, ὡς μὴ κρύπτοιτο αὐτᾷ ἡ αὐγή. νυξ 
τε γὰρ ἐπέχει καὶ λαμπρύνεται τῷ DUM τὸ μειράκιον, ὅσα ἡ νὺξ τῷ ἑσπέρῳ. Iam fabu- 
lam vulgo notam partim religione ductus poeta falsam pronunciat lyricoque et tra- 
gicis quoque usitato more immutat. Multa quidem, ait, mirabilia fieri; verumtamen 
ctiam fabulas a poetis artificiose exornatas hominum mentes subinde inducere, ut falsa 
credant, quum carminis gratia et dulcedo auctoritatem et decus narrationi afferens incre- 
dibilia soleat credibilia reddere; sed posterorum iudictum optimum testimonium esse, et 
hominem decere, quo minor in errore, qui forte commissus fuerit, culpa sit, pulchra de 
diis dicere. De formula ἢ ϑαυματὰ πολλὰ v. nott. critt. quibus nihil addo, nisi He- 
sychii glossam, Θηταλὰ, ϑαυμαστὰ, ψεύδεσιν ὅμοια, huc non pertinere, ut cuidam vi- 
sum. Ibidem explicui seqq. καί πᾶ te καὶ βροτῶν etc. ubi quam paucis damnavi, 
lectionem gests, cave Pindaricam putes. Nam praeterquam quod dura est appositio 
φάτις μῦϑοι, non solum concinnius ga@teyest, sed etiam sententiae multo aptius. Ne- 
que enim fabulae artificiose exornatae et fama mortalium idem sunt, sed prorsus di- 
versae: famamque hominum, hoc est vulgares cpiniones et narrationes, fallunt fabu- 
lae a poetis exornatae, quas gratia poetica ultra verum exaggerat et illecebris suis ho- 
minum famae tradendas commendat. Nec quisquam putet, got minorem habere 
auctoritatem, quod Scholia dicunt: ἔνεοι δὲ gatey; quum etiam vs. 37. vulg. verae 
lectioni εὐάνορε tantum nonnulli secundum Scholia patrocinentur: tevég δὲ εὐάνορι, 
aiunt. Tantum adversus nuperam philologi Lipsiensis crisin. Ad sententiam cf. 
Nem. VII, 23. σοφία δὲ κλέπτει παράγοισα μύϑοις : ubi paulo ante de Homeri men- 
daciis. Verba unio τὸν chads λόγον iunge participio δεδαεδαλμένοι. Ad vs. 50. cf. 
Olymp. XIV, 5—6. ad vs. 33 — 34. autem Olymp. XI, 55 844. et nott. ac Xenoph. 
H. Gr. Il, 3, 2. Postremo vs. 25 sqq. laudat Tzetzes ad Lycophr. 156. et de vs. 
33 sqq. cf. nugas Tzetzae Chil. V1, 902 sqq. . 

Vs. 36 —51. Ego contra quam priores, fili Tantali, a Neptuno te amore percusso 
raptum canam, quum pater tuus dis epulas daret, et evectum in Olympum, quo posthac 
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etiam Ganymedes ad Iovem pervenit. Qui quum evanuisses, invidi vicini laniatum te esse 
divulgarunt et discerptum, carniumque tuarum frustula comesa esse. Pelops flius Tan- 
tali ex Clytia Amphidamantis vel t.uryanassa Xanthi (cf Schol. vs. 72. vulg. Schol. 
Eurip. Orest. 5. 11. Pherecyd. Fragm. p. 99. et ibi Sturz.). Nota δὲ interposita vo- 
cula a vocativo diremptum, ut Had. a, 589. 8. 344. B02. Aeschyl. Prometh. 5. Pyth. 
I, 6g. plura ex Pindaro v. nott. critt. p. 428. ubi corrige Pyth. 1V, 59. Προτέρων, 
_maxime poetarum. Εὐνομώτειεον, non filit caede cruentum. Φῴαν Σέπυλον, diis opi- 
nor; etsi possis etiam ita accipere ut φίλον ἦτορ dicitur et similia. De structura ver- 
borum χουσέαισιν ἀν᾽ ἵπποις cf. nott. critt. Χρύσεαι ἵπποι sunt quadrigae, equi cum 
curru, qui quod aureus est aureaque equorum fraena et phalerae sunt, ‘amoe dicun- 
tur χρύσεαι. Cf. vs. 87. Olymp. VIII, 51. et formulam ἀν᾽ ἵπποισι τέτρασεν, super 
quadrigis Olymp. XI, 72. atque ubivis. De-Ganymede post Pelopem in caelum ascen- 
_ dente v. nott. critt. praestat tamen Pindaro Ganymedem Laomedontis filium habitum 
esse, ad quam genealogiam cf. Cic. Tusc. I, 26. Eurip. Troad. g22. quamquam po- 
sterior locus nonnullis dubius visus (v. Barnes. coll. Intt. Hygin. Fab. 271.): neque 
omittam etiam Ili filium Ganymedem ferri (Tzetz. ad Lycophr. 34.). Pelépem vero 
in Olympo degentem etiam Epicharmus videtur fecisse ap. Athen. VIII, p. 338. Ὁ. 
ὁ Ζεύς μ᾽ ἐκάλεσε Πέλοπί γ᾽ ἔρανον ἑστιῶν. Lucian. Charidem. c. 6. Πέλοψ te γὰρ 
τότο (ta κάλλϑ:) χάριν τοῖς ϑεοῖς ἀμβροσίας μετέσχε καὶ Γανυμήδης ὃ τῷ Δαρδάνα tro , 
κεκρατηκέναι λέγεται τὸ πάντων ὑπάτα ϑεῶν etc. Ζηνὶ τωὐτ᾽ ἐπὶ χρέος, nempe quod 
ut Neptunus Pelopis, ita Ganymedis Iuppiter amasius: vide quae de turpi re collegi 
ad Plat. Min. et Legg. p. 106 sq. idque ipsum vox χρέος verecundius significat, ut 
ap. Oppian. Halieut. I, 583. χρέος λεχέων: ac de puerorum Venere cogitasse poetam 
apertius vs. 75. φίλια δῶρα Κυπρίας ay εἴ te, ΠΙοσείδαον, ἐς χάρεν τέλλεεαε. Simul 
tamen pincernae comprehenditur munus dilectis datum pueris; idque nobilibus pue- 
ris apud priscos Graecos, Aeoles maxime, sed etiam apud Athenienses, ut Romae, tri- 
butum est, indeque ad divinas quoque epulas translatum. V. Athen. X, Ῥ- 424. E sq. 
Quid quod etiam Sipyli Pelops pincerna? Philostratus Imagg. I, 17. p. 789. οἶμαι 
δὲ abi τῷ Πέλοπε ἀπιστήσεις, ὡς ΠΙοσεεδῶν nose αὐτὸν nyaody τῆς ὥρας oivoyoourta ἐν 
Σιπύλῳ τοῖς ϑεοῖς " καὶ ἀγασϑεὶς ἀνέθηκεν ἐς τοτὶ τὸ ἅρμα μειράκιόν γε ἤδη ὄντα: 
ubi facile intelliges illus tabulae pictae partem ad Pindarica adumbratam esse. Verba 
Ζηνὶ usque ad yevéos citantur in Excerpt. e cod. Paris. ad calcem Gregorii Corinth. 
p- 679. ed. Lips. Postremo de vs. 59 sq. v. nott. critt. neque me a lectione deiuare 
probanda reducunt nuperae facetiae: hilarem enim Pindari Musam de tragica descen- 
dentem pompa leviter subinde iocari plura exempla docent. Vide, si dubites, Olymp. 
LX, 52. Pyth. X, 36. 

Vs. 88 — 66. Non ego sustineo diis maledicere, ut priores fecerunt malevola illa 
fama spargenda: res enim haec perniciosa. Igitur Tantalum contendo a diis maxime ama- 
tum non potuisse tantam felicitatem ferre, sed nectar et ambrosiam a diis ad divinas epu- 
las data cum mortalibus communicasse: quod quum deos omnia perspicientes non latuisset, 
et Tantalo apud inferos poenam inflixerunt, et filium ex Olympo in terram remiserunt. 
Ad piam vs. 52 sq. sententiam cf, Olymp. IX, 40. ακάρων τινὰ, Cererem maxime, 
quae ex queerenda filia esuriens humerum devorasse dicitur. Ceterum similiter Eu- 
rip. Iph. T. 386 sqq. diffidit fabulae de Tantali sceleratis epulis. Agigapor, desisto, 
notione abhorrendi adiuncta. TPlato Euthyd. p. 305. A. ὦ Πόσειδον, ἔφη, δεινῶν io- 
yor: ἀφίσταμαι" apoyo tw ἄνδρε. Demosthenes n. παραπρεςβ. p. 355. 20. ἐγὼ δὲ 
ἀφίσταμαι. Simile στάσομαν Nem. V, τό. Nostrum locum respicit Scriptor ap. Suid. 
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ν. ἄρασϑαι: ᾿Ὑποκατακλινόμενός τε καὶ δυςωπάμενος πρὸς τὸ μέγα τῦτο καὶ πάμμεγα, 
τῆς ἱερωσύνης ἀφίσταμαι κατὰ Πίνδαρον, ἃ μέντοι τὸ χείρονος, ὥςπερ ἐκεῖνος, ἀλλὰ τὸ 
κρείεεονος κατ᾿ ἐμαυτόν. Alium locum respiccre putes Philemonem Lex. technol. 
p- 165. ed. Angl. sed non confido. Verba haec sunt: “φέσταται. τὸ ὑπομένει, καὶ 
ἀνέχεται καὶ δέχεται. καϑὸ καὶ Πίνδαρος, ἀφίσταμαει τόδε. καὶ ἀφίσταμαι, τὸ ἀπέχω, 
συντάσσεται γενικῇ- οἷον ἀφίσταιιαι 8 Eye, ἢ τῶν πραγμάτων, ἀντὶ τοῦ μακρὰν εἰμί, 
etc. Pindari mentionem retulerim ad hoc ultimum μακρὰν εἶμί, ubi potuit additum 
esse καϑὸ καὶ Πίνδαρος, quod supra delendum. Ob rarius λέλογχε Theocrito quoque 
usurpatum proxima respiciunt Eustath. ad Iliad. p. 790. A. et grammaticus in Hortis 
Adonidis p. 187. A. praebens κακηγόρος. Dilectissimum diis Tantalum etiam alii si- 
gnificant, cui quidem licuit soli superorum tangere mensas, Ovid. Metam. VI, 172. Mox 
καεαπέψαι μέγαν ὄλβον. οὐκ édvyaodn idem est quod Pyth. 11, 26. μακρὸν οὐχ ὑπέ- 
μεινεν ὄλβον: nam uberem cibum qui non concoquit, ferre non potest, indeque fasti- 
dium (κόρον) capit: ex quo secundum vetus verbum iniuria et superbia (ὕβρες) na- 
scitur. Hesychius: καταπέψαι, καταπραῦναι, ἢ ἐν αὑτῷ κατασχεῖν, μεταφορικῶς ἀπὸ 
τῶν πεσσομένων σίτων: ubi ex sequente glossa καταπίμπρασϑαι addendum videri κατὰ 
Tlivdagoy non male monuit interpres. Similitér explicatur paulo diversum χόλον xa- 
ταπέψη Iliad. α, 81. ubi v. Schol. coll. Etym. ΝΝῖ. “ν. πέσσω: sed eo Hesychianam 
glossam spectare non arbitror, quippe quuin in Pindari loco eodem interpretamento 
κατασχεῖν etiam 5080], utatur. Sed plane dissimilia sunt ea, quae ad vs. 85. afferen- 
tur. ᾿Ηδυνάσϑη hinc male laudatur in Hortis Adonidis p. 211. A. Iam Tantalus 
prae fastidio indeque nato fastu damnum sibi immane adduxit, quod Iuppiter eius pater 
super eum suspendit, validum quippe saxum. Junge πατήρ ot, pater eius (v. nott. critt. 
ad Olymp. 1], 16.), et deinde ἣν ἄτην ὑπερκρέμασεν αὐτῷ, ut ap. Theogn. 206. οὐδὲ 
φίλοισιν “Arny ἐξοπίσω παισὶν ἐπεκρέμασεν, ubi lectio Vatic. ὑπεκρέμασεν ducit ad 
ὑπερκρέμασεν, ut apud Nostrum. Ἄτην autem non deam intellige, de qua disputavit 
Eichstadius in Quaest. philol. sed lapidem ipsum per appositionem additum. δῆΊενοι- 
νῶν κεφαλᾶς βαλεῖν, ἀποβαλεῖν, cupiens reiicere de capite, ut Auctor incertus ap. Suid. 
v. ἐπειδή: ᾿Επειδὴ τὸν Ταντάλου λέϑον τῆς κεφαλῆς ἀπετιναξαμεϑα. quae expressa sunt 
ex Isthm. VII, 9. ᾿ἤλαάται, πλανᾶται, ἁμαρτάνειν: ut Eurip. Troad. 635. ψυχὴν ἀλᾶα- 
ται τῆς πάροιϑ᾽ εὐπραξίας. Tantalum antiquissimi poetae, si dubium Homeri locum 
contrarium exceperis, hac poena apud inferos affici perhibent, ut in aére suspensi 
capiti ingens immineat saxum vel Sipylus mons, Isthm. 1. c. Eurip. Orest. 5 sqq. 
971 sqq- adde ex Scholiis ad nostrum locum Archilochum, Alcmanem, Alcaeum cum 
ceteris, quae Porsoni doctrina ad Furip. 1]. cc. affundit. De cane Iovis apud Schol. 
memorato cf. Schol. Odyss. t, 518. uv, 66. Iam Tantalus laborem habet continuum, 
cum tribus maleficts quartum,-cum Ixione, Sisypho, Tityo: de Ixione, quem Homerus 
Odyss. 4, 575 544: inter plexos apud inferos ignorat, ipse Pindarus auctor est Pyth. 
II, 21 sqq. Mox construe ἀϑανάτων κλέψαις νέκταρ, ut sit κλέπτειν τινός te: am- 
brosiam et nectar, quae diis clam subduxerat, non ut iis ipse cum 4118 in coena fru- 
eretur, sed ut ea mortalibus propinaret. Sententiam hanc Pindari tangit Schol. Eu- 
rip. Orest. το. Πάλιν aurég ex tritissimo usu mirum est quemquam ignorasse, Ce- 
terum réctissime monuit Dissenius, Tantali supetbiam a poeta propositam esse, ut 
Hiero a superbia averteretur: neque enim hunc, quem Diodorus XJ, 67. violentum 
vocat, ab omni Jabe purum Pindaro visum, Pythia docent. Incipiente autem anno 
Olymp. 77, 1. post devictum Thrasydaeum (v. Introd. ad Olymp. XII.) Hieroni, sum- 


mam nacto potentiam omnino cavenda erat, superbia, Atque ipse hoc Pindarus signi- 
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ficat vs. 114. verbis μηκέτε πάπταινε πόρσιον, quibus Hieronem manifeste dehortatur, 
ne ut Tantalus plura appetat, quum summum consecutus sit. Atque illam ob cau- 
sam etiam fabulam de Tantalo mutatam rectissime iudicat Dissenius, non ob solam 
religionem poetac. 

Vs. 67 — 87. Sed Pelops adolescentiae in flore constitutus Hippodamiam Oenomai 
ambiturus a Neptuno petiit, ut ipsum ab Oenomai hasta tutum praestaret et victoria do- 
naret: se, quod nollet vitam silentio transire et pericula devitare, hoc subiturum certa- 
men: modo ut Neptunus annueret. Quibus precibus deus commotus currum ei aureum 
equosque velocissimos dedit. Hine expressa imago ap. Philostrat. I, 50. p. 807 sq. In 
verbis Aayyar vey μέλαν γένειον Epeqoy nota usum apud lyricos frequentissimum, ut 
alicui rei epitheton tribuant, quod ei tandem ex ea ipsa, quae significatur, actione 
accesserit: nam nondum mentum nigrescebat, antequam id lanugo coronaret. An- 
notat Schneiderus: ,,Winkelmannus Mon. antiq. Vol. Il, p. 47. putat. colorem ni- 
grum hoc loco esse alienum a specie pulchritudinis iuvenilis, quam veteres mente 
conceperant. Nam flavus color omnium fuit gratissimus, ideoque Pluto contraria ra- 
tione μελαγχαίτας est ap. Eurip. Alcest. 438.” Philostrato Imagg. I, go. p. 807. in 
descriptione picturae hinc expressae Pelops dicitur μειράκιον ἐν ὑπήνῃ πρώτῃ. “Exot. 
μὸν γάμον bene explicat Schol. ἐπεὶ πᾶσε παρέκειτο: nec γάμος est de uxore, sed 
de matrimonio. De Oenomai, Hippodamiae, Pelopis fabula v. praeter alios Schol. h.1. 
Pausan. VI, οἱ. VIII, 14, 7. Schol. Iliad. «, 58. Schol. Apollon. Rhod, 1, 752. Lu- 
cian. Charidem, 19. Tzetz. ad Lycophr. 156. ubi nonnulla ex Pindaro excerpta inde 
a verbis ἐμὲ δ᾽ ἐπὶ toy. cum variis lectionibus aliquot, quibus etiam in nott. critt. 
usus sum, Apud Pindarum Pelops, ut preces ad Neptunum equorum praesidem di- 
rigeret, prope mare accedit, ut Iamus eundem invocaturus descendit in Alpheum 
Olymp. VI, 58. deinde pristinum deo amorem in memoriam revocat: Si tibi, inquit, 
amabilia Cypriae dona grata sunt, ppfuit aut tibi quidquam dulce meum” (Virg. Aen. 
IV, 317.)3 tum me quoque in amore adiuva. daga Κυπρίας, ut Nem, VIII, 7. et 
ap. Hesiod. Scut. 47. τερπόμενος δώροισε noluyovos “Ageodizys. De tredecim procis 
interemptis v. Schol. p. 41. et ibi not. et Fragm Thren. 6. ibique allatum Scholia- 
stae Apollonii Jocum. Pindarica in usum vertit Philostratus Imagg. I, 17. p. 789. 
οἱ μνηστῆρες ἐκεῖ ἐϑάπτοντο, ove ἀποχτείνων ὃ Οἰνόμαος ἀνεβάλλετο τὸν τῆς ϑυγατρὸς 
γάμον ἐπὶ τρεῖς καὶ δέκα ἤδη νέοις: et I, 50. p. 807. vide ne verbis his, Kreiyow τῆς 
“Ἱπποδαμείας ἐρῶντας, agnoscat lectionem ἐρῶντας, de qua dixi in nott. critt. Sequi- 
tur sententia: Imbellis sese numquam in magnum discrimen dat; ego vero talis non ero: 

uis enim inglorius delituerit, quum tamen mori omnibus fatale sit? Cf. Iliad. μ, 326 sqq. 
Passim illo loco usi veteres sunt, Simplicius in Epictet. Enchir. c. 4. p. 42. C. Heins. 
ὃ γὰρ κίνδυνος τοῦ ἀποπεσεῖν τῶν οἰκείων ayadav ἄναλκειν ov φῶτα λαμβάνει κατὰ 
Πίνδαρον: Damascius vit. Isidor. ap. Phot. Bibl. p. 1032. et plenius ap. Suid. v. 
ἄναλκις et v. φῶτα, Schol. Eurip. Phoen. 47. Stob. Serm. XLIX. p. 356. ed. Genev. 
Τῆρας ἕψειν, vitam usque ad extremam senectam, vitato omni, quo mors immatura ad- 
duci queat, periculo per desidiam consumere, Germanis das Leben dumpf verbriiten, ut si 
quis domi rebus suis insideat, velut gallina pullos excludens. Cf. Abresch. Anim. ad 
Aeschyl. p. 636 sqq. Ita Pyth. IV, 186. τὰν ἀκίνδυνον παρὰ ματρὶ μένειν αἰῶνα πέσ- 
corr’; Iliad. B, 257. αὐτοῦ ἐνὶ Τροίη γέρα πεσσέμεν, ignavo animo, simul intus condita 
malitia inertem donis insidere, iiber seinen Ehrengeschenken briiten. Sic Niobe dolore 
enecta κήδεα névoee Lliad. w, 617. briitet iiber ihrem Schmerz: cf. ibid. 639. et ὃ, 513. 
eodemque pertinere videtur magis iam ambiguus locus Iliad. ὃ, 513. Non placent 
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quae de hac formula scripserunt Koppen. ad Iliad. β, 237. Schneider. Vit. Pind. 

. 110 8q. aliudque prorsus supra est ὄλβον xatanéwoe, aliud Iliad. a, 81. nec minus 
fre Apollonii usus Argon. I, 283. “Tnoxeicerac, προβληϑήσεται. Hesych. ὑπο- 
κείσεται, ὑποβληϑήσετοαι. Vs. 84 84. ita affert Schol. Victor. Iliad. o, 126. αλλ᾽ ἐμοὺ 
μὲν ἄεϑλος οὗτος ὑποχείσεταε:. reliqua ex vs. §5. recitat Greg. Cor. p. 213. ed. Lips. 
"Eqanrvec? at, attingere, aggredi, experiri aliquid, admovere sese alicui ret, sine discri- 
mine significationis aut cum genitivo aut cum dativo: Olymp. IX, 13. ovroe χαμαε- 
πετέων λόγων ἐφάψεαε, Pyth. III, 29. ψευδέων ἅπτεσθαι, Olymp. III, extr. ἅπεεσθαε 
σταλᾶν, Nem. IX, 47. épanrecSoe σκοπιὰς; rursus vero Pyth. X, 78. ἀγλαΐαες ἁπτό- 
peada, Nem. VIII, 35. κελεύϑοις ἁπλόαις ξωᾶς ἐφαπεοίμαν, Isthm. III, 30. ἄπτεσϑαε 
σεήλαες, Pyth. VIII, 63. μιανεευματων τ ἐφάψατο συγγόνοισι τέχναις, ubi genitivus 
a dativo τέχναις pendet. Ita et Siyecy dativo iungi nonnisi indocti negant: v- Pyth. 
1V, 296. VIII, 23. IX, 45. Nem. IV, 35. etsi Nemeorum locum Dissenius aliter ex- 
plicat. Ayaiiwy, ornans, decorans, augens, nempe ἄρμαεε καὶ ἵπποις, ut cepit Phi- 
lostrat. 1. c. p. 807. Ποσειδῶν re μειδιῶν εἰς τὸ μειράκεον καὶ ἀγάλλων αὐτὸ ἵπποις. 
Quibus equis nulla interpretis ars poterit alas resecare, quibus eos symbolica non lo- 
quendi sed cogitandi ratio instruxit vel ante Pindarum, quo essent velociores: nec 
curabat fabula portentosum esse certamen et contentionem imparem inter Pelopis ala- 
tos equos Oenomaique non alatos. Ita utrosque repraesentabat arca Cypseli Olym- 
piae posita, de qua Pausan. V, 17, 4. Οἰνόμαος διώκων Πέλοπα ἐστιν ἔχοντα “Inno- 
δάμειαν" ἑκατέρῳ μὲν δὴ δύο αὐτῶν εἶσιν ἵπποι, τοῖς δὲ τοῦ ἸΠέλοπός ἔστε πεφυκότα 
καὶ πτερά: nec probo, quod doctissimus Bottigerus (Gr. Vasengem. T. I. p. 9595.) 
et in arca Cypseli et apud Pindarum currum alatum, non equos alatos esse conten- 
dit, cui explicationi obest certa lectio a me reposita atque etiam in Pal. C. obvia. 
In eodem priscae artis opere Nereidum quoque rhedae equos aureis alis praeditos ha- 
buerunt (Pausan. ib. 19, 2.). Tales Pelopis equos etiam apud Philostratum 1. c. de- 
rehendisse sibi videbatur Schneiderus noster, ut Gedikius refert: καὶ εὐχομένῳ τῷ 
“Πέλοπε, ille ait, ἥκεε χρυσοῦν ἄρμα ἐκ ϑαλάττης- ἠπειρῶται δὲ οἱ ἵπποι καὶ οἷοι δια- 
δραμεῖν τὸν Αἰγαῖον αὐχμηρῷ τῷ ἄξονι καὶ ἔλαφρᾷ τῇ ὁπλῇ (cf. poetam ap. Cic. Tusc. 
Il, 27. et ἀϑανάτους ἵππους Pelopis ap. Lucian. Charidem. ο. 19.): ubi pro voce ἤπεε- 
ρῶταε corrigit énrfowyrat, pulchre sane, neque tamen vere. Nam vulgatam tuetur 
ipse Philostratus Imagg. I, ὃ. p. 774. ubi itidem ἠπειρῶταε ἵπποι lique εἰ ipsi Neptu- 
nii, oppositi quippe equis marinis, _Lostremo ut in arca Cypseli ita etiam in aéto- 
mate templi Iovis Olympiae Oenomai et Pelopis certamen expressum est (Pausan. 
V, 10.); ubi tamen Oenomai currui quattuor equi iuncti sunt. Sed hoc opus post 
Pindari hocce carmen factum. Pelopis currus ostendebatur apud Phliasios, tradente 
Pausania I], 14. extr. 

Vs. 88 — 100. Ita Pelops Hippodamia potitus ex ea subolem procreavit: nunc vero 
prope Alpheum sepultus honoratur, et illius in curriculis certaminibusque gloria Olympia- 
dum late splendet, vietoresque summa fruuntur et mansura felicitate. Sex filios ex Hip- 

odamia Pelops suscepisse dicitur, quorum nomina cum fabulae varietate v. ap. Schol. 
Addit Beckius: ,,In Apollodori Bibliotheca tribuuntur Pelop? filii Atreus, Thyestes 
(Il, 4, 6.}, Pittheus (ILI, 15, 7-), cuius non minus frequens memoria quam superio- 
rum, Chrysippus (III, 5, 5.), Alcathous (III, 12. extr.) et Copreus (1], 5, τ...  Plu- 
res habent elopis et Hippodamiae filios alii, ut Schol. Eurip. Orest. 5. Illi igitur 
sex filii ex altera lectione dicuntur μεμαότες ἀρεταῖσειν, fere ut iad. B, 818. μεμαό-- 
τες eyzelnowv; ex altera, quam secutus sum, μέμαλότες ‘Aperaice, Virtutibus tanquam 
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Nymphis nutricibus dilecti et ab iis quasi alti: ad quam sententiam appositissimi 
loci a Dorvillio collecti ad Charit. p. 555. ed. Lips. ut Maneth. IV, 507. γυναῖκες 
"Δξεοπιστοσύνῃ μεμελημέναι, Nonn. Dionys. XXXVII, 1. et 136. ex nostro manifeste 
loco: παντοίαις ἀοετῆσει μεμηλότες εἰσὶ μαχηταί, KXXVII, 623. ΠΙαλλάδε νικαίῃ pe- 
μελημένος, XXXVITI, 50. et 98. μυστιπόλοις ἀόροισε μεμηλότα ᾿μῦϑον ᾿Ολύμπου. CE. 
Iluschk. Anal. crit. p. 98. Nec multum differunt talia: Pyth. X, 59. γέαεσίν τε παρ- 
ϑένοισι. μέλημα: Fragm. Parthen. 2. σεμνᾶν Χαρίτων μέλημα τερπνόν; Ibyc. ap. 
Athen. XIII, p. 564. F. Χαρίτων μελέδημα, Pind. Fragm. inc. 24. Εὐϑυμίᾳ τε μέλων 
εἴην. Adde quae collecta sunt ad Gregor. Cor. p. 186. ed. Lips. Nunc autem Pelops 
ἐμμέμικται αἱμακουρίαις, earum compos est. Aiuexoveloe sunt ἐναγίσματα νεκρῶν, 
yowwyv, victimarum sanguine cruenta, Darica et Boeotica voce: v. Schol. ἢ. 1. et 
Hesych. αἱμακουρίαι, ta ἐναγίσματα τῶν κατοιχομένων. Greg. Cor. p. 215. Lips. in 
Dorica dialecto: αἱμακουρίας εἰώϑασε λέγειν τὰ τῶν νεκρῶν ἐναγίσματα. Plutarchus 
- Aristid. c. 21. de ἐναγισμῷ ἃ Plataeensibus iis facto, qui ad Plataeas occubuerant : 
καὶ τὸν ταῦρον εἰς τὴν πυρὰν σφάξας καὶ κατευξάμενος Att καὶ ᾿Ἑρμῇ χϑονίῳ nopaxa- 
λεῖ (ὁ ἄρχων) τοὺς ἀγαϑοὺς ἄνδρας ἐπὶ τὸ δεῖπνον καὶ τὴν αἱμακουρίαν. Etymon exi- 
mie docet Schol. quod sanguine manes satientur: contra, quae de flagellatione puero- 
rum rec. Schol. affert, aliena sunt. Pelopi vero illae aivaxovefa: quotannis fiebant 
ariete nigro, Pausan. V, 13, 2. ‘Alqeou πόρῳ, παρὰ πόρῳ, ubi tumulum habet, haud 
dubie in Pelopio τεμένει intra Altin: de quo Pausan. V, 15, coll. V, 26. extr. ἀρχαῖ- 
ον σᾶμα Iékonog Olymp. XI, 25. ubi certamen instituit Hercules. Ile tumulus di- 
citur ἀμφέπολος, ἀμφιπολούμενος, κύκλῳ περεπολούμενος interprete Eustathio ad Hom. 
p- 642. 45. Ῥ- 394. C. non ob cursores et currus in stadio et hippodromo decur- 
rentes: qui loci remotiores sunt: sed ob hominum in Alti et Pelopio frequentiam. 
Vicina est ara magna Iovis (Pausan. V, 13, 5.), βωμὸς πολυξενώτατος,. quippe quod 
in ea ara peregrini plurima sacrificia offerunt, partim oraculi per Iamidas petendi 
causa (cf. Olymp. VI, 5. VIII, 2.), partim pietate aut quod certamen subituri Io- 
vem student sibi propitium reddere. Fuit tamen etiam Pelopis ara ab Hercule con- 
dita ( Apollod. Il, 7, 2.). 4έδορκε, cernitur, splendet, ut Nem. III, go. IX, 41. 
"Ολυμπιάδων, quippe πανηγύῤεων. Πέλοπος alii referunt ad κλέος: Dissenius meus 
iungit κλέος τὰν ᾿Ολυμπιάδων, et deinde δρόμοις Πέλοπος, recte. Kiéog τὰν ᾿Ολυμπιά- 
δὼν est gloria sollemnium et ludorum, etiam victoriarum, quarum gloria comprehen- 
ditur gloria ludorum: speciatim tamen de victoribus demum vs. 97 sqq- dicit. 4ed- 
woe Πέλοπος sunt curricula, in quibus olim Pelops vicerat, quod paulo ante narra- 
tun est; ibi nunc etiam Hiero vicit. Addidit vero Pindarus haec ἐν δρόμοις Πέλο- 
πος, quia his verbis nexus sequentium cum prioribus innititur ; Pelops Olympiae ha- 
bet tumulum; in Pelopiis curriculis splendet gloria ludorum; his in ludis et curriculis tu 
vicisti. “AéShov γ᾽ ἐνεκεν: quantum quidem certaminum victoriae praestare pos- 
sunt, Olympic: ludi victorem felicissimum per omnem vitam reddunt; hoc vero sum- 
mum homini bonum contingit, quod non fragile et fluxum est sed perpetuum ac proprium. 
"AcShow γ᾽ ἕνεκεν dictum fere ut ap. Plat. Rep. 1, p. 550. B. ef γὰρ ἣν τοῦτ᾽ αἴτιον, 
κἂν ἐγὼ τὰ αὐτὰ ταῦτα ἐπεπόνϑη ἕνεκά γε γήρως, ibid. p. 337. D. ἕνεκά γε agyu- 
efov, ubi multa collegit Astius; et ap. Pausan. IV, 35, 5. τὸ ἀπὸ τούτου συμφορά 
σφισιν ovdeula ἀνέμων ye εἵνεκα ἦλϑεν ἐς τὴν γῆν. «Αἰεὶ noli exponere ἑκάστοτε, 
sed διὰ πάντα τὸν χρόνον; παράμερον simpliciter est praesens, 

Vs..100 — 171. Me vero oportet te, Hiero, cantu praedicare, te, quo neque cultior 
quisquam hac aetate est nec potentior. Deo tuae res cordi sunt; qui nisi remittet, etiam 
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maiorem Olympiae victoriam curulem nancisceris, quae mihi canendi praebcat materiam. 
Στεφανῶσαι μολπᾷ, id est canere; cantus autem Aeolius Doriae citharae vs. 17. iun- 
ctus quid sibi vellet, dixi Metr. Pind. III, 10. p. 256 sq. III, 15. p. 276. “Inniw vo- 
ἕῳ, equestri modo, qualis est curulis vel equestris carminis: cf. ibid. p. 276. not. 
Καλῶν ide ob eruditionem. Hieronem dicit: v. ad vs. § sqq. eundem potentia va- 
lere vel opibus etiam Pyth. II, 59. monet; δύναμες vero maxime cernitur in imperit 
amplitudine et copiarum viribus, quibus hostes tyrannus devicerat, et nuperrime Thra- 
sydaeum (v. ad Olymp. XII.). De structura verborum καλῶν re ἔδρεν ἄλλον ἢ Suv. 
κυρ. satis dixi in nott. critt. non omittenda tamen ex librorum vestigiis nata Herman- 
ni conicctura ἔδριν ἀλλὰ καὶ δύν. xvo."Turywr nervy ot sunt artificiosi flexus numero- 
rum, harmoniae, saltationis, non tamen proprie et unice ob strophas antistrophasque 
et epodos. Verba ϑεὸς ἐπίτροπος ἐὼν etc. quomodo iungenda sint, v. in nott. critt. 
dativus nempe, quem μήδεσθαι absolute positum non assumit, pendet a voce ἐπίτρο-- 
mos; ἔχων τοῦτο xadog recte Scho]. exponit εἰς τοῦτο σπουδάξων, qui usus quum mihi 
etiam aliis ex locis observatus sit, adhuc repudio coniecturam κῦδος nuper a Déder- 
lino repetitam Philo]. Beitr. a. d. Schw. T. I. p. 250. Simile est etiam Nem. VI, 56. 
ἕπομαι δὲ καὶ αὐτὸς ἔχων μελέταν. Μερίμναες intellige de studio certaminum et 
victoriae sacris ex ludis reportandae. Ad formulam εἰ δὲ μὴ ταχὺ λίποι (ϑεὸς) cf. 
Olymp. XIII, 101. εἰ δὲ δαίμων γενέϑλιος ἕρποι. Sententia est: Nisi deus defecerit 
et te destituerit cito; lenius tamen triste hoc expressit poeta, generatim pronuncians 
λίποι, non λίποε σε. Ultimorum verborum ordo hic est: ἔλπομαι κληϊξεῖν ἂν σὺν ao- 
pare Som ὁδὸν λόγων ἐπίκουρον ἔτε γλυκυτέραν, εὑρὼν αὐτὴν ἐλϑὼν παρ᾽ εὐδείελον Koo- 
νιον λόφον. Ke pertinet ad infinitivum futuri, ut in loco etiam ad sensum simili Iso- 
cratis Panath. ap. Matth. Gr. Gr. §. 597. Prorsus eadem structura, sed aoristo infini- 
tivi posito, non futuro, Pyth. ITI, rio. εὖ δέ pot πλοῦτον ϑεὸς ἁβρὸν ὀρέξαι, ἔλπέδ᾽ 
ἔχω κλέος εὑρέσϑαι κὲν ὑψηλὸν πρόσω: quamquam hoc vulgare. “Odd¢ λόγων, via, in 
qua materia carminis reperiatur, certa quaedam, hoc est certum quoddam genus laudum, 
fere ut Nem. VII, 51. 6d0» κυρίαν λόγων, ubi v. Dissen. cf. Nem. VI, 56. Quam 
viam sperat se inventurum cum curru veloci, hoc est, dum currus, quo Hiero vicerit, 
viam monstrat: vel ut Dissenius vult, adiuvante curru, ad normam formulae σὺν ϑεῷ. 
Sed gratiorem viam et materiam se reperturum et celebraturum sperat, quod curulis 
victoria celete partae praeferebatur: curulem autem exspectat camque Olympicam: 
unde dicit sese illam viam reperturum et illustraturum ad collem Cronium, qui Olym- 
piae imminebat, profectum. Eandem carminis viam vocat ἐπίκουρον, βοηϑὸν, adiutri- 
cem et ministram, quia poetae carmine adiuvatur, ormatur, augetur victor: quo sensu 
Olymp. XIII, 93. poeta ipse est ᾿Ολιγαεϑέδαισιν ἐπίκουρος. Εὐδείελος λόφος videtur 
apricus esse; Eustathio ad Hom. p. 1613. 35. Οἱ hunc locum affert, est εὔδηλος, ev- 
περιόριστος, εὐόρατος : in Schol. duplex, quam grammatici vulgo exhibent, interpreta- 
tio habetur: cf. Hesych. v. et intt. neque ex Pyth. IV, 76. lis dirimi potest. Quam 
vero poeta auguratur curulem Hieronis victoriam, eius insequente Olympiade regem 
esse compotem factum docuimus initio huius carminis: et rex aut currus ipsa iam 
hac Olympiade miserat, sed superatus erat, aut poeta Hieronis consilium currus post- 
hac Olympiam mittendi iam cognoverat: unde haec addidit. Cf. ad Pyth. V. extr. 
ad Isthm. V, 1 546. 

Vs. 111 — 116. Nam haec est mea virtus, ut carmine excellam: aliis autem rebus 
quum alii excellant, tu tamen, utpote rex, Summum consecutus es, quo maius cupere ποῖϊ. 
Utinam igitur tu in hoc felicitatis flore maneas, ego vero pariter cum victoribus verser, 
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per Graccos omnibus locis sapientia insignis. Carmen et sententias poeta cum telo com- 
parat, quia quasi tela ab arcu, ita illa ex mente poetae emittuntur ad certam quan- 
dam metam. Cf. Olymp. I, 90 sqq. IX, 5. XIII, 89 sqq. Nem. VI, 27 sqq. Isthm. 
IV, 52. etc. Non autem iungo καρτερώτατον αλκᾷ, pro quo exspectaverim ἀλκὰν, ut 
est in uno libro atque ut videtur in Schol. sed ἀλκᾷ τρέφει, robore alit, auget. Sen- 
tentiam τὸ δ᾽ tax. xog. Bao. hinc refert Schol. Eurip. Hec. 555. Proxima ad quae 
cf. Olymp. III, extr. V, extr. Isthm. IV, 16. expressit Damascius vit. Isidor. ap. 
Phot. Bibl. p. 1033. ὃς δὲ τοῦ Πλάτωνος ἐγεύσατο vonudtwy, οὐκέτε nantaivery πόρ- 
ctov ἠξίου, ὡς ἔφη Πίνδαρος. De sententiae causa monui ad vs. 52— 66. extr. ubi 
dixi hanc admonitionem eo pertinere, ut ne Hicro summum consecutus maiora sem- 
per appetat neve Tantali similis fiat fastidio sibi exitium contrahentis: leniter tamen 
hoc Pindarus attigit, et addidit preces pro futura Hieronis felicitate. Τοῦτον χρό- 
vov, per hanc vitam, donec fato fungaris. Generalius hoc dictum est neque, opinor, 
οὗτος χρόνος opponitur alii vitae post obitum sortiendae secundum doctrinam de re- 
generatione, ut censebat Géttlingius noster ad Callim. p. 13. Mihi vero, inquit, con- 
tingat haud minus cum victoribus vivere: τοσάδε est κατὰ τοσόνδε, haud minus quam 
tu alte incedis. Νικαφόροις, cum victoribus, qualis tu es, quocum nunc Syracusis 
vivo. Ultima inde a 1goqastoy recitat Greg. Cor. p. 215. ed. Lips. 
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ἽΠ Olympica haec victoria, quam Servius ad Virg. Aen. ITI, 704. tangit, curru 
parta est, secundum Schol. ad Inscr. Olymp. 77. idem tamen vs. 166. de Olympiade 
dubitanter: ὃ δὲ Θήρων oc’ ἢ οζ΄ ἐνίκησεν; at confidentius ad vs. 168. évixa οὖν oc’, 
ubi v. not. Igitur diiudicandum argumentis est, Olymp. 76. an 77. Thero vicerit: 
nam quod recentior Scholiastes ad vs. 166. Olymp. 7o. affert, id nihili esse sponte 
patet; verum autem numerum habendum Olymp. 76. finis huius introductionis doce- 
bit. Praeter hunc annum Thero Olympia numquam vicit: erratque Heynius ad 
Isthm. II. binas Theronis Olympicas victorias statuens; nam eadem est quae hac oda 
quaeque Isthm. II. memoratur: ubi ex vs. 23 844. Nicomachum tum currum duxisse 
discimus, qui et Theronis et fratris Xenocratis auriga fuit (Schol. Isthm. II, 28.), 
hoc est modo huic modo illi in sacris ludis operam praestitit. Quo loco oda can- 
tata sit, certa ratione ex carmine colligi nequit: mihi tamen in Sicilia actam esse 
constat. Ne enim premam praeteritum tempus vs. 53, 54- Ολυμπίᾳ μὲν γὰρ αὐτὸς γέ- 
ρας ἔδεκτο: universum argumentum tale est, vix ut extra Siciliam omnia recte intel- 
ligi potuerint: quum contra ubi Siculis et Agrigentinis auditoribus scriptum carmen 
fuerit, nihil sit accommodatius: nec dubito in comissatione odam cantatam esse Agri- 
genti ad celebrandam victoriam habita; quo refer verba vs. 52. ἐγκωμίων τὲ μελέων 
λυρὰν τε τυγχανέμεν : pompae quidem destinatam non fuisse, ipsa odae indoles decla- 
rare mihi videtur. Universa vero pulcherrimi Epinicii interpretatio ex Theronis eius- 
que familiae rebus variisque fatis pendet: ex quo genere nonnulla delibavit Camen- 
zius In Specimine edendorum Pindari carminum, quo hoc carmen complexus est. Ube- 
rius quidquid ad hance odam explicandam ex historia tenendum est, commentatione 
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mensis Februarii d.. UJI. anni MDCCCXX. in Academia Borussica recitata explicui: 
quam hoc loco inseri res ipsa postulat. 

Thero Agrigentinorum tyrannus originem deducebat ab Oedipode (Schol. ad Inscr. 
et vs. 82. extr. ac passim) retroque a Cadmo, idque secundum Schol. vs. §2. extr. qui 
grammaticum vel rerum scriptorem, stemmate a Theronis familia ipsa confecto usum, 
videtur secutus esse, per hos maiores: Laium, Oedipum, Polynicen, Thersandrum, Ti- 
samenum, Autesionem, Theram, qui quum eius familia Thebis Spartam venisset, La- 
cedaemone in Theram coloniam deduxit; deinde Therae Aegidae filium Samum, Te- 
lemachum, Chalciopeum, Emmenidem, Aenesidamum, cuius filius Thero (vs. 51. Olymp. 
III, 9.): de quo stemmate v. ad Schol. 1, c. coll. Schol. Olymp. III, 68. Schol. 
Pyth. VI, 4. ubi tamen variat narratio. Aliam genealogiam, in qua pro Polynice 
Eteocles habetur, praestat Schol. vs. τό. ad Pindari Encomia provocans: sed idem 
ad vs. 39. hoc tantum ex Pindari Encomio affert, a Cadmo Theronem originem re- 
petere: neque ab Eteocle, sed a Polynice Pindarum Theronis familiam ortam iudi- 
casse, hoc ipsum carmen docet vs. 47 844. cf. Schol. vs. 76. 80. 81. vulg. Thersan- 
der enim Polynice et Argia Adrasti filia natus inter Theronis maiores 101 censetur: 
Thersandri autem filium constat esse Tisamenum, huius Autesionem, qui oraculi iussu 
ad Dorienses transiit (Herodot. VJ, 52. Pausan. ITI, 15, 4. IX, 5, 8.); Autesionis 
fils fuit Theras Therae insulae conditor, cuius soror est Argia altera a priori deno- 
minata, Aristodemi illa uxor, quae Proclem et Eurysthenem geminos peperit (Apol- 
lod, Il, 8, 2. Herodot. VI, 52. IV, 147. Pausan. IV, 3, 3.). Utraque autem traditio 
ex Rhodo insula gentem Theronis derivat: Pindarus enim, qui a Polynice oriundam 
statuit, in Encomio diserte affirmat Rhodi eam olim habitasse; ex altera vero narra- 
tione ap. Scho]. vs, 16. Eteoclis nepos Haemon exul Athenas venerat, unde eius 
posteri aliquot aetatibus post cum Argivis colonis Rhodum petunt, atque ex Rhodo 
profecti locos a Siculis obtinent duce Antiphemo Rhodio et Entimo Cretensi, qui in 
Rhodo Cretaque et Peloponneso colonos collegerint: contra Schol. vs. §2. ad Poly- 
nicen recurrens Sami filios duos fuisse tradit, quorum alter Clytius in Thera insula 
remansisse dicitur, alter Telemachus videtur Rhodum petiisse (var@xee ἔν χώρᾳ, ait 
Schol. in Rhodo opinor), unde deinceps in Sicilia locis potitus sit: cf. et Schol. 
vs. 17. nec dubitarim veriorem, quatenus in his rebus veritas cernitur, a Polynice et 
Argia Adrasti Aryivi filia gentis originem esse. Argis, unde Rhodii prodierunt, The- 
ronis genus etiam Didymus ad Olymp. III, inscr. repetebat. 

Antiphemum origine Argivum et civitate Lindium fuisse ex fratre eius Lacio, 
Phaselidis conditore cognoscimus, qui Philostephano auctore ap. Athen. VII, p. 298. F. 
et Argivus et Lindius vocatus est. Is igitur Antiphemus cum Lindiis, assumpto En- 
timo Cretensi, item Teiine ex Telo insula profecto, a quo Gelo et fratres descen- 
dunt (Herodot. VII, 153. et ibi Wessel.), Gelam condit Olymp. 22, 3. ex Gela au- 
tem Aristonous, a quo Aristonous Gelonis affinis (Tim. ap. Schol. Nem. IX, 95.) 
descendere videtur, et Pystilus Agrigentum Olymp. 49, 3- condunt (Thucyd. VI, 4.): 
quamquam temporum notae non plane certae sunt: hinc Agrigentini Rhodiorum co- 
loni dicuntur (Polyb. IX, 27.). lam vero Theronis maiores sunt qui dicant non Ge- 
lam ex Rhodo, sed statim Agrigentum venisse, ipso Pindaro in Encomiis et Timaeo 
auctoribus allatis, ut docet Schol. vs. 16. Ἔνιοι δέ φασιν, ὅτε οἱ τοῦ Θήρωνος πρό- 
γονοι οὐδόλως sic τὴν Γέλλαν κατῆοαν, ἀλλ᾽ εὐδὺς ἀπὸ “Podov εἰς τὴν κράγαντα" ὡς 
καὶ ὃ Πίνδαρος λέγει. "Ev δὲ Ῥόδον κατῴκισϑεν, ἔνϑ᾽ ἀφορμαϑέντες ὑψηλὰν πόλιν 
ἀμφινέμονται etc. Deinde: καὶ τοῦτο ἐξ αὐτοῦ τοῦ Πινδάρου σαφηνίξεται, ὡς καὶ Τί- 
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pods φησιν. At Pindari verba, quae ipsa in Scholiis tenemus, id quidem minime de- 
monstrant, nec nova, opinor, Timaeus addiderat: si tamen Telemachus Sami filius, 
Therae nepos ex maioribus Theronis primus dicitur in Siciliam venisse, etiamsi ge- 
nealogiarum ratio incertissima sit, non potuit is apte inter Agrigenti conditores  re- 
ferri, quum Theras ipse tempori reditus Heraclidarum, qui octuginta post Troica an- 
nis accidisse fertur, assignatus sit. Rursum ubi Telemachum cum Antiphemo et In- 
timo Gelam profectum esse dixeris, illud obest, quod idem Phalaridis Agrigentinam 
tyrannidem sustulisse traditur Schol. Olymp. III, 68.): quae, ut intricatam de Pha- 
laridis aetate disputationem a Bentleio maxime agitatam nunc devitem, inter Olymp. 
80 — 60. ponenda est. At ne in hoc quidem convenisse scriptores videntur: quid 
enim quod post Phalaridem Agrigenti tyrannis non desiit?, Auctor Heraclides Ponti- 
cus Polit. 36. Me" ὃν ᾿λκμαάνης παρέλαβε τὰ πράγματα, καὶ μετὰ τοῦτον "Αλκανδρος 
προέστη ἀνὴρ ἐπιεικής. Quae quum ita sint, redeo eo, ut Telemachum cum Antiphe- 
mo et Entimo Gelam pervenisse statuam: quamquam Therae nepotem Olymp. 99. 
vivere potuisse nemini persuadere velim: sed in remotioribus temporibus facile Ja- 
tuerit stemmatis perversitas; neque inter Samum et Telemachum multas aetates ex- 
cidisse cum Millero meo (Orchom. p. 338 sq. et p. 469.) statuas necesse est; quum 
praesertim minime liqueat, antiquam esse eam Scholiorum lectionem, quae a Cadmo 
ad Theronem viginti septem aetates statuit (cf. ad Schol. p. 60. 62.). Certe quanto- 
pere a vulgari temporum computatione stemmata recesserint, alia exempla docent. 
Attamen ne ab Olymp. 22. quidem ad Theronem usque sat multas actates stemma 
offert, secundum quod Telemachum ordine deinceps excipiunt Chalciopeus a Bent- 
leio (v. ad Schol.) male eiectus, Emmenides, Aenesidamus, Thero: sed in hac stem- 
matis regione unus et alter periisse videtur; quae lacuna vide ne aliqua ex parte 
possit sarciri. Nam Emmenidis filius in stemmate est Aenesidamus: sed Herodoto 
ὙΠ, 154. <Aenesidamus Pataeci filius est, ubi Wesselingius recte notat hunc Aene- 
sidamum ideo nominari, quod Theronis pater sit. Ita quidem inde ab Olymp. ge. 
usque ad Olymp. 70. qua fere Aenesidamus vixit Gelonis tyrannidem Olymp. 72. oc- 
cupantis aequalis, hae erunt aetates: Telemachus, Chalciopeus, Emmenides, Pataecus, 
Aenesidamus: sed his tam longum temporis spatium non expletur; unde alios quo- 
que excidisse arbitror, fortasse a Therone et eius familia de industria omissos, quod 
ignobiliores essent: nam universum stemma ex fama magis quam ex fide historiae 
confectuin esse mihi quidem persuasum est. Utut 5686 haec habent, ab Emmenide, 
sive Chaleiopei filio, sive ut Hippostratus in Siculis genealogiis tradidisse fertur 
(Schol. Pyth. Vi, 4. Olymp. ILI, 6g.), Telemachi, Emmenidarum gens Agrigentina , 
nomen accepisse dicitur iSchol. Olymp. III, 6g. Pyth. VI, 4.): etsi vocabulorum ra- 
tio ipsa et Schol. Olymp. III], 68. eo ducere possit, non tam ab Emmenide, quam 
ab Emmene quodam factam gentis denominationem esse: sed huie opinioni cetera 
omnia obstant maximeque Schol. Pyth. VI, 4. Post Emmenidem, ni fallor, unus ex 
familia cum Rhodiis gentilibus Gela Agrigentum migravit, quo tempore ab Aristonoo 
et Pystilo colonia deducta est. Nam illud Havercampius ad Parutae nummos bene 
observavit, Lindiorum sive Rhodiorum, qui Gelam occuparant, plurimos Agrigentum 
concessisseé: unde in Agrigentinis nummis Rhodiorum insigne flos, quum Gelenses po- 
tius Cretense insigne Minotaurum retinuerint: etsi alia Havercampius admiscuit plane 
improbanda. 1110 igitur Emmenidis postero auctore in recens instituta civitate con- 
dita Aprigenti Emmenidarum gens est. Aenesidamus tamen, ut solebant, in externam 
urbem Gelam sese elocans satelles Hippocratis Geloorum tyranni factus est una cum 
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Hippocratis successore Gelone (Herodot. VII, 154.); ibique tantam consecutus est 
potentiam, ut nisi Gelo imperium occupasset, ipse id Aenesidamus invasurus fuerit: 
uod cottabiis Geloni post captam tyrannidem: inissis declaravit. Aristoi. Rhet. I, 12. 
ὡς περ λέγεται Aivnoidnuos Γέλωνε πέμψαι κοττάβια ἀνδραποδισαμένῳ, ὅτε ἔφϑασεν, ὡς 
καὶ αὐτὸς μέλλων. Num idem sit Aenesidamus Leontinorum tyrannus, de quo Pau- 
sanias V, 22. extr. ignoratur: nec tamen dissimile veri, Aenesidamum, quum Gelae 
tyrannidem praccepisset Gelo, Leontinorum esse dominum factum, etsi filii in patria 
Agrigento domicilium posthac habuerint. Ceterum ad hunc Aenesidamum, de quo 
Aristoteles, quique idem haud dubie, qui apud Herodotum memoratur et Theronis pa- 
ter est, pertinet locus in barbaris Prolegomenis Scholiorum ad Hermogenem ap. Reisk. 
Orat. T. VIII. p. 195. quem integrum apponam: Iéda πόλις ἐστὶ τῆς Σικελίας. ταύ- 
τῆς τύραννος ἐγένετο ᾿Ϊπποκράτης τις " τούτων néve δυναστεύουσε (τούτῳ magadurvacrev- 
ουσι) δύο τινὲς, Γέλων καὶ ᾿Εναίσιμος. καὶ δὴ ἀποθανόντος τοῦ “Innoxgarous ἐπεϑύ-. 
μῆσαν οὗτοι οἱ παραδυναστεύοντες τῆς τυραννίδος: καὶ ὃ μὲν ᾿Εναίσειμος ἔρχεται εἰς 
τὴν ᾿Ῥύδον, κἀκεῖ τυραννεῖ τῶν ἰδίων πολιτῶν: ἣν γὰρ ᾿Ῥόδιος" ὃ δὲ Γέλων ἔμεινε βα-᾿ 
σιλείων ἔν τῇ Γέλᾳ τῇ πόλει. Vides Enaesimum hunc esse ipsum Aenesidamum, quem 
Herodotus Hippocratis cum Gelone satellitem dicit; vides eundem esse de quo narrat 
Aristoteles; atque etiam hoc verum est Rhodium fuisse hunc Aenesidamum, siquidem 
Theronis pater Rhodius est a maioribus, ut demonstravimus. Sed illud non credo, 
in Rhodum recessisse: Aenesidamum et ibi esse tyrannum factum: nisi forte aliquo 
ibi tempore vixit et deinde in Siciliam rediit: probabilius est, quae de Rhodia ty- 
rannide dicunrur, ex patria Aenesidami conficta esse, ut multa in eo Excerpto: ac si 
‘ adem est Aenesidamus, qui Leontinis imperavit, Leontina Aenesidami tyrannis in 
Rhodiam versa est. Sin minus, Aenesidamus Agrigentum rediit in Rhodiorum urben, , 
ubi filius posthac tyrannidem capessivit.. Haec de illoloco. Sed Aenesidami filii sunt 
Thero et Xenocrates: Emmenidis autem frater filiusque Telemachi fertur Xenodicus 
fuisse, a quo descendunt Capys et Hippocrates Theronis propinqui (Hippostrat.. ap. 
Schol. Pyth. VI, 4.): i quidem ap. Schol. Olymp. I, 173. Theronis audiunt pa- 
trueles (avexyeol); sed rectius propinquos (συγγενεῖς) vocat Schol. vs. 8. quippe quo- 
rum remotiores maiores fratres fuerint. Alium esse Hippocratem Geloorum tyran- 
num (Herodot. VII, 154. Schol. Nem. IX, 95.) vix est quod moneam. Ex illa vero 
familia ΠΩΣ Thero per fraudes artesque, Gorgi filii ope ad satellites alendos pecu- 
nia publica comparata, Agrigentinorum imperio potitus est (Polyaen. Strateg. VI, 51.) 
cui narrationi quo minus in potissimis fidem adhibeam, non me impedit similis de 
Phalaride traditio (ibid. V, 1.). Idem Thero mox Himeram Terillo Crinippi £. ty- 
ranno eripuit: cui quum trecenta millia, ut traditur, Carthaginiensium, Ligurum, Sar- 
dorum, Corsorum aliorumque duce Hamilcare. Hannonis f. subvenissent, Gelo cum 
fratribus et ‘Thero die pugnae Salaminiae (Olymp. 75, 1.) ad Himerém terra marique 
eos vicerunt: quae ex Siciliensi fama tradit Herodotus VII, 165. cf. Diod. Sic. XI, 
20 544. Ephor. ap. Schol. Pyth. I, 146. et Pindar. ibid. Polyaen. Strateg. I, οἱ. Ari- 
stot. Poet. 23. Huc pertinet etiam Pausan. VI, 19, 4. ubi in Olympico Carthagi- 
niensium thesauro memoratur 7 ἔλωνος ἀνάϑημα καὶ Συρακουσίων, Φοένεκας Aros τριή-- 
ρεσιν ἢ καὶ πεξῇ μάχη κρατησάντων. Decessit autem Thero Olymp. 77, 1. auctore 
Diodoro XI, 53. vel potius, ut infra dicam, Olymp. 76, 4. post sedecim imperii an- 
nos: igitur Agrigentum necesse est ceperit fere Olymp. 73, 1. Himeram circa Olymp. 
74, 3. in potestatem redegisse videtur; vir et quamdiu vixit, bona fama, et post obi- 
tum pro heroe cultus. Diod. 1. ο. τὴν ἀρχὴν ἐπιεικῶς διῳκηκὼς καὶ Cov μεγάλης 
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ἀποδοχῆς ἐτύγγανε παρὰ τοῖς πολίταις καὶ τελευτήσας ἡρωϊκῶν ἔτυχε τιμῶν. Idem in 
Excerptis T. IV. p. 66. ed. Bip. “Ore Θήρων ὃ ‘Axgayavtivos γένεε καὶ πλούτῳ xal 
τῇ πρὸς τὸ πλῆϑος φιλανϑρωπίᾳ πολὺ προεῖχεν οὐ μόνον τῶν πολιτῶν, ἀλλὰ καὶ παν- 
tov τῶν Σιπκελεωτῶν. 

Sed quemadmodum Theronis maiores inde a Cadmo plurimis calamitatibus iactati 
sunt, donec in Siciliam pervenerunt, ita in ipsa Sicilia Theroni quamvis bono miti- 
que tyranno intestina bella et necessariorum dissensiones haud exigua mala attule- 
runt. Theroni affinis fuit Hiero Syracusarum tyrannus, cuius fratri Geloni Thero fi- 
liam Damareten olim in matrimonium collocaverat (Schol. ad Inscr.), insignem, quan- 
tum scimus, mulierem et marito caram: certe tantum uxoris honori Gelo tribuit, ut 
nummo illius effigies imponeretur aureo, qui vel ex muliebribus ornamentis_vel ex 
Punica praeda cusus Damaretii nomine inclaruit (Diod. XI, 26. et ibi Wessel. adde 
Timaeum ap. Schol. vs. 29. coll. Schol. ad Inscr. ac nos Oecon. civ. Ath. T. I, p. 26.). 
Gelo vero, qui Olymp. 75, 3. defunctus est (v. ad Olymp. I.), moriens Polyzelo fra- 
tri exercitum et uxorem reliquit, auctore Timaeo ap. Schol. ad vs, 29. quum Hiero, 
quippe fratrum post Gelonem maximus, ipsam reciperet tyrannidem; et Thero eius- 
dem Polyzeli filiam uxorem duxit, eodem teste ap. Schol. ad Inscr. At Hiero ex eo 
tempore fratrem Polyzelum suspectum habuit, maxime, ut opinor, quod in eius po- 
testate esset Gelonis filius infans, cui adulto tyrannidem ex Gelonis praeceptis red- 
dendam fuisse vel inde apparet, qyod eum post Hieronis obitum patruus Thrasybulus 
deliciis corrumpere studuit, ne ad imperium adspiraret (Aristot. Polit. V, 8, 19. ed. 
Schneid.). Nam Gelo ipse Polyzelo ideo haud dubie uxorem reliquit, ut filium suum 
ille tueretur; per se enim patet vitricum factum simul tutorem filii fuisse. De Po- 
lyzelo igitur intellige haec Timaei ap. Schol. Nem. IX, 95. ᾿Επιτρόπους δὲ tov παι- 
δὸς μετ᾽ ἐκεῖνον κατέστησεν (ὃ Τέλων) ᾿Δριστόνουν καὶ Χρόμιον τοὺς κηδεστάς : hoc 
est, si Polyzelus defunctus esset, Gelo voluit Aristonoum et Chromium filii tutelam 
recipere: unde simul intelligis, quantopere Gelo, ne filii tutela ad Hieronem transfer- 
retur, caverit. Offensiones enim inter Gelonem et Hieronem fuisse constat: de quo 
v. introd. Olymp. XII. Sed Hiero, quum praeterea Polyzelum videret gratia apud 
Siculos pollere, Sybaritis eum adversus Crotoniatas auxilium Jaturum in Italiam mi- 
sisse dicitur, ea spe, fore ut in eo bello Polyzelus interiret: quae Diodori (XI, 48.) 
narratio est; a quo Timaeus ap. Schol. vs. 29. eatenus dissentit, ut adversum Syba- 
ritas missus Polyzelus perhibeatur: quod tamen Timaeum dixisse nemo sibi persua- 
debit: immo is haud dubie id tradiderat, quod omnino verum est, ad restituendam 
Sybarin ablegatum Polyzelum esse, quam Olymp. 67. Crotoniatae vastaverant (Diod. 
XII, 9. Schol. vs. 29. extr.). Quod bellum quum Polyzelus, contra quam Hiero spe- 
raverat, felici successu profligasset, ut ex Timaeo Didymus afhrmavit, vel quum fra- 
tri Polyzelus non paruisset, quae Diodori traditio est, vel quum expeditionem in Si- 
culos barbaros neglecto Hieronis mandato infectam reliquisset, aucta novarum rerum 
studii suspicione magis a Polyzelo Hieronis animus alienatus est: atque illum invi- 
cem Thrasydaeus Theronis filius odio in Hieronem incendit, opem suam ultro polli- 
citus (Schol. vs. 29. init.). Quapropter quum Polyzelus ad Theronem transfugisset 
(Diod. XI, 48.), Hiero de bello Theroni et Polyzelo inferendo cogitavit: inter quae 
Himerenses, quibus Thero Thrasydaeum praefecerat, immite huius imperium aegre fe- 
rentes ad Hieronem miserunt, auxilium eius imploraturi (Diod. ib.). Tum copiae 
utrinque ad flumen Gelam eductae: sed antequam ad iustam pugnam veniretur, Si- 
monides Hieronem et Theronem reconciliayit patefacta, quae Theroni exitium alla- 
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tura erat, suorum proditione: et Hiero quidem in matrimonium duxit filiam Xeno- 
cratis, sororem Thrasybuli, quae Theronem pairuum habuit. Vide Timaeum ap. Di- 
dym. in Schol. vs. 29. et Scholia ipsa paulo superius; ubi tamen male Hieronis no- 
va nupta soror Theronis dicitur; nec melius eiusdem ἀνειψεὰν vocat Schol. Pyth. 
I, 112. verumque unice prodit Schol. Isthm. 11, init. Quod addit Schol. Olymp. II, 29. 
ὃ δὲ (Θήρων) εὐλαβηϑεὶς ἐξεχωρήσε τῶν πραγμάτων τῷ ᾿Ιέρωνε, ὕστερον δὲ ἀπέλαβεν 
ἀπ᾽ αὐτοῦ τὴν τυραννίδα, de eo dubito magnopere: illud certum, quo Theronem de- 
mereret, Hieronem illi, quid Himerenses moliti essent, prodidisse, Theronemque invi- 
cem Polyzelum inter et Hieronem gratiam restituisse (Diod. |. c.): quo facto Hime- 
rensium plurimos Thero necavit. Haec quidem Diodorus sub Olymp. 76, 1. ipso 
statim initio narrat: iisdemque rebus dissensio inter Theronem et necessarios Capyn 
atque Hippocratem videtur coniuncta fuisse; quod spectandis iis, quae de utraque 
re in Scholiis traduntur, credo manifestum fieri. In hac quippe oda plura ad Hie- 
ronis Theronisque offensas referrt veteres intellexerant: quod iteratur ad vs. 80. 
Φασί τινες εἴπειν τὸν Πίνδαρον τοῦτο διὰ τὴν μάχην τὴν πρὸς ᾿Πέρωνα ἕνεκα ἸΠολυξή.-- 
hou: ὅνεινα Πολύξηλον ἐκβληθέντα ὑπὸ ᾿]Ιέρωνος ἀπὸ Συρακουσῶν ὑπεδέξαιο ὃ Θήρων: 
item ad vs. 173. τὴν ᾧδὴν ταύτην ἔγραψεν ὃ Πίνδαρος τοῦ Θήρωνος πολεμοῦντος διὰ 
τὴν πρὸς ]Τέρωνα κηδείαν. (esse debuit: πολεμοῦντος πρὸς Ἰέρωνα διὰ τὴν Πολυζήλου xn- 
δείαν): et alibi. Tum vero, ut paulo post Schol. addit, of προδιδόντες αὐτὸν (τὸν 
Θήρωνα) ᾿Ιέρωνε φίλοε nooy: quorum proditionem ante pugnam futuram ad Gelam 
flumen Theroni Simonides declaravit, ut eum a bello cum Hierone gerendo dehorta- 
retur, quod tradit Schol. vs. 29. μελλόνεων δὲ τῶν φίλων (Θήρωνος) ἔπεμπε Σιμωνί- 
δης ὃ λυρικὸς πρὸς αὐτὸν συμβουλεύων, Exragatae μάλλον βουλόμενος τῷ μηνύειν τὴν 
μέλλουσαν αὐτῷ προδοσίαν ἔσεσθαι καὶ τοὺς προδιδόντας : haec enim de Therone dicta 
esse, omnia docent. Quae proditio num alia cuiquam videbitur quam ea, quae ab 
Himerensibus agitabatur? Quorum, opinor, duces fuerunt Capys et Hippocrates ad 
Hieronem transituri: Hiero vero quum eos destituisset defectionemque, quam imoliti 
erant, Theroni per Simonidem eiusque interpretes indicasset, victi apud Himeram 
flumen a Therone propinqui sunt: tum demum, ni fallor, capta Himera et punita. 
Schol. vs. 173. Kanug καὶ ᾿Ἱπποχράτης Θήρωνος ἦσαν ἀνεψιοί- ovsoe πολλὰ ὑπ᾽ αὖ- 
τοῦ εὐεργετηϑέντες, ὡς ἑώρων ηὐξημένην αὐτοῦ τὴν τυραννίδα, φϑονοῦντες πόλεμον ἤραν-- 
τὸ πρὸς αὐτόν: ὃ δὲ συμβαλὼν αὐτοῖς παρὰ “Ιμέραν ἐνίκησεν. Adde Schol. rec. Κά- 
nue γὰρ καὶ “Ιππυκράτης, καίτοι πολλὰ ὑπὸ Ἰέρωνος εὐεργετηϑέντες, ὅμως ὡς ἑώρων αὖ- 
τοῦ τὴν ἀρχὴν αὐξομένην, φϑονήσαντες μετέστησαν πρὸς ᾿Ιέρωνα, καὶ πόλεμον ἐγείραν-- 
τες κατ᾽ αὐτοῦ ἐπειρῶντο τὴν ἀρχὴν καϑαιρεῖν- ἀλλ᾽ οὐδὲν ἡδυνήϑησαν ὡς ἐβούλοντο 
πρᾶξαε. Sic illiin exilium eiecti postea Camicum, arcem munitissimam et inaccessam, 
occuparunt (Schol. Pyth. VI, 4.)3 sed Himeram Thero novis colonis, Doriensibus 
maxime, auxit (Diod, XI, 49.). Quae quum ita sint, dubitari non potest, hanc odam 
eamque, quae ea celebratur, Olympicam victoriam non Olymp. 77. sed Olymp. 76. 
tribuendam esse, qua incipiente vats casibus, quos carmen significat, Thero vexatus 
fuerit: quas vero turbas Diodorus initio anni Olymp. 76, 1. narrat, eas iam antea 
exeunte Olymp. 75» 4- inde a vere vel aestate incipiente coeptas esse, nihil impedit 
quominus statuas, quum hac ratione in multis rebus exponendis versatum Diodorum 
sciamus; unumque illud potest dubium esse, num quo tempore hance odam Pindarus 
in Graecia scripsit, Hiero et Thero iam reconciliati fuerint; quod magis inclino ut 
affirmem quam negem: sed Camicum tum tenuisse Capyn et Hippocratem non du- 
bito. Atque inde simul intelligitur, Simonidem iam Olymp. 75, 4. in Siciliam pro- 
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fectum esse, non quod Van Goens statuit, Olymp. 76, 3. ut adeo idem artem’ memo- 
riaeé non Olymp. 76, τ. in Thessalia invenerit, sed ante illum annum. Ea vero tem- 
pestate, qua inter Hieronem et Theronem discordia fuisset, scriptum carmen esse, 
significant etiam Scholia locis supra allatis, ut ad vs. 173. τὴν ᾧδὴν ταύτην ἔγραψεν ὃ 
Tlivdagog τοῦ Θήρωνος πολεμοῦντος etc. nec quattuor annis post Olymp. 77, 1. aptum 
videri poterat has res carmini immisceri, 86 Olymp. 76, 1. aptissime a poeta com- 
memorabantur; quo accedit, quod Olymp. 77, 1. incipiente non solum Thero iam de- 
functus, sed etiam filius Thrasydaeus tyrannide privatus erat, quamquam haec Dio- 
dorus in ipsum annum Olymp. 77, 1. retulerit (v. ad Olymp. XII.): ut proinde hoc 
et sequens carmen ante Olymp. 77, 1. compositum necessario sit. Ceterum Pindarum 
utrumque in Graecia scripsisse, non in Sicilia, inde Jiquet, quod Olymp. XIV. eodem 
tempore compositum non potest alibi nisi in Graecia scriptum esse: igitur quas res 
in Sicilia actas Pindarus hoc carmine tangit, eas a Theronis familiaribus, qui cum 
curru Olympiam profecti erant, narratas accepit. Superest, ut ex iis, quae hucusque 
exposui, singulae huius carminis partes et sententiae ordine deinceps illustrentur: 
unde vel me non monente carmen pulcherrime adornatum esse intelligetur. 

Primum igitur, cur vs. 6. Theronis pia iustitia laudetur, ex iis mtelligitur,; quae 
de eius moribus Diodorus supra allatis locis narrat; simul autem eam Theronis indo- 
lem poeta nunc ideo maxime celebrat, quod tum et Hiero et Capys atque Hippo- 
crates vincula εἶ ον curitatis, necessitudinis non sine impietate ruperant. Atque 
hanc Theronis laudem poeta statim initio posuit, quia in hac summa carminis versa- 
tur. Vs. 8. εὐώνυμοι πατέρες maiores sunt inde ἃ Cadmo; qui multis iactati labori- 
bus in Rhodum devenerant et ex Rhodo Gelam, post hos casus autem’ Aprigentum 
tandem obtinuerunt: καμόντες of πολλὰ ϑυμῷ ἱερὸν ἔσχον οἴκημα ποταμοῦ vs. 9 56. 
nam etsi in Agrigento condendo non multum malorum Gelenses perpessi sint auctore 
Artemone ap. Schol. vs. τό. tamen οἴκημα ποταμοῦ non alia nisi Agrigentinorum urbs 
esse potest, quam paulo ante vs. 8. poeta nominaverat, quaeque sola nunc praedi- 
canda erat: nec dictum a Pindaro, in ipso Fluvii domicilio condendo illos, de quibus 
loquitur, labores a maioribus Theronis exantlatos esse. Dicit autem illos xapovrac, 
πολλὰ ϑυμῷ, ut eorum exemplo Theronem consoletur. Sed inde ex -ea aetate, qua 
Siciliam obtinuerunt, Pindarus ait, felicitas subsecuta est cum gloria et divitiis, qui- 
bus Theronis familiam floruisse etiam Encom. Fragm, 2. docet, ubi simul) plurima ab 
illa diis dona dedicata esse dicuntur: cf. Olymp. III, 43. Theronemque ipsum opi- © 
bus valuisse Hippostratus scribit ap. Schol. Olymp. Il, τό. Et hic quidem gentis 
potentiam in summum fastigium evexit; sed pater Aenesidamus tamen iam antea, Hip- 
pocratis Gelae styranni gratia adiutus, familiam non mediocriter auxerat, adeo ut vel 
ante Theronis tyrannidem Xenocrates Aenesidami f. Pythia curru vinceret (Olymp. 
71, 3. v. ad Pyth. VI), itemque Isthmia (Isthm. II.); haec quoque ante Theronis 
Olympicam victoriam. Jam vero quoniam Thero tunc ipsum in discrimen adductus 
erat, commodissime poeta precatur, ut luppiter Theronis familtae patriam terram Agri- 
gentum servet: Theronem tamen exulem fuisse cave credas Scholiastae ad vs. 28. 
Mox, quia iam funesta acciderant, Polyzelus Damaretae maritus pulsus a fratre erat, 
Capysque et Hippocrates cum Himerensibus subditis et Hiero necessarii Theroni pe- 
riculum attulerant, praeterea autem quia Gelonis sui obitu Damarete nuper erat  af- 
flicta ac moerore affecta, profugique et exulis Polyzeli iniquam sortem cum hoc ipso 
toleraverat, poeta vs. 17 sqq. tot malis solatium allaturus pergit: Quod factum sit, 
non posse Pectin reddi, sive ture sive iniuria sit effectum: ac sane multa in illis tur- 
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bis ininste perpetrata erant: at redeunte felici statu memoriam calamitatum deleri. Id 
nunc teneéri vult, restitutis credo Theronis rebus. Dein Damaretae causa heroinarum ex 
ipsius gente fata exponit, tristia primum, mox faustissima (vs. 24 —33.); vitae finem 
nullt certo tempore accidere: quod ad Gelonis obitum pertinet: incerta ante obitum bona 
esse; adversa et prospera sibi invicem succedere (vs. 33 — 38-). Hoc iam virilis Cadmi- 
darum stirpis exemplo aptissimo illustrat (vs. 39 —49.), Eteoclis et Polynicis caede 
pugnam Hieronis cum fratre Polyzelo, Theronis cum Capye et Hippocrate propin- 
quis tangens, et priscorum heroum exemplis de nupera consolans calamitate: quas res 
usque ad Thersandrum deducit, a quo Theronis familia originem repetat. Hinc ad 
gentis victorias, Ol) mpicam Theronis, Pythiam Isthmiamque Xenocratis transitu facto, 
Haec fortuna, inquit, aerumnis liberat: quippe quibus tum Thero laboraverat. Talia 
bona opibus parantur, ait, si virtus adsit, quae in te est, Thero, non in adversariis 
(vs. 58 — 62.). Post haec vs. 62 — 66. malorum poenae paucis ostenduntur, nempe 
quae Theronis maneant hostes perfidos periuriososque; sed vs. 67 — 35. poeta ube- 
tlor est in beata vita describenda, quae maneat bonos et iurisiurandi fide insignes 
homines, qualis Thero in illis turbis fuit; unde illum statim initio Ome dtxatoy voca- 
vit, pium et religiosum in vinculis necessitudinis et hospitii servandis. In quo loco quod 
vs. 72. εὐορκίαν maxime extollit, et contrariam rationem sequentibus immensos labo- 
res praedicit, id etsi εὐόρκων fortuna apud veteres haud raro praedicatur, quod evog- 
xia, ut fides, omnium virtutum est mater visa, tamen tum, quum hoc carmen canere- 
tur, cui non Capyis, Hippocratis, Hieronis perfidiam in mentem revocaverit? Simul 
tamen beatorum vitam latius expositam arbitror, ut Damaretae ob Gelonis obitum so- 
Jatium afferretur: Gelonis certe, licet a nonnullis reprehensi, egregia et melior quam 
Hieronis fama fuit (Diod. XI, 26. 61. Plutarch. 5. N. V. cap. 6.). In beatorum au- 
tem insulis, ait, Peleus et Cadmus est (vs. 86 — 91.): Cadmuim appellat ut gentis au- 
ctorem, Peleum, opinor, ob pietatem, castitatem, fidem, atque ut Geloni ob iustum 
connubium similem auguretur fortunam. Etenim plura in hoc uno nomine inesse vi- 
dentur; huiusmodi enim dicta apud eos, quibus haec carmina a Pindaro sctipta erant 
et a quibus canebantur, multiplicem et latiorem interpretationem admittebant. .Nam 
Peleus primum ob castitatem insignis: itaque illi potuit Gelo comparari, qui Dama- 
reten, ut dixi, imprimis videtur dilexisse: praeterea hoc exemplo simul id contine- 
tur, quia castitatem praemiis ornent dil, incestos amores illis esse invisos. lam vide, 
uae ad Pyth. 11, 25 sqq- dixi, hoc est ad carmen, quod ex mea sententia ad eas- 
ia ad quas hocce res referendum et paulo ante scriptum est: tum credo intelliges 
Theronis, Polyzeli, Damaretae familiaribus hoc loco potuisse in mentem venire, quid 
Hiero molitus esset Damaretae appetens connubium. Talia diis invisa esse, qui in- 
cestos amores fugiat, eum 6596 immortalibus carum, ex Pelei exemplo discunt iam 
qui illis rebus affuerunt: ad hos enim omnis interpretatio dirigenda est, quia his Pin- 
darus scripsit. Accedit quod Peleus ut Thero erat δίκαιος ξένος, quod erat εὔορκος, 
ξεινίου πατρὸς χόλον δείσας (Nem. V, 33.): itaque huius nunc mentio aptissima, quum 
iustitiam, pietatem in servandis necessitudinis vinculis, denique évooxiay poeta prae- 
miis affici a diis doceat, contraria vitia puniri significet. Postremo Pindarus addit 
Achillem, haud dubie quod is barbarorum orientalium fortissimos, Hectorem, Cycnum, 
Memnonem Aethiopem oppresserat; quo ei nomine Gelo haud dissimilis, qui Orien- 
tis filios Poenos ingenti proelio devicerat: apud illos igitur Geloncm fortasse vivere 

oterat inde Damarete colligere: poterant etiam Polyzelus et Thero, qui iisdem re- 
ἡμὰς gerendis interfuerant, bonam inde spem concipere. Mlirere forsitan interpreta- 
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tionem nimium sagacem; sed in tempore poeta ipse succurrit, tectum sententiis suis 
sensum inesse haud obscure significans vs. οἱ — 94. ΠΠολλά poe ὑπ᾽ ἀγκῶνος ὠκέα 
βέλη ἔνδον ἐντὲ φαρέτρας φωνᾶντα συνετοῖσιν" ἐς δὲ τόπαν ἑρμηνέων χατίξει. Vs. 95 — 
97- Simonidem et Bacchylidem respici vetus est opinio; in quos quod Pindarus in- 
solentius invehitur, in tanta veterum poetarum aemulatione ac contentione certami- 
nibus publicis maxime aucta vix potest mirum videri: minorem tamen id offensionem 
habet, si quo tempore Simonides ab Hierone subornatus conciliare tyrannos studuit, 
Simonides ipse Theroni suspectus fuerit, Pindarusque quae Simonides egerat, non 
plane probaverit; et Pindarum quidem eo ipso tempore Thrasydaeo et Theroni ma- 
gis quam Hieroni addictum fuisse colligas ex notula ap. Schol. Pyth. Il, 131. Oga- 
συδαῖος ἕταϊρος ἦν Uevdagov, “Tigwy δὲ énenoieunner Θήρωνε τῷ Θρασυδαίου narel: 
adde Schol. Pyth. II, 97. ubi quae de Pindari et Bacchylidis simultate dicuntur, vera 
judico, sed ab illo loco aliena. Idem censeo de nota Scholiastae ad Nem. III, 143. 
et Nem. IV, 60. Olymp. IX, 74. quo utroque loco de Simonide dicitur. Postremo 
vs. 101 —105. et vs. 108—-110. ‘Theronis erga amicos benignitas praedicatur, quam 
quum Capys et Hippocrates, credo etiam Himerenses ex Pindari mente, eximie ex- 
perti essent, tamen illius famae et fortunae apud Hieronem obtrectando obfuerunt: 
quod poeta significat vs. 105 — 108. Varia vides esse, quae in hoc carmine tangun- 
tur: neque tamen ideo haec varia sine ratione composita in unum corpus sunt. Ete- 
nim omnia ad unam rem pertinent, ad dissensiones Theronis et eius partium cum 
Hierone, cum quibus rebus etiam ea, quae ad Damareten Gelonis quondam uxorem 
pertinent, artissime coniuncta sunt. Itaqué nihil inest alieni, sed in rerum gestarum 
nexu indissolubili etiam carminis poetica, quam dicunt, unitas posita est. Haec in 
universum: quibus quum vis et nexus sententiarum maxima ex parte satis explicitus 
videatur, iam singula percurrenda sunt. 

Vs. 1 — 17. Hymnis invocatis interrogat, quosnam cantare debeat, et ex diis 
Iovem Olympium, ex heroibus Herculem, ex hominibus Theronem ob rem ipsam ce- 
lebrandos respondet; deinde paucis praemissis de Theronis maioribus preces fundit 
ad Iovem pro gentis salute. Initium expressit Horatius Carm. I, 12. Quem virum 
aut heroa lyra vel acri Tibia sumis celebrare, Clio, Quem deum? ubi Porphyrio: Haec 
a Pindaro sumpsit. Sed ut Horatii carmen arte factum est, Pindaricum vero quam- 
vis artificiosum naturae debetur, ita hoc quoque Pindarus rectius et rei convenientius 
instituit, quod a deo incipiens per heroem ad hominem descendit. Huc respexit etiam 
Philo T. IL. p. 404. ἔπειτα φρονήματος ὑπόπλεως ἀλόγου γενόμενος πᾶς ἀλαξὼν οὔτε 
ἄνδρα οὔτε ἡμίϑεον μᾶλλον ἢ δαίμονα κατὰ τὸν Πίνδαρον ὑπολαμβάνων ἑαυτὸν, υἱδϊ] 
recte liber ἡμίϑεον, ἀλλ᾽ ὅλον δαίμονα. De locutione ἀναξιφόρμιγγες ὕμνοι cf. Metr. 
Pind. ΠῚ, 11. p. 258. Κελαδήσομεν, κελαδήσωμεν, v. ad Olymp. I, 7. Vs. 4. 
ἀκρόϑινα plurale est, ut etiam Olymp. XI, 59. pro vulgari ἀκροϑένεα: huiusmodi 
enim vocabula plurali tantum numero usurpari solent, ut ἀπαρχαὶ, primitiae, manu- 
biae, spolia, Evstlinge. Est autem de primitiis spoliorum Augiae: v. Olymp. XL. 
Apollod. II, 7, 2. Verba ὄπιν δίκαιον ξένον de Hermanni coniectura constituta ex- 
posul in nott. critt. idem nuperrime correxit One δίκαιον ξένων, in quo one placet, ξέ- 
yow non necessarium videtur; Theronem poeta hospitem dicit, ut Hieronem Olymp. 
I, 103. Pyth. 101, 69. Vs. 7. Thero est ἔρεεσμ᾽ “Axoadyorroc, ut in Dithyrambis Athe- 
nae ᾿Ελλάδος ἔρεισμα: cf. Hor. Carm. 11, 17, 3. columen rerum: verba affert Schol. 
Ven. Iliad. 7, 549. Vs. 8. spectat Schol. Hermog. p. 391. Liban. Epist. 291. p. 142. 


᾿Ορϑόπολες Schneiderus notat non vocem a Pindaro factam esse, quae in antiquo no- 
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mine proprio inveniatur ap. Pausan. II, 5, 5. Recte vero hoc attributo Thero orna- 
tur, qui et hostes pepulerit et praedam ingentem comparaverit, ex qua Agrigentum ope- 
ribus magnificis ornatum est (Diod. XI, 25.). Καμόντες ϑυμῷ ad epicam rationem 
dictum, ut apud Homerum πάϑεν ἄλγεα ὃν κατὰ ϑυμόν. “Περὸν οἴκημα ποταμοῦ, sa- 
crum domicilium sive sacra urbs fluvii, hoc est, ad fluvium: nam quae urbs ad fluvium 
est, solet fluvii urbs dici. Quum Gela intelligi nequeat, Agrigentum debeat, fluvius 
est Acragas, ipso poeta interprete Pyth. XII, 2. & τ᾽ ὄχϑαις ἐπὶ μηλοβότου valecc 
᾿ βκράγαντος. Hinc ποτα μέα “Axpoyas Pyth. VI, 4. cf. Steph. Byz. v. “Axoayavsec. 
Est et Hypsas prope Agrigentum flumen. Polyb. IX, 27. περεέχεεαε δὲ ποταμοῖς " ῥεῖ 
γὰρ αὐτῆς παρὰ μὲν τὴν νότιον πλευρὰν ὃ συνώνυμος τῇ πόλει, παρὰ δὲ τὴν ἐπὶ τὰς 
δύσεις καὶ τὸν λίβα τετραμμένην ὃ προςαγορευόμενος “ὙΨψας. Agrigentum cur ἑερὸν di- 
catur, quaesiveris: illud mihi certum est, non esse coniungendum ἱερὸν ποταμοῦ, etsi 
Acragas fluvius, Iovis et Asteropes Oceaninae filius, quem Steph. Byz. v. haud recte 
a flumine distinguit, cultus Agrigenti est. Aelian. V. H. II, 37. ‘Axpayovrivoe énw- 
yULOY τῆς πόλεως ποταμὸν παιδὶ ὡραίῳ εἰκάσαντες ϑύουσιν: quod nummi confirmant, 
in quibus formosus iuvenis cum titulo AKPALAS et in altera parte Iuppiter et 
Asteropa nympha. Omnino unaquaeque urbs propter templa sacra est, ut Τροίης is- 
ρὸν ntolieSoov: maxime tamen ob sanctissimum Proserpinae numen Agrigentum eo 
nomine vocatum videtur; nam Pindaro Pyth. XII, 2. est Φερσεφόνας ἕδος: et nostro 
loco urbs ab Iove Proserpinae εἰς τὰ ἀνακαλυπτήρια dicata esse dicitur ap. Schol. 
idem tamen non de Agrigento, sed de universa Sicilia refert Plutarchus Timol. c. 8. 
addicente Schol. Nem. I, τό. περὲ τῆς ὅλης Σικελίας ἐσεὶν ὃ λόγος. δοκεῖ δὲ αὐτὴν 6 
Ζεὺς εἰς τὸν γάμον Πλούτωνος τοῖς ἀνακαλυπτηρίοις τῇ Περσεφόνη δωρήσασϑαε. ΟΕ. 
5080]. rec. Olymp. VI, 160. ubi in Sicilia sollemnia ἀνακαλυπτήρεα Περσεφόνης acta 
feruntur, de quibus tamen dubitat Dorvill. Sic. p. 104. nescio quam recte. Etiam 
Thebas ab Iove Proserpinae εἰς ἀνακαλυπτήρια esse donatas ex Euphorione narrat 
Schol. Eurip. Phoen. 6838. quod cum Cadmea Agrigentinorum vel potius Emmenida- 
rum stirpe componit Mullerus Orchom. p. 217. “νακαλυπτήρεα quae sint, v. ap. Suid. 
v. Aliud Agrigenti templum fuit sanctissimum Minervae Lindiae, περιττῶς a&yeotevd- 
μενον, ut ait Schol. in vertice collis in arce aedificatum (Polyb. ]. c.), cuius exstru- 
ctio Theroni tyrannidis occupandae occasionem praebuit (Polyaen. Strateg. VI, 51.): 
id memorat etiam Diodorus XIII, 90. Cum illa vero Lindia Minerva ex Rhodo Ge- 
lam indeque Agrigentum delata simul eo pervenit Ivppiter Atabyrius: v. Polyb. }. ὁ. 
ex 410 Dorvillius Sic. T. I. p. 105. idem utriusque numinis templum fuisse incerta 
ratione collegit. Hunc Tovem Πολεέα vocat Polyaen. Strat. V, 1. quippe im arce 
cultum, quod ipsum Polyaenus docet. Sed Olympii quoque Iovis 101 templum fuit 
quamquam non perfectum: καὶ ὁ Διὸς τοῦ ᾿Ολυμπίου νεὼς συντέλειαν μὲν οὐκ εἴληφε, 
κατὰ δὲ τὴν ἐπιβολὴν καὶ τὸ μέγεϑος οὐδ᾽ ὅὁποίου τῶν κατὰ τὴν “Elkada δοκεῖ λείπε- 
σθϑαι, ut ait Polyb. 1. c. vide maxime Diod. XIII, §2. et 101 Wessel. ac de ruderi- 
bus ingentis illius operis, ne alios nominem, Dorvill. Sic. cap. V. ubi etiam de cete- 
ris Agrigenti templis. —Adde de Dioscurorum cultu nos ad Olymp. 11. Mox The- 
ronis gens aut familia dicitur facta esse Σικελίας ὀφϑαλμὸς, quod aut de caritate esse 
potest, quia oculis nihil carius, aut de custodia, quod oculi quasi custodes et specu- 
latores corporis sunt, aut de pragstantia, decore, nitore, lumine, adeoque solatio. Qui 
imprimis carus sit, apud Latinos oculum vocari, nemo ignorat: ex Graecis huc perti- 
net Sophocl. Ai. 977. Eurip. Phoen. 809. Ad custodiam potissimum retulerim Am- 
phiaraum op¥alucr στρατιὰς Olymp. VI, 16. quippe virum fortem vatemque: et ex 
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hoc fere genere est, quod βασελέως ὀφϑαλμὸς certus quidam Persarum regis minister 
ptimarius dictus est, de quo Herodot. J, 114. Aeschyl. Pers. 972. Aristoph. Acharn. 
124. Brisson. Regn. Pers. I,190. Ob excellentiam Iustino V, 8. sunt Athenae Grae- 
ciae oculus, Ciceroni N. D. III, 38. Corinthus et Carthago oculi orae maritimae, ad 
Att. XVI, 6. villulae suae ocelli Italiae (cf. Wieland. ad Hor. Epist. T. 1. p- 246.): 
praestantiae et solatii notio cum Caritate inest verbis Eurip. Orest. 1080. ποϑεενὸν 
ὄμμ᾽ ὅμιλίας ἐμῆς, si certa lectio, de qua v. Herm. ad Hecub. p. 120. praecellentiae 
admista utilitatis significatio in versu Aeschy]. Pers. 168. ὄμμα yoo δόμων νομίξω de- 
σπότου παρουσίαν: postremo solatii notio praevalet ap. Eurip. Androm, 405. ubi Mo- 
lossus Andromachae matri ὀφϑαλμὸς βίου. cf. Sophocl. Oed. R. 987. neque ab hac 
vocabuli vi multum recedit Pindari usus Pyth. V, 56. ὄμμα τε φαεννότατον ξένοισιν. 
At hoc loco non tam una videtur harum notio inesse quam cunctae fere, quemadmo- 
dum in oculo illa omnia coniuncta sunt: ut et dignitas ac praestantia intelligenda vi- 
deatur et caritas et cum custodia solatium, atque ut cum Horatio loquar, dulce. decus 
columenque rerum. «ἰὼν ἔφεπεν absolute dictum, ut Schol. cepit, secuta et comitata 
est, ἐφείπετο (cf. Abresch. Anim. ad Aeschyl. p. 214.); ut Encom. Fragm. 2. de The- 
ronis familia: ἕσπετο δ᾽ ἀενάου πλούτου νέφος, similiterque Olymp. VI, 72. “Aywy πλοῦ- 
τόν te καὶ χάριν ἐπὶ γνησίαις ἀρεταῖς, hoc est ἐπάγων γνησίαις ἀρεταῖς, insitis natura 
virtutibus afferens opes et gratiam, quae bona sunt non natura data, sed acquisita (ἐπίέ- 
κτητα). Mox Κρόνιος παῖς “Péas est Κρόνου καὶ Ρέας παῖς: neque cogitandum de 
Cronio colle: sic Κρόνιος Πέλοψ et Κρόνιος ἸΠοσειδᾶν, a Saturno descendentes, Olymp. 
Ill, 24. VI, 29. “AéSiwr κορυφὰ est certamen Olympicum, τεϑμὸς μέγιστος ἀέϑλων 
Olymp. VI, 69. ὕπατον δ᾽ ἔσχεν Πίσα “Hoaxhéos τεῦ μὸν Nem. X, 32. Alpheum cur 
Iuppiter imprimis diligat, explicare Pausanias conatur Vy 1» ὃ. “at ἔτος δὲ ἕκαστον 
οἱ μάντεις κομίζουσιν ἔκ τοῦ πρυτανείου τὴν τέφρα», φυράσαντες δὲ τῷ ὕδατι τοῦ ᾽4λ- 
φειοῦ κονιῶσειν οὕτω τὸν βωμόν" ὑπὸ δὲ ἄλλου τὴν τέφραν ὕδατος ποιῃϑῆναι πηλὸν οὐ 
μή ποτε ἐγγένηται" καὶ τούτου εἵνεκα ὃ ᾿Δλφεεὸς νενόμισται τῷ ᾿Ολυμπίῳ Ati ποταμῶν 
μάλιστα εἶναι φίλος: adde Plutarch. de orac. def. ο. 41. et Schol. Olymp. XI, 58. cf. 
Olymp. V, 18. ubi Ζεὺς τιμῶν “Adpecy εὐρὺ ofovta. "ἄρουραν πατρίαν ex vs. 16. lau- 
dat Eustath. ad Odyss. a, p. 1426. 48. 

Vs. 17 — 33. Poeta transit ad generalem sententiam rebus praesentibus accom- 
modatam: Facta infecta quidem reddi non posse; sed ubi bona successerint, mala pelli et 
quasi necari; ut in Cadmi filiabus. Vs. 17 — 19. iunge τῶν δὲ πεπραγμένων ἔργων 
τέλος : cetera explicui in nott. critt. quorum sententiam coniectura duplici et super- 
vacanea et scabra Lipsiensis metricus ΠΌΡΟΣ vitiavit: vulgatam servat Schol. Sophocl. 
Trach. 755. locum respicit Eustath. ad Odyss. ἡ, p. 1591. 7. τὸ γὰρ πεπραγμένον οὐκ 
ἔστιν ἀποίητον yevéodat, ὥς nov γνωματεύεε καὶ Πίνδαρος : nec non comparari mere- 
tur Hor. Carm. III, 29, 45. Non tamen irritum, Quodcunque retro est, efficiet (luppi- 
ter); neque Diffinget infectumque reddet, Quod fugiens semel hora vexit, de felicitate 
praeterita. “Ey δίκᾳ τὲ καὶ παρὰ δίκαν ex proverbiali quodammodo usu dictum esse 
Astius notat Comm. Soc. philol. Lips. V. 1. P. I. p. 14. comparans Aeschyl. Choeph. 75. 
δίκαια καὶ μὴ δίκαια, ubi v. Schol. Vs. 21.22. sine varietate recitat Greg. Cor. p- 515. 
Lips. Vs. 22. παλίγκοτος est adversus, adversarius, odiosus, infestus, ut Nem. TV, 96. 
Herodot. V,156. De vs. 23,24. v. nott. critt. Θεοῦ Moiga est πεπρωμένη, ut vs. 39. 
non una ex tribus Parcis. “Emerae δὲ λόγος Καάδμοιο xoveats, convenit haec ratio in 
Cadmi filias: λόγος est sententia modo proposita, ut Pyth. I, 35. ἕπεται similiter usurpa- 
tur a Pausania Pindaricam in hoc ut alias Herodoteam dictionem affectante, VIII, 10, 4. 
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οὕτω καὶ Μαντινεῦσιν ἕπεται οὐκ ἄνευ τοῦ Ποσειδῶνος τὸ κράτος γενέσϑαει σφίσι: 
VIII, 12, 4. Τεγεάταις γὰρ τοῦ λόγου τὸ εἰκὸς καὶ οὗ Μαντινεῦσιν ἕπεται, Mopar 
τὴν ᾿ἄτλαντος παρὰ σφίσι ταφῆναι. Cf. etiam Olymp. XIII, 45. Vs. 25. ne nuperae 
coniecturae ἔπιτνε βαρὺ τῶν articulum in fine versus addenti quidquam tribuas, nota 
duos creticos extremo metro de industria adhibitos esse ut str. α΄. quod paeon quar- 
tus, quem in ceteris strophis pro altero cretico poeta posuit, sententiae non conve- 
niret: nam paeon quartus insurgit et exsultat; gravitatis autem et cadendi notio, 
quae verbis πένϑος δ᾽ énizyee βαρὺ inest, grave cadensque metrum flagitabat: ut con- 
tra in ceteris strophis paeonem quartum commodissimum reperiet, qui notiones ibi 
positas perite examinaverit: cf. de illa Pindari arte Metr. Pind. IIJ, 19. p. 295 sqq. 
Vs. 28. Semela τανυέϑειρα dicitur, ut heroinarum multae καλλεπλόκαμοι, ἡὕκομοι ete. 
neque Oxoniensibus et Gedikio credendum, ideo Pindarum illo esse epitheto usum, 
quod passis et longioribus quam ceterae deae vel heroinae crinibus picta Semela sit: 
nec quidquam de ea causa Schol. ad quem in Germanica interpretatione Gedikius 
provocat. Pallas cur Semelam amet, ap. Schol. varie disputatur, allata Minerva Oyxale, 
cuius statuam Cadmus Oncis Béotiae dedicaverit: v. de Oncaea Pallade Valck. ad 
Schol. Phoen. 1068. at unice vera haec causa est, quod, quia Jovi patri gratificari 
solet, eandem quam ille amat. Ζεὺς πατὴρ, non ut vulgo ἀνδρῶν te Sear sé, sed 
Palladis; παῖς, quippe Semelae. Vs. 31. λέγοντε refer ad epicos, ut ad Hemerum 
Odyss. ὃ, 333 sqq- De transpositione ἐν καὶ ϑαλάσσᾳ vy. nott. critt. ad Olymp. V1, 58. 
Vil, 25. 

Vs. 33 — 38- Praeceps illa in Cadmidarum domo rerum conversio imprimisque 
Semelae et Inus repentina mors ad novam Pindarum sententiam deducit Gelonis nu- 
perae morti aptatam, non certum esse vitae finem nec certam felicitatem. Profecto, 
ait, mortalibus mortis terminus non distinctus neque apertus est; quando nempe futura 
sit:.cf. Nem. VI, 6 sq. OU re est κατ᾽ οὐδέν τι, nequaquam: nec τὺ iungendum voci 
πεῖρας. In seqq. magna difficultas est, de qua expedienda prope desperaveram, quod 
onoré positum reperitur, ubi exspectaveris einore. Id optime perspexit Thierschius 
Act. philol. Monac. T. I. F. LU. p. 207. ubi dicit: ,,In eo loco duplex constructia 
in unam conflata: ὁπότε τελευτάσομεν et εἰ σὺν ἀγαϑῷ τελευτάσομεν;" quod tamen 
quomodo fieri possit, non intelligo: ac si dixeris ὅποόξε praegnanti sensu esse pro- 
hoc, ὅπότε re καὶ εἴποτε, hoc ipsum et ratione et exemplo caret. Nec tamen ulla ratio 
mihi superesse videtur, nisi ut dicas, poetam quidem voluisse etiam de tempore di- 
cere; incertum est quando obituri simus; simul tamen id admiscuisse, an tum, quando 
obituri simus, integra affutura sit felieitas. Et in posteriori summa sententiae in- 
est: quod docent ca, quae Pindarus addit, ῥοαὶ δ᾽ ἄλλοτ᾽ ἄλλαε etc. atque eliam prae- 

ressa; nam nisi potiorem sententiae vim quaesiveris in verbis ἀσύχεμον ἁμέραν et 
ἀτειρεῖ σὺν ἀγαϑῷ, idem dixerit poeta in secunda hac orationis parte atque in priore 
ἦτοι βροτῶν γε κέκριται πεῖρας οὔ te ϑιινάτου. ᾿Δσύχεμον ἁμέραν, nullis turbis inquie- 
tam, quod accuratius definitur addito ἀτειρεῖ σὺν ἀγαϑῷ. Ἡμέραν ἡλίου παῖδα pro 
poetico, non pro mythologico figmento habe: id respicit Hesychius verbis mutilis a 
Schneidero collatis: Χϑονοόπαιδὼ ὥραν, nad" ὃ ἐκ γῆς ai ὧραι, τὰ φυόμενα, ws ἡμέρα 
ἡλίου καϑ᾽ ἱστορίαν: immo κατὰ Πίνδαρον», ut bene Sopingius. Sed alio tempore, ad- 
ditur, aliae undae gaudiorum et laborum in homines ineurrere solent. Yunge μετέβησαν. 
Ad sententiam cf. Pyth, ILI, 104. Isthm. HI, 23. Undis vero fortunae vicissitudines. 
comparari quis nescit? 

Vs. 39 — 50. Sententiae hae firmantur Cadmidarum reduce infortunio. Nam 


126 EXPLICATIONES AD OLYMP., IL 


Parca, quae maiorum huius domus felicem antea sortem tenet, cum divinitus data opu- 
lentia, quam Cadmidis largita erat, etiam damnum aliquod adducit (id est adduxit) alio 
rursus tempore cessurum: ex quo Laium Oedipus fatalis filius occidit; quo facinore viso 
Erinnys utrumque huic filium peremit: Polynict relictus est Thersander, Adrastidarum de- 
cus et columen: unde hi originem habent. Vs. 41. innge ἐπάγει. ἸΠαλιγνεράπελον est, 
quod facile retro convertitur et in fugam, ut παλινεροπάασθϑαε recedere, retro converti: 
hinc παλεινεραπελέα ap. Polluc. ILI, 132. inter vitia, credo de inconstantia; apud eun- 
dem VI, 164. habetur παλινεράπελος, quod grammaticus utpote usitatae et eleganti 
dictimi minus conveniens Biavoy vocat: ubi id Kubnius recte exponere videtur in 
contrarium versatilis. Igitur locum ita intelligo, Parcam: referré etiam damnum, ut 
Cadmidis inde a Laio; sed id ipsum esse παλιψεράπελον ἀλλῳ χρόνῳ, alio tempore 
recedere et refugere, nempe inde a Thersandro: tum ἔξ οὗ pertinet ad primariam sen- 
tentiam Moiga πῆμ᾽ ἐπάγει, non ad appositum παλεντράπελον ἄλλῳ χρόνῳ, Χρησϑὲν est 
pro substantivo χρησμὸν, ϑέσφατον, ut Odyss. », 172. παλαίφατα ϑέσφατα. ᾿Εριννὺς 
Tisiphone cur ὀξεῖα dicatur, incertum: potest enim de acri et violento animi corpo- 
risque motu intelligi, vel de acie oculorum: ex quibus praefero posterius ob addituin 
idotoa; Furiae quippe sunt deae speculatrices et vindices facinorum et sceleris Cic. 
N. D. TIL 19. Vs. 46. σὺν ἀλλαλοφογίᾳ est ἐν αλλ. De voce cf. Fragm. incert. 34. 
nostrae edit. ἀλλαλοφόνους ἐπάξαντο λόγχας ἐνὶ σφίσιν αὑτοῖς, de Oto et Kiphialte. Aei- 
φϑὴη δὲ Θέρσανδρος ᾿Δδραστιδᾶν ϑάλος ἀρωγὸν δόμοις, ut vindex paternae iniuriae; non 
solus tamen relictus est, sed cum fratribus, de quibus v. Schol. “Egenéyre novit etiam 
Apollonius Synt. Ill, p. 277. sed ipse mavult ἐρεπέντε, idque libri aliquot habent, in his 
Pal. C. Atque hoc praeferendum esse alibi docebo. Νέοις ἐν ἀέϑλοις, in iuvenilibus 
certaminibus, non bellicis, sed exercitationis causa vel in ludis deorum institutis: ut Eu- 
rip. Med. 48. νέα φροντὶς, iuvenilis cogitatio. ϊάχας πολέμου partim ad Epigonorum 
bellum refer, cuius inter duces Thersander captis Thebis Adrastidarum domui auxi- 
liator extitit (Pausan. VII, 3, 1. IX, 5, 7. Apollod. Ill, 7, 2. ibique Heyn.), partim 
ad alia et in his potissimum ad Troica, in quibus ille maxime excelluit. Pausan. IX, 5, 7. 
ὡς δὲ τοῖς σὺν ᾿γαμέμνονε ἐς Τροίαν σερατεύουσιν ἡ διαμαρτέα τοῦ πλοῦ γίνεται καὶ ἡ 
πληγὴ περὶ Μυσίαν, ἐνεταῦϑα καὶ τὸν Θέρσανδρον κατέλαβεν ἀποθανεῖν ὑπὸ Τηλέφου, 
μάλιστα ᾿ Ἑλλήνων ἀγαθὸν γενόμενον ἐν τῇ μάχῃ. Proclus Chrestom. in argumento Cy- 
priorum : Τήλεφος δὲ ἐκ βοηϑείας Θέρσανδρόν te τὸν ]]ολυνείκους κτείνει καὶ αὐτὸς 
ὑπὸ ᾿Δχιλλέως τιτρώσκεται. Cf. Schol. h. 1. Utraque vero laus et honoris ex ludis 
parti et bellicae gloriae convenit etiam Theroni Thersandri postero. Adrastidarum 
domus est eorum, qui Adrastide Argia nati erant; cave enim Adgaotidar pro fem 
nino habeas: in quo erravit Bergler. ad Alciphr. p. τι. Ad formulam ἀρωγὸν δόμους 
cf. Plat. Protag. p. 334. B. ἐπεὶ καὶ τὸ ἔλαιον τοῖς μὲν φυτοῖς ἅπασέν ἔστε πάγκακον 
καὶ ταῖς ϑριξὶ πολεμιώτατον ταῖς τῶν ἄλλων ξώων πλὴν ταῖς τοῦ ἀνθρώπου, ταῖς δὲ τοῦ 
ἀνϑρώπον ἀρωγὸν καὶ τῷ ἄλλῳ σώματι. "Ἔχοντι, οἵδε vs. 40. Thero et propingui: 
pro illa forma Hermannus nuper proposuit ἔχουσι, sic continuata oratione: ὅϑεν αὖ- 
τοῖς σπέρματος ἔχουοε ῥίξαν πρέπει τὸν Αἰνησιδάμου ἔγκωμ. τὲ μελ. Avo. τε TUyy. acute: 
si modo credere liceret lectionem ἔχονεν pgrammaticis Dorismi studiosis deberi, neque 
potius ex Scholiis pateret, antiquissima exemplaria ab Alexandrinis tractata habuisse 
ἔχοντε; neque ἔχουσι, quantum video, liber ullus offert, ut dicitur, sed tantum inter- 
pretationis causa adscriptum reperitur in Leid. A. Par. B. et Brunckii codice. Asyn- 
deton vero non modo non offendit (cf. Olymp. VI, 71. 72.), sed egregiam vim ha- 
bet, propterea quod nova incipiente sententia verba πρέπει τὸν Aivnotdapmou magis ine 
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signia redduntur, nec minus praecedentia ὅϑεν σπέρματος ἔχοντε ῥίζαν: quae vis pe- 
rit, ubi asyndeton sustuleris. Accedente autem cantu emphatico et sonis instrumen- 
torum asyndeti pulchritudo magis credo illucescebat. 

Vs. 50 — 62. Cadmidarum rebus usque ad Thersandrum deductis ad Theronis 
et fratris laudes pergitur: Aenesidami filium illa ex gente oriundum decet nunc praedi- 
care, qui et ipse vicit et fratrem victorem habet. Tales victoriae certaminibus partae cu- 
ris liberant ; eiusmodi autem ausis opportunitatem praebent opes virtutibus ornatae. Yerba 
᾿Ολυμπίᾳ usque ad ἔδεκτο vitiata affert Greg. Cor. p. 221. Lips. durédg non est μό- 
γος, sed ipse ‘[hero oppositus fratri, qui tum iam Pythiam Isthmiamque quadrigis vi- 
ctoriam nactus erat (v. Pyth. VI. Isthm. 11. et quae ad ea carmina dicta sunt): 
Olympia quidem Xenocrates numquam vicerat, quod recte notat Schol.. Isthm. II, 2g. 
quamquam illius Olympicam victoriam ex Isthm. II, 22 sqq. demonstrare interpretum 
unus volebat. Ceterum cave Theronem ipsum putes aurigam egisse: Nicomachus cur- 
tum duxit, ut docui in Introductione. Sed quod nostro loco Pindarus dicit: Πυϑῶνε 
δ᾽ ὁμόκλαρον ἐς ἀδελφεὸν ᾿Ισϑμοῖ re κοιναὶ Χάρετες ἄνϑεα τεϑρίππων δυωδεκα- 
δρόμων ἄγαγον, inde grammaticorum pars ap. Schol. collegerunt, Pythios Isthmiosque 
_~¢guos Xenocratem et Theronem communi sumptu misisse, ambosque in illis ludis esse 
Victores renunciatos; aut utrumque Pythia et Isthmia separatim quadrigis vicisse; 
immo ex Aristotelis ἀγναγραφῇ vel hoc affertur, Theronem solum Pythionicam inscri- 
ptum esse: κατὰ δὲ τὴν tov ᾿“ριστοτέλους ΤΠυϑιονίκης μόνος ἀναγέγραπται: rursum, quod 
fratres sint e1usdem domus, ex qua sumptus sit praestitus, ideo nonnulli utriusque 
victoriae honorem cum Therone communicatum perhibent. Ex quibus sententiis. nul- 
lam veram iudico. Nam primum quod de communi sumptu in Pythiam Isthmiamque 
commissionem impenso cogitant et de communi Theronis atque Xenocratis renuncia- 
tione; carmina Pyth. VI. et Isthm. 11. ad Thrasybulum Xenocratis f.. scripta ne mi- 
nimam quidem Theroni illarum victoriarum communionem tribuunt, quum tamen ma- 
nifestum sit non alias iis odis victorias celebrari nisi has, quae in hoc carmine signi- 
ficantur: nam Isthm. 11. post Xenocratis obitum compositum potissima ex sacris lu- 
dis parta huius decora complectitur: in quo quum una tantum Pythia unaque Isthmia 
victoria memoretur, liquet plures omnino non fuisse. Accedit quod eas victorias ut 
Xenocratis cecinerat Simonides (Schol. Isthm. II. princ.).. De communi sumptu au- 
tem cogitari etiam ridiculum videtur: equos mittit unus, qui nomen profitetur; et is 
si vicit, victor renunciatur, vel alius, cui is victoriam concedere constituerit: qui 
sumptus praestiterit, nihil ad rem. Nec verisimile adeo parcos Aenesidami filios fuisse, 
ut communem sumptum facerent, quum tamen victoria nonnisi alterutrius nomini tri- 
bui potuerit. Neque vero Theronem separatim Pythia et Isthmia vicisse vel inde ap- 
paret, quod si hoc poeta voluisset, clarrus haud dubie de ea re esset locutus. At 
quod Aristoteles soli Theroni Pythiam victoriam tribuisse fertur, id librarii debetur 
errori; nam ipsa orationis ap. Schol. series et certa Pindari auctoritas Pyth. VI. et 
Isthm. II. itemque Simonidis (1. c.), qui iis, ex quibus Aristoteles hausit, Pythionica- 
rum catalogis haud dubie concinebant, satis evincit,. in Scholiis illis nomina passim 
confusa praebentibus Theroni esse Xenocratem substituendum, ac proinde ita scriben- 
dum: xara δὲ τὴν τοῦ ᾿Δριστοτέλους Πυϑιονίκης μόνος Ξενοκράτης ἀναγέγραπται. ἤτοι 
οὖν συλληπτικῶς εἴρηκεν, ἢ ἐπεὶ Θήρωνος ἵπποις 6 Ξενοκράτης ἐνίκησε: διὸ καὶ συτανε.- 
κήρυξε Θήρωνα. Nec quod ex eadem domo suppeditati sumptus sint, ideo arbitror 
victoriae honoremr cum Therone communicari: quamquam ex fratre in fratrem aii- 
quid decoris cedere non nego, quum vel gens et patria victoris non mediocrem inde 
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famam nanciscatur: quemadmodum Isthm. 11, 2g. ob unam Theronis Olympicam vi- 
ctoriam filii Aecnesidami immortalem Olympiae gloriam adepti dicuntur, quia vel sic 
Xenocrates Olympise insignis, frater quippe victoris. Nostro tamen loco ut ad id 
confugiamus, nihil causae est: neque enim hic de communicato honore quidquam le- 
gitur. Ὁμόκλαρος est eiusdem sortis particeps, ut Nem. IX, 5. at Kenocrates eadem 
victoriae fortuna potitus est, non quidem Olympiae, sed Pythone et in Isthmo: Χά.. 
elreg autem κοιγφαὺ ob hoc ipsum dicuntur, quippe quae ut omnia mortalibus iucunda 
et dulcia largiuntur (Olymp. ΧΕΙ, 5. IX, 50.), ita et victorias praebent, easque utri- 
que dederunt, alteri ex Olympiis, alteri Delphis atque ad Corinthum, utrique adeo 
sua benignitate communes. Nam Χαριτας ut pro deabus habeamus, universae dicti- 
onis ratio suadet, quamquam non debebam Camenzio obsequi ob singularem causam 
Gratias a Pindaro commemorari Opinantis: neque enim verum est Gratiarum cultum 
Theronis genti patrium fuisse, quum Eteocles, qui eum instituit, non Thebanus fue- 
rit sed Orchomenius (v. Oecon. civ. Ath. T. 11. p- 367. et maxime Pausaniam ac 
Strabonem), neque ab Eteocle Thebano, sed a Polynice originem Theronis gens Pin- 
daro iudice derivaverit: nec magis ad Pythiam Isthmiamque Xenocratis victoriam 
Olympicus pertinet Gratiarum cultus, quem ara in Pelopio cum Baccho iis commu- 
nis demonstrat (Pausan. V,14. extr. Schol. Olymp. V, 10. coll. commentar. ad Olymp. 
XIII, 11 sqq.); multoque magis absonum, quod vel ad templum Gratiarum in Ele- 
orum urbe (Pausan. VI, 24, 5.) provocatur. Ardea τεϑρέππων, flores quibus equi 
et currus ornabantur (Schol. Olymp. VI, 44.), non exclusis tamen coronis, quae et 
ipsae ave nominantur, ut Olymp. VII, 80. Ζ7έϑριππα dicuntur δυωδεκάδρομα, quod 
ἄρματα τέλεια (non πωλικα) duodecies circum metam flectebant (Olymp. VI, 75. 
111, 35. Pyth. V, 33.). Mox construe: τὸ δὲ πειρώμενον ἀγωνίας τυχεῖν αὐτῆς. Ad 
πλοῦτον ἀρεταῖς δεδαιδαλμένον non male Schol. confert Sapphicum fragmentum, in quo 
dele articulum τὸ omissum a Scriptore de nobilitate c. §. inter Plutarchi opera. De 
formula σῶν te καὶ τῶν cf. nott. critt. ad Isthm. IV, 58. hoc loco intellige haec at- 
que illa buna, ut Pyth. V, 55. ὃ Βάττου δ᾽ ἕπεται παλαιὸς ὄλβος τὰ καὶ τὰ νέμων. - 
βαϑεῖαν ὑπέχων μέρειμγαν ἀγροτέραν, studium et curam profundam subiiciens 
menti, quasi venatricem pulchrarum rerum, imprimis victoriarum ex sacris ludis: pé- 
oLuva cst enim de studio gloriae, in his carminibus elus maxime, quae certaminibus 
comparatur: cf. Olymp. I, 108. Pyth. VIII, 96. ἀγροτέραν autem Schol. non male 
explicat ἀγρευτικὴν et ϑηρευτικὴν, accedente Hermia ad Plat. Phaedr. p. 74. ὡς καὶ 
ΤΙνδαρος ἔφησέ nov μέριμναν ἀγροτέραν, oiovel ἀγρευτεκὴν τῶν καλῶν. Glossa cod. 
Brunck. συνεχῇ δεδοὺς φροντίδα ἀγρευτικὴν τῶν καλῶν. Opes virtutibus temperatas 

octa praedicat etiam Pyth. V. princ. ita vero comparatus πλοῦτος est homini ἀστὴρ 
ἀοίξαλος. Vocis dialectum etsi vocabulo ξαλωτὸς illustrandam in nott. critt. putave- 
rim, manifestum tamen est ἀρίξηλον Pindaro ut Homero esse ἀρέδηλον, de quo v. Eu- 
stathium hue spectantem ad Iliad, α, p. 153. med. ad Iliad. 6, p. 229. extr. ad Iliad. a, 
p- 1139. 50. plura v. ap. Buttmann. Lexilog. p- 247 sqq. A ζήλῳ tamen derivatum 
usurpat Callimachus cum aliis, atque ita Aristophanes Eqq. 1340. utitur voce affini 
ἀριξήλωτος. Dictionem respicit Liban. Epist. p. 246. κατὰ Πίνδαρον ἀστὴρ ἀρίζηλος. 
᾿Ετήτυμον esse veram lectionem, non ἀλαϑινὸν, docui in nott. critt. ubi hoe prosa- 
rium dico, licet eo poeta ithyphallicus infimae notae et sequioris aetatis non absti- 
nuerit; adversus quae Hermannus satis calide monet: ,,4iadevoy ne quis calidius ad 
poetas ithyphallicos infimae notae et sequioris aetatis detrudat, Theocritus, Callima- 
chus aliique intercedent.” Non opinor intercedent. Neque enim de Alexandrinis 


EXPLICATIONES AD OLYMP. _ II. 129 


dixi;, nam iste poeta ob foedam adulationem a me notatus et, si Pindaro contuleris, 
sequioris aetatis homo, Theocrito et Callimacho antiquior est, quippe qui Olymp. 11, 
2. scripserit. 

_ Vs. 62 — 74. Ita vero virtutibus iunctas divitias qui habet, non ignorat neque obli- 
viscitur, apud inferos futuras maleficiorum poenas, bonorum autem hominum statum feli- 
cem ; ideoque a superbia, insolentia, scelere abstinet, Initio huius loci antiqua exem- 
plaria omnia habuisse ἔχων, demonstravi in nott. critt. atque ad Schol.; idem offert 
codex Vindobonensis ex bibliotheca urbica in Caesarean: translatus, Eustathioque 
iterum perreptato luc intellexi eius verba referenda esse ad Iliad. 3, 306. p. 714. 
me ἐνὲ κήπῳ καρπῷ βριϑομένη) τὸ δὲ ἣ ἐνὶ κήπῳ καρπῷ βρεϑομένη ὀρϑῶς μὲν 
εἰπεῖν λείπεται τοῦ ἔστιν, ἵνα λέγη ὅτε ἥτις τῷ καρπῷ βαρουμένῃ ἐστί. τῶν τινες δὲ 
παλαιῶν ἡϑέλησαν τὸ βρεϑομένη νοῆσαι arti τοῦ βρίϑεται, εἰπόντες εἴληφϑαι μετοχὴν 
ἀντὶ ῥήματος καὶ σημειωσάμενοι τὴν λέξιν -ὡς καινοσχήμονα. ἔχεε δὲ ὁμοιότητα πρὸς 
τοῦτο καὶ τὸ δῖῦϑος δ᾽ ὃς μὲν νῦν εἰρημένος ἔστω, ἤγουν ὃς νῦν εἴρηται. ὅμοιον καὶ 

5 a = ἧς ~~ Η͂ ~ - ΄ - a 
παρὰ τῷ ᾿Ομηρικῷ ζηλωτῇ Σοφοκλεῖ (Qed. R. 159.) τὸ Towra oe κεκλόμετος- ἢ γὰρ 
καὶ ἐκεῖ λείπει τὸ εἰμὶ, ἢ τὸ κεκλόμενος ἀντὶ τοῦ κέκλομαι εἴληπται. χρῆσις δὲ ὃ μοέα 
σεσημείωταί nov εἶναι καὶ παρὰ Πινδάρῳ ἐν ᾿Ολυμπεονέκαις. Ttaque 
veteres ἔχων dixerunt esse ἔχων fori vel ἔχει, de quo iam monui in nott. critt. Her- 
mannus vero nuperrime per anacoluthon explicuit: ,,Volebat dicere: si quis opes 
virtutibus temperatas possidens sortem intuetur eorum, qui propter bene facta Mis 
cari sunt, is ita utitur divitiis, ut hic Thero. Sed delatus ad descriptionem illius 
beatorum sortis, pro apodosi, quae sequi debebat, aliam liberius conformatam substi- 
tuit vs. 160. (98.) ἔπεχε νῦν σκοπῷ rogor:’ de qua ratione ut acuta ita admodum 
dura apud lectorem iudicium esto; ego interim verba ita explicui, ac si éyee verum 
esset. Attamen persuasum habeo universam sententiam esse prioribus iungendam et 
subesse vitium ex antiquissimis exemplaribus propagatum, idque una mutata littera 
sanandum. Pindarus divitias dicit virtuti iunctas optimam rem homini esse, siquidem qui 
eas teneat, futurorum non sit immemor, quae post mortem homines maneant. Scribe εὖ 
γὲ μὲν ἔχων: nam εἴ γε etsi alibi apud Pindarum non reperio, hoc tamen loco com- 
modissimum esse intelligi potest ex nota Hermanni ad Vig. p. 834. ed. nov. Dixi 
autem ex antiquissimis exemplaribus profectum vitium, quippe quod Alexandrini iam 
repererint. Hinc petenda eimendatio: y enim in antiquissima scriptura, Athenis qui- 
dem usque ad Euclidem, hac scribebatur forma 4. Iam vides quomodo AE in JE 
mutatum sit, fere ut Pyth. VIII, 21. ILAPNAZI4I/ transiit in WAPNASTAr. Nam 

rout vitia antiquiora vel recentiora sunt, alii ductus alios errores crearunt: apud 
bindarum autem in plurimis locis antiqua est scribendi ratio speptanda. Vs. 63. iunge 
ἐνθάδ᾽ anclauvot; ἐνθαδὲ idem est quod ἐν τᾷδε Διὸς ἀοχᾷ. in terra, quam Iuppiter 
sortitus est. Plato Rep. I, p. 330. D. ὡς τὸν ἐνθάδε ἀδικήσαντα δεῖ ἐκεῖ (ἐν ἄδου) 
διδόναι δίκην. Atxatee τες, iudex apud inferos. Iam vs. 67 sqq. poeta apud beatos 
continuum esse solem dicit, ἔσον ἥλεον νύκτεσσεν (quae apud nos noctes sunt), toa δ᾽ 
ἐν ἀμέραις, ubi adverbium: ἴσα pro adicctivo infert. Cf. Thren. Fragm. 1. rotoe λάμ- 
mee μὲν μένος ἀελίου τὰν ἔνϑαδε νύκτα κάτω, et paulo aliter de beatorum insulis nar- 
rantem Lucianum Ver. Hist. II, 12. Pro vulgato olim νέμονται formam a voce δέρ-- 
xeoSae derivatam reponendam esse libri. verisunile reddunt: neque tamen placet quod 
rescripsi δράκησαν, quo praestat utraque Hermanni coniectura δεδόρκαντε βίον et dé- 
δορκαν βίοτον: nisi verum assecutus est unus ex Dissenii auditoribus, qui ex lectione 
optimorum librorum d¢exoysae corrigit ἐσλοὶ déxovrae: in qua scriptura constructio 
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non illa erit quam in nott. critt. proposui, sed haec: δέκονταε βίοτον ἀπονέστερον, 
ἔχοντες ἅλιον etc. Ibidem vero quod Schmidium secutus in Pal. C. dixi esse δὲ δέρ- 
xovtae, non confirmant collationes in meum nuper usum factae. “4novéoregoy hinc 
laudat Eustath. ad Odyss. 6, p. 1441. 16. Χϑόνα ταράσσοντες, arando, fodiendo, me- 
talla exercendo: πόνεεον ὕδωρ, piscando, navigando. Verba οὐδὲ πόντεον usque ad 
δίαιταν vitiata profert Schol. Arat. Phaen. 110. Ζεμίους Seay Schol. dicit esse Plu- 
tonem et Proserpinam, qui ipsi dii sunt, non deorum deliciae; Gedikius Aeacum, Mi- 
noem, Rhadamanthum intelligit: sed contrarium docet Pindarus vs. 85. Rhadaman- 
thum in beatorum insulis collocans, de quibus nondum hic sermo est: hoc enim loco 
de probis quidem et felici statu utentibus dicitur, non tamen de iis, qui in illis bea- 
tissimis insulis sedem sortiti sunt. Ita quidem nihil superesse videtur, nisi ut repslous 
ϑεῶν bonos illos a diis dilectos dicamus, qui vita iuste peracta prospera apud inferos 
condicione gaudeant: apud inferos inquam: nam beatorum insulae non infernae sunt; 
illum autem, de quo poeta nunc dicit, locum sub terra esse, ex vs. 65. colligas; ne- 
que obest sol ibi perpetuus, qui, ni fallor, alius atque noster est: ut ex placitis Py- 
thagoricis antichthon igni centrali perpetuo collustratur. Cui sedi quod nomen fue- 
rit, nostra non refert; Gedikius Elysit eam appellatione ornat, quod Pindarum a bea- 
torum insulis distinxisse nullo allato argumento contendit. Formam ὀκχέοντε ex no- 
stro loco attingit Eustath. ad Odyss. ἡ, p. 1577. 45- 

Vs. 75 --- 95. Hucusque Pindarus de inferiore beatorum ordine dixit; pergit ad 
eos, quibus aditus in beatorum insulas datus est, hoc est, qui in utraque vita, et ter- 
rena hac et ea, quae post obitum esse creditur, ter sine labe vixerint. Vs. 75—77. 
vitiose recitat Hermias ad Plat. Phaedr. p. 152. Triplex illa animarum migratio Py- 
thagorismum vel mysticam, ex qua ille manaverit, doctrinam sapit; ex eodem fonte 
diversum quidem a Pindarico, sed tamen perinde triplex animarum iter duxit Plato 
Phaedro p. 249. A. αὗται δὲ (ai φιλοσοφήσασαι ψυχαὶ) τρέτη περιόδῳ τῇ χιλεετεῖ, ἐὰν 
ἕλωνταε τρὶς ἐφεξῆς τὸν βίον τοῦτον, οὕτω πτερωϑεῖσαι τριςχιλιοσεῷ ἔτεε ἀπέρχονται: 
quae verba in Timaeum p. 42. Β. translata sunt. In numeris a Platone dissidet Pin- 
darus Thren. Fragm. 4. nono anno reditum animis assignans, Quodsi haec vere Py- 
thagorica sunt, unde illam disciplinam poeta haurire potuerit, docui ad Thren. 1. c. 
cur autem hoc potissimum loco tali placito usus sit, ridiculum videtur exquirere; ne- 
que quidquam tribuo cuiusdam invento, ideo in hoe carmine de Pythagorica anima- 
rum migratione exponi, quod Siculo homini Pythagoricae disciplinae addicto scriba- 
tur: nam vel ante Pythagoram illud placitum late disseminatum erat. “EroApacay, 
ἔτλησαν: vide, st tanti est, quae ad Plat. Min. et Legg. p. 142. eontuli, Jam qui in 
insulas beatorum transferuntur, ἔξεελαν Avdg ὁδὸν παρὰ Κρόνου τύρσιν: in quo ἔξειλαν 
est ab ignoto εέλλω, ut ἔστειλαν a voce σεξέλλω; explicatur autem verbis ἐτέλεσαν, ἔτε- 
λείωσαν, ἤνυσαν, ad quam interpretationem confirmandam quod addam non habeo, 
quoniam quod Astius ex Hesychto attulit, vanum est: grammaticus tamen in Excer- 
ptis Parisinis in calce Gregor. Cor. ed. Lips. p. 681. idem esse dicit quod ἐστεέλαντο ς 
v. notam Schaferi. JIovis via num ea sit, ἣν ἔταξεν ὃ Ζεὺς, ut Schol. exponit, ma- 
gnopere dubito: magis eo inelinaverim, ut Ζιὸς δδὸν putem reditum in Iovis domi- 
nationem, εἰς τήνδε τὴν Aids ἀρχὴν, ubi insulae beatorum in finibus terrarum sunt 
Oceano circumdatae: sed unice satisfacit Iovis viam dici iter ad beatorum insulas, 
quod in eas regiones Iuppiter soleat commeare et ibi habitare: unde in ea vicinia 
Ζηνὸς μελάϑρων xoitae ap. Eurip. Hippol. 749. Cf. J. H. Vossium dite Weltkunde 
1. A. L, Z. 1804. T. 110 p. XXIX. Saturni regiam sive arcem (εύρσεν, turrim, τεῖχος) 
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in ipsis beatorum insulis esse, monstrat transitus per particulam ἔνϑα factus: Ubi, 
apud Saturni regiam, beatorum sunt insulae, circum quas Oceani filiae aurae leniter spi- 
rant: ad quae confer Homerica deinde afferenda et Lucian. Ver. Hist. 11, 12. Nem- 
e 101 urbs est, quam ad suum arbitrium exornat Lucianus, Ver. Hist. II, 11. non 

δια πέμὸ ἃ Saturni regia. De insulis beatorum sufficiet laudasse Gatak. ad Antonin. 
X, 8. J. M. Gesner. de navigg. extr. col. Herc. p. 642 sqq. ed. Orph. Herm. Heyn. 
Opusc. acad. T. I. p. 395 sqq-. Saturnum, qui priscam olim aureo saeculo hominum _ 
simplicium beatitatem (Κρόνιον Blov) rexerat, etiam post mortem commorationi in il- 
lis insulis praeesse vetus est opinio. Hesiod. Opp. et D. 169. 

Ζεὺς Κρονίδης κατένασσε πατὴρ ἐς πείρατα γαίης 

Τηλοῦ ἀπ᾽ aSavarwy- τοῖσε Κρόνος ἐμβασελεύεε. 

Καὶ τοὶ μὲν ναίουσιν ἀκηδέα ϑυμὸν ἔχοντες 

"Ev μακάρων νήσοισε παρ᾽ Rxeavow βαδυδίνην 

Ολβιεοι ἥρωες. 

Ita et in Monim. Regillae vs, 9. “Ev μακάρων νήσοισιν, ἵνα Κρόνος ἐμβασιλεύεε, 
ubi cf. Viscontum et Jacobsium. Saturno assidet Rhadamanthus (v. 83.): de quo 
Odyss. 6, 563. ubi Menelao dicitur: 

“Alla σ᾽ &¢ ᾿Ηλύσιον πεδίον καὶ πείρατα γαίης 

᾿ϑάνατοι πέμψουσιν: ὅϑε ξανϑὸς ᾿Ραδάμανθϑυς" 

Τῆπερ ῥηΐστη βιοτὴ πέλεε ἀνϑρώποισιν" 

Οὐ νιφετὸς οὔτ᾽ ἂρ χειμὼν πολὺς οὔτε ποτ᾽ ὄμβρος, 

Adv’ αἰεὶ Ζεφύροιο λιγυπνείοντας ἀήτας 

ἸΩκεανὸς ἀνίησιν, ἀναψύχειν ἀνϑρώπους. 
Monimentum Regillae Marcellianum vs. 47. ψυχὴ δὲ σκῆπερον ᾿Ῥαδαμάνϑυος ἀμφεπο- 
λεύει, de Regilla in beatorum insulis versante: cf. 101 Jacobs. Lucianus Ver. Hist. 
II, 6. παρ᾽ ὧν δὴ καϑ᾽ Oddy ἠκούσαμεν, ὡς ἡ μὲν νῆσος εἴη τῶν μακάρων προςαγο- 
ρευομένων, ἄρχοε δὲ ὃ Κρὴς Ῥαδάμανθυς" καὶ δὴ ἀναχϑέντες ὡς αὐτὸν ἐν τάξει τῶν 
δικαξομένων ἔστημεν τέταρτοι, et 5844. Ad proxima vs. 79 544. cf, Thren. Fragm. 1. 
et de structura commentar. ad Olymp. I. 8 sqq. Iunge an%eua χρυσοῦ, ut iunxit 
Schol. Hom. Victor. ap. Heyn. T. VIII. p. 537. afferens verba ἄνϑεμα δὲ χρυσοῦ; 
χρυσοῦ idem est quod χρύσεα, quod ποῖαι Heinrichius ad Hesiod. Scut. 154. Flores 
duplices sunt, terrestres et marini: ineptus foret Pindarus, si tria genera distingueret, 
terrestres, in arboribus natos, marinos, ut nonnullis visum. Pro lectione κεφαλὰς Scho- 
liorum et interpretum aliquot, quibus Gurlittus addendus, ductu reposita Hermannus 
nuper festinationem meam crepans scribendum coniecit στέφανας, »quo nomine par- 
tem capitis eam, cui corona imponitur, appellari satis notum sit, nisi ea etiam στέφα- 
γος sit dicta, ut adeo σεεφάνους servari possit.” Mihi quidem poeta, si caput desi- 
gnare volebat, simpliciori κεφαλὰς non videtur praelaturus fuisse oregavas, quae vox 
num illa significatione, quam ex Polluce II, 39. 40. maxime tenemus, ab ullo poeta 
usurpata antiquioribus temporibus sit, licebit dubitare.. Nolo enim id premere, ore- 
φανην etiam capillamentum designare: unde ingrata nascitur ambiguitas: sed alia 
praeterea oteqavys notio est, eaque talis, ut si modo στεφάνας rescribendum sit, ea 
illud vi sit accipiendum. Στεφάνη enim grammaticis est προκόσμημα γυναικεῖον, lim- 
bus, fascia, lamina, aurea utplurimum, qua caput cingebatur; de qua significatione 
vide quae dixi Oecon. civ. Ath. T. II. p. 991. ubi dele nomen “dgerys. Ita est apud 
Homerum Iliad. σ, 597. ad quem locum cf. Polluc. V, 95. et intt. Quodsi eos, qui 
in beatorum insulis essent, talibus sibi laminis coronatos finxerit, dicere poeta potuit, 
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manus et illas laminas cinctas florum corollis esse. - Quamquam huic quoque interpre- 
tationi obstare illud videtur, quod σεεφάναι solis, quantum scio, mulieribus et deabus 
tribuuntur, non maribus: quibus oregavy alia vocis vi convenit, qua galeae et spe- 
ciem et partem designat (v. Polluc. VII, 158. et lexica): galeatos vero heroas in in- 
sulis beatorum nolim statui: nec mihi satisfaciet, qui σεεφάνην de taenia acceperit 
sive mitra, cui impositam coronam etiam viros gestasse certum est, ut Isthmiorum 
certaminum victores (v. ad Olymp. IX, go.). Omnino vero servo quod edidi. Anti- 
quum vitium est στεφάνοις, a Gregorio etiam lectum: sed Schol. vet. κεφαλὰς legit; 
nam στεφάνας certe non habuit, neque huius vocis interpretamentum est illud κεφα- 
Acts. Quodsi στεφάγας legisset Scholiastes, haud dubie huic glossae interpretandae 
aliquid esset accuratius additum. Bovia: “Ῥαδαμάνϑυος sunt iudicia ab illo exercita: 
quo pertinet, quod Saturni assessor Rhadamanthus dicitur: sic apud Athenienses iudi- 
ciorum rectores Archontes et Euthyni assessores suos habent, itemque Hellenotamiae, 
quamquam hi non iudiciorum praesides sunt, nisi quod in quibusdam rebus, ut omnes 
prope Atheniensium magistratus, ἡγεμονίᾳ δικαστηρίου gaudent. Saturnus quippe in 
insulis beatorum iudicium exercet de defunctis, quos eo adducit Mercurius (v. Viscont. 
ad Monim. Regillae vs. 9.): Rhadamanthum ibidem iudicem esse supra vidimus; iu- 
dicat autem de iis ipsis, de quibus Saturnus, unde Hegesippus (Epigr. VIL. 1. 1. 
p- 188. Anthol. ed. Jac. prior.) ait “Eeuny rove ἀγαθοὺς ἐς Ῥαδάμανθυν aye, si 
modo is locus insulas beatorum spectat. Aliam de Rhadamantho fabulam sequitur 
Plato Gorg. p. 524. A. Κρονος πατὴρ, deorum, non Rhadamanthi. Cave autem 
scribas αὑτῷ πάρεδρον: αὑτοῦ non dicit Pindarus, ut alibi cum Thierschio notavi. 
Vs. 85. ordo verborum hic est: πόσις ὃ “Ῥέας πεγτων ὑπέρτατον ϑρόνον ἐχοίσας. Sum- 
χθθι thronum Rhea habet, quod dearum vetustissima habetur. 

Vs. 86 — 91. Aliquot heroes recensentur in beatorum insulis positi. ᾿Εν τοῖσιν 
ἀλέγονται, in illis, qui 101 sunt, censentur, ἀρεϑμοῦνται, συγκαταλέγονταε, ut exponit 
Schol. Hesychius: αλέξαε, ἐπιλέξαι. De Pelei in insulis beatorum sede v. Arg. Eurip. 
Androm. sed Euripidi ipsi vs. 1258. in Nerei domo est. De Cadmo eundem in lo- 
cum sive in Elysium translato cum Harmonia v. Eurip. Bacch. 1337. Apollod. III, 
5, 4. Schol. Pind. Pyth. IIT, 153. Achilli sacra quidem Leuce insula Borysthenis ostio 
obiecta (Nem. IV, 49. et ibi Dissen.), ubi eius tumulus; eundem tamen multi in 
beatorum insulis collocant, ut Scolion celebratissimum: Νήσοις δ᾽ ἐν μακάρων σέ φα- 
ow εἶναι, ἵνα meg nodwung ᾿χελεὺς Τυδείδην τέ φασιν Atoundea: item Plato Symp. 
p- 179. E. p. 180. B. ubi plura attulit Astiuns Comment. p. 217. In Elysio campo 
sive illis insulis Medeam illi uxorem tribuerant Ibycus et Simonides ap. Schol. Apol- 
lon. Rhod. IV, §15. sed in Leuce insula Helenae maritus est ap. Pausan. III, 19. 
extr. licet aliter tradente Tzetz. ad Lycophr. 174. 798. Poterant etiam plures addi, 
ut Diomedes, Menelaus (Odyss. 6, 563. Eurip. Hel. 1693.): sed fini poetae, quem 
in introductione significavi, illa exempla sufficiebant. Cur Iovem Thetis precata sit, 
bene docet Schmidius: ,,Iratus enim erat Iuppiter Achilli ob Hectorem sibi carum 
interfectum et inhumanius tractatum.” Tum barbarorum fortissimi nominantur ab 
Achille caesi, Hector Τροίας κέων (ad quam dictionem cf. Lycophr. Cass. 281. ubi 
Tzetzes nostrum recitat locum, etiam ab Eustath. ad Iliad. €, p- 626. 30. et Etym. 
M. v. ἀστραβὴς p. 159. 48. respectum), Cycnus Neptuni filius ad Ilium interfectus 
€Ovid. Met. XII, 71 sqq.), Memnon Aethiops, Tithono et Aurora genitus, cuius cae- 
dem describit Quintus Smyrnaeus II, 388 544. luculentius explicuerat Arctini Aethi- 
opis: conferatur de eodem Heynius ad Virg. Aen. I, Exc. XIX. XXVI. ad Apollod, 
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Τ. 11. p. 756. Tres hi coniunguntur etiam Isthm IV, 45 sqq. neque 101 absque sin- 
gulari ratione: Memnonemque nominare in Achillis rebus amat Pindarus. 

» Vs. 91 — 97. Poeta sese revocans a contemplatione rerum futurarum, simul 
has non sine causa ἃ se expositas esse declarat: ‘Multa sili in pharetra tela esse, sed 
non omnibus aperta ct sonantia; neque se velle omnia promere: natura se poetam esse: 
qui arte tantum et disciplina sapientiam comparaverit, corvorum instar esse adversus aqui- 
lam garrientium. Prima verba citat Schol. Isthm. IV, 58. Tela, carminum sententias 
(v. ad Olymp. I, 111 sqq.), voeat clare sonantia, hoc est, aperta prudentibus: φω- 
γνεῦντοι legebat Eustath. ad Hiad.. 2, p. 775. 48. ad iad. φ, p. 1237. 62. ad Odyss.., 
p- τόξο. 11. explicans φωνέοντα. “Eounveds nibil hic aliud nisi interpres, nec cum 
Heynio cogitandum de elocutione sententiarum animo conceptarum verbis et carmine 
reddenda, quasi hoc sit tela ex pharetra promere: id enim poeta dicit, etiam quae 
tela ex pharetra prompserit, etsi prudentibus clare sonent, in vulgus tamen obscura 
esse: neque aliter accepit Eustath. ad Dionys. Perieg. Praef. p. VI. in Huds. Geogr. 
min. Nota vero ensllagen numeri ¢yr? et yarifec: nolim enim ἐντὲ pro plurali habere 
Dorismo Italico dictum, quum illo dicendi genere alibi nusquam Pindarum usum re- 
periamus. Iam quum multam sese carminis materiam habere dixerit, non arte hanc 
sibi paratam esse affrmat, sed natura; quod cur addiderit nescio: nisi forte ipsi ob- 
iectum erat, quod nimium in elocutione brevis arte careret neque satis disertus esset, 
volebatque in calumniatores retorquere reprehensionem, qui non natura sed arte 
poetae inania multa garrirent: Simonidem quidem Bacchylidemque perstringi, quos 
duali γαρύετον obscurius significat, non male notare Scholiastae videntur. Ceterum 
naturam omnino praefert Pindarus: Olymp. IX, 107. τὸ δὲ φυᾷ κράτιστον ἅπαν" πολ- 
doi δὲ Stdaxraic ἀνϑρώπων ἀρεταῖς κλέος ὥρουσαν ἑλέσθαι. Nem. III, 69. συγγενεῖ δέ 
τις evdokiggn μέγα βρίϑει" ὃς δὲ διδώκτ᾽ ἔχεε, Wegnvos ἀνὴρ etc. Cf. Eustath. ad 
Odyss. x, p. 1930. 4. «Αὐτόϑεν φυᾷ εἰδότας natura doctos ex Pindaro idem vocat ad 
Odyss. α, p. 1404. 23. Φυὴν in Pindaricis his σοφὸς ὃ πολλὰ εἰδὼς gue Philemon 
Lex. techn. p. 112. ed. Angl. explicat ut de anima dictum τὴν δύναμιν τῆς αἰσϑή- 
σεως καὶ κινήματος αὐτῆς : sed nihil est nisi nativa indoles. In seqq. si coniunxeris 
κόρακες ὡς Διὸς πρὸς Seriya ϑεῖον, garriunt inania velut corvi ad Iovis alitem compa- 
rati, id est, quasi corvi videntur, dum ingenio doctus aquilae instar habetur, cui qui na- 
tura valet, similis est; leniorem feceris sententiam minusque invidiosam, quan si 
structura ita instituatur: γαρύετον Ζιὸς nods bev. &. gurriunt adversus Iovis alitem: et 
ptius etiam sententiarum nexui optime convenit; nam poeta hoc vult, sese utpote 
natura doctum multa tela continere nec promere, quum contra sola disciplina eruditi 
prae loquacitate apta et inepta effundant. Alterum vero, In eum, qui natura doctus 
sit, declamare homines arte eruditos, si orationis progressum spectaveris, huc minus per- 
tinere iudicabis. Nuihilominus ob vocabulorum: collocationem posteriori explicationi 
magis faventem huic ipsi accedo, atque ut sententiam hanc paulo invidiosiorem pro- 
ferret, aemulorum cavillationibus adductum poetam esse crediderim: neque enim, nisi 
tale quid accidisset, dicere illud Pindarus potuisset. Eandem explicationem adimi- 
sisse veteres tum Scholia docent tum scriptores huc respicientes, ut Simplicius in 
Aristot. Categ. p. 110. Ὁ. et im Aristot. de caelo p. το: ἢ. Huc retulerim etiam Ari- 
stid. T. II. p. 28. Iebb. κοράκων φησὶν εἶναι φωνὰς τὰς τῶν μαϑόντων καὶ παρ᾽ ἀλ- 
λων εἰληφότων πρὸς ἀετὸν γιγνομένας τὸν φύσει νεκῶντα καὶ ἐκ ϑεοῦ ῥήτορα καὶ σοφόν : 
neque contrarium colligere licet ex verbis T. II. p. 578. οὐκ ἐνταῦϑα ὁ ποιητὴς, 
-Osteg ποτ᾽ early outros, καλεῖ χόρακας μὲν τοὺς ἄλλους ποιητὰς, ἀετὸν δὲ αὑτὸν πρὸς 
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ἐχείνους ; Ceterum utroque loco in Pindaricis Aristides habet ὄρνεϑα: in priore tamen 
varia lectio est ogvya, quam ob formam Pindarica respicit Eustath. ad Odyss. «, 
p- 1419. 15. Gregor. Cor. p. 218. Lips. Ad universum locum cf. Nem. III, 77 sq. 

Vs. οὗ — 105. Quaerit nunc poeta, quisnam potissimum rursus intentis telis lau- 
dum, quas aliquo intervallo intermiserat, petendus sit. Respondet: <Agrigentum dirige 
missile, ubi Thero laudandus. Vs. 99. ob vocem ἐπέχειν spectat Eustath. ad Odyss. y, 
p- 1465. 4. ubi male τόξοις. Ibidem βάλλομεν est βάλλωμεν, ut αὐδάσομεν Olymp. I, 
init. Vs. 100. τανύσαις optativus leniter imperantis est, ut Olymp. TX, 15. αἰνήσαις, 
et 44. φέροις: cf. Thiersch. Gr. Gr. Hom. dial. p. 427. ed. nov. Hermannus quidem, 
etiamsi αὐδάσομεν legatur, quod etiam Ciz. et lemma scholii nuper editi habet, ta- 
men verba τανύσαις αὐδάσομεν coniungenda esse nescio qua potestate imperat, tragi- 
corum usum a Porsono Praef. Hecub. p. 58. illustratum nullo argumento allato ad 
Pindarum traducens. Sed recte idem, quod de activa vi verbi αὐδᾶσθϑαι dubitavi, 
non opus fuisse monstrat exemplis Sophocl. Philoct. 652. Aeschyl. Eumen. 585. Ad 
ἐνόρκιον λόγον cf. Olymp. VI, 20. καὶ μέγαν ὅρκον ὀμόσσαις. Vs. 102. iungo μή τινὰ 
πόλεν, non μή τινὰ ἄνδρα, etsi posteriori structurae faveat Olymp. I, 104. “Exardy 
ἐτέων, de quo nugantur Scholia, est centum per annos, ut ap. Herodot. IX, 26. ἕκα- 
τόν τε ἐτέων μὴ ζητῆσαι κάτοδον ἐς Ἰ]ελοπόννησον. Ex vs. 104. formam opdoréotegoy 
refert Eustath. ad Dionys. Perieg. 172. 

Vs. 10 —110. Sed Theronis laudes invasit invidia cum obtrectatione: quum tamen 
ille innumeris alios benefictis cumulaverit. Batvew τὸ pro ἐπιβαίνειν saepius dixit Eu- 
ripides: simillima exempla sunt Hippol. 841. τύχα σὰν ἔβα καρδίαν, Aristoph. Nub. 30. 
τί χρέος ἔβα με, ex Eurip. ap. Schol. τέ χρέος ἔβα δῶμα. Κόρος, fastidium, hoc loco 
laudum, indeque nata invidia; οὐ δίκᾳ συναντόμενος, invidia non ad iustum ac- 
cedens, non iustitiae coniuncta, ut Isthm. II, 2. κλυτᾷ φόρμιγγε συναντόμεγοι: nec 
multum differt Olymp. XI, 88. μολπὰ ἀντιάξει πρὸς κάλαμον, ubi Schol. ὁμοδρομήσειυ, 
συναντήσει τῷ αὐλῷ. Νίοκ praestat opinor iungi ἐθέλων τὸ λαλαγῆσαι καὶ ϑέμεν κρύ- 
φον, quam ἔϑέλων θέμεν τὸ λαλαγῆσαι καὶ ϑέμεν κρύφον : nam ϑεῖναι τὸ λαλαγῇσαε in- 
solens est, neque a Graeco usu abhorret ἐθέλων τὸ λαλαγῆσαι; simul usitato more τὸ 
pertinet etiam ad ϑέμεν: τὸ λαλαγῆσαΐ re καὶ ϑεῖναι κρύφον. A verbis καλοῖς ἔργοις 
occasio capitur brevis elogii annectendi, ut arena numerum excedat, ita Theronis bene- 
ficia aliis collata numerari non posse. Dictionem énel ψάμμος ἀριϑμὸν περιπέφευγεν at- 
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1, eandem victoriam eamque Theronis unicam hoc et praecedens carmen scriptum 
esse, inde facile intelligitur, quod et Olymp. ΠῚ, 55. 81 victoria ibi celebrata non pri- 
ma fuisset, poeta id non dicere non potuisset, et ΠῚ, 45. verba νῦν ye πρὸς ἐσχα- 
μὰν Θήρων ἀρεταῖσιν ἱκάνων primae Olympicae victoriae scriptum hoc quoque car- 
men docent, Igitur haec oda ad Olymp. 76, 1. pertinet, qua priorem compositam 
esse monstravimus: atque ut illa in Sicilia cantata nobis visa est, ita hanc quoque 
ibidem doctam iudico; certe nihil inest, unde Olympiae cantatam liceat coniicere, 


EXPLICATIONES AD OLYMP. UL. 135 


atque illud τὰς ἄπο vs. 9. magis eo ducit, ut procul ab Olympia hoc carmine cele- 
bratus Thero sit. Vs. 36 sqq. quidem quod de Hercule dicitur: καί νυν ἐς ταύταν 
ἑορτὰν ἵλαος ἀνειϑέοισιν νίσσεταε σὺν βαϑυξώνου διδύμνοις παισὶ Ajdac, possit de 
Olympico festo intelligi: sed ille locus etiam ita explicari potest meoque iudicio re- 
ctius- explicatur ipso monstrante carminis initio, ut sollemnia illa Dioscuris acta sint, 
quibuscum Hercules ad illa advenire dicitur; non enim cum Hercule Olympiorum 
conditore Dioscuri ad haec sollemnia descendere dicuntur, sed cum Dioscuris Hercu- 
les, ut adeo illis aliam ob causam ad hoc festum proficiscentibus hic sese comitem 
adiungat. In eo autem festo victoriam Theronis celebratam esse, quae Dioscuris de- 
beatur, vs. 38 sqq. videtur significari: neque tamen éogr7» putaverim sollemnia so- 
lius victoriae esse: sed ipsum illud, quod Hercules cum Dioscuris descendere ad illa 
sollemnia dicitur, deos in illis praesentes repraesentatos esse mea sententia docet. 
Quibus argumentis etsi non certum, tamen probabile fit, aliquid veri subesse pram- 
matici opinioni, qui in Theoxeniis Theroni Dioscuris sacrificantt victoriam nuncia- 
tam scribit: καὶ εἰς τοῦτο γράφει ὃ ποιηεὴς, ait Schol. quae deinde varie repetuntur: 
neque tamen id probo, quod de nunciata in Theoxeniis victoria loquitur; de eo 
enim potius sollemni, cui inservire carmen et Thero et Pindarus voluerat, dicendum 
erat. Dioscuros Agrigenti cultos esse, non dubium est. Schol. Inscr. 6 δὲ ‘Agisae- 
HOS φησι παρὰ τοῖς “Axpayaretyous δεὰ τιμῆς εἶναε τοὺς Acocxdpous καὶ πατρίῳ ἔϑεε καὶ 
νῦν αὐεοὺς γρῆσϑαι: et deinde: “Agioragyog μὲν οὖν τὴν ἀπορίαν διαλύων τοὺς ϑεοὺς 
τούτους σφόδρα ἐν ᾿κράγαντέ φησε τιμᾶσϑαε. Argis traductam religionem coniecerat 
Didymus: ὃ δὲ Δίδυμος ἱστορεκώτερον λέγει καί φησε Sea τὸ τὸν Θήρωνα ἀνέκαϑεν ᾽4ρ- 
γεῖον εἶναι. τεμῶνται δὲ κατὰ τὸ "Ἄργος καὶ τὴν 1Τ]ελοπόντησον οἱ “ιόρκουροι. Vide 
de Argivo Dioscurorum templo et signis Pausan. II, 22, 6. adde Schol. Pyth. I, 127. 
ὅτε ἱστοροῦσέ τινες τοὺς Acocxovpoue μεεῳκηκέναι εἷς “Aozos, et Pindarum Nem. X, 
49 sqq. si modo hic locus ad publicas religiones pertinet. [Xt Emmenidarum haec 
sacra gentilicia fuisse ex vs. 41 sqq. colligere licet: utrum tamen Argis cum colonia 
in Rhodum indeque in Siciliam pervenerint, an ab Amyclaeis Theraeisque Dioscuris 
per Theram unum ex Theronis maioribus ad Emmenidas sint propagata, quae Milleri 
(Orchom. p. 339.) sententia est, in medio relinguam: Dioscurorum quidem causa 
Minyas Lemnios, quos Theras in Theram deduxisse fertur, Lacedaemonii recepisse 
dicuntur (Herodot. IV, 145.). Neque vero fictum videtur, quod Agrigentina Dios- 
curorum sollemnia apud Scholiastas Θεοξένεα vocantur: quod ex parte ipse poeta fir- 
mare videtur vs. 41 sqq. ὅτε πλείσταισε βροτῶν ξεενίαες αὐτοὺς énoiyortas τραπέ- 
ξαες, hoc est, lectisterntis Dioscuros et ceteros, ni fallor, deos hospites excipientibus: 
ubi Schol. ὅτε ἡ yevouérn ϑυσία τοῖς Acocxovootg ξενεσμὸς καλεῖταε; eodemque, ut 
supra significavi, retulerim Herculis in sollemnibus adventum vs. 36. ubi Schol. vs. 61. 
vulg. φησὶ yao ἔρχεσθαε εἰς τὴν τοῦ Θήρωνος ἑσείαν τόν τε ᾿Πρακλὴῆν καὶ τοὺς Atoc- 
κούρους, εἷς τὰ Θεοξένια, ἐπεὶ ἐξένεξεν αὐτοὺς ὃ Θήρων. A Dioscuris reperta Theoxe- 
nia tradit Schol. Inscr. ovsoe δὲ ἀφ᾽ Eautwy ἔπενόησαν πανήγυριν Θεοξένεα, παοὰ τὸ 
δοκεῖν τότε ξενίξειν τοὺς ϑεούς. Paulo deterius Schol. vs. 67. Neque sane quidquam. 
magis convenit Dioscuris, diis maxime hospitalibus, quam ut in suts sollemnibus deos 
epulis excipiant: quamquam alibi Theoxenia Apollinea *maxime sunt. Itaque quum 
Pindarus Theronis victoriam Tyndaridarum ope partam dicat, ob ipsum Theronis in 
Dioscuros post Herculem Olympiorum praesides studium (vs. 36 sqq-.), et quum Dios- 
curis maxime hoc carmine placere poeta cupiat (vs. 1.); admodum probabilis senten- 
tia est, carmen scriptum esse, ut post reducem Olympia pompam in Theoxeniis Agri- 
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genti in Dioscurorum honorem agendis caneretur, quod illis victoria deberi videretur, 
et in ipso Dioscurio habitam comissationem ibique forsitan etiam coronam esse de- 
dicatam. Schol. vs. 10. sal οὐκ ἀπιϑάνως στοχάζονται, ὅτε tows εἷς Διοςκούριον ὃ 
κῶμος ἤγετο καὶ ἢ πομπὴ διὰ τὴν πρὸς Διοςκούρους τοῦ Θήρωνος οἴκειότητα. Comis- 
sationi enim carmen scriptum fuisse vel una vox ἀγλαόκωμον vs. 7. docet: Dioscu- 
rium vero Agrigenti fuisse sive civitatis publicum sive Emmenidarum gentilicium, li- 
cet dubitet Dorvillii (Sic. p. 101 sq.) morosius iudicium, mihi haud ambiguum vide- 
tur. Etiam hoc notandum, in Dioscuris venerandis maxime_ versari poetam: itaque 
ab iis incipit vs. 1. ad eos redit vs. 36. facit enim hoc aliquoties, ut id quod ipsi 
maxime cordi sit explicare, in initio potissimum et fine collocet. Cf. quae dixi ad 
Pyth. I. extr. Ceterum aliis sollemnibus Olymp. Il. destinatum fuit: in qua oda 
quod ne minima quidem Dioscurorum mentio est, inde magis certum fit, singularem 
quandam fuisse causam, cur hoc carmen ad Dioscuros potissimum dirigeretur; neque 
quisquam in 60 haeserit, quod utrumque carmen Agrigenti cantatum iudico; nam 
etiam Xenophonti Corinthio duas odas poeta scripsit Corinthi, itemque Arcesilao bi- 
nas Cyrenis canendas. Postremo eximium est, quod in hoc potissimum carmine Her- 
culis iter ad Hyperboreos et oleastri apportationem pocta exponit, Herculis et Olym- 
iorum couditoris, et Dioscurorum familiaris, et Aegidarum, a quibus Thero descen- 
dit, propter beneficia posteris collata patroni, et patrii Agrigentinorum dei, apud quos 
ptinceps tribus ᾿Υλλεῖς (v. ad Pyth. 1, 58 sqq.), ac vel Ciceronis aetate sanctum et 
religiosum Herculis τ μασι non longe a foro (Cic. Verr. act. ΗΠ. lib. IV, c. 43.). 
Accedit quod corona Olympica in sollemnibus, quibus carmen inserviebat, haud 
dubie utebatur Thero: unde eius originem exponi omnino aptum est. ; 
Vs. 1—g. Castoribus et Helenae sorori precor ut placeam Theronis Olympicam ce- 
lebrans victoriam: Musaque mihi copiam faciat Dorit carminis rite pangendi, quod coro- 
nae victriees et Pisa a me postulant. (Ῥελόξενοιε Dioscuri appellantur, quod gui hos pi- 
tio delectantur, et ipsi hospitales sunt, ut Dioscuri in Theoxeniis Agrigentinis deos 
excipientes: atque ob Dioscurorum hospitalitatem homines hospitales Diescurorum 
cultores habentur. Liban. Epist. 112. τές δ᾽ οὕτω τοὺς Τυνδαρίδας ἐν τῇ περὶ τοὺς 
ξένους σπουδῇ τιμᾷ: “Tuvor ὀρϑώσαες, carmen erigens, excitans, constituens; cui vix 
comparari potest διορϑῶσαε λόγον Olymp. VII, 21. Hymnum poeta dicit ἕππων ἄωτον, 
florem et decus. ut Olymp. V, 1. VII, 75. Vs. 4. οὕτως explicant Scholia partim 
ita, ut construatur οὕτως ὥςτε ἐναρμόξαε, quod non satisfacere recte notavit Heynius; 
partim aliis utuntur rationibus etiam minus commodis: nec quidquam relictum. vide- 
tur, nisi ut οὕτω voti vim habeat, qua optativo addi solet (v. Matthiae Gr. Gr. §. 513- 
extr.); ab optativo autem hac ratione nihil differt imperativus παρίστα, quem ob 
hance causam recepi: nam in indicativo παρέστα non potest οὕτως illa uti significa- 
tione. Igitur ita accipio: Οὕτως, ὦ Motca, παρίστα. ὡς ἐγὼ εὔχομαι Τυνδαρίδαις 
ae. Cui generi dicendi etiam illud roc congruum est, ut Olymp. II. extr. ἐπέ roe 
᾿Ακράγαντι τανύσαις. Παρίστα activum est, nagtorad, ostende, doce, da facultatem, 
ut novo splendente modo invento vocem comissationis ornatricem Dorio aptem nu- 
mero. De Dorio πεδέλω v. Metr. Pind. Ill, 15. p. 276. Iam causam promit, cur 
Musae auxilio egeat: ἐπεὶ χαέταεσε μὲν etc. ubi yoirae non equorum sunt, sed comis- 
santium et victoris: ut apud Nostrum locis omnibus. Θεόδματον χρέος, debitum di- 
vinitus iniunctum, per victoriam deorum beneficio datam. Ad vs. 8. cf, Metr. Pind. 


III, τι. p. 258. et Olymp. VU, 12, XI, 97. Nem. IX, 8. Isthm. LV, 30. Horat. Carm. 
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IV, 1, 22 sqq. ᾿Επέων ϑέσις est nolnois: Etym. M. p. 319. 51. ϑέσις ἡ ποίησις παρὰ 

Alxalo; p. 391. 26. ϑεῖναι τὸ ποιῆσαι. καὶ Πίνδαρος διόλου Siow τὸ ποίημα λέγεε. 
Vs. 9 — 17. Poeta convertitur ad Olympiorum antiquitates. Ex gua Pisa, in- 
quit, carmina ad eum redeunt, gut ab Hellanodica ornamento oleastri coronatus sit illius, 
quem Istri a fontibus, ab Hyperboreis acceptum Hercules attulit. Vs. 10. ita recitatur in 
Schol. Victor. Hom. ap. Heyn. T. VI. p. 656. & δὲ τοῦ ἐνανείου Π]άνδαρος ϑεόμη- 
eo νείσονταε ἐπ᾿ ἀνθρώπους ἀοιδ᾽ ὥς τινε κραίνων ἔφη. Προτέρας non dixit ob Iphi- 
tum, sed priscas, ex antiquitate traditas. “Twodev γλεφάρων, supra palpebras vel ocu- 
fos; quod quamquam addi non necesse erat, magis tamen antiquae dictionis simplici- ‘ 
tati accommodatum quam frigidum dixerim. «Αἰτωλὸς Eleus vocatur, non ob Aetolum 
Endymionis f. de quo v. Steph. Byz. ν. Airwila et Pausan. V, 1, 6. sed propter 
Oxyli coloniam. Unus ex Hellanodicis coronabat victorem, siquidem is praesens fuit; 
at Thero non erat Olympiae praesens; nec potuit illis temporibus tyrannus ex Sici- 
lia Olympiam navigare, quum imperium ipsius in discrimen adductum esset. Itaque 
quae de coronato ab Hellanodica Olympico victore dicuntur, ut dicta generaliter sunt, 
ita’ sunt generaliter accipienda: ‘Theronem tamen Olympica corona redimitum sollem- 
nibus illis, in quibus hoc ‘carmen cantatum, affuisse non dubito: unde huius loci ele- 
gantia pendet. Iseri fontes et Hyperboreos quo loco Pindarus posuerit, non potest 
multum dubitari post ea quae J. H. Vossius eximie disputavit in commentario Alte 
Weltkunde J. A. L. Z. 1804. T. IL. init. ubi p. XXIX. ut hoc obiter addam, apud 
Pherenicum (Schol. vs. 2g.) ὑπὲρ δόμον corrigit. Ulira Boream eos esse, vocabuli 
Hyperboreorum ratio docet et dictio~ πγοεᾶς onedev Bopéa ψυχροῦ vs. 54. unde ta- 
men non colligitur esse eos in extremo septentrione; nam septentrione, quem sibi 
poetae finxerant, superato potuit in occidentem perveniri; nec mirum tum, apud Hy- 
erboreos oleastros nasci in terra mitissima, Et in occidente extremo prope columnas 
lerculis Hyperboreos Vossius ‘rectissime quaerit’ ex eorum quidem sententia, qui fa- 
bulas Hesiodi ad rationem exornatas secuti sunt, ibidemque ‘Khipaeos ‘ponit montes, 

ex quibus Ister profluit. Apollon. Rhod. IV, 2g6.° 3° : ; isi 

» μα ἸΠηγαὲ γὰρ unio πνοιὰς Βορέαο 
“Ριπαίοις ἔν ὄρεσσιν ἀπόπροϑε μορμύρουσεν. | 
“Ald” ὁπόταν Θρηχῶν Σκυϑέων τ᾿ ἐπιβήφεται οὔρους, 
etc, ubi Schol. τὸν ἤσερον φησὶν ἐκ τῶν “Ὑπερβορέων καταφέρεσθαι καὶ τῶν ᾿Ῥιπαίων 
ὁρῶν. οὕεω: δὲ εἶπεν ἀκολουϑῶν “ἰσχύλῳ ἐν λυομένῳ Προμηϑεῖ λέγοντε τοῦτο" γενόμε-- 
νὸν δὲ μεταξὺ Σκυϑῶν καὶ Θρᾳκῶν σχέξεσϑαι: etsi \deinde oricntales Rhipaeos mon- 
‘tes, dicit: “Pinata δὲ ὄρη ἐν ταῖς ἀνατολαῖς, ὡς Καλλίμαχος etc. Cf. Schol. Olymp. ILI, 
46. vulg. ubi Istria terra in septentrionem, sed orientem versus ponitur. Contra ipse 
Herodotus (11, 33. IV, 49) apud Celtas' in extremo Europae occidente ultra columnas 
Herculis Istri fontes collocat, fere ut Timagetus ap. Schol. Apollon. IV, 259. atque 
in hac sententia etiam Pindarum fuisse mihi persuadeo, apud quem Perseus ab Hy- 
perboreis ad Gorgonas pergit (Pyth. X:), ut apud alios Hercules ad Hesperidas: quin 
Apollodorus Hyperboreos ‘ad: Atlantem ponit, IJ, δ. τι. ubi v. Heyn. Sed alii fabu- 
larum minus’ studiosi ‘in septentrionem removerunt ‘Hyperboreos, de quo satis dixit 
‘Vossius. \‘Locos'de Hyperboreis collegit Tzschuckius ad Melam T. 111. P. 1711. Ὁ. 114: 
‘Inde allatum oledstrum ex [lea fabula narrat Pausan. V, 7, 4. quae est ἐλαία καλ- 
Morépavos:'v.:ad Schol. Olymp. III, 60. Pausan. V, 15; 5.:ἕ Ex Elea, inquam, fa- 
bula haec’ Pausanias narrat: indidem hauserat Pindarus. Itaque non pervulgata erat 
haec nerratio, ideoque etiam novitate placebat, praesertim in remotioribus terris, ut 
voL. II, p. I. 18 
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in Sicilia, ubi hoc carmen cantatum est (cf. ad Olymp. I, 23 sqq-). .Apollinis au- 
tem cultores Hyperboreos esse habitos, nota res; cf. Pherenicum ἣν Schol. ἢ. ]. et 
Pindar. Pyth. X, 55. eodemque pertinet Olymp. VIII, 47. neque hinc aliena dona 
Hy perboreorum Delum missa, de quibus Pausan. I, 31, 2. Herodot. IV, 32 sqq- 
Cotim. H. in Del. 281 sqq. Plin. H. N. IV, 26. Bip. Pompon. Mel: III, 5... De le- 
ctione vs. 17. 18. V- nott. critt, neque ab asyndeto statuendo revocat me nuperum 
interdictum; in eoque ethos inesse ut distincte sentio, ita nemini demonstrare pose 
sum, quod ethos qualecunque tantum sentiri, non demonstrari potest. 

Vs. 18 — 25. Oleastrum Hercules αὖ Hyperboreis petiit, umbrae in Olympii Tovis 
luco praebendae et coronarum causa, quod consecratis iam aris et sollemnibus institutis lo- 
cus arboribus nondum consitus erat. Zuvdoy ἀνϑρώποις φύτευμα dicitur, quod lucus omnes 
recipit, ut πάνδοκον ἄλσος; umbraque omnibus communis, sed coronae continpunt 
singulis. Olympia instituerat Hercules post Augiam devictum (Olymp. XI, 29 sqq. 
11, 4.)3; igitur bene Heynius: ,,Post ludos actos ad cervam aeripedem capiendam pro- 
fectus est: qui fuit proximus ab Augia labor secundum Nostrum: diversa narrant 
alii. Apollodorus 11, 7, 2. post omnes duodecim labores exantlatos Augiam victum 
memorat.” De aris ab Hercule Olympiae positis v.. Heyn. ad Apollod. 1. c. Miéy 
post πατρὶ respondet sequenti κα μεγάλων: cf, nott. critt. Olymp. VII, 11. 4ιχό- 
ἕηνις Mnva sive Σελήνη est plenilunium mensem lunarem naturalem in duas partes ae- 
quales secans, alias δειχομηνία, διχομηνιαία: διχόμηνε σελήνη est ap. Arat. Phaen, 78. 
διχομηνίδεσσιν ἑσπέραες Isthm. VII, 45. Plenilunium autem mensis civilis die XIII. 
vel XIV. accidere solebat, ludique Olympici a die XI. Hecatombaeonis usque ad diem 
XV. agebantur, ita ut die XVI. praemia distribuerentur (cf. ad Olymp. V..1 sqq. 
extr.): igitur plenilunium in medios fere Olympicos ludos incidebat; nec potest ve- 
rum esse, sad Schol. vs. 33. narrat, plenilunium ante sacra ludosque fuisse. _Cete- 
rum Olympici ludi eo acti plenilunio sunt, quod. post solstitium aestivum proximum 
erat: nec recte dicitur id fuisse, quod proximum esset post novilunium aestivo sol- 
stitio succedens: de qua re, ne plura, ν. Corsinum Diss. agon. I, 4. p. 6. ed. Lips. 
Petavio recte obsecutum, Id plenilunium incidebat modo in Apollonium mensem 
modo in Parthenium, redeunte Olympica sollemnitate, nunc post undequinquaginta, 
nunc post quinquaginta menses; quae accurate docet Schol. ad ἢ. 1. Hine quidem 
natus est annus magnus mensium lunarium XCIX. Cf. quae dixi in Commentatione 
de temporibus Orationis Demosth. c. Mid. in Append: quae commentatio edita in 
Actis Acad. Boruss. a. 1818..' Sed ille annus magnus in duas penteterides distributus 
est, quarum altera quinquaginta mensium fuit; ,atque utraque signata ludis est. Quo 
pertinet fabula Elea de Aethlio ovis et Protogeniae filio et Endymione Lunae amato 
tradita ap. Pausan. V, 1. Aethlius ipsos ludos designat ipso suo nomine; cuius filius 
Endymion filiis fertur Olympiae cursus certamen de imperio proposuisse (cf. eundem 
V, 8) 1.): in quo iterum ludos tenes: eidem Endymioni Luna peperit quinquaginta 
filias, quibus significantur quinquaginta illi menses lunares. _ Haec. obiter. “Ὧλον 
ὀφθαλμὸν, ob. πανοέληνον: alia ratione luna γυκεὸς ὀφϑαλμὸς Aeschylo Sept. ap. 
Theb. 375. et sol ἀμέρας βλέφαρον Sophocli Antig. 104. .Cave enim cum Gurlitto 
construas ἑσπέρας ὀφϑαλμὸν ‘nam Luna quum suum manifeste oculum offundere. Her- 
culi dicatur, ἑσπέρας est vesperi; quum vespera esset, qua plena in orientali caelo luna 
soli opposita conspicitur: unde plenilunium esse cognoscitur. | Similis locus Olymp. 
XI, 77. ἐν δ᾽ ἕσπερον ἔφλεξεν εὐώπιδος σελώνας ἐρατὸν φάος. Dativum αὐεῷ pertinere 
ad ἀντέφλεξε, vix est quod moneam. Ys, 24. iunge Keovlou Πέλοπος : Pelops a Sa- 
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turno descendit per Tantali patris matrem Pluto, Saturni filiam, et per Tantali pa- 
trem Iovem Saturnium: cf. Schol. et not. ac Pind. Olymp. VI, 29. 11, 13. Aristarchi 
saltem structura χῶρος Πέλοπος ἐν βήσσαις Κρονίου λόφου nimium dura -est. 

Vs. 26 — 36. Pindarus lyrico more rem altius repetens exponit, Herculem post 
institutam Olympiadem Eurysthei iussu cervam persequentem in Istriam venisse ter- 
ram, ibique constitisse oleastros mirantem. θυμὸς ὥρμαινε πορεύεειν vty, animus cu- 
piebat et impetu ferebatur eo, ut eum mitteret in terram Istriam: cf. nott. critt. ubi 
quod lectionem “Jorgcavay damnavi, ‘id recte factum est: quam rationem autem Her- 
mannus de mensura rhythm. metr. p. §..iniit, ea probari meo iudicio non potest. 
Verba haec sunt: ,,/oreejvay scribendum videtur; pronomine enim tanto minus opus 
est, quod istud nomen nullo modo ad γαῖαν pertinere potest, sed cum sequente &- 
ϑόντα construendum est.” Quae si recte intelligo, sic construit Hermannus: ϑυμὸς 
ὥρμαινε πορεύειν ἐς γαῖαν, ἔνϑα Λατοῦς ϑυγάτηρ δέξατο ἐλϑόντα (ἐς) ᾿Ιστρεηνών. Ni- 
hil novi inconcinnius dictum. Ceterum ab Arcadiae iugis veniebat Hercules, quod 
ibi cervam persecutus erat, ut coniicere licet ex Callim. H. in Dian. 98 sqq. Apol- 
lod. 11, 5, 3. a cuius tamen narratione Pindarus discrepat. Πολύγναμπτον μυχὸν de 
Peloponneso hine affert Eustath. ad Dionys. Perieg. 403. “Evry” avayxa, ut The- 
Ogn. 195. ἐπεὶ χρατερή μὲν ἀνάγκη ἔντύει. De vs. 29 — 32. v. Schol. sed verba 
ἔγραψεν igo» de inscriptione in collo cervae intelligi portentosum est neque remotio- 
ris antiquitatis Pindarique ingenio conveniens, qui ἱερὰν γράφειν, ni fallor, ex suae 
aetatis usu dedicandi significatione dixit. Cornuta cerva non magis offendor quam 
aureis cornubus: ut adeo, quum aurea cervarum cornua deprehensa numquam sint, 
non magis quaerendum sit, num cornutae cervae inveniantur. Attamen ut alia mon- 
stra, sic cornutas cervas repertas esse naturae periti affrmant, notaruntque olim I. Ὁ. 
Scaliger in Poetica et Ge. Graevius, ac nuper ex Buffono Gedikius: sed poetae ubi 
cervae cornua tribuerunt, partim rerum imperitia id fecerunt, partim ut novitate rei 
carmini gratiam conciliarent. Inscitia peccavit Anacreon ap. Schol. ubi v. not. 1116 
enim non de fabulosa cerva dixit, nec de certa quadam, sed de feminis cervis uni- 
verse.. Multo frequentius fabulosis id genus’ animalibus cornua affixa deprehenderis. 
Ex quo genere est ἔλαφος κεροῦσσα, quae Iphigeniae loco immolata habetur Euripidi 
in prologo Iphigeniae Aulidensis ap. Aelian. H. A. VII, 39. ubi noster quoque lo- 
cus affertur: ex prologo enim illiuvs tragoediae haec esse etiam post ea, quae nuper 
Bremius acute disseruit, mihi certum est. Duo alia exempla Sophoclis sunt ab eo- 
dem Aeliano allata: quorum prius de cerva Telephi nutrice est, cui Sophoclem cor- 
nua’ tribuisse docet Pollux V, 76. poetas redarguens; de eadem cf. Schol. ἢ. 1. Ad 
universam rem legi merentur varie disputantes Graevius Lect. Hesiod. c. XIX. Span- 
hemius U, et P..N. T. 1. p. 204. Niclas'ad Antig: Caryst. p. 39. ed. Beckm. Eckhe- 
lius Ὁ. N. T. I. p. τόρ. Belin. ad Oppian. Cyneg. 11, οἱ. Illi vero cervae ab Her- 
cule captae aurea cornua fuisse ut Pindarus plurimi voluerunt, Eurip. Here. fur. 376. 
et in Temenidis ap. Aelian. 1. ο. Callimach. H. in Dian. 102. ubi v. Schol. et Spanh. 
item Diodor. Sic. LV, 13. Apoilod. 1. c. ubi cf. Heyn. Miraculi augendi causa aerei 
pedes adduntur, praeter alios up. Virg. Aen. VI, 803. ut tauri Acetae aereis ornan- 
tur ungulis. Verba χρυσόκερον ἔλ. ϑήλ. offert Schol. A. Hom. Iliad. 0, 271. cf. Heyn. 
ad Hom. T. VII. p. 52. . Ea cerva Orthosiae Dianae dedicata dicitur, hoc est ei, cui 
olim humanae victimae oblatae sunt; unde Spartae haesit puerorum verberatio in ara 
illius deae, de quo usu optime Pausanias disputat. Fuit is idem cultus, qui in Tau- 
rica Chersoneso ponitur: neque alius usus latet in fabula de immolanda Iphigenia, 
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pro qua quum cerva supposita sit, vide ne haec quoque de Taygetae cerva narratio 
a poetis quamvis immutata abolitam humanarum victimarum religionem olim specta- 
verit. Ex vs. 33. paucula affert Greg. Cor. p. 220: ed. Lips. Vs. 34. si verum est 
ϑαύμαινε, quod non nego, cur ϑαύμαινε scriptum sit néque tamen WoAde, causa haec 
est, quod illud trisyllabum est, hoc disyllabum. Forma ϑαυμαίνειν maxime Dorica 
est, ideoque reperitur etiam in Archytae reliquiis apud Galeum, ut apud alios Pytha- 
goreos ovupaivery, μαλϑαίγειν: sive illa scripta genuina fuerunt sive ficta. Hesychius: 
ϑαυμαίνει" ϑεωρεῖ, ϑαυμάξει. Vs. 35. construe τῶν ἵμερος ἔσχε φυτεῦσαε αὐτοὺς, ut 
vel in soluta oratione. Plat. Tim. p. 95. C. οὔτ᾽ αὖ τενος ἐπιδεὲς ἦν ὀργάνου 
σχεῖν. Rep. I, p. 642. B. ἢ οὔτε αὑτῆς οὔτε ἄλλης προςδεῖται ἐπὶ τὴν αὑτῆς 
πονηρίαν τὸ ξυμφέρον σκοπεῖν. ᾿ | 

Vs. 56 — 48. Et nunc Hercules ad haec sollemnia cum Dioscuris redit, quibus olim 
Olympiorum curam in Olympum profectus mandavit ; cum Dioscuris inquam, qui The- 
roni et Emmenidarum genti Olympicae victoriae meo iudicio auctores extiterunt, quippe 
illorum ludorum praesides et equestri arte insignes: nam deorum sacra religiose obser- 
vantes Emmenidae plurimis Dioscuros lectisterniis colunt. Quodsi aqua optima est au- 
rumque bonorum praestantissimum, haud minus Thero extremam felicitatis metam et 
guast Herculis columnas per Olympicam victoriam virtute insita consecutus est. Ultra 
quas nec sapienti neque imprudenti pervenire licet. Non ego ultra tendam: vanus enim 
fuerim. Voce βαϑύξωνος, qua Leda, ut nobiles puellae ac mulieres deaeque fere 
omnes, insignitur, cinctura non sub mammis, sed infériori corporis parti aptata de- 
signatur, qua sinus vestimenti plenus et profundus redditur: quod pertinet ad Io- 
nicum vestitum, quum contra Doricus, fibulis nexa veste, sinum non praeberet. Di- 
oscuri, quibus aliqua in Olympiis pars, aram Olympise ad hippodromum habuerunt: v. 
Pausan. V, 15,4. ἀνδρῶν, in stadio, pugilatu, lucta, similibus; ῥέμφάρματος διφρηλασία; 
quae veloci curru insignis-est, ut Sophocl. Oed. Col. 1062. ῥεμφαρμάτοις ἀμέλλαις: cf. 
Spanh. ad Iulian. p. 257. b. : Quod reposui πὰρ, nune video etiam Schneidero pla. 
cuisse, acceditque libris in nott. critt. allatis Vrat.B. Tncliticam aa Scholia non ex- 
primere olim dixi nondum vulgatis Vratislaviensibus, quae nunc attulerunt ἐμὲ δέ 
πως. De Emmenidarum in diis colendis liberali studio monui ad Olymp. 11. In- 
trod. ex Fragm. Encom. 2. nunc addo locum de Xenocrate Isthm. II, 39. Ad vs. 
44 544. cf. Olymp. I. init. cum notis, “Ageraig οἴκοϑεν ἅπτεται στήλ. “Ho. insitis genti 
virtutibus, ut yyyoloug αἰρεταῖς Olymp. II, 12. , Qui summa in felicitate positi sint, 
Herculis columnas sive extremam navigationem attingere dicuntur: cf. Pyth. X, 28. 
Nem. III, 19 sq. IV, 69. Isthm. 111, 30. ubi simillima verba: ἀνορέαις δ᾽ ἐσχάται- 
σιν οἴκοϑεν στάλαισιν ἅπτονϑ᾽ ρακλείαις,. Ulterius perveniri non posse, nota sen- 
tentia, ut ibid. et Nem. III, 19 sq. ovxést πρόσω. ἀβάταν ἅλα κιόνων ὑπὲρ ᾿Ηρακλέος 
περᾶν εὐμαρές. Nostro loco formulae usus eo convenientior, quod Herculis res paulo 
ante propositae erant ad Hyperboreos profecti, qui ab illis. columnis prope absunt. 
In verbis οὔ μὲν διώξω eEnclitica redit ad τὸ πόρσω, ut recte Schol. vs. 75. 79. vulg. 
cepit: Hermannus retulit ‘ad Theronem: nam τὸ ἔσχατον κορυφοῦσθαι βασιλεῦσιν 
(Olymp. I, extr.), et accusativo μὲν ad τὸ πόρσω relato idem bis dici. At hoc loco 
poeta non de summo regis fastigio,.sed de sola victoria loquitur, unde illud νῦν, ye: 
neque vero idem bis dicitur, ubi μὲν ad τὸ πόρσω retuleris, neque ut alio referatur 
nexus sententiarum patitur, qui, quum.de regia dignitate non sit quidquam significa- 
tum, non potest alius esse nisi hic: ,,Quae ultra Herculis columnas sunt, nemo asse- 
qui potest, nec sapiens neque imprudens; itaque in his consistendum est; qui enim 
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ultra procedere tentarit, vanus fuerit.” Recte Beckius: ,,Pronungiavit, ut solet, de se, 
quae universe dicenda fuerant.” Igitur quum ultima inde ab ov μὲν δεώξω admoni- 
tionis loco posita sint, ut Olymp. 1, 114. μηκέτι πάπταινε πόρσιον ;" novi guid dictum 
esse, quod ex prioribus collectum sit, satis patet. Ad εἴην supple ἂν, ut Olymp. X, 
extr. et passim apud poetas. Nam absurdum est quod in Scholiis habetur κεῖνος εἴην: 
utinam ille sim, quippe ὃ τῶν δυνατῶν ἐφιέμενος, de quo nihil dictum: ut taceam in 
hac sententia dicendum fuisse τοῖος εἴην. Ex vs. 44. αἰδοιέστατον affertur ap. Eu- 
stath. ad Dionys. Perieg. 172. cf. Ktym. M. v. αἰδοιέστατος. 


OLYMP. IW. 


H.. carmen et Olymp. V. Psaumidi scripta sunt civi Camarinaeo, hospitalitate in- 
signi (IV, 17.), quocum ipsum Pindarum, in Sicilia haud dubie, hospitium contra- 
xisse, ex vs. 4. colligere licet. . Utriusque odae tempus in Olymp. 85. definitur. Schol. 
Olymp. IV. init. Γέγραπται 4 @dn ἹῬαύμιδι Καμαριναίῳ νικήσαντε τὴν ὀγδοηκοστὴν 
δευτέραν ᾿Ολυμπιάδα τεϑρίππῳ (alii libri ἵπποις), παιδὲ “Axgwvos. Schol. Olymp. V. 
init. Τέγραπεαε 4 δὴ τῷ αὐτῷ Poids τεθρίππῳ καὶ ἀπήνῃ καὶ κέλητι vevexnxore 
τὴν ὀγδοηκοστὴν δευτέραν ᾿Ολυμπιάδα. ΝΙΒ1 tribuendum Scholio Vrat. A. ad V, το. 
ubi quae a librario imperito ex alius codicis evanidis ductibus consarcinata habentur, 
ex iis nihil historiae fidei innititur, et quod argumentis colligitur, inepte collectum 
est: “Ore δὲ περὶ τὴν π΄ ἐνίκησεν Ὀλυμπιάδα ὃ Pavpus τῇ ἀπήνη, οὕτω συνορᾶται" κα-- 
ταλύεται γὰρ αὐτῇ τὸ ἀγώνισμα περὶ ὀγδοηκοστὴν ε΄ ᾿Ολυμπιάδα, τῷ δὲ ἅρματι ἐνίκησε 
τὴν πβ' ᾿Ολυμπιάδα" ὥςτε τὴν πα΄ ἐνίκησεν [ἐν} τῇ ἀπήνη ὁ Ἱαῦμες. Mularum quidem 
ludos Olymp. 85. adhuc floruisse et Olymp. 84. abolitos Olympiae esse ad Schol. 
Ῥ- 118. docuimus, ubi pro vitioso Pyth. VI. init. scribe Olymp. VI. wit. nec morati 
sumus Schol. Olymp. V, 6. qui pro voce δεκαεεὴς dicere voluerat δέκα ᾿Ολυμπιάδων, 
ne hoc quidem satis accurate: Camarinam vero a Gelone eversam Geloos Olymp. 
79, 4. restituisse, explicitum ad Schol. p. 121. Quae quum Olymp. V, 8. »éoexos ἔδρα 
vocetur, victoria Olymp. V. celebrata paulo post acciderit necesse est. Haec autem 
si Olymp. 82. parta est, octo fere anni ab recens conditae Camarinae initiis usque 
ad eam victoriam effluxerant: quod intervallum nonnimis magnum est, praesertim 
quum non tyrannus, cuius imperio cito transigi res solent, sed lentiora liberorum ci- 
vium studia urbem exstruendam curaverint: cui sententiae non obesse potest, quod 
Olymp. V, 13. de Hippari dicitur: κολλᾷ τὲ σταδίων ϑαλάμων ταχέως ὑψίγυιον al- 
cog. Quapropter Schohorum auctoritati fides haud deneganda. Ceterum liberam tum 
Camarinam fuisse vel Olymp. IV, 18. docet. _ - 

Sed nonne hoc portentosum, eundem virum eadem Olympiade quadrigis equorum 
atque insuper mulabus et equo desultorio victorem haberi, neque tamen id miracu- 
lum disertius praedicari?, Quae res quamquam interpretes advertit, eosque in eam 
opinionem adduzit, ut harum victoriarum aliam 8110 tempore contigisse putarent, ta- 
men neque a ceteris neque ab Hermanno, qui de hac difficultate nuperrime ad Olymp. 
IV, 39. vulg. disputare aggressus est, talia allata sunt, quibus acquiescere possis. 
Rem paucis expediam. Olymp. V. rheda mularum neque ullis aliis ludis victor} scri- 
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ptum esse, distincte testatur poeta vs. 3. ἀκαμαντόποδός τ᾽ ἁπήνας δέκευ Pavurds τε 
δῶρα: quam victoriam Olymp. 89. contigisse ex Olympionicarum indicibus haud du- 
bie grammatici didicerant. Eundem tamen ἵπποις et xéAnse vicisse, colligebant ex 
vs. 5 844. βωμοὺς ἕξ διδύμους ἐγέραρεν ἑορταῖς ϑεῶν μεγίσταις, ὑπὸ βουϑυυέαις ἀέϑλων 
τε πεμπταμέροις ἀμίλλαις, ἵπποις ἡμιόνοις τε μοναμπυκίᾳ τε. At his verbis Psaumidi 
non in ternis his ludis victoria tribuitur, sed unum illud mularum decus, de quo paulo 
ante dictum erat, paratum perhibetur inter πεμπεαμέρους ἀμέλλας ἵπποις ἡμεόνοις τε 
μοναμπυκίᾳ τες quod miror adhuc neminem vidisse, quum tamen versu tertio confe- 
rendo reperiri facillime potuerit. Sola igitur mulari rheda Psaumis vicerat: certave- 
rat tamen simul quadrigis equestribus.et desultorio equo; hinc addita haec, ἕπποες et 
μοναμπυκίᾳ: quod nisi his quoque certasset, non potuissent solae cum mulari rheda 
quadrigae equorum et desultorius equus nominari, sed aut haec omittenda aut cum 
iis stadium, lucta, pugilatus et cetera appellanda fuissent, inter quae Psaumis mula- 
rum reportasset victoriam. Iam valeant victoriae equestribus quadrigis et celete par-_ 
tae; quae ante mularem, quod Hermannus putabat, vel hance ob causam non possunt 
contigisse, quod verba ἵπποις ἡμεόνοις τε μογνγαμπυκίᾳ τε ita coniuncta ‘sunt, ut facile 
intelligas, quidquid illud sit, quod de tribus illis certaminibus dicatur, id uni et ei- 
dem tempori assignari. Olymp. V. igitur soli mularum victoriae scriptum est, neque 
alia in 80 carmine memoratur: sed quam, Olymp. IV. poeta celebrat, ea fertur ἕπποις 
sive τεϑρίππῳ reportata esse, idque eadem, qua altera, Olymp. 89. Quod si verum 
sit, mirere profecto, mularum victoriam, quae iisdem diebus contigerit, in Olymp. IV. 
non memorari, idque in carmine, quod sub ipsam victoriam Olympiae cantatum sit: 
nam si paulo post scriptum fuisset, posset aliquis dicere, odam illam soli equestris 
ludi victoriae celebrandae compositam esse et omissam mularis mentionem, quod haec 
alio esset carmine praedicanda: cuius rei exemplum quamquam non plane indubium 
Pyth. X. habetur. Sed ut illud, quod dixi, mirari desinas, odam Olymp. IV. ante Olymp. 
85. scriptam putes; id vero statuens non potueris aliud illi carmini tempus tribuere nisi 
Olymp. 81. propterea quod Camarina Olymp. 79, 4. demum post longam ruinam con- 
dita est, neque iam Olymp. 80. inter ipsos condendae urbis labores civis eius Olym- 
piae certare potuit, quum praesertim equi mulaeque multo ante ludos Olympiam mit- 
tendi fuerint. At praeterquam quod tum a Scholiastae ‘auctoritate recedendum est, 
qui Olymp. 82. illam quoque, quae Olymp. IV. canitur, victoriam adscribit; si in- 
scriptionem, quae ut omnes tituli incerta habenda, et inde tantum ductum Scholiastae 
vocabulum τεϑρίππῳ vel ἵπποις excepcris, nulla prorsus causa est, cur equestribus 
quadrigis victori Psaumidi hoc carmen scriptum putemus. Nam primum siquis hu- 
ius rei causa ad Olymp. V. provocare afferendis verbis ἵπποις ἡμιόνοις τὲ μοναμπυ- 
κίᾳ τε voluerit; non solum eo carmine de curuli victoria nihil contineri supra de- 
monstratum est, verum etiam, si concederes posse ibi verbo ἵπποις talem Psaumidis 
fortunam significatam esse, ex addito μοναμπυκίᾳ τε, quo tum equi desultorii victo- 
ria deberet designata esse, nova oriretur consilii inopia. Etenim haec celete parta vi- 
ctoria, quod de illa nihil quidquam in Olymp. IV. relatum est, non posset una cum 
ea, quae putatur, curuli victoria Olymp. IV. celebrata contigisse: igitur si curulis 
Olymp. 8ι. comparata esset, celete Psaumis vicisset vel ante Olymp. 81. vel post 
Olymp. 81. quorum neutrum statuere licet: non illud, quod ante Olymp. 81. Cama- 
rinaeus ΘΑ ΠΡΙΕ vincere non poterat; non hoc, quod Olymp. 89. mularis victoria 
Olymp. V. celebrata iam contigerat, quae tamen illd celete partd deberet posterior 
esse. Deinde in Olymp. IV. de quadrigarum equestrium victoria nihil inest: nam 
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¥S.015 84. Hala μὲν τροφαῖς ἑτοῖμον ἵππων non ad victoriam pertinet, sed ad eque- 
stria Psaumidis studia, qui non solis mulabus, sed. quadrigis quoque et celete Olym- 
piae decertaverit: unde non magis quartum carmen curuli victoriae celebrandae scri- 
ptum esse collegeris, quam carmen quintum, quo quamquam certissimum est mulabus 
reportatam coronam Ornari,,tamen vs. 21. Psaumis dicitur Ποσειδανίοεσιν ἵπποις ἔπει- 
τερπόμενος. Quae quum ita sint, in promptu est intelligere, utramque odam victoriae 
mularum celebrandae scriptam esse, falsumque habendum titulum ἕπποις Olymp. IV. 
inscriptum. Quod confirmat vs. 12.. Waupwos γὰρ ἵκεε ὀχέων: ὄχος enim proprie 
theda anularis, ut Olymp. VI, 24. ubi Schol. vs. 39. vulg. τὸ δὲ ὄκχον κατὰ τὸ πλεῖστον 
ἐπὶ τῶν ἡμιόνων τιϑέασεν. Hac rheda autem sive ὄχῳ et mulabus praestabant Siculi, 
ut Psaumidis et Agesiae (Olymp. VI.) itemque Hieronis (Fragm. Hyporch. 1 — 3.) 
victoria nummique Siculorum, in quibus frequens eius bestiae speqies, docent cum ve- 
terum locis compluribus, ex quibus simul vocis vis apparet. Pind. Fragm. Hyporch. 3. 
“Agua Θηβαίων and γᾶς ἀγλαοκάρπου" Σικελίας δ΄ ὄχημα δαιδάλεον ματεύειν. Critias 
ap. Athen. I, p. 98. Β. εἶτα δ᾽ ὄχος Σικελὸς, καάλλεε δαπάνῃ τε κράτιστος, ubi deinde 
ut apud Pindarum currus Thebanus distinguitur: Θήβη δ᾽ ἀρματόεντα δίφρον ouvenn- 
Earo πρώτη. Hesychius: ἴὌχος ‘Axeoraiog: ἐπεὶ ai Σιεικελεκαὲὶ ἡμίονοε σπουδαῖαι, ubi 
v. intpp. “Oxov, ὄχημα, ἀπήνην fere synonyma esse insignis, monstrat locus Eurip. 
Iphig. Aul. 611 — 624. cf, ib. 147, 148. ubi cave credas ὄχους esse rotas, ut vulgo 
exponunt, Ceterum ἀπήνην nota nonnisi binas habuisse mulas.. Pausan. V, 9, 2. ἦν 
yao δὴ ἀπήνη κατὰ τὴν συνωρίδα ἡμιόνους ἀνεὶ ἵππων ἔχουσα. 

Iam horum carminum privs Olympiae et scriptum et cantatum esse poeta ipse 
docet. Praesentem sese testatur verbis reat yao ‘Qoal μ᾽ ἔπεμψαν ὑψηλοτάτων. μαρ- 
rue” ἀέϑλων, ubi etsi μάρτυς ἀέϑλων poeta vocatur, quod carmine de certaminibus 
testimonium dicit, utpote victorum praeco; tamen nisi ipse affuisset, non potuisset 
sese ab Horis tempestatum praesidibus allegatum affirmare: statimque post victoriam 
compositum carmen demonstrant haec:. ξεένων 5° εὖ πρασσόνεων ἔσαναν. αὐτίκ᾽ ay- 
γελέαν ποτὲ γλυκεῖαν ἔσλοί: unde odae_brevitas excusatur (cf. nott. critt. ad 
Olymp. X.). Hinc, quod nondum divulgata nec Camarinam delata victoriae fama 
est, vs. 12. 13. de Psaumide dicitur: κῦδος ὄρσαε σπεύδει Καμαρίνᾳ: neque ob- 
-stat Aetnae vs. 7. imiecta mentio, quae Siculi patriae conveniebat, etiamsi carmen 
non in Sicilia caneretur.. Postremo vs. 7 — 10. intelligitur, pompae et comissationi 
carmen inservisse, quae Olympio lovi gratiarum agendarum causa haberetur; de quo 
more cf. Andocid. c. Alcib. p. 126 sq. ubi scribendum: ὡς εἰς τὰ ἐπινίκεα τῇ moote- 
ραίᾳ τῆς ϑυσίας χρησόμενος - Athen. I, p. 5. D sq. Pind. Olymp. VIII, 9 sq. et IX, 
init. ubi ad verba poetae, Κρόνεον παρ᾽ ὄχϑον aytuovervat κωμάζοντε φέλοις ᾿Εφαρμό- 
στῳ σὺν ἑταίροις, perite Schol. annotat: xwpatee δὲ πρὸς τὸν τοῦ “ιὸς βωμὸν ὃ νε-- 
κήσας: et, ἔϑος δὲ ἦν κωμάζειν τὴν vinny ἑσπέρας τοῖς γικηφόροες pes αὐλητοῦ; cf. 
Olymp. XI, 79. et de Pythiis insignem locum Nem. VI, 38. et ibi Schol. tum vs. 58. 
tum vs. 64. Adde Dissen. ad Nem. V, 37 sqq. At altera oda Olymp. Υ. in Sicilia 
cantata est, quum pompa Camarinam duceretur: hinc initio Camarina nympha invo- 
catur, ut mularum et Psaumidis dona mente propitia excipiat: hinc. vs..9.sqq- Olym- 
pia redux victor Palladem et ceteros loci deos canere dicitur; postremo vs, 17. poeta 
cum choro δά lovem preces dirigit, ixérag σέϑεν. ἔρχομαι “λυξίοις ἀπύων ἔν αὐλοῖς. 
Quibus in unum collectis conieceris supplicationi δὲ pompae carmen scriptum esse, 
quae deduceretur in locum, ubi et Camarinae ete ὩΣ sacellum esset .et .Palladis 
templum Iovis patris vel statuae vel delubro vyicinum; atque ad’ Palladis maxime se- 
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dem profectos eiusmodi choros docte Schol. Olymp. V, 22. tradit: Καμαριναίων ϑεὸς 
ἢ Adnva καὶ δεὰ πλείστης τιμῆς παρ αὐτοῖς οὖσα ἢ ϑεὸς, καὶ ᾿ϑήναιον ἐπίσημον ἐν 
Καμαρίνη. τούτῳ δὲ εἰώϑει ὃ κῶμος ἄγεσϑαε ἐπὶ τῇ vinn καὶ ὕμνος ἄδεσϑαι. Aliquid 
aliud addam initio illius carminis: nunc hoc adiicio, ubicunque carmen in pompa 
cantatum dico, non me definire, sitne a stante choro an a procedente cantatum: po- 
test enim in pompa certis locis etiam subsisti; quod moneo ob ea, quae Dissenius in 
Introd. Nem. IV. observavit. Senectuti proximum Psaumidem hance victoriam repor- 
tasse significat Olymp. V,. 22. dictio φέρειν γῆρας ete. eoque spectari Olymp. IV, 
21 564: statim demonstrabitur. Postremo Psaumidis equestrem victotiam, quae nulla 
fuit, rei nummariae scriptores (v. Burmann. in Dorvill. Sic. ‘p. 431. coll.’ Eckhel. 
D: N. T. Io-p: 199.) in nummo Camarinaeo repraeseutari putabant, in quo quadrigis 
vecto aurigae Victoria palmam porrigit, atque insuper' inest cygnus, quem Dircaeum 
esse interpretantur, atque in altera parte Herculis caput. Imago Herculis spectat 
Rhodiam Gelensium ac proinde Camarinaeorum originem: Rhodiorum enim Heracli- 
dae duces fuerunt: cygnus autem non Dircaeus est, frequens quippe etiam in aliis 
Camarinaeorum nummis, ob lacum haud dubie: neque ille currus Psaumidis est; Nam 
bigae et quadrigae mularesque rhedae adeo crebrae in Italica et Siciliensi moneta 
sunt, ut rideas ‘quemquam de Psaumide cogitasse. Camarinaeos nummos duos vidi, 
qui easdem imagines, sed diverso typo expressas offerunt; item Messanium, in quo 
bigae mulabus, ut videtur, iunctae; Syracusium cum bigis et Victoria, similesque ali- 
os Messanios; Reginum cum bigis absque Victoria: affines formae in nummis Agri- 
genti, Catanae, Ennae, Gelae, Himerae, Leontinorum, Segestanorum, et in Siculis Car- 
thaginiensium conspiciuntur. ) 

Vs. 1 — 11.° ἴονεπι poeta invocat, ut Psaumidis pompam benigne accipiat. Tup- 
piter vocatur ἐλατὴρ βροντᾶς, ut ἐλατὴρ ἵππου, fictione poetica; neque ideo βροντὴ 
est Pegasus, ut erat qui putaret, etsi Pegasus ip’ ἄἅρματ᾽ ἐλϑὼν Ζηνὸς ἀστραπήφορεϊ 
(Eurip. Belleroph. Fragm. coll. Hesiod. Theog. 286.). Illo vero potissimum epitheto 
Tuppiter ornari putatur, quod in Aetnam fulmina’ deiicientem Pindarus in animo ha- 
buerit Siculum laudans; quod ex longinquo petitum videtur: eodem certe iure poe- 
tam de Ceraunio Tove, cuius Olympiae ara fuit (Pausan. V, 14, §.), cogitasse dixe- 
ris: sed obversabatur potius potentia lovis, cuius signum fulmen. -᾿λασίβροντα nai 
“Piag est Fragm. inc. 5. Horae deae sunt h.]. non tempestates simpliciter; nam real 
‘Moov dicuntur, quippe ovis et Themidis filiae, atque éscovduévoe, quod est de salta- 
tione: Gedikius quum horas αἰεὶ intelligeret, nescivit hanc vocis ὡρῶν vim ea aetate 
nondum cognitam fuisse, quae utrum Platonis temporibus primum nata sit an postea 
demum, adhuc ambiguum est. Pindarus etsi tres Horas statuit, ut Phidias in summo 
Olympii Iovis solio Horas et Gratias ternas utrasque finxit (Pausan. V, 11, 2.), et 
quamquam poeta illas moralibus et nominibus et virtutibus praeditas cum plurimis re- 
fert (v. Olymp. XIII.); tamen illae primitivarum duarum, θαλλοῦς et Καρποῦς 
(Pausan. IX, 35.), mumere retento, anni praesides redeunte Olympicorum sollemnium 
tempore poetam Olympiam misisse dicuntur: easdem an etiam ideo Lyricus assumpse- 
rit, quod Camarinae colerentur, ut olim dixi, id nune maxime dubium videtur, propte- 
rea quod Syracusarum, per quas Corintho Camarinam traductum Horarum cultum pu- 
tabam; ab initio quidem Camarinaei coloni fuerant, sed Psaumidis aetate a Gelois 
condita Camarina ‘erat (v. ad Schol. p. 121.): nisi dices adscitas pristinae urbis reli- 
giones esse. Ad usum particulae γὰρ in ‘nott. critt. significatum cf. Plat. Legg. 1, 
p- 626. D. p. 629.B. Herodot. I, 30. Eurip. Bacch. στο. 1327. Iphig. A. 909. Verba 
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ὑπὸ ποικιλοφόρμιγγος ἀοιδᾶς alii referunt ad Emeuwow ue, ,,miserunt me cum carmine, 
ut eo Carmine summorum essem certaminum testis et praeco”: neque tamen video, 
quidni, quod non ego primus statui, Horae dici potuerint ἑλίσσεσθϑαι ὑπὸ ποικελοφόρ-- 
feyyos ἀοιδᾶς, ut Musae cum Apolline. Horarum saltationem nemo ignorat; qua 
ipsa saltatione quum tempestatum legitimus cursus designetur, hic autem cursus Pin- 
darum Olympiam miserit, saltantes Horae Pindarum Olympiam deduxerunt; saltare 
vero eas sine cithara et cantu cur iubeamus, nulla causa est. Immo in tempestatain 
legitima successione et moderamine etiam harmonia divina quaesita a veteribus est, 
non sine lyra: v. quae dixi in Comment. de anima mundana in Daubii δὲ Creuzeri 
Studiis T. UL. Fil. p.93.sq. "Foavay, ἤσϑησαν, gaudere solent. De Iove Aetnaeo 
cf. Olymp. VI, 96. Nem. I, 6. Pyth. 1, 29 sq. de Typhone centicipiti Aetna presso 
Pyth. 1, 15 sqq. c. nott. Ad nostrum locum proxime accedit Aeschyl. Prom. 365. ubi 
Typhoeus ἐπούμενος ῥίζησιν Airvateug ὕπο: nam τὴν ἧπον esse onus, hodie satis con- 
stat, (Χαρίτων ἕκατε, Gratiarum causa accipe pompam, quibus victoria debetur; ut 
“ιὸς ἕκατε Isthm. IV, 32. ἕκατε Κάστορος Pyth. V, 9. et alibi. De Gratia Olymp. 
XIV, 19. οὕνεκ᾽ ᾿Ολυμπιόνικος ἃ Murvelx σεῦ ἕκατι; Nem. V, 100. σὺν ξανϑαῖς Xa- 
ρίσσιν: cf. et Olymp. II, 55. c. nott. Simonides epigr. 70. (Anthol. Iacobs. ed. prior. 
T. I. p. 73.) de choro victore: 
“Agpaow ἐν Χαρίτων φορηϑείς, 
Ai οἱ én” ἀνθρώποις ὄνομα κλυτὸν ἀγλαάν τε νίκαν 
Θῆκαν ϑεᾶν ἐοστεφάνων ἕκατι Moar. 

Κῶμον, carmen cum pompa et comissatione, poeta dicit φάος ἀρετᾶν, gloriam et de- 
cus virtutum, idque perenne. _ ‘ 
, . ¥s. 11-~ 18. Psaumidis hanc pompam esse declaratur vs. 11 --- 13. Genitivus 
ὀχέων ἃ me et aliis olim non recte expositus ratione simplicissima ab Hermanno ex- 
peditur: ixee ὃ κῶμος, Wavuog ὀχέων κῶμος av. Κύδυς ὄρσαι σπεύδεε Καμαοίένᾳ, 
vietoria nunc modo partd per pompam Olympicam reditumque sollemnem in Siciliam 
parandum festinat civitatis laudem disseminare. Inde a vs. 13. plures Psaumidi vi- 
ctoriae optantur deusque invocatur, ut eius votis satisfaciat, quippe qui tantas in 
equos alendos impensas faciat, et in ceteris quoque rebus bonum sese praestet, tam 
privatim erga hospites quam publice in republica, quietus, non seditiosus civis. Ad 
“Aouzloy φελόπολεν cf. Pyth. VIL, 1. et introd. ad illam odam. 

Vs. 19 — 30. Verae hae laudes sunt, inqu't; siquis tamen dubitet, experientia edo- 
ctus rem concedet. E:xperientia enim docet, qualis quisque sit. ΟἿ vocabulum δεάπει- 
ee sententiam laudat Thom. M. v. Haec ipsa exemplo Ergini comprobatur, qui cum 
Argonautis in Lemno in Thoantis funebribus ludis ab eius filia Hypsipyla institutis de- 
currens, quamquam a mulieribus derisus erat, vicit Hypsipylaeque qualis esset pro- 
bavit. Ergini res ex priscis Argonauticis olim notas haud satis tenemus: apud Apol- 
lonium et in Orphicis atque ap. Apollod. I, 9, 16. Argonauta Erginus “ilesius habe- 
tur, Neptuni filius: Pindaro filius Clymeni dicitur, estque huius liberorum natu ma- 
ximus, Orchomenius ex Minyeia gente: v. Pausan. IX, 37. IX, 17. nos Oec. civ. 
Ath. T. 11. p. 36g. Muller. Orchom. p. 262. Burmann. Catal. Argon, Eundem esse 
utrumque haud dubium est: Orchomenium vel Milesium vocat Hyginus Fab. 14. No- 
strum locum spectat Eustath. ad Wiad. 1, p. 1076. 24. Βούδειον δὲ nods, φασὲ, Boe- 
ὠτεκὴ ἀπὸ Βουδείας Βοιωτίας, μητοὺς ᾿Εργίγου τοῦ καὶ παρὰ Πινδάρῳ περιᾳδομένου. 
De Argonautis ‘apud Lemnias v. Apollod. I, 9, 17. ο. Heyn. nott. Apollon. Argon. 
I, 609 sqq. c. Schol. Valer. Flacc. 11. Pind. Pyth. IV, 252 sq. ed. nostr. ac Schol. 
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ad utrumque Pindari locum, Mich. Apostol. XI, 96. 98. Muller. Orchom. p. 302 sqq.- 
Certamen cursus armati fuisse Noster docet: quod usitatum in ludis funebribus, ut 
in Peliae funebribus (v. ad Isthm. I, τά sqq.), etiam apud Romanos vel Germanici 
Caesaris aetate. At cur Erginus a mulieribus derisus est? Cur illa res in carmine 
Psaumidem praedicante proponitur? Nuperrimum interpretem si audimus, Erginus 
fuit adolescens, qui derisus a mulieribus, quod inter armatos. cursores constitisset, 
victor eas monuerit, posse aliquem etiam praeter aetatem validum et robustum esse; 
uae sententia sit verborum: φύονται δὲ καὶ νέοις ἐν ἀνδράσιν πολεαὶ ϑαμὰ καὶ παρὰ 
τὸν ἁλικίας ἐοικότα χρόνον: haec enim verba ipsi Ergino esse tribuenda, et quae de 
Ergini canis in Scholiis habeantur, ficta ex hoc loco esse, neque inesse comparati- 
onem cum Psaumide aetate provectiore. uae nollem prolata esse, ne in refutandis 
otium terendum esset. Nam primum, si nulla omnino cum Psaumide comparatio in- 
est, cur haec poeta nihil inepte molitus attulit? Scilicet, quod Erginus inter Psaumi- 
dis maiores fuit, vel quod utrique praeter hominum exspectationem victoria contigit, 
aiunt: quae pia, quod dicitur, vota sunt: poeta certe nihil] eiusmodi significat, neque 
quidquam addit nisi de canitie, in qua comparationem Scho]. recte quaesivit. Prae- 
terea si adolescens exponere volet, qui nondum vir esset, posse tamen virili robore in- 
Structum esse; non ille dicet etiam in iuvenibus viris canos nasciz: qui enim hoc dixe- 
rit, is ut demonstret adolescentem posse robustiorem quam pro aetate esse, ΘῸ usus ar- 
gumento fuerit, ex quo potius colligi debeat posse tuvenem virum aliquando etiam de- 
biliorem quam pro aetate esse, quippe senili cantie affectum. YPostremo quale hoc est, 
mulieres ridere adolescentem virile certamen subeuntem? Quasi vero ridiculum sit, 
adolescentem virilia suscipere: quod potius generosi est animi: at si senex nom iam 
validus iuvenum vel virorum aetate et viribus vigentium miscetur ludis, merito is ri- 
detur; neque id faciunt nisi stolidi, inepti, fatui. Redeamus igitur ad eximiam no- 
titiam de Ergini canis ap. Schol. traditam; quam non ex Pindari verbis confictam, 
sed ex fabulosa historia petitam esse vel inde conieceris, quod indidem alia narran- 
tur, de quibus nihil Noster dixit, ut quod Boreadas Erginus vicisse perhibetur. Igi- 
tur Scholiasta auctore Erginus natura canus fuit invenis, ut Tarco Tyrrhenus et Cy- 
cnus heros Troicus inde a natalibus feruntur cani fuisse (Eustath. ad Iliad. «, p. 116. 
med. β, p. 167. med. ad Odyss. ὦ, p. 1968. 45.)3 vel certe praematuram et accele- 
ratam florente aetate canitiem habuit. Libanius Epist. 303. οὐχ Ore σοι τὸ τοῦ ᾿Ἐρ- 
yivou συμβέβηκεν, ἔν veornse nokia. “Epyivou πολιαὶ praeter rem inter proverbia re- 
latae sunt ab Erasmo III, 3, 86. ubi vim dicti recte exposuit H. Stephanus, et ab 
Andr. Schotto in Proverb. metr. vs. 249. Iam vero Ergini exemplo usum poetam 
ideo Schol. putat, quod etiam Psaumis canus fuerit; et senectuti proximum fuisse su- 
τὰ notavimus: quam Scholiorum rationem qui Pindaro indignam habent; videntur 
mihi omnibus locis magnifica a Pindaro postulare, quum in hac certe Epiniciorum 
poesi ludicris et iucundis rebus subinde poeta non suo sed generis iure indulserit; 
quoniam encomiasticum poema mediam inter gravitatem et levitatem elocutionem po- 
stulat veteribus arbitris et ipsa monstrante re: quis enim in comissatione nihil nisi 
tragicam pompam spectare et audire cnpiat? Quid quod ut Erginus, ita et Psaumis 
rideri poterat, si aetate provectior curulibus studiis dabat operam, quae ab adolescen- 
tibus maxime coli solebant, nec senectuti conveniunt? Calumniantibus igitur optime 
occurrit Ergini exemplum, quo docetur etiam sub canis aliquando iuvenilem vigorem 
reperiri, Et reprehensum esse Psaumidem ob ingens harum rerum studium, qui qui- 
dem et currum et equum desultorium et rhedam mularem Olympiam miserit, etiam 
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ob Olymp. V, 16. probabile videtur: v. 101 not. Haec hactenus. Vs. 2§. nota σεέ- 
gavor, etsi praemium vestis fuerit; cf. Dissen. ad Isthm. I, 14 sqq. Vs. 26. recita- 
tur ab Apollonio de pronom. p. 332. C. qui recte coniungit οὗτος ἐγὼ ταχυτᾶτε, non 
ut nonnuili οὗτος éyw- ταχυτᾶτε χεῖρες etc. Οὗτος, τοιοῦτος, talis: ,,talis ego celeri- 
tate sum.” “Hzog mihi non de pectore ad pugilatum necessario, sed de animo capien- 
dum videtur; de pugile enim Ergino nibil scimus: ut Erginus sese dicat non solum 
ludo stadii, quo eum praestitisse Callimachi quoque versus ap. Schol. narrat, verum 
etiam pugna valere, ad quam animo et manibus opus est. Vs. 28 — 30. sive ex Er- 
gini sive ex Pindari perséna pronunciantur, physiologicam exhibent observationem, si 
modo hoc nominé vocanda est sententia, quae a canis iuvenis desumpto exemplo si- 
gnificet, saepe speciei imbecillitatis subesse robur: quapropter qui verbis Ergino tii- 
buendis poetam ab ista, quam censet, physivlogica annotatione eiusque ineptia libe- 
rare tentavit, nihil egit: quod enim Pindaro non convenire putat, multo minus con- 
veniet heroi Ergino. Quis praeterea non senserit, incommode Ergino sententiosam 
hanc orationem tribui, quum contra pulcherrimum sit paucula haec sed gravissima 
verba ab Ergino pronunciari: Οὗτος ἐγὼ ταχυτᾶτε" χεῖρες δὲ καὶ ἦτορ ἴσον Neque 
apte opinor carmen Ergini dicto finitur: poctae ipsius desideratur epiphonema, in ly- 
rico seer “τα cuius est ex rebus narratis praecepta et sententias colligere, quas iis, 
qui ab ipso celebrantur, accommodes. Sapienti sat. 


O L Y M.P. Vy. 


D. hog carmine.v. ad praecedens: hic iuvat addere, ternis id metricis periodis di- 
visum totidem complecti preces vel deorum allocutiones, primam ad Camarinam (vs. 
1 — §.), alteram ad Palladem (vs. 9 — 16.), tertiam ad Iovem (vs. 17 — 24.): unde 
mihi suspicio nata est, tres has partes in eadem quidem pompa, sed tamen singilla- 
tim apud tria deorum delubra cantatas esse, quae non magno spatio distarent, huc 
illuc accedente choro. Pindaro hanc odam aliquis eorum, qui nostris diebus nimia 
Sagacitate veterum operum auctores odorantur, abiudicare ob verba Scholiastae po- 
tuerit: αὕτη ἡ δὴ ἐν μὲν τυῖς ἐδαφίοις οὐκ nv (cf. Sallier. Mem. Acad. Inscr. T. X. 
Pp: 354-): mihi haec dubitandi causa non sufficit. 

Vs. 1 — 8. LBenigna accipe, ὁ Camarina nympha, virtutum et coronarum florem, 
rhedae mularis Psaumidisque dona, qui tuam augens urbem Olympiae sex illas geminas 
aras ornavit, tibique et patri et recens conditae sedi gloriam victor comparavit. "“Awtoy 
ἀρετᾶν καὶ στεφάνων, pompam et carmen, qude mularum et Psaumidis dona sunt, 
quod illis victoria debetur: cf. Olymp. III, 5. ὁ. not. S2xeavou ϑυγάτηρ est Cama- 
rina, ut nympha lacus. Tehoryc, hilaris, γαληνὸς, ut Pyth. 1V, 181. ϑυμῷ γελανεῖ. 
A enim passim et maxime apud Aeoles in E mutatur, ut κράτος, πκρέτος. AvEwy, am- 
bitione et gloria augens, quam parare certaminibus studet. De geminis aris sex v. 
Schol. et Apollod. 11, 7, 2. c. nott. Heyn. ᾿Ἐγέραιρεν ἑορταῖς, ἔν ἑορταῖς, deorum, 
non unius Tovis, quia duodecim diis dedicatae arae erant: eas igitur aras in illis sol- 
lemnibus ornavit, sacrificiis ibi institutis et bobus mactatis, non solum victor post lu- 
dos, sed in ipsis etiam ludorum quinque diebus ad deorum benignitatem expetendam, 
ὑπ᾽ ἀέϑλων πεμπταμέροις ἁμίλλαις, quibus ille certavit, iisque &plidouc ἔν ἵπποις ἡμιό- 
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yous τὲ μοναμπυκίᾳ te: nam ἁμέλλαις pendere a praepositione ὑπὸ verborum docet 
collocatio, sed ἵπποις et reliqui dativi ab ἀμέλλαες suspensi sunt, ut casu recto di- 
cendum fuerit apwdlow ἵπποις ἡμιόνοις τε μογαμπυκέᾳ τε. Utraeque vero, βουϑυ-. 
σίαι et ἄμιλλαι, coniunctae sunt, quod illae harum causa fiebant: eodem rope sensu 
etiam βουϑυσίαις ἀμελλῶν dici poterat. Ante ludos mactatas a certaturis hostias esse 
et mihi indubium videtur et visum est Corsino Diss. agon. I, 10. etsi locus Pausaniae 
V; 9, 3- cui ille inniticur, ita est obscurus, ut vix quidquam inde colligi certa via 
gueat. Si tamen, quod mihi haud ambiguum videtur, illo loco nonnisi ludorum δ. 
certaminum ordo indicatur, quae ibi de victimis dicuntur, non possunt alio fine dicta 
esse, nisi ut ordine victimarum immolatarum designando ordinem cértaminum descri- 
bat: et tum quidem quae ibi victimae commemorantur, erunt eae, quae ante singula 
certamina a certaturis immolabantur, ut cepit Facius. Quo posito locus omnino gra- 
viter affectus emendatione adiuvandus erit. Ita enim nunc legitur: 6 δὲ κόσμος o 
περὶ τὸν ἀγῶνα ἐφ᾽ ἡμῶν, ws ϑύεοϑαι τῷ ϑεῷ τὰ ἱερεῖα, πεντάθλου piv καὶ δρόμου 
τῶν ἵππων ὕστερα ἀγωνισμάτων, οὗτος κατέστη σᾳίσιν ὃ κόσμος ᾿Ολυμπιάδε ἑβδόμῃ 
πρὸς ταῖς ἑβδομήκοντα. τὰ πρὸ τούτων δὲ ἐπὶ ἡμέρας ἦγον τῆς αὐτῆς ὁμοίως καὶ ἀν- 
ϑρώπων καὶ ἵππων ἀγῶνα : ubi vel illud πενεάϑλου μὲν docet aliquid oppositum fuisse 
quod exciderit: et tres certaminum partes distinguit Pausanias, equestria, pentathlum, 
et reliqua, maxime pancratium; vide seqq. collato loco VI, 24,1. et maxime adverte 
haec verba V, 9, 5. τρισὶ μὲν δὴ ἐπετέτραπτο ἐξ αὐτῶν ὃ δρόμος τῶν ἵππων, το- 
σούτοις δὲ ἑτέροις ἐπόπταις εἶναε τοῦ πενεάϑλου:" τοῖς δὲ ὑπολοίποις τὰ λοιπὰ 
ἔμελε τῶν ἀγωνισμάτων. Ad cuius loci ductum sic ego priorem fere explendum 
iudicaverim: ὡς ϑύεσθαι τῷ ϑεῷ τὰ ἱερεῖα πεντάϑλου μὲν καὶ δρόμου τῶν ἵππων ὑπὲρ 
ἀγωνισμάτων τῇ προτεραίᾳ, ὑπὲρ δὲ τῶν λοιπῶν ὕστερα ἀγωνισμάτων, οὗτος 
κατέστη etc. Haec hactenus. Ludos ipsos per quinque dies actos esse ad. ΧΙ. men- 
sis usque ad ἃ. XV. et sextodecimo data praemia, Schol. docet ad ἢ. 1. et Olymp. 
111, 33. 35. of. Tzetz. ad Lycophr. 41. et Corsin. Diss. agon. Ceterum verba tn- 
nog ἡμιόνοις τὲ μοναμπυκίᾳ sé in Introd. ad Olymp. IV. notavi ideo esse addita, 
quod his Psaumis certaverat: unde tamen non colligi potest per quinque hos dies 
continuatos cursus equestres et mulares esse. At hoc apertum est per quinque dies 
certatum esse: in qua re difficultatem video. Nam ex Xenophonte’ quidem H. Gr. 
Vil, 4, 29. coll. Pausan. VI, 24,1. patet equestria’ certamina et quinquertium eodem 
die acta esse: immo ex Pausan. V, 9, 3. videtur colligi posse omnia olim certamina 
uno esse die acta, post Olymp. 77. autem equestria quidem certamina cum quinquer- 
tio uno die acta esse, altero vero pancratiastas certasse: sed quomodo ceteris -ludis 
quod supererat triduum expletum sit, fateor me ignorare. 

Vs. --- τό. Redux Olympia Psaumis te, 0 Minerva Polias, canit et patrium la- 
cum ac flumina, in his Hipparin populo ita utilem, ut eum ab inopia ad felicitatem ad- 
ducat: unde ibi est, qui sumptu et labore ad sacros ludos adspiret; et respondet suc- 
cessus. Vs. 9. intellige Olympiam, non Peloponnesum; εὐήρατοι dicuntur ora pot ob 
gratiam victoriarum: cf. Nem. VI, 12. Νεμέας ἐξ ἐρατῶν ἀέϑλων. Jlinerva, quae apud 
Camarinaeos insigni cultu fuit (v. Schol.), Lindia est Gela translata: v. ad Olymp. 
II, τ sqq. Wine illa dea in nummis Camarinaeis conspicitur: v. Burmann. in Dor- 
vill. Sic. p. 491. Eckhel. D. N. T. I. p. 200. 201. Ea ut Lindi Πολμεὰς fuit, quippe 
in arce posita, ubi eius ἄλσος haud aliter ac Camarinae (Vind. Olymp. VII, 49.), at- 
que ut in Agrigenti, Geloorum coloniae, colle templum habuit; ita etiam, Camarinae 
Ἰ]ολιοῦχος dicta est: ut adeo ex Lindia religione late propagatus Poliadis Minervae 
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qu tus videatur. Praeter Lindiam celeberrima est Athenarum Pallas Polias: unde ea 
ad Tones transit Atheniensium colonos, ut ad Chios (Herodot. I, 160.) et Erythraeos 
(Pausan. VII, 5, 4.), item ad Prienenses, apud quos in titulo quodam memoratur ap. 
Choiseul- Goufiier et Chandler. Hi loci, Lindus et Athenae, videntur primi fuisse, 
ubi illius deae sacrum in Graecia innotuerat (v. Pind. Olymp. VIE.): etsi paulatim 
etiam ad alias Graecorum gentes pcrvenit, ut Spartae Hodouyos, quae alias Χαλκίοι- 
xog (Pausan. III, 17, 3.) et Tegeae ἱερὸν “ASnve¢g Tokearidog (Pausan. VIII, 47, 4.); 
item Trézene cultus Poliadis (Pausan. II, 30, 6.);. tam Athenas antem quam Lindum 
Polias Minerva ex Aegypto videtur advecta esse una cum artis sculptoriae initiis; qua 
de re dixi ad Olymp. VII. Et Trézene quoque multa sunt Aegyptiarum rerun ve- 
stigia. Hipparis tluvius in mare exit per medium lacum Camarinaeum: eius efligi- 
es nummis Camarinaeis nomine adscripto imposita reperitur, capite iuvenili, turgente 
e fronte cornu, inter duos pisciculos: v. Eckhel. 1). N. p. 199. 200, Huius ὀχετοὶ 
non canales videntur, sed fluenta, ut apud Euripidem ὀχετοὶ Σιμούντιοι, designatis ta- 
men per pluralem variis flexibus, quibus deferebatur. Vetus poeta ap. Schol. a me 
editum: 

Φήσω καὶ Καμάριναν, ἵν᾽ “Innoges ἀγκύλον ἕρπει. 
Nonnus Dionys. XII, 316. 

Oi τ᾿ εἶχον Καμάριναν, ὅπη κελάδοντε δεέϑρῳ 

ἽἽππαρις ἀστήρικτος ἐρεύγεταε ἀγκύλον ὕδωρ. 
ΟΕ. Dorvill. Sic. p. 221. Etsi Cluverius Sic. antiq. p. 196. ubi plura de Hippari ad- 
vocatis etiam Ῥιοΐσπιδεο εἰ Vibio Sequestre, non flexuosum Hipparin esse testatur, 
sed copiosis aquis per arenosum alveum plano in campo fluere: at fortasse alveum 
mutavit; quemadmodum lacus quoque mutationibus fuit obnoxius: unde notum illud. 
oraculum in Anthologia, quod in proverbium abiit: 

My κίνει Καμάριναν" oxivntos γὰρ ἀμείνων " 

Mn ποτε κινήσας τὴν μείονα μεέξονα ϑείης : 
ad quod tamen interpretandum alia afferunt veteres ap. Cluver. p. 194. Dulcem et 
salsam fluminis aquam fuisse Schol. narrat, salsam opinor ad Jacum et mare: eodem 
auctore piscosus Hipparis, unde in nummis pisciculi. Jam quod Hipparis dicitur κολ- 
how ταχέως σταδίων ϑαλάμων ὑψίγυεον ἄλσος, non de limo intellige per. Hipparin de- 
lato, sed de apportatis in fluvio lignis, quo ipsum deducit ὑψίψυεον ἄλσος. Neque 
enim hunc locum de Psaumide capiendum esse peritorum quisquam putaverit; 1116 
enim, utpote civis, si urbem celeriter aedificare populumque ab inopia ad felicitatem 
adducere diceretur, ultra civilem evectus modum esset et quasi tyrannus civium in- 
vidiae obiectus: ut taceam si haec ad Psaumidem retuleris, hunc Olympia reducem 
videri Camarinam exstruere; quod absurdum est. Ut Schol. ita et Libanius recte 
de flumine cogitavit T. 11. p. 396. B. Morell. τὸ δὲ δὴ μέγιστον: οὐδὲ γὰρ ὃ μετὰ 
τὴν πόλιν εἷς ϑάλατταν ῥέων ἄπορον ναυσὶν ὑπὸ τῶν πειρῶν καϑέστηκεν" ὃ δὴ καὶ τοῦ 
Νεέλου τὰ πολλὰ πέπονθεν" οὐδὲ γὰρ τοῦτο ἡμῖν ἄχρηστον, ἀλλ᾽ ἄξιον τῆς εὐφημίας, ἢ 
Πίνδαρος sig τὸν Καμαριναῖον Ἵππαρεν κέχρηται, ὅτε Κολλᾷ τε σταδίων ϑαλάμων τα- 
χέως ὑψίγυιον ἄλσος, τοῖς ἁπανταχόϑεν ξύλοις δε αὑτοῦ παρέχων ὁλκήν. Ita instituta 
interpretatione construe: aéides τὸ τεὸν μὲν ἄλσος, leviter transposita particula μὲν, 
cul réspondet ze in verbis ποταμόν te ”Oavor, ut solet (v. nott. critt. Olymp. VII, 11.)3 
deinde noli iungere οἷς re κολλᾷ: sed anacolutho usitatissimo ex relativa structura in 
absolutam oratio transit. “Aoder, ποτίζει. “Ὑψέγυεον, ob partes aedificiorum in al- 
tum exstructas; ut nos columrarum partes membra vocamus. Vs. 15, 16. non ad 
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Camarinae exstructionem pertinent; sententia est generalig ad eum rediens, qui Palla- 
dem, lacum, fluvios canat, de quibus parenthetice ea dicta sunt, quae res ipsa po- 
stulabat. Semper, inquit, labor et sumptus, quibus opus est ad Olympicum certamen, 
contendunt de virtutibus, ut iis potiantur, adversus opus periculo involutum, qualis est 
Olympica commissio; cf. ad Olymp. V1, 9 sqq. Ilovog et δαπάνη in eadem re age- 
ταῖς iunguntur [sthm. I, 42. V, 9. Ex Pindaricis his movove τε καὶ δαπάνας aftert 
Themistius Or. XXL. p. 246. ed. Hard. Ku δὴ ἔχοντες, enimvero tum, tum igitur, 
ubi illi rem feliciter gesserunt, civibus etiam sapientes videntur, qui fortasse ob nimios 
sumptus antea imprudentiores visi erant: quod haud sine causa additum arbitror. 
Psaumis enim, credo, qui et curru et equo desultorio et rheda Olympicam éoronam 
ambierat (v. Introd. Olymp. IV.), ob haec studia videtur reprehensus esse (νυν. ad 
Olymp. IV, 19 sqq.). Eb δὴ ἔχ. adhuc iudico ferri posse: neque tamen displicet 
Hermanni coniectura ἦν ὃ ἔχ. Coniunge καὶ σοφοί: v. nott. -critt. Olymp. VI, 25. 
Vs. 17 —24. Ut Agrigenti (v. ad Olymp. II, 1 — 17.), ita Camarinae Miner- 
vae Lindiae ab eadem matre Gela traductae vicinum videtur Iovis templum vel si- 
guum fuisse; ad quem chorus preces dirigit, ut Camarinam urbem eximiis virtutibus ornet 
deus, atque ut Psaumis aetate iam provectus hilari perpetuo fruatur senectute: qui 
quumn gloriam addiderit innoxius, maiorem felicitatem nequeat consequi. Iuppiter Ser- 
vator hinc inde cultus fortasse Camarinae quoque hoc nomine venerationem habuit, 
ut ab eo urbs bis olim deleta (v. ad Schol. p. 121.) servaretur: cetera de Iove, in 
cuius ludis Psaumis vicerat, Eleas maxime religiones spectant, primum Cronius collis, 
deinde Alpheus Iovi imprimis carus (v. ad Olymp. II, 14.), etiam Idaeum antrum, si 
Demetrii Scepsii sententiam amplectimur, de qua v. Schol. et not. Ῥ- 125. et cf. 
Praef. Schol. T. IL. p. XXII. Quamquam nuperrime in hance denuo incidi suspici- 
onem, Psaumidem ex Creta oriundum esse, non ita, ut Metr. Pind. ITI, το. putabam, 
sed ea ratione, ut inter Cretenses cum Entimo Gelam condentes (v. ad Olymp. 1]. 
introd.) in illam urbem Psaumidis maiores profecti sint: Gelensem certe Psaumidem 
ante conditam Camarinam fuisse verisimillimum est. Immo ne Idaei antri mentionem 
miraremur, sufficiebat monuisse Gelensium Camarinae conditorum bonam partem ori- 
pine Cretensem fuisse, indeque aliquid Idaei cultus potuisse etiam in Camarinam ce- 
dere: Gelenses enim Cretensium religiones retinuisse vel Minotaurus in nummis docet. 
Ex quibus rationibus siquis quaerat quaenam verior sit, equidem respondebo singulas 
quasque veras ommesque coniungendas esse, Idaei antri mentio grata Camarinaeis 
est, quod originem a Cretensibus ducunt; nec dissimile vero Psaumidem ipsum ori- 
ginem Creticam habuisse; et ipsi Iovis cultui apud Camarinaeos Creticum quiddam 
admixtum fuisse vix dubites. At ne sic quidem satis commoda Idaei antri mentio 
inter Alpheum et Cronium collem fuisset, nisi Olympicis rebus coniunctum esset Idae- 
um antrum: succurrit igitur Demetrius Scepsius Idaeum antrum etiam in Elide fuisse 
docens. Fruit autem id Olympiae haud dubie et ad ipsum opinor Cronium collem. 
Nam ex Eleorum traditione Olympiae olim fuit templum Saturni, ad Cronium haud 
dubie collem; Olympiae Jovem recens natum custodiebant Idaei Dactyli sive Cure- 
tes ex Ida Cretae eo profecti, inter quos est ipse Hercules (Pausan. V, 7, 4.). Adde 
narrationem de Clymeno Cretensi, Herculis Idaei postero, qui ludos instaurasse dici- 
tur (Pausan. V, 8, 1.), et de Idaeo Hercule arae Olympicae conditore (Pausan. V, 
13, 4.). Hactenus de antro Idaeo. De Lydiis tibiis, Avdsori ἡρμοσμέναις, ν. Metr. 
Pind. 111, 11. p. 259. ad quas carmen attemperatum est, quod supplicationi inservie 
bat: v. ibid. ILI, 15. p. 277. Vs. οἱ. ad δαιδάλλειν intellige σὲ (τὸν Δία), et hinc 
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ad seq. σέ re mente repete notionem verborum αἴτήσων die. Mox vide ne ex Schol. 
vet. restituendum sit Ποσειδανέαισιν ς et coniunge γῆρας εὔϑυμον, quae voces meo 
indicio dirimi nullo modo queunt: senectutem hilarem usque ad mortem, ita ut nulla 
superveniat calamitas. De Psaumide aetate provectiore vide ad Olymp. IV. introd. 
et ad eiusdem odae vs. 19 sqq. “ἄρδειν bene ab Heynio explicitum proprie est πο- 
riley, rigare, quodque plantae rigatae aluntur, iam est αὔξει», alere, fovere; quo 
verbo poetae utuntur pro voce éyeew adiuncta magnitudinis et amplitudinis notione, ut 
Isthm. VI, 29. μέγεστον κλέος αὔξων. ΓΟλβος, h. 1. beatitas vitae externa, quae duabus 
constat rebus, altera ut opibus abundes, quod inest verbis ἐξαρκεῖν xrearecorr, 
abunde sibi divitias habere, ἐξαρκεῖσθαι, ut recte Schol. notat, etsi hoc Graecum esse 
nuper aliquis negaverit; altera ut gloria adiuncta sit: haec tamen beatitas tum de- 
mum perfecta, ubi est innoxia nec scelere parta; igitur vylevta ὄλβον poeta dixit, cui 
contrarius ὄλβος νοσῶν. Prior fere idem est qui ὄλβος σὺν ϑεῷ φυτευϑεὶς Nem. VIII, 17. 
“Tying, sanus, dicitut de vero et probo: omitto exempla notissimi usus ab aliis collecta 
praeter unum, quod Heynius notavit, Aeschyl. Eumen. 522. δυσυεβείας μὲν ὕβρις 
τέκος ὡς ἐτύμως" ἐκ δ᾽ ὑγεείας φρενῶν ὁ πᾶσιν φῆος καὶ nodvevxtos ὄλβος. Notabilis 
autem forma vyleyse; et disputatum est sitne ὑγέεντα an ὑγεέντα signandum, de quo 
v. Schol. Choeroboscus fol. 116. ap. Bekker. παραφυλαττόμεϑα παρὰ τῷ Πινδάρῳ 
τὴν αἰτιατικὴν λεγομένην ὑγιέντα (ὑγέεντα opinor) ὡς ἀπὸ tov vylee. Redeo ad senten- 
tiam. Illa igitur beatitate qui gaudeat, is ne studeat deus fieri: summam assecutus 
est hominis felicitatem, neque poterit maiore potiri. In simili condicione aliis alias 
formulis poeta utitur: Isthm. V, 11. ἐσχατεὰς ἤδη πρὸς ὄλβου Baller” ἄγκυραν ϑεό- 
τιμος ἐών: Pyth. 1, extr. στέφανον ὕψιστον δέδεκται: Isthm. IV, 16. μὴ pareve Ζεὺς 
γενέσϑαε: Pyth. X, 27. ὃ χάλκεος οὐρανὸς οἴποετ᾽ ἀμβατὸς αἰτῷ. Heynius contulit 
etiam Isocr. Epist. III. extr. ov γάρ σοι λοιπόν ἐστιν ἢ ϑεὸν γενέσϑαι. Nota vox La- 
conis ad Diagoram ap. Cic. Tusc. 1, 46. Morere, Diagora; non enim in caelum ascen- 
surus es, prorsus similis loco Pyth, X, 23 — 27. et in simili occasione pronunciata. 


« 
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Aleta sigs Sostrati f. non Stymphalius, ut erant qui putarent (Schol. inscr.), sed Syra- 
_cusius (vs. 18. 6. 92 sqq.), victor fuit mulabus (vs. 22.), quibus nonnisi tredecim 
Olympiae vicerant ab Olymp. 70. usque ad Olymp. 84. (v. ad Schol. p. 118.) ita qui- 
dem, ut Olymp. 80. hic ludus nondum actus, sed institutus videatur, et Olymp. 84- 
qua abolitus est, nullus victor renunciatus sit. Agesias quando vicisset, ipsi videntur 
veteres ignorasse: Schol. Vrat. ad inscr. ἄπορον δὲ, τὴν ποστὴν Olvunicda ἐνέκησεν. 
Quum tamen quo tempore ille victoriam nactus est, Hiero Syracusarum imperium te- 
nuerit (vs. 92 sqq.), victoria Olymp. 76. vel 77. vel 78. necesse est contigerit (cf. 
Introd. Olymp. I.): ex quibus Corsinus F. A. T. Til. p. 178. sine causa medium 
delegit numerum. Et Olymp. 76. quidem mihi excluderida propterea videtur, quod 
quum Hiero lovis Aetnaei sacerdos vs. 96. dicatur, probabile.est carmen post condi- 
tam Olymp. 76, 1. Aetnam (v. Introd. Olymp. I.) scriptum esse: Olymp. 77, 1. au- 
tem ‘in Sicilia Pindarus apud Hieronem fuit (v. ibid.), neque credibile hoc carmen, 
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quod in reditu pompae Olympia Syracusas in Peloponneso cantatum est, ex Sicilia 
potuisse tempestive mitti: immo ‘Si vs. 85 sq. Pindari verba premenda sunt, Thebis 
carnien compositum est. Relinquitur igitur Olymp. 78. qua et victoria reportata et 
oda scripta sit. 

.  Agesias fuit ex gente Iamidarum, qui Olympiae in ara Iovis maxima oraculi 
ee ἊΝ vatesque hereditario iure fuerunt: quod etiam eos, qui peregre abiissent, 
retinuisse inde collegerim, quod vs. 5. Agesias βωμῷ μαντείῳ ταμίας Avog ἐν Πίσᾳ 
vocatur. Oraculum erat πυρομαντείας ex ἐμπύροις (v. Olymp. VIII, 2 sq. et mott. 
Schol. Clymp. VI, 7. 211.), crematis femoribus (nott. vs. 57 sq.): de eo egerat He- 
raclides περὶ χρησμῶν (Schol. vs. 111.), quem, ut in Praefatione Scholiorum dixi, Pon- 
ticum esse monstrat Plutarchus de Is. et Osir. ο. 97. Hiusdem libri mentio est apud 
Choeroboscum fol. 92. ut ex Bekkeri schedis cognovi. Cf. de Iamidarum oraculo 
etiam Schol. Olymp. I, 150. et haec Philostrati Vit. Apoll. Tyan. V, 25. p. 208. οὗ 
δὲ ᾿Ιαμίδαι, εἶπε, καὶ οἱ Τελλεάδαι καὶ of Κλυτιάδαι καὶ τὸ πᾶν τῶν Μελαμποδιδῶν 
μαντεῖον ἐλήρησαν, ὦ λῷστε, τοσαῦτα μὲν περὶ πυρὸς εἰπόντες, τοσαύτας δὲ an” αὐτοῦ 
συλλεξάμενοι φήμας. Ad hanc πυρομαντεέαν pertinet etiam locus Herodoti VIII, 134. 
Sed illius gentis origo deducebatur ab Jamo filio Apollinis et Kuadnae, quae Pitanae, 
a qua Laconica ad Eurotam Pitana vocata fertur, ex Neptuno est filia habita et ab 
Aepyto Phaesanae Arcadicae rege educta. Jamo igitur quum Apollo pater vatici- 
nium et Olympicum oraculum donasset, Iamidarum per Graeciam fama inclaruit (vs. 
71.)3 quae Noster in hac oda Iamidae Olympico victori scripta aeque apte atque in- 
signiter exposuit. Quid enim aptius esse potest vati Agesiae, quam eius rei exposi- 
tio, qua factum est, ut eius gens vaticinii virtute insignis esset? Quid aptius Olym- 
pico victori, quam demonstrare, gentis -auctorem tum, quum Hercules ludos conderet, 
oraculum ibidem constituisse? Sed hoc enucleatius exponere putidum fuerit. De 
ipsis Iamidis, ad quos redeo, apponam etiam Pausan. VI, 2, 3. Οἱ δὲ ᾿Ιαμίδαι xa- 
λούμενοι μάντεις γεγόνασιν ἀπὸ ᾿Ιάμου" τὸν δὲ εἶναι παῖδα “Andsdwvog καὶ λαβεῖν μαν-- 
τιχὴν φησιν ἔν qopare Πίνδαρος. Cf. de iisdem Cic. de Div. I, 41. Victor. V. L. 
XIII, 15. Neque vero Jamidae Olympiae et in Eliaca terra omnes manserunt, sed 
late sparsi vatum functi munere sunt, maxime apud Spartanos aliosque Dorienses et 
Arcades. Monimentum Spartae situm τοῖς &”Hisdog μάντεσε, καλουμένοις δὲ ᾿Ζαμέ- 
dase refert Pausan. III, 12, 7. Lacedaemoniisque vates fuit Tisamenus Eleus Iamida 
ipsa Pindari aetate ante Plataeensem pugnam, quem πεέθουσε μετοικήσαντα ἐξ "Πλεδος 
μαντεύεσθαι Σπαρτιατῶν τῷ κοινῷ, ut ex Herodoto 1X, 55 sqq. dicit Pausanias IH, 
11, 6. 15 tum civis factus Spartae cum fratre Agia: Herodotus, ut nunc est, Tisa- 
menum vocat γένεος ᾿Ια μεδέων Κλυετιάδην, quod ferri non posse vidit Valckenarius 5 
Clytiadae eniin a Melampode sunt (v. Leopard. Emend. IV, 18.).. Tisameni ex dzge- 
locho filio nepos fuit Agias, quo vate Lysander usus est (l’ausan. 111, 11, 5.). Etiam 
pus Eumantin Jamidam Eleum in Messeniam Cresphontes adduxerat, a quo descen- 
dens Theoclus Messeniis secundo bello Messeniaco vaticinatus est (Pausan. ΤΥ, 15. 
extr.). Immo si fides esset titulo Fourmontiano (Mem. Acad. Inscr. T. XV, p. 396.), 
de quo alibi exponam, etiam Spartae iam sub Theopompo rege vixisset Damonacus 
Jami filius lochagus, quem cum patre pro Iamida habendum censerem. In alio titulo 
Fourmontiano, quem edidit doctus vir Raoul-Rochette in binis ad Aberdcenum epi- 
stolis tab. LV. extr. habes etiam Jamum Damonaci Spartanum. Et Heraclidae quidem 
Tamidas potissimum sibi adiunxisse videntur, quod Iamus, quo tempore Hercules Olym- 
pia condidit, oraculum apud Olympicanr aram instituit (Pind. vs. 67 — 70.): accedit, 
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quod Spartanis vel ob Pitanam Iami aviam propriores Iamidae erant. Similis eorum 
cum Arcadibus coniunctio ab Aepyto: Mantinensibus quidem Arati Achaeorum ducis 
aetate vaticinatur Thrasybulus Aeneae filius lamida Eleus (Pausan. VI, 2, 2. VIII, το, 4.). 
lidem mature in Siciliam Italiamque pervenerant; ante Pindari tempora Callias Eleus 
Tamida vates Telyi Sybaritarum tyranno, mox Crotoniatis operam praestiterat (Hero- 
dot. V,°44. 45.); atque ex gestae maioribus unus ab Archia Corinthio Syracusas 
condente comes adscitus est, quod ex Pindaro vs. 6. recte colligit Schol. Vrat. p. 131. 
συνοικιστήρ te, ὅτε οἱ πρόγονοι αὑτοῦ σὺν ᾿Δρχίᾳ παρεγένοιτο ἐν Συρακούσαις οἱ Tapi- 
bat, ἀφ᾽ ὧν εἰκὸς παραλαβεῖν τενὰας (τὸν ᾿Δρχίαν). Sed de hoc postea. Praeterea Ia- 
midae etiam post Agesiam sacrorum ludorum victoriis celebres facti, ut Satyrus Ly- 
sianactis filius, ex ea gente Eleus, quinquies Nemeae, Delphis bis atque Olympiae 
quoque bis pugilatu vicit circa Olymp. 114. (Pausan. VI, 4, 3.). Thrasybuli Iamidae 
filius videtur Eleus Agathinus, cui Olympiae statuam posuerunt Pellenenses (Pau- 
san. VI, 13. extr.). . 

Videamus nune ubi cantatum carmen sit, Vs. 103. quum felicem Agesiae navi- 
gationem poeta apprecetur, nondum Syracusas reversum Agesiam esse constat: neque 
vero Olympiae est, sed Stymphali in Arcadia, unde chorus in Siciliam rediturus erat, 
vs. 98 sq. ,4γησία δέξαιτο κῶμον οἴκοϑεν οἴκαδ᾽ and Στυμφαλίων τειχέων ποτινεσσό- 
μένον, ματέρ᾽ εὐμάλοιο λείποντ᾽ ᾿Δρκαδίας. Ibi igitur in comissatione vel pompa can- 
tatum carmen, unde multa Arcadicarum rerum mentio (vs. 77 — 91.): quo quamquam 
Thebis mivsum esse probabile fit, cave tamen eum audias, qui verba vs. 28. πρὸς 
Πιτάναν δὲ παρ᾽ Εὐρώτα πόρον δεῖ σάμερόν μ᾽ ἔλϑεῖν ἐν ὥρᾳ, non de solo carminis 
argumento, sed de misso ad loca Pitanae vicina carmine intelligenda esse narrat; quis 
enim Pitanam Stymphalo vicinam dixerit? Neque illa in via est neque Olympia Stym- 
phalum neque Thebis: si forte dixeris vel chorum; qui carmen iam Olympia attule- 
-rit, vel carmen Thebis missum Pitanam pagum attigisse. Sed hoc Hermannus eximie 
monuit, Aeneam (vs. 80.) non esse Pindari chorodidascalum, ut fabulatur Schol. inde- 
que Tzetz. ad Lycophr. 433. Sane choro praeest Aeneas, sed ut Agesiae cognatus; 
qui ad Pindarum missus erat, ut carmen Stymphalum apportaret, ubi ab Agesiae 
choro caneretur: unde vs. 90. vocatur ἄγγελος ὀρϑὸς et σκυτάλα οισᾶν, quippe 
quasi in scytala Laconica carmen mandatum perferens. Ab Agesiae tamen, non a 
Stymphaliorum Iamidarum choro oda cantata: certe Agesias vs. 18. dicitur κώμου 
δευπότας, et cf. vs. 98. Sed Aeneam Agesiae cognatum et Iamidam Stymphali colen- 
tem esse aperte nominis ratio testatur: Aeneam Thrasybuli patrem, Iamidae Elei il- 
lius, qui Arato imperante Mantinensium vates fuerit, supra nominavi: etiam tum 1ρ1- 
tur in Arcadia habitabant Iamidae Elei. Quid quod Aeneam Stymphalium cirea Olymp. 
104. Arcadum ducem ap. Xenoph. Hist. Gr. VI, 3, 1. tenemus? quem recte Ca- 
saubonus Aeneam Tacticum esse censet, cuius scriptum superest. Et Agesiae ipsius 
Stymphalus altera patria est (vs. 99 sqq.); haud dubie quod ibi quoque civis fuit: 
omitto ambiguum Jocum vs. 77 344. ubi sub Cyllene monte materni Agesiae avi ha- 
-bitasse dicuntur, qua de re v. nott. .Immo ille Agesiae parens, qui cum Archia Sy- 
racusas concessit, ex) ipsa Stymphalo urbe Corintho vicina arcessitus fuerit. Archias 
ut Bacchiada, Sloraclidaruid! de stirpe est; v. Thucyd. VI, 5: Diod. VII, p. 14. ed. 
Bip. Pausan. {10 4. Heraclid. Polit. 5. et Strab. VI, p. 414. A. Alm. quem non ali- 
ter ac ceteros, Archiam et sodalem Chersicratem Corcyrae conditorem IJeraclidis 
annumerare patet: quapropter Archias Iamidam vatem praetulit, ut Crotoniatae, 
post Achaicam coloniam Sparta oriundi, non alium peregrinum nisi Calliam Iamidam 
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in bello Sybaritico adsciscere voluerunt (Herodot, V, 44.). . Ceterum Agesias ob Stym- 
halios propinquos noluit brevissima navigatione in Siciliam reverti: sed Stympha- 
um profectus deinceps Corinthum, ni fallor, Syracusarum matrem adiit, per sinum 
Corinthiacum Syracusas petiturus. Postremo ille Hieronem rebus fortiter gerendis δὲ 
vaticinando adiuvisse dicitur (Schol. vs. 30.), quod Pindarus ipse Agesiae et Amphi- 
arai comparatione significare videtur: igitur defuncto Olymp. 78, 2. Hierone et sub- 
lata mox Olymp. 78, 3. tyrannide interemptus fertur. Schol. Vrat. vs. 165.: ὅτε φέ- 
hog “Aynoing ᾿Πέρωνος καὶ μάντις, ὃς ἀνηρέϑη Ἰέρωνος καταλυϑέντος. Haec in univer- 
sum. De metro superest monere, str. vs. 5. in fine nullum esse-silentium admitten- 
dum, prorsus ut in aliis exemplis, de quibus v. Metr. Pind. I, 11. p. 77. Ita excu- 
satur logaoedica clausula a Dorio carmine aliena (cf. ibid. 111, 16. Ῥ. 281.): 
a aby ha μοὶ δ᾽ tI! HITE 
oT / 


me me ee ......ς, .- Oi = 


hoc est, continuato per binos versus numero: 
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CT a Ope ς 


/ 
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Vs. 1 —9. Ut aedes magnificae vestibulo columnis ornato augentur, ita. carminis 
exordium splendidum facientes Agesiam Olympicum ditimus victorem, Syracusarum ἃ 
maioribus cum Archia eo profectis conditorem et vatem Pisaeum: quapropter nullus 
hymnus maior quam pro illo est. Ad initium cf. Fragm. inc. 103. κεκρότηται χρυσέα 
κρηπὶς ἱεραῖσιν ἀοιδαῖς, οἷα τειχίξομεν ἤδη ποικίλον κόσμον αὐδάεντα λόγων. Apte 
Victorius V. L. XXIII, 15. contulit.Cic. Orat. 15. Vestibula nimirum honesta. adi- 
tusque ad causam faciet illustres, et Plutarch. Solon. 32. de Platone Critiam scribente: 
πρόϑυρα μὲν μεγάλα καὶ περιβόλους καὶ αὐλὰς τῇ. ἀρχῇ περιέϑηκεν, οἷα λόγος οὐδεὶς 
ἄλλος ἔσχεν οὐδὲ μῦϑος οὐδὲ ποίησις. Πάξομεν, πήξωμεν. ‘De dictione ὡς ὅτε cf. 
nott. critt. ad Olymp. X, 1. Hermann. ad Viger. p. 919. ed. nov. 4oyoudrou δὲ est 
pro vulgari ἀρχ. γάρ. Initium passim spectant veteres, Etym. M. p. 514. extr. Plu- 
tarchus ]. c. in Appendice T. I. P. Il. p. 581. extr. Gregor. Naz. Or. XX, p. 330. 
Epist. 128. T. I. p. 859. Themist. Or. IX, p. 84. D. Liban. Epist. 1066. p. 507. 
Eustethius ad Odyss. α, p. 1361. 3. qui cum Flutarcho lectionem ἀρχομένου agnoscit. 
Contra ut Lucianus, sic Iulianus Or. IX, p. 116. A. fortasse lectionem ἀρχαμέγους 
secutus erat; huius enim -verba haec sunt: ἐπειδὴ τὴν τοῦ γήμαντος εὔνοιαν τηλαῦ-- 
γέστατον πρόρωπον κατὰ τὸν σοφώτατον. ἸΠίνδαρον ἀρχομένη τῶν ἔργων EVDETO. 
Mox construe: ἔν βωμῷ 4ιὸς μαντείῳ ταμίας, hoc est διοικητὴς, qui ut quaestor ae- 
rario, ita oraculo praesit: meque tamen ideo putes Agesiam ipsum Olympiae sacerdo- 
tio functum esse, nisi quod Olympiae praesens'de certaminis. eventu ipse haud dubie 
deum interrogare, nullo alio Iamidarum adhibito potuit: sed Iovis Olympii in ara 
sacerdos vocatur ob ius gentis, ut deinde συγουκιστὴρ Svpgaxocay ob parentes, a qui- 
bus tamen certa quaedam praerogativa ob conditas Syracusas etiam ad posteros pro- 
pagata fuerit. Φεύγειν ὕμνον, hymnum defugere, ut hymnus eum consequi non possit. 
Nempe illum consequitur hymnus, in quem qnadret: cui non conveniat, eum defu- 
git. Ad participium ἐπεκύρσοαες supple τῷ ὕμνῳ, et verba ἀφϑόνων avray suspende 
ab ἀοιδαῖς : ,,quemnam ille hymnum defugerit ipsi oblatum?” In hoc calceo, inquit, So- 
strati filius pedem magnificum habet, id est, sors illius magnifica convenit huic condi- 
cioni, quam dixi, ut et Olympiae vicerit et Iovis ibi sacerdos sit et Syracusarum 
conditores maiores habeat. Formulam ἐν rovrm πεδίλῳ πόδα ἔχειν quasi proverbialem 
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eximie Schneiderus ex. iis illustrat, quae.Casaub., ad Theophrast. Char. 4. collegit: 
uae enim conveniunt, dicuntur mépt πόδα esse; unde neoinous, ἁρμόξων. Minus 
accurate πεδέλῳ explicatur Pace. Nota structura ἔσεω ἔχων; cf. tamen ἔστω λαχὼν 
Nem. IX, 45. ἔστω αὔξων Isthm. VI, 27 sqq. ἔστω πορεύσας Eurip. Alcest. 445. 

Vs. 9 — 214. Non sane haec Agesiae gloria sine periculo parta est Olympicis cer- 
taminibus coniuncto: sed ipsa pericula prae tutis laudantur facinoribus. Tu vero, Age- 
sia, et fortis es et vates; ut in te conveniat Adrasti.de Amphiatao dictum: quod ut de 
te pronunciem, Musae mihi concedent et addicent. Ilag’ ἀνδράσεν, ἐν τῇ γῆ, ut H. 
in Apoll. Del: Hom. 142. νήσους τε καὶ ἀνέρας, ubi v. Hermann. Videntur autem 
apud| Pindarum maxime pugnae terrestres et navales respici. Ποναϑῇ, cum labore ef- 
fectum sit: cf. Metr. Pind. 111,18. Ρ. 291. πονῆσαι quippe intransitivum est laborare, 
novacot transitivum labore efficere, ut Pyth. IV, 236. ubi v. nott. critt. et IX, 96. 
Ceterum Agesiam, quod fere Schol. censet, plus quam alios laborasse probabile est: 
etsi sufficere interpretationi solitum Olympicis victoribus laborem dixeris: praestat ta- 
men prior sententia, ne quid dicat Pindarus, quod in unoquoque victore dicere po- 
tuerit. Labor autem significatur ipsius certaminis, non exercendorum equorum: nam 
dictio καλὸν εἴ τε ποναϑῇ manifeste ad certaminis successum pertinet, qui labore per- 
fectus fuerit. Quantus vero subinde labor exantlandus esset victori, et quam pericu- 
losa res, ipse poeta optime docuit Pyth. V, 46 sqq. Iam quae de Adrasto et Am- 
phiarao dicuntur a Tzetza Chil. Χ, 738. hinc desumpta, bene Asclepiades notat ex 
cyclica fluxisse Thebaide, de qua v. Schellenberg. Antimach. p. 23. et in illo quidem 
carmine Adrasto, ut apud Homerum Nestori, insignis videtur eloquentia tributa esse, 
unde hoc ad alios transiit, ut olim notavi in Plat. Min. et Legg. p. 143. collato. etiam 
Pindari hoc loco. V. Plat. Phaedr. p. 269. A. et Tyrtaei verba p. 10g. ed. Klotz. 
Οὐδ᾽ εἰ Τανταλίδεω Πέλοπος βασιλεύτερος εἴη, Γλῶσσαν δ᾽ “Adenarou μειλιχόγηρυν ἔχοι. 
‘Ano γλώσσας antiquo more additum, ut Pyth. III, 2. Φαιδίμας ἵππους, candidos equos, 
quales in tabula hanc rem repraesentante pictor finxit ap. Philostr. Imagg. I, 27. p. 802. 
Vs. 15. poeta addidit ἔπειτα, quod aliquo post Amphiarai necem tempore caesorum 
corpora cremata sunt, Theseo auxilium ferente. Et cave iungas τελεσϑέντων πυρᾶν: 
tales enim formas qualis est σελεσϑένσων p. τελεσϑεισᾶν, nonnisi metro urgente adsci- 
tas reperies, ut Nicandr. Ther. 329. καταψυχϑέντος ἀκάνϑης, ibid. 129. ψολόεντος ἐχέ- 
Sryc, Orph. Argon, 263. ὑλήεντε κολώνη, Aeschyl. Agam. 558. δρόσοι τεϑέντες ἔνϑη- 
ρον τρίχα: neque enim conferri possunt quae Matthiae Gr. Gr. p. 605. collegit. Du- 
bium est exemplum Homeri Iliad. 8, 561. ἀμπελόεντ᾽ ᾿Επίδαυρον, ubi apnescerre pro 
feminino esse speciose contendit Steph. Byz. v. ᾿Επίδαυρος. Igitur iunge νεκρῶν τε-- 
λεσϑέντων énta πυοᾶν, consumptis corporibus septem rogorum: septem autem rogi fue- 
runt non septem ducum, qui neque omnes ceciderant neque omnes sepulti sunt, sed 
septem cohortium exercitus: in qua re quum veteres laborarent, y \appositum est. 
Cf. Nem. 1X, 24. ἑπεὰ γὰρ δαίσαντο πυραὲ νεογυίους φῶτας. Illos ad Thebas Pinda- 
rus sepultos statuit; Athenienses Eleusine conditos dicebant, Pausan. I, 39, 2. Eurip. 
Suppl. 755. et Eleusine ostendebantur. monimenta: sed locum prope Thebas fuisse, 
cui nomen “Ensa@ πυραὶ ἃ deptem rogis vel. illorum heroum vel liberorum Niokae indi- 
tum, Schol. vs. 23. ex scriptoribus refert, in his.ex Armenide, de quo praeter Prae- - 
fat. T. II, p. XXIII. vide potissimum Fiorill. ad) Herod. Att..p. 116. Ad σερατεᾶς 
ὀφϑαλμὸν cf. nott. Olymp. 11, 1 — 17. ad cetera Homericum: Aumoregoy βασιλεύς τ᾿ 
ἀγαϑὸς κρατερός τ᾿ αἰχμητήςς: -1psum de Amphiarad dictum) optime Agesiae convenie- 
bat, si veteres ap. Schol..vs.30. verum narrarunt: gaol γὰρ τὸν “Aynoiay used” “Ζέρω-- 
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νὸς στρατευσάμενον πολλοὺς πολέμους κατωρϑωκέναε μαντείᾳ | καὶ ἀρετῇ. Quod haud 
dubie non confictum. Et illam Jaudem, quae periculosae victoriae mentioni artissime 
connexa est, Agesiae tribui posse, iureiurando se contendere poeta affirmat, idque etsi 
minime sit rixosus: postremis quippe additis significatur, rem esse extra contentionem 
et dubitationem positam, ut optime-Hermannus monet. ᾿Επιτρέψοντι, non iusiuran- 
dum, ut in Scholiis est, sed testimonium de virtute Agesiae. 

Vs. 22 — 35. Sed veniamus ad maiores Agesiae et gentis Iamidarum, ad quos ca- 
nendos viam monstrant mulae, quod Olympica victoria parta hance carmini materiam mi- 
nistrarunt, IRgitur hodie Pitanam Laconicam, Iamidarum parentem accedamus et celebre- 
mus; quae quum ex Neptuno Euadnam peperisset, Aepyto Elati f.. (fratri Stymphali, 
nepoti Arcadis Pausan. VIII, 4.) Phaesanae Arcadicae regulo recens natam misit, ubi 
educata ab Apolline compressa est Iamumque peperit. Primam sententiam ita extulit 
poeta: Sed o Phintis, auriga Agesiae, mulas mihi iunge, ut ad gentem Agesiae perve- 
niam: nam illae potissimum Olympiae victrices viam monstrare possunt: mature vero 
me hodie Pitanam accedere oportet. Tusum hunc esse recte Heynius notat, quique in 
hoc carminum genere lusibus omnino nullum locum esse putant, ii mihi Pindarum 
non nosse videntur: neque tamen incommoda lyricus imagine lusit, qui sese Agesiae 
rheda carminis materiam praebente ad laudes maiorum ws ὰ fingat, ut alibi curru vel 
theda Musarum utitur, ὀχήματε ἀοιδᾶν Fragm. Scol. 3. Considera imprimis Isthm. IL. 
init. of μὲν πάλαι, ὦ Θρασύβουλε, φῶτες, οἱ χρυσαμπύκων ἐς δίφρον Μοισᾶν ἔβαινον, 
et Olymp. 1X, 87. Pyth. X, 65. Isthm. VII, 62. Simonides in Anthologia T. 1. p. 78. 
ed. lac. prior. ἄρμασεν ἐν Χαρίτων gopndels. Curru Musa utitur etiam apud Pro- 

ertium. Phintis Siculum est aurigae nomen, (Φίλτες, ut Diytias, Φιντύλος: cf. Eu- 
stath. ad Odyss. κ, p. 1648. 5. %» p- 1934. 29. Valck. ad Adon. p. 412. A. et in 
Praef. ad Epist. Phalar. p. XXIII. Lennep. Etym. p. 1064. Cave tamen Phintin 
putes rhedam in ludis rexisse: fecit hoc ipse Agesias, vir bellicosus et fortis, ut vi- 
dimus: quodsi alius pro Agesia rhedae in certamine rector fuisset, vacaret locus de 
periculo vs. g — 11. “Odd¢ καϑαρὰ, via expedita, regia: expedita vero via est, quia 
Jamidarum et Agesiae splendor eam expeditam poetae praestitit. ‘Odds καϑαρὰ 
semitae silvestri opponitur: Callimachus Epigr. in Theaetet. ἮΗχϑε Θεαίτητος καϑα- 
οἷν ὁδόν. εἰ δ᾽ ἐπὶ moody Τὸν τεὸν οὐχ αὕτη, Βάκχε, κέλευϑος ἄγει. Sic ἐν καϑαρῷ 
de loco vacuo, aperto Mliad. &, 491. Ψ, 61. Aristoph. Eccl. 545. Olymp. ΧΙ, 47. 81- 
mul tamen conspicua est via, quia expedita via conspicua est: cf. Isthm. 1V, 25. θεο- 
δότων ἔργων κέλευϑον ἂν καϑαράών. Nota vero poetam primum dixisse βάσομεν, de 
se et Phinti, deinde ixwuar de se solo. Kai pertinet ad γένος : cf. nott. critt. Olymp. 
VU, 25. His igitur mulabus debemus carminis portas aperire Olympiae victricibus, ut 
iis in carmine admissis vehamur. Verba στεφάνους δέξαντο recte Schol. vs. 44. vulg. 
de coronis et floribus cepit, quibus ipsae mulae ornatae essent; ἐπειδὴ καὶ αὗται 
(scribe αὐταὶ) αἱ ἡμίονοι τοῖς στεφάνοις ἐβάλλοντο καὶ τοῖς ἄνϑεσιν. “Tuvoy πύλας, ut 
Bacchylides ap. Clem. Alex. οὐδὲ γὰρ “Paoroy ἀῤδήτων ἐπέων πύλας ἐξευρεῖν, quae con- 
tulit Wessel. Obss. I, 21. p- 85. sed haud recte explicuit. Pitana heroina ponitur ad 
Eurotam, quod ibi est pagus urbis Spartae ab illa nympha Eurotae filia denominatus. 
Vs. 30. ἐοβόστρυχος Euadna, ut Musae alibi ἰοβόστρυχοε et ξοπλόκαμοι, ob nigrum co- 
lorem: nam Nigrae violae sunt et vaccinia nigra Virg. Bucol. X, 39. Tag devia ὠδὲν 
yore est viro non nuptae, ut Παρϑενίαε ex innuptis nati. S2dir, fetus ipse, quem 

olores parturientis enituntur: ut Hesychio ὠδίνει inter alia est ἐγκυμονεῖ; item wdé- 
γῶν, κυημάτων: Nicander notante in Lexico Schneidero ovum vocat ἁπαλὴν ὠδῖνα 


EXPLICATIONES AD OLYMP. VL 157 


ὄρνεϑος. Aeschyl. Agam. 1410: ἔϑυσεν avrov παῖδα, φιλτάτην ἐμοὲ ὠδῖνα. Eurip. 
Ion. 45. λαϑραῖον ὠδιν᾽ εἰς ϑεοῦ ῥίψαι δόμον. Cf. locum nostrum.ob id vocabulum 
afferentem Grammaticum in ,calce,Etym. Gud. p..644. Κύρεος μὴν, mensis natura 
constitutus, -in. quo. discrimen rei positum. Oppian. Cyneg. III, 156.. πρὶν τοκετοῖο 
μολεῖν ὥρην, πρὶν κύριον ἦμαρ νηδὺν. ἐξέϑλεψε. Herodot. V, 50. ἐπεὶ δέ τὲ 4. κυρίη 
ἡμέρη ἐγένετο τῆς ἀποκρίσιος. Idem VI, 129. 9 κυρίη τῶν ἡμερέων, qua definitur, cui 
procorum puella, quam ambiunt, in matrimonium detur. Ζόμεν πορσαένειν, ut Pyth. 
1Π|,. 45. πόρε διδαξαι, Pyth. IV, 115.; reager δῶκαν. Vocem Φαισάνᾳ male tentavit 
B. Martinus V..L. IV,/g. Elidisne fuerit Phaesana an Arcadiae, in Scholliis disputa- 
tur: unde oolligas haud procul eam a confiniis fuisse, ad superiorem Alpheum, cuius 
fontes prope Aseam, vel.si vis prope Phylacen sunt (Pausan. VIII, 54.- Strab. VIII, 
Ῥ- 527- B. Alm.); ibique in meridionali Arcadia Aepyti regnum fuisse etiam ex Pau- 
sania intelligitur: certe fluminum et terrarum tractus docet 101 esse γῆν Ainurida (non 
Aiyvarida) ap. Pausan. VIII, 34; 3. et in eadem regione sunt oppida, quae idem VIII, 
27, 3. in terra Aepytiorum (non; Aegyptiorum) ponit: quamquam Aepytum ab aliis 
~ an septentrionalem. prope Cyllenen Arcadiam transferri videbimus ad vs. 72sqq. Ce- 
terum incertos, antiquitus Elidis, et Arcadiae fines fuisse etiam aliunde constat. 

Vs. 36 — 47. Sed Aepytus Euadnam gravidam esse perspiciens pressa iracundia 
Delphos proficiscitur deum de ignominioso hoc casu consulturus: quo absente Euadna fa- 
cili partu clam uterum deposuit in dumeto; ibique relictum filium Iamum melle. nutriunt 
dracones, «Χόλον πεέσαιες, recondens, concoquens, χόλον xaranéwag Lliad. a, 81. De illo 
még ἀτλάτου v. nott. critt. et adde quae dixi ad Fragm. inc. 23. Καλπιδα ἀργυρέαν, 
qua instructa.exierat quasi.ad aquam hauriendam pro prisca morum simplicitate: ar- 
genteum vas ad pet ms opulentiae specie puellae regiae dignitatem dicitur, ut Amy- 
monae tributa χαάλπες χρυσῇ ap. Philostr. Imagg..I, 8. p. 775. et apud Propertium, ad 
cuius locum de aquae hauriendae negotio principum filiabus dato et de aureis argen- 
teisque apud poetas .vasis disputatur in Obss. Misc. Τὶ V. pe-306 sqq. Taceo de sor- 
‘dibus allegoricis Loniceri, Aretii, Benedicti ibidem exagitatis.. “Tad σπλάγχνων, ex 
utero matris, ut Nem. 1, 55. Aliter cepit Grammaticus in calce Etym. Gud. }. 6. 
“Ὑπὸ ubi Germanice vel Latine expresseris, duplici videri sensu dictum non offendit. 
“Tn” ὠδῖνος ἐρατᾶς, partu iucundo, quem quippe Apollo, Lucina, Parcae leniverant. 
Nempe Lucina et Parcae coniunctam operam praestant: 1118. Parcis assidet, πάρεδρος 
Motoay βαϑυφρόνων Nem. VII,.1.. cf: Béttigerum Ilith. ‘p- 10. 18. a Gurlitto. cita- 
tum et Dissen. ad Nem. ]. οἱ .Parcarum vero auxilio simul significatur, claram fore 
Iami sortem. Tot diis autem auxilium ferentibus quid mirum partus dolores esse in 
iucunditatem versos? Immo non abhorreo ab iis, quae de pariendi voluptate vernacu- 
lus poeta in tragoedia Nioba scripsit a magistellis nostris frivolo risu accepta. Κνε- 
ξομένα, anxia et sollicita materno affectu, quod recens natum puerum non liceret in 
patris domum secum auferre, ut ap. Eurip. Ion. 959. Creusa prolem in specu _relin- 
quit οἰκερὰ πολλὰ στόματος ἐκβαλοῦσ᾽ ἔπη. Τλαυκῶπες δράκοντες, ut Pyth. IV, 249. 
Pindaricam yocem tangit Eustath. δὰ Iliad. χ, Ῥ. 1279. 17. Dracones puerum nutrire 
omen, est de futura vaticinandi dote; quo pertinent Melampodis dracones (Schol. 
Pyth. VIII, 64. etc.). Terrigenae enim. dracones sunt; et Tellus mater ex profunda 
alvo_mittere.,vaticinia.olim visa est; unde Tellus ante Themidem Delphici oraculi 
praeses, ex cuius antro etiam Pythia divino furore impletur: et ibi quoque draco fuit 
ab Apolline interemptus: hinc etiam Trophonii antrum et similia. Sed horrenda 
monstra tenellum puerum sollicita cura affecti (καδόμενοι) alunt ἰῷ pelecoar. ᾿Ιὸς 


158 EXPLICATIONES AD OLYMP. | VI. 


proprie est missile; hine id quod ore vel aculeo animalia emittunt, | quod in serpen- 
tibus venenum, in apibus mel; quia vero draconum ἐὸς: solet ‘perniciosus esse, oxy- 
moro sibi usitatissimo Pindarus: addidit ἀμεμῳεῖ et μελισσᾶν. Ceteruin' mos Gtaeco- 
rum respici videtur, de quo Schneiderus: ,,In Graecia infantes primum melle aleban- 
tur, quod ex Paulo et Aétio monstrat Is.. Vossius ad Barnabae Epist.: p. ὅτι. οὐ ταὶ 
ollulam cum spongia adhibuerunt. Hine ἤῆέλισσαι Toyis nutrices.' Bacchum melle πὰς 
trit Macris nympha ap. Apollon. Arg. IV, 1136.  Apte autem idem’ mellis’ usum 
etiam ad vaticintum spectare animadvertit, quod colligi potest ex Hom. Hymn. in 
Mercur. 556 sqq. et videnduin numne μέλέσσα Aehpic Pyth. 1V, 60. et mysticae Me- 
lissae, de quibus ad Fragm. inc. 26., aliqua ex parte huc referri queant, Contra quae 
de mellis viribus contulit Creuzerus noster Symbol: T. 1V. *p.119. hue pertinere non 
videntur. ἘΣ αἰ ie ; 

Vs. 47 — 57. Pythone redux Aepytus quaerit de filio, quem Euadna peperisset, 
utpote Apollinis prole: ille vero in fruticetis latebat. Repertum et protractum mater Ja- 
mum vocat a violis, quibus tectus iacuerat.© Primo versu nota’ ἐπεί in’ fine positum: 
quod in huiusmodi particulis fit summa cum elegantia, maiorem ‘inde vim recipiente 
sententia, δὰ quam ea particula transitur, quia vox aut subsistit paululum aut certe 
attollitur. Sic ἐπεὶ Nem. IV, 31. X, 51.557. ὅτε Pyth. 11, 31. °VI, 20. X, 69. Nem. 
V, 3. 46. ἐπεί roe Isthm. II, 45. ἦλϑέ τοι Nem. VI, 11. ποτὸ κένερον δέ tov Pythi 
11, 94. ἀλλά roe Pyth. HI, το. εἰ δέ τοῦ Nem. IV, 79. τὸ διδάξασϑαε δέ τοι Olymp. 
VIL, 59. Moise roc Nem. VII, 77. ἀτὰρ Nem. IV, 47. Vs. 49. γεγάκεεν p. γεγα- 
xévoe illustrat Buttmannus in Comm, Lat. Mus. Ant. Stud. T. I. F. 1. p. 244 84. 
ὉΔῚ allatis ex titulo Agrigentino ap. Gruter. p. CCCCI. et Sapphone exemplis adde 
ἐπιτεϑεωρήκην in Cumaea inscriptione ‘ap. Caylus. Rec. d’Ant. T. TI, tab. 56. lin, 
18. 19. et Greg. Cor. p. 621. ed. Lips. c. intt. Hinc indicativus et coniunctivus ye- 
yaxw. Hesychius: γεγάκω, γεγενημένος ὦ, ubi v..intt. Notae formae Pindaricae, Ho- 
mericae, Hesiodeae, Theocriteae negoixovtac, κεχλάδοντας, κεκλήγοντες, πεφύκω, de- 
δοίκω. Vs. 50. construe μάντεν περιέσεσθαι ϑνατῶν, ut Odyss. a, 66.. Mox Eustath. 
ad Iliad. 6, p. 551. extr. cum libris compluribus exhibet βατείᾳφ. Vs. 55. violarum 
radii sunt flavi et plane purpurei; radii violis tributi non ob solem in rore violis in- 
natante resplendentem, sed ob fulgorem colorum lucidum, flavi quidem et purpurei: 
dicitur enim de viola Martii, quae proprie toy et μελάνεον vocatur. Cf. Voss. ad Virg. 
Bucol. II, 47. Etiam quod irrigatum radiis corpus est, cave ad rorem referas: βρέχω 
enim ab aquis humum replentibus derivatam notionem tegendi et obruendi accepit, 
quod quodammodo iam in dictione Olymp. VII, 54: usurpata cernitur, βρέχε᾽ ϑεῶν 
βασιλεὺς ὃ μίγας χρυσέαες νιφάδεσσε πόλιν, et sine ambiguitate in formula σεγᾷ Boé- 
χεσϑαι, de qua v. Fragm. inc. 166. c. not, Vs. 56. τὸ est διό. ‘Tamus fertur ab ἔοις 
vocatus, lusu poetico ad nostrum sensumy at serio, ubi id ad veterum rationem spe- 
ctaveris: scite enim Gurlittus notare mihi videtur, frequens hoc poetarum fabularum- 
que etyma captandi studium ex quadam esse religione natum, quod in nomine omen 
quaesitum sit: cf; simile etymon Isthm. V, 51. Aliqua ex parte conferri potest etiam 
Odyss. t, 409. Nomen indit mater, quia pater non inter mortales est, idque’ immor~ 
tale, quod perenne et clarum Iami cum genere nomen. a 

Vs. 57 — 71. Sed adultus Iamus Néexhitin ‘avum et patrem Apollinem’ precatus, 
ut imperium ipsi aliquod darent, ab Apolline ad Cronium collem adducitur, ubi interiny 
patris voci auscultans vaticinaretur, quando vero Hercules Olympicos ludos instituisset, in’ 
era lovis conderet oraculum. Ex quo tempore Iamidarum gens per Graecos celeberrima.’ 
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Vs. 57. “Ηβὴ χρυσοστέφανος, ut Pyth. IX, 113. Hesiod. Theog.;17. cuius fructu ma- 
turitas significatur. ᾿Δλφεῷ μέσσῳ καταβὰς, in medium ingressus Alpheum, Neptunum 
precaturus (de ritu cf..Olymp. 1, 71.)3. non Epidauri, ut in Scholiis est, sed prope 
Phaesanam. Neptunum ἐὐρυβέαν hinc) habet Cornutus Nat. Deor. c. 22. ubi male 
εὐρυβόαν. Vs; Ge. τιμὰν est ἀρχὴν, ut passim vel in soluta oratione: sed pro civili 
imperio sacrum Iamo munus datum est. “Aogrenne a Schol. exponitur ἀληϑὴς καὶ 
ἀψευδής ; sed rectius Scholium uuper editum: σαφὴς καὶ μηδὲν ἔχουσα ἀποκεκουμμέ- 
νον, ὥςπερ οἷ: αεισμόί. Diserta vox, ni fallor, opponitur ominibus obscuris, qualia sunt 
terrae motus, fulminay similia, »|Isthm. 1V, 51. πολλὰ μὲν ἀρτιεπὴς γλῶσσά poe τοξεύματ᾽ 
tyes περὶ κείνων xehadéeey,  Kodem significatu Musas ἀρτεεπείας Hesiodum Theog. 29. 
dixisse contextus docet. Hinc ἀρεεεπῆς. apud Homerum etiam in deteriorem partem 
versutus et ἰοημαχ. Vs Hesych. \v.\,et intt. De dictione μετάλλασέν τέ μὲν v. nott. 
critt, neque Hermanno assentior ad Viger. p. 936. ed. πον. ab Apolline flium quaeri 
putanti: quem praesentem praesens deus cur quaerere debeat, non perspicio. Olym- 
ia vocatur nayxowwog χώρα ob futuros 101 frequentissimos conventus, Ad vocem 
ἡλίβατος cf. Heyn. ad dliad. 0,:273. Toxe, interim, per aliquod tempus. Φωνὰ wev- 
δέων ἄγνωστος est Apollinis ipsins, voce sua interim Iamo oraculum praebentis, per 
inspirationem et vatis enthusiasmum, ut Delphis Pythiae sacerdoti. De structura par- 
ticulae evs’ ἂν cf: Thiersch. Act. philol. Monac. Τ. 1. F. 1. p. 218. Tedpor μέγεστον 
«ἀέϑλων illustrat Nem. X, 32. Ara lovis, de qua dicitur, est maxima (v. ad Olymp. I, 
88.544. extr.), in qua fuit, oraculum δι᾿ ἐμπύρων (cf. Introd. et nott. οτἶει.). Ora- 
culum autem in summa ara’ fuisse notatur ex rei veritate: quum enim ea ara, quam 
alii‘ab Hercule Idaco, alii ab heroibus indigenis duabus aetatibus post conditam fe- 
rebant, ingentis fuerit molis, quippe XXII pedes alta et dyabus partibus constans, 
quarum inferior (πρόϑυσες ) ambitum -habuit pedum CXXV, ut tradit Pausanias V, 
13, §- facile intelligitur, δὲ. in summa parte ex flamma oraculum fuit, én” ἀκροτάτῳ 
βωμῷ dictum ‘esse, ut illa pars accuratius definiretur; ut si Homerus dicit τύμβῳ ἐπ᾿ 
ἀκροτάτῳ, in summa molé\sepulcrali (cf: nott. critt.). Ita vero fuisse ex eodem Pau- 
sania patet. Nam inferioriparti impositum: minus altare fuit, cuius, ut ille ait, πεὲ- 
ρέμετρος ἑκάστου (ἐσχαάτάυ Buttmannus corrigit recte) πόδες δύο καὶ τρεάκονται : ibique 
cremata» esse femora indeque oracula edita, docent quae adduntur: αὐτὰ μὲν δὴ τὰ 
ἑερεῖα ἔν μέρει τῷ κάτω τῇ προϑύσεε καϑέστηκεν αὐτοῖς ϑύειν" rove μηροὺς δὲ ἀναφέ- 
θοντὲς ἐς τοῦ βωμοῦ τὸ ὑψηλότατον καϑαγίξουσιν ἐνταῦϑα. ἀναβαϑμοὶ δὲ 
ἐς μὲν τὴν πρόϑυσιν ἄγουσιν ἐξ ἑκατέρας τῆς πλευρᾶς λίϑου πεποιημένοι" τὸ δὲ ἀπὸ τῆς 
προϑύσεως ἃς τὸ ἄνω τοῦ βωμοῦ τέφρας παρέχεταε ἀναβαϑμούς. ἄχρε μὲν δὴ τῆς. 
προϑύσεως ἔστιν αναβήναε καὶ 'παρϑένοις καὶ ὡςαύτως γυναιξὶν, ἐπειδὰν τῆς ᾿Ολυμπίας 
μὴ ἐξείργωνταε" ἀπὸ τούτου δὲ ἐς τὸ ἀνωτάτω τοῦ βωμοῦ μόνοις ἐστὶν ἀνδράσιν 
ἀνελϑεῖν. Χρηστήριον Valck. ad Ammon. III, 19. Ῥ- 235- volebat victimam: esse, non 
oraculum: quod eo. minus probandum, guum victimae non in summa ara, sed in infe- 
riore parte mactatae sint. - Κέλευσεν leni anacoluthia dictum, quum εκούειν pendeat 
a voce ὥπασε. Postremo Hermannus coniungit γένος ᾿Ιαμιδὰν ὄλβος ap’ ἕσπετο, com- 
parato ad structuram loco Nem. X, 37. ubi tamen v. Dissen. Eadem ratio Scholia- 
stae-est, in quo lin. 2. (vs. 120. vulg.) scribe εὐδαεμονέα absque 7 subscripto: at ferri 
etiam asyndeton potest et oratio abrupta. Nam lyrica dictio quamquam maiorem ser- 
monis ambitum: non defugit, concisas tamen amat sententias, qualesin simili re Olymp. 
II, 10 sqq. sunt. | . 
Vs. 72 — 81. Simul Iamidas felicitas. secuta est, qui virtutibus conspicuam viam 
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incedunt: id quod omnes eorum res declarant: nec mirum si aliorum excitas invidiam: 
nam qui curru vel rheda victores inclaruerint, invidis obnoxii surt. Tua tamen felicitas 
secura videtur, quam, si materni tui matores sub Cyllene moate' Mercurium  cobuerunt, 
ipse hic deus ludorum praeses una cum ove Olympiorum deo tutatur et perficit. Sic 
poeta apte ab Iamidarum rebus ad Arcadicas res transgreditur. Virtutibus conspicuus 
nunc etiam Agesias, Olympicus victor et bellica laude insignis. Iunge χρῆμα éxa- 
στον, ut Olymp. TX, 112. nam χρῆμα pro re ipsa, αὐτῷ τῷ πραᾶάγματε- Βᾶο quidem: ra- 
tione poni insolens est, ideoque exaoroy non potest ab eo dirimi; quod faciunt qui 
exponunt: Res probat quemque.. Quae de invidia addit poeta, quis: crediderit»sine 
causa addita? Necesse est fuerint, quibus invisus esset Agesias.". Nec diu quaeren- 
dum, qui illi fuerint: -cives fuerunt Syracusani, qui eum triennio post occiderunt, 
iam antea irati. V. introd.. Μῶμος δ᾽ ἐξ aAwy est etiam in Pal. C. sed in eodem est 
πρῶτον, non ut putabam πρώτοις, Tunge περιελαυν: Τ]υτιστάξει yaour; quasi unguen- 
tum pretiosum formam pulchriorem reddens. ᾿Εδώρησαν, ἐδωρήσαντος: v. Schol. et 
Antiatticistam Bekkeri p. go. Arai ϑυσίαι, supplicia Sacrificia, ut λεταὲ: ἐπαοιεδαὺ Pyth. 
IV, 217. In seqq. Mercurium intellige éraywreoy, qui etiam OQlympiae aram habuit 
(Pausun. V, 14, 7.): is nunc etiam ideo memoratur, quia’ Agesiae victori videbatur 
favisse. Sed quinam sunt Agesiae warows¢? De patre quidem matris Agesiae, quae 
Arcadica fuerit, cogitari non potest:. nam de remotis.ac fabulosis temporibus agi, ex 
quibus nonnisi obscura fama supersit, indicant .verba εἰ δ᾽ ἐξύμως etc. eandem vero 
ob causam μεάερωες non possunt evunculi esse. Pindare μάτρως. quidem ‘etiam avun- 
culus est (v. Dissen. ad Nem. IV, 73 sqq.); sed hic ut alibi μάτρωες avi materni 
sunt, matris pater et maiores cum propinquis: Πίνδαρος δὲ οὐκ ἀδελφοὺς, ἀλλὰ γονέας 
μητρὸς μάτρωας ἔφη, notat Eustath. ad Iliad. 6, p. 316.15. quod etiam de Euripide 
observat Pollux III, τό. ex Herc. fur. 43. Igitur quum de ipso patre matris Agesiae 
locus intelligi nequeat, superest ut aut prisci: homines intelligantur,: ad quos mater 
Agesiae originem gentis retulerit ex Arcadia repetitam, aut materni avi sint parentes 
Euadnae, quae Iamidarum gentis mater est: qua ratione Metopa paulo: post poetae 
ματρομάτωρ sive ἀνία vocatur, quia Theben poeta matrem suam agnoscit: Priorem 
sententiam amplexus, ut Agesiae maiores coniicio Stymphali ad Cyllenen olim habitasse, 
ita ibi Iamidam dixeris Arcadicam uxorem duxisse; a’ qua-ii sint Iamidae, qui: Syra- 
cusas venerint: neque refutari haec opinio potest, etsi ea nullo queat argumento fir- 
mari. Nam quod apud Scholiasten uno et altero loco legitur, maternum > Agesiae ge- 
nus Arcadicum fuisse, ex solo Pindaro collestum est. Sed ubi Euadnae maiores in- 
tellexeris, quoniam haec ex Neptuno et Pitana: Laconica nata est, naturales parentes 
non possunt in censum venire, sed ad Aepytum recurrendum est, qui Euadmam edu- 
casse dicitur, atque ad illius patrem Elatum cum cetera stirpe. | Et profecto Aepy- 
tus, etsi a Pindaro (vs. 34.) ad superiorem Alpheum in meridionali Arcadia colloca- 
tur, ab aliis prope Cyllenen montem dicebatur sedem habuisse, ubi etiam eius pater 
habitaverat: nam Elatum tenuisse Cyllenen tradit Pausan. VIII, 4, 2. eiusque inter 
filios Cyllen est, a quo monti nomen, et Stymphalus, a quo Stymphalus vicina urbs 
(Pausan. ibid. 3.): postremo ipse Aepytus post Azanis filium Clitorem Arcadum rex 
factus in venatione periit in monte prope Pheneum versus orientem, haud procul a 
Cyllene (Pausan. VIII, 4, 4. VIII, τό; 2.), ubi fuit eius tumulus longe clarissimus, 
ὑπὸ Κυλλήνης ὄρος αἰπὺ, “ἰπύτεον παρὰ τύμβον, Iliad. B, 604. Has igitur Aepyti eius- 
que patris et LR aay sedes in priscis fabulis et apud ipsum Homerum traditas 
respexerit Pindarus, non tamen sine dubitatione, quae inest verbis εὖ δ᾽ ἐτύμως, pro- 
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pterea quod ipse, fortasse etiam Iamidarum gentiliciae traditiones Aepyti sedem Phae- 
sanaé reponerent. 

Vs: 82 — οἱ. Ad Arcadicam Agesiae originem delatus poeta Stymphaliis, apud 
quos carmen canitur, sese non alienum sed propinquum praedicat: Metopae enim Stym- 
phaliae Theben filiam esse. Ugitur Aeneam Stymphalium hortatur, ut primum Stympha- 
ham Iunonem canat, deinde ut ostendat, num poeta vetus Boeotorum opprobrium de sue 
declinare possit carmine suo auditoribus probando: mox Aenea laudato etiam ad Sy- 
racusas memorandas hortatur. MDictio lyricae vlena audaciae, sed prorsus eximia est. 
“όξαν ἔχω ἀκόνας λιγυρᾶς ἐπὶ γλωσσᾳ, hoc est, δοκεῖ poe εἶναι ἐπὶ yhwoon ἀκόνη λε.-- 
γυρώ, quae mihi lingwam acuat et ad dicendum id, quod dicturus sum, excitet. Cos 
dicitur Ac:yupa, acute sonans et stridula, qualis sonus editur, ubi ferrum in cote acui- 
tur." Neque vero axovy sed δόξα περὶ ἀκόνης, species illa et cogitatio, quae poetae 
quasi cos linguam acuere videtur, adrepit εἰ haud invito sub dulcibus carminis et instru- 
mentorum sonis, ἐν καλλερόοες πνοαῖς. Πνοαὶ maxime de tibiis dicuntur, ut Nem. 
ΠῚ, 76. Alolgjow ἐν πνοαῖσιν αὐλῶν. Recte Heynius: ,,Ut in tropum cotis incideret, 
facit hoc quod Graeci dicunt γλῶσσαν ὀξεῖαν et ὀξύνεσδθαι γλῶσσαν, στόμα": neque 
aliter nos dicimus et Latini, ut Cicero. Addit Heynius, in pedestri quoque sermone 
dici: Mentione Arcadicae originis παροξύνομαε πρὸς τὸ λέγειν; nec male confert Pyth. 
I, 86. awevdet δὲ πρὸς ἄκμονε χάλκευε γλῶσσαν, simplicioremque notat dictionem esse 
Olymp. XIII, αὐτὸ τόλμα τέ poe εὐθεῖα γλῶσσαν ὀρνύεε λέγειν. Sequitur ea sententia, 
ad quam proferendam cos, quae ad linguam esse videtur, acuit et excitat: aviam 
suam esse Metopam Stymphaliam, Thebes matris suae matrem. Fabulam illustrant Scho}, 
h. 1. indeque Etym. M. (v. Praef. 5080]. T. Il, p. XXV.)u.cf. Schol. Nem. IV, 36. 
Schol. Isthm. I, 1. Pind. Isthm. VII, 37 sq. vulg. et ibi Schol. Herodot. V, 80. Pau- 
san. V, 22, 5. Apollod. III, 12, 6. et Dissen. ad Nem. IV, 9 — 32. Metopam rivum 
Arcadiae esse CaJlimachus ap. Scho]. docet; alii lacum vocabant: situm nemo, quod 
sciam, definivit: Pindarus quum Stymphaliam vocet, necesse est Metopa Stymphalio- 
rum in finibus fuerit. Vocem pargouerwe ex hoc loco annotat Pollux III, 17. Θηβὴ 
πλήξιππος dicitur heroina, translatis in eam civium moribus (cf. de Pindaro metony- 
iniae studioso’ Eustath. ad Iliad. r, p. 1175. 3. ad Odyss. τ, p. 1875. 37.), ob Theba- 
banorum etiam copiis equestribus insignium studia curulia; πολυάρματος Sophocl. 
Antig. 149. εὐάρματος Antig. 856. ubi v. Musgrav. item apud Pindarum Fragm. inc. 104. 
ubi notatum etiam χρυσαρμάτους a Pindaro Thebas dici ut εὐαρμάτους. Cf. de curru 
Thebano Introd. ad Olymp. IV. Φελάοματος πόλις Thebae Isthm. VII, 20. Φιλαρ- 
ματος Onfoe Eurip. Herc. fur. 467. Neque hinc alienae λεύκεπποι ἀγυιαὲ Καδμεέων 
Pyth. ΙΧ, g6. et Tolai laus curulis et equestris, cf. Isthm. I, τό. VI, 9. itemque Am- 
phitruonis Pyth. IX, 84. Iam apud Homerum Iliad. ὃ. 591. sunt Καδμεῖοε κέντορες 
ἵππων. Adde hippodromum Thebanum ap. Pausan. IX, 23, 2. Neque incommode 
poeta nunc hance Thebes gloriam extulit, quippe quum in victoria cursu rhedae parta 
versetur, Tac ἐρατεινὸν ὕδωρ πίομαε,. cuius aquam bibo, quod ad eam habico, nibil 
aliud; nec subest allegoricus sensus, qualis habetur Isthm. V, extr. II/ouae manifeste 
hic praesens est. “Avdgcow αἰχματαῖσε, qualis etiam Agesias bellica laude insignis, si 
vere Schol. vs. 30. retulit; simul possunt Arcades, gens bellicosissima, intelligi, apud 
quos carmen canitur. Juno Parthenia est Stymphalia, ubi illi παῖς nomen ut virgini, 
τελεία ut matronae, χήρα ut ab Tove segregatae (Pausan. VIII, 22, 2.). Schol. quidem 
ad Parthenitim Arcadiae montem refert; sed Pausanias certe Iunonis ibi cultum igno- 
rat, et remotior ille mons a Stymphaliorum finibus Tegeaeque propior, ut praeter 
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Strabonem docet Pausanias VIII, 54, 5. VIII, 6, 2. quamquam eum Stymphalo ad- 
movet Cellar. N. O. A. T. 1, p. 992. Neque tamen ideo negaverim etiam in illo 
monte olim Iunonem cultam esse; illud vero nemo credet, hoc loco Partheniam Iu- 
nonem aut Euboicam esse aut Samiam ad Imbrasum flumen pertinentem, de qua y. 
Schol. et Il. cc. in nott. coll. Pausan. VII, 4, 4.\ Iunonem potissimum cur praedicari 
poeta velit, obscurum est: res liquida erit si veram putaveris eorum sententiam, de 
quibus Scholium nuper editum; τινὲς δὲ τὸν ᾿ἡγησίαν φασὶν ἱδρύσαυσϑαι ἄγαλμα Hoac: 
uae non ex hoc videntur loco ficta. Mox γνῶναι manifeste causativum est apertum 
prin ut γιώσομαε Olymp. XII, init. et verbum, avaysyvwoxw. Kodem significatu 
ptisci sermonis, sectator Pausanias dixisse videtur I, 2. extr. τάδε μὲν οὖν εἰρήσϑω 
poe τῶνδε -εἵνεκα, γνῶναι ὁπόυης μέτευτε σποιιδῆς εἰς τὰ δικαστήρια, etsi locus ambi- 
guus. Notum proverbium Βοεωεία ὕς et Boeotorum ἀναεϑησία, ob quam illud hae- 
sit: v. Schol. h. 1. et qui\ibi afferuntur p. 151. Fragm, Pind, Dithyr. 9. Larcher. 
Nott. in Etym. M. in Comm. Acad. Inscr. Τὶ XLVII, p. 145. intt. Aelian. V. H. 
XI, 25. F. A. Wolf. ad Dem. Lept. p. 327 sq. Mus. Att. Τὶ 1. P. 11. p. 342. item 
Erasmum Adagg.. De Hyantibus dixit Strab. VII, p. 494. extr. IX, p. 615. Alm. 
Pausan. 1X, 5. Plin. H. N. 1V, τῷ. Schol. Apollon. UI, 1242. ubi etiam de prover- 
bio, Tzetz. ad Lycophr. 433. qui nostri loci meminit. EEundem, tangunt Plutarch. Es. 
carn. I, 6. Gen. Socr. c. 1. et ustath, ad Hiad. », p. 954. 85. Versus go. 91. Ae- 
neam chori moderatorem fuisse docent: ad praefecti munus deducunt etiam ‘superiora 
verba ὄτρυνον νῦν ἑταίρους. 1s a Pindaro Thebis instructus poetae mandata pertulit, 
bonus internuncius; is animo consignatos carminis modos tenet, et quomodo miscendi 
et temperandi sint, novit. Vide de eo, quae monui in Introductione. De dictione 
cf. nott. critt. p. 471. et σκυτάλην eo refer, quod ut in litteris carmen attulit: nam 
oxurahy Spartani mittebant mandata; cf. Nepot. vit. Pausan. 3, 4. et intt. Gellium 
N. A. XVII, 9. Crater dulcis, ob vini dulcedinem; vini enim, potui poema compa- 
ratur, ut Olymp. VII, 7 sqq. Isthm. V. init. item mellito potui Nem. III, 74 sq. 

Vs. 95 — 100. Iube porro illos Syracusarum mentionem facere et Ortygiae, quam 
administrat Hiero,.iustus rex et sacerdos, celebratus lyris et carminibus, qui precor ut 
incolumis sit et Agesiae pompam ex patria Stymphalo in patriam Syracusas revertentem 
benigne excipiat. Ortygia Syracusarum insula prae ceteris urbis partibus memoratur 
plures ob causas. Nam primum quod ibi arx fuit, Hieronis tyranni ibidem haud du- 
bie iam tum regia erat, ut postea (v. Géller. Hist. Syrac. p. 45. 48. et universe de 
Ortygia vetustissima urbis parte atque imprimis frequenti Ὁ. 39 sqq.): hine Schol. 
Pyth. U1, 9. ἐν τῇ ᾿Ορτυγίᾳ ἣν τὰ ἱπποτροφεία “Iéowvog: quod cur neget Schol. Nem. 
I, 1. difficile dictu: 8111 eodem ibidem auctore id ipsum affirmarant. Cf. etiam poe- 
tam Pyth. 11, 6. 111, 69. omitto enim Nem. I, init. unde nihil ad hance rem colligi 
abies: Deinde quod ibi primi conditores habitaverant, Agesiam quoque illic domum 

abuisse probabile est, quippe qui a primis colonis originem duxerit. Ibidem fuisse 
coniecerim templum Cereris et Liberae, in quo sacra peragebantur Hieroni gentilicia 
a Teline propagata: de quibus v. Scholia nuper edita et mott. ad Schol. Pyth. II, 
P- 314 sq. Accedit quod Gelo ex Punica praeda κασεσκεύασε ναοὺς ἀξιολόγους 4ή- 
μητρος καὶ Κόρης, quae Diodori XI, 26. verba sunt. Jovis Aetnaei sacerdos Hiero 
haud dubie inde ab Aetna condita. Quae sacra Hieronis munera poeta commemo- 
rasse videtur, ut iustitiae iunctam pietatem sacerdotalem significaret: quod etiam aptius 
in carmine vatem celebrante, qui religionibus plurimum tribuit.| Φοινεκόπεζαν Gates 
rem ob pedes ab artificibus minio pictos dici \Winkelmannus censet Hist. art. T. III, 


EXPLICATIONES AD OLYMP. δι. 163 


p: 23. ed. opp. nov. quod ut concedam in aliis diis ob nullam esse insigniorem cau- 
sam factum, tamen in Cerere et talem morem et epitheti rationem symbolicam no- 
tionem includere non negaverim: atque ut Thetis ἀργυρόπεξα ob aquam dicta vide- 
tur, ita recte Ceres ob segetis maturae colorem illo epitheto ornata ab interpretibus 
dicitur: sic ap. Virg. Georg. I, 297. seges matura est rubicunda Ceres: eodem petti- 
net ξανϑὴ Anuynsyo Iliad. e, 500. Libera λεύκεππος vocata, Scholiaste iudice, quod 
candidis equis iuncto curru ad Iovem patrem vehatur: ceterum diis ad principum 
morem candidos esse equos datos res ipsa docet (cf. ad Pyth. 1V, 117.); etiam Ce- 
reris calathum albi equi vehunt: yoo ai τὸν xadadov λευκότοεχες ἵπποι ἄγοντε Τέσσα- 
ges, Callim. in Cerer. 121. Ob singularem causam,, diei splendorem, ᾿Ημέρα est λευ-- 
xonwhog ap. Sophocl. Aiac. 671. Proserpinam λεύκεππον ob formam vocabuli respicit 
Eustath. ad Odyss. ¢, p. 1462..37. Eiusdem ἑορτὴν Schol. vult esse νακαλυπεήρια, 
de quibus v. ad Olymp. 11, 1— 17. sed etiam Θεογάμεα et ᾿Δνϑεςφόρια Sicula Pro- 
serpinae sollemnia sunt: v. Polluc. I, 37. De Hierone a poetis cantato dixi ad Olymp. 
I, 8 —17., Θραύσοε futurum quum offensionem praebeat, Hermannus coniicit ϑραύ- 
Gat: possis etiam ϑράσσοι, ut Isthm. VI, 39. Prius si verum est, metaphora fuerit a 
curuli certamine desumpta, ut Eurip. Herc. fur. 776. ἔϑραυσε δ᾽ ὄλβου κελαινὸν ἄρ- 
μα: quod aptissimum huic odae, quum praesertim Pindarus formulas dicendi petere 
ab argumento carminis soleat.. Ad formulam proverbialem οἴκοϑεν οἴκαδε cf. Olymp. 
VII, 4. et nota tum hinc tum ex vs. 100 844. colligi, etiam Stymphaliam civitatem 
habuisse Agesiam. At longe obscurissimum, qua ratione Stymphalus, vel ut Plinius 
H. N. IV, το. cum Schol. vs, 129. vulg. vocat, Stymphalum, mater Arcadiae ovibus 
praestantis dicta sit.. Civium matrem Heynius interpretatur, ut Opus Pindaro est Lo- 
crensium mater: sed ‘Agxadias non est Aexadwr.; Contra Gedikius et Hermannus 
Arcadicam Agesiae matrem sive patriam intelligunt: in qua sententia, ni. fallor, esse 
debebat ‘Apxadlay vel Apxada et εὔμαλον. Nihil igitur superest nisi ut dicamus ma- 
trem Arcadiae Stymphalum dici ut metropolin, quae Scholiastaé ratio est; credo ob 
antiquitatem: etsi Lycosura Arcadicarum urbium vetustissima habita (Pausan. VIII, 
38, 1.). Nempe in talibus rebus discrepant fabulae; Pindarus nunc id elegit, quod 
Stymphaliis, apud quos carmen canitur, gratissimum auditu. 

Vs. 100 — 105. Nam quod duplicem ille patriam habet, Siculam et Arcadicam, id 
vero commodissimum est: ut in tempestuosa nocte apprime utiles sunt duae ancorae. 
Utramque autem precor ut deus servet, Neptunoque supplico ut felicem Agesiae pompaeque 
reditum praebeat et carminum meorum honorem precibus his auscultando tueatur. Vs. 100. 
tangit Eustath. ad Iliad. 2, p. 1078. 1. (p. 1102. 35. Bas.) χρῆσις δὲ τοῦ σκίμπεω καὶ 
παρὰ Πινδάρῳ, ev9a φησὶν. ἀγαϑὸν sivat νηὶ δύο ἀγκύρας ἀπεσκίμφϑαι: item ad 
Iliad, ρ, p. 1114. 20. Simile Epicteteum illud ap. Stob. Serm. CX. οὔτε ναῦν ex μιᾶς 
ἀγκύρας οὔτε βίον ἐκ μεὰς ἐλπίδος δρμισείοι. Cf. Propert. III, 14, 41. ed. Lachmann, 
Altera ancora ex prora, altera.ex’ puppi defigi solebat. Sententia ipsa prudentissima: 
non multo post. in Sicilia interempius Agesias est, qui bene fecisset, si altera esset 
ancora Arcadica usus, Hoccine igitur poeta auguratus fuerit? Minime vero. sed 
invidia pressum Agesiam vidit apud ¢ives Syracusanos (v. ad vs. 72 sqq.), ob Hie- 
ronis haud dubie amicitiam eique praestitam operam ; hac de causa haec Pindarus ad- 
didit.. Vs. 102. vide ne s@vde servandum. sit, quia carmen, apud Arcades canitur, qui 
adsunt. Neptunus advocatur ut maris dominus idemque Agesiae poe auctor (vs. 29.): 
simul poeta occasionem inde capit, ut suis quoque carminibus honorem precetur, si- 
cuti Olymp. VII, 88. Χρυσαλάκατος “Augerotsy, ab aurea colo. Quod Diana χρυσηλά- 


on * 


164 EXPLICATIONES AD OLYMP. VI. VII. 


matog dicitur Iliad. m, 183. v, 70. Odyss, δ, 1¢2. Sophocl. Trach. 637. inde quidem 

rammatici putarunt esse aureis telis instructam: v. Hesych. Apollon. Sophist. Schol. 
liad. 2, 183. Etym. M. p. 424. 47. et Eustathium: sed Pindarus Amphitriten, Lato- 
nam, Nereidas, Meliam hoc attributo ornat (v. nott. critt. p. 535- ubi quod de Me- 
lia Encomium citavi, nunc primus Hymnous est), quibus tela non conveniunt; nec 
sufficit excusatio ap. Schol. Nem. VI, 59. Pindarum gnatae epitheton in genitricem 
Latonam transtulisse. At colus illis omnibus congrua est, Amphitritae praesertim et 
Nereidibus, nymphis Milesia vellera carpentibus (Virg. Ge. LV, 334. ubi “ν᾿ Voss.) 
quod intellexerunt Palmerius ad Hesych. Villoisonus et Tollius ad Apollon. Sophist. 
Atque hic etiam Eustathii errorem confutavit ἡλάκατοι tela dicentis: sed idem) lusta- 
thius certe Awphitritae colum auream tribuendam concedit ad Odyss. ὃ, p. 1488. 31- 
Πίνδαρος δὲ ἐδαῤρησε συνϑέτως ἐντεῦϑεν χρυσηλάκατον ᾿Αμφιτρίτην εἰπεῖν, ov κατὰ τὴν 
Ἴάρτεμιν: αὕτη μὲν γὰρ χρυσὰ ἠλάκατα ἔχει, ὅ ἐστε τόξα, Augerolrn δὲ χρυσὴν ἠλακά- 
τὴν ὁμοίως τῇ ᾿Ελίψη. Postremo quamquam per se consentaneum est, ἡλακάτην posse 
et telum ac sagittam ex calamo factam designare, ut ἄτρακτον, et sceptrum, quod alii 
putabant, et hastile ac teres quodvis lignum; tamen ne Diana quidem χρυσηλάκατος 
alia est nisi colo aurea instructa, utpote virgo, quod Vossius notavit. Auctor ipse 
Homerus, qui Odyss. ὃ, 122. ‘Aorepude χρυσηλακάτῳ conferat Helenam, atque huic 
V8. 131. χρυσέην ἠλακάτην, auream colum tribuat: ubi neminem fore puto, quem Eu- 
stathii argutiae, quas transcribere taedet, de simplici ratione demoveant. Immo si fa- 
bularum causas ultra Homericam aetatem rimari licet, Helena eadem est quae Di- 
ana: ut adeo utrique idem epitheton eodem significatu tributum esse necesse sit. 
Addo etiam Minervam Poliadem Erythris in utraque manu ἡλακάτην habuisse (Pau- 
san. VII, 5, 4.). ΟΕ, praeterea de voce χρυσηλάκατος Buttmann. in Comm, Acad. Be- 
rol. a. 1818. Diss. de Electro. Ceterum Amphitritae mentionem non esse temere in- 
iectam, iuxta cum Gurlitto censeo: sed quod hic Neptunum a Pindaro quasi comem 
et tranquillum patrem familias repraesentari dicit, quia mitem nunc illum poeta esse 
velit, ideoque putat Amphitriten appellari colo instructam, id mihi deum nimium ci- 
vilem et familiarem effingere videtur. Sufficit credo, Pindarum Neptuni animum ca- 
rissimae coniugis iucunda commemoratione facta, ipsamque Amphitritam, quo Agesiae 
propitia esset una cum marito, voluisse demulcere. 


᾿ 


OTL YN ὁ VIL. 


1} ημηνίσῇ Rhodium Olymp. 79. pugilatu vicisse docet inscriptio in libris pluribus, 
etiam Ald. Rom, νεκήσαντο τὴν οϑ' ᾿Ολυμπιάδα: quam notulam ex Vrat. Ὁ). A. inter 
Scholia recepi. Misisse se hoc carmen Pindarus testatur vs. 8. ubi premere vocem 
πέμπων non dubito: in Rhodoque insula cantatum esse etsi ex vs. 30. colligi non 
potest, quia racde χϑονὸς etiam ea de terra dici poterat, de qua ageretur, ut Olymp. 
VILL, 25. tamen id ex universa carminis ratione patet: ac videntur Eratidae ob vi- 
ctoriam Diagorae vel pompam vel convivium instruxisse vel utrumque, in quibus car- 
men hoc caneretur: eo quidem retulerim vs. 95.. Ερατεδὰν tor σὺν χαρίτεσσιν tyes ϑα-- 
λίας καὶ πόλες. Initium tamen carminis vs. 1 — 10. in quo omnia a symposio de- 


. 
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sumpta sunt, verisimile reddit carmen esse in convivio cantatum, sed in publico gen- 
tis dominatricis Eratidarum, haud dubie sacro quodam loco, vel in ἑσεεατορίῳ publico. 
Urbs ipsa non Khodus est Olymp. 95: 1. demum condita: dubitaveris tamen sitne 
lalysus an Lindus: de Camiro disputare non opus est. Nam de Lindia Minerva a 
vs. 55. dicitur, item de love Atabyrio vs. 87 sqq. cuius sacrum in Atabyrio monte 
Lindi vicino; atque hoc~carmen teste Gorgone Rhodiacorum auctore in Minervae 
Lindiae templo aureis inscriptum litteris erat: unde possis arbitrari, ad Lindum ma- 
xime hoc carmen pertinuisse. Sed haec argumenta non sufficiunt: nam Lindiae Mi- 
nervae Lovisque Atabyrii religiones a ceteris Rhodiis non alienae sunt: et tabula, cui 
poetae versus inscripti erant, haud dubie non Lindi, sed post Rhodum urbem condi- 
tam Rhodi in templo Lindiae Minervae posita erat. Contra Jalysi odam cantatam 
esse inde liquet, quod illa est Diagorae patria urbs: quae causa est, quare vs. 74. 
Talysus heros ut fratrum natu maximus imprimis extollatur. 

In Rhodum coloniamh deduxisse Argivos notum est; ei coloniae ducendae Tlepole- 
mum Herculis f. praefuisse fabulabantur Rhodii, quibus Pindarus eadem narratione ex- 
ponenda gratificatur: etiam Homericus catalogus Khodium Tlepolemum inter belli Tro- 
iani duces retulerat ex Rhodiorum rumoribus, eiusque mortem alius Iliadis locus pre- 
ponit: et fuere apud Rhodios Tlepolemia sacra. Sed si rerum veritatem  quaesiveris, 

ost 'reditum demum Heraclidarum tertia‘a Temeno aetate Althaemenes: Argivus ex re- 
gia Heraclidarum a Temeno stirpe in Cretam et Rhodum colqnos duxit: cf. collecta- 
nea Meursii Rhod. I, 5. et maxime Mullerum Aeginet. p. 41 sq. Illos constat tria 
occupasse oppida, regulis Heraclidis parentia: Heraclidarum autem ea gens (γένος), 
quae Ialysi inrperabat, necesse est fuerit Eratidarum, ex qua Diagoram esse poeta 
extremo carmine significat; neque vero illa ab Eratide appellata est, sed ab Erato, 
quem’ ex regia Althaemenis Argivi progenie fuisse ipsum nomen testatur. Lratum 
quippe Argivorum regemoctava fere ab reditu Heraclidarum aetate tenemus ap. Pau- 
san: II, 36, 5. δὶ accentu mutato lege *Egarog. Ita Diagoras Heraclida est: quapro- 
pter vs. 20 sqq. de late potenti Herculis progenie poeta disserit. Sed in Ialysiorum 
Heraclidarum gente, quae Eratidarum nomen consecuta est, ea familia, cui regia di- 
gnitas hereditario iure competebat, parentem -habuit Callianactem; hunc inter Diago- 
rae maiores memorat poeta vs. 93. atque Eratidam fuisse ipse contextus docet: redit 
nomen in Diagorae genero ex eadem haud dubie, unde socer, familia oriundo. Ab 
illo necesse est descenderit Damagetus Lalysi rex, qui Olymp. 28. circiter: Aristome- 
nis Messeniorum ducis tertiam filiam uxorem duxit (Pausan. IV, 24, 1.): fuit autem 
etiam Aristomenes Heraclida sive, ut tum Messeniorum regia familia vocabatur, Ae- 
pytida (Pausan. IV, 15, 2. coll. IV, 3, 5.). Ex quo matrimonio genitus Doricus, cuius 
fertur filius esse Damagetus Diagorae nostri pater (Pausan.1V, 24, r. VI, 7, τ. extr.). 
Ac sane Damageti filius Diagoras (v. vs. 17.), sed alius haud dubie recentioris, quoniam 
a Damageto Aristomenis genero plures necesse est usque ad Diagorae nostri patrem 
aetates intercesserint, quum praesertim Olymp. 79. quo tempore hoc carmen scriptum 
est, Damagetus adhuc superstes sit: quod ex ipso patet carmine. Nemo tamen ex 
illa familia clarior hoc Diagora, cums tot victorias poeta inde a vs. 80. persequitur, 
quibus adde Pythiam ex vs. 10. 17. ap. Schol. memoratam. Is Olympiae statuam ha- 
buit, ex qua ingens cognoscebatur statura; v. Schol. Diagorae tres imclaruerunt fii, 
natu maximus Damagetus, Olympiae victor et statua ibi posita insignis (Schol. insor. 
Pausan. VI, 7, 1.), alter Acusilaus, et natu minimus Dorieus, iisdem ornati honoribus 
(Schol. et Pausan. ibid): cum Damageto et Acusilao quando Olympiam Diagoras ve- 
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nerat, Graeci eum, beatum praedicarunt -humerisque portarunt: quae res a scriptori- 
bus varie narratur et pervertitur (Pausan. VI, 7, 1. Cic. Tusc.. 1, 46. ubi, v. Davis. 
Gell. N. A. IIL, 15. Plutarch. Pelop. c..34. Schol. inscr.). Celebrior fratribus: Do- 
rieus, quem Pausanias praeter alias plurimas victorias tres Olympiadas continuas. post 
fratres vicisse| testatur; sed Thucydide auctore (III, 8.) pancratio Olympiae iterum 
vicit Olymp. 68.‘igitur duae reliquae victoriae a Scaligero (Olymp. descript.) recte 
in Olymp. 87. et 89. relatae sunt. Cf. Corsin. F. A. T. IU, p..227. qui tamen tum 
in Fast. Att. tum in Catal. Olympionic. (ad calcem Diss. agon.) Acusilai et Damageti 
Olympicas victorias mira ratione in Olymp. 86. posuit. Dorieum ut Olympicum  vi- 
ctorem nominat etiam Anstot. Rhet. I, 2. Sed Dorieus et propinqui, quippe optima- 
tes, patria Khodo expulsi ab Atheniensibus erant atque ad mortem condemnati: igi- 
tur ille cum sororis fhlio Pisirrhodo Thurios concessit, estque etiam in ludis Thurius 
renunciatus: hinc cum navibus Thuriis in Rhodum regreditur et tumultum sedat, ac 
deinceps pro Spartanis dimicat: mox Olymp. 93. ab. Atheniensibus captus et honoris 
causa dimissus est: postremo illum Spartani capitis poena afecerunt. V. Pausan. 
WI, 7, 2. Thucyd. VIL, 35..84. Xenoph. Hist. Gr. init. et I, 5, 19. Diod. Sic. XIL, 
58. 45. In tempore caedis Doriei fallitur Lenz. ad Fragm. Androt. ea accidit Olymp. 96. 
circa tempus Cnidii proelii. -Praeterea duo Diagorae ex filiabus nepotes Olympia: vi- 
cerunt: alter est Callipatirae ex Callianacte filius Eucles; alter. Pisirrhodus, quem 
puerum ipsa mater, post mariti obitum, gymmnastae induta habitu Olympiae exercita- 
vit (Pausan. VI, 7, 1. cf. V, ὁ, §.). Sed Pisirrhodi mater non Callipatira est, neque 
Euclem mater Callipatira puerum Olympiam deduxit: etsi 5080]. inscr. Pisirrhodum 
Callipatirae filium perhibet, nec Pausanias (V, 6, 5.) ab hac opinione plane alienus 
est: rectius quam in vulgatis Scholiis erat in Vratisl. A. Ὁ. 158. not. 5. ubi im ver- 
bis Εὐκλεέότατον Καλλεάνακτα latet Εὐκλέα τὸν Καλλεανακτος: qui quidem Eucles 
Callipatirae et Callianactis. filius virili aetate Olympiae certavit (Pausan. VI, 7; 1. 
VI, 6, .1.). Immo soror Callipatirae fuit, quae Pisirchodum puerum Olympiam comi- 
tata est, Pherenice nomine, ut colligi certissime ex Pausania quamvis fluctuante (V, 
6, 5.) petest. De Pherenice idem narrant Plinius H. N. VII, 42. ubi ex vulgari ra- 
tione Berenice audit, Valerius Maximus VIII, 15. ext. 4. qui tamen filium male Eu- 
clea vocat, Aelianus V. H. X, 1. ubi cf. init. Ita quidem expedita difficultas est, 
quam confusa Callipatirae et Pherenices memoria, itemque Euclis et Pisirrhodi:obii- 
ciebat haud exiguam. Addo Pherenices filio nomen fuisse non Πεισίῤῥοθον, ut in 
Scholiis est, nec Πεισίδωρον, quod vulgo apud Pausaniam habebatur, : sed Iecotogo- 
doy; quae scriptura, simplici tamen. littera P, in. libris Pausaniae antiquis deprehen- 
ditur,.. Ceterum ne hanc, de Diagorae familia digressionem ad Pindari res non» perti- 
nere putes, ex iis, quae hucusque disputavi, diiudicari potest, quid de Sophista Ae+ 
schinem mentiente habendum sit, qui Epist. IV, p. 669 sqq. eandem illam_historio- 
lam de muliere ex Diagorae familia Olympiae versante ad Pindarum auctorem retu- 
lerit. Nempe ille haec in interprete Pindari legerat, ut Tzetzes Chiliad. 1, 593 sqq: 
eundem cum isto Sophista errorem errans: et ‘[zetzam certe Scholiorum narrationes 
ipsi poetae tribuere docet aliud exemplum ex hac ipsa oda de montis Atabyrii bo- 
bus; v. ad vs. 87 sqq. Pindarus quidem si illam rem.in deperdito carmine natrasset, 
quod in Fragmentorum collectione ante nos memorabatur, apud inferos id cecinisset, 
ut) hymnum in Proserpinam narrant.. Nam Pisirrhedus illius mulieris filius ut Dorieus 
Thurius in Olympiis recitatus erat (Pausan. VI, 7, 2.): Thurii autem quum Olymp. 
84, 1. conditi sint, non potuit id ante Olymp. 85. fieri: immo multo post Thurios 
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conditos eo Pisirrhodum cum Dorieo commigrasse inde certum est, quod Thuriis ab 
initio Athenienses imperabant: .quos quum Diagoridae fugerent, necesse est tum tan-— 
dem Thurios migrasse)Diagoridas, quum: Thurii ab. Atheniensibus defecissent. Hoc 
tamen quando factum sit ignoro: ‘Olymp. 88. quidem: Thucydide auctore (III, 8.) 
Dorieus videatur adhuc Rhodius fuisse necdum Thurius renunciatus. Sed huic argu- 
mento non confido: potius Dorieus eo iam tempore videtur Thurios concessisse, ne- 
que illa aetate puto Thurios paruisse Atheniensibus: a quibus illos plus semel deie- 
cisse crediderim; prima tamen, quam relatam novi, defectio est illa, quae ante: 
Olymp. 91, 2. acciderat, quo anno Thurii Atheniensibus restituti sunt (Thucyd. VII, 33.):. 
altera accidit paulo post, devictis in Sicilia Atheniensibus (Dionys. vit. Lys. p. §2:.9.), 
Olymp. 91, 4. Quodsi Dorieus et propinqui iam ante hoc tempus Thuriis fuerint,) 
necesse est saepius eos inde excessisse, quoties Atheniensium vicisset. factio: stabilis 
tandem ibi eorum habitatio fuit inde ab Olymp. 91, 4. Postremo ut redeam unde 
digressus.sum, post. Dorieum, Olymp. 87. primum victorem, :Pisirrhodum vicisse πᾶτε 
ratio docet, quandoquidem mater deprehensa trium fratruam Olympionicarum auctorie. 
tate 8656 tutata esse dicitur. Quae quum ita sint; diu ante obierat Pindarus, cuius 
mortem post Olymp. 84, 3. haud facile quisquam posuerit. Tantum de hac re: adde 
de historiola celeberrima Choricium Sophistam ap. Villois. Aneed. Gr. T. II, p. 23.° 
At post illos plures ex Diagorae familia innotuerunt, non iam Ialysii, sed RKhodo 
ex urbe Olymp. 93, 1. condita, in quam quum Bhodii collecti essent; videtur ibi 
nova gens Diagoridarum constituta esse, quam a nostro Diagora appellatam tradit Pau- 
san. 1V, 24,1. qui Euclem quoque οἴκου τοῦ “πιαγορεδὼν dicit V1, 6, 1. In his prae- 
ter Diagorae filios et nepotes, quos supra diximus, est Diagoras classi Rhodiae simul 
cum Timarcho praefectus, Olymp. 93, 4- cum Lysandro victor ad Aegospotamos 
(Pausan. X, 9, 4.). Et si Sophistae Aeschinearum epistolarum auctori fides im hac 
quidem re est, Ariphron et Cleocrates ex illa familia Aeschinis aetate floruerunt. His 
recentior Diagoras, Lyncei Samii, Theophrasti discipuli, amicus et hospes, a maio- 
rum virtute, ut videtur, degener, ad quem ille Peripateticus; convivalem scripsit epi- 
stolam Athenaeo passim laudatam: Rhodium fuisse intclligas ex Athen. III, p. 109. D. 
VII, p. 285. E. ALV, p. 654. A. adde XI, p. 469. B. «Si non Diagorida, certe Hera- 
clida fuit Hyllus Rhodius, Olympiae, Nemeae, in Isthmo victor ap. Pausan. VI, 14. 
De Diagora adiri potest etiam Baylius Dict. h. vy. Pindari quidem pessimus iv- 
dex: nam hoc carmen, quod ob digressiones reprehendit, ita pulchre adormatum est, 
ut nihil vituperari queat. Quippe post prooemium convivio, quod agebatur, attem- 
peratum statim vs. 13. poeta consilium suum aperit, se Rhodum cantare velle Solis 
amicam, ut laudet Diagoram: itas-ex patriae et victoris laude compositum carmen 
est. Tum igitur Diagoram paucis praedicat eiusque patrem civitatis rectorem (vs. 
15 — 19.): deinde quae de ‘Ilepolemo habentur vs. 20 sqq. ea et patriam civitatem 
a Tlepolemo conditam et gentem victoris et proinde ipsum victorem celebrant: id 
vero ita fecit poeta, ut a gentis auctore Tlepolemo rursus ad universae civitatis de- 
cora pervenerit, eaque antiquissima (vs.'\34 — 76.), lyrico more non temporum ordi- 
nem’ servans, sed a recentioribus rebus ad antiquiores‘rediens. Atque im hoe quoque 
id tenuit temperamentum, ut desineret in narratione de tribus Rhodi urbibus: condi- 
tis, et maxime in: Ialyso, quam ut patriam urbem Diagorae maxime extollit. Deinde 
vs. 77. recurrit ad Tiepolemum, ‘a quo exorsus erat, et ab hoc ad Diagoram, a quo 
ad Tlepolemum pervenerat, atque ad parentes et familiam et gentem. Ita ipse nas 
cum principio connexus est: Et singula quoque satis coniuncta sunt. Nam Tlepolemo 
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datum oraculum deducebat ad natales Minervae, quod Apollo illum miserat in insw- 
sam, ubi olim aurum Iuppiter pluerit: natales Minervae autem deducebant ad Rhodi 
origines, quoniam Sol et ὃ]. Solis in natalibus MMinervae explicandis appellati erant ; 
hasque origines illustrare eo aptius. fuit, quod statim imitio vs. 14. poeta dixit se ca- 
nere Rhodum Solis amicam; ex quo amore Heliadae Rhodii nati erant. Ceterae pare 
tes ut connexae sint, non opus est exponere. Quomodo vero et Tlepolemi res et Mi- 
nervae natales sententils interpositis tractaverit, in fine carminis notabimus. Nune 
hoc unum addam, de industria poetam in mythicis sese continuisse. Nam haec car- 
mina sacra sunt; nec'convenire visum veteribus in talibus carminibus hominum, qui 
nuper vixissent, res enucleatius exponere, nisi 81 peculiares id rationes suaderent. 
Quare licet eximiam materiam praeberet Aristomenes Messenius, tamen de hoc nihil. 
Vs. 1 — τος Ut si quis filiae sponso phialam propinet, ita ego nectareum carmen 
Olympiis Pythiisque victoribus mitto eosque ea re exhilaro. Etenim felix est, quem fama 
celebrat: quod alio' tempore aliis Gratia victoriarum effectrix praestat... Phiala vino 
plena data in convivio, amicis simul vocatis, desponderi filiolae generis solebant: 
exemplum de barbaro rege. narrat Chares ap. Athen. XIII, p. 575. D. ubi pater di- 
cit fiiae in) convivio:, “αβοῦνα χρυσὴν φιάλην καὶ πληρώσασα δὸς ᾧ ϑέλεις γαμηϑῆ- 
vats τούτου γὰρ κεκλήσῃ γυνή: v. 101. Casaubonuin Pindari haud immemorem. ᾿ Simile 
habet Aristoteles ibid. p. 756. A. Apud Nostrum pater puellae phialam, quam altera 
manu tenet, altera ipse comprehendit (ἀπὸ χειρὸς ἑλών) et sponso ἀν μετ eamque 
spumantem vitis rore, ἔνδον ἀμπέλου καχλάξοισαν δρόσῳ, ut legendum docui conci- 
nente Athenaeo XI, p. §03. F. qui et νεαγέᾳ.. Τὴν οἴνου πλήϑουσαν φιάλην interpre- 
tatur Schol. Hermog. p. 391. ωρήσεταε, δωρήσηται: cf. Thiersch, Act. phil. Mon. 
T. 1. F. 11, p. 211. deinde mutatur structura in aoristum indicativum ϑηκε, quia 
data phiala generum pater iam designavit. I αμβρὸς est futurus gener, sponsus, vuu- 
φίος, (cf. Serv. ad Virg. Ge. I, 31.), Pyth. IX, 120. adeo procus: cf. Spanh. ad Iu- 
lian. p. 72. neque aliter Latini generum pro sponso dicunt.. Nem. V, 58. γαμβρὸς 
etiam de affini est; alia praebent lexica. Propinando fit donatio; unde προπίνειν est 
donare, atque adeo prodere: v. Schol. et ibi allata. Exemplum talis propinationis 
simul ac donationis praebet Demosth. 7. παραπρεςβ. p. 384. 10. mera ταῦτα ἐν ϑυ- 
σίᾳ τινὶ καὶ δείπνῳ πίνων καὶ φιλανϑρωπευόμενος πρὸς αὐτοὺς ὃ (Φίλιππος ἄλλα τε δὴ 
πολλὰ, οἷον αἰχμάλωτα καὶ τὰ τοιαῦτα, καὶ τελευτῶν ἐκπώματα ἀργυρὰ καὶ χρυσᾶ προῦὔ-- 
πινὲν αὐτοῖς. Otxoder οἴκαδε, ex familia in familiam: cf. Olymp. VI, 99. Profe- 
cerunt hinc a Schneidero notati Tulianus Epist. p., 458. Libanius Epist. 149.\ p. 74. 
et Epist. 558. p. 175. item Opp. ‘T. 11, p. 382. Agathias Hist. Praef. Συμποσίου χα- 
ριν κτιμάσαις, convivii gratiam et hilaritatem hac re augens. “Evy ‘non ad ϑῆκε perti- 
net, sed adverbiale est, ἐν τούτῳ, hac ipsa re; nisi quis dixerit esse ἔν συμποσίῳ na- 
ρεόντων, quod improbo. Ut causa pateret, cur invidendus gener esset, additum 0ud- 
qgoovos: cf. Odyss. €, 155 sqq. Vs. 7. poema potui comparatur, ut Nem. III, 74. 
sed deorum potui nectari, quod poeta a Musis habet. Νέκταρ χυτὸν Schol. et Ari- 
stid. T. 1. p. 255. explicant αὐτόχυτον: sed nihil est nisi fluidum. Vs. 9. ἱλάσκομαε 
cum dativo est libationem offero, qua dii alias, hoc loco victores exhilarantur et in 
eum, qui obtulit, propensiores redduntur. .Plutarchus Poplicol. c. οι." ἑἱλασάμενος τῷ 
“Διδη. Libatio autem fit fluido, ut hic. nectare sive vino, id est carmine. Ex proxi- 
mis et vs. 17. patet Diagoram etiam Pythia vicisse, etsi in recensu victoriarum Dia- 
gorae versus finem carminis Pythia omittuntur hanc ipsam ob causam, qued ea iam 
in hog initio memorata sunt: statim hoc loco autem una cum Olympico decore Py- 
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thium poeta nominat, aut quod hoc post Olympicum nobilissimum est aut quod ante 
Olympicam victoriam novissimum. Χάρις ξωϑαλμιος, vitam vigentem reddens gaudiis 
et hilaritate: hance enim affert victoria danda, quae multis locis ad Gratias refertur 
(ne plura, v. ad Olymp. II, 50 sqq-), et poetarum carminibus provocandis. Vocem 
ξωϑαλμεος illustravit Schneiderus in Lex. allato etiam Hesychio et Nonni dictione 
ξωϑαλπιδας “Ὥρας et similibus vocibus. Πάμφωνος proprium est tibiarum epitheton: 
tibiae enim, quod satis ex Platone aliisque constat, sunt πολύφϑογγοι et παναρμόνιοι. 
Cf. Pyth. XII, 19. Isthm. IV, 3o. 

Vs. 13—19. Et nunc cithara ac tibiis instructus cum Diagora, quem nunc ipsum 
Gratia victorem et carminis laude insignem praestitit, descendi ad Rhodum celebrandam 
et laudandum Olympicum et Pythium victorem patremque eius Damagetum, qui Rhodum 
tenent cum Argiva manu. Ad Rhodum insulam poeta descendit non navigatione eo 
profectus, sed carmine animum ad Rhodum appellens occasione a Diagora oblata. 
Cf. Olymp. VI, 22 sqq. Rhodus nympha et simul insula intelligenda; utramque enim 
rationem lyrici de industria confundunt et miscent: estque illa hoc loco filia Veneris, 
ex Neptuno opinor, ut tradiderat Herophilus ap. Schol., ob luxum atque opulentiam 
mercaturae coniunctam ut alibi, ita Corinthi et in Rhodo. In qua genealogia Pindarus 
videtur Rhodiam esse fabulam secutus: aliis Rhodus Neptuni filia est et Haliae Telchi- 
num sororis (Diod. VI, 51. et Wess.); secundum alios Amphitrita Neptuni coniuge ge- 
nita erat, ut est ap. Schol. et Apollod. I, 4, §. ubi, ut ap. Tzetz. ad Lycophr. 953. 
Rhode audit. Nec alia videtur Rhodia Thethyis et Oceani filia ap. Hesiod. Theog. 351. 
cf. Epimenidem ap. Schol. h. 1. qui aut Genealogus est aut qui Dorice de Rhodo scripsit 
(Diog. L. 1, 115.). Rursus ap. Schol. Odyss.e, 208. Solis amica est Rhode Asopi filia. 
Alia, partim confusa, vide ap. Schol. unde simul intelliges fuisse etiam qui Rhodum 
Veneris et Solis filiam haberent; quod Pindaro obtrudebant, qui coniungebant: παῖδ᾽ 
᾿Αφροδίτας "Δελίοιό τε. Eadem fabula ex male intellecto Pindari loco arrepta videtur 
apud poetam nescio quem, qui praeterea tres, a quibus urbes denominatae, fratres non 

ercaphi filios esse putavit et de aurea pluvia aliud atque Pindarus tradit. Versus, 

8i integri sunt, minime elegantes servavit Natalis Comes Myth. V, 17. 

Κύπριδος "Πελίου τε Ῥόδος ϑὴ τοὔνομα νήσῳ. ς 

Τρεῖς τούτων παῖδες πόλεσε τρισίν. ἡνίκα κοίτην 

EicgavaBnoe Seas, σταγόσιν ϑεὸς ὕσατο χρυσοῦ, 

ΤΙλεῖστα 665° ἤνϑησαν φοινέκεα καὶ κρίνα λευκά. 
ἸΠελώριος Diagoras dicitur ob staturam, de qua v. Schol. h. 1, et ad Inscr., quattuor 
ulnarum et quinque pollicum: idem est εὐθυμάχας, recta in adversarium tendens, sine 
metu vel ambagibus, Homero ἰϑὺς payecSou. Nota στεφαγώσασϑαι passiva vi, ut 
vs. 81. Olymp. XII, 19. Nem. VI, 19. Cave autem iungas oregarwoaperoy nuypas 
ἄποινα, etsi structura haec legitima est, ut Nem. l.c. ἔρνεα στεφανωσάμενος, ap. Phi- 
lostrat. στεφανοῦσϑαι τἀριστεῖα, ap. Aristoph. Eqq. 653. εὐαγγέλεα στεφανοῦν: coniun- 
gendum potius αἰνέσω πυγμᾶς ἄποινα, ut carmen sit praemium victoriae. Isthm. VII, 5. 
κῶμον ἀνεγειρέτω νίκας ἄποινα. Pyth. Il, τά. ἐτέλεσσεν ὕμνον ἄποιν᾽ ἀρετᾶς. Isthm. 
Ill, 7. εὐκλέων δ᾽ ἔργων ἄποινα χρὴ μὲν ὑμνῆσαι τὸν ἐσλὸν, hoc est wsre εἶναι ἄποινα, 
vel εἰς ἄποινα, ut vulgo hoc genus dicendi explicatur, quamquam minus bene. Lo- 
cum de Damageto respicit Sophista in Aeschin. Epist. IV, p. 667 sq. p. 669. Da- 
magetus ob iustitiam dicitur ἀδὼν Δίκα: fuit enim haud dubie Prytanis, tradito a ma- 
ioribus regiis hereditario munere: nam regibus ea aetate Rhodios non iam paruisse 
arbitror. Prytanes posteris temporibus Rhodiorum magistratus fuisse docet Meursius 
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Rhod. I, 19. Cf. Paulsen. de Rhodo p. 56. ‘Acla εὐρύχορος, late patens: est idem 
quod εὑρύχωρος, sed epicus usus necessitate coactus penultimam corripuit. ”~EuBokov 
Peraeam Cariae intellige, cunei forma in mare exeuntem: nam quo minus de Em- 
bolo sive Triere Lyciae loco cogites, tum additum “Aoiac εὐρυχόρου impedit, tum quod 
is locus prope Arycandam mediterraneus fuit. Multo minus Rhodi ipsius locus no- 
minari poterat; Chelidoniae autem insulae, de quibus alter Schol., nimium remotae 
sunt. Est etiam Trieres Phoeniciae inter Tripolin et Berytum in ora maritima, quam 
significari in Scholiis putes, ubi Carmelum nominant, longo tamen intervallo a Triere 
Phoeniciae remotum. 

Vs. 20 — 31. Poeta transit ad Diagorae et Damageti, qui habebantur, maiores 
Rhodi conditores canendos. Quibus Heraclidarum ad gentem pertinentibus communem 
narrationem proferam, inde a generis auctore Tlepolemo repetens. Nam paterna origo 
a Tove est, materna ab Amyntoris filia Astydamia, cuius filius Tlepolemus. Iam a 
Tlepolemi facinore exorsurus hoc ipsum sententia excusat: Sed quemadmodum innu- 
meris erroribus mortales ab recto deducuntur,. ita ut ipsis impeditum sit optimum eligere, 
et dispicere, quid non nunc solum, ubi impetu animi abrepti sint, sed et praesenti et fu- 
turo omni tempore conducat; ita et Tlepolemus piaculum ipsi petniciosum commisit, quod 
et causa exilii fuit. Patruum ille Licymnium occidit. Nempe mentis perturbatio et ira, 
quae etiam sapientem virum de recto demovere potest, Tlepolemum ad eam caedem im- 
pulerat: quae ut expiaretur, quid sibi faciendum esset, deum consuluit. Notabile futu- 
rum ἐθελήσω: sed vide ne éSeljow διορϑωσαε sit deooSwow ἐϑέλων, haud invitus. 
Totow est οἷσιν, quod postponi posse notum: v. nott. critt. p. 418. Ad τοῖσιν in 
appositione est “Hoaxdéoc evo. γέννᾳ, Rhodiis Heraclidis, genti aaa regiae. In cete- 
ris construe: διορϑῶσαι λόγον ἐξ ἀρχᾶς ano Thanodéuou: ξυνὸς λόγος est communis 
omnibus Heraclidis Rhodiis. JtopSacar, διελϑεῖν cum notione tov ὄρϑοῦ, recta via 
deducere et exponere: ἀγγέλλων ut hic ita loco plane simili Pyth. 1X. init. additum 
est. De Astydamia, quam Pindarus ex Rhodia haud dubie fabula Tlepolemi matrem 
praedicat, vide Scholia doctissima: Apollodoro II, 7, ὃ. est ea Ctesippi Herculis fiii 
mater; idem ibid. et II, 7, 6. ubi v. Heyn. Tlepolemum Astyocha Phylantis filia 
natum dicit, in patris nomine Pherecydem ap. Schol. h. 1. secutus. De Tlepolemo 
Licymnium vel ira vel casu caedente et de illius in Rhodum fuga v. Meurs. Rhod. 
I, 5. Heyn. ad Apollod. II, 8, 2. Beckmann. ad Aristot. Mir. ausc. p. 239. Mox ad 
τυχεῖν non supplendum αὐτοῦ, sed ὅ,τε pendet ab illo verbo: v. exempla nott.. critt. 
p- 436. Mudéac, matris, non oppidi: etsi Midea oppidum ab illius matre appellatum 
Licymnii sedes fuit ut Oeoni filu (v. Olymp. XI, 69.). Argis Licymnium et Tlepole- 
mum habitasse nonnulli tradiderant: ν. Diod. IV, 58. Ceterum huc haud dubie spe- 
ctat Eustathius, non satis tamen apte, ad Iliad. τ, p. 1175. 35. ὅτε δὲ “Apysiog avé- 
xadey ὃ “Hoaxkys διὰ τὴν μητέρα ᾿δλκεμήνην Midcatw οὖσαν, ἱστορεῖ πρὸς ἄλλοες ὃ 
Πίνδαρος. Ultima ai δὲ φρενῶν ταραχαὶ παρέπλ. καὶ σοφὸν per sententiam enunciant, 
quod de Tlepolemo narrare poeta vult: sententiam hinc habet Stob. Serm. XCVII. 
p- 539. ed. Genev. consentiens in lectione παρέπλαγξαν. Recte contulit Heynius 
Iliad. ¢, 553 sq. Sententiam cur poeta praetulerit, infra apparebit. 

Vs. 32 — 535. Apollo igitur Delphicus remedium dedit iusso Tlepolemo in exilium 
ire haud infaustum, In Rhodum illum misit insulam, cui Tuppiter auream pluviam. de- 
misit tum quum Minerva esset genita, quam primos colere filios Sol iussit. _Providentia 
quidem hominum fortunam, virtutem quippe et felicitatem, auget: sed vel providos sub- 
inde oblivionis nubes obumbrat. Sic Rhodii Solis filii εἰσὶ non improvidi coluerunt_qui- 
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dem Minervam, sed quod sine igni illi sacra fecerunt, non omnem inde retulerunt fru- 
ctum, Aurum tamen illis Iuppiter largitus est, Minerva artem: unde ibi statuae, unde 
gloria: neque eorum sapientia est dolosa. Nomen Apollinis Χρυσοκόμας tangit Athen. 
XIII, p. 604. B. Cf. Isthm. VI, extr. Oraculum Tlepolemo Rhodum non nominat, 
sed ut solet per ambages significat, insulam dicens, ubi olim Iuppiter aurum pluerit 
in Minervae natalibus: unde poeta rem hanc patriae victoris honorificentissimam nar- 
randi occasionem capit. Cave enim putes βρέχον dicendum fuisse, si hoc verbum ad 
oraculum referendum sit. Directe inferuntur verba oraculi: quae a vs. 35. addun- 
tur, poetae sunt. Aurea pluvia priscam significat Rhodi opulentiam vel ante Dorien- 
sem coloniam: eius fabulae ex Rhodia opinor fama ductae etiam in Catalogo na- 
vium, sed versu dubio, vestigium est: ubi Schol. Villois. p. 80. ὅτε Πίνδαρος κυρίως 
δέδεκται ὕσαι τὸν χρυσὸν, ᾿Ομήρου μεεταφορᾷ κεχρημένου δεὰ τοῦ κατέχευξ πρὸς ἔμφα- 
σιν τοῦ πλούτου. Pindaricum de aurea pluvia locum respiciunt Strab. XIV, p. οόγ. Ο. 
Aristid. T. I. p. 546. Liban. Opp. T. 1. p. 114. A. coll. Epist. 351. p. 172. Eustath, 
ad Iliad. β, p. 317. Cf. Meurs. Rhod. I, 17. De Minervae ortu pervulgata omnia: 
vide tamen Schol. h. 1. et Hymnum Homericum IX. in Minervam, Phildstratum 
Imagg. II, 7. p. 852 sq. qui in imagine ex Pindaro expressa describenda usus hoc 
carmine est, item Fragm. Pind. Hymn, §. et ibi not. deinde Etym. M. v. ᾿Ερεχϑεὺς, 
Hemst. ad Lucian. T. I. p. 226 sq. et quos Schneiderus ad Fragm. annotaverat, Fog- 
ginium in Diss. Acad. Corton. T. 11. p. 93. Heynium in Comm. Soc. Gott. T. IV. 
p- 82. Winkelmannum Mon. ined. T. 1. p. 4. Hoku, insulam, regionem, terram, non 
unam aliquam trium urbem: de quo vocis usu v. Strab. VIII, p. 546. A. ibique Ca- 
saub, Adde Dissen. ad Isthm. 1V, 49 sqq. “Ynegeovidac Sol Rhodiorum ἢ. 1. dicitur 
(cf. huc spectantem Eustath. ad Odyss. a, p. 1585. 37.)) etsi fabularum periti Hype- 
rionis filium secundum Solem dixerunt, Rhodiorum deum Solem quartum (Cic. N. D. 
Il], 21. ubi cf. intt.). Πέλλον χρέος, proxime futurum debitum seu officium: nempe 
Sol filiis dicit, mox futuro Iovis partu primos eos debere Minervae sacra facere. 
Παῖδες φίλοι, Rhodii tum Heliadae: Soli enim Rhodum sacram fuisse notissimum 
est; quod ex Pindari hoc loco refert Eustath. ad Odyss. ¢, p. 1527. 59. fs Ῥ. 1721. 
27. Προμαϑέος αἰδῶ habet, qui providentiam non spernit, ut leves homines, sed ma- 
xime curat et reveretur. Kt Rhodii quidem non spreverant; alquid tamen obliti 
sunt, ut solet fieri vel apud prudentes. Σπέρμα φλογὸς sive πυρὸς est unde flamma 
incenditur, fomes et similia: ut de carbonibus ap. Hom. 1. c. in Schol. Virgilius se- 
mina flammae dixit, sed sensu aliquantum diverso, de scintillis lapidi inclusis; atque 
scintillam σπέρμα vocat etiam Pindarus Pyth. III, 37. ut videtur.. Rursus aliter Ovi- 
dius Metam. XV, 347. dixit Materiam habentem semina flammae. Nartatio de sacris 
absque igni peractis nititur ritu Rhodiaco, ut Minervae Lindiae ἱερὰ ἄπυρα fierent. 
Schol. vs. 170. δεὰ τοῦτο δέ φασι τοὺς “Podious ἄπυρα ϑύειν, ὥςπερ οἱ πρῶτοι τῇ ϑηνᾷ 
ἔϑυσαν. Schol. vs. 86. ἄπυρα δὲ μέχρε νῦν οἱ “Ῥόδιοι ϑύουσιν an’ ἐκείνης τῆς ἀρχῆς 
τῇ ᾿Αϑηνᾷ, καὶ ᾿ἀπολλώνειος ὃ ποιητής φησεν (in “Podov κτίσει carmine) ἄπυρα τοὺς “Ῥο- 
δίους ἱερὰ ϑύειν διὰ τὴν πρὸς “Ηφαιστον ἕνεκα τῶν γάμων ἔχϑραν, ὅτε ἐπεδίωξε τὴν 
“ASnvay βουλόμενος συμμιγήναι: nam cetera, quae adduntur, non curanda. De libi- 
dine Vulcani nota res: cf. Etym. M. v. ᾿Ερεχϑεὺς, Hemst. ad Lucian. Dial. Deor. 8. 
Scholiis adde Philostratum Image. ]. c. καὶ Suovow 407 τῇ ASnve δῆμοι δύο ἐπὶ dv- 
οἷν ἀκροπολέοιν, “Adnrvaio: καὶ “Ῥόδιοι, γῇ καὶ ϑαλάττη, ἄνθρωποι γηγενεῖς, οἱ μὲν 
ἄπυρα ἱερὰ καὶ ἀτελῆ, ὃ δὲ ᾿ϑήνησε δῆμος --- πῦρ ἐκεῖ καὶ κνίσσαι ἱερῶν, ὃ καπνὸς δὲ 
οἷον εὐώδης γέγραπται καὶ pera τῆς κνίσσης ἀναῤῥέων" ὅϑεν ὡς παρὰ σοφωτέρους ἀφί- 
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nero ἢ ϑεὸς καὶ θύσαντας ev. Diodor. V, 56. ᾿ἀνδρωϑεῖσε δὲ τοῖς ᾿Ηλιάδαις εἶπεῖν τὸν 
“Ἥλιον, [ὅτι] οἵτινες ἂν ᾿άϑηνᾷ ϑύσωσι πρῶτοι, παρ᾽ ἑαυτοῖς ἕξουσι τὴν ϑεόν" τὸ δ᾽ 
αὐτὸ διασαφῆσαε λέγεται τοῖς τὴν ᾿Δττικὴν κατοικοῦσι. διὸ καί φασι τοὺς μὲν ᾿Ηλιάδας 
διὰ τὴν σπουδὴν ἐπιλαϑομένους ἐνεγκεῖν πῦρ καὶ ἐπιϑεῖναε τότε τὰ ϑύματα" τὸν δὲ τότε 
βασιλεύοντα τῶν ASnvalwy Κέκροπα ἐπὶ τοῦ πυρὸς ϑύσαιε ὕστερον. διόπερ φασὶ διαμέ- 
yew μέχρι τοῦ νῦν τὸ κατὰ τὴν ϑυσίαν ἴδεον ἐν τῇ ‘Pod@, καὶ τὴν ϑεὸν ἐν αὐτῇ καϑι- 
δρύσϑαι. ΟΕ, Meurs. Rhod. I, τό. Lectionem καὶ τοὺ γὰρ firmant libri Vindobonen- 
ses quattuor. “κρόπολες est Lindiorum: ν. Meurs. I, 6. Quamquam autem ob sacra 
a Rhodiis minus recte facta maluit Athenis habitare Minerva, tamen illos arte con- 
spicuos reddidit, qua claram posteris temporibus Khodum fuisse nemo ignorat: ex 
Pindaro patet vel rpsius aetate signorum elaborandorum peritia insignes esse Khodios 
habitos: nam qui de pictura Rhodiaca dixit Anacreon XXVIII, 3. is Anacreonte 
vero ac Pindaro longe est recentior, quorum aetate perfectior quidem pictura neque 
in Rhodo neque usquam in Graecia floruit. Neque vero illa fabula de Minerva et 
Rhodiis atque Atheniensibus omni veritate destituta est. KRhodus olim Telchinum 
arte celebris fuisse fertur: quaeque ibi est Minerva Polias Lindia, ea ut Attica vide- 
tur Aegyptia fuisse (v. ad Olymp. V, 9 sqq.): certe huc fabulae deducunt a rerum 
scriptoribus relatae et Amasidis Aegyptiorum regis auctoritas dona in eius templum 
mittentis; cf. Meurs. Rhod. 1,6. Thiersch. Epoch, d. Kunst d. Gr. Diss. 11, p. 55 8qq- 
et in contrariam partem discedentem Millerum Orchom. p. 116. Cui cultui inde a 
remotissimo tempore artium adhaesit exercitatio in gentibus quibusdam, qualis Athe- 
nis fuit Daedalidarum. Hine Minervae artes apud Rhodios et Athenis debentur: 
estque etiam in Rhodo locus Ζαίδαλα. Sed Athenienses Vulcani, ignis dei, cultum 
addiderunt, eoque magis aut prius profecisse in artibus visi sunt: nam haec quoque 
religio epificia quaedam adiuncta habuit certis gentibus propria, qualis gens Athenis 
Hephaestiadarum: contra Rhodii Vulcanum aspernabantur, ut docet Apollonius Rho- 
dius ap. Schol. Rhodii tamen industriae praemium opulentiam ex mercatura retule- 
runt. Sic explicanda re paulo propius ad sensum fabulae accessimus quam Birg. 
Thorlacius in opusc. acad. Τὶ I. p. 103 844. cuius sententia nimium laxa est. Po- 
stremo hinc lucem accipit epigramma Cyzicenum ap. lacobs. Anthol. T. I, p. 297. n. 


342. ed. nov. ad quod intelligendum hoc teneri debet. Ut inter insulas Rhodus et- 


in Graecia Athenae, ita in Asia Athenarum neptis Cyzicus, quae ob architecturae et 
operum organicorum peritiam cum Rhodo apud Strabonem (XIV, p. 965. C.) com- 
ponitur, per Milesios Atheniensium colonos tradita Minervae religione, ab hac sibi 
dea donatam artis facultatem gloriata est, quod primum illi in Asia templum exstru- 
xisset: quamobrem Cyzicenis, quibus deam favisse ex Plutarcho notavit Jacobsius, 
triangularem illa cippum dedit, primae sculptoriae artis signum, quippe quod ex cippo 
natae statuae sunt. Ecce epigramma, prout id olim cum Buttmanno constitui: 
"“ASenooy Χαρίτων ὑπὸ παστάδι τᾷδε τριήρη 
Σευλίδα " τᾶς πρῶτας τοῦϑ᾽ ὑπόδειγμα τέχνας. 
Ταύταν γὰρ πρώταν ποτ᾽ ἐμήσατο Παλλὰς “Adin, 
Τάνδε πόλεοε στάλαν ἀντιδεδοῦσα χάριν, 
Τοὔνεκεν ὑψίστᾳ Τριτωνέδε νηὸν ἔτευξεν 
Κύξικος ἄδ᾽ ἱρᾷ πρῶτον ἐν ᾿Ασιάδε" 
Δεῖγμα δὲ καὶ πλίνϑων χρυσήλατον ἤγαγεν ἄχϑος 
Δελφίδα γᾶν, Φοίβῳ τανδ᾽ ἐνεποῦσα χάριν. 
Redeo ad Rhodios. Hi igitur opera elaborarunt et in viis publicis posuerunt quasi 
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viva et gradientia, diductis pedibus, non vinctis: et fuit eorum ars nullo dolo infa- 
mis. Posterius significatur sententia: daévre δὲ καὶ σοφία μείξων ἄδολος τελέϑει, cuius 
tamen valde ambigua structura est. Aut enim coniunges: dacyse δὲ καὶ μείξων οὖσα 
σοφία τελέϑει ἄδολος ; aut δαέντε δὲ καὶ σοφία μείζων ἐστὶν, ἄδολος οὖσα. In priori 
structura sensus hic est: Doctus et exercitatus in aliqua arte etiamsi maiorem hahet 
prudentiam, tamen sine fraude eam habere potest, nec debet praestigiator videri: disci- 
plina enim et exercitatione artem didicit; in altera vero hic: Docti et exercitati maior 
sapientia est, si sine fraude est. Praefero priorem ut simpliciorem: utramcunque ta- 
men amplectare, patet vetus Rhodiorum opprobrium averti, quo ob Telchinas labora- 
bant artibus quidem insignes et ptimos simulacrorum numinis divini formam referen- 
tium fabricatores, sed veneficio et praestigiis infames. De Telchinibus v. Meurs. 
Rhod. I, 4. et 6. et de magicis eorum artibus Diod, III, 55. Strab. XIV, p. 966. B. 
Cf. Thiersch. 1. c. 

Vs. δά — 76. Ab Heliadis poeta ad enarrandam originem Rhodi eorum patri 
Soli debitam pergit, altius repetens insulae originem et eius res deducens usque ad 
conditam Ialysum. Tum enim, quum dii inter se terram distribuerent, Rhodus nondum 
ex mari processerat; quum autem absenti Soli provinciam dii non dedissent, ille iteratam 
sortitionem institui noluit, sed Rhodum, quam suborientem videbat, sibi depoposcit: ex 
quo: illam Sol tenet. Ibi Rhodo nymphae consociatus septem genuit filios, ex quibus unus 
tres illos heroas suscepit, a quibus urbes nominatae sunt, atque im his Ialysus, patria 
victoris urbs: in qua re consistitur, quod eo tendebat omnis haec narratio. Rhodiam 
hanc fabulam esse ante Pindatum a nemine poetarum narratam docet Schol. Divisio 
haec orbis. terrarum Heynio nvtante diversa est ab ea, quae post Titanum bellum ab 
Tove facta est, munerum et provinciarum divinarum partitione ap. Hesiod. Theog. 
390 sqq. δνασθεντι, mentionem rei facienti, notione vocabuli usitatissima. Sol autem 
postulat, ut Lachesis Parca, tamquam sacerdos et fatidica aureo diademate redimita 
(ἀρυσάμπυξ, quo epitheto poeta etiam Musas ornat), cuius est sortes singulis distri- 
buere, manibus sublatis (éu:yegororig) ipsi confirmet et una cum Tove addicat Rhodi 
possessionem; quod ila facere debet iureiurando maximo interposito eoque vero. 
Ἐκέλευσε “άχεσιν ϑεῶν ὅρκον μέγαν μὴ παρφάμεν, hoc est, iussit Lachesin iurare per 
Stygem atque ita, ut ne peieraret. Nam ϑεῶν ὅρκος μέγας est Styx (Hesiod. Theog. 
404.)3 cf. Schol. παραφάναν autem est decipere, fallere, ut παρειπεῖν spud Homerum: 
hinc παραφάναι ὅρκον est peierare, ut Latini dicunt fidem, promissum, Fovem fallere. 
Hesychius: παρφάμεν, παραβῆναι ἅπαντα (scribe ἀπατᾶν), quod huc pertinet. Idem: 
napgaces, παραίνεσις, συμβουλία, παρηγορία ἢ ἀπάτη, quae glossa est Pindarica ex 
Nem. VIII, 54. vulg. ubi ef. Scho]. et Hesych. v, παραέφασις. Παρφάμεν λόγον si- 
militer atque hic dictum reperitur Pyth. 1X, 44. ΟΕ. etiam παρφαμένα Nem. V, 32- 
᾿Ετελεύτησαν λόγων κορυφαὶ ἐν ἀληϑείᾳ mecoveat, evertum habuere dicta pracelara, quae 
vera ceciderant ab ore divino. oywy κορυφαὶ, ut Pyth. LI, g0. Mox γενέϑλεος πατὴρ 
ἀκτίνων est pater radiorum, quos giznit. De Rhodo ex mari enata cf. Meurs. Rhod. 
I, 2. de Heliadis v. Creuzer. ad Cic. N. D. 111, οἵ. imprimis vero Schol. ἢ. 1. Dio- 
dor. V, 553. et 57. ubi ob cogwrara νοήματα nota haec: of δ᾽ “Hieadat διάφοροι γε-- 
yovores τῶν ἄλλων ἐν noweig διήνεγκαν, καὶ μαλεστ᾽ ἐν ἀστρολογίᾳ: εἰςηγήσαντο δὲ καὶ 
περὶ τῆς ναυτιλίας πολλὰ, xal τὰ περὶ τὰς ὥρας διέταξαν. Filii Rhodi praeter eos, qui 
propter Tenagis caedem exulatum abierunt, habitarunt in urbe Achaia: Cercaphus ex 
Ochimi flia suscepit Ialysum (]άλυσον sive Ἰαλυσόν), Lindum, Camirum, qui Dio- 
doro narrante διείλοντο τὴν χώραν, καὶ ἕκαστος ἑαυτοῦ πόλιν ὁμώνυμον ἔκτισεν. Hinc 
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illa, ἀπάτερϑε δ᾽ ἔχον etc. Cur Talysum natu maximum fuisse poeta notet, in Intro- 
ductione notavi. Ad dictionem δεαδασσάμενοι τρίχα cf. liad. 8, 665. Ipsa divisio He- 
liadis tributa, si rei veritatem spectes, fuit Doria: Dores enim sunt τριχαϊκες, et in 
potissimis rebus quibusque tripartitam secuti divisionem sunt. “Πατρωΐαν non ad poi- 
pay pertinet, sed ad γαῖαν, ut recte Schol. nam αἀστέων μοῖρα non norewta fuit, 
quippe quum non paternas urbes illi tres heroes distribuerint, sed ipsi illas urbes 
primi condidisse ferantur: at insula fuit πατρωΐα, utpote regnum Cercaphi; nam qui 
de dei terra loquitur, festinabat quum illa scriberet. Accedit usus sermonis et ipse 
apti pulchrique sensus: nam πατρῴα γὴ dictio usitata est, eaque hoc loco eo commo- 
dior, quod non simpliciter terram, sed patriam rem (κλῆρον) diviserant filii. 

Vs. 77 — 87. Poeta nexu orationis artificiosissimo redit ad ‘Tlepolemum, a quo 
exorsus erat; in cuius funebribus ludis quum Diagoras bis vicisset, viam inde ad 
huius victorias recensendas Pindarus sibi paravit. Similes victoriarum ecnumerationes 
sunt in 1]. cc. nott. critt. p. 389 sq. Συμφορὰ οἰκτρὰ est caedes Licymnii et exilium, 
quae Tlepolemo compensantur appenso quasi redemptionis pretio (ἱσταμένῳ λύτρῳ): - 
compensantur autem Tlepolemo, ab Herculis patria Tirynthiorum duce appellato, sa- 
cris Tlepolemiis, quae ultra herois honores tanquam deo acta pompa et sacrificiis ac 
ludis celebrabantur. De Tlepolemiis dixit Meursius in Graecia feriata ex Scholiis, m 
‘quibus h. 1. et vs. 36. de illis dicitur. Et erant inter veteres, qui Pindarum menda- 
cii arguerent, quod Solis ludos ad Tlepolemum retulisset, satis opinor impudenter et 
ridicule: quis enim credat poetam falsa dicere inter Rhodios de Rhodiorum, quae 
tum erant, certaminibus potuisse? Ilud tamen credibile, Tlepolemi honorem post He- 
raclidarum deminutionem et ipsum minutum esse, translatis in Solem ludis. Sed Pin- 
dari aetate illi ludi agebantur Tlepolemo ad Troiam a Sarpedone occiso (Iliad. ¢, 
655 sqq-). De iisdem adde Tzetzam ad Lycophr. 911. qui iis, quae in Scholiis no- 
stris leguntur, alia nonnulla admista habet: ᾿Εν δὲ ταῖς Πινδάρου ἱυτορέαις εὗρον, ὅτε 
οἱ τοῦ Τληπολέμου ἀπεσώϑησαν εἷς Ῥόδον τὴν αὑτῶν πατρίδα" καὶ ἡ γυνὴ Τληπολέμου 
Φιλοξώη (Polyxo Pausaniae dicitur III, 19, 10.) μεγάλα δακρύουσα ἀγῶνας ἐπὶ τῷ τά- 
geo τοῦ ἀνδρὸς ἔϑετο, καὶ παῖδες ἠγωνίζοντο, καὶ οἱ νικῶντες λεύκης φύλλοις ἐστέφονεο. 
Ubi Πινδάρου ἱστορίαε nec Scholia vetera esse possunt, quibus id nomen non conve- 
nit, neque eae iorogiat, quae recentiorum Scholiis post Tzetzas scriptis insertae le- 

untur: etsi ad vs. 142. extat talis historia, cui tamen non magis quam veteribus 
Scholiis de Tlepolemi uxore quidquam inest; quapropter alias Tzetzes historias Pin- 
dari habuisse videtur, ex plenioribus antiquorum Scholiis excerptas. Quae nunc ha- 
bentur historiae, a recentioribus illis grammaticis, de quibus in Praefat. Schol. T. 11. 
dixi, in ordinem redactae sunt, adhibitis antiquis et Scholiis et fortasse historiis illis. 
Earundem tamen historiarum et ceterorum, quae recentiorum vocantur, Scholiorum 
Millerus Cizensis, vir doctissimus, ad 5080]. Lycophr. 174. p. 430. Ioannem Tzetzam, et 
in Praef. p. XX XIX. Isaacum auctorem facit : qua de re quid censerem, in Praef. Schol. 
Pind. T. IL. p. XXVIII. significavi. Sed redeo ad interpretationem. Koéow intellige 
contentionem : v. Dissen. ad Nem. X, 23. alia ratio Olymp. III, 22. ubi addito ἀγνὰν for- 
mulae potestatem poeta mutavit. “Allay én’ ἄλλᾳ recte Schol. explicat geminatas duas, 
nulla interiecta Nemeéade. <Athenis Diagoras quibus in ludis  vicerit ignoramus, nisi 
uod non in Panhelleniis, de quo v. ad Schol. p.1§0. In quibus possit vicisse, bene 
docet Schol. vet. Ceteros ludos illustrant Scholia et ibi notata p. 181. 182. unde ni- 
hil repeto. ᾿Εν “Agyes χαλκὸς, clypeus, quo insignis Argivorum ars, in Hecatombaeis 
sive Heraeis datus: hinc is ludus ἀγὼν χάλκεος Nem. X, 22. ubi v. Dissenium no- 
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strum; cf. Scho]. Olymp. XIII, 148. ΙΧ, 180. Schol. Nem. X, init. Pausan. II, 24, 2. et 
Meursii Graec. fer. in Heraeis et Hecatombaeis.. Ἐξ “Joyous ἀσπέδα ostendunt ali- 
quot tituli lapidei, quos Index Thesauri nostri Inscriptionum Graecarum demonstra- 
bit: Corsinus vero Diss. agon. III,16. sine ullo idoneo argumento diversos ludos 
_ fuisse putat Heraea et τὴν ἐξ “Aoyouc ἀσπίδα: quod repetit et demonstrare conatur in 

Diss. 1V. post Nott. Gr. p. LXXVIT. At argumentatio docti viri concidit, ubi te- 
nueris proverbialem dictionem ὡς τὴν ἐν “Aoyec ἀσπίδα καϑελὼν vel ἡ ἐν "άργεε ἀσπὶς 
ad ludos non pertinere, sed ad alium Argis quodam loco maxime arduo affixum cly- 
peum, qui esset pro insigni Civitatis, isque ita affixus, ut revelli omnino non posse 
videretur: unde id proverbium. De proverbio vide paroemiographos, Suidam, Zeno- 
bium VI, 55. Plutarchum Prov. Alex. 44. Ita quidem spectata re sublatus etiam est 
ludus iste rudis et barbarus, quem praeter alios Creuzerus Symbol. T. II. p. 384. 
ed. pr. Béttiger Mythol. Iunon. p. 131. in eo positum putabant, ut certantibus cly- 
peus affixus revellendus esset. Sed praeter proverbium a ludis plane alienunr passim, 
ut dixi, reperitur ἢ ἐν “Agyee ἀσπὶς ut praemium victoris ex ludis Argivis: atque 
haec eius commemoratio adeo aliena a clypei, quam putabant, revulsione est, ut non 
solum in lucta et pugilatu nominetur, sed etiam citharoedus. vicisse τὴν && “Agyovs 
ἀσπέδα dicatur in lapide Smyrnaeo Marm. Oxon. VII. Ille autem mos clypeum pro 
praemio dandi a Lynceo et Abante derivatur ap. Hygin. Fab. 273. verior causa est, 
quod clypeus et Iunonis et Argivorum insigne est. LDiversus ab illis clypeis clypeus 
Diomedis Argis in pompa circumlatus (Callim. Lavacr. Pallad. 35.).. Neque ad Ar- 
givos ludos retulerim certamen, in quo clypeus suspensus iaculo petitur, quod Wel- 
ckero notante repraesentatur in vase ap. Millin. Vas. ined. T. I. tab. 45. Hactenus 
de clypeo Heraeorum. Sed Corsinus Diss. IV. post Nott. Gr. 1. c. etiam Heraea et He- 
catombaea falso distinguit, quod illa in urbe acta sint, haec ante urbem: prius ve- 
rum est (Pausan. II, 24, 2.), alterum fictum. Ceterum ex Schol. Vrat. A. ad vs. 152. 
collegeris, etiam tripodes et lebetes et crateres in Argivis. illis ludis datos esse; sed 
huic loco non confido, quod illa verba non ad sola Argiva certamina, sed simul ad 
cetera, quae Pindarus addit, referenda videntur. Arcadiae ludos plures commemorant 
Scholia, quorum notissima Lycaea Olymp. XIII, 104. LX, 102 sq. Nem. X, 48. signi- 
ficata: cf. Schol. Olymp. IX, 143. vulg. Pausan.. VIII, 2, 1. VIII, 38. 4. Quantum 
ex Scholiis et Nem. X, 45 sqq. intelligitur, in Lycaeis aheneum vas sive tripus vi- 
ctori datus est. Ἔργα accipio artis opera, de praemiis, ut antea χαλκὸς praemium erat: 
Astius certamina sive ludos interpretatur, ut deinde ἀγῶνες sequuntur: ac sane ἔργα 
quodammodo sunt certamina, sed nonnisi ea ratione, ut facinora victorum in certamine 
sint; dudi, in quibus certatur, ἔργα dici non possunt: neque hoc ullo loco reperies, 
ne Olymp. XIII, 37. quidem; ceterorum vero locorum nubes ab Astio excitata ne 
unum quidem idoneum exemplum offert. Porro tales ludos, in quibus. ahenea vasa 
praemiorum loco fuerunt, etiam Clitore et Tegeae Arcadiae celebratos esse docet ipse 
poeta Nem. X. 1. c. Scholiastes praeter Lycaea nominat Tegeae acta Aleara Miner- 
vae Aleae sacra (Pausan. VIII, 23, .1.), item Kogeea in Proserpinae honorem Clitore 
(v. Dissen, ad Nem. X, 37 sqq.)3 Hermaea (Pausan. VIII, 14, 7.), haec apud Phe- 
neatas, Thebis intelliguntur Heraelea s. Jolaia, in quibus aheneus tripus datus: cf. 
Schol. h. 1. Pindarum Olymp. 1X, 105. Isthm. IV, 35. εἰ 8.80]. Olymp. IX, 148: vulg. 
Schol. rec. Olymp. | XIII, 148. Schol. Pyth. IX, 155. Schol. Nem. IV, 32, et Schol. 
Isthm, I, 11. 79. Sed cave Scholiis. ad Isthm. III, 1v, 114. 117." credas Pindarum 
Isthm. III, 79 sqq. de Heracleis 8. Iolaiis dicere: illud enim, de quo ibi Pindarus, 
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certamen apud Electrides portas actum, Heraclea ad Proetides, ubi Iolai gymnasium 
et stadium. Fuerunt enim Thebis monimenta Iolai, de quibus praeter 1}. cc. vide 
Pausan. IX, 23, 1. Θηβαίοις δὲ πρὸ τῶν πυλῶν ἔστε τῶν Προιτίδων καὶ τὸ Tohaov κα- 
λούμενον γυμνάσιον καὶ στάδιον : et deinde, ἐνεάῦϑα δείκνυταε καὶ ἡρῷον ᾿Ιολάου: 
prope abest hippodromus, in quo Pindari monimentum. Adde nott. Nem. IV, οο. Le- 
gitimi et ordinarii, qui dicuntur, Boeotorum ludi apud Schol. recensentur hi: Thespiis 
Erotidia (v. ad Schol.); Plataeis Eleutheria (Cors. F. A. T. 11, p. 331.)3 Oropi Am- 
phiaraia; apud Delium Apollini sacrum Delia; Lebadeae Trophonia s. Basilia (Polluc. 
Onom. I, 37.): sed Trophonia s. Basilia huc non pertinent, quippe post pugnam 
Leuctricam demum instituta (Diodor. XV, 53.). Haec autem Lebadeae acta Basilia 
distinguenda sunt ab Euboicis, de quibus Schol. Isthm. J, 11. nam quod ibi pro Ev- 
ole Miullerus Orchom. p. 151. voluit eBadelq rescribere, prohibet Pindarus Isthm. 
1, 57. Ceterum ex ludis hucusque allatis plures nominantur in titulo Megarico apud 
Sponium (in Itinerar. et Misc. erud. ant. X, 102. p. 364.), Whelerum, Pocockium, 
Meletium, Muratorium, ubi inter alia, quae omitto, habes Παγαϑήναια ἐν ᾿Αϑήναις, 
Ὀλύμπια ἕν “ASijvous, ᾿Ελευσείνεα ἐν ᾿Αϑήναις, Ηρακλεια ἐν Θήβαις, Τροφώνεια ἐν 
«Δεβαδείᾳ, ᾿Ελευϑέρεια ἐν Πλατεαῖς, τὴν ἐξ “Apyoug ἀσπίδα. Apud Caylus. Rec. 
a@’Ant. T. VI, tab. 58. praeter Erotidia 8. Erotidaea occurrunt ᾿Ελευϑέρια et «Αύκαεα:. 
De Pellenensibus sollemnibus et ludis dicetur ad Olymp. IX, 104. hoc loco notis eri- 
ticis addo, ut Pindarus ΤΠΠέλλαναν dixit ultima brevi, ita apud Pausaniam non Achai- 
cum quidem, sed Laconicum oppidum Π]έλλαναν vocari, etsi in editionibus habeatur 
paroxytonum, quum tamen ipsa terminatio doceat debere proparoxytonum esse. V. 
111, 1, 4. IL, 29, 2. Aeginetict ludi sunt Acacea, Delphinia, Heraea (Miller. Aeginet. 
ΠΡ. 140.): omitto ἀμφορέτην ἀγῶνα, utpote cursorum. Lectionem Alylve τὲ probat 

nunc etiam Hermannus, necdum credo 4iyivny ultima longa diciz nam Hymn. Hom. 
in Apoll. Del. 31. reducenda antiqua scriptura diyewa, producta per vim caesurae ul- 
tima. De Megaricis ludis v. Schol. h. 1. et Olymp. XIII, 155. Affert Dioclea, Pythia, 
Nemea: de Pythiis cf. Schol. Nem. V, 84. Philostrat. Vit. Soph. I, 24, 3. et nota 
Apollinis Pythii cultum et statuam Megaris (Pausan. I, 42, 5.): de Diocleis insignis 
locus est Theocriti XII, 29 sqq. ubi v. Schol. et Warton. At Theocritus nihil de 
gymnicis ludis habet; osculandi certamen in Diocleis propositum docet, quo nescio 
annon insignis Diagoras fuerit: nisi tamen Scholiastae plane hallucinantur, gymnici 
quoque Indi in Diocleis instituti sint necesse est. Et ex Theocrito quidem vere pri- 
mo acta esse Dioclea constat; quo retulerim etiam verba Schol. Pind. Nem. II, extr. 
Sunt. etiam Megarensium “Alxa Sota, quae quantum scio nonnisi ap. Schol. Nem. 
V, 84. et apud Pindarum ipsum Isthm. VII, 67. commemorantur: dicata fuerunt Al- 
cathoo Pelopis filio, qui leonem Cithaeronium interfecit et Apollini uc Dianae eam 
ob causam templum posuit (v. Pausan. I, 41. Dicuchidam Megaricorum scriptorem 
ap. Schol. Apollon. I, 517.): unde Pythia et Alcathoia pro iisdem haberem, nisi 
Apollo 1116 esset “Aypatoc, non Πύϑιος, et Diana “Ayooréoa. Ceterum ex Alcathoo 
etiam altera Megarensium arx, quam ille exstruxerat, denominata est (Pausan. I, 42.), 
antiquis insignis religionibus, Apollinis etiam; et heroum Megaris Alcathous habuit 
(Pausan. I, 43, 4.), ad quod vide an hi ludisint habiti. Postremo hi Megarensium ludi 

otissimum pugilum, luctatorum, pancratiastarum videntur fuisse: v. praeter nostrum 
ἴδουπι Nem. III, extr. Nem. V, 46. Isthm. VII, 67. Pyth. VIII, ge. Sed Olymp. 
XIII, 105. Pyth. IX, 94. cursorum certamina Megaris significantur. _Ibidem victorum 
nomina columellae inscribebantur, ut aliis locis multis, cuius generis haud pauci su- 
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persunt lapidei tituli: hinc non aliud lapidea sententia, hoc est, de iudicum sententiis 
mscriptum lapidi decretum, ἰδὲ ostendere dicitur. - 

Vs. 87 — 95. Oda terminatur invocando Love Atabyrio, ut et poetae carmen et 
Diagoram honoret, qui ob iustitiam εἰ aequitatem laudatur, in viro tanta virtute, tanta - 
᾿ corporis vi, tanta nobilitate, gloria, opulentia instructo maxime praedicandam; item 
ut Callianactis familiam universam ne deserat, quum praesertim,. ubi genti Eratida- 
rum, inter quos illa familia censebatur, grati quid acciderit, universa civitas simul cum 
Heraclidis urbis praesidibus sollemnia agat: eo magis autem Iovis auxilio opus esse, 
quanto magis {luxa et fragilis esset rerum humanarum condicio. Jovem potissimum 
Pindarus precatur, quod ille et Olympiorum deus’ ct Heraclidarum parens (naremog 
£06), eumque Atabyrium, ob Rhodium cultum. De monte Atabyrio tum Rhodi tum 
Siciliae, in quam ex Rhodo nomen delatum, v. Meurs. Rhod. I, 8. et quos nominat 
Goller. Hist. Syrac. etc. p. 294 sq. Vox a Graecis ad suam orationem accommodata 
fert etymum a Pauwio prolatum (v. nott. critt.): orientale tamen Tadboris nomen sub- 
esse probabile etiam mihi. Quae de bobus aheneis eo in monte positis Scholia prae- 
bent, a Callimacho et Pindaro narrari perhibet homo negligens Tzetzes Chil. LV, 390. 
dicens: Πίνδαρος καὶ Καιλλίμαχος γράφει τὴν ἱστορίαν. Tipo μὲν ὕμνου ted wor 
᾿Ολυμπεονέκαν, sine te hoc carmine placari idque benigne respice et preces exaudi. 
Mox poeta: Tenet Diagoras, inquit, quae bonorum patrum rectae mentes monucrunt et 
edixerunt, hoc est, quae iusti et probi parentes, Damagetus et propinqui, domestica 
eum disciplina docuerunt, quasi aliquod oraculum senili prudentia puero et adole- 
scenti praecepta morum dantes. lunge ἐξέχραον. Κοινὸν σπέρμα ἀπὸ Καλμάνακτος, 
familiam Callianactis, ab eadem stirpe eodemque patre oriundam. Callianax est unus 
ex Diagorae maioribus, ut bene Schol. monuit, isque auctor familiae, Eratidarum gen- 
tis unus (v. introd.): quis enim cum Heynio de Diagorae genero Callianacte cogita- 
verit? Quod qui faceret, is κοινὸν σπέρμ᾽ ἀπὸ Καλλεάνακτος deberet de Diagorae ex 
Callianacte nepote intelligere, qui tum credo ne natus quidem erat; atque ut natus 
fuerit, cur de τὲ potissimum infante poeta dixerit, de tribus Diagorae filiis et de 
cetera familia tacuerit? Itaque de universa prytanum familia dicitur; cf. introd. 
Hane igitur stirpem, inquit, noli occultare et minuere detrahendis honoribus. _Additur 
paulo post: ᾽ν δὲ μιᾷ μοίρᾳ χρόνου aihor’ ἀλλοῖαι διαιϑύσσοισειν aigat. Avpoe per- 
tinent ad fortunae vicissitudines, ut Pyth, III, 104. ἄλλοτε δ᾽ ἀλλοῖαε πνοαὶ ὑννιπετᾶν 
ἀνέμων: ad sententiamn cf. Olymp. 11, 37. et not. Quam hoc loco additam Schol. 
putat ad consolandum Diagoram de nupero quodam familiae detrimento, cui successu- 
ram novam felicitatem poeta auguretur: sed vide ne ideo addita sit, quod tum Dia- 
gorae familiae, quae civitati praeerat, auctoritatis imminutio vel aliquod discrimen im- 
mineret; possisque huc ipsum illud, quod praemissum est, referre: Evatday τοι σὺν 
χαρίτεσσιν ἔχει ϑαλίας καὶ πόλες, hoc est, ubi Eratidae, ut nunc, celebrant sollemnia 
ob recens gaudium, etiam civitas simul laetatur, et convivia habet vel choreas agit: quasi 
his verbis simul admonere Khodios poeta voluerit, ne gentem minui sinerent, qua- 
cum ipsorum felicitas artissime coniuncta esset. Nam post auctam Atheniensium do- 
minationem optimatium potestatem abrogari in promptu erat: nec dissimile vero, iam 
tum et Rhodiorum et Atheniensium aliquos consensu de eripiendo Heraclidis Rhodiis 
imperio cogitasse: ct populare imperium sub Atheniensium potestate, quibus etiam 
Rhodii posthae paruerunt, institutum esse notum est. Quid quod Diagorae filii et 
propingui postea ab Atheniensibus eiecti et capitis damnati sunt? V. introd. Haec 
qui accurate consideraverit, non opinor nobis oberit, si eodem referemus preces illas: 

vox. II. ν. 11. 25 
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My κρύπτε κοινὸν σπέρμ᾽ ἀπὸ Καλλιάνακτος, quam ad domum regnatricem referri de- 
bere demonstravi. Trecatur enim Iovem ne id accidat, quod accidere iamiam pote- 
rat, ut familiae eriperetur potestas. Neque tamen ideo poeta mala auguratur, sed 
tantum anxius de secundarum rerum stabilitate, ne in summa felicitate positi nimium 
insurgant et deorum ultionem adducant, vicissitudinum fortunae admonet ambigua sen- 
tentia, quae mihi haec videtur: Noli, o Juppiter, Heraclidarum hance familiam minuere, 
familiam inquam ex ea gente, cuius gaudiis etiam ipsa civitas laetetur: tua sane opus 
est benignitate: fortuna namque instabilis, ut nunc possit ex prosperis adversa afferre, 
nunc ex adversis prospera, velut venti vel in uno temporis articulo hinc illine flare so- 
lent. Imprimis vero in fine carminis rerum humanarum fragilitatem in memoriam re- 
vocare amat, sed tectius et per preces, ut Olymp. VIII, extr. Pyth. V, 120. quo per- 
tinet etiam illud εἰ δὲ μὴ ταχὺ λίποι ϑεὸς Olymp. 1, 108. Postremo his spectatis vi- 
deo plura in hoc carmine rerum, quae tum fuere, rationi pulcherrime accommodata 
esse, licet ea sint eiusmodi, ut etiam per se sua placeant elegantia. Nam si qui erant 
Rkodiorum, qui pro illius setatis ingenio inviderent Damageto et eius familiae impe- 
rium tenenti, nihil magis agendum poetae erat, quam ut Rhodios admoneret, ne quid 
inconsideratius statuerent imminuenda Heraclidarum potestate. Quod in hoc car- 
mine sane effectum videtur. Nam vs. 93. Eratidarum sive Heraclidarum gaudiis etiam 
civitatem laetari dicit: nempe eadem imperantium et civium utiliias: ,,EKratidae non 
tyranni sunt, quibus vos debeatis infensi esse, ait; mite exercent imperium, cui ci- 
ves non obtrectent.” Obtrectabant tamen, ut conieci; nempe erant sane aliquot, qui 
novas res molirentur, optimatibus infesti cives, qualis Athenis Pericles: hi plebem 
abalienare ab Eratidis studebant; plebs tamen adhuc fida, certe eatenus, ut qui Era- 
tidis faveret, civitatem Eratidarum gaudiis laetari potuerit dicere: talia enim nulla 
aetate et in nulla civitate ita dicuntur, ut plane vera sint et nemo, qui aliter cen- 
seat, reperiatur. Deinde huic etiam fini consentaneum, quod non modo fortitudo, 
sed etiam iustitia familiae celebratur: ut intelligant Rhodii, quam iustum sit impe- 
rium. Igitur non modo vs. 17. Damageti celebratur aequitas, sed etiam Diagoras 
commendatur civibus et peregrinis, aoe recta via incedens et a superbia (ὕβρει) 
alienus: idque ex bona patrum disciplina habere dicitur: ut perspicere potuerint, 
non solum hos homines bonos esse sed universae familiae instituta et consilia esse iu- 
stissima. Porro quid magis commendare Eratidas potuit, quam quod ills debeatur 
Doria in Rhodo colonia? Quod vs. 20 sqq. exponitur. Ipse ab Hercule ortus, immo 
a Iove ipso (vs. 23.), insignem illis auctoritatem conciliat. Et Tlepolemi quoque, a 
quo originem repetunt, divinus cultus (vs. 77 sqq.) dignitatem posteris affert. Deni- 
que quod supra dixi, ab inconsultis consiliis Rhodios dehortari poetam, id ipsis po- 
test sententiis comprobari, quae vs. 24. 30. 43 8qq. positae sunt. Nam hae quidem 
rerum narratarum ralioni aptatae sunt, idque commodissime: sed ipsa affinium dicto- 
rum crebra repetitio attentum interpretem eo deducere debet, ut non sine causa haec 
identidem inculcata sint, sed de industria fabulis narratis, quibus conveniebant, inter- 
posita, ut Rhodii admonerentur, errores innumeros mortalibus insidiari; quod et nune 
et posthac optimum esset, haud facile inveniri; animi perturbationes etiam prudentem er- 
rort implicare ; providentiae reverentiam: bona hominibus afferre; nubem oblivionis obre- 
pere latenter, et rectam rerum agendarum viam subducere mentibus. Haec enim summa 
est Graecorum verborum: “4ugi δ᾽ ἀνθρώπων φρασὶν ἀμπλακίαι ἀναρέϑμητοι κρέμαν-- 
ται. τοῦτο δ᾽ ἀμάχανον εὑρεῖν, ὅ,τε νῦν ἔν καὶ τελευτᾷ φέρτατον ἀνδρὲ τυχεῖν : Ai δὲ 
φρενῶν tagayal παρέπλαγξαν καὶ σοφόν: ᾿Εν δ᾽ ἀρετὰν ἔβαλεν καὶ χάρματ᾽ ἀνϑρώποισε 
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προμαϑίος αἰδώς. ἐπὶ μὰν βαίνει τε καὶ λάϑας ἀτέκμαρτα νέφος, καὶ παρέλκεε πραγμά- 
τῶν ὀρϑὰν ὁδὸν ἔξω φρενῶν. Haec’adeo cumulata quis arbitretur poetam positurum 
fuisse, nisi peculiaris suasisset ratio? Atque haec omnia etsi etiam Eratidis possunt 
dicta esse, quibus et ipsis cavenduin erat, ne quid inconsultius facerent neve super- 
bius et iratius agerent, tamen quod poeta potissimum pro Eratidis 5101 caris scribit, 
maxime ceteris Khodiis proposita videntur. Non tamen reluctabor, siquis has senten- 
tias et ad) populum et ad imperantes retulerit: modo teneas, Pindarum, quum Rho- 
diorum statum vidisset lubricum et ambiguum esse, admonere eos voluisse, ne quid 
incaute, imprudenter, cupide, iracunde facerent, cuius postea poeniteret. Ne quis vero 
haec et durius a poeta dicta et male ominosa esse putet, duo tenenda sunt. Alterum 
hoc est, errores et Tlepolemi et Rhodiorum haud ambigue excusari tum sententiis tum 
ipso deorum exemplo, qui et ipsi oblivione peccaverint; licet posterius poeta religiosus 
lenioribus verbis percurrat: attamen id non sine causa vs. 58 8qq- significari, aper- 
tum est; nam eadem oblivio, idem error deorum proponitur, qui antea in Tlepolemo 
et Rhodiis demonstratus est. Alterum tene hoc, errorum eventus prosperos designari 
et in Tlepolemo et in Rhodiis et in diis ipsis; unde quidem nunc quoque ad pro- 
speritatem verti posse infelices errores poterant audientes augurari. 


OL YMP.. VI. 


Οὐ τίη scriptum Alcimedonti Aeginetae puero, ex gente Blepsiadarum (vs. 75.): 
φυλὴν vocat Schol. vs. 97. sed melius alter φαερίαν, intellige πάτρην sive narpiar; 
ibidem quod eam a Blepsiade appellatam ferunt, probabile non est, debebatque po- 
tius Blepsias auctor gentis dici. Ante Alcimedontem frater Timosthenes Nemeae vi- 
cerat (vs. 15.): cum utroque laudatur magister Melesias (vs. 54.); magistri enim lau- 
des in carminibus puerorum victoriae destinatis, s1 cursores exceperis, raro omittun- 
tur, quod accidit Olymp. X. Nem. VII.; etiam patris vel avi memoria, ut in hoc 
carmine, ita in reliquis, quae pueris scripta sunt, addi solet. Victoria contigit Olymp. 
go. (Schol. inscr.): oda Olympiae cantata est, quum instituta comissatio esset et 
pompa, qua corona in Altin deferebatur; quae est στεφανηφορία vs. 9 sq. cf. ad 
Olymp. IV. introd. Errat Schol. vs. 66. vulg. (§1.), quum chorom in Aegina versari 
putat ob vocem δεῦρο, de qua v. not. 

Vs. 1 — 19. Pindarus invocat Olympiam, matrem certaminum, quod: ibi ludi ha- 
bentur, et dominam veritatis, ob vaticinia. ubi apud Iamidarum oraculum Juppiter con- 
sulitur de certantibus, an successum habituri sint; et pietatis in gratiam precibus satisfa- 
-cit deus fausto responso. His positis nulla alia interiecta sententia priori invocationi 
altera quasi per appositionem additur ad lucum Altin directa, ut pompam accipiat; cu- 
ius lucit decus qui consecutus fuerit, eius magnam esse gloriam: aliam quidem aliis feli- 
citatem duis adiuvantibus contingere; sed Timosthenem et Alcimedontem Jovem esse geni- 
talem patronum nactos, qui summam illis praebens fortunam alterum Nemeae, Olympiae 
alterum victorem praestiterit. De Iamidarum oraculo v. ad Olymp. VI. init. alios duos 
locos de Olympico Tovis oraculo supra de industria omissos commodius nunc addam, 
Strab. VIII, p. 353. Xenoph. H. Gr. IV, 7, 5. Id haud dubie etiam Alcimedontis 
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parentes vel tutores consuluerant de eventu certaminis filii aut pupilli; et, illis, addi- 
xerat oraculum: unde haec nunc memorantur, et statim transitur ad victoriam Alci- 
medontis. Tenendum hoc non solum ut inteliigatur, cur poeta carmen ita ut fecit 
inceperit, verum etiam ut cetera, quae mox de Aeaco dicuntur, plane perspiciantur. 
Nota formula 64° ἐμπύρων de vaticinio ex flamma incensarum hostiarum. Heésych. 
πυρκόοι, ὑπὸ dehqay ἱερεῖς de” ἐμπύρων μαντευόμενοι, ubi v. intt. Apud eundem verbo 
φουκτὸς δελφὶς (Δελφοῖς). κλῆρος, additur: ἐχρῶντο δὲ τοῖς κλήροις μαντευόμενοι ἐν 
᾿Ολυμπίᾳ: quae κληρομωντεία videtur oraculis δι΄ ἐμπύρων. coniuncta fuisse: quod 
quomodo fieri potuerit, colligas ex iis, quae Schneiderus Lex. Gr. v. gouxros dixit; 
sacro enim igne tostae sortes sunt. Ad dictionem παραπειρῶνταν 4ιὸς etc. bene con- 
fertur Xenoph. M. S. I, 4,.18. οὕτω καὶ τῶν ϑεῶν πεῖραν λαμβάνῃς ϑεραπεύων, εἴ τί 
σοι ϑελήσουσι περὶ τῶν ἀδήλων ἀνϑρώποις συμβουλεύειν. Mox iunge μαιομένων ϑυμῷ, 
et ἀρετὰν intellige virtutem et, praestantiam victoris, ut Olymp. V1, 80..  ήῆήόχϑων ἀμ- 
πνοὰ est decus victoriae, quo post laborem in exercitatione et certamine positum vi- 
ctor recreatur. ‘dvdewy λιταὶ, preces vatum pro certantibus, ut deus fausto illis ora- 
culo benignus sit. Formam εὐσεβίας illustravi de Gr. trag. princ. p. 264 sq. "Type, 
Timosthenem et fratrem Alcimedontem, quos fatum Jovi quasi sortiio dedit (éxijow- 
σε»), ut is eorum patronus esset. Blepsiadis Iuppiter haud dubie ob Aeacum gentis 
auctor est et deus gentilicius (γενέϑλεος), iisque speciatim, quod originem ab Aecaco 
repeterent, non ita, ut omnibus Aeginetis generatim πατρῷος est. Sic Pyth. IV, 167. 
Ζεὺς est ὃ γενέϑλιος ἀμφοτέροις, gentis auctor utrique: neque usquam Pindarus γενέϑλεον 
ϑεὸν sive δαίμονα dixit nisi deum vel genium gentilictum. Atque in Blepsiadarum 
maxime gratiam Aeaci deinceps laus vs. 30 — 53. celebrari videtur. Opposita autem 
sunt σὲ μὲν et ᾿Δλκιμέδοντα δέ: unde patet ἐν per hyperbaton praepositum particulae 
μὲν esse, ut dixi in nott. critt. si cui tamen hoc hyperbaton minime insolens displi- 
cuerit, poterit cum metri detrimento non magno reponere lectionem Os os μὲν Νεμέᾳ, 

Vs. 19 — 30. Alcimedon vero pulcher adspectu, formam non dedecorans facto sed 
vincens, Aeg'na patria ut victrix renunciaretur, effecit: ubi iustitia floret praeter ceteras 
civitates. Nam causas varias et huc illuc inclinantes recte iudicare difficile est et nonmsi 
ex immortalium instituto contingit; quod vero Aeginetis hoc datum est, id eam insulam 
peregrinis firmum reddidit columen: quod utinam wus semper maneat: insulam inquam, 
quam Dores tenent, ab Acaco ad eos traducta possessione. Ita ab Alcimedonte poeta ad 
patriae laudes, hinc ad heroicas fabulas pergit. Omnia vero a diis derivat; diis de- 
betur Timosthenis et Alcimedontis victoria; dii Aeginam auxerunt laude iustitiae; dil, 
ut postea exponit, Aeacum ad muros Troianos una aedificandos arcessiverunt, et omine 
ibi exposito genti eius Troiae expugnationem perficiendam praedixerunt: ut nunc Al- 
cimedonti deus victoriam et praedixit et dedit. De qua re dicam ad vs. 31 sqq. 
Ad vs. 19. cf. Nem. III, 18. Isthm. VI, 22. Tunge κατελέγχων. Ad vs. 21 sq. cf. 
Nem. XI, 8. καὶ ξενίου “ιὸς ἀσκεῖται ϑέμες, ubi tamen alia dictionis potestas. Quae 
de iustitia Aeginetarum dicta sunt peregrinorum praesertim habita ratione, spectant 
maxime mercaturam et mercatorias lites: nam ut mercatura et navali potentia, ita 
etiam aequitate in mercatores et iure exercendo Aegimetas praesiitisse scimus. Vide 
ex Pindaricis maxime disputantem Millerum Aeginet. p. 131. Ipse vero Aeacus iu- 
stitiae Jaude clarus fuit, haud dubie ob priscam Aeginetarum aequitatis famam: hine 
transitus aptissimus ab iustitia Aeginetarum ad Aeacum praedicandum fit. ἴον! ho- 
spitali assidet Themis, ut ap. Hesiod. Opp. et D. 257. et ap. Sophocl. Oed. Col. 132. 
Δίκη ξύνεδρος Ζηνὸς ἀρχαίοις νόμοις. Vocem δυρπολὲς hinc respicit Eustath. ad Iliad. ἡ, 
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locos, ubi ipse aut soror coleretur, videtur stringere: itaque recte Heynium arbitror Xan- 
thum Troadis intelligere, ubi equi Apollinis relicti pabulum carpserint, ut ap. Hom. 
Tum deus ad Amazonas sororis cultrices in Ponto ad Thermodontem (cf. ad Schol. 
. 100.) indeque in septentrionem ad Hyperboreos ipsius ministros apud Istri fontes 
(Olymp. III.) pergit. Neptunus vero im dilectum proficiscitur Isthmum (cf. Nem. 
V, 37 8q.), domum simul deducens Aeacum. Jéveo, in Aeginam: neque tamen ideo 
carmen in Aegina cantatum est; sed Graeci δεῦρο etiam de eo loco dicunt, de quo 
sermo sit, etsi qui loquitur alio sit loco. Sic in Platonis Phaedone, qui tamen Phli- 
unte peroratur, de navi Deliaca dicitur p. 58. B. πρὶν ἂν εἰς Anlov se agixnroe τὸ 
πλοῖον καὶ πάλιν δεῦρο, Athenas. Ceterum poeta nunc abrumpit narrationem, quo- 
niam id perfectum est quod voluit, ut oraculum ab Apolline de Aeacidis editum et 
Alcimedonti nunc aptatum publice audiretur. Hoc unum mireris, cur tot verbis vs. 
᾿ 46 — §2. explicitum sit, quo se Traia reduces Apollo et Neptunus contulerint. Po- 
test hoc factum esse, ut digno exitu ornaretur narratio: sed memorabile est quod in 
Corinthiis Neptuni sollemnibus oratio terminatur. Vide igitur ne Alcimedon vel Ti- 
mosthenes reportatis Olympica et Nemeaea victoriis in Isthmiis certare constituerit, 
et poeta illi ex Neptuni Isthmiorum praesidis in Aeacidas favore prosperum even- 
tum auguretur. Tale quiddam, sed apertius significatum habes Nem. V, 37 sqq. ubi 
vide eximiam Dissenii notam, collata interpretatione ad Isthm. V, 1 βηᾳ. Hoc loco 
res incertior. Sive tamen vera mea coniectura sive falsa, patet quo se Apollo con-_ 
verterit, nonnisi ideo exponi, ut ea quae de Neptuno dicuntur, haberent quod re- 
sponderet. : ! 
Vs. 53 — 66. Post Aeginae Jaudes a victoris quidem rebus non alienas sed ta- 
men longius evagatas poeta ad victoriam ipsam rediturus orditur a sententia, indeque 
Melesiae aliptae et Alcimedontis praeconium agit: ,,Haec igitur Alcimedontis in gra- 
tiam cecini: sed nullum gaudium omnibus par et commune esse potest neque erit; ut si 
nunc Alcimedontem laudans Melesiae ego ex pueris imberbibus gloriam excito, aliorum 
hoc antmum perstringet: sed ne me insectetur invidia; nam Nemeaeum quoque eius decus 
ex puerili certamine et deinde in virili pancratiastico partum dicam. Quippe Melesias ta- 
lis alipta est, qut et ipse certamen expertus sit: is vero facilius docet, qui periculum fe- 
cerit. Nam stultum est, quae docere velis, non ipsum te antea didicisse et expertum esse: 
inexpertorum enim mentes quam expertorum sunt leviores. Contra qui ut Melesias peri- 
culo facto didicerit, rectam rationem docere potest. Et nunc Melesiam ornat Alcimedon- 
tis victoria, tricesima earum, quas illius disctpuli consecuti sunt.” Primae sententiae vix 
potuerit alius sensus esse nisi hic, nullam rem iucundam posse inter homines parem 
omnibus et communem esse; igitur sese, dum Melesiae et Alcimedonti gratificatur, 
aliis officere, et maxime victis: unde prope collegerim, haud sine multorum invidia 
Melesiae discipulum victoriam parasse, quippe qui ἔφεδρος aliis iamiam partam quo- 
dammodo gloriram eripuerit, et ipsum magistrum odio laborasse ceterorum, quit victos 
pueros quattuor deduxerant, magistrorum. Quamquam Melesiam omnino invidia apud 
Aeginetas ipsos flagrasse ex Nem. IV. extr. recte colligit Dissenius, et ipse collegi 
nott. critt. p. 524. Praeterea noto hane sententiam, ξερπρὸν δ᾽ ἐν ἀνθρώποις ἴσον ἔσ- - 
σεται οὐδὲν, et ad praecedentia et ad sequentia referendam esse, ut Olymp. XIII, 13. 
ἄμαχον δὲ κρύψαι τὸ συγγενὲς ἦϑος : talis est enim ratio interpositarum sententiarum, 
quae nexui orationis imserviant; nisi enim ad ambas, quae coniungendae sint, partes 
pertineant, hae partes non coniunctae erunt. Igitur sensus hic. est: ,,Quae ego in 
Alcimedontis laudem cecini, non omnibus probabuntur; neque enim eadem omnibus 
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iucunda sunt, sed si Alcimedon victor laudatur, ingratum hoc victis est; ita quoque 
si Melesiam Alcimedontis occasione laudo, invidiam aliorum provocabo.” . Ceterum 
Melesias comissationi adest, ut affuit certamini; redeunt Aeginetici huius aliptae lau- 
des Nem. IV, 93. VI, 68. Patria fuit Atticus (Schol. Nem. IV, 155. vulg.). Is igi- 
tur gloriam habet ἐξ ἀγενείων: quod Scholiastae intelligunt de Olympica victoria a 
puero Melesia parta. Neque obessem, si modo Pindarus aliquid addidisset, unde id 
colligere liceret, et maxime si additum esset Okvunia: nunc cum Schmidio censeo 
tantum de victoriis Timosthenis et Alcimedontis ceterorumque ex Melesiae disciplina 
puerorum agi, quibus memorandis Melesiae κῦδος ἐξ ἀγενείων percurrit ; atque hoc 
etiam nexui sentenliarum aptius est. Sequentia tamen iam ad ipsius Melesiae victo- 
rias pertinent, qui Nemeae vicerit, lucta haud dubie puer, deinde vir pancratio, Tav- 
ταν yaouv, quae pueris lucta contigit, grativsam victoriam, eandem simul dicam ab ipso 
Nemeae partam. Adde quae dixi in nott. critt. Paulo ante ἀνέδραμον dicitur, ut per- 
fecto iam et cantato carmine, priusquam invidia posset impetum in poetam facere. 
Wariat significatio in huius generis aoristo: Olymp. XI, 100 sqq. ἀμφέπεσον et ai- > 
yo est versus finem carminis, perfecta iam actione is verbis expressa; Olymp. 
XI, 25. ὠρσαν de consilio ante carmen faciendum concepto; Olymp. XIH, 93. Nem. 
IV, 74. VI, 59. ἔβαν, Olymp. IX, 89. ἦλθον, Olymp. XIV, 18. ἔμολον de poeta, qui 
per chorum adest, ac proinde advenerat. “ἀναδραμεῖν est percurrere, praesertim altius 
repetita re. Simonides lambographus ap. Schol. Eurip. Phoen. 215. (v. Schneider. 
Vit. Pind. p. 118.): τέ ταῦτα τῶν μακρῶν λόγων ἀνέδραμον; qui locus, etsi Schol. Eu- 
rip. ἀνέδραμον exponit ἀναδραμεῖν μέλλον, nostro plane geminus est. Invidia lapide 
aliquem petens insigniter placuit imitatoribus a Schneidero Vit. Pind. p. 117. colla- 
tis, neque id iniuria. Libanius T. II. p. 357. Morell. φϑόνος δὲ μὴ βάλῃ τὸν λόγον: 
Epist. 1571. p. 713. καὶ μή μὲ βαλλέτω λίϑῳ τραχεῖ φϑόνος, ὡς τῷ Πινδάρῳ doxei. 
Gregor. Naz. Epist. 194. T. I. p. 891. μηδὲν τὸν τραχὺν τοῦ Maou λέϑον εὐλαβη- 
ϑεὶς κατὰ Πίνδαρον. Adde Auctorem incertum ap. Suid. v. “οξίας: σιγᾶν δὲ χρὴ, 
μὴ λοξοῖς ἰδὼν ὄμμασιν ὁ φϑόνος τραχεῖ βάλη λίϑῳ κατὰ Πίνδαρον. Minus audacter 
tragici ab eodem collati, Aeschyl. Agam. 954. μή tes φϑόνος ϑεῶν βάλη, Sophocl. 
Electr. goe. μῇ μὲ τις φϑόνος βάλῃ. Mox διδάξασϑαε dictum est pro activo δεδάξαε; 
nam si διδαξασϑαε proprio significatu esse putes erudiendum dare, vel alium, vel. se, 
ideoque discere, nullus nexui sententiarum idoneus sensus elici poterit: item ubi τὸ 
διδάξασϑαι εἰδότε ῥᾷτερον vertas, ,,Qui natura doctus est (φυᾷ εἰδὼς Olymp. LI, 94.), 
facilius eruditur,” haec quoque interpretatio, praeter quod εἰδὼς simpliciter positum 
illum sensum non patitur, praegressis minus convenit. — Atticis édcdakaro est erudien- 
dum tradidit vel didicit: sed qui ab Attico usu discrepabant, id etiam docendi vi usur- 
arunt. Thom. M. v. ἐδέδαξα: εὕρηται μέντοι (τὸ ἐδεδαξάμην) καὶ ἀντὶ τοῦ ἁπλῶς ἐδέ- 
αξα. Eadem fere habet ν. διδάσκομαι, allato in eam rem Luciani loco, qui tamen 
vulgo aliter legitur. Quod autem dicitur, qui docere velit, eum debere ipsum antea 
didicisse, non nude ita accipiendum, ut alipta debeat ipse exercitatus esse: quod per 
se patet: sed monstrante universo loci tenore hoc poeta vult: ,,Qui quem ad sacro- 
rum ludorum certamina instituere velit, debere ipsum 1bi expertum esse, ut Melesiam; 
alioquin stultum esse inceptum, quod magister rei difficultatem haud satis noverit et 
leviore animo ad rem gravissimam accedat:” hinc verba ἐξ ἑερῶν ἀέϑλων addita sunt. 
Κεῖνος proxime redit ad εἰδότα, hinc ad Melesiam: κεῖνα ἔργα non est κατ᾽ ἐκεῖνα, 


sed accusativus pendet a voce εἴποι, et accusativi explicationem praebent seqq. τές 
τρόπος ἄνδρα προβάσει ete. . 
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Vs. 67 --- 76. Qui Alcimedon quattuor vicit pueros eoque avo quasi robur inspira- 
vit: nam felicitas mortis oblivionem affert. Sed etiam universae Blepsiadarum genti me 
oportet memoriam facinorum repetere, qui iam hac victoria addita sextam ex ludis coro- 
nam reportarunt. Tuya δαίμονος, deo adiutore, fere ut Pyth. VIII, 55. Nem. VI, 25. 1V, 
9. Τέτρασιν παίδων γυίοες (τεσσάρων π. γ.) significat quattuor fuisse paria, quibus Alci- 
medon ἔφεδρος successerit, quaternus vincens deinceps victores. I vioy est corpus, ut 
Nem. VII, 73. Victus habet τόστον ἔχϑιστον et ἀτιμοτέραν γλῶσσαν et ἐπίκρυφον οἷ- 
for: postremum in nott. critt. explicui vitam s. vitae viam obscuram. Eustath. ad 
Iliad. , p. 713. 18. φῶς δὲ xavravda C'Ounooc) τὴν νίκην dye ὡς τῶν ἡττωμένων 
ὑπὸ σκότει. δοκούντων εἶναι, καϑὰ καὶ Πίνδαρος goatee σαφῶς: et ad Iliad. ξ, p. 621. 
extr. ζητητέον δὲ ἐνταῦϑα καὶ τὰ τοὺ Πινδάρου περὶ τῶν ἠετωμένων, οἷς ἐπίκρυφον ol- 
ἕον ἐκεῖνος εἶναί φησι διὰ τὸ κεκρύφϑαι καὶ ὀκνεῖν ὑπὸ φωτὶ ξὴν ἔν τῷ αἰσχύνεσθαι 
τοὺς δρῶντας; quae explicatio accuratissima est. “Areyoréga γλῶσσα non aliorum ser- 
mones designat, sed ipsius victi, quod oratio eius minus gloriosa est, quippe quae glo- 
riari nequeat. Et ἐπίκρυφον οἶμον et ἀτιμοτέραν γλῶσσαν comprehendit sententia 
Fragm. inc, 149. Νικώμεγοε yao ἄνδρες ἀγρυξέᾳ δέδενταε ov φίλων ἐναντίον ἔἐλ- 
ϑειν: hine victor Pyth. 1X, 95. dicitur σιγαλὸν ἀμαχανέαν ἔργῳ φυγών. Postremo ab 
omni parte similis locus Pyth. VIII, 85 sqq. τέγρασε δ᾽ ἔμπετες ὑψόϑεν Σωμάτεσσε 
κακὰ φρονέων" Tots οὔτε νόστος ὁμῶς ᾿Ἐπαλπνος ἐν Wud.acde κρίϑη Οὐδὲ μολόντων πὰρ 
ματέρ᾽ ἀμφὲ γέλως γλυκύς *Qoow χάριν: κατὰ λαύρας δ᾽ ἐχϑρῶν ἀπάοροι Π|τώσσοντε, 
συμφορᾷ δεδαιγμένοει. Superest, utrum de se removisse obscuritatem, an quattuor eam 
pueris imposuisse Alcimedon dicatur. Posterius, quod Schol. amplectitur, etsi invi- 
diosius dictum est et in victos calamitate perculsos etiam superbius, tamen a Pindari 
ingenio minime abhorrere docet potissimum locus ex Pythiorum octavo allatus: prius 
placuit Heynio et firmatur maxime verbo ἀπεϑήκατο, a se removit, ut Olymp. XI, 41. 
γεῖκος δὲ κρεσσόνων anodic ἄπορον. Sed additum ἐν» τέτρ. π. 7. significat simul a 
56 remotum infortunium aliis eum imposuisse, ἐναπεϑήκατο τέτο. π. y. ut. fere in Scholiis 
est: itaque utrumque poetae verbis inesse Astio facile largior. .dvum deinde memo- 
rat, quod pater defunctus est; et illi nepos senium producit: quod quomodo fiat ut 
intelligatur, addit Pindarus, certe Orei oblivisci, cui laeta contigerint. "ἄρμενα noa- 
ξαες, εὖ πράξας, felicia adeptus, ut ἀντία nookerPyth. VIII, 54. est κακῶς ap. Mva- 
μοσύναν ἀνεγείροντα tam eo pertinet, quod etiam priores victoriae in memoriam revo- 
cantur, quam quod hymno dicato gloriam Blepsiadarum poeta tutatur, eaque ne de- 
litescat et consopita iaceat, efficit. ΑΧεερῶν. ἄωτον Enivexov, florem et decus manuum, 
quibus luctantes vicerunt, victoriae celebrandae causa oblatum: énirexog enim adiecti- 
vum est. Ipitur hymnus dicitur awrog; cf. ad Olymp. III, 1 sqq. δλεψιάδαις refer 
ad φράσαι. “ἀγῶνες sunt φυλλοφόροι, quod frondes iniiciebantur victoribus: vy. Pyth. 
1X. extr. ὁ. not.: ; 

Vs. 77 — 88. Neque vero soli superstites victoria fruuntur: etiam ad defunctos 
pars gloriae pertinet. Itaque Iphion nuncio accepto dicet Callimacho, quod ipsorum genti 
Juppiter decus dederit: qui utinam eam porro augeat et tutetur, atque una-civitatem. 
“Eore re μέρος ϑανόντεσσι, nempe victoriae et laudum; éeddueroy κατὰ vouor, quod 
tamquam inferiarum honos mortuis persolvitur rite, ut bene Heynius; nec multum ablu- 
dunt Scholia.. Kere νόμον spectat ritum sacrorum: igitur nihili est coniectura épdo- 
μένων, facinorum, quibus victoria parata est, in quo κατὰ νόμον sensucassum est. Nam 
terra, inquit, non occultat cognatorum decus; non obest sepulcrum, quominus gloria co- 
gnatorum rescisci a defunctis possit. Quae nunc poeta dixit, quod ad patrem Alcime- 
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dontis nuper defunctum perveniendum est; similis sententia Pyth. V, 101. aliam ibi 
rationem habet, ut dixiin notis. Iphion haud dubie pater Alcimedontis est, qui quod 
obierat, poeta supra tantum avum memoravit: nuper defunctum esse probabile vide- 
tur tum ob id ipsum, quod eius mortem poeta significandam iudicavit, tum’ ob mor- 
borum deprecationem, de qua paulo post dicemus. Neque tamen ideo credas Iphi- 
onem adhuc superstitem de filii victoria nunciam in Aeginam allatum accepisse, ut non- 
nullos statuentes video: quod fierl omnino non potuit. Quum enim Olympiae canta- 
tum carmen sit in sollemnibus, quo tempore corona in Altin deferretur; nondum tum 
potuisset nuncius de lphionis morte ad Pindarum perlatus esse, si Iphion post ac- 
ceptum demum de filii victoria nuncium obiisset. Immo Iphion apud inferos fortu- 
nam filii comperit: igitur non a vulgari nuncius ministro affertur, sed a dea in hunc 
usum poetica libertate ficta, “Ayyekccy dice Mercurii animarum deductoris (puyonop- 
mov) et deorum praeconis filiam. Sic Olymp. XIV, 20 sqq. Echo patri apud inferos 
victoriam filii renunciat. Iam pater, quem decus Alcimedontis primum resciscere de- 
cet, rem Callimacho narrat, quem fratrem Iphionis et patruum Alcimedontis ex histo- 
‘riae, ut videtur, fide nonnulli ap. Schol. perhibent. Mox delendam putes virgulam 
post ᾿Ολυμπίᾳ, et reponendam post κόσμον: sed accuratius spectata re veterem reti- 
neo interpunctionem. Morbos ut luppiter avertat, ideo precatur poeta, quod Iphion, 
fortasse etiam Callimachus, nuper morbo absumpti erant, pestifera opinor aliqua lue 
grassante. Postremae sententiae structura haec est: Εὔχομαι τὸν Δία μὴ ϑέμεν Né- 
pea διχόβουλον api καλῶν μοίρα, circa sortem pulchrarum rerum, quas Blepsiadae 
nacti sunt, non dissentientem reddere Nemesin; ut Yeivae sit ποιῆσαι. Nam metuenda 
deorum invidia in nimia felicitate; quod praeceptum non uni Herodoto proprium est, 
sed apud Pindarum passim latet. Immo ἀϑαγάτων φϑόνος disertis verbis habetur 
Isthm. VI, 39. Insignem igitur felicitatem Nemesis ultrix deprimere, et magna  par- 
vis aequare studet: quod ut in Blepsiadis ne fiat, neve Iuppiter Nemesin bonis eorum 
adversariam reddat, poeta vota facit. αἀὐτοὺς, gentem Blepsiadarum; πόλεν, Aegine- 
tarum civitatem, quam triennio post depressit Nemesis Olymp. 80, 3 — 4. V. Muller. 


Acginet. p. 178 544. 
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Epharmosti Opuntii victoria Olympica lucta parta quando contigerit, ignoratur. - 
Clarus ille luctator praeter ceteras victorias vs. 94 sqq. memoratas Isthmia vicerat 
ter et Nemea (vs: 90 — 93.), item Pythia, quae vs. 13. 18 sq. separatim cum Olym- 
pica simul victoria nominantur; unde coniecerim Pythiam victoriam non multo ante 
Olympicam accidisse; neque enim ob solam| Pythiorum ludorum celebritatem Olympi- 
cae victoriae Pythiam in hoc carmine iungi, ipsa verborum, quibus Pindarus in hac re 
utitur, ratio videtur monstrare. lam vero de temporibus nihil relatum nisi in Scho- 
his vs. 17. ἐνίκησε δὲ ὃ ᾿Εφάρμοστος καὶ ᾿Ολύμπεα, ὡς προεῖπε, καὶ Πύϑια, ἑβδομηκο- 
στῇ τρίτη ᾿Ολυμπιάδε: et rursum, καὶ γὰρ ἸΠύϑια ἐνίκησεν ὃ ᾿Εφάρμοστος τὴν τριακο-- 
στὴν Πυϑιάδα, ubi tamen cod. Vrat. pro tricesima Pythiade praebet λγ΄. Pythia igi- 
tur aut Pyth. 50. aut Pyth. 33. vicisse dicitur, Olymp. 77, 3. vel G0, 3. (v. de cal- 
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culo Pythiadum recte instituendo ad Olymp. XII.): sed in priori Scholio Pythia vi- 
ctoria, non Olympica, ut vulgo statuunt, in Olymp. 73. refertur. Quae quum inter 
se pugnare Hermannus videret, numerum corrigendum esse recte iudicavit, scripsit- 
que ἑβδομηκουστῇ ὀγδόῃ ᾿Ολυμπεάδε, ut Olympias secundum Scholiastae computationem, 
quam falsam esse alibi docui, Pythiadi tricesimae responderet; verum postquam Py- 
thiadem tricesimam tertiam ex Vratislaviensi attuli, in promptu est corrigere: καὶ 
TliSia τρεακοστῇ τρίτῃ Πυϑεάδε, quae coniectura non solum in tantis Scholiorum vi- 
tiis non audax est, sed etiam certa: Olympiadis enim aliena in Pythia victoria men- 
tio est. Praeterea multo probabilius est in altera lectione τὴν τριακοστὴν periisse vo- 
cem τρίτην, atque emendandum esse aut τρίτην καὶ τρεακοστὴν aut τὴν τριακοστὴν τρί- 
τὴν», quam in altera illud y (seizy”) male additum esse. . Quae quum ita sint, non 
aliud statui potest nisi Pyth. 55.. Olymp. §0, 3. Epharmostum Pythia vicisse: Olym- 
pica igitur victoria probabili ratione Olymp. 81. assignabitur. Carmen non Olympiae 
sub ipsam victoriam cantatum esse, docet initium: immo liquet id Opunte esse can- 
tatum in convivio, unde aptior iocus de veteri vino vs. 52. Convivium autem actum 
post coronatam Aiacis Oilei aram: v. ad extr. Oda a Pindaro missa est ob aliquam 
hospitii coniunctionem: qua de re v. ad vs. 89. 

Vs. 1 — τ. Archilochi carmen, Olympiae cantari solitum tum, quum Epharmostus 
sub ipsam victoriam ad collem Cronium comissationem celebraret, εἰ suffecit; nunc vero 
domi et Jovem et Olympiam cane, ac Pythonem simul tange: neque enim nihil ages ci- 
tharam pulsans ob huius ex Opunte viri luctas. De comissatione Olympiae post victo- 
riam instituta dixi ad Olymp. IV. init. Ibi quibus musicae operae deficerent, iis 
chorus canebat Archilochi hymnum in Herculem, ex quo duo supersunt iambici (v. 
ad Schol. p. 20§.), ita quidem ut ter interponeretur ephymnium Τήνελλα καλλένεκε, 
cuius priorem vocem chori canebat praefectus, succinente choro vocabulum καλλένεκπε, 
ut accurate narraverat Eratosthenes de antiqua comoedia ad versus Aristophanis in 
Schol. p. 207. citatos. Ipse hymnus Callimicus dictus est, isque triplex ob triplex 
ephymnium: ceteras veterum sententias plane improbandas v. in Scholiis; cf. intt. 
Hesych, v. τήνελλα. Vox τήνελλα sonos instrumentorum imitatur, ut in Aristophanis 
Pluto ϑρετταάνελο ex Philoxeno dithyrambico; et memorabile est quod iam Schmidius 
notavit: 5,Vox τήνελλα etiam ad nostros per tot saecula transiit; hinc apud musicos 
celebratum est illud, Ronda Ronda Tinella.” Ceterum καλλένεκος in eo carmine erat 
Hercules, ex usu vulgato: v. intt. Hesych. v. καλλένικος, Fabri Agonist. II, 22. Sic 
ὁ καλλίνεκος “Hoaxine in versu ap. Theodoret. Gr. Aff. Cur. VI, p. 853. ed. Schulz. 
omitto alia, Sed apud Pindarum suppletur ὕμνος, ut Nem. IV, 16. Nostrum locum 
spectat Tzetz. Chil. I, 686. 

‘2¢ τοῦτο τοῦ Παρίου δὲ τοῦ “Aoyrioyou μέλος 

"Ev ᾧπερ καὶ νενίκηκεν ἄσας ἕν ᾿Ολυμπίᾳ, 

Move τῷ στόματε λαλῶν ὡς τῆς χορδῆς κοπείσης, 

“Ὅπερ καὶ TlivSacds φησε τοῦτον ὑπερϑαυμάξω». 

Τὸ μέλος δ᾽ ἄκουε λοιπὸν αὐτοῦ τοῦ ᾿Φρχελόχου, : , 
ubi deinceps versus Archilochi ex Scho]. afferuntur. Voci κεχλαδὼς non solam so- 
nantis inesse notionem vel inde intelligitur, quod iam praccessit φωνᾶεν: varia de 
hoc vocabulo in Obss. Misc. Nov. T. I, p. 75: collecta sunt; hoc loco est πληϑύων, 
‘devpleno et quasi turgente cantu: v. Schneider. Lex. Gr. Sic de corporibus ivvenili 
‘vigore luxuriantibus Pyth. IV, 179. κεχλάδυντας 78a. Hine coniuncta notio τοῦ τρυ- 
φεροῦ, luxuriei: unde χλεδὴ, χμδάω, χλεδαίνω: atque ipse cantus Olymp. XI, 88. χλε- 
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δῶσα μολπὰ dicitur. Etym. M. v. ὄχλος p. 645. 30. ὅϑεν καὶ τὸ naga Πινδάρῳ ἐν 
᾿Ολυμπιονέίκη Τ᾽ ριπλόος ὃ κεχλαδώς, ἀντὶ τοῦ ὃ πληϑύων: et similiter fere Orion, apud 
quem male τριπλ. ὃ κεχαλαδώς, neque aliter Schol. Pyth. IV, 318. vulg. explicat:, πλη- 
ϑύοντας τῇ Gyn, et deinde πλήϑοντος. Κέχλαδα ex h.}. tangitur ap. Eustath. ad Iliad. 
a, Ῥ- 153. 9, p. 723. 49. “dyes“ovevoae, nempe in pompa. Mox sese cohortans poeta 
telis carmina comparat, de quo y.‘ad Olymp. I, extr. Iungo ἀπὸ ἑκαταβόλων τόξων 
Μ' ισᾶν. Vs. 6. φοινεικοστερόπαν Tovem dixit aut ex communibus notionibus, aut quod 
fulmen Iovis etiam apud Opuntios Locros insignem venerationem ‘habuit, ut apud 
Epizephyrios; de quo v. ad Olymp. ΧΙ, 84. Posterius mihi ma gis probatur, quum 
praesertim statim vs. 45. redeat idem epitheton aiodoBeorra Aros. “κρωτήριον ᾿Ηλε-- 
dos Olympia non per se dicitur, sed ob Cronium collem modo nominatum: neque id 
metaphoricum est, quasi fastigium Elidis Olympia sit certaminibus insignis, sed pro- 
prium de monte. Tixcoisde βέλεσσιν, qualia haec sunt, non quale fuit Archilochi car- 
men; ut bene Schol. ᾿Επινέμεσθαι βελεσέ te idem esse quod γνέμεσϑαε βέλη ἐπί τε, 
usus docet, “Εδνα Pindaro omnia nuptialia dona sunt, etiam dos: v. Pyth. III, 94. 
et cf. Schol. ἢ. 1. et Pyth. 111. Ad χαμαιπετέας λόγους cf. Pyth. VI, 37. Nem. LY, 4o. 

Vs. 15 — 31- Lauda et ipsam urbem Opuntem et eius filium Epharmostum: quam 
urbem tenet Themis cum Eunomia, Olympiae et Pythone victoriis insignem; eandem ego 
‘splendidis illustrans. carminibus, velocissimo poematis nuncio eius gloriam late spargam, st 
modo divinitus Gratiarum hortum colo: hae enim iucunda praebent, fortesque et sapientes 
‘virit deorum tantum auxilio fiunt. Lucri bene ordinata republica et legibus prudenti- 
bus sunt clari: quod de Epizephyriis notissimum, de Opuntiis non item: immo Epi- 
‘zephyrios ne certum quidem est Opuntiorum colonos esse, quos Strabo quidem Ozo- 
larum filios habet. V. Heyn. Opusc. acad. T. II, p. 46. Sed apud omnes Locros 
‘optimates civitatem regebant, quorum sub imperio Graecae respublicae tranquilliores 
fuerunt quam populo dominante: praeerant enim Locris nobiles ex centum familiis, 
quorum nobilitas ex maioribus muliebribus deducebatur. V. Polyb. XII, 5. et Heyn. 1. 
c. Ῥ. §3 sq. Hine lucem accipit Thucyd. I, 107. ubi de Atheniensibus: καὶ “οκρῶν 
τῶν Ὀπουντίων ἑκατὸν ἄνδρας ὁμήρους τοὺς πλουσεωτάτους ἔλαβον; haud dubie ex il- 
lis centum optimatium familiis, ex singulis singulos. Ab hoc instituto etiam apud 
‘Epizephyrios Locros optimatium imperium haesit; cf. Heyn. 1. c. p. δ1 sq. oxoay 
μήτηρ est Opus urbs, cuius vs. 15. filium Epharmostum dixerat, metropolis Epicnemi- 
diorum Locrorum. (φίλαν πόλεν, ut sibi dilectam ob vinculum aliquod caritatis, de 
quo v. ad vs. 89. ἐπιφλέγων, illustrans; vy. ad Pyth. V, 45. “Ynonrépov, quod Schol. 
et Hesych. ex h. 1. ταχείας interpretantur, remos spectat, ut bene Scho]. de velis quo- 
minus accipias, ipsum ὑπὸ obest; atque ut Odyss. 4, 124. Ψ, 272. ita et ap. Hesiod. 
Opp. et D. 626. πτερὰ νηὸς remi sunt. “dyyel/oy ταύταν, nuncium de Opuntis gloria 
Olympiae et Pythone parta. Χαρίτων κᾶπος est poesis, quam Pindarus colit et exer- 
cet: cf. Pyth. VI, init. ἡ γὰρ ἑλεκωπεδος “Aqooditas ἄρουραν ἢ Χαρίτων avanodito- 
μεν. Musarum quoque agrum colere dicitur poeta Nem. VI, 53. X, 26. sed longe di- 
versum iudico locum Pyth. V, 24. “Agoodisag γλυκὺν ἀμφὲ κᾶπον ἀειδόμενον, ubi non 
solum illud ἀμφὶ, quod loco Olymp. ΧΙ, 79. vix recte tuteris, sed etiam ipsum aée- 
δόμενον tali interpretationi obest. Poesin igitur si feliciter et Musis faventibua, σὺν 
μοιριδίᾳ παλάμᾳ sive ϑείᾳ μοίρᾳ et σὺν τύχῃ ϑεῶν, ϑέοῦ σὺν παλάμᾳ Olymp. XI, ee. 
exercet, sperat se Opuntis gloriam in omnes regiones dissenunaturum,,, Gratiae vero 
quod iucunda praebere, quodque nonnisi, divinitus fortes sapientesque viri existere 
dicuntur, id proxime quidem ad poesin Pindaricam refertur, simul tamen victor respi- 
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citur, cui et ipsi Gratiae victoriae decus dederunt, viro quippe forti et arte luctae 
etiam sapienti.' Quam sententiam veram esse collatis vs. 50. et vs. 118. apertius fit. 
Nam 101 dicit: ayadol δὲ καὶ copol xara δαίμον᾽ ἄνδρες ἐγένοντ᾽ : at vs. 11§. idem 
Epharmosto tribuitur: τόνδ᾽ ἀνέρα dacuovin γεγάμεν εὔχεερα etc. Ceterum ul- 
tima vs. 30. sententia hinc utitur Aristid. T. LH, p. 28. 

Vs. 51 — 44. Iam sine diis magna facinora, quale Epharmosti, a fortibus viris 
perfici non posse, Herculis demonstratur exemplo Olympiorum praesidis et summi 
juctatoris, quem E:pharmosto ipsi comparari vult poeta, quam Herculis exemplo utitur 
in illius rebus; et fuit opinor Herculea vir indole, quippe dasuorla εὔχειρ, deSeoyucos,, 
ὁρῶν ἀλκὰν vs. 118. Nam quomodo, ait, nisi a diis adiutus potuisset Hercules Neptuno et 
Apollini et Orco adversarius pugnare?. Sed religiosa mens aversatur narrationem de 
Hercule deorum adversario, nec sapientis esse putat hominum vires in deorum detri- 
mentum supra modum extollere: non ista ab ore suo audiri vult, sed Opuntis anti- 
quas res. Vulgares de Herculis adversus deos pugnis fabulas tradunt Scholia, in qui- 
bus etiam de ea difficultate monetur, quod tres diversas pugnas in unam poeta con- 
iunxit. Dicas eum illas non commiscuisse, sed per zeugma et breviloquentiam de 
tribus) pugnis ita locutum esse, quasi una fuerit; at putida ratio est. Recte gramma- 
tic) unam ex Pindari mente pugnam statuunt: etiam Eustath. ad Iliad. ἃ, p. 97. pr. 
bene Pindarum intellexit, ubx secundum illum Apollinem ad Pylum una cum Neptuno 
dimicasse statuit. Nempe ad Pylum Nelei Neptunus Herculi adversarius fuit; ad Py- 
lum Eliacam Orcus, non tum quum Hercules Cerberum arcesseret, sed alio, ut non- 
nulli fabulabantur, tempore (Pausan. VI, 25, 3.): utrumque in unam fabulam abiit 
eo. facilius, quo minus constabat, quaenam Nelei Pylus esset: quam ad Homeri men- 
tem Triphyliacam fuisse recte Strabo demonstravit, Pindarus autem et recentiores 
Messeniacam habuerunt (Pyth. VI, 33. et Schol.), rursum vero alii Eliacam. I=gitur 
non opus est, ut Pindarum ob verba Homerica Iliad. ε, 397. ἐν πύλῳ ἐν νεκύεσσε pu- 
gnam cum Orco et alteram ad Pylum confudisse dicamus: quamquam iam in illo Ho- 
merico loco aliquid in fabulis turbatum esse conieceris. Accedit quod ad Pylum tum, 
quum Neleus et filii interimerentur, Orcum ab Hercule vulneratum A pollodorus II, 7, 3. 
tradit, et secundum grammaticos in Scho}. Villois. ad Iliad. 4, 689. Neleo auxilium 
tulerunt Neptunus, Iuno, Orcus: ibi igitur vulnerata statuebatur etiam Juno, de qua 
Iliad. ε, 392. Immo etiam Mars ibidem percussus ab Hercule videbatur (v. Heyn. ad 
Apollod. 1. ο.)». Quidni igitur Apollo quoque eo convenerit? Quem et ipsum ad Py- 
lum dimicantem facere fabula eo maiore specie potuit, quo minus de loco, ubi de 
tripode Delphico cum Hercule decertasset, priscae consentiebant narrationes. Sed 
‘Herculi ad Pylum Minerva auxilium tulit (Pausan. |. ¢.): igitur non humanis ibi vi- 
ribus proeliatus est, sed κατὰ δαίμονα. Ceterum Trachinius, ob cuius caedem expiari 
a Neleo Hercules voluit (v. Schol.), est Iphitus Euryti Oechaliae regis filius: v. Diod. 
Sic. IV, 31. “PoBdov cave hastare putes: rectum vidit Schol. Οὐδ᾽ ‘Aidag ἀκινήταν 
ἔχε ῥάβδον, etiam Orcus adversus iklum baculum movit, quo defunctos in ditionem 
suam compellit, ut alias Mercurius. “Δγυιὰ xoila ϑνασκόντων, in urbe Orcina; ut 
κοίλα χϑὼν im Threnis, ᾿Ὑποκρέκειν μανίαεσιν est praeludere insaniae, dictione a-mu- 
sicis)rebus desumpta (v. Schol:);.eodem. redit,; quod in Scholiis.est, ἐνδόσεμοός ἐστε 
poviee: nam:érdouepoy est τὸ πρὸ τῆς ῳδῆς κεϑάρισμα; v. Hesych. c. nott. et cf. intt. 
Hesyeh.iv. ἀβλήδην." Ambiguus »est locus Plutarchi de adul. et amic. discr. c. τύ. 
ὅϑεν ὥςπερ ἁρμονικὸς ὃ φίλος τῇ πρὸς τὸ καλὸν“ καὶ συμφέρον μεταβολῇ τὰ μὲν ἐκδε- 
δοὺς, τὰ δ᾽ ἐπιτείνων, πολλάκις μὲν ἡδὺς, ἀεὶ δ᾽ ὠφέλεμοός ἔστιν: ὃ δὲ κόλαξ ἀφ᾽ ἑνὸς 
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διαγράμματος ἀεὶ τὸ ἡδὺ καὶ τὸ πρὸς χάριν εἰωϑὼς ὑποκρέκειν, οὔτ᾽ ἔργον οἷδεν ἀντε- 
τεῖνον οὔτε δῆμα λυποῦν, ἀλλὰ μόνῳ παρέπεται τῷ βουλομένῳ, συγάδων ἀεὶ καὶ συμ- 
φϑεγγόμενος ; ubi ὑποκρέκειν, etsi res non plane certa, magis tamen de accinendo ci- 
thara quam de praeludendo dictum videtur. Adde Suidam: ὑποκρεκόντων- κρουόν- 
των, ἐγγιζόντων. Ipsam Pindari sententiam respicit Plutarch. de laude sui c. 1. Ἔα 
χωρὶς ἀϑανάτων, seiunctam a diis sine pugnam, hoc est seiunge et remove. 

Vs. 44 — 60. Potius ad urbem Protogeniae Opuntem te convertas, quae et ipsa, ut 
Epharmosti virtus, divino’ consilio condita est; ubi Iovis fato Pyrrha et Deuca- 
lion primum post diluvium posuerunt domicilium, et sine lecto ex lapidibus progeniem na- 
cti sunt: Unde homines nati, durum genus.  Illis igitur novum procude carmen: nam 
illorum, quum aqua, quae terram texerat, absorpta esset, vestri maiores fuerunt posteri, 
ex Japeti et Saturni gentibus prognati, reges Opuntis perpetuo.. Ciwocay φέρειν, ut Mot- 
σαν φέρειν Nem. Ili, 27. De Protogenia v. natt. critt. p. 399. hoc loco intellige Deu- 
calionis et Pyrrhae filiam (Apollod. I, 7, 2. Schol. Odyss. x, 2. Mai.); ea cum pa- 
rentibus Opunte, ubi Deucalionis et Pyrrhae sedem Pindarus ponit, habitavit et ge- 
neris, de quo dicitur, auctor facta est. . Opuntis filiam Protogeniam vix quisquam, hic 
quidem intellexerit, quum vulgata fabula de Protogenia Deucalionis filia unicuique 
audientium debuerit in his verbis obversari, praesertim ubi Pyrrham et Deucalionem 
statim post memorari viderit, addita hac quoque traditione, Opunte illos primam po- 
suisse domum, Et ipsum nomen Primogenitae maxime illorum convenit filiae, “ἃ qua 
altera posthac appellata sit. De verbis αἰολοβρόντα “εὸς αἴσᾳ vide coniecturam ad 
Olymp. XI, 81 sqq. propositam. De diluvio nota omnia: reconditiora quaedam affe- 
runt Scholia. Vs. 47 — 50. mutilos recitat Eustath. ad Iliad. «, p. 23. extr. ubi de 
etymo vocis λαὸς disputatur et quaedam ex Scholiis Pindari excerpta sunt, ut illa de 
Cecrope. giv, Πρωτογενείας πολίταις, Opuntiis, Verba aivee dé παλαεὸν οἶνον, 
ἄνϑεα δ᾽ ὕμνων νεωτέρων iocose dicta sunt, sed accommodate ad compotationem: no- 
vos hymnos poeta promittit, quod quum in praegressis notam rem de Deucalione. et 
Pyrrha incepisset, nunc sese revocat ad reconditiorem necdum carmine celebratam 
Opuntiorum fabulam de Protogenia, quam dico, secunda, Opuntis filia, Locri coniuge, 
Opuntis alterius matre. Sententiam de veteri vino Athenaeus I, p. 25. E. Eubuli in- 
super loco addito affert: Athenaeum compilavit Eustath. ad Odyss. a; p. 1422. 46. 
Quae de contraria quodammodo Simonidis sententia Schol. profert, ita intellige. Si- 
monides novam quandam fabulam vituperans dixerat: Ἐξελέγχεε δ᾽ 6 νέος οἶνος οὐ τὸ 
πέρυσε δῶρον ἀμπέλου" ὃ δὲ μῦϑος ὅδε κενεόφρων: ita enim scribendum, in hunc sen- 
sum: Hornotinum vinum non vincit neque ut deteriorem redarguit progeniem vitis supe- 
riore anno natam; sed est nova haec fabula vana: cui sententiae adversari Pindaricam 
Scholiastes putat, quae vinum quidem vetus, sed carmimna nova laudet. Nec dissi- 
mile veri Thebanum poetam, quum haec scriberet, Simonidea in animo habuisse; 
modo ne credas carpi Simonidem multis annis ante defunctum, Mox construe: &u- 
mores εἷλε τὸν ἄντλον, aestum aquarum absorpsit recessus undae et exsiccatio. “Aunwres 
est fluidi ὑποχώρησες εἷς Badu: v.Foés. Oecon. Hippocr. Igitur Callimachus Del. 130. 
siccitatem dixit ῥοάων δειψαλέην ἄμπωτιν. De vs. 57 — 60. ν- nott. critt. ‘ad .quas 
melius intelligendas nota, voci κείνων, qua Pyrrha.et Deucalion Iapetidae compre- 
henduntur, per appositionem addi accuratiorem definitionem κορᾶν ᾿]απετεονίδος φύ- 
thas: Maiores vestri posteri erant illorum, quippe puellarum ex illa stirpe Iapeti, et Sa- 
turniae gentis a patre. “ὑμέτερον recte Schol. ad familiam, Epharmosti refert, quae 


EXPLICATIONES AD OLYMP. IX. 101 


videtur olim regia fuisse. Χαλκάσπιδες spectat bellicam gloriam priscorum Locrorum, 
quae etiam in posteris conspicua erat. De Κρονέδαις ν. δὰ Pyth. 11, 25. 

Vs. 61 —85.. Nunc quo pacto ex Iapeti et Saturni gente reges Opuntiorum 
descenderint, demonstratur, _Etenim Juppiter Opuntis filiam ex Elide raptam et gra- 
vidam factam Locro adduxit, qui ewus filia Opuntt regnum tradidit. dd quem praeter 
alios hospites, qui eo confluxerunt, venit etiam Menoetius: ex quo natus. Patroclus solus 
cum Achille in Mysia Telepho restitit, indeque semper iuxta Achillem dimicavit., Sic ad 
laudes Opuntii Patrocli transitur, qui singulari.de causa assumitur. Πρὶν manifeste est 
olim, ut cepit Schol. ita passim Homerus et Pindarus Isthm. VII, 6g. Filia Opuntis 
Scholiastis. est eadem Protogenia, quac alias Deucalionis habetur: sed. diversas esse 
conieci nott: critt. p. 399. neque opus est, ut ob hunc locum hanc: Opuntis filiam 
eandem’ putemus essé Protogeniam, quae vs. 44. appellata est. Immo. Protogenia 
Deucalionis, quae cum parentibus Opunte habitaverat (vs. 44 sqq.), secundum fa- 
bulas pervenit in Elidem, ubi ex love genuit Aéthlium Endymionis patrem et avum 
Paeonis, I-pei, Aetoli, (Pausan. V, τ. Apollod. I, 7, 2. et §. cf. Schol. vs. 86. Schol. 
Apollon. IV, 57.). Eadem videtur Opuntem antiquiorem: in Elide peperisse secun- 
dum aliam fabulam: Opus quidem ille prior Elidis rex est, quem Aristoteles dicitur 
Cambysen vocasse (Schol. vs. 86.). Huius:filiam) rapuit ex Elide Iuppiter, gravidam- 
que Locro dedit, qui'Pindaro auctore compressam ante a Jove uxorem duxit,: ut recte 
proponit Schol. vs. §8.\ Scholia tamen passim dicunt, Locro Opuntein: lovis filium 
suum esse filium visum, quasi Locrus eius matrem iam ante Iovis consuetudinem in 
matrimonio habuisset: quod et ipse putabam nott. critt. p. 399. Iam filia Opuntis 
maioris genuit Opuntem minorem, ex avo dictum: et verisimile est maioris: Opuntis 
filiam et ipsam ex avia Protogeniam dictam 6586... Quamquam vulgata fabula ap.Schol. 
vs: 79. unam tantum Protogeniam unumque:Opuntem agnoscebat.. Et haec quidem 
de Opuntis minoris genealcgia, «per quem Locroram Opuntiorum regiae: stirpi ab la- 
petidis gentis mulieribus et love origo est. Sed nota Opuntios. Locros omnino cum 
Klide generis coniunctionem habuisse ; unde fabula de Opunte priore Eleo: ipse’ 
poeta ad Opuntem minorem Pisatas in Locridem venisse perhibet, suntque etiam alia 
propinquitatis vestigia. Strabo IX, p. 651. Β. Αἰπι. λέγεσθαι δ᾽ Ὀπουντίους τινὰς xab 
ἐν τῇ ᾿Ηλείᾳ φασὶν, ὧν οὐκ ἄξιον μεμνῆσϑαε, πλὴν ὅτε συγγένειαν αὐτῶν ἀνανεοῦνταε 
τοῖς Ὀπουντίοις ὑπάρχουσαν: Ἐ]1ᾶϊ85 oppidum Opuntem memorant Diod. XIV, 1γ. 
Steph. Byz. v..et Opuntem heroem Eleum, a quo Loerica Opus, habes etiam ap. 
Schol. Apollon. I, 69.: Ceterum: Locrus ipse Iapétida: est: ex Amphictyone: v..Schol. 
. vs. 96. ad quem quidem notes Amphictyonem: nom ον 8, sed Deucalionis filium di- 
cendum fuisse.. Huius autem Locri antiquissima memoria extat in Hesiodeis ap. Strab. 
VII, p. 496. A. Alm. ut Lelegum ducis, quos luppiter Deucalioni dederit. Postremo 
notabilis tum propter genealogiam tum propter Opuntem secundum, cui ex Pindari 
mente Locrus regnum tradidit, Eustathii locus ad Mliad. 8, p.277. Ὀποῦντος yao φασε 
Κῦνος. οὗ ᾿Οδοιδόκος, ov ᾿Οτλεύς. of δὲ παλαιοί φασε καὶ ταῦτα: “Auqixtvovos xa 
Ἀϑονοπάτρας ἀπόγονος Φύσκος, οὗ Aoxed¢* ὧν ἀπὸ μὲν Φύσκου. Φύσκοι. πρώην, ἀπὸ 
δὲ “οκροῦ «Λοκροὶ οὗ αὐτοὺ ὠνομάσϑησαν. Aoxeou δὲ ᾿Οποῦς, πρὸς ὃν διενεχϑεὶς δ᾽ πα-᾿ 
770° Aoxods ἐᾷ μὲν ἄρχειν ἐκεῖνον, αὐτὸς δὲ οἶκεξ τὰ πρὸς ἑσπέραν τοῦ Παρνασοῦ, ἔχων 
ὑφ᾽ ἑαυτὸν τοὺς ἐκεῖ, ot “Eonégrol τε καὶ ᾿᾽Οξόχαν ἐκαλοῦντο etc. Θετὸς υἱὸς est ποιη- 
τὸς, adoptivus, ϑέσεε non φύσεε filius: is cognominis avo materno (uarew). Thebanos 
advenas poeta memorat affinitatis suae extollendae causa; Arcadum mentio memora- 
bilis propter Maenaliam Iovis cum Opuntis. filia consuetudinem (vs. 63.); de Pisatis 
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dictum supra. Haec vero omnia aptissime coniunguntur, ut Opuntis incolis variis 
gratissima memorentur: imprimis vero Eleorum propinquitas. in Olympico victore 
praedicando extollenda erat;. unde dixit of δὲ καὶ Πισᾶται. De Actore Phthiota et 
Opuntio et Aegineta eodem, qui cum Aegina Menoetium genuit, v. Miller. Aeginet. 
p- τῷ sqq. Menoetius Opunte ex Sthenela vel secundum alios ex Philomela (v. Mezir. 
ad Ovid. Heroid. T. IL. p. 39 sqq.) suscepit Patroclum, qui ex patria Opunte in Phthi- 
otidem pervenit ad Peleum (lliad..y, 8.5. cf. σ, 596. et Mezir. 1. c. p. 41.).  Patro- 
clus autem una cum Achille in Mysia pugnaverat ad Caicum adversus Telephum; de 
qua re quae hic narrata sunt, ex Cypriis fluxisse recte notatum est, docentque id Ex- 
cerpta ex ProcliChrestomathia. Ex eodem Antehomericorum fonte,,manarunt, quae 
de Telepho Graecos fugante lo. Tzetza Antehom. 26§ sqq.  retulit. Cf. etiam Isthm. 
IV, 46. ubi v. Dissen. et Isthm. VII, §0. Telephus fuit Herculis filius ex Auge, Mi- 
nervae ‘l'egeaticae sacerdote, quam cum puero in cista, qua pater incluserat, ad My- 
siae oras delatam in matrimonium duxit TJeuthras: ab hoc vocata Teuthrania, h. 1. 
Τεύϑραντωος πεδίον. Nam. vera lectio est Tetdoarros, etsi 1 εύϑρανος non barbarum 
dicendum mihi erat, quippe quum etiam apud Homerum sit Τ ευϑρανίδης, et Tevdoa- 
νέα illa regio vulgo ommibus dicatur; utraque tamen haec forma epici metri necessi- 
tati debetur, quae quum in formis Τεύθραντος, T'svboarte etc. non esset, hae non vi- 
dentur in usu fuisse. Vs. 80. nota δεῖξαε p. δεῖξαι ἑαυτόν, ut Schneiderus in Lex, 
Gr. iam attulit dictionem ἔδειξαν ὄντες, hoc est ἔδεεξαν éxvtovg ὄντας. . Structura igi- 
tur haec est: Πατρόκλου βιατὰς νόος ἔμφρονε ἔδειξεν (ἑαυτὸν πρὸς τὸ) wade. Hine 
iam spectatam ob virtutem Achilles Patroclum sibi semper adiunctum vult;_ similia 
huic 1116 ad Ilium praecipit Iliad. 2, §9.. Σφετέρας, ἕας. Patroclum cur poeta po- 
tissimum delegerit, Aiacem  Locrum omiserit, mireris; non tamen sine ratione hoc 
factum esse; qui Pindarum norit, sibi persuadebit. Et certe in fine Aiacis mentio in- 
iecta est.:| Ampliorem vero huius laudem ideo dixeris poetam. declinasse, quod: per- 
vulgatae eius apud Locros res essent.. Ego tamen in Patroclo aliquid subesse recon- 
ditius vel ideo crediderim, quod pergitur: Εἴην εὑρησιεπὴς avayeioSae πρόρφορος ἐν 
Mower digem etc. quibus verbis haud obscure poeta significat, velle se nonnisi apta 
invenire ; unde colligere licet, illa quoque rebus praesentibus aptata et audacia ora- 
tionis Epharmosto. uccommodata esse; addit enim etiam haec: τόλμα δὲ καὶ ἀμφελα-- 
φὴς δύναμις ἕσποιτος tum statim ad Epharmostum et Lampromachum transitur. . Nonne 
agitur ex hoc ipso transitu:explicanda: Patrocli et Achillis; commemoratio? An Ephar- 
mostus et Lampromachus»ut Achilles et Patroclus una steterunt? Non in ludis qui- 
dem, etsi in his uno vicerant die (vs. go. 92.); mam in his non potest alter alterum 
adiuvare; sed in bello haud dubie, ut Achilles et Patroclus. P 

Vs. 86 — 101. Finita fabularum serie transitur ad victorem eciusque familiam. 
Utinam, inquit, poetica facultate gaudeam ad canendos victores: ex quibus inter Opun- 
tios, quos nunc celebro, Lampromachus una cum Epharmosto in Isthmus coronatus est, 
Epharmostus autem ipse. duas praeterea Isthmias victorias, item Nemeaeas aliasque plures 
retulit; quae deinceps enumerantur. Einy εὑρησιεπὴς ὥςτε. πρόσφορος ἀνηγεῖσϑαι ἐν 
ἹΜοισᾶν δίφρῳ, utinam sim carminum novorum, peritus inventor, ut possim ὧν Musarum 
curru scite atque convenienter vehi et procedere: inventioni autem iuncta sit audacia ora- 
tionis et vis dicendi. De Musarum curru v. ad Olymp. VI, 22 sq. “Arvnysiodas est 
curru vectum procedere, nec proprie hoc loco de narratione accipi debet, ut Nem, X, 19. 
sed dum canit, dum narrat, procedit. curru Musarum. Προξενίᾳ εἴ ἀρετῇ re, hot est 
διὰ προξενίαν καὶ ἀρετήν: quae ἀρετὴ quum sit Lampromachi, necesse est προξενέα 
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eiusdem sit. Igitur coniunctio inter Pindarum et Opuntiam hanc, de qua agitur, fa- 
miliam eo nititur, quod Lampromachus Thebanorum proxenus est, quo munere a The- 
banis illi delato simul Pindaro Thebano conciliatur. Scite hoc perspexit Schol. πρό- 
ξενος ἦν Θηβαίων “αμπρόμαχος, de’ ὃν ἔγραψε τὴν Gdny ταύτην (etsi deinde falsa addun- 
tur): alii fortasse non perspicient, quod προξενέας vim ignorant: nam quae hucusqte 
de προξενίᾳ disputata sunt, etiam a Valckenario, rem uberrimam exiliter proponunt. 
Partim ob hanc Lampromachi προξενέαν partim ob Thebanos colonos (vs. 73.) Pindaro 
Opus’ cara urbs est (vs. 23.).. Ipsum Lampromachum patet Epharmosti propinquum vel 
fratrem esse. Uterque vero eodem die in Isthmiis vicerat, non alter in Isthmo, alter 
Olympiae, quod fieri non potuit per temporis ludorum diversitatem. Verba ἦλϑον 
ξιμάορος “Jo8utoce “Μαμπρομάχου μίεραις de hoc mi intellige carmine, in quo Lam- 
promachi laus obiter posita est: per carmen hoc adsum decus afferens Isthmiae Lam- 
promachi victoriae. Mitris significantur Isthmiae coronae, quae: illis imponi solebant. 
Hinc Isthm. IV. extr. λάμβανέ οἱ στέφανον, φέρε δ᾽ εὔμαλλον μίτραν, unde simul in- 
telligitur mitram ex lana confectam esse. Adde Schol. τὴν ταινίαν τὴν ἐξ ἐρίου ξαν- 
You τοῖς στεφάνοις -προςπλεκομένην. Pausan. VI, 1. extr. in descriptione statuae Po- 
lyclis Olympici et Nemeaei Isthmiique victoris: ἡ δὲ εἰχὼν ἐπὶ τῇ χειρὶ ἔχει οἱ τῇ δε- 
ξιᾷ ταινίαν: παρὰ δὲ αὐτῷ παιδία δύο, τὸ μὲν τροχὸν καξέχει, τὸ δὲ αἴτει τὴν ταινίαν. 
Adde Schol. bh. 1. ad quod quae ex)Etym. M. addidi, iis fere congrua Eustathiana 
haec sunt 1. c. ad Schol. ἐξ ὧν δρμώμενοί τινες ταινίαν ἡρμήνευσαν ἁπλοϊκῶς οὕτω τὸν 
στέφανον. ᾿φασὶ δέ sertg καὶ αὐτὸ τοῦτο, στεφάνους εἶναί ποτε καὶ μίτρας, φάμενοι ὅτε 
μίτραι κυρίως of ἀπὸ φασκίων καὶ ὠραρίων στέφανοι: γυναικεῖοε δὲ ἔσως καὶ of τοιοῦ-- 
tot. ἸΏράριον Latinum est, orarium. Etym. M. p. 804. 95. v. φώσσων: λέγεταε δὲ οὕ- 
τω καὶ ὃ παρὰ Ῥωμαίοις καλεῖται. ὠράριον. Vs. 92. ad dictionem ἐγένοντο χάρμαε ex 
264. intellige ᾿Εφαρμόστῳ. Κατὰ Νεμέας κόλπον, in convallibus Nemeae. Ceterum ex 
hoc loco inde a verbis or’ ἀμῳότεροε et ex Scholiorum nugis, in quibus Epharmostus 
et Lampromachus eodem die alter Olympia, alter Isthmia vicisse dicuntur, ac rursus 
eodem die Isthmia et Nemea, prorsus praeter mentem .Pindari, Corsinus Diss. agon. 
IV, 3. 4. partim -praeeunte Dodwello male collegit,; Nemea et Isthmia eodem quo 
Olympia die XI. Hecatomb. acta esse. De Argivis et Atticis ludis v. ad Olymp. VII, 
77 8qq- et Scholia. Vs. 95 864. dicitur de Heracleis Marathoniis: v. Schol. bh. 1. et 
Schol. rec. ad, Olymp. XIII, 148. qui ludi non confundendi sunt cum aliis Athenis 
et in Attica celebratis: -v. .Corsin.: F. A. T. II, p. 335 sq. Marathone fuit σέμενος 
Herculis, de quo Herodot. VI, 108.; Ibi igitur Epharmostus certavit συλαϑεὶς aye- 
veluw, modo ereptus puerisy quippe quod admadum adolescens Marathone. vicit, non 
puer inter viros: nam. qui puer re vera esset, ei licuisse in virile certamen prodire, 
non est» probabile: sed quod ceteri aetate validiores, essent, ideo dicitur μένεν ἀγῶνα 
πρεςβυτέρων. Οἷον admirantis est, ut deinde ὕσσᾳ. In Marathoniis ludis argenteae 
phialae dabantur ‘victoribus: agyveisec, χρυσίδες maxime Atticis dicuntur phialae ar- 
genteae, aureae; v. Schol. vs. 134. et de vocis χρυσέδος usu Thom. M. p. 922. Moer. 
p- 412. et int, item Inseript. Att. ex Chandlero editam in Oecon. civ. Ath. T. 11. 
p- 273 8qq. ac de utraque voce Polluc. VI, 98. postremo de abusu, ex quo etiam 
ἀργυρὶς χρυση dicitur, Athenaeum ΧΙ... 784. Α. Adde etiam Schol: rec. ad Olymp. 
XIII, 148. :De vs. 98 —- 101. v- Scholia: κύκλος est .ambitus ,areae, in qua lucta fuit, 
hoc est palaestrae Herculi Marathgnio dicatae; Bon acclamatio spectantium, ob victo- 
riam adolescentuli inter robustiores viros, quos arte promptissima, quae eum cadere 
non sivit (ὀξυρεπεῖ δόλῳ ἀπεῷτι), vicerat. TE c ; , ἢ 
voL. II. p. Il. 25 
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Vs. τοῦ — 106. Pergitur in enumerandis Epharmosti victoriis. Τὰ δὲ, ex’ alia 
parte, ut Olymp. XIII, 53. Pyth. VILL, 29. Isthm. II, 11. cf. nott. critt. ad: Pyth. 
VIII, 29. p. 490. id est, quod attinet αὐ alias eius victorias. Apud Parrhasiorum po- 
pulum celebrantur Lycaeas v. ad Olymp. VII, 77 8qq. Pellanae Achaicae sollemnia 
esse Theoxenia et Hermaea Apollini ac Mercurio dicata docet Schol. vet. similia ha- 
bet rec. qui tamen priora cum vetere ad Olymp. XIII, 155. male Philoxenia vocat. 
De iisdem Pausan. VII, 27, 2. gore καὶ ᾿“πόλλωνος Θεοξενίου ἸΠελληνεῦσεν isgov: τὸ δὲ 
ἄγαλμα χαλκοῦ πεποίηται" xol ἀγῶνα ἐπιτελοῦσε Θεοξένεα τῷ “Anodiwm, τεϑέντες ἀργύ- 
ρεον adhe τῆς νίκης" καὶ ἄνδρες ἀγωνίζονται τῶν ἐπεχωρίων: porro v. de Theoxeniis 
Pellanensibus Schol. Olymp. VII, 156. Schol. Nem. X, 82. ubi alius interpres etiam 
Atta, Jovialia Pellanensium sollemnia nominat: sed non solum haec a Theoxeniis di- 
versa sunt, verum etiam Hermaea (Schol. Olymp. VI, 156.). ‘Theoxenia quidem 
proxime Apollini dicata sunt, ut docet Pausanias de Pellanensibus: eidem sacra Oev- 
Eun habes ap. Hesych. v. eatenus tamen etiam ad ceteros deos pertinebant, quate- 
nus Omnes in 118 epulari putabantur, unde Hesych. Θεοξένια" κοινὴ ἑορτὴ mace τοῖς 
ϑεοῖς. Eiusdem Apollinis sacra celeberrima. fuerunt Delphica Theoxenia, mense Theo- 
xenio ‘(Cyriac. Inscr. Ὁ. 31. n. 207.) acta inde denominato; quibus, ut par est, affuit 
etiam Latona: ex epulis divinis hominum quoque uni et alteri portio data; v. Athen. 
IX, p. 372. A. Plutarch. 8. N..V. c. 13. Ex a loco Corsinus F. A. T. 11. Ὁ. 558. 
male Thebana exsculpsit Theoxenia, non recordatus:illum Plutarchi dialogum Delphis 
peroratum fingi: neque quod Eevexol ϑεοὶ Athenis culti sunt, quos Theoxeniis coniun- 
ctos perperam putat Fungerus’ Hesychii interpres T. I. p. 1696. ideo Attica Theoxe- 
nia statui debebant a viris doctissimis Casaubono ad Athen. ]. c. Corsino 1. c. Creu- 
zero Symbol. T. 1. p. 270. ed. pr. Contra Agrigentina Theoxenia fuisse non - nega- 
verim (v. ad Olymp. III. init.). Diversa fuisse videntur heroum ξένεα apud Del- 
phos, de quibus vide ad Nem. VII, 17 sqq. Redeo ad Pellanensium ludos. Apud quos 
in Theoxeniis indigenas certasse et praemium argentum datum esse Pausanias docet+ 
quod si antiquis quoque temporibus obtinuerit, hic et alii Pindazi: loci non possint 
ad Theoxenia referri: quippe quum Pindarus laenam praemium fuisse significet. Sed 
statuendum potius laenarum praemia obsolevisse; olim vero putaverim in omnibus 
Pellanensium ludis data fuisse: ac tum non tantum indigenase sed etiam exteri ibi 
certabant. Strabo XIV, p. 595. A. ἔστε δὲ καὶ κώμη Πελλήνη, ὅϑεν καὶ αἱ Πελληνι- 
καὶ χλαῖναι, ἃς καὶ ἀϑλα ἐτίϑεσαν ἐν τοῖς ἀγῶσιν: neque ut illud praemium ad ‘sola 
Hermaea_ restringamus, cogit Photius: “ΠΠελληνικαὺ χλαῖναι, διάφοροι: καὶ τοῖς νεκή- 
σασε τὰ “Ἑρμαια ἐδίδοντο, εἰ Suidas ν. Πελλήνη cum Schol.: Aristoph. quem 5 1488 
compilavit, Av. 1421, emendato ἃ Ruhnk. ad Tims: p. 216. qui’ tamen rei ‘rationem 
plane non perspexit.' Adde de laenis his praemio datis Hesych. v. Πελληνικαὺ χλαῖ- 
vat, Polluc. VII, 67. Pindarus de Pellanensibus ludis partim indefinite dicit, Olymp. 
VII, 86. XIII, 105. partim cum laenae mentione, ut h. }. et Nem. X, 44. ἐκ δὲ Πελ}- 
λάνας ἐπιεσσάμενοε νῶτον μαλακαῖσε κρόκαις : ad quos locos Scholia’ passim de χλαίνᾳ 
ἀγνάφῳ hac dicunt, ad Olymp. VII, 156. ΧΙΠ, 155. Nem. X, 85. vulg. Nostro loco 
addunt ob hiemem datam esse, quo tempore Theoxenia celebrata sint; sed aliam cau- 
sam afferunt ad Nem. X. ducyetusooe δὲ of τόποι: mihi’ tamen neutra vera videtur. 
Dederunt Pellanenses, quod habuere, optimum, quia laenae apud ipsos pulcherrimae 
fabricatae sunt: ut Lemniae mulieres Argonautis ‘certaminum praemium vestem ‘pros 
posuerunt (Pyth. IV, 253. Simonides ap. Schol. ib. vs. 450. vulg.), quippe quam mus 
lieres conficiunt. Laenam poeta vocat εὐδιεανὸν φάρμακον αὖρᾶν, hoc est: χλαῖναν ἀλε- 
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ξάνεμον (Hom. 1. Ὁ. =P. Schol.). Hipponax ap. Schol. Lycophr. 955. χλαῖναν δασεῖαν 
ἐν χειμῶνε φάρμακον ῥίγευς. Quintus Smyrnaeus IX, 559. de veste: περὲ yoot yelua- 
τος ἄλκαρ Asvyadzov. Sequitur Epharmosti Thebaica et Eleusinia victoria. De ludis 
Heracleis s, Iolaiis ad Tolai tamulum habitis v. Schol. h. 1. et cf. nos ad Olymp. VII, 
77 8344. Eleusinia duplicia nemo ignorat: maiorum septimo die ludi acti; atque hos 
ludos pro antiquissimis habitos esse tum ex Schol. tum aliunde certum est. Praete- 
rea Demetria Eleusine acta Schol. affert tum h. 1. tum ad Olymp. XIII, 155. vulg. 
ubi Pindarus Eleusinios hidos.commemorat: de iis v. Corsin. F. A. T. 11, p. 321 sqq. 
eaque Eleusiniis iuncta fuisse conieci Oec. civ. Athen. Τὶ II, p. 252 aq. Adde de Ce- 
reris ludis Scho]. Isthm. I, 81. Sed quae Schol. addit τῇ “ηἡμήτρε εὐχαρεστήρεα, Athe- 
nis acta post fruges conditas, huc pertinere non videntur. Postremo hoc quidem loco 
nota luctae certamen Eleusine institutum, sed Olymp. XIII. extr. pertinet ad cursus 
ludum, de quo Schol. ad h. ]. estque apud me inscriptionis Eleusiniae ineditae exem- 
plum, antiquissima scriptura exaratae, quae stadii (δρόμου) in eo loco, ubi reperta in- 
scriptio est, ab Alciphrone aedificati meminit. .4γλαΐαεσεν nonsut Schol. νοοῖ αὐτῷ 
iungendum censeo, sed lenior videtur haec explicatio: decoribus ibi partis patrocinatur 
εἰ Lolai tumulus et Eleusis. as 

Vs. 107 -— 120. Post victorias enumeratas non studio sed natura eximium lucta- 
torem Epharmostum extitisse docetur. Quidquid naturé cuique contigit, optimum est, 
-étsi hominum multi virtutibus doctrina comparatis excellere student. Sed quod sine diis 
susceptum est, aeque bene taceas quam praedices: igitur quum multae viae sint, quarum 
alia alium longius provehat, neque idem studium omnes augere et ornare queat artesque 
emnino arduae sint, debet quisque id agere, ad quod natura comparatus sit: id quod 
Epharmostum facere intelligas, Sententia vs. 107 846. posita utuntur Libanius Opp. 
T. Il, p. 488. Aristides T. II, p, 28. Schol. Hermog. Ῥ. 377. eaque usitata est non 
solum Nostro (cf. Olymp. II, 94 sqq. c. nott.) sed etiam aliis. Vs. 115. reducendum 
nunc iudico cogiat, ut vs. 42. μανέαισεν, et Nem. XI. extr. μανέαε. Vs. 116. ἄϑλον 
est hymnus praemium victoris, quod illi poeta affert, qui verbo ὥρυσαε suo more sese 
exhortatur; idem simul hac voce pronuncianda canentium quisque facit. Lectionem 
δαεμονίᾳ firmat Scho]. Ven. ad Iliad. 6, 367. γνώσεαι δ᾽ εἰ καὶ ϑεσπεσίη] «1εέπεε τὸ 
βουλῇ, ὡς Πίνδαρος: ubi Schol. Victor. ap. Heyn. T. 1V, p. 688. addit: τὸν δὲ ἀν- 
dpa δαιμόνεα γεγάμεναι. Formam γεγάμεν huc respiciens explicat Etym. M. h. v. 
De postrema sententia vy. nott. critt. et de voce ᾿ἤλεάδης a patre lleo adde Etym. 
Gud. v. 7λεὺς Hesiodeum praebens locum iam olim excerptum a Ruhnk. Epist. crit. 1. 
Ῥ- 108. Ipsam sententiam Schol. ideo additam censet; quod in Aeanteis vicerit Ephar- 
mostus; quae Αἰάντεια memorat etiam titulus agonisticus ap. Caylus. Rec. d’Ant. 
T. VI, tab. 58. sed verisimile non est post enumeratas supra Epharmosti victorias 
nunc’ singillatim de hac re dici. Rectius Heynius victorem Olympia reducem ex more 
victorum sollemni sacra fecisse heroi indigeti, Aiaci Oilei f.-et-coronam deo consecrasse 
dicit: nisi quod corona Aiaci ipsi consecrata videtur. Nempé sollemnis haud dubie 
comissatio ad aram Aiacis habita est, in qua ara ipsa coronats: post lum ritum Pin- 
daro praedictum carmen in convivio cantatur. 


see 
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A gesidamus Archestrati f. Locrus Epizephyrius auctore 5080]. vet. vulg. vicit Olymp. 
74. vel secundum Schol. Vrat. A. Olymp. 76. V. Schol. p. 238. Sed aliis deficienta- 
bus argumentis in vulgatorum Scholiorum testimonio consisto, quum Vratislaviensia 
nimium corrupta sint. Puerum pugilatu Agesidamum vicisse patet collatis locis X, 12. 
XI, τό βη4. 104sqq. Carmen Olympiae festinatum esse monui Nott. critt. p. 405. quod 
integrum manet, etiamsi ὑστέρων ἀρχαὶ λόγων et πιστὸν ogxtoy vs. 5, 6. non de pignore 
intelligantur, quo interposito aliud promittatur carmen: vel sic enim constat, hac exi- 

ua oda maiorem polliceri poetam, quae apud Locros cantanda sit: v. vs. 13 8qq- 
coll. Olymp. XI, init. atque ex illo ἀφίξεσθαι Olymp. X, 19. imsuper patet, nondum 
in patriam rediisse Agesidamum, sed Olympiae adhuc versatum esse, quum hoc seri- 
beretur carmen. Postremo ipsum poetam in victoria Agesidami Olympiae praesentem 


fuisse docet Olymp. XI, 104 sqq. : . 


Vs. 1— 8. Alias aliis indigemus, ventis nonnumquam, nonnumquam pluviis; sed 
siquis victoriam laboribus consecutus sit, hymnis eget, qui insequentis gloriae et laudan- 
tium sermonum, quibus ab hominibus celebretur,_ fundamenta sunt et pignora magnarum 
virtutum. Haec vero hymnorum laus maxime Olympicis victoribus parata est. Ad sen- 
tentiam cf. Nem. III, 6. δεψὴ δὲ πρᾶγος ἄλλο μὲν ἄλλον" ἀϑλονεκέα δὲ μάλιστ᾽ cot 
δὰν φιλεῖ. Ventis maxime indigent nautae, pluvia agricolae: pluvias vero poetice, 
non wythologice filias Nubis Pindarus dixit: persona enim Nephela est: nisi perso- 
nam voluisset, dixisset νεφελᾶν. Σὺν πόνῳ εὖ πράσσει, felix est cum laboribus; nam 
sine labore et pluvere raro victoria paratur, Agesidamo vero maximo labore victoria 
constiterat (Olymp. XI, 15 — 24.). ᾿Ὑστέρους λόγους bene explicant Scholia; sunt 
ἀγαϑαὶ pnyos, ut Noster alibi, quae tanto magis victori contingunt, si celebratus a 
poeta et carmine notior factus est: simul hymni sunt πιστὸν ὅρκιον ἀρεταῖς, pignora, 
quibus virtuti victoris et praeclaris facinoribus fides firmissima accedat. Ita explicate 
Dissenii. mei, monitu hoc loco. periit id quod in nott. critt. p. 405. his quoque verbis 
alius carminis pollicitationem, inesse dixi. , Agdorvntog, quod Olymp. XIII, 24. est 
non invidens, a Schol. recte hic explicatur supra invidiam positus. Lectionem hanc 
servat etiam Pal, C.; idem cum cod. Brunck. ἔγκειται. “Ayxecrae est quasi de dona- 
rio: ἀνάϑημα enim ἀνάκειται. : 

Vs. 8— οἱ. Equidem hance Olympici victoris laudem tibi praestabo; deo enim fa- 
vente sapientia pollent poetae et ego ipse: itaque ego Olympicam coronam carmine exor- 
nabo, Epizephyriorum Locrorum gentem curae habens.  Apud quos ut futurae comissa- 
tioni adsint, Musas precor: non enim ille populum inhospitalem accedet nec pulchrarum 
rerum expertem, sed et sapientissimum et fortissimum natura, quam migraré non licet. 
Τὰ μὲν, τοῦτον τὸν alvor. Ποιμαίνειν, pascere, hinc gubernare, curare, fovere, admi- 
nistrare, ut Isthm. TV, 14. Haec vero ad longius, quod promittitur, carmen perti- 
nent, quo ducit etiam proximum κελαδήσω et sqq. ac nisi ita haec intelligenda essent, 
nihil tanto hiatu dignum poeta protulisset, quippe quum paucissimi addantur versus: 
postremo sic minus incommoda gloriatio est in verbis, ἐκ θεοῦ δ᾽ ἀνὴρ σοφαῖς ave 
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cael (hoc est simpliciter asi) πρ. quae quamvis generatim enunciata tamen ad poeti- 
-cam Pindari facultatem referenda sunt. Κόσμον, ipsum hymnum; deinde iunge ἐπε- 
κελαδήσω, quasi per acclamationem accinam coronae hymnum, illius ornamentum. Xev- 
σὴν ἐλαίαν, ut Nem. I, 17. Ὀλυμπιάδων φύλλοις ἔλαιᾶν χρυσέοις, in quibus haesit Fa- 
ber Agonist. 11, 22. sed ne putemns coronam: fuisse ex aureis foliis oleam imitanti- 
bus, qualem coronam vocarunt orégavoy ϑαλλοῦ χρυσοῦν et ἐλαίας χρυσοῦν (v. Oecon. 
civ. Ath. T. 11, p. 318 sq.), obest Olymp. III, 13. γλαυκόχροα κόσμον ἐλαίας : nec 
siquis dixerit coronam oleaginam auro ornatam fuisse, expedietur difficultas, quia fo- 
lia ipsa aurea dicuntur. Patet igitur olivam auream poetice dici ob dignitatem et ca- 
ritatem. Alia sed similis dictio Nem. XI, 28. ἀνδησάμενός τε κόμαν ἐν πορφυρέοις 
Zovecey: nam ne ibi ae ubi ipsa fovea purpurea dicuntur, de pnrpureis cogi- 
taverim ornamentis 8. lemniscis, ut, cepit Heimrichius noster ad Hesiod. Scut. 95. 
Adde δάφνην χρυσὴν Pyth. X, 40. “Aléywy, fovens, de poeta carmine aliquid cele- 
brante dixit etiam Alcaeus ap. Schol.. Vs. 17. μὲν ad Agesidamum pertinere monui 
in nott. critt. vulgatam tamen interpretationem Hermann. ad Vig. p. 937. ed. noviss. 
sequitur. Musae ad comissationem advocantur, quia carmine fit, quod simul canebatur 
et saltabatur. Postremo Locri Epizephyrii laudantur propter hospitalitatem, qua’ fretae 
virginales deae bono possint animo accedere, item propter sapientiam et elegantiam, 
quod ad musica maxime pertinet, postremo propter virtutem bellicam; quae decora 
respicit Eustath. ad Iliad. 8, p. 277. med. οὺς Πίνδαρος énaivet ὡς εὐγνωμονουμέγους 
καὶ λογίους καὶ μαχίμους. Et hospitibus quidem ut Aeginetas, ita Locros Epizephy- — 
rios minus infensos fuisse ob bonas leges putes, quae a Zaleuco repetuntur: yéues 
γὰρ ᾿Δτρέκεια πόλεν “οκρῶν, Olymp. XI, τῷ. ef. de Locrorum Epizephyriorum insti- 
tutis Heyn. Opusc. T. 11, p. τὸ sqq. De musico Locrorum studio dicere longum 
est: testis ipse Pindarus Olymp. XI, 14. μέλει τέ σφισε Καλλιόπα. Huc pertinet Xe- 
nocritus Locrus, poeta musicns Pindaro antiquior, ὃς 7Πταλὴν égocoad’ ἁρμονέην (Cal- 
limach. ap. Schok Olymp. XI, 17. vulg.): cf. Plutarch. ll. cc. de metr. Pind. p. 279. 
Ab hoc maxime culta harmonia oxgeosi, qua nonnulli Pindari et Simonidis aetate 
utebantur (v. metr. Pind. p. 225. coll. p. 212. p. 241.). Indidem prodierunt “οκρεκὰ 
ἄσματα wolliora et amatoria, de quibus v. Clearchum ap. Athen. XIV, p. 639. A. 
adde p. 697. B. Praeter Xenocritum in ea civitate poeta fuit Erasippus: Heraclid. 
Polit. 29. “Eyévero “οκρὸς Ξενόκρετος τυφλὸς ἐκ γενετῆς ποιητῆς, καὶ Eoaounnos: at- 
que ex Epizephyriis Locris videtur etiam Theano fuisse. Suid. Θεανὼ “οκρὶς λυρε- 
κή: ἄσματα λυρικὰ καὶ μέλη. Eustath. ad Iliad. B, p. 327. το. ubi de vetustis mu- 
lieribus lyricis: ὡς δὲ καὶ Θεανώ τες γυνὴ Aoxels λυρεκὴ ἣν, ἱστοροῦσεν οὗ παλαιοί. 
Postremo vide πὸ huc pertineat Mnaseas Locrus vel Colephonius, ob Παΐέγνεα Salpe 
dictus, ap. Athen. VII, p. 321. F. quem Epizephyrium Locrum fuisse eo probabilius 
est, quod ut Locrica carmina Sapphicis Anacreonticisque comparantur, atque ut Ae- 
oliae harmoniae Locrica eandem divisionem habet, ita et Ilaéys« illa Aeolicae et 
Lesbiae poesi videntur affinia fuisse; certe Nymphodorus Syracusius ap. Athen: ἢ. «. 
Lesbiae Salpae generis inventionem tribuit, etsi etiam in Botryn Messenium transla- 
tam. Etiam Pyth. II, 19 sq. musicae apud Locrenses cultus significari alieui videa- 
tur: sed quae 101 dicuntur, potuerunt, etiam de aliis dici, quibus non insignius, fuerit 
musicae studium. Haec igitur musices cultae gloria in voce ἀχρόσοφον maxime inest ; 
philosophiae et naturae studium an eodem verbo comprehendatur, dubium: Timaeus 
quidem Locrus, qui eo excelluit, Pindaro recentior est. Virtus bellica Locrorum 
etiam Olymp. ΧΙ, 15. repetitur: v. de rebus per eos gestis Heyn. Opusc. T 11, 
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Pp: 55 8q. in quibus maxime insignis est victoria de Sybaritis ad Sagram flumen, quae 
diu ante hoc carmen acciderat.. Haec autem decora Locris E-pizephyriis antiquitus 
et a natura insita fuisse docetur, tradita quippe ab Ozolis Locris, quorum coloni se- 
cundum Strabonem Epizephyrii, etsi Ephorus eos ab Opuntiis derivabat probantibus 
fortasse ipsis Epizephytiis Locris (v. Heyn. 1. c. p. 46.): ab illorum igitur maiorum 
virtute non degeneres Epizephyrii fuerunt. Opuntiorum quidem bonam rempublicam 
fuisse vidimus ad Olymp. IX, 16. idemque de Ozolis praedicari potuisse non dubito; 
bello clari fuerunt Ozolae, qui vel Thucydidis aetate armati solebant in publicum 
prodire (Thucyd. I, §.). Sententia ipsa ita expressa est, neque vulpem nec leonem 
mores insitos mutare: ex quibus haec bestia ob fortitudinem, illa propter prudentiam 
affertur (cf. Isthm. III, 63 sq.); utramque aut certe vulpeculam ex vulgari proverbio 
poeta petivit. Suetonius Vespas. 16. * ,,Quidam natura cupidissimum tradunt; idque 
exprobratum ei a sene bubulco, qui negata sibi gratuita libertate, quam imperium 
adeptum suppliciter orabat, proclamaverit, Vulpem pilum mutare, non-mores.”» ‘Scite 
Schmidius, ut antiqua gentis nostrae simplicitate solet, affert Germanicum: Die Katze 
léfst das Mausen nicht, der Fuchs das Hihnerfressen, der Leu sein Briillen und Rauben, 
et cetera paulo inficetiora. Cf. Olymp. XIII, 13. ἄμαχον δὲ κρύψαι τὸ συγγενὲς ἦϑος. 
Dictionem ἐμφυὲς ἦϑος respicit Eustath: ad Odyss. x, p. 1930. 3. i 
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Pi pdecas Agesidamo puero pugilatu victori factam promissionem oblitus longo post 
victoriam intervallo carmen mittit Thebis scriptum (vs. §9.), iamiam viro victore (vs. 
103 sqq.): igitur non dubium est, carmen apud Epizephyrios Locros cantatum esse, 
uum victor redeuntia victoriae sollemnia celebraret, quod fortasse singulis Olympia- 
dibus factum est. Attamen arbitror in prytaneo cantatum carmen esse, ubi proposi- 
tum esset Iovis fulmen Locrorum insigne, de quo infra dicam: fortasse tum magistra- 
tum gerente Agesidamo. Locrorum Jaudes insunt vs. 13 -— 15. 101 — 103. ceterum 
apte ‘plurimus poeta estin ludis Olympicis celebrandis.. Etenim ubi statim post victo- 
riam et in loco certaminis carmen fit, patria victoris commodius laudatur, cui gloria 
recens accesserit: siquis longo tempore post carmen in remotis regionibus canendum 
scribat, rectius ludorum ipsorum ratio in memoriam revocatur, ut dormiens quasi 
Olympicae victoriae laus reviviscat. Itaque qui rerum inopia ad Olympicas res de- 
lapsum poetam putant, errant meo iudicio. His adde quae monui ad Olymp. I, 23 544. 
Vs. 1—15. Olympicum victorem recegnoscite et legite, ubi in mente mea scriptus 
sits nam hymnum et pollicitatus postea oblitus sum: JMusa autem et Veritas propulset 
mendacti a me criminationem.: At per longum tempus aucto debito usurae tamen vitupe- 
rium dissipant. Canamus nunc Locros Epizephyrios iustitia, musica eruditione, bello in- 
signes. Quos alloquatur poeta, incertum est: nempe non‘hunc vel illum compellat, 
sed audientium vel legentium quemque. Satis nota dictio ‘aliquid menti inscriptum 
esse. V.Sophocl. ap. Schol. h.1. et Philoct. 1301. ibique Erfurdt. Aeschyl. Prom. 788. 
ἣν ἐγγράφου σὺ μνήμοσιν δέλτοις φρενῶν, ubi Schol. huius loci meminit, respecti prae- 
terea ab Eustath, ad Dionys; Perieg. init. Πινδάρῳ μὲν τῷ σοφῷ πρὸς λύραν εἰπεῖν, 
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δῆς ὀφειλέτη γενομένῳ καὶ τὴν ὀφειλὴν ἐπὶ μακρὸν ἀναβαλομένῳ ἤρεσε γραφὴν λήϑης 
ἐνστήσασθαι xa” ἑαυτοῦ" καὶ τοίνυν ὅτε te γλυκὺ μέλος ὀφείλων ἐπιλέλαϑεν, ἐκεῖνος 
λέγει, καὶ τὴν καρδίαν ἀναπεύσσειν ἐθέλει, ὡς ἂν ἔχοι ἀναγνῶναι ποῖ τῆς ἐκείνου φρενὸς 
ὁ ἄνθρωπος γέγραπται, ᾧ τὰ τῆς ὑφειλῆς ὑπερέϑετο. Eodem spectat Theodorus Hyr- 
tacenus epist. 55. Notic. et Extr. des Manuscr. T. VI, p. 19. ποῖ δή μοε φρενὸς, Πίν-- 
δαρός grow ὃ σοφὸς, éyyeyonwerae etc, Cf. Ter. Andr. I, 5, 47. Etiam nunc mihi 
Seripta illa sunt in animo dicta Chrysidis, et D, Paul. Epist. ad Rom. II, 15. ac pas- 
sim similia. ᾿Επιλέλαϑα est, ubi exspectabas ἐπελαϑόμην, notante Eustath. ad Iliad. o, 

. 1006. 24. Ad proximam sententiam cf. Fragm. inc. 117. ᾿Ορϑᾷ est δικαίᾳ. *Evina 
ψευδέων ἀλιτόξενος, opprobrium, mendacii hospites laedens, id est exprobratio com- 
missi hospites laedentis, quod commissum in mendacio positum sit. Karaloyuver, 
ἐξηλεγξεν. Longum, quod inde a promisso effluxit, tempus, futurum dictum ratione eius, 
quo carmen promissum erat, temporis, id incusavit magnum meum debitum, et negli- 
gentiae mene culpam aperuit: sed si caput cum ‘usuris reddatur, dilui vituperium potest. 
Pro verbis ὁ τόκος ἀνδρῶν Pal. C. habet ye τόχος ϑνατῶν: Hermannus elegantissime 
coniecit τόκος ὀνάσωρ. In sqq. quomodo ὅπα interrogative explicari posset, docui in 
nott. critt. atque ita etiam Philippus Melanchthon acceperat; nec prorsus incommoda: 
interrogatio videtur: pulcherrime tamen Hermannus ‘attulit formulam νῦν ὅτε p. vir 
ἔστιν ore, laudatis'exemplis Aesch. Sept. οἱ Theb. 711. Suppl. 638. Sophocl. Ai. goe. 
gquamquam quum ratio formularum yur ὅτε et νῦν ὅπη non eadem sit, nondum mihi. 
plane certa illa explicatio videtur. In nostra interpretatione ona sane primum de 
motu in loeum.est, deinde de ratione; sed illius voculae alium.puto sensum esse, 
prout alii verbo iuncta sit, idque vel in eodem orationis tenore, ut modo sit quor~ 
sum, modo ubi, modo ‘quo pacto: ita quidem’ intelligo Eurip. Hecub. 1032. πᾶ Ba, 
na στῶ, πᾶ xélow, ubi nolim argutari. ‘Ceterum materia carminis iam mota et in- 
cepta comparatur lapidi undis volutato’ et carmen eam exponens vel poesis undis. 
ipsis. Κοινὸς λόγος est carmen commune victori cum comissantibus, familia, patria;. 
cf, ξυνὸν λόγον Olymp. VII, 20. Τ'ίσομεν, ἐκτίσομεν : mansit enim poeta in trans- 
latione a debito. Fam Locros paucis sibi celebrandos sumit: quodsi in praegressis 
interrogatio est, quomodo depentilaxtras canendus sit, quamquam pro hoc interrogatione 
non pugnaverim, apte respondetur: ,,Nempe eius cives sunt iusti, eruditi, fortes ;” 
ut scite perspexit Sehol. vet. 'νβ. 7. De laudibus Locrorum dixi ad Olymp. X. extr. 
᾿Ατρέκεια est de iustis et aequis moribus, legibus, iudiciis: sic veritas iudiciorum apud. 
Romanos: v. Io. Fr. Gronov. ad Tac. Ann. 1,75. Rubnk. ad Ter. Andr. IV, 1,. δ. 
"Arpenns de indice extat Olymp. III, το. Olim legebatur etiam véuee γὰρ ἃ τραχεῖα 
πόλις: unde acute Schneiderus coniicit antiquissimam lectionem fuisse: νέμει γὰρ 
᾿Δερέχεια π. Orion in Etymol. ᾿Δερεκὲς, ὃ μηδεὶς παρατρέχεε. ὅϑεν οἱ Aworeis ἀτρεχὲς 
λέγουσε. Cf, Etym. Gud. h. v. Schol, Pyth. VIII, 5. extr. 

Vs. 15— 24. Virtute Locrorum proposita apte ad Agesidami virtutem et forte 
facinus transitur, sed quoniam is non sine magno labore vicerat, quin etiam primum 
cessérat adversario et a magistro Ila demum excitatus superior decesserat, Herculis Olym- 

iorum auctoris exemplo id excusatur, qui a Cycno Martis et Pelopiae filio primum. 
fugatus eundem postea superaverat: | Ilae autem ab Agesidamo gratiam deben poeta 
dicit, ut‘a Patroclo Achilli. Nam qui natura ad virtutem factum incitet, eum illi deo- 
rum auxilio accedénte immensam parare gloriam: sine labore tamen paucos faustis. potiri.. 
Cycni caedem aliter narrat Hesiodus Scuto; praeter hunc narraverat Stesichorus in: 
Cycno, etiam fugatum primum a Cycno Herculem testatus: v. Scho]. cf. Pausan. I, 
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27, 7. Apollod. [I, 7, 7. Diod. IV, 37. Achilles quando Patroclum hortatus sit atque 
hic illi gratias egerit; nescimus: commodius tamen de pugna adversus Telephum co- 
gitaveris (Olymp. 1X, 75. c. not.), quam de re Iliad. π, 39 sqq. marrata, quo. refe- 
runt Scholia: nam apud Homerum Achilles Patroclum quidem cohortatur, sed hic. illi 
pratias non refert et insuper occiditur. Patrocli autem exemplum eo est aptius, quod 
ille Locrensis heros est; nec dubito a Locris in Graecia proprie dicta habitantibus 
etiam ad Locros Epizephyrios Patrocli indigetis herois venerationem transiisse. Fo- 
stremo de ultima sententia v. Hermann. in nott, critt.: qui vero pauci 1111 sint, qui 
sine labore talem gloriam adepti. fuerint, ut illa prae quibusvis praeclare factis vitam 
illustret, nescio. An sunt. qui sine pulvere vincunt, quod ita iam clari et metuendi 
sunt, ut nemo cum illis in certamen descendere audeat? An reges sunt ad imperium 
nati? Immo illi videntur esse, quos natura ita instruxit, ut maxima quaeque sine 
labore et quasi Judibundi peragant: quibus sane beneficium contigit ipsis praeclaris 
facinoribus maius, quae non sine labore solent perfici: nam maxima sine labore con- 
sequuntur, prorsus ut dii summam felicitatem ipsis magnis facinoribus maiorem con- 
secuti sunt. Brdsw φάος illustrat Doderlinus noster Spec. Sophocl. p. 65.. noto illo 
ϑήραμα κάλλιστον βίῳ in paeane Aristotelico. ti ij 

Vs. 25 — 44. Post Agesidami et Hae laudem Olympici certaminis origines poeta 
cantat, quod Hercules post Euryti et Cteati caedem condidit apud. Cleonas ab ipso inter- 
fectorum, ut deinde αὖ Augia: mercedem pactam exigeret: quibus exstinctis, non, multo 
post urbs Augiae vastata ab Hercule et ipse Epeorum ille rex occisus est, Vs. 85. ϑέ- 
fetes minuscula initiali Jittera scribendum notavi in Append. T. I. lunge déuerec 
Διός. Sensus hic: Aequitas, quae.a Jove est, ut omnia iura et imprimis. mores et insti- 
tuta Olympica, postulat ut canam Olympicum certamen ; sive, aequum est a me nunc 
Olympia celebrari ;\ imperat, hoc ἐγκώμεος. τρόπος, 81 non in quovis victore, certe in 
uno et altero, in quo id potissimum commodum videatur; atque ita simul victor ce- 
lebratur, quem canendum ex antiquo more esse notat poeta vs. 79 sqq. cum hoc prin» 
cipio connectens finem, et deinde ulterius pergens. Ita enim solent ingeniosi scripto- 
res, tam poetae quam philosophi. De prsco Pelopis tumulo v. ad Olymp. I, 88 844. 
Vs. 26. ut coniectaveram, ita nunc video βωμὸν ἑξάριϑμον esse in Pal.C. De Cteato 
et Euryto filiis Moliones et Neptuni vel Actoris Phorbante nati v. Pausan. II, 15, 1. 
V, 2, 1. Apollod. II, 7, 3. c. nott. Fragm. Pherecyd, Pp τοι: Plutarch. .Pyth. orac. 
c. τῷ. quos prope Cleonas oppressit Hercules ad Isthmios ludos per inducias profi- 
ciscentes ex patria Elide: ill enim antea Herculi causa fuerant infausti exitus ex- 
peditionis adversus Augiam susceptae; quibus sublatis iterum copias contra Augiam’ 
Hercules ducit: igitur eos sustulit, ut melius mercedis exactio procederet. Construe: 
μισϑὸν λάτριον ὑπέρβιον, superbam mercedem, utpote ingentem et superbe postulatam a 
superbo viro Hercule. Καὶ κείνους, hos quoque quamvis validos, ut alios plurimos et 
in his Augiam, “Eg ὁδῷ, in via, quum ex Elide patria Corinthum _commearent. 
Vs. 34. ἥμενον retinui: probavi tamen Heynianum ἥμενοι, neque improbo Thierschi- 
anum ἡμένω in Act. philol. Monac. T. 11. F. IL. p. 426. quorum alterutro admisso 
Molionidae Herculi insidias struxerint; ac sane, quamvis diversa Pausaniae narratio - 
sit, de insidiis dicit Schol. rec. vs. 28. hic tamen solus. Mojéoves sunt Modzovidat, 
ut Modlove Iliad. 4, 750. ubi cf. Eustath. p. 982. Τέκνα Μίολιόνας vocat Ibycus ap. 
Athen. Il, p. 58. A. qui locus est de Hercule illos occidente. De voce ξεναπάτης ν. 
Eurip. Med. 1392. et 101 Barnes. ac lexica. Proxima sententia vsixog δὲ κρεσσόνων 
ἀποϑέσϑ᾽ ἄπορον, ad quam cf. Nem. X, 72. non sine ratione Agesidami dicta est, 
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quem et ipsum adversarius demovere non potuerat, etsi ut Fercules Molionidis et 
Augiae, Agesidamus primum cesserat. Mox ὕσεατεος regit secundum casum ἁλώσιος, 
ut ὕστερος: ἀνεάσαις est de Augia Herculi obviam eunte. ᾿.4βουλίᾳ ὕστατος ἄντασεν, 
consilii inopia post captam urbem obviam ivit Herculi: quum aliud, quod faceret, non 
haberet. ' 

Vs. 45 — 62. Isgitur Hercules Pisae contractis coptis et praeda, patri Jovi lucum 
dicavit, Altin finibus circumscribens et circumiectum campum epulis destinans: collem au- 
tem Saturnium appellavit. Et adstitere Parcae cum Tempore, quod solum veritatem pro- 
bat, in primis illis conditorum ludorum sollemnibus: id ipsum vero progrediens rei me- 
moria servata declaravit, quomodo tum Hercules selectas et exemptas ex cetera praeda 
manubiarum primitias diis sacrificasset, et primo cum Olympico conventu et victoriis in- 
stituisset sollemnia: quibus verbis poeta sibi viam parat ad primos in ludis ab Her- 
cule factis victores. 2raSuaro putes ad demensionem pedibus factam referendum 
esse, quemadmodum fama fuit Herculem Olympici stadii curriculum esse pedibus me- 
tatum, auctore Plutarcho ap. Gell. N. A. I, 1. Altin septo munivit Hercules, ut Iovi 
sacer locus (ἄλσος) esset; circumiectum campum quasi deversorium hospitibus fecit, 
ubi illi habitarent et epularentur: fuerunt enim ibi hospitia, ut recte Schol. notat, 
pattim advenis excipiendis exstructa, partim sacris epulis destinata, οἰκήματα sive 
σκηναὶ, quales habuerunt, qui Olympiae certabant. Vlutarchus de Alcibiade Olym- 
piae degente (vit. Alcib. 12.): σκηνὴν μὲν γὰρ αὐτῷ κεκοσμημένην δεαπρεπῶς ἔστησαν 
"Ἐφέσιοι, τροφὰς δὲ ἵπποις καὶ πλῆϑος ἱερείων παρεῖχεν ἡ Χίων πόλις, οἶνον δὲ “έσβεοι 
καὶ τὴν ἄλλην ὑποδοχὴν ἀφειδῶς ἑστεῶντε πολλούς. Gemina praebet Athen XII, p. 554. Ὁ. 
Rem confirmat vox Aeliani V. Ἡ. 1V, 9. Πλάτων ὃ ᾿“Δρέστωνος ἔν ᾿Ολυμπίᾳ συνε- 
σκήνωσεν ἀγνῶσιν ἀνϑρώποιςζ, quod recte explicuit Perizonius. Etiam ap. Diodor. 
XIV, 59. Dionysii σκηναὶ Olympiam missae memorantur: sed ibi aliquis cogitet de 
theatralibus scaenis: ego tamen tum aliam ob causam tum quod de pluribus scaenis 
dicitur, ibi quoque tabernacula intelligo: sed in uno ex illis videntur etiam poemata 
acta esse. Quum autem magna saepe convivia instructa sint (cf. Athen. I, p. 4. £.), 
patet illa in illo circum Altin loco habita esse vel sub dio, vel quod magis proba- 
bile, sub tentoriis deversoriorum in modum apparatis. Ζόρπου λύσεν noli de persolu- 
tis in deorum gratiam epulis accipere, etsi diis epulae dicatae fuerunt, sed ut vete- 
res ceperunt, λύσες est κατάλυσις, hospitium, deversorium, locus ubi epulantur. Notat 
Perizonius ]. c. pro tentoriis, quae olim in sacrorum ludorum locis erant, iis, qui in 
Isthmo decertarent, a Romano demum homine, a P. Licinio Prisco domos exstructas 
esse: v, titulum ap. Spon. Misc. erud. ant. X, p. 363. et ab aliis editum, ubi di- 
serte: καταλύσεις τοῖς ἀπὸ τῆς οἰκουμένης ἐπὶ τὰ ᾿Ισθμεα παραγενομένοις ἀϑληεαῖς. 
Ceterum “Adriy restituerunt Aristodemus, Leptines, Dionysius Phaselita: hos sequitur 
Pausan. V, 10, 1. τὸ δὲ ἄλσος τὸ ἱερὸν τοῦ “ιὸς παραπιήσαντες τὸ ὄνομα “Alrew ἐκ 
παλαιοῦ καλοῦσε: καὶ δὴ καὶ Πινδάρῳ ποιήσαντε ἐς ἄνδρα ᾿Ολυμπιονίκην ἄσμα ‘Airis 
ἐπωνόμασται τὸ χωρίον. Adde eundem V, 11,5. Xenoph. H. Gr. VII, 4, 29. Cf. Dor- 
vill. Sic. p. 75. “Ev καϑαρῷ, ἐν ψιλῷ χωρίῳ, loco arboribus non consito; cf. ad 
_Olymp. VI, 22 544. Postea ibi oleae, Olymp. 111, 22 sqq. Τμάσαις πόρον ᾿Αλφεοῦ 

ertinet ad sacra Alpheo facta: duodecim autem dii, quibuscum Alpheus honoratur, 

illi sunt, quibus Hercules sex aras geminas posuisse dicitur; inter illos tamen notes 

unum ipsum Alpheum esse Dianae, Alpheoae puta; σύμβωμον : v. Schol. Olymp. V, 8. 

Apollod. IL, 7, ο. et ibi Heyn. Igitur wera δώδεκα ϑδῶν non est cum duodecim diis, 

sed inter duodecim deos, quod patitur usus dicendi. Quod vero ap. Schol. est, o δὲ ἐν 
voL, II. p. Il. 26 
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᾿Ολυμπίᾳ βωμὸς οὐ δύναται ἐξ ἄλλου ὕδατος γενέσθαι, εἰ μὴ ἐκ τοῦ ᾿Δλφειοῦ, ubi 
Heynius perperam corrigebat ῥαίνεσθαι, id proprie quidem huc non pertinet, sed ve- 
rum est. V. ad Olymp. U1, 1— 16. extr. Cronii collis nomen a cultu antiquo desum- _ 
tum esse colligas ex Pausan. V, 7, 4. et verno aequinoctio in summo culmine collis’ 
sacrificia Saturno fieri docet idem VI, 20, 1. Kundem primum ab Hercule appellatum 
nomine esse Pindarus perhibet: contrariam fabulam servavit Schol. rec. et scriptor 
Plutarcheus de Fluviis 19, 3. quem vide et cf. Etym. M. v. Ἦλις. Pindarus eum 
antea nomine caruisse his verbis significat: πρόσϑε νώνυμνος βρέχετο πολλᾷ νιφάδι, 
nempe quod nives in eo fuerunt: nomen non habens irrigabatur nivibus, id est, ille ni-’ 
vibus irrigatus collis nomine carebat. Nugatur Schol, τὸ βρέχεοϑαε γεφάδι de obscuri- 
tate loci vel infamia ob Oenomaum capiens. ‘Ac est ἕως, quamdiu, dum, quo tem- 
pore: v. eximiam notam Koenii ad Greg. Cor. p. 188 sq. ed. Lips. De Parcis et 
Tempore v. Schol. de illis cf. Olymp. VI, 42. de Tempore adde Menandreum in Iyw- 
μαις μονοστίχοις: “Ayer δὲ πρὸς φῶς τὴν ἀλήϑειαν χρόνος, et nott. ad Olymp. I, 33. 
“Ona non de loco accipio, sed de modo, ut idem sit quod seq. ὅπως, pro quo Ona 
scripturus fuisset Pindarus, nisi hiatum devitare praestitisset. Ceterum verbis ona 
usque ad γεκαφορίαισί τε explicatur τὸ σαφανές : tempus rei veritatem perspicue decla- 
ravit, quomodo illae res olim actae essent; hoc est, tempore servata et probata est an- 
tiqua de illis rebus fama: nam falsa opinionum commenta delet dies, vera perdurant. 
Quae sententia fortasse ideo quoque a poeta addita est, quod ipse Agesidami victoriae 
celebrationem diutius distulerat, nunc tandem post longius tempus eam illustraturus. 
Vs. 63 — 80. Quinam igitur illas victorias in varus ludorum generibus tum primi 
reportarunt? Nempe stadio υἱοῖς Oeonus Licymnu ex Midea oppido, lucta Echemus Te- 
geata, pugilatu Doryclus Tirynthius, quadrigis Semus Halirrhothii Mantinensis, missili 
hasta Phrastor, disco Eniceus, _ Quibus certaminibus peractis vesperé lunae fulgore illu- 
straté comissantium cantu resonabat sacer locus. Vocem ποταίνεον hinc laudat Ektym. M. 
plura collegerunt intt. Hesych. ἢ. v. Abresch. ad Aeschyl. p. 531 sq. ᾿4γώνιον εὖχος 
ϑέμενος ἐν δόξᾳ, famam ex certaminibus sibi parans cum gloria, σὺν δόξῃ, gloriose. 
“Eoyw καϑελὼν, quippe τὸ ἀγώνιον εὖχος, opere εἰ. certamine perficiens et consequens: v. 
Schneider. Lex. ex quo appono Plutarch. Pompei. 2. πάντας ἀγῶνας καϑελόγτος, He- 
rodot. WII, 50. μεγάλα πρήγματα μεγάλοεσε κινδύνοισι ἐθέλεε καταερέεσθαε. Cf. Pyth. 
V, 21. εὖχος ἵπποις ἑλών. De Oeono Licymnii filio v. Diod. 1V, 55. Apollod. Il, 7, 8. 
et ibi nott. Pausan. III, 15. Is habitavit Mideae in oppido ab eius avia appellato 
(cf. Olymp. VII, 29.). De Echemo Tegeata v. Pausan. I, 41, 3. VIII, 4. extr. δ. 
init. 583. 5. Diod. IV, 58. Apollod. ITI, 10, 6. de Semo Halirrhothii filio dixi in nott. 
critt.: ceteri heroes ignoti. Vs. 75. receptam lectionem firmat Etym. M. v. δίσκος 
p- 279. 23. Πένδαρος οὕτω παρετυμολογεῖ: Aine πέτρῳ χεῖρα κυκλώσας. Συμμαχέα, 
socii Enicei, exercitus vs. 69. Fabulosa haec omnia esse liquet: observanda tamen 
poetae diligentia in certo quodam ludorum ordine tenendo. Nam stadium primo loco 
posuit, deinde luctam, pugilatum, quadrigas, iaculum, discum: stadium enim omnium 
judorum fuit celebratissimum, atque inde a prima Olympiade obtinuerat; unde a sta- 
dii cursoribus Olympiades denominatae: cetera certamina simili ex causa hoc ordine 
enumerari verisimile est, etsi singula erui nequeunt, quoniam ludorum ordinem, de 
quo Corsinus Diss. agon. I, 8. disseruit, haud satis cognitum habemus. Quinquer- 
tium et pancratium recte omittuntur, quippe recentioris originis. Varia de singulo- 
rum certaminum antiquitate et dignitate disserit Plutarchus Qu. symp. II, 4. et 5. 
unde tamen nihil huic loco lucis affunditur, nisi quod stadii ludos Olympiae anti- 
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uissimos fuisse etiam ex illo, ut aliis ex scriptoribus cognoscimus. Diversa plane 
δε primis Olympiadum sollemnibus narrat Pausan. V, 8. Vs. 75. scribendum esse 
ὑπὲρ ἁπάντων in nott.critt. docui; nunc etiam exempla in promptu sunt, Nem. IX, 54. 
ὑπὲρ πολλῶν, Isthm. 11, 36. ὑπὲρ ανϑρώπων. Vs. 78 — 80. verborum nexus hic est: 
σελάνας δὲ φάος ἐνέφλεξεν ἕσπερον, illustravit vesperam luna in plenilunio: v. ad 
Olymp. IH, 18 844. Similiter dictum éfagAfyeew Olymp. IX, 24. Pyth. V, 45. ubi 
v. not. Neque omittam locum a Schneidero comparatum, etsi non plane geminum, 
Sophoel. Ai. 671. ἐξίσταταε δὲ νυκτὸς αἰανὴς κύκλος τῇ λευκοπώλῳ φέγγος ἡμέρᾳ φλέ- 
γεν. Tov ἐγκώμιον appl τρόπον, secundum modum laudantium victores carmi- 
num comissationi adhibitorum. 

Vs. §1 — 100: Quemadmodum vero in primis initiis factum est, ita nunc quoque 
ad victoriam celebrandam cantu utemur, Iovisque ludorum praesidis potentiam celebrabi- 
mus, tibiis iuncto carmine; quod sero quidem provenit Thebis, sed ut filius seni patri de- 
sideratissimus est, ne hereditas in alienam domum cedat, ita vir fortis desiderat ante obi- 
tum carmen, quo si careat, frustra impenso studio laboribus magnis breve «ἰδὲ gaudium 
comparaverit. At tibi nunc lyra et tibia gratiam affundit ; tuam gloriam Musae augent 
et propagant. ἈΚελαδησόμεθα sitne futurum an coniunctivus, dubium est: coniuncti- 
vum praefert Thierschius noster Act. philol. Monac. T. 1, F. II, p. 211. Χαρεν ἐπω- 
νυμίαν non pendet a verbo κελαδησόμεθα, quod alios accusativos sibi adiunctos ha- 
bet, sed est asre εἶναι χάριεν, ut cantato carmine gratia victori sit, absolute posito casu 
quarto, ad quem ne éi¢ quidem supplendum est. Usum etiam apud Latinos receptum 
paucis optime explicuit F. A. Wolfius ad Tac. Ann. I, 3. et prius I. F. Gronovius 
ad Hist. I, 44. Igitur 1116 accusativus non appositio est ad βρονεὰν etc. ut fuit, qui 
crederet, sed si modo ita loqui licet, per appositionem iungitur toti sententiae κελα- 
δησόμεϑα Boovrey etc. quod clarius perspicitur ita conformanda oratione: βροντῇ 4εὸς 
κελάδημα ποιησόμεϑα, yaogey ἐπωνυμέαν νέκης, id quod etiam Schol. rec. vidit. 
Ita et Pyth. XI, 10. estque eadem structura quae in illo αἰνέσω πυγμᾶς a&nowe; v. 
ad Olymp. VII, 13 544. Genitivus νέκας ay. pendet ab adiectivo ἐπωνυμέαν, ut Pyth. 
I, 30. nempe χάρις est gratia carminis et sollemnium victoriae, atque adeo carmen et 
sollemne ipsum gratiosum; id vero est cognomine victoriae, utpote victoriale, victoriae 
celebrandae destinatum. ᾿Επωτυμίαν yapey autem poeta carmen et sollemne eo aptius 
vocat, quod non recens victoria celebratur,. sed longo post partum decus Olympicum 
tempore scllemnia, quibus carmen inservit, in memoriam rei aguntur: ἐπωνυμία χάρες 
igitur est carmen ‘et sollemne, quod ab ea, quae celebratur, victoria nomen Olympici 
victorialis carminis et festi sortitum est. Πυρπάλαμον obscurum, est: sed ut in 
voce πυρπαλάμη et πυρπαλαμᾶν inest notio πανουργίας et τοῦ κακοτεχνεῖν, ita vide ne 
πυρπάλαμον quoque notionem artificii, atque eius quod Vulcano et Cyclopibus pro- 
ptium est igni operantibus, contineat, ut fulmen dicatur igni fabrefactum artificiose, 
quemadmodum ap. Eurip. Orest. 818. ensis dicitur πυρεγενὴς παλάμα. Ceterum ful- 
men potissimum nunc praedicari quis non miretur? Ecce vero in nummis Locrorum 
Epizephyriorum fulmen repraesentatur (v. Eckhel. Ὁ. N. T. 1. p. 175.)2 unde faci- 
lis coniectura est, [ovis fulmen, Locrorum insigne, eo loco propositum fuisse, ubi 
carmen cantandum esset, et fulminis venerandi mentione iniecta Pindarum Locris gra- 
tificari. Ac commune hoc omnium Locrorum videtur insigne fuisse; vide de Opun- 
tiis ad Olymp. IX, 6. Causa latet: credo tamen fabulae eam alicui deberi, quae. tra- 
diderit, fausto Iovis fulmine significatum Deucalioni diluvii finem esse; quo facto hic 
primam in Opuatiorum terra domum aedificaverit. Huc certe referre possis illa verba: 
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ἵν᾽ αἰολοβρόντα Atos αἴσᾳ Πύῤῥα “ευκαλίων τε ἸΠαρνασοῦ καταβάντε δόμον ἔϑεντο 
πρῶτον, Olymp. IX, 45. Mox iunge ἐναραρότα (ἐνηρμοσμένον) ἅπαιτε κράτει, sum- 
mae potentiae Jovis aptatum:: Iovis est enim summa potentia, cuius manui fulmen, 
velut ensis capulus manui mortalis viri, inhaeret et insidet ac quasi infixum est, ut 
violentius vibretur, ἐμπεφυκὸς yespt. Iliad. y, 558. εἵλετο δ᾽ ἄλκεμον ἔγχος, ὃ οἱ παλά- 
LNG ἀρήρεες π, 139. εἵλετο δ᾽ ἄλκεμα δοῦρε, τά οὗ παλάμηφεν ἀρήρει. “ἅπαν κράτος, 
summa 5. omnis potentia, ut αὐγαὶ ἅπασαν Nem. 1V, 85. ἅπας κίνδυνος et alia, de qui- 
bus v. Dissen. ad Nem. VIII, 18 sqq. Adde πᾶν τέλος Nem. X, 29. “AvrcotEec recte 
Schol. deducit a verbo avriatecr, quod interpretum nonnullos fefellit. Vs. go. ἀλλὰ 
respondet praegresso μέν, hoc sensu, ut verba ἀλλ᾽ ὦτε παῖς ἐξ ἀλόχου nates ποϑει- 
vos etc. sint pro simplicibus ἀλλὰ ποϑεινάώ γε: sed nova ad hoc exornandum senten- 
tid incepta et explicationis causa additis versibus 92 — 94. iam ad ipsum illud ἀλλ᾽ 
wte παῖς etc, infertur apodosis vs. 95. καὶ ὅταν καλὰ ἔρξαις etc. Sic illud ἀλλ᾽ dre 
παῖς etc. inter praecedentia et inter apodosin xal ὅταν etc. ambiguum pendet; quae 
forma dicendi haud rara est. Illud quidem καὶ ὅταν etc. continere apodosin compa- 
rationis, usus sermonis ita mibi videtur demonstrare, ut hac una ratione aliam quam- 
vis interpretationem excludendam iudicem. Vs. οἱ. τὸ πάλιν νεότητος est contrarium 
iuventutis, senectus. Cf, nott. critt. et Eurip. Herc. fur. 773. ed. Herm. item Hip- 
pol. 388. et ibi Valck. Ibidem facilis coniectura μάλα dé of, cui tamen nihil tribuo, 
quum rol ἢ. 1. insignem vim habeat. Ad sqq. apte Schmidius comparat Menandrea: 

᾿Οδυνηρόν ἐστον εὐτυχοῦντα τῷ βίῳ 

"Exew ἔρημον διαδόχου τὴν οἰκίαν - 

Στύλοι γὰρ οἴκων παῖδές εἶσιν ἄρσενες, 
ex quibus duos priores versus habet Clericus Fragm. inc. 130. Ceterum illa parenthe- 
sis id quoque effecit, ut apodosi nal ὅταν καλὰ ἔρξαις etc. non hanc sententiam poeta 
tribuerit: ita et victort desiderabile carmen est quamvis sero missum, sed aliam: ita 
etiam qui carmine non ornatus ex vita decesserit, brevem habet hilaritatem, propterea 
quod felicitas eius non ad posteros propagatur ideoque minor est, quemadmodum pa- 
tri sine successore opes minus gratae sunt, quippe quae non in familia maneant, sed 
dissipentur. Vs. 98. ἀναπάσσειν Scholia recte explicant ἀναποικέλλειν, nec multum 
differt alterum évoreéfec, ad quod cf. Olymp. VI, 76. moreotales χάρες εὐκλέα μορφᾶν. 
~ Vs. ror — 110. Sed ego simul manum admovens Locros celebro et Agesidamum, 
quem vidi olim Olympiae victorem, pulchrum tum et puerili venustate praeditum, quae 
res non minima est: quippe quae simul cum Venere, qua efficiente Iuppiter eum ama- 
vit, Ganymedem morti exemptum superis miscuerit. «Συνεφαπτόμενος σπουδᾷ, una cum 
Musis, quas poeta modo nominavit, industriam navans: σπουδᾷ enim haud dubie a 
verbo ἐφάπτεσθαι pendet, ut σπουδῇ ἐφάπτεσθαι sit σπουδὴν ποιεῖσθαι: cf. modo ad 
Olymp. I, 67 — 87. “Aupénecoy Ποκρῶν ἔϑνος, περιέβαλον ἀμφαγαπάξων, stu- 
dio et amore complexus sum; de aoristi usu v. ad Olymp. VIII, 53 sqq. Mclli com- 
parat carminis laudes: cf. ad Olymp. VI, 82 — οἱ. extr. et VII, 7. De Olympica 
ara v. ad Olymp. I, 88 5344. oq κεκραμένος, μιχϑεὶς, venustate maturitatis pue- 
vilis praeditus: de dictione cf. Pyth. X, 41. Schneiderus comparat etiam Sophocl. 
Antig. 1311. δεελαίᾳ δὲ συγκέκραμαι dvq. Adde Schwenk. ad Aeschyl. Coeph. 707. 
Venerem Ganymedi iunctam in antiquo monimento agnoscere sibi videtur Winkel- 
mannus Mon. ined. T. I. p. ΤΕυΟυαὐ 11. Tract. praelim. ed. Ital. 
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Exgotetes Philanoris f. Himeraeus, dolicho victor Olympiae, Cnosi Cretae civis fue- 
rat, intestina mox seditione pulsus; vide vs. 17 sq. ‘et Pausan. VI, 4, 7. ex quo 8i- 
mul perspicitur notum hominem etiam aliunde fuisse: Ἐργοτέλης δὲ ὃ Φιλάνορος δο- 
λίχου δύο ἐν ᾿Ολυμπίᾳ νίκας, τοσαύτας δὲ ἄλλας Πυϑοῖ καὶ ἐν ᾿Ισϑμῷ τε καὶ Νεμείων 
ἀνηρημένος, οὐχ “Πμεραῖος εἶται τοεξαρχῆς, καϑάπερ γε τὸ ἐπίγραμμα τὸ ἐπ᾿ αὐτῷ φησι, 
Ἰρὴς δὲ λέγεται Κνώσιος" ἐκπεσὼν δὲ ὑπὸ στασεωτῶν ἀπὸ Κνωσοῦ καὶ ἐς ᾿Ιμέραν ἀφι-- 
κόμενος πολιτείας τετύχηκεν" ᾧ καὶ πολλὰ εὕρετο ἄλλα ἐς τιμήν" ἔμελλεν οὖν, ὡς τὸ 
εἰκὸς, Ἱμεραῖος ἐν τοῖς ἀγῶσιν ἀναγορευϑήσεσϑαι. Virum igitur eximium fuisse cogno- 
scimus, fuitque haud dubie etiam Cnosi optimatium unus, quorum plures apud Cre- 
tenses subinde expulsos esse docet praeclara Aristotelis auctoritas Polit. 11, 7, 7. ed. 
Schneid. Is tempore fere eo, quo Gelo et Hiero Siciliam turbabant, in Siciliam per- 
venerat. Schol. vet. inscr. καὶ καταλαβὼν πάλεν τὰ ἐν Σικελίᾳ πράγματα στασιαξόμενα 
πρὸς Γέλωνος καὶ “Iéowvoc, quae verba ad dissensionem fratrum pettinere videntur, de 
qua v. veteres ap. Schol. Pyth. I, 91. Gelo autem Gelam cepit Olymp. 72, 2., Syracusas 
Olymp. 73, 4. Hiero Gelae praefectus est Olymp. 73, 4. et Syracusis potitus defuneto 
Gelone Olymp. 75, 5. (v. ad Olymp. I. introd.): igitur inter Olymp. 72 --- 75. Ergoteles 
necesse est in Siciliam venerit; atque adeo ante Olymp. 72, 3. Ergotelem esse Sici- 
liensem factum, infra apparebit. Illud dubium est, quo is tempore civitate Himersea 
donatus sit; quod tum tandem factum conieceris, quum una et altera victoria iam 
esset nobilitatus; immo possit aliquis statuere Himerensibus eum tum tandem ad- 
scriptum esse, quum Doriensibus maxime colonis Thero Himeram traderet, Olymp. 
75. 4 — 76, 1. (Diodor. XI, 49. et introd. ad Olymp. II.): neque ab hac coniectura 
ut recedas, Pausanias cogit, quem non constat id voluisse, omnibus in ludis ac vel 
ante Olymp. 76. Himeraeum esse Ergotelem renunciatum. Civitate autem donatum 
esse et Pindarus docet et cum Pausania Schol. ]. c. testatur. Victoriam hanc, de 
qua poeta dicit, Olymp. 77. contigisse consentiunt Seholiastae omnes, qui huiusmodi 
notitias a grammaticis traditas acceperunt Olympionicarum tabulas tractantibus, item 
inscriptio odae in manuscriptis et Aldina, etsi in his male legitur Ὀλύμπια καὶ Πύ- 
Sia καὶ Ἴσθμια νικήσαντε οζ΄ ᾿Ολυμπιάδα. Neque ulla de numero Olympiadis dubi- 
tandi causa est. Sed constat ex Pausania, alia quoque Ergotelem Olympica victoria 
potitum esse itemque Nemeaea una alteraque; quae tres in hac oda non memoran- 
tur: hae igitur post Olymp. 77. acciderunt. Apud Pindarum vs. 2o. Isthmia insu- 

er nominatur vel altera vel utraque: bis enim Isthmia quoque vicerat (v. Pausan.): καὶ 
δὶς ἐκ Πυϑῶνος “Lc Spuot εὖ; igitur in Isthmo iam ante Olymp. 77. Ergoteles victor 
fuerat. Superest, quo tempore Pythia vicerit. Bis id ei eontigisse docet cum Pin- 
daro Pausamias; alterutram victoriam, eamque, ut mox docebo, secundam in Pyth. 29. 
Scholia conferunt, quorum ob ipsam verborum rationem summa in hac re fides est. 
Ecce Scholium primum: ὃς ἡγωνέίσατο ἑβδομηκοστὴν ἑβδόμην ᾿Ολυμπιάδα καὶ τὴν ἑξῆς 
Πυϑιάδα εἰκοστὴν ἐννάτην: ac similiter fere alterum; m quibus verbis nibil tur- 
batum esse, docet id, quod post Olymp. 77. ex calculo Scholiastae satis aliunde noto, 
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quem recentiores secuti sunt, proxima omnino Pyth. 29. est. At Pindarus in hac 
ipsa oda, quae tamen non multo post Olympicam victoriam scripta est, utramque Py- 
thiam commemorat: igitur Ergotelis victoria, quae Pyth. 29. accidit, non videtur in 
hoc carmine Olymp. 77. scripto commemorari potuisse. Rursus autem necessarium 
est, eam ipsam, quae Pyth. 29. contigit, esse a Pindaro commemoratam. Nam ex 
certissimo Pausaniae testimonio Ergoteles non saepius quam bis Pythia vicit; neque 
id Pausanias ex Pindaro hausit, sed ex aliquo rerum scriptore vel ex eo, quod dicit, 
epigrammate, unde alia quoque praeter ea, quae Pindarus dicit, refert: utramque au- 
tem-hanc victoriam quum Pindarus nominet, necesse est hanc, quae Pyth. go. fuit, 
binis a Pindaro allatis comprehendi, propterea quod tertia Ergoteles non potitus est. 
Quodsi Pyth. 29. prior Ergoteli victoria parata .statuetur, augebitur difficultas: sed 
certe illa posterior fuit. Frior quidem Pyth. 25. contigerat, auctore Scho]. Vrat. de 
quo numero in nota ad Schol. dubitavi, quod per tantuin temporis spatium a Pyth. 25. 
usque ad Olymp. 77. atque etiam ultra cursu quemquam excellere potuisse non esset 
verisimile: nam etiam post Olymp. 77. Ergotelem bis Nemeae et semel Olympiae 
vicisse constat: sed in viam me reducit. praeter Leonidam Rhodium (Paus. VI, 13.) 
Chionis Laco, qui primum Olymp. 98. quartum post Olymp. 32. ideoque aut Olymp. 33. 
aut etiam postea stadio vicit, per viginti vel plures annos; quae res nota est ex Pausa- 
nia et partim ex Eusebio, etsi huius calculi differant. Vel sic tamen, ubi secunda 
Ergoteles victoria Pyth. 29. potitus est, quis non nodum intricatissimum dixerit? 
Eum tamen solvam, et simul vera Pythiadum computatione, quam nonnulli olim chro- 
nologi et cum illis Schmidius secuti sunt nec tamen a dubitatione tutam praestite- 
runt, certis rationibus firmata temporum doctrinae aliquid afferam lucis. ’ 

Nam post Ios. Scaligerum (Emend. temp. I, p. §2.), Dodwellum (de cyclis V, 1.), 
Corsinum (Diss. agon. II, 1 — 5. F. A. T. II, p. 83 844.) plerique omnes. sibi persuase- 
runt, primam, quae numerata est, Pythiadem in Olymp. 49, 3. incidisse:. quae sen- 
tentia ut idoneis argumentis subnixa est, ita nunc monstrabo aliam usitatam fuisse Py- 
thiadum computandarum rationem, quam inter aequales unum Guilelmum de Hum- 
boldt, virum excellentissimum, probasse intellexi ipso monente et commonstrante. 
Hic computus cum altero commistus illam, quae nos in Ergotele tenet, difficultatem 
genuit; qua expedita, quibus Olympiadibus Pythiades in Pindaricis Scholiis nomina- 
tae assignandze sint, simul patebit. Veteribus chronologis tradentibus Pythiorum 
Honuarizng ἀγὼν institutus est Archonte Athenis Simone sive Simonide Olymp. 47, 3. 
V. Schol. Pyth. Argum. p. 298. init. atque iterum p. 298. extr. JMarmor Parium epoch. 
58. Ae’ οὗ ᾿Δμφικεύονες ἐνίκησαν ἑλόντες Kugoar, καὶ 6 ἀγὼν ὃ γυμνικὸς (debebat esse 
μουσικὸς) ἐτέϑη χρηματίτης ἀπὸ τῶν λαφύρων, ἔτη ἨΗΗΖ44ΠΓ111, ἄρχοντος ᾿ϑήνησι 
Σίμωνος - ubi ab Olymp. 47, 5. incipiente usque ad Olymp. 129, 1. quo marmor usque 
decurrit, recte computantur anni 327. Sed ab illo initio veterum nemo Pythiadum 
deduxit numeros. Post sex fere annos, ut Scholiastes putat, Damasia Athenis Ar- 
chonte institutus ἀγὼν στεφανίτης, auctoribus iisdem. Is Damasias, si Scholiastes 
recte annorum numerum edidisset, deberet Archon Olymp. 49. 1. fuisse: eundem 
tamen Corsinus in Olymp. 48, 3. retulit, ex quo hanc Olympiadis notam ad Schol. 
p- 298. adscripsi. Scholiastae quidem quamvis incorrupto fidem adhibere in sex, quos 
computat, annorum spatio, putidum fuerit, si ab illo annorum numero recedere argu- 
mentis cogamur: neque tamen Corsinus id effecit, ut Damasiam Archontem Olymp. - 
48, 3. statuere debeamus, quippe rationibus prorsus inanibus usus, qualis haec est, 
quod quoniam Periander Olymp. 48, 4. mortuus sit, debeat Damasiae magistratus ad 
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ptiorem annum revocari, quia sub hoc Archonte Septem promulgati Sapientes sint. 
Quis enim ex tali fabella, etiamsi Demetrii ἀναγραφῇ firmetur (Diog. L. I, 22.), tem- 
porum constituerit notas, praesertim quum Periandrum veterum multi Septem Sapien- 
tum numero exemerint? Sola superest Marmoris Parii gravissima auctoritas, quod et 
Damasiam Archontem ad Olymp. 49, 3. revocuzt, et coronarium Pythiorum ludum eo 
anno institutum dicit, epoch. 39. ‘Ap’ οὗ στεφανίτης ἀγὼν πάλεν ἐτέϑη, ἔτη HHHAT IIT, 
ἄρχοντος ᾿ϑήνησε. “αμασέου τοῦ δευτέρου, hoc est Olymp. 49, 3. a quo usque ad 
Olymp. 129, 1. anni sunt 318. Et ex tali chronico etiam Eusebius Pythiadum ini- 
tium in Olymp. 49, 3. definit; eademque epocha Pindari Scholiastes in Pythiadum 
atque Olympiadum comparatione utitur. Igitur ad nostram odam Pyth. 29. ponitur 
in Olymp. 77, 3. Item ad Pyth. ILI. init. p. 327. haec habes: “Iéowye Πύϑια νεκή- 
σαντι τὴν x6 Πυϑιάδα γέγραπεαε: μέμνηται δὲ καὶ τῆς πρὸ ταύτης ΤΠυϑιάδος, ὥςτε 
ἐπὶ ταῖς δύο νίκαις τὴν δὴν συντετάχϑαι. συνάδει δὲ καὶ τὰ ἀπὸ τῶν χρόνων. ὡς γὰρ 
ἤδη βασιλεύοντός φησιν - Ὃς Συρακόσσαισε νέμεε βασιλεὺς πραὺς ἀστοῖς. καϑίσταται 
δὲ ὁ Ἱέρων βασιλεὺς κατὰ τὴν ἑβδομηκοστὴν ἕκτην ᾿Ολυμπιάδα, τῆς εἰκοστῆς ὀγδόης 11υ-- 
ϑιάδος τῇ προκειμένη ᾿Ολυμπιάδε συγχρόνου οὔσης, ὥρτε πάντη re καὶ πάντως μετὰ τὴν 
ὕστερον Ἰ]υϑιάδα, reg γέγονε περὸ τὴν ἑβδομηκοστὴν ἕκτην ᾿Ολυμπιάδα συντετάχϑαε 
τόνδε τὸν ἐπίνεικον. Recurremus ad haec in introd. Pyth. III. nunc sufficit observasse 
Pyth. 2g. et Olymp. 76. conferri, initio Pythiadum ab Olymp. 49, 3. ducto. Affer- 
tur tertius Scholiorum locus ex Pyth. IV. init. ubi Olymp. go. post Pyth. 31. poni- 
tur: quo tamen nihil efficitur. Eusebii igitur et Scholiastae his auctoritatibus Scali- 
ger, Dodwellus, Corsinus Pythiadum initium ab Olymp. 49, 3. deducunt: nunc de- 
monstrabo in Pythionicarum catalogis, qui soli genumi huiusmodi rerum fontes sunt, 
Pythiades ab Olymp. 48, 3. numeratas esse. Nam Pausanias post memoratam Pythia- 
dem Olymp. 48, 3. celebratam, cuius ludos recte pecuniarios putat, eam, quae pro- 
xime secuta est, secundam diserte appellat Χ,. 7, 8. τῆς δὲ τεσσαρακοστῆς ᾿Ολυμπιάδος 
καὶ ὀγδόης, ἣν Γλαυκίας ὃ Κροτωνιάτης ἐνέκησε, ταύτης ἔτει τρίτῳ ἀϑλα ἔϑεσαν οἱ “Au- 
φικτύονες, κεϑαρῳδίας μὲν, καϑὰ καὶ ἐξ ἀρχῆς, προςέϑεσαν δὲ καὶ αὐλῳδίας ἀγώνισμα 
καὶ αὐλῶν" ἀνηγορεύϑησαν δὲ νικῶντες Κεφαλλήν re ὃ «“άμπου καὶ αὐλῳδὸς ᾿Δρκὰς 
᾿Εχέμβροτος, Σακάδας δὲ ᾿Δργεῖος ent τοῖς αὐλοῖς - ἀνείλετο δὲ ὃ Σακάδας οὗτος καὶ 
ἄλλας δύο τὰς ἐφεξῆς ταύτης Tudtadas. ἔϑεσαν δὲ καὶ adla τότε ἀϑληταῖς πρῶτον, 
τί τὸ ἐν ᾿Ολυμπίᾳ πλὴν. τεϑρέππον, καὶ αὐτοὶ νομοϑετήσαντες δολίχου καὶ διαύλου παε- 
civ εἶναε δρόμον. δευτέρᾳ δὲ TIuGiade οὐκ ἐπὶ ἄϑλοις ἐκάλεσαν ἔτε ἀγωνίξεσϑαι, στε- 
φανίτην δὲ τὸν ἀγῶνα ἀπὸ τούτου κατεστήσαντο etc. Haec omnia ex Pythionicarum 
catalogis desumpta manifeste sunt; ens irs autem, initium ludi coronarii Olymp. 
49, 5. poni, prorsus ut in Marmore Pario, disertisque eam verbis secundam vocari Py- 
thiadem. Pergit deinde Pausanias alias Pythiades enumerare, quas ab eadem epocha 
computatas neque aliunde quam ex Pythionicarum catalogis ductas esse vel me non 
monente liquet; si tamen dubites, demonstrare id in his licet: Τρίτη δὲ Πυϑεάδι ént 
ταῖς εἴκοσε προςτεϑέασεν ὁπλίτην δρόμον: καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ Τιμαίνετος ἐκ Φιλιοῦντος avel- 
λετο τὴν δάφνην, ᾿Ολυμπιάσιν ὕστερον πέντε ἢ Δημάρατος “Ηραιεὺς ἐνίκησεν. Quodsi 
ab Olymp. 48, 3. calculus deducitur, Pyth. 23. incidit in Olymp. 70. igitur Demara- 
tus debet Olymp. 65. vicisse. Et ecce, vicit Olymp. 65. eodem Pausania auctore 
V, 8. 5. VI, 10, 2. Iam ut ad Scholia redeam, nemo non intelliget, Pythiadum nu- 
meros in Scholiis traditos ex Pythionicarum esse catalogis repetitos, et maxime ex 
Aristotelico (cf. ad Pyth. VI. introd.). Itaque ubi Scholiastes Pythiadem 29. appel- 
lat, annus Olymp. 76, 3. intelligendus est, quo Pythia secundum vicit Ergoteles: unde 


208 EXPLICATIONES AD OLYMP. ΧΙ. 


iam vides qui factum sit, ut Pythia haec victoria in carmine Olymp. 77, τ. scripto 
commemoretur. Ad quam rationem omnes Pythiades in Scholiis allatae integro, qua- 
driennio ἘΞ ponendae sunt quam a Corsino secundum Scholiastam ipsum factum 
est: quod quam eximie Pythiis carminibus conveniat, in illarum odarum prooemiis 
docemus: hoc loco sufficit fundamentum iecisse. Simul hine patet, quod supra dixi, 
Ergotelem iam ante Olymp. 72, 3. in Siciliam venisse: etenim ille Pyth. 25. hoc est 
Olymp. 72, 3. primum Pythia vicit; neque vero illum ante exilium sacris ludis in 
Graecia operam dedisse, Pindarus auctor est vs. 15 8566. Ceterum facile perspicitur, 
unde in comparandis Olympiadibus et Pythiadibus admissus Scholiastae error sit. 
Nempe is acceptos ab antiquis Pythiadum numeros, qui ab Olymp. 48, 3. computati 
erant, secundum chronicon aliquod, quale est Marmor Parium, ab epocha coronarii 
ludi Olymp. 49, 3. numeravit, quum eos ab epocha a Pausania tradita deducere de- 
beret. i 
Sed relicta hac spinosa disputatione in alia iam dumeta incidimus: quaeritur 
enim, quum Olymp. 77, 1. hoc carmen factum sit, quaenam tum Himerae condicio 
fuerit, et quomodo, quae in hac oda dicuntur, rerum Himerensium statui aptanda 
sint. De qua re etsi Scholiis nihil sani inest, atque in Vratislaviensibus adeo a vero 
aberratur, ut ad vs. 1. vel de Himera ab Hieronis et eius familiae imperio lhberata 
cogitetur, quod septem demum annis post sublatum est; recte tamen veteres inter- 
pretes perspexerunt, Siculas, quae tum fuerunt, res a poeta respici. Liberam tum 
Himeram fuisse, non sub tyranno, immo nuperrime liberatam, ipsa oda declarat. Hine 
vs. 1. Fortuna Servatrix Jovis dicitur Liberatoris filia, quippe quae urbem servarit et 
liberarit: eam poeta precatur, ut urbem late potentem porro tueatur, quae quidem nunc 
quoque tutela indigeat. Ad quem locum quae Gedikius contulit, nihil illustrant. 
Sane constat, post Plataeensem pugnam templum et aram et sollemnia Eleutheria Li- 
beratori Iovi dicata esse (Simonid. in Analect. T. 1, p. 134. Strab. 1X, p. 632. A. 
Pausan. IX, 2, 4. Eustath. ad Iliad. 6, p. 269. 16. coll. Thucyd. TI, 71.), fuitque etiam 
Athenis statua Iovis Eleutherii (Pausan. I, 3, 1.) et porticus notissima prope statuam 
(ibid. X, 21, 3. cf. Hemst. ad Aristoph. Plut. p. 460.), ne alia congeram: sed neque 
haec huc pertinent, nec quae de pugna Himerensi a Therone et Gelone adversus 
Carthaginienses felicissimo successu pugnata et de pulso Terillo Himerensium ty- 
ranno afferuntur, praésertim quum pro Terillo iam ante Himerensem pugnam Thero 
Himerae tyrannus extiterit, Thrasydaeum ei praefectum atrocem imposuerit, postremo 
Ol. 75. 4 --- 76, 1. Himeram misere afflixerit (introd. ad Olymp. 1J.): ut taceam an- 
tiquiora illa esse, quam quae huc referri queant. Nec magis ad rem faciunt a Syra- 
cusiis dicata statua lovis Liberatoris, cui Syracusae libertatem debebant (cf. Synago- 
gen ad Aphthonium ap. Montf. Bibl. Coisl. p. §92.), et Eleutheria sollemnia cum lu- 
dis eo die celebrandis, quo die Olymp. 78, 3. Thrasybulum Hieronis fratrem eiece- 
rant (Diod. XI, 72. coll. 6g.), nec Iuppiter Liberator in nummis Syracusanis hance 
ob rem conspicuus (Burmann. in Dorvill. Sic. p. 438.): nisi quod hinc coniicere li- 
cet, similem ob causam Pindarum nunc Jovis Liberatoris meminisse. Et tyranno ex- 
solutam Himeram ac democratiam restitutam testantur etiam ἀγοραὶ βουλαφόροε vs. 5. 
belloque gesto id contigisse, probabile reddunt λαεψηροὶ πόλεμοι vs. 4. Postremo sub 
tyranno I'rgoteli civi vix secure ea potuerit laus tribui, quod Himeram augeret et or- 
naret (vs. 21.). lam succurrit rerum gestarum memoria. Diodorus XI, 53. sub Olymp. 
77, τ. narrat Thrasydaeum Agrigenti et Himerae tyrannum, post patris obitum etiam 
insolentiorem quam antea factum, mercenariorum, item Agrigentinorum et Himeren- 
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sium plus quam viginti millibus, peditibus equitibusque collectis, cum Hierone apud 
flumen Acragantem (τὸν ᾿ἤχράγαντα dicit Diodorus), conflixisse, fusumque et fuga- 
- gatum, caesis plus quam quattuor millibus suorum, imperio excidisse, mox apud Me- 
garenses capitis damnatum esse: οὗ δ᾽ “Axpayarrivos, inquit, κομισάμενοι τὴν δημοκρα-- 
tiav, διαπρεσβευσάμενοε πρὸς “Ιέρωνα τῆς εἰρήνης ἔτυχον. Quodsi tum Agrigentini li- 
bertatem recuperarunt, quid Himerensibus factum censes? Nempe quod illis aequum 
fuit, id non iniquum Himerensibus: igitur his quoque Hieronem libertatem confir- 
masse consentaneum est. Immo id haec ipsa oda demonstrat. Ne multa: Diodorus 
more suo quae vere Olymp. 76, 4. anno exeunte gesta erant, in Olymp. 77, 1. retu- 
lit, ut ab anni naturalis vere incipientis initio progrederetur: igitur Olymp. 77, 1. 
quum vinceret Ergoteles, Himera iam liberata fuit: unde simul liquet, Theronem 
Olymp. 76, 4. defunctum eodemque anno Thrasydaeum expulsum esse, ut ad Olymp. 
II. introd. dixi. Hiero autem quum Agrigentinis et promde Himerensibus faveret, 
ob id ipsum Pindarus Ergoteli conciliatus est: et videndum ne Ergoteles, quos ho- 
nores secundum Pausaniam Ilimerae nactus est, iis etiam hanc ob causam potitus sit, 
quod Himerensibus in liberanda urbe insignem praestiterit operam. Quid si Ergote- 
les Pythionica et Isthmionica legationem ad Hieronem obiit et auctorilate sua patriae 
beneficia comparavit? At Pindarum Olymp. 77, 1. in ‘Sicilia- apud Hieronem fuisse 
ad Olymp. I. docui: ibi igitur et Hieroni et Ergoteli gratificatus hoc videtur carmen 
composuisse. Postremo facile hinc diiudicare licet, ubi cantata oda sit. Quam etsi 
ob brevitatem putes Olympiae festinatam esse (v. nott. critt. Olymp. X. init.), ta- 
men quod Pindarus tum in Sicilia, non Olympiae fuit, illic potius quam hic festi- 
nata est, ut caneretur Himerae, quam poeta laudat, cui bona precatur, cuius vel gal- 
lum memorat: ac vix mihi dubium videtur, in pompa Ergotelis a choro Fortunae co- 
ronam Olympicam deferente statim post reditum victoris carmen cantatum esse. 

Vs. 1 — 12. Fortuna Servatrix, tuere Himeram, tu quae et navigationem et bella 
et respublicas gubernas. Nam te res humanas regente hominum quidem exspectationes va- 
γε vagantur, modo laeta modu adversa sperantes, nec certum de futuris omen quisquam 
percipit, occlusa mortalibus praevidendi viii: quique bona exspectaverant, haud raro da- 
mnum fecerunt, adversisque afflictati beati brevi intervallo extiterunt: id quod Fortuna 
moderante tibi contizit, Ergotele. Fortuna nunc Jovis Liberatoris filia Hesiodo (Theog. 
560.) et Homerico poetae (Hymn. in Cerer. 417. coll. Pausan. IV, 30, 3.) Oceanis 
est, st modo eadem est illa atque haec, de quo dubitat huius odae interpres Massie- 
vius Mem. Acad. Inscr. T. IV, p. 492. Pindarus Fortunam Parcarum unam 4ai..‘t, ut 
docet Fragmentum Hymni: illae vero quum Iovis et Themidis filiae a nonnullis ha- 
bitae sint, poetam sibi constare liquet. Fortuna autem est domina aequoris (Hor. 
Carm. I, 35, 6.), ad quod sita Himera eius auxilio eget, item urbium tutela, φερέπο-- 
λις Pindaro in Hynmo Fragm. 10. Servatrix dicitur, ut-Zebs Σωτὴρ, Νεῖλος Σωτὴρ, 
apud Syracusios ἥρτεμες Σώτειρα (Burmann. in Dorvill. Sic. p. 327 8q.), apud Pinda- 
tum Θέμις et Εὐνομία Σώτειραι, et similia passim apud Graecos: sed nomine illo 
Fortunam auguror Himerae cultam esse post liberationem, vel ara vel statua vel tem- 
plo ei posito, ut hinc inde apud Graecos: vide modo Pausaniam: immo vel anfe li- 
berationem potuit Himerae Fortunae religio esse, quemadmodum Syracusis antiquum 
fuit Fortunae fanum, a quo Tycha pars urbis. V. Goller. Hist. Syrac. p. 66. Mox 
docetur hominum varias esse exspectationes, quae ut plurimum (τὰ πολλὰ) sublime 
ferantur spe bona, aliquando indeiies cadant, nec tamen in vero, sed im rebus inani- 
bus et incertis versentur.' Dictio desumpta a navigio; κυλένδονταν ἐλπίδες ἄνω καὶ 
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κάτω, ut naves in undis; τάμγοισαε Ψεύδη, ut naves maris fluctus secant, pereurren- 
tes et agitantes vana rerum simulacra. Toauvew ut epicum et Tonicum, ita etiam Do- 
ricum esse docent tabulae Heracleenses. In eadem de navigatione translatione poeta 
manet vs. 12. in voce ζάλαις. Ad vs. 7. οἵ. Nem. XI, 45. τὸ δ᾽ ἐκ ding ἀνϑρώποις 
σαφὲς οὐχ ἕπεται τέκμαρ. Mox iunge τῶν μελλόντων φραδαὶ, consilia de futuris. Intes 
gram antistropham inde ἃ vs. 7. transcripsit Auctor de nobilitate c. 12, in Plutarch. Opp. 
Vs. 13 — 21. Nam tibi quoque, nisi exilio afflictus in Siciliam pervenisses, pedum 

honos inglorius defluxisset: nunc autem victor Olympicus, Pythius, Isthmius Himeram 
auges, civis factus atque ita ἰδὲ apud proprios versans lares. ° Evéopayos ar’ ἀλέκτωρ 
ΔΓ tum pro ἐνδομάχου ar’ ἀλέκτορος, more usitato. ,,Cretae tantum in patria, inquit, 
certasses ignotus, non in sacrorum ludorum lucem progressus esses; ut gallus domi 
pugnans, non in publica certamina productus.” Ipgitur Cretenses ea aetate non vi- 
dentur in Graeciam ad sacros ludos profecti esse, etsi cursu, et maxime dolicho, quo 
Ergoteles vicit patrio in illo genere instituto versatus, Cretenses imprimis praesta- 
bant. Xenoph. Anab. IV, 8,27. de Cretensibus, qui erant in exercitu (I, 2, 9.): do- 
λιχον δὲ Κρῆτες πλείους ἢ ἑξήκοντα ἔϑεον. De Gallo domestico cf. haec Aeschyli 
Eumen. 846- 

Mb" zdgove” ὡς καρδίαν ἀλεκτόρων 

“Ev τοῖς ἐμοῖς ἀστοῖσιν ἱδρύσης "on 

᾿Εμφύλιόν τε καὶ πρὸς ἀλλήλους θρασύν" 

Θυραῖος ἔστω πόλεμος, οὐ μῶλος παρών, 

"Ev ᾧ τις ἔσται δεινὸς εὐκλείας ἔρως" 

᾿Ενοικίον δ᾽ ὄρνιϑος οὐ στέργω μάχην. 
Gallorum certamina publica religione passim apud Graecos instituta sunt, ut inde a 
Themistocle et Persico bello Athenis ex lege: v. Aelian. V. H. 11, 2g. et intt. Petit. 
Legg. Att. p. 84. nec rarae erant coturnicum pugnae. Id vero hoc loco potissimum 
est, gallum gallinaceum in antiquissimis Himerae nummis huius fere aetatis conspici. 
Causa latet; alii originem rei a nomine urbis, “Iuéoa, ἡμέρᾳ, die deducunt, alii a di- 
vinatione ex gallinis; ad Aesculapium thermarum salubrium praesidem refert Eckhe- 
lius Ὁ. N. T. 1. p. 211 sq. cf. de gallis Aesculapio sacris Fischer. ad Plat. Phaedon. 
Ῥ- 498. sed maxime probo Massievii coniecturam, Minervae ob cultum gallum galli- 
naceum in nummis Himerensium esse: nam Minervae quoque galli sacri, idque ote 
οὔτοι προχειρότατοε ἔχουσιν ἐς μάχας οὗ ἀλεκερυόνες, docente Pausania VI, 26, 2. Unde 
simul coniici potest, Himerae gallorum certamina publica in Minervae honorem esse 
habita: quo aptius a gallo pugnatore Pindarus comparationem quaesivit. Kategviio- 
eonoe, defluxisset ut folia arborum. Thermae Himerenses, postea Thermitanae, adhuc 
clarae habentur (cf. Dorvill. Sic. p. 25.). Eae Nympharum lavacra dicuntur, non quod 
hae ibi lavent, sed quod Herculi Nymphae eas pararunt: alii pro Nymphis, quas 
Diodorus (1V, 23.) agnoscit, Minervam appellant, ut Pisander, al Vulcanum, ut Iby- 
cus (v. Wessel. ad Diod. ]. c.); Hesychius v. Ἡράκλεια λουτρὰ, postquam de Mi- 
nerva dixit, addit: ἄλλον δὲ Νύμφας αὐτῷ nowjooe ἕν Σικελίᾳ, ubi cf. intt. Item Pho- 
tius: “Ἡράκλεια λουτρὰ τὴν ᾿άΑϑηνᾶν ἐν Θερμοπύλαις κατιόντε Ἡρακλεῖ aveivor’ οἱ δὲ 
ἐν Zuxthin τὰς Νύμφας" ot δὲ αὐτὸν αὐτὰ ἀνασκευάσαι. Ac de Nymphis fabulam 
1051 secuti Himerenses sunt: igitur in nummis Thermitanis, fortasse etiam Himerensi- 
bus, Hercules et Nymphae modo tres modo una (Eckhel. Ὁ. Ν. T.I. p. 214.). Po- 
stremo nulla est harum traditionum dissensio; Nymphae enim eas thermas in Miner- 
vae gratiam Herculi aperuerunt. Diod. V, 5. τὴν μὲν “ASnvar ἐν τοῖς περὶ τὴ» ᾿μέραν 
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μέρεσιν, ἐν οἷς tac μὲν Νύμφας χαριξομένας ᾿“ϑηνᾷ τὰς τῶν ϑερμῶν ὑδάτων ἀνεῖναι 
πηγὰς κατὰ τὴν ᾿Ηρακλέους παρουσίαν: τοὺς δ᾽ ἐγχωρίους πό)εν αὐτῇ καὶ χώραν τὴν 
ὀνομαζομένην μέχρι νῦν ᾿ϑήναιον etc. unde simul Minervam Himerae cultam vides, 
quae etiam in nummis illius civitatis est (v. Rasch. Lex. num. T. 11. P. IL. p. 313.). 
Ceterum de Himera, Thermis et aquis Himerensibus optime, ut solet, agit Cluverius 
Sic. antiq. II, p. 280 sqq. βαστάξει, ἐπαίρει, voi, ut Isthm. III, 8. Οἰκείαις aoov- 
ears, quippe civis factus, cui domum et agros possidere licet: v. Oecon. civ. Ath. 


T. 1. p. 154 8q. 
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Bdodiphion Corinthius stadio et pentathlo iisdem ludis (vs. 29.) vicit Olymp. 79. 
auctoritate librorum aliquot in inscriptione, item Schol. rec. p. 268. Diodor. XI, 70. 
Dionys. Archaeol. IX, 61. p. 617. extr. Sylb. Pausan. IV, 24, 2. ubi numerus a doctis 
correctus, Euseb. Exc. p. 149. ed. Mai. Etiam pater eius Thessalus Olympia cursu 
vicerat (vs. 34.), isque Olymp. 69. (Schol. vet. inscr.), non tamen stadio inter viros, 
quo tum Ischomachus victor fuit, sed aut diaulo aut dolicho aut armato cursu aut 
puerili stadio: unde haec domus, bis numerata Xenophontis victoria, tres Olympicas 
victorias retulisse vs. 1. dicitur; praeterea Xenophon ipse Isthmia bis ac Nemea vi- 
cerat (vs. 31 sqg.); pater alias multas obtinuerat victorias, quae vs. 36 sqq. recen- 
sentur, alias avus Ptoeodorus et frater Ptoeodori Terpsias Terpsiaeque sive filius sive 
nepos Eritimus. Hi igitur ex ipsa Xenophontis domo vicerant: sed vs. 93 sqq. Omnino 
gentem Oligaethidarum, ex quibus illa familia fuit, innumeras victorias nactam esse 
docetur. Carmen non Olympiae cantatum est, sed Corinthi: hinc vs. 14. Corinthios 
poeta alloquitur, quos vs. 26. τόνδε λαὺν vocat: immo vs. 28. pompa diserte non 
Olympiae, sed ex Olympia campisque Pisae duci dicitur. Iam vs. 23 sqq. Olympiae 
imperans Iuppiter summus (ὕπατος) invocatur, ut pompam hance accipiat: δέξαι δέ οἱ 
στεφάνων ἐγκώμιον τεϑμὸν, τὸν ἄγει πεδίων ἐκ Πίσας, iterumque, ne de vs. 102. dicam, 
vs. 110. Ζεὺς τέλειος compellatur: unde liquet ἴον: adductam Corinthi pompam esse 
supplicationis causa; eumque Corinthi nomine τελείου cultum esse conieci nott. critt. 
Ῥ- 428. Tres in ea urbe lovis statuas memorat Vausan. II, 9. extr. in iisque unam 
Διὸς ὑψίστου, qui nescio an idem sit atque ille ὕπατος a Pindaro vocatus; templum 
Iovis praeter recens Capitolini (Pausan. II, 4, 5.) antiquum, ut videtur, aliud prope 
vetus gymnasium ad posteram aetatem permansit (Pausan. II, 4, 6.). Carmen igitur 
in publico loco cantatum est: quo commodius poeta in publicis maxime rebus versa- 
tur; et Corinthum sese illustraturum familiae huius et gentis laude canenda ipse signi- 
ficat statim in principio, similiter atque Olymp. VII. Ceterum hoc carmen Chamae- 
Jeon Heracleota prius docet eorum esse, quae Xenophonti Pindarus scripsit: vocat- 
que is odam hanc ἐγκώμεον, utpote pompae et comissationi destinatam: mox pro ea- 
dem victoria Scolium Xenophonti poeta composuit, quod in saerificio cantatum est, 
quum meretrices servae, quas Xenophon pro victoria voverat, Veneri dedicarentur. V. 
Fragm. IX, 1. In metro epodi vs. 5. ambiguitas est: ille enim versus ad Olymp. 
27 * 
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III, 37. nott. critt. a me constitutus potest cum Hermanno (ed. Heyn. III.) in duos 
dispesci, si ep. a. legas: 

Ἢ ϑεῶν ναοῖσιν οἴωνῶν βασιλέα δίδυμον 

᾿Ἐπέϑηκ᾽ ἐν δὲ Mota’ advnvoos, 
ubi βασιλέα trisyllabum erit: quam divisionem etsi nolim iusta membrorum propor- 
tione commendare, propterea quod lyricae poesi inaequalia membra aptissima sunt (cf. 
Metr. Pind. II, 5. p. 192 sqq.), eam tamen suadet vs. 109. Ab altera parte ἔϑηκ᾽ 
est commodius ob vs. 20. etsi uétoa ἐπέϑηκε per zeugma ferri potest. 

Vs. 1 — 10. Victoris domum laudans civibus mitem et hospitum cultricem, simul 
Corinthum illustrabo, legibus et institutis bene temperatam tranquillamque rempublicam, 
superbiae inimicam, Initium ex memoria laudat Eustath. ad Dionys. vs.1. Xenophon- 
tis familiam fuisse ex optimatibus vix dubites: unde haec laus, mitem illam esse ci- 
vibus. De voce γγώσομαν v. ad Olymp. VI, 82 sqq. Ὀλβίέαν, ob veterem Corinthi 
opulentiam. Corinthum dici ngodugow Horecdovog, quia in Isthmo sit Peloponnesi ad 
introitum, non concoquo: videtur potius ideo πρόϑυρον Ποτειδᾶνος vocari, quod ex 
Olympia adeuntibus, unde haec pompa ducitur, ante Isthmum Neptuno sacrum po- 
sita est. “dyhaoxovgor intellige iuvenibus insignem, inter quos: victor: nam ob hune 
Corinthi hanc addit laudem. Corinthi Horas cultas esse etsi traditum non reperio, 
quod nihil mirum in civitate gravissimo excidio afflicta, tamen nisi illic Horarum re- 
ligiones fuissent, non poterat poeta, quae dixit, proferre: cf. etiam vs.17. Simul Iu- 
stitia et Kunomia ac Pace aequas Corinthiorum leges tranquillitatemque reipublicae 
designari patet: nempe optimatibus utplurimum paruit Corinthus ideoque tranquillior 
fuit; et institutorum prudentium adhuc supersunt vestigia, quae nunc colligere nihil 
attinet. Vs. 6. lectionem ἀὐφαλὲς firmari cod. Ciz. dixi in Appendice T. I. Pinda- 
rus E et H nondum distinguebat seriptura. “Oporgonog non concors est sed moribus 
par et conveniens; πλούτου ταμίαι ‘eae dicuntur, quem etiam Corinthiis dederint. De 
feminina forma tole, quae etiam apud Homerum est, v. Bast. Append. Epist. crit. 
p- 33 54. Hermann. Obss. ad Bucol. ante Sophocl. Schafer. p. XII. cf. Olymp. XTV, 9. 
Deinde quod Horae Superbiam avertere velle dicuntur, spectat haud dubie res Corin- 
thiorum, quae ea aetate fuerunt, nobis ignotas: pertinet opinor ad plebis conatum - 
optimates deprimere studentis. Ut secundum tritam sententiam tlxree κόρος ὕβριν, 
ita vicissim “IGous, Superbia, mater est Κόρου, taedii suarum rerum et.invidiae, ex qua 
aliena appetimus lisque potiri cupimus: utrumque enim ei voci inesse docet Pindari 
usus. Eandem fictionem sequitur oraculum Bacidis ap. Herodot. VIII, 77. ubi Hora 
δῖα Alyn σβέσσεε κρατερὸν Κόρον, Ὕβριος υἱὸν: nolim enim ibi cum Wesselingio de 
altera dictione tixrse toe κόρος ὕβριν bene disputante κόρον de iuvene intelligere. 
Θρασύμυϑυς dicitur Superbia, quod pacata civitate in verbis potissimum cernitur, prae- 
sertim in concionibus. Nam rempublicam spectare poetam paulo ante monui. Keho- 
δεγνὰν ὕβριν dixit Isthm. I, 26. Pro ἀλεξεῖν Paul. Stephanus dedit ἀλέξεον probante 
Schneidero ad Xenoph. Anab. I, 3, 6. 

Vs. 11 — 22. Pulchra habeo, quae de Corintho narrem: quae ut dicam, ingenita 
audacia me stimulat naturae meae obsequentem. ‘Naturam quippe nemo occultare po- 
test: cui obtemperantes vos quoque, Corinthii, Horarum beneficio et victorias in ludis plu- 
rimas adepti estis, et antiqua inventa permulta protulistis, ut dithyrambum, equorum frae- 
na, aquilam in aedibus. Vos musica etiam, qua nunc utimut, praestatis et bellica virtute. 
Mercaturam et talia omittit ut vulgaria. Ad vs. 13. quem Suidas v. ἄμαχον et Zonaras 
Ῥ. 153. recitant, cf. Olymp. X. extr. Filii Aletae proprie Heraclidae sunt Corinthii, qui 
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Bacchiadae vocantur (cf. ad Olymp. VI, introd.): hoc tamen loco intellige Corinthios 
universim, ut “λητεάδαν sunt ap. Callimach. Fragm. 103. De Aleta Doriensium im- 
perii huius auctore v. Diod. Fragm. lib. VII, p. 13. Bip. Strab. VIII, extr. Pausan. 
II, 4. V, 18. extr. Conon. Narrat. 26. Vellei. Pat. I, 4, 3. et ibi Ruhnk. Etym. M. 

. 62, 50. Schol. h. 1. et vs. 56. Schol. Nem, VII, 155. Mich. Apostol. XV, 67. 
Biutareh. Proverb. 48. Mox genitivus ὑπερελϑόντων pendet a substantivo ἀγλαΐαν, 
suppleto substantivo ἀνδρῶν. Horae sunt floribus multis ornatae ut tempestatum 
dese, non ob pictas vestes, quod ex Ovid. Fast. V, 217. nonnullis visum: illis de- 
abus tempestiva et opportuna afierentibus debentur inventa: eius vero, qui quidque in- 
venerit, unumquodque opus quasi proprium est, etsi alii idem exercent. lam inter in- 
venta Corinthiorum dithyrambus est, maxime ob. Arionem: v. Herodot. I, 23. ne 
plura afferam: de Pindari tamen sententia cf. Procli Chrestom. p. 8. ed. Schott. Di- 
thyrambus est Boylarns, quod praemium victoris bos: v. Bentl. Diss. Phalar. Pp: 321. 
ed. Lips. adde Athen. X, p. 456. D. Gratiae Baccho iunguntur, ut in ara Olympica 
(Schol. Chee V, 10. Pausan. V, 14. extr. cf. Muller. Orchom. p. 180.); quae res 
maxime ad dithyrambum spectat: hinc Eleorum cantilena: Ελϑεῖν, sow 4ιόνυσε, 
"ἅλιον ἐς ναὺν ἁγνὸν, σὺν Χαρίτεσσιν ἐς ναὸν, τῷ Bos ποδὲ Siwy; deinde bis accini- 
tur "Ave ταῦρε: v. Plutarch. Qu. Gr. 36. qui hoc ad alias quasdam rationes refert, 

uibus non obsumus, si modo ob easdem dithyrambi praemium taurum fuisse conce- 

as. Mox nota είς yao, quod usus Graecus extra dubitationis aleam ponit; non mul- 
tum differt Pyth. IV, 70. et tot prosae exempla. Haec autem tic γὰρ ἱππείοις ἐν ἔν-- 
ξεσσιν μέτρα, ad quae pertinet verbum ἔϑηκε, quis cum Didymo de rota figulina ce- 
perit et de mensura ex vasis coctilibus, allato etiam Phidone? de quo v. quae dispu- 
tavit Mullerus Aeginet. p. 55 sq. Nec μέτρα videntur moderamina, in quem sensum 
Heynius confert Aeschyl. Choeph. 796. sed potius iustus modulus rectaque demensio: 
fraenorum ac commoda ratio; tnneca ἔντεα fraena sunt, ξεύγματα, ut ἔντεα Pyth. IV, 
235. Aeschylus Pers. 195. yxy δίφρου non fraena quidem, sed tamen instrumenta di- 
cit, quibus currui equi iunguntur; sed Nem. IX, 22. ἕππεια ἔντεα nec fraena nec lora 
sunt, sed currus cum equis; Pyth. V, 34. currus ipse ἔντεα dicitur: immo nostro quo- 
que loco currum male intelligunt Schol. Ven. ad Wiad. w, 277. Schol. Victor. ap. 
Heyn. ad}. c. Eustath. p. 1350. 31. Equum fraenare docuit Corinthius Bellerophon 
Pegaso domando, quod deinceps exponitur: Plinius H. N. VII, 57. paulo aliter equo: 
vehi Bellerophonten, fraenos et strata equorum Pelethronium docuisse perhibet: idem. 
huic Lapithae Hyginus tribuit Fab. 274. Sequitur aquila duplex deorum templis im- 
posita. Quem locum, de cuius lectione v. introd., siquis simpliciter de fastigio trian- 
gulari in fronte posticoque templorum intelligeret, inepte. loquentem Pindarum face- 
ret: etsi illi aedificiorum parti nomen est ἀεξὸς et ἀέσωμα. Nolo aliorum sententias. 
afferre, nec de fastigii origine ex globo cum alis in Aegyptiorum templis posito ex- 
ponere, quae mihi ne ea quidem observatione, quam Guil. Hamiltonus Aegyptiac.. 
Ῥ. 595. attulit, persuadetur; quod enim ibi de inscriptione dixit, plane falsum vide- 
tur: id quod colligi ex iis: potest, quae Walpolius (Travels. in various countries. of 
the East Ῥ. 592.) proposuit. Sed Winkelmannus in Animadversionibus. de Architectura 
Veteram aquilam olim super fastigio fuisse putat, et Viscontus Mus. Pioclem. T. ΤΥ, 
p- VII: in tympano® sive area fastigii aquilam arbitratur anaglypho expressam fuisse: 
Ac sane meo quoque iudicio fastigium inde illud nomen tulit, quod in eius summo 
apice vel in area aquila olim posita est, quam Corinthios opere fictili formasse nom 
dubito: exemplum haud ambiguum aquilarum in summo fastigii verlice positarum 
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racbet Pausanias III, 17, 4. ἢ δὲ mode δυσμὰς ἔχει τῶν στοῶν ἀετούς τε δύο τοὺς 
ὄρνιϑας, καὶ ἴσὰᾶς én’ αὐτοῖς Νίκας, “υσάνδρου μὲν ἀνάϑημα εἴο. οἵ in Begeri Spici- 
legio Antiquitatis p. 6. nummus est Cilicum, in quo aétoma templi posita intus aquj- 
la: ubi plura de aétomate Begerus. Sed Delphicae aquilae Pyth. IV, 4. hinc alienae 
sunt, quippe non in fastigio sitae; nec magis huc pertinent aquilae apud Romanos 
in tectis aedificiorum frequentes, nec sustinentes fastigium aquilae ap. Tac. Hist. II, 71. 
ubi v. intt. Iam ubi quaesiveris, quid in illa re invenerint Corinthii, credamus Di- 
dymo ex Timaeo referenti, aétoma ab illis, quippe ornatius, excogitatum esse, ita tamen 
ut aquila ab iisdem aétomati imposita sit. lta duplex Pindarica sententia continetur 
laus; altera architecturae, qua Corinthios praestitisse vel columnae Corinthiae docent, 
licet earum perfectio Callimacho xaxlor‘yy@ debita Pindaro sit recentior, item Spin- 
tharus Corinthius, qui ante Persica exstructioni Delphici templi Olymp. 58. 1. igne 
absumpti praefectus est (Pausan. X, 5: extr.); altera plasticae, sculpturae, statuariae, 
cuius rei documenta satis nota sunt. In memoriam voco Corinthiorum opus caelatum 
et fictile: huius initia docuit Hyperbius Corinthius rota figulina inventa; v. Theo- 
phrast. ap. Schol. vs. 27. Plin. H. N. VII, 57. ubi tamen etiam Anacharsis Scytha 
orbis in figlinis auctor fertur: insignesque sunt Κορίγϑεοε κάδοι (Diphil. ap. Athen. 
VI, p. 236. B.) et κρατῆρες Κορινϑιουργεῖς aurati (ibid. V, p. 199. E.). Immo 
superest vas Corinthium fictile summae antiquitatis, quod edidit Dodwellus Itin. 
T. I. p. τού. Adde aes Corinthium, etsi huius usus Pindaro est posterior. Hine fa- 
bulosi artifices Corinthii Eugrammus et Euchirus, ille delineantis, hic fabricantis no- 
mine clarus: posterioris praeter Plinium meminit Pausanias VI, 4,2. Hinc aerea opera, 
quae ante Persica fecere Diyllus, Amyclaeus, Chionis Corithu (Pausan. X, 15, 4.). 
Neque omittenda arca Cypseli a Corinthio haud dubie artifice facta, nec statua aurea 
Cypseli donarium, de qua Strabo VIII, p. 580. extr. Alm. Pausan. V, 2, 4. coll. Ari- 
stot. Polit. V, 9, 4.ed. Schneid. Neve dubites fastigii perfectionem cum plastica arte 
coniunctam esse, integrum apponam locum Plinii XXXV, 43. ,,Eiusdem opere ter- 
rae fingere ex arpilla similitudines Dibutades Sicyonius figulus primus invenit Corin- 
thi, filiae opera: quae capta amore iuvenis, illo abeunte peregre, umbram ex facie 
eius ad lucernam in pariete lineis circumscripsit: quibus pater eius impressa argilla 
typum fecit et cum ceteris fictilibus induratum igni proposuit: eumque servatum in 
Nymphaeo, donec Corinthum Mummius everteret, tradunt. . Sunt qui in Samo pri- 
mos omnium plasticen invenisse Rhoecum et Theodorum tradant, multo ante Bacchia- 
das Corintho pulsos: Demaratum vero ex eadem urbe profugum, qui in Etruria~Tar- 
quinium Priscum regem populi Romani genuit, comitatos fictores Euchira et Eugram- 
mum: ab iis Italiae traditam ‘plasticen. Dibutadis inventum est rubricam addere aut 
ex rubrica cretam fingere; primusque personas tegularum imbricibus imposuit, quae inter 
initia protypa vocavit: postea idem ectypa fecitt. Hine et fastigia templorum 
orta.” Nempe in summo fastigii imbrice imago expressa erat, aquila baud dubie; 
hinc nata ornatiora illa fastigia et ἀκρωτήρια, quae imponebantur actomati simul a 
Corinthiis perfecto. Postremo huic plasticae artis prisco apud Corinthios cultui con- 
veniunt matura ibi picturae vestigia, quam Plinio auctore (XXXV, 5.) ,,Graeci alii 
Sicyone, alii apud Corinthios repertam” dixerunt, ,,omnes umbra hominis linea. cir- 
cumducta.” Deinde: ,,Inventam linearem dicunt a Philocle Aegyptio vel Cleanthe 
Corinthio. Primi exercuere Ardices Corinthius et Telephanes Sicyonius, sine ullo etiam- 
num colore, iam tamen spargentes lineas intus: ideo et quos pingerent, adscribere 
institutum. Primum invenit eas colorare, testa ut ferunt trita, Cleophantus Corinthius. 
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Hunc aut eodem nomine alium fuisse, quem tradit Cornelius Nepos secutum in Ita- 
liam. Demaratum, Tarquinii Prisci Romanorum regis patrem, fugientem a Corintho in- 
iurias Cypseli tyranni, mox docebimus.” Ac Phidiae iam et eius fratris Panaeni ae- 
tate certamen picturae Corinthi est institutum (Plin. H. N. XXXV, 35.). Omnia 
complectitur Strabo VIII, p. 585 sq. Alm. ἡ μὲν οὖν πόλες τῶν Κορινϑίων μεγάλη τε 
καὶ πλουσία διαπαντὸς ὑπῆρξεν, ἀνδρῶν te ηὐπόρηκεν ἀγαθῶν εἴς τε τὰ πολιτικὰ καὶ 
sig τὰς τέχνας τὰς δηκιουργικάς- μάλεστα, γὰρ καὶ ἐνταῦϑα καὶ ἐν Σικυῶνι ηὐξήϑη 
γραφική τὲ καὶ πλαστικὴ καὶ πᾶσα ἡ τοιαύτη Snucovoyle. Ad haec de Corinthiorum 
arte οἵ. Thiersch. Epoch. d. Kunst d. Gr. Comm. 11. p. 31. Laus de musicis quo po- 
tissimum spectet, ambiguum est, quod haec historiae pars nos latet: suflicit tamen 
ex Scholiis ad Simonidem provocantibus nosse Aesonem et notissinum poetam Eume- 
lum Bacchiadam, poetam epicum, pro quo in Scholia irrepsit Eumolpus: v. Praef, 
T. II. p. XX. et qui de eo nuper uberrime disputavit, Hermannum (de Eumeli et 
Epicharmi Musis fluvialibus p. 12 sqq.): ipse quin etiam dithyrambus huc referen- 
dus. Postremo bellica laude insignes Corinthios fuisse quis dubitet? Periandrum qui- 
dem constat bellicosissimum fuisse: taceo de Persicis, de quibus v. Herodot. sed 
omnino terra marique Corinthii videntur fortes antiquitus fuisse Martemque coluisse 
maxime. Hinc multa ad bellicum apparatum invenere Corinthii, ut galeam Corin- 
thiam (Herodot. IV, 180.) et triremium fabricationem (Thue. I, 13.), quibuscum Co- 
rinthii et eorum coloni Corcyraei primi pugna navali decertarunt.. 

Vs. 23 — 44- Generatim Corinthiorum laudibus expositis poeta Iovem precatur, 
ut suis ille carminibus faveat, Corimthios incolumes servet, Xenophontei genii cur- 
sum felicem recta dirigat, pompamque Xenophontis accipiat, qui praeter Olympicas 
victorias Isthmia bis et Nemea vicerit, cuius pater Thessalus Olympiae, et uno die 
Pythone stadio et diaulo, ter eodem, quo Pythia vicisset, mense Athenis, septies. Hel- 
lotia vicerit; ex cuius familia alii Isthmia vicerint, praeter plurimas in Pythiis ac Ne- 
meis victorias, quae omnes enumerari ob ingentem numerum nequeant. Vs. οὗ. δέξαι 
of est accipe ab eo: v. nott. critt. p. 461. στεφάνων dixit ob duplicem victoriam, sta- 
dii et quinquertii: ἐγκώμιον τεϑμὸν 8. ϑεσμὸν, sollemne institutum pompae cum car- 
mine et comissatione, quam pompam Olympia Corinthum Xenophon ducit. Ex vs..29. vo- 
cem ἀντεβόλησεν ob augmentum in secunda syllaba affert Etym. M. p- 112. 50. Οὐκ 
ovnw, quod librorum non interpolatorum fide expuli, alienum est a dictione Pinda- 
rica et aeque vulgare ac Latinorum illud negativum neque haut, nostrumque, quo non- 
nulli negative utuntur, keiner nicht, niemals nicht. FThoxot σελένων, Isthmia corona, 

uae olim ex pinu, posthac ex arido apio fuit: sed reducta rursus pinus est: v. 
Schol. et Plutarch. Symp. Qu. “‘dAvrefoei, ἐναντιοῦται, interpretibus) Schol. ἢ. 1. 
Etym. M. p. 114. 26. καὶ ἀντιξοεῖ, ἐναντιοῦται, item Hesych. ubi vulgo ἀντέοχεῖ : 
cf, Obss. Misc. Vol. X. p. 428. ubi pro voce ἁρμουτὰ in Schol. male scribitur 
avaguoora. Nempe ἁρμοστὰ pertinet ad alteram explicationem ἀνεέκεταε, ἀπὸ με-- 
ταφορᾶς τῶν ξύλων τῶν ξεομένων καὶ ἀλλήλοις ἁρμοξομένων, ad quam cf. Etym, I. ο. 
etsi haec Vindaricis non convenit. Iam vs. 34 — 39. de patris victoriis dicitur: ava- 
xéttoe, est tanquam de donario vel statua dedicata: et fortasse ‘Thessalus. Olympiae 
statuam habuit. Mox μηνός τέ οἱ τωὐτοῦ xparaais ἐν ᾿ϑάναισε τρία ἔργα nudagnys 
ἁμέρα ϑῆκε κάλλιστ᾽ ἀμφὶ xouous explicatione maxime eget. Ποδαρκὴς non potest 
commune omnium temporum et dierum epithetom esse: est dies, quo ταχυτὰς ποδῶν 
ἐρέξεταε (Olymp. I, 95.)y insignis velocitate cursorum tum decertantium; igitur non dies 
universe intelligendus, sed certus quidam unusque dies, quo Thessalus ter vicerat. Po- 
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stremum poeta ita exprimit: τρία ἔργα π. a. ϑῆκε κάλλιστ᾽ apql κόμαις, “Foya de co- 
ronis, portentosum foret: ipsum καλλεστα docet esse facinora pulcherrima, propter quae 
quod victor coronatus est, illa facinora capiti circumdata solita Pindaro audacia di- 
cuntur. Quae facinora quum pedibus perfecerit, trinis ille vicit cursus ludicris, iis- 
que Scholiaste perhibente stadio, diaulo, armato cursu. Hae victoriae eodem die par- 
tae erant, qui fuit mense eodem, quo Pythia vicerat Thessalus: ita haec capienda 
esse perspexit Ios. Scaliger Em. Temp. I, p. 52. Quonam tamen festo Athenis hae 
victoriae contigerint, definire non possum: Pythia quidem Delphis Munychione At- 
tico incipiente acta sunt, quem in mensem incidunt Atheniensium Delphinia, Muny- 
chia, Diasia equestria; Delphinia tamen nimium Pythiis Delphicis vicina sunt, quam 
ut idem vir in Pythiis et Delphimiis videatur certare potuisse: sunt enim et ipsa 
mensis initio: nisi Thessalum eodem mense, sed alio anno Athenis certasse dices; 
quod Pindari verbis convenire negaverim: nec, quum res ad liquidum perduci ne- 
queat, de ceteris ludis disputabo. In Hellotiis, Minervae Hellotiae sollemnibus, lam- 
pedibus decurrebatur, de quo genere cursus v. Oec. civ. Ath. T. I. p. 496sq. de Hel- 
lotiis speciatim cf. Schol. h. 1. Athen. XV, p. 678. B. Etym. M. p. 332. 43. qui 
huc respicit, indeque Eudoc. Violar. p. 146. Fuit autem Hellotia Minerva junae 
dea: hinc lampas, ut in Panathenaeis Atticis. De structura verborum ᾿λλώτεα δ᾽ 
ἑπτάκις v. nott. critt. p. 389. De vs. 39 — 41. v. nott. critt. Τεϑμοὶ, sollemnia legi- 
time instituta, ἀμφίαλοι dicuntur, quia Isthmus ἀμφέαλος, bimaris. Πτοιοδώρῳ σὺν πα-- 
zei, nempe Thessali. Ut Ptoeodorus, ita etiam frater eius Terpsias, Thessali patruus, 
Isthmia vicerat, item Eritimus Terpsiae vel filius vel nepos. Verba Πτοιοδώρῳ σὺν 
πατρὶ mallem sane referri ad patrem Terpsiae et Eritimi posse: sed non audeo hoc 
loco a Scholiorum auctoritate discedere. Ceterum Thessalus ipse Isthmia vicisse non 
yidetur; vicerant cum Ptoeodoro Terpsias et Eritimus; structura enim non potest 
haec esse: tonort” ἀοιδαὶ (αὐτῷ, τῷ Θεσσαλῷ) σὺν ΠΠτοιοδώρῳ πατρὶ σύν τὸ Teowle. 
καὶ ᾿Ερετέμῳ, sed tantum haec: ἕσπονε᾽ ἀοιδαὶ Τερψίᾳ τε ᾿Ερειτίμῳ τε σὺν Πτοιοδώρῳ. 
Postremo quid est μα κρότεραε ἀοιδαί! Uberiores dixeris, nempe quam Thessalo ex 
Hellotiis minus claris, quae ut proxima nunc sola respici videantur. Sed haec sen- 
tentia laudanti non apta: potius hec poeta vult, famam illarum victoriarum durasse li- 
cet antiquarum, ut “axgoregae ἀοιδαὶ sint carmina non cito oblivioni tradita, sed lon- 
gius durantia; cf. μακρότερον ὄλβον Pyth. XI, 52. Anelouat πολέσιν, contendo cum 
roultis aliis de multitudine victoriarum, 485 Delphis et Nemese reportastis; ita ut 
mmultos illos alios, ubi cuncti ;computenttr, non plures cepisse victorias spondeam: 
nam certum quidem numerum arenae dicere non possum, et proinde ne vestrarum qui- 
dem ibi victoriarum. Cf. de hoc dicendi genere Olymp. II, extr. 
V. 45Ω --- 66.: Familia victoris laudata transitur ad civitatis laudem. Sed unicui- 
ue rei modus est, qui servari debet: itaque relictis familiae rebus ego, qui privatus pu- 
: ico simul inservio, nunc priscorum Corinthi incolarum prudentiam et bellicam virtutem 
vere praedicabo,' propter prudentiam Sisyphum et Medeam celebrans, ab altera vero for- 
titudinis parte eos, qui apud Troiam utringue pugnae discrimen afferre videbantur, altert 
cum Atreo, alter Glaucus Lycius, qui Corinthi sui parentis ditionem et hereditatem do= 
mumque esse gloriabatur. “Ἑπεται ἕν ἑκάστῳ μέτρον, aptus et’ conveniens certus uni- 
cuique rei modus est; ut alibi ἕπεσθαε absque ἕν: v. ad Olymp. Il, 17 sqq. Nojooe 
καιρὸς ἄριστος, hoc est ἀρεστόν ἔστι νοῆσαι 'καερόν: ut Graeci’ dicunt δέκαιος, δυνατὸς; 
ἀδύνατος, ἀναγκαῖός ἔστε τοῦτο ποιῆσαι. Modum autem tenere oportet, ne aut invi- 
dia aut fastidium provocetur, Ad sententiam cf. Pyth. IX, 81. Vs. 47. etsi yao 
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aptissimum est, tamen δὲ ἔδεος reduco, quod ἔδεος in nonnullis dialectis digamma ha- 
bet, ut in tabulis Heracleensibus. V. Oec. civ. Ath. T. 11, p. 393. Ἴδιος σταλεὶς, pri- 
vatim velut navi hue missus et allegatus, hoc est privatae laudi poesin applicans: de 
navigatione enim desumptum recte putatur, ut Nem. VI, 33. quo pertinet etiam Pyth. 
II, 62. Etsi hoc'non potissimum est; illud maxime tenendum allegatum esse poe- 
tam, sive ipse adsit sive per chorum; quamquam verisimile est Pindarum Olympiae 
fuisse quum vinceret Xenophon, et cum Xenophontis pompa esse Corinthum atque 
inde domum profectum. Ceterum στόλος et de terrestri et de maritimo itinere dici- 
tur. Privatae autem rei adiuncta est publica, unde dicitur ἐν κοινῷ σταλεὶς, in re 
etiam ad publicum pertinente, qualis est Olympica victoria: appositissimus ad illustran- 
dum genus dicendi locus Herodoti V, 63. ὅκως ἔλϑοιεν Σπαρτιητέων ἄνδρες εἴτε ἰδίῳ 
σεόλῳ εἴτε δημοσίῳ γρησόμενοι, publice privatimve allegati. Vs. 50. δὰ Σίσυφον ete. 
supple γαρύων: particulae μὲν ibidem positae non καὶ vs. 51. respondet sed σὰ δὲ 
vs. 55. quod docet sententia. Ie Sisypho Aecolida Corinthi rege nota omnia: ele- 
gantem de eius vafritia locum ultro addit Heynius ex Theogn. 702 sqq. Vs. §1. scribe 
αὐτᾷ, antiqua dialecto. De Medea Corinthia conferri meretur Miilerus Orchom. 
p- &69 sqq. Et nota quum Sisyphus, et Medea malam vulgo famam_haberent, poe- 
tam eorum honorem vindicare, et omnia in melius interpretari. To δὲ ἔν ἀλκᾷ iun- 
genda sunt, ab altera parte in pugna: cf. ad Olymp. IX, 102. Debebat pergi: ra δὲ 
ἔν ἀλκᾷ γαρύων τοὺς μὲν γένει φίλῳ σὺν ᾿Ατρέος etc. sed Graeca libertate incepta  relin- 
quitur structora.. Tipvery payor τέλος, secare, decernere, conficere exitum, a gladio 
sumpta dictione: Eurip. Heraclid. 758. κίνδυνον πολιῷ τέμνειν σιδάρῳ. Qui Atridis 
iuncti erant, in iis fuit Euchenor, de quo v. Schol. paruerunt autem tum Corinthii 
Agamemnoni (Iliad. 8, 570. coll. Pausan. Il, 4, 2.). Praeterea Glaucus Lycius coram 
Danais (rotce vs. 58.) sese Corintho ortum gloriabatur, Iliad. £, 144 sqq. Eius haec 
origo est: Tove natus Deucalion, quem Schol. p. 2go. ut p- 221. male omittit; Dev- 
calionis filius Hellen ex Aeolo Sisyphum nepotem habet: Sisyphi filius fuit Glaucus; 
huius filii sunt Bellerophontes, Ornytion, Thersander, Almus; Bellerophontes genuit 
Hippolochum, Hippolochus Glaucum Lycium: v. Iliad. et Pausan, 1]. cc. Schol. ἢ. 1. 
Apollod. II, 3, τ. Ornytionis, qui Corinthi mansit, Thoas est, a quo per Damophon- 
tem et Propodam descendunt Doridas et Hyanthidas, quos Aletes regno privavit. 
Ἔκ Avxiag δὲ idem est ac si dixeris ἐκ Aux. γάρ. Vs. 59. σφετέρου (ἑοῦ) πατρὸς 
dictum’ de avo Bellerophonta, qui sub Proeti summo imperié Corinthum tenuit, ut 
posteri Sisypbidae sub Agamemnonis (v. Pausan.). ; 

Vs. ὅι ---- 79. Iam ad Bellerophonten delapsus poeta inventionem fraenorum su- 
pra iam significatam narrat, non tamen ex ordine, quod respuit lyricus, sed transpo- 
sitis singulis rerum momentis. Pegasum quum prope Pirenen Pefitahs Bellerophontes nulla 
vi subigere posset, Polyido vate consulto postera nocte ex illius responso in ara Miner- 
vae incubavit (vs. 72, 75.): ubi Minerva dormienti habenam auream attulit, quam ex 
somno expergefactus re vera deprehendit ; simul vero iusserat dea, ut Neptuno habenam 
offerret immolato tauro. Qua re comperta Polyidus eum Minervae obtemperare iussit, 
atque insuper quando taurum immolaret, simul Minervae Equestri aram condere. In Bel- 
lerophonte quod nunc poeta maxime commoretur, mireris: nisi dices Xenophontis fa- 
miliam ex Sisyphidis sese ortam praedicasse, cui coniecturae parum confido: dilectam 
tamen Corinthiis hanc fabulam fuisse nummi monstrant, in quibus Minerva Xedcvires 
et Bellerophontes Pegasum domans vel ex Pegaso cum Chimaera dimicans, nec raro 
solus Pegasus; sed plurimi sunt recentioris aetatis et partim coloniarum Corinthia- 
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rum: v. Eckhel. D. N. T. Il, p. 237 sqq. At poeta, opinor, ex omnibus, quibus, Co- 
rinthus clara fuit, rebus eam potissimum uberius illustrandam censuit, quae quod mi- 
raculis referta esset, ob haec ipsa insigniter placeret. Neque vero in iis. consistere 
voluit, quae ad prudentiam Corinthiorum pertinerent; sed quod corporis robore par- 
tae victoriae celebrantur, aliquid elegit, in quo cum prudentia in rebus novis inve- 
niendis bellica maxime eluceret virtus. Nisi alia subest et reconditior causa, de qua 
disputavi ad vs. 89 — 102. extr. Addi potest fabulam de Pegaso, cuius prima memo- 
ria apud Hesiodum Theog. 325. in versu suspecto, nondum tum videri admodum cla- 
ram carminibus fuisse (cf. Heyn. ad Hom. ‘I. V. p. 226.). Pegasus est Neptuno et 
Gorgone natus: v. Hesiod. ap. Schol. Ovid. Met. IV, 584. Hygin. P. A. II, 18. 
Apollod. Il, 3, 2. ubi cf. Heyn. ‘Augi κρουνοῖς, apud Pirenen, quam modo appellavit: 
cf. Pausan. II, 3, 3. coll. Il, 2, 3. 11, 5, 1. Strabo VIB, p. 582. B. de Pirene: °“Ey- 
ταῦϑα dé φασι πίγοντα τὸν Myjyacoy ἁλῶναι ind Βελλεροφόντου, πτηνὸν ἵππον ἐκ τοῦ 
τραχήλου τῆς Medovons ἀναπαλέντα κατὰ τὴν Γοργοτομίαν. Φίλερον est φάρμακον πει-- 
στικὸν, ν8. 75. δαμασίφρων χρυσὸς, vs. 89. φάρμακον πραῦ. Aapatog Corinthiis dici- 
tur Neptunus ob domitos equos: idem pater Bellerophontae pro Glauco habitus: v. 
Schol. et Hygin. Fab. 157. qui matrem Eurynomen addit; ac nescio an Iliad. , 191. 
in voce ϑεοῦ γόνον iam lateat ‘yeias = Bellerophontae origo, etsi paulo ante Glaucy 
dicatur filius. Igitur hoc Pindari loco πατὴρ Neptunus non universe est, ut ap. Virg. 
Aen. V, 14. sed speciatim Bellerophontae. ‘Agyovte, nitidum robore et pinguedine: 
Eustathii locis in nott. critt. (Iliad. wy, p. 1286. imit. Odyss. B, p. 1430. 61. Rom.) 
adde tertium Odyss. 7, p. 1454. 6. οἱ δὲ ταῦροι ἀργᾶντες, ὅ ἔστε λευκοὶ, ἐν Πεινδώρῳ 
ϑύονται τῷ Ποσειδῶνι. δύναται μὲν καὶ τοῦτο εἶναι διὰ τὴν πολεὰν aha: ob δὲ πα-- 
λαιοὲ ἀργᾶντας ἐκεῖ τοὺς διὰ λίπος ἤτοι πιμελὴν λευκοὺς νοοῦσε. Vs. 69. corrige ἐπᾶλε᾽ ὁ. 
Kocoavtdng est Polyidus Ewchenoris pater, qui ἃ Melampo Argivo genus deducit 
nobilis ex nobili vatum familia vates: cf. Pausan. 1, 43, 5. Heyn. ad Apollod. III, g, 1. 
Sturz. Fragm. Pherecyd. p. 188. Deinde incubatio (ἐγκοίμησες) in Minervae ara memo- 
ratur oraculi petendi causa instituta: v. de ea re Wolfii Misc. litt. p. 403 314. Νύκε᾽ 
and κείνου χρήσεος, hoc est τὴν μετ΄ ἐκείνου χρῆσεν νύκτα. Vs. 74. Iuppiter ἐγχεικέ- 
eavvog vocatur ut Pyth. ΠΥ, 194. quam vocem respicit Eustath. ad 11184. g, p. 1240. 54. 
Ζαμασίφρων est χρυσὸς, quia equi mentem aurea habena domat; Schol. perperam ad- 
dit: καὶ αὐτὸς δὲ ὃ χρυσὸς δαμασίφρων, ἐπεὶ ἱκανὸς ἀπατῆσαι; unde * Suidae, 
Zonarae p. 464. Lex. Coisl. p. 471. δαμασίφρων,. ὃ ἀπατῆσαι δυνάμενος. Πίνδαρος" 
Aapacigoova χρυσόν. Καρταίποδα non solum Delphicum sed etiam Corinthium esse 
conieci nott. critt. p. 421. videndum tamen ne nomen ab initio Delphici oraculi ex 
usu natum sit ideoque hic quoque a vate Polyido usurpetur. “Adve “Innia est Χα- 
kuvizis, culus templum Corinthi: v. Pausan. 1], 4, 5. 

Vs. 80 — 88. Deorum quidem potentia etiam difficilia reddit facilia. Itaque Bel- 
lerophontes fraena iam Pegaso iniecit, ex quo Amazonas interemit Chimaeramque et So- 
lymos. At mortem eius minus honorificam reticebo; Pegasum Iuppiter in caelum rece- 
pit. Τὰν nag’ ὕρκον καὶ παρὰ ἐλπίδα κούφαν xsiow impeditum est. Κτίσες est πρᾶ- 
ξες, effectio, quae contigit deorum potentid παρ᾽ ὅρκον καὶ παρὰ ἐλπίδα, contra quam 
iurares et sperares: sperares enim et iurares id effici non posse. Ea vero perfectio 
per se quidem facilis non est, sed ab effectu facilis dicitur, diis eam facilem prae- 
stantibus. Vs. 89. quae in nott. critt. ad lectionem γένυν ex Theocrito attuli, corrigi 
possunt ex Wernikio ad Tryphiod. p. 290 sq. neque omitto, cui patos accusati- 
vus, eum posse yévu defendere Euripideis exemplis Androm. 1182. Ion. 1427. Mox 
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iunge ἐνόπλεα ἔπαιξεν, in armis lusit, ut qui in armis saltant, quae dicitur ἐνόπλεος 00~ 
ynotg. Bellerophontae eadem certamina refert Homerus Iliad. ξ, 179 sqq. Apollod. 
Il, 3. et ibi Heyn. Ado appellatur ψυχρὰ, non ob Scythiam credo: neque enim 
constat in Scythia Pindarum Amazonas collocare, quae potius Thermodontiae Ponti 
esse videntur magis vicinae Lyciis: sed quod aér sublimior omnino frigidus est, ut in 
montibus didicerant etiam veteres; eodem modo etiam ἔρημος αἰϑὴρ generatim dici- 
tur, de quo v. ad Olymp. I, 1 sqq. Kodnor αἰϑέρος qui sint, ignoro; an sinus aéris 
veteres poetae dicebant, quod nubeés aérem quasi montibus ἂν των: distinguunt? 
De Solymorum situ v. si tanti est, Heynium ad Hom. Τὶ V, p. 226. Naekium ad 
Choeril. p. 134 sq. ne plura afferam. “ιασωπάσομαίέ of μόρον ἐγὼ est etiam in Pal. C. 
ut conieci in nott. critt. σωπάσωμαε (corrige σωπάσομαι) Aeolum esse notat Tzetz. 
ad Hesiod. p. 147. ed. Heins. adde glossam Hesychii evownia, ἡσυχία. Exciderat au- 
tem ausis Bellerophontes, quum in caelum contenderet, Pind. Isthm. VI, 44 sqq. Hor. 
Carm. IV, 11, 26 sqq. accuratiora dat Schol. neque is Homeri oblitus. Sed tacet 
haec Pindarus, ne rem Bellerophontae minus honestam neque Corinthiis gratam po- 
pulares audiant. Pegasus vero evolavit in caelum, ubi aut Aurorae currui iunctus 
est (v. Heyn. ad Apollod. II, 3. extr.) aut Tovi fulmen portat (v. ad Olymp. IV, 
1 sqq.), in Tovis domum receptus (Hesiod. Theog. 295.). Recte igitur Heynius: 
s:taque hoc loco praesepe eius in Olympo; non de sidere cogitandum, quod est prae- 
sepe sellorum iuxta cancrum, Arat. Diosem. 160 sqq. Alia narratione inter sidera 
relatus Pegasus, Arat. 205 854: Eratosth. Catast. 1g. Hygin. FP. A. II, 18.” Lectioni 
nune repudiatae ἀρχεῖαε p. ἀρχαῖαε alio variatae diphthongi exemplo succurrit Ma- 
zoch. Tab. Heracl. Ῥ. 208. cui plura addere possis: sed nihil ages. “έκονεαι prae- 
sens est pro aoristo, quod usitatum in nonnullis vocibus, ut in ἀφικνεῖσθαι, γνεκᾶν, 
1115, Thucyd. 1, 45. ai μὲν δὴ νῆες ἀφικνοῦνται ἐς τὴν Κέρκυραν. 

. 89 - τόρ. At nolo ulterius evagari in antiquis Corinthiorum rebus celebrandis: 
Oligaethidarum enim, gentis ex qua Xenophontis est familia supra iam a poeta lau- 
data, nunc mihi gloria canenda est ex varis ludis parata. Nam Isthmias et Nemeaeas 
victorias gens haec sexaginta reportavit; Olympicas vero patet iam dictas esse. Quas 
Olympicas quum nonnisi una inter Oligaethidas familia, ex qua Thessalus et Xeno- 
phon fuerunt, nacta esset, illas in eius familiae victoriis supra poeta recensuit (vs. 
28 sqq.), meritoque hic, ubi brevitati studet (vs. 94.), de iis tacet, sine ullo, quod est 
qui incuset, febriculosae orationis vitio. Pergit: Et spero quidem etiam alias insuper, 
quas tum, quum contigerint, praedicabo, Olympicas coronas Oligaethidas esse reportatu- 
ros; quas, si modo gentilis eorum deus et fortuna ab eo profecta ulterius procedat, Iovi 
et Enyalio procurandas committemus. De tclis initio huius particulae cf. ad Olymp. I, 
111 sqq. et maxime Pyth. I, 44. Τὰ πολλὰ βέλεα, hoc est τὸ πλῆϑος τῶν βελέων; xag- 
τύνει», cum vi movere, ut Apollon. Rhod. 11, 332. ἀλλ᾽ εὖ καρεύναντες ἑαῖς ἐνὶ χερσὶν 
ἐρεεμά. ᾿Ἐπίκουρος Ἰϊοίσαις ᾿Ολιγαιϑίδαες τε, minister et adiutor Musis et Oligaethidis, 
canendo utrisque: cf. ad Olymp. I, 100 sqq. De aoristo ἔβαν v. ad Olymp. VIII, 
53 sqq- ᾿Ισϑμοῖ τά τ᾽ ἐν Νεμέᾳ, quod attinet ad facinora in Isthmo et alia Nemeae 
gesta: supple τά τ "JoSuot: τά te omissum est, ut in locutione τὰ μὲν Todpoi, τὰ 
δ᾽ ἐν Νεμέᾳ omittitur τὰ μέν: v. Heusd. Spec. crit. Plat. p. 76. Multis ex partibus 
conferendi loci sunt Olymp. LX, 89. προξενίᾳ δ᾽ ἀρετᾷ τ᾽ ἦλθον τιμάορος ToS pulacoe 
“Ἱαμπρομάχου μίτραις, Nem. 1V, 73. Θεανδρίδαισι δ᾽ ἀεξιγυέων ἀέϑλων κάρυξ ἑτοῖμος 
ἔβαν Οὐλυμπίᾳ re καὶ ᾿Ισϑμοῖ Νεμέᾳ re συνθέμενος. De 5646. v. nott. critt. p. 420. 
Paucis, inquit’ poeta, omnia in luce ponam, et adstipulabitur mihi verax iurata vox prae- 
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conis sexagies utrinque audita: quibus. verbis m*summa brevitate non tamen sine ly- 
rica circuilione declaratur, sexagies Oligaethidas Nemea et Isthmia vicisse utrisque 
victoriis computatis. “AdvyAwooos est Boa κάρυκος propter gaudium, quod illa renun- 
ciatis praebet; ἔξορπος autem non est iurans, sed iuratus, iuramento adactus, unde 
ἐξορκοὺν et ἐξορκίξειν iuramento adigere: vox praeconis iurata dicitur, quia praeco 
iuratus est, ut iudex. De vs. 101 sqq. v. nott. critt. daluwy γενέϑλιος, genius gen- 
tilis; cf. ad Olymp. VIII, 1 — 18. et de illo εἰ δὲ δ. y. ἕρποι ad Olymp. II, 108 844. 
Sed qui sit ille gentilis Oligaethidarum genius fortunam illorum tuens, ignoramus; Iup- 
piter quidem non est neque Enyalius, qui ab eo distinguuntur: fortasse nullus certus 
est, sed Fortuna Oligaethidarum generatim.. Jovem ut Olympiorum praesidem nomi- 
nari, haud dubium est: Martem Scholia, quae olim secutus sum, Eleorum deum πα- 
τρῷον et ἐπιχώριον dubitanter dicunt, quod Oenomaus Martis sit et Arpinae filius 
Asopo natae. De Arpina, Harpina, Arpinna, Harpinna v. Schol, Olymp. VI, 144. 
Steph. Byz. “Aone, πόλιες "λιδος, and “Aonivns τῆς -Acwnov, ἀφ᾽ ἧς xat”Ageos Oivo- 
paos. Idem: ᾿Ολυμπία, ἡ πρότερον Πίσα λεγομένη, ἔνϑα ᾿Ολύμπιος Ζεὺς τεμᾶται. λέ- 
yetoe δὲ καὶ ᾿ἄρπινα, ὡς Νικάνωρ, ἀπὸ τῆς Οἰνομάου μητρός. Plura dabunt Pausa- 
nias V, 22, 5. VI, 21, 6. ubi tamen alia urbs Harpinna atque Olympia, Schol. Apol- 
lon. I,_752. Diod. IV, 73. Strab. VIII, p. 547. A. et intt.. Neque tamen Martis Olym- 
piae cultus videtur insignis fuisse, nisi quod ibi Martis Equestris ara (Pausan. V, 15, 4.)5 
sed Enyalii hoc loco mentio magis, ut nunc iudico, ad Corinthias religiones referenda 
est; et in arca Cypseli, opere Corinthio, Mars ᾿Ενυάλεος audit (Pausan. V, 18, 1. extr.). 
Schol. autem Enyalium etiam ideo assumptum putat, quod Xenophon bellica excel- 
luerit virtute: mihi Enyalius etsi non gentilis Oligaethidarum deus, tamen ab _ illis 
imprimis videtur cultus esse, ut iudicabat Heynius. Tamen non obero siquis Xeno- 
phontem etiam militari gloria floruisse dicat: quod ubi statueris, etiam gratiora erunt, 
quae vs. 22. de bellica virtute Corinthiorum dicta sunt, et de priscorum heroum for- 
titudine vs. 93 sqq. item de Bellerophontae pugnis vs. 83 sqq. Tum enim intellige- 
batur, etiam Xenophontem talem esse. Immo qui Enyalium colerent, eos vel haec 
religio impellere debebat, ut belli artibus praestarent. 

Vs. τοῦ — 110. Pergitur in enumerandis Oligaethidarum victoriis, et precibus 
to illorum fortuna ad Tovem directis carmen concluditur. In principio structura 
aec est: ὅσσα δὲ ra ἐπ᾽ ὀφρύϊ Παρνασίᾳ (Delphis) ἔν τ᾽ “Agyet καὶ ἐν Θήβαες ἐστέ- 

ὅσα te μαρτυρήσεε “υκαίου βωμὸς ἄναξ καὶ Πέλλανα καὶ Σικυών etc. per exclama- 
tionem: Quot autem ex Pythiis Argivisque et Thebanis ludis corum sunt victoriae! quot 
testabitur Lycaei ara, Pellana, Sicyon et ceterae civitates! De Argivis ludis et Theba- 
nis v. ad Olymp. VII, 77 844. “Ev "Apyet firmat Pal. C. qui deinde δ᾽ ὅσσα: in cod. 
Brunck. diserte habetur ‘Agxd¢ cum notula: Ἔστι καὶ ἐν τοῖς ᾿ἀρκάσεν. Etiam de Ly- 
caeis, Megarensibus, Aegineticis ludis v. ad Olymp. VII, 1. c. de ara autem Lycaei 
montis regina Pausan. VIII, 38, 5. ἔστε δὲ ἐπὶ τῇ ἄκρᾳ τῇ ἀνωτάτω τοῦ ὄρους γῆς 
χῶμα, A10¢ τοῦ “υκαίου βωμὸς, καὶ ἡ Πελοπόννησος ταπολλά ἔστιν ἀπ᾽ αὐτοῦ σύνοπτος. 
De Pellanensibus ludis egi ad Olymp. IX, 104. Sicyone celebrabantur Pythia: v.Schol, 
h. 1. et nos ad Schol. Nem. IX, p. 491. diandav εὐερκὲς ἄλσος aut Aegina est aut 
Aeginae Aeaceum, de quo y. Miller. Aeginet. p. 146. 161. De Eleusiniis ludis v. ad 
Olymp. IX, 102 sqq. ubi cursus certamen ἢ. 1. intelligi notavi, quod etiam Schol. ad 
Olymp. IX. Eleusine primum institutum esse docet: de Marathoniis y..ad Olymp.1X, 
86 sqq. Siculae urbes quae sint, incertum: accipio tamen a Schol. Syracusas Corinthi 
coloniam et Aetnam Syracusarum filiam; illic Isthmia, hic. Nemea agi dicuntur, quod 
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verum hand dubie... Euboica certamina ap. Schol. sunt Gergestia Neptuno, cuius tem- 
plum ad Geraestum (Strab. X, p. 685. B. Alm.), acta ob tempestatem apud Capha- 
reum promontorium, qua reduces Troia Graeci naufragium fecerant, et Amarynthia 
Amaryntho acta, ubi Diana colitur (Pausan. I, 31, 5.). Schol. Isthm. I, 11. Basilia 
quoque nominat non confundenda cum Basiliis Lebadeae, de quibus ad Olymp. VII. 
dixi. Mavoor ἢ ὡς ἰδέμεν, maiora et plura quam primo adspectu videas et putes, an- 
tequam, inqutsiveris. \ Aides, reverentia et honos ab aliis habendus Oligaethidis optimati- 
bus, tum fortasse non plane securis (v. ad vs. 1— 10.): quibus Iuppiter det levi pede 
percurrere vitam, vel ut ait, enatare. Kovgorg ποσὶ dicitur translatione ab argumento 
carminis, a cursy petita, quo Xenophontis praestabat familia. Cetera v. in nott. critt. 
Postremo nota, quae de patria victoris habentur, in medio carmine posita esse; quae 
de familia et gente, initio et in fine. Aliter fecit in aliis carminibus: ut Pyth. VIII. 
desinit in Aegina, et sententias ad rempublicam maxime pertinentes etiam in princi- 
pio ee Nempe haec variant pro consilio poetae: hoc loco etsi civitatem exi- 
mie laudat, familiam et gentem maxime commendare voluit, et pro hac etiam preces 
fundit; mam civitas, si optimates exceperis, secura est: at Pyth. VIII. civitatis res 
maxime obversabantur, quippe lubricae. Ab, eo vero orditur in eoque desinit, quod 
maxime spectet. 
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Aidopichite Cleodami f. stadio victor Olymp. 76. teste Sghol. utroque: puerum eum 
vicisse vel ex vs. 20 sqq. probabile est, certum vero inde, quod inter viros Scaman- 
der Mytilenaeus ea Olympiade stadio vicit: v. Corsm. F. A. Τὶ III. p. 173. Aldus 
quidem cum Bod]. Ms. in inscriptione habet »exyoerte τὴν οζ΄ ᾿Ολυμπιάδα, sed alii 
libri ibidem ος΄ exhibent, ut Gott. Par. A. Vrat..A. ex collatione Gerhardi, neque 
Olymp. 77, 1. Pindarus in Graecia fuit, ubi hoc carmen scriptum. sit necesse est, 
sed in Sicilia.. Odam siquis ob brevitatem Olympiae festinatam putet, poterit is pom- 
pam ad aram Gratiarum deductam statuere, de qua ara v. Schol. Olymp. V, το. Pau- 
san. V, 14. extr. sed universum carmen consideranti probabilius fiet ad Orchomenias 
Gratias carmen dirigi, quibus Orchomeni supplex ducatur pompa a pueris Asopichi 
aequalibus; unde carmen Lydiae harmonise attemperatum est. Hinc vs. 5, βασίλειαι 
Χάριτες Ὀρχομενοῦ, παλαιγόνων ΜΜινυᾶν ἐπίσκοποι, κλῦτ᾽ ἐπεὶ εὔχομαι; cf. vs. 12 8qq- 
et vs. εό. ἰδοῖσα τόνδε κῶμον ἐπ᾽ εὐμενεῖ τύχᾳ κοῦφα βιβῶντα. Tandem sententiam 
proposui Oec. civ.. Ath, T. II. p. 367. 384. 589. ubi p. 367. etiam de celeberrimo 
apd Orchomenios Gratiarum cultu dixi, de quo adde Muller. Orchom. p..177 846: 
uberius disputentem, et Schol.. Odyss. 4, 459. ed. Mai. ubi quae de κθεγοῖς τῶν 
πόλεων ϑησαυροῖς Orchomeni conditis dicuntur, miror. Brevitas carminis varias po- 
tuit ‘causas habere: vel longius non postulatum vel seso rogatus poeta erat; mam quod 
omnia breviora carmina in loco certaminis festinata nott. critt. p. 406., dixi, restringi 
ad plurima debet.. De lectionibus in hoc carmine incertissimis v. nott. critt. in qui- 
bus quod “Ἰυδὸς dixi barbarum esse, contra id recte nuper Hermannus monuit Sxv- 
ϑὴν οἶμον et talia non inusitata.esse; hinc tamen nihilo certior fit correctio vig 
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vs. 17. Ceteras eiusdem correctiones vide apud ipsum: hoc tamen addam vs. 5. dia- 
lectum eum emendasse scripto upev. Ceterum oda est pulcherrima et Gothii nostra- 
tis, Gratiarum interpretis, quodammodo ingenium spirat, quale quidem in minoribus 
quibusdam carminibus conspicitur. 

ὡ Vs. 1 — το. Ὁ Gratiae Orchomeni reginae, exaudite preces meas ; nam vestro be- 
neficio gratissima quaeque hominibus contingunt, sapientia, pulchritudo, decus: ne dii qui- 
dem sine Gratiis comissationes agunt, sed assidentes\ hae Pythio Apollini patrem: Iovem 
venerantur: ut adeo par sit poetam et chorum vestram opem implorare. ' Pro aise Dis- 
senius coniicit αὖ ye proptér ea, quae Wermannus: ad Hymn. Hom. p: 54. dixit. Or- 
chomenus Minyeia est prope Cephisum, antiquitus Eoyouevog dicta; igitur vs. 4. ‘ex 
Vatic. cum nummis et inscriptionibus' réstituendum ᾿Ερχομενοῦ censui Oec, civ. Ath. 
T. Il. p. 384. Eadem vs. 2. καλλέπωλος dicitur, quod equis et equitatu praestabat: 
Vv. nos ᾿ c. p. 371. «4επαρὰ nihil est nisi splendida, nec de priscis-Orchomeni opi- 
bus cogitandum, quae dudum imminutae erant. Dictioni ov «Χαρίτων ἅτερ contraria 
est ἄνευ Χαρίτων Pyth. II, 42. Dispensatrices autem caelestium rerum Gratiae ‘di- 
cuntur, quod deorum vita omnis iucunda est, tucunditas vero a Gratiis: hine in de- 
orum oblectamentis Gratiae ut Musae assident Apollini Pythio: ita etiam Delphis 
eas repraesentatas esse Schol. annotat. Πατρὸς ᾿Ολυμπίοιο, qui Gratiarum pater (vs. 
14, 15.): Iovis enim illae et Eurynomes sunt: οἵ. Hesiod. Theog. 907 sqq. Pausan. 
IX, 35, τ. ubi etiam diversa Antimachi narratio: adde Muller. Orchom. p. 178. 

Vs, τὸ --- 24. Exaudite, inquam, Aglaia, Euphrosyna, Thalia, hac spectata pompa, 
quae Lydio cum cantu vobis adducitur, quod vestra opera Minyeia urbs victoria Olym- 
pica potita est: eam vero gloriam in Orcum descendens, Echo, nuncia patri Asopichi 
Cleodamo. Vs. 17. κοῦφα βιβῶντα est incedentem levi pede, alacri motu, qualis est in 
leviori et pueris apta saltatione. έβασες est certum quoddam apud Lacedaemonios 
saltationis’ genus: v. Polluc. IV, τοῦ. ubi deinde verbum βιβάντε de ceodem. Quo 
loco nunc est Avil δ᾽ ‘Aodn. olim fuit “υδίῳ γὰρ ᾿Ασώπ. sed illud γὰρ omittit cod. 
Brunck. unde aliqua nostrae lectioni probabilitas accedit. De Lydio in hoc carmine 
modo v. Metr. Pind. p. 277. coll. p. 240. Ea harmonia hoc carmen uti de industria 
dixit poeta, quoniam illa supplicantium est, ut etiam genere musicae nominando sup- 
plicem chorum accedere significaretur. Eadem causa, cur Lydia harmonia nomine- 
tur, est Olymp. V, 19. Nem. VIII, 15. Alia ratio est Nem. IV, 45. ubi v. Dissen. 
Hoc seme] monui; aliis in locis cur poeta ipsum musicae genus nominaverit, ut alia 
ex hoc genere multa, lectori indagandum reliqui, qui quidem capax harum rerum sit. 
Negue enim sufficit ut teneas, si Pindarus Dorio vel Lydio modo uti carmen dicat, 
hoc ex rei veritate dici: quaerendum etiam, cur id quod verum est, dictum sit; et 
Dorium quidem carmen esse poeta notat, ubi grave quiddam et magnificum sese can- 
taturum significare vult, Lydium, ubi dulce aliquid vel flebile; de Aeolio nunc non 
dicam. ΤΠ] intelligis, tria in hac. re consideranda esse, cur pocta: hune vel illum 
modum elegerit, et qualis ipsius modi et metrica et musica et *poetica indoles sit, et 
cur pocta modum ipsum quoque loco nominaverit. Sed redeo ad interpretationem. . 
ἹΜελέταις, ad quod repete “υδέαες, est de meditatione carminis conficiendi et canendi: 
μελέτη est enim cura componendo et scribendo, discendo et exercendo navata. Cleodamo 
patri victoris pueri defuncto nuncium afferre Echo iubetur, ut ᾿Δγγελέα Mercurii ani- 
marum deductoris filia Olymp. VIII, 81 sqq. Echo quippe videtur inferis diis con- 
iuncta fuisse, utpote quae ex tellure, antris, montibus emittatur; hinc fortasse ἠχώ 
τις χϑόνιος ap. Eurip. Hippol. 1201. nisi ibi χϑόνιος ad sq. ὡς φωνὴ Διὸς pertinet: 
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hinc prope templum Chthoniae"Hermione est stoa Echusy nisi. quiseam_ stoam inde 
tantum appellatam putabit, quod casu 101 vox resonaret. Pausan. Il, 35, 6. τοῦ δὲ 
τῆς Χϑονίας ἐστὶν ἱεοοῦ crow xara τὴν δεξιὰν, ᾿Ηχοῦς ὑπὸ τῶν ἐπιχωρίων καλουμένη" 
φϑεγξαμένῳ δὲ ἀνδρὶ τὰ ὀλίγεστα ἑἐςτρὶς ἀντιβοῆσαε πέφυκεν. Similis fuit stoa Poecile 
Olympiae, et ‘pea Echus dicta: v. Pausan. V, 21, 7. Plutarch. de garrul. c. 1. Utram- 
que in Echus bonorem de industria ita, ut resonaret, aedificatam 5556 equidem arbi- 
tror. Neque vero male conieceris in convallibus Cephisi, ubi Gratiarum antiquitus 
templum fuisse Mullerus arbitratur, vocem insigniter repercussam esse: quod Pindaro 
huius potissimum dictionis promendae potuit occasionem praebere. Accedit quod 
Echus fabula, quam Ovidius Met. Ill, 339 sqq. narrat, ad Cephisum quodammodo 
refertur, cuius filium Narcissum Nympha, Echo amaverat. Ceterum similis Sophoclis 
locus Electr. 1066. ὦ χϑονία βροτοῖσε φάμα, xara pos βόασον οἰχερὰν Ona τοῖς Eveg?” 
Argeldauc, ἀχόρευτα φέρουσ᾽ ὀνείδη. ᾿Δέϑλων πτεροῖσε, στεφάνοις, ut Pyth. IX, extr. 
πτερὰ νικᾶν: coronae enim alis comparantur, partim quod capiti, cui imponuntur, 
quasi alarum speciem addunt, ut fere Mercurius fingitur, partim quod victorem ve- 
luti alatum sublimem ferunt. Corruptus locus Phatarchi de fac. in orb. lun. c. 28. 
qui ex parte emendatus hic est: ai δ᾽ ἄνω γενόμεναε (ψυχαὶ) καὶ βεβαίως ἱδρυϑεῖσαε 
πρῶτον μὲν ὥςπερ οὗ νικηφόροε περεΐασιν ἀναδούμενοε στεφάνοις πτερῶν εὐσταϑείας λε--: 
γομένας, is locus, inquam, etiamsi cetera, quae non emendata reliqui, correcta fuerint, 
huc.tamen nihil videtur lucis afferre posse; neque facile crediderim, quod coniectum 
est, stadii victoribys alas im capite alligatas esse. Lectionem κόλποις firmat cod. 
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EXPLICATIONES AD PYTHIA. 


PY T 4H. I. 


Cite scriptum est Hieroni curru Pythia vincenti'(vs. 59: 33.) Pyth. 29. auctore 
Schol. ad inscr. hoc est Olymp. 76, 3. post binas celete partas victorias Pyth,96.:27. 
(Schol. ibid.), quae Syracusio Hieroni contigerant: ‘contra’in hac curuli Aetnaeum 
se renunciari iussit (Schol. ibid.), ut urbi recens conditae gratificaretur: hine:'vs. 
80 sqq. τοῦ μὲν ἐπωνυμίαν κλεινὸς οἰκεστὴρ ἐκύδανεν πόλεν γείτονα etc. ubi simul nu- 
perrime conditam Aetnam esse patet (vs. 54.) : γραυσιφορήτοις δ᾽ ἀνδράσι πρώτα χάρες 
ἐς πλόον ἀρχομένοες πομπαῖον ἐλϑεῖν οὖρον etc. Aetna vero condita Olymp. 76, 1. 
auctore Diodoro XI, 49. (cf. ad Olymp. I. introd. de re v. etiam Strab. VI, p. 411. 
extr. Fragm. Hyporch. 1.) sublata Catanae civitate et denominatione, quae reductis 
_ post Hieronis fata pristinis incolis repetita est Olymp. 79, 4. ν. Gdoller. Hist. Syrac. 
p- 28. Igitur quum Aetna incipiente Olymp. 76. cveperit, patet multo commodius 
ad Olymp. 76, 3. carmen referri quam ad Olymp. 77, 3. cui anno id olim tributum 
est, quum Pythiadum computatio nondum emendata esset. Accedit quod multa de 
_ Aetna ignes eiiciente dicuntur vs. 19 sqq. memoria eius, quae paucis ante Olymp. 
76, 5. annis coeperat, eruptionis. Haec autem ex Marmoris Pari fide fuit Archippo 
Athenis Archonte Olymp. 75, 2. vel secundum Thucydidem (III, 116.) quinquage- 
simo ante Olymp. 88, 3. anno, hoc est, Olymp. 76, 3: sed quum Thucydides rotundo 
numero ex fama utatur, in Parii Marmoris traditione potius acquiescendum : nisi quod 
per plures annos continuatam eruptionem facile crediderim; quo et illud deducit, 
quod ea sub Hierone fuisse dicitur (Schol. Aeschyl. Prometh. 567.), Hiero vero- 
Olymp. 75, 3. demum Syracusarum est tyrannus factus. Cf. de illa re etiam Dodwel- 
lum Ann. Thuc. p. 621. ed. Lips. et quamvis confuse disputantem Corsinum F. A. 
T. 111. p. 176. Postremo paulo ante hanc odam bellum Hieronem gessisse docet 
vs. 50. γῦν γε μὰν τὰν Φιλοκτήταο δίκαν épinwy ἐστρατεύϑη; eoque etiam introdu- 
ctio odae, imprimis vs. 10. spectat: quod explicari non potest, si oda ad Olymp. 77, 3. 
referatur; sed emendatis Pythiadum calculis intelligitur bellum Etruscum significari, 
quo ad Cumas Tyrrheni a Graecis et Hierone devicti erant ipso carminis anno Olymp. 
76,3 V. Diodor. XI, §1. ex quo sua habet auctor Olympiadum descriptionis. Adde 
Strabonis locum ad vs. 13 sqq. adscriptum, qui ad eandem expeditionem pertinet. 
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Hac igitur de re poeta vs. 71 sqq. Carmen enim post Pythia mense Attico decimo 
scriptum est, pugna prioribus acciderat mensibus. Huius autem pugnae, ut hoc obi- 
ter addam, insigne superest monimentum, de quo Brondstedius, peregrinator clarissi- 
mus et mihi imprimis favens, in epistola ad Minterum dixit, excusa illa in Diario 
Tubingensi matutino (Kunstblatt Num. 65. a. 1850.). Etenim a. 1817. in ruderibus 
Olympise galea aerea reperta est, ure apud Rossium, tribunum militarem Britanni- 
cum, Anglicae reipublicae in Zacyntho proxenum asservatur. Quam Bréndstedius par- 
tem putat operis Onatae a Dinomene Hieronis filio Olympiae dicati, de quo v. ad 
Olymyp. 1. Sed haec viri celeberrimi sententia a ‘vero aberrat: Onatae opus Dinome- 
nes Hieronis filius post patris fata dedicavit; haec galea aliquot Olympiadibus ante 
ab ipso Hierone Olympiam missa erat. Rem paucis expediam, et simul titulum ga- 
1686 inscriptum et non solum optime servatum sed etiam a Bréndstedio accurato aere 
expressum, gui ante nos parum recte explicatus est, illustrabo. Est autem hic: 
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hoc est communi dialecto: “Iipwy ὃ Aevouérove καὶ οἱ Συρακόσιοι τῷ Act Τυῤῥηνὰ 
ἀπὸ Κύμης. Moris fuit apud Graecos ex manubiis diis et maxime lovi Olympio ga- 
leas, clypeos, loricas et talia dedicare: Hiero igitur devictis apud Cumas Etruscis 
Tovi Olympio haud dubie statim post victoriam Olymp. 76, 5. galeas Tuscas ex prae- 
da sumptas cum brevi hoc titulo misit, et in thesauro ‘aliquo posuit: galeas inquam 
plures; nam plures fuisse inde intelligimus, quod et aliae duae nullo titulo insignitae 
repertae sunt: huic uni, quae loco maxime conspicuo inter ceteras posita est, titulus 
inscriptus erat, ut unde essent omnes eodem loco sitae, constaret. Neque obero si- 
quis alia ex eadem pugna spolia simul dedicata et hac inscriptione comprehensa pu- 
taverit; ego tamen non credo, sed tres tantum censeo galeas dicatas ex more. Cf. 
Pausan. VI, 19, 4. ubi de Carthaginiensium Olympiae thesauro: ἀναθήματα δ᾽ ἐν αὐτῷ 
Ζεὺς μεγέϑει μέγας καὶ ϑώρακες λενοῖ τρεῖς ἀρεϑμὸν, Γέλωνος δὲ ἀνάϑημα καὶ 
Συρακουσίων, Φοίνεκας ἤτοι τρεήρεσιν ἢ καὶ πεξῇ μάχη κρατησάντων: unde simul col- 
ligi potest his quoque similem titulum inscriptum fuisse, additis etiam, ut in nostra 
inscriptione, Syracusiis, item victi populi nomine, At siquis alteram sententiam am- 
plectatur, hic quoque habebit quo eam tueatur. Ita in Sicyoniorum Olympiae the- 
sauro haec erant secundum Pausaniam VI, 19, 3. ἀσπὶς ἐπίχαλκος γραφῇ τὰ ἐντὸς πε- 
ποικελμένη καὶ κράνος τὲ καὶ κνημῖδες ὁμοῦ τῇ ἀσπίδε" ἐπίγραμμα δὲ ἐπὶ τοῖς ὅπλοις 
ἀκροϑίένιον τῷ Atk ὑπὸ Μυονέων τεϑῆναι: et nota ex 8644. soli clypeo titulum in- 
scriptum fuisse, ut Hieronis ins¢riptio uni tantum galeae inest. Omitto alia similia, 
quae ex Pausania (cf. modo eodem capite sect. 9.) et aliis colligi possunt: unumque 
hoe addam, in Geloorum fortasse thesauro (Pausan. VI, rg. extr.) Tuscas has paleas 
repositas fuisse. Primo versu “[agwy est Doricum p. ᾿]έρων : exempla passim habes, 
unum insigne est in tabula aerea Olympica, quam post Rich. Payne Knight edidi in 
Oec. civ. Ath. T: II. p. 390 sq. Vs. 3. TOL4/ est τῷ 4et: forma At aliquoties est 
apud Pindarum, item in eadem tabula Olympica vs. 6. TOTQIOATNIIOL. In voce 
TVRAN de Thuriis cogitatum est; sed Tyrrhenae res commemorantur. Haud dubie 
TVRAN est Τυραάν᾽, Tropa’, Ἰυῤῥανά: Hicro Dinomenis et Syracusii lovi haec dedica- 
runt) Tyrrhena a Cumis, id est, Tyrrhena arma ex Cumana pugna reportata. Pw simplex 
pro duplici neminem paulo peritiorem male habebit. Magis mireris apostrophi usum : 
vot, II. pe. 1]. 29 
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sed 4 simplex fortasse duplicis vicem sustinet, ut passim in libris manuscriptis Lati- 
nis: nisi dices ultimum versum carmine conceptum esse paroemiaco: HY 
/ 


oe ee ae 
Te di Τυῤρῥάν᾽ and Κύμας. 

Neque enim desunt exempla inscriptionum antiquissimarum, in quibus verba aliquot 
extra versum posita sequitur versus, ut ap. Pausan. X, 7, 3. V, 27, 1. Postremo simi- 
lis galea ex Corinthia praeda Olympiae dicata et a. 1795. ibidem reperta in Museo 
Knightiano extat: imposita est inscriptio versu senario rudi expressa, in qua praeter 
primum verbum, quod ex coniectura edi, et praeter voculae τὸν explicationem omnia 
certa sunt: 

᾿ Ταργεῖοε ἀνέϑεν τῷ 4ιΕὶλ τὸν Κορίνϑοϑεν, 
nisi ΤῸΝ est τῶν. De forma ἀφέϑεν dixi alibi, ubi etiam ἔϑεν Simonidi restitui: idem 
viderunt etiam Britanni. Haec hactenus. Ceterum quum Pythia .corona Aetnaeorum 
sit honori data, carmen Aetnae, non Syracusis cantatum esse consentaneum est, prae- 
sente tamen haud dubie victore Hierone: unde aptior rerum Aetnaearum multa ex- 
positio; et proprie ac de ipso hoc carmineé accipienda puto verba vs. 58. Moica, 
καὶ πὰρ 4ειφομένεε κελαδῆσαι nived uot noway τεθρίππων: Dinomenes enim Aetnae 
ab Hierone praefectus erat, Aizvac βασιλεὺς vs. 60. apud quem in comissatione care 
men cantatum videtur. Pindarus ubi tum fuerit, ex. oda non liquet; Hieronis vale- 
tudinem et mores Pindaro probe cognitos fuisse,. ut multas -iis in hoc carmine sen- 
tentias accommodaret, sponte intelligitur: quas tamen res etiam in Graecia potuit 
rescivisse. Et in Graecia carmen scriptum esse ob Pyth. III. paulo, ante scriptum 
verisimile est. Carmen paraphbrasi et notulis explicuit Dan. Heinsius in Orationibus 
aliquot Lugd. Bat. 1609. 4. editis; sed nihil inest altius repetitum. Utiliora inter- 
ptetationi attulit Ern. Car. Chr. Bachius, qui singularem de hac oda Jibellum edidit. 

Vs. 1—12. Poeta orditur a laude musicae, compellanda Apollinis cithara: Au- 
ree cithara, inquit, cui auscultat saltatio, auscultant cantores; quae fulmen exstinguis et 
ovis alitem consopis:, tuis sonis etiam Mars relicta pugna delectatur, delectantur dii. 
Similis ad testudinem apostrophe Horatii Carm. III, 11, 13 sqq. in singulis tamen 
dispar. Pindaro obversatur divinus in Olympo Musarum concentus ad Apollinis φόρ-- 
βιγγα περικαλλέα. (Iliad. a, 603.), adiunctis choreis; ibi igitur,fulmen, et, aquila, et 
Mars ab Apolline et Musis consopiuntur.. Est haec praestantissima musicae laus a 
diis ducta; attamen haec simul rebus.praesentibus accommodata. sunt, quoniam in eo 
quoque conventu, cui hoc carmen scriptum est, cithara et cantus audiebatur inter 
saltantium ingressum, ut adeo divinos mores quasi imitari humanum hoc institutum 
videatur... Sed huc statim redibo. Aurea cithara, de qua Scholia nugantur, est auro 
dignitate par: ea σύνδικον ᾿Δπόλλωνος καὶ Movoow κεημα dicitur, Apollinis mentione 
statim iniecta,,utpote praesidis Pythiorum; σύνδικον, quod Olymp. IX, 105. vulga- 
rem servat activam vim, nunc passiyum e€st, τὲ guo utrisque par et aequum ius €Sty 
ut Pyth. V, 103. χάριν ἔνδεκον ‘Aoxeoiia, in qua ius est Arcesilae, quae debetur Arce- 
silae, Βάσις, ingressus saltantium,. bene .a Dan. Heinsio. exponitur: ,,4 εὔρυϑμος τῶν 
ποδῶν ἐν τῷ πρὸς τὴν φόρμιγγα χορεύειν κίνησες, aptus pedum in tripudiando δὰ "οἱ: 
tharam motus. Plane ea ratione Plato βαίνειν et ἐμβαίνειν πρὸς τὴν δὴν ἀϊκῖε, Α]- 
cib. 1. (p. 108. A.): ἀλλὰ. μὴν καὶ ἄδοντα δεῖ κιϑαρίζξειν ποτὲ πρὸς τὴν δὴν καὶ βαί- 
very: item paulo. post (p.. 108..C.): εἰπὲ πρῶτον τίς ἢ τέχνη, ἧς τὸ κιϑαρίξειν καὶ τὸ 
adew καὶ τὸ ἐμβαίνειν ὀρϑῶς." Boots igitur,, ubi. accurate definire velis, fit pedum 
elatione et positione, hoc est arsi et thesi, Schol. Hermog. p. 381. τὴν γὰρ. ἐν χοροῖς 
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βάσιν. δρίξονται οὕτως οἱ μουσεκοί: βάσες ἐσεὶν. ἄρσεως καὶ ϑέσεως ποδῶν σημείωσις. 
τὸ γὰρ αἴρειν τὸν πόδα, εἶτα τεϑέναει, ἄρσιν καὶ ϑέσιν ὠνόμασαν: ἄρσις οὖν καὶ ϑέσες 
ἡ ἐν τῷ ἄρχεσθαι καὶ λήγειν τῶν χορευτῶν ὁρμὴ λέγεται. Alia ratione ϑέσες et βάσις 
dicta: v. Metr. Pind. I, 4. p. 13. Incessus autem chori dicitur ἀγλαΐας ἀρχά, credo 
quod comissatio ab encomii saltatione initium capiebat. Vs. 5: chorus δὲ citharae 
incipiant: v. Metr. Pind. III, 12. p. 266 sq. “dosdot sunt chori cantores: qui nunc 
ipsum citharae parent. Nam nisi carmen hoc, ut caneretur, scriptum esset, non ita 

oeta coepisset: sed quae de cithara et ingressu et cantoribus dicuntur, ih ipsis, qui- 

us hoc carmen :scriptum ‘est, sollemnibus cernebantur. » Προοίμεα dicuntur hymni, 
olim epici, iam Pindari aetate etiam lytici, qui choreis iuncti sunt; ἀναβολὰς expli- 
cant προαναφωνήσεις, praeludia, non tamen eo sensu, ut roni citharae carmen antece- 
dentes intelligantur, sed primi ad carmen cantatum soni; ut ἀναβάλλεσθαι ἀείδειν ap. 
Hom. .Recte igitur Suidas, ἀναβολὰς postquam exposuit τὰ προοίμια, addit ἢ τὰς 
ἀρχὰς τῶν ἀσμάτων : cf. etiam intpp. Hesych. v. ἀβλήδην (ἀμβλήδ᾽;»). Aynolyooa προ- 
οίμεα ex Ὦ. }. respicit Athen. V, p. 180. E. indeque Eustath. ad Odyss. 5, p..14§0. 21. 
Etiam fulmen. cuspidatum: restinguit cithara, ita ut Iuppiter eo non utatur; nam aiypo- 
say malo esse cuspidatum, quam cum Schol. Aeschyl: Prometh. 405. Biocoy: ubi αἰχμὴν 
exponit βίαν, ὥςπερ Πίνδαρος αἰχματὰν κεραυνὸν τὸν βίαιον λέγει. 1d fulmen igitur 
aquilamque fulmen tenentem Martemque et deos demulcet cithara Apollinis, Musis 
in Olympo choream agentibus (vs. 12.). Aquila vero Iovis sceptro insidens ficta esse 
antiquitus -videtur; atque ita repraesentavit Phidias in Olympii Iovis sceptro (Pau- 
san. V, 11, 1.), fortasse Pindarum maxime secutus: adde versum Sophoclis ex Schol. 
Victorii ad Aristoph. ἂν. editum in Act. Philol. Monac, T. I. F. II. p. 392. ὃ σκη- 
nroBapwy αἰετὸς, κύων Ζιός. Idem mos in mortalium regum sceptris obseryatus est; 
v. Schol. Aristoph. Av. §10. Pindaricorum non oblitum, ibique intpp. et cf. Winkel- 
mann. Opp. T. 111. p. 91. eds nov. “Immo ‘apud Babylonios unusquisque habuit: ba- 
culum sive σκχήπερον cum aquilae vel rosae vel 1111} vel mali aliove insigni: ν᾿ Hero- 
dot. I, 195. Tunge Ζεὸς αἰετὸς, ut Δεὸς ainsol Pyth. IV, 4. Διὸς πρὸς ὄρνιχα ϑεῖον 
Olymp. II, 97. neque aliter cepit Philostratus minor. Ultima strophse verba de aqui- 
lae 4118 demissis ex: Iliad. wz, §79.:expressa malé censet Eustgth. p. 334. init. Pin- 
darica respicit Philostratus minor Imagg. 6. ubi postquam τὸν τοῦ “Διὸς αἰετὸν ab Or- 
pheo demulsum dixit, haec addit: 6 μὲν ὁποῖος ἄμφω τὼ πτέρυγε ταλαντέύσας, ἐξ Exv- 
τοῦ ἀτενὲς ἐς τὸν ᾿Οοφέα βλέπεε etc. Voce salavrevogeevog utitur etiam Scho}. Pinda- 
rus tamen magis de remissis ob somnum’ quam de libratis alis loquitur. “dyxvio xoart 
non de collo:incurvo est nec de aquila rostrum in pectoris plumis condente, sed de 
capite rostro incurvo armato, ut’ αἰετὸς ἀγκυλοχείλης Odyss. τ, 538. Karéyevas, offi- 
disti, quia iam dormit. . ᾿Ὑγρὸν dicitur, quidquid molliter leniterque movetur, undula- 
‘tum, quod motum quasi-undis flait; sic b.1. accipe, ubi dorsum librare aquila dicitur; 
ut) intelligas obversari poetae ‘motum avium dormientium, quae, ut aquila sceptro,’ ali- 
cui ligno iusidentes, dum dorsum librant, eius plumas molliter movent. Hine εἐδεέάγυ.-- 
τον" pulchre: Schol. exponit. Deinde transfertur ad flexile quidvis vel leniter’inflexum 
et incurvum, sive motum sive quietum. Huc refer ὑγρὰν ῥάχεν, equi spinam' dorsua> 
lem, ap. Tryphiodorum vs. 80. κέρας ὑγρὸν ap. Theocrit. XXV, 206. ὑγρὸν ᾿ἄμδν Sov 
ap. Theocrit. 1, 55. qui Virgilio Ecl. IIT, 45. mollis acanthus est,’ et’ vocem ὕγροτρά-. 
χῆλος. Dubium est an huc pertineat locus Plutarchi Consol. ad uxor. ο. τὸς ubi κομπη 
sive eruca (vulgo male καμπὴ ibi habetur, de flexione) dicitur ὑγρὰ καὶ poldaxn}: 
nam eruca et humida est ‘et iSexilis. Postremo ὑγρὸν dicitur mollg quidquid: et lane 
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guens, \partim adiuncta motus vel flexus notioné, partim absque motu; πὸ ὑγρὰ ὄμι. 
para sunt natantia et languentia libidine et desiderio, unde ὑγρόφϑαλμος, ὑγοὺν ὁρᾶν, 
ὑγρὸν βλέμμα, ὑγρὸς πόϑος et similia; et de languore ὕγρὰ χεὶρ, ὑγρὸς ἀγκὼν Ἑυτίρ. 
Phoen. 1448. Sophocl. Antig. 1237. “Ponaiowy est de undis sonorum quasi affluenti- 
bus et) aures percutientibus, ut o:nal κυμάτων. οὐ ἀνέμων: et nota καεααχόμενος "pas- 
sivum, quod tentavit, ut solet, Wakefield. ad) Virg. Ge. IV, 123. -corrigens: καταρδός 
μενος.  “Axun, ἐγχέων, vis: cf. ll. cc. in nott. eritt. ps 531. et p- 358. Verba de Marte 
respicit Philostratus Vit. Apollon, VII, 12. p. 290. xalsoe Πίνδαρος ἐπαινῶν τὴν dvs 
ραν φησὶν ὡς καὶ τοῦ “Agews ϑυμὸν ϑέλγει καὶ τῶν πολεμικῶν ἴσχει αὐτόν. Mox κῆλα 
non possunt aliud esse nisi βέλη, citharae tela: cf. Hesych. v. et intpp. et de ge- 
mere dicendi nott. ad Olymp. II, 11% sq. BaSvxoanot, alte sinuosae, Musae~dicun- 
tur, quod. fere idem ac βαϑύξωνοι, de quo v. ad Olymnp. ΠῚ, 36. Epitheton ‘hoc, Mu- 
sis datum:etiam, Homerus offerebat in Zenodoti recensione, ridentibus i quamvis veter 
ribus: v. Wolf. Prolegg. p. CCLV., Ceterum haec omnia»Pindarus praemisit, ut; Hie+ 
ronem, qui modo Etruscos devicerat, a bellicis negotiis δὰ musicas»delicias: revoca- 
ret; hinc fulmen Iovisque, aquilam ipsumque Martem citharae dulcedine: deliniri scri- 
bit, atrocissimas res et atrocissimum fortissimumque deum. ' ’ 

Vs. 13—20. Jam ut contraria iuxta se posita magis illucescant, deorum inimi- 
cos musica terreri praeclare exponit: Quaecunque vero dii non diligunt, ea perterren- 
tur musica, ut Typhoeus, qui sub littorali prope Cumas tractu et Aetna. conditus est. 
Simul haec eo consilio dicta sunt, ut Hiero, moneretur, ne sese musicis delectationibus 
subtraheret (cf. Fragm. 800]. 6.): neque enim illum omni tempore pari studio, artibus. de- 
ditum fuisse ,patet ex iis; quae ad Olymp. 1, 8 sqq- disputavimus:)cf. infra ad vs. 
. 89. 5qq- Lectionem azulerac praeter libros in mott. eritt. dictos servant Pal. G. Vine 
dob. 58. et, qui ex urbica bibliotheca in Caesaream translatus est, item Par. 2709. in 
quo. supra adscriptum ἀεύξονται: avvtlorvroe tamen. habuit Plutarchus ter haec affe- 
rens, Qu. Symp. IX, 14, 6. de superst., αν: 5. Non. posse suaviter vivi sec. Epicur. 
c. 13. cui, profecto plurimum tribuendum censeo. ᾿δΔεύζεσθαι est. ταράσσεσθαι, adiur- 
cta aversandi notione:.monstra terret et avertit musica, veluti lux bubones et vesper- 
tiliones.: Cf. ad Olymp. VIII, 31 sqq. Txeraos est guod sub terra: de feminina forma . 
adde .Zonar., p- 1189. Schol., Hom. Wagsenb.. Ὁ. ττό. eb; ad Jocum‘Etym. M. v. «& 
λευϑος cf. Etym. Gud. ubi.ad Choerobosci auctoritatem provocatur. De Ty phone ‘cen- 
ticipiti plens omnia: v. Olymp. IV, 8. Pyth. VIII, 16. Fragm. 8500]: 7. c. nott- item 
Hesiod. Theog. 895. Aeschyl.. Prometh. .353. Aristoph. Nub. 335. Apollod..1, ὁ. δ: 
Quaecunque ‘regio igni subterraneo uritur; in ea Typhonem poni bene: natat Artemo 
ap. Schol. hinc Aetna premitur iniecta a Iove auctoribus Pindaro ἢ. 1. Olymp. IV. 
Fragm. 1]. ὁ. «οἵ Aeschylo ibid. quod suo more exornat, Ovid. Met. Ὗ, 346 sqq.. par- 
cior in Fast. IV, 491 8q-,Consentiunt Apollodorus |. ο. Hyginus, Fab,.152. De ce- 
tera Typhonis fabula v. Heyn. ad Apollod. et intpp.:Hygins Nostrum locum a:vex 
bis. τόν. mote (usque ad λαχνάεντοαι recitat Strabo, XIII, :p. 590. A. et. ex parte libro 
quinto,,de quo loco .mox dicam, item usque ad ἄνερον Schol. Aeschyl. Prometh. 351. 
sed male. sub Hesiodi. nomine; respicit EKustath. ad [liad.. 6, p.. 945. .extr.:. Cetetum 
ex Pindari mente,Typhoei soli pectori Sicilia et ora Italiae impositae sunt; nec aquae- 
rendumubi artus, et; caput... Oram Italiae designant af ὑπὲρ Δύμας ἁλεερκέες Ox Pau, 
quorum werborum accurata explicatio. valde. dubia mihi videtur.. Non immoror sen- 
tentiae Schol. et Steph. Byz...v. Κύμη, qui Cymen insulam prope Siciliam dicunt; 
sed sunt gui campos Phiegraeos intelligant, ad quod coenferri. potest Diodorus V, 71, 
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Illi .vero .campi, si Capuam. potissimum, respicias, erunt supra Cumas ex Sicilia ve- 
nienti; sed idem scriptor IV, 21. maxime Vesuvium in Phlegraeis sive Cumaeis cam- 
pis ponit, qui tamen proprie infra Cumas est: ac sane Phlegraeos campos eo usque 
porrigi constat etiam ex veteribus. Iam alii Phlegraeos campos omnino non intelli- 
gunt, sed obiectas Cumis Pithecusas, de quibus ν. Schol. et ibi not. Ita Strabo XIII, 
p- 929. C. Alm. Πίνδαρος δὲ συνοικεεῖ τοῖς ἐν τῇ Keleniqg τὰ ἐν WeSyxovocec, ἅπερ 
ἐστὲ πρὸ τῆς 'Κυμαίας, καὶ ta ἐν. Σικελίᾳ: et in ea regione. insulae Pindari aetate ma- 
gis quam Phlegraei campi et Vesuvius ardebant. Vesuvii quidem prima, de qua hi- 
storiae fide traditur, eruptio ea est, qua Plinius maior periit; antiquiores scriptores 
de illa continente ita loquuntur, ut sciant ignem ibi subterraneum grassatum esse, non 
sua grassari aetate: at Pithecusas eo tempore, quo Hiero copias ad Cumas miserat, 
flagrasse docet eximius Strabonis locus V, p. 579. C. 844. Πιϑηκούσας δὲ ᾿Ερετρεεῖς 
ᾧκησαν xal Χαλκιδεῖς, εὐτυχήσαντες δὲ δεῖ. εὐκαρπίαν καὶ διὰ τὰ χρυσεῖα ἐξέλιπον τὴν 
κῆσον κατὰ στάσιν" ὕστερον δὲ καὶ ὑπὸ σεισμῶν ἐξελαϑέντες. καὶ ἀναφυσημάτων πυρὸς 
καὶ ϑαλάσσης καὶ ϑερμῶν ὑδάτων" ἔχεε γὰρ τοιαύτας ὑποφορὰς ἡ νῆσος, ὕφ᾽ ὧν καὶ 
οἱ πεμῳφϑέντες παρὰ Ἰέρωνος τοῦ τυράννου τῶν Συρακουσέω» ἐξέλιπον τὸ 
κατασκευασϑὲν Up ἑαυτῶν τεῖχος καὶ τὴν νῆσον" ἐπελόοντες δὲ Νεαπολῖταε κατέσχον. 
ἐντεῦϑεν xal ὃ μυϑος, ὅτε φασὶ τὸν Τυφῶνα ὑποκεῖσθαι τῇ. νήσῳ ταύτῃ, στρεφόμενον 
δὲ τὰς φλόγας ἀναφυσᾶσθαε καὶ τὰ ὕδατα, ἔστι 3° ὅτε καὶ νηαίδας ἐχούσας ξέον ὕδωρ. 
πιϑανώτερον δὲ Πίνδαρος εἴρηκεν, ἐξς τῶν φαινομένων Goundeic, ὅτε πᾶς ὁ πόρος οὗτος 
ἀπὸ τῆς Κυμαίας ἀρξάμενος μέχρε τῆς Σικελίας διαπυρός ἔστε, καὶ κατὰ Br Sous tee 
κοιλίας τινὰς, εἷς ἐν συναπτούσας πρὸς τε ἀλλήλας καὶ πρὸς τὴν ἡπείρον- διόπερ ἢ τᾶ 
“Ἅἴενη τοιαύτην ἔχειν δείκνυται φύσιν, οἵαν ἱστοροῦσιν ἅπαντες, vai αἱ τῶν “ιπαραίων 
νῆσοι, καὶ τὰ περὶ τὴν Δικαιαρχίαν καὶ Νεάπολιν καὶ Baiac γωρία καὶ ai Πειϑηκοῦααε. 
ταῦτ᾽ οὖν διανοηθεὶς τῷ πανεὶ τόπῳ τούτῳ φησὶν ὑποκεῖσθαι τὸν Τυφῶνα; deinde Pin- 
dari verba adduntur Nu». γε μὰν etc. usque ad λαχνάεντα. Iam illi de Pithecusis in- 
terpretationi et ipse accederem, nisi vox ὄχϑαε magis suaderet, ut de ora Italiae co- 
gitaremus. Itaque omnibus, spectatis eo inclino, "αὐ τὰς unio Κύμας ἁλιερκέας ὄχϑας 
tractum illum littoralem, qui supra Cumas versus mediterraneam partem est, exponam ; 
ita quidem ut praepositio ὑπὲρ non de littore sit ‘supra Cumas posito Romam versus, 
sed de regione littorali, quae supra. Cumas est. a mari in medias terras proficiscenti, 
Tum. quidem ὄχϑαε: non littora: ipsa sunt, sed colles, iuga, ut vs. 64. ὄχϑαις ὑπὸ Tav- 
γέεου: illi colles partim imminent Cumis, sunt ὑπὲρ Κύμης, ut Tuvenal. IX, 57. sus 
spectumque Cumis tugum; partim ut Vesuvius longius absunt, sed tamen si ad Cumas 
in. ipso. littore sitas: comparentur, poterunt supra Cumas positi, dici, praesertim si Cu- 
mas a poeta eam maxime. ob causam nominatas concesseris,,quod Hieronis copiae nu- 
perrime ibi. conflixissent, atque inde. gratior eius loci mentio,esset. ..At obest buic in- 
terpretationi additum ἀλεερκέες." Non opinor obest: quum enim jilli, montes haud_pro- 
cul a mari absint, et ex mari prospicientibus promineant, videntur illi mari septi... De- 
nique quanto praestat Typhoeum collibus et iugis quam littoribus premi? Accedit 
usus sermonis: proprie enim ὑπὲρ ‘Kupas est quod Cumis imminet altius positum ver- 
sus mediterranea, ut. ὑπὲρ θαλάσσης, de quo, y.)Dissen., ad Nem. VII, 65. Plane ge- 
minus est locus Thucydidis 1,46. ἔστε δὲ deus καὶ πόλις ὑπὲρ αὐκοῦ κεῖται and ϑα- 
λάσυης. Μοχ Aetna dicitur.xfwv οὐρανέα. haud.aliter atque Atlas; nempe cui ob. al- 
titudinem caelum incumbere videatur, Cf. .huc spectantem Eustathium ad Odyss. a, 
Ῥ- 1890. 18. ad Dionys,.Perieg..66.. Πάνετες, per totum annum, etiam aestate. Cf. si 
tanti est, Salin.c. 11. Sil, Ital. XIV,.67. Χιὼν ὀξεῖα, ut, gelu acutum Hor. Carm. I, 9, 3- 
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quia pungit’ et stringit. Postremo bene Heynius: a Νιφετὸν' εἴ χιόνα iungere sollemne 
poetis, ut Iliad. x, 7, ‘est enim alterum cum’ significatu procellosae tempestatis con- 
iunctum.” He ἕαδε Gory scat py ht 

Vs. 21 — 2§.' Aetnae describitur eruptio, quam ‘efficit Typhoeus sub’ monte re- 
clinatus.’ Vs. 21 — 26. recitat ‘et Phavorino duce’ ‘cum Virpilianis componit Gellius 
XVII, 10. ubi carmen vocat, quod est super monte Aetna; ex Gellio habet Macrob. 
Sat. V,17. De historico fundamento v. introd. ubi rem nuperam describi docui. “Ayyé- 
totes sunt παγαὶ, quia ignis castus, quippe ut sulphur in lustrationibus operam prae- 
stans; neque audiendi qui corrigunt aivoraras. ITnyal πυρὸς videntur flumina esse 
Jiquefacti saxi, quam ‘lavam dicunt: sed ποταμοὶ “paulo post sunt fluvii in Aetna ipsa 
conditi. Vs, 22. bene Heynius' interpretatus est. Aetna atdens‘interdiu quidem non- 
nisi fumum videtur emittere, flammas occulente solis lumine; ut aptare huic loco li- 
ceat verba Scholiastae ad'Odyss! u, 202. εἰκότως καπνόν" ἐν ἡμέρᾳ γὰρ ob φαΐνεται 
πῦρ. Noctu ignes in conspectum veniunt: quod vero noctu etiam saxa eiici dicun- 
tur, noli ita dictum arbitrari, quasi id interdiu non fiat; sed lyrica ambage poeta, 
quum hoc tantum vellet, detnam noctu ardere, magnificentius dilatata oratione dixit, 
noctu. Aetnam saxa, quae etiam interdiu eiicit, cum flammaé surgentis turbinibus et un- 
dis ‘igniti fluminis volutatis deferre in mare.’ Dixi,,cuni flammae surgentis turbinibus 
et undis igniti fluminis volutatis:” utrumqué enim inesse’ videtur dictioni golvoca 
xulivoouéva giof; utrumque coniunctum, immo unum ést: ‘Assurgit primum ignis, 
deinde defluit.' Ἑρπετὸν, monstrum, quippe centiceps ‘et πολύπλοχον, ut Plato vocat 
Phaedr. p. 230. A. εἴτε te ϑηρίὸν ὧν τυγχάγω Τυφῶνος πολυπλοκώτερον᾽ καὶ μᾶλλον 
ἐπιτεϑυμμένον, ubi de Typhonis forma ex bestia ‘et hornine mixta v. Heindorf. cete- 
rum ἑρπετὸν etiam quodvis animal dici supervacanea opera docet Valck. ad Theocr. 
Ῥ. 399 sq. Agatotoo κρουνοὺς iungi debere ob*Schol. monco: intellige et flammas 
surgentes et ignitum flumen. » Tn formula ᾿ϑαυμἄσιόν τὲ ἰδέσϑαι, quam lectionem ‘etiam 
Par. 2834. praebet, Gellii editiones; quippe ex’ Pindaro cortectae “variant: aliae ha- 
bent ϑ. re ἰδέσθϑαε, aliae ὃ. noosedéoSeae: posteriori’ lectioni iam‘ plus tribuo, €x quo 
vidi Gellii aliquot editionés ante Pindarum imipressas ‘in ea consentire. ‘Ita ét Ma- 
crobii editiones recentes; ex antiquis saeculo XVI. impressis consului undecim, quae 
omnes Pindari verba nonnisi usque ad vocem ἀναπέμπει habent. | Schneiderus conii- 
cit ποτιδέσθαι: sed v. nott. critt. p. 438. Aetnae verticés sunt μελαμῳυλλοι ob silvas; 
inter hos et solum, cui mons impositus, quasi vinctuS iacet Typhoeus, ἐγδέδεται xo- 
ῥυφαῖς καὶ πέδῳ, quod scruposum ‘stimulat et pérstringit' monstri dorsum: nam‘ quum 
Aetna pectoribus imposita'sit, solo incubat dorsum: - Vincula Typlionis Aetnam etiam 
Fragm. 800]. 7. vocat: κείνῳ μὲν Aliya deopos' ὑπέρᾳφέαλος ἀμφύκενται. Céterum δον 
pendet α voce ἀκοῦσαι; non ndvae sententiae exordium est neque Vapucortixoy : nam 
étsi viatorum nemo vidit, quomodo sub Aetna’ vinctus Typhoeus sit, tamen quoniam 
vulgaris fabula Typhoeum Aetna pressum fert, if qui de Aetnae eruptione narrant, dé 
Typhoeo ibi iacente narrare videntur. | ye ' wer fees. 
τ 'Vs..29 — 45. _ Has igitur poenas luit Tovi et diis infensus Typhoeus: nos vero, ego 
cum choro et Hiero atque’ universi Aetnaei, utinam tibi placeamus, Iuppiter Aetnaee, - 
huius montis, in quo coleris,* gubernator: montis ‘inquam,’ cui cognominem urbem Hiero 
conditor Pythia nunc victoria illustravit? quod guum sub’ ipsa novae coloniae initia con- 
tigerit, spes est pluribus illam victoriis insignem fore et’ sollemnibus ¢anorisque, ob Victo- 
rias maxime, comissationibus claram; ut nunc canorae sguntur comissationes. Atque 
utinam tu, Apollo, Pythiorum deus et musicae, qua Aetnam celebrari cupimus, praeses, 
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hdec, vot. mente reponas ρὲ τέγγαπι hance diligas: deorum. enim beneficio virtutes mortali- 
bus contingunt, tam sapientia quam fortitudo: nunc vera Eeronis,. qui et ipse divinitus 
bellieis facinoribus excellit, laudes canentem me quoque divino .consilio vatem peritum, .ce- 
teris praestiturum spero. De Tove Aetnaeo. v. ad Olymp. IV, 1 —11. Vs. 32 84. 
iunge καλλενίκου ἄρμασε, curru victoris. Ὃ λόγος, ἡ avakoyia, haec ratio, ut Olymp. 
Il, 24. Hoc nunc est: haec comparatio a nautis petita.. , Ταῦταις. ἐπὶ συντυχίαις, in hac 
congruentia victoriae tuae, quum haec Hieronis victoria in ipsis urbis. initiis tam pro- 
spere acciderit, ut similis faysto vento proficiscentibus, nautis. contingenti videatur, 
unde felicia augurari liceat: hinc igitur illa ratio hanc affert opinionem et probabilita- 
tis speciem, fore ut Aetna etiam .alus curulibus victoriis, posthac. ornetur. Vs. 40. 
construe: ταῦτα καὶ τὴν εὔανδρον χώραν τεϑέμεν ἐν vow, haec tibi vota cordi sint, cordi 
sit Aetna urbs.. Mayoral nacoe Booréats ἀρεταῖς ἔφυν, omnes nascuntur contentiones εξ 
praeclara consilia, quae virtus hominum capessit, πάντα ἃ μηχανῶνταε βρότειαε ἀρεταί. 
Iam tres; poeta virtutes proponit, quibus civitates divinitus augentur, sapientiam, elo- 
quentiam, fortitudinem.; Harum prima ad ipsum Pindarum et ceteros poetas | spectat, 
quibus etiam posthac Aetnamn illustrari cupit: cogot.enim poetae .maxime sunt... Ter- 
tia Hieroni δὲ civibus communis est, item secunda. JegéyAwoooe ad dicendi populo- 
que persuadendi artem pertinet... Neve mireris, iam ea aetate de facultate publice di- 
cendi nos, cogitare, monendum est paulo post ex Sicilia prodiisse rhetoricen, Corace 
et Tisia auctoribus, statim post eversum principatum Hieronis: et Thrasybuli: quo 
facto. λόγου; δεεινόξτης eminuit Syracusis (v. Diod. XI, 87.). Sed antea etiam bene di- 
cebant, etsi-non ex artis praeceptis. Testis Aristoteles ap. Cic. Brut. re. Itaque ait 
Aristoteles, cui sublatis in Sicilia tyrannis, res privatae longo intervallo iudieiis , repete- 
rentur, tum primum quod esset acuta ila gens (Sicula) et controversa natura, .artem. et 
praecepta Sicules Coracem. et Tisiam conscripsisse. Nam antea neminem solitum 
via nec arte, sed accurate tamen et de scripto plerosque dicere. Immo si 
qua, fides est imeptae praefationi Scholiorum ad Hermogenem (Reisk. orat. Τὶ, VIII. 
Pp: 195.}» ipse Corax iam sub Hierone insignis eloquentia apud hunc multum valuit: 
quod, etsi 1116 scriptor, vilissimus est, tamen probabile habeo....Vs. 44. sententia uni- 
versa haec est, se Hieronis in laudibus non praeter metam iaculum missurum, sed et 
recte et longius quam ceteros iaculaturum ; prius ita expressum: παλάμᾳ, δονέων ἔλ.-- 
πομιαε ἄκοντα χαϊκοπάραον μὴ βαλεῖν ἔξω ἀγῶνος, telum quod manu vibro, musicum 
quippe, spero me non extray certaminis locum contecturum; additum .weefse non. unum 
aliquod vocabulum, sed totam sententiam spectat. ἼΕξω ἀγῶνος idem fere est. quod 
παρὰ σχοπὸν Olymp. XIII, 90. ita tamen, ut simu] ultra metam et extra certaminis 
locum missile coniici significetur, quod a iaculatoribus subinde factum: quod si a 
poeta fit, nimiae eius laudes et maiores quam pro veritate sunt: id vero in Hierene 
a se fieri negat. Simillimus locus est. Nem. VH, 70. ἀπομνύω μὴ τέρμα προβὰς 
ἄκονϑ᾽ are yokxonaguoy ὄρσαε ϑοὰν γλῶσσαν, ubi y. nott. critt., Sed in Jongum ta- 
men spatium se iaculum proiecturum dicit, ita wt adversarios -praetereat, et wincat; ad- 
versari vero non Lam<inimici sunt quam aemuli, quibuscum de gloria poetica’ certet, 
ut ini sacria ludis zaculatores inter se aemulantur; nam ut celeritatis et, roboris de 
palma certabatur, ita:et poetas publico certamine de praemio contendisse: memo igno- 
ταῦ: quo aptior mimusque invidiosa sententia est. Igitur avtéovs intellige poetas, qui 
in Hieronis laudibus»versabantur, imprimis Simonidem et Bacchylidem. Cf. introd. ed 
Olymp. 11. et ad-vs. or 5844. eius darminis.. Certe auevtoacdoe ἀντίους non est de- 
clinare adversarios, sed. praeterire. le 
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Vs, 46 — 57.’ Nunc poeta a voto ipsas, quas promiserat, Hieronis laudes: ordi- 
tur. -Utinam futurum tempus omne Hieroni ll praebeat et laborum oblivionem: 
tum εἰ in memoriam revocabit, quomodo proeliis imperium sibi paraverit, quali unus homo 
nemo fruitur. Nunc quidem Philoctetam nobis + a insignem heroem: ut ille enim, ita 
Hiero vel ab insolentioribus necessitate coactis ad opem ferendam vocatus est, utque  ille 
vulnere aegrotus fato ita constituente Troiae excidii causa fuit, ita Hiero corpore quam- 
vis invalidus barbaros Tyrrhenos υἱεῖς, Utinam igitur etiam posthac deus: Hieronis res 
gubernet. Ei γὰρ est side, ut Iliad. 4, 132. Aeschyl. Prometh. 152. Sophocl. Electr. 
1416. οὕτω, sic ut precor, usitaté optandi formuld. Καμάεων, dolorum ex *valetudine; 
calculo enim luborabat Hiero, ut frater Gelo-olim aqua intercute, auctore. Aristotele 
ap. Schol. Plutarcho de Pyth. orac. 19. Plura de morbo Hieronis Pindarus Pyth. III. 
ubi cf. Schol. init. et vs. 111. 144. 158. Vs. 48. quod ex Par. B. reposui εὑρίσκοιτο, 

racbet etiam Par. 2g20. cum glossemate εὕρεσκε. “Teun, honos ex imperio, quod has 
bet summum: quod etiam Pyth. II, 58 844. dicitur: τεμὴν de impetio dici, nemo ne- 
scit. Id vero partum et ‘amplificatum multis bellis erat, subactis Siciliae urbibus, nu- 
per etiam Catanaeis, fusisque Carthaginiensibus ac Sp lpe Etruscis. | dixav ἐφές- 
πων, modum secutus, τρόπον μετερχόμενος, ut bene Schol. De voce ἐφέπων cf. Abresch. 
ad Aeschyl. Ῥ. 214. Verba σὺν δ᾽ ἀνάγκα μὲν φίλον καί reg ᾿ἐὼν μεγαλάνωρ ἔσανεν, 
continent priorem partem comparationis Philoctetae et Ηϊθγοπῖβς μὲν tamen non ad 
Philoctetam sed ad Hieronem refertur: igitur in sqq. Philoctetae nomen repetitur vo- 
cibus Hotavrog υἷόν. Nempe Philoctetam arcessiverant. Atridae, quamvis in eum /in- 
fensi, per Ulyssem et Neoptolemum; Hieronem quis paulo insolentior ‘tum arcessi- 
-verit, indagandum est. In quo primum tenendum, universam comparationem ad bel- 
jum’ tum gestum pertinere: vuy ye μὰν τὰν Deloxsyrao δίκαν ἐφέπων ἐσερατεύϑη: 
tum, inquam, hoc est paulo ante carmen scriptum, ipso anno Olymp.'76, 5. quod 
ubi notaveris, plurima excluduntur, quae huc allata sunt vel afferri possunt. ‘Nam 
quod veteres interpretes sp. Schol. de Anaxilao Regii et Zanclae domino et Hiero- 
nis olim socero, (Schol. Pyth. I, 112.) cogitant, qui quam Locros Epizephyrios aggre- 
deretur, minis ab Hierone deterritussit, id ab hacvoda alienum est, quod ea res. iam 
exeunte Olymp. 75. gesta erat (v. ad Pyth. II.)}: neque etiamsi tempora convenirent, 
cetera ex illo bello explicari possent: nam-+nec Locros ‘ob iustitiam et aequitatem ‘a 
8686 merito' laudatos poeta posset superbos (μεγαλάνορας) vocare, nec Reginus\ dux, 
qui sane superbus fuit, ad Hieronem confugit, sed ab eo impeditus est. Alii ap. Schol: 
"Theromem afferunt, cuius cum Hierone simultas et ipsa multo. prior’ fuit, quam ut 
hue -afferri ‘queat (v. ad Olymp. II.), neque poetam decebat voce μεγαλάνωρ᾽ Thero- 
nem perstringere ipsi carissimum et Hieronis tum affinem. Etiam Sybaritis eodem 
fere tempore Hiero per Polyzelum opem tulit (v. ad Olymp. IL): sed praeterquam 
quod illa quoque expeditio aliquot annis hac oda prior est, Sybéritae longo ex tem- 
pore tum exules non potuerunt superbi dici.'\ De Catanaeo bello, post. quod Aetna 
condita est, dicere supervacaneum; Thrasydaei et Agrigentinorum atque Himerensium 
‘res Olymp. 76, 4. gestae (v. ad Olymp. II. XII.) post hance odam acciderunt. Ne 
plura, intelligendi Cumaei sunt, qui legatis ad Hieronem missis auxilium ab eo impe- 
trarunt ‘hoc ipso odae anno Olymp. 76, 3. (Diod. XI, §1-):\ quae’ res signifioatur’ vs; 
72 sqq. Neque vero μεγαλάνωρ τὰς necessario unus est, ut tyrunnus: etsi fieri potest 
ut Cumaeorum aliquis magistratus, qui in Hieronem antea insolentior fuerit, significe- 
tur. Ceterum ex Diodori narratione Cumanum bellum Hiero per alios administravit 
duces, non ipse affuit: sed tyrannus bellum gerit (oreasevesoe),. etiamsi non adsit; 
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atque ipse poeta Hieroni ipsi Συρακοσίων apy illam victoriam quamvis absenti tri- 
buit vs. 73. Scholiastae autem vs. 96. lectica circumlatum Hieronem bellum gessis- 
se dicenti non immoror: quod quamquam ex rerum scriptore ductum esse mihi per- 
suadeo, ad hoc tamen hellum, de quo poeta dicit, pertinere quis spoponderit? Haec 
hactenus. Jam vero altsra comparationis pars in*morbo Hieronis posita est: qua- 
propter poeta deinceps de Philoctetag vulnere dicit. At vs. 56. ambiguum est οὕτω, 
quod ne optantis esse putem ut vs. 46., illud obest, quod utrumque votum nimium 
simile, immo idem foret; itaque sententia mihi haec videtur:; Ue Philocteta quamvis 
anvalidus Troiam cepit, sic vidi quoque deus det, ut iis, quae appetis, potiare. Tertia 
quidem in Scholiis affertur interpretatio: ,,Ut Machaon [hiloctetae, ita deus Hiero- 
nis medeatur morbo;” sed nihil de ea medicatione Pindarus, qui infirmo potius cor- 
pore Danaorum labores Philoctetam finivisse dicat. Ceterum Dionysius, ad quem in 
illa re Schol. provocat, non Sidonius est, ut Praef. Schol. T. 11. p. XVII. dixi, sed 
Samius, qui cyclum Dionysiacorum, Argonauticorum ceterarumque fabularum epicum 
soluta oratione ante Diodorum, Alexandrinorum haud dubie aevo, pragmatica ratione 
concinnavit, plane diversus a Dionysio Milesio, qui Persici belli aetate et ipse Mv- 
ϑικὰ et κύκλον ἱστορικὸν composuit: qui quum vulgo confunderentur, historia litte- 
.frarum mire perturbata est. Sed de hac re non hic dicendi locus est. 

Vs. 58 — 66. Relictis Hieronis rebus, mox ut ad eas revertat, poeta etiam Di- 
nomeni Hieronis filio studet gratificari, sed lyrico modo brevissime (πολλῶν πεέρατα 
συνεανύσαις ἐν βραγεῖ. vs. 81.). Quidni apud Dinomenem currus victoriam praedicemus, 
guum a filio non aliena patris fortuna sit? Age iam, Musa, gratum Dinomeni, Aetnae 
regi, hymnum deinceps canamus, Intelligitur carminis pars, quae in Aetnaeorum rebus 
versatur, str, 4. ant. 4. et deinde recurritur ad Hieronis et fratrum facinora, occa- 
sione ats a precibus pro Aetnae salute (vs. 71 sqq.). De Aetna vero urbe quae 
dicit, haec sunt: Hicronem eam filio Dinomeni condidisse, liberam tamen civitatem, in- 
stitutis utentem Doriis; Pamphyli vero et Heraclidarum posteros Spartae haud invitos 
semper persistere in Doriis legibus: qui Amyclas obtinuerint a Pindo profecti, homines 
fortissimi. Hoc loco ab interpretibus et rerum et artis interpretandi imperitis pessime 
habito mirere primo adspectu hanc de Spartanis digressionem; at ideo haec poeta ap- 
posuit, ut Aetnacis quoque, origine Doriensibus, tranquillum civitatis recens conditae 
statum et legum Doricarum tenacitatem augurarciur, quae ut iis praebeat, Iovem 
vs, 67 sqq. precatur; simul ut Peloponnesiis ceterisque Doriensibus Aetnam colenti- 
bus gratam maiorum memoriam repeteret: quemadmodum Aeschylus fabulam Aetnam 
sive Aetnas dicitur Aetnae docuisse οἐωγνεξόμενος βίον ἀγαϑὸν τοῖς συνοικοῦσε τὴν πό- 
λὲν, ut ait Vitae scriptor. Sed transeo δὰ singula. Initio offendit illud καί. Πρ 
As οἵνεν non potest aliter accipi, nisi ut hymnus hic ipse apud Dinomenem Aetnae 
cantaudus sit, quemadwodum Schol. intellexit: id vero nunc dici potest absonum vi- 
deri. Nempe poeta rationem quaerebat, qua iam ad Dinomenem transiri posset; quod 
ita effecit, ut diceret: Obsequere mihi, Musa, ut Hieronis victoriam apud Dinomenem 
praedices ; tum quoniam victoriam apud Hieronem ‘potius cantandam esse putaveris, 
addit illud xaé: ,,Ktsi apud Dinomenem versamur, tamen non inconvenienter Hiero- 
nis celebramus victoriam;” hoc est, 81 sententiam spectes, quidni apud Dinomenem 
Hieronis victoriam canamus? Cf. de usu particulae καὶ Pyth. V, 47. Sic poeta more 
usitato Dinomenis nomen lucratus est, quo proposito in eius rebus posset aliquantu- 
lum consistere. Vs. 59. ποινὰ est praemium; ὑπὲρ καλοῦ ἀμοιβὴν apud Pindarum in- 
terpretatur Eustath. ad Iliad. 7, p. 416. init. Iam vero quum tanta ambage et ex 
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improviso Dinomenes arcessitus sit, quis credet eum statim dimissum iri? Quo solo 

argumento constat, vs. 60. Airvag βασιλέα non esse Iovem, sed Dinomenem ab. Hie- 

rone Aetnaeis praefectum, quod docet poeta vs. 70. et Scho]. Firmatur haec inter- 

pretatio vs. 68. ubi Aetnae reges vocantur Hiero et Dinomenes posterique. Hiero enim 
in Aetna condenda Lacedaemoniae civitatis formam imitatus est: in omnibus autem 
Laconicis rebuspublicis reges fuerunt, ut Therae, Cyrenis, Tarenti: immo duo for- 
tasse Aetnae ut Spartae dicis causa reges constituti sunt, Hiero et Dinomenes, quod 
prope conieceris ex vs. 68 — 70. Sub his tamen regibus libertas esse potuit, ut Spar- 
tae; etsi eam Aetnae non fuisse vix dubium est. Attamen speciem libertatis insti- 
tuerat Hiero: et poetae in laudibus regis versanti hoc quoque praedicandum fuit, 
quod liberale videbatur. Dorica instituta dicuntur vopoe “Ὑλλίδος στάϑμας et τεϑμοὶ 
Aiytpoou Ζώριος : Hyllum et Aegimium nemo ignorat; alter ut Heraclidarum stirpis 
auctor, alter ut Doricae gentis dux memoratur; utrumque etiam Fragmentum de Ae- 
gina ex Isthmionicis nominat, ut Herculem et Aegimium Pyth. V, 71. Nam quod 
Schol. de Hyllo rege τῶν περὺ ᾿Ιταλίαν οἰκησάντων dicit, nescio quo spectet: nisi is 
négi ᾿Ιταλίαν parum accurate de Illyrico dixit, ubi Hyllensium ex Apollonio Rhodio 
notorum urbs est celebris, quam Hyllus Hercule et Melita natus condidisse fertur, 
postquam in Saturnium mare sive Adriam cum colonis secesserat. Dorica autem in- 
stituta ea sunt, ut Senatus cum rege imperet ex optimatibus lectus, huic autem po- 
pulus liber iunctus sit, aut ex nobilibus et plebeiis mixtus, ut in Laconica ex Spar- 
tanis et Laconibus, aut paris condicionis cives continens, denique ut forma imperil 
plane aristocratica sit, et cetera quae Lycurgus instituisse traditur, maxime ut Dorica 
civium divisio in certas quasdam tribus et obas obtineat. Addi possunt publici servi, 
qui ut in Laconica ceterisque Doricis Felopennesi civitatibus, ante democratiam, quam 
Gelo evertit, etiam Syracusis fuerant: nam Syracusanorum civitas ex optimatibus (ya- 
μόροις), plebe (δήμῳ) et publicis servis (Κιλλυρίοις) conflata erat (Herodot. VII, 155-). 
Pamphyli et Heraclidarum posteris designantur tribus (φυλαὶ) Doricae et imprimis Spar- 
tanae Παμφύλων et Ὑλλέων; omittitur tertia Ζυμάνων 8. 4uyavrarov; ex his enim 
ternis tribubus constitisse Spartanos paucis docui in Annal.. litt. Heidelb. a. 1818. 
Ῥ- 307. exclusis, quos olim in nott. critt. ad Nem. IV, 77. addideram, Aegidis. Lo- 
cus classicus de his stirpibus est ap. Steph. Byz. v. 4uuavec. Easdem Corinthi fuisse 
monstrant Corcyraeorum ᾿ ΥὙλλεῖς (v. Oecon. civ. Ath. T. IL. p. 403 sqq.); hine Syra- 
cusas haud dubie transierant Archia Heraclida duce, qui Chersicrati Concydee condi- 
tori coniunctus erat (ν. ad Olymp. VI.). Eaedem fuerunt Argis tribus (v. Muller. , 
Aeginet. p. 139.): quas quum Agrigenti quoque institutas esse  7λλεῖς ostendant in 
marmore Agrigentino ap. Gruter. p. CCCCI. obvii, patet eas Argis in Rhodum Hera- 
clidarum imperio utentem indeque Gelam, atque Gela Agrigentum traductas_esse.. Nes 
eo certior, quum constet Gelam Doricis, Agrigentinorum civitatem Gelensibus insti- 
tutis usam esse. Thucydides VI, 4. de condita a Rhodiis Gelensium ciyitate: No- 

μεμα δὲ ωρεκὰ ἐτέϑη αὐτοῖς ; ibidem vero conditores Agrigenti dicuntur huic urbi 
νόμιμα τὰ Τελώων δόντες, Praeterea Megarenses Corinthiis vicini Dorica hac tribuum 

divisione usi sunt: nam in Megarica inscriptione Hadriani aetate scripta (apud Spon. 

tin. T. II. P. If. p. 223. et Misc. erud. ant. p. 328. Wheler. Itin. p. 432. aliosque) 

adhuc perdurant Megarici Πάμφυλοι: quae tribus Sabinam Hadriani uxorem statua ho- 

noravit, ut solebant non solum civitates sed singula etiam in civitatibus corpora: quae 

res 81 dubia esset, plurimis posset exemplis demonstrari. Nec dubitari potest, etiam in 

Siciliensi Megaride, Dorica colonia, easdem esse tribus institutas. At nova Aetnaecorum 
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urbs ex Doricis erat gentibus conscripta, ex Gelois, Syracusanis, Megarensibus, Pelo- 
eet v. Schol. vs. 120. qui Peloponnesios, et Diod. Sic. XI, 49. qui Geloos et 
egarenses omiltit. Igitur quum Peloponnesii, Geloi, Syracusii, Megarenses, Doricam 
haberent divisionem, eadem Aetnae instituta est, addita fortasse una et altera, ut solebat, 
nova tribu: unde intelligitur gratiorem Aetnaeis et commodiorem Heraclidarum et Pam- 
phylorum mentionem esse, = quidem etiam Aetnae fuerint. Ceterum tres illae tribus 
inde natae putabantur, quod a Doriensibus adhuc in Histiaeotide sub Aegimio habi- 
tantibus Herculi illis auxilium ferenti tertia terrae pars praemio esset data (Diod. - 
IV, 37-), quam deinde Heraclidae ab Aegimio repetitam obtinuissent.(Diod. IV, 58.): 
atque omnino non tribuum solarum, sed etiain terrae apud Dorienses tripartita divi- 
sio fuit, ut Spartae et in Rhodo tres urbes habente. Nihilo magis tamen verum est, 
quod Wesseling: ad Diod. 1V, 37. contendit, τεϑμοὺς “ἰγεμεοῦ esse ,statuta, quibus 
edixerat, ut Doriensibus permixti Heraclidae tertiam semper regionis partem sibi prae- 
cipuam haberent;” sed latius illa instituta patent; sunt Jweexe νόμεμα, ut ait Thu- 
cydides. Mox Dorum migrationes contrahit poeta. Nam Pindus ἢ, 1. non oppidum 
Pindus s. Acyphas est, cuius in tetrapoli Dryopidis 8. Doridis situm Strabo 1X, p. 
654. A. demonstrat (cf. intpp. Strab.): sed est Findus mons, propterea quod si tetra- 
poleos oppidum esset, intelligi non posset, cur Acyphas potissimum nominaretur omis- 
sis ceteris locis. Dorienses pulsi ex Histiaeotide migrarunt in Pindum montem in Per- 
rhaeborum ditionem, ibique Macednae gentis nomine habitarunt; hinc in Dryopidem 
ed sunt, ubi illam, de qua Strabo dicit, tetrapolin condiderunt, quae in Scho- 
iis hexapolis est, et in hac Acyphantem 8, Pindum oppidum, ap. Schol. omissum, 
more solito tetrapolin et Pindum oppidum, quod etiam in Pindo monte habuerant, 
in Dryopidem transferentes, quod ex Schol. colligere licet. Mox ex Dryopide Pe- 
loponnesum invaserunt. Vide, qui instar omnium est, Herodotum I, 56. Sed Pin- 
darus migrationes, ut dixi, contrahens, insignem tantum montem nominat, unde pro- 
gressi Dores fuerint, et omissis intermediis locum addit, ubi tandem consederint, 
Amyclas. Amyclarum autem expugnationem Heraclidarum cum Aristodemo et fratri- 
bus reditui assignavit (v. nott. critt. p. 479.), nom ex rei veritate (v. Muller. Orchom. 
p- 320.). Sed cur Amyclas nunc, non Spartam nominat? Hoc certe Schol. non ex- 
pedit annotans: κατέσχον τὴν Σπάρτην. ἀπὸ μιᾶς γὰρ πόλεως τὴν πᾶσαν ἐμφαίνει 
“Ἰακωνεκήν: sed Millerus Orchom. p. 510. idoneis argumentis usus coniicit, non Spar- 
tam sed Amyclas Achaeorum in ea regione principem fuisse urbem, quae Latedae- 
mon dicta sit. Postremo quomodo Dores Tuvdageday γείτοτες sint, ambigit Schol. duas 
afferens rationes, quarum neutra probabilis. Sane Dioscuri et Amyclaei dii sunt 
(Muller. Orchom. p. 319.) et Argis culti (introd. ad Olymp. 11.): sed Pindarus eos 
in proxima Amyclarum vicinia Therapnae collocat, Pyth. XI, extr. Nem. X, 56. 
Isthm. I, 31. cf. Eurip. Troad. 211. Pausan. III, 20. οἱ. Tyndaridarum autem men- 
tio quamquain per se non incommoda propiorem tamen fortasse causam habet, si eorum 
cultus a Peloponnesiis Aetnam translatus erat. Agrigenti quidem eos venerationem 
habuisse in Gelensium colonia Aetnam ex parte tenentium, ad Olymp. IIT. vidimus. 
Vs. 67 — go. Poeta preces ad Iovem dirigit, ut Aetnaeis eadem, quae Sparta- 
nis, tranquillitas et firmitas contingat: JIuppiter perfector, fac ut hac sorte firmitatis, 
tranquillitatis, fortitudinis etiam Aetna fruatur; precor ut Poeni et Etrusci domi se con- 
tineant spectata clade Cumana, qua Graeci (proprie nunc Italici et Sicilienses, ἢ ἔν 
“Feakig ᾿Ελλὰς, μεγάλη “Elies)) nunc ipsum servati sunt. Nec tacendum prius quidem 
sed maxime insigne proelium ad Himeram, quod celebrans eandem ab Hierone et fratribus 
50 * 
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gratiam retuleris mercedem, quam ab Atheniensibus, ubi Salaminiam pugnam, a Sparta- 
nis, ubi Plataicam ad Cithaeronem praedicaveris: hae enim illis debitae sunt ideoque sin- 
gulis sunt gratissimae ef simul omnes pariter magni momenti: nam ut Salaminia mari, 
Plataeensis terré excussa servitute Graeciae proprie dictae libertatem recuperavit, ita Hi- 
merensis pugna Graccis in Sicilia et Italia: ut adeo par huius et Plataeensis Salaminiae- 
que pugnae gloria sit, et par Dinomenis filiorum atque Atheniensium et Spartanorum me- 
rium. Ita connectendae sententiae sunt miro nuper acumine disturtae. Amenas est 
fluvius Aetnaeus, Amenaus et Amenanus in nummis (v. Eckhel. Ὁ. N. T. 1. p. 
9.04, 8q-), Amenanus ap. Ovid. Met. XV, 279. Strab. V, p. 367. B. Alm. Baocdiev- 
σιν, Hieroni et Dinomeni posterisque. Structura verborum τοιαύταν αἶσαν ἀστοῖς nab 
βασιλεῦσι διακρίνειν ἔτυμον λόγον ἀνϑρώπων quadruplici ratione instituitur. Primum 
construunt παράσχου τοιαύταν αἶσα» ἀστοῖς καὶ Bao. ὥςτε, τὸν τῶν ἄνϑρ. λύγον δεακρές-. 
yely τοῦτο καὶ ἀληϑὲς ἀποφαίνεεν, quae fere Schol. ratio est; sed rocavray αἶσαν non 
potest ab omisso δὸς 8. παράσχου pendere, unde potius infinitivus διακρίνειν suspen- 
sus est (v. nott. critt. ad Olymp. XIII, 1rog.). Quo vitio etiam Heynii interpretatio 
laborat, qui falsa lectione deceptus sententiam ita constituebat: reAee totauray αἶσαν 
ἀστοῖς καὶ Bao, acre αὐτοὺς διακρίνειν ἔτυμον λόγον ἀνϑρ. Igitur tantum ambigi po- 
test, poeta hocne a Tove precetur: τοιαύτα αἶσα διακρίνοι ἔτυμον λόγον awe. an hoc: 
τοιαύταν αἶσαν διακρίγοε ἔτυμος λόγος ave. In quo diiudicando potissimum mihi 
videtur animadvert*se, quo poeta tendat, quidque ei hoc loco praecipuum sit, τοιαῦτα 
alow an ἔτυμος λόγος ἄνϑρ.: id enim quod praecipuum est, debet obiectum grammati- 
cum esse, quod efficiatur et praestetur a subiecto. Neque vero dubium est praeci- 
puum esse τοιαῦταν αἶσαν, quam Aetnaeis contingere poeta να]: itaque obiectum est 
τοιαύταν αἶσαν, quam praestari vult a subiecto, ἐσύμῳ λόγῳ ἄνϑρ. Sic haec sententia 
prodit: Precor, verus hominum sermo semper talem, fortunam Aetnae adiudicet et decer- 
nat, sive: Verus hic semper hominum de Aetna sermo esto, permanere reges et cives in 
Doricis institutis, similemque illam civitatem stabilitate, tranquillitate, fortitudine Lacedae- 
moni esse. ᾿Δστοῖς καὶ βασιλεῦυε maxime spectat consensum populi et regum, quo Sparta 
insignis: hoc caventur seditiones, firmatur tranquillitas. Hine ea quae sequuntur: 
Tua ope, Iuppiter, Hiero cum filio populum benigne habens ad tranquillitatem concordem 
converterit: qua re et inite regum imperium et populi fides comprehenditur, mutuo 
caritatis vinculo. Vs. 71 sq. iunge ἅμερον οἶκον κατέχῃ, in patria pacata, sine bello 
8686 contineat, in Libya et Etruria. Woi#&, Poenus, non Phénicia Persarum classis: 
sic ubivis, ut Nem. IX, 2g. Eurip. Troad. 221. Herodot. 11, 32. IV, 197. V, 46. 
Diod. XI, 22. Pausan. II, 19, 4. ᾿4λαλητὸς ἰδὼν lyrica audacia dicitur, ita tamen ut 
ἀλαλητὸ;, ϑόρυβος, tumultus bellicus, sit pro exercitu. Clades Cumana, quae paulo 
ante hoc carmen acciderat, aut solos Tyrrhenos percussit ab Hieronis copiis fusos 
(v. ad vs. 46 —§7.), aut ut Schol. tradit, Carthaginienses etiam tum Tyrthenis iuncti 
erant, quemadmodum eo tempore, de quo Herodotus I, 166 sqq. Prius si statuas, poeta 
etiam Poenos Siciliae hostes spectata Etruscorum strage ab invadendis Graecis deter- 
reri vult, quod tanto commodius admistum fuerit, quum vs. 79 sq. ad Poenos olim su- 
peratos redeatur: et libens accesserim Wesselingio ad Diod. XI, 51. qui cum Bar- 
beyraco errasse Scholiastam censet, etsi idem ad Herodot. J. c. aliter censeat. Sed 
illud potissimum tenendum, verba οἷα Συρακοσίων ἀρχῷ δαμασϑέντες πάϑον de una 
esse pugua Cumana, sive ea soli Etrusci, sive Etruscis sociati Carthaginienses profli- 
gati sint, et nugari intpp. qui ad Himerensem referant: οἷα enim refertur ad priora, 
estque nihil aliud nisi οἵῳ τρόπῳ sive οἵαν ad ὕβριν; vy. ad Olymp. 1, 8 sqq. Cete- 
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rum structura est: ἀπὸ ναῶν (Tyrrhenorum) ἐνεβάλετό ager ἁλεκέαν, τοὺς ἐν ἡλικίᾳ. Proe- 
lio Himerensi Dinomenis maioris flii Gelo, Hiero, Polyzelus, Thrasybulus devicerunt 
Carthaginienses Olymp. 75, 1. die, ut fertur, Salaminiae pugnae. V. ad Olymp. II. 
Epigramma Simonideum tripodibus ob hance victoriam dedicatis inscriptum extat ap. 
Schol. bh. 1. ubi nota fratrum nomina, quae erat Simonidis ars, ex ordine aetatis po- 
sita esse: nam primus fratrum fuit Gelo auctor imperii, alter Hiero: illius im tyran- 
nide successor, tertius Polyzelus exercitus dux a Gelone relictus, quartus ‘Thrasybu- 
lus fratribus superstes, quem natu minimum fuisse annotat Schol. Isthm. 11. inser. 
Haec hactenus: addo reliqua. Pro. ἀρέομαι, quod reposui, male Kuhnius ad Aclian. 
V. H. XIII, 23. coniecit ἀρύομαι. Iliad. id. 95. πᾶσε δέ κε Towecoe χάριν καὶ κῦδος 
ἄροιο, etsi sensus paulo diversus. Πὰρ Σαλαμῖνος, de Salamine, praedicanda Salami- 
nid pugna. Ad sententias Graecorum de Salaminia et’Plataeensi pugna cf. Plato Legg. 
IV, p. 707. C. ubi yuod Cretensium indicium dicitur, multo magis Atheniensium est 
Salaminium. proelium maximi facientium,, etsi Plato optimatium imperio indeque pe- 
destribus copiis magis favens aliter statuebat; accedit quod: plurimae Atheniensium in 
Salaminia, Laconum in Plataeensi pugna copiae erant, ibique clarissimus dux. Themi- 
stocles, hic Pausanias. Itaque carissima ‘Atheniensibus pugna Salaminia, ut Spartanis 
Plataica, Siciliensibus et Italicis Himeraea. Et mihi quidem poeta, etsi eo tendit, ut 
Himerensem pugnam Salaminia et Plataeensi haud minorem esse significet, simul id 
. videtur haud iniucunde adimmiscuisse, singulas singulis imprimis caras esse, iis quippe, 
quorum merito singulae illae victoriee deberentur: ut inde, quod alia aliis carior es- 
set, aliam aliorum merito deberi posses colligere. Par autem trium illarum pugnarum 
esse momentum, non. dictum quidem est, sed. inde colligendum, quod omnes tres iuxta 
se ponuntur, quodque eandem unaquaque celebranda gratiam poeta apud eos. naneisci- 
tur, qui in singulis vicerant. Scio ‘Adaroiwy χάριν ἀρέομαι μεσϑὸν posse etiam ita ex- 
plicari: Atheniensium gloriam ex Salaminia pugna tollam et promam ut mercedem eorum, 
et sic deinceps cetera: ac favet huic interpretationi locus Iliadis modo allatus quam- 
quam ne sic quidem plane geminus: sed re identidem perpensa redeo- ad id quod po- 
sui, ut poetae merces sit Atheniensium, quam ipsi habeant, gratia. Παρὰ τὰν εὔυδρον 
ἀκτὰν Iu. hoc est, muterid ab Himerensi pugna petitd, ut poeta de ea canens quasi 
pracsentem apud Himeram flumen 8688 cogitet, quo se carmine confert. Ad partici- 
pia ἐν Σπάρτᾳ δ᾽ ἐρέων et. ὕμνον τελέσαες supple ex prioribus χάρεν apéoune μεσϑόν : 
cf. quae collegi nott. critt. p. 389 sq. Ζελέσαις nom arbitror posse optativum esse; 
τὸ π pro participio habebis, non poterit non ἐρέων ‘scribi. Ac ne quem offendat 
. ἐρέων futurum et reAécarg aoristus; aoristum posuit poeta, quia laudem Huimerensis 
pugnae. nunc, ipsum his ipsis verbis perfecit. f ¢ : 

Vs. 81 — 88... Opportune ego laudibus vestris breviter defungor, multarum rerum 
summam paucjs complexus; itaenim minori -hominum vituperio. obnoxius est et qui lau- 
dat et qui laudatur: laudans,,quod in longiori carmine exspectatio audientium quasi fe- 
stinans lentitydine et, fastidio fatigatur, atque: obtunditur, :carminisque perit gratia; lau- 
datusy quod publice apud cives audita lays ac virtus animes hominum. tectos. maxime in- 
vidia replet. .Tu tarnen, Hiero,, quoniam -invidia¢ praestat. quam) m’serationt occasionem 
praebere, nihil omitte praeclari; populum iuste guberna, veritati, fidei studes qui σὲ νεῖ 
minimum. haud satis recte feceris, a te wiro maxime conspicuo, a multarum rerum domino 
profectum videbitur magnum: nec datere id. potest,, quum. quas tu res geris, earum testes 
sint plurimi, . Eximia praecepts, nulli non, principi danda! Brevitati se studere et 
multa didicisse paucis complecti passim poeta pirolitetur, ut Pyth.1V, 247. 15.79 sqy. 
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ubi etiam de καιρῷ, “Καερὸν est κατὰ καιρόν. Κόρος αἰανὴς, χαλεπὸς, ut exponit 
Hesychius, fastidium molestum, ut κέντρον aiavic Pyth. IV, 236. αἰανῆ κόρον Isthm. 
III, 2. λεμὸν αἰανὴ Isthm. 1, 49. Plura, sed partim diversa v. in Lexx. et ap. Lo- 
beck. ad Sophocl. Aiac. 671. ᾿Αμβλύνεε, retundit, obtundit, ut Latini dicunt aures ob- 
tundere; quam formulam Lene comparavit Bachius. Dein iunge voces iuxta positas 
ἀκοὰ ἀστῶν, hoc est fama apud cives audita; ἀκοὴ est enim quod auditur, ut paulo 
post ἀκοὰν ἀδεῖαν et Pyth. IX, §1. Huc refer etiam adverbium μάλεστα : apud cives 
audita fama maximam invidiarr habet, quia qui civibus suis insigniter’ placet, felicissi- 
mus est. Κρύφιον ϑυμὸν generaliter intellige hominum invidorum tectos animos, aemu- 
lorum maxime Hieronis; de Aetnaeis εἰ dts non ceperim, quos haud convenit in- 
videre Hieroni urbis conditori: immo etiamsi Hieroni invidebant, id nunc proloqui 
haud satis apte poeta potuit. Verba χρέσσων yao οἰκεερμῶν φϑόνος ex proverbio pe- 
εἶτα sunt. Herodot. II], 52. μαϑὼν ὅσῳ ᾳϑονέεσϑαι κρέσσον» ἐστὶ ἢ οἰχτείρεσθαι: quem 
locum post alios comparavit Porson. Adv. p. 312. simul ex Stobaeo enotans lectionem 
κρέσσον yao οἰκτερμοῦ. Cf. nott. critt. Quod Hieronem poeta hortatur, ut veritati 
studeat, videtur inde factum, quod Hiero, ut tyranni solent, astutiis subinde et frau- 
dibus: utebatur; certe a simplicitate fratris Gelonis dicitur descivisse (Diod. XT, 67.): 
de aurea lyra Pindaro promissa nemo cogitabit hodie. Dictio ἀψευδεῖ δὲ πρὸς ἄκμονι 
χάλκευε γλῶσσαν vel veteribus ob audaciam translationis offensionem praebuit, ut Ga- 
Jeno de puls. differ. T. 111. p. 59. δὰ. Bas. nec difficultatem expedit Schneiderus Vit. 
Pind. p. 119 sq. qui tamen in schedis meliorem monstravit viam. Τλῶώσσα est lingua, 
pro sermone; sermonem formare (non acuere) poeta dicit χαλκεύειν γλῶσσαν; forman- 
dus autem est ad normai veri, quod vocat πρὸς aapevdst ἄκμονι. Γλῶσσαν χαλκεύειν 
gane non audacius est quam κέχάλκευται pélaway καρδίαν ψυχρᾷ φλογέ (Scol. in 
Theoxen.), neque illam dictionem defugit ipse Cicero de Or. III, 30. ,,Non enim 
solum acuenda nobis neque procudenda lingua est, sed onerandum complendumque 
pectus maximarum rerum et plurimarum suavitate, copia, varietate.” Tacitus dial. de 
oratoribus c. 20. ,,Juvenes in ipsa studiorum incude positi.” Sidon. Apollinar. Epist. 
IV, 1. ,,Philosophica incude formatus.” Nec plane alienum Horatianum illud Epist. 
ad Pison. 441. Male tornatos incudi reddere versus, cui similis dictio Antipatri Thes- 
salonicensis Epigr: XXIV, 5. T. Il. p. τοι. Anthol. Iscobs. ed. pr. στίχον Πιερίδων 
χαλκευτὸν én’ ἄκμοσιν. Quae translatio etsi Jenior est quam in Pindaricis, tamen 
quum ea veteribus tam usitata fuerit, quam facile poeta etiam ad duriorem dictionem 
transire potuerit, licet intelligere. ὦλαῦυρον “τι, leve quiddam ; παραιϑύσσεε, excidit, 
quippe minus recte factum. Bene Heynius nagaidvover translatum a scintillis, quae 
inter ferrum cudendum emicant, putat; etiam φέρεται de motu est. Vocem ἀμφοτέ- 
ρος de vero et falso interpretantur ex vs. 86 sq. alii de Hierone et filio, vel de rege 
et populo: Pyth, II, 76. idem vocabulum quomodo explicandum sit, nexus senten- 
tiarum monstrat; hoc loco etsi orationis tenor non multum docet, proximus tamen 
de vero et falso, recto et pravo sermo est; quapropter hanc interpretationem ample- 
ctor. De levibus et magnis (φλαύρῳ καὶ. μεγάλῳ) certe dici non potest, ' ropterea 
quod utrumque, et φλαῦρον et μέγα, hoc loco tantum de malo et falso est, ἧς ψευδεῖ 
ἢ κακῷ φλαύρῳ καὶ μεγάλῳ. vod ᾿ [ 
Vs. 89 --- τοο.. Quodsi felici indoli obsecutus bene semper audire cupis, munificentia 
et benignitate praesta; neve te ab adulatoribus decipi patere, qui vel ‘non merentem, vel 
illiberalem et trucem celebrant et laudant, sed posterorum iudicium cura, quod unum pe- 
renne est. Sic Croesi benignitas numquam non praedicatur, sed Phalarin infensa fama 
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persequitur, neque is poetarum canitur carminibus. Bona»quidem fama proximum felici- 
ἐπεὶ commodum est; utramque vero qui nactus fuerit, is summum ‘consecutus est. - Poeta 
Hieronem ad opes in novam coloniam ornandam et augendam erogandas hortatur, mu- 
sicis etiam et poeticis certan.inibus instituendis, quibus Aetna urbs celebrior fiat: huc 
Croesi munificentia pertinet; contra Phalaridis exemplo a violentia et avaritia deter- 
retur Hiero, quem ab istis vitiis non alienum fuisse saltem unus et alter veterum iu- 
dicabat.. Omitto nugas in Praefatione Scholiorum ad Hermogenem ap. Reisk. Orat. 
T. VIII. p. 195. et in Synagoge ad Aphthonium ap. Montf. Bibl. Cois). p. 592. pro- 
positas; sed ex antiquo fonte haud dubie Diod. Sic. XI, 67. ἦν γὰρ καὶ φελάργυρος 
καὶ βίαιος καὶ καϑόλου τῆς ἁπλότητος καὶ xahonayadiag radeigou αλλοτριώτατο. - con- 
tra post partam tyrannidem Plutarcho dicitur μέερεος καὶ δημωφελὴς fuisse (5. N. V. 
cap. 6.); laudatque eius liberalitatem Aelian. V. H. IX, 1. Ad eandem in publicam 
εν δ αν conferendam Hieronem hortatur Simonides ap. Xenoph. Hier. c. 11. Trans- 
lationem de velis iterum habes Isthm. II, 39 sq. “Aveuoey est velum vento expansum. 
Mox εὐεράπελα κέρδη, quae Schol. et Casaub. ad Pers. p. 27. minus recte explicant, 
sunt artes facetae et astutiae adulatorum aulicorum; his enim Hieronem, ut solent ty- 
ranni, aures praebuisse, docemus nott. critt. p. 449. ad Pyth. II. ubi plura de his 
rebus Pindarus: et ap. Xenoph. Hier. 1, 15. Hiero queritur, suspectam de adulatione 
laudem tyrannis tributam esse. Οπεϑόμβροτον, μεταγενέστερον, quod post homi- 
nis mortem est. .“ογίους ᾿ 6886 rerum scriptores notum est. His igitur et poetis futuris 
fama, non suspecta ista, quam de superstite adulatores sive voce sive scriptis spar- 
gunt, sed ea quae ad posteros propagata est et tempore probata, narrandam vitam ho- 
minum moresque praebet. De YPhalaridis tauro, an fide historica nitatur, ν. Schol. c. 
nott. Φόρμιγγες ὑπωρόφεαι, quae va ὀροφὴν sunt in coenaculo (ἀνδρῶνε), ubi comis- 
sationes cum carmine aguntur; eae igitur citharae ov δέχονταί μιν εἰς κοινωτέαν δάροισε 
παίδων, hoc est, Phalaris non canitur. Dativus oa. π. non a verbo déyeodae pendet, 
ut alibi (v. nott. critt. p. 461.), sed a substantivo κοινωνίαν. “Oapoe sunt cantus. “EX9, 
ἀμφότερα. ᾿ 

Absoluta singularum partium explicatione pretium est, quomodo universum car- 
men compositum sit, considerare. Quodsi quae praeter res, quas ipsa odae scriben- 
dae occasio suppeditabat, summa et finis carminis sit, invenire velis, initium maxime 
et exitum Saeed quorum ea intelligitur ratio esse, ut planissime conspirent. Quod 
vult poeta, hoc est: Bellicis negotiis peractis poetica, Hiero, studia fove in recens con- 
dita urbe carminum illustranda splendore; quibus ubi per artes pracclaras et miti impe- 
rio matertam laudum praebueris, germanam consequeris gloriam. Igitur initio musicae 
vis exponitur, quae etiam atrocissima deliniat et violentissima, ut fulmen Iovis et ip- 
sum MMartem (vs. 1 — 12.); eos tantum, qui diis essent invisi, non demulceri musicis 
sonis sed exterreri; quod aptissime amplicificatur Typhonis proposita imagine, Aetnae 
ignes eiiciente, qui mons illis ipsis annis maxime ardebat (vs. 13 — 28.). At sub 
fmem apertius hortatur Hieronem, ut, si bonam perpetuo famam habere cupiat, sumpti- 
bus ne parcat: vs. 89. εὐανϑεῖ δ᾽ ἔν ὀργᾷ παρμένων, εἴπερ te φιλεῖς ἀκοὰν ἁδεῖαν αἰεὶ 
κλύειν, μὴ κάμνε λίαν δαπάναις, et quae sequuntur. Nam astutias facetiasque aulico- 
tum nihili habendas esse; spectandam gloriam apud posteros, ad quos ubi bona fama 
pervenerit, hanc apud illos a scriptoribus et poetis celebrari. Sic Croesi liberalitatem 
vivere et victuram esse: atrocem Phalarin non recipi inter cantus iuvenum. Vides 
identidem ad poesin et musicam recurri. Denique vs. 99. post felicem vitam proxi- 
mum bonum dicit prosperam famam. In medio carmine id ipsum efficit poeta, quod 
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poetas praestare significat.. .Laudat Hieronem ob partam victoriam, qua Aetnam illu- 
strarat; et ut fiat quod auguratuar, preces fundit, hoc est, ut Aetna posthac etiam 
victorlis sacrorum ludorum insignis sit atque in sollemnibus publicis carminum vocibus 
clara, σὺν evporvots ϑαλίαεις ὀνομαστά, rursum:ad poesin revertente oratione et lu- 
dos, in quibus vincentem Hieronem Aectnae Noster vult gloriam parare. Haec a vs. 29. 
usque ad vs. 42. fam Hieronis virtutem bellicam praedicat et pro aegroto imperatore 
vota facit: Dinomenis filii mentione iniecta liberalia in Aetna condenda Hieronis in- 
stituta extollit (vs. 61 sqq.), populum ab eo fovendum esse significans (vs. 70.), quem- 
admodum Phalaridis eum exemplo in fine posito a crudelitate deterret; barbarorum in- 
cursiones deprecatur, Cumanam pugnam nuperrimam et hinc Himerensem paucis tan- 
gens, ne vel novissimam vel clarissimam omittat victoriam: postremo ad bonas artes 
Hieronem cohortatur. Haec inde a vs. 42. In quo omnia ad illum quem dixi finem 
referuntur, sed ut par est ita instituto carmine, ut ea, quae scribendi occasionem prae- 
buerat, Pythia victoria celebretur, nec minus Aetna, ‘cui id Hiero decus tribuerat, et 
in qua hoc carmen canendum erat, atque ut res ab Hierone nuperrime gestae extol- 
lerentur. Quibus commemorandis poeta simul id effecit, ut doceret satis Hieroni bel- 
licae gloriae partum esse, neminem neque clariorem neque potentiorem esse (vs. 
47 sqq-)3. nunc pacis artes fovendas; tranquillitatem sese optare et bella deprecari 
(vs. 70 sqq-): quiescendum igitur,, ut Mars guiescat cithara, sonante, qua solus Ty- 
phon et qui saevitia et atrocitate pares sint, non deliniantur. Quae quidem poeta 
eximia arte in unum et integram coniunxit corpus. : 
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Oaa haec, qua quaedam Hieroni curulis victoria nunciatur (vs. 4.), post Olymp. 75, 3. 
scripta est, quo ille anno Syracusis potitur (v. ad Olymp. L.): his enim iam imperat 
(vs. 1 sqq.). Praeterea nuperrime Hiero Locros Epizephyrios servaverat (vs. 18—20.); 
nam nisi recens admodum ea res fuisset, non ceteris rebus omnibus omissis de ea po- 
tissimum poeta dixisset. Quod quis enim dicat: Locricas res nunc a poeta praelatas 
esse, quod exemplo op fuerit gratorum huminum; id verum quidem est: neque ta- 
inen hoc id exemplo Pindarus probaturus erat, si res fuisset diu ante gesta et 1amiam 
obsoleta; erantque etiam alii, non soli Locrenses, ab Hierone servati, ut Cumaei (vs 
ad Pyth. Τοὺς quos gratos non fuisse nemo tradit. Itaque Locrenses nunc poeta ele- 
git, quod eos Hiero nuper servaverat; Cumaeis tum nondum auxilium tulerat. Ete- 
nim Locrorum liberatio Anaxilao superstite acciderat, auctore Epicharmo ap. Schol. 
Pyth. I, 99. Aivizrerae δὲ τοῦτο εἷς ᾿ἀναξέλαον τὸν τῶν Ῥηγίνων βασιλέα βουληϑέντα 
«Ποκροὺς καταπολεμῆσαι τοὺς ἐν "Ἰταλίᾳ καὶ ἐμποδισϑέντα τῇ τοῦ “Ἰέρωνος ἀπειλῇ. ὅτε 
δὲ ᾿δναξέλαος “οκροὺς ἡϑέλησεν ἄρδην ἀπολέσαι καὶ ἐκωλύϑη πρὸς Ἱέρωνος, ἱστορεῖ καὶ 
᾿Επίχαρμος ἐν Νάσοις. Iam vero Anaxilaus teste Diodoro XI, 48. obiit Olymp. 76, 1. 
vel paulo ante, Olymp. 75, 4. extr. igitur necesse est Locros aggressum esse Anaxi- 
laum in intervallo annorum Olymp. 75, 3. quo Hiero Syracusis potitus est antea sub 
Gelone Gelensibus praefectus, et Olymp. 76, 1. Narrationem de Anaxilao firmat Schol. 
Pyth. If, 34. accurate dicendo fidem sibi concilians: “Avatila τοῦ Μῆεσσήνης καὶ “Py- 
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ylov τυράννου “οκροῖς πολεμοῦντος ᾿Ιέρων πέμψας Χούμιον τὸν κηδεστὴν διηπεῆησεν 
αὐτῷ, εἰ μὴ καταλύσαιτο τὸν πρὸς αὐτοὺς πόλεμον, αὐτὸν πρὸς τὸ “Ῥήγεον στρατεύειν" 
οὗπερ δὴ πρὸς τὴν ἀπειλὴν ἐνδόντος ἐν εἰρήνη δεῆγον of “οκροί. Sed alter Schol. Ana- 
xilai addit filium: “Avakllag γὰρ καὶ Κλεόφρων ὃ τούτου παῖς, ὁ μὲν ἐν Meoonvn τῇ 
Σικελικῆ, ὃ δὲ ἐν ᾿Ῥηγέῳ τῷ περὶ ᾿Ιταλίαν, πόλεμον ἠπείλουν “οκροῖς - διαπρεςβευσά- 
μενος δὲ πρὸς αὐτοὺς ὁ Ἱέρων ἔπαυσε τοὺς “οκροὺς τοῦ πολέμου. Quodsi, ut Schol. 
tradit, Cleophron una cum patre Locris bellum intulerit, Schol. non pugnabit cum 
Epicharmo; siquis autem Anaxilao omisso solum Cleophronem Locris bellasse puta- 
verit, non solum Epicharmi ei auctoritas oberit, sed alia quogue oborietur difficultas. 
Quippe Anaxilaus ἕϊοτοι reliquit immaturos, quos Olymp. 75, 1. Hamilcari Cartha- 
giniensi obsides dederat, quum eum pro Terillo socero in Siciliam adduceret (Hero- 
dot. VII, 65.): horum post patris obitum tutelam suscepit Smicythus, de quo Diod. 
AI, 48. Herodot. VII, 170. Pausan. V, 26. Lustin. IV, 2. Macrob. Saturn. I, 11. Is 
vero filiis Anaxilai paulo ante Hieronis obitum imperium restituit ipso [Hierone hor- 
tante, Tegeamque in Arcadiam secessit, Olymp. 78, 2. quo anno Hiero fato functus 
est (Diod. XI, 66.): interim ipse regnaverat Smicythus, sub cuius imperio Regino- 
rum et Tarentinorum a barbaris accidit clades Olymp. 76, 4. (Diod. XI, 52. Hero- 
dot. 1]. c. cf. Aristot. Polit. V, 5.)». Mox pulsi etiam Anaxilai filii Olymp. 79, 4. 
(Diod. XI, 76.). Quibus in unum collectis Cleophroni Anaxilai f. intelliges vix ul- 
jum in Locrensi bello locum relinqui, nisi ille una cum patre ante Smicythi domina- 
tionem anno Olymp. 76, 1. prius imperaverit et eodem fere quo pater tempore de- 
functus sit: adultum quidem iam tum Anaxilaus filium habere potuit, quum filia Ana- 
xilai ante Theronis propinquam, quae Olymp. 75, 4 — 76,1. Hieroni in matrimonium 
data-est, eidem nupserit tyranno (Schol. Pyth. I, 109.). Hactenus de Anaxilao. Iam 
vero carmen hoc in eorum, quos dixi, annorum intervallo scriptum ubi statueris, con- 
veniet etiam illud, quod eo ipso tempore Pindarus Theroni favit Agrigentino, qui tum 
cum Hierone simultatem exercebat (v. ad Olymp. II.); ex hac autem oda satis li- 
quet, poetam apud Hieronem in suspicionem adductum esse: quin etiam quae de 
Ixione dicuntur, et ceterarum sententiarum plerasque ex Hieronis et Polyzeli dissen- 
sione, quae Gelonis mortem proxime secuta est, optime explicari docebimus: qua dis- 
trees probabile fit, carmen hoc post inchoatas inter Hieronem et Polyzelum tur- 
as et ante nuptias Hieronis et propinquae Theronis compositum esse, hoc est fere 
Olymp. 75, 4. Unde simul intelligitur Locrenses res vel Olymp. 75, 5. vel priore 
ΤΣ anni Olymp. 75, 4. accidisse. Schol. quidem ad vs. 131. Theronis et Hieronis 
ellum iam ante hoc carmen flagrasse arbitratur; sed neque hoc ex Pindaro constat, 
neque aliud ullum huic odae vestigium inest, ex quo post Olymp. 75, 4. scriptam iu- 
dicare possis. Nam quod ad vs. 3. vulg. de Tyrthenis dicunt grammatici, ne ipsi 
quidem ad pugnam Cumanam (Olymp. 76, 3.) retulerunt; quodque ad vs. 127. vulg. 
de misso simul cum hoc carmine Hyporchemate post Aetnam Olymp. 76, 1. condi- 
tam facto narratur, id facile’ propulsabimus: immo memorabile, quod Aetnae nulla 
plane mentio fit. Carmen Thebis scriptum est et Syracusas missum, non cum pompa 
publice, sed privatim (vs. 3. 67.), cantatumque Ortygiae, ὉΔῚ regia (cf. ad Olymp. 
- VI, 92 sqq.); certe Pindarum hoc carmen scripsisse, ut id caneretur, intelligitur ex 
vs. 69 — 71. neque putaverim Hieronem, quod plura inessent liberius dicta, prohi- 
buisse, ne caneretur. Attamen publice id cantatum esse negaverim: et pompae qui- 
dem non esse scriptum, paulo post monstrabo. Aulae Hieronis destinatum erat; et 
malta insunt aulicis potissimum dicta. Victoria parta quadrigis, unde vs. 4. ξεεραο- 
von. IL. p. 1]. 31 
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ρίας ἐλελίχϑονος, et vs. 5. εὐώρματος “Iépwy; idque equis, quod patet ex vs. 12. ubi 
σϑένος ἵππιον habes. Sed ubi parta sit, valde dubitant veteres critici, inter Olympi- 
cam, Pythiam, Nemeaeam, Panathenaicam ambigui (Scho]. p. 312.); Isthmiam addit 
Gedikius. Et Olympicum certe carmen hoc non est; Olympiae enim nonnisi ter 
Hiero vicit, diserte testante monimento, quod in Introd. Olymp. I. tractavi, bis qui- 
dem equo desultorio, semel curru, et curru quidem demum Olymp. 78. (v. ad Olymp. 1.). 
Nec magis potest Pythium haberi; Pythia enim Hiero curru equestri semel tantum 
vicisse videtur Olymp. 76, 3. eoque tempore non Syracusis, sed Aetnae coronae ho- 
norem tribuit (v. ad Pyth. I.), quod alienum ab hac et victoria et oda. Quodsi quis 
Scholiastarum nugas, quas ad vs. 57 sqq. refutamus, adoptaverit, possit is ex Hypor- 
chemate Hieroni scripto, cuius Fragmenta supersunt (Fragm. 1 — g.), colligere Py- 
thiam hanc odam esse, quia illud Hyporchema, quod una cum hoc carmine missum 
esse in Scholiis perhibetur, Pythiae victoriae celebrandae scriptum est; sed is erro- 
rem erraverit manifestum, Nam hocce carmen equestrem victoriam denunciat, ut 
paulo ante dixi; Hyporchema autem illud mulabus partum decus celebrat. Praete- 
rea recte Gedikius monuit, hanc victoriam pullis equinis, non equis perfectis paratam 
esse; non quod πώλους appellet poeta, sed quod de domitis et formatis tenera manu 
Dianae ope dicit, vs. 7. “Aoréusdos, ἃς οὐκ ἄτερ κείνας ἀγαναῖσιν ἐν χερσὶ Nos 
κελανέους ἐδάμασσε πώλους: at in Olympiis et Pythiis pullorum (πώλων) cur- 
sum longo post Hieronem tempore receptum esse docet Pausanias V, 8, 3. Χ, 7.5 3: 
Quapropter, ne de Nemeis dicam, Gedikius Isthmium putavit carmen esse, quod vs. 
9 — τὸ. iunctim nominentur Diana foyéorga et Mercurius ἐναγώνεος et Neptunus, 
coniuncti vero in urbe Corinthi reperiantur et Mercurius ac Neptunus, et Mercurius 
atque Diana ϑηρεύουσα (Pausan. II, 3, 4. et 5.): sed neque haec argumenta sufficiunt, 
neque illorum deorum Corinthi statuas constat antiquas fuisse; atque apud Pindarum 
Diana appellatur quod Ortygiae colitur, Mercurius quod ludis quibuscunque praeest, 
Neptunus quod equester est deus. Denique Isthmia curru Hieronem arbitror num- 
quam vicisse: quodsi eum in Isthmiis curulem victoriam retulisse ex Hieronicarum 
catalogis constitisset, in tot veterum de hoc carmine coniecturis quidni hanc quoque 
aliquis propositurus fuerit, Isthmiam hanc odam esse? Equidem in re tam obscura 
nolui quidquam pro certo definire, ideoque supra in Indice carminum incertis in ludis 
victoriam paratam dixi; attamen vix credibile est, victoriae locum non significatum 
esse: quod prorsus absonum. At ubi, ais, significatus est? Nempe in ipso initio: 
ὕμμειν τόδε τἂν λιπαρᾶν and Θηβᾶν φέρων μέλος ἔρχομαι ἀγγελίαν τετραορίας ἐλελίχϑο- 
νος. Thebis, inquit, affero carmen victoriam quadrigarum nuncians ; neque addidit qui- 
bus ludis partam victoriam nunciet: unde quidem apertum est, 101 partam esse, unde 
nuncius affertur, hoc est Thebis. Si alibi contigisset victoria, quam Thebis versans 
poeta nunciat, locus accuratius designandus erat: nunc quum nihil adiectum de loco 
sit, ubi victor Hiero extiterit, ibi eum vicisse intelligitur, unde victoria nunciatur. 
Mirum sane omnes interpretes et veteres et novos latuisse rem simplicissimam; sed 
obversabatur animis δ᾽ ne ee Thebanus: de ludis Thebanis nemo cogitabat. Atqui 
si meam explicationem secutus fueris, verba λεπαρᾶν ano Θηβᾶν, quae non sine causa 
in ipso imtroitu posita ideoque maxime insignia sunt, multo graviorem continent sen- 
tentiam, quam ubi nihil inesse censeas nisi hoc, a Pindaro Thebis versante afferri 
carmen: neve dubites curulia Thebis certamina celebrata esse, in mentem revoco cur- 
ruum Thebanorum laudem et curulia Thebanorum studia (Introd. ad Olymp. IV. et 
Explicatt. ad Olymp. VI, 82 sqq.j, imprimis vero hippodromum Thebanum.ap. Pau- 
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san. IX, 03, 2. Est autem hic ipse prope stadium Jolai curruum peritia insignis he- 
rois: unde mihi apertum iam videtur, ex Iolaiis 5, Heracleis (v. ad Olymp. VII, 778qq.) 
hanc esse victoriam reportatam. His expositis possem de fine carminis uberius di- 
cere, nisi commodius visum esset, singula suis locis interpretationi interponere: hoc 
loco pauca tantum sub uno conspectu ponam, quorum aliqua pars non repetetur in 
carmine explicando. Etenim siquis hoc carmen vel leviter attigerit, hoc statim in- 
telliget, non ideo id scriptum esse, ut victoria celebraretur nuperrime parta: nihil 
enim inest de victoria nisi nuncius vs. 1 sqq. tum statim ad alia transitur. Igitur ut 
ibi notavi, ante pompam Syracusas reducem scriptum carmen est, et transmissum qui- 
dem privata navi forte ex Graecia Syracusas proficiscente, quod significavi ad vs. 67. 
Num igitur Pindarus hoc carmen festinavit, ut primus Hieroni victoriae nuncium af- 
ferret? In re tam levi ita ambitiosum Pindarum fuisse vix crediderim. Immo victo- 
riae nuncius praetextui sumitur; alia fuit scribendi causa. Flagrabat tum, ut monui, 
Theronem inter et Hieronem simultas ob Polyzelum, et ipse Pindarus cum illis in 
suspicionem adductus apud Hieronem erat: iam commoda occasione oblata consilia 
dare Hieroni voluit in re gravissima neque ullam moram patiente. Quod perfecit 
pulcherrime, Finis igitur poetae summus erat, ut bellum cum Therone et Polyzelo, 
ut πὸ quas Hiero sibi parare vi et fraude conabatur, dissuaderet, simul ut eos, 
qui Theronis ac Polyzeli partes et ipsum poetam calumniabantur, Hieroni ipsi redderet 
suspectos: quod et ipsum ad dissuadendum bellum pertinet, quoniam istorum homi- 
num. malis artibus aucta simultas erat: simul Locrensium gratos animos commemo- 
rans, qui pro exemplo Hierosi propositi sunt, id quoque effecit, ut laudem ob libe- 
ratos Loeros intexuerit. “He ipsas unde tam accurate noverit poeta, miretur aliquis; 
ego non miror. Versabantur Thebis, qui Hieronis currum eo deduxerant: atque etiam 
a Thrasydaeo Theronis filio monitum Pindarum esse, non improbabile est, ut infra 
dixi. Denique frequentissimus ex Graecia in Siciliam, ex Sicilia in Graeciam com- 
meatus fuit. F 

Vs.1— 12. Syracusis Marti studentibus ego, poeta Syracusas per poesin adiens, 
hoc carmen apporto ex Thebarum urbe, nuncium victoriae curulis, qua Hiero Ortygiae 
coronam paravit, sedi Dianae, quae, ubi Hiero equos currui iungit, una cum Mercurio 
ludorum praeside equis illis ornamenta splendida imponit. Militarem potentiam Syracu- 
sarum inde a Gelone maximam fuisse ex Herodoto (VII, 153.), Thucydide (1, 14. qui 
Syracusas et Agrigentum maxime spectat), aliis constat; comprobata autem nuperis 
bellis erat et praecipue clade Carthaginiensium ac socioram Olymp. 75, τ. (v. ad 
Olymp. II.). Scho]. etiam de Tyrrhenis loquitur; sed ipsa eius verba docent, non 
bellum Cumanum ab eo intelligi, sed Siciliae Olymp. 75, 1. invasionem. Deinde mi- 
litaris Syracusarum potentia nunc eo aptius effertur, quod hac deterritus Anaxilaus a 
Locris domandis erat (vs. 1§ sqq.); postremo, quod maximum est, Syracusae tum ar- 
mis personabant, ut re vera essent τέμενος “Ageog¢: nam bellum in Theronem paraba- 
tur. Vide ad Olymp. II. Itaque poeta aptissime statim ab eo orditur, quod cum 
ipsius consilio coniunctissimum erat, a rebus bellicis: a bello enim dehortari Hiero- 
nem vult. _Atque omnino in hoc carmine pleraque omnia ad unum finem esse pul- 
cherrime attemperata ex iis, quae deinceps dicentur, intelliges. Nuncium victoriae 
hoc carmine afferri nota: unde patet id ante reditum pompae privatim missum esse. 
Ortygiam, tyrannidis sedem, Dianae sacram esse patet etiam ex Nem. I, 3. et Are- 
thusae quoque mentione facta exponit Diodorus V, 3. templum Dianae celebre in 
Ortygia memorat Cic. Verr. act. II, lib. IV, 53. adde Dorvill. Sic. p. 196. “ἄρτεμεν 
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ποταμίαν sunt qui ideo vocatam putent, quod apud Anapum flumen Syracusanum sit: 
mihi magis placet esse ‘Adgecwoyv prope Arethusam in Ortypia insula (v. Schol. et 
nott.): ᾿ἡλφεεῶσαν, ᾿Αλφειοῦσαν, ᾿Δλφειονίαν in Elide cultam Dianam hanc appellant 
Strabo et Athenaeus: v. Athen. VIII, p. 346. B. ibique Casaub. Et Alpheoa quidem 
Elidis Diana eadem est quae ᾿Ελαφιαία (v. Pausan. ]. c. ad Schol.) ac proinde ἐοχέαιρα. 
Cf. etiam ad Nem. I, 1 sqqg. Haec igitur Hieroni favet ob Ortygium cultum, et po- 
test curulem praebere victoriam, quippe imnogoa Olymp. III, 27. ϑοᾶν ἵππων ἐλάτειρα 
Fragm. Prosod. 2. Homero χρυσήνιος ; cf. Callim. H. in Dian. 111. et passim. Adde 
Schol. Nem. I, 1. ubi hic quoque locus citatur. «Δἰγλήεες κόσμος non corona. est, sed 
equorum ornamenta, quales Peer sunt; quod orationis progressus docet: ,,JNon 
sine Diana illos pullos Hiero domuit: nam ipsa haec cum Mercurio, ubi Hiero equos cur- 
rui iungit, imponit ornamenta, fraena, phaleras.” Structura haec est: dre “Iéguy κατα- 
Levyvin σϑένος ἵππιον εἷς δίφρον ἅρματα te: δίφρος est sella currui imposita, ἄρματα 
sunt cetera currus instrumenta; regitur autem currus habenis, quod iis equi reguntur. 
Πεισιχάλενος, habenis obediens, passive, ut πειϑάνορα πῶλον ap. Aeschyl. Agam. 1631. 

Vs. 13— 24. Alium quidem regum alius laudat virtutis eius et meritorum causa, 
ut Cinyram Cyprii, Veneris sacerdotem, Apollinis delicias; nempe ad canendum provocat 
homines gratia pro meritis habenda: sic igitur te, Hiero, Locrenses virgines celebrant.a 
te servatae et Anaxilai metu liberatae. Hoc est illud, quod Ixion rotae circumactae il- 
ligatus occinit mortalibus: ut benefactorem meminerint praemiis remunerari. De Cinyra 
rege miti et utilibus inventis, ut fama ferebat, de Cypriis bene merito varias tradi- 
tiones collegit Meurs. Cypr. Il, 9. cf. Heyn. ad Apollod, III, 14, 3. Vetustissima eius 
memoria Iliad. 4, 20. Cinyram autem hunc probabile estsin maioribus Hieronis esse 
habitum, indeque etiam Apollinis cultum Triopius huius familiae sacris adhaesisse: 
cf. ad Schol. p. 314 sq. quod si verum est, Cinyrae mentio per se haud incommoda 
etiam commodior videtur. Per se havd incommodam dixi: mitis enim hominis exem- 
plum Hieroni proponere poeta volvit, ut eum ad benefaciendum hortaretur et a sae- 
vitia retraheret. De verbis ἄγει χάρες etc. cf. nott. critt. et contra disputantem Thier- 
schium Act. philol. Monac. T. Il. F. Il. p. 277 84. Alio sensu ἐξάγεν χάρες est ap. 
Eurip. Suppl. 79. De Locrensium rebus v. introd. Πρὸ δόμων, aut in viis locisque 
publicis, ubi virgines Parthenia canant et choreas agant, aut pro foribus, ubi sedentes 
puellae vespertinis sese cantilenis oblectent, quod illi aetati et moribus Locrensium 
incorruptis non male convenit; etsi Athenis et in Ionia, ubi luxus et licentia effe- 
cit, ut honestae mulieres raro extra gynaeconitin conspicerentur, hoc factum non fue- 
rit. Num musicae apud Locrenses Epizephyrios studium huc pertineat, vide ad 
Olymp. X, 1 sqq. Illud apertius, virgines poetam maluisse appellare quam iuvenes vel 
feminas maritatas, quia virginibus maius ab hoste periculum imminet et tanto maior 
metus est, quo sunt teneriores. Simul pulchrior offertur species virginum cantantium; 
itaque hoc magis poeticum. Dein ϑεῶν ἐφετμαῖς ivunge verbo λέγειν.  Simile prae- 
ceptum apud inferos dat Ixionis parens Phlegyas (Virg. Aen. VI, 621.): Discite iu- 
Stitiam moniti, et non temnere divos: quod nunc obsoletum; aegre. enim ferunt poten- 
tes moniti. De Ixione eivsque rota v. Schol. c. nott. et Valck, ad Schol. Phoeniss, 
1, c. ubi et Schol. Lucian. confertur, item intt. Hygin. Fab. 59.:Meziriac. ad Ovid. 
Heroid. T. I. p. 151 sqq. Misc. Obss. Vol. 1. p. 269. 

Vs. 25 — 48. Id vero Ixion apertissime expertus est, qui a diis beatus factus non 
potuit felicitatem ferre, sed prae superbia in summam. incidjt calamitatem, quod primus 
caedem in familia intestinam ausus est; Iovisque uxorem appetivit. Sed cum nube con- 
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cubuit, quam ei Iuppiter supposuerat; et ipse quidem supplicium in rota luendum sibi 
contraxit, qui vero ex illo genitus est Centaurus, is neque apud deos neque apud homi- 
nes honore gavisus cum equabus Magnesiis consuescens mixtam ex humana et equina forma 
prolem procreavit. Poeta quomodo ad Ixionis res delatus sit, liquet ex vs. 21 — 24. 
sed cur de illo nunc per viginti versus hanc rem narret, nemo quantum scio perspe- 
xit; unus et alter satius duxit de incommoda digressione conqueri. Tres ob causas 
Pindarus in hac oda, quam ad Olymp. 75. 4. revocavi, de Ixionis moribus disputa- 
vit, primum ob superbiam Ixionis, a qua debortari Hieronem vult, ut Olymp. 1. si- 
millimo Tantali exemplo: violentum enim Hieronem fuisse et ad Olymp. I. et ad 
Pyth. I. notavi: deinde quod primus Ixion necessitudine coniunctum socerum necavit, 
idque artibus, ἐμφύλιον αἴμα πρώτιστος οὐκ ἄτερ τέχνας ἐπέμιξε Ivacoic; postremo 
quod ovis uxore tentata ingrato animo connubium scelestum sibi expetivit (εὐνὰς παραι-- 
τρόπους vs. 35.), unde. dira et infausta processerit proles. Nempe ea aetate ipsi ty- 
ranni patiebantur, ut a poetis deorum ministris et interpretibus sanctis tecte et mo- 
deste offciorum admonerentur; quod fit fabulis promendis, quae quomodo rei apta- 
tae sint, non magis explicatur, quam ab artificibus operibus allegoricis commentarius 
subscribitur, sed audientibus et legentibus relinquitur, ut quid quaeque significent, 
inveniant. Hine huius loci intelligentia pendet. Etenim Hiero illo tempore fratrt 
Polyzelo, a:quo ut exercitus duce adiuvabatur, infensus, ingrata eum et impia mente 
periculis obiecit, ut tutius ipse dominaretur {v. ad Olymp. II.), quemadmodum soce- 
rum Deioneum Ixion .opertae-scrobi illapsum cremaverat. Neque vero solum id Hiero. 
consilium habuisse videtur, ut periret Polyzelus; immo probabile est Hieronem, qui 
tum sine uxore erat, Polyzeli coniugem Damaretam Theronis fliam corcupivisse: 
quam Gelo Polyzelo reliquerat cum exercitu, eo fine haud dubie, ut si maior frater 
Hiero, cui interim tyrannis competebat, filio imperium aliquando reddere detrectaret, 
Polyzelus tutor et vitricus exercitus viribus Gelonis id filio recuperaret. Iam quid 
magis consentaneum, quam Hieronem firmandae tyrannidi Gelonis olim matrimonium 
appetivisse, ut una cum Damareta etiam filium Gelonis infantem in potestate habe- 
ret? Accedit quod Theronis affinitate pollebat, qui Damaretam uxorem haberet. Po- 
stremo quum Polyzelus ad Theronem transfugisset, iis bellum minitabatur Hiero. Vide 
de his rebus omnibus introd. ad Olymp. 11. Illas igitur res poeta tectius significat,. 
ita tamen ut et Hiero et familiares perspicere satis potuertnt; neque res eventum 
habuit, sed Polyzelus servatus est et Damaretam retinuit, aliamque Hiero uxerem du- 
nit Theronis propinquam: priusquam tamen res compositae erant, Pindarus haec scri- 
psit, monitus fortasse a Thrasydaeo Theronis filio et Polyzeli Pindarique familiari (v- 
ad Olymp. 11.). Iam opinor quam commode, quam pulchre, quam artificiose haec 
omnia composita ‘sint, intelligi potest. Nam si universum locum vs. 12— 52. attente 
legeris, hunc videbis horum dictorum sensum esse: Beneficia beneficiis remuneranda 
sunt; ita Cinyrae gratia habetur a Cypriis, tibi a Locrensibus:. hoc tu. quoque tene. Po- 
lyzelo gratias refer et abstine te ab impiis conatibus: mites homines civium fama praedi- 
cat, ue Cypriorum Cinyram: superbi (ὑψέφρονες vs. 51.) a diis deprimuntur. Sic Hie- 
ronem Pindarus revocat a belo Theroni et Polyzelo inferendo: nec miraberis his ly- 
ricum: negotiis: immisceri, quum in eadem re docuerim Simonidem versatum esse. Ad- 
dam nunc 'singula.:| Vs. 25. Κρονέδαες maxime Iovem significat lxionis benefactorem, 
ita tamen ut familia eius et soror simul respiciantur, in quarum consortionem a love 
receptus Ixion ‘erat. _Omnino,enim spernenda illorum pinguis doctrina, qui pluralem 
in) huiusmodi dictionibus. pro singulari dictum tradunt: quod nego fieri posse. Sed 
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Graeci quod de uno eloquendum putes, solent ad familiam vel gentem transferre, 
quia arctior apud Graecos eorum, qui in familia vel gente sunt, nexus est, plurium- 
que apud illos gentiliciae societati et familiarum rationi tribvtum est. Ita Olymp. 
ΙΧ, 60. Koovidae dicuntur, ubi lovem exspectes: neque aliter intelligendum frag- 
mentum Dithyr. 3. vs. 11. de Baccho: γόνον ὑπάτων μὲν πατέρων μελπέμεν γυναικῶν 
re Καδμειᾶν, ubi prolem accipe summae a patre gentis et Cadmeae a matre stirpis. 
Addo Isthm, VII, 35. Διὸς παρ᾽ ἀδελφεοῖσιν, qua formula etsi Neptunus significatur, 
eius tamen sensus proprie hic est: cum uno ex Jovis fratribus. Eodem pertinet ὀλβέων 
Δαρδανιδὰν Fragm. Encom. 3. ᾿Επειρᾶτο est ἐπείρα, ut notat Schol. et Thom. M. v. 
πειρῶ: πειρῶμαι δὲ ἐπιτοπολὺ μὲν τὸ ἀπόπειραν ποιοῦμαι, ἅπαξ δὲ καὶ τὸ συνιεύω 
(quod vulgo πειρῶ), ὡς παρὰ Πινδάρῳ" ἀμφότερα γενεκῇ: Pindarus tamen accusativo 
iunxit. Quid sit συννεύειν, docent intt. Thom. rem in colloquio Iovis et Iunonis de 
Ixione graphice describit Lucian. T. I. p. 216 sqq. Vs. 28. ἄτη ὑπερήφανος est 
culpa insolentiae plena. Vs. 30. ἐξαίρετον μόχϑον intellige insignem et solius Ixionis in 
poenam excogitatum. Tehiduvre qegénovor, causa laborum sunt, quos apud inferos per- 

etitur. Sententiam yor δὲ xo3 αὐτὸν usque ad verba ἔβαλον recitat Schol. Aeschyi, 
brotiéth: 889. ad Aeschyli vetus verbum: τὸ κηδεῦσαν καϑ' ἑαυτὸν ἀριστεύει μακρῷ. 
Ceterum ex Thierschii canone in Actis Philol. Monac. proposito, qui mihi probabilis 
est, scribendum erit κατ᾽ αὐτόν. | Koxdrar’ ἄϑρ. infortunium ingens, ut ἀσλάτα κακός 
τας Fragm. inc. 6g. In lectione mori κοῖτον ix, superesse difficultatem notavi in nott, 
critt. neque, etsi Pindaro in Fragmentis iudice οὔ «τες ἑκὼν κακὸν εὕρατο; spernenda 
Bothii coniectura ἔβαλόν nore καὶ τὸν Exovt’, etiam mihi post Bothium oblata. Vs. 38. 
πρέπεν est ὁμοία ἦν; cf. Hesych. v. πρέπον et intt. Τετράκνημον δεσμὸν ἔπραξε, ro- 
tam quattuor radiorum sibi comparavit, in quibus manus et pedes illigati; cf. Pyth. 
IV, 214. Χαλκέων δεσμῶν Ixionis meminit Apollon. Rhod. III, 62. Πολύκοιγνος ayye- 
λία est quae ad omnes pervenit, nemini non nota est. Vs. 42. ἄνευ Χαρίτων, sine Grae 
tiis, Gratiis absentibus peperit nubes Ixioni prolem; ita ut qui genitus ex eo concu- 
bitu sit, is fuerit γόνος ἄχαρις. Nam falluntur meo iudicio, qui sine concubitu, ἔξω 
συνουσίας natum intelligunt, in his Plutarchus Amator. 5. qui memoriae lapsu ex hoc 
loco haec affert: χάρες γὰρ οὖν, ὦ Πρωτόχγενες, ἢ τοῦ ϑήλεος ὕπειξες τῷ ἄῤῥενι κέκλη- 
ται πρὸς τῶν παλαιῶν: ὡς καὶ Πίνδαρος ἔφη τὸν Ηφαιστον avev χαρίτων ἐκ τῆς “Ἥρας 
γενέσθαι: quamquam Vulcanus ex Iunone χωρὶς εὐνῆς natus est (Apollod. I, 3, 5. et 
101 Heyn.). Addit Plutarchus etiam Sapphonis verba ap. Scho]. obvia; et sane χάριεν 
et χαρίξεσϑαν illo sensu dici nemo ignorat. Move καὶ udvoy, sola illa tale monstrum 
prorsus singulare edidit, praeter illam nulla ullum similem: tres illas voculas poeta 
Christianus ex Pindaro mutuatus Mariae et Christo accommodavit, ut coniicere licet 
ex Eustath. ad Iliad. ἡ, p. 675. 49. Natus igitur Centaurus est, monstrum horrendum, 
non tamen equina forma, ut Hippocentauri, qui tandem in Ixionis patria ex Centauro 
et equabus nati auctore Pindaro sunt. Magnetem enim Centaurum hunc fuisse recte 
ex Pindarico interprete (v. Praef. Schol. T. ΤΠ. p. X XIX.) notat Eustath. ad Iliad. 6, 
p- 338. med. cf. ad Iliad. a, p. 102. med. ubi ineptum extat etymon Centauri ἀπὸ 
τοῦ κεντεῖν avgay. Is autem Centaurus plane monstruosus ideoque invisus, quoniam ne- 
que apud homines neque apud deos honorem habuit, coactus est equarum amoribus 
uti. De Παλίου σφυροῖς Eustath. ad Dionys. 809. τὸ δὲ πόδας "Ting. ἐξ ᾿Ομήρου λη- 
φϑὲν Πινδάρῳ μὲν δέδωκεν ἀφορμὴν σφυρὰ ὄρους εἰπεῖν, τῷ δὲ “υκόφρονι πτέρναν πύρ- 
you καὶ ἄλλοις κνημοὺς ὄρους. Locum de genitis Hippocentauris vitiatum recitat Ga- 
lenus de us. part. 1Π|. T. I. p. 392. Basil. fabulamque de Ixione ex Pindero narrat 
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Tzetz. Chil. VII. go. coll. 1X, 403. 484. et Schol. ad Odyss. φ, 304. Singulare est 
quod Schol. Ven. liad. a, 266. habet: τενὲς δὲ δουλίδε ᾿]ξίονα μιγῆναι, ἅμα δὲ καὶ 
Πήγασον τὸν πτερωτὸν κατὰ τὴν αὐτὴν νύκτα" ἐξ ὧν γενέσϑαε Κένταυρον, ἀφ᾽ οὗ πολὺ 
πλῆϑος γίένεταε. - 

Vs. 49 — 56. Ῥογρὶϊ poeta in dehortando ἃ superbia et malis artibus Hierone. 
Deus, qui Ixionem ob impiam libidinem punivit, qui nebula obiecta scelestum eius animum 
exploravit et fraudem in eius perniciem direxit, ut illam rem, sic omnia perficit optato et 
pro voluntate, qui aquilam consequitur volantem, et delphinum celeritate superat. Ile 
igitur etiam maleficos poenae tradit et cito rerum conversionem adducit; insolentes de- 
primit, alios gloria ornat. Omnia Hieronis et Polyzeli Theronisque rebus aptata esse 
non est quod dubitem. Addit poeta, se devitare calumniatoris famam velle; quod et 
alibi dicit, ubi de diis agit (Olymp. I, §2.), et ubi de Neoptolemo (Nem. VII. extr.): 
sed in Ixione, homine nequissimo, vix dixeris opprobriis parcendum esse. Itaque 
aliud latere mibi persuasi. Schol. quidem haec Sac asin Bacchylidem Pindari calum- 
niatorem prolata putat; sed de sui calumniatoribus poeta demum vs. 73 sqq. agit, 
nec commode de eadem re onmmino invidiosa bis dixerit. Concedo oblique hoc quo- 
que Pindarum significare, nolle sese calumniari, ut istos, qui ipsum et Polyzelum ma- 
xime ac Theronem Hieroni suspectos reddiderint et reddant: quod qui fecerint igno- 
ramus, nec de Capye et Hippocrate cogitandum, quorum perfidia tum nondum pate- 
facta erat (v. ad Olymp. II.); suspectos tamen Pindarum, Polyzelum, Theronem red- 
ditos esse non dubito: at haec non summa kuius sententiae est, sed debet aliud in- 
esse, in quo nexus huius loci et priorum de Ixione dictorum positus fuerit. Quod 
ipsum tenebis, ubi loci tenorem hunc esse statueris, ut poeta invidiam declinet in Hie- 
rone a rebus haud sane honorificis dehortando; de quibus vitandis etsi Ixionis exem- 
plo eum monuit, tamen haec ita accipi vult, non ut ex animo calumniis gaudente 
profecta putentur, sed ex sincera mente: Non tibi haee exprobro nec malevolos de te 
rumores spargere cupio, ut aliquis Archilochus, cuius adversam fortunam non expeto; et- 
enim sapiens ille quidem fuit, sed ob maledicentiam inops: mihi vero opes bene servatae, 
_ quae sine virtute contingere nequeunt, a@ sapiente non alienae esse atque adeo ad sum- 

mam pertinere sapientiam videntur. Itaque quamvis tibi monitor adsim, tamen procul ab- 
sum a calumniis; laudes tuae mihi canendae sunt, ad quas iam convertor. Quod si quis 
paulo insolentius nec satis urbane dictum arbitretur, meminerit poetam neque tam 
pinguibus verbis uti, quam me interpretem aperte pronunciantem, quae ille de in- 
dustria texerit, nec nostrorum aulicorum unum esse, qui ipse vs. 86. profiteatur: ἔν 
πάντα δὲ νόμον εὐθύγλωσσος ἀνὴρ προφέρει, ' παρὰ τυραννίδε etc. Vs. 49. τέκμαρ est 
eventus: in re nota apponam tamen verba Aristot. Rhet. I, 2. τὸ γὰρ τέκμαρ καὶ πέ- 
eas ταὐτόν ἐστε κατὰ τὴν ἀρχαίαν γλῶτταν. Verba ὃ καὶ at. usque ad δελφῖνα laudat 
Suid. v. ἐσχύων, ubi est ὃς et ἀετόν: ἀετὸν etiam Schol. Sophocl. Electr. 69g. hunc 
locum Sophocleo comparans. Vs. 53. ἀδενὸν explico vehernens, mvlestum, a quo non 
multum abest neque τὸ πυκνὸν neque τὸ οἰκτρὸν, quibus vocabulis. grammatici in ea 
voce exponenda utuntur; de eadem eximie disputat Buttmannus Lexilog. p. 204 sqq. 
Etym. M. v. δάκος male habet ἄδεινον et κακηγορέαν. Adxo¢g ipsum de belua expli- 
cat Etym. ex quo sua habet Zonar. Ρ. 469. sed praestat morsum intelligere: absti- 
neam ego morsu molesto calumniarum, ἀπὸ τοῦ δάκνειν. Quodsi δάκος beluam verteris, 
incommode, immo inepte poeta beluam sese fugere dicet, quum id fugiat, quod beluae 
est, morsum; hoc est, quum eo uti nolit. Locum de Archilocho affert Schol. Ari- 
stoph. Pac. 1296. Πιαινόμενον per oxymoron dictum est: qui criminationibus sese di- 
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tans et Satians inops utplurimum et famelicus vixit. De cetera sententia v. nott. critt. 
necdum quae ibi proposui, poeta prorsus indigna videntur, quod σὺν τύχᾳ πόεμου 
πλουτεῖν, ut dixi, nonnisi is potest, qui vir bonus sit. Adde quod Pindarus Archi- 
lochi imprudentiam redarguere vult: ile sua Sapientia tnopiam sibi contraxit; ego id 
non arbitror a sapiente alienum esse, ut divitiis ornatus sit easque servare queat. Non 
nego tamen, si πλουτεῖν σοφίας iungi possit, optimam prodire sententiam: sed ipsum 
πλουτεῖν haud dubie ἀμαχανίᾳ oppositum est, ideoque ad sapientiae copiam referri meo 
iudicio nequit; neque genitivum adeo remotum σοφίας a verbo πλουτεῖν suspensum 
esse, talibus mihi exemplis quisquam persuadebit, quale est Olymp. I, 93 — 95. τὸ δὲ 
κλέος τηλόϑεν δέδορκε tay Ὅλ. ἐν δρ. Πέλοπος, quod aliter explicandum docuit 
Dissenius, et Pyth. IV, 295. μεταβολαὶ λήξαντος οὔρου ἱστέων, in quo nulla est 
ambiguitas; quum prorsus contra hoc loco vix ullus audientium verba πλουτεῖν oo- 
φίας coniungenda esse potuerit perspicere. Quodsi poetae licuit verba ita ad arbi- 
trium commiscere, ut ne de nobis dicam, ipsi aequales de sensu hariolari debuerint, 
valeat interpretatio. “anes 

Vs. 57 — 71. Hiero quo magis, quae antea dicta sunt, offendere animum pote- 
rant, eo nunc intentius delinitur et laudatur, ut durius pronunciata emolliantur et mi- 
tigentur; simul ille de fortunae suae magnitudine admonetur: in quo etiam hoc inest, 
ne quum summum iam assecutus sit, alia quaerat eaque via non honesta. Tu vero, 
inquit, divitias habes, quae liberali mente promantur: te nullus per Graeciam potentia et 
imperit honore ‘praestantior. Te praedicaturus profero duo haec pulcherrima dicta: iu- 
ventuti tuee patrocinari bellicam virtutem, qua immensam parasti gloriam ; provectioris 
aetatis consilia prudentissima cuiusvis de te laudis tutam materiam praebere. Accipe hanc 
meam Salutationem virtute tua provocatam. Transmitto tibi hoc carmen tanquam mer- 
cem navi vectum; tu vero id mente specta benevola, citharae oblectamentis hunc honorem 
tribuens. De liberalitate Hieronis non extra dubitationem posita v. ad Pyth. I, 89 sqq- 
"Eyes ver, τὸν πλοῦτον, ex praccedenti πλουτεῖν. Εὐστεφάνων ἀγυεᾶν, Syracu- 
sarum; Aetna enim nondum condita erat: neque vero ob coronas victoriales vici ur- 
bis εὐστέφανοι dicuntur, sed recte id vocabulum ad moenia Schol. refert. Hesychio 
εὐστέφανος est εὔπυργος : ubi cf. intt. et passim στέφανος est de moenibus, ut ap. 
Pind. Olymp. VIII, 32. De potentia Hieronis summa cf. plane similia Pyth. I, 48 sq. 
et Olymp. I, 104. Εὐανϑέα στόλον de navigatione desumptum esse notat Schol. cf. 
nos ad Olymp. XIII, 45 sqq. ᾿ναβάσομαι pro futuro habeo, non pro coniunctivo, 
de quo v. Act. philol. Mon. T, I. F. 11. p. a11. Mox verba vedrate μὲν ἀρήγεε ϑρά- 
cog δεινῶν πολέμων per sententiam prolata sunt, quae deinceps Hieroni applicatur: 
oder (ἔκ πολέμων, sub Gelone) gayi καὶ σὲ τὰν an. δόξ. eve. At consilia quoque, 
quibus senes valent, inquit, im te omni ratione laudando orationem meam tutam prae- 
stant, ut praedicare te sine periculo mendacii queam: βουλαὶ δὲ πρεςβύτεραι τὸ ἔπος 
παρέχουσιν ἐμοὶ ἀκίνδυνον ὥςτε ἐπαινεῖν σὲ πρὸς πάντα λόγον. In Pal. C. esse ποεὶ 
πάντα recte conieci in nott. critt. Sequentia non alio fine dicta sunt, nisi ut carmen 
minus gratam admonitionem continens benevolentiae Hieronis commendetur: quod 
facturus poeta a salute dicenda orditur, quo defertur spectata Hieronis virtute; ipsam 
‘vero carminis commendationem involucris verborum quibusdam lyrico more profert. 
Simillimus locus est Nem. VII, 73. χαῖρε, φίλος. ἐγὼ τόδε toe πέμπω wvepryuivoy μέλε 
λευκῷ σὺν γάλακτι; minus simile Isthm. I, 32. -Χαῖρε Latinorum et Vale et Salve est; 
neutrius tamen formulae notionem exclusga altera id continet, sed est omnino bene 
precantis in salutatione et valedicendo. Itsaque χαέρειν epistolis praemittitur (v. si 
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tanti est, Menag. ad Diog. L. ΠῚ, 61.); idem vero discedenti dicitur. Schol. Odyss. 
ν, 80. οἱ παλαιοὶ καὶ ἐν τῷ apiotacdas τὸ χαῖρε ἔλεγον, ὥςπερ τὸ σωώζου νῦν φαμέν. 
Optime hoc loco contuleris Latinum Macte virtute. Declarat autem poeta carmen 
hoc transmitti κατὰ (Φοίνεσσαν ἐμπολὰν, ad instar mercis; ut enim merx, ita carmen 
hoc privata navi apportatur: merx vero Phoenicia audit, quia Phoenices mercaturae 
auctores. Nota autem quod dixi privata navi apportatum carmen esse; in quo omnis 
cum merce comparatio inest: nam si cum pompa Hieronis redeunte missum esset, 
non poterat mercis instar transmissum dici, Et ex universo carmine patet pompae 
hoc carmen scriptum non esse:.immo id ante reditum pompae scriptum esse, initium 
docet: nuncium enim hoc carmen affert de victoria. It transmissum quidem carmen 
esse, etsi id Hiero sciebat, tamen dicit poeta, ut inde sibi ad commendationem odae 
viam pararet.. Sed εὖ Κασεόρειον ab hocce carmine diversum Scholiastae esse arbi- 
trantur, atque hoc ipsum carmen Pyth. II. mercede conductum Pindarum scripsisse 

erhibent, alterum vero gratis compositum simul misisse. Et istud alterum quidem 
Echol. Pa]. C. periisse satis inepte affirmat, alter autem Schol. Hyporchema illud esse 
censet, cuius initium Σύνες ὅ, roe λέγω, ξαϑέων ἱερῶν ὁμώνυμε πάτερ, κείστορ Aitvas: 
v. Fragm. Hyporch. 1. Nempe interpres putabat Κασεόρειον et ὑπόρχημα idem esse; 
sed Καστόρειον de certo quodam genere musicae compositionis et carminis curulibus 
equestribusque rebus iuncti intelligendum docui Metr. Piud. 111, 15. p. 276. ut taceam 
Hyporchema illud hoc carmine posterius esse. Addam unum argumentum certissimum, 
quo constet hanc odam et Hyporchema illud non esse simu] missa. Etenim Hypor- 
chema, de quo dicimus, si esset simul cum hac oda missum, eidem id haud dubie 
victoriae celebrandae inservisset: at haec oda refertur ad victoriam quadrigis equo- 
rum pullorum partam, Hyporchema illud celebrat Pythiam victoriam rheda mulari pa- 
ratam. Vide Fragm. Hyporch. 1— 3. Praeterea si κατὰ Do‘mover ἐμπολὰν ad mer- 
cenarium carmen referendum esset, quis non videt non hocce ipsum, quo alterum 
commendaretur, potuisse istud mercenarium esse, sed alterum illud debuisse pro mer- 
cenario haberi, quod hoc gratis mittendo poeta commendaret? Quamquam taedet 
Scholiastarum has refutare sordes, numquam non de mercenario poeta cogitantium. 
His igitur rebus explosis recentiorum interpretum accedo sententiae, qui AKaorogecoy 
de hocce ipso, in quo versamur, carmine intelligunt: quod statuenti duplex suppetit 
interpretatio. Altera est Hermapni de dial. Pind. p. 20. ,,Hoc carmen, id est, ipsa 
carminis verba, Tyriae mercis modo, id est, navi tibi mittitur; ipsum vero chori in- 
gressum, carmen hoc Aecolicis fidibus canentis, benigne accipias.” At Kaordpetoy non 
solum chori ingressum, sed universum carmen, tam verba quam musicos modos et sal- 
tationis figuras comprehendere, veterum ex locis affatim liquet; atque etiamsi verba 
excluseris, μέλος tamen a Καυτορείου notione seiungi nequit, ut proinde τόδε μέλος 
non potuerit Καστορείῳ opponi. Relinguitur altera explicatio, uam unice veram 
iudico. Nempe τὸ Kaordgztoy nihil aliud est nisi αὐτὸ τοῦτο τὸ μέλος Καστόρειον ὄν: 
neque μὲν et δὲ oppositionem deélarat, sed connectendae utrique sententiae inservit, 
ita quidem, ut illud μὲν et δὲ non sola verba τόδε et τὸ Kaorooecoy afficiat, sed inte- 
gras sententias: πέμπεταε μὲν τόδε μέλος ὑπὲρ ἁλὸς, ἄϑρησον δὲ τὸ Καστόρεεον ἑκών. 
Ex qua interpretatione τὸ Καστόρειον, quod abesse poterat, accuratioris definitionis 
causa additum censendum est. De ioAidecot χορδαῖς cf. Metr. Pind. 1. c. Χάριν é- 
πτακεύπου φόρρειγγος non est donum citharae; sed iungendum ἀντόμενος χάριν ἕπτ. φόρμ. 
hunc honorem habens citharae, ut ipse eius causa carmini cantando adsis eoque delecteris. 
Ita poeta Hieronem hortatur, ut musicae sese deliniendum praebeat (cf. ad Pyth. 1, 13.), 
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idque eo aptius, quod Hieroni praecepta dantur, quibus illum sese subtrahere, quae 
ab illo ut iniucunda declinari poeta nolit. 

Vs. 72. Hoc in obscurissimo loco tum propter fluctuantem Jectionem tum quod 
res ipsae haud satis cognitae sunt, interpretis munere vix recte defungaris. Soleo 
vero primum investigare, quomodo quaeque sententia si non disertis verbis, at certe 
in poetae mente prioribus connexa sit, quoniam a novo plane initio ne lyricus qui- 
dem identidem incipere potest, sed omnia saltem in animo scribentis debent aliqua 
ratione coniuncta esse. lam vero intelligere mihi videor, vs. 67 — 71. inde a voce 
χαῖρε interpositos esse, ut poeta virtutibus Hieronis excitatus hunc salutaret, atque 
inde ad carmen commendandum progrederetur; sed vs. 73 sqq- Hieronem monet, ne 
se adulatoribus deludendum praebeat; igitur vs..72. debet coniunctioni utriusque ora- 
tionis inservire. Sic spectata re ad eam delapsus expositionem sum, quam nott. critt. 
p- 448 sqy. proposui; multa tamen supersunt, quae his tum commentariis relinquenda 
censebam. Et primum quidem quae Schol. de Bacchylide habet, aliena esse «nemo 
non intelligit; probabiliora attulit Huschkius, vir elegantissimus et acutissimus, in 
Comm. de Archilochi fabula de Vulpe et Simia (Matth. Misc, philol. T. L. p. 28 sqq-), 
quibus mihi quamvis invito nondum plane persuasum esse fateor; quae tamen dein- 
ceps dicam, nolim in detrimentum cuiusquam dicta accipi. Huius igitur viri, ut po- 
tissima paucis complectar, haec fere sententia est. ,,Pindarus et hoc loco et in sqq. 
Archilochi illam, quam dixi, fabulam respicit; ipsum enim Archilochum poeta vs. 55. 
memorat, item vulpem vs. 77, 78. ubi κερδοὶ legendum, et simiam hoc ipso loco, in 
quo γένοε᾽ οἷός éaut est: bonae indoli obsequium praesta, et spretis istis adulatoribus 
et calumniatoribus sis qualis a natura factus es; vel ut cum Cicerone p. M. Coelio 
cap. 3. loquamur, Qualis es, talem te esse existima, ad exemplum Homericum foto¢ 
ἐὼν οἷός ἐσσε Odyss. ἡ, 312. Additum autem est μαϑὼν, ut Pyth. Ill, go. μανϑάνων 
olga προτέρων: quo significatur exemplum doctrinae ex antiquiore poeta derivatum 
esse. lam totius loci sensus hic est: Qualis a natura factus es, talis sis, vir candidus 
et sincerus: nec sine te recto de rationis tramite demoveri ab adulatoribus istis, tu qui 
etiam vir doctus es, et a poeta didicisti, quam periculosum sit facilem iis aurem praebere. 
Certe exemplum simii in eam opinionem adducti, ut pulchrum se vel honesto loco natum 
animal haberet, sed ludibria debentis vulpeculae adulatrici pariter ac calumniatrici, a 
pueris semper celebratur, atque ideo tibi quoque vel ex disciplina puerili notum est. Hic 
vero simius non potest alius esse quam Archilochi. Vulpeculae dictio etiam vs. 89. 
accommodatur, et lupo insuper vs. 84. advocato in mediam prope animalium rempu- 
blicam delatus est poeta lyricus.” Haec summa est eruditae disputationis, quatenus 
ea huc pertinet. In qua quae de vulpecula in universum, de oratione animalium rei- 
publicae aptata et similibus rebus dicuntur, satis aperta sunt; in aliis adhuc haereo. 
Nam Archilochi vulpeculain respici certe non demonstratum est; et Archilochi nomen 
a Pindaro allatum cum vulpeculae simiique rebus plane non coniunctum est. Adula- 
tricis vulpeculae, qualis apud Archilochum fuisse videtur, tenue vs. 89. in voce σαέ- 
νῶν extat vestigium: calumniatricem esse docet vs. 77. et si pulchram Huschkii con- 
iecturam receperis, vs. 78. sed haec vel sine Archilocho perspicua sunt; concedam 
tamen ex Aesopiis maxime fabulis hanc Graecis vulpeculae naturam innotuisse, quo 
deducit etiam Themistius (v. ad vs. 73 sqq.). Superest simius vs. 82. in quo versu 
ad Archilochi fabulam diserte provocari, quam pueri edidicerint, ex voce μαϑὼν col- 
ligit Huschkius. Res pendet a sensu obscurissimorum verborum, de quibus ita di- 
cam, ut ea, quae in nott. critt. posui, omittam. Isgitur ut ordine deinceps progre- 
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-diar, quid est γένοε᾽ οἷός ἐσσε μαϑών Ἷ Pulcherrime profecto Huschkius Homericum 
comparavit exemplum, Eustathio praeeunte ad Odyss. 4, p. 1581. 22. 5d δὲ τοῖος ἐὼν 
οἷός ἐσσι, ὠφέλησε τὸν Πίνδαρον εἰπεῖν πρὸς ἀγαϑὸν ἄνδρα τινὰ τὸ καλὸν νόημα ἐκεῖνο 
τὸ Γένοι᾽ οἷός ἐσσι, ὡς μὴ ἔχων δηλαδὴ κρείττονα, πρὸς ὃν ἂν ὅμοιος γένοιο: quam sen- 
tentiam Huschkius exemplis comparationis per formulam τοῖος ἐὼν οἷος Iliad. σ, 105. 
Odyss. v, 88. aptissime illustrat; aliaque cumulari ex Odyssea posse notat in Epistola 
a Gurlitto ad Pyth. III. edita, non omissis Platonicis Theaetet. p. 179. A. ὧν γε ὃς 
εἰμί, Phaedr. p. 243. E. ἕωςπερ ἂν ἧς ὃς el, Sophocleo Aiac. 1117. ἔςτ' ἂν ἧς, οἷόςπερ 
εἶ. Sed etsi hoc genus dicendi hoc quoque loco subesse concedo, tamen id addito 
odor protsus variatum videtur: nam illud certum habeo, μαϑὼν non esse absolute 
positum, ut sit edoctus disciplina, vel ut Hermannus vertit, tui recordatus ; nec quid- 
quam huc faciunt dissimilia es exempla Pyth. III, go. Olymp. II, 95. Nem. VII, 68. 
Potius verba οἷός ἐσσε μαϑὼν ex linguae usu ita coniuncta sunt, ut illud μαϑὼν a 
vocibus οἷός ἐσσι dirimi non posse videatur. Quod si concesseris, ad verbum γένοιο 
desiderabis praedicatum ; id vero apte suppeditat lectio καλός τις, vir probus: et no- 
ta καλὸς esse tantum probus, καλός τις vir probus. Veterem tamen lectionem esse 
καλός τοι, Galenus docet, de quo infra; unde καλὸς τις interpolationi deberi proba- 
bile fit: neque tamen expedire locum retento toi possum. Accedit quod in scriptura 
καλός tor πίϑων παρὰ παισὶν, αἰεὶ καλὸς, puerilis repetitio est puerorum mentione vix 
excusabilis: neque illa lectio sententiam praebet ab Huschkio postulatam. Succurrit 
Hermannus scribendo: καλός toe πίϑων πάρα παισὶν, αἰεὶ καλός : pulcher simius, sem- 
er pulcher, in ore est pueris; id est, norunt laudes, quibus vulpes simium decepit. Δι 
ne mihi, praeterquam quod τοὶ in hac sententia nullam vim habet, admodum intri- 
cata, contorta, ac, ne plura, talia omnino videntur, quae a nemine intelligi potuerint. 
Immo, ut aliis quogue visum, simio comparatur is, qui sese deludi ab adulatoribus 
patiatur; adulatores enim non minus turpia quam bona laudant; aulici autem assen- 
tatores, qui in patrono ea quoque probant, quae nullo modo probari possunt, pueris 
comparantur, quibus simius puicher dicitur, etsi turpis est; quippe quod facetum ani- 
mal hac voce deludunt et assentando irrident. Nam pueris apud Graccos arbitror hunc 
morem fuisse, ut simio acclamarent καλός, idque identidem, quod inest voci αἰεὶ, 
etiamsi prius καλὸς ad Hieronem referatur: illamque consuetudinem, undeunde origi- 
nem duxerit (ex Archilocho derivatam esse dubito), nunc videtur Pindarus respicere. 
Galenus de us. part. J, 29. καλός roc πέϑηκος παρὰ παισὶν αἰεὶ, φησί τες τῶν παλαιῶν, 
ἀναμιμνήσκων ἡμᾶς, ὡς ἔστιν ἄϑυομα γελοῖον παιξόντων παίδων τοῦτο τὸ ξῶον». Me- 
morabile etiam hoc loco, simium et Athenis et Spartae Καλλίαν dictum esse: v. Suid. 
et Hesych. v. et Helladium Chrestom. ap. Phot. cod. 279. (p. 22. ed. Meurs.): olda 
δέ τινας τῶν φιλολόγων καὶ τὸν πίϑηκον ὀγνομάξοντας Καλλίαν: et constat res exemplo 
Dinarchi. Ceterum eam, quam tum in nott. critt. tum nunc ipsum proposui inter- 
pretationem, olim secutus est Casp. Hoffmannus War. Lect. I, p. 45. Plane diversa 
praebet Pierius Valerianus Hierogly ph. VI, 22. qui simium adulatori, pueros insipien- 
tibus comparatos indicat: ac sane πεϑηκεσιὸς et πειϑηκίξειν est κολάκευμα et κολακεύ- 
eev: nec diversa Gedikii ratio est et Scholiastae unius ad vs. 131. et vs. 133. Sed 
huic sententiae obest, quod susurrones, qui tamen ab adulateribus haud dubie non 
diversi apud Nostrum sunt, paulo post vulpeculis similes dicuntur: mire profecto, δὲ 
eorundem persona paulo ante simiis data esset. 
Vs. 73— 80. Spretis adulatorum vocibus tu sequere Rhadamanthi exempium, cuius 
genuina Sapientia non patitur se decipi assentatorum et susurronum artibus, quae morta- 
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libus solent adrepere. Sed et delato et ei apud quem deferunt, calumniatores malum pes- 
simum sunt, cui vir ulla ratione medeare: nihil tamen illi lucrantur me deferendo, que 
incolumis enato. Scitae sane sententiae, Romae comprobatae post Octavianum Augu- 
stum, et hodie quoque tenendae: similia Xerxi Artabanus praecipit ap. Herodot. 
ὙΠ, 10, 7. et principi optimo Plinius Paneg. cap. 62. Hoc loco haec adversus eos 
dicta puta, qui Polyzelum, ‘Theronem, Pindarum illis addictum apud Hieronem, cui 
assentabantur, suspectos reddebant, quamquam poeta cetera tegens de se potissimum 
dicit. De Rhadamantho in veteribus carminibus singulare quiddam, quo poeta spectet, 
videtur traditum fuisse; id vero pertinet ad munus indicis ei delatum in insulis bea- 
torum (v. ad Olymp. IJ, 75.), ubi ille iudicans non sinit se adulatorum vocibus de- 
cipi. Τέρπεται praesens dixit poeta, quod etiamnunc vivit Rhadamanthus inter bea- 
tos. Hieronem delatoribus aurem praebuisse et more nuper recepto exploratores emi- 
sisse, docui in nott. critt. Suspicacem tyranni animum testatur etiam Xenophontis 
cognominis dialogus, etiamsi singulis in eo libello dictis non multum tribuendum est. 
Φρενὸς καρπὸν ἀμώμητον, consilia proba, quae in animo nascuntur. Sic Olymp. VII, 8. 
poema est γλυκὺς καρπὸς φρενός : cf. Nem. X, 12. contrarium est Fragm. inc. 127. 
κακόφρων πραπίδων καρπός. Aeschyl. Sept. 578. de Amphiarao: βαϑεῖαν aloxa δὴ 
(vel dea) φρενὸς καρπούμενος, ἐξ ἧς τὰ κεδνὰ βλαστάνεε βουλεύματα. laud ἀμφοτέροις 
praeter Schol, commentatur Themistius Orat, XXII. p. 277. ab Huschkio allatus: 
καὶ ἅμα (διαβολὴ) ἀδικεῖ ἀμφοτέρους, ᾧ τε ἐπιβουλεύει καὶ ὃν ἐξαπατᾷ: et deinde 
idem de vulpe in Aesopiis fabulis: Aiownou δὲ τοῦ μυϑοποιοῦ πολλαχῆ τε ἄλλη μνη- 
μονεύειν ἐπωφελὲς καὶ ὅσα εἰς διαβολὴν εὖ ἔχονττα ἀπολέλοιπεν. ἀεὶ μὲν γὰρ αὐτὴν τῇ 
ἀλώπεκι περιτίϑησι, δολερῷ καὶ ἀνάνδρῳ ϑηρίω, ποιεῖ δὲ ὑπ᾽ αὐτῆς ἁλισκόμενα τῶν 
ξώων τὰ ἀλκιμώτατα. Vs. 79, 80. comparatio petita est a reti piscatorum; v. nott. 
critt. Similis est locus Aeschyli Choeph. 502, παῖδες γὰρ ἀνδρὶ κληδόνες σωτήριον ϑα- 
νόντε- φελλοὶ δ᾽ we ἄγουσε δίκτυον, τὸν ἔκ βυϑοῦ κλωστῆρα σώξοντες λίνου, quem ta- 
men ex Pindaro expressum esse negaverim: propius ad Pindarica accedit Archias An- 
thol, ed. Tac. sec. ‘IT. I. p. 246. n. 192. vs. 5. : 
Καὶ δόνακα τριτάνυστον, ἀβάπτιστόν τὲ καϑ᾽ ὕδωρ 
Φελλὸν, ἀεὶ κρυφίων σῆμα λαχόντα βόλων. 

Εἰνάλιον πόνον, piscationem, ut ap. Theocrit. XXI, 39. quem laborem tolerare rete di- 
citur, utpote εἰναλέφοιτα Alva (ap. Archiam 1. c. p. 189. n. 16. vs. 4.). Πόνον ἔχειν 
et ὀχεῖν dicitur; utrumque et Homero et Pindaro usitatum. Ceterum are pertinet ad 
σκευὰς ἑτέρας π. & ἔχ. nam ut si reliqua retis instrumenta mari immersa sint, ego quasi 
suber innato salsis undis. Tungendum esse ἀβάπτιστος ἅλμας luce clarius est. 

Vs. 81 —96. Pergit poeta in reprehendendis obtrectatoribus malignis et invidis; 
Polyzelum et Theronem atque Pindarum istos apud Hieronem in suspicionem adduxisse 
verisimile supra visum est; quinam vero id fecerint, incertum esse dixi: attamen ex 
xis, quae ad Olymp. II. exposui, non incredibile videtur in illis Simonidem fuisse, for- 
tasse etiam, de quo Schol. dicit, Bacchylidem. Homo dolosus inter bonos nihil potest 
proferre, quod fidem inveniat: itaque ne tpse quidem ex eorum obtreetatione damnum 
magnopere capio; student tamen obsequium omnibus simulantes circumvenire eosdem, Ego 
wero amicum amem, inimicum lupi instar omnibus modis aggrediar.  Sinceritas in quavis 
civitate praestat, tam in tyrannide quam in populari vel optimatium imperie. Dii modo 
hunc modo illum extollunt: quo minus iis, qui nunc clari sunt, invidendum est. Neque ta- 
men hae ‘sese re consolantur invidi, sed adversus deos pugnando potius quam quidquam 
perficiant, sibi ipsis infligunt vulnus, quippe dum alienis bonis excruciantur, nunc meis, 
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Polyzeli, Theronis. Quae deus cuiusque cervicibus imposuerit, ferenda sunt, neque ut illi 
faciunt, diis obnitendum. Nolo ego istos mores sequi; bonis placeam, cum bonis verser. 
De se poeta plurima praedicat; nec dubitari potest eas res ad ipsum etiam Pinda- 
rum pertinuisse: ceterum sententiarum maxima pars simul admonitionis causa appo- 
sita est, ut et alii et Hiero prudentiae inde praecepta desumerent. ᾿ἔχβάλλειν ἔπος 
est maxime de improbo vel stolido sermone, ut Iliad. 0, 324. 7 ῥ᾽ ἅλεον ἔπος ἔκβαλον. 
Aeschyl. Prometh. 932. πῶς ovyl ταρβεῖς τοιάδ᾽ ἐκρέπτων ἔπη. Herodot. VI, 69. ἀΐ- 
dein τῶν τοιούτων κεῖνος τοῦτο ἀπέῤῥιψε τὸ ἔπος, eteibid. ὡς ἀγνοίη τὸ ἔπος ἐκβάλοε 
sviso, De imprudenti dicto formulam intellige etiam ap. Aeschyl. Choeph. 45. Di- 
citur ta uen etiam de aliis, ut de querela οἰκτρὰ ἐκβαλοῦσ᾽ ἔπη ap. Eurip. Ion. 959. 
Σαίνων πυτὶ πάντας, ut Aeschyl. Prometh. 835. aeocoaives σέ τι; aliud est Olymp. 
IV, 5. Ad dictionem ἀγὰν δεαπλέκεε cf. Aeschin. in Ctesiph. p. 422. Reisk. ubi ἀντε- 
διαπλέκεε πρὸς τοῦτο, callidis artibus adversus hoc utitur. Θράσος est ἀναέδεια, astutiis 
vulpeculae coniuncta, ut Fragm. inc. 158. ϑρασειᾶν ἀλωπέκων, et Scol. 2. γυναικεῖον 
Seacos, muliebris impudentia et nequitia. “Ynovevoouec est incursionem faciam ita, ut 
impetus ex improviso fiat; quod inest in praepositione ὑπὸ cum verbo ϑέω iuncta. 
Liberius verti in Latina translatione. Εἰς πάντα νόμον, ad quodvis genus et for- 
mam civilium institutorum; cf. Pyth. X, 70. Lectionem uyriovtae firmat Pal. C. qui 
cum aliis libris habet etiam ἑλκόμενοε et ἐνέπαξαν, quae probanda in nott. critt. 1u- 
dicavi, ad quas lectorem remitto. Unum hoc obscurum, quid sit σεάϑμας ἑλκόμενοε 
περισσᾶς. De trutina haec esse recentiores statuunt; sed ¢Axco¥oe qui putant ad li- 
bripendem trutinantem referri, quo id argumento comprobare possint, nescio: atque 
ut ἑλκόμενοι sit trutinantes, quid fiet genitivo στάϑμας περισσὰς ὃ qui neque ab illo 
verbo ea significatione posito pendere potest, neque absolutus esse, ut est qui dicat, 
me quidem non intelligente. “Eixee pondus appensum, unde ὁλκής ἕλκεσθαι passivum, 
81 in trutinae ratione consistimus, est in trutina sublime trahi et suspendi; idem active 
intellectum est trahere lancem et conari detrahere. Nec minus dubium, quid sit ozad yy 
περεσσή.. Lancem dicunt σεάϑμην esse: ac sane quum σταϑμὰ et στάϑμια pondera 
sint ac σταϑμᾶν pensitare, στάϑμη poterit trutina et maxime lanx vocata esse; Pollux 
certe IV, 171. inter ponderandi vocabula craduny novit, etsi libri variant magnopere. 
Igitur σετάϑμη περισσὴ exponitur lanx depressa, quae pondere potior sit. Prorsus aliam 
rationem Schol. sequitur, στάϑμην regulam sive lineam intelligens: of σταϑμώμενοι δὲ 
πολλὰ καὶ περιγράφοντες μεγάλα τεγὰ μέλλοντα αὐτοῖς ἔσεσθαι: cf. de verbo περε- 
γράφειν Schol. Olymp. ΧΙ, 55. Itaque triplex potest interpretatio institui. Prima haec 
est: Invidi quasi in trutina suspensi sunt, dum suam lancem deprimere, alteram eorum, 
quibus invident, elevare conantur; nihil enim efficiunt, sed eorum, quibus invident, lance 
inclinata ipsi, utpote leviores, in sublime trahuntur. Ita quidem ἑλκόμενοε fuerit passi- 
vum, suppleta ad genitivum praepositione ὑπό: quod quum nimis durum sit, banc 
rationem relinquo. Alteram rationem hanc dico, ut ἑλκόμενοε activum sit: Trahunt 
invidi in trutina et detrahere suam lancem conantur, ut inclinet: nihilosecius tamen ad- 
versariorum potior lanx est. In qua explicatione genitivus sine praepositione aptus 
est; ἕλκεσθαε oraduns est enim prensata lance detrahere eam conari, ut apud nos an 
einer Waagschaale ziehen: sed alia superest difficultas, cui mederi quemquam posse 
difido. Nempe qui elevare depressam lancem velit, non depressae manus applicat, 
ut eam elevet, sed detrahit elevatam, quo elevetur depressa; itaque is non πέρεσσας 
ἕλκεται στάϑμας. Quae quum ita sint, valeat trutina, valeat lanx, quam ne constat 
quidem στάϑμην vocatam esse, ac redeamus ad Scholiastae interpretationem, qui in 
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verbis ex communis vitae usu petitis quantivis pretii esse solet, quod Graecorum’ mo- 
res melius quam nos cognoverat, aetate et gente propior. Quodsi σεάϑμη linea est, 
optime illi convenit verbum ἕλκεσθαι, ut oradung ἔλχεσθαε sit nostrum an einer Leine 
ziehen, quemadmodum dicitur πέπλων ἕλκεσθαι. Tam στάϑμας περισσᾶς ἑλκόμενοι Schoe 
liastae est: magna, quam ducunt, linea largum quasi fundum sibi demetientes, magna 
consilia concipientes et ex lis, quae conantur, praeclarum ad se fructum rediturum 
exspectantes : in quo sensu σταϑμὴ περισσῇ opponitur τῇ μετρίᾳ. Obscure hoc quo- 
que Pindarus dixerit, nisi ex proverbiali quodam usu apertius Graecis hominibus fu- 
erit; consistamus tamen in hac interpretatione antiquitus tradita, quam etiam oppo- 
sita aliquatenus commendant: magna sibi bona demetientes, priusquam quanta co- 
hlentur, consecutt fuerint, vulnus sibi grave infligunt. Taceo alia, quae et mihi et 
aliis in mentem venerunt: non tamen silebo fuisse, quum ludum puerilem, qui 
ἑλκυστίνδα et διελκυσείγδα vocatus est, respici putarem. In eo enim ludo alteri alte- 
ros fune utrinque prehenso trans lineam (γραμμὴν, oraduny) traducere conantur (ὅλ- 
xortae): γραμμὴ et ἕλκεσθαι hac in re Platonis verba sunt Theaet. p- 181. A. cf. Pol- 
πο, IX, 112. et intt. qui vero inferiores in eo certamine evadunt, Platone auctore 
puniuntur. Sed quomodo huic ludo vox περεσσᾶς στάϑμας accommodari quaeque ge- 
nitivi ratio esse queat, non exputo. Ultima ποσὶ κένερον λακειξέμεν ὀλμισϑηρὸς οἶμος 
respicit Aristides T. II. p. 53, 
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Proeta ex parte in Hieronis adversa valetudine consolanda versatur; attamen a Py- 
thiis victoriis scribendae odae occasionem petitam esse, perspicue ipse docet vs. 72 sqq. 
Hieroni, inquit, si nunc corporis Hee ee simul afferre possem et carmen cum comissa- 
tione, decus coronis, quas olim Pherenicus ex Pythiis retulit; lucidissimum 
ei sidus adventarem: unde sponte patet, has poetam Hieroni victorias carmine gra- 
tulari, quod comissationi inserviret pro Pythiis Pherenici decoribus Sytacusis insti- 
tuendae. Celete Pherenico autem Hiero Pythia bis vicit, Pyth. 26. et 27. auctoribus 
Scholiastis ἢ. 1. et Pyth. I. init. hoc est Olymp. 73, 3. et 74, 3. Sed carmen hoc 
longo tempore post scriptum, quod ipse Pindarus significat addito vs. 74. moré: est- 
que Hiero iam Syracusarum rex (vs. 70.), quam dignitatem Olymp. 75, 3. occupavit, 
atque adeo Aetnaeus (vs. 69.), quo nomine non ante Olymp. 76, 1. vocari potuit. 
Vide ad Olymp. I. et Pyth. I. Sed quum Pythiae illae victoriae haud facile alio 
tempore possint celebratae esse quam redeunte Pythiade, oda haec non ante Olymp. 
76, 3. composita censenda: dubites tamen utrum ad hance ipsam Pythiadem an ad se- 
quentem Olymp. 77, 5. referenda sit: nam Olymp. 78, 3. fatis Hieronis excluditur, 
qui obierat Olymp. 78, 2. V. Diod. Sic. XI, 66. Sed accuratius spectata re carmen 
transmissum antelliges imminentibus Pythiis Olymp. 76, 3. paulo ante Pyth. I. quod 
carmen curulem victoriam ab Aetnaeo Hierone partam celebrat: nam δὶ haec curulis 
victoria omnium Pythinrum splendidissima iam tum fuisset parta, quum hocce carmen 
poeta scriberct, non omissa esset eius memoria, sed simul ut ab Hierone Syracusis, 
sic a poeta carmine celebrata, quamyis in illa Aetnaeum sese recitari iussisset; quum 
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praesertim in hoc quoque carmine Aetnaeus audiat, ac ne Pherenici quidem Pythiae 
victoriae Syracusis celebrandae a Syracusio, sed a Geloo Hierone reportatae fuerint. 
Accedit quod Olymp. 76, 3. ante curulem Pythiam victoriam infirma Hieronis vale- 
tudo fuit, ut docui ad Pyth. I, 46 sqq. atque ad morbum eius haud pauca in hoc 
carmine accommodantur. Carmen transmissum Ortygiam in arcem regiam, ut ibidem 
caneretur; ibi enim tum Hieronem fuisse docent verba “AgéPovcayr ἐπὶ κράναν παρ᾽ 
Aisvaioy ξένον vs. 69. In aedibus Hieronis, non in publico cantatum esse, sponte in- 
telligitur. Scriptum autem erat a Pindaro Thebis versante (vs. 68 —79.). Eo vero 
tempore Hieronem Aetnaeis maxime favisse, vel inde liquet, quod. Pythiam curulem 
victoriam Aetnaeorum honori tribuit (v. Pyth. I.): unde coniecerim verendum fuisse, 
ne Hiero omissis neglectisque Syracusis Aetnam concederet, atque ita Syracusarum, 
splendidissimae urbis, auctoritatem et frequentiam minueret, ut olim Gelo Gelam ne- 
alexit et Syracusas sibi sedem delegit (cf. Herodot. VII, 156.): Aetnaeque sive Ca- 
-tanae obiisse Hieronem Diodorus testatur. Vide igitur ne a transferenda imperii sede 
poeta tyrannum dehortetur vs. 20 syq. Sed neque in Hieronis adversa valetudine con- 
solanda neque in eodem a transferenda imperii sede dehortando universus carminis 
finis comprehenditur. Inest aliquid, quod et alios et primum me quoque fefellit; quod 
ubi semel notaveris, vix quisquam negare possit- Hiero non solum ipse morbo labo- 
rabat, sed etiam luctu domestico afflictus erat; perierat ei vel filius vel βία. Nomen 
nescio: Dinomenes quidem non fuit, quippe qui patri superstes erat (νυ. δᾶ Olymp. L.), 
ne alia drgumenta afferam. Fuit filius vel filia Hieronis et filiae Nicoclis, neque is 
infans, credo, sed paulo adultior. Nam quum tres Hiero uxores haberet, primam Ni- 
coclis filiam, alteram Anaxilai, tertiam Xenocratis (Schol. Pyth. I, 112. coll. Schol. 
Isthm. 11. inscr.), ex sola prima liberos suscepit: ii vero Olymp. 76, 3.. vix potuerunt 
infantes esse, quum iam Olymp. 75, 4. tertiam Hiero: uxorem Xenocratis filiam du- 
xerit (Introd. ad Olymp. IJ.). De ipsa filii vel filiae morte ne dubites. Nam pri- 
mum hinc solum explicari potest, cur Aesculapii res usque ad. eius mortem poeta de- 
duxerit, et haec. addiderit vs. 56. ἄνδρ᾽ ἐκ ϑανάτου κομίσαε ἤδη ἁλωϊότα etc.. et vs. 59. 
χρὴ τὰ ἐοικότα πὰρ δαιμόνων μαστευέμεν ϑναταῖς φρασίν, γνόντα τὸ πὰρ ποδὸς, οἵας 
εἰμὲν αἴσας. μὴ, φίλα ψυχὰ, βίον ἀϑάνατον σπεῦδε etc. Aesculapius, inquit, id 
molitus erat, quod moliri nefas; voluit defunctum ex Orco_reducere: id quidem fieri 
non potest, neque eo vota nostra adspirare debent: sed quod. licet,vellem a me 
perfici posse, ut morbi lenimen afferentem medicum tibi adducerem. Jam quae vs. 
86 sqq. exempla habentur fortunae vicissitudinum, ea ambo ad liberorum mortem re- 
ferri vides; nec Cadmus, inquit, nec Peleus: illaesa felicitate usi sunt. τὸν μὲν O&ei- 
αισε ϑύγατρες ἐρήμωσαν πάϑαις εὐφροσύνας μέρος ab τρεῖς : τοῦ δὲ παῖς, ὅνπερ. μόνον 
ἀϑανάτα τίκτεν ἐν Φϑίᾳ Θέτες, ἔν πολέμῳ τόξοις ἀπὸ ψυχὰν λιπὼν apoey πυρὲ καιόμε- 
νος ἐκ “αναῶν γόον. Et huc magis quam ad Hieronis valetudinem βρθοϊδηϊ, senten- 
tiae vs. 103 sqq. positae, quae maiores sunt quam pro: valetudine: consolanda, prae- 
sertim illa vs. 105. ὄλβος οὐκ ἐς μακρὸν ἀνδρὼν ἔρχεται. Tgitur poeta hunc quoque 
Hieronis luctum consolari studet. Atque ita tandem perspicitur, cur vs. 81. poeta de 
duobus malis loquatur: nam vulgo unum ‘tantum innotuerat, ex aegroto corpore: 
quodsi Hiero nondum: duo damna fecisset, male ominosus ille locus erat, quo novum 
aliquod malum successurum significaretur. Nunc quae illa- duo damna fuerint,: aper- 
tum est. Haec igitur omnia si tenueris, carmen intelliges' non solum eleganter sed 
etiam summa’ cum arte compositum esse. - Immo‘ quum tria statuam huic carmini sub- 
esse, mala duo ex luctu et morbo et Hieronis consilium Aetnam secedendi; haec 
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omnia, ut in carmine, ita etiam τ coniuncta fuisse putes: solent enim homines, ae- 
-groti imprimis, ubi in aliquo loco acerbiora passi fuerint, rerum suarum taedio de loco 
mutando cogitare. Igitur ut omnia paucis complectar, quum Hiero variis casibus af- 
flictus taedio suarum rerum laboraret et fato missa parum fortiter perferret, poeta 
hanc mentis aegritudinem dissipare cupit: in quo uno omnia insunt, quae deinceps 
singillatim proferentur. Atqui quasi de sola valetudine dicturus sit, ab Aesculapio 
incipit; sed tectius innectit consilia, non debere qui magnum a diis beneficium nactus 
sit, ut Coronis Apollini nupta, ut rex Hiero, sortem suam contemnere, nec peregrina 
prae patriis adamare (vs. 12 sqq.). Has enim esse cuniaxlas φρενῶν (vs. 13.). Deinde 
in persequendis Aesculapii rebus id docet, qui defunctus sit, eum non posse in vitam 
reduci; mortalem debere mortalia quaerere, et sorte humana spectata, in hac ipsa 
acquiescere (vs. 55 8qq.)- Utrumque refertur ad Hieronis aegritudinem, alterum ea- 
tenus, quatenus de sede imperii mutanda aegra mens cogitabat, alterum quatenus nati 
vel natae mortem male ferebat. In fine loci de Aesculapio Pindarus profitetur, si 
modo fieri id posset, se divinum ei medicum allaturum esse, qui corpus aegrotum, al- 
teram aegritudinis causam, curaret. Nunc quum hoc fri non posset, sola relicta 
vota esse. Sed a vs. 8ο. Pindarus ad argumenta consolationis convertitur. Duo mala 
pro uno bono partiri deos; sed fortes viros mala quoque pulchre ferre: id Hieroni 
tenendum esse. Multa ipsi esse solatia utpote regi in summa fortuna constituto: nam 
ex veteri proverbio τοῖς πλουσέίοεσε πολλὰ ta παραμύϑια. Liberis orbatos vel felicis- 
simos heroes esse. Igitur praesenti felicitate utendum esse in tanta fortunae vicissi- 
tudine. Postremo quemque fortunae se accommodare debere: Hieroni tamen (vs. 
110 5464.) Opes adesse, ut summa gloria frui poetarum in consortione possit. Quae 
omnia ad illum unum, quem dixi, finem conspirant. 

Vs. 1—26. Utinam viveret Chiro, si modo commune hoc publicumque civium omnium 
votum meo praeconio eget, praeceptor inquam optimi medici Aesculapii, qui priusquam 
utero perfectus in lucem prodiisset, mater ex ira Apollinis periit, quod ex ipso gravida 
peregrina appetivit. Hoc enim multis iisque levisstmis hominibus accidit, ut spretis pa- 
triis longinquioru spectent, vana sane sperantes: quae damnosissima res afflixit etiam Co- | 
ronidem Ischyis Arcadis amori conciliatam. De Aesculapio Chironis discipulo cf. Nem. 
III, 52 sq. Chironem vero cur in vivis esse poeta velit et de Aesculapio dicat, ex 
Hieronis valetudine haud obscurum est: sed quod Coronidis res narrat, id quidem 
nisi singularis subsit causa, absonum est; neque difficultati medeare, si haec poetici 
ornatus causa addita dicas. Quum autem in Coronide etiam hoc interpositis senten- 
tiis extulerit, quod patriis rebus spretis peregrina appetiverit, et multis id accidisse 
dixerit, patet haec non sine causa exposita esse. Igitur in eam, quam supra signifi- 
cavi, coniecturam incidi, Hieronem regni sedem Syracusis voluissé Aetnam transferre, 
idque poetam ab amicis Hieronis impulsum dissuadere: quod si statueris, omni ine- 
ptae digressionis culpa liberatus poeta erit. De Coronide Phlegyae filia v. Apollod. 
VIL, 10, 3. et ib) Heyn. Ea obit Dianae sagittis percussa, hoc est non ex partu, ut 
nonnulli explicant, sed ex pestilentia, quum multi simul perierint (vs. 35 — 37.), et 
ipsa Coronis ante editum Aesculapium obiisse dicatur. ic “Aida δόμον κατέβα, id 
est ἀπέϑανεν, idque ἔν ϑαλάμῳ, ut mulier domi ex morbo defuncta. Cf. epigramma 
ex titulo lapideo in Anthologiam relatum T. IV. p. 271. DCCX. a. ed. Iacobs. pr. 
ἔκ δέ pe παυτῶν νύμφην κἀκ ϑαλάμων ἡρπασ᾽ ἄφνω γ᾽ ‘Aidacs. Vs. 13. ad onerandum 
crimen additum est κρύβδαν πατρός : hinc Apollodorus |. ο. τὴν δὲ παρὰ τὴν τοῦ πα- 
τρὸς γνώμην ᾿Ισχυΐ συνελθεῖν, Contra excusaverat Acusilaus ap. Schol. de quo cf. 
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Proef. Schol. T. 1. p. XX. “Καϑαρὸν σπέρμα recte explicat Schol. avenipextor ϑνη- 
τοῦ σπορᾶς. Lam vs. 16. latius explicatur illud κρύβδαν πατρός: neque enim puellam 
exspectasse,~dum iustae nuptiae venirent, convivio et cantilenis aequalium celebran- 
dae, sed occupasse clandestinos coitus peregrini amore captam. Οὐδ᾽ emery ἐλϑεῖν 
τράπεξαν etc. ita intelligendum: οὐδ᾽ ἔμεινεν ἕως ἔλϑοε τράπεξα : male enim nonnulli 
interpretantur ἐλϑεῖν εἰς τράπεξαν, collato prorsus dispari loco Pyth. IX, 19. ὝὙπο- 
κορίζεσθαε est subblandiri, h. 1. cantilenis vespertinis in nuptiarum sollemnibus: quod 
verbum potest natum esse ex acclamationibus nuptialibus, sive illa ἐκκόρεε, κόρεε κο- 
ρώνην, sive altera σὴν πόροις τὸ καὶ κόραις, sive potius ex utraque: certe etiam vo- 
cem κουρίξεσθαιει affii, non eodem sensu usurpatam Hesychius ex altera deducit: 
Kovortopivarc, ὑμεναιουμέναες, γαμουμέναες, δεὰ τὸ λέγειν Σὺν κούροις τὸ καὶ κόραις, 
ὅπερ νῦν παρεφϑαρμένως ἐκχορεῖν λέγεται. Utriusque acclamationis meminit Schol. ad 
quem de obscurissima 1118, ᾿Εκκόρεε, κόρεε κορώνην, meam proposui sententiain, Con- 
tra quam auctor commentationis de Aeschyli Danaidibus p. VII sqq. velitationem 
instituit fortem quidem, sed ut mihi videtur, haud satis liberalem: me quidem adver- 
sus ipsum aliter egisse, uno ex eadem Scholiorum editione exemplo ad Pyth. VIII, 73. 
discere poterat, ubi ingentem eius errorem Fragm. Pind. p. 156. commissum viri exi- 
mii ingenium reveritus tacite corrigere quam in hoc campo exsultare malui. Succur- 
ram tamen meis, ut potero, Ac primum Aeschyli versus, quibus acclamatio Σὺν κό- 
eos te καὶ κόραες continetur, reductis antiquis lectionibus et mutata distinctione gau- 
derem ab imsigni critico restitutos esse, nisi universa illius ratio nimium esset con- 
torta; quae vero de formula ἐκκόρει, κόρεε κορώνην proposuit, acuta quidem sunt sed 
meis nibilo certiora, Quod priusquam doceam, liceat paucis monere, quae ille in 
mea annotatione reprehenderit. Nam-ne in eo haeream, quod Hesychii verba supra 
allata neglexerim, quae mihi non ignota fuisse poterat ex nott. critt. ubi ex parte 
apponuntur, conspicere; primum me non omnem scripturae diversitatem attulisse con- 
tendit: scilicet qui lectionem ἀκερεῖ pro voce ἀκορεῖ non enotaverim, quae mihi ty- 
pothetae vilium visa est neque satis digna, ex qua coniectando exsculpseris istud 
ὠὡςπερεξὶ, qua incommodissima lectione ad tutanda verba a me eiecta utitur; deinde 
qui in verbis Horapollinis omiserim scripturam κορώνη p. κορώνην, quam et ipsam de 
industria transmisi, quod nullius eam pretii censerem. Quippe in huiusmodi rebus, 
quae mihi nullius usus videantur, Bentleii et similium aemulari exopto neslegentiam, 
potius quam istorum obscuram diligentiam; attamen quae ex cod. Gott. protuli, dili- 
gentissime enotata sunt, quum ea Heynius minus fideliter reddidisset; et ex eodem 
codice vu τ esse προτρέποιτες, qui Praefationem Scholiorum legisset, non poterat 
dubitare. Praeterea verba maxime genuina ex Schol. eiecisse dicor, et auctorum ean- 
dem rem attingentium locos parum accurate considerasse, et id reposuisse, quod de- 
fendi nequeat, et verbo ἐχκόρεὶν inauditam exornandi significationem tribuisse: quae 
praeter id, quod postremo loco posui, omnia simul cum ceteris viri acutissimi crimi- 
nationibus ita diluam, ut illum ipsum una doceam auctorum locos haud satis attente 
spectasse; quod ut rite fiat, eius sententiam prius proponam. Igitur ille formulam 
ita constitutam, “Exxoges κόρην, κορώνη, vertit: Devirgina virginem, cornix; cornicem 
enim advocatam, hoc est, vocativo casu’ nominatam esse, ex Aeliani eximio, ut ait, 
loco docet, quem ego quoque citaveram: in Horapollinis autem verbis, quae apposui, 
male me vitiosam reliquisse vocem ἀγνοοῦντες contendit, pro qua seribendum sit ¢v- 
yoourres: postremo ex Suida v. κοιώνη et Artemidoro V, 65. quomodo pro sponso 
cornix dici potuerit, significat. Videamus nunc, quid ego dixerim, cuius sententiam 
vow. I, p. 11. “3 
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intepram proponere vir acutissimus noluit.. Nam quum ab Aeliano et Horapolline tra- 
datur, cornicem in nuptiali acclamatione ut signum caritatis nominatam esse, aliquam 
putabam cornici in nuptiarum sollemnibus venerationem habitam et sponsam a choro 
acclamantium per iocum incitatam esse, ut ornaret et veneraretur matrimonio faventem 
cornicem, ideoque fere cum To. Mercero vocabulis ἐκκορεῖν et κορεῖν exornandi atque 
ornandi significationem tribui, quia quod verritur, purgando exornatur; quam vocis 

vim plebeiorum hominum dictioni, qui talibus cantilenis utuntur, convenire censebam. 
Neque tamen pro hac opinione pugnabo. Idem vero satis significavi sub verecundis 
his verbis obscenum latere sensum: is ut inesset, ambiguum verbum ἔκκορεῖν esse 
usurpatum, quod simul devirginandi potestatem contineret; xogavy autem sponsam 
significari vel potius membrum muliebre; ut proinde obscena vis acclamationis haec 
esset: Devirgina, everre et verre cunnum; quae iam ad sponsum pertinent. Sed ut 
mittam verecundum sensum, pro quo non magis quam pro vocabulo ἐκκορεῖν exor- 
nandi vi dicto pugnabo; et lectionem a me repositam ἔκκόρει, κόρει κορώνην, et ob- 
sceni sensus eam, quam dix, interpretationem veram esse magis etiam quam olim mihi 
persuasi. Nam ut ex Suida et Artemidoro κορώνην penis summitatem appellatam die 
scimus, sive glandem sive praeputium sive aliam quamvis extremi membri particulam: 
quamquam nescio an illa voce docti potius ex artis medicae usu quam vulgus homi- 
num penis partem designarint: ita pro virgine quoque vel virgineo membro κορώνην 
usurpatam ex oraculo docui, et magis opinor convenit feminarum membrum feminino 
vocabulo in ista acclamatione designari1 quam masculum penem. Sed uno argumento 
apertissimo concidit correctio éxxoper κόρην, κορώνη: quippe apud scriptores diver- 
sissimos libri deducunt ad eandem Jectionem ἔκκόρει, xoger: quae in cod. Gott. Pin- 
dari intemerata extat, apud Horapollinem in vitioso éxxogi κορὲ manifeste latet. Quod 
ubi tenueris, non poteris amplius de accusativo κορώνην dubitare, libensque mittes 
vocativum κορώνη. Atque haec quum ita sint, mihi probari nequit viri docti emen- 
datio verborum ἀκορεῖ ἀντὶ τοῦ κόρας κορώνας : quae in turbatissimo scholio ex pro- 
ximis invecta esse, ut allerum αἰσχύνην ἐξευτελίξων, mihi quidem constat. Yerum 
etiam Horapollinis verba ab eximio critico non emendata, sed corrupta sunt. Quis 
enim nescit multas apud vulgus acclamationes usurpari, quarum primitiva vis ignore- 
tur? Quod quum in illo ἐκκόρει, κόρεε κορώνην, cuius potestatem veteribus dubiam 
fuisse apertum est, Horapollo accidisse putaret, Aegyptiarum maxime rerum interpres 
formulam ne ipsos quidem Graecos ea aetate intellexisse dixit: μέχρε νῦν ἐν τοῖς γά- 
Hows, ᾿Εκκόρει, κόρει κορώνην, λέγουσιν ἀγνοοῦντες, id est causam dicti ignorantes; 
ee quo quod infertur εὐνοοῦντες, id prorsus iners ac vacuum est. Superest Aeliani 
ocus, quem quod non adscripserim, sed tantum significaverim, mihi exprobratur. Sci- 
licet ex illius vilissimi et omni fide destituti scriptoris eximio loco advocatam voca- 
tivo casu cornicem esse patet: “Axovw δὲ τοὺς πάλαι, inquit, καὶ ἐν τοῖς γάμοις μετὰ 
τὸν ὑμέναιον τὴν κορώνην καλεῖν, σύνθημα ὁμονοίας τοῦτο τοῖς συνιοῦσιν ἐπὶ τῇ παιδο- 
ποιΐᾳ διδόντας: unde etiamsi gravissimus auctor Aelianus esset, nihil tamen colligere- 
tur praeter hoc, ob quod ea verba apponi pretium non fuit, nominatam post hyme- 
maecum cornicem esse: nisi id quoque docebimur, καλεῖν nominandi potestate Graecos 
non dixisse. Haec hactenus. Sed alterius quoque acclamationis Σὺν κόροις τε καὶ κό- 
ραις vera ratio ambigua est; facile tamen in Buttmanni sententiam concedo, ut utra- 
que in unum trochaicum coniungatur: 

Exxoget, κόρει κορώνην, σὺν κόροις τὲ καὶ κόραες, 
Everre (devirgina), verre cunnum cum pueris et puellis; quippe pueros et puellas ubi 
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mater enititur,-etiam per hos cunnus everritur. .Igitur qui ita canebant, simul ut 
proles daretur coniugibus, optabant. Iam redeo ab his sordibus, ad quas invitus de- 
acendi. Vs. 25. λῆμα Κορωνίδος est mens cum notione audaciae et arrogantine, qua 
indigenas fastidicbat: ut male Schol. iis: verbis simpliciter Coronidem per circuiti- 
onem significari censeat. Ita accipe etiam μηερῷον λήμα Clytaemnestrae ap. Sophocl. 
Electr. 1423. ubi eundem errorem errat Schol. 


Vs. 27—46. Neque vero perfidia Coronidis latuit Apollinem omnium rerum scien- 
tem, qui sororem Dianam misit Laceriam, ubi illa habitabat: Diana vero et hanc et 
alios multos peremit, ut solent delicti ab uno commissi poenas multi dare. Sed filtum 
4pollo de rogo matris raptum Centauro. Chironi tradidit, ut medica eum arte erudiret. 
Vs. 27. σκοπὸν Pindarus ipsum Apollinem dicit: religiosus enim poeta vulgarem asper- 
natur fabulam de corvo Coronidss proditore, de quo v. Schol. ibique Hesiodeum poe- 
tam, Anton. Lib. Metam. c. 20. ubi Ischys (Valens Ciceroni) Alcyoneus dicitur, Ovid. 
Met. Il, 535 sqq. Vetustissima una cum Hesiodeis fabulae de Ischyis et Coronidis 
amore mentio extat ap. Hom. H. in Apoll. 208 sqq. alia collegerunt Heynius ad Apol- 
lod. III, 10, 3. intt. Cic. N. D. HI, 22. Coronis ut Phlegyae Thessali filia apud pa- 
ludem Boebiadem Laceriae habitasse dicitur: aliae narrationes, quas Pausan. II, 26. 
exponit, in Epidauria terra natum Aesculapium ferunt: ex quibus tamen Pindaricae 
similis eh ae: nisi quod haec nihil de Thessalica Aesculapii patria continet, neque 
Apollinem sed Mercurium de flamma puerum rapuisse perhibet. In Dotio Thessaliae 
campo ex Corornide natum Aesculapium statuit Hymn. Hom. XV. Laceria est oppi- 
dum Magnesiae auctore Hellanico ap. Steph. Byz. v. quod Pindaro est ad Boebiadem 
paludem, Pherecydi ap. Schol. ad fontes Amyri: quo pertinet locus Apollon. Rhod. 
IV, 616. τὸν ἐν λιπαρῇ Aaxeosla Sia Κορωνὶς ἔτικτεν ἐπὶ προχοῆς “Δμύροιο. Et Do- 
tium campum et Boebindem paludem atque Amyrum coniungit fragmentum ex Magnis 
Eoeis plenius quam in Hesiodeorum collectione editum ab Heynio ad Apollod. 1. c. 

Ἢ οἵη “Διδύμους ἱεροὺς ναίουσα κολωνούς - 

“ωείῳ ἕν πεδίῳ, πολυβότρυος ἀντ᾽ ᾿Δμύροιο, 

Νίψατο Βοιβιάδος λίμνης πόδα παρϑένος ἀδμής. ... 
Vs. 34. δαίμων ἕτερος est adversus, κακοδαίμων: v. Bentleii Opusc. p. 20. ed. Lips. 
malum igitur fatum designatur, quod illam in fraudem illexerit. Verba πολλάν r° 
ὄρει etc. imagine sine comparationis particula proposita, quod tum factum est enun- 
Ciant: et ex tenui scintilla iniecta flamma silvam montanam consumpsit ingentem, hoc 
est, et unius feminae ob delictum magna) populi strages facta est., De voce σπέρμα 
v. ad Olymp. VII, 32 sqq. Οὐ τλαάσομαι ὀλέσσαι, non sustincho me perdidisse. Tladn 
hoc loco est casus turpis, ut ubi virgo clandestinum coitum passa sit: cf. Olymp. 
VI, 38. Magnifice vero et divinae naturae accommodatius poeta Apollinem Pythone 
haec spectantem Laceriam inde uno passu delatum dicit, non Homerico modo tribus 
vel quattuor gradibus: grammatici tamen [indari rationem frigidam iudicabant: cui 
rei mederi volebat Aristarchus ap. 5080). Eustathius ad Iliad. », p. 917. 30. “Joréor 
δὲ ὅτε “Ounosu τέσσαρα βήματα ϑεῖα ἐνταῦϑα μετρήσαντος ἐπὶ rontxou διαστήματος, ὃ 
Πίνδαρος τὸ τοεοῦτον τέρας μεγαλοφυέστερον, οἷος ἐκεῖνος, ἐγχειρήσας ὑπερβαλέσϑαι, ὅπου 
φησὶ περὶ ᾿Απόλλωνος, ὡς βήματε ἐν πρώτῳ κιχὼν παῖδα ἐκ νεκροῦ apnace, κατηγορέαν 
ἔσχε ψεύδους ψυχροῦ. Cf. rectius iudicantem Vossium Myth. Br. T. 1. p. 149. Vs. 44. 
δεέφαινε, quod alias est perlucidus erat, vel per materiam perlucidam conspiciebatur, nunc 
alia ratione hance vim habet: cum fulgore diffindebatur, sive si novam audere vocem 
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licet, diffulgebat, nostris blitzte auseinander, Videtur tamen cum Par. B. Pal. C. le- 
gendum dcégave, pro quo Schol. duvégyve. : Ἢ 

Vs. 47 — 67. Iam vero Aesculapius variis morbis vulneribusque medens tandem 
praé avaritia etiam mortuum in vitam reducere ausus est: ob quod eum Iuppiter fulmine 
peremit. Eimvero mortales congrua suae naturae a diis petere et quaerere decet. Noli, 
anime mi, immortalem vitam affectare, ut ille, cuius precibus et pollicitatione Aesculapit 
arte defunctus aliquis ab inferis reductus est: mortales enim nati sumus. Quod ubi 
quoque tenendum, Hiero, ut infirmitate humana tuam consolere aerumnam de cari ho- 
minis obitu (vide introductionem), Sed ille Chiro, qui Aesculapium erudivit, si adhue 
in vivis esset, Carmine ei persuadere cuperem, ut tibi talibusque viris fortibus similem Ae- 
sculapio medicum, Apollinis vel Iovis filium mitteret. Vs. 47 —- 53. morborum genera 
et remedia designantur, non chirurgica solum sed etiam medica: chirurgica opera 
Aesculapius curat ulcera sponte nata et vulnera ferro vel ictu lapidum illata; medicam 
adhibet morbis acutis vel longis, quos aestus et frigus sive cacli et tempestatum in- 
temperies maxime affert. Remedia ipsa partim incantamenta sunt, quae nostri sympa- 
thetica dicunt, quo refer magneticam curam veteribus probe cognitam; partim poti- 
ones, fomenta, emplastra extrinsecus admota, praecipue herbae; ut Philoctetae vulnus 
Machaon lerbis illigatis sanat, quas a Chirone Aesculapius acceperat (Schol. Pyth. 
I, 109.); postremo sectio: omisit alia veteribus admodum usitata, qui fere τῷ ξέμγειν 
iungere solent τὸ κάειν καὶ τὸ ἰσχναίνειν. De incantationibus, ob quas huc respicit 
Etym. M. p. 353. 40. et Schol. Odyss. +, 409. allatis verbis μαλακαῖς ἐπαοιδαῖς, nota 
res: animadvertam tamen una cum illis medica remedia (φάρμακα) adhibita esse, 
quae tum tandem effectum habere putabantur, ubi ἐπῳδὴ accineretur. V. Plat. Char- 
mid. p. 155. E. Vs. 54. posita Aiea sententia, quod vel sapientem transversum 
agat, possit non sine respectu Hieronis dicta esse avaritiae infamia laborantis (Diod. 
Sic. XI, 61.). De Aesculapio mortuum in vitam reducente v. Schol. h. 1. et similia 
habentem Schol. Eurip. Alcest. 1. Apollod. III, 10, 3. ibique Heyn, Creuzer. Symb. 
T. II. p. 557. Mercede id captum Aesculapium fecisse recentior est fictio, Pindari 
fortasse ipsius, quem tragici secuti sunt, haud dubie a medicorum avaris moribus pro- 
fecta, qui Graecorum medicis nostrisque communes sunt. Eos in Graecia magno pre- 
tio conductos esse docui Oecon. civ. Ath. T. I. p. 132. Pindarum tragicosque ob 
crimen illud Aesculapio obiectum reprehendit Plato Rep. III, p. 408. B. Sententians 
de lucro hine repetit Stobaeus in Sermonibus: proxima de Aesculapio inde a verbo 
ἔτραπεν recitant Clem. Alex. Cohort. p..25. Cyrill. c. Iulian. VI, p. 201. A. Athenag. 
Legat. c. 25. p. 116. nulla memorabili varietate, ‘nisi quod apud Clementem est ἀμ-- 
πνοάς : respexerunt huc etiam Liban. Opp. T. I. p. 844. Tertullian. Apolog/'c. 14. 
Ἤδη ἁλωκότα, iam comprehensum et morte captum, ϑαγάσεμον ἤδη orre interprete 
Platone. 4c” ἀμφοῖν de Aesculapio et curato recte explicatur. “Avrheiy μηχανὴν ἔμ- 
πρᾶκτον, moliri opus, quod effict queat. Vs. 63. σώφρων Χείρων dicitur, qui nihil 
immodici tentaverit, ut Aesculapius mortui curationem molitus. Hieronem qui mor- 
bus tenuerit, disputatur in Scholiis, ubi de febri vel podagra vel calculo dicitur: 9ὲερ- 
μὴν νόσον fuisse Pindarus ipse significat: de febri tamen dubitaverim; calculo et. po- 
dagra simul laborare potuit, quos morbos calidis comprehendi posse medicinae quam- 
vis imperitus putaverim., Cf. de Hieronis valetudine ad Pyth. 1, 46 sqq. Vs. 67. poeta 
optat, ut divinae stirpis medicum a Chirone missum adducere possit, 7 teva “ατοΐδα 
κεκλημένον ἢ πατέρος. Ὃ κεκλημένος τινὸς est filius eius. Ita in Rheso 298. τίς ὃ 
στροτήγος ἢ τίνος κεκλημένος; Cuius filius? hoc est, cuiusnam patris cognomento voca- 
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tus, ut Σωχράτης Swpooviaxov, Socrates Sophronisci filius voeatus. . Plene Sophocl. 
Electr. 358. πατρὸς πάντων ἀρίστου παῖδα κεκλήσθαι. Itaque “ατοΐδα τις κε- 
κλημένος est filius Apollinis, qualis Aesculapius; πατέρος τοῦ “ατοΐδα κεκλημένος τες 
est filius Iovis, qualis ipse Apollo medicus. 

Vs. 68— 79. Talem igitur medicum si nancisci possem, adducerem eum Hieroni 
Metnaeo, Syracusarum regi optimo: cui si una cum carmine, Pythiarum victoriarum de- 
core, apportarzm prosperam valetudinem, acceptissimus sane advenirem. Quod quum fiert 
nequeat, certe Magnae Matri, quae ante aedes meas colitur, pro Hieronis salute vota pia 
faciam. Vs. 68. Ionium mare appellat, quod Thebis Syracusas brevissima navigatio 
per sinum Corinthiacum et mare Jonium est, non circum Maleam Peloponnesi. Lo- 
cum de Arethusa tangit Antigon. Caryst. c. 153. Vs. 70. supple ἐν Συρακ. Vs. 71- 
cave iungas ἀστοῖς ayadois: cf. Pyth. IV, 285. Clementiam Hieronis maxime extol- 
lit; talem enim esse vult; quod vero de peregrinis dicit, maxime ad varios advenas 
pertinere videtur, quos Hiero Syracusis et imprimis Aetnae augendae civitatis causa 
receperit. Vs. 73. comma post Πυϑίων praestat deleri, ut cum Aldina iungatur κῶ- 
pov αἴγλαν στεφάνοις Πυϑίων ἀέϑλων. De Pherenico v. ad Olymp. 1. introd. Ad 
φάος supple wy: ἀστέρα οὐράνιον autem non de sole acceperim, sed de quacumque 
stella. De Magna Matre et Pane ante Pindari aedes cultis satis dictum ad Fragm. 
VI, 2. Magnae autem Matri vota facere pro Hierone vult, quod illa, ut Schol. ait, 
τῶν νόσων aventixn καὶ μεεωτική: quo et illud pertinet, quod Baccho insaniam ade- 
mit; v. Schol. vs. 137. 139. cum nott. Vs. 78. ϑαμὰ ambiguum sitne frequenter, ut 
putabam nott. critt. p. 364. an una, de quo ibidem disputavi; posterius tamen nune 
praefero. 

Vs. go—106. Tu quidem si priscam sapientiam calles, Hiero, priscorum poetarun 
monitu scis, uni bono bina deos mala addere, quae imprudentes haud deeore ferunt, bont 
melius. ‘Lu vero summam a diis felicitatem nactus es; sed ne haec quidem integra per 
totam potest vitam esse: ut qui beatissimi dicuntur mortalium fuisse, Cadmus et Peleus, 
et tpSi miseriis afflicti sunt, exules ambo, alter ex Phoenicia, alter ex Aeginetica patria; 
idem postea summis apud deos honoribus digni habitt ex pristinis sese emerserunt labori- 
bus: sed, quae fortunae sunt vicissitudines, rursum in mala inciderunt. Cadmo certe 
trium filiarum duri casus aerumnam attulerunt; quarta tamen Semela Iovis connubio 
aucta est: Peleo Thetidis nuptiis ornato filius unicus Achilles occidit. In qua fortunae 
frogilitate oportet quemque divinitus datis bonis frui, neque vero exspectare, ut propria et 
perpetua Sint, quum modo secundi modo adversi venti obtineant: immo quo maior beati- 
tas, tanto magis fluxa mortolibus est. Sic poeta illustrissimis exemplis ad malum du- 
plex ex aegroto corpore et ex luctu domestico {πήματα σύνδυο) bene ferendum Hie- 
ronem eohortatur. Vs. 80. λόγων κορυφὴ nihil aliud est quam λόγοι κορυφαῖοι, prae- 
clara doctrina. Formam ἐπέστα s. ἐπίστῃ illustrat Choeroboscus ap. Etym. M. p. 990. 
56. τὸ δὲ δύνῃ καὶ iniorn κατὰ πάϑος εἰσὶν ἀπὸ τοῦ δύνασαι καὶ ἐπίστασαι" ᾿Ιωνικῶς 
δύνεαε καὶ ἐπίστεαι, καὶ κράσει τοῦ ξ καὶ ἃ εἷς ἢ δύνη καὶ ἐπίστη. Quod sequitur 
dictum de binis malis uni bono additis, ad priscum refer poetam moralem; Homerica 
enim dolia hinc aliena sunt, etsi de iis cogitarunt veteres: v. Schol. hy ].. Eustath. 
ad Iliad. ὠ, p. 1363. 48. Schol. Ven. p. 528. Sententiam laudat Schol. Aeschy]. Suppl. 
1073. Τὰ καλὰ τρέψαντες ἔξω ex proverbiali usu ἃ vestibus translatum est: cf. Ca- 
suub. ad Theophrast. Char. 22. atque ita ex Graeco dicendi genere probe perspecto 
etiam Aristides Τὶ Hl. p. 403. cepit: ᾿ἡλλὰ τί κωλύεε καὶ τοὺς πτωχοὺς τοὺς τὰ Pax 
ἀμπεχοπέγους οἴκοι μὲν αὐτοὶς ἕτερ᾽ εἶναν φάσκει» πάνυ γενναῖα ἱμάτια, πρὸς δὲ τοὺς 
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ἔξω σχηματίξεσθαι; οὐκοῦν ὃ ye αὐτὸς ποιητὴς (Πίνδαρος), ov puxe@ πρόσϑεν ἐμνή- 
σϑην, ἔφη τὰ καλὰ τρέπειν ἔξω τοὺς ἀγαθούς. Δέρκεται, eum respicit, ei favet, ad- 
est. Vs. 88. Pal. C. ut alii libri habet λέγονταί γε μάν. Vs. 95. 4ιὸς χάριν pendet 
a verbo μεταμειιψάμενοι, ut Olymp. XII, 12. Aide χάριν ἔκ προτέρων peraperwoevoe 
καμάτων ἔστασαν ὀρϑὰν καρδίαν, hoc est, post mala exilii Cadmus et Peleus Iovis gra- 
tiam adepti ad secundam fortunam pervenerunt, Harmonia alter, alter Thetide dueta; 
hinc καρδίαν ἔστησαν ὀρϑὴν, confirmarunt animum, felicitate gavisi sunt; rursus vero 
Cadmum Inus, Agavae, Autonoae filiarum infausti casus perculerunt; sed Semela sive 
Thyona, etsi haec quoque occidit, tamen quod Iovis connubio dignata erat, felicita- 
tem magis quam aerumnam attulit: id quod Pindarum voluisse monstrat oppositio 
per particulam ἀτάρ. Κάδμον ἐρήμωσαν εὐφροσύνας μέρος ai τρεῖς, parte hilaritatis 
eum privarunt tres illae filiae: unam particulam Semela reliquerat. Cave autem εὖ- 
φροσύνας μέρος dirimas a verbo ἐρήμωσαν, ut nonnullis placuit: haec potius coniun- 
genda, ut Olymp. I, 58. εὐφροσύνας ἀλᾶταις et nota ἐρημοῦν τινά τι, ut ἀφαιρεῖσϑαίξ 
rive te et similia. De Semela apud superos Thyona praeter alios v. Diod. III, 62. 
IV, 25. Apollod. III, 5, 3. cum nott., Valeki ad Ammon. p. 20g. intt. Hesych. v. 
Θυώνη, et de ratione nominis conferatur Schol. Apollon. I, 636. et Charax in Helle- 
nicis ap. Allat. Exc. Sophist. p. 39. Achillem Pindarus unicum Thetidis filium perhi- 
bet; quae quum vulgo plures peperisse et necasse diceretur, religione ductus lyricus 
sprevit hanc fabulam. Vs. 102, 103. construe ὦρσεν ἐκ Aavawr, et deinde ϑνατῶν 
τις. Cadmi filiarum et Achillis mortem luctui Hieronis domestico attemperatam esse 
monui in introd. Nunc addam hoc, quam commodum utrumque exemplum Hieroni 
consolando sit. Nam Cadmo omnes filiae occiderant, etsi Semela Iovis uxor facta 
morte sua felicitatem magis quam infortunium attulerat; attamen vel haec obiit: Peleo 
unicus filius ereptus erat; at Hieroni Dinomenes est superstes. Haec hactenus. “λη- 
ϑείας ὁδὸς est recta ratio. Mox ad τυγχάνοντα supple αὐτοῦ, τοῦ εὖ πάσχειν: sic 
Olymp. Il, 56. τὸ δὲ τυχεῖν πειρώμενον ἀγωνίας. Sententiam recte cepit Hermannus: 
Fortuna secunda uti decet, ubi quis eam a diis nactus sit. Vs. 105. ὑψιπετᾶν est ab 
recto casu ὑψεπέτης, alte volans, ut Iliad. », 922. αἰετὸς ὑψιπέτης; non a voce ὕψε- 
nets, ex alto delapsus: quorum prius primam, posterius tertiam declinationem sequi- 
tur. De vocabulo cf. Etym. M. p. 786. 8. Ultima sententia retento ὃς nullo pacto 
expediri potest, nisi dixeris evs’ ἂν ἐπιβρίσαις esse pro vulgato εὖτ᾽ ἂν ἐπιβρίση, ut 
apud Aeschylum: v. nott. critt. p. 357. Sed haec ratio contorta et futilis, Meum 
ov πολὺς non verum, sed tolerabile: elegantissime autem Dissenius coniicit napno- 
Aus, cuius vocis prima syllaba olim perierit, deinde perperam suppleta sit. 

Vs. 107-115. Praecepta, quae ex prioribus sententiis colliguntuz, universa qui- 
dem sed Hieroni maxime accommodata, poeta more suo leniendae rei causa de se 
praedicat: Igitur decet fortuna qualicunque frui; magnum me geram in magnis rebus, 
summissum in parvis, praesenti rationi convenienter, et pro mea facultate viribusque di- 
vinitus iniunctam irrevocabilem sortem, quae quoque tempore praesto est, colam et bont 
consulam, secundum illud τὸ παρὸν εὖ ϑέσϑθαι. Haec igitur tu quoque tene, tu inquam, 
qui tot bonis abundas, ut magnum inde laborum solatium capere queas. Nam si ego, 
ut tu, opibus praestiterim, non dubito me clarum futurum esse: 1d quod tibi in promptu 
est, quem: magna potentia poetarum studiis conciliat. Carminibus enim virtus ad po- 
steros propagatur, ut Nestoris et Sarpedonis: sed paucis hoc ita ut tibi datum est, ut 
poetarum laudibus dignam suppeditent materiam. Prima verba (vs. 190 — 193. vulg. 
qui a voce σμεκρὸς usque ad ἐμὰν sunt) in Photio Ms. v. σμικρὸς citari scribit Por- 
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son. Adv. p. 312. in edito haec non reperi. Nestor et Sarpedon non aliam ob cau- 
sam nominati videntur nisi ob magnam famam* sapientiae et virtutis: poterat etiam 
alium similem poeta appellaze. Non obero tamen, siquis Nestorem assumptum puta- 
verit, quod Hiero senex sit: sed tum in Lycio Sarpedone laborabitur, de quo vereor 
coniecturam proferre. Hieronis quidem genus origine Telium fuit; ab initio tamen 
Cyprium habitum est (v. ad Schol. p. 314 sq.): quid si id ex Cypro in Lyciam, de- 
inde in Telum transmigrarit? Quod optaverim etiam ob Lycium Apollinem, qui idem 
Delius, Pyth. I, 39. Nestorem igitur et Sarpedonem dicit ἀνθρώπων gasetc, fabulas 
hominum, hoc est celebratos ore hominum, prope ut in illo Fabula fies. Structura pa- 
tet: Νέστορα καὶ Σαρπηδόνα γιγνώσκομεν ἐξ ἐπέων, ola τέκτονες σοφοὶ appyosay: ulti- 
mum verbum accommodatum τέκτοσιν ἐπῶν, poetis. Cratinus ap. Schol. Aristopb. 
Eq. 527. τέκτονες εὐπαλάμων ὕμνων. Enurip. Androm. 477. τεκτόνοιν δ᾽ ὕμνοισεν épya- 
tay δυοῖν. Antipater Sidonius Epigr. in Pindari tumulum Anthol. T. II. p. 2g. ed. 
lac. pr. τὸν εὐαγέων βαρὺν ὕμνων yalxevtay. Sed Nem. III, 4. choreutae sunt μελε- 
γαρύων τέκτονες ὕμνων. 
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hoe Cyrenarum regi scriptum in Argonautarum rebus versari sunt qui mi- 
rentur, et loquuntur, ut solent, digressiones, praeeuntibus vetertbus ad Pyth. FV, init. 
coll. ad vs. 119. In universum quidem non debebat incommodum videri, si Miny- 
arum postero origines gentis et civitatis declarantur; atque ea, quae usque ad vs. 58. 
leguntur, non possunt aptius excogitari. Poeta enim Cyrenis cantandum carmen fa- 
cturus orditur ab oraculo, quod Delphicus deus, nunc etiam victoriae Arcesilao auctor, 
huius parenti Batto dederat, atque a Medeae vaticinio, quo condendae a Theraeis 
Cyrenae divinabantur, quod apud Theram insulam ex navi excidisset fatalis illa gleba, 
quam in Libya acceperat Euphemus Taenarius, Battiadarum gentis auctor, cuius stirps 
ex Lemniis mulieribus nata Theram et deinceps Cyrenas condidit: quae res Battiadis 
et Cyrenaecis universis gratissimae adeo hic convenientes atque insuper tam pulchre 
connexae sunt, ut nihil supra. Iam vero quod etiam prius gestae res inde ab origine 
Argonauticae expeditionis repetuntur, id possis ea ratione excusare, ut longius car- 
men, qualia Stesichorea fuerunt, postulatum esse dicas: nec sine arte in hoc quoque 
poetam versatum esse, inde patet, quod postquam vs. 247. lyrica libertate materiam 
contraxit, ad Argonautarum in Lemnum profectionem redit vs. 252 sqq. ut Battiada- 
rum, Theraeorum, Cyrenarum origines ex Lemnia Minyarum commoratione repetat. 
Neque tamen negandum est universam de Argonautarum rebus inde a vs. 67. digres- 
sionem posse offensionem praebere; quodque maxime mirere, Peliae et Iasonis de re- 
gno dissensiones, disputationes, pacta maiorem absumunt partem, quum tamen in illis 
nonnisi Occasio expeditionis posita sit. Sed quo minus id carmini aptum videtur, 60 
certius hinc colligitur, singularem aliquam ob causam hanc poetam digressionem in- 
texuisse, quaeque levius consideranti ab odae consilio aliena videantur, de industria 
uberius tractata esse. Kt primum quidem hac re exponenda Arcesilao, regi non tran- 
quillissimam tum civitatem gubernanti, exemplum nobilissimum proponitur civilium 
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turbarum sine vi componendarum ; ad quod eundem cohortantur sententiae vs. 263 sqq- 
positae: ita ut utraque haec pars eximie¢ conspiret, et prioris ex altera explicatio peten- 
da sit; talis enim in his carminibus hinc inde Pindarus reperitur, ut ipse aliqua signi- 
ficatione, quomodo quaeque intelligenda sint, indicet: quas tamen significationes ne- 
gligit vulgus interpretum. Illud vero exemplum turbarum, ut dixi, sine vi compo- 
nendarum in Jasonis potissimum placidis moribus demonstratur, quum contra in Pe- 
liae fatis iniquae subdolaeque tyrannidis tristis cernatur exitus. Ita ex parte etiam 
Guilelmus de Humboldt, elegantissimi indicii vir censebat, qui hoc quoque addit, Ar- 
gonautica fabula explicanda id lucratum poetam esse, ut Arcesilai parens principum 
Graeciae heroum societate nobilitaretur (vs. 171 sqq.). Jectissime autem Io. Frid. 
Wagnerus, gui singularem de hoc carmine libellum edidit, in universa illa digres- 
sione notat lasonem maxime spectari; eiusque persona Damophilus a Pindaro com- 
mendandus delineari docto illi viro videbatur. Trius ubi tenueris, etiam propius opi- 
nor ad consilium poetae accedere licebit. Quippe Iason a Pelia tyranno consangui- 
neo in longinquam et periculosam expeditionem missus erat; Damophilum genere sibi 
coniunctum (Schol. vs. 467.) ex patria eiecerat Arcesilaus, atque illum poeta reduci 
vult (vs. 276 sqq.): significatur credo discrimen, in quod rex adduci possit, si patria 
carere Clarissimos et sibi propinquos homines iubeat; qui aliquando reduces exitium 
afferre imperanti possint, ut Peliae Medea et Iason (vs. 250.). Iagitur alia ratione 
utendum esse ex hoc carmine debuit Arcesilaus discere, praesertim inter consangui- 
neos; nec sine causa poeta illa scripsit vs. 142. (ubi cf. not.): ula βοῦς Κρηϑεῖ te 
pasno καὶ ϑρασυμήδεϊ Σαλμωνεῖ, et vs. 145. Μοῖραι δ᾽ ἀφίσταντ᾽, εἴ τις ἔχϑρα πέλεε 
ὁμογόνοις, αἰδῶ καλύψαι. ov πρέπει νῷν χαλκοτόροις ξίφεσιν οὐδ΄ ἀκόντεσσιν μεγά-- 
λαν προγόνων τιμὰν δάσασθϑαε, et similia. Iam etiamsi nulla praeter hasce illarum re- 
rum fusius declarandarum causa fuerit, vix ullum carmen quam hoc commodius et in- 
geniosius dispositum esse intelliges, nihilque posse ineptius dici, quam si quis Pinda- 
rum ob hanc digressionem reprehendat, Neque enim Argonauticas res explicuit Pin- 
darus, sed ex ea fabula id deprompsit, quod fini carminis in Damophili commenda- 
tione posito aptum crat; cetera breviter percurrit, ut fabulae sua integritas constaret 
et poema rite absolveretur; quod ita fecit, ut simul Arcesilai pene ab Euphemo re- 
petitum, ilustraretur, Vix tamen me abstineo, quominus aliud quoque. subesse arbi- 
trer; quo admisso non modo ingeniosa sed prorsus admirabilis poetae in deligendo 
et exornando argumento ars videatur. Quid enim si praeter illa ommia, quae dixi, 
commoda Damophilus generis originem ad Iasonem retulerit? Cui sententiae non 
obstat, quod Damophilus Arcesilai Euphemidae propinquus fuit, quum ea propinqui- 
tas inde potuerit nata esse, quod una ex parentibus alterutrius muliebribus aut ex al- 
tera gente in alteram collocata esset, aut eadem duobus viris, alteri Iasonidae, alteri 
Kuphemidae nupsisset. Hoc alterum verius iudico, et de eo iterum dicam ad vs. 142. 
Neque id Damophili ab Iasone ortui obest, quod Aegidam fuisse Damophilum infra 
conieci, quippe quum Minyae Lemnii, quos Theras Aegida in Theram traduxit, vel 
omnes vel] plurimi potuerint inter Aegidas recipi, iisque etiam Jasonis posteros fuisse 
admixtos non absimile veri sit. Quis vero Cyrenis unam et alteram familiam ab Ia- 
sonis Minyeia et Lemnia prole originem repetivisse negaverit? Memorabile certe 
est, quod in nummo Cyrenaico Iason magistratus nomen comparet (v. Eckhel. D. Ν, 
T. IV. Ρ 221.). Porro Jasonis pater est Aeson: ecce vero hoc quoque nomen Cyre- 
naica offert inscriptio apud Paulum Della-Cella in Itinerario infra citando p. 146. 
ubi 4/2§2NOX pro typothetae vitio AISS20S legendum esse Corrigenda monent: et 
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nota dicwvog p..digoros. Choeroboscus ap. Bekker.) τὸ dicey κύριον ὃν διχῶς κλί- 
estat. καὶ yao διὰ τοῦ ὦ, οἷον, dicwros υἱὸς Κρηϑέως ag αἵματος, etc. Ad- 
dam aliud argumentum, sed levissimum. Iasonis et Hypsipylae Lemniae filii duo fe- 
runtur, alter Euneus, cuius gens Athenas delata est (v. Muller. Orchom. p., 394.)3 
alter Thoas sive Nebrophonus sive, Deiphilus (Hygin. Fab. 15.): ab hoc. facile potu- 
erit Damophilus descendere; sic enim in familiis variari_ nomina solent, ut Σοφοχλῆς 
Sogiiov, Ναυσέφελος Navowinov, Καλλίσερατος Καλλικράτους, ᾿Επιγένης Merayétvoue, 
Arodagog Ὀλυμπιοδώρου (ν.. econ. civ. Ath. T. II. p. 955. adde exempla commodis- 
sina_ap. Thucyd. I, 29.).,. Quodsi Iason inter Damophili maiores censitus fuerit, si- 
mul hoc Arcesilao, offeratur, Cyrenas Damophili parentibus originem debere, ipsam- 
que Battiadarum gentem sine Iasone Argonauticae expeditionis auctore non orturam 
fuisse, et debere vel ob tanti herois  facinora tam praeclara, veniam Damophilo ha- 
beri. Sed sive haec omnia vera sunt, sive pleraque, devitatae meo iudicio molestae 
illae disputationes sunt, quibus unus δὲ alter interpretum persuadere legentibus cona- 
tur, carmen jhoc artificiosissimum a Pindaro ingenii nondum subacti iuvene fervore ni- 
mio,effusum esse: contrarium vel historiae fides docet, quam temere labefactare hu- 
ius, aetatis) morbus et. insania... Nec video, quid sit quod epicum tenorem huic carmini 
nonnulli tribuant; nempe tenor est narrationis, quem recte veteres (ap. Schol. Pyth. 
V. inscr.) agnoscunt, neque vero is epicus, sed lyricus: quid intersit docebitur ali- 
quando, si quis lyticae.poeseos Graecorum historiam eo ingenio perscribet, quod di- 
gnum argumento, dignum geute nostra et hac aetate fuerit, postquam quid in hoc ge- 
nere sit praestabile, par nobile fratrum exemplis clarissimis docuit. 

De Euphemo Argonauta, de Minyis Lemniis Spartam profectis, de Theraea et Cy- 
xenaica, colonia| tam \praeclare disputavit Mullerus noster, ut in notis ad eum remit- 
tere sufficiat: ego nunc consistam in stirpe Arcesilai, quam paucis exponere opus ést, 
ut adipsum, cui pda, scripta.est, rite et sine controversia deveniamus. [uphemo Tae- 
nario, Neptuni et Mecionicae filio Lemnia Malache 8. Malicha genuit Leucophanem, 
a quo genus deducit Sesamus s. Samus, Therae in condenda Thera socius (Miller. 
Orchom. p. 306.),, quartus ab. Euphemo “secundum Pindarum (vs. 47.). Huius filius 
Euphemus alter ‘Schol. Pyth. IV,.455.), a quo descendit decimus septimus ab Eu- 
phemo gentis auctore (Pind. vs. 10.) Polymnesti filius Aristoteles s. Battus, teste Schol. 
Apollon. IV, ,1750. Schol. Pind. Pyth. IV, 88. Barrog ὃ ΠΠολυμνήστου, ἐὼν γένος Ev- 
φημίδης tov Miryviwy, Herodot. 1V, 150. Haec fabulosa esse vix monendum: dicere 
de huiusmodi rebus soleo quasi credulus, quod quemque arbitror scire posse, non me 
credere, certe non. confidere: satis est credidisse Battiadas. Hinc in hac familia Eu- 
phemi nomen redit; Euphemus quidam comitatur Battum, Euphemus alius Arcesilao IV. 
Delphos deducit equos, colligit mercenarios milites, Hesperidas condit, auctoribus Di- 
dymo.ap. Schol._ Pind. Pyth. IV, 455. Theotimo apud Schol. Pyth. V, 33. coll. Mial- 
ler. 1. c. p. 341..Sed Battus οἰκεσετὴς Cyrenas condidit circa Olymp. 57. (v. Miller. 
P- 544.)» ἃ quarum initio usque ad.finem regni Cyrenaici Schol. Inscr. ducentos an- 
nos numero rotunda usus computat; unde interitum regni anno Olymp. 87» 1. docti 
assignarunt, nullo. praeterea argumento usi. Ille vero Herodoto tradente imperium 
ad quadraginta annos tenuit, ut desierit fere Olymp. 47. Qui successit Arcesilaus 1. 
eodem. auctore annis XVI regnayit, ac proinde decesserit circa Olymp. 51. Post hunc 
est’ Battus, 1. εὐδαίμων, Apmiae Aegyptiorum regi aequalis, felix Cyrenarum stator; 
huius vel Critobuli Cyrenaci, filia Ladice Amasidis Aegyptiorum regis uxor fuit (He- 
rodot. II, 11. si vera lectio: ν. intt.). Huius successorem 4rcesilaum 11. χαλεπὸν, 

- vou. 11. p. 11. 34 


266 EXPLICATIONES AD PYTH. IV. 


᾽ν 


occisum a fratre Learcho (v. Herodot. Diodor. et Vales. ad Diodor. T. IV. p. 304. 
ed. Bip.) excepit Battus IT. χωλὸς, sub quo Demonax Mantinensis Delphici dei iussu 
reipublicae constituendae causa arcessitus populum in tres tribus divisit et huic sum- 
mam imperii tribuit, imminuta regni dignitate nec regi aliis rebus relictis nisi fundis 
regiis (τεμένει) et sacerdotiis; quae accurate narrat Herodot. IV, 161. ad quem ef. 
Dicdor, Ex hoc Demonacte vocatus is, quem Cyrenaez nummi offerunt (cf. IEckhel. Ὁ. 
N. T. 1V. p. 121.). Batti TW. filtus Arcesilaus 111. quum pristinam imperii potesta- 
tem restituere conaretur, seditione pulsus in Samum insulam profugit, mater vero Phe- 
retime Salaminem Cypri sese contulit. In Samo ille collecto exercitu Cyrenas redux 
cives insolentius tractavit; mox Barcae a Barcaeis et civibus ‘suis exsulibus occisus 
est: ibi dum versatur, Pheretime mater regium Cyrenis imperium exercet, post mor- 
tem filii ad Cambysis in Aegypto praefectum Aryandem profuga Olymp. 64. vixdum 
nato Pindaro (οἵ. Herodot.). De hoc sexto rege quae Herodotus prodidit, ad Arce- 
silaum alium, qui numquam fuit, transtulit Schol. ad Inscr. p. 342. πέμπτος δέ ἔστιν 
"Aoxecliaos Φερετέμης υἱὸς, ὡς “Hoddorog μνημονεύεν : quodsi quintus hic Arcesilaus es- 
set, debebat decimus Cyrenarum rex esse, quum tamen nonnisi octo Cyrenae vide- 
rint; Scholiastae tamen error nonnullos induxit, ut partim Arcesilaum V. aliquem 
regrasse statuerent, partim Arcesilao III. Pheretimae filio hoc statuerent carmen scri- 
ptum esse. Cf. Thrige de Cyrenis Part. 1. p. 192 sqq. Sed Arcesilai ΠῚ, imperium 
suscepit Battus IV. ὁ καλὸς, de quo Heraclid. Polit. 4. Βάττος δὲ ἐβασίλευσεν ὁ κα- 
λὸς, ἕβδομος ὧν ἀπὸ τοῦ πρώτου. Successit Arcesilaus IV. cui haec et sequens οἶδα 
scriptae sunt. De hoc Heraclides: “Apxectidouv δὲ βασιλεύοντος λευκὸς κόραξ ἐφάνη, 
περὸ ov λόγιον ἣν χαλεπόν: octavum in regum serie poeta testatur huius carminis vs. 65- 
atque im hoc regnum desiturum praedixisse oraculum fertur ap. Herodot. IV, 163. ἐπὶ 
μὲν τέσσερας Βαττους καὶ ᾿Δρπεσέλεως τέσσερας, ὀκτὼ ἀνδρῶν γενεᾶς, διδοῖ ὑμῖν Aoking 
βασιλεύειν Κυρήνης - πλέον μέντον τούτου οὐδὲ πειρᾶσϑαε παραινέεε: adde 5080]. p. 342. 
Hic coloniam in Hesperidas Euphemo curante duxit, ut supra significavi, eamque post 
hance Pythiam victoriam, quae curru parta est Pyth. 31. Olymp. 78, 3. (Schol. Pyth. 
IV. inscr. V. inscr. VI. inscr.), iuvene tum Arcesilao (Pind. Pyth. V, rog.): mox 
Olymp. 8ο. Olympia quoque -vicit auctoribus veteribus ap. Schol. Pyth. IV. inser. 
Postea anno incerto simul cum Arcesilao quarto regia Cyrenis potestas abolita’ est; 
quodque fata praedixerant, ipse videtur Arcesilaus acceleravisse. Eteninr civibus eum 
graviorem fuisse ex ipso poeta colligas vs. 265 sqq. ‘ubi v. nott. et mercenariis usum 
esse, tum ad imperium, ut mihi videtur, tutandum, tum ad bellum, ut traditur, Theo- 
timus et Didymus locis supra dictis docent. Num tamen aliquo casu afflictus Arce- 
silaus quartus perierit, non constat. Nam quod Schol. p. 342. habet, ὃ δὲ τελευταῖος 
οὗτος “Apxeathaos δολοφονηϑεὶς ὑπὸ Κυρηναίων ἀπέβαλε τῶν Βαττιαδῶν τὴν ἀρχὴν ἔτη 
διακόσια διαμείνασαν, in eo ambiguum est, utrum Arcesilao huic attemperata sit 
Herodoti de Arcesilao Pheretimae f. narratio, quem a Schol. cum ultimo confundi 
videmus, en hic simili, quo ille, fato circumventus sit: magis tamen eo inclino, ut 
quae de ultimi morte Schol. tradidit, vera sint, illa autem, quae de Arcesilao Phe- 
retimae f. in Scholiis habentur, recentior intruserit’ manus.’ Postremo Arcesilai IV. 
filius Battus post institutum Cyrenis populare imperium in Hesperidas concessit, quas 
pater sibr videtur refugium parasse, quod in ipso Cyrenarum regnum desiturum et 
eraculum ef rerum status monuisset. De hoc Batto Heraclides: Anpoxpatlag δὲ yero- 
μένης Βάττος εἰς “Eonegiiag ἐλθὼν ἀπέϑανε καὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ λαβόντες κατε- 
πορντισαν. ᾿ ᾿ Ι 
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Nunc quoniam duo in hanc .Arcesilai, victoriam carmina extant, monendum qua 
utrumque occasione cantatum sit. Et quintum quidem Pythium haud diu post vi- 
ctoriam in, sollemnibus Cyrenaicis cum pompa cantatum esse reduce auriga Carrhoto, 
in :introductione, illius carminis videbimus: quartum postea et factum et cantatum 
est; unde nihil in hoc de ludorum et victoriae ratione, quam in quinto Pythio uber- 
rime tractatam poeta occupaverat:-immo nisi vs, 2 sq. et vs. 66. Pythia victoria si- 

nificata esset, ne illud quidem conspicere liceret, quod nunc ex priore maxime loco 
constat, Pythiae comissationi scriptam quartam odam esse. Eam autem comissationem 
non post Olymp. 80, 1. habitam esse, Olympicae victoriae omissa mentio ut statua- 
mus suadet; superest, ut aut Olymp. 79, 3. redeuntibus Pythiis, ant statim post Car- 
rhoti pompam Olymp. 78, 3. in subsecuta comissatione cantatum carmen sit. Mihi 
posterior sententia magis videtur probabilis. Nempe quum Arcesilaus Euphemum et 
Carrhotum cum equis Delphos, misisset (v. ad Pyth. V.), reduci choro Pythium quin- 
tum scriptum est; sed victoriae nuncio Thebas, ubi Damophilus versabatur, allato 
Damophili hortatu Pindarus quartum hoc carmen addidit, ut recentis victoriae lon- 
giori carmine celebrandae occasione, suo alloquio Damophilo Arcesilaum conciliaret. 
Sic Thebis Cyrenas carmen hoc eadem navi transmitti, potuit, qua pompa Pythia re- 
diret: quae, quum Euphemus -militibus colligendis operam daret, diutius fortasse in 
Graecia commorata,erat, tamdiu certe, ut interim et quintum carmen et hocce ube- 
rius potuisset absolva. 5 

Vs. τ — 18.  Hodie, Musa, comissanti Arcesilao adesse te oportet, ut Latonae gna- 
tis, Apollini maxime, et Pythoni. debitum hymnum perficiamus; Pythoni inquam, ubi 
Apollinis sacerdos praesente deo Battum tussit Cyrenas condere, Medeaeque vaticinium 
Therae prolatum referre et effectum reddere, quae ex illa insula edixit Libyam radicem 
urbium petituram, cuius cives equis curribusque insignes forent. Magnificum exordium 
excogitavit Pindarus. Musa adyocanda: quod convenit carminis amplitudini: aliter 
tamen Musam advocat, quam epici faciunt. Vs. 3. av&ye est excites et excitatum au- 
_ geas.. De aquilis v. Fragm. Paean. 4. et ibi notata. Mox nota Atticam, quae dicitur, 

structuram χρῆσε Βάττον, ὡς κτίσσειεν. Vs. 6. sacra Thera dicitur ob templa et san- 
ctissimas religiones, ut. Τροίης ἱερὸν πεολίεϑρον, non ob ignes terrestres, quorum me- 
moria recentior est: νυν. Muller. Orchom. p. 324. Culti autem in Thera insula inter 
alios Apollo Carneus, Bacchus, Mercurius, quos ex Inscriptionibus enoto; et Apollini 
potissimum dedicatam a Spartanis insulam esse Schol. tradit, etiam Minervae et Neptuni 
templum ibi esse notans; neque opus est demonstrare etiam alios ibi deos cultos esse: 
addam tamen Venerem et 4ia ouogeoy ex nummo ap. Tristan. Comm. hist. T. I. 
p- 695. cf. Tournefort. Itin. T. I.. ep. 6. p. 323. ed. Lugd. ασεὸς collis est vel 
prosae scriptoribus; cf. Hesych. et intt. Cyrenaruam autem montem cretaceum vel cal- 
carium ex una quidem parte fuisse ex nostro fere loco conieceris: posterius confir- 
mat Della-Cella libro statim nominando p. 135. 149. Universa urbs in planitie mon- 
tana posita erat mensee formam referente et ex mari conspicua (Strab. XVII, p. 1194. 
A. Alm.); ὄχϑος ἀμφίπεδος dicitur Pyth. IX, 57. quod infra montem itidem planus 
fuit campus; Cyram montem vocat Iustinus XIII, 7. Sed Χαρίτων λόφον Cyrenaicum 
Callimacho nominatum ap. Schol. Pyth. V, 31. huc pertinere non arbitror, siquidem 
idem-est de quo Herodotus IV, 175. Ceterum ad Strabonis locum cf. Pauli Della- 
Cella Viaggio da Tripoli di Barberia alle frontiere occidentali dell’ Egitto, p. 137 sq. 
ubi cilia eius montis quingentis fere metris mare mediterraneum superare dicit et 
Strabonis diligentiam in indicando Cyrenarum situ admiratur. De oraculo Aristoteli 
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dato v. Miller. Orchom.*p. 341 sqq. A Medea usque ad Cyrenas conditas septende- 
cim aetates Pindarus computat, de quo y. eundem p. 344. Θήραιον ἔπος, verbum apud 
Theram insulam enunciatum, in reditu Argonautarum ex ‘Tritonide palude im Grae- 
ciam. ““ϑάνατον στόμα, ‘ob divinitatem fatidicam. Vs.'14. γᾶς est de insula, ‘ut: dos 
cui in nott, critt. neque quisquam ibi dictis opposuerit formulam γαῖαν διδόντι vs. 21. 
cuius alia est ratio. Vs, 15. ἀστέων ῥίξαν Cyrenas dixit poeta, quia urbium plurium 
mater: nota est pentapolis, quae postea vocata est, Cyrenaica, qua praeter Cyrenas 
comprehenduntur Apollonia portus Cyrenensium, Hesperides, quae posthac Berenice; 
Teuchira, cuius nomen in Arsinoen versum, Barca, quae deinde Ptolemais, Cyrenarum 
coloniae omnes. Vs. 17 sq. equestre Cyrenensium studium de industria praedicatur, 
quod curulis victoria fuit: hinc vs. 2. εὐΐππου Kugdvas, vs. 71 εὐάρματον πόλιν, ut 
nympha Cyrene διώξιππος Pyth. IX, 4. Strabo XVII, p. 1194. B. xal yao ἱπποτρόφος 
ἐστὶν ἀρίστη (ἢ Κυρήνη) καὶ καλλίκαρπος. Convenit etiam Neptuni’ cultus, quem in 
Libya frequentissimum fuisse Herodoti (II, 50.) opinio docet, traductum illum inde 
in Graeciam esse falso opinantis. Is apud Cyrenaeos vocatus est “δμῳέβαιος (Tzetz. 
ad Lycophr. 749.), hoc est ᾿Αμφίαιος, Τ᾿ αεήοχος, ut monuit Bernhardius, ‘doctus iuve- 
nis, qui de rebus Cyrenaicis scripturus est. Schol. Pyth. IV, 1. τὴν δὲ Κυρήνην εὔ- 
ἵππον εἶπεν οὐκ ἐκ τοῦ παρατυχόντος, ἀλλ᾽ Ore ἸΠοσειδῶν τοὺς «Πέβυας διδάξειδ τὴ» τῶν 
ἁρμάτων κατάξευξεν " καὶ τὴν ἱππείαν δὲ ᾿ϑηνᾶν ἐν «Διβύη γενέσϑαι φασί. τινὲς δὲ ὡς 
ore ἡ ἱππικὴ ἔν τῇ “Ἰιβύῃ εὑρέϑη. Herodot. ΤΥ͂, 189. καὶ τέσσερας ἵππους συξευγνύναι 
παρὰ Ζιβύων οὗ “Έλληνες μεμαϑήκασε: cf. VII, 14: ubi de curribus falcatis in Africa 
usitatis, ad quos cf. Strab. XVII, p. 1184. C. et de curribus universim Mnaseam ap. 
Hesych. v. Bogxaiore ὄχοις et Steph. Byz. v. Βάρκη. Adde quod Herodoto IV, 170. 
Libyes dicuntur maxime τεϑριπποβάται, et quadrigae in nummis Cyrenaeis sunt (v. 
Eckhel. D. N. T. IV. p. 120 sq.); ac nonnulla huc ex Pyth. V. et Schol. referenda. 
Libya ἱππόβοτος est etiam ap. Oppian. Cyneg. II, 253. Plura de Cyrenarum re:eque- 
stri curribusque praeclare disputat Casaubonus ad Athen. III, Ὁ: too. F. 

Vs. τὸ — 56. Illa gleba, Medea inquit, Theram magnarum urbium matrem eon- 
Stituet: quae quomodo data Euphemo et apud Theram dilapsa sit, Colchis virgo de- 
inceps narrat. Ad quem locum intelligendum quae pertinent, pauwcis complector. 
Quippe Pimdaro auctore Argonautarum fabulam simplicius quam 8111 narrante Minyae 
ex Thessalia per Bosporum intrant Pontum Euxinum indeque Phasin (vs. 203——212.)5 
re perfecta versus Orientem in Phaside navigant, quod Hesiodus quoque tradiderat 
{v. Schol. Apollon. IV, 283.); deinde ex Phaside in Oceanum deferuntur, ex Oceano 
in mare rubrum (vs. 251.), pro; quo nuper quidam miro acumine’ mare prope Erythras 
Toniae inferre conatus est; ex mari rubro autem ut in’ mediterraneum pervenirent, 
duodecim dierum spatio navim per deserta Libyae humeris portant iussu Medeae, us- 
que ad Tritonidem paludem (vs. 25 — @7.); cf. Schol. vs. 44. et Eustath. ad Odyss. 
My p. 1711. extr. p. 1712. pr. qui tamen Pindari sententiae aliena admiscet, haud ali- 
ter atque Tzetz. ad Lycophr. 871. qui huc spectans supra Syrtin navim portatam ‘esse 
fert, quae non Pindari, sed aliorum Opinio est. Iam navi per Tritonidem vecti quum in 
ipso paludis ostio substitissent, a deo humana Eurypyli specie induto hospitii commu- 
nio ofertur; sed festinantibus Argonautis et ancora soluta glebam hospitii tesseram 
Euphemus accipit (vs. 20 — 37.). | Hine in Theram insulam Cretici maris pergunt: 
ubi dilapsa glebd Medea auguratur ex hac insula olim Libyam colonos accepturam 
€vs. 58 --- 43.)- Et illa quidem Taenarum apportanda erat, ut patria Euphemr Tae- 
natia iure Libyam aliquando occupaadi potiretur; nunc mutato fato ex Thera pro- 
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dibunt Libyae coloni.’ Nempe ex Thera insula Argonautae deinceps in Lemnum de- 
Jati sunt; ubi cum mulieribus congressi Lemnios Minyas genuerunt (vs. 252 — 257.). 
‘Apud Theram igitur constituta Medea hoc ipsum vaticinatur, in Lemno insula Eu- 

hemum progeniem imventurum (vs. 50'q.), quae Lacedaemonem profecta (vs. 257 86.) 
im ‘Theram esset perventura indeque colonos m Libyam missura (v. 51 — 56.). Vides 
a Pindaro abesse vulgares fabulas de Argonautarum reditu per Istrum, vel Tandin, ab- 
esse Adriam, Eridanum, Rhodanum; neque ut Apollonius libro primo, Apollodorus, 
Orphica, alii, quando im Colchicam terram navigarent, sed in redita ad Lemnum ap- 
pulisse Argonautas statuit; in quo errat Schol. vs. 447. Idem tamen Apollonius, ut 
narrationis a Pindaro aliisque traditae summam carmini suo intexeret, conspecta iam 
rédeuntibus ab occidente Argonautis Pelopomneso, procella eos per Libycum mare 
actos facit, donec Syrtin attingerent: tum monente Peleo per duodecim dies totidem- 
que noctes navim trans déserta Libyae portare dicuntur ad Tritonidem ρόδο πῶ ex 
qua quum egredi non possent, Triton exitum docuerit: simul eum Euphemo glebam 
donasse; glebam apud insulam Anaphen m mare proiectam esse; linc extitisse Calli- 
sten s. Theram, Euphemi posteris sedem: postremo Argonautas in Thessaliam rediisse. 
Haec Apollonius libro quarto; omitto Orphica et ab aliis proditas fabellas, de quibus 
praeter alios Gesnerus egit de navigg. extra col. Herc. I, 3. 4. Quid veri argumenti 
‘subsit et quo quaeque consilio ficta sint, acutissime exponit Mullerus Orchom. p. 
349 =qa- ‘Transeo ad singula. Vs. 19. ὄργες, omen, est gleba accepta a deo, Tritone 
secundum: Apollonium, specie Eurypyh Libyae regis uso: v. Apollon. IV, 1551 sqq- 
ibique Schol. cum Tzetz. ad Lycophr. 881 — 890. ubi in fine etiam Pindari affertur 
versus Εὔφημος πρώραϑε καταβὰς etc. Callimachi de Eurypylo locus, ad quem Schol. 
‘Apollon. provocat, ‘est Hymn. in Apoll. 92. Euphemus autem a Tritone glebam datam 
accipit, si fabulam spectes, ob id quod im nott. critt. exposui, si fabulae causam et 
rationem, quod ab Euphemo sese descendere Battiadae gloriati sunt; gleba enim Li- 
bycad danda simul Euphemo terrae possessio datur. Nota res τὸ γῆν τὲ καὶ ὕδωρ de~ 
doves, apteque Miullerus glebam ‘comparat Aletae apud Corinthum datam (vy. locos ad 
Olymp. ΧΙ11.). Dativum γαῖαν διδόντε iunge voci ϑεῷ, non avigr. Vs. 24, 25. tunge 
προςκρημγάντων YEE αὐτῶν; genitivus est absolutus. De ancora sus endenda cf. si 
tanti est vs. 192. Vs. 29. Schol. vidert possit legisse πρὸς ὄψιν Inxdueroc; sed vul- 
gata praestat: ϑηκάμενος est ἐπιϑηκάμετος ; cf. Hesych. v. ϑήκατο ibique intt. Vs. 40. 
nota ὀτρύνειν ‘cunrdativo: lectionem ὥτρυνον firmat Pal. C. volnoror ϑεράποντες 
sunt, qui dominos labore liberant, quem pro illis suscipiunt, ut exponit Eustath. ad 
Ihad. ὦ, p. 1373. 48. cum Scholiis et brevibus et Venetis vs. 738. nam quod Gedi- 
kis ex Hor. Carm. IIE, 17, 16. famulos operum solutos affert, huic loco non conve- 
nit. Verba τῶν δ᾽ ἐλ. φρ. respicit Schol. Apollon. IV, 1750. καὶ Hivdages piv τακῆ- 
val φησε τὴν βῶλον, καὶ περὶ τὴν νῦν καλουμένην Θήραν διαῤῥυῆναε ἐπιλαϑομένων τῶν 
ϑεραπόττων, etc. Hinc νερρενῖ dilapsam glebam dicit, quo tempore socordiores homi- 
nes. Tsenarium Pindarus Euphemum facit vulgarem secutus fabulam, ut vs. 175. cf. 
tamen Miller. 1. σ Ὁ. 352. eundemque de patria et parentibus Euphemi v. p. 262 sq. 
Σὺν Aavaois, non Doribus, sed Achaeis Peloponnesiis, quos Dores ex sedibus: eiece- 
runt; etsi vulgata‘traditio Theram Therae conditorem Doriensium comitem fuisse sta+ 
tuit. Hoc quoque notavit Milleras 1. c. cf. eundem p. 321. Tore γὰρ, quarta ab Eu- 
phemo aetate, sub Sesamo Euphemida, qui cum Thera heroe in insulam Theram mr- 
gravit, tempore reditus Heraclidarum, a quibus Minyae Laconici in societalcm re- 
cepti, mox vexati sunt; cf. Schol De Argonautis Eemniarum mulierum’ consuetudine 
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usis v. ad Olymp. IV, 19 sqq. Nu» ye μὲν, nunc vero in hac rerum condicione, quum 
ad Theram dissoluta gleba sit: igitur vuy ye non oppositum adverbio sore vs. 48. sed 
dictioni εὖ γὰρ οἴκοι νιν βάλε vs. 43. Εὑρήσει, nempe Euphemus. Vs. 52. Κυρήνης 
πεδία dicuntur xehoevegy ob nubium tractum, quibus Cyrene fertilis est, ut recte Am- 
monius ap. Schol. Θέμισσιν est de oraculis: cf. Fragm. inc. 101. Καταβάντα ναὸν, 
succedentem sub templum, templum subeuntem. ᾿Ὑστέρῳ χρόνῳ aut tempus designat ora- 
culo posterius, aut secundam Batti profectionem in insulam Plateam: ex priore enim 
in Theram redierat. Cf. Muller. Orchom. p. 343 sq. p. 294 sqq. De Libya Iovi Nilo 
sacra cf. Schol. h. 1. et ad Pyth. IX, 89. Heynioque citatum lablonskium Panth. 
Aeg. 11, 1, 4. 1V, 1, χά. 4 ty ag 

Vs. 57 — 69. Sic locuta Medea est, stupentibus Minyis, et eventum res in Batto 
habuit, quem Delphica sacerdos oraculum de voce consultantem regem Cyrenarum ‘edixit ; 
in cuius prole etiamnunc verno quasi vigore floret octavus Arcesilas, Pythia nunc victo- 
ria potitus. Quem ego Musis tradam, simul celebrans velleris aurei reportationem; quae 
occasio fuit Minyis divinitus datorum ipsis honorum, quos nune Cyrenarum imperio auctt 
habent. Verba ἡ ῥα Μηδ. ἐπ. στίχ. citat Triclinius ad Sophocl. Antig. 1003. ὦ pro 
ἔφασαν accipiens, ut Schol. Ἔν τούτῳ λόγῳ σε ὥρϑωσεν, huic Medeae waticinio conve- 
nienter te erexit et insignem reddidit, ut ὀρϑοῦν Nem. I, 15. Isthm. V, 61. De μελέσσῃ 
ν. ad Olymp. VI, 36 sqq. «ἀὐτομάτῳ κελάδῳ, quia sponte Pythia iusserat in Libyam 
coloniam deduci, non de tali re, sed de vocis remedio interrogata; v. Schol. Vs. 64. 
μετὰ est adverbium, μετὰ ταῦτα, etiamnunc post Battum. Vs. 65. construe ϑαάλλει 
"Δρκεσίλας ὄγδοον μέρος παισὶ τούτοις, hac in prole octavus: cf. Pyth. XII, 11. toelsov 
xaoryyytay μέρος. Vs. 69. opiow Schol. de Cyrenaeis intelligit; praestat de Minyis 
capere, quibus ipsa hac navigatione, glebd a deo in Libya data contigit, ut Cyrenas 
aliquando obtinerent per posteros suos. De Minyis v. Miller. Orchom. p. 258 sqq. 

Vs. 70 — 100. . Originem habuit Argonautica expeditio ab oraculo, quo Peliae prae- 
dictum erat, ab Aeolida ipsum periturum; caveret autem una solea suffultum, quando 
peregrinus vel civis de montibus Tolcum descensurus esset. Iam advenit Jason, mirabili 
robore et forma iuvenis, quem in foro Iolcio constitutum, ut mentis imperterritae pericu- 
lum faciens imperium ipst debitum a Pelia repeteret, quum cives non agnoscerent, sum- 
mis dis et heroibus comparandum intelligebant. Mox superveniens Pelias et ostento co- 
gnito perturbatus, pavore tamen celato Jasonem, quis ‘sit, interrogat. Fabulam de 1aso- 
nis educatione, de qua cf. Nem. III, 52., et de praetextu Argonauticae expeditionis 
ceteraque explicat Meziriac. ad Ovid. Her. T. 11. p. 21 sqq. cf. Tzetz. ad Lycophr. 
175. qui Pindarica aliquoties tangit, ex quibus vs. 71, 75. inde a voce ϑέσφατον, item 
vs. 75. recitat. Initium hbuius loci formatum ad Homericum modum est Iiadis primo: 
τίς τ᾽ ἄρ oqwe ϑεῶν ἔριδε ξυνέηκε μάχεσθαι; cave tamen hinc nostro loco coniicias 
τ᾽ ἄρ: τίς γὰρ more Graeco Latinorum est quisnam. Aétaro, ἐξεδέξατο αὐτούς: 
quodnam initium, quaenam causa excepit eos ac tenuit? Sic Heynio notante dicimus: 
casus me excipit, aerumna excipit. Tt κίνδυνος, quodnam periculum, quod immineret, 
nisi tantam susciperent expeditionem? “Adapuorra chalybem esse nemo ignorat; a ferro 
distinguit Pindarus in Scolio de Theoxeno: de adamante gemma vel de adamante, qui 
auro fundendo gignitur, nemo cogitaverit. Notae ex Aeschy]. Prometh. 6. ἀδαμαντί- 
yoy δεσμῶν ἄῤῥηκτον πέδαε et tot alia huiusmodi. De Iasone μογοκρήπιδε nota omnia: 
insignis apud Scho]. ea de re Pherecydis locus est, servata etiam prisca dialecto: quae 
ut restituatur, ex cod. Gott. adsciscenda lectio ἀσάμβαλος. Vide Hesych. Suid. v. 
σάμβαλα et EKumelum ap. Pausan. IV, 33, 3. ubi vera lectio σάμιβαλ᾽ in cod. Mosc.. 
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De voce evdelsiog’ v. ad Olymp. I, 100 sqq. In verbis oraculi ξεῖνος ais” ὧν ἀστὸς 
utrumque nomen Iasoni convenit, ut bene Schol. Duas lanceas gerit Iason more he- 
roico, qui ex Homero constat. Vocem ἐσθὰς Dorica littera ἃ assumpta Herodianum 
secutus notat Eustath. ad Iliad. 6, p. 287. med. cf. infra vs. 253. Vestitus iuvenis 
est partim Magnesia tunica, ut indigena, partim pantherae pelle, ut peregrinus ex Chi- 
ronis venatoris montana’ regione: adveniens.. Augotéooy, κατ᾽ ἀμφότερον τρόπον. 
Vox ἀμφὶ opposita est verbis ἀρμιόζοισα γυίοις ; est enim id quod ἀμφὲ τὴν Mayryn- 
olay ἐσθῆτα; et post @,re infertur ἀμφὶ δὲ, @ coniunctione ad oppositionem transitu 
facto; cf. si tanti, nos ad Plat. Min. et Legg. p. 86. Φρέσσοντας, φρίσσειν ποι- 
οὔντας, ut bene Schol, ἢ. |. et Schol. Eurip. Phoen. 1290. huc spectans; imbres hor- 
_ ridos, in qua voce eadem fere quae in Graeca ambiguitas.. Εὐϑὺς ἰὼν, pro Attico 

εὐθὺ ἰὼν (v. Heindorf. ad Plat. Lysid. p. 4.), recta procedens, utpote 5101 confidens. 
Deinde cum Schneidero repone insolentiorem formam a Dorico futuro: ταρβάξω fa- 
ctam ἀταρβάκτοιο, quae in libris prope omnibus est, etiam in Pal. C. et Vindob.. 58. 
atque Urbico, et Jatet in Scholiastae vocabulo ἀταρβήκτοιο: ap. Tzetz.. ad Lycophr. 
175. haec afferentem variant codices. Vs. 85. ἀγορὰ πλήϑοντος ὄχλου est concio populi 
requentis; hoc moneo, ne quis genitivum putet absolutum esse, quo ducere possit 
formula πληϑούσης ἀγορᾶς de tempore, quod h. 1. designari non videtur. Vs. 86.. haec 
est sententia: Heroem indigenam esse ignorabant quidem, formam tamen et staturam 
ita admirati sunt, ut religiosorum unus et alter'vel hoe diceret, vel de deo aut alio 
humanaur naturam excedente heroe cogitaret. Ita explicato loco καὶ pertinet ad τό- 
δὲ, neque hyperbaton facit.. ‘Omelopevoe sunt pii, reliziosi, generatim; quo ducit prae- 
sens: itaque non opus est supplere avréy.. Sic Isthm. 111, 5. cf. Pyth. II, 17. Adde 
Dissen. ad Isthm. 1. c. Ad yocem τὶς cf. Homericum ὧδε δέ reg eineoxey.. OU τί nov 
est. formula negantis, sed ἡϑεκῶς, ut in Scolio de Harmodio et Aristogitone: Dire? 
‘Appose’, οὔ τί που τέϑνηκας, et quodammodo interrogative, ut ap. Plat. Rep:. Il, p. 
361. D. ex libris legendum: οὔ sé mov οἴει, ἔφη, ὦ Σώκρατες, ἱκανῶς εἴρῆσϑαε περὸ 
τοῦ λόγου. εἴ ap. Aristoph. Ran. 525.. ubi ν. Brunck.. Nos quoque media inter in- 
terrogationem et directum sermonem oratione dicimus: Das ist doch wol nicht: Apol- 
lon. Apollo ob decorem iuvenilem et pulchritudinem (Iason enim κάλλιστος ἀνδρῶν 
vs. 123. atque, ut Apollo, intonsus vs. §2.), Mars ob vires a poeta assumptus est; 
neutrum tamen quum esse posse ΡΝ πὐτθδω iam de heroibus cogitant statura et fe- 
rocitate insignibus, ex parte etiam pulchritudine. Ingens vir Iason fuit (ἔκπαγλος vs.. 
79.) et audax (vs. 85.): utroque Oto et Ephialtae: similis. est,. qui τολμήξεες audit vs. 89. 
praeterea Otus et Ephialtes secundum Homerum erant πολὺ κάλλεστοι perce κλυτον᾽ 
Rotwra. _Neque illi contempti erant, sed in Naxo, ubi occubuerunt, οὐ]: quod do- 
cet inscriptio edita a Villoisono Comm. Acad. Inscr. T. XLVII. p: 313. ubi est ρος 
τεμένους τοῦ “Qrov καὶ Ἐφεαλτου:. quodsi coli religiose ἃ Naxiis poterant,. nulla: poe- 
tae causa fuit, cur eorum hoc loco mentionem fugeret. Illos igitur cur nominayerit, 
satis patet; quibus quum Tityus proceritate- corporis simillinms fuerit, hunc haud 
ΠΈΡΙ additum censeo, frigidumque Chaeridis ap: 50}01: iudicium prto. De Oto et 
Ephialte v.. Heyn. ad Apollod. I, 7, 4. et imprimis Odyss. 4, 304 sqq: Pindarica’ re- 
spiciunt Pausan. IX, oe, 5.. Eustath. ad Odyss: 4, p. 1687. 58. Lectionem- Emaitra 
nullo Jibro firmari dixi in nott. critt.. quo’ magis miror in 8080]. Harlei: Odyss. p. 6g: 
ed. Lips. esse "Enedilsa, addita nota: διὰ δὲ τοῦ π τὸ ὄνομα. Incubonenrsane Emaa- 
τὴν dictum esse, docet Eustath, ad Diad. ¢, p. 563. ἐν δὲ ᾿δητορεκῷ λεξικῷ φέρεται, ὅτε 
᾿Επιάλτην “Artixol gace δαίμονα, τινὰ (Incubonem,. δαίμονα τοῖς: κοεμωμένοις. ἐπερχόμε- 
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νὸν Ὁ. 1687. 55.}» διὰ δὲ τοῦ @ Ἐφιάλτην ἀνδρὸς ὄνομα (qui Areopagi potestatem im- 
minuit). ἑτέρωϑε. δὲ, ὅτε ᾿Επιαλτης ὃ πνιγαλίων ὑπό τινων, ὃ δ᾽ εὐτὸς καὶ ᾿Ηπίαλος. 
Cf. p. 562. Addit ad Odyss. A, p. 1687. 50. ἔτε προςϑετέον καὶ ὡς τὸ ἐκεῖ δηϑὲν πά- 
Sos (Incubonem), ἤγουν τὸν ᾿Εφιάλτην, “Envolryny κατὰ παλαιὰν παρασημείωσιν ὃ ᾽4λ- 
καῖος λέγει. Quae sit παλαεὰ παρασημείωσις, docet Hesych. v. μεσοπέρδην : olim enim 
vult scriptum Emdhryy. Formam ‘Envaizyg memorat etiam Etym. M. p. 403. 33. cf. 
p: 434- 12. ubi non ᾿Επιάλτης Alcaeo tribuitur, ut apud Eustathiun, sed aliud.. Quae 
utut sunt, hoc loco ᾿Επιάλτα, scribendum esse necdum confido; quod unde in Cratan- 
drinam venerit, nisi forte ex Eustathio, non extrico; de Harleiano scholio quid sta- 
tuendum sit, nondum mihi constat. ‘Tityum Latonam tentasse, tradidit iam Homerus 
Odyss. 4, 579. De formula, ἐπεψαύειν͵ φιλοτάτων cf. Olymp. VI, 35. et. de sententia 
Pyth. IJ, 54. Vs. 94. Peliae mireris mularem rhedam tribui, quum tamen heroibus 
equi, mulieribus mulae usitatiores sint; causa est, quod Thessali mulabus maxime_ute- 
bantur, si Siculos exceperis. Cf. Schol. Olymp. V, p. 118. princ. Pausan. V, 9, 1. 
ἹΠροτροπάδην, concitato cursu sine ullo hominum respectu invectus, qui mos tyrannis; 
tyrannus enim a poeta Pelias describitur, Iason placidus. . Certe vs. 101 sq. Peliae 
verba insolentiora et duriora sunt, nulla hospitis reverentia, nullis delinimentis ; quo 
pertinet etiam epitheton χαμαιγενέων, omnibus quidem terrigenis aptum, pro quo ta- 
men honorificentius usurpari poterat; deinde ipsa formula ἐξανῆχε γαστρός; porro 1]- 
lud ἐχϑίστοισι μὴ ψεύδεσιν καταμιάναις εἰπὲ γένναν, in quo nota γένναν et ab impera- 
tivo εἰπὲ et ab optativo xarau. pendere. Hinc facile colligitur in voce πολιᾶς nihil 
inesse honorificum, etsi Schol. τεμίας exponat, invalido argumento; alii epitheton or- 
mans vocant, ut λευκὴ σὰρξ, λευκὸν σῶμα: πολιὸν enim passim est λευκὸν, ut ap. He- 
siod. Opp. et D. 475. 490. ἔαρ πολεὸν et ap. Callim. in Cerer. 122. λευκὸν ἔαρ: sed 
in illis dicendi generibus λευκὸς non tam ornans quam, perpetuum epitheton est; ya- 
στὴρ autem ubi πολεὰ dicitur, neque perpetuum id epitheton est sed prorsus singulare, 
neque ornans, praesertim in re, quae quum omnino conspicua non sit, verbis ornari 
non soleat. Er. Schmidius arcana muliebria revelat: ,,Solet, inquit, gravidarum et iam 
partui vicinarum venter propter extensionem canum colorem ostendere.” Hermannus 
senilem uterum interpretatur; neque reluctor: sed quod addit, ο»Τηλύγετον videri Peliae 
Tasonem, et idcirco carum parentibus ac sedulo educatum,” ratiuncula est ex longin- 
quo! arcessita. Quaecunque, tamen epitheti notio est, quaedam contumeliae videtur 
nota inesse. Ac vide ne id quoque per contumeliam factum sit, quod non patrem, 
non parentes, sed solam matrem Pelias sciscitatur. , ain 

| Vs. 101 — 123. Respondet. Jason placide et cum fiducia: apud Centaurum Chiro- 
nem educatum se ad repetendum regnum venisse, quod Pelias patri ipstus Aesoni eripue- 
rit; se enim modo natum a parentibus quasi mortuum ipsum lugentibus Peliae metu 
clanculum emissum ad Chironem esse. Deinde non sine audentia ad populum conversus, 
ubi pater habitet, sciscitatur; senex agnito filio lacrimat gaudio; quod poeta paucis, 
sed vero affectu declarat eximie. Ad Chironis Jason disciplinam provocat, ut omnem 
mendacii suspicionem declinet; notae veteribus fuerunt Xélowros ὑποϑῆκαι, quae ad 
Hesiodum referebantur: v. 5080]. Pyth. VI, 19. et collecta a Fabricio B. Gr. Τὶ I. 
p- 15. Observa praesens οἴσειν, ex quo superest imperativus olce. Vs. 102. a Suida 
v. xarwde sic affertur: “Aypode γ. νέμομαι παρὰ Xagexdovs x. MW. Κενταύρου κοῦ- 
gat, Chironis et Chariclus filiae, Ocyroe cum sororibus. Vs. 105. εὐεράπελον de ma- 
ligno, absurdo, stolido dici docui nott. critt. nimirum quod priscae actatis gravitas εὖ- 
τραπελίαν, facetias scurriles, in peiorem partem interpretabatur, Ceterum haee non 
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ad discessum Iasonis pertinent, de quo) 1116. Chironi nihil dixerit, cui sententiae con- 
trarium additum ἔργον; sed ad obsequium modestum, quod ad'eum usque diem Chi- 
roni praestiterit. Vs. 109. λευκαὶ φρένες. quae sint, merito dubitatur. Scho]. exponit 
ἀνοήτους, κενὰς, sine idonea ratione; Heynius pro epitheto perpetuo habet, ut φρένες 
ἀμφεμέλοεναι, illud ob omentum. albescens: sed neque perpetuorum. epithetorum ra- 
tio in lyricis late patet, et certe magis convenit epitheton Peliac atrocitatem designans. 
Hesychius, Suidas, Photius varia promunt interpretamenta: λευκαὶ φρένες - μαενόμε- 
yor, λαμπραὲ, ἀγαϑαὶ, ἥμεροι: ultimum ad mollitiem refertur.prorsus hine alienam, 
licet. λευκὸς passim de molli sit. Alia glossa Hesychii λευκῶν πραπίδων, κακῶν φρε- 
voy, vel nimium generalis est vel ad timiditatem et ignaviam spectat, ut intt. cen- 
sent. Hoc loco λευκαὶ φρένες videntur esse ϑυμώδεις, commotae, acres, cupidae, tur- 
tidae, ut hominis tyrannidem affectantis; ita exponenti comparari potest Horatii splen- 
dida bilis, Persii vitrea bilis, quatenus intumuit indeque nitet, ut bene Heynius. Mox 
quum vera haud dubie lectio sit agyedexar, Iasonis parentes dicuntur ἀρχεδίκαε; qua 
in voce num ey?) initium an imperium sit, ambigitur. Initium significatur in compo- 
sitis huiusmodi, qualia sunt ἀρχέτυπον, ἀρχέκακος, ἀρχέπλουτος; sed etiam imperium, 
ut in voce ἀρχεϑέωρος, quae forma antiquior quam altera ἀρχεϑέωρος (v. Oecon. civ. 
Ath. T. 11. p. 229. 230.), item in ἀρχέλαος, ἀρχένεως, ἀρχέπολις : nec quidquam inter- 
est hac quidem ratione inter formas E et-Z habentes. Itaque quum cgyidexoc sit 
ἐμ ει praeses, ἀρχέδεκος idem erit, idemque esse potest ἀρχεδέκης: neque tamen haec 
significatio huic loco magnopere convenire videtur. Igitur ἀρχεδίκης ab initio deri- 
vata nolione potius is videtur esse, qui primus ius et imperium habet. Quippe in com- 
positis huius formae vocabulis radix priore loco posita partim eius continet notionem, 
in-quem ins exercetur, ut in vocabulis vavrodimss, ᾿ Ελλανοδίκης, nautarum, Graecorum 
iudex ; partim rationem indicat, quomodo quis iudicio utatur, ut ὀρϑοδέκης (Pyth. XI, 9. 
etsi ibi non de indicio, sed de responso), ὑϑυδέκεης, ὑβριστοδίκης, χεεροδίκης. Ad hanc 
familiam’ refertur ἀρχεδίκης, qui ab initio non iudicat quidem sed ius imperii habet, cu- 
lus magna pars iurisdictio (cf. vs. 153.). Igitur ἀρχεδίκης est quem hodie legitimum 
principem vocant. Vs. 112. δνοφερὸν κᾶδος non nocturnum est, quamquam id. nociu 
factum, sed funestum. “Odor non est xa.9’ ὁδὸν, ut Schol. sed accusativus a verbo 
κοινάσαντες pendens: nocti committentes viam. 8. 117. AcUxennoe dicuntur πατέρες, 
utpote nobiles et principes, quos' constat candidis esse equis usos: v. Hadr. Iunium 
Animadv. I, 12. Sie Dioscuri Aevxennoe Zethusque et Amphion: v. Valck. ad Phoe- 
niss. 609. haud satis caute Iunio obloquentem, etsi non omnia, quae Iunius profert, 
proba sint: λευκόπωλοε Τυνδαρίδαι etiam Pyth. I, 66. et Molionidae Ibyco dicuntur 
λεύκιπποε xogoe ap. Athen. II, p. 58. A. atque Amphiarao esse alhos equos tributos 
dictum ad-Olymp. VI, 9 sqq. amen alios quoque hac voce ornari nihil mirum, ul 
Aetxenaoe Muxnveioe sunt in Fragm. ap. Schol. h. 1. et Thebarum λεύκεπποι ἀγυιαὶ 
Pyth. IX, 86. Ob decus et principum usum etiam ad deos translatus hic mos: Vv. ad 
Olymp. VI, 92 sqq. Vs..118. nota insignem vim optativi: non opinor ego in peregri- 
nam venerim terram; in quo levis inest ironia. “Ay omitti in hac dictione non posse 
non mihi persuadebunt, gui nunc in ea particula illustranda summo studio versantur. 
Postremo ad dictionem πομφόλυξαν a Schol. recte expositam cf, Schneider. Lex. v. 
ἀναπρήϑω, ubi comparatur Odyss. β, 81. ξ 

Vs. 124 --- τ58. Ιατομὶς vero ad famam uterque Aesonis frater, Pheres et Amythaon 
ad eos venit, item patrucles Iasonis, Melampus Amythaonis, Admetus Pheretis filius ; qui- 
bus quinque per dies hospitaliter habitis, sexto die cum ws consilio communicato una cum 

vox. II. p. 1]. 35 
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illis Iason Peliam adiit, eumque ipsis obviam factum lenibus' verbis allocutus est. TEx 
vs. 126. formam:4uvday notat Eustath. ad Odyss. 4, p. 1681. 50. Εὐμενεῖν τινὰ no- 
tabile est, ut δυςχεραίνειν teva; qua analogia ita id defenditur, ut opus non sit con- 
struere ἧκεν ἀνεψιόν: Heynius frigide coniiciebat ἀγεψιοὶ, quod exhibet Par. 2793. 
idem cave ap. Schol. latere putes; in Par. A. est εὐμενέονεος. Εὐφροσύνην πᾶσαν évé- 
reivev, iis intendit et protendit summam hilaritatem, hoc est effecit et auxit. Aliud est 
neque huc quidquam faciens, quod ex epigrammate contulit Heynius ad Tibull. I, 5, 76. 
bids κάλων τείνας οὔριον εὐφροσύνας. ᾿Περὸν vocat εὐξζωᾶς ἄωτον, quod epulae sacris 
iunctae sunt; sacra autem quinque dierum fuerunt. Εὐξωὰ vulgo est εὐξωΐα: nolim 
tamen εὐξῴας (εὐξωΐας) scribi. Θέμενος, noodiusvos. ᾿Επέσποντο, consilia probarunt; 
neque enim esse potest Secutz sunt et ad Peliam comitati, quod in seqq. demum dici-+ 
tur: ὦρτο σὺν κείνοισιν. Κλισιᾶν cum Schneidero intellige de sellis, quibus propter 
mensas insederant. Koynid’ ἐπέων, fundamentum et intium sermonis; cf. κρηπὶδ᾽ 
ἀοιδὰν Pyth. VII, 3. κεκρότηταε κρηπὶς ἀοιδαῖς Fragm. inc. τοῦ. 

Vs.138—167. Sequitur summa verborum Iasonis: Etsi homines ad lucrum quam 
ad iustitiam procliviores sunt, non reputantes adversa nihilominus inde evenire; nos ta- 
men decet aequitati studere indeque nobis felicitatem parare, quippe consanguineos; inter 
quos nato dissidio avertuntur Parcae. \ Itaque pactis, nom armis res nostrae dirimendae: 
ego tibt grezes agrosque parentibus meis ereptos cedo; tu mihi imperium, quod pater meus 
Aeson Crethei filius tenuit, lubens redde, ne quid gravius inter nos accidat. His Pelias 
quoque placide respondens talem se fore profitetur, sed Delphici oraculi iussu sese debere 
Phrixi, qui ipsum somnio admonuerit, animam ac vellus aureum ab Aeeta reducere ad 
tram deorum averruncandam; cui rei quum ipse ob aetatem impar sit, si Iason hune la- 
borem susceperit, ei se imperium reddituxum. Fictus videtur Pelias designari; veterator 
Pelias, Heynius ait, simulat se religione teneri: expiandi piaculi, quod regni exitium mi- 
nari videretur. Vs. 138. Neptunus, ex quo Tyro Peliam genuit, Πετραῖος dicitur, quod 
hoc nomine in Thessalia cultus est, Peliae et Iasonis patria; v. Schol. h. 1. Schol. 
Apollon. III, 1244. qui haec quoque verba affert. “EniGdayv τραχεῖαν, adversam for- 
tunam post iniustum lucrum, translatione sumpta ἃ die post festum proxima, qualis 
post nuptias dies repotiorum; quo die convivae fere laborare ex nimia intemperantia 
solent. De voce cf. Rubnk. ad Tim. p. 119 sq. Θεμεσσαμένους ὀργὰς, moribus ad iu- 
ris normam castigatis. Mia βοῦς parum urbanum neque satis honorifice dictum de 
abavia Enarea videtur; quod ut veteri simplicitati concesserim, quae ut taurum viro, 
ita vaccam mulieri comparat, in hoc tamen loco proverbialis videtur dictio subesse, 
quae etiam causa videri possit, cur de matre Crethei et Salmonei, non de patre dica- 
tur. In qua re haeserant iam veteres, nec difficultatem tollit dissimilis locus Nem. VI. 
init. Sed vide ne in matre quiddam subsit reconditius. Etenim haec omnia non ob 
Tasonem et Peliam, sed propter Damophilum et Arcesilaum latius exposita esse in 
introductione satis, ut mihi videtur, demonstravi; ubi simul annotatum est, si Damo- 
philus ab Iasone descenderit, Arcesilai eum cognatum nonnisi per mulierem esse. Ea 
vero mulier si, ut Enarea et Iasonis. et Peliae parens est, et Arcesilai et Damophili 
parens erat, necesse est duobus viris nupserit, Euphemidae Arcesilai parenti et Iaso- 
nidae parenti Damophili, ut adeo Arcesilai et Damophili parentes fratres uterini fue- 
rint, non tamen ex eodem patre. Quod si statuas, sufficiens causa fuit, cur μίαν βοῦν 
βητέρα poeta diceret, non ἕνα ταῦρον πατέρα. Quid quod etiam illa Peliae denomi- 
natio, lai Ποσειδᾶνος Iergatov, non sine causa potest electa esse? Etenim Arcesi- 
laus, cui haec accommodata sunt, quoniam Euphemida est, et ipse a Neptugo origi- 
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nem ducit. Ceterum ut redeam ad proverbialem ταῦρον et βοῦν, Aeschylus Agam. 
1117.<siuiliter loguentem Cassandram facit: ἀπεχει τῆς βοὸς τὸν ταῦρον, Vetustissima 
est proverbialis sapientia, qua ‘utens Chironis alumnus huiusmodi dictionibus orationem 
suam) distinguit; quo refer etiam illud πρὸς τραχεῖαν ἐπίβδαν ἕρπειν. Et ex prover- 
bio petitam μέαν βοῦν esse intellexit etiam Schmidius scite comparans vernaculum, 
Sie sind Eines Wurfes. Vs.'147. νὼ est in Pal. C. sed praestat νῷν. Vs. 147, 248. 
recitat Tzetz. ad Lycophr. 175. usque'ad dacacda:, 'Χαλκότορος, non aere vulnerans, 
ut Schol. sed acre factus. ΤΙλοῦτον πιαένων, ditans inde opes tuas; simile fere ὄλβον 
ἄρδεεν Qlymp. V. extr. Divitias ‘opimas dixit Plaut. Capt. 11, 2, 51. f. Schneider. 
Lex. v. πιαίνω. “Inadsats, Thessalis equitatu insignibus. Νεώτερόν τε et addito et 
omisso κακὸν est gravius aliquid ; γος Heindorf. ad Plat. Protag. p.. 461. Ob Phrixum 
dii Manes (y80voe) Aeolidis dicuntur irati fuisse: ad quos placandos Phrixi animam 
Pelias debet κομίσαι. Inferias Phrixo ferendas intelligit Apollonius Rhodius 11, 1196. 
ἐπεὶ Φρίξοιο ϑυηλάς Σεέλομαε ἀμπλήσων, Ζηνὸς χόλον Aiolténow, ubi cf. Schol. sed 
Pindaro κομέσαε, ut arbitror, est de revocanda et deducenda anima, quod fit ψυχαγω- 
via: qua de re ad hunc locum docte disputat Eustath. ad Odyss. ¢, p. 1614. extr. 
De anima ex Orco reducenda ψυχὰν xouttos habes Nem. VIII, 44. Noverca Phrixi 
ex vulgari fama Ino est, Pindaro Demodice, aliis alia; v. Schol. et Miller. Orchom. 
p- 270 54. qui universam Phrixi fabulam praeclare exposuit. Et μετάλλατόν τι, si qua 
res eiusmodi sit, ut quid facto opus sit, indagari queat. ᾿Οτρύνεε, ὃ ϑεὸς ὃ μαντευό- 
μενος, quod eruendum ex prioribus μεμάνεευμαι δ᾽ ἐπὶ Κασταλίᾳ. Et Tasoni et Pe- 
liae auctor gentis est luppiter, docentibus genealogiis; hine dicitur γενέϑλεος auqoré- 
ροις : cf. ad Olymp. VIII, 1 — 18. extr. 

Vs. 168 — 187. Quae quum inter eos convenissent, ipso Iasone instante futura ex- 
peditio per \praecones promulgata est, et congregati heroes sunt, in his deorum filii Her- 
cules, Castor et Pollux, Euphemus et Periclymenus, Orpheus, Echion ct Erytus, Zetes et 
Calais; quos ad suscipiendum laborem gloriamque ipsis parandam incendebat Juno Argo- 
nautarum tutelaris dea. | V8. 172. ὑψιχαῖται vigorem et robur indicat. “Adxay, suamne 
speciatim an Iasonis an omnem in quocunque virtutem? Praestat opinor suam intel- 
ligere. Ἔξ “Anodiuvos, nempe ὧν, filius Apollinis, ut ceteri ceterorum deorum; cf. 
Schol. Lectio φορμιγκτὰς defendi ex Dorica et Acolica dialecto potest, ut σαλπιγκεὰς 
reperitur in titulo Orchomenio. Erytus, qui Hygino Fab. τά. et 160. Eurytus, cum 
Kichione filius est Mercurii et Antianirae Meneti filiae ex Alope Thessalica; Erytus 
audit etiam apud Apollonium et in Orphicis atque in Eudociae Violario, ubi p. 220 sq. 
Argonautarum extat index. Sed de talibus rebus Burmannus in Catalogo videndus 
est vel brevis Spitzneri conspectus in libello de Indice Argonautarum. De voce xé- 
χλάδοντας v. ad Olymp. IX, 1 sqq. et de forma, quae vs. 185. redit in verbo negol- 
xovrac, ad Olymp. VI, 47 sqq. Vs. 1Q0. indefinite dictum est vatercoyres de certis 
duobus Boreadis, ubi exspectes οὗ ναιετάοντες: nunc ita interpretor: ,,Venerunt etiam 
heroes quidam apud Pangaeum habitantes; etenim Zeten Calainque misit pater.” Ce- 
leriter autem hi advolaverant; quippe ocius impulerat pater. ᾿Ἐγεύνειν enim δὲ ἐνεύει» 
Pindaro est impellere, cui aflinis notio iubendi. Boreadas alas secundum alios in pe- 
dibus, secundum alios ad aures positas habuisse notum: unde progressus W akefieldus 
pro solita temeritate scripsit πεεροῖσιν wra: in tergo ponit etiam Apollonius I, 991. 
Vs. 194. etiam Pal. C. habet πόϑον v5. omisso fulcro. Vs. 185. supple ὥρτε μή τινα 
μένειν λειπόμενον τῆς Apyovc. De dictione αἰῶνα πέσσειν v. ad Olymp. I, 67 544. 
Iuno Argonautis»et -maxime Jasoni favit; antiquissima rei memoria Odyss. μ, 72. cf. 
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Apollodor. I, 9, 16. et 101. Heyn. ;Apollonium, Orphica, Pherecydem ap. 8080). ad 
vs. 159. etc. Volunt autem heroes vel coniicione mortis (καὶ ént ϑανάτῳ, ut ἐπὶ τού-- 
rots) gloriam sibi parare famaeque immortalitatem: alias usitatius ἐπὸ. ϑαγάτῳ hoc 
sensu, ad mortem ; cuius generis nubem exemplorum congessit Werferus Act.. philol. 
Monac. T. I. F. 1. p. 75 84. Gloriam poeta dicit φάρμακον ἀρετᾶς, remedium et fo- 
mentuin virtulis, quae non sine magnis laboribus obtingit: τῆς δ᾽ ἀρετῆς ἱδρῶτα ϑεοὶ 
προπάροιϑεν ἔϑηκαν: horum vero laborum gloria remuneratio et Jenimen est, ut/Nem. 
Ill, 16. victoria καματωδέων πλαγᾶν. ἄκος, et μόχϑων ἀμπνοὰ Olymp. VIII, 7. Quam 
interpretationem me iudice etiam additum κάλλιστον et εὑρέσϑαε firmat; Gurlittus ta- 
men 60 Offensus, quod φάρμακον non πόνων, ut ap. Eurip. Bacch. 283.. et passim, sed 
ἀρετᾶς dictum est, affert ex Eurip. Phoen. 900. φάρμακον σωτηρίας, praesidium salu-— 
tis, atque hinc nostro loco incitamentum wirtutis intelligit, fere ut Wagnerus; nec spre- 
verim viri docti sententiam, modo si praesidium potius quam incitamentum verteris, Sed 
quod primo loco posui, magis Pindaricum videtur. a 

Vs. 188 — 211.° Iolci recensu acto Mopsi vatis auspictis heroes navem conscendunt, 
ancorisque suspensis Jovi et tempestatibus libat Jason, faustoque fulmine ad spem eriguntur 
nautae.. Tum noto impellente ad Ponti ostia delat Neptuno sacra faciunt et templum 
condunt ; mox superant Cyaneas, mobilia olim sazxa, quae ex ea iam navigatione defixa 
sunt. Vs. 192. doctam nota Scholiastarum observationem, ancoras tum nondum fuisse, 
sed evvag (lapides); poeta tamen tum hic tum vs, 24. Argo navi ancoras tribuit. 
Vs. 194. libatio fit in puppi, quod is locus ex posterioris aetatis usu praetori vel 
trierarcho datus est, ubi.is haud dubie etiam sacra faciebat. Pollux I, 80. τὰ δὲ περὲ 
τὴν πρύμναν προὔχοντα ξύλα περιτόταια καλεῖται. ἔκεϊῖ mov καὶ σκηνὴ ὑγομάξεταε τὸ 
πηγγύμενον στρατηγῷ % τριηράρχῳ. 68 apertipr ex addito ἀρχὸς ἔν πρύμνᾳ: cf. 
vs. 409. Ναύαρχος Iason etiam Apollodoro I, 9, 17. Et is in puppi est, ut apud Pin- 
darum, sic in tabula ap. Philostr. min. Imag. 11. ὁ δ᾽ ἐπὶ τῆς πρύμνης ὁπλέτης ᾿Ιάσων 
ἂν εἴη. “Auora τ΄ εὔφρονα ἐκάλει, id est acre γενέσθαι εὔφρονα : cave vero ad priora 
ῥιπὰς, νύκτας, πόντου κελεύϑους (maris vias, hoc est mare, quatenus navigatur) ex sqq. 
suppleas ἐὔφρονοι: potius hae simpliciter advocantur; ex qua tamen prece ad eas di- 
recta sponte intelligitur, illas quoque Iasonem velle sibi propitias reddere, etsi εὕ- 
~oovas grammatice non adiunctum sit. Ad rem cf. Orph. Argon. 328 sqq. et sacra 
ab Arcadibus facta ᾿σεραπαῖς καὶ Θυέλλαις καὶ Boovtais ap. Pausan. VIII, 29, 2. 
Vs. τοῦ. magis poeticum est construi ἀπορηγεύμεναι (ἀπὸ) στεροπᾶς, quam axtives στε- 
ροπᾶς. “Aunvony ἔστησαν, avénvevoay, ut recte Scho]. instituerunt recreationem, 
respirarunt, ἀγαπροὴν ἐποιήσαντο: ut ἔρεν στῆσαε Odyss. τ, 11. μῆνιν στῆσαι Sophocl. 
Oed. R. 699. στῆσαι ἰαχὴν Eurip. Iphig. A. 1039. orjooe κραυγὴν Eurip. Orest. 1590. 
et quod proxime accedit ἐλπέδα στῆσαι Eurip. Iphig. A. 786 — 789. Paulo differt 
ἔστασαν ὀρϑὰν καρδίαν Pyth. III, 96. Vs. 201. ἐνίπτων est événwy (vy. Buttmann. Le- 
xilog. p. 979 sqq.), adiuncta tamen ex Homerico usu vehementiae notione, sed sine 
increpationis vel vituperii significatione, incutiens spem, ut metus incutitur. Theocri- 
tus XXVII, 8. 38. uudor evipw p. ἐρῶ. Nostro loco male Abresch. Obss. Misc. Vol. 
VI. p. 277. volebat, ἐνάπτων, Mox locus, ubi sacrum Neptuno conditum, est Hieron 
emporium celebre, ubi Iovis Urii statua et duodecim deorum delubrum: cf. Wolf: 
ad Demosth. Lept. p. 259. Schol.. Demosth. T. IL. p. 79. Teisk. et maxime Apollo- 
nium e, Schol. 11, 532. Adar est p. Aidivoy. Θέναρ, cavum manus inter digitos et 
carpum, quod notum ex grammaticis, ut ex Hesychio: Oivag, τὸ κοῖλον τῆς χεερὸς 
καὶ τοῦ ποδός, et Schol. Isthm. ILI, iv, 92, Hine) Gwxov ϑέναρ reete: 8080]. expticat 
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τὸ τοῦ βωμοῦ κοίλωμα τὸ ὑποδεχόμξιον τὰ ϑύματα: Eustathius huc spectans ad Iliad. 
β, p- 309. med. ad ε, p. 553- med. exponit πλάτος, proprium tamen vocis sensum 
Pindaricis unice accommodatum et ipse perspexit. Et cave esse planum arae: concava 
est summa ara. Transfertur tamen dictio ad maris planitiem littoribus' cmctam. Eam 
autem aram iam apparatam et nuper conditam repererunt Minyae et una boves. e- 
σπόταν vaav, Neptunum. Συνδρόμους πέτρας, quae apud Pindarum sunt, etiam for- 
tiori vocabulo συνορμάδας Simonides dixit ap. Schol. Eurip. Med. 2. Vulgo sunt 
συμπληγάδες. Sequentia δέδυμον usque ad ἀγαγεν vitiata affect Eustath. ad Odyss. μ, 
p- 1712. 10. eadem respicit ad Dionys. Perieg. 144. Tindagog δὲ διὰ τὴν μυϑικὴν xi- 
ynow καὶ ξὴν ταύτας τὰς πέερας τολμᾷ λέγειν, καὶ ἐπιμένων τῇ σκληρᾷ ταύτη τροπῇ 
(immo pulcherrimae) reSvaras φησὶν αὐτὰς, ὁπηνίκα δεεξέδυ αὐτῶν ἡ “Apya. 

Vs. 211 — 246. Tum Phasin ingressi cum C€olchis dimicarunt Minyae; sed Venus 
Tasonem docuit incantationem sive philtrum, quo sibi Medeam conciliaret; haec vero con- 
sitiis et veneficiis eum adiuvit et sese ei despondit. Igitur postquam Aeetes boves ignem 
ethalantes aratro iunxit et sulcum duxit, idem is Jasoni imperat: id vero quum Iason 
perfecisset, Aeetes ei velleris auret locum indicavit, quod draco ingens faucibus tenebat ; 
neque tamer exspectabat Acetes, hunc quoque laborem iuvenem perfecturum. ἈΚελαινῶπες 
pertinet ad fuscum oris colorem; Herodoto 11, 104. auctore Colchi μελάγχοοές sive 
καὶ οὐλότριχες. Κόλχοισεν βέαν μέξαν nequit ita intelligi, ut sit convenere eum Col- 
chis, in quo sensu vacuum plane foret adiectum inte παρ᾽ αὐτῷ; est potius de pu- 
gna, quo ipsum βίαν deducit, ut alias χεῖρας (Nem. III, 6o.): quae pugna apud ipsum 
Aectam commissa est, constituta opimor periculi faciendi causa, ut singularia constitu- 
untur certamina: postea pacto convenit, ut vellus certis condicionibus redderetur. 
Pugnam tamen ignorant Apollonius, Apollodorus, Orphica. Venus moryvea βελέων, ut 
Diana πότνια ϑηρῶν iad. g, 470. Tum vero Iasonem Venus, qua iubente Fasonis et 
Medeae nuptias confectas esse iam in arca Cypseli cernebatur (Pausan. V, 18, 1.), 
Venus inquam Iasonem docuit philtri artes, quod tum primum invenit; Cupidinis te- 
lis utitur Apolionius III, init. De Iynge Heynius fere haec: ,,lynx torquilla Linnaei 
esse creditur secundum Arist. H. A. II, το. Plin. H. N. XI, 48. (207.) variis nomi- 
bus vulgo, recte an falso impertita, frutilla, verticilla, motacilla, mobilitate sua adum- 
brare credita aestuantis amoris agitationem; quae ut etiam augeretur, illigata avis ro- 
tae circumagebatur. Est de ea ave locus praeclarus in Schol. adde Theocr. II, 17. c. 
Schol. huc respiciente et intt. ad Xenoph. M. 8. III, 11, 17. Verheyk. ad Antonin. 
Lib. p. 62 sq.” Cf. Schol. Nem. IV, 56. et nott. in Fragm. Paean. 2. De re impri- 
mis v. epigramma Anthol. ed. prior. Lacobs. T. FV, p. 140. n. 113. Fuit Lynx Suadae vel 
Echus et Panis filia: νυ. Hemst. ad Lucian. T. 1. p. 172. et Schol. Nem.].c. Vs. 219. 
Suadae tribuitur flagellum, quo Graecia Medeam feriat, ut Veneri ap. Hor. Carn. 
111, 26. extr. Sublinn flagelto tange Chloen semel arrogantem. Vs, 220. πείρατα ἀεϑλῶν 
significant viam et rationem, qua Iason exantlare labores possit. Vs. 225. elegantius esse 
γιάϑων quam γενύων adhuc arbitror; haud aegre tamen cedo Hermanno Elem. doctr. 
metr. p. 53. Vs. 251. ϑύσανον intellige villos s. lanam, πάντη yevosor ἐφύπερϑεν ἄωτον 
Apollonio LV, 176. qui III, 1146. etiam disertius: τοῖον ἀπὸ χρυσέων ϑυσάνων ἀμα- 
ρύσσετο φέγγος: cf. Nicaeneti epigramma Anthol. ed: Iacobs. sec. T. 1. p. 259. n. 225. 
vs. 2. et Iacobsii comment. ed. pr. Vol. 1. P. Il. p. 228 sq. Totum enim vellus ex 
Pindari sententia aureum est, unde πάγχρυσον νάκος vs. 68. ut nayzevooy δέρας ap. 
Eurip. Med. 5. alii purpureum dixerant (v. Voss. myth. Br. T. 1. p. 254.). Vs. 233- 
ἐφετμαὶ Medeae sent praecepta qualiacunque, magicae incantationes, medicamina cc- 
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teraque consilia, quae Schol. persequitur. Vs. 237. construe: ἀφωνήτῳω neo ἄχει ᾿ἴυξεν 
ἔμπας, in muto quamvis dolore tamen prae miratione in exclamationem erupit. Vs. 240. 
ἔρεπτον reducendum, hoc est égegov; exempla haud dubia Schneiderus Lex. h. v. at- 
tulit: Hermannus addit Etym, M. p. 374. 38. Zonar. p. 872. si apud hunc ἐρέπω in 
ἐρέπτω mutatum fuerit. Vs. 245. laudatur a Tzetz. ad Lycophr. 175. Draco magni- 
tudine superat navem Argo a Minyis dolatam: Argo enim πεντηκόντορος fuit, ut navis 
Danai: quod vero draconem volunt exstaturum fuisse, si iniectus navi esset, de 60 
nihil poeta. 
Ys. 247 — 262. Jam quoniam Pindari consilium non in Argonautica ΡΕΡΕΘΙΠΟΒΡ 
narranda positum est, vela contrahuntur, eventus et reditus paucis comprebhenditur: 
Longum mihi est redire in via regia; nam tempus ad exitum properat; et σοῖο compen 
dium viae: multis enim in hac arte dux sum. Igitur occiso dracone et abducta Medea, 
Oceano et mari rubro superato indeque translata in mare mediterraneum navi Thera- 
que praeterita (v. ad vs. 19 sqq.) ad Lemnias mulieres Argonautae delati sunt; ubi 
Battiadarum stirps sata est, quae Lacedaemonem profecta hinc in Theram pervenit, at- 
que inde progressa Cyrenarum imperio potita est. Ad vs. 247. cf. Isthm. V, 53. ἐμοὲ 
δὲ μακρὸν navas ἀναγήσασϑ᾽ ἀρετάς: μακρόν ἔστε, longum est, et apud Graecos et 
apud Latinos nimis longum significat. “Qoa συνάπτει, tempus exit, ad finem properat; 
τῆς ὥρας ἤδη συναπτούσης dicit Polyb. X, 40. de anni tempestate; idem συγκλεεούσης 
τῆς ὥρας ἤδη XVII, 7, 3. et διὰ τὸ καὶ τὴν ὥραν εἰς OWE συγκλείειν XVII, 9, 5. Si- 
χη1}18. et sententia et dictio Nem. IV, 55. τὰ μακρὰ δ᾽ ἐξενέπειν ἐρύκει μὲ τεϑμὸς Roal 
τ΄ ἐπειγόμεναι. “Ayyuat σοφίας, arte, quae apud lyricum magna ex parte in 60 
posita est, μὲ paucis multa, comprehendantur: cf. Yyth. 1X, 80. omitto alia, lyrici di- 
sciplinam et ipse secutus. De vs. ¢50. v. nott. critt. et contra disputantem Thier- 
schium Act. philol. Monac. T.II. F. II. p. 280. item de vs. 253. v. nott. critt. p. 460. 
Hermannus nuper correxit ἐπεδείξαντο xeiu’ ἐσϑ. ἃ. quod mihi quidem non placet. 
Certamen ipsum fuit armati cursus (Olymp. IV.): itaque non nudi decurrebant, ut 
nonnullis visum, sed ἐσθᾶτος ἀμφὶς est περὶ ἔοσϑητος : mulieres enim vestem, suum 
Opus, praemium proposuisse nihil mirum, atque id testatur Simonides ap. Schol. cf. 
ad Olymp. EX, 102 sqq. De Minyadarum Lemniorum rebus, in Laconicam profe- 
ctione et colonia Theraea omnia complexus est Miullerus Orchom. p. 300 — 337. 
Vs. 256. auag ἢ νύκτες ex usu Graeco dictum est, ex quo accurate, ubi nos solam 
diem ve] noctem nominamus, etiam noctem vel diem addunt, ut Nem. VI, 6. de morte, 
Nem. VII, 3. de natalibus; hic de genitura. Νύκεες, noctes, sunt nocturna tempora, 
nocturnae horae: v. Dissen. ad Isthm. VII, 44. ΓΠ ϑεσι, sedibus. Vs. 260. mirum 
offendisse quemquam: Battus et Battiadae ὀφέλλουσιν, αὔξουσει, beant et augent Libyae 
campum, in quo Cyrenae conditae sunt, per ipsas Cyrenas, quae Libyae ornamento 
sunt; id autem fit σὺν θεῶν τεμαῖς, diis adiuvantibus et hunc tis honorem tribuentibus, 
ut vs. δι. σὺν τεμᾷ ϑεῶν. Non igitur, δὶ τιμὰς spectes, huc pertinet Homericum 
Tliad, α, 510. ὀφέλλωσίν τέ ἢ τιμῆ. Optimus interpres 1086 Pindarus, qui quomodo 1.1- 
byae campus a Battiadis foveatur, ipse exponit: tupey ἐφευρομένοις ὀρϑόβουλον μῆτιν 
διανέμειν ἄστυ χρυσοϑρόνον Kugavas, qui recta consilia invenistis et tenetis ad guber- 
nandas Cyrenas ; in quo χρυσόϑρ. Kug. heroina est, de qua Pyth. IX. Schol. tamen 
id legerat, quod volebat Dawes. Misc. crit. p. 60. σὺν ϑεῷ τιμαῖς. "4 
Vs. 263 --- 276. Recta consilia Battiadas iniisse poeta modo dixit: quo sibi ad- 
itum paravit ad sua ipsius consilia Arcesilao danda, quorum prior pars ad universam 
rempublicam spectat, ita tamen ut simul Damophili fortunae iam haec quoque ac- 
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commodentur; alters inde a vs. 277. speciatim de revocando Damophilo agit. Priora 
consilia non disertis verbis comprehensa sed imagine velata sunt, quae interprete 
egeat: igitur aenigma est, ἀπὸ τοῦ αἰνίσσεσϑαι, id est rei cuiusdam sive praecepti in- 
geniosa et obscura per circuitionem et ambages significatio; quae ratio docendi ex anti- 
quissimis temporibus tradita lyricis erat, affinis illa oraculorum responsis, proverbiorum 
disciplinae, apologis Aesopiis, quibus priscae sapientiae magna continebatur pars. Igi- 
tur vs. 263. his Arcesilaus verbis compellatur: Iva de νῦν τὰν Οἰδιπόδα σοφίαν, quae 
non ad praecedentem de Iasone et Pelia narrationem referenda sunt, sed ad seqq. In- 
teltige nunc, inquit, sententiam eius, quod propositurus sum, aenizmatis ; quod ita expres- 
sit: nosce Oedipi sapientiam. Ocdipi sapientia non aénigmatis propositi prudentia est, 
sed solvendi aenigmatis ars et peritic; hance igituy artem Arcesilaum vult noscere cogni- 
tamque tenere et huic aenigmati perspiciendo adhibere, praegnante vocis γνῶϑε signi- 
ficatione, ut plurimis locis. Aenigmatis ipsius summa haec est: Quamvis quercui ra- 
mos decideris speciemque eius deturparis, tamen vel sterilis, ubi quando igni cremetur, qua- 
lis ‘ste prodit, vel inter muros cum columnis herilibus sustinet onus improbum sede sua re- 
licta. Cuius  sententiae’ vim qui hodie plane intelligere voluerit, Oedipus sit necesse 
est, quum Arcesilai IV. res haud satis: cognitae sint: illud tamen Heynius, ceteroquin 
Arcesilai III. gesta male immiscens,. recte haud dubie perspexit, non de solo’ haec Da- 
mophilo esse sed de universis civitatis rebus, quod vs. 270 — 276. apertius; quate- 
nus tamen, quibus consiliis in republica componenda Arcesilaus uteretur, ad exulis et 
suspecti civis eiusque principis et regiae domui cognati fortunam maxime pertinebat, 
eatenus iam hoc loco Damophilus poetae obversabatur: ceterum populum quam unum 
hominem ilici commodius comparari nemo: non intelligit. De rebus nihil tenemus, 
nisi quod: ex ipso poeta peti potest et petitum videtur a Schol.. “Earaciacay τινες ἐν 
τῇ Κυρήνῃ κατὰ τοῦ ‘Aoxecslaov, βουλόμενοε αὐτὸν μεταστῆσαι τῆς ἀρχῆς" ὁ δὲ ἐπικρα- 
τέστερος αὐτῶν γεγόμενος ἐφυγάδευσεν αὐτοὺς τῆς πατρίδος : in quibus fuit Damophilus. 
Cf. Schol. vs. 481. ποιεῖταε δὲ τὸν λόγον ὑποψίας ἐνεστώσης τοῖς Κυρηναίοις πρὸς τὸν 
᾿Δρκεσίλαν καὶ ταραττομένων αὐτῶν ὕπ᾽ ἐκείνου ἢ ἐλαττουμένων παραιτούμενος καταστῆ- 
σαι τὴν πόλεν ἐπὶ τὸ ἀρχαῖον. Tam si cum Heynio nihil in Pindari verbis inesse di- 
cemus nisi hoc: Noli acerbius uti Cyrenaeis ad libertatem proclivioribus, et putare de- 
pressos ita animos patienter esse tugum laturos; indolem enim Cyrenaeorum libertatis aman- 
tem asperitate et saevitia Arcesilai per exilia et supplicia exstirpari non posse; video cut 
nimio et partim alieno ornatu usus poeta dicatur. Mihi vero alia videtur aenigmatis 
cuiusque ratio esse; singula prope verba sensum tectum includere debent, quem qui- 
dem tot saeculis post indagare impeditum est.. Periclitemur tamen. Universam sen- 
tenttam hanc mihi fingo: Ne demptis quidem capitibus populum vires amisisse, nec posse 
in principes saeviendo et optimis viris tollendis populi frangi potentiam; igitur molliora 
esse remedia adhibenda, ac non modo in populum, sed ne in principes quidem acerbius 
animadvertendum. “Ofoe sunt principes civitatis, inter quos etiam Damophilus; qui- 
bus resectis populus tamen quantus sit declarat, si ad postremum et fatalem ignem 
devenerit, é&ixyrae ποὸς λοίσϑιον πῦρ: quo vide ne flagrantium seditionum turbae si- 
gnificentur, quibus pessum ire respublica queat. Neve mireris de principibus me di- 
cere, tenendum est Cyrenis, utpote in Laconica civitate, licet Demonax populare im- 
perium instituisset, optimates haud dubie plurimum semper valuisse, ut Therae, de 
qua id dicit Aristot. Polit. IV, 4. Possunt intelligi Senatores (yéoovres), quos Cyrenis 
fuisse non dubito, quum pleraque omnia ad Laconicam formam instituta Cyrenis scia- 
mus: possurt etiam Ephori, populi ductores: hos enim Cyrenis fuisse ex Heraclide 
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constat. Sed obscurius est alterum, quod de trabe roborea in aedibus collocata ad- 
ditur. Nam sola populi utilitas significari roboreae trabis usu non videtur; certe tum 
vacaret ct δεσποσύναισιν et δύστανον et maxime illud ἐὸν ἐρημώσαισα χῶρον: quibus 
spectatis hoc poetam velle crediderim, civitatem principibus orbatam non seditione 
sola sed alia quoque ratione regi nocere posse, si regis superbiam indignata, ut hac 
liberaretur, certis condicionibus alieno accesserit imperio; fortasse eorum, qui tum 
Aegyptum tenebant: certe Aegypti dominos iam tum in Cyrenas potuisse potentiam 
exercere inde colligitur, quod Cambysi Arcesilaus IL. tributarius fuit (Herodot. IV, 
165.). Ita quidem populus quasi sede sua relicta, quippe qui exteri regni pars sit, 
improbum onus sustinebit cum herilium aedium columnis reliquos inter muros. Haec 
quidem non ut vera pono; sed unicuique suum iudicium relinquo. “Addo ἔν τεί- 
χεσεν, reliquis in muris, ἐν τοῖς ἀλλοὶς τείχεσιν, pro epistylio trabe roborea columnis 
imposita ad tectum sustinendum. Ceterum vs. 263. apte comparatur Horatiano Carm. 
IV, 4, 57- Ws. 265. scribe αὐτᾶς, ex usu prisco, quem Thierschius in Act. philol. 
Monac. docuit. Iam aenigmate proposito disertiora poeta promit: Tu sane potes me- 
deri malis reipublicae ; tu, cui claram vitam foveat Paean Apollo, qui Battiadas Cyrena- 
rum dominos constituit (Apollinem autem Battiadae maxime coluerunt eumque medi- 
cum; cf, ad Pyth. V. introd. et ibid. ad vs. 54 sqq.): sed lent manu curandum vulnus. 
Nam concutere rempublicam vel levissimus quisque potest; concussam restituere nonnisi de- 
orum auxilio rectores queant. Haec tibi gratia, hoc decus quum paretur ut regi diis caro, 
sustine omne studium in Cyrenis ponere.. ᾿Βξυφαίγειν est contexere, parare, ut ὑφαίνειν 
ὄλβον vs. 141. 

Vs. 277 — 299. Sed pro Damophilo, uno ex civitatis principibus, de quibus an- 
tea dictum, nunc speciatim intercedam, speroque me utpote bonum virum, quod peto, ade- 
pturum; si quidem tu Homericum dictum in animum inducens curas, secundum quod bo- 
nus internuncius ad perficiendam rem mandatam plurimum confert, Immo Musa ipsa tale 
negotium non aspernatur; ex eo enim recte indeque feliciter peracto etiam poesi honos 
accedit, Nostis Damophili virtutes: tamen is procul a patria vitam agere cogitur, necdum 
veniam impetrare potuit, quam vel Titanibus Iuppiter impertitus est. Is igitur, ut reditus 
ad patrios lares obtingat, ut Apollinis apud fontem comissationibus musicisque concentibus, 
quales nunc habentur, adesse innocenti liceat, vota facit; tibique is, Arcesila, narrabit, 
qualem Thebis carminum fontem repererit tibique procuraverit. Homeri versum v. ap.; 
5080]. ad quem Pindarica afferentes Scho]. Ven. et Eustath. ad Miad. p. 1013. 11. 
habent ἐσθλόν. Ad sententiam versus Homerici vide quae contulit Heynius T. VIL 
p- 42. Vs. 280. etsi per se perspicuus est, notandum tamen Damophilum fuisse ex. 
optimatibus et regiae familiae genere coniunctum (Schol. vs. 467.). Iundem coniece- 
rim Aegidam fuisse ideoque Thebas potissimum exulatum abiisse. . Vs. 281. παῖδες 
sunt iuniores; sententiam loci pervertit Macarius ap. Villoison. Diatr. p. 19. Vs. 283. 
sensus hic est: Privat ille maledicentiam voce sua alias satis clara; ne calumnia qui- 
dem illi obtrectare potest, virtutibus eius victa. Vox calumniae clara est, quoniam 
confidens est, ut ὕβρες ϑρασύμυϑος Olymp. XIII, 10. ad quem locum etiam ὕβρεν 
κελαδεγνὰν ex Isthm, III, 26. iam contuli (Iexplicatt. p. 212.). ϊακύνων τέλος οὐδὲν, 
nullius rei effectionem differens, sed opportunum observans tempus. Πρὸς ἀνϑρώ- 
πων, παρ᾽ arIounots, EU νιν ἔγνωκεν, Damophilus xeugdy; qui maluerit ,,xasgo¢ Da- 
mophilum,” tueatur id locis a Schmidio allatis Olymp. VI, 96. VII, 83. sed prius 
evincunt sequentia quamvis obscura. Nam etsi in verbis ϑεράπων δέ of, οὐ δράστας © 
onadst, eodem modo ambigitur, sitne Damophilus καιρῷ, an καερὸς Damophilo ϑε-- 
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ράπων, ov δράστας ; tamen facile lis dirimetur, ubi quid δράστας sit, definieris, Joa- 
στην, ὁρήστην vulgo explicant:fugitivum, δραπέτην, in qua significatione melius καιρὸς 
subiectum erit: καιρὸς sequitur Damophilum, non effugit. At fugitivus omnino non 
sequitur; itaque nihili haec interpretatio est.;\Iam dicas δράστην esse δραστῆρα, de 
violento, qui non fovere, sed nimium urgere occasionem oblatam cupiat, ὃς βιάξεταε 
‘Boy κοιρὸν, ita ut-Damophilus subiectum sit: sed ne hoc quidem probandum, quum 
oppositum ϑεράπων et additum ὀπαδεῖ satis doceat δοάστην de famulo dictum esse. 
Potius δράστης, δραστὴρ est servus negotia curans et Jaborans, qualis est coquus, quem 
δραστῆρα, dixerunt secundum grammaticos; ϑεράπων liberalior quidam minister est, 
quemadmodum grammatici, ut Etym. M. et Apollon: Soph. apud Homerum ϑεράπον- 
τας non servos esse sed πάνεας τοὺς ϑεραπευτικῶς ἔχοντας notant. Itaque minister 
Damophilus καιρῷ est, fovet eum, ϑεραπεύεε, levi et haud invito, neque improbo la- 
bore, ut qui observare opportuna didicerit; non illiberalem quasi .operam praestat, 
neque ut is, qui opportunis commode uti non norit, sudat in rebus gerendis tanquam 
servus viliorum negotiorum curator. Similia Heynius attulit, non eadem. Denique 
quod ad ipsas, quae Damophilo tribuuntur, laudes attinet, iustitiam, vigorem iuveni- 
lem, prudentiam senilem, tranquillitatis studium, denique promptum in rebus gerendis 
animum imprimis praedicatum invenimus: quarum virtutum maxima sane parte Iasoni 
non dissimilis est: attamen Jasonis et Damophili comparationi, de qua iam supra 
p- 264. mentionem inieci, non multum tribuerim, quod haec comparatio invidiam po- 
tius quam gratiam Damophilo apud Arcesilaum, qui tum Peliae sustineret personam, 
parare debuisset. Itaque negaverim quidquam ex moribus Iasonis Damophili mori- 
bus attemperatum a poeta esse, sed quae de Iasone habentur, ut supra dixi, pro 
exemplo eius, quae in civilibus turbis componendis plurimum valet, lenitatis propo- 
δῖα existimo. Damophili autem virtutes eae extolluntur, quae doceant, nec timen- 
dum Arcesilao Damophilum esse et plurimum hunc illi utilitatis afferre posse. Quod 
insertum ceteris laudibus est ὀρφανέζεε κακὰν γλῶσσαν φαεννᾶς ὑπός, 60 spectare vi- 
detur, ut Damophilus susurronum, qui regibus adrepere solent, calumniis circumven- 
tus sit: has refelli et dissipari Damophili integra virtute. Pergo ad_reliqua. Ad ᾿ 
vs. 289. cf. Aeschyl. Prometh. 263. ὅςτες πημάτων ἔξω πόδα ἔχει, Sophocl. Philoct. 
1260. tows ἂν ἐκτὸς κλαυμάτων ἔχοις πόδα. Damophilo autem accidit, ut bona pa- 
triae bene cognita habens inde exulare coactus sit; Damophilus Atlas Titan est cum 
caelo luctans imposito, pressus quippe tanto exilii onere: sed Titanes quoque Luppi- 
ter aliquando liberavit (Fragm. Hymn. 6.), vinctos illos olim a sese, non a Saturno, 
de quo alter Schol. cogitat; quod alienum a loci tenore. Fabulam videntur Titano- 
machiae tradidisse; neque tamen Atlantem solutum esse quisquam prodidisse videtur, 
sed ille adhuc caelum sustinet (Hygin. Fab. 150. coll, Schol. h. 1): quam ob cau- 
sam a veteribus reprehensum Pindarum esse docet Schol. Neque vero ideo incom- 
moda sunt, quae Pindarus dicit: Damophilus nunc quidem Atlantis infortunio conflicta- 
tur; sed illi veniam dare decet: quid enim quod Titanibus ipsis, Atlantis fratribus, ab 
immortali Tove aliquando est venia data? Et nota Atlantem Libycum eo libentius po- 
etam assumpsisse, quod nunc in Libycis rebus versatur: solet enim Pindarus elocu- 
tionem ita instituere, ut et res et verba eorum, quibus scribit, condicioni accommo- 
det: atque ut Damophilus procul a patria semotus est, ita Atlas in finibus terra- 
rum caelum sustinet. Εν δὲ χρόνῳ; pergit, γίγνονται μεταβολαὶ ἱστίων, λήξαντος οὔ- 
gov, si cessat ventus, vela qui impleverat, nautae vela vel contrahunt vel aliter collo- 
cant: sic tu, quum alia iam atque antea rerum Cyrenaicarum videatur condicio esse, 
νυ, II, pe. {Π. 0 
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priora instituta et Damophili exilium’ revocare’ poteris. Οὐλομέναν νοῦσον, exilium et 
res adversas exilium comitantes: neque enim’ ad turbas et seditiones Cyrenaicas re- 
tulerim. Apollinis fons Cyrenis memoratur Herodoto IV, 158. ‘Cyre Callimacho in 
Apoll. 88. ubi v. Schol. et Stephano Byz. v. Κυρήνη, ubi v. intt. Eustathii etiam lo- 
cum afferentes. Choeroboscus fol. 234. apud Bekkerum: Kioy, ἔστε δὲ ὄνομα κρή- 
νης, ἀφ᾽ ἧς καὶ ἡ Κυρήνη πόλις. Eum fontem reperisse sibi recte videtur Della- Cella 
libro supra allato p. 142 sq. ubi in inscriptione ibidem edita lege: τὰν κράναν éne- 
σκεύασε. Συμποσίας, sacras maxime Apollineas, ut in Carneis ceterisque sollemnibus. 
Θυμὸν ἐκδόσϑας πρὸς Hay, iuvenili hilaritati tradere animum. Postremo construe: ἐν 
σοφοῖς πολίταις φόρμιγγα Baoralwy (in conviviis) ϑέγειν ἡσυχίᾳ, quiete fruit, non tur- 
bis et seditionibus studere.’ Cf. de structura ad Olymp. I, 67—87. Ceterum Aoxe- 
σέλα vocativum rescribi non tantum ob ea praestat, quae in nott. critt. dixi, verum 
etiam ob hoc, ut ne Pindarus suum in Arcesilao canendo studium apud hunc iactet. 


PY T mM Vz. 


Ca eidem Pythiae victoriae, cui praecedens, scriptum est Pyth. 31. Olymp. 78, 5. 
necdum Arcesilao Olympica victoria potito, quam vs. 124. ei precatur poeta et Arce- 
silaus nactus est Olymp. 80. (Inscr. Schol. Pyth. 1V.). Illa Pythia vincenti Arcesilao 
auriga fuit Carrhotus Alexibii filius (vs. 26. 45.), Arcesilai uxoris frater et post Eu- 

hemi obitum praefectus Hesperidum, docente Theotimo ap. Schol. vs. 33. ubi qui 
ἐπε οεῖ δα Arcesilai socerum dixit, erravit manifeste. Sed eodem Theotimo auctore 
Euphemus Delphos equos deduxerat iisque vicerat: in qua re Schol. difficulta- 
tem quaerit, quum aurigam Carrhotum fuisse sciat. Nempe Euphemus pompae prae- 
fuit simulque milites collegit, quibuscum deinde Hesperides occupavit; Carrhotus au- 
tem aurigationi operam dedit, non ut mercenarius, sed liberali opera: sic conside- 
ranti nihil, in quo haereas, relinquitur. Oda cantata est reduce Cyrenas Carrhoto 
(v8. 29. 52.), postquam is currum Delphico dicaverat Apollini (vs. 34 —42.), sed pri- 
usquam in Hesperides concederet, quibus tum demum Euphemus praeficiebatur: Cy- 
renis autem carmen agi ipse poeta testatur vs. 24. Quippe pompa in honorem Arce- 
silai deducitur, unde vs. 22. verba: τόνδε κῶμον ἀνέρων δέδεξαε (cf. Olymp. IV, 5. 
VIII, 10.): in qua hoe carmen cantatum est vel in via, quod mihi probabile, vel 
postquam chorus ad eum Jocum pervenerat, ubi comissatio habenda esset. Sollemni- 
bus affuisse Carrhotum, non est quod moneam: sed etiam Arcesilaum comissationi 
affore aut pompae obviam iturum probabile erat: quo pertinent haec vs. 44. τὸν eveg- 
yétay ὑπαντεάσαι. Et pompa ad Apollinis templum ducta est: cui enim deo vi- 
ctoriam acceptam retulerint nisi Pythiorum deo et Cyrenarum ac praecipue Battida- 
rum statori Phoebo? Igitur is maxime celebratur vs. 60 sqq. et compellatur vs. 79. 
is Arcesilao inter iuverum cantus celebrandus esse vs. 104. dicitur; denique vs, 23. 
κῶμος vocatur ᾿“πολλώνεον ἄϑυρμα, Apollinis deliciae, utpote cui canendo destinatus 
sit. Immo via, qua deducta pompa sit, videtur describi posse. Apollineae enim pom- 
pae Cyrenis in platea Σ᾿ χυρωτῇ imcedebant poeta auctore vs. 90. εὐϑύτομον τε κατέ- 
ϑηκὲν ᾿Δπολλωτίαις ἀλεξιμβρότοις πεδιάδα πομπαῖς ἔμμεν ἱππόχροτον σκυρωτὰν ὅδόν: 


EXPLICATIONES AD PYTH. V. 283 


quod mire poeta attulisset, nisi nunc ipsum ea via pompa incederet. Iam in eadem 
athe Castorum templum (Schol. vs. 121.): quo gratior Castoris mentio vs. 19. In 

ac igitur via pompam deduxerunt ad Apollinis, quem Battidae imprimis coluerunt 
(Callim, in Apoll. 95.), templum clarissimum, μάλα καλὸν aveéxsogoy_Callimacho in 
Apoll. 77. id vero, quoniam Apollo Cyrenarum ἀρχηγέεης est (vs. €0.), haud dubie in 
foro fuit: platea Σ᾽ κυρωτὴ autem ad forum porrigebatur (vs. 93.), quod quia pompa 
attingere debebat, poeta non oblitus, est conditoris Batti tumulum in foro situm com- 
mentorare. In eadem via ceterorum quoque regum sepulcra, quae poeta significat, 
sita esse suo loco ex conicctura, ut arbitror, non contemnenda dixi. Postremo ex lo- 
corum notitia eiiam id explicandum videtur, quod vs. 24. γλυκὺν api xanov “Agoo- 
δίτας cani dicitur: neque enim, Agooditas, xano¢ poema esse potest (v. ad Olymp. 1X, 
15 8qq:); nec Cyrenarum, vel urbs vel regio, quam interpretationem additum Κυράνᾳ 
dissuadet; nec collis Gratiarum, de quo ad Pyth. 1V, 1 sqq. dixi: multo minus Li- 
byam universam poeta Veneris hortum dixerit, quum Libyam Veneri sacram fuisse 
ex historia docer: nequeat notante Schol. γιὰ. IX, τό. vulg. nec sufficiat Libyae 
hanc partem iucundam fuisse, nisi Veneri sacra Libya fuerit, ut Iovi Ammoni Cyre- 
narum deo (Plat. Politic. p. 257. B.), cuius hortus Libya Pyth. 1X, 55. vel ut Brasiarum 
in Peloponneso campus Baccho, unde is “Διονύσου κῆπος ap. Pausan. III, 24, 3. Immo 
‘Agoodisns κῆπον Pindarus vocat τέμενος ᾿Δφροδίτης aliquod Cyrenis celebre, nec dubito 
id τέμενος et hortum fuisse et Agoodirag xanoy dictum esse: Ἔν κήποις ᾿Αφροδέτη 
etiam Athenis in ipsa urbe culta est (Pausan. I, 27, 4.), ubi celebre eius signum ab 
Alcamene factum (Pausan. I, 19, 2. Plin. H. N. XXXVI, 5. Lucian. Imag. 4. et 6.)3 
cf. etiam Lucian. Dial. meretr. 7. Ommnino floribus et hortis, quibus praeest (v. W iste- 
mann. de aedibus Scauri p. 184 sq.), gaudet Venus; nec dubium est plurima Vene- 
ris τεμένη in hortorum modum consita fuisse.. Praeterea duo sunt Venerei Cyrenis 
cultus vestigia: alterum quod Venus Apollinem et Cyrenam nympham in Libyam ve- 
nientes ibi recepit (Pyth. IX, 9 sqq.), in hoc suo horto puta; alterum quod Ladice 
statuam Veneris dicavit, quae vultum extra Cyrenarum urbem conversum habuit (He- 
rodot. II, 181.): unde simul intelligas Vereris delubrum in extrema urbis parte fuisse 
vel intra moenia vel ante urbem, ubi Veneris templa condi moris apud Graecos fuit. 
Vide igitur ne hic quoque locus advenienti ex portu pompae attingendus fuerit. Ce- 
terum carmen est elegantissimum et summa arte dispositum. 

Vs. 1 — 23.| Late potentes opes sunt, siquis illas virtute temperatas comites habeat 
fati favore datas: tu certe quidem, Arcesila, virtutibus misces divitias, qui Castoris bene- 
ficio post priores tempestates domum tuam serenitate illustrantis summum _ consecutus es 
Pythiae victoriae decus. Sapientes vero potentiam divinitus ipsis datam, quam tu habes, 
pulchrius ferunt: ita tu quoque iustus es in summa felicitate, quae tibi et ut regi inde a 
natalibus contigit divinitus, quamque auget Pythia haec victoria, quae pompé hac et co- 
missatione Apollinea celebratur. Prima verba respicit Athen. VI. p. 231. E. Designa- 
tur autem πλοῦτος ἀρεταῖς δεδαιδαλμέ;ος (Olymp. 11, 58.)» qui ad varias res et maxime 
ad victorias parandas utilis est. Iloruou παραδόντος, ut tibi, Arcesila, qui heredita- 
rias opes habes. αὐτὸν ἀνάγῃ, comitem secum adducat et producat: cf. Pyth. VI, 47. 
vow δὲ πλοῦτον ἄγει. “Enéxne πολύφιλος est dilectissimus comes: cave enim πολύφελον 
intelligas mujtum amantem, quasi hand invitae probum virum sequantur opes, impro- 
bum autem invitae: quo ducere possit locus Solonis V, 9 sqq. meo iudicio hince alie- 
nus. Vs. 6. τοίνυν cur non aptum 6686 pronuncietur, non intelligo. Castori vero Ar- 
cesilas victoriam debet, quia is ut ludorum curulium praeses, unde nunc χρυσάρματος 
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dicitur, regi victoriam dat ipsum maxime veneranti: Cyrenis enim colebantur Casto- 
res religione ex Laconica in Theram \indeque in Libyam per Battum translata; v. 
Schol. vs. 6. 121. coll. Pausan. II], 16, 3. Addam annotationem iuvenis periti Bern- 
hardii: ,,Stellas iuxta silphium in nummis frequenter obvias ad Dioscuros Begerus 
Thes. Brandenb. I, p. 520. retulit, in eamque explicationem etiam Spanhemius U. et 
P. N. I, p. 295. inciderat, apud quem p. 301. alter Dioscurorum eques cum stella in 
nummo apparet. Porro in quarto Cyrenensium nummorum Musei Britannici fulmen 
inter duas stellas est. In Thera Dioscurorum cultum obtinuisse ostendit etiam Dio- 
scuri Theraei pugilis nomen ap. Phot. Bibhp. 477. extans.” lox asyndeton in verbo 
εὐδιανὸς sicui, secus ac mihi, intolerandum videbitur, reducta antiqua lectione εὐδίαν 
ὃς triplex poterit sententia proponi: aut ‘enim pro usitato εὔδεον adiectivum evdlay 
erit, cuius exemplum desidero; aut ἑστίαν erit negl τὴν ἑσείαν, ratione longe duris- 
sima; aut quae nunc Hermanni interpretatio videtur esse, εὐδίαν καταιϑύσσει erit 
καταιϑύσσει pet εὐδίας: sed haec omnia mihi quidem plus offensionis praebent quam 
sententia inconnexa, quam epiphonematis instar strophae pulcherrime additam iudico; 
sinile est vs. 94. et passim. αειμέρεον ὄμβρον nuperas dicit Cyrenaeorum seditiones 
(cf. Pyth. IV, 263 sqq.), post quas Castor tempestatum domitor serenitate illustrat re- 
fiam domum danda Pythia victoria. Res civiles respiciuntur etiam verbis vs. 12 sq. 
σοφοὶ dé roe κάλλιον φέροντε καὶ τὰν ϑεόςδοτον δύναμιν, quibus de potentiae modesto 
usu rex admonetur. At illud καὶ ante τὰν ϑεόςδοτον paulo est obscurius ;' quod a yocs 
ϑεόςδοτον dirimi aegre patiar. Igitur sensus hic videtur: Divinitus data potentia ma- 
grum quidem bonum est; sed sapiens tamen non solum alias opes, sed vel hanc, qua 
tamen putes quemvis recte uti, quippe a diis missa, pulchrius fert, quam alius. ᾿Ερχό- 
μενον ἐν δίκη, iuste procedentem et recta via; cf. si tanti est, Act. philol. Monac. 
T. Il. Ἐς 1. p. 38. Cetera cum Hermanno breviter explicui in nott. critt. neque ut 
sententiam mutem, impellit Tafelii, viri acuti, disputatio in Dilucidationum Pindari- 
carum Spec. I: Ὀφϑαλμὸν esse splendorem post alios docuimus ad Olymp. II, 1 844- 
quibus in exemplis si nomen illud in appositione collocatum vel praedicatum est, noli 
in eo haerere, quod hoc id loco paulo aliter usurpatur: etenim lyrica dictione 0 ovy- 
γενὴς ὀᾳφϑαλμὸς est innatum quiddam (nondum enim, quid sit, definio), quod tili lu- 
men est et splendor et oculus vitae; im qua interpretatione iam fere praedicati vis te- 
netur. Hic splendor ipso poeta duce diversus est a felicitate, potentia, opibus, qui- 
bus praeditus est; itaque cum Hermanno partem maximam verto:: Fortunatissimus tu 
es; partim enim quia magnis urbibus imperitas, hoc est, quia rex es, innatus tibi vir- 
ἐμεῖς splendor’ summum hoc felicitatis decus consecutus est tua temperatum sapientia etc. 
Τοῦτο γέρας est ὄλβος πολὺς, de quo antea dixerat; quod γέρας eodem iure potuit 
αἰδοιότατον dici, quo Olymp. III. extr. aurum: συγγενὴς ὀφϑαλμὸς est 1116 innatus 
virtutis splendor, qui antea iam significatus est verbis σὲ δ᾽ ἐρχόμενον ἐν δίκᾳ. Haec 
si ita, ut volui, ceperis, non id dixisse videbor, quod feror, Regibus virtutem ita se 
mancipare, ut 6 regno sit virtus, quam sententiam aulici praedicent. Mem ita specta. 
Arcesilaus quod magnis urbibus imperat, inde felicitate fruitur regiae dignitati con- 
iuncta; hoc: quum poeta dicere vellet, non id simpliciter’ dixit; sed alia sententia 
adiuncta, ut Arcesilai praestantiam a maioribus traditam celebraret, tribuit ei splendo- 
rem. virtutis et ingenitae cluritatis, quacum simul virtus innasci nobilibus censetur, nisi 
quis a maioribus desciverit: unde ἄρεστον et ἀριστεῖς veteribus nobiles dicuntur, quippé 
qui simul virtute praestent.' Duae igitur sententiae lyrica brevitate constrictae sunt? 
Quod rex es, summa felicitate et opibus ipso ortu praeditus es; quae iunctae sunt vir- 
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tuti tuae a maioribus acceptae; sed hae in unam commiscentur: Quod rex es, tuae vir- 
tutis congenitae splendor felicitati summae coniunctus est. In quo simul pulcherrima 
oritur oppositio inter bonum nativum et insitam virtutem ac praestantiam atque inter 
externae felicitatis donum, fere ut Olymp. If, 11. πλοῦτόν sé καὶ χάριν ἄγων γνησίαες 
én” ἀρεταῖς. Neque ex hac interpretatione Arcesilaum virum praeclarum esse inde 
poeta colligit, quod rex est; etsi quaedam sane regibus virtus olim solebat quasi in- 
nata esse, quaedam animi magnitudo ex magnae potentiae, nobilitatis, auctoritatis con- 
scientid profecta, quae raro in mollitiem degeneravit, frequentius in arrogantiam et 
superbiam mutata est; sed Arcesilaum et maiores virtute praestare poeta ut notum 
et certum ponit, quodque in ipso patrum indoles cernebatur, innatum virtutis splen- 
dorem dicit, secundum illud: Fortes creantur fortibus et bonis. Ceternm amicus do- 
ctissimus potius ita explicandum locum censet: τὸ μὲν ἔχεις τοῦτο γέρας, ὅτε βασιλεὺς 
ἐσσί: ex altera parte hoc decus habes, regem te esse. Sed equidem non possum acce- 
dere: mihi ore utroque loco quia est, causam significans, non materiam felicitatis; at- 
que ita locus videtur acutiorem sententiam continere, quia illud ore tum colligentis 
et rationes addentis poetae est, non res tantum enumerantis. At hoc non argumen- 
tum est, quo possis illam interpretationem refellere; aliud quiddam afferam, quo meam 
commendem explicationem. Etenim illa verba ἔχεν συγγενὴς ὀφϑαλμὸς αἰδοεότατον 
τοῦτο γέρας plane eandem continere notionem debent, quae inest illi μάκαρ vs. 20. et 
verbis σὲ πολὺς ὄλβος ἀμφινέμεται vs. 14. Felix es, inquit: felix primum ipso ortu ob 
regiam dignitatem, felix etiam nunc ob victoriam. Quodsi amici explicationem sequa- 
ris, illud τὸ μὲν ἔχεις τοῦτο γέρας eam, quam postulo, notionem non satis fortiter ex- 
ptimere, sed nimium leviter significare videtur. Mueyrvpevory verto temperatum, hoc est 
coniunctum, sed cum notione ea, ut coniunctio haec praestabilis sit, quod inest voci 
φρενί. Neque hoc potest offendere; nam μέγνυσθαί τινε est cum aliquo coniungi. Si 
vertas quo decore mens tua potita est, vacat tota dictio, quum idem insit antecedenti 
ἔχεις. Postremo ne de virtute et prudentia Arcesilai dubites, has Pindarus persequitur 
vs. 107 sqq. Vs. 20. ad μάκαρ supple ἐσσὶ, ut vs. 46. 

Vs. 95 — 53. Quapropter quum divinitus haec tibi contigerint, ut et regia virtute, 
dignitate, opibus polleas, et nunc Pythiam victoriam consecutus sis; primum debes deur 
omnis felicitatis auctorem meminisse nunc quummaxime in victoriae sollemnibus, deinde 
vero Carrhotum quoque dilizere, qui tibi hanc uictoriae laudem paravit, curru non fracto, 
quem Delphico deo suspendit. Ei igitur cum pompa incedenti libens occurre: qui post 
tantum laborem pulcherrimam famam habet, quadraginta curribus superatis Cyrenas re- 
dux. Vs. 24. ἀειδόμενον manifeste ad σὲ pertinet: de horto Veneris v. Introd. Vs. 25. 
construe παντὶ πράγματε ϑεὸν ὡς αἴτιον ὑπερτιϑέναι, ἀνατιϑέναι. Mox in φέλει δὲ 
post μὲν mutatur structura: v. ad Olymp. I, ὃ 544. et nott. critt. h. 1. sententia ta- 
men priori coniuncta est, quodque punctum ante vocem φίλει retinui, more veterum 
etiam in minore distinctione puncto usorum feci. Vs. og. Pal. C. ὀψιενόον vel owl- 
voor, ut unus Scholiastarum. Vs. 31. ὕδατε Κασταλίας ξενωϑεὶς, hospitio Delphis ex- 
ceptus. De vs.’ 32 — 35. v. nott. critt. ubi ποδαρκέων pro genitive plurali habeo: 
nam ne participium esse putem, id maxime obest, quod non Carrhotus, ad quem re- 
ferendum esset, sed equi pedibus decucurrerunt et valuerunt: quo vitio etiam lectio 
ποδαρκέων δωδεκάδρομον τέμενος laborat, valens pedibus in curriculo duodecim cursuum. 
Pro verbo tamen accepit Schol. exponens ἐπαρχῶν et τοῖς ποσὶν ἐπαρκέσας, in altera 
hac explicatione non cogitans Carrhotum haud stadiodromum esse sed equorum pedi- 
bus vicisse. ‘Si modo ‘participium esset, cum Schueidero praestaret scribere ποεαρκέων 
coll. Nem. VI, 62. sed neque Schol. ita legit, nisi dices verba τουτέστι τὸ στάδιον 
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τοῖς ποσὶν ἐπαρκέσας καὶ τὴν νίκην ἀπεγεγκάμενος, quibus vulgata lectio agnoscitur, a 
recentiore manu inserta esse; neque admitti quamvis elegans coniectura potest ob id 
quod ad Pyth. I, 56. nott. critt. p. 438. notavi. Redeo igitur ad genitivum ποδαρ-- 
κέων, quo retento sensus erit is, quem in nott. critt. explicui; in qua tamen interpre- 
tatione adhuc offendit nimis breve et ietunum τέμειος ; etsi τέμενος recte dictus est 
hippodromus, quippe in Cirrhaeo campo situs Apollini sacro. Quodsi ϑέμενος lege- 
ris, sententia erit: decus tuo capiti imposuit, parans id fraenis et curriculo equorum 
vincentium. Neque tamen probo istud &éuevog; et habeo quomodo illud iciunum τέ- 
μένος augeam adiiciendis aliquot verbis. Etenim iam video iungenda haec esse ita 
scripta: ποδαρκέων δώδεκα δρόμων τέμενος, sed ita, ut ποδαρκέων genitivus sit ad δρό- 
μων. Agouoe sunt ποδαρκεῖς, ut ἁμέρα ποδαρκὴς Olymp. XIII, 37. Vicit igitur Car- 
rhotus fraenis illaesis in sacro campo duodecim cursuum. Unum superest quod offen- 
dat, τέμενος praepositione destitutum, Cui incommodo succurrit alius locus Nem. 
VI, 42. Ποσειδάνιον ἂν τέμενος. Ita nascitur facilis emendatio: dwisex ay δρόμων τέ- 
μενος: quam, dum inter plagulas corrigendas Thierschii nostri textum inspicio, occu- 
patam video. “Ax7jeator ἀνίαε, fraena incorrupta, non confusa, non impedita nec rupta. 
Vs. 34. ἐντέων non de fraenis, sed de ipso curru est. Seqq. satis impedita sunt; omnis 
autem interpretatio ex locorum cognitione pendet. Crisaeus collis est apud Crisam, 
quae est minimo supra Cirrham intervallo: Cirrham enim et Crisam geographorum 
plurimi distinguunt; Pausanias tamen non distinguit, nec TPindarus ipse, quod patet 
collatis locis Pyth. IMI, 74. VI, 1g. Isthm. II, 1g. Pyth. VII, 16. VIII, 20. X, 15. 
XI, 12. Nostra non interest distinguantur necne, quum loci maxime vicini fuerint: 
qui plura voluerit, adeat Mullerum Orchom. p. 495 sq. Cirrha autem Delphorum na- 
vale est, sexaginta a Delphis stadiis, ubi hippodromus in campo arboribus non con- 
sito. Pausan. X, 37. ἐς δὲ Κίῤῥαν τὸ ἐπίνειον “Δελφῶν ὁδὸς μὲν σταδέων ξξήκοντα ἔσειν 
ἔκ Δελφῶν: καταβαντε δὲ ἐς τὸ πεδίον ἑππόδρομός τέ ἔστε καὶ ἀγῶνα Πύϑια ἄγουσεν 
ἐνταῦϑα τὸν ἱππικόν: cf. Strab. 1X, p. 640. Β. Alm. Et 116 quidem campus, si Pin- 
dari aetate silva cinctus erat, potuit xocdomedoy νάπος ϑεοῦ dici; yoann enim et γάπος 
est silva, lucus, maxime sacer, ut Corinthi est ἱερὰ νάπη (Inscr. ap. Spon. Misc. erud. 
ant. X, p. 363.): ac sane h. 1. Scholiastae~xo:A. van. ϑεοῦ perhibent campum esse, 
in quo sit curule certamen habitum. Eundem locum, qui νάπος dicatur, alibi refe- 
runt ᾿Δπολλωνίαν νάπην vocari, Pyth. VI, 8. ἔν πολυχρύσῳ ‘Anollwvia. vang: atque ibi 
guoque Cirrhaeum campum intellexerunt veterum nonnulli ap. Schol. ἔνεοε δὲ vanny 
τὸ πεδίον ἤκουσαν, ἔν @ οἱ ἱππικοὶ ἀγῶνες ἐτελοῦντο: sed obstat additum πολυχρύσῳ, 
quod de Cirrhaeo campo speciatim dici non potuit. Ipgitur missa hac sententia, A70A-= 
λωνίαν νάπην Pyth. VI. et in Paeanibus ap. Schol. Pyth. VI. itemque κοιελόπεδον va- 
πος ϑεοῦ censeas Pythonem esse, ut alius ap. Schol. Pyth. VI. volebat, aut templum 
ipsum cum περιβόλῳ in summa urbe (Pausan. X, 8. extr.): et prius firmaveris verbis 
Schol. Iliad. 8, 519. ubi Pytho s. Delphi feruntur antea Παρνασέοας νάπης nomen ha- 
buisse. Sed neutrum verum; Nanny pars est mediae Delphorum urbis. Schol, Pyth. 
VI, 4. extr, τενές φασιν εἷς τρεῖς μοίρας διῃρῆσθαι τοὺς Δελφοὺς, καὶ τούτων ἡ μὲν λέ- 
yéroe ὑπάτη, ἢ δὲ μέση, ἐν ἡ ἔστε καὶ αὕτη ἡ καλουμένη νάπη. Ex ipso quin etiam 
Pindaro Pyth. VJ, 1 — 9. colligo, Pythonem et "Απολλωνέαν νάπην non plane idem 
esse; et ex eiusdem odae vs. § 8qq. carmina in illa γώπῃ victoribus cantata esse con- 
licio; quoniam autem πολύχρυσος dicitur, templo videtur vicina fuisse, ita ut e1us mé- 
οίβολον ab inferiore parte cingeret (cf. ad Pyth. VI.). His explicitis possumus iam 
ad interpretationem propius accedere. Et structura quidem manifeste haec. est: AiAé 
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κρέμαται πάντα χεριαρᾶν τεκεόνων δαίδαλα, ὅσα ἄγων ἔς κοιλόπεδον νάπος ϑεοῦ ἄμεειψε 
Ἀρισαῖον λόφον: sed sententia duplici ratione constitui potest. Primum enim ita ex- 
plicueris: Sed vicit illaeso curru, et dedicata et suspensa sunt omnia currus instrumenta 
aeons facta, quae in mediam Pythonem adduxit, in convallem dei, certandi causa, et 
-quibuscum deinceps in campo Cirrhaeo decurrens propinquum praeterit Crisaeum collem, 
qui campo imminet. In qua interpretatione ut illud commodum est, quod colle Cri- 
saeo praetereundo videtur vicisse, ita hoc minus habeo conveniens, quod Crisaeum col- 
lem praeterijsse dicitur ἄγων τὸ ἅρμα ἐς νάπος Yeov, quum potius deberet esse aya- 
yov, quia priusquam certaret, Delphos profectus Carrhotus erat. Igitur alteram sen- 
tentiam amplector: Suspensa sunt, quae in reditu ex Cirrhaeo hippodrumo, superato qui 
inter Cirrham. et Delphos est Crisaeo colle in mediam Delphorum urbem deduxit, ut de- 
dicarentur. Haec sola est recta interpretatio, quam omnia commendant: primum enim, _ 
quod integra currus instrumenta Delphos reportavit, im eo haud ambigua victoriae 
significatio inest; deinde in hoc sensu ἄγων amecwe rectissime dicitur, quia dum col- 
lis Crisaeus superatur, currus Delphos advehitur; tum κοιλόπεδον νάπος, quo post Cri- 
saeum collem superatum pervenitur, atque quo Carrhotus tendit, ut currum suspen- 
dat, in fire orationis positum est: quod haud satis recte poeta instituisset, si post 
aditum κοιλόπεδον νάπος in Cirrhaeo campo Carrhotus vicisse diceretur; postremo si in 
νάπῃ carmina cantata sunt, ex Cirrhaeo campo redux Carrhotus eo currum advexit, 
ut victoria ibi celebraretur et currus in aedicula suspenderetur. Haec hactenus; nam 
quod Tafelius excogitavit, hippodromum im ipso colle acclivi esse, et per se abso- 
num est et Pausaniae adversarium ac Pindaro, qui Pyth. X, 15. ἀγῶνα Κίρῥας diserte 
dicit esse ὑπὸ βαϑυλείμωνα πέτραν. Illa vero currus instrumenta Carrhotus Del- 
phico deo suspendit donarii loco: quod eo minus mirum, quum arttificiose facta fu- 
erint, et curruum Cyrenaicorum magna fuerit existimatio (v. Athen. III, p. roo. F. 
et Casaub.): sellam tamen solam suspensam esse Scholiastes putat, cui obest vox ὅπόσα. 
De adiectivo χεριαρᾶν v. nott. critt. p. 474. Pergit poeta: Hinc, id est, quod vicit 
et currum reportavit, hinc habet currum κυπαρίσσινον μέλαϑρον. Td esse διὸ nemo 
dubitabit: huic explicationi quae nuper opposita est, Graecae linguae ingenio adver- 
satur et elegantiae dicendi. Kunagicowvor μέλαϑρον est aedicula sive thesaurus, haud 
dubie in περεβόλῳ, ubi Cretense illud signum, de quo in nott. critt. dixi; ex cupresso 
ea aedificata erat, quia frequens in ea regione cupressus: unde Cyparissus urbs Del- 
phis vicina (cf. de nominis ratione Scholia ad Iliad. 6, 519.): Togvaowy dicitur μές 
λαϑρον, quod περίβολος in summo vertice Delphorum ad Parnasum est. Cur in’ eodem 
thesauro, in quo Cretense signum, currus Cyrenaicus asservetur, non refert inquiri, 
quum vel in Corinthiorum thesauro in περιβόλῳ Lydium fuerit aurum conditum (Pau- 
san. X, 13, 5. Herodot. I, 14.): potuit tamen Battidarum et Cretensium cognationis 
ratio habita esse, de qua v. Miller. Orchom. p. 342 sq. Ceterum de alio curru Cy- 
renaeorum donario v. Pausan. X, 13, 5. item de alio X, 15, 4. Vs. 42. certa est 
emendatio κάϑεσσαν, τὸν μονόδροπον, φυτόν: et nota post μογόδροπον de industria in- 
terpunctum esse: vulgata inde nata erat, quod in antiquis libris ut in titulis lapideis 
scribebatur KAGESYANTOMMON. Vs. 45. φλίγοντε est illustrant: cf. Olymp. IX, 
24. Nem. X, 2. Isthm. VI, 23. Idem Latinis est incendere, notantibus etiam lexicis. 
Vs. 47. μέγας κάματος non de colligendis militibus capiendus, sed de labore certami- 
nis, quo quadreginta vicit aurigas. Kat est etsi: Etst magnus is labor fuit, felix ta- 


men es, quod nunc caneris. 
Vs. δά — 81. Ut tu, Carrhote, non sine labore victoriam parasti, sic sane nemo 
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mortalium potest laborum immunis esse: sed Batti tamen antiqua felicitas adhuc propa- 
gatur ad etus prolem eamque comitatur, et vel per aerumnas maximas securam deducit, 
harumque et illarum pulchrarum rerum opportunitatem praebet; Batti inquam felicitas, 
qua civium et peregrinorum nititur fortuna. Nam Batto ipse praestitit id deus, ut pert- 
cula securus superaret ; illi dedit Apollo, ut voce sua vel leones terreret, Apollo valetudinis 
et carminum dator, Delphici dominus oraculi, quod Dores in Peloponneso constituit: quibus 
ego per Spartam, cuius mihi cognatione gloria accedit, coniunctus sum. Sparta enim in 
Theram Cyrenarum matrem cum Apolline venerunt Aegidae maiores mei; quare nos quo- 
que Thebani in Apollinis epulis Cyrenas veneramur. Quae exponuntur, quod inde pict 
Apollini deberi quidquid Battidae et Cyrenaei felicitatis habeant, Apollinemque hance 
Battidarum gentem etiam per labores et turbas, quales nuper fuerant, securam trans- 
ducere. Ta καὶ τὰ, haec atque illa prospera; v. ad Olymp. II, 50 sqq. nam adversa 
excludit παλαιοῦ ὄλβου mentio, praesertim quum is dicatur πύργος ἄστεος ὄμμα τε φα- 
evvoraroy ξένοισιν: ex quibus posterius mercaturam Cyrenaeorum spectat, ob quam ibi 
posteriore aetate Iudaei habitant. Addita haec sunt, ut Battidarum de Cyrenis, quae 
tum ab illis aliquatenus alienatae erant, merita significarentur. Ketyoy, Battum, non ”QO/- | 
Bor, ut mirifice nonnulli: Battum vero feras pepulisse ideo additur, ut doceatur, eum 
valuisse arte labores et pericula propulsandi. Battus autem pacaverat regionem feris 
antea habitatam, quas, ut Aristarchus docet, ab Apolline traditis incantationibus pe- 
pulit, iam non balbutiens, nec tenui sed magna voce praeditus, quum antea esset non 
solum τραυλὸς sed et ἐσχνόφωγνος (Herodot. LV, 155.). Haec Pindari haud dubie sen- 
tentia est: variat aliquantum narratio Pausaniae, eatenus tamen Pindaricae similis, quod 
Battus leone viso non amplius balbutiisse dicitur: et quod rex, non leo horruisse apud 
Pausaniam fertur, in tantis fabularum discrepantiis non magni est momenti. Ecce verba 
Pausaniae X, 15, 4. ἐπεὶ δὲ ᾧκισε Βάττος τὴν Κυρήνην, λέγεται καὶ τῆς φωνῆς γενέσθαι 
οἵ ἴαμα. ἐπιόντων Κυρηναίων τὴν χώραν ἕν τοῖς ἐσχάτοις αὐτῆς ἐρήμοις Ete οὖσι ϑεᾶται 
, λέοντα, καὶ αὐτὸν τὸ δεῖμα τὸ ἐκ τῆς Plas βοῆσαε σαφὲς καὶ μέγα ἠνάγκασεν. Poetae 
quidem laudanti non conveniebat Battum timidum proponere. Jam haec Batti in- 
cantantis, ut Aristarchus narrat, diserta vox, quae trans mare in Libyam venerat, est 
γλῶσσα ὑπερποντία, non oraculum Batto datum. Mortevpaow, quibus coloniam Li- 
bycam condi iussum erat. Iam vero incantationibus Batti ex balbo diserti redditi 
significatis in promptu erat Apollinem celebrare ob medicationis et poeticae facultatis 
dona, quae incantamentis affinia sunt: et facile coniicias, Cyrenis Apollinem medicum 
potissimum cultuim esse, qui etiam Batto vocem curaverit. Hinc Paean audit Pyth. 
IV, 270. “In in Tlotjov Cyrenis quoque ut alibi acclamatum Apollini esse docet Cal- 
limachus in Apoll. 97. Quid quod Cyrenae hac fere Pindari aetate medicinae laude 
floruerunt? Vide Herodot. III, 131. Nempe inter religiones et artes frequens apud 
Graecos est coniunctio, ut medicis insignes fuere loci Aesculapio sacri. Neque ego 
nego Aesculapii quogque, Apollinis filii, cultum Cyrenis potuisse medicae facultati oc- 
casionem praebere; vide de Cyrenaico Aesculapii medici cultu Pausan. 11, 26,7. Ta- 
men etiam Apollo Cyrenis est medicus: igitur eius ibi pompae, quod valetudini sa- 
Jutares sunt, vs. 91. ἀλεξέμβροτοι dicuntur. Simul Apollo Cyrenaeis est ἀρχηγέτης, 
quod ei nomen supra tributum: idque non modo quod Cyrenaicae coloniae ductor 
fuit, sed quod Doricarum universim: sic Therae quoque ἀρχηγέτης dictus est (v. Mil- 
ler. Aegin. p. 150.). Εὐνομία h. 1. non civitatum habenda, quamquam hanc quoque 
effecit Apollo legibus sanciendis et maxime Doriensibus Lycurgi, omninoque per mu- 
sicam eruditionem, publicae disciplinae alteram partem; sed εὐνομίαν intelligo singu- 
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Jorum hominum, quorum animos Apollo eiusdem maxime musicee vi pacatos reddit: 
ad quod etiam haec nunc oda conducit. Id vero poeta apte inserit ob nuperas Cy- 
renis discordias. Deinde Phoebus dicitur Dorienses oraculo, quo consulto expedi- 
tionem fecerant, in ΠΕΡ Mii tribus illis constituisse partibus, quas initio occupasse 
feruntur, in Laconica, essenia, Argolide; atque ad Spartam Geeenamiig aviam de- 
ducta oratione se quoque poeta patefacit Spartanis coniunctum esse, ut inde Cyre- 
naeis quasi Pe videatur: fere ut Arcadibus se cognatum Olymp. VI, 84 sqq. 
praedicat: et Cyrenis iunctas Thebas fuisse vel Ammonis cultus docet, de qua re ex- 
posui Oecon. civ. Ath. T. II. p. 25g. Verba τὸ δ᾽ ἐμὸν γαρύοντ᾽ and Σπάρτας ἐπήρα- 
τὸν κλέος adhuc ita intelligo, non ut Pindarus origine Spartanus sit, sed ut sibi a 
Sparta gloriam accedere dicat, unde verbo χλέος usus est. Quia propinquus Sparta- 
mig est per Aegidas, ideo ipsi ex Sparta gloria accedit. Nontamen inde, quod Sparta 
illustris est, sed quod Sparta Aegidarum gloria propagata est; vada Theram vene- 
runt Aegidae, hinc Cyrenas: igitur Sparta late diffusa est Aegidarum gloria, atque 
haec gloria Aegidarum, gentis Pindari, est illud ἐμὸν κλέος. Hoc docent 8644. over 
γεγενναμένοι etc. id est: Sparté enim maiores mei in Theram, Cyrenaeorum metropolin 
devenerunt. Aegidae vero Pindari parentes sunt, non illi, qui Spartam abierunt, sed 
qui Thebis remansere: quodsi dicitur, ὅϑεν yeyervauévoe ἵκοντο Θήρανδε φῶτες «Αἰγεΐ-- 
dat, ἐμοὶ πατέρες, non hoc vult, ab illis Aegidis, qui Spartae fuerint ac qui in The- 
ram migrarint. se originem ducere, sed hoc tantum significat: Ego Aegida sum; Ae- 
. gidae Sparta in Theram venerunt ; igitur maiores mei sunt illi, qui Theram condiderunt, 
quippe ex ea, qua ego, stirpe. Quodsi quis dicat secundum poetae verba Pindarum 
ab ipsis Spartanis Aegidis descendere, quia dictum sit Oder (Σπάρτηϑεν) γεγενναμέ- 
γος ἵκοντο Θήρανδε φῶτες Aiyetiat, ἐμοὶ πατέρες, videat profecto quid agat. 
Nam tum ego eadem ratione potius id demonstrabo, a Theraeis Aegidis poetam ge- 
nus suum repelere. Haec hactenus. Simul autem poeta vult causam aperire, cur sibi 
et suae genti Cyrenae carae sint; quod perfecit, quum doceret, a gente Aegidarum 
Theraeos oriundos esse: hinc Thebanis Aegidis quoque Cyrenas caras esse, quas quum 
nemo ignoraret Theraeam coloniam esse, non opus fuit hoc diserte exponi; in tran- 
situ tamen id vs: 80. tangitur, ut paulo post dicam. Cyrenarum autem Thebis me- 
moriam celebrari significatur in Carneis, Apollinis sollemnibus Thebanorum Aegida- 
rum, Spartanorum, Theraeorum, Cyrenensium communibus. Tantum de nexu senten- 
tiarum. Aegimius cur nominetur, constat ex iis, quae ad Pyth. I, 58 sqq- dixi; ce- 
tera explicui in nott. critt. nec multa addenda sunt prolixae a ea vel firman- 
dae vel corrigendae. Vs. 77. ἔραιτον dicit epulas Carneorum, credo quod singuli qui- 
que, ad quos ea sollemnia pertinerent, victimas conferrent, ut quasi de symbolis coe- 
naretur. Addita autem sunt verba haec, ut pateret Aegidis sacra Carnea deberi, ne- 
que illos sine magna auctoritate in Theram accessisse: venisse 608 quasi cum pompa, 
sacra afferentes; atque ita simul praeparatur id, quo poeta tendit, in Carneis iisdem 
Thebis celebrari Cyrenas. Vs. 79. Pal. C. quoque τεᾷ et vs. Kagvet’ exhibet, et utrum- 
que Par. 2403. (A.) 2783. Keorei” etiam Par. 2709. Formam Καρνήϊος in nott, critt. 
nonnisi analogia firmavi: sed TON IEPEA ATIOAAONOS K APNHIOT diserte of- 
fert titulus Theraeus ap. Spon. Misc. erud. antig. X, 67. p. 342. De voce σεβίξειν 
cf. Isthm. IV, 32. Et nota poetam more suo omnia ex sua persona dixisse; certe si 
ἐμοὶ ad poetam referendum est, non potest σεβίξζομεν ad Cyrenaicum chorum petti- 
nere, quod statuit Miullerus Orchom: p. 330. coniectans, quod mihi quoque in men- 
tem venit sed neque neécessario statuendum et nimis incertum est, Carnea et victoriae 


vou. II. p. II. 37 


290 EXPLICATIONES AD PYTH. ΡΥ. 


sollemnia, in quibus hoc carmen cantatum, esse simul acta. De Carneis per Aegidas 

ropagatis breviter et optime disputat Mullerus 1. c. p. 527 sqq. ipse quoque a The- 
fants ea deducens; neque historia eorum sacrorum spectata quisquam iudicaverit se- 
cundum Pindarum Carnea ex Thera Thebas migrasse: quae tamen Tafelii sententia 
est ἔνϑεν ad Θήρανδε referentis: quod rerum ipsarum ratio nullo pacto admittere vide- 
tur. Scio etiam ita iungi posse: ἀλλὰ μοῖροί τες ἄγεν" πολύϑυτον ἔρανον ἔνϑεν ἀναδε-- 
ξάμενοι, atque sic quidem, ut ἔνϑεν non ad Theram, sed ad Aegidas referatur; sed si 
ab Aegidis suscepta Carneorum sacra dicentur, non video cur ab illis ea Thebani 
susceperint, qui ea iam habere debebant, st Acgidarum sacra erant Carnea Aegidaeque 
Thebani. Ceterum si Tafelius ἔνϑεν apud Pindarum non qua de causa, sed quo ex 
loco esse contendit, id interpretationt meae non obesse arbitror. Iungo, ἔνϑεν ava- 
δεξάώμενοε Κυράντας ἀγακτεμέναν πόλεν σεβίξζομεν, ita ut accusativus a participio simul 
et verbo finito pendeat; iam ἔνϑεν ad locum, Theram refer: Unde, ex Thera ab 
Aegidis condita, Cyrenas recepimus in Carneorum carmina: Cyrenas Thera Thebanis 
quasi tradit, quod Theraeis Cyrenae originem debent. Ita quidem Pindarus lyrica 
utens dicendi audacia duas res solita brevitate complectitur: primum id quod non- 
dum dixerat, ex Thera Aegidarum civitate provenisse Cyrenas; deinde alterum, quo- 
niam a Theraeis conditae Cyrenae sint ductu Aegidarum Thebanorum, hinc Thebanis quo- 
que Cyrenas a Theraeis susceptas in Carneorum sollemnibus celebrari. Sed prius ut no- 
tissimum verbo tantum significatur; alterum uberius extulit poeta, quod eo tendebat 
ut demonstraret, sibi singularem aliquam ob causam dilectas Cyrenas esse. “Ayaxte- 
μέναν πόλεν Cyrenas poeta dicit ob magnificentiam aedificiorum, quam etiam rudera 
testantur; vide quae dixit Della - Cella. 

Vs. 82 — 107. Tam Cyrenarum antiquitates altius repetuntur. Quas Cyrenas te- 
nent Antenoridae, inquit, qui cum Helena advenerant; quos colunt novi coloni a Batto 
adducti. Hic vero maiora deorum delubra condidit Apollinisque pompis stratam paravit 
viam, ubi ipse in extremo foro tumulum separatim habet et heroicis colitur honoribus ; 
ante domos vero ceteri reges sepulti sunt, quorum magna virtus carminum meorum rore 
perfunditur ; audiunt certe etiam defuncti felicitatem et laudem gentis a me celebratam, 
quae maioribus cum filio communis est atque huic debita. Sic redit ad Arcesilaum, a quo 
Apollo victoriae auctor cani debeat. In Cyrenaicam Antenoridae cum Helena et Me- 
nelao venerant tradente Lysimacho ap. Schol. h. 1. Schol. Lycophr. 874. Πολλὰ ei- 
nov περὶ Mevehaov ὃ “υκόφρων περὶ τῶν τοῦ ᾿“Δνεήνορος υἱῶν οὐκ ἐμνημόνευσε, Thav- 
κου φημὶ καὶ ᾿Ερυμάνϑου, οὗ μετὰ Μενελάου πλέοντες, ναυαγήσαντες ἐξῆλϑον περὶ Κυ- 
ρήνην τῆς Κρήτης (inepte), καὶ οὐκ exe ἐπείσϑησαν ἐκείνῳ συμπλεῖν, ἀλλ᾽ ᾧκησαν ἔν 
Κυρήνη Κρήτης τὸν ἀπ᾿ αὐτῶν ᾿Αἀντηνορεδῶν λόφον κληϑέντα. “υσέμαχος δὲ ἐν πρώτῳ 
τῶν Νόστων οὕτω πως λέγει" Τλαῦκος, ᾿ἀκάμας, “Inndhoyog οἱ ᾿ντηνορέδαε παρ᾽ "Axa- 
μνάκεε (μνακε) βασιλεῖ «“Διβύων ᾧκησαν, μὴ βουλόμενοι συνοικεῖν τοῖς τὸ ἼἼλεον πορ-- 
ϑήσασιν, οὗ ued ἱκανὸν χρόνον τὸν μεταξὺ Κυρήνης καὶ ϑαλάσσης ᾿Δντηνοριδῶν λόφον 
ἔκτισαν καὶ ᾧκησαν. Hinc in ea regione Mevelaiog λιμὴν ap. Herodot. 1V, 169. et 
alios, quos laudat Cellarius N. O. A. T. IL. p. 841 sq. Igitur Antenoridae Cyrenis ut 
indigenae heroes culti ipsas tenere dicuntur. A novis advenis venerationem Anteno- 
ridis tributam esse ipse poeta declarat vs. 85 sqq. ubi δέκονταε ϑυσέαις est sacrificiis 
oblatis excipiunt. Οἰἱχνέοντές σφε, προςερχόμενοε πρὸς αὐτούς. To ἐλάσιππον ἔϑνος 
est accusativus a voce 0‘xorrae pendens, Antenoridas, qui et Troiae tales fuerant, ut 
nobiles, et maxime in Libya equis praestante curulibus indulserant studiis: quos eodem 
studio sequuntur Battidae. Verbum avolywy recte Schol. accipit de maris ex Grae- 
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cia in Libyam via a Batto patefacta, ut iam magis postea ex illis terris Libya et 
ex Libya Graecia adiretur. “Alora μείξονα, quam 1118 fuerunt, quae Antenoridae con- 
diderant: idem Battus cultum Apollinis advexit, et Apollineis pompis stratam fecit 
viam, εὐθύτομον, εὐϑεῖᾶν, quo nomine Megaris via a foro deducens appellata est (Pau- 
san. I, 44, 1.)>, recta sectam, quae vox propria de viis, ut Isthm. V, 21. τέεμηνθ᾽ ἑκα- 
rounedoe ἐν σχερῷ xélevdos, Plato Legg. VII, p. 810. E. τὴν νῦν ἐκ τῶν παρόντων 
λόγων τετμημένην ὁδὸν τῆς νομοϑεσίας. Plutarch. Galb. 24. ov χρυσοῦς εἱστήκει κέων, 
εἷς ὃν ai τετμημέναι τῆς ᾿παλίας ὁδοὶ πάσας τελευτῶσιν : ubi cave demensas vias ex- 
ponas, propter miliaria definita; sunt sectae et structae. Possem plura addere: sed 
nota res: hic tamen aliud etiam huic voci inesse videtur, de quo statim dicam. Est- 
que ea via πεδιὰς, plana ut πεδίον; vocabatur autem Σ᾽ χυρωτῇ πλατεῖα, quod Scho). 
non comminiscitnr, sed ex historiae notitia traditum accepit, eamque denominationem 
inde illa meruit, quod re vera σκυρωτὴ fuit. Neque sane apud Pindarum σκυρωτὴ 
proprium nomen habendum, sed adiectivum eius viae condicionem designans. Quodsi 
σκυρωτὴ sit λεϑόστρωτος, ceteras putaveris Cyrenarum vias non stratas fuisse: quod 
nemini probabitur. Stratae omnes fuerunt; sed σκυρωτὴ ὁδὸς via est pavimento pla- 
nissimo strata: quo ipsum etymon deducit a Schol. explicitum et additum πεδεάς. 
Ita intelligi velim quae dixi Oecon. civ. Ath. T. I. p. 217. ubi vias pompis destina- 
tas tales fuisse conieci: quo pertinet etiam Alabandensis via ad Mylasa ap. Strab. XIV, 
Ῥ- 974. A. His ita expositis adscribam locum ex Itinerario Italici peregrinatoris P. 
Della-Cella (Viaggio da Tripoli di Barberia alle frontiere occidentali dell’ Egitto, 
fatto nel 1§17.), qui Epist. XII. p. 139 sq. haec habet: ,,Nel leggere taluno de’ vi- 
aggiatori sulle coste di Barbaria, ella avra forse avuto notizia di una opinione qui 
assai divolgata,-di trovarsi per queste contrade una citta impietrita. Io non saprei 
dirle da che muova questa voce, ma certamente l’aspetto di Cirene potrebbe aver fatto 
nascere questa idea in qualche viaggiatore fantastico 6 ignorante. Oggi ho passeg- 
giato in una delle sue strade, che serba ancora Yapparenza di essere stata fra le piu 
cospicue. Non solo é tutta intagliata nel vivo sasso, ma a due lati ἃ fiancheggiata da 
lunga fila di tombe quadrate di dieci circa piedi di altezza, anch’ esse tutte d’un pezzo 
scavate nella roccia. Fra queste alcune ve n’hanno di piu grandiose, tutte costrutte 
di pietre riquadrate, finite a tetto, e forse, per quanto le ingiurie del tempo permet- 
tono di conoscere, sormontate de statue. A due Jati interni di queste tombe veg- 
gonsi incavate nelle pareti a piu ordini le nicchia destinate a ricevere le spoglie de’ 
trapassati. Sul fianco di una di queste strade, trovai a grandi caratteri scritto 7Π-- 
ΠΙΚΟΣ. Ma per quanto facilmente rilevasi dalla iscrizione, essere stata questa strada 
particolarmente destinata a corse di cavalli, io non m’aspettava percié di vederne il suolo 
tutto profondamente solcato dallo scorrimento delle ruote. Si sa che distintissimi 
erano 1 Cirenei negli esercicj cavallereschi, 6 segnatamente nel guidar cocchi, e che 
in questi esercicj tanta preminenza acquistarono sopra le nazioni vicine, che di que- 
sto loro pregio nazionale, pensarono a perpetuare la ricordanza. Io le trasmetto una 
moneta raccolta fra queste rovine, sulla quale da una parte vedra scolpita una ruota 
coll’ inscrizione appena intelligibile, KYP4NA, dall’ altra un cavallo che galoppa. 
Ho poi verificato, che non solamente questa strada, ma qyante ne restano scoperte 
nelle vicinanze di questa citta tutte sono segnate a profonde solcature, che la qualita 
della pietra, 6 la solitudine del luogo ha conservato.” Ix quibus verbis perspicitur 
eam, ἧς qua agitur, viam in ipsa urbe fuisse. Eat autem saxo incisa, atque ut Della- 
Cella ait, maxime videtur conspicua fuisse. Vix dubito hanc esse Σ᾿ κυρωτὴν ὁδὸν a 
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Batto aedificatam. Nam eximium apud Pindarum opus significari ipsa verba docent: 
atqui si Σκυρωτὴ ὁδὸς saxo incisa erat, intelligis cur huius viae aedificatae honore 
Battus ornetur. Nam etiamsi, ut supra dixi, pompa Apollinea, in qua hoc carmen 
cantatum est, in illa est via deducta, hinc tamen nondum liguet, cur tot et tantis ver- 
bis et via et Batti in ea condenda meritum celebretur: sed dcebet ipsa via admirabile 
quiddam habuisse. Tam credo senties etiam vim vocis εὐθύτομον, viam recta sectam 
per ipsa Saxa iisque incisam; iam cur oxvewty et fuerit et vocata sit, perspicitur. Nam 
ex λατύπῃ sive oxvew saxis ibi perruptis deciso pavimentum planissimum inductum 
reliquo saxo est. Et nota quoque verba ἔμμεν ἱππόκροτον: antequam enim Battus 
saxa amolitus erat, ille locus equis pervius esse non poterat. Ceterum illam viam cu- 
rulibus inservisse ludis vix crediderim, nec movet me obscura inscriptio “Innexdc, quae 
utrum illi viae an alii adscripta fuerit, ex peregrinatoris verbis ne liquet quidem. 
Sed illud notabile, quod de sepulcris dicitur viae huic adiacentibus; inter quae se- 
pulcra viae longe splendidissimae apposita etiam regia monimenta fuisse putaverim, 
de quibus poeta paulo post dicit: recentiore tamen aetate alia potuerunt regiis ad- 
dita ibidem esse. Et haec quidem hactenus: certiora haec essent, si viro de Cyre- 
narum antiquitatibus bene merito accuratius delineare rudera clarissimae urbis licuis- 
set: quod adhuc nemini contigisse et Pindari causa et aliis nominibus multis doleo. 
Nunc pergo ad reliqua. ᾿Δλεξεμβρότους πομπὰς alter Schol. intelligit pompas, quas cu- 
rant homines, quibus student, ut μελησέμβροτος Pyth. IV, 15. a verbo αλέγεεν : sed nul- 

lum succurrit ab hoc verbo formatum simile vocabulum, Nem. VIII, 30. ἀλεξέμβρο- ᾿ 
tos λόγχη habetur, homines arcens, a verbo ἀλέξειν : neque aliunde hoc quoque loco de- 
rivaverim; sed vis vocis diversa est. Videntur enim esse pompae mortalibus saluta- 
res, salutiferae, quia Apollo placatus valetudinem procurat: ita quidem ἀλέξειν in hoc 
vocis usu adiuvandi notione gaudet. Schol. prior exponit σαῖς ἀπαλεξούσαις τὰ τῶν 
ἀνθρώπων φαῦλα, similiterque alter secundo loco; sed hoc potius est ἀλεξεκάκοις : po- 
stremo Schneiderus in Lex. putat id esse posse homines colligens, a verbo ἀλέγεεν: sed 
ea significatio hoc loco videtur ieiuna esse. KariéSyxer, fecit ponendo, struendo, ita ta- 
men ut via excisis, quae altins exstabant, saxis structa dicatur ac proinde quasi de- 
posita. Urbanam viam esse docet additum ἔνϑα ἐπὶ πρυμνοῖς ἀγορᾶς, item Scholia- 
‘gtes, qui πλατεῖαν vocat, non ὁδόν. Battus in foro sepultus est, quod urbium condi- 
tores ib? humari solebant; igitur diya τέϑαπται, separatus a ceteris repibus, qui πρὸ 
δωμάτων λαχόντες ἀΐδαν εἰσὶν, pro domibus sepulcrum nacti sunt. Sed quid sit pro do- 
riubus, sane obscurum: potest esse ante aedes regias, potest etiam ante domos urbis in 
ipsa urbe; postremo dicas nihil esse nisi ante urbem. Hoc tertium Scho). amplexus 
est; sed si quid video, πρὸ δωμάτων non potest esse ante urbem. Cf. πρὸ δόμων Pyth. 
II, 18. Probabile est regia sepulcra ante domos in conspicua aliqua urbis via posita 
fuisse, ut ego conucio in ipsa platea Sxvgwry: cf. quae paulo ante attuli: quibus 
hoc addo, ex Itali Della-Cella sententia plurima in ipsa urbe Cyrenarum sepulcra 
fuisse: vide eum imprimis p. 147. Et videtur defunctorum apud Cyrenaeos cultus 
etiam sanctior quam apud ceteros Graecos fuisse, propagata ab Aegyptiis et Abori- 
ginibus religione: ut nihil mirum sit defunctos inter vivos habitasse. Libycas enim 
religiones retentas a Cyrenaeis esse etiam alia docent; v. ad Pyth. 1X, 79—107. De 
8η4. ν. nott. critt. Κώμων χεύματα sunt ooai Ποισᾶν Nem. VII, 12. In ea vero le- 
ctione, quam in nott. critt. constitui, sententia et nexus orationis non patitur, ut sup- 
pleas in hunc modum: μεγάλη ἐσεὶν αὐτῶν ἡ ἀρετὴ, ἅτε ῥανθεῖσα κώμων ὑπὸ χεύμα- 
σιν. Ttaque ῥανϑεῖσα mihi est ῥανϑεῖσά ἔστι: quod exemplo non demonstrayi, quia 
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patet ἐστὲ ex praegresso ἐϊ τὸ supplendum esse, commatis Jocum tenente puncto post 
ἐντί: Βασιλῆες ἱεροὶ ἕτεροί εἶσε λαχόντες ἀδην πρὸ δωμάτων, μεγάλη δ᾽ αὐτῶν ἀρετὴ 
ῥανθεῖσά ἔστε δρόσῳ μαλϑακᾷ: hoc est, ἔλαχον ὅδην καὶ ἐῤῥάνθη ἡ ἀρετή, adspersa 
est et adhuc adspergitur. Ita spectata re ne opus quidem est advocare Eustathium, 
cuius locum adscripsi ad Olymp. II, 62 sqq. et Aeschylum ibi in nott. critt. allatum. 
Ut tamen concisa oratio tollatur lyricis propria, interpunctione post χεύμασεν sublata 
Tafelius acute quidem, sed longe durissime iungit: μεγάλα δ᾽ ἀρετὰ ῥανϑεῖσα κώμων 
ὑπὸ χεύμασεν ἀκούοντε, ut μεγάλα ἀρετὰ sit nominativus absolutus qualis est ap. Eu- 
rip. Phoen. 290 sqq. (cf. nos nott. critt. p. 497.)3 Hermannus vero nuper scripsit: 
μεγαλᾶν δ᾽ ἀρετᾶν δρόσῳ μαλϑακᾷ ῥανϑεῖσε κώμων ὑποχεύμασιν ἀκούοντί ποι χϑ. Ge. 
σφ. 0. audiunt suam felicitatem per libamina tincta rore magnarum virtutum. Nostrae 
sententiae patrocinium inde accedit, quod Pindaro, qui celebrartur, ipsi dicuntur lau- 
dibus perfundi, ῥαίνεσϑαε. Pyth. VIII, 60. ῥαίνω δὲ καὶ ὕμνῳ (‘Aduparve), Isthm. V, 19. 
νᾶσον ῥαενέμεν εὐλογίαις. Hoc loco pro laudibus rorem dixit: posuit enim δἰ" ῥαένε-- 
σθαι et ὑπὸ χεύμασιν; igitur quia de adspergendo sub fluentis carminum dictum est, 
Jaudes rori miti, hoc est humori (cf. Olymp. VII. init.) comparantur, quibus inferi, 
uasi herbae aqua, recreentur. Cf. etiam Nem. VII, 62. ὕδατος wre ῥοὰς ᾳέλον ἐς ἄνδρ᾽ 
ἄγων κλέος ἐτήτυμον αἰνέσω. Isthm. V, 59. τὰν ἱΨαλυχιδᾶν δὲ πάτραν ἄρδοντε καλλίστᾳ 
δρόσῳ: et alia, Ceterum ad inferos pertinere sensum rerum genti gratarum similiter 
pronunciatur Olymp. VIII, 77 sqq. At in hocce carmine id eo accommodatius dici- 
tur, si pompa in eadem via, ubi regum sepulcra erant, ducta est. De verbis vig se 
κοινὰν χάριεν etc. v. nott. critt. Χρυσάωρ Apollo primum ob solis radios dictus: epici 
transtulerunt ad tela vel secundum nonnullos ad gladium speciatim (cf. Schneider. 
Lex.); neque aliter in Bacidis oraculo ap. Herodot. VIII, 77. “ἄρτεμες χρυσάορος vo- 
catur, a telis haud dubie, etsi haec quoque ab initio propter lunae fulgorem hoc erat 
epitheton nacta, ut Minerva illud celebratissimum γλαυκῶπες. Quae significationes epi- 
thetorum primitivae in epica poesi oblitteratae sunt. Et talia quidem unusquisque, 
prout sibi deum finxerat, aliter intelligebat: Pindaro ut Ὀρφεὺς yovoawe Vragm. inc. 84. 
ita Apollo hoc cognomento ornari ob )yram videtur; quod huic loco, ubi musicae 
potissimum mentio fit, longe commodissimum est: eandemque vocis significationem 
etiam in Homerum inferre grammatici voluerunt. Nee reticendum in Cyrenaicis num- 
mis esse Apollinem et lyram (Eckhel. Ὁ. N. T. IV. p. 120.). _Neque tamen ideo af- 
firmarim, χρυσάορα apud 608, qui supersunt, poetas esse aurea lyra vel aureo ense in- 
structum: potest etiam is esse, qui χρυσοῦν ἀορτῆρα 8. τελαμῶνα habet, cui ornamento 
plurimum tribuit prisca poesis, ut Odyss. 4, 608 sqq. ex eo vero pro dei vel herois 
varia indole potest aut lyra aut gladius suspensus haberi. Haec hactenus. Νέοε sunt 
lecti adolescentes, qui Apollinem celebrant praesente Arcesilao; haud dubie ex ephe- 
bis trecentis, qui ut Spartae, ita Cyrenis in regis erant comitatu: v. Hesych. v. r@c- 
ακάτεοι, Eustath. ad Hom. p. 727. 18. p. 1592. 57. coll. Schneider. ad Xenoph. Rem- 
publ. Laced. c. ir. Mox iunge μέλος καλλένεκον χαρίεν λυτήριον δαπανᾶν: καλλίνεκον 
est adiectivum ad μέλος, ut Nem. IV, τό. atque etiam λυτήριον dan. adiectivum est. 
Alibi λύτρον substantive dicitur in eadem sententia, Isthm. VII. init. Cf. Pyth. II, 14. 
et passim similia. 4 
Vs. 107 — 124. Iam ipse Arcesilaus laudatur ob prudentiam aetate maiorem, elo- 
quentiam, promptum animum, fortitudinem, quae regi necessaria sunt; deinde ob ea, quae 
liberaliter exculti sunt et musicis curulis victoriae sollemnibus conveniunt, ob musicam 
eruditionem, curulem artem ; cuodque omnibus omnino, quae apud Cyrenaeos pulchrae haben- 
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tur, rebus animum appulerit: in quibus ea quoque censentur, quae modo nominata sunt, 
curulia et musica studia: postremo quod nunc deus eum potentia augeat; quam ut et 
numen porro concedat, poeta precatur, ne etus fortuna concidat; Iovem certe eorum, quos 
diligat, sortem gubernare: qui ut ex suis quoque ludis Olympicam Arcesilao victoriam 
praebeat, vota facit Pindarus. Vs. τοῦ. λεγόμενον ἐρέω nou poetae alicuius dictum 
respicit, ut Nem. III, 60. sed sese ait poeta ea afferre, quae apud prudentes (cure- 
τοὺς) dici de Arcesilao soleant. θάρσος ipse, quo positum est, locus non ad bellica 
spectare monstrat, sed ad romptum animum in versando cum hominibus et publice 
verba faciendo; ut sit παρρησία, qua regum multi carent. Vs.113. construe: τὸ σϑέ- 
vos τῆς ἀγωνίας αὐτοῦ ἐστιν οἷον ἕρκος, in pugna robur eius est quasi propugnaculum 
et vallum; alius dixisset οἷον ἕρκους, ᾿Δγωνίας est singularis, ut Olymp. 11, 57. Ad 
vs. 114. ex proximis supplendum πέφαγνεαι, ut Pyth. VI, 15. πατρὲ τεῷ, Θρασύβουλε, 
κοινάν te yeveg. Ποεανὸς ἐν Motooes dicitur eadem translatione, qua vs. 111 86. poeta 
usus est; dictionem elegantissimam prorsus perspexit Schol. exponens οὐ νεοσσὸς, 
ἀλλὰ πτηνὸς inde a natalibus (ἀπὸ ματρὸς φίλας), igitur natura doctus: cave enim μῆ- 
τροδίδακτον putes, ut Aristippum Aretae flium. Musicam Cyrenis eruditionem fuisse 
noli mirari: habes iam Olymp. 53. Eugammonem Cyrenaeum, Telegoniae auctorem, li- 
cet Maximus Tyrius Diss. XXIII, p. 281. posito Homeri nomine, quod multas civi- 
tates dicit vouluws ἀγνοεῖν, hoc addat: ὀψὲ μὲν yao ἡ Σπάρτη ῥαψῳδεῖ, ὀψὲ δὲ καὶ 
ἢ Κρήτη, ὀψὲ δὲ καὶ τὸ Δωρικὸν ἔν «ιβύῃ γένος. Et ad musicam eruditionem pertinet 
etiam Pyth. IV, 295. dictio ἔν- σοφοῖς πολέταις. Posteris temporibus Cyrenis poesin, 
philosophiam, geometriam floruisse notum est. ᾿Επιχωρίων καλῶν ἐρόδοες comprehen- 
duntur, ut dixi, etiam ἀγῶνες ἐπιχώριοι (Pyth. 1X, 106 84.). Vs.118. ad lectionem a 
me repositam τολοιπὸν ὄπεσϑε cf. dictionem πάλεν avec et similia ἔκ παραλλήλου po- 
sita. ‘Tslia etiam Pindarica esse, docet Olymp. I, 65. 66. Cogor enim vel huiusmodi 
res annotare, quas olim, quod notas omnibus putabam, omittendas censui. Vs. 120. ad 
ἔχειν supple δύνασιν. Vs. 121. δαμαλίξοι regit accusativum χρόνον, quod ob alios 
noto: χρόγος est vita, ut τοῦτον χρόνον Olymp. I, extr. qui locus similior nostro quam 
alii qui afferri possint. Ceterum haec pro futura felicitate vota non sine causa ad- 
duntur: metuebatur enim in hoc Arcesilao finis imperii. Vide ad Pyth. IY. introd. 
Cf, etiam ad Olymp. VII. extr. Vs. 124. fortasse reducendum ἔπε, ut sit ἐπιδόμεν, 
quemadmodum Bothius et olim Schmidius volebat, hoc est insuper dare. Quod addi- 
tur de Olympica victoria, non apposuisset poeta, nisi iam tum Arcesilaus aut equos 
misisset Olympiam aut de mittendis cogitasset. Cf. not. ad Isthm. V, 1 8qq. Et vo- 
tis potitus Arcesilaus est Olymp. Go. 

Absoluta singularum partium explicatione, quoniam in fine introductionis tribus 
verbis praemonui, odam esse elegantissimam et summa arte dispositam, paucula iuvat 
addere, quibus hoc meum iudicium confirmem. Quamquam enim quartum Pythium 
carmen haud recte vituperari demonstraverim, nec veteribus in eo accedam, quod 
quintum hoc laudando virtutibus quarti obtrectant, tamen si quintae odae τὰ νοήματα 
καὶ τὴν οἴκονο μίαν (Schol. p. 342.) probant, acerrimum illorum iudicium suspicio: in 
quo fortasse non omnes assentientes habebo. Quo enim artificiosius quodque Pindari 
carmen est, 60 acriorem animi intentionem, ut pulchritudo elus perspiciatur, postulat;_ 
ita fit, ut difficiliora fere minus pulchra habeantur, quum tamen sint pulcherrima: in 
quibus est Pythium secundum et hoc quintum, imprimisque Nemeorum septimum, 
cuius praestantiam nunc tandem Dissenius meus eximie docuit. lam vero, ut de 
hocce ipso carmine dicam, eius tres partes sunt, quarum prima usque ad vs. 53. ex- 
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tenditur; altera est a vs. 54. usque ad vs. 107. hinc tertia incipit, transitu facto ver- 
sibus 103 — 107. Prima pars fortunam Arcesilai exponit, idque ita, ut magnae eius 
opes proponantur, deinde Pythia victoria, novissimunr eximiae fortunae documentum, 
mee tractetur, quoniam haec οἶδα scribendae occasionem praebuit; virtuti iunctas 
eas opes in Arceésilao esse etiam in hac parte aliquoties significatur, non data opera 
explicatur. Secunda pars maiorum Arcesilai gentisque et patriae terrae decora potissima 

roponit, quasi floribus gemmisque lucidissimis‘in coronam pulcherrimam connexis re- 
Pastel plurimis summa brevitate constrictis. Tertia pars speciatim in virtutibus Arce- 
silai versatur. Et primum quidem in harum partium consecutione hoc aptissimum est, 
quod ab Arcesilao incipitur et in Arcesilao desinitur: maiorum et patriae decora in- 
terposita sunt. Deinde vide quomodo omnes tres partes in una cogitatione suam ha- 
beant coniunctionem, quippe in ea, a qua poeta carmen exorsus est: Late potentes 
opes sunt, siquis illas virtute temperatas fato dante comites habeat; prima enim pars 
ipsam opum praestantiam virtuti iunctarum docet; altera traditam a maioribus fato 
fortunam exponit; tertia virtutem Arcesilai ipsam extollit. Per duas vero priores 
eee deorum beneficio haec contigisse monetur, qui quod fato constitutum est, prae- 

ent; hinc statim vs. 5. ϑεόμορος est Arcesilaus et vs. 12. eius potentia ϑεόοδοτος + 
Castor et Apollo etiam victoriam dederunt; diis omnia deberi vs. 25. dicitur; Dorum, 
Cyrenaeorum, Batti felicitas Apollinis praesidio sata est. Fatum duxit Aegidas etiam 
in Theram, quo non sine diis adduxerunt sacra Apollinea (vs. 76.). Etiam tertiae 
parti appendix addita est, quae divino dono Arcesilaum magnum esse significet et 
deorum tutelam etiam in posterum tempus precetur. Quam apte praeterea a prima 

arte ad alteram, ab altera ad tertiam transeatur, non opus est exponi. Sed singu- 
fa etiam partes commodissime adornatae sunt: quod in sola secunda commonstrabo, 
in qua potissima maiorum et patriae decora comprehensa esse dixi. Primum enim 
Batti dicitur fortuna variis bonis facultatem praebere: quae sententia deducit ad po- 
tentiam, qua Apollo Battum instruxerit, ut Cyrenas conderet: deinde Dores comme- 
morantur Cyrenaeorum marores, et ipsi ab Apolline firmiter constituti; qui nisi hoc 
duce in Peloponnesum venissent, ne Cyrenae quidem conditae essent: inter Doricas 
civitates autem Lacedaemoni primus locus datus est, utpote aviae Cyrenaicae civita- 
tis. Nec Theraei omittuntur, a quibus deducti Cyrenarum coloni. Eo vero loco, ubi 
de Sparta et Thera dicitur, ut quam carae sibi Cyrenae essent, et quanta earum etiam 
Thebis auctoritas esset, declararet, etiam a Thebanis coli Cyrenas poeta memoravit; 
sed hoc quoque ita proposuit, ut Apollinis, cui Cyrenarum felicitas maxime debetur, 
cultum venerandarum Thebis Cyrenarum occasionem praebere cerneretur. Sequitur 
Antenoridarum memoria, insigne Cyrenis decus. Sed eorum meritis: maior Battr pie- 
tas, viri dum vivebat felicissimi, posthac herois: post hunc praedicantur ceteri reges, 
desinitur in Arcesilao, ut ad tertiam transeatur partem. Postremo in rebus his tractan- 
dis poeta ita versatus est, ut, ubicunque fieri posset, ea inspergeret, quae temporum 
et locorum pompaeque Apollineae rationi accommodata essent; quod partim im intro- 
ductione, partim in interpretatione iam significavi. Quae omnia quum considero, nul- 
lum carmen quam hoc ibi, ubi caneretur, magis placere potuisse iudico: et pro im- 
mensa Pindarici ingenii ubertate et profunditate tanta id rerum et sententiarum co- 
pia in media potissimum parte refertum est, ut plura tam paucis verbis bene dici et 
tam apte coniungi ab ullo posse desperem.. ὶ 
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" 
Miesiotetapen Aenesidami filium, Theronis fratrem, patrem Thrasybuli fuisse ita cer- 
tum est, ut mireris de ea re in Scholiis ad Isthm. II. princ. ullas esse lites: cf. Gal- 
ler. Hist. Syrac. p. 24. qui tamen haud satis accvrate disputavit. Huius Xenocratis 
duos novimus liberos, eum quem dixi Thrasybulum, et uxorem Hieronis, de qua v. 
ad Olymp. 11. Mlle igitur Xenocrates, non Thrasybulus eius filius hanc, quae car- 
mine hoc celebratur, victoriam adeptus est; quod et argumentum ipsum docet, et ve- 
teres testantur, quippe qui quum in Pythionicarum catalogis solum Xenocratem, non 
Thrasybulum, victorem inscriptum reperirent, odam hanc ad Xenocratem referre co- 
acti sint; nec quae Gurlittus adversus hanc sententiam protulit, ullius momenti sunt; 
atque ut concedamus, quod negari non potest, catalogos huiusmodi non prorsus ac- 
curatos fuisse (v. Dissen. ad Nem. VIII, 16. Isthm. I, 1 sqq.), tamen in tam celebris 
et a poetis pluribus praedicatae familiae victoriis vix crediderim quidquam erratum 
esse. Praeterea Pythia Xenocratem curru vicisse, etiam aliunde cognitum est; nempe 
Pythiis illum et Isthmiis victorem fuisse ex Olymp. IT, 54 sqq. discimus, hoc est ex 
carmine post Pyth. VI. scripto: ubi in notis docui unum in illis Xenocratem vicisse, non 
cum Xenocrate Theronem, quae vulgaris interpretum opinio erat; nec proinde duae 
Xenocratis Pythiae victoriae statuendae sunt, quarum alteram solus, alteram cum The- 
rone obtinuerit, quod ex male intellecto loco Olymp. II. olim collectum est. Ubtra- 
que autem illa, et Pythia et Isthmia, Xenocratis victoria memoratur tum ex Simonide 
tum Isthm. IJ. in carmine post Xenocratis mortem composito, quod ut fertur Isthmium 
pristinas Aenesidami filiorum victorias potissimas complectitur in Thrasybuli gratiam 
seriptum; ibi igitur una Xenocratis Isthmia victoria commemoratur vs. 15 --- 17. et una 
Pythia vs. 18.; item Olympica Theronis vs. 22 — 29. eadem quae Olymp. 11. canitur; 
Xenocrates enim Olympia numquam vicerat. In P thio vero hoc certamine praesen- 
tem fuisse Xenocratem, patet ex verbis Isthm. II. “Ev Κρίσᾳ δ᾽ εὑρυσϑενὴς eid” ᾿4πόλ-- 
λων νιν (Ξενοκράτη) πόρε t ἀγλαΐαν καὶ τόϑι. Victoria Aristotele in Pythionicarum 
indice auctore contigit Pyth. 24. Schol. Isthm. II. princ. ovrog δὲ ὁ Ξενοκράτης ov 
μόνον ᾿Ισθμια τενίκηκεν ἵπποις, ἀλλὰ καὶ Πύϑια τὴν εἰκοστὴν τετάρτην Πυϑιάδα, ὡς 
Aorororéins ἀναγράφει" καὶ Σιμωνίδης δὲ ἐπαινῶν αὐτὸν ἀμφοτέρας αὐτοῦ τὰς νίκας 
κατατάσσει: unde patet in 5080]. Olymp. Il, 87. vulg. falso dici non Xenocratem sed 
Theronem ab Aristotele Pythium victorem inscriptum esse: quod correxi in comment. 
ad Olymp. 11, 50 sqq. Aristotelis auctoritatem secutus haud dubie est etiam Schol. 
Pyth. VI. princ. Γέγραπται Ξενοκράτει Axonyarrivy νενικηκότε κατὰ τὴν xd Πυϑιάδα. 
φανερὸν δὲ ὅτε αἱ ᾧδαὶ οὐ κατὰ χρόνον διάκεινται" ἡ γὰρ πρὸ ταύτης ᾧδὴ ᾿“Δρκεσίλᾳ yé- 
γραπται γνικήσαντε τὴν λα Πυϑιάδα. Pythia igitur haec oda spectat victoriam Olymp. 
71, 3. partam; et victor quidem, Xenocratés renunciatus est (vs. 6.), neque tamen 
carmen ad Xenocratem dirigitur, sed ad Thrasybulum filium (vs. 15 sqq.), cui proinde 
tres, quantum scimus, poeta odas, scripsit, hanc Pythiam, secundam Isthmiam, ubi in 
fine Thrasybulum hospitem suum vocat, et Scolium, cuius fragmentum superest (Fragm. 
Scol. 3.). Etiam Thrasybulum victoriae affuisse poeta vs. 15 666. docet, eumque iu- _ 
venem:. fuitque is haud dubie auriga, more adolescentium nobilium, ut Carrhotus, de 
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quo dixi ad Pyth. V. Igitur patri opitulatus erat, ut Nestori Antilocbus, qui et 
ipse patris dimicaverat curru: quodque Nicomachus et Theronis et Xenocratis auriga 
fuisse traditur (Schol. Isthm. II, 2g.), id) nostrae sententiae non obstat, quia in hoc 
_Pythio certamine Nicomachi opera usum Xenocratem esse nemo docet. Hecte Ge- 
dikius: ,,Thrasybuli aurigatio non excludit alium aurigam;” sed perperam ratiocinatur 
8080). Pyth. V1, 13. τοῦτον δὲ we φιλοπάτορα καὶ προεστῶτα τῆς ἱππικῆς ἐπαινεῖ, ovy 
ὥς τινες ἐβουλήϑησαν ἡνίοχον. ὃ γὰρ ἡνίοχος Νικόμαχός ἔστιν, ὡς ἔκ τῶν ᾿Ισϑμιονικῶν 
δηλός ἐστιν. Immo ex Isthmionicis apertum est Nicomachum in Pythia Xenocratis 
victoria"non aurigam fuisse: quod pro eximia sua sagacitate ex ipsis Pindari verbis 
docet Dissenius ad Isthm. I], 12 sqq. Ceterum comissationi celebrandae carmen in- 
servisse ex tenui vs. 53. vestigio colligo. Poeta vel chorus Delphos accedere vs. 1— 4. 
. dicitur: sed quum hoc poetice dictum sit, ut adiecta ἄρουρα ᾿Αφροδίτας ῇ «Χαρίτων, 
poeta Pythonem carminis via adeunte; non potest inde demonstrari, Pindarum tum 
Delphis fuisse vel carmen ibi cantatum esse: sed posterius certius est ex vs. 5 — 9. 
quod statim in nott. docebo; accedit, quod carmen hoc vs. τῷ. hominibus victo- 
riam nunciaturum esse dicitur: unde recentem tum victoriam fuisse patet. Itaque non 
dubito Pythiae victoriae ipsis Delphis celebrandae odam scriptam esse, sive praesente 
Pindaro sive carmen Thebis Delphos mittente, a quibus Thebae vix decem miliariis 
Germanicis aberant: ut hemerodromus ad Pindarum missus odam brevi tempore po- 
tuerit Delphos reportare. Carmen est iuvenis Pindari, annos avippe XXVIII nati. 
Vs.1—.1§8. Gratiosum carmen canimus Pythonem accedentes, ubi Xenocrati et genti 
eius patriaeque pretiosissimus hymnorum thesaurus conditus est sacro in saltu Apollinis, 
isque immortalis, qui hominibus Crisaeo in campo partam victoriam nunciabit. Voce 
ἀκούσατε poeta ex more praeconis utitur exclamantis illud ἀκούετε λεώ;. ἮΗ, nisi quis 
malit ἢ, explico profecto. De arvo Gratiarum vel Veneris, quod carmine pangendo 
poeta arat, cf. ad Olymp. 1X, 15 sqq. ᾿““ναπολέξειν esse de arando satis docent voces 
πόλος et πολεῖν atque additum ἄρουραν. Mox etsi ὀμφαλὸς proprie lapis quidam Del- 
phis est in sacro loco, tamen nunc ὀμφαλὸς χϑονὸς non 1116 lapis est sed Delphi uni- 
vetsim. Quoniam enim προςοεχόμενοε ob ipsam imaginem ᾿ Ἐλεκώπεδος “Ageodirac ἄρου- 
ραν ἢ Χαρίτων ἀναπολίξομεν, qua carminis faciendi opera designatur, de poetico tan- 
tum itinere, quod carmen pangens instituat poeta, intelligi potest; commodius est ge- 
neratim urbem adiri, ad quam Xenocrates vicit, quam speciatim illum, in quo lapis, 
locum: quum praesertim nullum odae vestigium insit, ex quo supplicationem Apollini 
fieri in ‘sacro loco collegeris: quae nisi facta fuerit, non illum locum speciatim, sed ur- 
bem poeta carmine adit. Προςοίχεσθαε nihil est nisi neocedVew, nec de solis templis 
sed de quovis loco dicitur.. ᾿Ερίβρομος terra dicitur ob subterranea tonitrua aquis et 
ventis excitata: cf. intt. Eurip. Hippol. 1201. ut vs. 11. ἐρεβρόμου νεφέλας, propter 
ventorum in nubibus concursus; utrumnque ex physicis veterum placitis, De Emme- 
nidis v. ad Olymp. 11. introd. et de ποσαμίᾳ ᾿Ακράγαντι ad Olymp. 11) 1—17. Πυ- 
ϑιόνικος ἑτοῖμος ὕμνων ϑησαυρὸς Scholiastis recte ipse habetur hicce hymnus, qui quasi 
thesaurus victori est, petita translatione a Delphicis in Apollinis néotBodw thesauris 
sive aediculis: hinc additum verbum τετείχεσται 8. τετείχηται (v. Fragm. inc. 1§1.). 
Nam ϑησαυρὸν ὕμνων non posse materiam carminis esse, ut volunt interpretes, inde 
constat, quod vs.-14—1§. ille ϑησαυρὸς dicitur victoriam nunciare, quod de solo hoc 
hymno praedicare licebat, non de materia hymni, quae ipsa victoria est. “Eroiuoc, 
paratus, quia praesto est et in promptu. Idem autem thesaurus 8. hymnus quum di- 
catur ἐν πολυχρύσῳ ᾿“πολλωνίᾳ vane τετειχίσθαι, necesse est carmen ibi cantari. De 
vox, 11. εν. 1]. 38 
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᾿Απολλωνίᾳ νάπῃ disputavi ad Pyth. V, 23 544. ubi conieci contiguam eam περεβόλῳ 
fuisse, quem ex parte cingeret et amplecteretur: quod nisi statueris, explicari nequit 
epitheton πολύχρυσος ab auro in thesauris περεβόλον et in ipso templo ductum mani- 
feste. Neque enim sufficit notasse Pythonem πολύχρυσον dici, ut ap. Sophocl. Oed. 
T. 151. sed si ‘Anollwvia τἄπη pars Pythonis est, debet investigari, quomodo huic 
parti idem quod universae urbi epitheton conveniat. Sed pergo ad reliqua. Vs. 10—14. 
Heynius putabat ad divitias spectare navi per mare transvectas; cui sententiae non 
convenit dictio Θησαυρὸς τετειχισμένος ἐν ‘An. ». nec mutationem metaphorae tuetur 
altera, ubi ille thesaurus, quatenus hymnus est, nuncii munere fungitur splendido vultu 
praediti. Immo quod ibi mutata metaphora est, displicet altera mutatio; et satis pa- 
tet, stabilem hymnorum thesaurum dici, qui non ut alii thesauri sive aediculae, tor- 
rentium et aquarum ex montibus, qualis Parnasus est, defluentium ventorumque aedi- 
ficia sublime posita quassantium obnoxius vi sit.. “OuBeos vocatur στρατὸς νεφέλας : 
quod pervertit Eustath. ad Iliad. 8, p. 179. 6, p. 471. Pindarum de nubibus στρατὸν 
νεφελῶν dixisse perhibens. ‘Akos μυχοὺς habes etiam ap. Eurip. Herc. fur. 400. Ce- 
tera de hoc loco v. in nott. critt. ubi stabilitam lectionem ‘exhibet nunc Pal. C. “4£oice 
Vindob. 144. cum glossa ἐμβαλοῦσε praebet, sed Par. 2709. ἄξουσι, Par. 2854. ἄξοε. 
De χεράδε adde Schol. Hom. Paris. ap. Heyn. T. VIL. p. 843. καὶ ὃ Πίνδαρος χεράδε 
(lege χεράδει) τὴν δοτικὴν εἶπε- χεράδος onodai (scribe χεράδεε onodéwy): quae ex 
corrupto Etymologici Magni loco transcripta sunt. Παμφόρῳ χεράδε est de colluvie 
fluctibus volutata, quae glarea, limo, lapillis, aliis rebus quibuscunque constat: et da- 
tivus hic pertinet ad verbum ἄξοισε. Venti et imbres aedificia deiiciunt et fluctibus 
iniecta inter colluviem abripiunt: posterius etsi soli fluctus imbribus aucti facere vi- 
dentur, idem tamen ventis tribuitur et hic et Pyth. IX, 49. quia ventis res in fluctus 
iniiciuntur et procellis fluctus moventur, ita ut eae res, quae fluctibus iniectae sint, 
ex profundo aquarum solo egerantur et una cum flumine deferantur. Tuntdmevor, il- 
list suo impetu: non opus videtur eleganti quamvis coniectura τυπτόμενον (Snoaveor) : 
quamquam alias ipse ventus dicitur τύπτειν, ut Iliad. 4, 306. In nott. critt. quae 
paulo aliter disputavi, ea iam displicent. Vs. 14 sqq. structura haec est: ὃ ὕμνων 
ϑησαυρὸς, hoc est ὃ ὕμνος, πρόρωπον ἔν φάεε καϑαρῷ (κατὰ τὸ πρόςωπον sive potius 
ἔχων πρόςωπον ἐν φ. x.), λόγοισι ϑνατῶν ἀπαγγελεῖ εὔδοξον νίκαν ἅρματι, πατρὲ τεῷ γε- 
vege τὲ κοινάν. Cf. δὰ Pyth. V, 114. Splendidus autem huic hymno vultus tribuitur 
ob hilaritatem encomii. Πατρὶ τεῷ non pendet a verbo ἀπαγγελεῖ, quum patri prae- 
seriti non Opus sit nuncio: quo ineptior est coniectura ἀπαγγελεῖς, quasi Thrasybulus 
patri victoriam nunciare iubeatur: sed a voce ἀπαγγελεῖ pendet dativus λόγοισε oy. 
quibus hymnus victoriam nunciat, ut de ea posthac sermones habeantur victoriae glo- 
riam latius disseminantes. Nixe» ἄρματι, ut καλλενίκου ἄρμασε Pyth. I, 59. γέκαν in- 
ποις Isthm. II, 13. De Crisa v. ad Pyth. V, 95.544. 

Vs. 19 —42. Tu, o Thrasybule, cum patre iunctus incedens sequeris Chironis Achilli 
data praecepta, ut deos et maxime Iovem, deinde parentes coleret; tua erga patrem pie- 
tas Antilochi te similem praestat, qui pro patre obiit, quum Nestoris currum equo tur- 
bante in auxilium ab illo vocatus esset; unde eius saeculi iuvenibus circa parentes vir- 
tute est praestantissimus visus. Xenocrati patri summam filius pietatem monstravit, 
quum patris curru certans huic victoriam pararet. Vs. 19. #» ad hymnum referri 
nequit: qui si Xenocrati victoriam nunciare dictus esset, poterat aliquatenus hoc fingi, 
Thrasybulum cum hymno coniunctum incedere et patrem Xenocratem adire: quam- 
quam hoc quoque durissimum esset: nunc, quum hymnus non Xenocrati, sed ceteris 
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hominibus, victoriam illius nunciet, dura ista ratio plane excluditur. Alii γὲν ad »f- 
κὴν referunt, ut ap. Hesiod. Scut. 339. Νίκην adavarns χερσὶν καὶ κῦδος ἔχουσα, qui 
tamen locus haud satis similis est, quippe qui de Minerva sit Victoriam manu te- 
nente; atque ob seqq. maxime, ubi omnia ad patris amorem referuntur, praestat vy 
redire ad patrem (vs. 15.}» qui quum victor sit, menti poetae maxime obversatur. 
Iunge autem σχέϑων χειρὸς, absolute posita voce ἐπιδέξεα, in dextero latere patris in- 
cedens manum manui eius iungis, In dextera patris est filius, ob caritatem atque ut 
pater filium de se optime meritum loco honorificentiore concesso ornet; ut auctoribus 
poetis et ipso Pindaro Tovis dexterae assidet Minerva: nam in dextero latere is in- 
cedit, qui honore inferior est, si ordo ita instituitur, ut a maiore minor honoretur. 
᾿Ορϑὰν ἄγεις ἐφημοσύναν, in te probas, effectum reddis, refers abs te honoratum praece- 
ptum, ἀνορϑοῖς καὶ ἀνορϑουμένην ἄγεις. Nota, quod etiam Pal. C. agnoscere videtur, 
τὰ p. ἣν, ut οἷα multis locis construitur (v. ad Olymp. I, 8—17.). ᾿Ορφανεξόμενος 
est Achilles a parentibus separatus apud Chironem, qui eum educavit et praecepta ei 
dedit comprehensa Xelowvos ὑποθήκαις, quae Hesiodi ferebantur: v. Fabric. B. Gr. 
T. I. p. 15. Harum ex imitio versus petiti sunt, quos Schol. servavit; in his autem 
dii universi primo loco ponuntur, quum Pindarus prae omnibus diis Iovem ex illis 
preeceptis colendum tradat, hoc est, ni fallor, deos et maxime Jovem, qui vide ne post 
universos deos in illis versibus speciatim nominatus fuerit. Vs. 26. obscurum est 
ταύτας ; quod nequit esse, ut putatur, huius honoris, quem tu patri habes; sic dicendo 
enim in gyrum verteretur poela pronuncians: Thrasybulum patri eum honorem kabere, 
quem Chiro parentibus habendum praeceperit ; qui quidem Achilli praeceperit eum parenti 
honorem habendum, quem patri Thrasybulus habet. Potius ταύτας est eius, quem diis 
habeat, honoris, τῆς tov σέβεσθαι τιμῆς. Biow πεπρωμένον, vitam quousque a diis con- 
cessa sit, usque ad finem. Chironis praeceptum confirmatur Antilochi exemplo, quod 
a vacuum est, nisi tum ipsum insigne Thrasybulus pietatis specimen patri edidit, 

oc est nisi in victoria patrem adiuvit; contra mhil illo exemplo aptius dici potuit, 
si Thrasybulus patris certaverat equis, ut Nestoris equis dimicat Antilochus Iliad. y, 
402 sqq. Narratio de Nestoris equo a Paride percusso et currum perturbante extat 
Iliad. 9. 8o sqq. neque tamen ex Iliade a Pindaro petita est, sed debuit etiam in Ae- 
thiopide posita esse, ubi Antilochus patri adversus Memnonem succurrisse dicebatur 
et a Memnone occisus esse, quum apud Homerum alia plane traditio inveniatur. Sed 
hanc Antilochi necem tangit etiam Odyssea 6, 188. et ex uberiore Aethiopidis expo- 
sitione hausit Proclus Chrestom. Ex antiquo fonte rem pulchre adornavit Quintus 
Posthom. 11, 242 sqq. et ineptissime Tzetzes Posthom. 260 sqq. Imagine expressa An- 
tilochi pro patre mors est ap. Philostr. Image. II, 7. cf. Heroic. 4. et in tabula Iliaca 
apud Fabrettum et alios. Plura de Antilochi nece habet Meziriac. ad Ovid. Hereid. 
T. I. p. 85 sq. Vs. 28. construe éyevro φέρων τοῦτο γόημα καὶ ao. “Ayt. hoc est 
ἤνεγκεν, in se probavit. Memnon vero ἔφεπε xpar. Evy. hastam in eum protendit, im- 
masit ; cf. Abresch. ad Aeschyl. p. 214. Pindaro Nestor non ex Triphyliaca Pylo est, 
quae Homeri sententia recte habetur a Strabone et Didymo ap. Schol. ἢ. 1. Pindaro 
consentiunt alii et in iis ipsi Pyli Messeuiacae incolae apud Pausaniam III, 26, 6. 
IV, 36. et plures antiquiorum, quos nominat Miullerus Orchom. p. 365. etiam Ovidius 
Met. XII, 549. Vs. 40. construe καὶ ἐδόκησε τοῖς γενεᾷ ὁπλοτέροισε τῶν πάϊαι: ὅὃπλό- 
τεροε γενεᾷ dicuntur, ut ap. Pausan. 1Π|,.9.,.7. moecBuseoas “γενεᾷ, et ubivis: igitur sunt 
tuniores priorum huminum, Antilochi sodales et aéquales, a quibus eum laudatum esse 
plurimi poeta facit, in hoc quoque Arctini Aethiopidem fortasse secutus, ubi nescio 
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an Antilochum laudaverit Achilles, qui eum plurimum amasse fertur. Ita nunc Thra- . 
sybulus a sodalibus ut imprimis pius erga patrem celebratur hoc carmine canendo: 
hoc est, quod poeta voluit. De Antilocho adde Xenoph. de Venat. I, 14. | “Avsiho- 
χος δὲ τοῦ πατρὸς ὑπεραποϑανὼν τοσαύτης ἔτυχεν εὐκλείας, ὥςτε μόνος φιλοπάτωρ παρὰ 
τοῖς “Ελλησιν ἀναγορευϑῆναι, 

Vs. 45--54. Sed haec antiqua sunt et dudum praeterita: inter eos vero, qui nunc 
vivunt, ut olim Antilochus, sic Thrasybulus amore in patrem maxime insignis, patris 
et patrui Theronis vestigia legit, qui divitias temperans sapientia, iuventute τὴς sine 
superbia, musicisque studiis indulget, et ingenii impetu equestribus ludis operam dat, si- 
mul dulcissimus in compotatione contubernalis. Ulagixet est praeterierunt; cf. Dawesii 
Misc. critt. p. 77 84. ed. Kidd. quod etsi Dawesius in secundis curis de forma πα- 
ρήκει dixerat, recte tamen Thomas Kidd vidit etiam de forma παρέκει, quam mecum 
probat, valere. Παερὸς πρὸς στάϑμην ἔβη, direxit se ad normam patris. Πατρωΐ 
ἐπερχόμενος, in patrui incedens via, ei quasi succedens, Theroni quippe, claro iam 
tum, sed nondum tyranno (v. ad Olymp 11.). “Edesder ἀγλαΐαν, ἀπέδειξεν, decus νἱτ- 
tutis probavit et palam fecit, in sese nempe positum. Now, σὺν γῷ, cum Sapientia 
tenet et quasi comites et ministras secum ducit opes; cf. Pyth. V. init. De vs. 50, 
5%. v. nott. critt. quibus librorum aliquot lectiones addo: Pal. C. habet ὀργαῖς πά- 
oats ὃς ἱππείαν εἴςοδον et προςέρχεται; Par. 2403. (A.) 2709. tiv τ᾽ “FA. ὀργαῖς πάσαις 
ὃς ἱππείαν ἔςοδον μάλα ἁδόντι νόῳ, Ποσ. προςέρχεεαι; 2834. τίν τ᾽ ᾽Ελ. εὑρές ϑ᾽ ὃς in- 
πέαν ἔςοδον μάλα «5. vom 11οὐ. προςέρχ. 5785. τίν τ᾽ “Eh. ogy. πάσαις Ὃς ἱππείαν eico- 
δον μάλα ἀδῶντε νόῳ Π7οσ. προςέρχ. 2882. (Par. B.) τέν τ᾿ “El. ogy. ἐς ἱππείαν ἔφοδον 
μάλα ἀδῶντε ν. TI. προςέρχ. “Ἱππία ἔφοδος est aditus ad equestria studia ludosque; cf. 
Pyth. V, 116. Ultima non generalem sententiam constituunt, ut Heynius iudicabat, 
sed de ipso Thrasybulo pronunciantur: ἢ δὲ φρὴν αὐτοῦ, γλυκεῖα οὖσα καὶ ἐς τὸ ὄμι- 
λεῖν συμπόταις, μελισσῶν ἀμείβεται τρητὸν πόνων, Eius mens autem etiam in convivarum 
Societate et convivio, quale nunc habetur, tam est dulcis, ut ἀριδὴ opificium superet iu- 
cunditate, id est, dulcior melle sit. Sic etiam Schol. Quod poeta addidit monente 
comissatione, cui carmen destinatum erat: ita demum commode et eleganter haec 
Thrasybuli laus adnexa est. Atque etiam quod de musica Thrasybuli sapientia dici- 
tur, ideo fit, quod musica nunc sollemnia aguntur. Cf. ad Pyth. V, 107 sqq. 
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Τ᾽, de familia et persona victoris et de rebus aliquot, quae in hoc carmine memo- 
ratae sunt, certius iudicari queat, in brevi oda longa disputatione opus est. Mega- 
cles, cuius nunc victoria celebratur (vs. 17.), ex celeberrima fuit Alcmaeonidarum 
gente Attica, “Alxpandav ἐρισθϑενεῖ γενεᾷ vs. 2. cuius stemma breviter neque ab omni 
parte recte Palmerius Exercitt. p. 633. exposuit, sequente Tayloro ad Demosth. Mid. 
p- 561. ed. Reisk. Nos de ea nonnisi eatenus dicemus, quatenus consilii ratio poscere 
videtur. Gentem (γένος) Alcmaeonidas fuisse et veterum auctoritas et nomen ipsum 
testatur; γένος diserte vocat Harpocr. v. et unus atque alter ““λκμαιωνίδης dicitur, ut 
Clisthenes ap. Herodot. V, 66. et Aristid. 1. ¢. ad Herodot. Ea fuit origine Messe- 
niaca; ex Messenia enim.cum Melantho Nelida, qui postea rex Atheniensium factus 
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est, ceteri Nelidae a Doriensibus pulsi in Atticam concesserunt, uno excepto Pisi- 
strato: fuerunt autem illi Alemaeon Silli, Thrasymedis, Nestoris, Nelei, 1116 qui male 
κατὰ Θησέα fuisse perhibetur ap. Hesych. v. ‘Alxeidoe, et filii Paeonis, qui Antilocho 
natus fertur; hinc Athenis denominatae gentes (γένῃ) Paeonidarum et Alcmaeonida- 
rum (Pausan. II, 1§. extr. coll. Miller. Orchom. p. 366.). Igitur quum Nelidae re- 
giam obtinuissent dignitatem, ex Alcmaeonidis quoque propinquis nonnullos inter ar- 
chontes perpetuos deprehendi dixeris, sextum Megaclem, ultimum Alcmaeonem: quum 
tamen archontum perpetuorum et decennalium magistratus Medontidis hereditario com- 
petiverit iure, videntur ili non Alcmaeonidae fuisse, sed ab Alemaeonidis vocati, quod 
matres eorum Alcmaeonides essent. Sed Alcmaeonida est, qui longo deinde intervalto 
recurrit Megacles archon eponymus Olymp. 45, 2. Cylonis adversarius: et Cylonis 
quidem cum asseclis necati piaculo quum Alcmaeonidae premerentur, Megaclis huius 
aetate Alcmaeonidae Athenis pulsi et mox restituti sunt (Herodot. V, 71. Thuc. I, 126. 
et intt. ac maxime Plutarch. Solon. 12.). Post hune occurrit Alcmaeon, qui in Del- 
phorum commentariis dux Cirrhaei belli in Delphici dei gratiam suscepti dictus erat, 
Olymp. circiter 48. (Plutarch. Solon. 11.), idem, ut arbitror, atque Alcmaeon Mega- 
clis £. qui a Croeso auro ditatus post reditum ex Asia primus Atheniensium Olympia 
curru vicit (Herodot. VI, 125. Isocr. π. Sevy. 10.), circiter Olymp. 58. si in tantis 
temporum difficultatibus definire quidquam licet. Hic habuit filium Megaclem, Cli- 
sthenis Sicyoniorum tyranni generum, Agaristae maritum (Herodot. VI, 126 sqq.): 
hunc Megaclem Paralorum factionis ducem Pisistratus tyrannidem occupans superat 
(Herodot. I, 59. Plutarch. Solon. 29.). Tum Megaclem et Alcmaeonidas urbe exces- 
sisse Plutarchus (Solon. 30.) tradit; quod, quum Herodotus non modo de hac fuga 
taceat, sed contrarium affirmet, ad tertiam potius Pisistrati tyrannidem circa Olymp. 6o. 
occupatam referri debet: nam Megacles in urbe manens mox ipse Pisistratum superat, 
expellit, reconciliatus reducit et generum sibi sumit: sponte deinde patria excedit Pi- 
sistratus, quum Mfegaclem offendisset, et undecimo anno post redit Olymp. fere 60. (He- 
rodot. I, 60 sqq.); quo facto Megacles et Alcmaeonidae pulsi sunt (Herodot. I, 64.). 
At exul Megacles fertur Olympiae vicisse, et Olympicam victoriam Pisistrato reditus 
retium remisisse, auctore Schol. Aristoph. (Nub. 71.): τρέτον νεκήσαντι ᾿Ολύμπεα καὶ 
᾿ ἱπποτροφίαν κατελϑόντε ἐκ τῆς φυγῆς" ἐδίωξε γὰρ αὐτὸν ὃ Πεισίστρατος " ὃν καὶ 
μετεπέμψατο παραχωρῆσαντα αὐτῷ τὸ τῆς νίκης κήρυγμα : de quo quid statuendum sit, 
infra patebit. Eadem aetate Olymp. 58,1. Delphicum conflagraverat templum, certo 
teste Pausania (X, 5. extr.); exstruendi opus ab Amphictyonibus locantibus redi- 
munt exules Alcmaeonidae splendideque perficiunt (Herodot. V, 62. coll. IT, 180. et 
Pausan. 1. c. Schol. ad vs. 9. Petav. ad Themist. Or. IV, p. 391.): quo spectat poeta 
vs. 10 sqq. Id) non ante Olymp. fere 60. factum sit necesse est; male tamen Scholiastes 
templi exstructionem post Alcmaeonidarum reditum collocat, quod vix crediderim 
dixisse Philochorum, ad quem ille provocat. Mox adhuc exules, sive necessitate, 
sive ut ‘Aristides tradit, propter Hippiae saevitiam sponte civitate carentes, Pythiae 
ut aiunt, responsis adiuti, secundum Demosthenem Delphica etiam pecunia mutua 
sumpta, Alcmaconidae, inter quos tum Clisthenes fuit, praecipui auctores fuerunt pel- 
lendorum Pisistratidarum (Herodot. V, 62 sqq. ubi Aristidis locum attulit Valck. item 
Herodot. V, go. VI, 121 sqq.' Thuc. VI, 59. Isocr. 1. c. Demosth. Mid. p. 561.). 
Clisthenes‘ autem hic legislator Atheniensium Megaclis illius, quem postremo loco at- 
tuli, ‘filius fuit, fratremque habuit Hippocratem: mater utriusque Agariste Clisthenis 
Sicyonii filia: sub his post eiectos Pisisiratidas Alcmaeonidae prisci illius piaculi prae- 
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textu pulsi sunt Isagorae machinatione et Cleomenis Spartanorum regis opera, mox 
tamen in patriam restituti (Herodot. V, 69 sqq. Thuc. J, 126.).. Hippocratis filius 
-fuit Megacles et filia Agariste, Periclis ex Xanthippo mater (Herodot. VI, 131. Plu- 
tarch. Pericl. 3.): ex Megacle genitus est [uryptolemus Periclis avunculi filius (ave- 
ψιός, Plutarch. Pericl. 4.), socer Cimonis, qui Euryptolemi filiam Isodicen uxorem du- 
xerat (Plutarch. Cimon. 4.). Sed cum Megacle Hippocratis filio non confundendus 
alius eiusdem aetatis est, de quo ut uberius dicamus, res ipsa postulat. ᾿ 
Quippe Megaclis alicuius filia est Dinomache, quae Cliniae peperit Alcibiadem, ma- 
gnum Atheniensium ducem, Plutarch. Alcib. 1. πρὸς δὲ μητρὸς ᾿Δλκμαεωνίδης ἦν, ἐκ 4εε- 
νομάχης γεγονὼς τῆς Μεγακλέους. Recte igitur Andocides c. Alcib. p. 130. Alcibia- 
dis avum maternum Megaclem dicit his verbis: ὃ τῆς μητρὸς πατὴρ Μῆεγακλῆς : eun- 
dem nominat Lysias c. Alcib. min. p. 549. ubi quum de Alcibiade minore Alcibia- 
dis celebris filio dicatur, Alcibiadem celebris Alcibiadis avum recte orator Alcibiadis 
minoris, qui celebris Alcibiadis filius fuit, πρόπαππον vocat, Megaclemque eiusdem 
minoris Alcibiadis πρόπαππον πρὸς μητρὸς, proavum maternum: Δλκιβιάδην μὲν τὸν 
πρόπαππον αὐτοῦ (nempe πρὸς πατρὸς, quod addi non opus erat, quia id nominum 
ratio docebat), καὶ τὸν πρὸς μητρὸς Meyaxiéa, nempe πρόπαππον. In quo nota τὸν 
πρὸς μητρὸς πρόπαππον non matris avum, sed aviae paternae patrem dici; quod pa- 
rum quidem accurate dictum est, sed in oratore res Sauben percurrente nec stemma 
familiae de industria tractante excusandum. Ita certe spectata re Andocides et Ly- 
sias quum inter 86 tum cum Plutarcho consentiunt; nec scio quid Marklando et 
Reiskio ad Lysiam acciderit, ut Lysiae verba corrigenda putarent: omitto Harpocra- 
tionem v. AixeBiadns ὃ Κλεινέου, cuius locus perturbatus et mutilatus est; quibus 
ille vitiis laboret, collato Lysia et Andocide nemo paulo peritior non videbit. Sed 
Demosthenem praetermittere nolo, qui c. Mid. p. 561. 15. Alcibiadem celebrem per- 
hibet πρὸς πατρὸς piv “λκμαιωγιδὼν εἶναι, πρὸς δὲ μητρὸς “Innovixov: quum tamen 
mater illius Dinomache Alcmaeonis fuerit, pater ex Eurysacidarum gente: quod no- 
tum aliunde. Demosthenis errorem, quem excepit Libanius, notavit Valesius Emend. 
IV, 1. Mox Taylorus ad Mid. minoris Alcibiadis Alcibiadis f. genus a Demosthene ad 
celebris Alcibiadis originem translatum censet; minor enim Alcibiades Alcibiadis f. ma- 
trem habuit Hipponici filiam, patrem Alcibiadem celebrem matre Alemaeonide:natum. 
Sed tantum a Demosthene vitium commissum esse mihi quidem non fit verisimile. 
Potius ut in Oecon. civ. Ath. T. 11. p. 17. ubi tamen verbis haud satis accuratis usus 
sum, ita etiam nunc maternum Alcibiadis celebris genus aliqua ratione Hipponici: fa- 
miliae, paternum Alcmaeonidis coniunctum fuisse arbitror; ita quidem ut unus ex Al- 
cibiadis maioribus, qui ob celebritatem quasi parens et auctor eius familiae haberetur, 
matre usus fuerit Alcmaeonide, ilius autem uxor fuerit ex stirpe Hipponicorum: et 
Calliarum: sic enim qui ab illo familiae quasi auctore descendebant, spatrem habue- 
runt Alcmaeonidarum ex gente ab altera quidem parte prognatum, matrem vero ex 
illa Hipponici domo. Iam ut ad Megaclem Alcibiadis celebris maternum/avum re- 
deam, hunc constat ostracismo bis patria eiectum esse. Andocides: καὶ γὰρ ὁ τῆς 
μητρὸς πατὴρ Μεγακλῆς καὶ ὃ πάππος ᾿Δλκιβιάδης worpaxlodnoay ἀμφότεροι. “Lysias: 
ὅτε “Ἰλκιβιάδην. μὲν τὸν πρόπαππον αὐτοῦ καὶ τὸν πρὸς μητρὸς ἸἩεγακλέα οὗ: ὑμέτεροι 
πρόγονοε δὶς ἀμφοτέρους ἐξωστράκισαν. Sed alium illum esse atque Hippocratis filiuam 
Megaclem perspicue declarat Alcibiadis celebris filius ap. Isocr. a. Cevy. του οἱ .Cli- 
sthenes legislator dicitur μητρὸς πρόπαππος wy τοῦ πατρὸς τοὐμοῦς unde patet Me- 


gaclem Alcibiadis celebris avum maternum Clisthenis esse filium. Alterutrius autem 
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Megaclis, sive Hippocratis sive Clisthenis filii, ille Megacles filius est, cuius ἀδελφιδῆν 
sese uxorem habuisse Strepsiades dicit ap. Aristoph. Nub. 47. Μεγακλέους τοῦ Meya- 
κλέους ἀδελφιδην: ubi nugas praebent Scholia. Quibus expositis stemma addam Al- 
cmaeonidarum, non universum, sed quantum id ex iis, quas dixi, rationibus certum 
est quantumque ad nostrum pertinet consilium. 


Megacles Archon Olymp. 45, ¢. 
Alcmaeon Croesi familiaris 


I 
Megacles Agaristae Sicyoniae maritus 


Clisthenes legislator Hippocrates 
i is 
Megacles Alcibiadis Megacles Agariste Xanthippi 
avus maternus uUxor | net 
Ι I | 
.. Dinomache uxor Cli- Eury ptolemus Pericles 
niae, Alcibiadis cele- Isodices pater, 
bris mater Cimonis socer 


Nunc celeberrimae familiae, qua clariorem nullam esse merito poeta dicit, rebus 
perturbatissimis expositis tum de re eius, qui canitur, Megaclis, tum de Alcmae- 
onidarum victoriis iudicare tutius licet.. Quum enim Megacles Megaclis f. Pericla fere 
aequalis recentior sit quam pro hac oda, inter Megaclem Hippocratis f. et Me- 
gaclem Clisthenis f. optio data est. Priorem cum Heynio et Corsino amplexus sum 
ad Schol. p. 591. 895. ideoque Scholiasten erroris insimulavi, quod Hippocratem Me- 
gaclis Pindarici generatim συγγενῆ, non patrem dixisset: sin Megacles Clisthenis f. a 
poeta celebratur, Hippocrates huius patruus recte συγγενὴς vocatus est. Itaque si 
Scholiastae fides strictissima adhibenda est, Megacles Clisthenis filius a Pindaro cani- 
tur. Sed aut Scholiastae aut antiquo, cui ille sua debebat, grammatico quis huius 
Megaclis pater fuisset, constitisse incertum est; nihil videtur cognitum utrivis fuisse, 
nisi Megaclis, utpote Alcmaeonidae, cognatum fuisse Hippocratem Alcmaeonidam: 
unde hunc illius συγγενῇ dictum reperimus, non παξέρα vel πάερωα. Quapropter in 
ambiguo relinquo, numne Clisthenis an Hippocratis filius intelligendus sit. Dificultas 
haud minor superest in victoriis Alomaconidarum. Multas genti coronas, Olympiae, 
Delphis, in Isthmo, Nemeae et aliis locis reportatas tribuit Argum. Aristoph. Nub. II. 
et Megaclem Pisistrati aequalem ter Olympia vicisse tertiamque Pisistrato victoriam 
remisisse Schol. Nub. 71. tradit: praeterea Schol. Pind. Pyth. VII. inscr. Megaclis 
victoriam Olympicam Olymp. 47. partam refert: τὴν γὰρ τεσσαρακοστὴν ἑβδόμην ἐἔκεῖ- 
νος Ὀλυμπιάδα ἀναγράφεται vevexnuws. Accedit Tzetzes ineptissime omnia perturbans: 
hic enim Scholiasten Aristophanis secutus Megacli Pisistrati aequali tres Olympicas 
victorias adiudicat, et his ipsis eam immiscet, quae ap. Scho]. Pindari Olymp. 47. 
parta esse dicitur, atque adeo ab hac usque ad odae Pindaricae tempus annos CLXII 
computat; qua de re egit Corsinus 1. c, ad Schol. p. 393. neque tamen rem perfe- 
cit: quippe Tzetzes ab Olymp. 47. cuius quattuor annos numero adiicere errore haud 

mirando oblitus est, CLXII annos computavit usque ad Pythiorum annum 3. Olymp. 88. 
 falsa lectione ap. Schol. Pind. p. 391. deceptus. Sed ne Tzetzae nugis diutius immo- 
remur, ex Hine tara testimoniis duo olim Megacles Olympia vicerant; quam sen- 
tentiam etiam Schol. vs. 11. secutus est, ubi plurali utitur ἀλλὰ ἄλλοι ὁμώνυμοι τούτῳ 3 
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et quattuor conficiuntur victoriae Megaclum Olympicae, prima Olymp. 47. quae non 
poterit alius esse quam Meguaclis Cylonis adversarii, deinde tres Megaclis Pisistrato 
uequalis: his accedit quinta Alcmaeonidarum Olympica corona ab Alcmaeone parta 
patre Megaclis Pisistrato aequalis. At Pindarus nonnisi unam novit Alcmaeonidarum 
Olympicam victoriam (vs. 14. 1§.). Quid multa? Haec ea est, de qua sola certo au- 
ctore Herodoto constat, Alcmaeonis victoria: ceterae quattuor removendae sunt: ad 
quod statim recurram. Praeter hanc Olympicam quinque Pindarus Isthmias, duas Py- 
thias victorias Alcmaeonidis tribuit; Pythiarum altera haec est, quae hoc carmine ca- 
nitur: altera quando et a quo parta sit ignoratur; nec de Isthmiis quidquam constat. 
Sed de ignotis illis Isthmiis et una Pythii duae Megacli Pisistrati aequali victoriae 
tribuendae sunt; hae illae sunt, quas ante Olympicam Pisistrato remissam parasse di- 
citur. Nempe quod apud Schol. Aristoph. Nub. 71. de hoc Megacle dicitur, τρέτον 
mexnoovee ᾿Ολύμπια, ut Schol. id protulit, falsum est: at Schol. habuit ab antiquiore 
scriptore, qui hoc ita pronunciaverat, non ut tres Megacles Olympicas victorias re- 
portasse, sed ut post duas alias una Olympica potitus esse diceretur. Sic duae Al- 
cmaeonidarum victoriae ex quattuor istis Olympicis, quas tollendas diximus, sublatae 
sunt: superest ut reliquas duas amoliamur, alteram Megaclis Archontis, quae Olymp. 47. 
assignatur, alteram Megaclis Pisistrato aequalis: quod uno nunc conatu effectum dabo, 
postquam meam ad Scholia olim ‘proditam opinionem removero. Nam Wesselingii ad 
Herodot. VI, 125. rationem examinare non Opus est, qui nihil attulit, nisi Alomaeonis 
Olympicam victoriam non aliam esse quam quae a Pindaro praedicetur: quod mihi 
quoque probatur: unde tamen Scholiastae de Megacle Olymp. 47. vincente narratio 
nata esset, non explicuit, nec expedivit difficultatem, quam Megaclis Pisistrato aequa- 
lis victoria obiicit; qua de re tacet. Ego vero alia via ingressus in nott. ad Schol. 
P- 393- utriusque Megaclis Olympicas victorias, quod Pindaro adversarentur, pertas 
unquam esse negans, victoriam in Olymp. 47. relatam p..391. Pythiam iudicavi, quod 
Pythiadum sollemnia, etsi tum non numerarentur (v. ad Olymp. XII.), acta tamen et 
gymnicis ludis celebrata esse persuasum habebam. Ac sane Delphica illa sollemnia 
antiquissima fuisse merito traduntur atque antiquitus etiam gymnica habuere certamina 
(cf. Schol. p. 297. extr.); attamen Olymp. 47. Delphis aut nulli aut soli musici ludi 
celebrati ex iis videntur, quae ad Olymp. XII. disputavi: adde quod ea aetate nul- 
los omnino celebriores ludos, qui ad universos Graecos pertinerent, nisi Isthmios et 
Olympios actos esse Solonis lex docet, de qua v. Corsinum Diss. agon. IV, 2. id 
quod in Oecon. civ. Ath. T. I. p. 228. negligere non debebam.  Itaque ubi quis ei, 
quam ad Schol. tentavi, viae insistere voluerit, victoria Megaclis Olymp. 47. assignata 
Isthmia potius habenda erit.. Sed dum omnem rem novo examini subiicio, simplicior 
ratio oblata est. Sana sunt Scholiastae verba p. 391. prout ea in textu constituta 
sunt, nisi quod numerus, ut solet in Scholiis, vitiatus est: scribe τὴν γὰρ πεντηκο- 
στὴν ἑβδόμην ἐκεῖνος ᾿Ολυμπιάδα avaypagerat νενικηκώς. Ita constituta lectione Me- 
gaclis Archontis Olympica victoria, quae Olymp. 47. contigisse fertur, sublata est et 
in Megaclem Pisistrati aequalem translata; nempe eadem est, quam. Pisistrato — 
cles dicitur gratificatus esse. At video, quid contra dici possit. Quippe Megacles 
Pisistrato hanc dicitur coronam tribuisse, ut ab exilio revocaretur: sed Olymp. 57, 2. 
non videtur exul Mepacles fuisse; generum Pisistratum illis fere annis habuit; Pisi- 
stratus deinceps urbe-excedit et circa Olymp. 60. (accuratius non definiam) undecimo 
anno post redit. Sed de hac re ita iudico, Megaclem, postquam Pisistrato filiam collo- 
caverat, nihil omisisse, quo sibi hunc devinciret, ut [isistrati ope adversarios vince- 
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ret, quibuscum Megacles etiam sub Pisistrato certabat (Herodot. I, 61.): itaque Pi- 
sistrato Olympicam victoriam ἃ sese paratam concessit Olymp. 57, 1. mox quum ob filiae 
contumeliam Pisistrato Megacles esset iratus factus, eadem fere Olympiade sponte 
Athenas Pisistratus reliquit: sed grammaticus de frequentibus Alcmaeonidarum exiliis 
cogitans finxit, Megaclem, ut sibi reditum pararet, exulem Pisistrato esse victoriam 
gratificatum. Utut est, eam ego rationem tutissimam arbitror, qua Megaclis Archon- 
tis victoriam in Megaclem Pisistrati adversarium et in Olymp. 57. transtuli. At di- 
cat aliquis: Quid inde lucri fit? haeret enim et usque haerebit Megaclis Pisistrato 
aequalis Olympica victoria, quam tu amoliendam esse pronunciasti. Haec haereat li- 
cet: haec Pindaro non adversatur. In Olympionicarum catalogis a Megacle hanc 
victoriam partam esse merito docti notabant, quia id verum erat: Megacles tamen 
illam non sibi sed Pisistrato tribuerat, quod ipsum in Olympionicarum indicibus non 
omissum fuisse censeo: a Pindaro haec victoria Alcmaeonidis tribui non potuit, quum 
Pisistratus victor renunciatus et corona potitus esset. Ita sola Alcmaeonis Olympica 
victoria superest, cuius Pindarus meminit. 

Iam ut de ipsis etiam sollemnibus, quibus oda haec inserviebat, et de tempore 
odae ac victoriae dicam, carmen tam minutum non in omnes Alcmaeonidarum vi- 
ctorias, sed ad certam. quandam Megaclis celebrandam scriptum esse patet: ea vero 
ἕπποις (vs. 4.), hoc est quadrigis parta erat idque in Pythiis; quod credendum gram- 
maticis est, qui vel in ambigua re ex Pythionicarum, Olympionicarum et ceteris ca- 
talogis talia diiudicare facili opera potuerunt. Hinc Pythiae Alcmaeonidarum victo- 
riae ultimo loco commemorantur (vs. 16.), quippe in quibus esset haec novissima, »éa 
εὐπραγία vs. 1§. vocata: hinc ex omnibus Alcmaconidarum praeclaris facinoribus sola 
affertur Delphici templi exstructio. Ubi cantatum carmen sit, non ex certo potest 
indicio colligi: potuit Athenis cantari; nam etiam apud Athenienses reduces victores 
comissationem habebant, cuius rei per se certae pracclarum exemplum praebent Cha- 
briae Aexonensis, hoc est celebris imperatoris (v. Viscont. Iconogr. Gr. P. 1. p. 150.) 
ἐπινίκεα ἐπὶ Κωλιάδι, postquam ille Olymp. 101, 5. Pythia quadrigis vicerat (Or. in 
Neaer. p. 1356.). Sed magis placebit exordium Athenas celebrans, si carmen non 
Athenis canebatur; atque etiam ex brevitate coniicio, statim post victoriam in ipsis 
Pythiis cantatum esse; cf. nott. critt. ad Olymp. X. init. ubi tamen quod hanc sen- 
tentiam ex vs. 1—4. firmari posse putavi, id nunc muto. Nam Athenarum laus in 
illis versibus huius ipsius carminis prooemium dicitur, ut Schol. explicat, non hoe 
carmen aliarum Jaudum olim futurarum prooemium fertur: Athenae dicuntur pulcher- 
rimum huius odarii exordium esse, a quo pergi ad curulem victoriam celebrandam 
possit; et κρηπῖδ᾽ ἀοιδᾶν ἵπποισε βαλέσϑαε nihil est aliud nisi fundamento quasi posito 
initium facere equurum canendorum, ut ἐπέων κρηπῖδα βάλλεσθαι de auspicanda oratione 
habes Pyth. IV, 138. ubi v. not. Sed victoria ipsa quando contigerit, dubitari et tri- 
plex ratio proponi potest: aut enim Pyth. 25. (Olymp. 72, 3. non Olymp. 73, 3. ut 
ex vulgari opinione ad Schol. p. 391. dixi) aut Pyth. 26. (Olymp. 73, 3.) aut Pyth. 2g. 
(Olymp. 75, 3.) reportata dicetur. Tertius numerus colligitur e lectione vetere Scho- 
liastue, ubi Megzacles victor dicitur τὴν ὀγδοηκοστὴν ὀγδόην Πυϑιάδα, pro qua post 
Meursium εἰκοστὴν ὀγδόην Πυϑιάδα restituit Corsinus Εν A. T. Il. p. §9 sqq. Sed 
haec nonnisi coniectura est; nec pro Pyth. 26. quidquam afferri poterit nisi varia le- 
ctio πς΄ (᾿Ολυμπιάδα) in codice GottingensiSchol. p. 391. not. 5. ex qua exsculpere 
possis τὴν Πυϑιάδα xs’. Ego acquiesco codicis Gottingensis scripturae τὴν κε΄ {Π{υ- 
Jexda, quam 116 in ptiore Scholiorum loco tenet; unde eam etiam allero loco repo- 
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sui: nam ab illa omnis vitii suspicio abest, quom ceteris duabus, quas dixi, lectioni- 
bus emendatrice manu succurrendum sit. Itaque carmen ad Pyth. 25. Olymp. 72, 3. 
hoc eat in annum pugnae Marathoniae refero, qua Atheniensium respublica mmprimis 
inclaruerat, etsi ve] antea post Spartam princeps Graeciae fuit (Herodot. V, 97. coll. 
VII, 161.): unde laudes Athenis tributae satis explicari queunt. Neque vero hoc car- 
men, si Olymp. 72,3. Megacles vicit, ante pugnam Marathoniam scriptum esse potest; 
illud enim proelium mense Attico secundo Metagitnione fere medio commissum est (v. 
Indicem lect. Univ. Berol. aestiv. a. 1816.): Pythia autem in decimum mensem Mu- 
nychionem, qui Delphis Bysius, incipientem incidunt (v. Corsin. Diss. agon. II, 12.). 

Pestremo ex Alcmaeonidarum rebus et temporum ratione nemo non videt vs. 19, 
20. explicandos esse. Sed illorum versuum duplex est lectio: altera vulgaris, Νέᾳ 
δ᾽ εὐπραγίᾳ χαίρω τι" τὸ δ᾽ ἄχνυμαι, φϑόνον ἀμειβόμενον ta καλὰ ἔργα: altera ex li- 
bris a me reposita, Νέᾳ δ᾽ εὐπραγίᾳ χαίρω" τί τόδ᾽ ἄχνυμαι, φϑόνον ἀμειβόμενον τὰ 
καλὰ ἔργα: It hance alteram omnes Parisini praebent ab Humboldto collati praeter 
unum 2834. qui vulgatam tenet: ex quibus, ut hoc addam, codd. 2834. et 2783. etiam 
᾿ παρμονίμαν offerunt. Priorem ubi retinueris, hic erit sensus: Partim gaudeo ob no- 
vam felicitatem, partim indignor ob invidiam; aiunt tamen sic, ut tibi, felicitatem stabi- 
lem et adversa et prospera afferre solere. Sed illud ti adhuc ut quum notas criticas 
scribebam, displicet, et οὕτω, si Graecum usum calleo, non commode hoc loco est 
sic ut tibi, sed sic ubi invidia sequatur; postremo universa sententia, Aiunt tamen sic 
solere stabilem felicitatem et adversa et prospera afferre, mirum in modum languet; nec 
poeta in praegressis adversa dixerat Megacli accidisse, sed tantum, invidiam occurrere 
praeclaris Alcmaeonidarum facinoribus, non ea pro merito accipi, sed remunerationis 
loco invidiam illos insectari. Quae omnia in ea, quam recepi, lectione vitantur: Quid 
ego indignor, inquit, quod invidia praeclaras res remuneratur? Aiunt certe, ubi illa se- 
quatur, constantem felicitatem esse et haec atqué illa bona afferre solere. Nam quum 
stabilis felicitas invidiam hominum maxime provocet, quippe quam laedere non pos- 
sint agendo, sed tantum invidia prosequi, ipsa invidia documento est mansuram felici- 
tatem esse; et hominum invidia videtur quodammodo divinam avertere. Simul for- 
tissimum huic sententiae inest solatium de invidia, quae Alcmaeonidas infestet. Τὰ 
καὶ τὰ etiam de solis bonis rebus dici, ad Olymp. II, 50 sqq. exposui. Nec quid- 
quam nostrae huic interpretationi obstat. Nam guod nuper prolatum est, ,, Ti 105" 
ἄχνυμαι tum dici potuisset, si poeta iam significasset, se dolere: aliter si talem sen- 
tentiam inferre voluisset, necessario coniunctivum adhibere debebat,” id quidem ali- 
quid videtur esse, sed non tantum quantum putatur. Distant in tali dictione indica- 
tivus et coniunctivus; uterque tamen, etiamsi nihil de dolore vel indignatione dictum 
in praegressis fuerit, recta ratione ponetur. Si dico, Quid hoc indignor, est hoc In- 
dignor quidem, sed non est quod indigner: si dico, Quid hoc indigner, simpliciter enun- 
cio, Non esse quod indigner. lam illud prius tum potissimum dicetur, ubi indignatio 
iam significata fuerit. Sic apud Terentium Andr. V, 3, 15. pater, postquam sese ob 
filium dolere satis significavit, haec proloquitur: 

Sed quid ego me autem excrucio? cur me macero? 
Cur meam senectutem huius sollicito amentia? 

At possumus idem genus dicendi etiam ibi usurpare, ubi, quod res omnino indigna 
est, consentaneum sit nos indignari, alia autem sit causa, quamobrem indignatio repri- 
menda videatur. Ita Pindarus indignatur quidem, quod magnis facinoribus invidia 
comes sit, quippe quia res haec omnino indigna est; simul tamen certam ob causam sese 
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ipse reprehendit et corrigit.- Verum ut ad rem perveniam, ex utraque lectione invi- 
dia premi Alcmaeonidae ob praeclara fucinora dicuntur: quaenam autem haec invidia 
fuerit, nemo perspexit; neque in nott. critt. ad vs. 18, 19. ubi ceteras opiniones recte 
refutavi, verum ipse assecutus sum, quum in certamine ipso aliquid putarem accidisse, 
quod reprehensioni ansam praebuisset. Non de solo Megacle Pindarus dicit, sed de 
aAlcmaeonidis et inter hos etiam de Megacle, cuius victoria novissimum genti decus 
attulit: igitur ex rerum gestarum notitia, qua illa gens invidia pressa sit, exponenduia 
est. Et primum omnes Alcmaeonidas piaculum Cyloneum a Megacle Archonte com- 
missum onerabat; propter quod. bis urbe pulsi sunt, semel statin post, iterum a Cle- 
omene et Isagora paulo ante Clisthenis legislationem; nec desiit huius rei invidia, 
sed perduravit in Periclem ei piaculo ex matre obnoxium (Thuc. I, 127. Plutarch. Pe- 
ricl. 33.). Sed huic rationi mihil tribuo: neque enim huius odae tempore hoc invi- 
diae Alcmaeonidarum genus flagrasse ex ullo vestigio commonstres. Deinde potentia 
in republica hanc gentem invidiae obiecit; igitur Clisthenes (Aelian. V. H. XIII, 24.) 
et Megacles Clisthenis f. hic quidem bis, pulsi testarum suffragio sunt: quod huic 
loco accommodatissimum foret, si odam hanc huic Megacli scriptam sciremus, et eo 
tempore scriptam, quo is patria careret. Nam ostracismus a Clisthene Olymp. 67, 7. 
institutus (v. Schémann. de comitt. p. 246.) φϑόνου παραμυϑέα φιλάνθρωπος erat 
(Plutarch. Aristid. 7.); invidia Aristidem, ut Plutarchus ait, invidia ceteros omnes pe- 
pulit, qui testis eiecti sunt; neque ante Hyperbolum mali improbique homines ostra- 
cismum experti sunt, sed ostracismo, ut Pindari verbis utar, φϑόνος ἠμείβετο ra καλὰ 
ἔργα. Attamen ne hanc quidem rationem admitto: illa enim pugnae Marathoniae ae- 
tate Herodoto auctore (V1, 124.) nulla Alcmaeonidis causa fuit, cur populo Athe- 
niensi irascerentur; quod vix dici ab accuratissimo scriptore potuisset, si Megacles 
Clisthenis ἢ. tunc ipsum patria carere coactus fuisset. A pugua Marathonia autem usque 
ad huius odae tempus octo fere menses eflluxerant: itaque vide ne haecc, de qua 
poeta dicit, invidia ad hoc sit proelium referenda. Haec mihi ratio unice probatur. 
Etenim quum in Marathonio proelio ab Atheniensi quodam esset clypeus sublime ela- 
tus, quo signo Persis, quum iam in navibus essent, ex compacto per proditionem 80 8- 
deretur, ut urbem peterent (Herodot. VI, 115.), calumnia eam rem in Alcmaeonidas 
transtulit: quos hoc crimine longa disputatione liberat Herodotus VI, 121 sqq.- 

Dum haec expono, plurimis odariu locis lucem allatam esse spero: itaque de sin- 
gulis paucissima dicam. Clarissimae sunt Athenae, inquit, patria victoris; clarissima 
domus Alcmaeonidarum, qui Delphicum templum exstruxerunt et plurimas victorias nactt 
sunt; quarum nunc novissimam laetor: neque iure indignor, quod invidia illos insectatur ; 
hoc enim pignus constantis felicitatis est. Vs. 8. πυθέσθαι non ad ονυμαάξομαε refer, 
sed ad ἐπιφανέστερον, quod vel adiectum ᾿Ελλαδε monstrat: celebriorem per Graeciam 
auditu. Πυϑέσϑαι ex more additum est, ut Odyss. 4, 76. ᾿Ερεχϑέος ἀστοὶ h. 1. non 
Athenienses universi sunt sed Alcmaeonidae, quos ornat hac appellatione, quum eos 
Erechthei vetustissimi et celeberrimi herois cives vocat; cf. Dissen. ad Isthm. II, 19. 
ἄγοντε, provocant et adducunt ad canendum. ὋὙμαὺ aut gai ést, aut quod magis probo, 
non solum spectat Megaclem, sed omnes comprehendit Alcmaeonidas Megaclis ae- 
quales. 
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A\antageninn Aegineta puer (vs. 43.), Kenarcis filius (vs. 20. 75.), Midylidarum ex 
gente (vs. 40.), quae a Midylo vocata est (Fragm. inc. 95.), Pythiis lucta vicit, se- 
cundum Scholia Pyth. 35. quem numerum etiam ia inscriptione carminis aliquot libri 
praebent: in Gott. Gerhardus refert legi An’, in edita tamen eius codicis collatione 
dé habetur. Et Pyth. 35. quidem incidit in Olymp. 85, 3. non ut olim putabatur in 
Olymp. 8353. At Aeginam liberam fuisse, quo tempore hoc carmen scribebatur, mihi 
cum Millero Aeginet. p. 177. haud dubium videtur. Nam votum poetae vs. 105. 
Aliya φίλα μᾶτερ, ἐλευϑέρῳ στόλῳ nolev τάνδε κόμεξε, libertatem Aeginae servari cu- 
pientis est; itaque libertate Aegina adhuc fruitur, ita tamen ut metui potuerit, ne 
perderetur libertas. Sed Olymp. 80, 3. Aeginetae ab Atheniensibus victi, obsessi, 
classem tradere, moenia diruere, tributum pendere coacti sunt: itaque hoc carmen in 
Olymp. 80. referri nequit. Praeterea ipsum carminis argumentum ad aliud tempus 
deducere Miullerus notat. Postquam enim finem consideravimus, spectandum etiam 
initium: in his enim, ut saepius dixi, haud semel potissima posuit Pindarus: neque 
id iniuria; quoniam initium et finis partes sunt imprimis ccnspicuae. In exordio igi- 
tur poeta Tranquillitatem mitem, Justitiae urbes augentis filiam, consiliorum et bellorum 
claves tenentem precatur, ut Pythiam pompam excipiat: igitur de pace tum dubitari, 
bellum exspectari potuit; quod ne exoriatur, poeta exoptat. Haec omnia subactae 
Aeginae non conveniunt. Pergit Pindarus vs. 6. Tranquillitatis numen nosse suo tem- 
pore bona aliis impertire et invicem accipere; idem, siqui acres pectoribus offensiones 
infixas habeant, infensorum istorum hominum insolentiam vi reprimere: quod numen ci- 
tra fas a se irritart superbus Porphyrio non in animum induxerit, sed sponte sese ultioni 
obtulerit: vi agendo aliquando etiam feroces in exitium ruere, ut Porphyrionem ipsum et 
Typhonem. Quibus verbis Schol. intestinae seditionis significationem contineri arbi- 
tratur, ex sola coniectura neque ea Pindari verbis explicandis satis accommodata; ab 
externo potius hoste vides Aeginetas tum laesos esse. Eius igitur impetum fore ut 
Aeginetae reprimant, poeta sperare videtur; vel, quod multo probabilius, rem iamiam 
effectam respicit: nam victoriam ante proelium iactare stultorum est hominum, non 
Pindari de futuris rebus timidi; immo si Aeginetas nuper victores fuisse statueris, 
gratiora fiunt verba vs. 26—-29. Persica vero bella, in quibus Aeginetae maxime ex- 
celluerunt, non spectari inde liquet, quod quinam illi insolentes adversarii sint, non 
indicatur, sed universa res obscurius significatur; quod invidiae devitandae causa 
poeta facit, ubi contra Graecam aliquam civitatem dicit. Denique quoniam inde a 
Salaminia pugna usque ad subactam Aeginam nullum tali sententiae in rebus Aegine- 
tarum idoneum reperitur tempus nisi Olymp. §0., in hanc ipsam Mullerus carmen hoc 
retulit rectissime, ita ut id post pugnas ad Halias et Cecryphaliam adversus Athenien- 
ses haud infaustas et ante subactam Aeginam Oly mp. 80, 3. scriptum iudicaret, as- 
sentiente etiam ‘Thierschio in Epoch. art. Gr. P. 11. p. 39. Cecryphalensis quidem 
pugna Thucydide auctore Atheniensibus prospera fuerat: et concedendum est, Pelo- 
ponnesios ed ab Atheniensibus victos esse; sed Aeginetae vicerant Athenienses : quod 
satis docuit Miullerus. Iam eo anno Pyth. 33. celebrata est; igitur ap. Schol. non 
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λβ΄, ut in nott. ad Schol. cum Millero dixi, sed λγ΄ scribendum est, mutato E’ in 
AI’. Carmen videtur Delphis scriptum esse, quo ad ludos spectandos poeta pro- 
fectus erat (vs. 62. ubi v. not.): comissativ tamen, cui oda inservit (vs. 73.), non 
Delphis habita est, sed Delphica ut ante acta memoratur (vs. 19 sqq.). Igitur Ae- 
ginae hoc carmen cantatum iudico: Aegina ipsa invocatur vs. 103. [Ex initio autem 
carminis, ubi Hesychia 8. Tranquillitas compeilatur, ut pompam, quae cum corona ac- 
cedat (Πυϑιεόνεκον τιμάν), accipiat, putaverit aliquis Hesychiam Aeginae templum ha- 
buisse, ad quod deducta pompa esset (cf. Olymp. V, 3. VIII, 10. et similia): sed 
Hesychia nihil nisi poetica persona est, non mythologica (cf. Olymp. IV, 18. Fragm. 
inc. 125.); eamque ubi Pindarus compellat, ut victorem in patriam reducem factum 
excipiat, eius haec sententia est: utinam pacatam civitatem victor inveniat, pacatam 
quidem benignitate Tranquillitatis, quae sola id praestare potest. Postremo ut aliquid 
etiam de nexu singularum partium addam, summa carminis ei, qui tum fuit, rerum 
statui prudentissime attemperata haec est, Aeginam esse divinitus magnam, utpote iu- 
Stitia insignem. Justitiae hliam Tranquillitatem civitates augentem (vs. 1.) depressisse 
eius adversarios, ut Apollo depresserit Gigantum regem, Apollo, qui et Aristomeni 
victoriae dator: Gratiis iustam hance urbem non excidisse, heroibus virisque fortissimis 
claram; inter hos esse Midylidas et Aristomenem avunculos aemulantem, cuius ‘victo- 
riam Alcmaeon oraculo significaverit (vs. 36 — 63.), cui Apollo victorias dederit 
(vs. 64 — 70.). Rrrsum vs. 74. iustitiae Aeginetarum mentio fit, et divina expe- 
tuntur auxilia, quod a diis omnia mortalibus bona; idem denuo exponitur vs. 96 sqq: 
et ipsa felicitas vs. 100. audit αἔγλα dedcdorog, quae sola illustret mortales: denique 
Tovis et heroum indigenarum favor expetitur. lam vero huic divinitus datae Aegine- 
tarum iustitine et praestantiae convenit, quod poeta, ut Dissenius noster monet, iden- 
tidem medi mentionem facit: modum enim servari dii volunt, modum servant iusti; 
qui non servant, deprimuntur a diis. Non tenuere modum Porphyrio et Gigantes, 
non Typhon (init.); servant Aeginetae: dii nunc hunc nune illum extollunt aut de- 
primunt ὑπὸ χειρῶν μέτρῳ (vs. 79 sqq-), atque etiam Midylidarum fortuna adverso 
casu aliquantum depressa erat, ut infra demonstrabo: ipse poeta modum tenendum 
neqte exsultandum aut nimia aggredienda esse docet vs. 92 544. fluxam enim et fra- 
gilem esse hominum fortunam. Atque ipse sibi temperat in Aeginetis laudandis 
(vs. 30 sqq.). 2 ἶ 

Vs. τ---οὐ. Post preces, quas paulo ante explicui, laudatur Tranquillitas, quod 
noverit bexigna facere et accipere, eadem vero, siquis immitem pectoribus tram concepe- 
rit, huius insolentiam domet. Exemplo est Porphyrio, qui Tranquillitatem adversus se 
irritavit, non cogitans id sibi exitio fore. Ita ille sponte in perniciem ruit et lucrum ad- 
versario quasi lubens obtulit ; quod quidem lucrum gretissimum est. Nempe vi agendo 
etiam superli tandem sibi funestum arcessunt exitum, ut Typhon, ut ille Porphyrio: quos 
fulmen deiecit et sagitta Apollinis, qui te, Aristomenes, cum pompa Delphis incedentem 
benigna accepit mente. Tranquillitas cur filia Iustitiae, quam Aeginetas imprimis co- 
Juisse novimus, cur μεγεστόπολις, urbes maxime augens, vocetur, apertum est; cur t2- - 
men non modo consiliorum sed etiam bellorum claves tenet? Nempe quod bella con- 
cedit et quasi emittit, quum primum ea concludere desierit, quodque eos punit, qui 
ipsam tumultu excitando lacessiverint. Ea novit bene facere et bene facta accipere; 
hoc est, in pace et quiete, ubi populi sibi invicem bene volunt, beneficiorum confe- 
rendoram et accipiendorum auctor fit; quod non semper quidem facit, sed iusto tem- 
pore, καιρῷ σὺν ἀτρεχκεῖ: nam eadem ubi tempus bene faciendo non opportunum est, 
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ubi quis iam bene facere et vicissim beneficiis affici non vult, sed atroci animo odia 
concepit, belli monstris emissis ulciscitur superbos. De voce ἀτρεκὴς v. ad Olymp. 
XI, 1 — 15. extr. “Evelaon κότον, odium pectoribus infixerit; noli conferre Hesychi- 
anum ἐλλάσαι, συγκλεῖσαι, cum Abreschio Obss. Misc. VI, 1. p. 274. Vs. 10 866. 
simplicissima ratio construendi est: τραχεῖα ὑπαντιάξαισα xoares Sucueréwy τιϑεῖς τὴν 
ὕβριν αὐτῶν ἐν ἄντλῳ, submergis, ut naves bellicae submerguntur, translatione pe- 
tita a pugna navali, qua nuper Aeginetae hostes vicerant. Vs. 12 844. hostis Ae- 
ginetarum superbus (superbissimi autem ea aetate Athenienses in minores fuerunt) 
Porphyrioni et Typhoéo comparatur, quibus dii irati sunt, inter hos Apollo, quem 
contra! Aeginetis favere poeta dicit, quum Aristomenis pompam benigne acceperit. 
Etiam Porphyrio Gigas, inquit, ignoravit, non in animum induxit, Tranquillitatem se 
ptaeter quam decet et oportet, lacessere; οὐδὲ Πορφυρίων ἔμαϑε nag’ αἶσαν αὐτὸς 
αὐτὴν ἐξερεϑίξειν: ἔμαϑε pro infinitivo participium adsciscit, uc ἔστω ἔχων Olymp. 
VI, 8. ubi v. not. atque ita ἐπίσταμαι et alia huiusmodi verba construuntur. Pro- 
xima, κέρδος δὲ φίλτατον etc. Scholiastes ita explicat: ,,Non debemus, ut Porphyrio 
ab Hercule, cui ille boves abstulit, ab invitis lucra capessere, sed a lubentibus:” quod 
neque orationis tenori convenit neque ab audientium quoquam, quibus tamen Pinda- 
rus scripsit, non grammaticis, in illis .verbis vel quaeri vel reperiri potuit. Qui la- 
cessiverit adversarium, qui sponte discordias moverit, is ubi victus fuerit, ἐπέσπαστον 
κακὸν, ut est Odyss. 0, 72. sibi adducens lubens volensque adversario victoriam et 
lucrum tradidit, ut diis Porphyrio, ut Aeginetis Athenienses paulo ante profligati: de 
quo v. Miller. 1. c. Bia ἔοφαλε καὶ μεγάλαυχον, etiam superbus aliquando violenter 
agendo et vi sua perniciem sibi adducit: quae in alienam sententiam detorsit Hora- 
tius Carm. 11], 4, 65. ubi est de vi consilii experte; Pindarus enim de vi iustitiae 
experte dixit. “Hy βίαν Τυφὼς οὐκ ἤλυξεν, ἤἥστινος ἀπήλαυε, cuius adversum eventum 
Typhoéus sensit, pro qua: poenas dedit; ut Sophocl. Electr. 627. ϑράσους τοῦδ᾽ οὐκ ἀλύ-- 
ἕξεις. Nunc postquam de Typhoéo dictum est, redeundum poetae ad Porphyrionem 
erat, ut quid de hoc actum esset, ried ee μὲν hinc ‘illud οὐδὲ μὰν βασιλεὺς Γιγα»- 
των, Porphyrio quippe, ut bene Schol. Typhoéum Iovis fulmen deiecit, Porphyrionem 
Apollo, etsi hoc posterius nescio an alibi non tradatur. Cirrha Aristomenes corcnam 
retulit: nempe ubi hippodromus Delphicus, 101 etiam cetera certamina acta sunt; 
quod semel notasse sufficiet. Ποία Tlapvacts laurus est; Παρνασίδι scribendum do- 
cui nott. critt. p. 489: exemplis adde Schol. Pyth. Arg. III. ubi Παρνασίδες Νύμφαι. 
Aristomenes dicitur Ζωριεῖ κώμῳ ἐστεφανωμένος, quod ornatus erat pompa a Doricis 
viris Aeginetis ducta et carmine ab illis cantato: 1s autem κῶμος non ad hoc perti- 
net carmen; quod notari debebat Metr. Pind. Ill, 15..p. 278. sed est pompa, quam 
Aristomenes Delphis ad Apollinis deduxit delubrum. Cur poeta addiderit dwgzet, in- 
telliges collata Dissenii mei nota ad Nem. III, 3. cf. Olymp. VIII, go. 

Vs. 22 — 39. Gratias quippe benignas nacta est Aegina iusta urbs, deacidarum 
inclita virtutibus, idcircoque inde ab initio summa eius laus est; quae et heroas in ludis 
et bellis maxime insignes nutrivit ideoque a multis canitur, et virorum gloria praestat. 
Quae nolo prolixe persequi, ne fastidium creem; sed quod proximum et novissimum est, 
Aristomenis decus praedico, qui lucté avunculorum premit vestigia, Theogneti Olympiis, 
Clitomachi in Isthmo victoris. Aeginae iustitia extollitur epitheto δεκαεύπολες, ut Ae- 
ginetae iniustis opponantur adversariis. “ἔγινα οὐκ ἔπεσε Χαρίτων ἑκὰς, οὐκ ἀπέπεσε 
τῶν Χαρίτων, non aliena est a Gratiis, quae illi potius favent eamque honore ornant; 
cf. Abresch. Obss. Misc. V, p. 101. Gratias aytem ab Aegina haud alienas esse ideo 
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poeta dicit, quod carminum decore et gloria, quae Gratiis debentur, insignis est. 1]- 
lis vero carminibus primam materiam praebuit Aeacidarum virtus: hine Aegina dici- 
tur ϑέγουσα ἀρεταῖς Aiaxtd@y, nacta Aeacidarum virtutes, iis potita, earum compos et 
particeps facta ; cf. Nem. VI, 46 sqq. et de structura verbi cum dativo v. ad Olymp. 
1, 17—23. Mox πολλοῖσιν est ὑπὸ πολλῶν; cetera ita construe: ϑρέψαισα owas ὕπερ- 
τάτους ἐν τικαφόροις ἀέϑλοις καὶ ἐν ϑοαῖς μάχαις. Quae verba etiam ob id posita 
sunt, quod Aeginetae nupero proelio et sacris in ludis heroum suorum virtutes aemu- 
lati sunt: atque ita pergit ad viros, qui tum erant; sed structura mutatur illato τὰ 
δὲ, de quo satis dictum in nott.. critt. Ad vs. 30 sqq. cf. Isthm. V, 53. ἐμοὶ δὲ μα- 
κρὸν πάσας ἀναγήσασϑ᾽ ἀρετάς. Φυλακίδᾳ γὰρ ἦλϑον, ὦ Μοῖσα, ταμίας etc. Nostro 
hoc loco poeta hanc sententiam ita protulit, ut sese vacare longiori narrationi nega- 
ret, sic tamen ut de industria non vacaret; quod docet additum μὴ κόρος ἐλϑὼν κνίσῃ, 
ne fastidium superveniens audientium pungat animos: cf. Pyth. 1, 82. Nem. VII, 52. 
X, 20. et de voce κρέξειν 1]. cc. in nott. critt. p. 505. Ad poetae animum {πὰ xvion 
referri non potest. ‘Avadeiwos λύρᾳ, tradere lyrae et committere. Td ἐν ποσὶ, quod 
nunc praesto est; cf. Nem. V1, 55—59. Ἴτω τράχον, procedat, expediatur; de qua for- 
mula v. Hemst. ad Callim. p. 170. Teov χρέος, tuum debitum, laus tibi debita. 17ο-- 
τανὸν adaptatum est vocibus irw reayor: mea arte, quae ἔπεα πτερόεντα efficit, laus 
tua quasi alis levata currat. Formae iyviwv p. ἰχνεύων, vestigiis pressis sequens, aucto- 
ritatem nondum reperi: analogia tamen favet, ut πολέω, mokevw. . Ad dictionem ‘ov 
κατελέγχεις cf. Olymp. VIII, το. Isthm. IH], 14. VII, 65. Theognetus Aegineta Olym- 
pia puer et ipse lucta vicerat: v. Pausan. VI, 9, 1. ubi de eius statua: optime igi- 
tur poeta eius vestigia Aristomenem legere perhibet. Neque alio opinor ludo Clito- 
machus vicerat: certe vox ϑρασύγυιος ad luctam spectare videtur. 

Vs. 40—63. Tu vero Midylidis gloriam addens refers dictum, quod in Epigonos ceci- 
nit Amphiaraus: Natura insitam virtutem patrum cerni in filiis; videre se Alcmaeonem for- 
titer pugnantem ; Adrastum in bello Septem heroum fusum feliciore nunc fortuna usurum 
esse, nisi quod domestico luctu esset laboraturus: solius enim filium periturum. Haec 
Amphiaraus; ego vero, poeta inquit, et ipse lubens Alcmaconem coronis orno et carmine 
celebro, quod mihi Delphos proficiscenti occurrens oraculum edidit. Vaticinium Ampbhi- 
arai cur additum sit, ipse poeta declarat: quippe Midylidae fuerunt Clitomachus et 
Theognetus (cf. ad Fragm. inc. 95.); quorum exempla quum Aristomenes secutus sit, 
accidit in illo, quod Amphiaraus de Epigonis et maxime de Alcmaeone patrum virtur 
tem referentibus vaticinatus erat. Prorsus ita Pyth. V1, 19 8sqq. Antilochi res immi- 
scentur, et aliquatenus simile est etiam Olymp. VI, 12 sqq. Obscurius autem, quod 
Alcmaeon poetae Delphos proficiscenti oraculum edidisse dicitur: de quo paulo post 
disputabo: unum hoc praemitto, non alienam eam rem ab hac de Amphiarao et Al- 
cmaeone narratione videri. Postremo longe obscurissima sunt, quae vs. 50 — 57. de 
Adrasto proferuntur; tota enim haec stropha vacare videtur, quippe quae nihil con- 
ferat ad id demonstrandum, cuius causa Amphiarai vaticinium exponitur, ex fortibus 
maioribus ortum Aristomenem fortem esse. Nec qui Pindarum noverit, longius quam 
pro consilio egressum poetam prudentissimum opinabitur; ignota potius aliqua res 
subest, quae coniectura suppleri debet. Etenim ut Aristomenes Xenarcis f. Alcmae- 
oni comparatur, ita Adrasto confertur aliquis ex Midylidis, qui domestico afilictus 
luctu erat, ac cui filius, ni fallor, isque Aristomenis familiae coniunctus, in navali nu- 
per proelio mortem occubuerat; Midylidas quidem aliquam tum calamitatem et gen- 
tilis mortem luxisse etiam aliunde colligitur. Nam vs. 79—§2. poeta ait deum alios 
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extollere, alios deprimere ; quod etsi in alio sententiarum nexu dictum est, videtur ta- 
men consolationem de .aliquo infortunio continere: vs. 96— 100, autem humanae sor- 
tis fragilitatem commiseratur, mortis haud obscura significatione addita: “Enapegos- 
τί δέ τις; τί δ᾽ οὔ τις; σκιᾶς ὄναρ ἀἄγϑρωπος, Quo loco recentiorum aliquis, qui in- 
telligendo facit ut nihil intelligat, veteres interpretes reprehendit, qui lamentationem 
hanc encomio non convenire dixerant, ap. Schol. vs. 136. ἐπεμέμφονταιε δέ τινὲς τῷ 
Πινδάρῳ, ὅτε ἐγκώμιον γράφων ϑρηνεῖ τὸν ἀνθρώπινον βίον. Et illi quidemi critici ve- 
nustatis iudices peritissimi erant, quidque unumquodque lyricae poeseos genus postu- 
laret, plane perspexerant: nec sententiae gravitate excusari posse incommodam rei 
mentionem videbant; nam singulis generibus veteres pcctae adeo definitos stilos et 
formas tribuerunt, ut quod in Threnis aptissimum esset, id ab encomio excludendum 
censerent, nisi singularis ratio contrarium suaderet. Igitur nisi talis hic ratio subsit, 
poeta peccavit, quod de tanto poeta in vitio tam aperto quis crediderit? Immo quo- 
niam haec carmina certis quibusdam hominibus scripta sunt, in quorum gratiam apud 
amicos et cives rerum condicionem non ignorantes canerentur, Pindarus ubivis ea ad- 
miscuit, quav temporibus accommodata essent: quodsi hoc loco vitae fragilitatem de- 
plorat, causa haec est, quod Midylidarum rebus id tum conveniebat. Jam transeo ad 
singula. Vs. 40. φίρεις idem fere est quod Pyth. VI, το. ὀρϑὰν ἄγεις ἐφ. Nam φέρεις 
λόγον idem est quod ?neraé coe λόγος, convenit tibi et congruit. Neque aliter credo 
est Isthm. VII, 61. τὸ καὶ νῦν φέρεν λόγον, quod prope idem esse censeo atque τὸ λόγον 
ἔχει, τούτῳ καὶ νῦν ἕπεται λόγος, ut Olymp. 11, 24. poeta dixit, etsi hic locus eatenus 
diversus, quatenus in eo dativus personam indicat, non sententiam. In seqq. nota, 
quum Amphiaraus oraculum ederet, Epigonos iam apud Thebas fuisse; quod inest verbis 
ἔν ἑπταπύλοισε Θήβαις παρμένοντας αἰχμᾷ, quae manifeste iungenda sunt: nam quam- 
quam ἰδὼν potest Amphiaraus esse procul videns et animo, tamen naguivortac αἴχμᾷ 
ἐν int. O78. vix, crediderim de futuris esse, quae Amphiaraus viderit, sed sententia 
haec narrantis Pindari est: Quum illi pugnarent ad Thebas, eosque Amphiaraus animo 
videret, tum quum ili in secunda expeditione Argis venissent. Sic spectanti μαρναμένων 
erit dum pugnant, interpunctione ea servata, quam in nott, critt. amplexus sum: quas 
de hoc loco necesse est consulat, qui ea, quae deinceps disputabo, intelligere velit, 
Nan, contra hance genitivi μαρναμένων structuram et potestatem is, qui varias hnius 
loci interpretandi rationes ea ubertate persecutus est, quam in singulari de una et 
altera oda libello postules, universi Pindari interpretem devilare malueris, Tafelius. in 
Dilucidationum Pindaricarum apcciming acute notavit, si Amphiaraus, dum Epigoni ad 
Thebas pugnant, oraculum edidisse diceretur, non responderi posse interroganti, quo 
consilio et cui vaticinium illud Oropiorum in, terra edidisset Amphiaraus: quem pro- 
babile sit-potius ante pugnam ab Epigonis consultum esse.. Sed habeo quod. respon- 
deam. Nempe quum Fpigoni Thebanorum ditionem accessissent, non potuerunt sta- 
tim Amphiaraum Oropium commode consulere: ager Thebanus occupandus, vici adie- 
cti vastandi erant (Apollod. 1V, 7, 5.) et urbs aliqua ratione cingenda, priusquam Oro- 
pum adirent, quae tum non, Attica sed Boeotica fuisse credebatur (cf. Muller. Hist. 
Orchom. p. 411.); his demum_ perfectis Epigoni legatos (&sweotc). miserint, qui de 
successu consulerent Amphiaraum prope Oropum Vsaphide, ut est apud Strabonem, 
sive si cum Hermanno Salmasii coniecturam probaveris, Psophide .cultum. Dum le. 
gati apud Amphiaraum sunt,’ pugnari coeptum fuerit: mox. dimicatum apud Glisan- 
tem (v. Heyn. ad Apollod. |. ¢.). Missorum interim legatorum, qui oraculum repor- 
tarent, vestigium repereris vs. 52. in voce ὄργνεχος ἀγγελίᾳ. _Negue vero huic rationi 
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obest Pausanias in nott. critt. allatus, ubi oraculum editum dicit τοῖς ἐς Θήβας στα- 
λεῖσιν ᾿Ἱργείων; omittam enim cetera huius scriptoris verba, et in his corrupta illa 
τὸ ἐς τοὺς πολλοὺς ἐπαγωγὸν ἀκρατῶς εἶχε, in quibus Tafelius τοὺς πολλοὺς perversis- 
sime interpretatus est: hoc addam, aut ex illis, quae Pausanias affert, oraculis aut ex 
Epigonis, cyclico carmine, sua Pindarum hausisse. Postremo ei, quam proposui, ra- 
tioni concinit, quod pugnam tantum praesentem videt Amphiaraus, utpote inceptam, 
Aegialei Adrasti f. necem non praesentem videt, sed futuram enunciat, Haec omnia 
eo fine disputavi, ut etiamsi Amphiaraus Oropi constitutus de pugna vaticinatus dice- 
retur, tamen μαρναμένων posse esse dum pugnant, et verbis ὧδ᾽ tine iungi posse doce- 
rem: quodsi Amphiaraum ex Pindari mente non Oropi vaticinatum dixeris, sed Po- 
tniis prope Thebas, ubi olim oraculum fuerit, difficultas illa a Tafelio mota ita sub- 
lata est, ut uberiore disputatione supersedeas; sed de Potniensi oraculo nondum mihi 
constat, qua de re paulo post dicetur, Jam ubi μαρταμένων a sqq. separatum reti- 
nueris, quod etiam versus ratio commendat, verborum Φυᾷ τὸ γενναῖον ἐπιπρέπει ἔκ 
πατέρων παισὶν λῆμα haec sententia erit: Naturae dono cernitur et conspicuum est ge- 
nerosum et tanto loco natis congruum ingenium in filiis, ex patribus propagatum; id est, 
Natura excellunt Epigoni, fortium patrum indolem referentes; vel ut aliis verbis utar: 
Eminent ἐπὶ generosis ingeniis; unde vero? nempe natura; tales enim patres fuerunt, a 
quibus illi habent. In his nihil est quod reprehendas; nam quod eundem doctum of- 
fendit, sententiam loqui oraculum, id mihi quidem non displicet: primum quod sen- 
tentia non generalis est, sed nonnisi universim enunciat, quae de Epigonis speciatim 
intelligi Amphiaraus vult; deinde quod oracula non res ipsas eloquuntur, sed tecte 
significant (αἰνίττονται) verbis vel ambiguis vel obscuris, quae egeant interprete; id 
quod in sententiis est, quas audientes accommodare rebus debent. Cetera tamen, quae 
sequuntur, diserte Amphiaraus proloquitur, postquam a sententia exorsus est. Denique 
nisi hanc interpretationem admiseris, reducenda erit haec interpunctio: wd" εἶπε" μαρ- 
γαμένων φυᾷ τὸ γενναῖον etc.. ex qua nullam prodire commodam sententiam partim 
Hermannus docuit partim Tafelius, nisi quod hic ceteris huius scripturae interpreta- 
tionibus refutatis in hac acquiescit: λῆμα nacol γενναῖον ἔκ πατέρων Eningéne τῇ φυᾷ 
τῶν μαρναμένων, filiis, quippe Epigonis, e patribus insitus animus eminet in corpore, in 
Statura pugnantium, Epigonorum. Sed quum hunc unum in illa lectione sensum ferri 
posse iudicat, falsam illam esse ipse optime monstrat; nam hic quidem sensus omnium 
minime ferri potest: cur enim, ne cetera persequar, de statura potissimum pugnan- 
tium vel panilane ge we vel poeta dixerit? Ceterum Tafelius γενναῖον παισὶ coniungit, 
ut ap. Hom. οὐ γάρ poe γενναῖον, ingenitum filiis a patribus: cf. Hesych. bh. v. Quod 
nostrae interpretationi minus accommodatum est, quia, quum in voce gue ingeniti no- 
tionem iam comprehensam statuamus, si γένναῖον idem significaret, bis idem dicere- 
tur: sed si vocis γενναῖος vim et potestatem accuratius spectaveris, triplicem potissi- 
mum inveneris, quarum ea, quam secundo loco dicam, et in illa Homerica formula 
et in hoc Pindari loco spectatur, prout hunc, supra explicui. Nam primum γενναῖον 
est τὸ μὴ ἐξιστάμενον ἐκ τῆς αὑτοῦ φύσεως, interprete Aristotele Hist. Anim. I, 1, 14. 
quod suam indolem retinet natura et ortu constitutam; deinde γενναῖον ἧἦϑος est, quod 
nobilibus et a bono parente ortis secundum locum, quo nati sunt, convenit, quod Latinis 
quoque generosum; postremo simpliciter magnanimum. Equidem, ut tandem desinam, 
hinc quoque meae sententiae haud exiguum arbitror patrocinium accedere, quod Grae- 
cus homo isque litteris imprimis excultus, qui maioribus ortu propior fuit et natura 
linguae ingevium melius calluit quam nos Hyperborei, quod Plutarchus eandem tenuit 
vou, Il, p. 11. 40 
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rationem. Is enim ubi dicit (Arat. 1.), αλλ @ γε φύσει τὸ γενναῖον ἐπεπρέπει ἔκ πα- 
zéowy, κατὰ Πίνδαρον, coniunxit ut ego: φιᾷ παισὶν ἐπιπρέπει τὸ γενναῖον λῆμα ἐκ 
πατέρων, disiunctis vocibus μαρναμένων et gue, quas etiam Scholia et antiqui libri in- 
terpungendo separant. Haec hactenus. Formam ““λκμᾶνα tangit Eustathius ad Iliad. 
@, p. 138. init. ad Odyss. 4, p. 1681. 50. p. 1689. 9. Alcmaeon draconem vibrat in 
clypeo, hoc est clypeum dracone insignem, ob Melampodis dracones (v. Schol.): dra- 
cones autem iuncti oraculis sunt (v. ad Olymp. VI, 36 sqq.). De dictione cf. Ae- 
schyl. Sept. c. Theb. 575. ἀσπέδ᾽ εὔκηλον νέμων. Adrastus solus superstes ex septem 
heroibus erat, quod nemo ignorat (cf. Olymp. VI, 13.): de eius filio Aegialeo apud 
Glisantem occiso v. Hellanicum ap. Schol. item Hyginum Fab. 71. Apollod. III, 7, 3. 
ibique Heyn. Vs. 52. ὄρνιχος agsioves ἀγγελέα pertinet ad vaticinium Amphiarai, quod 
Adrasto nunciatur, non a praesente petitur. His explosis devenio ad impeditissinum 
huius de Alcmaeone narrationis epilogum vs. 58 — 63. in quo omnia ad Alomaconem, 
nihil quidquam ad Amphiaraum referri ipsa verba docent; neque qui haec dicit, alius 
est quam Pindarus: Pindarus Alcmaeonem laudat, Pindaro Alcmaeon obviam factus 
est et oraculum edidit. Quodsi quis cum Scho]. putet, chorum haec dicere Aegine- 
tarum, qui victoris imitetur personam, ut adeo ea omnia non poetae, sed Aristomeni 
Alcmaeon praestiterit, eum ego errare censeo. Nam chorus, quantum intelligo, num- 
quam eius, qui canitur, personam simulat, semper poeta ex sua persona per chorum 
loquitur: poetae et chori prorsus eadem persona est. Ita vs. 30 sqq. poeta per cho- 
rum prima persona de 88 Joquitur, victorem vs. 34 sqq. secunda persona nominat; 
vs. 75. Xenarce victoris patre compellato additur ὑμετέραις τύχαις, non ἁμετέραις : 
etiam vs. 40. et 82 sqq. victor secunda persona appellatus est. At dices choro Aegi- 
netarum soli, absque Aristomene, Delphos proficiscenti Alcmaeonem obviam factum 
esse et consulenti de eventu certaminis respondisse. Sed cur tandem chorus, cur non 
ipse Aristomenes oraculum consuluerit? Nec chorus unquam ex sua persona, poeta 
excluso, loquitur, semper chorus cum poeta et poeta per chorum: rem anquisivi et 
mihi persuasi. Superest ut locum de poeta explicemus. Alcmaeon igitur Pindaro est 
γείτων καὶ κτεάνων φύλαξ et ὑπάντασεν ἰόντε Δελφοὺς et ἐφάψατο μαντευμάτων συγ-- 
γόνοισο τέχναις. Γείτων alicui deus vel heros, qui in eius vicinia colitur: Aeschyl. 
Sept. c. Theb. 486. Ὄγκα Παλλὰς, πύλαισε γείτων; cf. Nem. VII, 85 sqq. Idem ob 
vicinitatem erit οἴκων φύλαξ, praesertim ubi statua vel sacellum eius domui alicuius ap- 

ositum fuerit, ut Pan vocatur σεμνῶν ἀδύτων φύλαξ Fragm. Parthen. 2. Sed si κεεάνων 
φύλαξ dicitur, potest id ad opes in templo depositas aut ad agros propinquos aut ad 
domum et universam rem referri. Iam vero ubi Alcmaeon Pindaro et γεέτων et xtéa- 
vay φύλαξ fuerit? Thebis dixeris. Non obessem, modo verisimile foret Thebis Al- 
cmaeonem cultum esse. Sane in vicinia Thebarum Potniis septum erat Amphiarao 
dicatum, ubi is a terra devoratus dicebatur; sed ille locus sacer erat et detestabilis 
(Pausan. IX, 8, 2.); nec quod ibi et Pausania et Pindaro auctore (Nem. X, 8. nam 
Olymp. VI, 13 sq. Nem. IX, 25. nihil evincunt) Amphiaraus perierat, cultum ibi vel 
ipsum vel filium esse conieceris. Amphiaraium oraculum Thebis fuisse ex Hero- 
doto VIII, 134. recte colligit Mullerus Orchom. p. 149. idque Potniense fuisse pu- 
tat: sed Pausanias harum rerum admodum curiosus me retinet, qui ubi de Potniis agit, 
ne verbo quidem significat oraculum olim ibi fuisse: unde hoc Thebanorum Amphia- 
raium, ad quod etiam dona a Croeso Amphiarao dedicata, quae Herodotus (1, 52.) in 
Ismenio vidit, retuleris, alio prope Thebas loco fuisse praetulerim: ubicunque tamen 
fuit, num Amphiarai cultui Alcmaeon iunctus fuerit, licebit vel ob id dubitare, quod 
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paulo post de Oropia religione dicam. Potniensi quidem oraculo ex Strabone IX, 
p- 619. A. Alm. auctoritatem conciliat Miullerus p. 496. ille enim de Oropio oraculo 
hoc habet: ἐκ ΚΧνωπίας δὲ τῆς Θηβαϊκῆς μεϑιεδρύμενον δεῦρο τὸ Augeapecov: quippe 
Cnopiam Potniensem terram esse Miullerus censet. Sed hoc quoque impeditum est: 
nam δὶ Oropium oraculum ex Cnopia sive Potniensi terra ad Oropum transiatum est 
(μεϑεδρύμενον), non illud Potniis fuit, ex quo fuit Oropi: Oropi autem quum certe 
ante Persica fuerit, quomodo in Persici belli historia Potniensis oraculi mentio ab He- 
rodoto iniici potuerit? Postremo ut ad Alcmaeonem redeam, quum hic ne Oropi qui- 
dem religionem habuerit (Pausan. I, 34, 2.), verisimile non est in Thebana terra, unde 
Oropius cultus petitus dicitur, Alomaeonem cum Amphiarao cultum esse. Neque il- 
lud ὑπάντασεν iovrs yas ὀμφαλὸν a. a. ad Thebanam Alcmaeonis religionem deducere 
videtur, sed potius ad locum aliquem, ad quem poeta forte in itinere pervenerit. Ta- 
ceo de aliis ἴδοι», ubi cum Amphiarao credas Alcmaeonem cultum esse, quo pertinet 
Harma Mycalessi et Harma in Parnethe Attico monte (v. Miller. 1. c. p. 487.); in 
his enim Alcmaeon non potuit Pindaro vicinus esse. Num igitur Delphis, quo poeta 
profectus erat, vicinus Alemaeoni factus est? Sane Alcmaeon Delphis statuam habuit, 
sed diu post Pindarum positam (Pausan. X, 10, 2.); neque huic interpretationi con- 
gruum est, quod obviam factus esse poetae Alcmaeon dicitur, nisi quis, quod cuidam 
piacere video, in voce Unayrace lusum poeticum quaesiverit. Quem qui statuerit, et 
verba ὑπάντασεν ἐόντε yas ὀμφαλὸν παρ᾽ ἀοίδιμον de poetico itinere Delphos facto, 
carmine Pythio pangendo, intellexerit, in quo itinere, hoc est inter carmen facien- 
dum, Alcmaeon poetae animo oblatus sit; insulsam me iudice sententiam Pindaro ob- 
truserit eamque talem, ut ab audientium nemine percipi ac ne coniectando quidem 
reperiri potuerit. Quapropter Pindarum, ut poetae solebant, nun curru Musarum sed 
vere Delphos profectum censeo ad ludos spectandos. Iam vero in eo itinere sive 
Thebis sive alio ex loco, ubi tum versatus est, Delphos facto poeta forte devenit ad 
Alcmaeonis statuam vel delubrum aliquod; cogitaveris de sepulcro eius, quod Psophide 
Arcadiae fuit (Pausan. VIII, 25, 4.). ἴῃ eius vicinia habitaverit, fortasse in luco pe- 
cunias asservandas deposuerit; hinc illi Alcmaeon oblatus est proficiscenti, ὑπάνσεασεν 
ἐόντε yas ὀμφαλὸν π. &. illic illi γείτων fuit et κτεάνων φύλαξ. Haec mea de hoc loco 
coniectura est; neque tamen nego, qui Alcmaeonem Thebis Pindari vicinum dixerit, 
non posse refutari: sed nostram quoque coniecturam non arbitror commodis argumen-' 
tis convinci posse. Nam quod verba γείτων ὅτε poe καὶ κτεάνων φύλαξ ἐμῶν ante 
ὑπάντασέ τ᾿ ἰόντι posita sunt, inde in tali loco nemo collegerit Alemaeonem iam, 
ptiusquam occurrisset poetae, huius vicinum fuisse et bonorum eius custodem. Le- 
ctionem ὑπάντασέ τ᾽ ἰόντε firmat Par. 2793. etsi habet ὑπήνεησέ ε΄. Accingor nunc ad 
seqq. explicanda Movrevparwy τ᾿ ἐφάψατο συγγόνοισει τέχναις. Ad quae ex prioribus 
repete μοι, structura ita instituta: καί μον ἐφάψατο τέχναις μαντευμάτων συγγόνοις ; 
dativus τέχναις enim pendet a verbo ἐφάπτεσθαι (ν. ad Olymp. I, 67—§7.): Dum 
vicinus est, mihi consulenti gratificans Alcmaeon attigit et exercuit vaticiniorum artes con- 
genitas; quas quidem vulgo exercuisse non videtur, sed quae ipsi genere compete- 
bant ut Melampodidae. Melampodis enim filius est Mantius, buius Oicles, Oiclis Am- 
phiaraus Alcmaeenis pater; Alcmaeorte natus Clytius, a quo celebris apud Eleos gens 
vatum Clytiadae (Pausan. VI, 17. 4.)»! De quanam autem re Pindarus Alemaeonem 
consuluit? Hoe liceret ignorasse, nisi indagandum esset, cur de hac re poeta nunc 
potissimum diceret. Absona quippe huius vaticinii mentio foret, nisi id ad Aristo- 
menem pertinuisset. Kem mihi ita fingo. Pindarus quum Delphos proficisceretur, 
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sciebat Aristomenem in Pythiis luctaturum esse: Aeginetis enim, ut tantus carminu 
numerus docet, poeta Thebanus imprimis coniunctus fuit, et maxime Midylidis, qui- 
bus etiam aliud carmen scripserat (Fragm. inc. 95.). Igitur Alcmaeonem forte obla- 
tum de eventu luctae consuluit, simplicit opinor neque admodum sollemni ratione, sed 
ex tempore, sortibus vel similiter. Poeta iam tum meminerat, quod de Alcmaeone 
apud Thebss dimicante pater prolocutus erat; igitur interrogavit, num quod de ipso 
Alcmaeone et Epigonis Amphiaraus olim pronunciasset, parentum in illis virtutem 
spectari, idem nunc in Aristomenem esset casurum, ut hic maiorum, Theogneti et Cli- 
tomachi decora referret. Addixit oraculum; responsum probavit eventus: unde poeta 
Alemaeonem coronis ornat, carmine celebrat. Sic quidem omnia ita ut debent con- 
nexa, apta, pulchra erunt. At quomodo, inquis, haec sic acta esse Aeginetae audito- 
res potuerunt intelligere? Nempe Delphis Aristomeni et comitibus haec omnia poeta 
narraverat;. hinc intelligebant, qui a poeta edocti erant; qui non intelligebant, edo- 
ceri a scientibus potuerunt. 

Vs. 63—84. Si poeta, ut arbitror, in praegressis Alomaeconem significavit esse 
Pythiam Aristomenis victoriam vaticinatum, recte nunc pergit: Yu vero, Apollo, Py- 
thone hoc ei summum donum dedisti, atque etiam prius in patria Aegina tuis in ludis 
victoriam quinquertii ; idem propitius mea carmina respice et alias et nunc, quippe poeta- 
rum patronus et victoriae huius Pythiae, quam celebro, auctor. Cuius decoris causa quae 
nunc comissatio instituitur, ei adstat Iustitia Aeginetis cara, ut adeo insolens, iniquum 
et quod divinam ultionem excitet quidvis procul remotum sit; attamen deorum curam 
providam minimeque invidam vobis precor perpetuam. Nam sine diis nulla certa felici- 
tas; quodsi quis repente in magnam fortunam irrepserit, vulgo apud stultos is putatur vi- 
tam sapienter instituisse firmiterque instruxisse et munivisse suis, ut censent, consiliis et co- 
natibus: sed potius haec res non penes homines est; diis haec debentur, qui modo hune 
modo illum evehunt vel deprimunt, fortunae fragilitatis admonentes. Deinde poeta non 
dicit quidem sed exemplis significat, Aristomeni fortunam sese iam benignam admo- 
dum praebuisse, quae eum praeter victorias, de quibus supra, Apollineis in ludis par- 
tas, et Megaris et Marathone et ter in Heraeis Aegineticis yictorem praestiterit; po- 
stremo Pindarus vs. 85 sqq. ad Pythium redit decus. Hic loci tenor est, quem in 
nott. critt. cum Hermanno non satis distincte neque ab omni parte vere exposui, re- 
εἴθ reprehendente Tafelio, in cuius imterpretationem ut maxime inclino, ita exigaum 
quiddam ex priore, quae in nott. critt. proposita est, explicatione assumendum, et 
aliquid praeterea novi Tafelii sententiae addendum videtur. Etenim, ut paulo lon- 
gius a verbis carminis discedam, poetae haec mens est: Apollo tibi, Aristomenes, binas 
victorias dedit, Apollo mihi quoque colendus est: diis enim omnia debentur. Igitur licet 
nulla causa sit, cur de perpetuitate tuae felicitatis dubitem, quum nihil iniusti, quod ultri- 
cem deorum manum provocet, fortunae tuae admistum sit; tamen quod sine diis felicitas 
stabilis non est, deorum curam tibi expeto perpetuam (ἄφϑιτον). Etenim stultum est 
in felicitate breviter parta, ut tu brevi tempore tot victorias parasti puer, suis hoc 
consiliis, suis conatibus tribuere: eventuum sortes apud deos sunt, qui alios beatos reddunt, 
alios de magna fortuna deiiciunt. Tibi tamen, qui tot victoriis insignis es, dii sunt pro- 
pit. Nota vero, quidquid de deorum potentia.dictum est, victoriarum in Apollineis 
ludis partarum mentioni annecti, quia in illis laygiendis deus Apollo propitiam Ari- 
stomeni Ostenderat potentiam. Vs. 67. Pythia victoria vocatur μέγεστον γαρμάτων, 
non absolute: maius est enim Olympia vicisse: sed inter ceteras Aristomenis victo- 
tias. Ws. 68. ἁρπαλέαν Schneiderus Lex. Gr. ex usu recentiorum intelligit de grato, 
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quod quis cupide arripiat, cui sententiae substantivum δόσιν magnopere convenit; Hey- 
nius vehementiam luctae spectari putabat; sed ad verum Tafelius deducit. “donaléa 
doace est donum, quod cito rapitur et conditur, non longum per tempus et diuturno 
Jabore acquiritur: quoniam tamen quod cito rapitur, cupide arripitur, cupide arrepti 
et grati notio simul comprehenditur. Idem vocis usus est Pyth. X, 62. Vs. 69. nota 
rariorem formam mevradAcoy p- vulgari πένεαϑλον: eadem ex certa emendatione repo- 
sita est Isthm. I, 26. et ap. Sophocl. Electr. 691. πειεάϑλεα restitui vult Hermannus 
ad Hecub. p. 114. Idem quod hoc loco πενεάϑλεα p. πενεαϑλίου velle videtur, ope- 
rarum est vitium in nott. critt. a me tacite correctum: voluit ille πενεαϑλίου, cum 
vulgo esset περεαεϑλίου: quodsi merradiva voluisset, debebat etiam ξὺν postulare: quod 
non postulat. Nunc id moneo, quoniam istud vitium etiam in tertiam Heynii edi- 
tionem propagatum video. 4όσις πενταϑλίου est donum, quod dedit quinquertii ludus, 
victoria ex pentathlo. “Fograi tual sunt Apollinis Delphinia Aeginae celebrata, de 
quibus v. Muller. Aeginet. p. 140. 150. “Yuais de Apolline et Aeginetis in nott. critt. 
interpretatus sum; sed hanc rationem duram esse Tafelius notat; et hic quidem recte 
de Apolline et Diana accipit, quo ducit etiam 5080]. Cf. ad Pyth. VII. extr. com- 
ment. De vs. 70 844. v. nott. critt. Tiv ἁρμονίαν p. cov ἁρμονέαν non habet offen- 
sionem, mirorque doctum virum, qui dativum apud Graecos genitivi loco poni negat: 
nam in hac re illustranda quibus exemplis in nott. critt. ad Olymp. II, τό. usus sum, 
ea omnia certissima sunt. Néoyee Schol. recte explicat ἐπέρχομαι. De voce ὄπιν v. 
nott. critt, p. 5558. Mox iunge σοφὸς wer’ ἀφρόνων, hoc est ἐν ἄφροσιν, prudens apud 
eos, qui stulti sunt: stulti autem sunt illi πολλοὶ, qui de eo falso iudicant. Vs. 79. ad 
παρίσχει supple ταῦτα. Ad eundem vs. quae in nott. critt. Σ 493 8q. de voce T'v- 
φὼς dixi, noli ita intelligere, quasi priorem eius syllabam produci posse negem: quam 
constat ancipitem esse. Ὑπερϑὲ βάλλων, ἀνέχων Pyth. Il, 89. “Ὑπὸ χειρῶν μέερῳ 
καταβαίνει, sub manuum mensuram, sub mensuram manu divina definitam deprimit, ut 
ὕφ᾽ ἑαυτῷ ποιεῖσθαι, hoc est vy” ἑαυτόν. De ludis Megarenstbus v. ad Olymp. VII, 
77 —87. de Murathonits ad Olymp. IX, §6—101. in altero loco pugil, in altero lucta- 
tor memoratur, ut hoc loco de lucta dicitur. Schol. errat ubi be Panathenaeis cogi- 
tat. IMox ternae victoriae ad sola Heraea pertinent, qui fuit ἀγὼν ἐπιχώριος, non 
nune Argivorum, ut Corsinus Diss. TV. post Nott. Gr. p. LXXVIII. censebat, sed 
Aeginetarum, qui Heraea 8. Hecatombaea Argis traduxerant. Cf. Muller. Aeginet. p. 149. 

Vs. 85—105. Ter Heraea vicisti, poeta dixerat. Sed in Pythiis, pergit, quattuor 
superasti pueros, quibus tristis et inglorius reditus factus est. At tu quoque victor noli ni- 
mium exsultare, ut solent, qui recenti decore ornati sunt, magna spe concepta altius evo- 
lare. Nam cito augetur felicitas, cito perit: vix dixeris, quid sit qui est, quid sit qui 
non est: adeo qui vivit similis ei, qui non vivit; repente enim ex vivente non vivit: 
umbrae somnium homo est. Divinitus tantum serenitas si affulserit, tum illustres et beati 
mortales; qua felicitate tu fruere. Aegina mater vero cum Tove et Aeaco Ἰουὶς Aegi- 
naeque filio Aeacique filiis Peleo et Telamone et Pelida Achille, indigenis heroibus, suam 
hanc civitatem servet et beet. De quattuor pueris cf. Olymp. Vill, 67 844. ubi est: 
ὃς τύχᾳ μὲν δαίμονος, ἀνορέας δ᾽ οὐκ ἀμπλακὼν ἐν τέτρασιν παίδων" ἀπεϑήκατο γυίοις 
φόστον ἔχϑιστον etc. quo loco apertum est victorem cum quattuor pueris luctatum esse, 
non tantum victorem fuisse post quattuor luctatores, quorum unum et alterum vicis-. 
set. Idem nostro quoque loco conspicitur, ubi victor dicitur in quattuor pueros ir- 
ruisse: igitur cum quattuor omnibus dimicavit. Annoto hoc ob Heynium, qui nostri 
loci interpretationem aliter instituit atque Olymp. VIII. Nam ad Olymp. VIII. scri- 
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bit: ,,Erant scilicet duo paria, quibus successit ipse ἔφεδρος ; sed nostro loco dicit: 
»—Ex aliis locis forte alia colligas, ex hoc ita rem constitues: quattuor erant paria lu- 
ctatorum; supererant ex iis quattuor victores; cum his ἔφεδρος coniungi debuit, iis- 
que uno post alterum prostratis victor evasit.” Vides quid intersit; nam ex priore 
explicatione victor tantum cum duorum parium victoribus duobus luctatus dicitur, ex 
altera cum quattuor parium victoribus quattuor: quum tamen uterque locus ita simi- 
lis sit, ut quod de uno dixeris, de altero non dici non possit. Itaque quum verior 
ea ratio sit, victorem ipsum cum quattuor pueris luctatum esse, ad Olymp. VIII, 
p- 185. quattuor luctantium paria intelligi debuisse dixi, non duo; id quod nostro hoc 
Pythiorum loco Heynius ipse recte statuebat. Superest in hac re aliud, quod quo- 
niam in hanc quaestionem incidimus, non relinquemus intactum. Etenim Schol. h. 1. 
quattuor ab Aristomene pueros victos esse ait ὡς ἄνευ κλήρου τέσσαρας παῖδας προ- 
καλεσαμένου καὶ γεκήσαντος. Sed hoc licuisse nemo, quantum scio, tradidit, neque 
omnino verisimile est. Si plures luctatores vel pugiles vel pancratiastae nomen pro- 
fessi erant, sorte componebantur paria; quodsi impar eorum, gui certaturi erant, nu- 
merus reperiebatur, cui sors nullum dederat adversarium, is ἔφεδρος supererat. Sor- 
tis hanc rationem accurate exponit Lucianus Hermotimo c. 40. cuius verba maximam 

artem ad Nem. VI, 47 sqq. adscripsit Dissenius noster; quapropter tantum ea ad- 
dam, quae 1116 pro instituti ratione omisit, ut etiam de ἐφέδρῳ constet. Post ea igitur, 
quae de paribus dicta sunt, pergit Lucianus: οὕτω μὲν γὰρ, ἣν ἄρτιοι ὦσιν οἱ ἀγωνε- 
σταὺ, οἷον ὀκτὼ ἢ τέσσαρες ἢ δώδεκα. ἢν δὲ περιττοὶ, πέντε, ἑπτὰ, ἐννέα, γράμμα τε πε- 
οιττὸν évl κλήρῳ ἐγγραφὲν συμβάλλεται αὑτοῖς ἀντίγραφον ἄλλο οὐκ ἔχον- ὃς δ᾽ ἂν τοῦτο 
ἀναυπάση, ἐφεδρεύεε περιμένων ἔς τ᾽ ἂν ἐκεῖνοε ἀγωνίσωνταε- οὐ γὰρ ἔχει τὸ ἀντίγραμμα, 
καὶ ἔστε τοῦτο ov μικρὰ εὐτυχία τοῦ ἀϑλητοῦ, τὸ μέλλειν ἀκμῆτα τοῖς κεκμηκόσε συμι-- 
πεσεῖσϑαι. In quo nota ἐφέδρῳ tribui quiddam commodi, ad quod respicere Pausanias 

utatur VI, 1, 3. his verbis: ἐπιστάμενος ὅσοε τῷ παραλόγῳ τοῦ κλήρου καὶ οὐχ ὑπὸ 
ἰσχύος ἀνείλοντο ἤδη τὸν κότινον: sed haec etiam ad alia referri possunt, ut si cui 
magis robusto et exercitato sorte imbecillior oblatus fuerit. Adde de épéew locum 
quamvis parum disertum Schol. Sophocl. Ai. 614. His praemissis videamus quomodo 
quis quaternos deinceps luctatores vincere potuerit. Primum enim possunt quattuor 
omnino patia sine ἐφέδρῳ constitui. Sed hoc si posueris, res non videtur expediri 
posse. Nam ex quattuor paribus dimicantibus quattuor procedent victores: ii igitur 
denuo componendi erunt, ut ex duobus paribus duo procedant victores, et duo hi 
victores postremo loco componendi erunt, ut unus victor evadat; nam ad unum par 
omnes reduci debebant, ut ultimus victor certaret cum eo, quem Pausanias VI, 10, 1. 
vocat τὸν λειπόμενον ἐκ τῶν ἀνταγωνιζομένων, hoc est cum 60, qui ex certantibus su- 
peresset nondum victus. Certe primi paris victorem cum victore secundi paris cer- 
tasse, et victorem huius certaminis deinceps cum victore tertii paris, item huius luctae 
victorem cum victore quarti paris, mihi prorsus non probabile videtur: quamquam 
enim ita statuentes nonnullos video, tamen nimis iniqua iis, qui in prioribus paribus 
sorte constituti fuerint, haec videtur dispositio, quae tum tantum videtur admittenda 
fuisse, ubi numerws parium impar-erat, ut trium parium. Itaque quod Heynius sta- 
tuit, mihi quoque tum hoc loco statuendum videtur tum supra Olymp. VIII. visum 
est, quattuor in his duobus certaminibus paria et praeterea ἔφεδρον fuisse; ubi enim 
esset ἔφεδρος, in iis certaminibus, etiamsi quattuor essent paria, probabile est non de- 
nuo duo ex quattuor victoribus paria commissa, sed quattuor victores cum ἐφέδρῳ, 
nisi prius vinceretur, ex ordine singulos commissos esse, ne victoria illi labore ni- 
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mium levi constaret, neve nimium diu ἔφεδρος differretur. Dices huic sententiae ob- 
- esse, quod ἐφέδρῳ melior fortuna sorte contigisse dicatur. Sed in hoc non est quod 
haereas. Nam si quaesiveris, quaenam certaminis potissima pars fuerit, facile intelli- 
gitur primam congressionem parium integris viribus accedentium fuisse longe gravis- 
simam: in hac enim utrique maxime valebant et per longissimum tempus alter alteri 
resistere poterant: hac maxime defatigabantur et frangebantur. Sed in prima hac 
congressione sola illa paria certabant: ἔφεδρος huius immunis erat. Hic igitur ubi 
cum primo victore congrediebatur, hunc fractum labore facile vincere poterat, eaque 
victoria, ut consentaneum est, non defatigabatur tantum, quantum secundus victor 
prima congressione fatigatus erat: itaque etiam secundum victorem vincere facilius 
poterat. Quodsi tertius iam illi victor aggrediendus erat, concedamus ἔφεδρον iam 
ita fractum fuisse ut illos, qui prima copgressione certaverant: sed hoc tamen com- 
modo usus erat, ut in prioribus vincendis minore labore constitisset victoria; in re- 
liquis autem commissionibus non maius ceteris quam ἐφέδρῳ commodum obtingebat. 
Quod sane haud spernendum erat. Iam vero ipsa ea, quam posui, sententia firmari 
videtur verbis Aeschyli Choeph. 856. τοιάνδε πάλην μόνος ὧν ἔφεδρος δισσοῖς μέλλεε 
ϑεῖος Ὀρέστης ἄψεεν: quo loco edocemur, ἔφεδρον certe cum duobus deinceps aliquando 
dimicasse, nempe cum victoribus duorum parium, ita ut hi duo victores non inter se 
certaverint, sed cum ἐφέδρῳ. Idem etiam in tribus paribus et ἐφέδοῳ Barthelemium 
statuentem video Anachars. T. III. p. 404 sq. ed. German. Et cum pluribus ἐφέδρῳ 
certandum fuisse, ipse Lucianus docet plurali τοῖς κεκμηκόσιν utens. Attamen, ut 
alia minus probabilia omittam, tertia superest ratio, qua quis, etiamsi ἔφεδρος non fue- 
rit, quattuor potuerit pueros vincere: quippe si sex ab initio paria erant. Tum enim 
ptima congressione sex illa paria certabant, et sex evadebant victores: deinde sex 
victores in tria componebantur paria et secunda commissione tres prodibant victores: 
tertia commissione primi ex tribus paris victor compositus fuerit cum victcre secundi 
paris: quarta tandem congressione tertiae commissionis victor cum victore tertii paris, 
qui ex secunda commissione solus iam supererat, componebatur. Quapropter si quis 
in quattuor his commissionibus usque ad finem victor permanserat, iam is quattuor 
pueros proiecerat. Sed haec tertia ratio mihi non probatur. Nam etsi in hoc pa- 
rium numero quattuor tantum pueros proiecit is qui victor evasit, sex tamen paria 
fuerunt; quod Pindarum vix putaverim non dicturum fuisse, si sex fuissent. Utro- 
que enim loco quattuor deiectos pueros esse significavit, ut insigniore victorem laude 
mactaret: quodsi sex paria fuissent, hoc tam insigne vix videtur reticendum fuisse. 
Itaque in secunda ratione acquiesco, ex qua ἔφεδρος affuisse statuitur. Hactenus de 
quattuor pueris: nunc transeo ad reliqua. Ὁμῶς, ut tibi; κρέϑη, non ab iudicibus, 
sed opinor certamine, κρίσεε ἀέϑλων. Mox ἀμφὶ adverbium est: Nec risus dulcis ex- 
citavit circa eos gratiam et hilaritatem, quum ad matrem venissent pueri: nam ad wooey 
non τοῖς ex prioribus repetendum est, sed structuram mutatam esse vel genitivus “o- 
λόντων docet. Seqq. victoris opponuntur pompae: Victi non ut victor in pompa ince- 
dunt via urbis maxime conspicua, sed per angiportus trepidant inimicorum occursum sus- 
penso animo devitantes. Hoc est ἐχϑρῶν ἀπάοροι. Νέον καλὸν, recens decus, ut Pyth. 
VII, 18. νέα. εὐπραγία, et supra vs. 34. vewratoy καλῶν. Quod qui nactus fuerit, ani- 
mum attollit virtutum alis sublatus, nétaroe ὑποπτέροις ἀνορέαες, idque quod ob florentes 
res magnam de se spem concepit, ἔκ μεγάλης ἐλπίδος ἐπὶ ἁβρότητος, ex magna spe florenti 
statu subnixa. Nempe maiora appetit ex magna illa ἯΣ Aristomenes credo Olympi- 
cam cupiebat victoriam; poeta vero anxius est ne ille ausis excidat, ideoque com- 
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mode de fortunae fragilitate -admonet, quae insuper nupera Midylidarum calamitate 
comprobata erat (v. ad vs. 40 sqq.): unde tam diserte et tam lugubri sententia de 
imbecillitate generis humani loquitur. Nova decora eum appetere, qui recenti bono 
auctus sit, his significatur verbis: ἔχων κρέσσονα πλούτου μέριμναν. Miégruva est stu- 
dium gloriae futura victoria parandae, ut Olymp. I, τοῦ. quae notio etiam Olymp. II, 60. 
continetur generaliori significatione, ex qua est studium gloriae ex magnis rebus qui- 
busvis; aliqua ex parte etiam Fragm. inc. 147. comparari potest: νέων δὲ μέριμναε 
σὺν πόνοις εἱλισσόμεναι δόξαν εὑρίσκοντε. Haec igitur μέριμνα dicitur κρέσσων πλού- 
του: nam haec iungenda sunt, non μέρεμναν πλούτου, Sed μέρεμνα κρέσσων πλούτου 
varie explicari potest. Primum si κρέσσων dices esse praestans 8. praestantior, erit 
aut studium gloriae praestantius quam divitiae, quod ieiunum videtur et nimium vul- 
gare; aut studium gloriae praestans studio opum, μέρεμνα κρέσσων μερίμτας πλούτου, 
ut Olymp. I, 7. ἀγῶνα φέρτερον Ὀλυμπίας p. ἀγῶνος ᾿Ολυμπίας. Sed selectius et Pin- 
dari ingenio magis congruum est, ut κρέσσων explicetur vincens, superior, veluti in cer- 
tamine. ,,Qui recenti ornatus decore est, is magna elatus spe semper maiora appetit 
habetque studium et curam amplioris glorise divitias vincentem, ita ut ille opes, qui- 
bus tamen homines maxime ducuntur, posthabeat neque acquirendis incumbat, sed 
ipsas potius in gloriam parandam eroget.” Quod faciunt omnes, qui sacris ludis ope- 
ram dant, non soli qui curulibus ludis student: omnes enim nihil lucrantur, sed ope- 
rae liberali otium impendunt; in itinera, in diuturnam apud peregrinos commorati- 
onem, in corporis exercitationem, in victum curatissimum et praeceptores, poslremo 
in sacrificia, poetas, musicos, choreutas pompaeque apparatum, haud raro etiam in 
donaria dedicanda sumptus faciunt. Idem est Nem. IX, 59. κτεάνων ψυχὰς ἔχοντες 
κρέσσονας ἄνδρες. Cf. etiam Pyth. 1X, 32. μόχϑου καϑύπερϑε νεᾶνες Frog ἔχοισα. Po- 
stremo conferri meretur locus de familia pancratiasticis Judis dedita Isthm. IV, 64. 
οὐδ᾽ ὁπόσαι danavar ἐλπίδων, ἔκνισ᾽ ὄπιν. Hominum felicitatem afilictare dicitur ἀπό- 
τροπος γιώμη, hoc est ἐχϑρὰ, aversum et infensum consilium, quippe eius cuius est de 
talibus rebus statuere, Fortunae, Fati, Dei. Mox oxeac ὄναρ ἄνθρωπος scripsi ex 
Plutarcho et Schol. Nem. accedit Eustathius ad Iliad. 2, p. 747. 32. ubi Πενδαρεκὸν 
ῥητὸν vocatur Σ᾽ κρᾶς ὄναρ ἄνϑρωπος. Sophocleus quidem Scholiasta ad Aiacem av- 
Sownot habet; quod translatum inde etiam in Scholia ad Oed. R. 1179. Dictionem 
invertit Damascius ap. Suid. v. σκεὰ ὀνείρων (et ap. Schol. Ven. Iliad. ε, 449. qui 
paulo aliter profert) : ὅταν avel πραγμάτων γεγενημένων εἴδωλα ἄττα συγγραφώμεϑα, 
σκιὰν ὀνείρων κατὰ Πίνδαρον. Aegina heroina mater Aeginetarum est. ᾿Ελευϑέρῳ στόλῳ 
κόμιξε, deduc et serva Aeginetas cursu libero, cursum civitatis liberum porro iis praesta ; 
dictio de maritimis maxime rebus, quibus Aeginetae studebant, desumpta est, licet 


στόλος etiam de terrestri itinere dicatur. Lectionem κἀγαϑῷ Pal. C. firmat scriptura 
καὶ ἀγαϑῷ. 
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UL ψέγων Cyrenaeus Carneadae f. (vs. 73.) Pythia vicerat armato cursu, qui Py- 
thiis additus erat Pyth. 23. (Pausan. X, 7, 3.): hinc χάλκασπες dicitur. Victoria con- 
tigit Pyth. 29g. Olymp. 75,3. Idem stadio Pythia vicit Pyth. 30. Olymp. 77, 3. - Utrius- 
que victoriae mentio est ap. Schol. princ. sed posteriorem Pindarus non memorat. 
De aliis eiusdem victoriis dixit poeta vs. 85 sqq. et celebrem Telesicratem statua fe- 
cit Delphis posita (v. Schol.). Victor, quo tempore Pindarus hanc odam scribebat, 
nondum Cyrenas redux factus erat, quod docet formula vs. 76. ἃ (Κυρήνη) νιν εὔ- 
φοων δέξεται: pompae Cyrenis ducendae scriptum carmen esse» nusquam significa- 
tur: πόλιν τάνδε vs. 79. de ea urbe, de qua agitur, non de ea, ubi chorus praesens 
canat, intelligendum. Nec Cyrenis cantatum carmen esse ex ἀστῶν vs. 96. mentione 
colligi potest: nam etiam Delphis et in itinere Telesicrati aliquot affuisse populares 
pompam comitantes vix dubitem. Sed ne Pythiae quidem comissationi carmen inser- 
visse videtur. Omnino ubi cantatum sit, non licet accurate definire; fortasse tamen 
Thebis in comissatione ‘cantatum est, de quo v. ad vs. 79 sqq. Oda tribus potissiinum 
artibus constat. Prima usque ad vs. 78. patriam victoris illustrat, Cyrenae nymphae 
et Apollinis amores persequens; quo nihil aptius in carmine Pythiam victoriam ca- 
nente, quae ab Apolline sit Cyrenis data. Altera usque ad vs. 107. varias complecti- 
tur res, quarum nexum in notis examino. Tertia in splendido Telesicratis genere 
versatur, quod deducebatur ab Alexidamo, magno et ipso cursore, qui hac arte An- 
ἴδοι Irasorum regis filiam erat uxorem nactus.. Igitur quum etiam Alexidamus cursu 
excelluerit, aptissima‘etiam ex hac parte huius rei mentio est. Plura non opus prae- 
monere; simsplex enim maxima ex parte carminis adornatio est, quippe in narratione 
potissimum versantis: quapropter etiam metrum tranquillius, aut Derium aut Dorio 
proximum poeta elegit. Nam Dorium vel simile Dorio metrum narrationi lyricae im- 
primis aptum merito habitum est: quod comprobatur comparatione plurium carmi- 
‘num, quibus longiores narrationes intextae sunt, ut Olymp. ΠῚ, VI. VI. Pyth. 1Π|. TV. 
ne alia afferam. 1 } f 
Vs. 126. Canam Telesicratem, Cyrenae decus, quam olim ex Pelio raptam Apollo 
in Libyam transtulit, ubi eos excepit Venus, amabilemque eorum nuptis verecundiam ad- 
didit,  Apollirts inquam et Cyrenae Hypsei: gnatae, quem Peneo genuerat Creusa Nais Ter- 
rae filia. δεὰ αὖ Hypseo educata Cyrena»mulierum et negotia et oblectationes aspernata 
venationi operam dedit, bestiis necandis securitatem paternis praestans gregibus primoque 
mane surgens, ut Venatum iret. Χαλκασπις est Telesicrates, quod in armato cursu cly- 
eum habent cursores δραμόντες ἀσπέσιν ouov, ut ait Pausan. V, 8, 3. cf. eundem 
\, 12, 7. et Pindar. Isthm. 1,:23. Σὺν Χαρίτεσσε, Gratiis propitiis; cf. Nem. IX, §4. 
X, 58. V, 54. Isthm. 1V, 24.° Δεώξεππος Κυρήνη proprie ob equestria Cyrenaeorum 
studia; venatrici tamen nymphae epitheton optime attemperatur. Fabulam de Cy- 
rena nympha uoiversam persequitur ‘Miullerus Orchom. p. 346 sqq. | Currum, de quo 
Pindarus, cyenos vexisse Veneris- ‘aves, tradiderat Pherecydes;, v. Fragm. p. 160 sq. 
Libyam tertiam terrae radicem poeta dicit, quod tres statuebat continentes, Asiam, 
Europam, Libyam: cf. Herodot. 1V, 42 sqq. Εὐήρατον et ϑάλλοισαν refer ad ῥίζαν. 
vou, II, ep, 11. 4l 
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De vs. 11. cf. nott. eritt. p. 370. Aliter explicat Déderlin. Act. phil. Monac. T. 1. 
F. I. p. §0. construens ὑπέδεκτο ὀχέων, ex curru suscepit: quod mihi nondum persuasi. 
*‘[oray παλεμβάμους ὁδοὺς recte Schol. de mulieribus instrumentum textorium ambien- 
tibus explicat; cf. Etym. M. p. 367. 47. et Eustath. ad Iliad. α, p. 31. Οἰκόριαι, oi- 
κούρεαι ἑταῖραι, puellae non ut Schol. arbitratur, nuptae, sed innuptae sodales, quae 
domi manent, non ut Cyrena venatum eunt: cum iis non vult usitata domi convivia 
habere, in quibus solita puellis oblectatione fruatur. Ultima sic construe: τὸν δὲ 
σύγκοιτον γλυκὺν ὕπνον πρὸς aw ῥέποντα ἀναλίσκοισα παῦρον ἐπὶ γλεφάροις, somnum 
vero ad matutinum tempus vergentem, qui solet dulcis concubitor esse, rarum nec multum 
impendens palpebris, id est, somnum non in auroram extrahens. 

Vs. 27—67. Cyrenam igitur quum aliquando Apollo cum leone colluctantem con- 
spexisset, Chironem quae ea esset, rogavit, numque eius amore frui liceret; Centaurus 
autem respondit, primos amplexus et deos et homines tegere; ttaque haud recte nunc Apol- 
linem de hac re cum ipso-colloqui; neque omnino Apollinem alius debere sententiam quae- 
rere; ludentem hoc deum facere, quippe qui omnia sciat ; si tamen) sese aemulari sum- 
mum vatem Apollinem et se huic comparare oporteret, velle se futura edicere: Apollinem 
enim maritum illam in Libyam translaturum, ubi Libya heroina terram ei regendam esset 
traditura; Cyrenam autem Aristweum enixuram, Sic ἐρατὰν αἰδῶ (vs. 12.) nuptiis affuisse 
docetur. . Narrationem de leone ad Thessaliam referunt Pindarus et Callimachus 1. c. 
ap. Schol. alii rem in Libya factam tradunt; v.Schol. Apollon. I, 498. Nempe utro- 
que loco ponitur Eurypylus, cuius greges ille leo vastabat, et Thessalicae Libycaeque 
res in hac de Cyrene fabula varie omnino commistae videntur, quod Cyrenarum con- 
ditores Minyae ab initio fverunt Thessalicae originis. Vs. 30. obscurum est ἐκ μεγό- 
ρων: mihi Apollinis aedes Delphica intelligenda videtur, ubi etsi tum, Apollo versari 
dicitur, tamen simul in Thessalia degentem Chironem alloquitur, quippe praesens ubi- 
cunque: qui Delphis audit quae in Thessalia geruntur (Pyth. II, 27.), idem Chiro- 
nem in Thessalia versantem alloqui ex Delphica aede potest. Vs. 32. construe: 
ἐπάγει κεφαλῇ νεῖκος, φιλοτιμίαν, contentionem adducit capiti. Vs. 38. noli premere par- 
ticulam 7, quae sequentia prioribus adiungit non ut opposita sed ut explicantia et 
praegressam sententiam amplificantia. Mehindza ποίαν ἐκ λεχέων κεῖραν est δρέπεεν 
καρπὸν, aoc” HBns, ὥρας, ἐκ συνουσίας τῆς Κυρήνης, ex amplexu eius carpere fructum 
virginalis maturitatis, hoc est Veneris voluptatem; cf. vs. 113 sqq. Vs. 40 sqq. ex 
quo loco nonnulla recitat Hermias in Plat. Phaedr. p. 69. sententia haec est: Clan- 
destina persuasione et artibus amatoriis perficitur et quasi aperitur primi amplexus facul- 
tas, qui fugit lucem publicam hominum nec quasi edicto nuncupatur. Duae res igitur his 
continentur: et tegendos primos amplexus esse, et persuasione perficiendos, contra 
quam Apollo dixerat xAvray χέρα οἱ προςενεγκεῖν vs. 37. quo vis designatur. Schnei- 
derus annotat: ,,Suada et hic et Pyth. IV, 219. Veneris ministra est. Amorem quo- 
que eadem translatione clavigerum fingunt veteres, ut in gemma ap. Winckelmann. 
Mon. ined. Vol. 11. p. 40. Eurip. Hippol. 538. “Egata δὲ -ὃν τύραννον ἀνδρῶν, τὸν 
τᾶς ᾿“φροδέτας φιλεάτων ϑαλάμων xindouyoy.”  Suadela Venusque iungitur etiam Ho- 
ratio Epist. I, 6, 38. ea cum ‘Agoosisen Hoardnuw coli iussit Theseus (Pausan. I, 
22, 5.)» et Veneris statuae vicina Athenis Suadae statua fuit (ib. I, 43, 6.); Πειϑὼ 
Veneri adstans ipsis nominibus adscriptis repraesentatur in vase fictili Attico nuptias 
Pelei et Thetidis ostendente, apud Ed. Clarkium, edito in Walpoiii opere Travels in 
various countries of the East p. 410. Veneremque modo natam Suada coronabat in 
throno Iovis Olympii (Pausan, V, 13, 3.).. In rebus ad Venerem pertinentibus Sua- 
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dae mentionem habes etiam ap. Avschyl. Suppl. 1403. Πειϑὼ adest Theoxeno puero 
pulcherrimo ap. Pind. Sco]. eidem meretriculae dicuntur Πειϑοῦς auginokoe Scol. 
Fragm. 1. Sed verba Pindari hoc loco ambigua sunt: aut enim κλαΐδες Πειϑοῦς sunt 
claves, quibus persuasio aperitur, aut quas Suada tenet; rursumque qelorarwy aut a 
voce xiaides aut a voce IfeSous suspendi potest. Si xiaida¢ Πειϑοὺς claves dices, 
quibus aperitur persuasio, φιλοτάτων debet a voce Πειϑοὺῦς pendere; sin illa verba 
explicabis claves, quas tenet Suada, aut a voce TleuSoug aut a voce xlaides pendere 
potest genitivus qedorarwy: mihi ipse ordo verborum hanc constructionem suadet, ut 
iungantur κλαῦδες Πειϑοῦς et a voce Πειϑοῦς pendeat alter genitivus qedoraray. Πειϑὼ 
φιλοτάτων est Suada amores concilians; κλαΐδες HecSoug sunt claves Suadae amores con- 
ciliantis, non quibus aperiatur persuasio, sed quas tenet Suada: ut adeo Suada amo- 
rum conciliatrix suis clavibus aperiat amplexum, Veneris cubiculo praefecta, ut alibi 
Amor. Iilae vero claves clandestinae sunt, hoc est, clandestina debet amoris persuasio 
esse. ᾿Δἀμφανδὸν, palam et aliis consciis; sic de nuptiis legitimis avagaidoy ὀπυίειν 
Iliad. 2, 178. oppositum εῷ κρύβδην, ut Odyss. 4, 454. ξ, 330. τ, 299. Vs. 42. iun- 
ctim scribe rongwroy. Iam vs. 43 sqq. hoc sibi Chiro vult: ,,Quum nec dii neque 
homines palam facere suos amores soleant nec vi utendum sit, miror te de ea me re 
interrogare atque adeo de manu inferenda dixisse; magis miror etiam de virginis loco 
et parentibus te me consulere, qui omnia scias.” Ita in verbis καὶ yao σὲ τὸν ov ϑε- 
prov ψεύδεε ϑιγεῖν duplex inest reprehensio: altera quod Apollo Chironem consulat 
de concubitu, qui celandus sit, et de vi molienda; altera quod res sciscitctur, quas ipse 
optime norit: sed quoniam prior iam va 40 ---42. occupata erat, alteram tantum Chiro 
accuratius persequitur vs. 44 844, Sic prioribus recte connexa sunt verba καὶ γὰρ 
σὲ etc. Edico εἶδε concubitum persuasione perficiendum et celandum esse; tu namque haud 
recte dicis, sed nunc peccas, quod de illa re me consulis, nec de persuadendo te cogitare 
simulas sed de viz tu inquam, qui tamen veracissimus es, male et hoc quaeris et cetera, 
quae ipse scis; quod non pro tua sinceritate facis, ficta me oratione deludens. De voce 
παρφάμεν v. ad Olymp. VII, 54 sqq. Chiro tamen excusat Apollinis fallacias: ἔεραπε 
μείλιχος ὀργὰ, induxit te come ingenium; comitatis enim hoc est, quod ea ex Chirone 
quaerit: comis autem mitisque deus Apollo. Itaque Chiro non increpat Apollinem, 
sed iucunde cum 60 agit, simul autem eius a sese arrogantiae crimen defendit, ut sibi 
ipso Apolline sapientior videatur. Οὐ ϑεμιτὸν ψεύδεε eye non ad aliud refertur nisi 
Apollinem nec fallere nec falli; cf. Pyth. 1Π|, 29. Aeschyl, Prometh. 1032. et ap. Plat. 
Rep. 11, p. 585. B. Platonemque ipsum Apol. Socr. p. 21. B. ne plura. Ile autem 
dativus ψεύδει regitur a verbo ϑιγεῖν; v. ad Olymp. 1, 67 sq. De vs. 49. cf. ad Pyth. 
VI, 1o— 14. Ad rem Heynius bene, contulit verba oraculi ap. Herodot. I, 47. olda 
ἐγὼ ψάμμου τ᾽ ἀρεϑμὸν καὶ μέτρα ϑαλάσσης, Vs. 55. Aes κῆπον bene illustrat Schol. 
Vs. 56. λαὸς νασεώτας sunt Theraei. Ὄχϑος ἀμφίπεδος, collis Cyrenaeus campo cin- 
ctus; cf. ad Pyth. IV, 1 sqq. Vs. 57. νῦν opponitur postero tempori, quo Theraea 
colonia condita est. Vs. 58. Libyae reginae tribuitur regia auro ornata, ut vs. 70. 
ϑάλαμος πολύχρυσος, utrumque propter opulentiam, maxime ex mercatura, de gua di- 
xit Thrige. Ζωρήσεταε Acpiy τῇ Κυρήνη αἶοαν χϑονὸς ὥςτε συντελεῖν αὐτὴν, ut cum 
ipsa unit eam gubernet et augeat Cyrene, ἔννομον, legitimam, rite εἰ tributam, ut ius illi 
in ea sit. Obs ἀγνῶτα Snowy, neque ignaram ferarum, ut adeo venationibus suetis in- 
dulgere Cyrene queat. |: Mercurius Aristaeum putricibus affert, quippe deorum mini- 
ster, isque etiam Cyrenaearum haud dubie religionum particeps: certe in Thera cul- 
tum esse inscriptio quaedam inedita docet. Similiter in signo Olympiae posito et in 
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alio Spartae collocato Mercurius Bacchum parvulun portat: (Pausan. V, 17, 1. LIT, 11. 
extr.), quippe quem ad Inonem detulerit (Apollod. 111, 4.).. Telluri_traditur infans, 
quia Tellus mater est Creusae, quae Hypseum genuit Cyrenes patrem. Horis Ari- 
staeum apportari ob inventa piurima, lactis coagulationem, mellificationem, olei con- 
fectionem, lanae tractandae opus, medicinam, vaticinium, scite notat Gedikius compa- 
rans Olymp. XIII, 17. Neque omittendum Etesias eum advocasse aestatis tempera- 
mentum (Schol. Apollon. Il, 498.); et ceterae quoque eius artes ad dona naturae et 
tempestatum et iustam rerum temperationem pertinent: quae omnia Horis debentur. 
Cf. de Aristaeo intt. Virg. Ge. IV. Vs. 64. scribe αὐταῖς, ut diserte Pal. Ὁ. Mox 
construe: ϑήσογταί my Ζῆνα καὶ ᾿Ἄπόλλω, efficient eum Iovem et Apollinem, efficient 
numen hominibus praesentissimum et ovium custodem. ‘Avigace φίλοις χάρμα &yyt- 
στον, maxime praesens numen et bonum viris ab eo dilectis. Dum autem Horae et Tellus 
efficiunt, ut Iuppiter et Apollo sit hominibusque et -ovibus propitius, simul eum prae- 
stant nominibus apud alios Asrei et Nomii, apud alios Aristaei vocandum. Καλεῖν, pro 
quo usus Graecus etiam καλεῖσθαι ferebat, absolute positum est, quasi sit ὀνόματε τοῖς 
μὲν ᾿4γρέα καὶ Νόμιον, τοῖς δὲ ᾿“ἀρισταῖον. ἽΓοῖς est αὖ aliis, apud alios: vel talia an- 
notare interpretum imperitia cogit. Tria vero 118 nomina Aristaeo propria esse do- 
cent Diodorus TV, 81. Apollon. Rhod. IT, 509. Nonnus Dionys. V, 215. Iuppiter et 
Apollo factus dicitur, quod divinos honores habuit, ἰσοθέους τεμάς (Diod. ]. c.): quippe 
est Ζεὺς “ἄρεστος 8. “Agvotaios, Anoliaw ‘Aypsvs καὶ Νόμιος, hoc ob pecudes. Cf. Miul- 
ler. Orchom. p. 348. qui pro ingenii perspicacitate recte notat deum Aristaeum an- 
tiquiorem esse matre sua. Schol. Apollon. Il, 494. καὶ κατακαλεσάμενος τοὺς ἐτησίας 
Ζεὺς ᾿Δρισταῖος ἐκλήϑη καὶ ᾿Απόλλων “Aypevs καὶ Noueog. Pro Tove cultus est apud Ar- 
cades, ut docet Serv. ad Virg. Ge. I, 14. Apollinem Agreum habes ap. Aeschyl. in 
Plutarch. Amator. c. 14. Agraeum ap. Pausan. I, 41, 4. Nomius Apollo passim occur- 
rit, etiam ap. Schol. Pind. Nem. V, 42. ubi nomen gregum custodem significans ad 
nomos musicos transfertur: et btrumque sane in eo nomine quaesivere veteres. Sed 
etiam Juppiter Agreus a Schneidero annotatur ex nummo Corcyraeo ap. Pellerin. T. III. 

. 57. Ceterum cultus Aristaei ex Arcadia, Thessalia, Boeotia progressus ab Arcadi- 
te in Ceum insulam, a Minyis Cyrenas translatus est. 

Vs. 68 — 78. His ipsis, quae locutus erat, verbis Chiro impulit deum ad nuptias 
perficiendas, quae eodem die in Libya factae sunt ; ἰδὲ vero pulcherrimam Cyrenarum ur- 
bem ipsa regit et celeberrimam ludis. Atque etiam nunc Pythid victoria dominam conde- 
coravit Telesicrates, Cyrenam heroinam illustrans, quae eum propitia recipiet gloriam pa- 
triae reportantem. Ταάμου τεέλευτὰν κραίγειν, ut ap. Aeschyl. Agam. 739. παρακλένουσ᾽ 
ἐπέκρανεν γάμου πικρὰς τελευτάς. Vs. 69. ἤδη pertinet ad ἐπειγομένων : ubi iam fe- 
stinant dii, hoc est, quando tam eo est perventum, ut festinare incipiant. Vs. 70. con- 
strue: ἅμαρ κεῖνο διαίτασε κεῖνο, id is dies perfecit. Kievay ἀέϑλοις Cyrenes urbem 
vocat partim ob ludos domesticos partim ob victorias ex peregrinis ludis. Ita aditus 
paratur ad Telesicratis victoriam celebrandam. Carneadis nomen nota esse Cyrenai- 
cum; quod recurrit in philosopho, qui tamen certam ob causam hoc nomine a pel- 
latus dicitur. Vs. 75. a»épyave maxime ad vocem praeconis refer, coll. Olymp. iy 8. 
Vs. 77. laudis causa immiscetur Cyrenas esse καλλιγύναικας, epitheto ex poetis noto 
de aliis quidem civitatibus. ἘΠῚ Sparta maxime, Cyrenarum avia, mulierum pulchri- 
tudine clara habebatur: neque tamen ideo potissimum hoc epitheto ornantur Cyrenae, 
sed quod res vera erat. Non improbabile quidem dixerim ex Spartana origine . ali- 
quid etiam in Cyrenaicas mulieres pulchritudinis manasse; nec tamen negaverim simili 
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pulchritudine gavisam esse eam mulierum gentem Cyrenaicam, quae Libyca esset origine: 
simili dixi, hoc est virili et athletica. Nam Libycae virgines ut Sparlanae corporis 
exercitationibus operam dabant (¢. ad vs. 100.): denique talis ipsa Cyrena heroina 
est, venationi dedita et ab omni molliore cultu aliena (vs. 4—33.). Ea ipsa mulier, 
a gua Telesicrates genus repetebat, Libyca καλλίκομος paulo post vocatur vs. 110. 
eique vs. 112. tribuitur ϑαηεὸν εἶδος. Neque omittendum Libyes virginalem pulchri- 
tudinem praerogativa insigni auxisse (Herodot. IV, 1§0.). Postremo quaesiveris cur 
hanc Cyrenarum Jaudem, esse eas καλλεγύναικας, aliis Pindarus hoc loco praetulerit. 
Quodsi dixeris, epitheton hoc esse ornans neque singularem subesse rationem, ferri 
haec sententia palais attamen plura conveniunt, quae mihi illud ipsum vocabulum 
de industria delectum esse suadeant: nec Pindarum epithetis promiscue sed acri cum 
iudicio usum esse plurima docent exempla. Hoc quippe loco id imprimis aptum fuit, 
quod in mulierum potissimum mentione facienda carmen versatur: dictum enim de 
Cyrena heroina est, dicetur de Antaei filia pulcherrima: dictum etiam vs. 100 sqq. de 
virginibus mulieribusque Telesicratem admiratis. 

Vs. 79 — 107. ‘Telesicratis victoria nominata pergitur: Magnae autem virtutes, 
guales tuae sunt, largam quidem carminum materiam praebent; sed si magnas res paucis 
in luce posueris, oblectamentum hoe prudentibus et pulcherrimum acroama.  Igitur modus 
tenendus et observanda opportunitas, quae optima est; ea vero ipsa postulat, ut breves 
simus, guia Opportunitas brevis est, καιρὸς ὀξὺς, ut ait Hippocrates. Etiam Tolaus 
olim Thebanis observatae opportunitatis brevis specimen edidit, qui ad hoc tantum redivi- 
vus, ut Eeurystheum occideret, re peracta statim sepulcro avi conditus est Amphitruonis 
Argolide relicta Thebas olim habitantis: ex quo et Iove prudens Alcmena genuerat Iphi- 
clem Iolai- patrem et Herculem. Hos vero stultus fuerit qui non Cecinerit eorumque nu- 
trices Dircaeas undas: ego vero illos ex voto celebrabo, beneficio ab iis auctus. Ut au- 
tem nunc felix fui in re ad victoriam Telesicratis pertinente, ex voto illo, cuius par- 
ticeps factus sum, ita utinam ne deficiat Gratiarum lumen, guibus debentur victoriae, 
quas ego cano. Quod lumen nunc quidem praesto est. eginae enim eundem vicisse 
dico et Megaris, et hic quidem ter, laudes sibi parantem, quas ne inimicus quidem secun- 
dum Nerei dictum detrectare debet. Etiam in domesticis ludis Palladis te miratae sunt 
mulieres, in Olympiisque et Telluriis et omnibus ceteris patriae certaminibus. Hic est 
sentenliatum nexus, quo despero meliorem afferri posse. Bare ποικίλλεεν ἔν μακροῖς, 
in rebus uberrimis pauca verba facere cum arte. Deinde 6 δὲ καιρὸς ὁμοίως παντὸς ἔχεε 
xopugay, in quo iunge παντὸς ὁμοίως, pertinet et ipsum ad brevitatis commendatio- 
nem; cf. Olymp. XIII, 45 sqq. Pyth. I, 81. et de sententia Sophocl. Electr. 75. Sed 
quo magis nunc poeta opportunitatem commendat, tanto magis mirere importunam in- 
trudi de Iolao, Iphicle, Hercule, Thebis digressionem, ut bene notat Gedikius. Fa- 
bulam de Iolao, ut necaret Eurystheum Heraclidas urgentem, reviviscente narrat Schol. 
Euripides Heraclid. 845 sqq. tantum tradidit ex sene voluisse iuvenem lolaum ἤθει: 
cf. Ovid. Metam. IX, 399. et de morte Eurysthei Strab. VIII, p. 579. A. Alm. Apol- 
lod. 11, 8, 1. et ibi Heyn. Haec igitur cur nunc assumpsit poeta, qui se brevem fu- 
turum et commoda propositurum ipse significet? Patet profecto ex ipsa hac poetse 
significatione, haec debere pro commodissimis haberi. Et apte Miullerus Orchoin. 
p- 546. Telesicratem putat Aegidam fuisse, etiam ob nomen patris Carneadis a Car- 
neis Aegidarum sacris vocati; Aegidae enim et Thebis et Heraclidis coniunctissimi 
fuerunt, et Heraclidis quidem imperium repetentibus, quod abstulerat Eurystheus ab 
Tolao debellatus. Contra Scholiastae Telesicratem Iolaia s. Heraclea (νυ. ad Olymp. 
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VII, 77 544.) vicisse arbitrantur, quae ad tumulum Iolai celebrata sunt: neque obest 
quod [olaus hoc loco Amphitruonis sepulcro conditus dicitur, quippe quod non diversum 
est (cf. Nem. IV, 20. ubi v. Schol. et Dissen.), nee quod alii eum in Sardinia humatum 
tradiderunt. Eodem in Scholiis referuntur verba poetae vs. 92. τοῖσε τέλειον ἐπ᾽ εὐχᾷ 
κωμάσομαί τι παϑὼν ἐσλόν, εἰ ab altero quidem Scholiaste ita, quasi haec, quae poe- 
tae potius ipsius sunt, ex victoris persona dicantur. Sed victor, qui vs. 100. secunda 
ersona compellatur, non potest nunc prima dici; neque in Heracleis s. Iolaiis Te- 
esicratem vicisse ullo verbo significatur. Equidem in hoc loco fere nihil video: si 
tamen Aegides Telesicrates est, aptiorem narrationem iudicabis; votumque, quod sibi 
poeta ab Hercule et Iphicle praestitum dicit, certe pro ipsa Telesicratis hac Pythia 
victoria susceptum videtur: neque enim non probabile est, Pindarum pro Telesicra- 
tis victoria, quam deinde celebraret, vota fecisse, praesertim si is Aegides ac ftp eth 
poetae propinguus fuerit (v. Pyth. V, 75.), atque in itinere, antequam Delphos ve- 
nisset, Thebis Pindari familiaritate usus sit; Herculi autem potissimum votum facere 
poeta potuit ut heroi certaminibus insigni, et cuius posteri ab Aegidis maxime adiuti 
sint, ut ipsum par sit Aegidas vicissim adiuvare. Similem rem vidimus Pyth. VIII, 
6x sqq. Nec reticebo, quae mihi praeterea coniectura oblata sit. Nam sicuti carmen 
Olymp. VI. Stymphali apud Tamidas cantatum est, ut eo cognatus Agesias Syracusius 
celebraretur; sicuti Pyth. X. non in patria Hippocleae sed in alia civitate, ut victor 
splendide exciperetur, cantatum reperiemus: ita vide ne Aegides Telesicrates ex Py- 
thiis redux ab Aegidis Thebanis comissatione exceptus sit in ipsa Thebarum urbe, 
ideoque et Thebse et indigetes heroes celebrentur; immo apud ipsum Jolai tumu- 
lum, quod ibi stadium erat, haec potuit comissatio haberi. Ibidem fuit hippodromus, 
ut vidimus ad Olymp. VII, 77 sqq. quo aptius epitheton Amphitruoni tributum δὲ- 
φρηλάτης, si eo loco carmen cantatum; item quod Thebarum vici λεύκεπποι dicuntur. 
Dicas quidem carmini Thebis cantato non convenire tantam in Cyrenaicis fabulis tra- 
ctandis ubertatem; dicas verba μηδὲ “ιρκαίων ὑδάτων at μέμναται etc. magis eo de- 
ducere, ut carmen non Thebis cantatum sit: unde poeta dicat in quovis loco et quo- 
vis tempore debere Dircaeas aquas memorari; postremo quod vs. 96. de civibus Te- 
lesicratis prolatum sit, non aptum esse carmini in aliena civitate audito. Sed de 
prima, quae opponi potest, re ita iudico, in aliena quoque civitate ornandi victoris 
causa patriam eius celebrandam fuisse; quo simul id lucrabatur poeta, ut etiam Cy- 
renis iucunde audiri carmen posset. Nam etsi studiose indagare soleo, cui loco 
unumquodque carmen maxime destinatum fuerit, tamen non nego pluribus locis unum 
et alterum potuisse cantatum esse: immo id prope necessario statuendum est. Quippe 
plus semel pro una victoria habita comissatio est; in tali vero comissatione plura 
esse carmina cantata, praesertim in convivio, vix potest dubium esse: itaque verisi- 
mile est, si cui Cyrenaeo Pindarus Thebis carmen ibi canendum obtulisset, ubi dein- 
ceps in patria comissatio haberetur, etiam illud carmen repetitum esse, quod Thebis 
esset cantatum: in quo facile ferebatur, siquid ex loco, whi primum cantatum esset, 
admistum erat, quum omnes scirent, sollemnibus alibi habitis carmen scriptum fuisse. 
Ita oda Pyth. I. quam ad Actmam retuli, potuit etiam Syracusis cani, et Olymp. VI. 
Stymphali primum et iterum Syracusis; immo poeta in uno alteroque carmine potuit 
ita versari, ut pluribus id locis accommodaret: illud tamen potissimum indagandum, 
qui maxime locus inter scribendum Pindaro obversatus sit; quem locum in hoe car- 
mine Thebas esse dixerim. Praeterea, ut redeam ex hoc deverticulo, ex Pyth. V, 
78 — 81. prout ego illum locum interpretandum censeo, colligitur a Cyrenarum lau- 
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dibus Thebanos, Aegidas quidem, haud alienos fuisse. Deinde quod de civibus di- 
ctum habetur, id comitibus maxime Telesicratis dictum arbitror, ut in introductione 
significavi: quibus id, ut amicis, maxime placere debuit, quique eorum verborum sen- 
tentiam penitus perspiciebant. Dircaeas autem aques numquam obliviscendas esse 
etsi non Opus erat ut Thebis diceretur, commode tamen hoc loco additum est, ut et 
Thebani, qui choro adessent, suam una cum Cyrenis urbem celebrarent, et Cyrenaei 
Thebis versantes Thebana urbe praedicanda hospitalitatis gratias referrent hospitibus 
suis. Prorsus ita in carmine Syracusio victori scripto et Stymphali cantato Stymphali 
et Arcadiae iucunda fit mentio Olymp. VI, 77—100. Denique nisi carmen Thebis 
cantatum iudices, quare universus locus de Iolao et cetera admista sint, non satis 
perspicio: sola enim mihi satisfacere videtur causa ex loco, ubi carmen primum 
cantatum, petita. Nam si id apud lolai et Amphitruonis tumulum canebatur, ipsa 
opportunitas, ὃ καιρὸς παντὸς ἔχων μέτρον, et religio heroum postulabat, ut eorum 
fieret mentio: atque ita simul transitus aptissimus ad Herculem et Iphiclem paraba- 
tur, ad quos transeundum necessario fuit, si yotum pro Telesicrate Herculi et Iphicli 
fecerat Pindarus. Ita quidem instituta interpretatione nihil in universo loco incom- 
modum, nihil alienum est: quodsi illud ἐσλὸν vs, 92. ipsa Telesicratis victoria est, 
vel ea, quae vs. 93 sqq. de ceteris eiuscem victoriis dicuntur, prioribus accurate con- 
nexa erunt. Et haec quidem in universum. De λευκέπποις ayuais Καδμείων cf. δὰ 
Olymp. Vi, 82 sqq. atque nota hoc ideo dictum esse, quod Amphitruonem dixerat 
διφρηλάτην. Wuc opinor spectat Dionysius Phaselita ap. Schol. Pyth. II. inser. fev- 
xinnoug Θήβας a Pindaro dici notans. Vs. go. κωφὸς est de surdo mutoque ac proinde 
stulto: locum respicit Synesius Epist. ad Pylaemen. p. 257. collect. Cuiac. ubi est 
περιβάλῃ ex lectione libroram nonnullorum περιβάλλει. Vs. 99. τέλειόν τι ἐπ᾽ εὐχᾷ 
. παϑὼν de singulari quadam, quae poetee contigerit, felicitate dictum esse, non uni- 
versim hoc significare, Quoties bono aliquo ex voto afficior, ipsa sententiae ratio docet, 
quippe prorsus vacantis, ubi universe accipiatur. 'ehecov ἐπ᾿ εὐχᾷ, ex voto perfectum 
ef praestitum: ipsae etiam preces, quibus eventus respondet, sunt εὐχωλαὶ τέλειαι, ut 
Fragm. Scol. 1. extr. Vs. 95. φυγὼν p. φυγόντα explicui in nott. critt. ubi Scholia- 
sten in hac enallage ne offendisse quidem dixi; sed Schol. sibi non constat, quuin 
verba inde a φαμὲ usque ad φυγὼν ex victoris persona pronunciata iudicet in fine 
netae: ὃ δὲ λόγος ἀπὸ τοῦ νεκηφόρον. Mihi quidem fuit quum φυγὼν ad ipsum poe- 
tan referendum videretur, hoc sensu: ,,Affirmo me ex Aeginetica et Megaricis Tele- 
sicratis victoriis hanc urbem illustrare, quum victoris illius labore et materia carminis 
ab illo praebita inopiam taciturnam effugerim.” Quae interpretatio priori quidem 
sententiae, Χαρίτων uy μὲ λίποε καϑαρὸν φέγγος, eximie convenit, sed minus sequen- 
tibus ovvexey εἶ φίλος ἀστῶν etc. Nec tum éuxketEae commodum, sed desideres εὐκλεΐ-- 
tev: ne alia afferam, quae huic obsunt explicationi. Itaque redeo ad id, quod in 
nott. critt. proposui. De σιγαλῷ ἀμαχανίᾳ cf. ad Olymp. VIII, 67 sqq. Mox quae 
de Nereo habentur, ex prisco poemate petita sunt; cf. etiam Nem. IX, 6. III, 2g. 
Vs. 100 844. Schol. εἶδον refert ad chorum, quasi singularis sit; sed iungendum: é- 
δον ἄφωνοί τ᾽ εὔχοντο, ὡς; ἑκάστα, παρϑενικαὶ πόσιν, ἢ γυναῖκες υἱόν ; omnes mulieres 
viderunt, singulae, prout quaeque erat, aut virum aut filium expetebant. ᾿ἥφωνοε recte 
Schmidius explicat Nihil quidem dicentes, sed tacite optantes. ‘S2¢ ἑκώστα dividit inter 
mulieres, ut quaeque aut virgo erat aut nupta: posterius aut nupta non expressum est, 
sed facile suppletur ob υἷόν. Totum locum de ludis Atticis, Panathenaeis, Olympicis, 
Telluriis veteres intellexerunt, Heynius de Cyrenaicis, qui verum vidit: mire enim 
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poeta Atticas imprimis mulieres, quae gymnicos ludos ne spectabant quidem, Telesi- 
cratem ‘diceret vel maritum vel filium sibi exoptasse; atque ubi ludorum locus non 
definitus est, proxime de patriis cogitandum: quo ducit etiam adiectum ἔν τε καὶ πᾶ- 
σεν ἐπιχωρίοις, et in reliquis quoque omnibus Cyrenaicis, in» quibus verbis vocabulo 
πᾶσιν summam inesse vim tam numerus docet quam praepositum καίς est igitur: Ee 
in illis Palladiis, Telluriis, Olympiis ludis, et in ceteris adeo omnibus domesticis. In 
Libycis autem certaminibus et maxime in Palladiis, mulieribus spectandi copiam fuisse 
non solum ideo coniicio, quod Cyrenae a Spartanis originem duxerunt, apud quos 
Jicentior mulierum vita fuit, sed etiam quod Cyrenensium puellae ludis et ipsae exer- 
citabantur. Primum enim in Libya feminarum gyumica certamina instituta esse vel 
apud barbaros, statim demonstrabitur; deinde vero quum a Spartanis originem duce- 
rent Cyrenaei, Spartae autem etiam puellae exercitarentur, haud dubie Cyrenis quo- 
que virginum certamina instituta sunt, cursus maxime ut opinor, qualia etiam apud 
Kleos obtinebant (Pausan. V, 16.). Quam rem eximie confirmat inscriptio Cyrenen- 
sis, quam edidit Della- Cella in Itinerario p. 142. ex qua patet vel Romanorum sub 
dominatione mulierum in ludis Cyrenaicis partes haud exiguas fuisse; in illo enim 
titulo Claudia Olympias αἰώνιος γυμνασιαρχὶς memoratur. Ad nostrum locum simul 
hoc tenendum, non de nudo stadio (γυμνῷ σταδίῳ) sed de armato cursu (ρόμῳ ὁπλέτη) 
dici. De singulis his ludis, quoniam rebus Cyrenaicis nihil obscurius, nulla ad nos 
pervenit notitia; religiones tamen conveniunt. Palladios ludos ab ὁπλιτοδρόμοες sta- 
tis temporibus (ὡρέαες ἕν τελεταῖς) actos esse vel inde coniicias, quod in ea plaga Pal- 
7.415 armatae cultus celebratissimus fuit; neque arcendae mulieres erant, ad quas 
haec religio maxime pertinebat. Statuam Palladis Cyrenis dicaverat Amasis (Hero- 
dot. II, 1§2.), haud dubie quod ibi iam antea insigniter culta est, ut eiusdem simu- 
lacrum Lindum misit ob cultus Lindii auctoritatem: et in Palladis ludis annuis de- 
certabant virgines Ausensium, Libyci populi; ante certamen pulcherrima virginum 
circumvehebatur exornata κυνῇ te Κορενϑιῃ καὶ πανοπλίῃ ᾿ Ἑλληνική (Herodot. LV, 1G0.). 
Quod non alienum a rebus Cyrenaicis: nam ut Ionum mulieres Caricae fuerunt, ita 
Cyrenaicae mulieres haud dubie magnam partem fuerunt Libycae; unde Cyrenaicae 
et magis etiam Barcaeae femimae Libycis obstrictae religionibus reperiuntur (Hero- 
dot. 1V, 186.): Quis vero ignorat Palladem Tritogeniam? Cuius res etsi a Tritone 
Boeotiae in Libyam translatae videntur (v. Muller. Orchom. p. 213. p. 355 sqq-)s a 
veteribus tamen'magna ex parte ad Libyae Tritonem referuntur. Adde aegidem Pal- 
Jadis Libycam secundum Herodotum (1V, 189.), sive hic vere scripsit sive falso. 
Olympia autem quidni ut Athenienses ita Cyrenaei celebraverint? Vicinus est Am- 
mon Olympi dominus (Fragm. Hymn.), in nummis Cyrenaicis frequens; ad cuius sol- 
lemnia ϑεωροὺς mittebant Cyrenaei Strabone teste, cuius statuam in curru positam 
Delphos iidem miserant Pausania referente: in vicinia Cyrenarum habes etiam Ly- 
caeum lovem (Herodot. IV, 203.); Libya est Iovis hortus (vs. 55.); Eleus luppiter 
Olympius et Iuppiter Ammon fucre coniunctissimi (v. Oecon. civ. Ath. T. II. p. 259. 
Muller. 1. c. p. 559). Quid dicam de Telluriis? Cyrene enim Hypsei filia aviam ha- 
buit Creusam, cuius mater Tellus (vs. 17. cf. vs. 62.). 

Vs. 107——130. Jam tua, Telesicrate, laude celebrata, quaedam antiqua quoque ma- 
jorum tuorum gloria exigit a me, ut debitum oblitteratum revocem et sitim earminum re- 
stinguam, quibus illa maiorum fama indiget. Nam quum Antaeus Irasorum rex filiam 
vellet nuptui collocare, Danai exemplum imitatus certaminis praemium illam apud metam 
constituit, ut qui primus eo pervenisset, uxorem eam duceret. Tum ex procis, qui plurimi 
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convenerant et propinqui et peregrini, Alexidamus victor salutatus est, qui saepe etiam 
prius wvicerat. . Joga τες παλαιὰ, non gloria universe, sed certa quaedam: quae quum 
antiqua fuerit et, quod sarmine necdum celebrata erat, oblivioni tradita, nunc illa 
πρᾶσσεε χρέος éyeigae. Oui vocem τὶς initio sermonis positam reprehendunt, non cal- 
lent sermonis elegantiam: equidem doleo voculam illam illo loco poni neque in ver- 
nacula lingua posse neque iu Latina interpretatione potuisse; quamquam vel ex hac 
quamvis scabra, quid praestet praemissum ric, intelligere licet. Ceterum scribendum 
est παλαιὰ, ut conieci in nott. critt. cf. Isthm- Il, 40. Kai παλαιὰ dicitur, etiam an- 
tiqua quaedam gloria, non novitia, quam Telesicrates modo paraverat. Ili igitur an- 
tiquae gloriae debetur carmen; sed debitum illud oblitteratum oblivione est; itaque 
id debitum ut quasi ex somno excitetur, gloria illa a poeta postulat: sic ipsa haec 
gloria in memoriam revocatur. Xgéog de carmine debito est Olymp. XI, ὃ. LIL, 7. 
ubi πράσσοντε χρέος στέφανοι, ut h. 1. δόξα πράσσει χρέος: adde Pyth, VIII, 34. Ad 
dictionem ἐγεῖραι cf. Isthm. III, 39 sqq. ᾿Δοιδὰκ δίψαν ἀκειόμενον, poetam, qui car- 
minum sitim restinguit; non suam sed qua Telesicratis maiorum gloria premitur: alias 
Ocwar ἀκεῖταν ipse qui bibit, ut Iliad. 7, 2. Gloria et maxime victoria sitit carmina 
(Nem. LI, 6sq.). dures éyeigae: quum olim debitus illi gloriae honos tributus fue- 
rit, hic rursus suscitandus est. Mox προγόνων et οἷοε ἔβαν est de Alexidamo, uno ex 
mnaioribus, quibus, ut solet, omnibus tribuitur, quod unus ex eorum societate fecit: 
hic enim totius ea aetate gentis personam sustinet. Mv»aarnosc, ἅτε μιηστῆρες. .An- 
taeus idem est qui ab Hercule occisus fertur (cf. Isthm. III, 7o sqq.): hunc enim 
Irasis habitasse tradiderat Pherecydes (v. Schol.). Adde Dissen. ad Isthm. 1Π], 61 sqq. 
Sed Alexidami fabula gentilicia alia haud dubie de eo tradebat non inhonesta. Ale- 
xidamum autem fabulae gentiliciae more usitato in remotiora haec tempora removisse - 
videntur, licet Telesicratis gens Jongo intervallo post cum Batto in Libyam perve- 
nisset: simile in ipsa Batti gente Euphemidis vidimus Pyth. ΤΥ, quum enim Battas 
demum Libyam occupasset, iam Euphemo terra in Libya data esse ferebatur cum Ar- 
gonautis eo delato. ΟἿ. Miller. Orchom. p. 346. Nam quod Schol. vs. 195. Pinda- 
tum putat fabulam de Alexidamo mutasse, nihil est. Puellae nomen est Barca s. Al- 
cers (v. Schol.). - 8. 112s σύγγονοε non populares sunt sed propinqui, of συγγενεῖς, 
οὗ ἐκ γένους, quibus olim proximum connubii ius. Vs. 115. scribe "Bag littera ma- 
iuscula: νυ, ad Olymp. Vi, 57. Duodequinquaginta Danai filiae sunt, exclusa Hyper- 
mnestra J.ynceo nupta et Amymone Neptuno amata: de gymnico apud Danaum cer- 
tamine v. Apollod. II, 1, 4. Pausan. III, 12, 2. idem institutum Icario Penelopae pa- 
tri Pausanias tribuit: Indos pugilatus certamine. proposito filias in matrimonium lo- 
care Strabo tradit XV, p. 1044. A. Vs. 120. γαμβροὶ sunt sponsi futuri; cf. ad Oly mp. 
VII, 1 sqq. Πρὶν μέσον ἅμαρ ἑλεῖν, sc. τοὺς παρόντας, priusquam meridies supervenis- 
set, Vs. 121. ἐδίδου agudtwry idem fere est quod ἥρμοσε διδούς: «“ίβυς, Antaeus. 
Vs. 123. ἐν μέαοες refer ad εἶπε. Vs. 124. construe wavoeeé of ἀμφὲ πέπλοις. Vs. 125. 
φύγε λαειψηρὸν δρόμον, postquam cursum superaverat et ante ceteros absolverat. De Li- 
byum Nomadum locis v. Herodot. LV, 186 sqq. -hic ii sunt, qui circa Barcam habi- 
tant, ubi Irasa urbs fuit. Vs.:12g. ad. φυλλοβολίαν, cf. Pausan. VI, 7,1. extr. et quae 
collegit Casaub. ad Suet. Ner. c. 25. Apponam tamen notabilem locum Clementis Ale- 
xandrini Paedag. II, 8. in quo ordo munerum victoribus oblatorum secundum tempo- 
rum spccessionem traditur: ἐν δὲ τοῖς ἀγῶσί πρῶτον ἡ τῶν ἄϑλων δόσες ἦν, δεύτερον 
δὲ ὃ ἐπαγερμός (de quo οἵ. Ruhnk. δὰ Tim. p. 216.), τρίτον ἢ φυλλοβολία, τελευταῖον 
ὃ σιέφανος. ἐπίδοσιν λαβούσης εἰς τρνφὴν τῆς ᾿ λλάδος μετὰ τὰ Ἰὴ)ηδικά. ῬΊατα et de 
voL. II. p, IL. 42 
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συλλοβολίᾳ et de ἐπαγερμῷ ex Eratosthenis annotatione praebent Scho]. Eurip. Phoen, 
574. Suid. v. περιαγειρόμενοι, Mich. Apostol. XV, 97. Phot. Lex. p. 303. De πεεροῖς 
γικᾶν cf, not. ad Olymp. XLV. extr. 


ἱ φόρου teria Be Χ, 


oa scriptum Hippocleae s. Hippocli (formae enim hae diversae eiusdem nomi- 
nis sunt, ἠπποπλῆς, Innoxhing, Ἵπποκλεας ς cf. Muncker. ad Antonin. Lib. 34. p. 271.), 
inter pueros victori diaulo (vs. 9.): qui Judus Olymp. 48, 3. Delphis imstitutus est, 
tum nondum coronarius (Pausan. X, 7, 3.).  Parta victoria Pyth. 22. (v. Sehol.), 
Olymp. 69, 5. Eundem eodem die stadium vicisse Schol. perhibet, cui difficile est in 
tali re oblogqui: Pindarus quum huius decoris non meminerit, statuendum est plures 
poetas ad celebrandum Hippocleam invitatos Pindaroque solius diaulo victoriae canen- 
dae negotium datum esse; quod suo more pinguius expressit Schol. ἐν δὲ τῇ αὐτῇ 
ἡμέρᾳ ἐνίκησε καὶ στάδιον, οὗ οὐκ ἐμνήσϑη, ἴσως τοῦ διαύλου μόνον μιοϑὸν λαβών. 
Ceterum postea Hippocleas vicit Olymp.72. et 73. hoc vero carmen multo ante: scri- 
ptum est statim post Pythiam victoriam Olymp. 69, 3. quae prima haud dubie Hip- 
pocleae fuit: quo refer dictionem γεύεται γὰρ ἀέϑλων (vs. 7.) a Scholiaste quoque 
(vs. 11. vulg.) ita intellectam, et cf. poetam vs, 25. etsi alia illius formulae vis alibi 
reperitur, ut Isthm. I, 21. Ut vero puer Hippocleas tum primum vicit, ita etiam poeta 
adolescens fuit, quum hanc odam scriberet, quippe viginti annos natus; necdum sibi 
soli confidebat (vs. 64. c. not.). Immo iuvenili ingenio aliquis digressionem de VPer- 
seo (vs. 31— 50.) tribuerit, splendidam quidem et iucundissimam, sed argumento non 
satis, ut putes, connexam: neque enim sufhcit de Apollinis cultoribus Hyperboreis 
dictum esse, hoc est eius dei, in cuius ludis Hippocleas vicisset; neque illam’ digres- 
sionem inde excusaveris, quod Perseus inter Heraclidarum maiores sit ac proinde 
etiam Aleuadis, qui carmen hoc procurarunt, utpote Heraclidis coniunctus: certe: pari 
iure Hercules assumi poterat, et ipse apud Hyperboreos versatus. Quae quum vete- 
res intelligerent, haud absurde Pindarum reprehendebant ap. Schol. vs. 47. vulg. μέ- 
wor δὲ τούτων ὃ Πίνδαρος καλῶς τὸν énivxoy γράφει" ἡσεόχητε δὲ τὰ μετὰ ταῦτα ἀλόγῳ 
παρεκβαάσὲει χρησάμενος. Sed re accuratius spectata plane aliter iudico. Nam primum 
etsi carmen hoc ab adolescente poeta scriptum est, nilil tamen in ceteris rebus im- 
perfectius deprehenderis, licet Bothius nonnulla. iuvenilis indolis vestigia | sibi repe- 
rire visus 810: nisi.quod vs. 56. iuvenilem licentiam grassatam esse) putem (et ipse. 
At hoc tamen minutum est, nec poterit cum tanto incommodae digressionis vitio com- 
parari. Deinde ab argumento sese digressum esse ipse poeta sentit et uberius excu- 
sat vs. 51—54. (cf. Schol. vs. 79. vulg.): ‘itaque si nihilo mimus digressionem as- 
suinpsit, hoc certe non imprudens fecit nec contra artem, sed cum ratione, prorsus 
ut Pyth. XI. in carmine matura aetate scripto et digressionem, quae aeque aliena vi- 
deatur, ausus est, et pari utitur excusatione. Iam vero quum in Pyth. XI. satis Σῃ 
telligatur, digressionem illam ad rem vel maxime pertinere,: potest inde de hoc quo- 
que Carmine coniectura fieri et certa via colligi; peculiarem quandam narrationis de 
Perseo innectendae causam fuisse, Quid quod ut Pyth. XI. ita etiam hic digressio 
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dedita opera arcessitur transitu per sermonis ambages facto (vs. 97 --- 5ο.)} Quod si- 
quis Pindarum ob argumenti penuriam fecisse putaverit, et Pindarum et Aleuadarum 
res et lyricae poesis ingenium ignorat. Itaque Persei res non temere immisceri 
mihi constat; quo pacto tamer illae huius odae argumento coniunctae sint, indagare 
arduum, Cunfugiendum ad coniecturam est. Nempe Aleuadis et eorum propinquis 
amicisque Persei, mentio videtur gratissima fuisse, quod eum ut heroem gentilicium 
imprimis colerent; ac nescio an hanc quoque ob causam Aleuadae Xerxi addicti fu- 
erint, quod Persarum gentem et regiain stirpem sibi cognatam putarent, Nam Persae 
credebantur a Pereeo esse; unde in Argivos propensus Xerxes (Herodot. VII, 149 sqq.): 
similiterque Aristippus Aleuades et Cyrus minor hospitio iuncti erant (Xenoph. Anab. 
I, 1, 10.)3; atque inter Scopam tertium, Aleuadarum necessarium, et eundem Cyrum 
aliquam fuisse familiaritatem ex historiola ap. Aclian. VY. H. XII, 1. celligo. 

KRedeo ad Hippocleam, a quo et ipse Pindarico more digressus sum. Ille igitur 
non primus victoriae decus in familiam intulit, ‘sed prius pater Phricitas Olympia bis 
arinato cursu vicerat (vs. 12—14.), quod contigit inter Olymp. 66 —69. nam cursus 
armatus Olympiae adscitus est Olymp. 65. victore tum Demarato Heraeensi (Pausan. 
V,8. VI,10.):; idem Phricias Pythia vicerat cursu (vs. 15. 16.), non tamen armato, qui 
Pyth. 23. demum, quattuor post hoc carmen annis, Pythiorum ludis additus est, vi- 
ctore tum primo Timaeneto Phliasio (Pausan. X, 7,3.). Patria Phriciae et Hippocleae 
Pelinnaceum poetae dicitur (vs. 4.), Thessaliae oppidum haud procul a Peneo: nomen 
loco et Πέλιννα sive Πέλινα (N tam simplex quam duplex nummi praebent: v. Spanh. 
U. et P. N. Diss. IX, p. 602. Eckhel. 1). N. T. UL. p. 146.) et Πεμνναῖον. quod Stra- 
boni (IX, p. 688. C. p. 689..B. Alm.) φοούριον est; cf. Cellar. N. O. A. T. 1. p. 853. 
unde intelliges esse etiam ἱερὸν Πελενναῖον aliquod. Ab eodem loco mons Chii Pe- 
linnaeus vocatus est (v. Schol. et Cellar. N. Ὁ. A. T. Il. p. 11.), ubi Iuppiter cul- 
tus; et videtur id oppidum prioribus temporibus haud exigua potentia valuisse, quum 
Philippi Amyntee aetate bellum Pelinpaecorum contra Pharsalios, Pheraeorum contra 
Larissaeos memoretur ap. Polyaen. Strateg. IV, 2, 19. Ibi vero Phriciam et eius fa- 
miliam inter principes fuisse colligo ex ipso poeta vs. 17-21. Neque tamen ab ipsis, 
qui Pelinnae habitabant, Hippocleae necessariis poeta ad carmen hoc pangendum ex- 
citatus est, sed ab Aleuadis, qui Hippocleae pompam ducere cum comissatione vole- 
bant: “diguva re παῖδες, ἹἹπποκλέᾳ ἐϑέλοντες ἀγαγεῖν ἐπεκωμίαν ἀνδρῶν κλυτὰν ona: 
Aleuadae enim hoc loco non Thessali universi sunt, sed certi quidam ex nobilissima 
illa gente viri, Thorax imprimis Pindari hospes, odae huius scribendae auctor (vs. 64.). 
Quae res me cogit de Aleuadis uberius disserere, praesertim quum neque Ruhukenius 
ad Tim. p. 22 84. et auctores ab illo allati, nec Schneiderus in eximia disputatione 
Add. ad Aristot. Polit. p. 494 sqq. ita de iis dixerint, ut omnia plane videantur per- 
spicua esse. Attamen ne ipse quidem universum hoc historiae caput tractabo, sed 
ea quae Tindari causa notanda sint, sola exponam: ex Aleuadarum enim mentione 
facta haud exiguae interpreti difficultates oboriuntur, quod non intelligitur, primum 
quomodo Hippocleae coniuncti Aleuadae sint, deinde quomodo Thessaliae stirps He- 
raclidarum imperet, quae Lacedaemone regnum teneat (vs. 1 — 13.); postremo quid 
sibi velint: Ephyraei vs. 55. meta .Ἷ 

Aleuadarum originem melius cognitam haberemus, si superesset Euphorionis τὸ 
περὶ “Alevadamy, des quo v.,Ruhnk, 1... ο. et Ephori Cumeei minoris de iisdem.liber (v. 
Suid.): ex Pindaro Heraclidas illos fuisse discimus. Nam etsi Aleuadae non omni- 
bus Thessalis legitima potestate jmperasse videntur, tamen quod pmncipum urbium 
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et maxime Larissae domini fuerunt, vs. 70. Aleuadae fratres dicuntur ὑψοῦ φέρεεν 
νόμον Θευσαλῶν αὔξοντες, ubi simul vs. 71. pluribus illos urbibus imperasse’patet: unde 
dubium non est, qui vs. 2-- 3. Thessaliae reges Heraclidae dicuntur, ns Aleuadas 
imprimis contineri, qui paulo post vs. 5. vel nominatim producuntur. Accedit quod 
Heraclidas esse Aleuadas diserte testatur Ulpianus ad Demosth. Olynth. I. “Adevas 
ἀπόγονός τις τοῦ ᾿Ηρακλέος Θετταλὸς ἐτυράννησε Θετταλῶν, εἶτα καὶ οἱ τούτου παΐῖδεςι: 
et similia habet Schol. Bav. ap. Reisk. T. Hl. p. 19. Etiam Eurylochus Thessalus, 
belli Cirrhaei dux circa Olymp. 47. Heraclida fuit auctore Thessalo Hippocratis f. in 
oratione ad Athenienses (Opp. Hippocr. ed. Francof. a. 1621. p. 1293.).. A quo ta- 
men Herculis filio Thessalici Heraclidae originem repetiverint, incertum est; ab Ari- 
stomacho Cleodaei, Hylli, Herculis f. Aleuadarum genus repeti cum Schmidio et Hey- 
nio in nott. critt, putabam: nunc spreta hac sententia vs. 2. ἀρεστομάχου minuscula 
littera scribo, propterea quod Aristomachi filii omnes et universum Hylli genus in Pe- 
loponnesum migrasse secundum veteres videntur, Temenum dico, Cresphontem, Ari- 
stodemum. Sunt autem duo alii Herculis filii, quos Thessalicis rebus coniunctos pu- 
tem. Alter est Antiochus, cuius nomen in Thessaliae dominis redit; etsi is inter Epo- 
nymos Atticos receptus est, de qua re vide Pausaniam: alter Thessalus, a quo non- 
nulli Thessaliam dictam perhibebant (Vellei. I, 3.); neque hunc putaverim a stirpe 
Heraclidarum Thessalica alium habitum esse quam Thessalum Thesprotum, quum 
Thessalos Penestarum dominos ex Thesprotia immigrasse constaret; et memorabile est 
Kurypylum, cuius nomen inter Aleuadas bis recurrit, Thessali huius Thesproti avum 
dici ap. Apollod. II, 7. extr. quamquam alii dissentiunt (v. Heyn. not.). Quid quod 
Thessalorum duces ex Thesprotia immigrantium Heraclidae vocantur? V. Polyaen. 
Strat. VII, 44. Hos fuisse Antiphum et Phidippum, filios Thessali Herculis f. qui Ephyra 
Thesprotiae in Thessaliam profecti sint, ex Strabonis loco quamvis mutilo lib. IX. 
extr. collatis variis lectionibus intelligas: quamquam Homericus catalogus alium his 
locum assignat Iliad. 6, 678. Hinc igitur, ni fallor, plurimae Thessalorum nobiles fa- 
miliae, fortasse etiam Phricias Pelinnaeensis, et maxime Antiochi gens, Aleuadae et Sco- 
padae sive Creondae originem repetebant: quae tres celeberrimae Thessaliae familiae 
a Simonide celebratae erant (Theocrit. XVI, 34 sqq.), equestribus etiam studiis in- 
signes, quod de Aleuadis diserte tradit Athen. XII, p. 534. B. Has vero ternas do- 
mus genere coniunctas fuisse vestigia quaedam docent; et de Aleuadis quidem et Sco- 
padis id paulo post demonstrabo: de Antiocho et Scopadis nominum ratio idem evin- 
cit, ap. Scho]. ‘Theocr. XVI, 34. ὃ δὲ Avrioyos "Eyexgarvdog καὶ Σύριδος υἱὸς ἣν, 
ὡς φῆσε Σιμωνίδης, et ve. 36. Sxonac ὃ Κρανώνιος Κρέοντος καὶ Exyexeariag υἱός: 
postremo Antiochi gentem Thessalicam Aleuadis i κὸν fuisse vel hoc videtur 
significare, quod Aleuadarum res Euphorio perscripsit, haud dubie Antiocho Magno 
Syriae regi, cuius bibliothecae praefuit, gratificans. Ex Aleuadarum autem gente pri- 
nus innotuit Aleuas Rufus Σεμίου vel potius Seuov filius et Archedices: hic est ἄναξ 
‘Alevac apud Theocritum ditissimus, de quo multa collegerat Euphorio. Schol. Theocr. 
XVI, 34. τὰ δὲ περὶ “Aievav τὸν Σεμίου πάντα aveliexto Εὐφορίων. Πύῤῥον vocatum 
esse ex Aristotele ap. Harpocr. v. τετραρχία collato Plutarcho περὲ φελαδελφίας extr.. 
docet Valesius ad Sozomen. Hist. eccles. I. init. neque alius opimor est Aleuas a dra- 
cone amatus, cui auream comam fuisse Hegemon scripsit ap. Aeclian. H. A. VIII, 1. 
quem conipilavit Tzetz. Chil. IV, 325. Idem Thessaliam in quattuor divisit. partes 
(Aristot.!1. c.), quarum duabus principes urbes Larissa credo et Cranon fuerunt. Ab 
hoc ni fallor primo Aleuadae vocati sunt Larissae imperantes, © Larissam ‘enim illis 
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tribuit Plato Menon. princ. ubi dristippum Larissaeum Aleuaden habes, qui Xeno-, 
phonti Anab. I, 1, τὸ. Aristippus Thessalus est; item ad Larissam illos referunt Ari-, 
stoteles Polit. V, 5, 9. (ubi ᾿ἡλευάδαι of nepl Σάμον vel potius Σεμὸν, de quo paulo 
post), Diodorus XV, 61. Ovidius Ib. 325. ubi Larissaeus dleuas, postremo Timaeus 
Sophista, Scholiastes Platonis, Suidas, qui simul a rege Aleua descendere Aleuadas 
annotant.. Iam huius ipsius Alevae filii sunt Thorax Larissaeus et fratres Eurypylus 
ac Thrasydaeus, qui in bello a Xerxe Graecis illato a Persarum steterunt partibus 
(Herodot. IX, 58. cf. VII, 6. ubi reges Thessaliae vocantur, VII, 172. 130. adde Valck. 
ad Herod. VII, 6. Pausan. III, 7, 8. VI, 10, 1. collato etiam Herodot. VI, 72. pos 
stremo de Thorace v. Ctesiae Pers. c.24.): hi sunt quos poeta nominat vs. 5. 64. 69. 
cf. Schol. vs. 99. vulg. Eadem etiam posteris temporibus Aleuadaram fama erat. Nam 
Olymp. 102, 4. Macedonum regem Alexandrum in Thessaliam vocarunt (Diod. XV, 6:.)- 
mox Philippum Amyntae Olymp. 105, 4. (Diod. XVI, 14.): sed eiusdem machina- 
tiones contra Aleuadas Larissae tentatas narrat Polyaenus Strat. 1V, 2, 1. et, Philip-. 
pum deinceps adversus eos arcessitum ipsorum tyrannidi finem imposuisse docet Ul- 
pianus 1. c. Nempe ille proditores, ubi iis uti iam non opus habebat, solitus est abii- 
cere. Quod accidit Simo Larissaeo Aleuadae, de quo v. Demosth. de cor. p. 241. 27- 
Orat. in Neaer. p. 1352. 23. p. 1382. 6. Aleuaden fuisse docet Harpocratio v. atque 
his auctoribus et hoc nomine fretus etiam ap. Schol. Theoer. Siuéov. muto in Σεμοῦ, 
et ap. Aristot. Σάμον cum Schlossero in Seuov. Neque vero dubito Eudicum quoque 
Larissaeum, de quo v. Demosth. }. c. et Harpocr. vy. Aleuaden fuisse. Num ex ea- 
dem gente fuerit Thrasydaeus Thessalus, quem Theopompus (ap. Athen. VI. p. 249. C.) 
a Philippo dicit popularium tyrannum constitutum esse, ignoratur: nomen tamen vir 
id suadet: idem haud dubie est, qui inter Thessaliae principes et proditores recen- 
setur ap. Demosth. de cor. p. 324.. Et nomen et argumentum, quod tractavit, Eury- 
pylum Larissaeum scriptorem ap. Quintil. 1. Ὁ. XI, 2, 14. ex Aleuadarum gente fuisse 
persuadet: eundem nominat Athen. XI. p. 50§. F. Omitto alios Larissaeorum prin- 
cipes, Medium et Hellanocratem, quos ad eandem stirpem referendos censeas: v. Schnei- 
der. 1. c. Sed ex alia familia est Aleuas Niconis in Inscript. ap. Viscont. Catal. Marm. 
Elgin. XVI. qui quum ille titulus manifeste Orchomenius sit, Orchomenum Boeotiae vi- 
detur patriam habuisse. Est etiam Aleuas statuarius, de quo Plin. H. N. XXXIV, 19, 26. 
Brevior sum in Scopadis; quos Cranone regnasse satis certum est, licet eos Phar- 
salum transferat Schneiderus 1. c. p. 491 sqq. ἃς ᾳ4ὰο in veteribus nihil traditum re- 
perio; nam ex Quintiliano, cuius verba virum doctissimum in errorem induxisse vi- 
dentur, nihil colligitur, nisi domum Pharsali Scopadas habuisse: quamquam ne de hoc 
quidem constat. Frimus, quem novimus, Scopas est illo, quem Simonides celebrav't, 
antiguior, de quo ut gentis auctore loquitur Quintilian. XI, 2, 15. ubi v. nott. |» De- 
inde circa Olymp. 46. floruit Diactorides Cranonius unus ex Scopadis (Herodot. VI, 
128.); praeter hunc notus est Creon Scopae illius filius; huius Creontis et Echecra- 
tiae filius Scopas alter fuit, qui Cranone in patria urbe periit cum convivis, a qui- 
bus Simonidem Dioscuri avocarunt: v. Scho. Theocr. XVI, 36.: collato ipso Theo- 
crito et Cicerone de Or. 11, 86. cui in patria Scopae non obest Quintil. XI, 2, 14. 
etsi hoc putabat Periz. ad Aelian. V. H. XII, 1. et quodammodo Schneiderus ]. c. 
p- 494. Ut vero a Scopa primo Scopadae vocati sunt, ita alterius huius Scopae pater 
. Creon nomini Creondarum, quo Theocritus utitur, originem dedit;. et. Theocritus: qui- 
dem, licet Creondas Cranonios faciat, hos ipsos et Scopadas distinguere videtur, quod 
quomodo defendi\ posait, mon} \intclligo.::..9ed,bhune alterum Scopam:Creontis filium 
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et Scopae primi nepotem, ut dixi, fuisse, docent Phanias Eresius ap. Athen. X, p. 438. C. 
et Aelian. V. H. II, 41. quod bene notavit Dukerus de Simonide. Idem est, de -quo 
Xenophon Hell. VI, 2, 7. dixit: sed cuius ap. Plutarch. Cat. mai. 18. et de cupidit. 
divit. 8. mentio fit, is aut Creontis filius habendus aut Scopas tertius, qui Socratis et 
Cyri minoris aetate vixit, ὃ ψεώτερος Aeliano V.H. XII, 1. Cranonius auctore Dio- 
gene Laert. Il, 25. ex quo hausit Liban. Declam. XXIX. Ceterum Scopadas Aleuadis 
consanguineos fuisse Ovidius Ib. §12. docere videtur, ubi Scopadae sunt sanguis Aleuae. 
Quae hucusque dixi, eo maxime consilio disputavi, ut singulis rebus in unum col- 
lectis liqueret, Aleuadas proprie dictos Larissae, Scopadas Cranonis dominos fuisse. 
Iam vero quum Thorax Aleuades odam hance procuraverit, ut Hippocleae Pelinnae- 
ensi pompa duceretur, mireris quid sit quod non a Larissaeis, sed ab Ephyraeis cant 
carmen dicatur vs. 56. Ephyraei autem Cranonii sunt, quod bono auctore Cinea Schol. 
Ῥ- 414. docet, ubi in not. animadverti esse hunc Pyrrhi legatum: Κινέας 0 ῥήτωρ di- 
citur ap. Steph. Byz. v. ᾿Εφύρα. Etenim Ephyram in Thessalia prope Cranonem fuisse 
plures tradunt scriptores, ut Schol. Nem. VII, 53. Strab. VIII, p. 520. C, Steph. Byz. 
v. Κρανὼν et v. ᾿Εφύρα, estque ea a Thesprotica haud dubie Ephyra denominata. 
Huius incolas Homerus [liad. », 301. “Eyuvgovs dixit, de quo praeter Scholia Home- 
rica et Stephanum Byzantium v. Strab. Excerpt. VIL, p. 508. A. et lib. IX. p. 674. B. 
et Eustathium etiam alteram formam “E@vpaior afferentem: cf. ad Iliad. 6, p. 300. 
extr. p. 337- 14. Iliad. », p. 933. 8 sqq. Odyss. α, p. 1415. 50. Immo in nummis 
Cranonis urbis extat titulus KPANNOY. ΕΦΎΡ, (Kclhhel. 1). N. T. 11. p. 136.). Con- 
tra vero quod: Ephyraei phatria Thessaliae ap. Schol. vs. 85. esse dicuntur, id ipsa 
ratio dicendi sola coniectura niti demonstrat. Num igitur carmen hoc ab Ephyraeis 
apud Aleuadarum propinquos Scopadas Cranonios cantandum fuisse dicemus? Ne hoc 
quidem licet: canitur enim apud Peneum (vs. 56.), a quo Cranon longo intervallo di- 
stat. Pelinnae cantatum eo minus videtur, quod non Phricias et cius familia, sed 
Aleuadae poetam ad carmen faciendum invitarunt. Ne multa: omnis tollitur difficul- 
tas, ubi odam Larissae in Aleuadarum urbe primum cantandam fuisse dicemus. Quippe 
sive Thoracis propinquus Hippocleas fuit sive illi imprimis dilectus (ésaloovg Hippo- 
cleae Alecuadas Schol. vs. 8. et Thoracem vs. 99. vocat), ut Aristippo Larissaeo Meno 
Pharsalius cacissimus fuit (Plat. Menon. princ.): Hippocleam Thorax Larissam dedu- 
cere volebat pompa suis sumptibus instructa; chorum in proxima urbe Cranone con- 
ducere  constituerat, ut Larissam incedens carmen hoc Hippoclesae illustrandi causa 
caneret. Quod quum Pindaro praedictum esset, Ephyraeos nominare non dubitavit. 
2 1 Vs. 1-99. Thessaliae eadem quae Lacedaemonis felicitas est: utraque enim ab 
Heraclidis gubernatur: quod si praeter opportunitatem nunc effari videor, id tamen po- 
stulant Pythia victoria et patria victoris et Aleuae filii, qui Hippocleae diaulo victori 
pompam ducere volunt. Ut vero divinitus bonorum initium et fins hominibus contingit, 
ita etiam Uippocleas Apollini quidem debet victoriam, natura vero patris institit vestigiis. 
Quos utinam fortuna posthac quoque opibus ornet; utinam ne deorum invidia prosperita- 
tem eorum\insignem laedat. Initium carminis Horatium putes respexisse Carm. I, 7, 
10 sq. Vs. 2, nune me scribere ἀριστομάχον, paulo ante monui. Vs. 6. cave cum 
Schol. ad ἀγαγεῖν suppleas ue: ipsi Aleuae filii pompam ducere constituerunt. Vs. 11. 
τοῦτο est ταύτην τὴν νίχην. Vs. 12. simplicissimam iudico rationem, ut τὸ συγγενὲς 
sit-subiectumet éuBéGnxe-causativum, intellecto αὐτόν: insita autem natura, ut patris in 
vestigiis \ingrederetur, effecit..| Vs..15. construe: ἔϑηκε καὶ (fecit etiam) ὑπὸ βαϑυ- 
Asiuwva «πέτραν αγὼν Kigous Φρικίαν κρατησίποδα. . Πέτρα βαϑυλείμων Crisaeus est 
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collis, de quo v. ad Pyth. V, 23 sqq. ex hoc loco patet in saxo fuisse amoenum cam- 
pum, ut multis locis: neque enim poterat nétea βαϑυλείμων vocari, nisi in ipso saxo 
campus sive pratum erat; nec opus eos refutare, qui βαϑυλείμων scribi postulant, quo 
recepto praepositio und ab accusativo suo nimium remota esset. Vs. 16. Pal. C. Dooe- 
κίαν. Ws. 17. ad verbum! ἕσποιτο Schol.« recte supplet avsoic, ut deinde ad infiniti- 
vum ἀνδεῖν ex vuleari ratione intelligatur acre. 

Vs.23—30. Felix énim est et poetis praedicandus, qui summorum certaminum Olym- 
picorum, ut Phricias, victor filium viderit Pythia corona insignitum: ad caelum escendere 
non potest; sed quae ad homines pertinent decora et gaudia, iis potitus est. Ad Hyper- 
boreos nec navali nec terrestri itinere pervenias. De felicitate patris  victoris filium vi- 
ctorem conspicientis cf. dictum Laconis ad Diagoram ap. Cic. Tusc. I, 46. et v. ad 
Olymp. V. extr.  Lectiones οὔποτ᾽ et αὐτῷ firmat Vindob. 144." ἂν εὕροις Par. 2834. 
Vs. 88. ἁπτόμεσϑα dativum habet; v. ad Olymp. I, 67 sqq. Ad structuram. e@nro- 
μέσϑα βροτὸν ἔϑνος cf. si tanti est Nem. III, 70. ἔχομεν βρότεον ἔϑνος. Verba πε- 
calves πρὸς ἔσχατον πλόον refer ad usitatum genus dicendi de columnis Herculis: v. ad 
Olymp. IIT, 36 sqq. Hac vero formula, quae a navigando petita est, transitus para- 
tur ad alteram: vavoly οὔτε πεζὸς ἰὼν etc. Vs. 30. usu antiquo, etiam Homerico, 
ἀγὼν est conventus, ubi Hyperborei sacra celebrant: v. Schol. h. 1. Hesychius: ἀγών, 
ὀξύτονον, σταάδεον, ἀϑροισμα: cf. etiam v. ἀγωνία. Idem passim tradit Eustathius. 
Hine Boeoti ἀγῶνα dixerunt τὴν ayogay (Eustath. ad Miad. w, p. 1335. 57... 

Vs. 31—54- Sed Perseum olim poeta narrat δα Hyperboreos venisse, qui Apol- 
Jini asinos mactent’et inter musicos ludos epulas celebrent, morbis et senecta liberi, 
iustissimi homines. {llum eo a Minerva deductum ‘esse, ab illo occisam esse Gorgo- " 
nem, cuius capite praetento Seriphiis mortem attulerit. Mira haec videri, sed mihil 
esse incredibile, quod dii effecerint. Iam sese Pindarus a digressione revocat: trans- 
eundum esse ad aliud; sic enim hymnos solere ab alia re ad aliam vagari, sicut apis 
vagetur nulli flori diutius insidens, Vs. 31. expressisse videtur Simmias Rhodius in 
Apolline ap. Brunck. Anal. T. Il. p.-525. 

1 ηλύγετον δ᾽ ἀφνειὸν “Ὑπερβορέων ava δῆμον, 

: Τοῖς δὴ καί ποτ᾿ ἀναξ ἥρως παρεδαίσατο 1]ερσεύς. 

Cf. de Hyperboreis ad Olymn. IIT, 9 sqq. et de vita eorum I. H. Vossium ite Welt- 
kunde 1. A. L. Z. 1804. T. IL p. XXX. ubi ex Scymno vs. 182 sq. similia Pindaro 
attulit de Celtis musicae et festorum conventuum amantibus maximeque bospitalibus. 
Avopora intellige templum Apollinis, ubi epulae celebratae: v. Pherenicum ap. Scho). 
Olymp. 1If, 2g. Diodor. 11, 47. et Antonin. Liber. Metam. 20. qui sua ex Boeo et 
Simmiae Rhodiu Apolline derivavit. De asinorum hecatomba idem ‘Antoninus dicit; 
cf. Callim. Fragm. 187. 188. Pindarica respicit ustath. ad Iliad. α; p. 36. med. ubi 
de Apolline: οὐκ ἀποστέργεε δὲ οὐδὲ ὄνους" Ὑπερβόρεον οὖν, we ὃ ΤΠ νδαρος ἱστορεῖ, 
τοιαῦτα ἐκεένῳ κνώδαλα ἔϑυον. Vs. 35. εὐφαμέαε laudes sunt ab Hyperboreis Apollini 
cantatae. Vs. 36. ludere Pindarum recte notat Schol.""YBoec ὀριϑία est de salacibus asi- 
norum gestibus, non de rudentibus asinis: in lascivia asinorum est quod rideas, non 
in ruditu. De voce ufelfs sensu lascive exsultandi cf. Koen. ad Gregor. p. 542. Lips. 
et Wessel. ad Herodot. IV, 129. Heynius bene pastos asinos intelligit: de quo Pin- 
darus vix cogitaverit, etsi opuni fuerunt, qui deo mactarentur. De felicitate Hy per- 
boreorum et longaeva vita nota omnia vel ex Plinii Historia Mundi; cf. tamen Fragm. 
inc. 53. 4agen χρυσῇ est τιμία; cf. ad Olymp. X, 13.) Lauri gratior mentio fit, si 
cogites chorum cum victore lauro redimitum incedere, atque etiam apud Thessa- 
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los, ut in Boeotia et Attica Daphnephoria celebrata esse: quod docet Inecriptio a 
Leakio Britanno edita in Walpolii Travels in various countries of the East p. 506. 
imposita olim donario, quod “Amioure, hoc est ᾿πόλλωνι, dedicabat Σουσίπατρος ἱερο- 
μναμονείσας καὶ ἀρχιδαυχνοφορείέσας, hoc est ἀρχεδαφνοφορήσας. _Hyperborei 
Nemesin effugerunt, quippe morum innocentia deorum ultioni non obnoxii. Népe- 
σις ὑπέρδικος non est maxime iusta, sed ὑπερδικαιεοῦσοι, ius exercens, quod supra ho- 
mines est. Goacsia πνέων καρδίέᾳ, πνέων Seacos. De Perseo Seriphiis mortem 
afferente cf. Pyth. XIJ,12. Dativum δρακόντων φόβαεσε refer ad ποικίλον. Va. 51, 52. 
bene explicat Schol. Syacoy xwany est κώπην στῆσον; cf. Schol. Aristoph, Νὰ. 107. 
et 737. ac Suid. v. gyagoy: priori loco Schol. ex Pindari hac oda affert xwaay 7d 
μοι σχάσαι, altero κώπαν σχάσας; Suidas habet κώπαν ἤδη wos σχάσαις. Fhotius p. 413. 
σχάσον" «κατάπαυσον, μετάβαλε. “Yuvwr ἄωτος, flos hymnorum, id est floridug hymnus. 

Vs. 55—72. Hoc autem carmen canentibus Ephyraeis Hippocleam celebriorem me 
facturum spero ob coronas, quas reportavit. _Nam alu alia appetunt:, siquis, vero id na- 
ctus fuerit quod appetivit, ut tu coronas, fruatur bono cito arrepto, futura autem mittat. 
Equidem, ut dixi, non despero carmen meum gratum futurum Σ certe fretus sum Thorace, 
qui id provocavit: is vero et fratres, quum eorum mens experientia probata sit, ut aurum 
lapide Lydio, laudabuntur a nobis, quod Thessaliae res efferunt et augent; nempe penes 
illos, optimos viros, est iustum a patre Aleua et maioribus traditum imperium.,urbium. 
Vs. 55—58. iunge ἕλπομαε Syoéuer; quad de hoc ipso carmine intellige praesentem 
victoriam celebrante, non de futuro carmine et futura victoria. "Ere καὶ μάλλον, ma- 
gis etiam quam vel nunc est absque hoc carmine. Maxime vero nota illud ἕκατι 
στεφάνων, quo nititur carminis progressus. Tu per victoriam felix es, inquit, et car- 
mine demulceris, certaminibus studens: alii aliis rebus delectantur: ea vero, quae. guisque 
sibi proposuit, ubi consecutus fuerit, satis habere debet nec futura spectare, quae incerta 
sunt. Ad παρϑένοισε μέλημοι cf. nott. Olymp. 1, 88 sqq..  Ὑπέκνεσεν, urit, pungit, sol- 
licitat; cf. ll. cc. in nott. critt. et Wessel. ad Herodot. VI, 62. Locum afigrunt Scho]. 
Ven. Lips. ad Iliad. a, p. 469. ubi legitur ἔκνεξε φρένας; et Etym. M. p. 379. 58. 
ubi est: καὶ γὰρ ἑταίροις ἑταίρων ἔκνεζεν ἔρως φρένας. Vs..61 8g. construe: ruyay 
κεν ὧν ὁρούει ἕκαστος, hoc εβι ὅτ᾽ ἂν τύχη; ut Nem. ΙΧ, 54. Χρομίῳ κεν ὑπασπίξων: 
σχέϑοι optantis est: 25 teneat, retineat id quod consecutus est, eoque contentus sit. Quod 
vere illi dicitur retinendum esse, vocatur ἁρπαλέα φρονεὶς ἡ παρὰ ποδὸς, praesens cura 
vel studium sive id quod. concupivit, quodque ei contigit cito raptum cupideque arreptum. 
De voce ἁρπαλέαν v. ad Pyth. VIII, 63.8qq._ Vs. 64. poeta redit ad id, quod vs. 55 sqq. 
dixerat, sperare sese fore, ut carmine suo Ilippocleae honor accederet; certe Thora- 
cem carmini auctoritatem vonciliaturum; iuvenili enim modestia sibi poeta nondum 
satis confidit alienam opem expetens. «Ποιπνύων ἐμὰν χάριεν, gratiam ‘sive officium, 
quod carmine pangendo praesto, provocans.. De curru Musarum y. ad Olymp. VI, 
22 844. eum nunc ludibundus vocat ἄρμα τεεράορον, quod quaternis strophae sntistro- 
phaeque et epodi systematis carmen constat. Verba φιλέων φελέογε᾽ (ἐμὲ), ἄγων 
ἄγοντα (ἐμὲ) προφρ. mutuam Thoracis et poetae caritatem et auxilia significant: ubi 
alter alterum ducit, iunctim incedentes amici alter alterum sublevant: ut Thorax Pin- 
darum, quum huic carmen scribendum mandat, Pindarus Thoracem, ubi 1116 hunc lau- 
dat. Ad vs. 67. cf. Nem. 1V, 82. Vs. 69. ἀδελφεοὺς dicit non solos Eurypylum et 
‘Thrasydaeum, sed omnes tres incluso ‘horace: de Aleuse enim filiis agi orationis 
nexus demonstrat; nec quisquam paulo attentior de Hippocleae fratribus cogitaverit, 
guibus, etiamsi Hippocleam fratres. habuisse sciremus, tantum potentiae tribui non 
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otuit, ut Thessaliam regere dicerentur: id quod fratribus Larissaeis, summis homini- 

us, eximie convenit. Νόμον Θεσσαλὼν vocat rempublicam Thessalorum, quatenus ad 
certam quandam formam et legem constituta est; cf. Tyth. 11, δὲ sqq. Vs. 72. malit 
aliquis narowiay: sed de industria poeta margwioe dedit, ut ipsum imperium non ab 
Aleuadis occupatum, sed ex patre traditum hereditario iure videretur. Postremo nota 
rediisse poetam ad Aleuadas Thessaliam beantes; a qua sententia exorsus erat. 
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Dovespreris munere siquis rite fungi constituerit, vix 111 ulla oda tantam, quantam 
haec, difficultatem obiiciet. Primum videamus de tempore victorise et carminis. Ete- 
nim Thrasydaeus Thebanus Pythia bis vicerat auctore Scho]. ad Inscr. Ζέγραπεαε ἢ 
oy Θρασυδαίῳ παιδὶ Θηβαίῳ σταδιεῖ, νικήσαντε κη΄ Πυϑιάδα, καὶ λγ΄ δίαυλον ἢ στά- 
διον ἄνδρας. Alterum confirmat alter Schol. etsi perplexius loquens; neque audien- 
dus Scho]. vs. 21. dicens: αὐτὸς γὰρ ἅπαξ ἀναγράφεται Πύϑια νικήσας, quod non 
est antiqui grammatici. Illud tamen verum, quo tempore hanc odam poeta scripsit, 
Thrasydaeum nondum bis victorem fuisse. Recte enim 5080]. ad Inscr. priori Thra- 
sydaei victoriae hoc carmen tribuit; nam ut taceam vs. 13. Thrasydaeum dici μνῆσαν 
πατρῴαν ἑστίαν τρίτον éni στέφανον βαλόντα, unde eum nondum sui iuris fuisse patet, 
atque etiam vs. 43. patris mentionem redire, quae licet nihil demonstret, solet tamen 
in iis maxime carminibus fieri, quae pueris destinata sunt: haec inquam ut omit- 
tam, superest argumentum, quo res plane conficiatur. Nam haec, quae nunc celebra- 
tur, victoria familiae est tertia (vs. 14.); atqui prima fuit Olympica curru parta (vs. 
46— 48.), non patris credo, ut Schol. vs. 21. arbitratur, sed alius cuiuspiam; plures 
fuere Pythiae stadio (vs. 49.), ex quibus quae inter tres illas secunda est, ea parata 
erat a patre Πυϑονίκῳ (vs. 43. ubi cave de lectione dubites): igitur una tantum re- 
linquitur Thrasydaei prior victoria. Quae quum ita sint, carmen hoc ad victoriam 
Pyth. 2g. Olymp. 75, 3. reportatam pertinet; ipsum vero statim post victoriam canta- 
tum esse liquet. Oda tres fere partes comprehendit, primam vs. 1— τό. alteram vs. 
17 — 37. tertiam usque ad finem, quae ipsa in duas dispescitur particulas vs. 38 — 80. 
et vs. 50—64. Prima parte Semela et Ino Cadmi et Harmoniae filiae divinis hono- 
ribus auctae cum Alcmena convocantur ad Meliam in templum Ismenii Apollinis, the- 
saurum illum aureorum tripodum et oraculi sedem, ubi nunc quoque conventus he- 
roinarum sollemnis et usitatus agatur, ut Themis et Pytho et Delphicum Apollinis do- 
micilium Pythiae victoriae causa celebretur sub vesperam. Etenim prope Thebas Apollo 
Ismenius cultus est, cui Melia Iszmenum et Tenerum peperit: in illo autem templo 
tripodes plurimi fuerunt, quos eo mittebant of Θηβαγενεῖς aureos, et pueri daphne- 
phori si non omnes certe nonnulli aereos. Hinc Pindarus Hymn. 1. in carmine The- 
banis seripto deliberat, num canat σμηνὸν ἢ χρυσαλάκατον Meliay: plura de Apol- 
line Ismenio et eius sollemnibus dixi ad Parthen. init. et ad Paean. Fragm. 15. Aliud 
est Tenerium oraculum in Ptoo monte, de quo v. Parthen. Fragm. 9. Sed in Ismenio 
quoque templo oraculum fuit, ubi Herodoto auctore VIII, 134. deus sacrificiis immo- 
landis (fears), hoe est de’ ἐμπύρων consulebatur, ut Olympiae; v. Schol. Sophocl. 
vok. Il, ν. II. 45 
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Oed. T. 21. ad verba tragici én’ ᾿σμηνοῦ te μαντείᾳ σποδῷ: et in hoc quoque ora- 
culo aliquas Teneri partes fuisse Schol. vs. 5. docet; ante templum, cuius locum in 
colle ad portas Electridas Pausanias definit, Mantus Tiresiae filiae sella fuit. V. Pau- 
san. IX, 10. Muller. Orchom. p. 487. Iam quum Apollo Pythiam Thrasydaeo victo- 
riam dederit, is convocare heroinas videatur, ut proinde verbum καλεῖ vs. 8. ad Apol- 
linem referendum sit. Sed si vocem éaivopuoy respexeris, potius cum Schol. Meliam 
censebis verbi καλεῖ subiectum esse: neque enim Apollini, sed Meliae ceterae he- 
roinae énivouoe sunt, quippe auyvouoe et paris iuris, ut Thebaicae heroinae. At Me- 
lia cur heroinas Cadmi filias convocet, intelligi non potest, nisi apud Meliam illis in 
Ismenio sollemnes epulas et lectisternium statis temporibus fuisse putemus, credo tum 
quum Daphnephoria celebrabantur: id ipsum autem docet additum καὶ νῦν. Nunc 
quoque, ait, in victoriae sollemnibus, ille conventus cogitur, licet tempore non stato, 
-ut alias. Cur tamen una cum ‘Melia Cadmi filiae in Ismenio cultae sunt? Nempe 
quod hoc templum et sacrum non Boeoticum fuit, sed Cadmeum: quamobrem οὗ Θη- 
βαγενεῖς Cadmei tripodes eo deducunt (v. Muller. Orchom. p. 397 sqq.), et tripodes 
ibi antiquissimi ante Boeotos Cadmeorum aetate positi fuisse feruntur (Herodot. V, §9.), 
etiam ab Hercule daphnephoro (Pausan. IX, 10, 4.). Postremo nunc quoque_heroi- 
narum conventus agi dicitur, quod pompa victorialis ad templum Ismenium deduci- 
tur: sed modo nunc convocantur heroinae, ut Themin et Pythonem canant, necdum 
congregatae sunt: unde recte mibi colligere videor, carmen in via cantatum esse, non 
in templo: in templo tandem alind poema cantatum est inter comissationem ἄχρᾳ 
σὺν ἑσπέρᾳ, vespera adulta, non incipiente sed media, ut ἄκρα γνὺξ est media et con- 
cubia nox. Quod vero Apollini Ismenio ducta pompa est, eius rei non alia videtur 
causa fuisse nisi quod Apollo victoriae auctor est; neque inde iure collegeris Thra- 
sydaeum aut Θηβαγενῇ Cadmeum fuisse aut daphaephorum Apollinis sacerdotem, de 
quo munere v. Pausan. IX, 10, 4. Potuit tamen-et Θηβαγενὴς esse et daphnephorus. 
Nam nomen Thrasydaei videtur significare Aegidam fuisse hunc hominem: oceurrit 
certe hoc nomen in Theronis filio ab Aegida Thera originem repetente (v. introd. 
Olymp. IL). Aegidae autem haud dubie Θηβαγενεῖς fuerunt; eosdem Aegidas po- 
tuisse daphnephoros constitui docet Pindari Aegidae filius daphnephorus. 

Sed quum in fine primae partis vs. 16. Orestae mentionem poeta iniecisset, iam 
in secunda huius herois res tractavit, ut illum’ Arsinoe matris sceleri subtraxisset 
tum, quum aut propter immolatam Iphigeniam aut propter Aegisthi adulterium Cly- 
taemnestra Agamemnonem et Cassandram caederet, utque Orestes in Phocide hospi- 
taliter exceptus mox redux matrem et Aegisthum trucidasset. Quae quum argumento 
carminis non connexa videantur, recte putes Scholiasten dixisse vs. 21. vulg. “ἄριστα 
ὃ Πίνδαρος τὸ ἐγκώμιον εἰργώσατο, ἔν δὲ τοῖς ἕξης σφόδρα axalow παρεκβάσεε ἐχρή- 
σατο. ΟΕ. eundem ad vs. 58. vulg. Ipse etiam poeta digressionem disertis verbis 
agnoscit vs. 88. ---4ο. Nihilo magis tamen adducor ut credam Pindarum nihil inepte 
molientem, annos natum quadraginta quattuor carmen adeo stulte adornasse, quum 
ptaesertim haud casu in digressionem inciderit, sed eam de industria quaesiverit, tran- 
situ parato verbis ἐν ἀφνεαῖς ἀρούραισι Πυλάδα νικῶν ξένου Μάκωνος Ὀρέστα. 
Quid quaeso 11 dixissent, quibus se mercede conductum carmen scripsisse vs. 4t, 42. 
poeta fatetur, si carmen ipsis obtulisset re plane aliena refertum? Interior potius et 
interprete egens sensus huic digressioni subest, ut Olymp. II. et Pyth. II. invidiae- 
que declinandae causa Pindarus illum sensum aliquatenus tegere cupiens universam 
narrationem tamquam alienam excusat.. Quae ipsa excusatio eo me deducit, ut The- 
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banas res civium, apud quos,carmen cantatum est, uni et alteri fortasse minus gra- 
tas significari putem: neque enim ad talem confugerim coniecturam, qualis haec est, 
Orestem inter Thrasydaei Aegidae maiores fuisse; quod neque verisimile neque di- 
gressionis rationi explicandse idoneum. Quodsi Thebanorum res spectantur, necesse 
est digressionem ad publicam aliquam calamitatem referri, quae Thrasydaei familiam 
circa pugnae Plataicae tempus afflixerit: illa enim pugna Olymp. 75, 2. circiter d. 
XXVIII. mensis Attici secundi Metagitnionis, sive Fanemi Boeotici pugnata est (v. 
Ind. lect. Univ. Berol. aestiv. a. 1816. p. 4.), Thrasydaei autem victoria contigit 
Olymp. 75, 3. mense Attico decimo Munychione (Corsin. Diss. agon. II, 12.): ut 
proinde haec oda viginti fere mensibus post illud proelium composita sit. lam vero 
tale quid in illo episodio latere, ex tertia carminis parte docebo, in qua quidquid di- 
‘ctum est, non potest non victori et publicis rebus accommodatum esse. Nam postea- 
quam in priore tertiae partis articulo poeta sibi in viam redeundum pronunciavit et 
familiam Thrasydaei victoriis insignem celebravit, inde a vs. 50. ponit sententias, qua- 
rum haec summa est: ,,Bona divinitus data, quaeque consequi liceat, sectanda esse; 
mediocria in civitate tutiora esse et stabiliora, ideoque se sortem tyrannidis reprehen- 
dere: communes 86 virtutes appetere et sibi habere cupere, adversus quas invidia ni- 
hil moliri queat: quodsi quis summam virtutem adeptus tamen a superbia alienus sit, 
morientem illum suis pulcherrimam famam relinquere, ut Iolaum, ut Tyndaridas dimi- 
dium aetatis in Olympo degentes.” In quibus quod ultimo loco de Iolao et Tynda- 
ridis adiectum est, id eam ob causam assumptum videtur, quod illi maxime ludorum 
victoriis nobilitati sunt; ita quidem etiam Isthm. I, 15 -- 89. illos heroas nominat in 
oda Thebano scripta, utroque loco commodissime, quum Iolaus et Dioscuri et stadio 
et curru insignes fuerint, atque illic curulis, hic stadii victoria addita etiam curulis 
decoris Olympiae parati mentione celebretur: TIolaus autem moreasiinm, utpote heros 
indigena, poetae ante oculos versatus ad Castores quoque addendos invitasse videtur. 
Mirere sane in Castoribus adiungi, altero illos die Therapnae habitare, altero in Olympo: 
verum id eo consilio dictum est, aut ut miraculo maior Castoribus honos accederet, 
aut ut alicui ex Thrasydaei maioribus illorum simili immortalitatem auguraretur exem- 
plum nobilissimum. Sed ut redeam ad sententias, quod sortem tyrannidis Pindarus 
improbat, id infelicibus Atridarum casibus, sive Agamemnonis, sive Clytaemnestrae et 
Aegisthi, manifeste aptatum est: igitur si haec sententia a familia Thrasydaci et The- 
banis, quae tum fuerunt, rebus non potest aliena haberi, ne episodium quidem de 
Oreste et Agamemnone sine ratione interpositum videbitur: nisi quod nemo omnia, 
quae illa digressio complectitur, ita iudicabit Thrasydaei familiae et Thebanis rebus 
accommodata esse, ut singulae quaeque narrationis partes, etiam Arsinoes, Clytaemne- 
strae, Cassandrae personae, quas poeta exornandi argumenti causa, prout res acta fe- 
rebatur, innexuit, ab interprete respiciendae sint. Propius ad vim illius episodii ac- 
cedere non licet; si tamen de obscurissima re, quam despero unquam quemquam in 
clara luce positurum esse, coniectura proferenda est, ea in hunc fere modum exornari 
poterit. Perierit unus ex Thrasydaci necessariis, non tamen pater, qui superstes est 
(vs. 14. 43.), sed alius quidam, isque iustus vir, ἄσυχα νεμόμενος, αἰνὰν ὕβρει» anogu- 
yur (vs. 55.)) qui μέλανα av’ ἐσχαειὰν καλλίονα ϑάνατον ἔσχε, γλυκυτάτη γενεᾷ εὐώνυ- 
poy κτεάνων κρατίσταν χάριν πορών (vs. 56 sqq.). Fuerit is homo potens; interemptus 
sit in turbis, quae ante pugnam Plataicam Thebis fuerunt, per propinquum vel aff- 
nem haud minus potentem, ut Agamemno per Clytaemnestram et Aegisthum; exces- 
serit illius familia ex urbe, fortasse in Phocidem; mox ubi Graeci Pausania duce The- 
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bas in deditionem acceperant, Thrasydaei familia aliqua ratione ulta eos sit, qui pro- 
pinquo necem attulerint, opitulante forsitan Lacone Pausania. Ita quidem Agame- 
mnone significaretur is, qui ex Thrasydaci familia scelere circumventus esset; Oreste 
illi, qui facinus essent ulti; Aegistho, in cuius nece episodium vs. 37. desinit, iste 
qui Thrasydaei necessario exitium molitus esset: tyrannidis autem reprehensio eo 
commodissime referetur, ut poeta nimiam potentiam, quae utrique parti perniciosa 
fuerit, non appetendam esse doceat, et sibi aequum ius, quod post Thebarum dedi- 
tionem abolita paucorum dominatione institutum est, maxime probari declaret. Quae 
quamvis ficta sint, tamen non praeter probabilitatem ita fingi posse, Thebanarum re- 
rum, quae tum fuerunt, ratione considerata intelliges. Primum enim ante pugnam 
Plataicam Thebis discordias fuisse ipsius poetae locus docet, isque paulo ante id proe- 
lium scriptus, Fragm. inc. 124. - 

Τὸ" κοινόν τες ἀστῶν ἐν εὐδίᾳ τεϑείς 

"᾿Ερευνασάτω μεγαλάνορος “Aovylac τὸ φαιδρὸν φάος, 

Στάσιν ἀπὸ πραπίδος ἐπέκοτον ἀνελών, 

ἹΠενίας δότειραν, ἐχϑρὰν κουροτρόφον: 
ex quibus verbis quod Polybius Pindarum Medis favisse colligit, id quidem mihi non 
probatur: sed illud Polybio credendum, ante Plataeensem pugnam ad Thebanos haec 
dicta esse, ut Thebani a discordiis revocarentur et tranquillitas atque obsequium opti- 
matibus praestandum commendaretur, quibus Pindarum magis quam populari imperio 
addictum fuisse credo etiam ob Pyth. 11, 87. 88. Accedit Diodorus XI, 4. διεφέροντο 
γὰρ of τὰς Θήβας οἰκοῦντες πρὸς ἀλλήλους περὶ tHE πρὸς τοὺς Πέρσας συμμαχίας. Igi- 
tur etsi Thebani in Medos magis inclinabant a primoribus civitatis in eas partes tra- 
cti, altera tamen factio videtur effecisse, ut Thermopylas mitterentur quadringenti mi- 
lites cum Leonida, duce vel Leontiade, ut Herodotus tradit, vel Anaxandro (Plutarch. 
de Herod. malign. 33.): ὁμοίως δὲ καὶ Θηβαίων ἀπὸ τῆς ἑτέρας μερέδος ὡς τε- 
τρακόσιοι, inquit Diodorus; adde de his quadringentis Herodotum VII, 202. Pausan. 
X, 20, 2. coll. Valck. ad Herodot. Ceterum Thebani Persis terram et aquam dede- 
rant (Herodot. VII, 132. 233.); Iueonidas tamen quadringentos illos secum duxit ex- 
perimento fidei (Herodot. VII, 205.), eosque quum ceteros Graecos dimitteret, ob su- 
spicionem Medismi apud se retinuit (ib. 202.): quamquam Plutarchus fidos Graecis 
illos Thebanos fuisse arbitratur. Sed ut Herodoto (ib. 225. 233.) contra Plutarchi 
dubitationem et argumenta non admodum tuta concedamus, a pugna illos secessisse, 
εἴ quum antea inviti dimicassent, inclinante proelio ad Persas transfugisse, a quibus 
tamen partim necati partim stigmate signati essent: ne hinc quidem colligi potest inde 
ab initio illos quadringentos Medis studuisse nullasque Thebis de Persarum vel Grae- 
corum rebus capessendis dissensiones fuisse. Postea ad Plataeas dimicantibus Persis 
Thebani auxilium tulerunt et adversus Athenienses fortiter pugnarunt; non omnes 
quidem ex animo, sed of μηδέξοντες τῶν Θηβαίων, οὗτοι ἔχον προϑυμίην οὐκ 
ὀλίγην, ut ait Herodotus IX, 67. unde hausit Plutarchus Aristid. 18. Quorum prtinci- 
pes fuerunt Attaginus Phrynonis f. et Timegenidas, qui cum reliquis proditionis aucto- 
ribus excepto, qui effugerat, Attagino post Thebarum obsidionem traditi et a Pausa- 
nia rege Corinthi necati sunt (Herodot. IX, 15. 86 544. cf. Pausan. VII, 10, τ. Athen. 
IV. p. 148. F.). Hi vero Thebas in modum tyrannorum rexerant: quod docent The- 
bani ap. Thucyd. ΠΙ, 62. ἡμῖν μὲν γὰρ ἡ πόλις τότε ἐτύγχανεν οὔτε κατ᾽ ὀλιγαρχίαν 
ἐσόνομον πολιτεύουσα οὔτε κατὰ δημοκρατίαν: ὅπερ δέ ἔστε νόμοις μὲν καὶ τῷ σωφρο- 
γευτάτῳ ἐγαντεώτατον, ἐγγυτάτω δὲ τυράννου, δυναστεία ὀλίγων ἀνδρῶν εἶχε τὰ πράγματα, 
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καὶ οὗτοι ἰδίας δυνάμεις ἐλπίσαντες ἔτε μᾶλλον σχήσξεν, ei τὰ τοῦ Μῆήδου κρατή- 
cece, κατέχοντες ἰσχύϊ τὸ πλῆϑος ἐπηγάγοντο αὐτόν. Adde Pausan. IX, 6, 1. Plutarch. 
Aristid. 18. 

Complectar nunc paucis annotationes ad vs. 1—37. Vs. 4. ἄδυτον est adiecti- 
vum. Vs. 9. ὀρϑοδίκης ὀμφαλὸς γᾶς, oraculum Delphicum verax et proinde iustum. 
Vs. 12. χάριν est appositio ad verbum κελαδήσετε (v. ad Olymp. XI, 81 sqq.). Vs. 13. 
ἑστίαν intellige sacrum in aedibus locum, ubi ara domestica (v. ad Olymp. 1, 8—17.). 
Ibi igitur, utpote in domus penetrali religiosissimo suspensae coronae sunt. In patris 
autem penetrali suspenditur corona, quia puer Thrasydaeus nondum propria gaudet 
domo. Ceterum iunge ἐπιβαλὼν στέφανον. Vs. 14. cave deleas comma post partici- 

ium βαλών; neve vs. 17. scribe νικᾶν: quod tum probari posset, si omnes tres fa- 
miliae victoriae Pythiae fuissent: sed prima fuit Olympica. Nexaw est νικητὴρ, ut 
tot aliis locis. Orestes Laco dicitur, quippe Spartae rex factus (Pausan. II, 18, 5. 
IIT, 1. 4.). De Orestae nutrice docte disputatur in Scholiis: Ζειελέσσαν vocat Ae- 
schy]. Choeph. 731. ubi Pindari non oblitus est Schol. Hoc loco Schol. ad Pherecy- 
dem provocat, qui si Orestem, ut Pindarus,; tum quum Agamemnon occideretur, in 
Phocidem emissum esse narravit, non potuit illud τριῶν ἐτῶν dicere, unde Gurlittus 
coniecit τρεῶν καὶ δέκα vel δέκα τριῶν: cf. Eurip. Iphig. T. 835. Iliad. ε, 143. Vs. 18. 
iunge ἐκ δόλου χειρῶν ὑπὸ κρατερᾶν Κλυταεμνήστρας. Vs. 19. Jagdavida accusativum 
esse mensura docet. Vs. 95. σφαχϑεῖσα neutiquam de conatu accipiendum: sive enim 
Pindaro iudice subtracta Iphigenia et cerva pro ea immolata est, sive ipsam Iphige- 
niam mactatam putabat; Clytaemnestra quidem virginem, quae matri erepta erat, Di- 
anae caesam esse credidit, ta δ᾽ ἔνϑεν οὐκ εἶδεν, ut Aeschyli verbis utar Agam. 246. 
Qua ipsa immolatione Agamemnonis caedem Clytaemnestra excusat ap. Aeschy]. Agam. 
1407 sqq. ne alios afferam. Vs. 26. ἔχϑιστον ἀμπλάκεον est flagitiosissimum, odiosissi- 
mum, probrosissimum; quod quum tegi nequeat et a civibus mnvidiosis maxime vulge- 
tur, eo magis Clytaemnestra metu mariti in scelus impulsa est. Vs. 29 — 30. respon- 
dent sibi ἴσχει te et 6 δὲ γαμηλὰ πνέων, de quo genere structurae v. nott. critt. p. 476. 
Prior sententia haec est: Magni et felices homines non minori, quam eorum felicitas 
est, invidiae obnoxii sunt, ideoque vexantur a civibus maledicis. Οὐ μείονα, aeque ma- 
gnam atque eorum est fortuna: nolim enim μιξέονοι simpliciter esse μεκρόν. Alterum, 
ὃ δὲ χαμηλὰ πνέων ἄφαντον βρέμει, cum Heynio ita intelligo, ut humiles et plebeii ho- 
mines clam potentium obtrectent laudibus: quod quum Hermanno iam prioribus, Kaxo- 
λόγοι δὲ πολίται, inesse videretur, verbum βρέμειν ex Homerica Eigescwsy interpreta- 
tus est Ferocem esse, hoe sensu priori sententiae opposito: Ex plebe -homines si fero- 
ces sint, scelera eorum facilius latere atque ignorari quam nobilium. Quae ratio etsi in 
universum perpulchra est et ex parte a Schol. occupata, tamen ferociae mentio, ubi 
de adulterio agitur, videtur incommoda. Aliam explicationem proposuit Gurlittus, cui 
ὃ δὲ est ὃ φϑόνος : sed etiamsi tota haec sententia priori opponi non videtur, tamen 
ὃ δὲ χαμηλὰ πνέων me iudice opponitur τῷ ὄλβῳ. Igitur: acquiesco Heynii interpre- 
tatione, ex qua haec sententia priorem καπολόγοε δὲ πολῖται amplificat et explicat in 
hunc modum: Nam primum potentiorum. fortuna invidiam imvitat ; deinde vero. humiles 
et plebett homines clam calumniantur, fremunt; frendunt j ut eorum maledicentiae occurri 
haud facile queat.- Sic Olymp. 1,47. ἔννεπε κρυφᾶ τις αὐτίκα φϑονερῶν γειτόνων». 
De sententia cf.°“Nem. VIII, 22:1" Χαμηλὰ πνέων, qui humilia spirat et sectatur et 

roinde humilis_est: nam proprie πρέων tc est aliquid moliens ct agitans: cf. Nem- 
III, 55. et ibi Dissen. etiam Pyth. X, 44. Qui de vento cogitant, nugantur. Cete- 
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rum hae sententiae vide ne ad familiam Thrasydaei pariter atque ad Atridarum res 
pertineant. Formam solutam ‘Argeida¢g ex h. 1. aliisque veteres ut Doricam notarunt; 
v. Eustath. ad Iliad. @, p. οι. 14. p. 13. 20. De Agamemnone Amyclis occiso vy. 
nott. critt. et cf, Muller. Orchom. p. 319. Vs. 50. iunge δόμους Τρώων. Nea κε- 
φαλᾷ ut diceret, oppositum γέροντα ξένον poetam invitavit. Χρονίῳ σὺν "Age, sera 
caede: ᾿ἄρην in eadem re eadem vi habes ap. Sophocl. Electr. 1419. Formulam &yxev 
ἐν φοναῖς circumlocutionem putes esse simplicis ἐφόνευσε: sed rectiorem iudico Scho- 
liastae explicationem de loco caedis, ut Iliad. x, 521. interpretantur veteres: favent 
etiam Sophoclis verba ab Heynio collata Antig. 696. ἐν φοναῖς πεπτῶτ᾽ ἄϑαπτον. Pin- 
daro prior Clytaemnestra, mox Aegisthus caesus dicitur, ut Sophocli Electr. 1411 sqq. 
apud quem Aegisthus in eodem loco occiditur, ubi Agamemno trucidatus erat: quem 
locum vide ne govai significent. Sed Aeschylus Choeph. §59 sqq- Gurlitto notante 
priorem Aegisthum, mox Clytaemnestram morti dat. 

Vs. 38—64. Nexum sententiarum quum introductio doceat, alia in nott. critt. 
exposita sint, hic quoque nonnisi paucula addam. Vs. 38. reéodoe dicuntur ἀμευσί- 
mogot, quod in triviis viae declinant et mutantur. Pluralem relodoe vix opus est ut 
illustrem post locum Hesychii in nott. critt. allatum: ne quis tamen id poeticum.pu- 
tet, Pindaro, Callimacho (H. in Cerer. 115.), aliis usurpatum, adeo id vel in vulgari 
sermone usitatum fuisse noto, ut locus Arcadiae T'g/odoe vocatus sit (Pausan. V LII, 
36, 5.).. Adde Theophrast. Char. 16, καὶ ἐπὶ ταῖς τριόδοις ἀπελϑὼν κατὰ κεφαλῆς 
λούσαυϑαι, ubi cave de pluribus cogites triviis. Vs. 39. ὀρϑὰν κέλ. ἰὼν τοπρὶν per- 
tinet ad vs. 1—16. Vs. 42. ἄλλοτ᾽ ἄλλᾳ ταρασσέμεν φωνὰν, alias ad aliud argumen- 
tum vocem admovere, neque in una re diutius consistere, ut nunc in Oreste, sed tran- 
sire etiam ad victoris laudes; cf. Pyth. X, 54 sq. “Yna@eyveog ex vulgari usu res vo- 
catur, quae sub alia materia argentum habeat, ut πρόρωπον ὑπάργυρον ἐπίχρυσον, per- 
gona argentea aurata: sic ὑπόξυλος et alia; diversum est ἀργυρωϑθεὶς Isthm. 11, 8. 
Sed hoc loco φωνὴ ὑπόργυρος dicitur vox mercede conducta, cui argentum quasi subsit, 
utpote causa quamobrem vox canat. Vs. 43. ad, formam Πυϑόνεκος cf. nomen pro- 
priun Πυϑονίκη ap. Diod. XVII, 108. et Plutarch. 1. c. a Wessel. ad Diod. etsi etiam | 
“Πυϑιονίκη dictum reperies. Vs. 44. τό γέ suv refer ad ταρασσέμεν. Vs. 45. ἐπιφλέ- 
yét, Splendet, intransitive. Vs. 49. γυμνὸν στάδιον ut alibi nominatur, quo id distin- 
guatur ab ὁπλίτῃ δρόμῳ: ceterum notum est Pindari aetate, qui certarunt, nudos pro- 
diisse, ne subligaculo quidem tectis pudendis, quae Graeci olim barbarico more vela- 
verant: cf, Corsin. Fast. Att. T. 111. p. 22 sq. Thucyd.I, 6. quem non intellexit.Gurlittus. 
Vs. 48. Θοὰν ἀγώνων ἀκεῖνα, gloriam currus velocitate celeriter paratam. Vs. 50 864. 
quae poeta de semet ipso pronunciat, generatim accipe, ut Pyth. ILI, 106 sqq. Nem. 
1, 32. et passim. Vs. 51. ἐν αλικίᾳ, in flore aetatis, in quo homines, quod sibi pro- 
posuerunt, maxime perficiunt. Vs. §4. ξυναὶ ἀρεταὶ sunt virtutes civibus communes, 
quas non unus et alter, ut tyrannus, exercere possit, sed unusquisque liberaliter edu- 
catus: illis igitur, inquit, maxime studeo, illas sector et mihi comparare cupio; quibus 
qui invident, it nonnisi sibi nocent. De voce.rétapot, sector, intentus sum, cf. Isthm., 
I, 49. ex quo loco illud mihi tenere videor, τετάσϑαε ἀμφὶ ξυναῖς ἀρεταῖς, non. esse 
de laudibus, quibus virtutes prosequi poeta velit, sed sua consilia poetam exponere, 
ut audientes inde, quid ipsis et statuendum et, faciendum sit, intelligant. | Haec est 
loci sententia, ubi nostram probaveris: lectionem, quam praeter Rom. exhibet, Pal. C. 
᾿δμύνεσθαι are est, suo damno arceri, propulsari: ἀμύνεσθαι passive dici qui negavit, 
non videtur cogitasse ἀμύνειν te et τενὰ dici, ut Nem, 1, 50. IX, 37. et ubivis. Fa- 
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teor tamen haec mihi non satisfacere, libensque accederem Hermanno nunc scribenti, 
Φϑονεροὶ δ᾽ ἀμεύονται" τᾶν εἴ reg etc. hoc sensu: communibus virtutibus operam do, 
quo avertuntur invidi; si modo illud Quo in Graecis inesset aut in hoc verborum te- 
nore suppleri posset, quod vix crediderim. “Axgoy ἑλὼν explicandum de summis vir- 
tutibus, at popularibus: quod magnopere commendat Hermanni coniecturam ray; quam- 
quam etiam absque illo τῶν verba ἄκρον ἑλὼν non de tyrannica potentia, sed de aliis 
decoribus, ut ludorum victoriis, intelligi debere docet additum ἀσυχᾶ te νεμόμενος ai- 
νὰν ὕβριν ἀπέφυγεν. Hac autem re et morte pulchriore, non inhonesta, liberis quis- 
que relinguit gratiam et famam celebrem, rem optimam omnium, quas possident homines. 
Vs. 60. δεαφέρει, divulgat et clarum reddit. Ad fabulam de Dioscuris y. Nem. X, 
55 8qq. et extr. Odyss. 4, 299 8qq- Dissen. ad Nem. 1. c. 
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Maas Agrigentinus tibicen victor fuit Pyth. 24. et 25. itemque Panathenaeis, auctore 
Schol. ad Inscr. itaque oda haec Olymp. 71, 3. vel 72, 3. assignari debet. Et dicat 
aliquis priorem nunc victoriam celebrari, quod de duabus nihil in hoc carmine dica- 
tur: sed tale argumentum probabile in oda, ubi id singulares quaedam rationes ef- 
ficacius reddant, hoc loco parum firmum est. Certabant autem ea aetate in Pythiis 
tibicines tibiis assis (wey αὐλήσει); nam cantus ad tibiam (αὐλῳδίέα) secunda erat Py- 
thiade sublatus: v. Pausan. X, 7,3. et cf. Polluc. 1V, 81. qui prius bene ἄχορον αὔλημα 
vocat: adde Strab. 1. c. Metr. Pind. p. 189. Inter certandum Midae aliquam calami- 
tatem accidisse credendum est veteribus, quibus Scho]. narrationem suam satis diser- 
tam debet; illi autem ex Pythionicarum indicibus eximiam videntur notitiam duxisse. 
Ceterum memorabile est initio carminis Agrigenti urbis pulchritudinem et elegantiam 
celebrari: de qua v. Polyb. IX, 27, 8. Diod. XIII, g2. Et sub Therone quidem ty- 
ranno ex Punica praeda inde ab Olymp. 75, 1. urbs magnifice ornata est (Diod. XI, 
25.); sed ex hoc loco etiam ante Theronem splendide imstructum Agrigentum fuisse 
patet: et Agrigentinos in templa deorum aedificanda iam tum opes erogasse historiola 
docet, ex qua Minervae aedes exstruenda Theroni tyrannidis capessendae ansam prae- 
buit (v. ad Olymp. 11, 1 sqq.). Enimvero haec oda libera republica ante Theronis 
ptincipatum composita est, qui incipit ab Olymp. 73, 1. (v. ad Olymp. II. introd.) 
Carmen scriptum reduci Midae, ut pompam Agrigentum ducente victore caneretur 
vs. 1 — 5.) 

f Vs. 1—18. Accipe, ο Agrigentum, Midae coronam Pythiam Midamque ipsum, qui 
Graecos vicit arte inventa a Pallade, quae Gorgonum imitata est lugubres sonos tum edi- 
tos, quum Perseus ex tribus unam occidisset, Seripho insulae et Seriphiis fatum adductu- 
rus. Quippe hic Phorci filias perdidit, ac Polydectae funestum reddidit et munus symbo- 
larum in convivio olim postulatum et matris suae Danaes servitium invitumque coniugium, 
Medusae capite abscisso. Agrigentum urbs quasi heroina invocatur, commixtis, ut so- 
let, heroinae urbisque attributis. Urbs sacra est Proserpinae et in colle posita prope 
fluvium Acragantem: v. ad Olymp. II, 1 sqq. et de colle cf. Fragm. Encom. 2. ubi 
Agrigentum dicitur ὑψηλὰ πόλες, item Polyb. IX, 27. Hine perspicua sunt verba a, τ᾽ 
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ὄχϑαις Ene μηλ. ναίεις “Axoay. ἐύδμ. κολώναν, ὦ ἄνα, quae de Agrigento dicta sunt: 
nam quo pacto haec nuper ad Proserpinam referri potuerint, non capio. Vs. 4. con- 
strue σὺν avovarwy ἀνδρῶν τ᾽ εὐμενίᾳ, cum favore deorum et hominum: genitivus νοοῖ 
déae male iungitur in Act. philol. Monac. T. I. F. 1. p. 50. Contra dativus δίδᾳ 
coniungendus verbo δέξαι est, accipe a Mida Pythiam coronam: v. nott. critt. p. 461. 
“λλάδα, aemulos concertantes, quod bene notavit Heynius; ita quidem, ut qui princi- 
pes Graeciae artifices in certamen prodeuntes vicerit, Graeciam vel Graecum conven- 
tum vicisse dicatur. Cf. Pyth. XI, 50. Isthm. ITI, 4g. Nem. X, “5... Vs. ὃ. διαπλέ-. 
Eavoa, artificiosis nexibus flexibusque componens, ut Pyth. 11,86. ἀγὰν διαπλέκειν. Vag. 
construe: ὑπὸ παρϑενίοις ὑπό τὲ ἀπλάτοις Opluw κεφαλαῖς; nempe et Gorgonum ipsa- 
rum et serpentium capita sonitum ediderant, serpentium dico, qui in Gorgonum erant 
capitibus. Vs. 12. pernicies afferri dicitur et Seripho et Seriphiis: vera enim haud 
dubie lectio est Aaowe re: Seripho quidem, quod saxum inde ab eo tempore facta 
est; Seriphiis, quod una cum Polydecta periere insulanorum multi (v. Pyth. X, 47 sqq-). 
Solum tamen Polydectam in saxum versum dat Ovid. Metam. V, 242 8qq. Vs. 18. 
μαύοωσεν est de occaecatis uno oculo subducto trinis Gorgonibus (v. Schol. h. 1. et 
Nem. X, 6.); deinde vs. 16. reditur ad unius Medusae caedem, de qua iam vs. 11. 
dictum erat. Fabulam de Polydecta et reliqua explicat Schol. Pyth. X, 72. vulg. et 
Apollodorus II, 4, 2. 3. ο. nott. Heyn. “Eyumédoc δουλοσύνη, diuturna’servitus. Vs. τό. 
εὐπάραος pulchritudinem faciei designat, qua Medusa cum Minerva contendebat: v. 
Scho]. et Apollod. 4 
Vs. 18—32. Ex hoc igitur labore Perseo servato Minerva invenit tibiarum artem, 
imitans Euryalae Gorgonis planctus (Stheno omittitur); inventa autem arte, quam ho- 
minibus traderet, nomum illum denominavit Polycephalum, qui aes tenue et calamos Ce- 
phisios chori comites permeat. Jam quoniam Midas non sine labore atque insuper in- 
sperato vicerat, adduntur sententiae, quae ‘si ad solam Persei fortunam referrentur, 
frigidae forent; etsi Persei eadem experti res_ad eas deducere non nego.  Felicitas, 
inquit, hominibus non sine labore contingit; sed deo omnia facilia sunt, eoque adiutore 
fortuna cito perficitur: quod in Persei rebus comprobatum est Minerva adiuvante ex 
ericulis servati: nec minus in te. Quod fatale est, nemo effugerit: neque tu casum 
infaustum devitare potuisti: sed fortuna saepe ea affert, quae minime speraveras, atque 
ubi infausta acciderint, ex his ipss felicitatem elicit: quod in te cernitur, qui quum ti- 
bia praeter exspectationem fracta de victoria desperasses, ipso hoc infortunio victor 
extitisti (v. Schol.). Gorgonum sonos imitantem Minervam tibiarum usum imvenisse, 
nota res. Non tamen, ut est qui putet, huc pertinet Minerva Musica. Plinius. H. 
N. XXXIV, 19, 15. de Demetrio statuario:, Idem et Minervam, quae Musica appella- 
tur, quoniam dracones in Gorgone eius ad ictus citharae tinnitu resonant. Schneiderus 
ad nostrum locum comparat Nonnum Dionys. XXIII, p. 622. ubi de Minerva: 
“H ποτε Togyelwy βλοσυρὸν μίμημα καρήνων 
Φϑεγγομένων AlBvy εὑρεν ὁμοξυγέων τύπον αὐλῶν. 
Et hic quidem inventum Palladis in patria Gorgonum Libya ponitur, ad Tritonidem 
paludem (cf. Pausan. 11, 21, 6 sqq.), ubi culta Minerva; notaeque sunt Libycae ti- 
biae: sed acute Mullerus Orchom. p. 356. fabulam de tibiis inventis a Tritone Boeo- 
tiae fluvio et palude Copaide ad Libyam coniicit translatam esse; neque quidquam 
obstare videtur, quominus Pindarum tibiarum inventionem in Boeotia collocasse pu- 
temus, ubi Minerva Ζεωγνέα et Alodxomerjic et "Oyxaia; immo secundum Pausaniam 
ipsa Τριτογένεια a Boeotico Tritone vocata ferebatur, Ibidem sunt calamorum optimi: 
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et Stheno atque Euryala Gorgones Perseum usque in Boeotiam persecutae sunt (Schol. 
vs. 31.)) ubi tandem earum planctus Minervam dixeris imitatam esse calamis Cephi- 
siis vs. 25-27. memoratis; illic demum, in Boeotia, omni periculo exemptus Perseus 
erat (vs. 1§.). Sic illa, quae vs. 25— 27. de calamis Cephisiis dicuntur, non iam va- 
cabunt, sed rei accommodatissima erunt; ac profecto nihil in hoc carmine alieni or- 
natus assumptum esse ex iis perspicies, quae de Polycephalo nomo statim addentur. 
Sed transeo ad singula. Vs. 21. iunge χρεμῳφϑένετα ἐκ καρπαλιμᾶν γενύων, quod Schol. 
exponit ἐκδοϑέντα. De voce χρίμπτω multis egit Ruhnk. ad Tim. p. 104 sqq. ex 
cuius disputatione inter alia patet dici ἐγχρίμπτειν ἰὸν, κέντρον, immittere venenum, sti- 
mulum; propius ad Pindari locum accedit usus Aeschyli Sept. c. Theb. 64. ἐγχρέμπτε- 
ται Boa, vehementi ictu vox admovetur auribus. Ita igitur γόος χρεμφϑεὶς ἐκ xan. γεν. 
est planctus ex genis auribus audientium vehementer admotus. Evgoto’ avigaos ὅν. ἔχειν, 
quippe quod Minerva non ipsa tibiis uti voluit sed eas abiecit: v. Athen. XIV, p. 
616. E. sqq. cf. Bottiger. in Wieland. Mus. Att. T. I. P. 11. Minerva autem modum 
a se inventum vocavit κεφαλᾶν πολλᾶν νόμον, quo certum quendam nomum significari 
constat; unde tamen is vocatus sit, dubitatur ap. Schol. Οὗ δὲ, inquit, κεφαλὰς axov- 
ovot τὰ προοίμια, ut sit ᾧδὴ διὰ πολλῶν προοιμίων συνεσεῶσοαι: alii nomen a choro 
quinquaginta virorum ductum putabant, quod vel hanc ob causam improbes, quod non 
αὐλῳδικὸς is nomus fuit, sed αὐλητεκὸς, tibiis assis; de quo postea. Pindarus qui- 
dem hunc modum a capitibus serpentium multis, quae in Gorgonum capitibus erant 
sibilumque edebant, denominatum censuit; etenim vs. 9. Minervaimitata dicitur ϑοή- 
γον παρϑενίοις ὑπὸ τ᾿ ἀπλάτοις ὑφίων κεφαλαῖς λειβόμενον: et haec etiam Scholiastae 
vs. 15. et 39. vulg. sententia est. De nomo ipso Schol. vs. 39. ᾧῳδὴ οὖν δεὰ πολλῶν 
προοεμίων συνεστῶσα, ἣν λέγουσε τὸν Ὄλυμπον πρῶτον εὑρηκέναι. Is fuit, ut dixi, αὖ- 
λητικὸς, in Apollinem. Plutarchus de musica c. 7. λέγεεαε γὰρ τὸν προειρημένον Ὄλυμι- 
πον αὐλητὴν ὄντα τῶν ἐκ Φρυγίας ποιῆσαι νόμον αὐλητεκὸν εἰς Andilwrva, τὸν 
καλούμενον Πολυκέφαλον. εἶναι δὲ τὸν Ὄλυμπον τοῦτόν φασιν ἕνα τῶν ἀπὸ τοῦ 
πρώτου ᾽Ολύμπου τοῦ Magovov, πεποιηκότος εἰς τοὺς ϑεοὺς τοὺς νόμους " οὗτος γὰρ παι- 
δικὰ γενόμενος ΜΙαρσύου καὶ τὴν αὔλησιν μαϑὼν παρ᾽ αὐτοῦ τοὺς νόμους τοὺς ἁρμονι- 
κοὺς ἐξήνεγκεν εἷς τὴν Ἑλλάδα, οἷς νῦν χρῶνταε of Ἕλληνες ἐν ταῖς ἑορταῖς 
τῶν ϑεῶν. ἄλλοι δὲ Κράτητος εἶναί φασε τὸν Πολυκέφαλον νόμον γενομένου padnrou 
᾽Ολύμπου: ὃ δὲ Πρατίνας ᾿Ολύμπου φησὶν εἶναε τοῦ νεωτέρου τὸν νόμον τοῦτον. Vides 
hunc nomum cum aliis antiquissimis apud Graecos in festis deorum usitatum. fuisse 
atque etiam a Pratina Pindari aequali celebratum esse: quum autem Apollineus fuerit, 
vix dubitem hoc ipso nomo Pythia Midam vicisse. Hinc intelligis, cur a Pindaro de 
tibiis inventis narratio in hoc sit carmine proposita. Illud poetae fabulosa historicis 
de industria praeferenti condonabimus, quod “Πολυκέφαλον νόμον a Minerva ex Gor- 
gonum imitatione inventum et a multis serpentium capitibus denominatum perhibet: 
verius illi, qui Olympi nomum, quem putabant, ob multa capita partesque cantici Fo- 
λυκέφαλον dictum esse contenderunt. Quae quum nominis ratio sit, idem etiam ci- 
tharoedico nomo inditum reperitur. Hesychius: 1|ολυκέφαλος, τῶν κεϑαρῳδικῶν τε 
μέλος. Talis fuit Πυϑικὸς quoque νόμος, quem longo post Pindarum tempore Timo- 
sthenes ex citharistarum tibicinumque et citharoedorum musica composuit (v. Metr. 
Pind. p. 182 sq.).. Ab illo autem Polycephalo fortasse diversus Adyvac νόμος, quem 
certe Pollux ab Apollineo distinguat (ν. Poll. IV, 77. coll. IV, 66. Hesych. v, “Adnve), 
licet is quoque varius et multiplex fuerit (Plat. Cratyl. p. 417. E.). Tam vero Poly- 
cephalum nomum Pindarus dicit εὐκλεᾶ λαοσσόων practyo ἀγώνων. Bellica certamina 
von. II, p. I. 44 
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plane hinc aliena male intelligunt novitii interpretes: unice recte Schol. ἔνδοξον ὑπό-. 
μἕνημα τὸ τῶν ἀγώνων τῶν τοὺς λαοὺς σοούντων καὶ παρορμώγντων εἷς τὴν ϑέαν. Nam 
festis deorum celebrandis nomum illum inservisse docuimus, ipsis etiam Pythiis, ac 
tum haud dubie quum Midas certaret: igitur ἀγῶνες λαοσσόοι sunt certamina sacra 
spectatorum turbam congrepantia; nam ἀγὼν ὀτρύνει ποτὶ βουϑυσίαν ἀέϑλων τε πρέσιν 
(Nem. Χ, 23.). «Ταοσσόον est quidquid turbam populi qualemcunque concitat; etsi 
maxime de bellico tumultu dicitur. Mvaornoa, qui meminit rei eique studet. Cf. Nem. 
I, τό. Isthm. Il, 5. cum nott. Ceterum qui artem Pindari noverit, intelliget, cur no- 
luerit scribere εὐκλέων λαοσσόον μναστὴρ᾽ ἀγώνων. Nam etsi etiam nomus ille potuit 
λαοσσόος dici atque agones εὐκλεεῖς, nunc tamen nomus laudandus erat, quo Midas 
vicerat: itaque hune dixit δὐκλεᾶ, non εὐκλέων ἀγώνων. Accedit quod magnificentius 
sonal suxlex λαοσσόων μναστῆρ᾽ ἀγώνων, exilius εὐκλέων λαοσσόον μγναστὴρ᾽ ἀγώνων : 
soni autem gravitatem de industria Noster quaerit, huius quoque rei artifex admirabi- 
lis; leniter sonantia declinat. Hinc recte eum austerae compositionis auctorem Di- 
onysius Halicarnassensis dicit; hinc illud Arcesilai philosophi ap. Diog. L. IV, 31. 
Πίνδαρον δεινὸν εἶναι φωνῆς ἐμπλῆσαι: hinc et ob sententiarum gravitatem est peyo- 
λοφωνόεατος vocatus. Nunc autem ubi de auletico nomo canit, plenior sonus tibiis 
convenicns etiam magis captandus erat. Quod legitur in nonnullis libris λαοσσόον, 
otuit et ipsum ferri: pulchrius tamen est λαοσσόων, et ob sonum pleniorem et ne 
ἀγῶνες careant epitheto. Postremo qui agones intelligendi sint, dubitari potest. Pri- 
mum cogites de gymnicis, quia gymnicis ludis Pythone coniuncti sunt hi musici, quibus 
vicit Midas; et Πυϑικὸν αὔλημα etiam Olympiae pentathli saltui accinebatur (Paus. V, 
7.): itaque dicas certaminum gymnicorum studiosum dicinomum Pythium auleticum. Sed 
nulla causa est, cur non musicorum certaminum studiosus nomus dicatur, quippe quo 
tibicines in ludis musicis certaverint; ac praeferenda esset haec explicatio, si modo 
aut gymnica certamina exclusis musicis, aut musica exclusis gymnicis intelligenda es- 
sent. Sed Pindarus quae non distinxit, non debent ab interprete distingui. 1116 dixit 
simpliciter ἀγώνων: itaque certamina gencratim intelligenda sunt: his enim studet ille 
nomus, quum in Pythiis ludis promitur, qui et musici et gymnici sunt. Haec de 
nomo Polycephalo. Idem in seqq. dicitur λεπτοῦ διανισσόμενος χαλκοῦ Sopa καὶ do- 
YAXWY, TOL παρὰ καλλιχόρῳ ναΐοισε πόλει Χαρέτων, iucundissime. Tibiam aere vel ori- 
chalco vinciri, unamque et alteram partem aeream habere, non est quod demonstrem: 
cf. tamen Hor. Epist. ad Pis. 202. Hoc loco ea potissimum aerea pars intelligitur, 
quae admovetur ori. Calamos poeta dicit nascentes prope Orchomenum Gratiis sacram 
urbem chorisque insignem, Charitesiorum maxime (v. Oecon. civ. Ath.T. II. p. 357 sqq-)- 
Scribi posse καλλέχορον et πόλιν, dixi in nott. critt. πόλεν bis habet Schol. et praeter Par. 
B. etiam Pal. C. Illi vero calami tibiis faciendis unice aptissimi fuerunt; vide eximium 
locum Theophrasti Hist. Plant. IV, 11. et intt. Salmas. ad Solin. p. g2. A. Miller. 
Orchom. p. 73 sqq. Ii nasci dicuntur Ἀαφεσίδος ἔν reucver, Καφισὶς est palus Co- 
pais, Fragm. inc. 108. Iliad. ε, 709. Hom. Hymn. Apoll. 2go0. Pausan. 1X, 24, τ. 
IX, 34, 4. Igitur aut Kageotdog τέμενος simpliciter est palus Cephisis sive Copais, ut 
si dixeris “Aarewo τέμενος pro “Alter; aut quod magis probo, palus Copais τέμενος Ce- 
hisidis nymphae dicitur, quia si palus ipsa Cephisis est, debet etiam nympham Ce- 
fae habere. Elegantissime autem Copais palus τέμενος, lucus vocatur, in quo ca- 
ami vigeant velut arbores in luco. Calami dicuntur πεστοὶ χορευτᾶν μάρτυρες, quod 
comites choricis cantoribus adsunt et cantus quasi legitimi iustique probatores (doxe- 
_paosal), De vs. 29 δη4. v. nott. critt. ex quibus tamen priorem animadversionem re- 
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tracto. Quippe olim lectum est ἐκ δὲ τελευτάσει νιν (τὸν ὄλβον) ἦτοει σάμερον: in 

uibus verbis quum putarem inesse significationem praesentis Midae felicitatis, scripsi 
“ἐκ δ᾽ ἐτελεύτασεν, ex qua lectione σάμερον ad diem pompae pertinebat: ,,Hodie vero 
sane deus felicitatem tiki paravit, pompae ducendae facultate tibi oblata per victoriam, 
quam numini debes.” Sed repudiata hac lectione et repetita antiqua scriptura ἐκ δὲ 
τελευτάσει vv ἦτοε σάμερον ita locum interpretor, ut fere Schmidius ceperat: Siqua 
inter homines felicitas est, non potest sine labore contingere; at numen tamen profecto 
vel hodie eam perfecerit ; hoc est: Numine favente citissime perficitur prosperitas, mora 
non longa sed brevissima. Etiam ἀελπείᾳ fortasse non mutandum erat: βαλὼν ἀελπτείᾳ 
teva est percutiens aliquem re non exspectata, non tamen opprimens, ut Heynius dice- 


bat: atque illud loco non male convenit. - 
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Ci ecites Agesidami filius, cui scriptum hoc carmen et quod infra habetur nonum, 
artis equestris dicitur fuisse peritissimus, cf. Schol. vs. §. Praestans robore et virtute 
dilectus fuit Geloni iam tum quum hic Hippocrate Gelae regnante equitatui praefe- 
ctus ad Helorum contra Syracusanos pugnavit, eiusque commilito factus egregiam 
laudem ex illa pugna adolescens reportavit. Vid. Nem. IX, 42. ibique Schol. vs. 93. 
95- Unde simul liquet Chromium Gela fuisse oriundum. Hine cum Gelone conces- 
sit Syracusas, atque interfuit haud dubie bellis etiam iis, quae postea a regibus Syra- 
cusanis gesta sunt. Unde bellicam viri virtutem Pindarus eximie laudat hic et Nem, IX. 
Nam et sororum unam ei in matrimonium dedisse Gelo et filii curam commisisse 
traditur, cf. Schol. Nem. UX, 95. coll. Schol. Pyth. ΤΊ, 34. ubi Hieronis dicitur x#de- 
στής. Nec minus gratus fuisse videtur Hieroni, cuius olim auriga fuisse perhibetur 
(Schol. Nem. I, §.); ab eodem missus ad Anaxilaum Regii tyrannum, hune a bello 
adversus Locros deterruit (Schol. Pyth. II, 34.): ac praefectus adeo ἔπι per aliquod 
tempus Aetnae, de quo mox dicam. Adde Chaeridem ap. Schol. Nem. I, 49. 
Videamus iam quid de temporibus huius et noni carminis probabiliter statui pos- 
sit. Constat Aetnam ab Hierone conditam Olymp. 76, 1. (v. ad Olymp. I.) idemque, 
κείςζωρ Aityns, Pythiad. 29. Olymp. 76, 3. Aetnaeum se pronunciari iusserat repor- 
tata victoria Pythia carmine Pythio primo celebrata. Quum rex huic urbi ornandae 
quantum posset prospiceret, mirum non est, si etiam Chromium Aetnaeorum civium 
numero adscripsit, quem tamen regiae stirpi affinem non continuo dicam inde ab eo 
tempore semper ibi degisse. Habitantem eum videmus Aetnae in carmine nono, quum 
ab Hierone ἐπίτροπος urbis esset constitutus, ut tradit Scholiastes ad carminis illius 
initium. Illud igitur carmen manifesto ibi cantatum est. Hoc tamen mirum quod 
traditur Chromius Aetnae ἐπίτροπος fuisse, quum ex carmine Pythio primo vs. 70. c. 
Schol. constet, Hieronem filium suum Dinomenem ei urbi praefecisse. Neutrum ho- 
rum per se negari potest; utrumque traditur fide historica. Quare equidem sic cen- 
seo. Dinomenem et Chromium eodem tempore Aetnae fuisse praefectos, plane incre- 
dibile est. Videtur igitur Dinomenes, quum conderetur et ordinaretur colonia, eo 
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missus esse ab Hierone, ut in partem honoris veniret operae in ea re collocatae; qui 
quum primis annis eam regeret, Pindarus in carmine Pythio primo circa ea tempora 
scripto recte videbitur hoc memorasse. Post Dinomenem Chromius ad urbem guber- 
mandam vocatus est. Quare carmen nonum pluribus post Aetnam conditam annis 
statuo esse scriptum. Nihil dicat gui opponat urbem ibi vs. 2. nominari véoxrlcar. 
Nam ne potuit quidem aliter appellari etiam pluribus annis post quam condita erat, 
nec dubitavit Pindarus Camarinam, restitutam Olymp. 79, 4. »éocxoy dicere Olymp. V, 8. 
victoriam celebrans Olymp. 89. reportatam. Quare haec probabiliter ita nobis con- 
stituisse videmur. Veniendum iam est ad carmen Nem. primum. In hoc et Syracu- 
sas videmus memoratas et Iovem Actnaeum. Fac scriptum esse hoc carmen post no- 
num, et valde mirum videbitur, quod poeta non in primo post migrationem carmine 
sed in secundo demum laudat priorem Chromii sedem, Syracusas, imprimis si contu- 
leris quae ego infra ad huius carminis exordium disputavi. Malo igitur carmen hocce 
prius scriptum credere, nec movet me quod ex hac ratione Chromius post Nemeaeam 
victoriam reportavit Sicyoniam, donec probes ei, qui in periodicis vicerit ludis, non 
licuisse adire minores, praesertim quum Pythia Sicyonia minime ignobilia fuerint. Ac 
priorem fuisse victoriam Nemeaeam significat etiam Scholiastes ad huius carminis vs. ὃ. 
quamquam non constat utrum de coniectura an historica fide. Tamen quare eum 
plane contemnam non video. Quae quum ita sint, equidem etiam hoc coniicio, Or- 
tygiae, non Aetnae carmen esse cantatum. Nam Aetnaeum quidem lovem poeta non- 
nisi uno verbo nominat, Ortygiam vero laudat disertius, quod ita explicari posse vi- 
detur, si Chromius etiam tum habitabat plerumque Syracusis, adscriptus autem etiam 
Aetnaeorum civium numero Aetnaeum se iusserat pronunciari Hieronis causa. Ae- 
tnaeum enim recitatum esse et Iovis Aetnaei mentio docet et Schol. ad Inscr. ex Di- 
dymo tradit: a quo nolim recedi.. De anno Boeckhius: ,,Carmen videtur paulo post 
Aetnam conditam scriptum, Olymp. 76, 4. quum Pindarus in Sicilia versaretur, quo 
non ante extreuuum annum Olymp. 76, 3. devenit, nec post inceptum annum Olymp. 
77, 1. (v. ad Pyth. ITE. et Olymp. I.): Olymp. 76, 4. autem acta Nemea sunt (v. 
Indicem Temporum). In Sicilia fuisse Pindarum, quum hoc carmen scriberet, ex vs. 
19 5644. Coniicio: poeta enim carmen ante aedes Chromii cantatum iri et epulas ap- 
paratas fore vix potuerit nisi praesens resciscere: certe prius tam singulare est, ut 
dici a poeta ex coniectura non potuerit. Neque illum locum de solo choro excluso 
poeta intellexerim, quum poetam mihi persnaserim suam et chori personam non di- 
stinguere. Aliter nonnemo, qui carmen hoc in Olymp. 76, 2. et Nemeaeum nonum 
in Olymp. 76, 4. refert, ex poetae silentio mire argumentatus carmen Nem. I. ante 
Cumanam pugnam (Olymp. 76, 3.) scriptum esse.” De loco ut pauca addam, hoc 
quidem Nem. primum cantatum est ante aedes Chromii, ut Pindarus ipse significat 
vs. 19 864.) quasi privata amicoruin gratulatione, paratis splendidis epulis, quibus 
post cantum exciperentur choreutae ceterique praesentes. Addam pauca de verbis 
memorabilibus Scholiastae ad vs. 7. ubi haec leguntur: ἢ εἰς χάριν τοῦ Διὸς ἢ ἕνεκεν 
τοῦ Ads, παρόσον ἐν τῷ ἀγῶνι καὶ ἐν τῇ πανηγύρει τοῦ Airvalov Διὸς ἦγον οἱ περὲ 
τὸν “Ἰέρωνα τοὺς ἐπὲ τοῖς ςεφανίταες aywou πεποιημένους ἐπινίκους καὶ ἦδον, quem lo- 
cum pars interpretum plane neglexit, alii perperam ceperunt. Apertum est regem 
lovis Aetnaei sacra administrantem et urbi a se conditae insiguiter faventem hoc in- 
stituto festi Aetnaei splendori augendo eximie prospexisse, neque habet ea res quod 
mirum sit, modo ita explices ut ne pugnet cum Pindari verbis. Etenim hoc carmen 
Nem. tum quum primum caneretur, cantatum esse ante aedes Chromii, minime vero 
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in πανηγύρει, hoc tam clarum est ut: nihil possit esse clarius, atque etiam alia carmina 
tum facta suo quodque loco quo minus canerentur non impeditum est, opinor, 60 in- 
stituto. At potuerunt ea alio tempore repeti in sollemnitate lovis Aetnaei, quemad- 
modum etiam hoc carmen iterum cani potuit in illo festo. Ulud hic mirum esset, si 
Scholiastes diceret, haec carmina tum quum primum canenda essent, postulatum esse 
ab Hierone ut in illa sollemnitate canerentur; hoc autem nec dixit nec potuit dicere, 
quoniam contrarium habet Pindarus. Est igitur Hicronis institutum ab huius carmi- 
nis explicatione alienum, erravitque Scholiastes in eo quod verba 4εὸς yaguw inde ex- 
plicanda censuit. 

Vs. 1—12. De Ortygia, quae vulgo Insula dicta, nobili Syracusarum parte, v. 
ad Olymp. VI, 92 sqq. Ego ponam quae huius loci sunt. Diana cum Alpheo ean- 
dem habebat aram Olympiae, vid. Herodorum in Scholiis ad Olymp. V. vs. 10. Pau- 
san. V, 14. fuitque culta cum Alpheo apud Letrinaeos, cf. Pausan. VI, 22. et apud 
alios etiam, ut equidem suspicor, in illis regionibus. [ταῦ igitur huic Dianae aqua 
sacra, quam rem hodie non ignorant mythologi. Hoc cultu Dianae ex Peloponneso 
in Siciliam translato, nam inde translatum dubitari nequit, etiam Alpheus secutus est, 
h. e. eadem sacra Syracusis sunt instaurata. Nam in Ortygia omnis aqua sacra fuit 
(cf. Schol. p. 428.) ipsaque dea ad fontem Arethusae colebatur, ubi est morapia et 
“Aigewo: v. Schol. ad Pyth. 11, 12. et nott. Pyth. IJ, 2 544. Finxerunt igitur Al- 
pheum per mare secutum in Ortygia se cum Arethusa miscuisse, de qua fabula plena 
omnia, Strab. VI, p. 270. (ubi locus noster affertur, ut ap. Cic. ad Att. XII, 5.) Plin. 
Hist. Nat. XXXI, 5. Beckm. ad Antig. Caryst. hist. mirab. c. 155. Gdoller. Fragm. 
Sic. p. 303. Ipsa vero Ortygia dicitur δέμνιον ᾿Δρτέμεδος, Δάλου κασιγνήτα. Difhicil- 
lima est quaestio de Ortygiis, nondum absoluta iis, quae I. H. Vossius disputavit in 
Append. Ephemerid. Tenens. 1804, p. XI. Nec a nobis ea res plane expediri potest. 
Tamen non dubitamus, Syracusanam insulam post adventum demum Graecorum e Pe- 
loponneso profectorum Dianae sacratam; quare si Ortygiae nomen cum Dianae cultu 
coniunctum fuit, non videtur ante illud tempus haec insula ita nominata esse. Orty- 
giam Homericam esse hanc Syracusanam nemo certis argumentis demoustraverit; non 
multum efficias e Strabonis loco, I, p. 23. nec si oraculum afferas fictum apud Pau- 
san. V, 7, 2. Taceo etiam de versu Hymn. Homer., quum de aetate illius fragmenti 
non constet. Tamen quae prima dicta Ortygia, obscurum est. Ac Delus quidem cur 
ita nominata sit, Phanodemus apud Athenaeum IX, p. 392. explicat sic: ὡς κατεῖδεν 
᾿Ερυσίχϑων Ζηλον τὴν νῆσον, τὴν ὑπὸ τῶν ἀρχαίων καλουμένην Oorvyiay παρὰ τὸ τὰς 
ἀγέλας τῶν ξώων τούτων φερομένας ἐκ τοῦ πελάγους ἱξάνειν εἰς τὴν νῆσον, δεὰ τὸ εὔορ-- 
μὸν εἶναι. Quum igitur coturnices migrantes in Delo pausam facerent volandi, non 
video cur post Homerum demum Ortygiae nomen Delo a sacerdotibus tributum cre- 
dam. Ducta autem hinc videtur fabula de Asteria in coturnicem mutata (cf. ad Cal- 
limach. in Del. 37.), quod translatum videbis in Latonam apud Serv. ad Virg. Ae- 
neid. III, 72. Post haec permira est Nicandri sententia in Schol. Apollon. Rhod. 
I, 419. omnes Ortygias esse colonias Ortygiae Aetolicae, quod fateor me non intelli- 
gere. Ut ad Pindarum veniam, quum sacrum haberetur, uti videtur, Ortygiae nomen, 
quod cuius loci esset, in eo natam putarent significari Dianam, etiam Syracusis qui- 
dam natam dixere deam, haud dubie Ortygiae nomine ducti, explicuitque inde δέμνεον 
Aristarchus, sive cunas sive nidum interpretatus est. Quaeras, quum poeta addat Aa- 
λου xaovyy7,t~, quonam sensu hoc dixerit. Manifestum enim est, haec verba ita in- 
terpretanda esse, ut Ortygia quo sensu dépstoy Apréucdos sit, eodem similive soror sit 
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Deli. Num igitur poeta Ortygiam dicit natalem Dianae et Delum, ambabusque in 
insulis natam vult deam non dici sed esse? Non credo. Habeas tamen quomodo hoc 
expedias, si respondeas, sorores dici insulas, quarum altera Dianae, altera Apollinis 
natalis, Sed ne hoc quidem mihi plane satisfacit. Nam et paullo longius hoc peti- 
tum videtur, quum qui verba Jahou κασιγνήτα post antecedentia legat, de Diana non 
de Apolline cogitet, et paullo significantius verbum eligere Pindarus debebat quam 
δέμνιον, in quo non necessario inest ista notio, quam ponit Aristarchus. Ac quum 
poeta nominans Alpheum et Dianam, non obscure significet ποταμέαν 5. ᾿Δλφειώαν 
“Agreuur, h. 6. quam Alpheus secutus est e Peloponneso, non videtur mihi hoc qui- 
dem loco et in hoc rerum nexu natam in Ortygia dicere potuisse deam, quam iam in 
Peloponneso amatam fluvius secutus est Syracusas, ut etiam ibi cum ea esset. Atque 
etiam qui Arethusam venatricem nympham in hac re nominabant, hanc e Peloponneso 
in Ortygiam profectam, tum Alpheum secutum tradebant, cf. Pausan. V, 7, 2. Quae 
quum ita sint, statuo Pindarum alio sensu vocem δέμνεον accipi voluisse. Ac quidni 
δέμνιον dixerit insulam, ubi cubare amet dea verseturque lubentissime? Afferuntur 
Pindari verba in Schol. Victor. Iliad. », 615. ubi in Sipylo dicuntur esse ϑεάων evval 
Νυμφάων, non male; simile enim habent vivendi genus Diana et Nymphae. Nec 
iniucunde mihi dicere videtur poeta: Ortygia, ubi respirat requiescitque Alpheus, ubi 
cubat Diana. Yam soror Deli est Ortygia, quum et nomen habeat idem et pariter ama- 
ta sit Dianae, quod etiam Scholiastis venit in mentem. Ceterum persuasum mihi 
habeo, Dianam, de qua disputavimus, non esse cum Proserpina confundendam, et Pin- 
darus in hoc ipso carmine OrtyZiam sacram significat Dianae, universam Siciliam Pro- 
serpinae. Post haec ut etiam de constructione loci moneam, dele mecum comma 

ost ϑάλος et construe sic: Nobilium Syracusarum pars Ortygia, ἄμπγευμα ‘Adgeou, 
δέμνεον ᾿Αρτέμιδος x. τ. Δ. nam Alphei commemoratio cum Dianae nomine cobaéret, 
Alpheum et Dianam appellans, Dianae “Algeswias religionem significat. His explana- 
tis restat ut videamus de consilio loci. Chromius quum Syracusis versaretur, in Or- 
tygia videtur habitasse, quemadmodum Hiero (v. ad Olymp. VI, 92 sqq.): de Chro- 
mii stabulis id veterum nonnulli perhibebant (v. Schol. vs. 1.). Unde hanc primo 
loco nominandam censuit poeta. Aptus est qui conferatur locus carm. Pyth. VII. 
init. Κάλλιξον ai μεγαλοπόλεες ᾿ϑᾶναε προοίμιον “Alxuaviday ἐρισϑενεῖ γενεᾷ κρήπιδ᾽ 
ἀοιδᾶν ἵπποισι βαλέσϑαι. Porro quemadmodum Hiero Pyth. 11, 7. non sine Dianae 
ποταμίας auxilio domuisse dicitur equos victoriamque adeptus esse, quoniam ἱππικὴ 
haec dea, ita nec Chromius, puto, sine hac dea domuerat equos. Sic igitur intelligo, 
cur ab Ortygia ordiatur Pindarus et cur Dianae ‘Aigeswas in ea religionem comme- 
moret. Cur enim inania dicamus haec ornamenta apud poetam, qui nihil in his rebus 
temere ponit? Iudicent iam acutiores, utrum Aetnae an Syracusis probabilius sit can- 
tatum esse carmen, in quo ne nomen quidem Aetnae urbis expresse commemoratur, 
sed innuitur tantum. Porro num credibile est haec de Ortygia cantata esse post 
Nem. 1X. h. e. quum iam diutius abesset Syracusis Chromius? Expediant hoc nobis 
ii, qui vel sic carmen nonum prius scriptum esse contendant. Nos interim ad hunc 
locum revertimur. Vs. 5. ϑέμεν αἶνον quid sit, disce ex Nem. VII, 76. Sequuntur 
vs. 6. verba: Ζηνὸς Airvalov χάριν. Vertunt nonnulli: Beneficium, donum Jovis 
Aetnaei, atque hoc explicant sic: Victoriam esse Iovis Aetnaei*donum. Utrumque 
manifeste diversum est, Pindarus ayo» dicit non »ixny. Ac victoriam deberi diis mox 
significat; carmen autem repeti a Tove non memini me legere apud Pindarum. Ahi 
explicant: decus ovis Aetnaei. Mihi hoc quoque displicet, vel propter praecedens 
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vocabulum αὖἦνον. Nam laudem equorum, decus Jovis, sonat fere ita quasi dicas: orna- 
mentum equorum quod sit ornamentum Iovis. Certe paullo significantius verbum eli- 
gere debebat Pindarus, si hoc volebat, nec alibi apud poetam hymnum video hoc 
sensu χάριν ϑεοῦ dictum. Verto igitur cum Schol. simpliciter: Propter Iovem Ae- 
tnaeum 8. quod gratum sit Tovi Aetnaeo. Nam quum Homerus Iliad. 0, 744. χάριν 
“Exrogos, dixerit, cur non etiam Pindarus potuit simile? Atque hoc unum hic aptum; 
ceterae, ut vidimus, explicationes incommodee sunt. Vs. 7. ἅρμα δ᾽ ὀτρύνει Χρο- 
μίέου: Missus erat, opinor, currus cum auriga; nam equos et currum-memorat, non 
ipsius Chromii in regendo dexteritatem, ut HerodotiIsthm. 1, Ζεῦξαε μέλος, ut ξεύξω 
Isthm. I, 6. et ἅἄρμοσαν Pyth. III, 114. Vs. 8. ἀρχαὲὸ δὲ βέβληντανι ϑεῶν, bh. 6. fun- 
damenta sunt his factis iacta deorum 5. divina, quandoquidem deorum sunt etiam ea 
quae profecta, facta, posita, missa sunt a diis, usu genitivi hodie notissimo. Monuit 
de sensu iam Hermannus. Sic αἶσα Διὸς, τύχα ϑεοῦ, τιμὰ ϑεῶν, aliaque multa huius 
generis, Illud tamen quaeras cur ἀρχὰς commemoret poeta, cur non perfectas dicat 
has res virtutibus Chromii et faventibus diis. Nempe hoc ipsum voluit haud dubie. 
Quare hic est sensus: aoyal contigerunt Chromio faustissimae, unde felix fuit succes- 
sus; habet hanc victoriam faustissimis debitam auspiciis. 1am pergit: Est in bono suc- 
cessu sive parta victoria summa gloria; insignium autem certaminum feliciter gesto- 
rum Musa recordari amat. 

Vs. 13—18. Jixponuntur laudes Siciliae. De insula hac Proserpinae donata 
cf. Diod. V, 2. et Wessel. De ubertate Siciliae omnia nota; debebatur ea Proser- 
pinae, cui una cum Cerere insula sacra fuit. Cf. Cic® Verrin. act. II. libr. IV. c. 48. 
Strab. VI, Ῥ- 375. Porro vs. 14. 15. constructio est: Κατένευσεν Σικελίαν πίειραν, aoe- 
στεύοισαν εὐκάρπου χϑονὸς, ὀρϑώσειν κορυφ. πολ. agy. h. 6. annuit Juppiter se terram 
ubertate prae aliis insignem, aucturum opulentissimis urbibus. NNempe luppiter promit- 
tit opulentas urbes hominesque addit virtute insignes, ut ab omni parte ornata esset 
insula, Κορυφαὶ πολίων dictae sunt ut κορυφαὶ ἀρετᾶν infra vs. 34. ἄϑλων κορυς αὖ 
Nem. X, 32. h. e. eximiae urbes. Fortasse ne monuissem quidem, nisi de murorum 
pinnis vidissem cogitatum a nonnullis. Olymp. XIII, 107. dixit: καλλέπλουτοι πόλεες. 
Vs. 14. πολέμου μναςῆρα est: belli studiosum. Ductum ab Homerico μνᾶσϑαι ἀλκῆς, 
χάρμης. De proco belli populo tanquam puellae nollem cogitatum unquam. Cf. nott. 
critt. et comm. ad Pyth. XII, 24. Addit Pindarus ἕππαιίχμον, nam eximius fuit Sicu- 
lorum equitatus non semel memoratus in bellis, et equi praestantissimi; cf. Burmann. 
ad Dorvill. Sicul. p. 289. Thucydid. VI, 20 sq. Monuimus iam supra etiam Chromium 
bellica laude fuisse clarissimum; quare haec etiam propter hunc dicta sunt. Cete- 
rum iungendum est: πολέμου μναστῆρα λαὸν ἵππαίχμον, et quod sequitur ϑαμὰ δὴ καὶ 
verto: saepe etiam. Boeckhius ad Olymp. VII, 11. nott. critt. interpretatur, simul, 
quod hoc quidem loco minus aptum dicam. Addit Boeckhius: ,,Hoc loco Timaeus in- 
ductus erat, ut carmen hoc Olympicum putaret (v. Schol. ἢ. |. et ad Inscr.); at 
Olympicae victoriae hae non Chromii sed aliorum sunt, Gelonis maxime et Hicronis 
(v. introd. Olymp. 1.). Et nota quia victoriae plures aliquot Olympiadibus paratae 
fuerunt, ᾿Ολυμπεάδων ἐλαίας dici, non Ὀλυμπεάδος. De χρυσέοις v. ad Olymp. X, ὃ 8qq. 
Sequuntur iam haec: πολλῶν ἐπέβαν καιρὸν ov ψεύδει βαλών. Dubitatur ce constru- 
ctione huius loci eximia brevitate insignis. Me si audis, iunge: πολλῶν καιρὸν éné- 
Boy. Quum enim καερὸς sit etiam id quod res aliqua habet Jaudandum, Pindarus nunc 
καιρὸν dicit laudes quas offerat Sicilia. Significat igitur, multarum laudum se attizisse 
ab insula oblatam copiam, nec posuisse se quidqguam quod non vere habeat Sicilia. 
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Hine commode addit: ov ψεύδεε βαλών, non locutus. mendacia. Quemadmodum enim 
Graeci dicunt axorriley αἰχμαῖς Isthm. 1, 24. sic βαλλειν χερμαδίοις Odyss. x, 121. 
λίϑοις Thucyd. 1V, 43. édexe πέτρῳ Olymp. XI, 75. et quae sunt alia, ponuntur ab- 
solute, iaculari lapides, ita ut non requiratur accusativus, atque usitatior fere dativus 
certe in dialecto epica. Similiter hoc loco nec καιρὸν nec αὐτὰ supplendum, unde 
sensus non exsistit aptus, ac dissimile est genus dicendi quod illustrant interpretes 
ad Sophoel. Ai. 1231. Erfurdt. Sed videbimus etiam alias quae iniri posse videantur 
huius loci explicationes, ne credar temere unam ex multis arripuisse. Primum igitur 
qui καιρὸν ἐπέβαν dictum putaret ut καιρὸν ἐφήκεις et quae similia sunt, is dicentem 
faceret Pindarum se opportune ad has laudes accessisse, quasi nunc maxime dicere opor- 
tuisset, alibi aut alias non licuisset. Quare etiamsi καιρὸν pro xara καιρὸν accipias, 
nihil efficias. Poeta non de tempore loguitur sed de veritate rerum.’ Denique xou- 
ρὸν enéBay non vertam: scite accessi; quippe repugnante lingua. Porro siquis iun- 
gens πολλῶν καιρὸν ἐπέβαν, ut ego feci, καιρὸν tamen non de rebus sed de occasione 
opportuna dictum contendat, exsistet hic sensus perquam ieiunus: Usus sum data 
occasione ad res multas enarrandas. Quare malint alii sic construere: καιρὸν ov 
wevder Badoy.. Sane καιρὸν tanquam scopum ferire, dici potest; sed ov ψεύδει pro 
non aberrando, dici non potest, ut mihi quidem videtur. Sin vertas: καιρὸν verbis 
non mendacibus feriens, videris ipse an hoc placere possit. Quae quum ita sint, satis 
defensa est opinor ea quam supra proposui explicatio. Sed singulis verbis illustratis 
de universo loco nonnulla addenda sunt. Laudavit poeta in prooemio Chromii victo- 
riam Nemeaeam; laudabit in sequentibus Chromii in divitiarum usu prudentiam et 
bellicam virtutem, ut infra ostendam. Quid sibi vult inter haec locus de laudibus 
Siciliae? Dicas quum hoc carmen in Sicilia cantatum sit, etiam insulam laudari de- 
buisse, certe-potuisse. Sed vides ipse, quam leve hoc sit. Quod potest memorari, 
non semper etiam debet memorari; debet memorari monnisi id, quod cum ceteris 
apte conveniat et ad unum finem conspizet. Nihil non idonea de causa ponit Pinda- 
rica Musa. Quae quum ita sint, aliam viam ineo. ‘Triplicem carmen exponit Chro- 
mii laudem; triplicem similiter Siciliae hic locus habet laudem: praedicat enim Pin- 
darus insulae opes, virtutem bellicam et ludorum victorias: ut non obscurum videa- 
tur, eum alterum cum altero comparari voluisse. Quum enim ei interdum nonnulla 
tectius dicenda essent, ne lateret quid vellet, ubi commodum videretur curabat, ut 
locus aliquis adesset, qui verum rerum nexum acutioribus ostenderet. Ac paullo dif- 
ficilior etiam huius carminis ratio est ob mythicam fabulam in fine, quae tectiores 
habet Chromii laudes bellicas. Quemadmodum igitur alibi prooemio, sic nunc hoc 
post prooemium posito loco complexus est quodammodo universum carminis argumen- 
tum, ut etiam sic de vera eius ratione constaret. Ac vide mihi tractationem poetae. 
Chromii laudabit prudentem divitiarum usum, Siciliae universe laudat opes, quum uni- 
versa insula sic aptius laudaretur, nec sequens de Chromii hospitalitate locus, utpote 
apertam orationem habens, alia illustratione opus haberet. Porro pro victoriis gymni- 
cis appellat Olympicas, non excludens ceteras aliorum, at regum, ut par erat, instar 
omnium significans coronas. _Denique id, ad quod: maxime attendi volebat ob fabu- 
lam de Hercule, bellicam dico virtutem, quam disertissime eloquitur, πολέμου uvacnoa 
χαλκεντέος λαὸν innatypoy dicens. Post haec nonnisi unum monendum restat. Ete- 
nim universo hoc loco interposito simul illud consecutus est poeta non leve commo- 
dum, ut quum Chromius invidia laboraret, uti videbimus infra, iam non magis Chro- 
mius quam Sicilia ceterique cives laudari viderentur, essetque carmen po taanode 
vot. 11. p. 1. 45 
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etiam pro hymno in totam insulam, revocatis Chromii virtutibus ad universae insulae 
laudes. Habes nostram de carminis ratione sententiam. 

Vs. 19 — 85. Sequuntur laudes Chromii, ac primum quidem prudentiae hospi- 
talitate probatae.; De nexu rerum explicabo infra, ubi singula explanata erunt. Ac- 
cedimus igitur primum ad hdec.: Vs. το. ἔςαν δ᾽ ἐπ᾽ αὐλείαις ϑύραις ἀνδρὸς φιλοξεέ- 
vou. Est αὔλειος Suga ἡ ἀπὸ τῆς ὁδοῦ πρώτη Svea τῆς οἰκίας, ut dicit Harpocration; 
cf. Taylor. ad Lys. p. 21. Reisk. T, V. Res nota. Vides igitur chorum ad vestibu- 
lum Chromii stantem hymnumque canentem, ut Isthm. VII. init. Τελεσάρχου παρὰ πρό- 
Supor ἰὼν aveyegésw κῶμον. Olim haec pro inanibus ornamentis et figmentis poeti- 
cis habebantur; nunc non dubitamus rem vere ita factam. Digna est quae hoc loco 
notetur ineptu Gedikii sententia exposita ab eo in notis ad hoc carmen. Ita igitur 
scribit: ,,Quaeritur quid sibi velit insulae Ortygiae invocatio. Equidem propterea 
compellari Ortygiam credo, quoniam iis qui ex Peloponneso redibant Syracusas (ut 
Chromius), appellendum erat primum ad insulam Ortygiam. Erat praeterea in insula 
Ortygia domus regis Hieronis, ut diserte dicit Cicero in Verr. Act. 2. 1. 4, ¢. 53-5 
gquumque Chromius in aula Hieronis versaretur, necesse omnino erat, ut insulam Orty- 
giam Hieronisque aedes primo statim adventu salutaret. Locus igitur.noster conti- 
net victoris reducis primam patriae salutationem: Salve patria tellus Ortygia, salvete 
Hieronis aedes. Confirmatur haec interpretatio sequentibus σέϑεν ὕμνος ὁρβᾶται. Ve- 
rosimile enim est ex insula Ortygia inde victorem hanc pompam duxisse Aetnam.” 
Haec Gedikius. Vides hunc virum credidisse pompam ductam Syracusis Aetnam; in 
prima igitur stropha procedit hymnus Syracusis, in secunda stant choreutae ante do- - 
mum Chromii Aetnae. Num quid fingi potest ineptius? Nos quam accuratissime te- 
neamus Pindari verba quae clarissima sunt. Contendimus igitur hoc carmen tum quum 
primum epinicia celebrarentur, omnino non cantatum esse in pompa nec Syracusis 
nec Aetnae nec alio loco. Stant igitur, ut dixi, ad vestibulum Chromii, in quo illud 
suavissimum, quod Pindarus hac re simul ita utitur ut pro documento hospitalitatis 
Chromii sit, de qua plura dicturus est. His explicatis videbimus reliqua. Kale μελ-- 
πόμενος, egregias laudes canens. Θαμὰ, h. 6. ἄμα, cf. nott. critt. ad Olymp. VII, 11. 
De voce ἀπείρατος v. notata in nott. critt. ad Olymp. VI, 54. Sensus: non civibus tan- 
tum ille benignus sed exteris etiam. Vides chorum e civibus fuisse; sed cum Boeckhio 
censeo praesentem fuisse etiam Pindarum, siquidem ubi prima persona utitur, etiam 
se ipsum intelligit. Nempe loquitur chorus e domesticis constans amicis, quibus op- 
ponuntur ἀλλοδαποί: choro autem domestico immixtus poeta huic ipsi se annumerat. 
Pergit poeta: λέλογχε 6& — ἀντέον, h.e. nactus autem est hospitii liberalitate viros probos, 
qui adversus obtrectatores aquam fumo restinguendo obviam ferant. Construe: λέλογχε 
φέρειν ἐσλοὺς τοῖς μεμφομένοις (adversus obtrectatores) ὕδωρ καπνῷ ἀντίον. Fumus, 
qui aqua restinguitur, est invidia illorum obtrectatorum. Plutarchus Fragm. XXIII, ο. 
τὸν φϑόνον ἔνιοι τῷ καπνῷ εἰκάξουσε" πολὺς yao ἔν τοῖς ἀρχομένοες ὧν, ὅταν ἐκλάμ- 
Woo, ἀφανίζεται" ἥκεστα γοῦν τοῖς πρεςβυτέροες φϑονοῦσιν. Adde eundem an seni 
sit resp. ger. c. 7.; Sequuntur iam vs. 95. nonnulla de corporis robore animique con- 
silio in Chromio. Orditur poeta a generali sententia: -Aliorum aliae sunt artes, h. e. 
alius alia re valet; oportet autem recta via incedentem pro sua quemque contendere in- 
dole. - Transitum quaerentes nonnulli vertunt ita: Aliorum bonae, aliorum malae sunt 
artes, quia de invidia locutus sit poeta. Sed transitus tales non curat anxie Pinda- 
rus; de altiore vero nexu mox videbimus. Deinde refutatur illa explicatio sequen- 
tibus, unde patet non artes bonas et malas sed corporis et animi vires distingui. Res 
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haec est; Variae sunt a natura artes, aliae corporis, aliae animi, quarum ‘nullam per 
se majam dicit Pindarus. Nostrum est naviter uti his viribus.sed cum honestate, ut 
facit Chromius, non faciunt maleyoli homines. Ac robur si habeas, res geres; “mens 
consiliis se prodit. Sensum verborum: πράσσει γὰρ ἔργῳ μὲν σϑένος x. τ. 4. explicuit 
Hermannus et indicavit etiam Boeckhius in nott. critt. Cur verba ἐσσόμενον προΐ- 
δεῖν συγγ. οἷς ἕπεταε addita sint, mox apparebit. “Συγγενὲς de ingenito non semel apud 
Pindarum aliosque, ut apud Aeschy]., Agamemn. 841. Iam quae universe posuerat, 
transfert ad: Chromium, propter quem dicta erant. Tibi neturae tuae indole utriusque 
rei usus.  Séo δέ: vide de particula δὲ in allocutionibus nott. critt. Olymp. XIII, 109. 
‘Augi τρόπῳ, ut ἀμφὲ σοφίᾳ Pyth. I, 12. et ἐμᾷ ποτανὸν augl μαχανᾷ Pyth. VIII, 55. 
Accedimus ad locum difficiliorem, οὐκ ἔραμαε — ἀνδρῶν, vs. 31 —33. Haec verba aut 
monentis sunt et hortantis poetae, ut intellexit Scholiastes, aut probantis et laudan- 
tis. Quum Chromius admonitione non -eguerit, quippe admodum liberaliter divitiis 
suis usus ut ex utroque carmine patet, magis laudantis nunc est haec formula, quod 
etiam consilio totius loci explicato apparebit clarissime. Veniamus ad singula. Hey- 
nius vertit ita: ,,Nolo in divitiis congerendis studium collocare, sed liberaliter inde 
amicos iuvando strenue factis etsi aerumnosis gloriam parare.” Ev παϑεῖν, fortuna se- 
cunda uti, apud Pindarum etiam ita dicitur ut sit, res gerere feliciter s. victorias re- 
portare. Heynius, qui saepe hoc monuit, etiam hoc loco ita verba cepisse videtur, 
dubito tamen an recte. Nam siquis utitur pecunia ad res strenue gerendas 3. victo- 
rias parandas, et ad amicos iuvandos, duplex hic est. divitiarum.usus, in quo quae 
sunt diversae notiones necessario discerni et disiungi aliquo modo debent. Pindarus 
autem verba: φίλοες ἐξαρκέων, ita coniunxit ceteris, ut de sola liberalitate eum lo- 
qui intelligas ex qua illud εὖ τε παϑεῖν καὶ ἀκοῦσαε tanquam ex causa effectus pendeat. 
Quae quum ita sint, haec explicatio admitti non posse videtur, ut vidit etiam Gurlit- 
tus, qui tamen nec ipse verum plane assecutus esse mihi videtur. Non explico εὖ 
naJSew de interna quam dicunt felicitate, ex conscientia bene factorum orta, sed hoc 
quidem non una de causa haud cunctanter reiicio, et externa intelligo commoda,. 
Nempe sunt χρεῖαι παντοῖαε φέλων ἀνδρῶν, ut cum Pindaro loquar Nem. VIII, 49. 
Praedicat igitur poeta Chromium, quod amicos beneficiis obstringendo rebus suis pro- 
spiciat, et parare velit qui sibi adsint et rerum suarum successus adiuvent, iidemque 
laudatores exsistant factorum suorum. Verto igitur: Nelo magnas in domo divitias 
absconditas servare, sed inde amicis largiendo felices habere rerum: mearum successus et 
bene audire. Ceterum qui iunget éovswy cum ἐξαρκέων, comparabit Homericum yage- 
ξομένη παρεόντων, collocationis audaciam eo excusans, quod ἐόντων in principio po- 
nendum fuerit propter antecedentia, φίλοες ἐξαρκέων in fine propter sequentia. Ta- 
men non repugnabo, si quis éovrwy absolute dictum accipere maluerit pro ἔχων, quem- 
admodum etiam Boeckhio meo placet. Sed nunc eo perventum est, ut ostendatur 
propositam loci explicationem unice convenire et cum entecedentibus et cum sequen- 
tibus. Atque ut sb his ordiar, nollem recentiores interpretes plane recessissent ab 
interpretatione Scholiastarum et Schmidii, qui illud egregie perspexerunt, ἐλπίδας quas 
dicit Pindarus, esse temporis futuri incertam fortunam ancipitesque rerum vicissitudi- 
nes. Nempe ἐλπέδες sunt metus; cf. nott. ad Thom. M. h. v. quamquam subinde mi- 
nus caute de ea re statuerunt viri docti, neglectis diversitatibus locorum: hic ne alia 
comparem, v. Eurip. Orest. 857. (849. Pors.). lam confer Nem. VII, 30.: ἀλλὰ κοινὸν 
γὰρ ἔρχεται κῦμ᾽ “Aida, πέσε δ᾽ ἀδόκητον ἐν καὶ δοκέοντα, aliaque, ut ap. Demosth. 
de cor. p. 295. νῦν μέν γ᾽ ἀποτυχεῖν τῶν πραγμάτων, ὃ Naot κοινόν ἔστεν ἀνθρώποις, 


45 * 


356 EXPLICATIONES AD NEM. 1. 


ὅταν τῷ ϑεῷ ταῦτα δοκῇ: et videbis hunc esse sensum: Communes enim veniunt metus 
aerumnosorum hominum, h. e. Sumus enim omnes obnoxii fortunae inconstantiae rerum- 
que iniquis vicissitudinibus. Quibus verbis aperte significat poeta, recte et prudenter 
agere Chromium, qui liberalitate amicos sibi paret, etiam in rebus adversis, siquid 
accidat, affuturos. Atque eum obtrectatores habuisse et inimicos nec per se impro- 
babile est, et supra a Pindaro significatum, Nihil efficias ubi ἐλπέδας explices vota, 
crede mihi, nam tentavi et comparavi omnia; fidenter dico aptum esse nihil nisi quod 
ego revocavi. Ac vix intelligeres cur interpretes hoc tam constanter reiecissent, in- 
numeris sese difficultatibus irretientes, nisi duabus maxime causis moti fuissent. Altera 
haec est quod transitum quaerebant ad sequentia, unde nodunovovg ἄνδρας nonnulli 
intellexerunt strenuos, quo semel admisso etiam éAmidec et εὖ παϑεῖν secus acceperunt. 
Sed ante omnia de nexu cum antecedentibus quaerendum erat; de transitu autem 
ad sequentia ne simus solliciti, quum ipsa formula dicendi, qua utitur poeta Herculis 
mentionem faciens, indicetur eum ad hunc transire abruptius. Altera causa erroris 
fuit haec, quam ponam ex Gedikii notis ad hunc locum.. ,,At enim, inquit, quam 
parum conveniat laeto carmini tristis haec et severa admonitio, nemo non sentit.” 
Non ab omni parte hoc verum. Nam qui Pindarum accuratius legerunt, sciunt etiam 
aliis epiniciis admonitiones ab eo intextas; hoc tamen observare iuvat, quam pruden- 
ter poeta mitigaverit rei tristitiam leniore genere dicendi. Nolo afferre ipsum voca- 
bulum ἐλπέδες, quod ad has disputationes nos deduxit, sed aliud addam ad Pindarum 
intelligendum maxime notabile. . Nempe non dixit poeta: Tu bene agis amicos pa- 
rans; es enim communibus fortunae casibus subiectus: sed rem ad se, vel quod idem 
est, ad chorum revocavit, hoc modo: Nolim divitias condere, sed largiar inde amicis; 
nam communes sunt. hominum aerumnosorum casus. Vides hoe artificio etiam ultima 
verba ad loquentis personam retrahi, atque haec ipsa causa est quare prima persona 
inducta. Facit Pindarus hoc etiam aliis in locis, sed nusquam sine idonea causa, nus- 
quam ineple, errantque vehementer qui nonnisi mutandae orationis causa hoc ab eo 
fieri opinantur. Cf. ΟἹ. III. fin. et quae moneo ad Nem. X, 39. Erit igitur ab hac 
parte, spero, satis defensa explicatio nostra. Testat ut de nexu loci cum anteceden- 
tibus dicam. Dixerat poeta inesse in Chromio robur et prudentiam, et hanc quidem 
explicuerat disertius adiectis verbis: ἐσσόμενον προϊδεῖν συγγενὲς οἷς ἕπεται. Quo con- 
silio? Nempe hanc ipsam Chromii prudentiam nunc illustrat eius liberalitate, quan- 
doquidem ille amicis parandis cautus et providus rebus suis prospiciebat. Videbis 
iam etiam hoc, inde a principio strophae secundae usque ad finem huius, quem tra- 
ctamus, loci omnia eximie cohaerere.  Orditur ab hospitalitate, qua amicos habeat 
Chromius adversus invidiam ipsum defensuros; commemorat deinde robur et prudentiam, 
non tam id agens, ut diversarum virtutum laudes congerat, quam ut hospitalitatem ad 
prudentiam revocet atque ita oratione in orbem redeunte hunc locum absolvat. En 
tibi exquisitam sententiarum compositionem! Pindarus etiam in hoc genere plane exi- 
mius, Adiiciendum nunc est id quod inde sequitur. Vidimus per totum hunc locum 
imprimis id agere poetam, ut laudet Chromii prudentiam in amicis parandis, quorum 
ope se tueatur si quid adversi accidat. Hoc per multos versus continuatum sine ido- 
nea causa positum non est. | Quare quum etiam significet Pindarus vs. 24. esse μεμ-- 
φομένους Chromio, plane dubitari nequit virum benevolentia duorum regum eximie 
auctum habuisse invidiam malevolorum hominum fortunam eius aegre ferentium. Ta- 
men quid illi moliti sint, nescimus. Atque haec hactenus. 

Sequitur iam ultima hymni pars vs. 33 544. de cuius ratione nunc statim videndum 
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est. Narrat poeta, ut Herculem vixdum natum serpentes a Iunone missae petierint, 
ipse vero manibus constrictas audacter necaverit, territa Alemena feminisque prae- 
sentibus et accurrentibus Cadmeorum principibus et patre Amphitryone. Hic mira- 
bundus advocat Tiresiam, qui vaticinatur Herculem occisuruin belluas infestas terra 
marique virosque insolentes non paucos, tum peractis laboribus inter deos receptum 
felicissimam vitam habiturum, Oritur igitur nunc nobis etiam quaestio iam a vete- 
ribus agitata interpretibus, qua mente poeta hanc fabulam attexuerit, et quomodo ea 
cum argumento carminis cohaereat. Pindarus in principio dicit se in magnis vittuti- 
bus lubenter harum rerum facere mentionem, unde credas eum nonnisi ornamenti causa 
adiecisse hanc quam dicunt digressionem, tenui vinculo cum ceteris cohaerentem. 
Sed hoc nihili est; aunt hae dicendi formulae, quibus saepe decepti interpretes satis 
habuerunt phantasiae Pindaricae sive laudare sive accusare licentiam, arctioris rerum 
nexus nimium incuriosi. Quae quum ita sint, res tractanda est accuratius. Si com- 

aramus alia carmina, in quibus Herculis mentio fit, duo fere a Pindaro observata vi- 
Hefus in hoc heroe laudando. Ac primum quidem curare solet, ut gentis quam ce- 
lebrat originibus aut patriae victoris priscis fabulis apta sit Herculis mentio, veluti 
quum in res Aegineticas inducitur Hercules aut quum Thebani victores canuntur gen- 
tesve inde aehurdeaas Huiusmodi aliquid quod certum esset hoc loco reperire non con- 
tigit. Novimus quidem Chromium Gela oriundum fuisse, ubi Rhodii consederant non 
sine Heraclidis (v. Introd. ad Olymp. II. et comment. ad Pyth. I, 55 sqq.) et Aegi- 
dis Thebanis; sed nihil inde efficias, quoniam maiores Chromii plane ignoramus, nec 
video quod probabile sit, nisi fortasse hoc unum, eum e gente Heraclidarum vel ‘T4- 
λέων ex tribu fuisse, quam Aetnae institutam esse docuit Boeckhius ad Pyth. I, 55 sqq. 
Nam ignobilem eum non habeo. Accedimus igitur ad alterum. Curare etiam solet 
Pindarus ut ea quae de Hercule commemoret, apta sint aliquo modo victorum quos 
canit rebus gestis. Laudat igitur Herculis facta bellica, ubi victores ornandi robore 
et fortitudine conspicui, velut sunt παλαεσταὶ, πύκται, παγκρατιασταὲ, etiam ὅπλετο-- 
δρόμοι : nusquam in carmine ob curulem victoriam scripto eius pugnas exponit; nam 
in re equestri Castor et Iolaus magis conspicui. Quum igitur nobis impositum sit, 
ut fabulae hoc loco propositae sensum investigemus, ita vides nobis in ea re esse ver- 
sandum, ut ne quid statuamus quod ab usu Pindari plane abhorreat. Ac plane ab- 
horrens ab usu Pindari dicam, siquis contendat nonnisi ob equorum tractandorum 
artem et ob hanc victoriam curulem exposita esse haec eximia Herculis facta, quasi 
sic comparari possit cum Hercule Chromius. Circumspiciendum igitur est aliud. Et- 
enim constat Chromium etiam bellica virtute fuisse insignem. ‘Tradit poeta in car- 
mine nono, Chromium iam in prima iuventute gloriam reportasse e pugna ad Helo- 
rum, et postea eum alia pracclara terra marique gessisse significat. Ergo etiam in 
Chromio mature splenduit insita virtus, fuit et huic iuvenilis pugna futurae nuncia 
gloriae, et clarus etiam hic rebus terra marique gestis. ,,At enim, obiiciat aliquis, de 
bellicis rebus in antecedentibus nibil legitur. $i poeta supra Chromii prudentiam in 
re militari laudasset, haec quae sequuntur de facinoribus Herculis ita possent cum 
antecedentibus coniungi, si in toto carmine imprimis inesse diceremus laudem Chro- 
mii bellicam. Nunc autem vidimus prudentiam laudari in amicis adversus invidiam 
parandis, quare haec de Hercule dicta inexspectata venire videntur.” Apposui haec 
ne tacuissé credas quod molestum videri possit. Accipe igitur nunc etiam quae re- 
spondeo. Non debet negligi in hac re ditudicanda locus vs. 25 seq. ubi Pindarus di- 
cit: Aliorum aliae sunt artes; oportet autem recta via incedentem pro sua quemque con- 
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tendere indole. “Ac robur facto, mens consilio se prodit, tu a natura habes utrumque. 
Vidimus deinde prudentiam Chromii disertius declaratam, de robore autem et ‘fortitu- 
dine nihil ibi addidit. Tamen cur nominavit? Nihilne dicendum habuit de hac quae 
fuit maxime insignis viri eximii virtus? Attentus lector haud dubie iam supra mira- 
tus est quid esset quod hanc plane inornatam relinqueret poeta; ecce causam vides; 
reservaverat sibi hoc Pindarus ad ornandum carminis finem. Quae quum ita sint, equi- 
dem minime inexspectate venire dico haec nunc de altera Chromii virtute dicta; 
certo nexu cum antecedentibus ea contendo cohaerere, si recte interpretemur poetam. 
Qualis igitur est qui hic describitur Hercules? Non de quibusvis bellis hic sermo; 
sed ut puer serpentes insidiosas occidit, ita vir factus belluas infestas iniustosque ho- 
mines terra marique, atque ita meruit caelum* iustissima fortitudine. ‘Talis fere signi- 
ficatur etiam Chromii virtus. Vide igitur an hoc voluerit Pindarus: Rebus a puero ge- 
stis vere eximiis Hercules meruit caelum. Sic etiam tu robore et fortitudine innata in- 
signis post res terra marique iustissime gestas auspicia habes futuri temporis faustissima, 
Oportet recta via incedentem pro sua quemque contendere indole; talis tu, prudentia ho- 
nestissima, fortitudine iustissima conspicuus. Macte virtute tua! Firma stabie fortuna 
tibi! Comparari potest, licet alio loco dictum quod habetur in carmine nono, vs. 44. 
ἐκ πόνων δ᾽ οἱ σὺν νεότατι γένωνται σύν τε Slum, τελέϑει πρὸς γῆρας αἰὼν ἁμέρα. ἔστω 
λαχὼν πρὸς δαιμόνων ϑαυμαστὸν ὄλβον. Sic igitur haec mihi quidem videntur omnia 
satis apte cohaerere. Denique scire cupias, cur poeta tecte quam aperte hic laudare 
Chromii res gestas maluerit. Causa videtur haec, quod invidia tum flagrabat Chro- 
mius, ut vidimus supra, quam ne magis etiam moveret illustrium viri factorum com- 
memoratio, mythicum poeta dicendi genus praetulit nonnisi intelligentibus perspicuum. 
Usum poetam fabulis ubi apertius loqui nollet, et Boeckhius ostendit in antecedenti- 
bus et nos ostendemus in sequentibus. | 

Vs. 33—54- Prima pars narrationis mythicae. Ego vero, dicit poeta, Herculis 
lubens recolo memoriam. Nam ἀντέχεσθαι est studiose tenere, amplecti, colere. "Ev xo- 
ρυφαῖς ἀρετᾶν μεγάλαις, in magnis virtutibus, ubi magnae virtutes mihi celebrandae 
sunt. ᾿Οτρύνεσϑαε et ἐγείρεσθαι dicuntur etiam ea quae ex antiquitate repetuntur. 
Vs. 55. minus mihi quidem placeret ὥς τ᾿ ἄρα. Nam Ol. XIII, 75. duo sunt mem- 
bra parem fere vim habentia; hoc loco potior vis in altero. Recte enim dixisset 
sic: ws, ἐπεὶ ---- μόλεν, ov λαϑὼν “Hoay — ἐγκατέβα, quia hic est sensus: Dicam ut Her- 
cules vixdum editus adverterit Iunonem. Pro hoc si dixitssws ἄρα μόλεν, ὥς τ᾽ οὐ λα- 
Cav éyxoséBa, certe in secundo membro we repetendum fuit, ne nimium depressa es- 
set huius membri vis. Tamen Hermannus nunc in novissima Heynii editione monet, 
ἐπεὶ paullo audacius mutatum videri in ἄρα, et e cod. Augustano, qui Boeckhio lit- 
tera E. notatur, lectione, ὥς του τ᾽ ov, deleto ὥς tr’, coniicit ovroe λαϑὼν legendum. 
Ac Scholiastes obiter locum inspexit, nam etiam αὐτίκα. omittit. Porro post ἐγκατέβα 
malim colon positum; non ut etiam verbum πέμπε pendeat a particula ὡς, quod mi- 
nus suave sit, sed ut haec membra paullo tamen arctius coniungantur. Nam ut in 
omni sententiarum apte structa compage maiores minoresque partes et articulos facile 
distinguas, ita non obscurum est huius narrationis primum ut ita dicam comma finiri 
demum vocabulo ἄφαρ. Inde ἃ verbis τοὺ μὲν explicatur Herculis facinus usque ad 
ἀφάτων vs. 47. quibus quae subiungitur descriptio usque ad finem epodi γ΄. continua- 
tur. Ad ὑπὸ σπλάγχνων cf. Ol. VI, 43. Si retinetur ἐπεὶ paullo aute, iungendum vi- 
detur ἐπεὺ αὐτίκα, ut dicitur ἐπεὶ τάχεστα, ἐπειδὴ εὐθέως, ἐπειδὴ πρῶτον, et cum Ρϑτ- 
ticipio αὐτέκα γενόμενον Herodot. 11, 140, Et hoc sententiae est aptissimum. Sin 
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pro ἐπεὶ substituitur ἄρα, vox αὐείκα de facili partu explicanda erit, ut Ol.- VI, 43. 
Tamen secundum alios non facilis fuit hic partus, cf. Antonin. Liberal. c. 29. et Ovid. 
Metamorph. IX, 290 sqq. ne afferam plures; censendus igitur erit Pindarus hoc ne- 
glexisse, ut apud Plautum in Amphitryone Alcmena sine doloribus parit. Qui hoc 
probabunt, dicent validum et non fatigatum partus laboribus significatum videri Her- 
culem, quum statim de serpentibus ab eo necatis dicendum esset. Ceterum, ut etiam 
de altero addam, quod in hoc loco mest, videmus hic Herculem et Iphiclem eodem 
tempore natos; ab aliis dicitur Iphicles una nocte iunior, cf. Theocrit. XXIV, 2. 
Apollod. Il, 4, 8. Antiquissimi testes quum Alcmenam una nocte a Iove et Amphi- 
tryone compressam narrent, videntur filios etiam una editos credidisse. Alii qui Iphi- 
clem insequente nocte genitum dicunt, hoc maxime sensu videntur eum Hercule iu- 
niorem dicere, ut etiam ex hac ratione eodem tempore editi sint. Kgoxwsor dixit; 
nam hic color et purpureus sunt celebratisgimi apud veteres; cf. 1. H. Voss. Epist. 
mytholog. T. 1]. p. go. Vs. 39. verum edt βασιλέα: male Schmidius βασιλίς, De 
Herculis cum serpentibus certamine vide locos allatos ad Antonin. Liberal. p. 22g. Ver- 
heyk. Maxime memorabilis expositio tabulae pictae ap. Philostrat. min. Imag. 5. ex 
hoc praesertim carmine adumbrata. Χρόνος : quippe cum ille firmiter teneret nec di- 
mitteret serpentes, ipse continuatus angor eas exstinxit. JMox ἀφάτων est ingentium; 
cf. Suid. h. v. et Hesych. Bédog, dolor; cf. 1]. 4, 269. ibig. Schol. brev. et Hesych. 
ac Thom. Mag. in βέλος. Notum etiam illud: ἄχεϊ βεβολημένος Od. κ, 247. add. 1]. 
t, 3. Atque ut Pindarus infra vs. 53. dicit: ὀξείαις ἁνίαισι τυπείς, sic Hom. 1]. νυ, 125. 
τὸν δ᾽ ἀχος ὀξὺ τύψε. Hine ἄτρωτος κραδία, dolore non contristata, Nem. XI, 10. ut 
apud Latinos vulnus. Kal γὰρ αὐτά: Quippe tanta erat mulierum trepidatio, ut ipsa 
Alcmena resciret et succurreret. Mox ὅμως, h. 6. quamquam erat anénios. Ipsum 
autem ἄπεπλος est ἐν χιτωνίσκῳ, ut explicat Scholiastes, 5. wovoylrw». Vide, qui etiam 
de hoc loco monet, Boettigerum de Raptu Cassandrae p. §9. Vir celeberrimus 1. G. 
Huschkius ad Tibull. I, 3, 92. Pindari verba de veste altius adstricta intelligens, 1un- 
xisse videtur ποσσὶν ἄπεπλος. Non assentior; ποσσὶν certo usu poeta iunxit cum ogov- 
σαισα, unde non credo Theocritum XXIV, 35. hunc locum imitatum esse. TO γὰρ οἷ- 
κεῖον nutter navF Oua¢: Quum et mulieres in domo miro casu commotae essent et 
Cadmeorum principes accurrissent, Pindarus hoc explicationis causa adiecit. Quare 
οἰκεῖον potest videri h. 1. esse id quod apud cives eiusdem urbis fit, nisi praestat ita 
vertere: Nam si quod malum accidit apud homines aliquo vinculo coniunctos, pariter 
commoventur omnes. Est enim haec sententia ex iis quae angustiorem et latiorem sen- 
sum admittunt, et ex contextu locorum definiendae sunt.. Sententiam affert a verbis 
τὸ γὰρ usque ad ἀλλότριον Schol. Eurip. Med. 1196. ed. Matth. Respicit Gregor. Naz. 
.Stelit. I. p. 61. ed. Montag. εἰ τὸ οἰκεῖον netbec πᾶν κατὰ Πίνδαρον: ubi Schol. τὸ 
οἰκεῖον ἕκαστον neétee κακόν. Pausan. X, 22. καί moe φαίνεται Tlisdapos adn dn καὶ 
ἐν τῷδε εἰπεῖν, ὃς πάντα τινὰ ὑπὸ κακῶν οἰκείων ἔφη πιέζεσθαι, ἐπὶ δὲ ἀλλοτρίοις κή- 
δεσιν εὐπήματον (ἀπήμαντον») εἶναι. Ceterum credas Cadmeorum duces fuisse alicubi 
congregatos cum Amphitryone, unde nuncio allato succurrerunt omnes. Iam quid sit 
ἀλλότριον, res ipsa docet. Porro iungo ἀπήμων ἀμφὶ xadoc, ut est μέρεμντα ἀμφὶ nro- 
λιν, Aeschyl. Sept. 945. et ϑυμὸν εὐφραίνειν ἀμφ᾽ ᾿]όλαον Isthm. VI, 9. Ceterum ab- 
solutam iam habemus primam narrationis pattem. Placent in ea tum alia, tum haec 
ultima particula, communem domus et amicorum principum trepidationem describens. 

Egit de virtutibus huius narrationis Schneiderus in Vita Pindari p. 75 864. 
Vs. 55. usque ad fin. Altera pars narrationis. Vaticinium Tiresiae de Herculis fa- 
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cinoribus eiusque post labores peractos ad deos adscensu. Θάμβει μιχϑεὶς 4. συγκρα- 
ϑεὶς, cf. Musgrav. ad Sophocl. Antigon. v. 1317. ‘Ayyédov ῥῆσιν, nunciorum narrati- 
onem. Sic dicebantur ῥήσεις ἀγγελικαὶ in tragoediis. Ζείτονα Τειρεσίαν: Constat 
Amphitryonem habitasse ante portas Thebarum Electras; cf. Pausan. IX, 9.- ibi igi- 
tur etiam Tiresias videtur domum habuisse, ac memorat Tiresiae Οἰωγνοσκοπεῖον in illa 
regione Pausan. IX, 16. Nota vero 4ia ὕψεστον de industria dici: hoc enim nomine 
Thebis cultus est. Pausan. 1X, 8, 2. πρὸς δὲ ταῖς “Ὑψίσταις Arde ἱερὸν ἐπίκλησίν ἔστιν 
ὑψίστου. In universum cf. Nem. XI, 2. Aeschyl. Eumen. 98. Idem cultus est Co- 
rinthi (Pausan. II, 2, 7.) et Olympiae (Pausan. V, 15, 4.), item Athenis ad Pnycem, 
ut notat Boeckhius ex inscriptionibus votivis. Ceterum traditur Tiresias ab aliis 
septem ab aliis novem aectates a Cadmo vixisse, cf. Schol. Lycophr. 6g2. Spanhem. 
ad Callimach. Hymn. in Del. 125. Tlovsi στρατῷ, b. 6. omnibus praesentibus. Mox 
verte: Dixit qualia experturus esset quot in terra occidendo quot in mari belluas im- 
manes. Accedimus ad locum difficillimuth: καί ta σὺν πλαγίῳ ἀνδρῶν κόρῳ στεί- 
χοντα τὸν ἐχϑρότατον. φᾶσε iv δώσειν μόρον. Sic coniecit Hermannus, cuius notam 
vide apud Boeckh. in nott. critt. Intelligit Hermannus Nessum, qui fraudulenta ma- 
litia Herculi crudelissimum mortis genus paravit. Meo iudicio hacc coniectura ad- 
mitti nequit.. Quid enim? Bestias quot esset occisurus Hercules, praedixit Tiresias, 
de viris nihil dixit? At Gigantas nominat. Sane, sed ita ut manifestum sit praeces- 
sisse aliquid non diversum sed simile, quo spectet illud xal γάρ. Quod enim Her- 
mannus censet non ad proxime praecedentia has particulas pertinere sed ad summam 
vaticinii, hoc argutius quam verius excogitavit vir praestantissimus. Ac vide mihi 
perversum rerum ordinem: Hercules occidet belluas, peribit a Nesso, prosternet Gi- 
gantes, adscendet caelum. Porro aliena est haec res a ratione vaticinii. Nam ex 
prima infantis victoria Tiresias auguratur futura Herculis facinora et ad ipsos deos 
aditum; quid sibi vult inter haec tristis ista crudelissimae mortis mentio? Denique 
aliena est a consilio carminis res teterrima, nec ullam idoneam causam proferas qua du- 
ctus videri possit Pindarus ad hoc adiiciendum. Quod Theocritus prudenter cavit ne 
audiretur; cf. Idyll. XXIV, 81. Pindarus profecto non minus cavit. Quae quum ita sint, 
alind mihi quaerendum fuit, quo locum haud dubie corruptum sanarem; num verum 
invenerim, iudicabunt alu. Etenim quantum equidem video, vera sedes corruptionis 
est in articulo τόν. Hic enim articulus eam hoc loco vim habet, ut verbum ἐχϑρό- 
τατον seiungatur ab antecedentibus et iungendum sit cum substantivo μόρον, quod 
magnopere languere senserat iam Heynius et sentiunt nunc post Hermanni_ disputa- 
tionem, opinor, omnes. Hoc igitur molesto articulo expuncto, propono hoc: καί sve 
σὺν πλαγίῳ ἀνδρῶν κόρῳ στείχονταί ποτ᾽ ἐχϑρότατον φᾶσέ vew δώσειν μόρῳ, h. 6. atque 
etiam virorum insolentes quosdam infestissimos dixit eum olim daturum morti. Nota est 
coniunctio duorum epithetorum quorum alterum fortius, ut ἀφνεὰν μάκαιραν ἑστίαν 
Ol. I, το. βαϑεῖαν ὑπέχων μέρεμναν ἀγροτέραν Ol. 11, 60. aliaque multa. Sic et hoc 
loco minime languet ἐχϑρότατον, sed digne claudit versum. ἤόρῳ διδόναι, ut Pyth. 
V, 60. ἔδωκ᾽ ᾿“πόλλων Snoac air φόβῳ. Denique notabis verba aideodixas et σὺν 
πλαγίῳ κόρῳ στείχοντα ut ἐχϑρότατον eo consilio congesta esse, ut iustae caedes signi- 
ficarentur. Nam laudabilibus factis Hercules caelum meritus est. Post haec iam recte 
pergit Pindarus: καὶ γάρ. Ponit enim 6 multis unum idque maximum.’ Qui notissi- 
mus est harum particularum usus. Atque haec quidem est mea de hoc loco senten- 
tia. Ὅταν 7ιγάντεσσιν μάχαν ἀντεάξωσιν, quando pugnam inibunt cum Gigantibus. _Con- 
iunctivum posuit, non optativum, quamquam sequitur ἔγγεπεν, ut in re futura. Πε- 
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φύρσεσϑαε κόμαν, cf. Mitscherlich. ad Horat. I, 15, 20. De pugna cum Gigantibus 
vid. Apollod. I, 6.-ibiq. Heynium. Disputat etiam de ea re J. H. Vossius Epist. my- 
thol. T. II, p. 260, Phlegram cum Scholiis intelligo Thraciam; malunt alii Cumanum 
agrum, sine idonea causa, quamquam Siculus Chromius. Ultima sic vertam: Ipsum 
tamen magnorum laborum praemium requiem nactum in felicibus sedibus, celebratis nuptiis 
cum Hebe apud Iovem, habitaturum sanctas domos. Boeckhius in nott. critt. p. §13- 
videri potest iunxisse ἀσυχίαν καμάτων μεγάλων : at ipse iungi vult καμάτων μεγάλων 
ποινάν. Ponam comma post δώμασε. Nam verba ὀλβέοις ἐν δώμασε eiusmodi sunt, ut 
statim in primo commate requiri videantur. Ceterum ἐν σχερῷ est continuo: at non- 
dum sequitur, quod continuo felix Hercules futurus sit, ideo eius felicitatem sempiter- 
nam fore: nam etiam continua felicitas potest aliquando finiri. Itaque τὸν ἅπαντα 
χρόνον non vacat. Porro iungo: γάμον daloarra πὰρ Al ΚΚρονίδᾳ, ne displiceant verba: 
γάμον δαίσαντα, nude subiecta. -divyjoecy quid sit, non obscurum est. Laudamus loca- 
quae prae aliis placent, e quibus non discedimus. Ceterum Hermannus qui nunc re- 
stituit asynartetos olim a se e Pindaro eiectos, nunc in Heynii novissima editione con- 
tendit transpositione facta vs. 69, 70. opus non esse, Equidem sequar Boeckhium. 
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Timodemus Atheniensis fuit e Timodemidarum antiqua gente, pago (δήμῳ) Achar- 
nensis; tamen ipse in insula Salamine educatus, credo etiam natus erat, quum maio- 
res elus, ut videtur, eo concessissent. Nam qui pago Acharnensis esset, potuit ta- 
men alibi et natus esse et habitare et fundos habere. Vide, ne plura, censuram li- 
bri Hullmanniani Heidelb. Iahrb. 1818. τ. 20. p. 311. Sic quidem expedita difficul- 
tas est, in qua haesere veteres ap. Schol. vs. 19. qui tamen hoc recte monuerunt, 
pago Acharnensem Timodemum fuisse, sed fundum maiores habuisse Salamine, quippe 
πληρουχίᾳ. Nam Salamine educatum testatur Pindari vox ϑρέψαες 101 igitur habita- 
vit pater. Carmen cantatum est Athenis; nam reducem factum victorem ad cives 
videmus significari in fine; neque tamen pro ipso hymno epinicio habendum sed quasi 
quoddam praeludium amplioribus cantibus ces ai praemissum, uti colligitur ex fine 
et ex brevitate carminis. Hinc scriptum id esse suspicatur Boeckhius meus, quum 
poeta Timodemum Nemea Athenas comitaretur; ivit autem Pindarus aliquando Ne- 
mea Athenas post pugnam Plataeensem, quum iam instaurata esset urbs, quam in rem 
conferri Boeckhius iubet Dithyr. Fragm. 3. Ὺ 

Vs. 1 —§- Quemadmodum Homeridae epicorum carminum cantores plerumque a Io- 
vis prooemio auspicantur, sic etiam hic vir initium victoriarum in sacris ludis fecit in Ne- 
meaei Tovis celebratissimo luco. Verba oder meg — ἀοιδοί, laudat Strabo XIV. p. 645. B. 
Eadem usque ad προοιμέου habet vita Arati T. Il. p. 437. ed. Buhl. Eodem respicit 
Eustath. ad Iliad. a, p. 4. med. ἀμφιςβητοῦσε δ᾽ αὐτοῦ (τοῦ Ὁμήρου) καὶ Χῖοι uao- 
τύριον προχειριξόμενοε τοὺς καλουμένους “Ounoldac, ὧν καὶ Ilivdapos μέμνηταε, et par- 
ticulas duas hinc recitat Schol. Nem. V, 46. unamque Schol. Isthm. III, τν, 63. De 
locutione ῥαπτῶν ἐπέων ἀοιδοί disputat Eustath. ad 1]. «, p. 6. De Homeridis egerunt 
Wolfus in Prolegom. in Homer. p. XCVI sqq. et Heynius ad Iliad. libr. XXIV. Ex- 
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curs. IT. sect. I. Ibidem cisputatum de significatione verbi ῥάπτειν, quod cum Wolfio 
de cantu rhapsodico epicorum carminum connexorum interpretamur, Tamen quum 
ῥαπτὰ ἔπη pro rhapsodiis non credam vulgo dicta apud Graecos, video hunc esse lu- 
sum etymologicum poetae, quo nolim quisquam serio utatur ad originem vocis βαψῳ.- 
δός declarandam. Ac qui Isthm. IT], 55. legerit, vix dubitabit Pindaro etiam alteram 
vocis etymologiam notam fuisse multo meliorem. Quum tamen ῥάπτειν ἔπη munus 
esset Homeridarum, poeta hoc loco, ubi de ratione cantus thapsodici loquitur, prae- 
tulit quod consilio suo erat convenientius. Sensus enim: Ut Homeridae a Iovis pro- 
oemio plerumque ordiuntur, antequam carmina epica ab ipsis connexa decantent. Non 
sunt grammatici poetae, sed utuntur etymologiis uti commodum pro consilio suo.. 
απολλὰ quid sit explicat Scholiastes. Auspicabantur Homeridae, carmina epica re- 
ciltantes, plerumque a prooemio Iovis; interdum etiam ἃ Jaude Musarum, aut aliorum ᾿ 
‘deorum; nam etiam in ceteros praeter lovem et Musas deos prooemiari solitum Wol- 
fius colligit 6 Plutarcho de Musica pag. 1133. C., Wyttenb. p. 633. Denique quum 
essent etiam ἀγῶνες μουσικοὶ rhapsodorum, ut in Panathenaeis ab Hipparcho instituti 
(Plat. in Hipparch. p. 228.) et in Aesculapiis Epidauri (Plat. in Ion. init.) et in 
Sicyoniis ante Clisthenem (Herod. V, 67.), poeta licet non de his solis loquens, tamen 
simul etiam ad talia certamina videtur respexisse, quo posito suavior etiam fit compa- 
ratio. Erit enim sensus: Quemadmodum in sollemnibus festis musicisque agonibus 
thapsodi a Iovis prooemio ordiuntur, sic hic auspicatus est in sacris certaminibus vi- 
ctorias a love Nemeaeo auctore. Duae autem ἢ, |]. structurae confusae videntur: at 
has poeta non temere confudit, sed idonea de causa coniunxit, quum res comparatae 
non plane similes essent. Nam Homeridae auspicabantur cantum ἃ Iovis laude, Ti- 
modemus auspicatus erat sacrorum certaminum γέκηφορίαν in Iovis luco; ili ad can- 
‘tum accedentes Jovem primum: canebant; hic quum ad certamina sacra accederet, a 
Tove primam victoriam acceperat. Hoc quum Pindarus sentiret, noluit arctius con- 
-iungere has sententias, ut ipsa laxiore constructione significaret comparationem inge- 
niosam non ab omni parte esse accuratam. ἄαταβολὰν, fundamentum, initium; v. 
Schweighaeus. Emendatt. in Suid. p. 66. καταβολὴν ποιοῦμαι Polyb. I, 36. ὀρχαὶ βέ- 
Binvree, Nem. I, 8. "Adoee ait Pindarus; fuit enim ἄλσος κυπαῤίσσετον cum templo Io- 
vis, Pausan. II, 15, 2. Strab. VIII. p. 377. fin. 

Vs. 6—12. Verbum ogeiie κα ἢ nunc etiam Hermannus intactum relinquere: 
sequimur Boeckhii explicationem. Πατρίαν εἴπερ καϑ'᾽ ὁδόν νειν εὐθυπομπὸς αἰὼν ταῖς 
μεγάλαις δέδωκε κόσμον ᾿ϑάναες, h. 6. si quidem aevum patrio tramite eum deducens 
dedit ewm Athenis ornamento. Videbimus enim infra multas iam habuisse gentem vi- 
ctorias ex Isthmiis et Pythiis reportatas, quemadmodum etiam e Nemeis. Unde par 
est etiam Timodemum eadem tentare. Θαμὰᾶ, h. 6. simul, cf. Boeckh. nott. critt. ad 
Ol. VII, 11. Transeo ad haec: "Eure δ᾽ ἐοικὸς ὀρειᾶν ye Πελειάδων μὴ τηλόϑεν Nolwva 
vetoSae, Citat haec verba Athenaeus* libr. XI, p. 490. Ἐς ubi etiam nonnulla cum 
Scholiis conferenda, et Eustathius ad Odyss. δ, p. 1535. §0- ubi est illud, de quo 
Boeckhius, τηλόϑε ᾿θαρίωνα; respicitque hunc locum idem ad Odyss. μι, 1713. 3. item 
Schol. Nem. I, 3. qui locus Boeckhio notante ille est, quem ex Prolegg. ad Nem. ci- 
taverat Schmidius: et hic quoque Μαρέωνα praestat, in ceteris praeter τὲ pro ye vul- 
gatum servans; atque etiam apud Athenaeum olim fuit Raolwra, nunc est ᾿Οαρέωνα. 
Orion ex una traditione filius Hyriei, natus Hyriae in Boeotia, secundum Hesiodum 
filius Neptuni. Fuit insignis olim in Boeotia heros. Cf. Heyn. Obss. ad Apollod. 
Ῥ. 51. Mueller. Orchom. p. 100, Fertur Pleiadum amore flagrasse, cf. Schol. ad 1]. 
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o, 486. Hygin. Astron. 21. Etymo]. M. p. 675,33. Athen. XI. p. 490. ubi ut dixi, hic 
Pindari locus laudatur. Pleiades autem fuerunt, ut constat, filiae Atlantis et Pleiones, 
natae et degentes in monte Cyllene, cf. Apollod. III, 10, 1. unde nunc montanae di- 
cuntur, quemadmodum una earum Maia ὀρεέα dicta a Simonide (Schol.). Fulgent iam 
in caelo Pleiades et Orion, non ita longe distantes. Post haec ut de sensu loci di- 
cam, comparatis verbis ὀρειᾶν — Qoiwva, vix dubites παρονομασίαν inesse, quem lu- 
sum ab hoc carmine minime alienum dicas, quum etiam quae praecessit Homeridarum 
comparatio, lusum habeat. Tam sensus: Qui in uno sacro certamine vicit, eum par est 
mox vincere etiam in aliis. Ac quum septem retulissent Timodemidae victorias e saltu 
Nemeaeo, proclivis erat comparatio Pleiadum montanarum. Reticebo alia quae argu- 
tando elicere possem; quod posui, videtur simplicissimum. Etiam illud liquet, cur 
voci ὀρεεᾶν poeta ye addiderit. 

Vs. 15. usque ad fin. Tangit poeta breviter Salaminem, Acharnas, et Timode- 
midarum victorias. “Axovoey, ἢ. 6. yodeto, vim Aiacis expertus est. Comparavit iam 
Scholiastes Homericum aiovsec 1). 4, 531. quod est sentientes. Cf. ibi Heyn. ceterum 
non eam tantummodo pugnam intelliges quae describitur 1]. 7, 244 8664. “Ager, cla- 
rum, insignem reddit, honore mactat. “Ayapvot δέ nalaigatoe εὐάνορες : robusti enim 
homines Acharnenses. Cf. Aristophan. Acharn. 179 seqq. Ὅσσα δ᾽ ἀμφ᾽ ἀέϑλοις προ- 
λέγονται: dictum occa ut alibi so δὲ, τὰ δὲ, ὅσον δέ. Praepositio augl significat in. 
Sensus: In certaminibus autem Timodemidae praestant, 8. ceteris praestantiores iudican- 
tur. Nam προλέγεσθαε est distingui, primo loco poni. ‘Ev ἔσλου Πέλοπος πτυχαῖς, Isthmum 
intellige: ἐν βάσσαεσιν ᾿Ισϑμοῦ Isthm. III, 11. Ἴσϑμεον ἂν νάπος Isthm. VII, 63. Pe- 
lopis Feit, uoniam tota peninsula a Pelope nomen habet. Corinthii erant ludorum 
iudices. 40g ἀγὼνε, h.e. in Olympiis sive ᾿λυμπεείοες Atheniensibus; de quibus vid. 
Corsin. Dissertt. Agonist. I, 13.  Veris tempore hanc sollemnitatem actam ostendit 
Boeckhius Oecon. civ. Athen. T. II, p. 253. Cur in aliis ludis Timodemidae Athenis 
non certaverint, difficile dictu; cultui [ovis eos maxime adhaesisse Boeckhius censet ; 
de Diasiis certe Salaminiis, de quibus Heynius cogitabat, non arbitror locum intelligen- 
dum esse. Tov, h. 6. ia. TIovem, victoriae recentis auctorem, canite cives Timodemo re- 
duci facto. ᾿Εξαρχετε, auspicamini. Hine ipsum κῶμον orsi sunt, 
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A cistoclides, Aristophanis filius, Aegineta vicerat pancratio in Nemeis aliisque in lo- 
cis. Genere non dubito eum fuisse nobili, ut alii multi Aegiuetarum Eupatridae vi- 
ctorias e ludis gymnicis reportarunt; ac ducit ad hoc credendum etiam Thearii men- 
tio vs. 67. Pindarus multis annis post victoriam ei misit carmen olim promissum; nam 
sero mitti clare dicit vs. 77. idemque iam in prima stropha haud obscure significat. 
Cantatum est carmen in Aegina ipso tempore Nemeorun, ut liquet ex verbis: ἔν ie- 
ρομηνίᾳ Νεμεάδε ἵκεο Aiyivey, stropha prima, quum quondam his ludis redeuntibus 
Aristoclides victoriae olim reportatae epinicia repeteret. De tempore nihil traditum; 
probabile tamen est victoriam partam esse ante pugnam Salaminiam, carmen autem 
scriptum pluribus annis post eam. Nam Aristoclides, qui senex erat, quum hoc car- 
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men caneretur (cf. vs. 71 seq.), vicerat certe virili aetate. Quare quum anni non 
pauci intercessisse videantur inter utramque rem, vix credas eum et vicisse et can- 
tatum esse ante pugnam Salaminiam, sed carmen quidem tulit, opinor, post hance pu- 
gnam, neque tamen statim post eam, quandoquidem nulla eius pugnae hic mentio, 
sed pluribus iam elapsis annis,-florentibus etiam tum Aeginetarum commerciis, quod 
coniicere licet ex vs. 2. ut adeo ante Aeginam Olymp. 805 3. subactam scriptum vi- 
deatur. Denique quaeri potest de ratione celebratorum epiniciorum quibus hoc car- 
men cantatum; quae quidem quaestio quum pendeat ex comparatione plurium loco- 
rum, vide quae in hanc rem disputavi ad ys. 14. et 67. Accedimus igitur ad explica- 
tionem carminis 1psaim. 

Vs. 1 — 12. Carminis principium. De forma feminina πολυξένα cf. Boeckh. 
nott. critt. ad Nem. V, 8. Notissiina est haec laus Aeginae commerciis deditae; ta- 
men hoc velim simul notes, quam apte poeta ex aliis, quae in promptu erant, elege- 
rit hoc epitheton, significans Musam et ipsam hospitam hance terram habituram. Sic 
Olymp. XI, 16. 17. Musas ut ad Locros tendant Coote dicit eas venturas non ad 
φυγόξενον στρατόν. Adde similem locum Nem, IV, 11, 12. De dictione μᾶτερ ape- 
τέρα οἵ, Scholia. 4weida manifeste honoris causa additum, ut Nem. V, 37. Isthm. 
II, 15. VUl, 64. Etenim prae ceteris illustre fuit Doricum nomen, puto quod Dorien- 
ses Hellenes maxime genuini habebantur; cf. Herodot. I, 56. “Ev ἱερομηνίᾳ Νεμεάδει, 
h. e. redeuntibus nunc Nemeis. Nam ἑἱερομηνία 8. τὰ ἱερομήνια est festa mensis sol- 
lemnitas. Vid. Duk. ad Thucyd. III, 56. V, 54. et cf. Suid. Hesych. Etymol. Magn. 
Harpocrat. ne afferam alios. Loquitur autem Pindarus manifesto non de ea Neme- 
ade, qua vicerat Aristoclides, sed diu post quum quondam iterum agerentur ludi, hoc 
carmen cantatum censendum est, ut monitum supra. Sic carmen Nem. X. cantatum 
est redeuntibus iterum Heraeis; cf. ib. vs. 23. Denique ex verbis ἵκεο ---- Aiywar, 
liquere vides epinicia in Aegina celebrata esse, ut mirum sit de hoc potuisse dubi- 
tari. At sequentia scrupulum iniecerunt, vs. 3 — 8. ὕδατε γὰρ μένοντ᾽ én’ “Aownly — 
onadoy. Fuit huius nominis fluvius notissimus apud Sicyonem, cf. Nem. IX, vs. 9. 
Hunc intellexit Aristarchus, et tenent eandem sententiam etiam Spanh. ad Callimach. 
Hymn. in Del. 78. et Heynius, qui sic scribit: ,,Victor est in reditu a Nemea ver-. 
sus Aepinam. Qui eum deducunt, ubi propius ad patriam accesserunt, hymnum, κῶ- 
yor, canunt; exspectantur Musae utpote carmen ἐξάρχουσαι. Perventum erat ad Aso- 
pum haud longe a Nemea, apud Sicyonem.” Sed victorem tum non fuisse in reditu 
a Nemea, plane certum, quum carmen diu post victoriam scriptum sit. Quare ne du- 
bites hunc Asopum fuisse rivulum Bree urbem Aeginam, monente etiam Muellero, 
collega doctissimo, Aeginet. p. 6., qui ibid. p. 10. disputavit de antiqua Phliuntis cum 
Aegina cognatione, unde nomen aj in Aeginam traductum probabile est. Rivu- 
lum dico, ut mirum non sit, veteres de eo tacere. Verum inter Grammaticos perspe- 
xerat etiam Didymus in Scholiis et Callistratus, et amplexi essent etiam Heynius ahi 
que, nisi de Asopo in Aegina nimium dubitassent. Quare non opus est eos. refellere 
qui Asopum in Boeotia intellexerunt. Porro μελιγαρύων τέκτονες κώμων sunt χορευ-- 
ταί. Nam κῶμοι sunt ἀοιδαὺ ἐπικώμιοι, quarum cantores dicuntur τέκτονες, h. e. arti- 
fices, ut ἐπέων τέκτονες sunt poetae Pyth. ΠῚ, 113. ubi v. comment. δ]ῆένοντε σέϑεν 
Ona μαιόμενοι, carmen cupide requirunt. Haec manifeste dicta sunt ob carmen diu 
dilatum, atque in eandem sententiam addita quae sequuntur. Nam verborum: dey 
δὲ πρᾶγος ἄλλο μὲν ἄλλου --- ὀπαδόν, hic est sensus: Atque hoc desiderium plane con- 
sentaneum est. Nam ut alia aliorum cupida, sic certamen nihil magis desiderat hymno, 
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uippe accommodatissimo coronarum et pulchre factorum comite. Pergit v8. 9—12. τᾶς 
ἀφϑονίαν ὅπαξε — κοινάσομαι. Ex verbo ἀφϑονίαν intelligis poetam amplum, medi- 
tari carmen, ut Aristoclidam, qui diu caruerat hymno, luculentius laudet. Atque hoc 
praestitit; summorum heroum fortissima facta persequendo fortitudinis, quae olim in 
“iristoclida fuerit, imaginem videtur exhibere voluisse illustriorem, quemadmodum, 
praeclare monente Boeckhio Olymp. XI. antiquissimorum Olympicorum victorum lau- 
des recoluntur ad memoriam victoriae ab Agesidamo olim reportatae fortius suscitan- 
dam. Parat autem poeta sensim transitum ad rem ipsam; igitur dicit: Cantus nune 
copiam largam suggere mihi, o Musa, ex mente mea; praei vero Jovi hymnum, filia, h.e. 
doceri autem cupio a te hymnum TIovi, qui est νεφεληγερέτα Ζεὺς, quod adumbravit 
poeta dictione οὐρανοῦ πολυ». xp. Pertinent talia ad summam Iqvis maiestatem de- 
clarandam: cf. Olymp. 11, 13. Nem. 1, 13. V, 34. atque hoc loco, ubi magnificum 
carmen [ovi dedicatur, apertum est cur gravia verba posuerit poeta et debuerit po- 
nere. Ceterum Iovem potissimum appellat, ut ludorum Nemeorum rectorem et pa- 
trium Aeginetarum deum. Certe duabus hisce de causis nominat Iovem poeta infra 
vs. 62. Verbum ἄρχειν Pindarum h. 1. cum accusativo iunxisse, notat Scholiastes ad 
Eurip. Hecub. 684. Sic ἐξάρχω μολπὰν habet Eurip. Troad. 148. quemadmodum ἐξάρ- 
zew βουλὰς iam dixit Homer. Iliad. 6, 273. Similiter κατάρχειν λόγον est apud Platon. 
Euthyd. p. 293. B. Ceterum cf. Spanh. ad Callim. in Del. 18. Pergit poeta: ἐγὼ δὲ 
κείνων τὲ μὲν θάροις λύρᾳ te κοινάσομαε, h. e. ego vero eum communicabo cum choreu- 
tarum cantibus et lyra. “Oagor, cantus, Pyth. I, 98. Spanh. ad Callim. in Pallad. 66. 
Miv, h. 6. ὕμνον. Porro κοινάσομαι, ut λόγον ξυγγενέσεν παρεκοινᾶτο Pyth. 1V, 158. 
Musa igitur docebit poetam, ipse quod a Musa accepit, cantatoribus et musicis tra- 
dit praecipitque canendum. Sed haec in aperto sunt; oritur alia gravior hoc loco 
quaestio. Etenim orsus erat cantum haud dubie coryphaeus; iam quaero num pro- 
babile sit, quum haec verba pronunciarentur, iam cecinisse chorum. Meo iudicio, 
qui dicebat: Ego tradam hymnum illorum cantibus et lyrae, etiam tum solus cane- 
bat, nec nisi post hunc locum accessit chori et lyrae cantus. Compara mihi locum 
Olymp. I, 17. “Aika “ωρίαν and φόρμιγγα πασσάλον λάμβανε. Inepte ibi dixisset: 
Sume citharam, si iam sonuisset, quare inde ab eo ipso loco demum eam audiri coe- 
ptam credo. Erunt qui dicant, molestius a nobis premi Pindari verba; permulta enim 
similia reperiri apud Horatium aliosque non urgenda. At enim equidem hic magnum 
credo subesse errorem. Decepti lectione Horatii similiumque poetarum coepimus ta- 
lia ubique pro inanibus phrasibus et ornamentis habere nullo diictimine facto. Ina- | 
nes sunt haec phrases apud eos poetas, qui nonnisi lecturis scribebant, sed in his 
quidem carminibus, quae vere canebantur et agebantur concinentibus instrumentis mu- 
sicis, inanes eas esse non facile credam, quandoquidem oratio in his quidem rebus 
non potuit repugnare actioni. Obiicient alii ex hac ratione nimis diu tacere instru- 
menta, quae statim in stropha, recitatis aliquot versibus.a coryphaeo, audienda, quem- 
admodum siglae musicae carminis Pythii primi ostendant. Sed hanc rem semper 
eodem modo factam esse et fiéri debuisse, nemo probabit; tenemus de his rebus tam 
pauca ut non liceat ad unum omnia exemplum exigere. Tamen quum probabile non 
sit, coryphaeo tot versus pronunciante, nullum instrumentum auditum, equidem su- 
spicor, coryphaeum haec cecinisse sonante tibia; tum inde ab hoc, in quo versamur, 
loco accessisse chori lyraeque cantum. Haec si non plane falsa sunt, etiam illud opi- 
nor inde discimus, coryphaeum partes egisse Pindari, ἢ. 6. quum nonnulla insint in 
Pindari carminibus nonnisi e poetae persona dicta et quae non potuerint apte dici a 
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choro, haec a coryphaeo pronunciata existimo, vel a Pindaro misso vel ab eo carmen 
arcessente (cf. ad Olymp. VI.), nisi ubi ipse coryphaeus erat. Quo admisso conse- 
quimur hoc, ut etiam in his rebus oratio minus _Aepugnet actioni. 

Vs. 12 — 25. Accedit ad Aristoclidae laudes. Χαρίεντα δ᾽ ἕξει πόνον χώρας 
ἄγαλμα, Mupydoves ἵνα πρότερον ᾧκησαν. | Aristoclides nondum nominatus intelligi 
non potest, nec debet, sed Iuppiter, monento Hermanno. Durum, mihi crede, hic 
nihil est. Nec qui tautologiam metuunt, locum intelligunt. Attendendum,est ad vo- 
cem χαρίεντα. Non dicit Pindarus: Iuppiter habebit carmen, sed: gratum acceptum 
que habebit hoc carmen Iuppiter, unde χαρίεντα ceteris verbis praepositum est. Si ne- 
gligas integra verba aut pondus et ordinem verborum, profecto etiam facillima non 
intelligas. Porro χώρας ἄγαλμα nec Aristoclides est nondum nominatus ut dixi, ne¢ 
urbs Aegina sic hic designari potuit, sed hymnus intelligendus.. Atque hoc manifesto 
postulat ratio et nexus loci. Nam sententia haec est: Lubens autem accipiet hoc car- 
men Iuppiter utpote ornamentum Aeginae ubi Myrmidones olim habitabant, h. e. utpote 
ornamentum terrae sibi carissimae. Myrmidonum et Aeacidarum patrius deus. fuit lup- 
piter, hi Iovis Hellenii religionem in Aeginam traduxerant eique insulam commenda- 
verant: cf. Nem. VY, antistroph. α΄. ibig. not. Aliter explicat Boeckhius. ,,Xwoe¢ ἄγαλ- 
μα, inquit, chorus est, κεῖνοι. paulo ante, quibus poeta hymnum tradit. Is igitur cho- 
rus, cui carmen tradetur, habebit pulchrum et elegantem laborem, carmen hoc ca- 
nendo. Interpretationem firmat usus formulae πόνον ἔχειν, ut Pyth. II, 79. Olymp. 
TI, 59. et ubivis apud alios. Itaque ἕξει mihi non ad Iovem refertur, sed ad chorum, 

ui dum hoc carmen canit, Aeginae ornamentum est.” Vs. 14—17. ὧν παλαίφατον 
ἀγορὰν — στόλῳ. Nunc demum ad Aristoclidem venit. Pro voce ἀγορὰν coniicias 
ἀρετάν. Tamen ἀγορὰν agnoscunt libri et Scholia. Quare vide an explicari pas 
ὧν παλαίφατον ἀγῶνα, siquidem ἀγορὰ est etiam eorum, apud quos certamina haben- 
tur, (cf. Odyss. 3, 109. cum vs.156.}. Hoc igitur dicere videtur poeta: Qualem olim 
se exhibere debebat, qui in Myrmidonum claro ccnventu certaret, talem se in Nemeis 
exhibuit Aristoclides, ἢ. 6, Myrmidonum veterum virtutem gymnasticam spectandam 
praebuit. Sic non dedecorasse cognatos dicitur apud Pindarum, qui similem virtutem 
gymnasticam ostendit, Pyth. VIII, 37. Isthm. III, 14. Isthm. VII, 65. ᾿Ελεγχέεσσε με-- 
aivew, ut alias κατελέγχειν, καταισχύνειν; de verbo καταισχύνειν exempla congessit 
Wyttenb. ad Plutarch. de Sentiend. Profectu in Virtut. pag. 608. Tom. VI, P. I. 
Porro οὐκ ἐμίανε — μαλαχϑεὶς, non ille fractus dedecoravit. YVeluti apud Aeschyl. 
Prometh. 173, 4. στερεάς τ᾿ οὔποτ᾽ ἀπειλὰς πτήξας τόδ᾽ ἐγὼ καταμηνύσω, non ego ti- 
more minarum hoc indicabo; nam in his Jocutionibus participium pro ablativo substan- 
tivi est. “Ev περισϑενεῖ μαλαχϑεὶς παγκρατίου στόλῳ: Qui dicitur hoc loco σεόλος 
παγκρατίου nec pugna pancratiastica est, nec armatura nescio quae, in qua fractus 
sit Aristoclides, sed eximie ita designantur antagonistae qui steterant adversus Aristo- 
clidem, ut ceperunt Heynius, Gurlittus, alii. Nam Aristoclides quibuscum ei in illo 
certamine certandum fuerat, eos devicerat omnes. Sed quid est μαλαχϑεὶς ἐν στόλῳ ὃ 
Noli nude vertere: Certantium numero, quasi ἔν sit per. Non enim assentior iis qui 
hanc praepositionem haud cunctanter comparant cum Latino per, locorum discrimina 
negligentes, cf. ad Isthm. I, 25. nec hoc quidem modo ἐν πολεμέοις dici potest pro: 
per hostes, ab hostibus. Verto potius ita: In pugna cum pancrati exercitu, ut quum 
anoxrélvec9oe ἐν πολεμίοις est: occidi in pugna cum hostibus. Denique addit Pin- 
darus: τεὰν κατ αἶσαν, h. 6. tuo beneficio o Musa. Nam Musam solam allocutus 
erat in antecedentibus. Porro ut. dicitur κατὰ δαίμονα Olymp. IX, 30. et Διὸς αἴσᾳ 


EXPLiCATIONES AD NEM. IIL. 367 


ibid. vs. 45. et εύχᾳ δαίμονος Olymp. VIII, 67., sic hoc loco τεὰν κατ᾽ aloay dictum 
esse pro: te dante, te volente, per te, plane dubitari nequit. Existit igitur iam haec 
quaestio, quo sensu poeta victoriam pancratiasticam tribuat Musae. Nam quod non 
succubuerit in pancratio Aristoclides, hoc est quod nunc a Musae favore repetit, quae 
in fine carminis dicitur Clio. Equidem donec meliora docear, rem ita expediam. Diu 
ante varmen scriptum reportatam esse hanc victoriam ab Aristoclida vidimus supra. 
Tamen manserat rei memoria, ita ut poeta eam canere posset. Nam servaverat eam 
Clio, quandoquidem Clio est quae servat κλέα ἀνδρῶν. Quid autem movit deam, ut 
laudem viri tam diu servaret, nisi peculiaris in eum favor? Ornatam voluit Aristocli- 
dae virtutem, eaque de causa et victorias dedit et earum memoriam servavit. Addi 
potest, poetam ut haec ita poneret, fortasse simul adductum esse nomine viri; nam 
Aristoclides nomen habet a κλέος, unde etiam Clio dicta est. Cf. quae de Sogenis 
nomine monui ad Nem. VII, 1 sqq. Ac placuisse sibi veteres in his nominum ety- 
mologiis satis constat; cf. Lobeck. ad Aiac. p. 988. Iam vide, quaeso, artificium po- 
etae. Non temere in exordio allocutus erat Musam ab eaque diserte expetierat car- 
men, sed consulto; par erat ut quae victorias dederat earumque memoriam servave- 
rat, etiam ipsum carmen nunc praeiret, Musa igitur est quae in exordio memoratur 
et hic et in fine. lovem nominat bis, quandoquidem hic, patrius Aeacidarum Aegi- 
naeque deus et Nemeorum patronus, necessario cum Aristoclida victore laudandus 
erat; Musae vero peculiari beneficio debentuvr victoriae viri et carmen. Quae cum 
ita mihi videantur, etiam illud coniicio, non cantatum esse hoc carmen in sollemni fe- 
sto lovis. Nam si Iovis alicui festo ornando hoc carmen scripsisset Pindarus, nisi 
omnia me fallunt, ab ipso love omnium Aeginetarum communi deo et universe sol- 
lemnitatis principe etiam hanc victoriam repetiisset Pindarus: nunc hoc tantum dicit, 
cio δ᾽ ἀγὼν τὸν ὕμνος ἔβαλεν, vs. 62. Musae autem tribuit victoriam. His adde quae 
scripsi ad vs. 67, Nos pergimus. Vs. 17. καματωδέων δὲ πλαγᾶν — φέρει: Ut ἄκος 
h. 1. sic φάρμακον ἀρετὰς Pyth. IV, 187. ubi cf. not. Τὸ καλλίνεκον, victoriae laudem, 
ut apud Euripidem Med. 45. καλλίνεκον οἴσεται. Cf. ad Olymp. IX, 1 sqq. Φέρεε, 
h. e. ἔχει. Nam sensus est: dolorum autem habet lenimen in Nemea victoriam. Sic 
Isthm. VI, 21. φέρεε γὰρ ᾿Ισϑμοῖ νίκαν παγκρατίου. Olymp. XIII, 36. Πυϑοῖ τ᾽ ἔχει 
σταδίου τιμὰν διαύλου τε. Pyth. VIII, 82. Μεγάροις δ᾽ ἔχεις γέρας. Pro ἔχειν dictum 
φέρειν eliam Nem. VII, 39. Addit magnificentiorem sententiam vs. 18 — 25. Ei δ᾽ 
ἐὼν καλὸς — φράδασσε. Verba ἀνορέαις ὑπερτάταις ἐπέβα verte: ad summam virtutis 
laudem, ad victoriam, pervenit. Nam de hac poetam loqui, res docet. Idem dicit ré- 
λος ἄκρον ἱκέσϑαε Isthm. III, 50. et πρὸς ἄκρον ἀρετᾶς ἦλϑον Nem. VI, 24. Sensus: 
Si cum corporis pulchritudine et virtute etiam successum rerum coniunctum habuit Aristo- 
clides, summum finem assecutus est, 8. tetigit Herculis columnas ultra quas procedere 
non licet. Herculis columnas memoratas vidisti iam Olymp. Iil, fin. Pergit: nows 
ϑεὸς ἃς ἔϑηκε etc., de quo Herculis facinore cf. Apollod. Il, 5, το. Plin. Hist. N. LIL. 
init. Pompon. Mel. I, 5. 11, 6. Diod. I, 17. “Hows ϑεὸς, heros qui simul ut deus co- 
litur: v. Schol. et Pausan. II, 10,1. Additur: Ζάμασε 52 — ὑπερόχος. Vere monitum 
ante nos de bellua, cui Iesione exposita fuit, non cogitari debere. Occidit has bel- 
luas marinas Hercules ut mare navigaturis pacaret. Nam totus hic locus est de pa- 
tefacta navigatione et finibus eius constitutis. Comparari potest Isthm. TI, 75. vav- 
τιλίαισί τε πορϑμὸν ἀμερώσαες, ubi Schol. ἀπὸ ληστῶν καὶ ϑηρίων καϑάρας. Ad dea 
τ᾿ ἐξερεύνασε cf. Odyss. μ, 259. πόρους ἁλὸς ἐξερεεένων. Porro τέναγος est, ut Schol. 
Apollon. IV, 1264. dicit, γῆ ἐπιπόλαιον ὕδωρ ἔχουσα ἢ πηλῶδες ὕδωρ, vadum. Et πη- 
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λώδη πελάγη explicant τενάγη Phot. Etymol. Magn. Suid. Usus est hoc vocabulo Pin- 
darus quia Hercules navigabat in omnes partes, ut cognosceret qua navigari posset, 
qua non posset; maximeque ob vada, quae inde a columnis Herculis in Oceano esse 
putabantur, propter quae ibi navigari non posset. Qua de re ex Atlantica apud Pla- 
tonem fabula constat. “Ona πόμπεμον κατέβαενε νόστου τέλος, pervestigavit totum mare 
usque €0 ubi tangeret metam itineris ultimam 8. eam quae quidem tangi posset. Con- 
stat καταβαίνειν de iis dici qui ad aliquem itineris finem deveniunt. Iountuor, quod 
passivo sensu proprie significat id quod transmitti potest, ut sunt πορεύσεμος, ἀγώγε- 
Hos, alia, hoc loco dixit terminum quo quidem deduci possint naves, veluti ubi βά- 
σιμὰ sunt quae assequi possis. ΝΝόστου, viae, itineris, Soph. Philoct. 43. Eurip. Rhes. 
427. ubi vid. Barnes. Kai γᾶν φράδασσε: idem fere proprie significat hoc verbum 
quod φράξω et φραδεύω. Sic φραδεύουσεν Hesych. explicat per λέγουσε et φραδάον 
per ἑρμηνεῦον. Similiter φράξειν saepe explicant grammatici per λέγειν, δεικνύγαε, on- 
μαίνειν. Hoc loco φραδάω idem videtur quod terminare, ut vertit Hermannus, h. e. 
definire terrae terminos. Nam columnae Herculis ut navigationis fines sunt, ita etiam 
terrae. Post haec monendum de iunctura membrorum, Post ὕπερόχος equidem comma 
ponam, ut iungatur: δάμασε δὲ — διά τ᾽ ἐξερεύνασε x. τι Δ. Nam sic fere locum 
verto: Quas columnas Hercules posuit navigationis extremae testes inclytas, quum doma- 
ret belluas marinas et pervestigaret mare quousque navigari posset terraeque fines defini- 
ret, seu ut brevius dicam, quum domaret belluas marinas et maris pervii terraeque ter- 
minos exploraret et definiret. Etenim horum quae sequuntur post ἃς ἔϑηκε --- κλυ- 
τάς, omnium nunc eadem ratio est; facta sunt eodem consilio et eundem in finem; 
perfecta autem expeditione columnae positae. Si autem colon post ὑπερόχος teneas 
et iungas: ἃς ---ἔϑηκε, dea τ᾽ ἐξερεύνασε x.1.1., verba: δάμασε δὲ --- ὑπερόχος, primo 
membro adhaerebunt et seiungentur a sequentibus, in quo certam rationem desidero, 
Belluarum domatio facta est cum pervestigaret mare Hercules; cum. sequentibus igi- 
tur hoc cohaeret sensu. Nec alterum, quod restat, placebit opinor, si dea εὖ ἐξερεύ- 
ψασὲ — καὶ φράδασσε, ita iungenda dicat aliquis, ut nulla particula cum anteceden- 
tibus nexa pro quadam ulteriore antecedentium explicatione habeatur. Nam hic qui- 
dem locus non est ex eo genere, ubi res ante universe aut obscurius indicata expli- 
catur accuratius, quum verbis dea τ᾽ ἐξερεύγασε — φράδασσε non dicatur plane idem 
quod inest in verbis as ἔϑηκε — κλυτάς, sed columnas posuerit Hercules illis rebus 
peractis; atque iterum offendunt incommode sic posita verba: δάμασε 52 — ὑπερόχος. 
Atque haec quidem de his. Restat ut de ratione et consilio huius loci videamus. Her- 
culis mentionem non alienam esse a carminibus in Aeginetas scriptis, certum est. 
Nam Hercules hospitio quondam exceptus ab Aeacidis (cf. Isthm, V. antistr. β΄, add. 
Schol. Nem. IV. 36.), multa cum Telamone facinora perpetraverat, nec unum sacel- 
Jum habebat in Aegina (cf. Xenoph. Hellen. V, 1,10. Pindar. Nem. VII, 93. Mueller. 
Aeginet. p. 147-); immo tribus Aeginetas Doricas habuisse in iisque etiam “γλλέων tri- 
bum, recte Muellerus et ex Pindaro et aliunde demonstravit Aeginet. p. 139. Fuit au- 
tem imprimis nobile Herculis factum.columnarum ingentium, quae ab eo nomen ha- 
bent, collocatio. Quare ubi Pindarus victorem aliquem eximie laudat, dicit eum atti- 
gisse columnas Herculis; facit tamen hoc nonnisi in iis carminibus, ubi etiam per se 
apta est Herculis mentio, ut Olymp. III, fin. et Isthm. III, go. et facit in laude exi- 
mia. Hactenus igitur etiam hoc loco obscurnm non est, quid 5101 velit columnarum 
illarum commemoratio, Dilfert tamen hic locus ab aliis eo, quod) non memorantur 
nude, sed navigationis extremae testes dicuntur, et quod praeterea subiiciuntur non- 
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nulla de mari ab Hercule pacato et navigationis finibus exploratis. Hoc temere po- 
suisse Pindarum ingenii impetu abreptum, vix concedent paullo, diligentiores poetae 
lectores. Ac suspicatur Mueller., Aeginet. p. δι. Pindarum significare Aeginetarum_na- 
vigationes, ad ‘Tartessum, et comparat Nem. LV, 69. 70. ubi iterum hae regiones in- 
muuntur. Profecto cum in aliis rebus ponendis Pindarus  accuratum adhibuerit iudi- 
cium, consentaneum est eum etiam in his rebus praetulisse id quod locie ubi audie- 
bantur carmina, maxime conveniret. Quare si posuit haec ut placerent in Aegina, non 
improbabile est respectas ab eo fuisse Aegineturum navigationes et rerum nauticarum 
usum, etiamsi de Tartesso nihil affirmandum dicas. Ac quum saepius laudet Acginam 
yavoexduray, cur non etiam hoe loco simile, quidquam innuerit?;. 0 

| Vs.'25—31. Revocat se poeta δὲ transitum parat ad Aeacidas. Aiaxg ce papi 
γένει τὲ δίοισαν «φέρειν dictum est ut) Olymp. 1X; 44. φέροις Ilowroyevetas ἄστει γλῶσ-- 
vay. Aeacum honoris causa nominat, utpote,auciorem gentis, nec quidquam praete- 
rea de eo legitur in hoc carmine. Nam Aeacus aliis potius quam bellicis rebus cla- 
rus fuit; hic autem bellica commemorare par erat, quum pancratistica caneretur vi- 
ctoria. Verba énerae δὲ λόγῳ δίκας ἄωτος ἐσλὸς αἰνεῖν, Heynius interpretatur sic: 
dictum, istud, carmen, veritatem habet, quod est ἐσλοὺς aiveiw 5. δεῖν αἴνεῖν τοὺς ἐσλούς. 
Iungit igitur ἐσλὸς αἰνεῖν cum voce λόγῳ... Hoc mihi durum videtur.. Potius λόγος est 
quod modo dixerat, nempe Acacum et Aeacidas esse laudandos. lunge igitur verba 
ἐσλὸς αἴγεῖν cum verbis δίκας ἄωτος, ut Schmidius, Gurlittus, alii fecerunt... Nam flos 
iustitiae, h..é.,.summum decus, summa laus iustitiae est, bonos viros laudare, quae 
sententia vere Graeca, ac dicit Pindarus saepe similia, ut Pyth. LX, 98. Nem. IX, 6.7. 
Isthm. III, 7.. lam verte: Habet autem hoc dictum meum iustitiae laudem summam, bo- 
norum virorum praedicationem, seuy Convenit huic sermoni, quem dicendum esse profiteor, 
summum ius, quod viros bonos laudari postulat. “EnzoGae de eo quod conveniat, ex- 
plicitum ad Olymp. 11, 17 sqq. Οὐδ᾽ ἀλλοτρίων ἔρωτες ἀνδρὲ φέρειν κρέσσονες, nec sunt 
extera praeferenda,domesticis.. Φέρειν est habere; φέρειν. κρέσσονγες genus dicendi fre- 
quentigsimum tamen Pindari interpretes passim -fefellit. Sic καιρὸς γοῆσαν ἄριστος 
Olymp. XHI, 45. τὸ σιγᾶν σοφώτατὸν νοῆσαι Nem. V, 18. ἀπάλαιστος ἕλκειν Nem. 
1V, φῇ. ut ἄμαχον κρύψαι Olymp. XIII, 13. βαρὺς ἀντιάσαν Nem. X, 20, et ibid. γα. 
χαλεπὰ ὁμιλεῖν, Isthmo LV, 50. ὑψηλαῖς ἀναβαίνειν. Ad sententiam cf. Pyth. IIT,,21 sqq. 
Pergit: ]]οτίφορον — γαρυέμεν. Heynius: Habes accommodatum,. idoneum laudum 
argumentum, unde dulce carmen confici possit. Te 
. Vs. 31.— 40. Sequuntur laudes Pelei et Telamonis, ac primum quidem Pelei. 
Verba παλαιαῖσε δ᾽ ἐν ἀρεταῖς γέγαϑε 11ηλεὺς. — ταμὼν, fortasse vertas: In priscis re- 
bus laetatur Peleus praegrandi-hasta, bh. 6. in traditionibus de priscorum hominum vir- 
tutibus conspicuus est Peleus praegrandi hasta... Tamen hoc, magnopere displicet, ubi 
veterum, in, talibus usum dicendi comparo. Malo sic: Antiquis in virtutibus Peleus 
laetatus est abscissa praegrandi hasta. Teyads vim perfecti habet ut δέδορκε Nem. ΙΧ, 41. 
Antiquis in virtutibus, quod de Pelei heroico robore accipio, dictum est ut χαλκέοες 
ἐν ὅπλοις, ἐν ἀλκᾷ, similia. Fuit autem perquam nobilis haec hasta 6 fraxino in monte 
Pelio excisa, Peleo in nuptiis a Chirone oblata, cf. 1]. π,. 143. ibiq. Observatt. Hey- 
nii, et eundem ad Apolled. p. 314. Pindarus tamen monente Scholiasta in eo diversa 
sequitur, quod ipsum Peleum hastam dicit excidisse. Porro, hasta, quam habebat Pe- 
Jeus, nune declaratur ingens eius robur; nam quum.a patre eam accepisset Achilles, 
praeter hunc.nemo Graeccorum ante Troiam οἱ regendae par erat (Ihad. ]. ο. 141.). 
lam pulchre conveniunt duo quae subiecta sunt roboris et yirtutis facinora. “Os καὶ 
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"Ἰωλκὸν elke μόνος ἄνευ στρατιᾶς: Urbs Jolcus sita fuit sub Pelio ad sinum Pagasaeum; 
cf. Mueller. Orchomen. p. 248. Ad hunc locum intelligendum tenenda haec: Hippolyta 
s. Astydamia uxor Acasti, regis Iolci, Peleum ad illicitos amores invitaverat et his a 
Peleo recusatis calumniata Pelcum persuaserat Acasto, ut ei insidias strueret. Subdu- 
xerat igitur Acastus Pelei ensem et abdiderat, ut hunc quaerens in Pelio monte ἃ 
Centauris occideretur. Peleus tamen servatus ope Chironis, cepit Tolcum  eumque 
tradidit Thessalis. V. Schol. ad hunc locum et Pindar. Nem. IV, 55. 1014. Schol. et 
Pind. Nem. V, 26 seq. Adde not. ad Antonin. Liberal. Ὁ. 257. ed. Verh. et Heyn. ad 
Apollod. Observatt. p. 312. et 314. Clavier. Hist. I, 9. Tradiderat Pherecydes Pe- 
leum socios habuisse in ea expeditione Iasonem et Dioscuros; cf. Schol. ad hune lo- 
cum et Apollod. MI, 13, 17. 101ᾳ. Heyn. Pindarus qui in robore et virtute Pelei lau- 
danda versatur, hoe praeterit, non tamen ‘diserte negat. Μόνος ἄνευ στρατιᾶς, sine 
ἐχεγοῖτα. Notum hoe genus dicendi, ut οἷος ἄνευϑ᾽ ἄλλων 1]. x, 39. οἷος νόσφιν ἑταί-. 
eur Odyss. 6, 367. Ac permulta huiusmodi apud tragicos, ut Soph. Ai. 471. οἷος 
᾿Δερειδῶν δίχα. Sequitur alterum Pelei factum: Kal πογτίαν Θέτιν κατέμαρψεν ἔγκο- 
γητί. Post Iolci expugnationem vicit Thetidem. Thetis enim Peleo destinata uxor 
cum varias indueret formas, ut declinaret matrimonium, Peleus a Chirone monitus 
eam tenuit donec se ei traderet. Vide Schol h. 1. et Pindar. Nem. 1V, 62 seq. 014. 
Schol. adde Apollod. III, 13, 5. ibiq. Heyn. Ceterum observes,iudicium poetae etiam 
in his rebus tractandis. .De nuptiis Pelei et Thetidis agit etiam Pyths 1II. Nem. V. 
Isthm. VII. sed alio modo quum aliud consilium esset; hic unice de robore Pelei di- 
cturus nihil posuit nisi quod huc spectaret. Iam accedit ad Telamonis laudes.  Si- 
militer enim nunc etiam huius duo ponit facinora. Quemadmodum Peleus Iolcum ce- 
pit et Thetidem, sic Telamo εὑρυσϑενὴς vicit Laomedontem et Amazones. Ac pri- 
mum notum est Herculem cum Telamone adversus Laomedontem profectum cepisse 
Troiam; cf. Nem. IV, 25. Isthm. V, 27. Apollod. 11, 6, 4. ibiq.. Heyn. Observatt. 
p- 162. Ac Laomedontem quidem occidit Hercules, Telamon tamen primus ceperat 
muros, unde ἔπερσεν vertam: exitium attulit Laumedonti. Nam, ni fallor, Pindarus ita 
in hac re versari debebat, ut et Telamonis laudem augeret, nec plane. negaret quae 
ab Hercule in ea expeditione gesta erant. Ceterum πέρϑειν, ἐκπέρϑειν, πορϑεῖν, ἐκ- 
πορϑεῖν hominem, homines, saepe dicitur, cf. Pyth. IX, 84. Nem. IV, 26. et Heindorf. 
ad Platonis Protagor. p: 571. Porro Jolaus perpetuus Herculis comes, cf. Heyn. ad 
Apollod. Observatt. p. 145. et Wernsd. ad Himer. p. 680. Cur hoc loco Iolaum poeta 
nominet, non Herculem, quaesiverunt iam alii. Respondet Heynius: slolaus satis no- 
tus est Herculis comes, famulus et auriga: ut adeo qui Jolao affuisse semper et ad- 
haesisse memoretur, eum simul et in Herculis comitatu fuisse ad assequendum pro- 
clive sit. Nec vero Pindaro tamquam Thebano Iolaus ‘inter infimos heroes censeri 
" potuit, quippe qui inter heroes éacywelove a Thebanis praecipuo honore, ludorum quo- 
que, afficeretur.” Intelligimus hinc potuisse lolaum nominari, sed illud nondum ex- 
plicitam est cur maluerit eum nominare Pindarus. Hoc vide an sic expediri possit. 
Pindarus quae supra memoraverat de Hercule, si non maxima certe inter maxima sunt 
quae ab Hercule gesta feruntur; minora cetera pleraque, etiam haec. Quare cum Her- 
eulis honor ita satisfactum esset ut exquisitius fieri non posset, hic praetulit Iolai 
nomen, non negans Herculem affuisse, sed silentio premens. Additur expeditio con- 
tra Amazones. De Herculis expeditione contra Amazones vid. Apollod. II, 5, 9: et 
Heyn. Observatt. p. 153 seq. Inter socios fuit Telamon; cf. versus veteris poetae in 
Schehtis, ubi Melanippen, sororem reginae, occidisse dicitur, et Lycophr. Cassandr. 
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vs. 1327. Χαλκότοξον ἀλκὰν, ut λῆμα tokovAxor Aeschyl. Pers. 55. Dicunt Amazones 
apud -Herodotum LV, 114. ἡμεῖς μὲν τοξεύομέν τε καὶ ἀκοντίζομεν καὶ ἱππαζόμεϑα. 
Claudit iam Pindarus haec, οὐ facit etiam alias, sententia generali. Εὐδοξία est virtus 
praeclara, ut Aeschyl. Pers. 2g. dixit: ψυχῆς εὐτλήμονε do—n. Porro ad verba μέγα 
Beide cf. Sophocl. Ai. 130. εἴ tevog πλέον ἢ χειρὶ βρέϑεις ἢ μακροῦ πλούτου Bader, 
quod Eustath. δὰ Ll: a, ps δή. 29. explicat δυνατὸς el. Atque hoc quidem loco ve- 
rum.sensum monstrat opposita sententia, de qua statim dicam. JIvéwy est animo azi- 
tans. Ol. X1, 97. xevek πνεύίσαις ἔπορε μόχϑῳ βραχύ re τερπνόν, h. 6. vana conatus 
operam perdidit. Similiter spirare dicunt) Latini. ᾿Δερεκὴς, cui fidi potest, pes certus, 
fermus.. Iuconstantia animi ex innatae virtutis inopia orta facit, ut pes firmus non 
sit; pede autem non firmo nihil assequaris. “Aselet νόῳ, mentis vim non habens ad 
perficiendum idoneam. Denique ψεφηνὸς ἀνὴρ est virtute genuina carens. Nam Op- 
ponitur εὐδοξία, quae quid sit, vidimus. Similiter ἄφαντος Nem. VIII, 34. Huc spe- 
ctat Etym. M. p. 818. 34. ψεφενὸς καὶ ψεφηνὸς ἀνὴρ, σκοτεινός, οὐκ ἐπιφανής. ψέφος 
γὰρ τὸ σκότος φησὶ Πίνδαρος ᾿Δρεστοχλεῖ. Porsonus Adv. p. 312. Etymologum fortasse 
ψεφεννὸς legisse putat. Iam verte: Innata virtute eximie valet homo, 8. multa egregia 
perficit ; qui autem nihil habet nisi quae didicit, is vera praestantia carens, alias alia 
agitans nunquam certo pede incedity sed innumera gustat mente nihil perficiente. Vides 
Oppositas sententias sibi plane respondere. 

Iam ad Achillem venit. Quo loco pauca praemonenda sunt. Vidimus Pindarum 
pancratiasticam Aristoclidae victoriam canentem rem deduxisse ad Aeacidas; vidimus 
eum de Peleo et Telamone ita dicentem, ut robur et fortitudinem eorum celebraret, 
similiterque mox dicit de Achille. Intexuntur autem heroum Jaudes non ad patriam 
solum victoris sed etiam ad ipsos victores ernandos. Atque Aristoclides quidem erat 
pancratiasta, victoriamque reportaverat iisdem virtutibus, quae in Aeacidis conspicuae; 
commemorans igitur Aeacidarum facinora poeta hoc simul agit, ut Aristoclidem osten- 
dat digna gessisse Myrmidonum gente, atque ita eum quam exquisitissime laudet. 
Quae enim aptior et exquisitior laus ea quae ex comparatione heroum similibus vir- 
tutibus insignium oritur? Sed haec manifesta; minus animadversum videtur aliud quod 
nunc addam. Pindarus ubi has fabulas persequitur, saepius ita in iis tractandis ver- 
satur, ut tangat quidem plura, unum tamen ex Aeacidis aut unum aliquod factum 
uberius tractet pro carminis ratione et consilio. Sic nunc postquam praemisit de Peleo 
et Telamone quantum res postulabat, tendit ad Achillem, in eoque celebrando per 
viginti versus occupatur. Hic enim iam a puero robore et audacia insignis mox ad 
Troiam hostium fregerat catervas summosque duces prostraverat, quemadmodum simi- 
liter Aristoclides iam maturis annis, opinor, robur exercuerat (cf. vs. 69.), mox devi- 
cerat παγχρατίου στόλον. Omnino ad pancratiasticam victoriam ornandum nihil aptius 
quam si compares robustam iuventutem Achillis. Agnosces igitur iterum poetae di- 
vini artificium. Quemadmodum enim in imaginibus scite curant pictores, ut una per- 
sona in clariore luce posita praefulgeat ceteris, sic etiam in his rebus nihil potest co- 
gitart suavius tali uberiore et ornatiore inter alia brevius tractata unius facti uniusve 
personae laudatione. ι i i : : ΕΣ δὲ Tar 

Vs. ητ---όο. Exponit poeta de Achillis puerilibus factis, eius in Chironis antro 
educatione rebusque ad Troiam gestis. Constructio eorum quae proxime sequuntur, 
haec est: ξανϑὸς δ᾽ ᾿Δχιλεὺς τὰ μὲν μένων Deriioag ἐν δόμοις παῖς ἐὼν ἄϑυρε μεγάλα 
ἔργα x. τ. λ. -πο ὅλον δ᾽ ἔπειτ᾽ ἂν χρόνον x, τ. λ., quemadmodum recte mea sententia 
iunxit Heynius.. Verto: “εἰ ες vero tum vivens ἐπ ἄοπιο Philyrae puer ludebat magna, 
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‘et eximia cum celeritate leones caprosque occidebat, corpore vero anhelante ad Cronidam 
ferebat, sex primum annos natus — reliquum vero per tempus vitae admirabantur eum 
Diana et Minerva cervos cursu assequentem, nullis nec canibus nec retibus adhibitis. Agit 
poeta hoc, ut ponat et quae in puero et quae in iuvene conspicua fuerint. Vides 
igitur primam periodi partem, quae orditur a verbis ξαγϑὸς δ᾽ ᾿Ζχιλεὺς τὰ μὲν, absolvi 
demum verbis ἑξέτης τὸ πρῶτον, apte collocatis in fine, ne quum remotiora sint verba 
παῖς ἐὼν, Oppositionis ratio te fugiat. Porro videndum de membris quibus constat 
longior haec periodi pars. Verba ἄϑυρε μεγάλα ἔργα explicantur: iis quae sequuntur: 
iva εὖ ἀνέμοις x. τ. A, quae subiecta sunt, ut appareret quaenam essent illa μεγάλα 
ἔργα. Quare non intelligo Hermannum ad Viger. p. 701. ita iungentem: τὰ μὲν λεό»- 
τέσσιν ἔπρασσε φόνον, κάπρους τ᾽ ἔναιρε, bh. e. nunc Jeones nunc: apros occidebat. 
Enimvero quum sensus sit: [Et dexterrime pugna occidebat leones aprosque, Pindarus 
prius τε posuit, ut haec cum antecedentibus copularentur, alterum re ut verba: λεόν- 
τεσσεν ἔπροισσεν Govoy et κάπρους ἔναερε, iungerentur; quare illa ἴσα ἀνέμοις et yaya, 
etiam ad κάπρους τ᾽ ἔγαερε, pertinent. Sic igitur haec satis mihi expedita videntur. 
Sequitur altera pars periodi inde a verbis: ὅλον δ᾽ ἔπειτ᾽ ay χρόνον procedens, in qua’ 
nollem a Boeckhio colon positum post χρόνον. Nam quum ex hac ratione post χρό- 
vow verbum aliquod. supplendum sit, sive repetas antecedentia verba, sive generale 
aliquod verbum pro singulis substituas, meo quidem iudicio semper displicebunt sepa- 
ratim posita: τὸν ἐθάμβεεν “Apregus κι τι Δ. Nam ut nihil dicam de oratione abrupta 
in hac quidem sententia, offendor sententia ipsa. Nam sensus erit hic: In puerwtia 
occidit leoncs aprosque, et reliquo vitae tempore; Diana vero et Minerva admiratae sunt 
cervos celeritate assequentem; quae mihi quidem non satis cohaerere videntur. Quum 
enim leones et apri occidantur imprimis robore, cervi capiantur velocitate, quid est 
quod cum robur in illis occidendis inde a puero ostendisset Achilles, deae eius in) cer- 
vis capiendis velocitatem admiratae sunt, de qua nihil antea dictum? Hance difficulta- 
tem ut declinemus, verba ὅλον --- χρόνον, continua oratione cum sequentibus coniun- 
gere praestabit. Nolim igitur ὅλον τ᾽, sed retineam ὅλον δ᾽, quandoquidem nunc haec 
non coniunguntur tantum antecedentibus sed etiam opponuntur. Nam quum puer co- 
minus leones aprosque robore dexterrimo occidisset, postero tempore eum admiratae 
sunt deae propter cursus velocitatem. In quo duo mcnenda sunt. Primum hoc est: 
Potuisse Achillem etiam adultum occidere leones et apros, non negat Pindarus, nec 
potuit negare, sed quoque loco .commemorat id quod pro aetatis ratione maxime mi- 
rum. Ut igitur in puero magis memorabile robur et audacia in feris saevissimis ne- 
candis, sic in iuvene cursus celeritas notabilior, quae minor fuit in puero. Alterum 
quod addam, hoc est: Diana et Minerva miratae sunt fortasse etiam pueri robur in 
leonibus et. apris occidendis, atque etiam hoc expresse non negat poeta. Nam ubi 
duo sunt membra orationis, interdum in altero additur aliquid quod per se etiam pri- 
ori convenit. Nem. X, 25. ἐκράτησε δὲ καὶ nod “Βλλατὰ σερατὸν Uvdan, τύχᾳ τὸ 
Moker καὶ τὸν ᾿Ισϑμοῖ καὶ Νεμέᾳχ στέφανον. Adde ibid. vs. 29. verba cepvots dant 
dos. Fit hoc nunquam sine causa. Sic igitur, etiam hoc loco non negatur) etiam 
pueri robur mirum potuisse videri deabus, sed deas ipsas maluit nominare in) altero ° 
membro, ubi non de puero sed de adulto agitur..» Quare ‘etiam haec videntur /satis 
expedita. Denique quod Pindarus totum locum. ita conformavit: ξανϑὸς 5’) Ayhete 
τὰ μὲν Ives x. τ. ἃ. --- ὅλον. δ᾽ ἔπειτ᾽ ἂν χρόνον ἐθάμιβεὲν “Aoreule τε καὶ θρασεῖ" 
Adava useivovsa x. τ. 4., in eo nemo. haerebit. Merba ξαγϑὸς δ᾽ ᾿Δχιλεὺς ponenda 
erant ante εὰ μὲν necessario, quoniam in, antecedentibus de Peleo et Telamone locu:i 
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_tus erat; in alltero autem membro, ut saepe fit, mutavit constructionem et posuit ac- 
cusativum. Haec omnia si non plane inepte disputavimus, apparet iam τὸν ante @ap- 
feev miutandum esse. Ac coniecit Hermannus τό γ᾽, quo melius equidem invenire non 
potui. Boeckhius tamen in sua sententia perstans verba ita coniungenda arbitratur: 
τὰ μὲν μένων Φιλ. ἐν δόμοις, ἑξέτης τοπρῶτον, vlov δ᾽ ἐπειε᾽ ἂν χρόνον, ut τοπρῶτον et 
ἔπειτα more usitato sibi respondeant; et quae sequuntur τὸν ἐθάμβεεν etc. per epres- 
sionem eo quidem fine addita censet, ut celeritas quoque Achillis deabus admirabilis 
visa célebraretur ob id ipsum, quod antea de illa nihildum dictum erat; non tamen 
ita, ut haec in iuvene tandem praedicaretur, sed simpliciter; haud aliter ac si esset: 
ὃς ἔκτεινεν ἐλάφους ἄνεν κυνῶν δολίων 3° ἑρκέων, waste καὶ ϑαμβῆσαιε αὐτὸν "Agre- 
py etc. Ilud autem τὰ μὲν μένων Did, ἐν δόμοις oppositum iudicat ei Achillis ae- 
tati, quum ad Troiam dimicaret, de qua re deinde mutata oratione dicatur vs. 57 8qq.- 
transitu facto inde a vs. 50. Haec Boetkhius. Post quae omnia vix restat quod mo- 
nendum sit. Φιλύρας ἐν δόμοις est in antro Chironis, qui matrem habebat Philyram, 
patrem Cronum, cf. Apollon. Rhod. 11, 1254. ibiq. Schol. Fuit autem illud antrum 
etiam Philyrae sacrum: cf. Pyth. 1V, 103. Βραχυοίδαρον -est epitheton iaculo per se 
conveniens, Cum Diana iungit Minervam bellicarum virtutum ipsiusque Achillis in- 
signiter amantem.’ Denique ¢exea sunt retia, cf. Herod: VII, 85. Heindorf. ad Platon. 
Sophist. p. 285. Pergit Pindarus vs. 50. λεγόμενον δὲ τοῦτο προτέρων ἔπος ἔχω, tra- 
ditum autem hoc habeo ab antiquis. Quidnam? Referunt vulgo ad antecedentia, vix 
recte. Nam ne abrupta sint, quae sequuntur, censendum est Pindarum nunciare rem 
statim explicandam. Similia exempla vide ab Hermanno allata ad Hom. Hymn. in 
Vener. p. 99. Quare etiam colon malim post ἔχω positum, quemadmodum Lonicerus, 
Philippus, Portus, alii voluerunt. Ceteruin nexus hic est: Quum in antecedentibus 
Achillem puerum viderimus apud Chironem habitantem, Pindarus hoc nunc accuratius 
explicat. Fuisse enim eum in disciplina eiusdem Chironis, qui Iasonem et Aescula- 
pium celeberrimos heroes educaverit. Teepe — ἔνδον στέγει, ut Nem. VII, 44. ἔνδον 
ἄλσει ἔμμεναι. De Tasone a-Chirone educato cf. Pyth. IV, 102 seq.; de Aesculapio 
Pyth. III, 5 seq. Φαρμάκων μαλακόχειρα νόμον, herbarum legem 8. veram tractandi 
rationem, herbarum usum Jeni manu administrandum. Nam μαλακὰ χεὶρ est quae do- 
forum lenimen affert, Pyth. 1V, 271. adde μαλακὰς ἐπαοιδας Pyth. 111, 51. Νύμφευσε 
δ᾽ αὗτες κι τ. 4. alio tempore partes eius fuerunt in Thetidis cum Peleo nuptiis concili- 
endis. Nam ut caperet Thetidem, monuerat Peleum et apud se in antro celebratas 
viderat nuptias. ᾿“γλαόκρανον scripsit Boeckhius ex libro scripto et librorum scripto- 
rum vestiglis, cum antea haberetur ἀγλαόκαρπον. Significavit mihi Theophilus. Fride- 
ricus Welckerus, amicus coniunctissimus, sibi non probari hanc emendationem. Quam- 
quam enim, ait, ἀγλαόκαρπος hoc uno loco audit Thetis, sunt tamen similia quibus 
hoc defendi potest. Neptuno enim Cereri'se miscente ozta Despoena (Pausan. VIII, 
42.), et habuit Ceres caput equinum (cf. ibid.), Neptuni symbolum, ut appareret con- 
iunctas esse horum deorum vires. Porro Neptunus dictus φυτάλμιεος apud Argivos 
(Pausan. II, 32, 7.); quandoquidem plantae nutrimenta capiunt ex aqua. Adde Plu- 
tarch. Sympos. Tom. III. Part. IE. p. 1013. Wyttenb. ubi tamen res perperam expli- 
catur. ‘Etiam γεωργὸς fuit Neptunus (cf. Philostrat. Econ. 11, 17. p. 835-)- Nec prae- 
teriri debet Εὐάρνην dictam Nereidum unam, quum pascua irrigua secundent agrornun: 
proventuin. Adde nos pauca tenere de Thetidis religione et interiisse multa de Achille 
cantata ab epicis, unde quum Pindarus haurire potuerit hoc epitheton, non statim vi- 
debitur esse damnandum. ‘Nam Tethys quidem πολύτεκνος mater fuit fluminum et 
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fontium, quemadmodum apud Homerum 1]. , 595. Oceanus dicitur pater fluviorum 
et fontium, sed de Thetide hoc dictum nunc non minus singulare est altero. . Haec 
Welckerus. Vs. 56. ἐν ἀρμένοισι nove ϑυμὸν αὔξων, h. 8. idoneis et convenienti- 
bus rebus omnem alens animum 8. penitus imbuens eius animum. Quaerit Mingarel- 
lus cur Pindarus non scripserit πᾶσι. Respondeo, quoniam aliud dicere voluit. De 
educatione Achillis apud Chironem cf. Apollon. 1V, 812. 1, 558. 1014. Schol. et Apol- 
lodor. 111, 13, 6. ibig. Heyn. Chiron igitur Achillem ad res magnas educavit, ut ali- 
quando etiam hastarum pugnas sustineret, de qua re nunc dicit poeta. "Alaiay Δυ- 
κίων καὶ Φρυγῶν Δαρδάνων τε, haec nomina congetit rei augendae causa. Porro ϑα- 
λασσίαις ἀνέμων ῥιπαῖσε dictum noto usu. Restant ultima verba huius loci, quae sunt 
de Memnone ab Achille occiso. De Memnone cf. Heyn. ad Apollod. Observatt. 
p- 301. Naekium ad Fragment. Choerili p. 186. et Iacobs. Memnon. Boeckh. ad 
Olymp. Il, οι. Fuit imprimis nobile Achillis factum Memnonis caedes saepius me- 
morata Pindaro, Olymp. 11, οι. Nem. VI, δι. Isthm. V, 22. Dicitur hoc loco ξαμε- 
γὴς, vehemens, fortissimus, ἀνεψεὸς “EAgvoro: nam Helenus Priami filius ex Hecuba, 
Memnon Tithoni ex Aurora filius qui frater Priami: quare Helenus et Memnon fu- 
erunt patrueles. Denigue addenda sunt nonnulla de verbis: xait ἐγχεσφόροις ἐπυμί- 
ξαις «Αἰϑιόπεσσε χεῖρας, ἐν φρασὶ πάξαιϑ᾽ ὅπως. Weynius iunxerat: χεῖρας ἔν goat 
πάξαιϑ'᾽, h. e. manus impingeret praecordiis. Hermannus, quem sequitur Boeckhius, 
interpunxit post χεῖρας, ne ἔπεμέξοις nudum poneretur et ne manus dicerentur im- 
pingi praecordiis, quod foedum et immane esset. Heynii sententiam nuper defendere 
conatus est Vir celeberrimus 1. G. Huschkius in libello: Albii Tibulli Elegiae tres, 
Rostoch. 1814. p. 30, 1. ubi tractat Tibulli locum I, 3, 4. repetiitque eandem sen- 
tentiam in ornatissima Tibulli editione. Explicat Huschkius verba Tibulli: Abstineas 
avidas, Mors, precor atra manus. Allatis igitur Homeri locis Iliad. @, 548. et @, 97: 
et comparato loco Pind. Ol. II, 76. cum Odyss. χ, 316. transit ad hunc Pindari lo- 
cum et dicit: ,,[2nimvero nec nudum ponitur ἐπεμέξαις, siquidem vox χεῖρας ad utrum- 
que verbum referri debet, nec immane foedumve est manibus tribuere, quod manuum 
vi impingitur, siquidem eodem modo seribit Sophocles, poeta humanissimus, Ai. 97. 
ἢ καὶ πρὸς ᾿Δτρείδαισιν ἤχμασας χέρα; Sed adeo insolens visa est haec dicendi figura 
viris doctis, ut quoties occurreret, toties ei substituerent vel insolentiorem, vel certe 
minus probabilem. Nam ut Marklandus Homero, ita Iacobsius Pindaro substituit *7- 
ρας, Musgravius Sophocli ἥμαξας, guamvis Scholiastes explicet accurate ἤχμασας, σὺν 
αἰχμῇ ἐκίνησας. LEuripid. Orest. 265. βεβλήσεταί τες ϑεὼν βροτησίᾳ χερί: Monstra 
coniccturarum peperit, qui vel solus lectionum illarum sanitatem demonstrat, insignis 
Propertii locus, 1,9, 29. de Amore: Qui non ante patet donec manus attigit ossa. A 
quo loco corrigendo in posterum spero se abstinebunt critici nostri. Sagittae manu 
mitti dicuntur, ut apud Sophoclem Trachin. 565. Hercules in Nessum χεροῖν ἧκεν xo- 
μήτην ἰόν. Ergo hoc dicit Propertius: Amor non ante pure quam manus, id est, 
sagitta manu eius emissa attigit ossa. Cum Homericis locis comparandus imprimis 
est Sophocl. Ai. 50. ubi quaerente Ulysse: xal πῶς ἐπέσχε χεῖρα μαιμῶσαν φόνου; 
respondet Minerva: ᾿Εγὼ σφ᾽ ἀπείργω. Quae verba ita construenda sunt: καὶ πῶς 
ἐπέσχε φόνου χεῖρα μαιμῶσαν; et quomodo manum avidam abstinuit vel cohibuit.a 
caede? Hom. Il. ν, 75. et 77. de eodem Aiace: Οὕτω νῦν καὶ ἐμοὶ neal δούραει yei- 
ees ἄαπτοι Μαιμώσιν, Ubi Eustathius, laudans locum Sophoclis, construit uacuaoay 
φόνου. Vereor ut recte. Aeschyl. Suppl. 909. (895-) absolute: Mose πέλας δίπους 
ὄφις. Homer. Odyss. υ, 266. Ὑμεῖς δὲ, μνηστῆρες, ἐπίσχετε ϑυμὸν ἐνεπῇῆς καὶ χεῖρας. 
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De morte item ut Tibullus scribit Callimachus Ep. 11, 5. Ai 62° real ξώουσιν ard0- 
ψες, ἤσεν ὃ πάντων “Δρπακεὴρ ᾿Δίδης οὐκ ἐπὶ χεῖρα βαλεῖ, et qui Callimachum imitatur 
Ovidius IIT. Am. 9. 19. Scilicet omne sacrum Mors importuna profanat, Omnibus ob- 
scuras inticitt illa manus.” Ita Huschkius. Apposui hance doctam Huschkii :notam 
ipsis verbis transscriptis, ne quid omitterem quod ad eam sententiam defendendam 
utile videri posset. Iam meum si quaeris iudicium, paucis id verbis declarari potest. 
Unice veram dico Hermanni rationem. Primum enim nihil eorum quae attulit Husch- 
kius plane simile est ei, quod hoc loco Pindarus diceret. Nam manus inferre, iniicere 
alicui, ‘alia huiusmodi, et manus impingere praccordiis alicuius, haec non sunt plane ea- 
dem.’ Sed dabimus hoc; vel sic ea explicatio ab hoc loco aliena est, quum mani- 
festo obstet sensus. Vide modo: Ut Achilles conserens cum Aethiopibus manus impin- 
geret in praecordia, ne Memnon domum rediret.. Quid quaeso hoc est? Ad hoc insti- 
tuit Chiron Achillem, ut Aethiopes trucidaret, ne Memnon domum rediret, ut exer- 
citum occideret, ne dux vivus abiret?’ Hoc ut a Pindaro dictum credam, nunquam 
adducar. Scio Heynium ad verba: χεῖρας ἐν φρασὶ πάξαιϑ᾽ supplere genitivum Mé- 
provoc, sed hoc per linguam fieri nequit. Tertium ex hac ratione non video; quare 
non dubito eam plane esse spernendam. ‘Tu igitur ita verte: Ut manus cum Aethi- 
opibus conserens eam animo infigeret sententiam, ne Memnon rediret, h. e. ut pugnans 
cum Aethiopibus imprimis curaret hoc, ne Memnon‘rediret. Haec ab omni parte apta 
sunt. Nec in oratione invenias quod iure displicere possit, siquidem βαλλεσϑαε, τί- 
ϑεέεσϑαι, γράφεσϑαε ἐν φρεσέν, alia similia dicuntur, atque etiam ὅπως cum his omni- 
bus recte iungi potest. ,,Addit Boeckhius: “Ut alibi ita hic quoque barbari, Lycii, 
Phryges, Dardami, Acthiopes ab Achille victi non sine respectu bellorum, quae paulo 
ante fuerant, afferri videntur, hoc loco ob bella Persica, in quibus Aeginetae excel- 
luerant.- Cf. introd. ad Olymp. IL. et ex Pindaricis in Aeginetas odis Isthm. IV, 43 544. 
Nem. VI, δι. Isthm. VII, 54. Neque praeter Olymp. 11. et Pyth. VI. ubi singulares 
obtinent rationes, Memnonis mentio facta est nisi in Aegineticis carminibus: quippe 
quam carae Aeginetis ‘hheroicae hae fabulae fuerint, docent vel signa nuper eruta. Ac 
Memnon quidem Aurorae filius aptum est symbolum Persis significandis, apud quos 
etiam Memnonia erant.” 28 

Vs. 61— 73. Redit poeta ad Aristoclidem. Ac primum quidem dicit hoc: Longe 
splendens gloria Aeacidarum apta est hinc, ex rebus ab Achille ad Troiam gestis, no- 
minatim: ‘ex Memnonis caede. Compara Nem. VI, 50 seq. nécaroe δ᾽ ἐπὶ τε γϑόνα 
καὶ διὰ ϑαλάσσας τήλόϑεν ὄνυμ᾽ αὐτῶν, καὶ ἐς AiSionag Μέμνονος οὐκ ano- 
γόστασαντος ἐπᾶλτο, et Isthm. V, 20, ὃ1. τέτμηνϑ᾽ ἑκατόμπεδοι ἔν σγερῷ κέλευθοι, 
καὶ πέραν Νεέλοιο παγᾶν καὶ δι᾽ Ὑπερβορέους. Unde vides quid sit illud τηλαῦυ- 
γές. Memnonis enim caedé Aeacidarum gloria ad Aethiopes propagata est. Cave igi- 
tur αὐτόϑεν mutes in οἴκοϑεν cum Tacobsio Animadv. in Eurip. Tragoedias p. 228. 
Porro ἄραρεν est ἤρτηται, ut apud Platon. Legg. I. p. 631. ἤρτηται δ᾽ ἐκ τῶν ϑείων 
Yareoo, ubi plura attulit Astius. Ceterum dum priscam Aeacidarum gloriam comme- 
morat, id quoque velle poetam arbitror, ut praesens Aeginetarum. vittus audientium 
mentibus obversetur, gloriaque virorum, quos nunc ipsum habet, eximiorum, quorum 
unus hie Aristoclides. © Pergit poeta: Zev, τεὸν γὰρ alua, σέο δ᾽ ἀγὼν, τὸν ὕμνος ἔβα- 
λὲν. Juppiter, tuus sanguis Aeacidae, tuum etiam certamen Nemeacum est, quod hym- 
nus cecinit, h. e. luppiter, tu nobis non uno nomine venerandus: agnoscimus quid tibi 
debeamus qui et Aeacidarum pater es et Nemeaeorum ludorum rector. Particula γὰρ 
post vocativum posita ne te offendat, cf. Olymp. IV, τ sqq- et not. Denique ἔβαλεν, 
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ut Olymp. II, 98. Pergit: Boa δὲ — πρέπει, cantus enim victori Aristoclidae competit, 
qui hanc insulam ornavit eximia victoria. Apte nexa est hace sententia verbis proxime 
antecedentibus: dal νέων ἐπιχώριον χάρμα mehadéwy, quae transitum parant: | Recte 
Mingarellus et Heynius ad dictionem σὺν “Agigroxielig. πρέπει, hoc est συμπρέπεν “Ag. 
comparant Aeschyl. Sept. 13. et Suppl. 474. Verum sensum vidit etiam Scholiasta- 
rum unus. Ac verbum πρέπειν in his rebus usitatum Pindaro, ut Ol. 11, 50. Pyth. 
V, 104. Nem. VII, §2. Accedimus ad sequentia: ὃς τάνδε νᾶσον εὐκλέξ προςέϑηκε 
λόγῳ καὶ σεμνὸν ἀγλααῖσε μερίμναις ΤΙΠυϑίου. Θεάρεον, De Theario et Thearis 8. The- 
oris disputavit nuper Muellerus Aeginet. p. 134 seq. Fuerunt hi Theari, ut videtur 
collegium sanctum non ad tempus creatum sed perenne, quod religiones curabat, quam- 
quam accuratiora de eius ratione non tenemus. Jeperitur hoc genus Thearorum non 
in Aegina solum, sed etiam Mantineae, Thucyd. V, 47. Porro Apollinis Thearii tem- 
plum apud Troezenios memorat Pausan. 11, 31, 9. et fuisse Thearos etiam tay τος 
liquet ex inscriptione apud Cyriac, P. VII. nr. §9. Thearium, quod Pindarus dicit, 
fuit aedificium publicum, in quo degebant Theari, iunctum templo Apollinis Pythii, 
ut tradit Scholiastes ad hunc locum. Iam de constructione videndum. Noli iungere: 
Ne&ooy προςέϑηκε λόγῳ εὐκλέξ καὶ σεμνὸν ἸΤυϑίου Θεάριον (προρέϑηκε) ἀγλααῖσε μερί-- 
μναῖς, insulam admoyit famae clarae et Thearium admovit eximiis. curis 8. cantibus, 
ut interpretantur curas. Nam quum ratio postulet hunc sensum: Aristoclides illustra- 
vit insulam et Thearium, perquam inepte Pindarus in eadem re diversis vocabulis usus 
esset. Quid enim? Num tantum insulam λόγῳ εὐκλέϊ προςέϑηκεν Aristoclides?) An- 
non etiam Thearium? Idem quaeram de altero. Num Thearium solum μερέμναες 
ἀγλααῖς προςέϑηκεν ὁ Annon etiam insulam? Vides ex hac ratione ridicule distingui 
et sibi opponi quae hoc modo distingui nec possunt nec debent. Nec voluisse Pin- 
darum talem distinctionem etiam particula καὶ docet. Non minys errare dicam, qui 
iungant Θεάρεο» σεμνὸν ἀγλααῖσι. μερίμναις Πυϑίου, aut Θεάριον σεμνὸν ἀγλααῖσε με- 
ρίμναες, sc. Thearorum. Nam magnopere displicet σεμνὸν cum ablativo iunctum, quod 
melius ponitur absolute. Ne multa, sic verte: Qui hanc insulam illustravit.et sanctum 
Pythii Thearium eximiis conatibus suis. ᾿Αγλᾳαὶ μέρεμναε, sunt studia, consiliay conatus 
Aristoclidae in rebus praeclare gerendis, quae explicatio iam in Scholiis habetur. 810 
Olymp. I, 106. δεὸς ἐπίτροπος ἐὼν τεαῖσε μερίμναισιν, ubi v. nott. quas cf. etiam ad 
Olymp. II, 60. et ad Pyth. VITI, 85 sqq. His expeditis quaerendum restat, quid hoc 
loco sibi velit Thearii commemoratio. Dubitari nequit Aristoclidem aliquo modo cum 
Thearis fuisse coniunctum, Aut igitur, unus.e familia sua fuit inter ‘Thearos aut 1056. 
Si ipse Thearus fuit, credam eum,aliquanto post victotiam reportatam Thearum. fa- 
ctum; nam quum haec certamina objret, nondum yidetur mili fuisse in hoc illustri 
collegio. Vides quid inde sequatur. Si sensus est; Aristoclidem quum vinceret .il- 
lustrasse Thearium, credam unum 6 familia, eius fuisse inter Thearos; sin omnino hoc 
dicit Pindarus: factum esse egregiis viri conatibus ut iam laudem inde habeat et The- 
arium, nibil obstabit quo minus ipsum Aristoclidem statuamus ‘Thearum fuisse, quum 
haec caneret Pindarus.. Atque hoc equidem praeferam., Nam si unus e familia, Ari- 
stoclidae inter Thearos fuit, mihi quidem minus apta videtur Thearii commemoratio. 
Quid enim? Num Aristoclides eum tantum illustravit e gente sua, qui inter Thearos 
erat? Annon etiam ceteros gentiles? Aptius igitur erat et aequius dicere, quod saepe 
dicit alias, victorem illustrasse patriam, et gentem suam. Hance difficultatem declina- 
bimus, si statuemus Aristoclidem ipsum tum fuisse Thearum.; Etenim, ‘ut aperte lo- 
quart, conilicio carmen cantatum esse in Theario, sollemnibus institutis epulis ad epinicia 
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celebranda. Sic demum aptissima est Thearii mentio et rationem habet ab omni parte 
idoneam. Pergit Pindarus: ἐν δὲ πείρᾳ τέλος διαφαίγεται, ὧν τις ἐξοχώτερος γένηταε x. 
τ. 4. De hoc loco exposuit Boeckhius in nott. critt. nobis nonnulla addenda sunt. 
Ac primum quidem cave vertas: Usu cernitur summum ex iis, in quibus quis excellat; 
hoc enim permire dictum sit; sed ita verte: Usu cernitur summa ret qua quis excellat, 
τέλος τούτων, ἃ ἐξ. γέν. per attractionem. Nam ut monuit iam Heynius, τέλος est ipsius 
rei summa vis, summa. Hinc Boeckhius simpliciter vertit: experientia cernitur, in quibus 
quis excellat. His positis sensus erit hic: Usu cernitur cuiusque hominis virtus, qua 
quis excellat inter iuvenes, qua inter viros, qua inter seniores. Sic singularum aeta- 
tun per se plures erunt virtutes, plures igitur iuvenum, virorum, seniorum, pro diversa 
hominum indole, ei autem qui tribus aetatibus excellit, tribuentur tres, uniuscuius- 
que aetatis virtutum una. Est tamen etiam alia ratio, si omnino iuvenilis aetatis prae- 
stantiam dicas iuvenilem virtutem, et virilis aetalis praestantiam eodem modo virilem 
virtutem, ac similiter in senioribus; ἢ. 6. si universe florem cuiusque aetatis dicas 
propriam eius virtutem, omissis ingeniorum diversitatibus. Sic tres omnino erunt hu- 
manae vitae ad senilem aetatem virtutes, quibus accedet quarta senum iamiam decre- 
pitorum ἐπὶ γήραος οὐδῷ. Si hoc voluit Pindarus, non potuit scribere ὧν τὲς ut mihi 
quidem videtur, sed dicendum erat ὅςτις, quod ipsum Scholiastes videtur habuisse. 
lam haec erit sententiae ratio: Usu cognoscitur hominis praestantia, siquis excellat, iu- 
venili virtute inter iuvenes, virili inter viros, senili inter seniores. Longior vita potest 
etiam adducere quartam, sapere in loco. Fateor mihi hoc melius videri. Nam ut de- 
crepitorum omnino una est generalis virtus, dico illud φρονεῖν τὸ παρκϑίμενον, sic etiam 
unicuique ceterarum vitae aetatum omnino unam videtur tribuisse virtutem, missis 
singulorum hominum diversitatibus. In ceteris plane assentior Boeckhio meo, nisi 
quod sponte intelligitur, me quattuor aetates ponere, iuvenilem, virilem, senilem et 
senum decrepitorum. Contra Boeckhius etiam nunc censet tres tantum aetates desi- 
gnari, puerilem (ἐν παισὺ γνέοισε») usque ad initium virilium annorum, μέχρε rou ἐκ 
παίδων ἐξέρχεσθαι καὶ ἐς ἄνδρας ἐγγράφεσθαι, cuius rei terminus apud Athenienses 
in annum duodevigesimui constitutus erat, inclusa prima adolescentia 8. ἐφηβείς; 
tum virilem (ἔν ἀνδράσιν); senilem (ἔν παλαιτέροισεν): harum tres esse virtutes, sin- 
gularum aetatum singulas: quartain autem virtutem, ut Hermannus statuit, esse tribus 
illis aetatibus communem, et in senibus quidem maxime elucentem et perfectam, non 
tamen senibus propriam, eamque formalem quodammodo, φρονεῖν τὸ Mapxélueroy, quae 
et in puero et in viro et in sene cernatur, quippe quae efficiat, ut unusquisque suam 
rem agat neque alius aetatis virtutem occupet; hanc igitur qui una cum tribus illis 
nactus sit, eum habere quattuor: quae tamen quum nonnisi cum longa vita contin- 
gere omnes possint, quod senilis virtus et communis illius quartae virtutis absoluta 
perfectio seni demum competit, ideo dici quattuor illas longa vita afferri. Idem etiam 
illud ὧν expelli non vult, sed ita explicendam sententiam censet: Esse quidem tres 
tantum pro aetatibus in unoquoque virtutes, sed, ut dixi, varias pro hominum indole, 
unde alius alia re excellat; uniuscuiusque tamen nonnisi tres esse, unam quam ille puer 
luvenis, alteram quam idem vir, terliam quam senex habeat; quibus quarta illa omnibus 
communis accedat; itaque nihil mirum esse, si, licet singularum aetatum plures pro 
uniuscuiusque indole virtutes sint, tamen singuli usque ad senium praeter communem 
quartam nonnisi tres habeant. Has autem quattuor virtutes quum in Aristoclide laudet 
poeta, perfectum quodammodo hominem describi, qui et tribus singularum aetatum 
virtutibus excellat, et quartam habuerit, quae effecerit, ut puer iuvenis plane pueri- 
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lem, vir virilem, senex senilem virtutem exercuerit. Quodsi tamen quattuor aetates 
distinguendae sint, et quarta virtus quartae aetatis sit, non tribus aetatibus communis, 
aetatem quartam Boeckhius quoque censet extremum esse senium inl γήραος οὐδῷ, quo 
posito φρονεῖν τὸ παρκείμενον esse putat Rebus praesentibus acqutescere nec quidquam 
ultra quaerere: quod seni decrepito unum superest. Et haec quidem Boeckhius, qui 
ultro fatetur sibi hunc locum, quo eum diutius consideret, eo obscuriorem fieri: nune 
his accuratius expositis certe hoc effectum est, ut status controversiae liqueat. Quodsi 
verior iudicabitur Boeckhii mei sententia, ego quoque non reluctabor. De forma 

raesentis événee monet Buttmann. Lexilog. p. 280. Addit Pindarus: τῶν οὐκ aneote, 
sc. Aristoclides, quem “vides tum senem fuisse. Tertia persona, qua supra usus erat 
poeta, utitur etiam hic, quia haec cum antecedentibus cohaerent. 

Vs. 73. usque ad fin. Sequitur iam ultima pars hymni, in qua excusat carminis 
dilationem. Χαῖρε: Recte nunc mutatur persona; nam ipsum nunc alloqui debebat 
Aristoclidem. Et fortasse haec a coryphaeo pronunciabantur. Ad ipsam salutationem 
et universum locum cf. Pyth. IJ, 67. hoc loco Schol. τὸ χαῖρε a propinatione de- 
sumptum putat: quod non probo. Pergit poeta: ἐγὼ τόδε roe πέμπω μεμεγμένον μέλε 
λευκῷ σὺν γάλακτι x. τ. Δ. Lego tibi mitto hoc mel cum lacte mixtum, quod admixta 
spuma ambit, potum cantatum Aeoliis tibiis, ut ἀπύων ἐν αὐλοῖς Olymp. V,19. Sed de con- 
structione loci expositum iam in nott. critt. Notum autem est, Pindarum passim hy- 
mnum epinicium cum potu comparare; tenendum vero hanc comparationem reperiri 
nonnisi in carminibus in convivio cantatis, ut Olymp. VI, 91. VII. init. ubi cf. 
Boeckh. et Isthm. V. ubi v. nos. Tales enim metaphorae ab iritelligente poeta ac- 
commodabantur ad epiniciorum formam, qualem declaratam accepisset. Hoc loco pro 
vino pice poetae mel cum lacte mixtum dicere carmen, ut solebant veteres mel ad- 
dere lacti; cf. Aelian. H. A. XV, 7. Quum igitur Pindarus hic spreverit usitatiorem 
vini comparationem, quaeras quae causa eum ut hoc faceret moverit. De qua re ni- 
hil habeo praeter coniecturam. Videtur inesse hoc: Mitto tibi potum dulcem et lenem, 
ut habet dulces hoc carmen laudes et placidum rerum decursum ac numeros molli- 
ores Doriis sed non fractos. Aptior videtur hic potus Aristoclidae seni quam vino 
spumans poculum, et fortasse etiam Musae, cui Aristoclides victoriam suam debebat, 
aptius erat hoc libamen, siquidem traditur Musis libatum esse γηφαλίοις, cf. Schol. 
ad Sophocl. Oed. Colon. 100. Νηφάλεια proprie dicta ὑδρόσπονδα et μελίσπονδοι; cf. 
Wyttenb. ad Plutarch. T. VI, P. Il, p. 849. Fortasse tamen etiam μελέχρατον quod 
antiquo usu dicebatur, huius generis fuit; cf. Odyss. κ, 519. et Schneider Lex. Gr. 
Dixi me nonnisi coniecturas habere ad locum explicandum; tamen aliquid quam nihil 
tentare malui. Denique quum probabile sit cantatum esse carmen in Theario paratis 
epulis, fortasse etiam huc simul respexit poeta, significans se ad convivium ornan- 
dum suavem hunc potum mittere, ut in alia re est in Fragm. Scol. 3: ὦ Θρασύβονλ᾽, 
ἐρατᾶν ὄχημ᾽ ἀοιδὰν τοῦτό toe πέμπω μεταδόρπιον. Addit Pindarus: ἔστε δ᾽ αἰετὸς 
ὠκὺς ἐν ποτανοῖς, est tamen aquila velox inter volucres, h. 6. admodum velox avis, ve- 
locissima avis. Sic ἐν παισὶν νέος Pyth, IV, 281. est iuvenili robore praestans, ut ἴσος 
éy ἴσοις est iustissimus vir. Porro comparatio aquilae quae celerrime capit, 6 lon- 
ginquo delata, cruentam praedan, significat poetam scopum quem petit facili certo- 
que volatu assequentem, h.e. rem propositam optime tractantem. Non possunt idem 
crocitantes graculi, qui eximia illa alarum vi destituti humilia sectantur. Nam poetam 
non victorem intelligi debere et aliorum locorum comparatio docet ut Olymp. I, 97. 
Nem. V, 21. et rerum nexus. Sensus igitur nude declaratus hie est: Sero quidem 
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mittitur carmen, vérum a poeta, qui siquando rem agereditur, eam tractat eximie. Sed 
cum hoc ita nude dictum displicuisset magnopere, prudens rem involvit imagine, at- 
que haec ipsa causa est, ut equidem censeo, oeiaghonte hoc loco positae. Absolvi- 
tur te ἀδοος oppositione graculorum; quae non aliam ob causam addita est nisi ad 
explicandam uberius et accuratius praecedentem sententiam: ut vs. 39. 40. prioribus 
per opposita magis illustrandis inserviunt. Quare nolim moleste quaerere, quosnam 
intellexerit Pindarus poetas, nec toties advocatum Bacchylidem Simonidemve nunc 
quoque advocare. Koayétyy κολοιὸν hinc duxit Philostratus minor Imagg. 6. Sequi- 
tur ultima sententia: Tibi vero, Clio volente, e Nemea, Epidauro, Megaris splendet glo- 
riae lux, ἢ. e. tu vero Clio volente, gloriam multis certaminibus conspicuam habes ; quare 
quum ea obscurari nullo modo potuerit, etiam hac de causa non potuisti detrimentum ca- 
pere ex carminis retardatione. Sic enim haec mibi videntur aptissime cum anteceden- 
tibus cohaerere, si in eandem sententiam dicta credantur. De constructione ut mo- 
neam, ἄπο proxime iungo cum ᾿ξπιδαυρόϑεν, ut Homerus dixit ἐξ diovuryn dey iad. 
3, 304. et an οὐρανόϑεν Iliad. φ, 199. quo admisso non dura videbitur structura loci. 
De Megaricis ludis v. ad Olymp. VII, 77 —87. Epidaurus nobilis Aesculapii religione, 
gui antiquus Phlegyarum deus, quum in aliis locis tum hic eximie cultus est, v. Pau- 
san. II, 26 sqq. In luco, ubi templum dei, fuit etiam stadium (Pausan. II, 27, 6.) ibi- 
que ‘doxAnnteta acta teste Scholiasta ad hunc locum. Etiam musica certamina tum 
habita esse constat ex Platonis fon. init. Porro tradit Scholiastes ludorum sollemnita- 
tem quinquennalem fuisse, et novem dies post Isthmia agi solitam, de qua re dispu- 
tat Corsinus Dissertatt. Agonist. LV, 10. qui Isthmia verna, tertiis Olympiadum an- 
nis acta, probabiliter intelligit. 
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De anctactnts Timocriti f. Aegineta, cui scriptum hoc carmen, fuit e Theandridarum 
nobili gente. Vicerat in Heracleis Thebanis, in Panathenaeis Atheniensium et Ne- 
meae; ab ultima hac victoria carmen nomen habet. De tempore victoriae reporta- 
tae et carminis missi nihil traditum exstat in Scholiis; videndum igitur est, quid ex 
ipso carmine effici possit. Commemoratur in fine alipta Melesias, qui occurrit etiam 
in carmine Olymp. VIII. quod Alcimedontis victoriam celebrat reportatam Ol. go. 
Melesiam, qui olim inter pueros lucta vicerat, deinde vir factus pancratii victoriam 
tulerat, probabile est iam provectiorem fuisse aetate, quum ad iuniores exercendos se 
conferret. Quare quum etiam Ol]. go. eo munere fungeretur, non vereor ne circa 
tempora pugnae Salaminiae carmen scriptum credas, sed illud potius probabile dices, 
siquis id circa Olympiadis octogesimae tempora ponat. Atque eo nos ducit etiam 
invidiae mentio iniecta qua flagrabat Melesias, eadem hic et in carmine Olymp. VIII. 
Tamen scriptum esse carmen censeo paullo ante Olympiadem octogesimam, quum 
nondum exortum esset bellum inter Aeginetas et Athenienses, quoniam memorantur 
in 60 λεπαραὶ καὶ εὐώνυμοι ᾿ϑᾶναι, quod non posuisset ita Pindarus, opinor, aliquot 
annis post in carmine Aeginae canendo. Porro cantatum est carmen in Aegina novi- 
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lunii die, ut colligo e vs. 35.; sed quo loco et qua in re cantatum sit, nonnisi tenui 
suspicione assequi licet. Suspicor carmen cantatum esse in pompa victoris per ur- 
bem. Favet huic opinioni metrica carminis ratio monostrophica, qualem habet etiam 
carmen Nem. IX. vix alibi quam in pompa cantatum, neque adest quidquam in toto 
carmine quod obstet. Cum igitur hoc carmen in pompa canendum esset per Aeaci- 
darum urbem incedente, ideo faciendum statuit poeta ut omnium Aeacidarum no- 
mina celebrarentur. Ac res quidem Aeacidarum gestas complecti uno carmine non 
poterat; tractavit igitur hunc locum ita ut exhiberet eos in diversissimis locis cultos, 
duorum vero, Telamonis dico et Pelei, Aeaci filiorum, etiam facta insigniora intexeret. 
Congestis sic in unum locum omnium Aeacidarum nominibus hoc consecutus est po- 
eta, ut gens ostenderetur heroica, qualem nulla alia Graeciae urbs hebuit, atque ita 
ipsum illud junveyoy Aiaxday ἕδος, spendidissimorum heroum mater, quorum etiam 
imagines videtur servasse omnium, quam magnificentissime celebratum haberetur. Si 
iam tum potuit esse aliqua suspicio bellorum insecutorum, faustissima auspicia habe- 
bat Aegina tot heroum vigente potentia munita. Quidquid est, fuit tum Aeginae 
splendor maximus, qui non potuit illustrari exquisitius quam tot heroum laudatis nu- 
minibus. Credas haec in publica aliqua Aecacidarum sollemnitate cantata; sed obstat 
hoc quod nulla est in toto hoc carmine Aeacidarum invocatio, quae abesse nullo modo 
poterat, si festo horum heroum die res esset acta. Multo minus alius cuiusdam dei 
sollemnitatem eo ornatam credo, quum etiam huius rei nullum reperiam vestigium. 
De ceteris expositum est suo loco. 

Vs. 1—§. Exordium carminis, de Cuius ratione nonnulla moneo ad vs. 32. Pri- 
morum verborum est sensus: Optimum est hilaritas laborum peractorum lenimen. Ad 
formulam cf. Aeschyl. Choeph. 693. ἰατρὸς ἐλπίς. Poterat etiam sic dicere: ἄρεστος 
εὐφροσύνα ἀνδρὶ πόνων κεκριμένων ἰατρός, nunc omisit ἀνδρὶ, quod per se inest in sen- 
tentia. Vides quo referam sequens γέν. Porro κεκριμένων recte explicat Scholiastes 
συντελεσθέντων καὶ κρίσιν λαβόντων. Res nota. Pergit poeta: Carmina vero suavis- 
sime deliniunt eum, h. 6. quum optimum sit laborum peractorum lenimen hilaritas, quam 
quis habet post res feliciter gestas, nihil magis eum carmine epinicio exhilarat. Nam 
ϑέλγειν est blande, suavissime delinire, et manifesto hoc agit poeta in sequentibus, ut 
ostendat nullum esse iucundivs levamen carminibus. Intelliges hinc cur carmina nunc 
ornatius dixerit σοφὰς Μοισᾶν ϑύγατρας ἀοιδὰς, et cur haec ceteris huius commatis 
verbis praeposuerit. Nam ut omnino Pindarus admirabilis est exquisita collocatione 
verborum, sic in toto hoc exordio nullum verbum est, quod non aptissime positum 
sit. Semel monemus hoc, quia etiamnum nimis negligunt quidam in explicandis ve- 
terum scriptis verborum ordinem attendere, quasi rerum pondera recte sentiri possint 
ubi illud neglexeris. Ceterum post ἁπτόμεναι malim colon positum. Maeddaxa τέγ-- 
et γυῖα, emollit, lavando ut mollia fiant membra tarda et gravia ex laboribus. Nam 
τέγγειν est μαλάττειν, humore molle reddere, unde pro macerare id dici constat, cf. 
Valcken. ad. Hippolyt. p. 195. Ruhnken. ad Tim. Lex. Platon. p. 248. Sic consecu- 
tus est poeta, ut emolliendi vim cum recreandi significatione exhiberet coniunctam. 
Mox laus citharae socia est laus ad citharam cantata. Pergit: Verbum factis super- 
stes est, quod quidem Gratiarum ope, cogitatum et meditatum protulerit lingua. Σὺν Xa- 
ρίτων τύχᾳ, fausta Gratiarum ope ; similiter explicanduiwn est Nem. V, 48. Gratias con- 
stat esse xwuuy amicas; hic aptissime meinorantur, quoniam carmen significare voluit 
pulchrum et quod non displiceat Gratiis: tale enim par est rebus gestis vivere diutius. 
Hine est quod addit: gees ἐξέλοε βαϑείας. Vim vocis βαϑείας senties, comparato 
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loco Theognid. vs. 1051. My ποτ᾽ ἐπειγόμενος πρήξης κακόν, ἀλλὰ βαϑείη σῇ φρενὶ 
βούλευσανι σῷ ἀγαϑῷ τε νόῳ. 

Vs. 9—32. Transitum facit ad rem ipsam et memorat Timasarchi victorias. Τὸ 
poe ϑέμεν — ὕμνου προκώμειον εἴη. Quum κῶμον saepe εἰπὲ cantus ἐπεκώμιοι, προοί-- 
μεον hymni ἐπικωμέου recte dici potuit προκώμεον. Vorro ϑέμεν est dedicare. Sensus 
loci hic est: Iovem et Nemeam ac Timasarchi luctam cantaturo mihi pro exordio hymni 
liceat offerre haec de carminum epiniciorum iucunditate et praestantia dicta. Eorum enim 
operae coniunctae haec victoria debebatur; ornaturus igitur eos et delectaturus cantu, 
praefatur de carminum iucunditate, tanquam aptissimo introitu. 4έξαιτο, illud ipsum 
puta προκώμεον. Veram constructionem intellexit etiam Scholiastes; ac dictum illud 
est faustissimum, unde perquam aptum est verbum δέχεσθαι. Alaxedav nunveyor ἕδος, 
urbs Aegina. Muellerus Aeginet. p. 146. de ea scripsit sic: ,,Sita erat ad mare, ad- 
versus Africum, Epidauri puto et Chersonesi e regione; munitissima usque ad Olymp. 
80. ita ut novem mensium oppugnationem sustinuerit; portubus circumdata duobus 
et haud dubie tam ampla, ut a templo Veneris ad australe usque insulae promonto- 
rium pertinuisse et fana, Pausaniae tempore disiecta, pleraque continuisse videatur. 
, Ἔν ἐπεφανεστάτῳ τῆς πόλεως, ut scribit Pausanias II, 29. 6. situm erat Aeaceum, mar- 
moris candidi περέβολος τετράγωνος." Aixa ξεναρκέϊ κοινὸν φέγγος, iustitia advenas 
sublevante communis omnibus lux 8. salus, κίων παντοδαποῖσε ξένοις, ΟἹ. VIII, 26. Sua- 
viter iterum utitur hac laude Aeginae; nam hoc vult, ut quae omnes advenas ad- 
mittat, dictum quoque illud benigne recipiat. Cf. ad Nem. III, init. Ceterum vide- 
mus Aeginam etiam tum commerciis florentem. El δ᾽ ἔτι ξαμενεῖ Τεμόκριτος ἁλίῳ 
σὸς πατὴρ ἐθαάλπετο x. τ. Δ., Pater tuus si viveret, is imprimis laetaretur hoe hymno, 
qui tres filii victorias complectitur. Sic et peirons laudat et ad victorias ipsas transi- 
tum parat. Pater Timasarchi musicam calluit: ex eadem hac Theandridarum gente 
fuit etiam Euphanes poeta lyricus, avus Timasarchi, de quo in fine legitur. Florebat 
tune poesis lyrica inter Dores. Ποικίλον κιϑαρίξων iunge, ut dicitur χαρίεν, ἐρατὸν, 
ἕμερόεν, λαμπρὸν κιϑαρίξειν. Porro τῷδε μέλει κλιϑείς, huic carmini inclinans, h. 6. lu- 
benter canens hoc carmen. Commode haec interposita sunt inter verba: Sapa κε --- 
κελάδησε. Vulgatius est verbum προςπλένειν et noogxdisecYat, ubi operam damus ali- 
cul rei, ei favemus. “Tuvor κελάδησε xaddivexoy x. τ. Δ. bh. 8. saepe cecinisset hunc hy- 
mnum ferentem laudum ex tribus victoriis complexum. De voce ὅρμος cf. Boeckh. nott. 
critt. ad Olymp. I, 82. Porro iunge ὅρμον στεφάνων Κλεωναίου ἀπ᾽ ἀγῶνος καὶ an’ 
᾿ϑανᾶν ἐν Θήβαις te. Nam ut corona e Nemeaeo certamine et corona ex Athenis 
-est laus parta in illis locis, sic etiam στέφανος ἔν Θήβαες est laus parta Thebis. Per- 
saepe similiter Pindarus, ut κόσμος ᾿Ολυμπίᾳ Olymp. VIII, 110. πέντε ᾿Ισϑμοῖ νῖκαι 
Pyth. VII, 13. χλέος say Ὀλυμπιάδων ἐν δρόμοις Πέλοπος, Olymp. I, 93. et sic in 
ahis. Denique similiter quodammodo utramque constructionem coniungit Olymp. XII, 
19. 20. Νὺῦν δ᾽ Ὀλυμπίᾳ στεφανωσάμενος καὶ δὶς ἐκ Πυϑῶνος ᾿Ισϑμοῖ te. Ad λεπαρᾶν 
᾿ϑανᾶν cf. Wyttenb. ad Iulian. Orat. p. 429. Berg]. ad Aristophan. Nub. 299. Schneid. 
Vit. Pindar. p. 38. De Atheniensibus ludis v. Schol. Olymp. VII, 151. et IX, 130. 
et comment. ad Olymp. XIII, 57. Κλεωγναῖον ἀγῶνα dicit Nemea. Nam Cleonaei, ἃ 
q-orum urbe non ita longe aberat lucus Nemeaeus (cf. Strab. VIII, 377. Pausan. Il, 55-)» 
diu fuerunt praesides horum ludorum; cf. Schol. ad init. Nem. Argument. et PJutarch. 
Vit. Arat. c. 28. Praesides erant quum maiores Thiaei ibi vincerent; cf. Nem. X, 42- 
ac necesse est tenuisse eos etiam tum ius suum, quuim hoc carmen scriberetur. Nam 
quo sensu Atheniensium et Thebanorum ludos hoc loco dicit, eodem par est dici 
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etiam Cleonaeum certamen. Non convenit igitur mihi cum Corsino Dissert. Agonist. IIT. 
Ῥ- 55. qui inde ab Olymp. 53. Argivos semper praesides fuisse censet. Οὐνεκ᾽ “Auge- 
τρύωνος ἀγλαὸν παρὰ τύμβον --- Aiyivag κατε, quandoquidem apud Amphitryonis se- 
pulcrum non inviti €um coronarunt, propter Aeginam. Veniebat aliquando in mentem 
iungere: Θήβαις τ΄ ἐν ἑπταπύλοις οὕνεκ᾽ ‘Auqurgduvog x. τ. Δ. tamen postea de hac 
constructione dubitare coepi. Amphitryonis supulcrum apud Thebanos memoratur 
etiam Pyth. IX, 84. et Pausan. I, 41, 1. Fuit ante portas Proetides; ibi enim Iolai 
gymnasium erat teste Pausan. IX, 23. cui iunctum fuisse Amphitryonis sepulcrum do- 
cent Scholia ad hunc locum. Atque in hoc stadio agebantur Heraclea (v. Schol.), 
quae etiam lolaia dici solent. Cf. Comm. ad Olymp. VII, 77 sqq. In his vicerat Ti- 
masarchus. Aiylvas ἕκατι. Asopus, Aeginae pater, erat fluvius Sicyonius apud Phli- 
untem. Tamen Thebani hunc honorem suo. Asopo vindicare studuerunt, unde con- 
fuso Boeotico et Phiiasio flumine orta est fabula de cognatione Aeginae et Thebae, 
tanquam sororum, firmata, ut videbatur, ab Apolline Delphico (cf. Herod. V, 80.) 
pluribus cantata Pindaro Isthm. VII, 17. Vide de his rebus Mueller. Aeginet. p. 10. 
accurate disputantem. Accidit circa Ol. 68, 4. cum Thebani bellum gererent contra 
Athenienses, ut oraculo iuberentur socios quaerere sibi cognatos. Adicrunt igitur Ae- 
ginetas et exstitit ex eo tempore foedus, amicitia et hospitium Thebanis cum Aegine- 
tis: cf. praeter Herodotum Diod. IV. 27. Schol. Pindar. ad vs. 30. Disputat de hac 
re Mueller. Aeginet. p. 114. Ac vidimus ad Nem. IT, 90. iam olim hospitium fuisse 
Herculi cum Aeacidis. Pindarus politicum foedus nusquam disertius memorat, uti par 
est, sed mythica tenet, nunc Aeginae et Thebae, quae ferebatur, cognationem et Her- 
culis cum Aeacidis hospitalem consuetudinem. In verbis ᾿Ηρακλέος ὀλβίαν πρὸς av- 
λὰν obscurum est quaenam sit aula Herculis. Ilud falsissimum sit, si ipsas Thebas 
aulam Herculis dici credas, in qua sententia videtur fuisse Scholiastes. Dicuntur ure 
bes deorum sedes, etiam δῶμα “Ἥρας dixit Argos Pindarus Nem. X, 2. sed aulam ubi 
dixerint hoc modo, monstrari mihi velim. Hoe autem loco etiam adiecta praeposilio 
πρός huic opinioni manifeste obstat. quidem intelligo ᾿Πρακλεῖον, quod situm erat 
ante portas Electras; cf. Pausan. IX, 11, 2. Ὀλβίαν vertes praeclaram, nisi est εὐδαί- 
pova, ob victoriam Timasarcho ab Hercule concessam. Cum Timasarchus Herculis 
ludos adiret, par erat eum templum Herculis petere ut ibi sacrificaret. ty ᾧ nore 
Τροΐαν x. τ. ἃ. cum quo iam Aeacidae amicitiae foedus habuerunt, quo significat alte- 
ram mythicam amicitiae inter Thebanos et Aeginetas causam. Atque sic commode 
ad Herculis et Telamonis res gestas transit. De verbo πόρϑησε cf. ad Nem. III, 36. 
Expeditiones contra Troiam, Meropes et Alcyoneum similiter coniunctim memoratas 
habes Isthm. V, 29 seq. De expugnatione Troiae vidimus Nem. III, 35. Meropes tene- 
bant insulam Con, devicit eos Hercules a Troia redux (cf. Schol. et Heyn. ad Apol- 
lod. Observatt. p. 183.). Alcyoneus Gigas post Meropes devictos debellatus fertur ab 
Hercule (cf. Apollod. I, 6, 1. coll. 11, 7, 1. cum not. Heyn.): Telamoni caedem Al- 
cyonei Pindarum tribuere Schol. Apollon. I, 1289. hinc notat. Factum esse in cam- 
ay Phlegraeis significat etiam Pindarus Isthm. V, 31. ubi etiam de Telamonis auxilio. 

amen Scholiastes ad hunc locum pugnam prope Corinthum in Isthmo dicit factam, 
unde coniicias diversas fuisse de hac re fabulas. Sed Eustathium Thraciam agnoscere 
etiam in Scholiis Pindari ἢ. 1., Boeckhius notavit Praef. Schol. T. I. p. XXIX. ad- 
ditque nune idem, in Scholiis verba τῆς KogivSov ab imperita manu addita esse: 
Thracicum Isthmum Schol. Isthm. V, 47. nominat in eadem re: igitur hic quoque 
hunc intelligendum esse: nec tamen de Isthmo Thracicae apud Lysimachiam Cher- 
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sonesi cogitasse grammaticum, sed de Isthmo peninsulae Pallenae s. Phiegrae, in quo 
sita Potidaea. Nempe Alcyoneus in ipso introitu peninsulae, ubi defensioni locus ap- 
tissimus, Herculi obstitit ibique cum eo conflixit. Οὐ τεεραορίας ye πρὶν δυώδεκα — 
δὶς τόσους, non antequam duodecim currus et viginti quattuor viros, qui in curribus erant, 
iacta rupé occidisset Alcyoneus Herculi socios. Erant enim in unoquoque curru duo 
heroes, more ex Homero noto. Ad ἕλεν cf. Hom. 1]. 4, 299. "Ev" ἑλέτην δίφρον te 
καὶ ἀνέρε δήμου ἀρίστω, vie δύω Μέροπος. Verba ἀπειρομάχας ἐών xe φανείη x. τ. i. 
verto: Imperitus sit pugnae qui hoc non intelligat, qui hoc incredibile esse dicat. Ad 
sententiam quae sequitur Scholiastes affert versum 6 Tragico: τὸν δρῶντά πού τε καὶ 
παϑεῖν ὀφείλεται, cui similis est alius apud Stobaeum Eclog. Physic. I, 4. ed. Heeren. 
et Theophil. Antiochen. adv. Antolyc. {1, 53. ed. Wolf. deaoarte yao ror καὶ nade 
ὀφείλεται. Ceterum quaeri potest cur haec a Pindaro posita sint. Quamquam Her- 
cules et Telamon in illa pugna fortissime steterant et terribilem istum Gigantem pro- 
straverant, tamen excusanda erat clades virorum. Sic igitur haec propter Herculem 
dicta videbuntur. Erraveris tamen, si nihil praeter hoc subesse credas. Verior ho- 
rum dictorum causa haec esse videtur, ut simul soletur victorem, qui nonnisi post 
multos labores victoriam videtur tulisse, attrito corpore. Sensit hoc etiam Scholia- 
stes ad hunc locum. Atque infert Pindarus talia etiam alibi, ut Olymp. XI, 15 seq. 
Compara mihi iam exordium carminis, et intelliges, quid sit quod statim in principio 
εὐφροσύναν laudet et cantum tanquam optimum laborum peractorum levamen. Ad 
luctae labores exantlatos pertinet etiam comparatio calidae aquae membra fessa re- 
creantis. Quamquam enim haec cuivis luctatori victori recte dici possunt, imprimis 
tamen apta sunt ubi quis non facilem habuit victoriam. Quare equidem non dubito 
haec omnia in eandem sententiam dicta esse. Iam, ut ad hunc locum redeam, vide 
rationem poetae. Timasarchi victorias enumerans ultimo loco posuit victoriam ex 
Heracleis reportatam, ut hinc ad Herculem et Telamonem veniret, quorum quaedam 
facta nobiliora recensens ultimo sic utitur, ut soletur simul Timasarchum, et excuset 
quae 1116 adversa in lucta perpessus erat. Post quae abrumpit orationem. 

Vs. 33—43. Significat poeta se quamquam plura de his rebus dicenda habeat 
et aegre ab iis abstineat, tamen abrumpere orationem quum alia restent. Τ7εϑμὸς 
quum vulgo legem significet aut institutum quod publice habetur, vix potest aliter 
accipi quam de ratione talium carminum more sancita, ut et domestica praeferantur 
peregrinis et ne domesticorum heroum in uno solo laudando se contineat oratio, ubi 
plures laudem postulent. Atque ita etiam facit fere Pindarus. ‘Rear τ΄ ἐπειγόμεναι, 
quippe quum etiam alia celebranda sint in hac pompa. Amamus enim haec et similia 
ita interpretari, ut etiam tempori apta sint, quo audiebantur. Alii sic intelligunt: ur- 
get tempus, quum carmen ad certum diem promissum sit. Pergo ad seqq. “lvyyt δ᾽ ἕλ- 
κόμαι ἥτορ νουμηνίᾳ ϑιγέμεν. Haec obscuriora sunt; videbimus singula. De ave 
Iynge, cuius usus in re magica, v. ad Pyth. IV, 214. Similiter ἕλκεσθαι. proprium in 
rebus magicis, ut Theocrit. 11, 17. et apud Latinos ducere (cf. Virg. Eclog. VIII, 68. 
ibiq. Voss). Porro ρμουμηνία quum imprimis consecrata fuisse videatur epiniciis ce- 
lebrandis, quod colligi potest e Scholiis ad Nem. III, 2. ed huius quoque festi epi- 
nicii tempus significari probabile est. Iam vide sensum loci. Credas vertendum esse: 
Iynge vero ducor ut tangam novilunium s. festum epinicium. Quamquam enim Jiyely 
plerumque cum genitivo iungitur, tamen dubitari nequit etiam cum dativo id Pinda- 
rum iunxisse, de quo v. ad Olymp. I, 67 sqq. Sed etsi non nego per linguam ita 
verti quodammodo posse ut indicayi, hoc tamen loco quo minus verum hoc habeam, 
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obstat sententiarum ratio. Imago e re magica petita indicat poetam insidiosa aliqua 
vi duci, cui nunc obsistere debeat. Et ipse statim addit: ἀνείτειν᾽ ἐπιβουλίᾳ, insi- 
diosis illecebris, ut apud Lucian. de Saltation. c. 3. est ἐπεβουλεύειν τοῖς ὠσὶ, de Sireni- 
bus Ulyssem cantu allicientibus. Hinc intelligitur locum quem tractamus non posse 
intelligi de cupiditate novilunium attingendi, sed potius de ea vi esse cogitandum, 
qua Pindarus ad res quas modo orsus erat persequendas trahebatur. Atque ita fere 
etiam Heynius sententiam cepit. Verto igitur sic: Iynge autem trahor animo, ut haec 
praesente novilunii die tangam. Nempe sunt haec manifesto opposita antecedentibus ; 
trahitur poeta in diversas partes; retinet eum, quo minus pergat, τεϑμὸς ὡραι τ᾽ ἔπει-- 
γόμεναι, trahit, ut ea nunc tangat, animi cupiditas. . ortasse facilius intellecta esset 
vera haec membrorum ratio, si scriptum haberetur: égdxee μὲ ted moc, ἕλκομαι δὲ Se- 
γέμεν ἴυγγε, aut sic: τεϑμὸς ἐρύκει, ἴύγγε δ᾽ ἕλκομαι. Non minus tamen usitata est 
haec verborum collocatio quam Pindarus hoc loco praetulit, immo dico eam exquisi- 
tissimam (cf. ad Nem. IX, 39 seq.). Quare haec quidem satis defensa sunt; nam 93ε- 
γέμεν, attingere, sc. τῶν μακρῶν, per se clarum est, ut ἅπτεσθαι λόγων, Suyydvey μύ-- 
Jar, alia dicuntur. .Erant autem Herculis et Telamonis res gestae ad omandam Ti- 
masarchi luctam aptae, atque etiam alibi commemorat haec Pindsrus in celebrandis 
Aeginetarum victoriis, coniungitque horum heroum nomina lubenter, cum Herculis lau- 
dibus magnopere delectetur. Unde intelligitur quae sit haec vis animum trahens. 
Boeckhius tamen priorem, quam proposui, rationem ideo praeferendam censet, quod 
quum structura verbi ϑέγειν et ἅπτεσθαι cum dativo adeo usitata fuerit, vix separa- 
rari ϑέγειν et γτουμηνίᾳ possint: verba autem luyye δ᾽ ἕλκομαι ἦτορ ν. 3. tum expli- 
cationem esse praegressi Moat + ἐπειγόμεναι, declarante poeta sibi in carmine confi- 
ciendo non licere ulterius evagari; summo enim se desiderio et quasi magicis incan- 
tamentis teneri, ut sollemnia epinicia attingat. Itaque quamvis iam medius insit me- 
dio mari ζβαϑείᾳ ποντεάδε ahun), hoc est digressioni, tar.en maris insidiis, hoc est 
digressionis poetam abripientis illecebris, esse renitendum. "“Eyaa autem non ad 
priora spectare, sed ad seq. xaf meg, ut Pyth. IV, 237. Nem. VI, 4sqq. Haec ille. 
Pergit poeta: Quamquam iam in medio cursu es, obsiste cupiditatis illecebris, et mul- 
tum videbimur adversariis superiores cum laude incedere. Verba σφόδρα δόξομεν x. τ. 
4. sunt pro apodosi antecedentis sententiae, ut in illo apud Persium Satir. II, ee. 
aperto exemplo: Dic agedum Staio, ,,pro Iuppiter! o bone,” clamet, ,,Juppiter!” Sunt 
haec nota e grammaticis. Huinc oratio nulla copula ligata est. Sensus igitur: Ta- 
men obsiste, quod si feceris, adversarii non habebunt quod vituperent. Aaiwy ὑπέρ-- 
repoe est: invidia adversariorum, reprehensorum maiores. Addit: φῳϑονερὰ δ᾽ ἄλλος 
ἀνὴρ βλέπων x. τ. 4, invidis autem oculis adversarius persequens frustra in tenebris nocere 
conabitur. Praesens xviéydee pro futuro est, quod huic loco aptissimum. Ceterum ut 
hodie Pindari in fabulis intexendis artificium non intelligitur ab omnibus, ita etiam 
eo tempore fuerunt, qui poetam vituperarent, quod inferret aliena et omitteret neces- 
saria, Herculi nimium addictus. Credam autem carpi Aeginetas quosdam, quemadmo- 
dum Nem. VII. ubi dicta de Neoptolemo excusat, manifesto tanguntur Aeginetarum 
quorundam reprehensiones, et qui in hoc ipso carmine defenditur Melesias, apud Ae- 
ginetas censendus est invidia flagrasse. Nam inepte quod alibi factum esset, Aegine- 
tis inculcasset. Addit: Mihi vero qualem dedit fortuna facultatem tempus futurum per- 
ficiet, quatenus fato concessum; nec poterunt me impedire in cursu meo adversarii. 
Etiam post pugnam Salaminiam ita scribere potuit Pindarus, ut male inde colligeres, 
haec iuvenem prodere poetam. 
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Vs. 44—72. ᾿Εξύφαινε — διελϑεῖν. Transit nune poeta etiam ad ceteros Aeacidas, 
eosque recenset omnes praeter Telamonem, cuius supra iam facta erat mentio. Ac 
primum quidem commemorat Telamonis filios. Dicit igitur: Pertexe iam, et hoe sta- 
tim, ὁ cithara, Lydia cum harmonia carmen, carissimum illud Aeginae et Cypro. . Ly- 
diam harmoniam hoc carmen habere commode additur, quia haec dulcis est (v. Metr. 
Pind. p. 240.), duleem autem modo citharam poeta appellaverat. De Lydia harmo- 
nia v. etiam Metr. Pind, p. 277. ubi Boeckhius docuit, tam quia puer vicerit ‘Timar- 
sarchus, quam quod defunctorum memoria carmini insit, Lydiam harmoniam usurpari: 
idem addit, carmen a pueris cantatum esse, quibus’ Lydia harmonia imprimis’ conve- 
niat. Hoe est quod Schol. vult vs. 14. ὕμνου προκώμιον εἶπε διὰ τὸ ὑπὸ χορευόντων 
μὲν λέγεσθαι τὸν ὕμνον νεωτέρων τενῶν: et ipsos numeros tales esse Boeckhius ani- 
madvertit, vix ut alia quam puerili voce'cani apte queant. Ocnona vetus nomen Ae- 
ginae, cf. Herod. VIII, 46. Strab. VIII, p. 375. Pausan. II, 29, 2. de quo disputat 
Mueller. Aeginet. p. 7844. Ἔνϑα Τεῦκρος ἀπάρχει, ubi Teucer procul a patria regnat. 
Usus praepositionis ano certam analogiam habet, ut est anorew, ἀπονάομαι, οὗ πρόσω 
ἀποικοῦντες apud Xenophont.-Oecon. IV, 6. Colebatur autem Teucer in Cypro pro 
heroe, ubi etiam posteri eius usque ad Evagoram reguum tenuerunt; cf. Pausan. LI, 
29. 4. Urbs ab eo condita dicta Salamis; cf. Tzetz.: ad Lycophr. vs. 450. ““ἴας Σα- 
lauiv’ éyec: templum eius in insula commemorat Pausan. I, 55. ὡς Epitheton πα- 
toga» addit oppositionis causa. "Ev δ᾽ Εὐξείνῳ πελάγει φαεννὰν ᾿Αχελεὺς νᾶσον: Leu- 
cen, Achilli sacram, quae fuit parva insula in Ponto Kuxino ad Istri ostia, ubi Achil- 
lis templum; cf. Pausan. 111, 19, 11. Antonin. Liberal. c. 27. ibig. Munck. p. 183. 
ed. Verheyk. Spohn. de extr. Odyss. parte p. 62. Probabiliter coniecit Muellerus Ae- 
ginet. p. 84. haec sacra a nautis Aegineticis instituta esse. Nomen Scholiastes insu- 
lae impositum tradit- propter'magnam multitudinem ἐσωδεῶν ibi degentium, nisi hoc 
commentum est: Boeckhio tamen verum videtur. Colebatur ibi cum Achille Iphi- 
genia; cf. Schol. ad h. 1. et Antonin. Liberal. 1. οσ. quae cum dea Luna fuisse vi- 
deatur, inde suspicor nomen euxy¢ insulae datum. Cf. ad Isthm. IV. init. De le- 
ctione Εὐξείνῳ v. Boeckh. nott. critt. et cf. correctionem notae in Appendice ed 
hunc tomum. Θέεις δὲ κρατεῖ Φϑέᾳ: eximie culta fuit Thetis in Thessalia, ut monet 
etiam Heynius ad Apollod. p. 313. Pertinet huc urbs Θεείδεεον dicta, memorata a Phe- 
recyde (cf. Schol. et Fragm. Pherecyd. Sturz. p. 83.), a Tzetz. ad Lycophr. 175. ab 
Eurip. Andromach. 20. Hellanic. Fragm. Sturz. p. 134. Strab. 1X, p. 431. ubi plura 
indicata. Urhem fuisse dubitari nequit propter certa’veterum testimonia. ‘Quum poeta 
manifeste hoc agat, ut Aeacidas diversissimis locis coli ostendat, commemorat etiam 
Thetidem, quae Peleo nupta in gentem Aeacidarum venerat.. Νεοπτόλεμος δ᾽ Ansley 
διαπρυσίᾳ : nam constat Neoptolemum post Troiam eversam discessisse in Epirum; 
v. ad Nem. VII, 37. Fuit etiam Byllis in Ulyria colonia Myrmidonum et Neoptolemi 
(cf. Stephan. Byz. v. Βύλλες). “ιαπρυσία est late patens: cf. de voce ad Il. ϑ, 227. 
et ad Hesych. Tom. I. p. 962. Βουβόται rode πρῶνες etc. ubi pascuis apti colles de- 
scendunt a Dodona ad Ionium mare. Erat Epirus ὀρῶν πλήρης, Strab. VII, p. 327. et 
Epixotici boves ob eximia’ pascua praestantissimi; cf. Aristot. Hist. Animal. IIT, 16. 
Phin. Hist. Nat. VIII, ο. 45. ibig. Hard. Dodona est notissima, ad montem Tomarum 
olim sita (ef. Strab. VII, p. 328.), a qua distinguendam esse aliam in Pelasgiotide cer- 
tum est. ‘Cf. Clavier ad Apollod. Tom. II, Ῥ. 77. Car. Ritter. im Propylaeis Historiar. 
Europ. p. 584+ Mueller::Aeginet. p. 159. Habuit utraque cultum [ovis, quem plane - 
persuasum. habeo cum Muellero esse ipsum Jovem Hellenium, -patrium Aeacidarum 
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deum. Atque ad haec sacra secesserat Neoptolemus in Epirum. Tam Pindarus ve- 
nit ad Peleum. De urbe Iolco sita in radicibus Pelei et de ἔς θα, quam hic tractat 
Pindarus, v. notata ad Nem. III, 33. daroeiay παρέδωκεν Aipuovesacy, subiecit Thes- 
salis. Verum quod subest, perspexit Muellerus mihi carissimus, Histor. Orchom p. 257. 
Nempe Acastus fuit ultimus Mimyarum 101 regnantium; Minyarum imperio successit 
Thessalorum immigrantium dominatio. Sed in hoc nexu rerum, quod Iolcum Peleus 
Thessalis tradidisse dicitur, hoc sensu dictum est: Jolci autem apud Thessalos Pele 
memoratur nomen eximie de iis meriti. 1Τ]ολεμίᾳ χερὶ προςτραπὼν, hostili vi aggressus. 
Pro. medio προςτρέπεσϑαι (cf. Hom. Epigr. XVI.) h. 1. est προςτρέπειν, accedere, pro- 
ptie gressus admovere. Sic notum est πελάω 8. πελάξω (Aeschyl. Prometh. 2g2. Eu- 
rip. Electr. 134.); porro γνωμᾶν, ἐπινωμᾶν, στρωφὰν (cf. Lobeck. ad Soph. Ai. p. 310.) 
ne afferam ὑποστρέφειν 1]. γ, 407. ἐπιστρέφειν, alia. «:Πολεμίᾳ χερὶ dictum, ut ἔρχεσθαι 
ἱκεσίᾳ χεοὶ, alia multa. Aolioug τέχναισε χρησάμενος, fraudulentas artes expertus, ut 
monet Heynius. Sic dicitur τύχῃ, δυςτυχέαις, δυςπραγίαις, συμφοραῖς χρῆσϑαι. Adde 
etiam Wyttenb. ad Plutarch. T. VI. P. I. p. 567. De verbis τᾷ δαιδάλῳ δὲ μαχαέρᾳ 
v. Boeckh., nott. critt. qui Zenobii locum se nunc non reperire posse notat et addit 
Prov. App. Vat. Ill, 39. Prov. Suid. IX, 76. XI, 79. Ceterum Vulcanum etiam Dae- 
dalum vocatum esse Welckerus notat: quod nomen legitur: in vasculo ap. Mazoch. 
Tab. Heracl. p. 137. cf. Millin. Galer.. mythol. tab. 13. 48. Winckelm. Opp. T. V- 
p- 222. sed a Pindaro hoc alienum iudico. Subduxerat ensem Peleo Acastus et abdi- 
derat, ut hunc quaerens Peleus in Pelio a Centauris occideretur (cf. Schol.). Schnei- 
derus notat: ,,Winckelmannus Hist. Art. 1. p. 551. narrat in antiqua gemma caelata 
in agathonyche extare Peleum ab Acasto in silvis derelictum; ubi somno inclinatum 
Centaurus saxo sublato aggreditur, sed eum Psyche adstans ex somno excitatum ser- 
vat.” Sed dicendum etiam de voce ἔκφερεν. Nam quum verbum ἐκφέρειν interdum 
significet indicare, ut Eurip. Ion. 1352.’ placuit haec significatio etiam hoc loco non- 
nullis, perperam. Errabis etiam 81 sic intelligas: mortem prohibuit Chiron et fatum 
Jovis eum eripuit; quo nihil potest esse magis ieiunum. Immo recte vertit Heynius: 
ad exitum perduxit. “Exgfeew μεσϑοῖο τέλος, adducere tempus mercedis constitutum, di- 
xit Hom. 1]. φ, 450. Apud Aeschyl. Pers. 226. vera lectio videtur: ἐξέκοιτο δὴ τὰ 
χρηστά, pro ἔκτελοιτο. Sed quid fuit fatale illud? An ut servaretur Peleus ex insi- 
diis Acasti? Sic eandem sententiam habebimus bis dictam, quod equidem non feram. 
Immo in fatis erat, ut Peleus Thetidem in matrimonium duceret. Atque hoc perfe- 
cit Chiron servans Peleum et nuptias concilians; cf. ad Nem. III, 54. Significat ipse 
Pindarus iis quae sequuntur. ‘Thetidem varias. induentem figuras vi captam a Peleo 
vidimus Nem. III, 34. Σχάσαες, h. e. ἐπισχών. Proprium esse verbum de remis inhi- 
bendis s. remittendis (cf. Pind. Pyth. X, §1.) passim monent veteres, ut Scholia ad 
hunc locum et ad Eurip. Phoeniss. 455. Ac non semel est cohibere, ut Eurip. Phoe- 
niss. 967. Κρέον, τέ σιγᾷς, γήρυν apdoyyor σχάσαις; Denique ἀκμὰν, vim, cf. nott. 
critt. ad Ol. II, 69. Εἶδεν δ᾽ εὔκυκλον ἔδραν, contigit ei videre; εὔκυκλον ἐδραν vides 
esse κύκλον ἑδρῶν, nisi una fuit omnium deorum sedes, in qua divisi singulis diis loci, 
ut in uno Amyclaei Apollinis throno plures sedes fuerunt (v. Pausan. III, 19, ‘1.). 
Utrique interpretationi convenit Pyth. III, 94. Kal Κρόνου παῖδας βασιλῆας ἴδον you- 
σέαις ἐν ἕδραις. Ibidem édya quae hic δῶρα. Porro ἐκφαένειν, oculis subiicere, est ex- 
hibere, offerre; aptissime. Laetamur enim egregia dona perlustrantes. Similiter alte- 
rum accipe: et obtulerunt εἰ potentiam ad posteros duraturam:. Nam etiam hance tum 
dederunt cum édvocg. . Dictum vero, ἐς γένος, ut dare, aliquid alicui in aliquod tempus, 
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in posterum, in aeternum, dicitur. Vides me retinere ἐς γένος, licet variet lectio. Ni- 
mis tenue est me iudice γέρας. Nam hoc agit poeta, ut ostendat Aeacidarum exi- 
miam potentiam; quare ut religiose coluntur mn #9 in locis, sic posteri Pelei etiam 
nunc regnant in Epiro. Pelei nuptias memoravit, ut diceret de Insigni deorum in 
hance gentem benevolentia, ut diceret de potentia perenni Aeacidis concessa. Iadei- 
ρων ro πρὸς ξόφον οὗ περατόν, ulterius provehi non licet; cf. ad Nem. II, 20 seq. 
verba haec affert Schol. Eur. Hippol. 744. Πρὸς ξόφον, h. 6. πρὸς δύσιν. Εὐρώπαν 
ποτὶ γίρσον verto: Flecte iterum ad Europam continentem terram. 

Vs. 73. usque ad fin. Progreditur iam ad Jaudes gentis, unde Timasarchus oriun- 
dus. In fine laudat etiam Melesiam aliptam. Orditur sic: Theandridarum certamina 
ut canerem lubens veni, Olympia, Isthmia, Nemea, pollicitus; h. 6. alia sunt quae me 
iam vocant; Theandridas ἕν ΑΕ promiseram, ut recte explicuit Heynius. Ceterum 
iunges: ἀέϑλων ᾿Ολυμπίᾳ τε καὶ “IaSuot Νεμέᾳ re, de qua constructione vide supra 
ad vs. 19. ἜἜνϑα πεῖραν ἔχοντες --- στεφάνων, quoties ibi certant, redeunt cum coronis. 
Tlkioay ἔχειν, ut δῆριν» ἔχειν Odyss. @, 515. Accedo ad haec: Ilargay ἵν᾿ ἀκούομεν, 
Τιμάσαρχε, τεὰν ἐπινεκίοισιν ἀοιδαῖς πρόπολον ἔμμεναι. Est πάτρα gens Theandrida- 
rum universe dicta; Theandridae, quos ante dixit, sunt singuli ex gente victores. 
Etenim gentes sunt, quae patronymicis nominibus vocantur; etiam Aegidas gentem, 
non ut Herodotum secutus Boeckhius in nott. critt. dicit, tribum esse, ipse alibi do- 
cuit. V. Gomm. ad Pyth. I, 58 8664. Adde tamen quae de vocis πάτρα usu ad Nem. 
VIII, 46. a me et Boeckhio notantur. Idem σὰν, pro quo tamen retine reay, non 
alienum a Pindari sermone esse in Appendice notat. Universum locum Hermannus 
in novissima Heynii editione vertit ita: Ubi gentem tuam victoriis nobilitatam accipi- 
mus. Nam ministrum esse carminibus, ait, nibil est aliud quam materiam carminibus 
praebere vincendo. Sed vide mibi sententiarum nexum: Yheandridae quando certant 
in Olympiis, Isthmiis, Nemeis, domum non redeunt nisi coronati, ubi gens vincendo ma- 
teriam praebet carminibus. Quid tandem hoe est? Num gens domi vincendo materiam 
ptaebens carminibus proprias quasdam domi victorias refert ab illis diversas? Profe- 
cto hoc nec Pindarus voluit nec Hermannus, opinor. Respondeat aliquis hunc esse 
sensum: Theandridae quando ad illos ludos accedunt, nonnisi cum coronis domum 
redeunt, ubi gens inde laudem habet. Sed etiam hoc manifesto falsum. Nam et in- 
eptum sic esset ἀκούομεν, nec conveniret vox πρόπολος, quae operam significat. Quae 

uum ita sint, duas tantum video rationes. Aut enim hic sensusest: Ubi gentem au- 
imus tuam praeclaro rei gymnasticae studio florere, aut hic: Ubi gentem audimus tuam 
epiniciis carminibus reduces ornare. Prius, solum artis gymnasticae studium his verbis 
designari, nemo probabile dicat, qui verborum pondera aestimare consuerit. Alterum 
preetulit Boeckhius, de sumptibus choro praebendis explicans; Muellerus autem Aegi- 
net. p. 243. lyricam poesin ab hac gente eximie cultam statuit significari, quippe ex 
qua etiam hi duo poetae sint, quos Pindarus in hoc carmine nominet. Sane habuit 
haec gens poetas lyricos, sed Pindarus ipse dicit eos esse mortuos, alii autem nobiles 
pentis poetae situm aderant, meo iudicio Pindarus non poterat ita loqui ut facit. 
Quare mibi quidem etiamnum placet Boeckhii sententia, quamquam alibi apud Pinda- 
rum huius rei laudem memoratam non videmus. Nam haec ratio cum verbis poetae 
optime convenit. Manifesto opponitur gens singulis gentilibus victoribus, unde in 
principio commatis posuit πάτραν, quod mihi neglexisse videtur Hermannus. Verte 
modo verba ita uti ordinata sunt a poeta, et senties accuratissimam esse Boeckhii ra- 
tionem. Iudicet iam lector. Nos pergimus ad sequentia, Sequitur enim iam locus 
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perdiffiicilis a vs. 79——90. de cuius constructione constituenda quum dissentiant Her- 
mannus et Boeckhius, mihi etiam de hac re dicendum est accuratius. Ordiar autem 
ab explicatione ultimorum verborum, quorum sensum nondum video satis accurate 
expositum; hoc expedito ad priora redeundum erit. Dicit igitur Pindarus: Si vero 
Callicli me iubes columnam ponere Pario marmore candidiorem, — ille ad Acherontem 
habitans meam vocem invenito in Isthmo, qui ab Euphane cantatus est alio tempore.  Alit 
enim aliis aequales sunt; quae quis autem ipse viderit, ea se optime dicturum putat.  Vi- 
debimus singula. “Eua» poeta collocavit ante γλῶσσαν, quia opponitur Euphanes. 
Porro: meam vocem invenito in Isthmo, quid hoc est? Respondeat aliquis, ibi hoc mar- 
more Pario splendidius monumentum erigendum fuisse ubi victoria parta. Sed quidni 
potuerit hoc etiam in Aegina apte fieri in his ipsis epiniciis? Dicat alius, cantum 
procedere ab eo loco ubi aliquis vicerit; ibi igitur eum primum audiri. Sane quum 
vicisset Callicles in Isthmo, processerat gloria eius ab eo loco; sed cur denuo huc 
remittinur? Num necesse fuit etiam has repetitas laudes primum audiri “in ipso lu- 
dorum loco? Vides haec sic non procedere. Quare aliud quaerendum est. Etenim 
Callicles erat iam ex aliquo tempore defunctus, nec viderat eius certamina Pindarus; 
alii enim aliis aequales; quare ut tamen, quantum in se esset, digne caneret Calli- 
clem, Isthmum adire, in ipso ludorum loco laudes viri haurire et ad cantum inea- 
lescere vult. Pindari igitur vocem Callicles melius auditurus est in Isthmo. Hoo ut 
ita verum habeam, movent sequentia. His enim comparatis didici Pindari mentem 
esse hance: Calliclem iam cantatum esse ab Euphane, nec posse se melius canere, quo- 
niam non affuerit j tentaturum tamen rem, at in Isthmo. His expeditis accedimus ad 
verba antecedentia, de quarum constructione dissensio est. Boeckhius vertit ea sic: 
»Sin tu me iubes Callicli avunculo ponere columnam Pario lapide candidiorem, quia 
ut aurum coctuimn fit splendidissimum, sic praeclara facinora virum tum tandem sum- 
mis aequant honoribus, ubi carminibus illustrantur; profecto ille apud Acheruntem 
habitans oris mei cantum invenito.” Hermannus autem in Heynii editione novissima 
scripsit haec: ,,Male Boeckhius dedit 6 χρυσὸς δ᾽. Verba o χρυσὸς ἔδειξεν usque 
ad φῶτα apodosis sunt horum, εἰ κελεύεις. Quae periodus plane similis est illi in 
Olymp. I. εἰ δ᾽ ἄεϑλα γαρύεν et quae sequuntur. Tota autem quia comparationi in- 
servit, additum est sine copula alterum membrum, plane ut in fine Ol. 11. ἐπεὶ wau- 
μος ἀριϑμὸν περιπέφευγεν" ἐκεῖνος ὅσα χώρματ᾽ alhowg ἔϑηκεν, tis ἂν φράσαι δύ- 
ναϊτο;" Hactenus Hermannus. Videbimus paullo propius quid sit quo horum viro- 
rum rationes differant. Boeckhius verba ὁ χρυσὸς δ᾽ — φῶτα, iungit cum antece- 
dentibus, ut causa addatur, quare Timasarchus Calliclem cani velit: Hermannus con- 
tra ea pro apodosi antecedentium habet, toti autem ita compositae periodo ultima sub- 
iecta esse statuit tanquam compatatum comparanli; quare ex hac ratione primum 
loci membrum erit in protasi, apodosis autem conflata ex antecedente et consequente 
sententia. Haec res ut diiudicetur, ordiar a verbis: στάλαν — Παρίου λέϑου hevxo- 
τέραν. Credat aliquis in his verbis inesse nonnisi generalem monumenti eximii signi- 
ficationem, hoc modo: Si vero Callicli postulas monumentum aliquod exiniium,:— 
quum nihil sit ex monumentorum genere illustrius hymno, bunc ille ex me habebit. 
Verum hoc haud dubie ineptum est. Timasarchus non poterat a poeta aliud exspectare 
monumentum quam hymnum; quare absurde dictum esset: Si tu postulas monumen- 
tum aliquod insigne, equidem novi nibil melius hymno; hunc igitur dabo. Ergo te- 
nendum est alterum, verba στάλαν Παρίου Mov λευκοτέραν, dicta esse pro ipsa hymni 
laude. Ac iudicarunt idem haud dubic Boeckhius et Hermannus. Iam accedimus ad 
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verba: 6 χρυσὸς — φῶτα. Si haec nonnisi explicationem eiusdem notionis, hymni 
dico, referrent, haud cunctanter Boeckhii sequerer sententiam. Nam consentanea haec 
sunt: Si tu etiam Callicli postulas hymni Jaudem, quia nihil hymno illustrius, faciam 
uti iubes. Ineptum vero sit alterum: Si tu postulas hymni laudem, nihil est hymno 
illustrius; dabo igitur hymnum. Haec igitur si exsisteret sententia, non posset pro- 
bari constructio ab Hermanno proposita. Tamen res aliter habet. In verbis ὃ χρυ- 
σὸς — φῶτα, comparatur cum auro, splendente homo laudem hymni nactus; alia igi- 
tur notio regnat hic, alia in antecedentibus. Quae quum ita sint, instituta quam Her- 
mannus proponit constructione, hic exsistit sensus: Si tu etiam Callicli. postulas hymn 
laudem, ean quum nulla re magis. quam. hymno illustretur homo, non frustrabor eo 
Calliclem ; meam vocem invenito ubi dignissime canere potero, in Isthmo. Atque sic ex- 

licata haec veram Pindari mentem reddere videntur. Etiam inde apparet, cur poeta 
ἔδει ipse non affuerit rebus gestis Calliclis, ut Euphanes affuerat, tamen eum cancre 
non recuset. Redit sic disputatio nostra eo unde initium cepit. Accedit his nunc 
etiam Boeckhius. Post haec pauca addenda sunt de singulis. Dicitur Callicles go- 
rows Timasarchi., Eustathius rd 1], β, p. 316. de patruis et avunculis loquens scri- 
bit haec: Τούεους δὲ οἱ μὲν πατραδέλφους καὶ μητραδέλφους, οὗ δὲ πάτρωας καλοῦσε 
καὶ μήτρωας. Πίνδαρος δὲ οὐκ ἀδελφοὺς ἀλλὰ γονέας μητρὸς μάτρωας ἔφη. Non satis 
accurate. Sane avus est μαάτρως Olymp. 1X, 68. et maiores materni sunt μάτρωες 
Olymp. VI, 77. Nem. X, 37. adde Nem. XI, 37. atque ita Stesichorus πάερωα dixe- 
rat τὸν κατὰ πατέρα πρόγονον, monente Eustathio: sed tamen avunculum significat 
vox μάτρως haud dubie Nem. V, 43. ubi vide, quemadmodum etiam Isthm. V, 59. 
Dubium igitur est quid hoc loco significet. Ac Scholiastes ad vs. 129. ubi Boeckhio 
monente bis scribendum πρὸς μητρός σου, intelligit avunculum, et Euphanem tradit 
ad vs. 144. fuisse avum maternum. Ex qua ratione Euphanes fuit Calliclis pater. 
Et constat quum μηεροπάτωρ sit matris pater, πατροπάτωρ avus paternus, προπάτωρ 
dici de utroque. Cecinerat igitur Euphanes filium suum, ut Timocritus, si vixisset, 
hunc in Timasarchum hymnum cecinisset. Tamen malit aliquis Euphanem pro avo 
paterno, Calliclem pro avo materno habere. Nam dicuntur hoc loco ἄλεκες ; patrem 
autem et filium dici ἅλεκας, non memini. Non puto tamen a Scholiastae traditione 
recedendum esse, quum vox a@sxec in generali sententia usurpata non de aequalibus 
strictissimo sensu, sed de iis intelligenda videatur, qui simul vixerint aliquo tempore, 
ut alter alterum viderit (vs. 91.). Mox σταλαν ]]αρίον λέϑον λευκοτέραν dicit λέϑον 
Διοισαῖον Nem. VIII, 47. Στήλη est columna, cippus, tabula sepulcralis, usu notissimo; 
tales cippi solebant ex candido marmore confici et anaglyphis, etiam figuras reprae- 
sentantibus ornari, cuius generis supersunt innumeri: ab his igitur petitur comparatio, 
quia Callicles iam defunctus est; λέϑον Πῆοισαϊον autem cippum vocat Pario marmore 
candidiorem, quia latius splendet carmen quam marmor candidissimum. Itaque cav2 
στήλην putes statuam esse, qui usus est barbarus (Inscr. ap. Brunck. Anal. T. III. 
p- 17. Anonymi vit. Plat. in Bibl. Gott. vet. litt. et art. P. V. Inedd. p. 18.). Bo- 
σιλεῦσιν ἰσοδαέμονα τεύχεε φῶτα, parem fortuna regibus facit hominem, h. e, summis ho- 
noribus ornat. Nam τὸ ἔσχατον κορυφοῦταε βασιλεῦσι. Porro media haec sententia 
comparationem habet, ut vidimus, hominis hymni laudem nacti cum auro splendente;. 
omissae sunt particulae comparativae, ut Olymp. I. init. Mox: ᾿Ορσοτρίαινα ἵν᾿ ἔν 
ἀγῶνε — σελίγοις, ibi ubi in Neptuni certamine ornatus est Corinthiaco apro, h. 6. in 
ipso victoriae loco, in Isthmo. Σέλενα sunt ξηρά. Verba ἄλλοισι δ᾽ ἅλικες ἄλλοι us- 
que ad φασϑαιε, ut vidisti, ad superiora traximus, ut a sese Calliclem non melius quam 
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ab Euphane aequali cani posse poeta confiteretur. Ita simul nexus priorum cum seqq. 
existit simplicissimus: Quam ille, qu’ aequalis Calliclem eximie cecinit, nunc si Melesiam 
laudaret, eximie hunc quoque caneret. Pro hoc dicit: Quomodo ille si Melesiam lau- 
daret, torqueret cettamen 8. rem gereret, dicendo. Melesiam num Euphanes noverit 
necne, nihil interest, nec potest decerni: etsi non tam ob vocem γεραιὸς, quae etiam 
de defuncto dici potest, quam ob magnas Euphani tributas laudes (vs. 93—96.) ne 
illud quidem certum videri Boeckhius putat, Kuphanem iam defunctum esse. Mihi 
defunctus videtur. Ceterum οἷον mihi quoque ϑαυμαστικὸν est. Constat autem Pin- 
darum ubi de virtute poetica loquitur, non semel uti locutionibus e re gymnastica ‘pe- 
titis. Sic Pyth. I, 42 seq. ἀγδρα δ᾽ ἐγὼ κεῖνον αἴνῆσαε μενοινῶν ἔλπομαι μὴ χαλκο- 
πάραον axovd ὡςείτ᾽ ἀγῶνος βαλεῖν ἔξω παλάμᾳ δονέων, μακρὰ δὲ ῥίψαις ἀμεύσασϑ᾽ 
ἀντίους. Hoc loco placuit ei comparatio luctae, aptissime, quum hoc carmen sit de 
lucta Timasarchi. Significaturus igitur quam egregie cantaturus fuisset Melesiam Eu- 
phanes, describit eum tanquam insignem in dicendo luctatorem, reéqeer inter luctae 
vocabula affert Pollux libr. 111. cap. ultim. fin. et cf. Fabr. Dissert. Agon. I, c. 10. 
Gronov. Thes. T. VIIi. Ad vocem ἕλκεεν contulit Heynius 1]. wy, 714. et Hesiod. 
Scut. 302. ubi vid. Heinrich. Adde Plat. Parmenid. p. 216. ed. Heind. et tropice 
dictum καϑέλκεσϑαι ὑπὸ λήματος Polluc. VI, 191. Disputat de his aliisque vocibus Bu- 
rettus Mémoires de Acad. des Inscript. T. Il]. ubi de lucta agit p. 22g seq. Et πλέ- 
xéty quoque a luctae flexibus desumptum est, atque ἔφεδρον in certaminibus nemo igno- 
rat. Hermannus verba οἷον ἔριδα σερέφοι vertit: Quantum ille moveret invidiam. Ta- 
men de hoc sensu horum verborum mihi non constat, ac sunt reliqua omnia in hoc 
loco manifesto a luctae similitudine ducta. Unum malim ab Hermanno commenda- 
tum ἔριδα pro ἔριδας, siquidem nunc de uno Melesia laudando sermo est. Ultimis 
verbis carminis, et ut mihi quidem videtur nonnisi his, poeta paullo propius tangit ad- 
versarios Melesiae. 


N E M. V. 


Tater Aeginetas quum aliae gentes gymnicis victoriis clarae fuerunt tum Psalychidae, 
Ex hac enim gente (Isthm. V, 59.) fuit Lampo, Cleonici filius (Isthm. V, 14. coll. 
IV, 62.), artis athleticae studiis magnopere addictus (Isthm. V. fin.), cuius filiis tria 
carmina Pindarus cecinit. Maior natu filius Pytheas hoc ipsum carmen a Pindaro tu- 
lit, minor natu Phylacidas carmine Isthmio quarto et quinto celebratur. lisdem stu- 
diis laudem meruerant etiam Themistius, Lamponi uxoris pater (cf. Schol. ad hoc 
carmen vs. 91.), et Kuthymenes uxoris frater, de quorum victoriis suo loco videbi- 
mus. Fuit autem Lampo, ut ex Pindaro satis liquet, vir opulentus (Isthm. V, 9. et 66.) 
et quod non magis dubium, genere nobilis, qui inter principes esset Aeginetarum; 
nam nonnisi illustris viri filio accommodatum est huius, ad quod accedimus, carminis 
exordium. Quare verisin Je videtur, quamquam certum non est, qui dicitur Hero- 
doto IX, 78. “άμπων ὃ Πύϑεω Aivyuwnréwy τὰ πρῶτα (adde Pausan. III. 4. fin.), quum 
tempora plane conveniant, eum esse hunc ipsum Lamponem, et Pytheam, quem He- 
rodotus nominat, patrem non naturalem sed adoptivum fuisse, uti Boeckhio tamen 
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non probante censet Muellerus Aeginet. p. 142. qui simul Larcherium castigavit ad 
Herodot. T. VI. p. 140. inepte de huius familiae genealogia disputantem. Hoc cer- 
tum est Lamponem Salaminiae pugnae tempore vicisse, nec opus est testimonio Scholii 
‘ad Isthm. IV, 63. Ut enim iam de temporibus nonnulla addamus, carminum trium 
Lamponis fiiis scriptorum primum est hoc ipsum, secundum Isthmium quintum, ter- 
tium Isthmium quartum: nam haec Pytheae Nemeaea victoria respicitur Isthm. IV, 21. 
et Isthm. V, 3. coll. 55. et primam Isthmiam Phylacidae victoriam celebrari Isthm. V. 
docet eiusdem carminis initium; Isthm. TV. autem utraque Phylacidae Isthmia victo- 
ria commemoratur. Cf. Schol. Isthm. IV. init. Tertium carmen proxime post pugnam 
Salamipiam scriptum esse, indicare videtur poeta Isthm. IV, 53. quod vidit etiam 
Schol. Isthm. 1V, 60. Pugna Salaminia facta Ol. 75, 1. victoria igitur Phylacidae al- 
tera reportata videbitur aut Ol. 75, 1. aut Olymp. 75, 3. Atqui Olymp. 75, 1. repor- 
tata non est, quum aestiva huius anni Isthmia ante pugnam Salaminiam acta sint 
mense Boedromione factam; tenendum igitur est alterum, reportatam eam esse Ol. 
75, 3- Isthmiis vernis. _Sequor in hoc Boeckhium meum idem statuentem. Erat qui- 
dem, quum carmen Isthm. ΕΥ̓͂. putarem scriptum esse in intervallo pugnae Salami- 
niae et Platacensis: quo me tum alia, quae reticebo, deducebant tum haec vs. 57. ἀλλ᾽ 
ὅμως καύχημα κατάβρεχε σιγᾷ" Ζεὺς τά τε καὶ τὰ νέμει: in quibus verbis putabam 
hoc inesse, nondum desiisse periculum, quum haec scriberentur. Sed illa verba com- 
modiora ibi sunt post pugnam Plataeensem; mali ominis fuissent, si tum essent scri- 
pta, — Persae nondum victi ad Plataeas essent, sed adhuc Graeciam obtinerent. 
Accedit quod qui carmen Isthm. 1V. inter Salaminiam et Plataeensem pugnam sctri- 
ptum putet, necesse est antea commonstret, quibus id sollemnibus scriptum fuerit: 
nam in eo temporis intervallo victoriae Isthmiae sollemnia Aeginae acta esse non est 
probabile, quia tempus id remotius a proximis Isthmiis, quam ut in id tempus dila- 
tam victoriae in illis partae cclebrationem censeas. Postremo quod maximum est, a 
pugna Salaminia usque ad Plataeensem interclusus Thebis in Aeginam aditus: Thebas 
enim Persae obtinent: itaque quomodo tum ‘in Aeginam transmittere carmen poeta 
potuerit, non video; immo poetae Thebis degenti ne tutum quidem tum erat Sala- 
minios victores laudare, quod fecit in Isthm. 1V. Thebis enim poetam tum fuisse 
non est quod dubites. Itaque illa, cui Isthm. ΕΥ̓. scriptum est, victoria in Olymp. 
75, 3. ponenda est, Fuit autem haec secunda Phylacidae Isthmiaca victoria; unde 
sponte patet, primam eiusdem victoriam Isthmiacam, cantatam carmine Isthmio quinto, 
reportatam esse ante pugnam Salaminiam. Denique duabus Phylacidae Isthmiis victo- 
riis prior haec de qua hoc carmen agit, Pytheae Nemeaea victoria, quae pluribus etiam 
annis ante pugnam Salaminiam reportata est; nam Pytheas fuit natu maior, qui prae- 
ivit 1uniori in his rebus: cf, Isthm. 1V. fin. idemque hoc carmine dicitur imberbis. 
Ponas igitur hanc Nemeaeam victoriam aliquot Olympiadibus ante Phylacidae Isthmi- 
acam priorem. Haec sunt quae probabiliter de temporibus statui. posse videntur. 
Cantatum videtur hoc, ad quod iam accedimus, carmen apud Lamponem; certe nihil 
inest unde certo coniicias in publico aliquo loco id cantatum esse: in Aegina cantatum 
docet vs. 4. Scriptum autem est haud dubie non ita diu post victoriam. De senten- 
tiarum ratione disputavi suo loco. C ' 

.. -.Ws.51— 6, Introitus carminis, nuncians Pytheae victoriam. :Initium:citat Schol. 
Isthm. IV. princ: Verto: Non sum statuarius, ut in loco mansura elaborem signa, quae 
non discedant ab ipso, quod subiectum sit, fundamento. Placet aliis αὐτᾶς pro tac av- 
τὰς dictum accipere, quod num recte fiat dubito.:. Hoc sensu Pindarus alibi articu- 
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lum addit, ut τωὐτὸ ΟἹ. I, 45. ταὐτὰ Nem. VII, 104. Nec sensus aptus. Quae non 
in eadem semper basi sunt, mutant quidem basin, semper tamen sunt in aliqua. At 
cantus plane non habet talem basin. Quare ut statuae basin tenent, sic cantus nulli 
omnino loco affixus est. Ipsam rem postulant, qui nolunt aut possunt sine ea esse; 
ipsam basin tenent, quae non possunt facile sine ea esse. De sententia Heynius com- 
parat Diodor. in Excerpt. de Virt. et Vit. p. 556. 96. ἵνα μὴ περὶ τὰς τῶν λιϑίνων 
μνημείων κατασκευὰς σπουδάξωσιν, ἃ καὶ τόπον ἕνα κατέχει καὶ ῳφϑορᾶς ὀξείας τυγχά- 
γνεὶ- ἀλλὰ περὶ λόγον καὶ τὰς ἄλλας ἀρετάς, αἱ πάντη φοιτῶσιν δεὰ τῆς φήμης. ὃ δὲ 
χρόνος ὃ πάντα μαραένων τἄλλα ταύτας ἀϑανάτους φυλάττει καὶ πρεςβύτερος γενόμενος 
αὑτὰς ταύτας ποιεῖ γεωτέρας. Qui locus quamquam praeclarus est, tamen cum Pin- 
dari verbis' non multum habet similitudinis. .OQmnino equidem huiusmodi aliorum 
scriptorum comparationibus non multum tribuo, quae plerumque ad eum, in quo ver- 
seris, scriptorem illustrandum non multum conferunt, quum 6: vel maxime similia sint 
verba, consilium fere semper subsit diversum. Quare haec qui in nostris Pindari ex- 
plicationibus quaerent opsonia, perpauca invenient. Utilis tamen potest esse haec 
opera in eo scriptorum genere, qui plurima ex aliis hauserunt, ad ingenium et artifi- 
clum eorum cognoscendum. Ceterum quae in Scholiis habetur de hoc exordio narra- 
tio, absurdum ‘commentum est, simile ei quod a Callistrato excogitatum ad Isthm. II. 
affertur. Non opus est huiusmodi ineptiis ad Pindarum explicandum. Sed illud haud 
improbabile, Pindarum a statuariae artis studio Aeginetis quasi proprio ad hanc de 
statuis dictionem deductum esse. “Add ἐπὶ nacag ὁλκάδος ἐν τ΄ ἀκάτῳ κ' τ. Δ. Sed 
in omni nave oneraria δὲ acato 8. in maioribus navibus et minoribus, proficiscere ab Ae- 
gina, o dulcis cantus, nuncians victoriam Lamponis filii. Si obscurior homo  fuisset 
Lampo, plane ineptum dicerem tale exordium et acclamarem Horatianum illud Par- 
turiunt montes. Sin inter principes Aeginetarum Lampo fuit, n»otus etiam apud exte- 
ros generis splendore et hospita Jiberalitate, quid aptius hac prooemii adornatione? 
Talis enim viri honores par erat non cohiberi insula, sed etiam ad exteros in omnes 
‘partes divulgari. _Haec igitur causa est, quare nunc non signa in loco mansura se fa- 
bricari profitetur Pindarus, sed in omnes partes divulgandam dicit de illustris vin 
filio victore famam. Contra in aliis locis cum columna comparat carmen, ubi diver- 
sum est consilium, ut Nem. VIII, 46. 47. Nam quid aptum sit in his rebus, suo quod- 
que’ loco diiudicandum est.« Εὐρυσϑενὴς de corporis robore, ut Nem. III, 35. Nota 
vero imperfectum μέρη: quod verbi sxav tempus in victoriis ludicris indicandis vulgo 
usurpatum historicis et didascaliarum auctoribus esse vel Corsini Fasti Attici inspecti 
te docebunt. Fuerat hic usus haud dubie/iam in antiquis victorum ἀγαγραφαῖς :- Pin- 
darus autem similiter dixit etiam Isthm. III, 43: Daye ἅρμα καρύξαισα νικᾶν, hoc 
est κἀρύξαισα ὅτε ἅρμα ἐνίκα. Porro νεκᾶν σεέφανον est potiri corona, ut κρατεῖν στέ- 
qgavov Nem. X, 26. Vincimus id quo potimur. Ornatius dictum est »ixy παγκρατίου 
στέφανον, ne vulgaris formula ἐνίκα παγκράτιον audiretur.’ Oinw yévvot φαίνων sé 
cevay ματέρ᾽ οἴϊάνϑας Ὀπώραν: Hermannus nunc postulat γένυν ex Boeckhii conie- 
ctura, ob epitritum, quum etiam Scholiastes habeat σῇ γενειάδι. Porro ὀπώρα quae 
sit proprie, quum 8111 monuerunt tum nuper Ideler in libello de ratione Calendariorum 
apud Graecos et Romanos, Goth. 1914. edito p. 15. Est tempus dierum canicula- 
rium, ubi sol versatur in signo leonis, ut tradit Olympiod. ad Aristot. Meteor. Jibr. 1. 
Ῥ- 20. οἵ. etiam Iliad. ε, 5. cum Iliad. y, 29. Eo tempore fructus colligebant. ‘Hine 
ad maturitatem et pubertatem indicandam vox adhibetur, ut Isthm. 11; 5. et, quod 
ab aliis iam ccmparatum, in Chaeremonis versibus ap. Athen. XIII, p. 608.‘ πολλὴν 
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ὀπώραν Κύπριδος εἰσορᾶν παρῆν, “Axpasoe περκάξουσαν οἴνάνϑαις χρόνου. Cf. cel. Mit- 
scherl. δὰ Horat. 11, 5. 10. Est autem alia fructuum matutitas, alia hominum puber- 
tas. Atque haec quidem gignit lanuginem, lanugo vero, ἔουλος, nie teneritatem 
et mollitiem comparatur cun οἰνάνϑηῃη, bh. e. cum teneris foliis, quae habet flos vitis. 
Explicatur vox οἰνάνϑη a grammaticis πρώτη ἔχφυσις τῆς σταφυλῆς, quam in rem 
Schneiderus in lexico comparat Theophrast. Caus. Plantar. 111, το. Ὅταν βλαστάνῃ ἡ 
ἄμπελος, Negtateriy τὰ ἄλλα πάντα πλὴν ὅσα καρπὸν ἔχει. τούτων ἐκνίξειν τὰ; κορυφὰς 
ἐν αὑταῖς ταῖς οἰνάνθαις, ἵνα ἢ περιοῦσα τροφὴ συνειληφϑεῖσα ἐπὶ ταῖς οἰνάνϑαις αὔξη 
τὸν βότρυν. Ceterum de οἰνάνϑη vid. etiam Valcken. ad Ammon. p. 175. 

Vs. 7—18. Victoria reportata Pytheas dignum se praebuit insula Aeacidarum pa- 
tria, quorum sollemnibus aliquando factis ad Iovem precibus Aegina debet fortunam suam. 
Sed antequam de universo loco disputemus, videbimus singula. “Ex δὲ Κρόνου καὶ 
Ζηνὸς owas αἰχματὰς φυτευϑίντας καὶ and χουσεὰν Νηρηΐδων Αἰακίδας ἐγέραρεν. Ae- 
aci filii fuerunt, ut constat, Peleus, Telamon, Phocus, Ex Endeide filii suscepti Aeaco 
Peleus et Telamon, quam Chironis Cronidae filiam tradiderunt praeter Pindarum Apol- 
Jod. Ill, 12. 8. Philostephanus ap. Schol. Iliad. 2, 14. at Scirone Megarensi natam 
dixerunt Plutarch. Thes. c. 10. VPausan. Il, 29, 7. Ex Psamathe Nereide natus est 
Aeaco Phocus, Hesiod. Theogon. 1003. Hine Pindari verba illustrantur. Originem ha- 
buerunt Aeaci filii ommes ex Tove, Aeaci patre; matrem vero Croni neptem habue- 
runt Peleus et Telamon, Nereidem Phocus Psamathen et qui Peleo natus est Achilles 
Thetidem. Verba ano Νηρηΐδων qui vertet: ex gente Nereidum, ut ‘Adgacriday Sa- 
dos Olymp. 11, 49. ϑάλος ‘Alxaiday Olymp. VI, 68. ei unam Psamathen licebit intel- 
ligere. Tamen, ut equidem opinor, pluralem hoc loco ea de causa posuit, ne quis 
Thetidem et Achillem, primarium heroem, praetermissum diceret, quod senties si 
mente singularem substitueris. Nam hoc quidem loco Aeacidae significandi erant omnes, 
cum omnes essent Aeginae peuates et patroni, et significandi erant quam magnificen- 
‘tissime, quo ornatior esset laus eius, qui tam illustr: heroum genere non indignum se 
praebuisset. Voci γεραίρειν in talibus contrarium est καεελέγχειν, καταισχύνειν. Ma- 
τρόπολις est urbs patria Aegina, ut Opus est uarno oxga» Olymp. IX, 22. Nunc 
paulo latius universa insula, Aeginetarum civitas designatur, ut Salamis est πόλις 
«ἴαντος Isthm. 1V, 54. Φίλαν ξένων ἄρουραν Boeckhius in nott. critt. vertebat: di- 
lectam terram peregrinorum, h. 6. ubi peregrini lubenter commorantur. Tamen ut Pin- 
darus Pyth. 111, 5. dicit, τοῦν asdeav φίλον, sic etiam hoc loco verti potest: terram 
hospitum amantem, hospitibus amicam. Cur autem hoc nunc addit? Dices, ut ornet 
Aeginam.. Recte; sed vel sic non addidisset, nisi simul universae sententiae conve- 
niret: cf. dicta ad Nem. III. init. Atque hoc loce nexus hic est: Nuncius eat can- 
tus in omnes terras, vicisse Lamponis filium et ornasse Aeacidas patriamque terram pe- 
regrinorum hospitam. Vides quid haec sibi velint adiecta. Nam Jaetabundi audituri 
sunt exteri nuncium de novis hisce terrae hospitae s. hospitibus dilectae honoribus. 
Mox de voce εὔανδρος cf. Wyttenb. ad Iulian. Oration. p. 203. Est quae viros egre- 
gios gignit, habet. Praeposita h. 1. vox alteri, ναυσεκλυτάν, recte; nam hoc nunc 
potius est, quum in egregio iuvene celebrando versetur poeta. Θέσσαντο, precati sunt; 
vide ad Hesych. T. I. p. 1704. ad Callimach. Hymn. in Cerer. 48. Ruhnken. Epist. 
Crit. p. 287. Schol. Apollon. Rhod. I, 824. Quos locos iam Heynius adduxit. Con- 
structio est, ut dicunt Latini: velle, cupere aliquem salvum, validum, felicem. De forma 
ἀρίγνωτες cf. Schafer. ad Gregor. Cor. p. 444. Porro Hermannus in novissima edi- 
tione Heynii de hoc loco scribit: ,,Recte puto Schmidium coniecisse: ϑέσσαντο, πὰρ 

vot. 1]. p, 11, 50 
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βωμὸν πατρός & ᾿Ἑλλανίου στάντες, πίτναντ᾽ sic αἰϑέρα χεῖρας apa. Id et sensui con- 
venit et metro, de quo v. dissert. de metris Pindari cap. XVI. Neque est quare quis 
de medio πέγναντο sollicitus sit.” Postulat enim Hermannus epitritum cui non con- 
venit soluta forma narépog. Eadem de causa etiam vs. 12. ᾿ἔγδᾷδος ἀρίγνωτες viol 
probat, de quo etiam Boeckhius cogitaverat. Mutat enim Hermannus nunc omnes 
locos, qui doctrinae suae de epitritis adversantur. Sensui quidem etiam hoc conve- 
nit quod editiones sequuntur, et convenit optime. Quum enim sensus sit: pro qua 
Aeaci filii aliquando sollemniter preces fecerunt ad aram Iovis patrii, vides verba: πὰρ 
βωμὸν πατέρος ᾿“Ελλανίου στάντες, quae summam hic vim habent, perquam apte statim 
in primo membro posita, ea autem quae ad amplificationem pertinent, manibus ad 
aetherem sublatis, uti par erat, subiecta, suaviter verbo finito poate pro participio 
πιενάντες. Contra ex altera ratione in primo membro tantummodo hoc est: pro qua 
aliquando preces fecerunt, et in sequens membrum relicitur etiam id quod, quum vim 
harum precum contineat, statim in primo exspectaveris. Quare hoc quidem modo 
non potest impugnari quod receptum est. Post haec videndum de reliquis. Antiquis- 
simi Hellenes fuerunt Myrmidones Aeacidis subiecti, quibus hoc nomen avitum erat; 
cf. Hom. Iliad. B, 684. 2, 233 sqq. Thucyd. I, 3. et qui praeclare de hac re dispu- 
tat, collega dilectissimus, Muellerus Aeginet. p. 16. Myrmidones quum in Aeginam 
venissent, condiderunt ibi Jovis Hellenii fanum, cuius patrii numinis religiones secum 
adduxerant. Quod mihi plane persuasit Muellerus, qui Aeginet. p. 19. em Pindari 
locum tractat; nec videtur alius esse hic Iuppiter Hellenius quam ipse Dodonaeus; 
cf. ad Nem. IV, δι. Atque haec ara numinis patrii est, quam adstantes Aeaci tres 
filii coniuncti preces nunc dicuntur fecisse pro insulae felicitate. Disiungenda igitur 
est, ut Muellerus docet, ea fabula qua, quum Graecia aliquando premeretur frugum 
inopia, Aeacum tradunt ab Apolline Delphinio designatum, ut a love calamitatis finem 
impetraret. Mlissos igitur e ceteris civitatibus, qui cum Aeaco dei iram placarent, in 
Aeginam legatos, ob eamque rem communi consilio tum a Graecis Iovis Panhellenii 
templum conditum. Vide locos ap. Mueller. Aeginet. ᾿ 18. Apud Pindarum ne ver- 
bum quidem de hac re, quae plane aliena est ab hoc loco. Non enim de universae 
Graeciae calamitate aliqua exsoluta agit poeta nec agere Ls sed de Aeginae for- 
tuna eximia, Aeacidarum precibus debita. Atque hanc quidem narrationem quum con- 
sidero, et per se video esse magnificam et non sine causa huic potissimum carmini 
credo insertam. Quamquam enim non nego, esse etiam alia carmina Aeginetis scri- 
pta, ubi haec res commemorari potuerit, tamen eam aptissimam dico in illustrissimae 
familiae laude. Si igitur Lamponis familia prae ceteris illustris fuit inter Aeginetas, 
quod mihi plane certum, concedes eam in primis dignam fuisse, in cuius honoribus 
nunc primum celebrandis recoleretur memoria sanctarum illarum precum, quibus Ae- 
gina quum alia multa tum hanc quoque eximiam familiam debebat. Credat aliquis 
hoc carmen in Aeaceo cantatum esse, dum corona Pytheae suspenderetur, in quo quum 
Aeacidarum imagines, ut videtur, servarentur, eo poetam ad hanc narrationem repe- 
tendam inductum esse. Sed carmen ibi cantatum esse probari nequit, quum de Aeaco 
ipso nihil dictum sit. Potuit poeta de Aeacidarum illis precibus loqui, etiamsi non 
canebatur carmen prope eorum imagines, et potuit apte, ut dixi; quare equidem ma- 
nebo in explicatione proposita, quae mihi satisfacit. Nam ut in Isthmiis huic fami- 
liae scriptis carminibus Pindarum video exquisitissima posuisse, ita in hoc carmine 
sublimius quiddam poetae tentandum fuisse sentio. Est autem nihil hic augustius . 
love Hellenio, a quo nomine omnes Graeci nomen traxerunt, nihil magnificentius 
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Aeacidis, summis Hellenum heroibus, nihil denique sanctius hac precatione summo-~ 
rum heroum, qui concordibus animis coniuncti adstant summi numinis aram. Quare 
equidem non dubito hunc locum primarium dicere totius carminis, unde sequentium 
de Aeacidis dictorum ratio pendeat omnis. De qua re statim dicam. Pergo ad seqq- 
ὃ sac ϑεοῦ ὃν ἹΙαμάϑεια sins’ ἐπὶ ῥηγμῖνε πόντου. Non superflua debet videri haec 
explicatio. Coniuncti fecerunt illas preces Aeacidae etiam tum concordes; adfuerat 
igitur etiam is qui postea occisus est a fratribus; quod ut teneres, pluribus verbia 
designandus erat Phocus. Disertius describimus eas res et personas, ad quas impri- 
mis attendi volumus, Iam de Phoci caede nonnulla addit Pindarus, de qua re ita 
censeo. Quum poeta magnificae illins precationis mentionem fecisset, peractae com- 
muni Aeacidarum consilio, vix praeterire poterat triste factum insecutum, quo admisso 
discesserant insula heroes eximii, sed hoc ni fallor agere debebat, ut commissam qui- 
dem post has preces Phoci caedem innueret, non tamen fractam esse ostenderet Aeacida- 
rum fortunam, sed favisse Tovem etiam postea praeclarae genti. Wine igitur primum 
quidem tangit Phoci caedem, cuius nemo non poterat recordari post illas commu- 
nes preces commemoratas; sed facit caute, dictis nonnisi iis quae necessaria es- 
sent. Jam attende animum ad ea quae sequuntur. Etenim missis his rebus ὄλβον ἢ 
χειρῶν βίαν ἢ σιδαρέταν πόλεμον lubentius se cantaturum profitetur, neque tamen haec 
omnia canit, sed quamquam etiam fortia facta Aeacidarum per se minime aliena erant 
a carmine pancratiastae victori scripto, unice se continet in eo, quod primo loco po- 
suerat, in ὄλβῳ praedicando. Transit enim statim ad Pelei cum Thetide nuptias splen- 
didissime celebratas; narrat Musas tunc cum Apolline cecinisse Pelei ab Hippolyta 
frustra tentatam virtutem; quae femina quum ad amores Peleum invitasset, continuo 
sprevit eam pius heros, praemiumque tuli€ constantiae summum, Thetidem uxorein, 
Ita Pindarus. Tam quaero, quaenam sit harum rerum ratio, quod consilium, Mens 
poetae haec fuisse videtur: Coacti quidem sunt discedere a cara insula Aeacidae, sed 
tenuerunt fortunam cum virtutis innatae laude. ~Peleus, qui imprimis caedem perpe- 
trasse fertur, abstinentia et iustitia meruit ipsam Thetidem, ornatus a love felicitate, quae 
guidem in hominem cadere potest, maxima. Non igitur perdita est gens tristi ista caede, 
ad quam temerarius impetus fratres abripuerat; stetit etiam postea fortuna et honor Ae- 
acidarum, mansitque vis sua precibus olim pronunciatis. Hine igitur illa nuptiarum com- 
memoratio, hinc illa data opera tractata narratio de Pelei frustra tentata virtute. Vi- 
demus Aeacidarum fortunam restitutam auctamque, videmus cur etiamnum valeant 
sanctissimae illae preces. Hoc est quod dixi, ex illa de precibus Aeacidarum narra- 
tione me iudice pendere totum hunc de Aeacidis locum. Est una sententiarum com- 
pages- Quod enim ad Nem. IV. stroph. &. monui, iterum repeto, memorari quidem 
aliquoties Pelei nuptias a Pindaro, sed non eodem consilio; unde factum est, ut etiam 
non eodem modo de ea re diceret, nunc hoc, nunc illo addito omissove. Denique 

ost haec senties, omnino compositionem carminis esse pulcherrimam et omnia a prin- 
cipio ad finem unam referre sententiam. Egregios viros insulae precati sunt quon- 
dam sollemniter Aeaci filii, mansitque vis sua precibus usque ad hoc tempus. Docu- 
mento sunt Lamponis, nobilissimi viri, filius, adhuc imberbis victor in Nemeis, a quo 
carmen orditur, eiusdemque familiae Euthymenes et Themistius, memorati in fine. Ac 
summam continet mythica pars collocata in medio carmime, introitus et exitus huic 
subiecti sunt. His expositis veniemus ad singula. Phocus Aeaco imprimis carus ob 
matrem, fratres gloria rei navalis et gymnasticae superabat. Unde a fratribus occisus 
fertur, interfectores autem, patris iram metuentes, insula excesserunt. Cf. Apol- 
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lod. ΠῚ, 12, 6. ibique Heyn. et Mueller. Aeginet. p- 22. Fabula non uno modo nar- 
rata. Perpetrasse caedem videtur Peleus, assentiente tamen Telamone; cf. Pausan. 
il, 29, 7. Sepulcrum Phoci iuxta Aeaceum memorat Pausan. }. c. Aidéouoe μέγα εἶ-- 
πεῖν ἐν δίκᾳ te μὴ κεκινδυνευμένον x. τ. Δ. h. 6. vereor malum illud dicere et quod non 
videtur iuste tentatum, quomodo h. e. quo facto perpetrato, reliquerint insulam. ᾿ Méya 
ut saepe μέγα ἕργον, velut Nem. X, 64. Hom. Od. x, 272. In sequentibus quod con- 
iecerat Hermannus in Dissert. de Mensur. Rhythm. ἐν δίκᾳ τ᾽ οὐ μὴ κεκινδυνευμένον, 
metricis maxime rationibus inductus, nunc necessarium non esse iudicat, cf. Heyn. 
edit. noviss. T. III. p. 235. Mihi poeta μὴ dixisse videtur, ut ad cogitationem suam 
et ad subiectivum, quod dicunt, iudicium suum rem reyocaret, quo factum est ut le- 
nius diceret. Tic δαίμων, quae tristis fortuna. Ceterum pulchre Boeckhius hunc lo- 
cum verbo ἀποιγώσας liberavit, quod ego plane alienum dicerem, etiamsi_non in 
promptu essent rationes in nott. critt. expositae. Non omnia omnibus locis apta. 
Hic poeta tangit rem insuavem; in quo cavit prudenter, ne quod per se triste esset 
auditu, inepte addito graviore epitheto etiam molestius redderet. Parum vulgo per- 
spectum Pindari in huiusmodi rebus tractandis subtile iudicium. - Στάσομαε, ut apt. 
σταμαε Olymp. I, 52. ubi v. comm. Οὔτοι ἅπασα κερδέων φαίνοισα πρόρωπον ἄλαϑει 
ἄτρεκής, non omnia, quae vera sunt, utiliter dicuntur. Sententia saepius posita Pindaro, 
quamquam diverso modo, ut Isthm. 1, 63. Fragm. ine. 69. Porro, ἀλάϑει᾽ ἀτρεκής, res 
étiam verissima. (φαίνειν ngocwnoy, faciem estendere, non habere velamine tectam. Osten- 
ditur facies in re bona aut laeta, velatur in re mala aut tristi; Nunc, ait, praestat 
haec velata sinere quam aperire. Keodiwr φαΐένοισα, genus dicendi apud Atticos im- 
primis frequens, quod exemplis illustrat Lobeckius ad Aiac. p. 315. Similis constru- 


_ctio Olymp. IX, 111. Σοφώτατον ἀνθρώπῳ vonoot, cf. de constructione gd Nem. III, 29. 


Yro’ ἀνϑρώπῳ Hermannus coniicit ἐν καιρῷ olim a Scholiasta lectum esse, propter 
eius explicationem. Sententiam similem, non Pindari respicit Theodorus Hyrtacenus 
epist. 55. Notic. et Extr. des Manuscr. Τὶ VI. p. 19. 

Vs. 19—37- De Pelei nuptiis et de virtute eius frustra ab Hippolyta tentata. 
Ὄλβον, h. 6. εὐδαιμονίαν, quo pertinent Pelei nuptiae. Primo loco hoc nominat poeta, 
quum modo res adversas tetigisset. His missis in re contraria celebranda versari ma- 
vult, et hoc facit. Xeeay βίαν, robur manuum, ut χερσὶ Barat Pyth. 1, 45. ἢ σιδα- 
oitay πόλεμον, aut facta in bellis gesta. Σιδαρέτας est qui ferro geritur. Πόλεμον, 
hs e. πολέμους, Olymp. XIII, 49. Addit haec magnificentiae causa, neque enim nunc 
persequi vult. Ceterum verba χειρῶν βίαν et σιδαρίταν πόλεμον quamquam de Aeaci- 
dis dicta fere ad idem redire videbuntur, tamen per se diversa sunt. Nam robur ma- 
nuum conspicuum fuerat etiam in Pythea, et opus erat eo omnibus luctatoribus, pan- 
cratiastis, pugilibus, licet bella non gererent. Denique dsddxqjsee ut Heredot. Vil, 16. 
est qued vulgo δέδοκται. In verbis Maxon poe δὴ αὐτόϑεν ἄλμαϑ᾽ ὑποσκάπτοε τες, 
ἔχω γονάτων ἐλαφρὸν δρμών, particulam δὴ abesse Hermannus vult; nec reluctor: 
Boeckhius tamen notat argumentum Hermanni non sufficere ad refellendum illud δή. 
»liermannum, ait, video postulare, ut qui μακρά μοι δὴ αὐτόϑεν reponivult, demon- 
stret potuisse sic loqui Pindarum, nec debuisse μακρὰ δή μοι αὑτόϑεν. Concedet au- 
tem, si soluta oratione id dici potest, posse multo magis in lyrico carmine. Donec 
igitur plura afferantur exempla usus huius haud vulgaris, acquiescamus auctoritate Pau- 
saniae, selecti sermonis aucupis, qui V, 27, 5. δοκεῖ mot δή x. τ. Δ. Neque tamen 
ipse multum isti δὴ tribuo.” Ad sententiam explicandam Scholiastes haec profert: 7 
δὲ μεταφορὰ and τῶν πεντάϑλων, οἷς σκάμματα σκάπτονταε ὅταν ἄλλωνται" ἐκείνων 
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γὰρ κατὰ τὸν ἀγῶνα πηδώντων, ὑποσχάπτεται βόϑρος, ἑκάστου τὸ ἄλμα δεικνύς. Simi- 
liter signa ponebantur ad notandum spalium, quod quis iactu emensus esset, ut Odyss. 
ϑ, 292. 5. Ceterum ἀπὸ τῶν nevradiwy dicit Scholiastes, quia saltus, olim peculiare 
certaminis genus (cf. Hom. Odyss. ϑ, 128.) invento quinquertio pars huius fuit. Hac- 
tenus igitur clara sunt quae Scholiastes dicit; unum quaerendum restat num haec 
sufficiant ad Pindari locum intelligendum. Nisi me omaia fallunt, Pindarus hic loqui- 
tur de fossa ante saltum fodienda, h. 6, de scopo. Verto: Si autem felicitatem aut 
manuum robur aut bella laudari placet, magnos mihi hine aliquis fodiat sualtus, habeo 
genua expedita, h. e. longinquum mihi aliquis ponat scopum, habeo expedita genua, 8. 
magnum faciam saltum. Auro$ey cum Scholiasta explico per 757. Constructionem 
membrorum Schmidiu8 sic explicat: ,,/tst longos mihi inde saltus fodiat aliquis, ta- 
men habeo levem genuum impetum.” Incommode, quamquam illud recte sensit, de 
scopo ponendo loqui Pindarum., At particulae etsi — tamen, aliis huiusmodi membro- 
rum compositionibus explicandis passim adhibendae, hic alienae sunt. Nunc res haec 
est. Fac alicubi legi hanc locutionem: Si autem retinere me cupis, validas para cate- 
nas, habeo magnas vires, et senties haec sic explicanda esse: Si retinere me cupis, 
guum magnas habeam vires, validas para catenas. Ad hance normam hunc locum ex- 
plicabis rectius sic: Si autem felicitas aut robur manuum aut bella canenda, ad hoc fa- 
ciendum quum animum viresque Sentiam maximas, longinquum ponat aliquis mihi iam 
scopum. Non inusitata haec constructio, qua quod membrum rationem continet ali- 
cuius sententiae, post eam ponitur sine copulante particula. Nem. VII, 17 syq. σο- 
φοὶ δὲ μέλλοντα τριταῖον ἄνεμον ἔμαϑον, οὐδ᾽ ὑπὸ κέρδει βλάβεν: ἀφνεὸς πενιχρός τε 
ϑαάνατον πάρα ϑαμὰ νέονται. Adde ibid. vs. 75. Factum hoc, ubi alius sententiarum 
ordo incommodus fuisset. Iam clarius etiam perspicitur, quod Scholiastes tradit de 
βόϑρῳ post saltum factum fosso ad spatium emensum notandum, ab hoc loco alienum 
esse. Quare tenendum est quod subiiciam. [uit in stadiis sulcus per transversum 
ductus, τὰ ἐσκαμμένα, τὸ σκάμμα, versus quem dirigerent saltum certantes, quemque 
assequi, quam fieri posset proxime, conarentur. Qui quum quinquaginta vulgo pe- 
des abesset ab eo unde prosiliebatur loco, tamen transiluit eum Phayllus Crotoniata, 
ut tradit Eustath. ad Odyss. ϑ, 198. p. 1591. afferens epigramma statuae eius inscri- 
ptum, quod hoc est: 
Πέντ᾽ éni πεντήκοντα πόδας πήδησε Daviios, 
Aioxevoey δ᾽ ἑκατὸν πέντ᾽ ἀπολειπομένων. 

Factum hoc Delphis, quum quinquertio vinceret, cf. Pausan. X, 9, 1. Hine ortum 
proverbium, unig τὰ ἐσκαμμένα πηδᾶν, s. ὑπὲρ τὰ ἐσκαμμένα ἄλλεσθαι, quod affert 
Eustathius ; adde locos apud Heindorf. ad Platon, Craty). p. 413. A. Huius proverbii 
usu decepti quidam crediderunt in vitio positum fuisse, siquis τὸ σκάμμα transiluis- 
set, quum tamen Phayllus victoriam tulerit et laudem. Nempe non distinxerunt rem 
ipsam et metaphoram. Ut in saltus certamine laudatur, qui etiam ultra scopum usi- 
tatum prosiliat, ita in aliis rebus qui usitatos fines transeunt, displicent; unde factum, 
ut illa locutio ad ethicas res traducta contrarium sensum haberet. Verum haec ob- 
iter; tu post haec senties de hoc ipso scammate loqui Pindarum. Kai πέραν πόντοιο 
πάλλοντ᾽ αἴετοί, h. 6. πάλλονται. Metapbora usus hic est, ut- minueret dicti arrogan- 
tiam; cf. Nem. 111, 77 seq. Kai κείνοις, et illis, ut olim Cadmo. Non opus refellere 
€08 qui iungunt: καὸ — δὲ, et Musarum chorus et Apollo. Porro plurali utitur, quum 
res honori esset toti genti, ut monuit Heynius. Et quum modo professus esset se 
Aeacidarum prosperam fortunam aut robur resque gestas canere malle, vides cur etiam” 
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aptior sit pluralis. Ceterum in Pelio monte apud Chironem celebratas nuptias, satis 
notum, “Ayéiro παντοίων νόμων, praeibat Apollo modos; nam citharam sequebatur 
universi chori cantus: cf. initium carminis Pyth. prim. et quae de vetere eius carmi- 
nis melodia monuit Boeckhius de Metris Pindari p. 266. ᾿Εν δὲ μέσαις, ut Scut. Her- 
cul. go1. ἐν δ᾽ ἦν ἀϑαγάτων ἱερὸς χορός, ἔν δ᾽ apa μέσσῳ ἱμερόεν κειϑάριξεν Anrov¢ 
καὶ Διὸς υἱός. Ad φόρμιγγα cf. Boeckh. de Metr. Pindar. p. 260. Χρυσέῳ πλάκτρῳ 
διώκων, ut Eurip. Hercul. fur. 350. de Phoebo: τὰν καλλίφϑογγον κιϑάραν ἐλαύνων 
πλήκτρῳ χρυσέῳ. Ai δὲ πρώτιστον μὲν ὕμνησαν Διὸς ἀρχόμεναι σεμνὰν Θέτιν Πηλέα 
3, h. 6. {ας vero primo loco cecinerunt Thetidem et Peleum. Quae praeterea cantata 
ab iis, aliena erant ab hoc carmine. Ζεὸς ἀρχόμεναι, quippe cuius nomen fere in 
exordiis celebrari solebat, antequam sequerentur cetera, cf. Nem. II. init. ibique Scho- 
lia. Ceterum sponte senties suavem narrationis formam. Poterat sic: Peleus Theti- 
dem in matrimonium accepit; nam cum sprevisset illecebras Hippolytae, Iuppiter hoc 
virtutis praemium ei dedit. Nunc pulchrius est quod Musas cum τὴ Ὁ de hac 
Pelei virtute canentes facit. Konp%eis ᾿ππολύτα, cf. de tota hac re ad Nem. IV, 54. 
“όλῳ nedacat, h. 6. opprimere, occidere. Fragm. Thren. 6. πέφνε δὲ τρεῖς καὶ δέκ᾽ 
ἄνδρας, τετράτῳ δ᾽ αὐτὸς πεδάϑη. Ποικίλοις βουλεύμασεν, h. 6. callidis calu- 
mniis, se de stupro a Peleo esse compellatam, uti poeta statim haec feminae consilia 
explicat. Σ' χοπὸν, ut Aadov σκοπὸς ΟἹ. VI, 59. ᾿Ολύμπον σκοποὶ Ol. I, 54. Accedo 
ad ξυνᾶνα. Forma soluta Evyaovec est Pyth. III, 48. ubi vide Boeckh. nott. critt. ἡ 
Evrava τὸν xotrwyov Sophoclem dixisse testatur Photius p. 228. Hoc loco quo minus 
consortein Jovi interpreter, uti fere faciunt interpretes, retinet me, quod adiectum 
est, axolray. Neque enim video cur nunc et in hac re duabus vocibus opus sit. 
Malim igitur ξυνᾶνα intelligere sodalem et amicum Pelei, quod sensui loci optime con- 
venit, MMagnetes noti sunt; plerasque Magnetum urbes Minyis lolci paruisse obser- 
vat Muller. Orchom. p. 252. In verbis wevoray δὲ ποιητὸν cur duas voces posuerit, 
obscurum non est; nonnisi mendacia haec fuisse, dicere vult. Συνέπαξε, concinnavit, ut 
πλέκειν λόγους. Εὐνὰν νυμφείαν appellat concubitum, quem cum uxore se et coniuge 
in lectis Acasti Peleus exercere voluerit. Eurip. Iphigen. Aul. 130 seq. παῖδα vup- 
φείους εἰς ἀγκώνων εὐνὰς ἐκδώσειν λέκτροις. Τὸ δ᾽ ἐναντίον ἔσκεν, cf. de hac locu- 
tione Heindorf. ad Platon. Theaetet. p. 555. Τοῦ μὲν ὀργὰν «vitor αἰπεινοὶ λόγοι, h. e. 
eius mentem generosam irritarunt temeraria verba. ‘Ogye ingenium, indoles saepe, ut 
Isthm. IV, 38. Adde Acta philolog. Monacens. T. I. p. 77. xvi$ec» est ad iram com- 
movere, ut recte cepit Heyn. ad Isthm. V, 74. vulg. Sic Pyth. XI, 23. est irritare; 
pro mordere de occulta ira idem Soph. Oed. R. 796. Iratum fuisse Peleum etiam se- 
quentia docent. -dimewoi videntur esse audaces, iniusti, improbi. Alii comparabunt 
vocabulum προςάντης, quod est molestum, insuave taedium creans; cf. Hesych. in voce, 
qui explicat δυσχερὴς, ἐχϑρὸς, ἀηδής : adde Eurip. Iphig. Taur. 1002. “Aaavavaro νύμ- 
φαν, cum accusativo personae ut Il. ¢, 679. Odyss. ὃ, 212. Hoc est εὐνὰν νύμφας, 
Odyss. x, 297. Ξεινίου, nam hospitio exceptus degebat Peleus apud Acastum. “ere 
πράξειν, h. 6. se comparaturum ei. Cf. Hermann. ad Vig. p. 761. S2cre non sine vi 
additum videtur: Iuppiter magnopere probans castitatem et iustitiam Pelei ita volunta- 
tem suam significavit, ut haud cunctanter divinam se ei uxorem paraturum affirmaret. 
Xevoclaxarwy, cf. Ol. VI, 104. et nott. Ταμβρὸς dicitur omnino is, qui non cognatione 
sed affinitate cum aliquo coniunctus est, ut gener, socer, porro frater uxoris, maritus 
sororis, Hoc loco Neptunus Amphitriten Nereidem uxorem habens est γαμβρὸς Ne- 
reidum, Sensus igitur: Se de ea re acturum cum Neptuno, Nereidum affini, ut ille 
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consentiret. Vides poetam h, 1. plane tacere de Thetide diu reluctante, de qua vidi- 
mus Nem. LV, 62 seq. et de certamine Iovis ac Neptuni Thetidem ducere cupien- 
tium, de quo narrat Isthm. VII, 25. Nam haec omnia aliena erant a consilio, quod 
in hoc carmine adornando Pindarum secutum esse supra explicui. 

Vs. 37. usque ad fin. Redit poeta ad laudes familiae victricis et carmen absolvit. 
Ὃς AiyaSev x. τ. Δ. Notabile hoc genus transitus ad aliam rem per simplex prono- 
men ὅς, ut Ol. I, 25. Pyth. IX, 5. Porro Aegae quum et Achaiae fuerint et Euboeae 
(cf. Strab. libr. VIII, p. 386.), saepe obscurum est utram urbem intelligant veteres; 
utraque enim sacra fuit Neptuno. Cum nobilior fuerit Achaica urbs, equidem hanc 
intelligam, siquidem clariorem urbem Pindarus videtur significare debuisse hoc loco. 
Commemoratur ea apud Hom. Il. 3, 203. ubi vide Heynium. Sequitur: Ἔνθα μὲν 
εὔφρονες Tae σὺν καλάμοιο Bog ϑεὸν δέκονται. De iunctura μὲν — ϑεόν compara 
Hom. Odyss. a, 194. ξ, 48. Porro rem quod attinet, quam hic narrat Pindarus, Scho- 
liastes intelligit cantus τῶν τὰς νίκας κωμαξόντων. Sane notae sunt comissationes et 
cantus cantati in ipsis ludorum locis vespere, victoriis reportatis (de qua re dixit 
Boeckhius ad Olymp. IV. introd.): de quibus etiam intelligendus locus Nem. X, 
53 seq. et si recte censeo, Nem. XI, 28. Novimus etiam tibiam adhibitam, veluti 
Olympiae; cf. Schol. ad Olymp. IX, 1. Esset igitur sensus: Venerantur deum laetae 
catervae cantu cum tibiis ob victorias concessas. Tamen est quod obstet. Pindarus 
dicit: δέκονται καὶ ἐρέξοντε: quare quod ptius posuit, videtur etiam factum esse prius, 
siquidem accurate locutus est. Ut Nem. X, 23. dixit: ἀγών roe χάλκεος δᾶμον ὀτρύ- 
vee moti βουϑυσίαν “Hoos ἀέϑλων τὸ κρίσιν, non inverso ordine, sic etiam hic alte- 
rum non temere videtur prius posuisse. Ac praepostere dicas, celebrant deum ob vi- 
ctorias concessas et certant. Vide igitur an praestet intelligere sacrificia et cantus qui- 
bus ineunte sollemuitate ludorum deum venientem exciperent et venerarentur pom- 
he templum adeuntes. Ac conveniunt cum hac interpretatione verba, quibus sol- 
emnitas indicari videtur ad dei adventum celebrandum instituta. Quum poeta non 
sine causa Aegas commemorare videatur, suspicetur aliquis olim ἀναγώγεα et κατα- 
γώγεα fuisse instituta ex Isthmo et Aegis, quemadmodum in Sicilia Venus stato tempore 
credebatur discedere Eryce in Libyam, quae anagogia dicta, tum redire post dies no- 
vem, quae fuerunt catagogia; cf. Athen. libr. IX. p. 395. et Aelian. Hist. Animal. 
IV, 2. Sic igitur possit videri simile quidpiam olim intercessisse inter Aegas et 
Isthmum, institutum ibi fortasse aliqua conventione sacerdotum. Est haec Welckeri 
mei suspicio. Quidquid est, de ineunte sollemnitate ludorum poetam loqui non du- 
bito; nam ludorum tempus intelligendum esse subiecta certaminum mentio demonstrat. 
Unde perspicitur quid sit Jaye. Convenit igitur mihi cum Heynio qui scribit: 
»Isthmiis deus adveniens excipitur cantu tibiarum et certamina gymnica in eius ho- 
norem habentur.” Denique quaesitum est in Scholiis quid omnino causae sit, quare 
poeta hoc loco memoraverit Neptunum et Isthmia. Respondet Grammaticus, Euthy- 
meéenem vicisse in Isthmiis. Sane vicit 101 hic vir, ut video 6 carmine Isthm. V, 58. 
sed gquum hoc carmen scriberetur, nondum ibi vicisse Euthymenem, disco ex iis quae 
statim sequuntur, ubi poeta dicit: Tu vero, Euthymenes, in Aegina vicisti. Quare equi- 
dem sic censeo, Pindarum his verbis tecte hortari ad Isthmia certamina adeunda et 
augurari victorias Isthmiacas.genti, quum deus ibi regnet Aegineticis heroibue affinis. 
Cf. ad Isthm. V, 1—g. Ac solebant Aeginetae in primis Isthmia et Nemea adire. 
Senties iam mecum, verba γαμβρὸν Ποσειδάωνα πείσαις posita esse, ut transitus pa- 
retur ad hunc, in quo explicando versamur, locum; his enim verbis innuitur affinitas 


4,00 EXPLICATIONES AD NEM. V. 


inter Neptunum et Aeacidas, quam ipsam poeta significare voluit. Nexus igitur hic 
est: Venit Peleus hoc modo etiam in affinitatem Neptuni, quem veneratur Isthmus ; quare 
bonos successus sperare licet Aeginetis haec certamina adeuntibus. Porro quum etiam 
curribus certaretur in Isthmo, poeta tamen nonnisi corporis robur nominat (odéee 
γυίων ϑρασεῖ), dicit enim hoc nunc imprimis propter Aeginetas, Pytheam ceteramque 
Lamponis familiam, pancratiastas, quemadmodum etiam alibi solet talia accommodare 
locis et temporibus, cf. plura ad Isthm. IV, 10. 11. Πότμος δὲ κρίνεε συγγενὴς ἔργων 
περὶ πάντων, vis ingenita iudicium fert de omnibus yebus, h. e. ut monet Heynius, vis 
ingenita omnium, quae aguntur, summam continet. Ilaec sententia iungenda est cum 
antecedentibus. TPostquam enim dixerat: certant ibi robore corporis, addit: Vis au- 
tem ingenita ut in omnibus rebus sic etiam in his ludis maximi momenti est. Quam 
quum haberet eximiam familia Lemponis, nulla etiam sic poterat esse de successu iis 
dubitatio. Iam ab Isthmiorum commemoratione ad Euthymenis victoriam transit hoc 
modo: Tu autem in Aegina vicisti, Euthymenes, τὺ δ᾽ Aiylye ϑεοῦ — ὕμνων. Quod 
Boeckhius reposuit Sov, nunc probat etiam Hermannus in Heynii editione novissima. 
De locutione Nixac ἐν ἀγκώγεσοι πιτνεῖν Heynius ad Isthm. II, 26. ubi est ἐν γούνα- 
ow πιτιεῖν Νίκας, haec habet: ,,Ductum est a cursu, cum victor metam attigit, adeo- 
que si deam ibi sedentem finxeris, in gremium eius prolabitur. Sic Alcibiades sedens 
in gremio Nemeae pictus erat, Athen. XII. p. 554. Ὁ." Meo iudicio nonnisi hoc 
inest: Victoria te amplexa est, 5. victoriam tulisti, nec de dea sedente alicubi cogitan- 
dum, in quo assentientem habeo Welckerum. Nam in Aegina Victoriae in amplexus 
ruere profecto nihil est nisi in Aegina vincere. Si finxeris deam ad metam sedentem, 
et adiectum Alyivg offendit et quod sic incommode a cursore ad pancratiastam trans- 
latum est, quod ex illa ratione tamen nomnisi de cursu dici posset. Ceterum abunde 
liquet Euthymenem in Aegina non in Isthmo dici victorem. Nemo enim erit qui vo- 
cem Alyive cum ἔψαυσας iungat, quasi ille “vicerit quidem in Isthmiis, cantatus vero 
sit in Aegina. Sed quod ipsa sententiarum oppositio satis demonstrat, Euthymenes 
quidem in Aegina vicerat ibique hymnis celebratus erat. Vicerat autem in Aeaceis, 
ut tradit Scholiastes ad vs. 78. Pergo. “Hroe μεταἵΐξαντα καὶ νῦν τεὸς μάτρως ---- Tv- 
ϑέα. Sensum indicarunt Hermannus et Boeckhius in nott. critt. Kelyou est αὐτοῦ, 
quod Pindarus hiatus evitandi causa ie noluit. De significationibns vocis μά- 
τρως apud Pindarum vide ad Nem. IV, g0. Hoc loco avunculus est, ut Isthm. V, 59. 
Nam πάππος πρὸς μητρὸς Pytheae fuit Themistius, cf. Schol. ad vs. 91. Et quum 
Kuthymenes, ut supra monuimus, post hoc carmen vicerit in Isthmiis, non potuisset 
hoc, si avus Pytheae fuisset. De voce ἀγάλλεεν cf. Rubnken. ad Tim. lex. Platon. 
Ῥ- 4. Ast. ad Platon. Legg. XI. p. 532. Tom, II. Ἔθνος quod recte de gente dici 
potest, posuit ut γένος et gens dicitur, de uno Pythea. “Edvoc μεταΐξαντα, quemad- 
modum Homerus Odyss. ζ, 157. λευσσόντων τοιόνδε Sakos χορὸν εἰςοιχνεῦσαν, de Neu- 
sicaa, Aeschy]. Agamemn. 120. λαγίναν γένναν βλαβέντα λοισϑίων δρόμων. Tale est 
etiam illud φίλε τέκνον, aliaque innumera. Porro μιεταΐσσειν, sequi, imitari, ut ἔγνέων 
Pvth. VIII, 36. ἐμβέβακεν ἴχνεσιν πατρός Pyth. X, το. ἔχνεσιν ἕν Πραξιδάμαντος ἐὸν 
moda νέμων Nem. VI, 15. ϑηρᾶν ϑυμὸν λεόντων Isthm. III, 64. ex doctorum’ emen- 
datione. Sequitur: “A Neuéa μὲν ἄραρεν μείς τ᾽ ἐπιχώριοις, ὃν φίλασ᾽ ᾿“πόλλων. Haec 
et sequentia haud dubie de solo Pythea intelligenda. De μὲν — te cf. Boeckh. nott. 
critt. Olymp. VII, 11. Pyth. XI, 1. “Aoager, h. 6. οὐκ ἀντιξοεῖ, quemadmodum dixit 
Ol. XIII, 33. favet ei, amica est, non adversatur. Ab ἄρω sunt ἀρϑμὸς Hom. Hymn. 
Mercur. 594. ἄρϑμιος Odyss. 1, 427. ἀρϑμεῖν 1]. ἡ, 302. alia. Mensis, quem adama- 
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vit Apollo, est Delphinius. Fuit hic unus ex anni mensibus spud Aeginetas, de quo 
accuratiora nescimus. Dodwellus Diss. VII, 5, 11. cum Metagitnione Attico eum con- 
venire statuit, Corsin. Fast. Att. T. 11, p. 393. Dissert. Agon. 111. p. 77. cum He- 
catombaeone aut Gamelione comparat. Verum, ut intellexit etiam Mueller. Aeginet. 
p- 152. docte de his rebus disputans, nituntur horum virorum argumentationes eo, 
quod Pindarum credunt de victoria Nemeaea loqui mense Delphinio reportata, in quo 
errore praeivit Scholiastes ad hunc locum: Jedpiviog μεὶς, ἐν ᾧ ἴσως φησὶ γεγενῆσθαι 
τὰ Νέμεα. Pindarus tamen ipse repugnat, vocem ἐπεχώρεος addens, ut a Nemeaea vi- 
ctoria distinguatur alia in Aegina mense Delphinio reportata. Sunt igitur haud du- 
bie Delphinia intelligenda mense Delphinio celebrata apud Aeginetas Apollini Delphi- 
nio, ut constat. Mensis autem videtur fuisse vernus, fere cum Aprili Maiove com- 
parandus, ut Bysius Delphicus Apollini sacer, quemadmodum etiam Athenienses Del- 
phinia celebrabant Munychione. Pergit poeta: ἅλεκας δ᾽ ἐλϑόντας οἴκοι τ᾽ ἐκράτεε 
Νίσου τ᾽ ἐν εὐαγκεῖ λόφῳ. Sensus: Sodales autem ad certamen progressos domi vicit 
et Megaris.. Νίσου ἔν λόφῳ, cf. Pyth. IX, 94. De ludis Megaricis v. ad Olymp. VII, 
77 8qq. Alexes intelligo pueros Aeginetas. Inspice mecuim accuratius hunc locum. 
Clara dicerem haec: Nemea favet ei et mensis domesticus Delphinius et vicit Mega- 
ris, h. 6. in Nemea vicit et domi in Delphiniis et Megaris. Iam vide id quod poeta 
dixit: Nemea favet ei et mensis domesticus Delphinius, aequales autem vicit domi 
et Megaris. Quid est quod domestica bis nominat? Cur Pytheam domi tantum et 
Megaris dicit vicisse ἅλικας, non etiam in Nemea? Nempe in Nemea, Παρελλήνων 
πανηγύρει, certaverat cum exteris, domi autem et Megaris cum sodalibus suis. Hine 
manifestum est cur domestica nominet bis. Constat autem Aeginetas frequentasse im- 
primis Epidaurios, Megaricos, Thebanos, Atticos ludos, antequam in periodica certa- 
mina descenderent; sic igitur Pytheas cum sodalibus Megara venerat eosque etiam 
ibi vicerat. Denique pulchre sic conveniunt sequentia: χαίρω δ᾽ ore ἐσλοῖσε μάρνα-- 
roe πέρι πᾶσα nodes. Abrupta enim haec dicerem, nisi poeta ante de Aeginetarum iu- 
ventute locutus esset; nunc aptissima sunt. άρνασθϑαε περὶ ἐσλοῖδε, certare de re- 
bus honestis, de laude, ut μάρνασϑαι ἀμφ᾽ ἀρεταῖσε Olymp. V, 15. τέταμαε ἀμφ᾽ aoe- 
ταῖσε Pyth. XI, 54. ἀγὼν aug ἀργυρίδεσσε Olymp. XI, 97. “Jade γλυκεῖάν ror — ἐπαύ-- 
eso, ut ἔσϑιε — κελαδήσω Olymp. X, 11. ᾿Επαύρεο aoristus est, ut Eurip. Helen. 476. 
Iphigen. Taur. 529. Vide de hoc verbo Buttmann. Lexilog. p. 80. qui etiam de si- 
gnificatione et constructione disputavit. Significat h. 1. idem quod: eveécSar. Mo- 
χϑὼν ἀμοιβὰν, nempe victoriam. δῖΊενάνδρου σὺν τύχᾳ, fausta ope Menandri, qui fuit 
alipta Atheniensis. Additur: Χρὴ δ᾽ ἀπ᾽ "Adavay τέιτον᾽ ἀϑληταῖσιν ἔμμεν. Afferunt 
Scholia narrationes eorum, qui rei palaestricae inventionem Athenis vindicabant. An 
talia respexerit Pindarus, non dicam. Videtur hoc voluisse: Par esse ut Athenis ve- 
niret magister, ubi haec ars imprimis floreret propter alios ludos et maxime Panathe- 
naea. Hinc est quod luctam a Minerva inventam tradiderat Ister. Téxrev, artifex rei 
gymnasticae, magister. Ultimo loco laudat etiam Themistium avum, ut tradit Scho- 
liastes, maternum Tytheae, nobilem athletam, commemoratum etiam Isthm. V, 61. ubi 
Schol. 'vs. 95. vulg. aliquot ex hoc loco verba attulit. St autem Themistium venisti 
eantaturus, ne cesses diutius. Ut. ῥεγεῖν. h. 1. ita frigere usurpant Latini pro cessare, 
otiosum esse. Cic.: Familiar. XI, ep. 14. Verrin. IV, 25. Aidoe govay, h. e. ἀφίει, ut 
Ovid. ‘Metamorph. IX, 583. lingua tales icto dedit aére voces. Iphigen. Taur. Eu- 
rip. 1161. ὁσία γὰρ δίδωμ᾽ ἔπος τόδε. Comstructio videtur haec: dldoe φωνὰν --- φϑέγ- 
Eas τε, interpositis verbis: ἀνὰ δ᾽ ἱστία τεῖνον πρὸς ξυγὸν καρχασίου; quare verto: 
vox. II. p. I. δὶ 


402 EXPLICATIONES AD NEM. V. VI. 


da vocem, velis expansis omnibus, et dic. Carchesium fuit, ut constat, in summo malo. 
Zvyos καρχησίου est antenna in summo malo. Ergo vela expandere usque ad anten- 
nam carchesii, est omnia vela expandere, quod fit ubi πλησίστεος οὖρος. Porro no- 
tum est haec et similia tropice dici, velut apud Ciceronem Tuscul. LV, 5. \Utrum pan- 
derem vela orationis statim an eam ante paululum dialecticorum remis propellerem. Ovid, 
Metamorph. XV. 176. Et quoniam magno feror aequore, plenaque ventis vela dedi. Νο- 
tum etiam proverbium πάντα κάλων ἐξιέναε, κινεῖν, ἐκτείνειν, omni studio aliquid ten- 
tare, cf. Kuster. ad Aristoph. Equit. 753. Heindorf. ad Protagor. p. 338. A. dixit de 
his locutionibus etiam Valcken. Diatrib. p. 233. Hoc loco sensus est: ede vocem 
grandisonam. Πύκταν τέ νιν καὶ παγκρατίου φϑέγξαι ἑλεῖν “Entdavew διπλόαν νεκῶνε᾽ 
ἀρετᾶν, Pugilem eum et pancratiit dic adeptum Epidauri duplicem victoriae laudem. 
Construendum est aut: πύκταν τέ mr φϑέγξαι ἕλειν ἀρετὰν καὶ παγκρατίου διπλόαν 
ἑλεῖν ἀρετὰν νικῶντα, aut: πύκταν τέ νιν φϑέγξαι ἑλεῖν διπλόαν ἀρετὰν καὶ παγκρατίου 
ἑλεῖν διπλόαν ἀρετῶν; nam utrumque fortasse fieri potest, quamquam ego praeferam 
prius, quemadmodum Isthm. IV, 19 seq. in altero membro omittenda est vox δεπλόοι. 
Sic tres sunt minimum victoriae. Πύκταν non πυγμᾶς posuit, opinor, consulto. Nam 
si dixisset: pugilatus et pancratii duplicem victoriam, poterat duas significasse videri 
victorias, alteram pugilatus alteram pancratii, quum plures essent. Boeckhius tamen 
duas tantum statuit victorias fuisse, alteram pugilatu, alteram pancratio partam. Ad 
dictionem διπλόαν ἀρετὰν cf. Isthm. IV, το. Ceterum de Aesculapiis Epidauriis cf. 
Nem. III. fin. Προϑύροισιν Αἰακοῦ, h. 6. et in vestibulo Aeacei suspendisse coronas. 
De Aeaceo cf. Pausan. II, 29. Mueller. Aeginet. p. 161. Videntur ibi plerumque vi- 
ctores ludorum gymnicorum coronas suas suspendisse. Addit: Σὺν ξανϑαῖς Χάρισσιν. 
Si statuas Gratiis eas victorias debitas, haec verba pertinebunt ad ἑλεῖν et φέρειν, hoc 
sensu: Factum esse beneficio Gratiarum, ut vinceret et coronas in Aeaceo suspende- 
ret. Sed hoc non probabile. Nisi enim sumas Gratias privato cultu a Themistio cul- 
tas, senties incommode nunc Gratiis tribui victorias, quae melius ab aliorum deorum 
beneficio repeti poterant. Quare haec nonnisi cum φέρδιν iungenda sunt. Iam si 
hoc est, jot sit, coronas vestibulo Aeaci ferre adiuvantibus Gratiis, sic non intelligo. 
Vertam igitur: inter sollemnes cantus. Gratiae adsunt ubi canuntur epinicia, cf. Nem. 
VI, 38. Nem. IX, δι. Videntur autem hymni epinicii interdum cantati esse tum quum 
coronae dedicarentur Aeaco. Erit igitur sensus: Χαρίτων ὁμάδῳ gazyorsa. Ceterum 
hoc carmen similiter ibi cantatum esse, ex his certe verbis probari nequit. 
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uantopere floruerit artis gymnasticae studium inter Aeginetas, una omnium locu- 
pletissima testis est gens Bassidarum hoc carmine celebrata, de cuius nomine, ne quid 
tribuas Didymo ap. Scho]. Budidas inferenti, v. Mueller. Aeginet. p. 135. Hos Pin- 
darus dicit tot habere pugilatus victorias, ut per totam Graeciam nulla innotuerit gens 
pluribus pugilatus coronis ornata; atque ex sacris' quidem ludis vicesima quinta re-_ 
portata fuit haec, quam puer Alcimidas tulit, victoria; quod nescio an summum sit 
in hoc genere Jaudis nobis traditum. Tamen, ut est imbecilla humana natura, etiam 
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haec gens non semper conservaverat eundem roboris vigorem; qui enim hoc ordine 
se exceperant, Azesimachus, Soclidas, quem Didymus ap. Scho]. nescio qua auctoritate 
Soclem appellatum vault, porro Pravidamas, Theo, Alcimidas, ex his Soclidas et Theo 
artis gymnasticae laude caruerant, quiescente alternis vi athletica gentis et revivi- 
scente, quemadmodum agri alternis quiescunt et fructus ferunt. His omnibus a me 
commemoratis quomodo usus sit Pindarus, mox videbimus; nunc praemoneo, carminis 
rationem inde pendere totam. De tempore quo scriptum carmen, nihil relatum ex- 
stat; tamen qui in fine laudatur Melesias alipta quum circa Olympiadem octogesi- 
mam floruerit (Introd. ad Nem. 1V.), non ita diu ante hanc Olympiadem victoriam ab 
Alcimida reportatam suspicari licet. Cantatum est carmen haud dubie in Aegina (cf. 
vs. 48. ubi νασον sarde poeta dicit Aeginam nondum antea nominatam): at in dei 
alicuius festo cantatum non credo, quum nullum eius rei adsit indicium. Hoc addam 
mirum esse quod Asclepiades ap. Schol. init. dicit, Cretensem fuisse Alcimidam in- 
scriptum sic: ᾿ἡλκεμίδας Θέωνος Kons. Cui rei veritatem subesse non dubito: vide- 
tur enim ille Alcimidas simul civis Cydoniates fuisse. Wide de Cydonia Aeginetarum 
colonia Muellerum nostrum Aeginet. p. 83. 112 sqq. 

“Vs. 1—7. Prooemium carminis continens summam. Initium citat Clemens Alex. 
Strom. V. p. 709. 30. usque ad ἐκ μεᾶς δὲ μητρὸς πνέομεν ἄμφω : ita enim legit: hinc 
habet Euseb. Praep. evang. XIII, 13. Eadem sine varietate affert personatus Plutar- 
chus de nobilit. c. 2o. et Themistius Orat. VI, p. 78. A. habens δὲ φῦμεν γαστρὸς 
ἀμφότεροι, ut editur; libri tamen ματρὸς habent, et δ᾽ ἔφυμεν ac δ᾽ ἔφημεν: v. Bois- 
sonad. ad Marin. Vit. Procl. p. 90 sq. Τασερὸς etiam Stobaeum habere dicit Porson. 
Advers. p. 312. Prima sic explico: Sunt duo genera homines et dii, nata ex una ma- 
tre, vi tamen plane diversa, quandoquidem illud nihil est, aheneum vero caelum semper 
manet firmum. Verba ἕν ἀνδρῶν, ἐν Seay γένος vulgo interpretantur: ἕν ανδρῶν καὺ 
ϑεῶν γένος, h. 6. unum idemque est hominum et deorum genus, obstante lingua. Quum 
enim de sententia fortius enunciata iterato pronomine hic nullo modo cogitari possit, 
nisi magnopere fallor, repetitio pronominis ἕν nonnisi disiungendi vim habere potest. 
Hoc qui negaverint, ab iis postulabo, ut et certum locum opponant, nue ego huc- 
usque frustra quaesivi, et per rationem recte dici, quod velint, mihi demonstrent. 
Interim censeo, Pindarum voluisse hoc, quod dicit: unum est hominum, unum deorum 
genus. Quae sententia et clara est et apta. Neque enim unum genus recte hic ap- 
pellare potuit eos, quorum alteri nihil sunt, alteri immortalem vim habent, sed ac- 
commodatius, opinor, ad veritatem et modestius etiam duo agnoscit genera, quae quum 
ex una matre originem traxerint, quodammodo similia 6866 animo et corpore, vi te- 
men penitus differre. Verum loci sensum vidit etiam Schmidius. ΤΠνέομεν, spiritum, 
vitam habemus ex una matre; Terra, ex qua cetera omnia nata esse constat ex He- 
siodo Theog. 116. Etiam Sophocles Antig. 339. Terram dicit Seay τὰν ὑπερτάταν. 
Res haud dubie priscis Theogoniis et Cosmogoniis tradita compluribus. Πᾶσα xe- 
πρέμενα, τοῖα diversa, quoniam vis deorum immortalis est. ἈΚεκριμένα, ut quod Hey- 
nius comparavit, κεκρεμένην γενεήν, Scut. Herc. 55. Sequitur ὡς 10 μὲν οὐδέν. Notum 
est οὐδὲν εἶναι significare nullius pretii esse, nullo in honore esse, atque etiam debile 
esse et caducum, ut Eurip. Hercul. fur. 314. de senectutis imbecillitate. Dicta vete- 
rum de imbecillitate humanae naturae congerere nolo. Ὃ δὲ χάλκεος ἀσφαλὲς αἷὲν 
ἕδος μένεε οὐρανός, ex Hesiod. Theog. 126 seqq. Odyss. ξ, 42. Fata — ἐγείνατο — ov- 
ρανὸν ἀστερύενϑ᾽ --- ὄφο᾽ εἴη μακάρεσσε ϑεοῖς ἐδος ἀσφαλὲς αἰεί. Quaeras cur his ma- 
xime verbis usus sit poeta. Puto, ne de suo hoc dicere videretur, sed ipsa antiqua 
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dicendi formula priscorum virorum doctrinam se referre significaret, quo artificio ma- 
iorem vim huic loco comparatam vides. “4λλύ τὸ προςφέρομεν ἔμπαν ἢ μέγαν νόον 
ἤτοι φύσιν ἀϑανάτοις, tamen quodammodo similes sumus sive mente sive corpore immor- 
talibus. Affert haec Schol. Kurip. Med, 1224. De voce προςφέρειν conferri potest 
Fragmentum Tragici laudatum in Scholiis ad Nem. III, 127. καὶ παιδὲ καὶ yéoorre 
προςφέρων τρόπους, et Pindarus Fragm. inc. 70. Notum etiam προςφερής. Contrarium 
est διαφέρειν. Porro γόον dicit, recte; proprius enim hic hominum et deorum, quem- 
admodum iam Homerus γόον nonnisi diis et hominibus tribuit. Myac, epitheton 
etiam alibi lectum ut Pyth. V, 122. Mox φύσεν est: corpore, deorum praestantibus 
corporibus simili. Statura et forma corporis dicitur φύσες Isthm. III, 67. etiam apud 
Lucian. de Saltation. c. 75. aliosque. Ob coniunctionem particularum ἤ — ἤτοι ra- 
rissimam pro vulgari #0: — 7 huc, ut videtur, respicit Thom. M. p. 427. Σημείωσαε 
δὲ ὡς καταρχὰς μὲν τὸ ἤτοι τίϑεται ἀεὶ, ὕστερον δὲ τὸ 7]. οὕτω γὰρ φαμίν" ἤτοι τόδε 
ἢ τόδε. ἑτέρως δὲ οὐκ ἄν ποτε εὕροις, πλὴν ἐν Πινδάρῳ ἅπαξ διὰ τὴν ἀνάγκην τοῦ μέ- 
τρου. Cf. Schafer. ad Schol. Apollon. Rhod. p. 851. Sed vide Fragm. Thren. 9. 
Quaeras autem cur disiunctivis particulis hic utatur poeta, quum tamen et animo et 
corpore similes simus diis. Sane; at in aliis mentis vis, in aliis corporis praestantia 
magis conspicua hominibus, unde quod poeta praetulit et modestius est (quam in rem 
etiam alibi disiunctivis particulis utitur, ut Isthm. II. init.) et carminis rationi aptius, 
quum gens celebretur corporis maxime praestantia insignis. Pergitur: Καίπερ ἐφα- 
μερίαν οὐκ εἰδότες οὐδὲ μετὰ νύκτας ἄμμε πότμος οἵαν τίν᾽ ἔγραψε δραμεῖν ποτὶ στάϑ- 
μα». _ Construas: καίπερ ἐφαμερίαν οὐκ εἰδότες στάϑμαν, οὐδὲ μετὰ νύκτας ποτὶ οἵαν 
τινὰ ἄμμε πότμος ἔγραψε δραμεῖν στάϑμαν. Tamen, ni fallor, praestat quod accura- 
tius iudicium postulat: καίπερ ἐφαμερίαν οὐκ εἰδότες ποτὶ οἵαν τενὰ στάϑμαν ἄμμε 
πότμος ἔγραψε δραμεῖν, οὐδὲ μετὰ νύκτας εἴ quae sequuntur. Sive enim pera νύκτας 
pro adiectivo dictum est, sive ἐφαμερίαν pro substantivo, senties cetera bis cogitanda 
esse omnia. Verto: Quamquam nec interdiu nec noctu quamnam nos fatum iusserit cur- 
rere ad metam scienteés, h. 6. quamquam semper obnoxti fato, nec quae interdiu, quae no- 
ctu instent scientes. Mere νύκτας, noctu, inter noctem, ut wed” ἡμέραν Eurip. Orest. 58. 
Similiter ἐφαμερίαν hic dixit ad quam interdiu s. per diei tempus curritur, quod du- 
rum non est, imprimis si nostram loci constructionem probas.. Στάϑμαν, metaphora 
ducta a cursu, in cuius principio γραβιμὴ est et in fine. Atque hanc quidem in fine 
cursus vidisti supra Pyth. IX, 122. Unde apud Eurip. Electr. 95 sqq. μι) “ot, τὸ πρῶ- 
τον Bnu ἐὰν deaun καλῶς, vixav δοκείτω τὴν δίκην, πρὶν ἂν πέλας γραμμῆς ἵκηται καὶ 
τέλος κάμψη βίου. Eadem στάϑμη, ut Eurip. ap. Jon. 1514. παρ᾽ οἵαν ἤλθομεν στάϑ- 
μην βίου. Denique ἔγραψε, ut dicitur legem scribere, veluti ϑεοὶ τοὺς νόμους βροτοῖς 
γράψαντες, Eurip. Ion. 442. Sed haec facilia omnia; difficiliora nobis restant alia 
hoc loco. Nosti 6 Boeckhii notis criticis ultimos duos versus stropharum et anti- 
stropharum in hoc carmine esse corruptos. Hermannus relicta quam in comment. de 
dialecto Pindari proposuerat, sententia nunc longe aliam viam ingressus est, quam in- 
dicavit in novissima editione Heynii. Quae igitur ibi scribit, statim hic subiiciam 
omnia. Atque ad primam stropham scribit sic: Ultimi duo stropharum versus mul- 
tum negotii metricis crearunt. Videntur eos iam veteres grammatici, depravatis le- 
ctionibus adducti, non uno modo refinxisse. Satis tamen verisimile erit quum sin- 
gulos versus tum omnem stropham considerantibus, priorem paeonico ordine finiti, 
posteriorem a paeone ad dactylum et trochaeos delabi. Et hic quidem scriben- 
dum puto: , 
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Καίπερ ἐφαμερίαν ᾿ 

οὐκ εἰδότες, οὐδὲ META νύκτας 

ἄμμε πότμος, οὐδ᾽ 

ἅντιν᾽ ἄρ᾽ ἔγραψε δραμεῖν ποεὶ σεάϑμαν. 
Ita legit is Scholiastes, cuius haec verba habemus: καίτοι μὴ γινώσκοντες μήτε τὰ 
πρὸς τὴν ἡμέραν μήτε τὰ δεὰ νυκτὸς ἐσόμενα, μήτε ὅςτις ἡμᾶς μόρος κατακἔκρικε σκο- 
nov sive καὶ στάϑμην λαβεῖν. Ad antistropham scribit: Bonam lectionem servavit 
cod. Med. B. γῦν τε πέφανται. Participio iunctum verbum per copulam: vide ad 
Vig. p. 772. Sed scribe: 

Νῦν τε πέφαταιε 

οὐκ ἄμμορος ἀμφὶ nala κυναγέτας. ᾿ 
Tliparos, i. 6. εἴρηται, a grammaticis certe commemoratum est. Ad secundam stro- 
pham habentur haec eius verba: Egregie Heynius ἔλπομαι μέγα εἴπὼν σκοποῦ ἄντα 
τυχεῖν, Wr ἀπὸ τόξου iets. Vide diss. de dial, Pind. Ῥ- 8- Inde quae sequuntur, par- 
tim e Schmidii correctione ita scribenda: 

Εὔϑυν᾽ ἐπὶ τοῦτον, aye Mowe, 

οὖρον ἐπέων 

εὐκλέα: παροιχομέγων γὰρ ἀνέρων. 
De antistrophicis versibus censet ita: Valde turbata videtur scriptura, sive librariorum 
culpa sive correctionibus grammaticorum. Crediderim tale quid dedisse poetam: 

~ “Ano ταίτας 

αἵματε πάερας 

χουσοπλοκάμον ποτὲ Καλλίας adap 

ἔρνεσε Aarouc. 
Ad ultimam stropham denique Hermannus ita: Scribe, 

Νεῖκος ᾿ΔΑχιλεύς 

ἔμπεσε χαμαὶ καταβὰς ἀφ᾽ ἁρμάτων». 
Antistrophicos versus constituit ita: 
“Exover δ᾽ ἐγώ 

νώτῳ μεϑέπων δίδυμον ἄχϑος 

ἄγγελος ἔβαν, 

πέμπτον ἐπὶ εἴκοσι τοῦτο γαρύων, 
et quae sequuntur. Habes omnia quae Hermannus nuperrime de his versibus scripsit. 
Non ego is sum, qui me idoneum harum rerum iudicem credam; tamen quum a me 
postulari posse videam, ut iudicium de iis feram, subiiciam sententiam meam. Ac 
primum quidem cum Boeckhio censeo nihil incorruptius esse versibus ultimis anti- 
strophae secundae; tam plana enim et perspicua sunt quae ibi habentur, ut quomodo 
facile corrumpi potuerint, non intelligam. Quod igitur Hermannus dicit, valde tur- 
batam videri scripturam, sive librariorum culpa sive correctionibus grammaticorum, 
hoe ingenue fateor me non assequi. Quid quod audacissima est correctio χρυσοπλο- 
κάμου p. χουσαλακάτου; aivare autem, quod a voce ἀδὼν pendere ex Hermanni sen- 
tentia Boeckbius ab Hermanno edoctus nunciat, equidem ferri non posse arbitror. Ve- 
niamus ad cetera. Strophae primae versus ultimi quales Hermannus proponit, tam 
miram habent constructionem, ut sic a Pindaro scriptum esse credere non possim. 
Quid enim? Num haec est constructio: καίπερ ἐφαμερίαν οὐκ εἰδότες (στάϑμαν), οὐδὲ 
μετὰ νύκτας ἄμμε πότμος (εἶ ἔγραψε δραμεῖν ποτὶ στάϑμαν), οὐδ᾽ ἅντιν᾽ ao ἔγραψε 
δραμεῖν ποτὶ στάϑμαν ὃ Melius equidem reperire in his non potui. Ita igitur dixerit 
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Pindarus? Sed provocat Hermannus ad Scholiastae explicationem; vellem docuisset 
etiam quomodo factum sit ut Scholiastes scripserit: μηδὲ ὅςτες ἡμᾶς μόρος xataxé- 
xouxev εἰς σκοπόν τινὰ καὶ σταϑμὴν δραμεῖν. Nam hoc nullo modo perspicio ex Her- 
manni ratione. Tamen nihil quod probabile sit, colligi potest ex Scholiastae verbis, 
nisi ante miri huius pronominis origo explicetur. Vide num res ita possit expediri. 
Mendum tulisse verba inter πότμος et ἔγραψε perspicuum. Fac Scholiastam in exem- 
plari suo non habuisse οἵανς et fortasse etiam tev’ non habuit. Jam ille iunxit: xaé- 
περ ἐφαμερίαν οὐκ siddres (στάϑμαν) οὐδὲ μετὰ νύκτας (εἰδότες στάϑμαν»), hoc est: καί- 
MEQ μὴ γινώσκοντες μήτε τὰ πρὸς τὴν ἡμέραν, μήτε τὰ διὰ νυκτὸς ἐσόμενα. Sequentia 
quum his apte iungere non posset, de coniectura supplevit οὐδ᾽ ὃς 8. οὐδ᾽ ὅςες, unde 
nata eius explicatio inepta: μηδὲ ὅεστες ἡμᾶς μόρος κατακέκρικεν εἰς σκοπόν τινα καὶ 
στάϑμην δραμεῖν. Pronomen oste¢ perperam illatum esse a Scholiasta, nemo non vi- 
det, quum huiusmodi quid hic a Pindaro proficisci non potuerit; at non intulisset 
Scholiastes, si omnia una constructione coniungere potuisset ; quod non potuit si vi- 
tium erat, quod indicavi, inter πότμος et ἔγραψε. Ex his hoc saltem apparere arbi- 
tror, quare improbabilem dicam Hermanni illorum versuum emendationem, et etiam- 
num teneam quod Boeckhius recepit. Accedo ad stropham tertiam.. Recte Boeckhius 
observavit aliud legisse ibi Scholiastam quam quod nunc habetur. Videamus quid 
probabiliter ex eius verbis effici possit. Fac ita legisse Scholiastam: 
Βαρὺ δέ ope δεῖξε γεῖκος 
a 3 4 > 2 ε ΄ 
χαμαὶ καταβὰς Aytlevg ag ἁρμάτων. 

Si Scholiastes iunxit χαμαΐξ non cum sequentibus sed cum antecedentibus (sravem 
ostendit iis pugnam humi), explicare potuit, ut facit: βαρεῖαν δὲ καὶ ἐπαχϑῇ μάχην διὰ 
φιλονεικίαν αὐτοῖς ἐπέδειξεν ὃ ᾿Αχιλλεὺς τοῖς Αἰϑίοψι, χαμαὶ κλίνας τὸν Μέμνονα, αὐτὸς 
ἐκ τῶν ἁρμάτων κατελθών. Ex hac explicatione deinde. mihi natum videtur ἔμπεσε, 
quod pro glossemate habeo. Nam etiam sententia, ni fallor, aptior. Num irruerit in 
Aethiopes Achilles, dubitari potest, qui mihi de curru descendisse videtur, ut cum 
Memnone potissimum pugnaret, spectantibus Aethiopibus. Non contendo me veram 
Pindari scripturam invenisse; at illud probatum spero, nondum de hoc loco transa- 
ctum esse. His adde quod vs. 13. πέφανται agnoscit Scholiastes, agnoscunt omnes 
libri, Hermannus autem quod proponit πέφαται, verbum est nonnisi grammaticis com- 
memoratum; adde quod versus 59. et 60. leni certe mutatione in ordinem redigi pos- 
sunt: haec igitur omnia quum considero, unum tantum restare video locum, qui sane 
paullo audacius a Boeckhio refictus est, versus dico ultimos strophae secundae. Sed 
non minus audacem video Hermanni rationem esse, qui etiam illum locum mutat, gui 
unus oninium sanissimus dicendus est. LEquidem saltem, si comparo antistrophae se- 
cundae versus ultimos cum hoc loco, multo facilius crediderim hunc quam illos cor- 
rumpi potuisse, et fuerunt iam revera nonnulla in eo corrigenda. Certa quidem non 
dico quae a Boeckhio posita sunt, neque ipse certa putat; at nihil fere certum in 
his versuum prope omnium corruptionibus. Atque haec quidem hactenus; redeo ad 
id, unde profectus sum. Dicendum nunc de consilio prooemii eiusque cum reliquo 
carmine nexu. ee. 

Quemadmodum alibi felicissimus est Pindarus in prooemiis inveniendis, ita etiam 
huic carmini prooemium dixerim praepositum accommodatissimum. Gentem cantatu- 
rus est pugilatu unam omnium celeberrimam, eandem tamen etiam roboris sui vicissi- 
tudines, ut fert humana natura, expertam. His plane convenit exordium, quod duas 
manifesto continet sententias: Similes quodammodo nos esse diis sive mente sive cor- 
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pore; plane tamen differre vi, fatoque ubivis esse obnoxios. Gentis nobilissimae exi- 
mium robur tot victoriis ornatum similitudinis hominum cum diis insigne erat docu- 
mentum, quemadmodum eiusdem gentis robustissimae per intervalla orta imbecillitas 
imbecillitatem generis humani luculenter monstrabat. Quae quum ita sint, non er- 
rare mihi videor, si dicam prooemio summam universi carminis contineri, hoc est, 81 
cetera quae leguntur in eo omnia quasi pro explicatione uberiore ipsius prooemii ha- 
beam, quemadmodum carminis Isthmii LV. rationem recte ad prooemium mihi videor 
revocasse, atque etiam carminis Nem. VII. exordio quodammodo dici potest universi 
carminis contineri summa. Videamus iam quomodo poeta hoc carmen composuerit. 
Post prooemium statim transit ad id, in quo imbecillitas generis humani etiam ab hac 
gente non aliena conspicitur, ostendens vim eius athleticam non viguisse semper, sed 
alternis quievisse, ut quem unus assecutus esset certaminum honorem, 60 continuo 
proximus careret, nec nisi qui hunc exciperet, recreato cum robore certaminum glo- 
riam renovatam haberet. Tractat autem hunc locum prudentissime. Qnamquam enim 
hoc agit, ut imbecillitatem humanae naturae huius ipsius gentis exemplo probet, ta- 
men simul curandum fuit, ne deplorare potius quam laudare videretur gentis fortu- 
nam. Hine primum molestiam sententiae minuendam duxit comparatione arvorum, 
deinde adornavit cetera ita, ut ab Alcimidae victoria orsus adscenderet ad Agesimachi 
laudem, posito in medio Soclidae nomine, Theone vero Alcimidae patre etiam silen- 
tio praeterito; atque ita mirifice cum significatione imbecillitatis laudem victoriarum 
coniunxit, ut paene dubites utrum potissimum tractare voluerit. In altera carminis 
parte, quae iure longior est, eximias gentis laudes data opera persequitur, eoque ipso 
illustrat alteram prooemii sententiam. Nam aut plane verum non est, intercedere si- 
militudinis aliquid hominibus cum diis, aut probatur hoc etiam huius gentis praestan- 
tia, quae viginti quinque victorias tulerat e sacris certaminibus aliasque multas ex 
aliis, quae sola omnium, quas Pindarus canit, Aeginae gentium tot privatas laudes ha- 
bebat, ut etiam mythorum ornamentis in aliis carminibus obviis hic vix opus esse vi- 
deretur. Sed quae de singulis huius partis locis monenda, infra videbimus; nunc 
aliud addo, quod hic praeteriri non debet. Probatur, ut dixi, in hac parte prooemii 
altera sententia, sed probatur tecte; neque enim diserte dicere poterat, quid vellet, 
prudeniissimus poeta, ne immodestius eos laudare videretur, sed celandum etiam erat 
verum consilium. Universe dicta placent talia, translata disertis verbis in hanc gen- 
tem vide ne displicuerint. Quare Pindarus alteram prooemii sententiam, quae de im- 
becillitate humana est, manifesto transferens in hanc gentem, altera quid velit, plane 
tacet. Porro haec ipsa causa est, quare prooemium, quamquam eundem cum reliquo 
carmine finem habens, tamen sententiarum adornationem habet fere contrariam. Do- 
cetur in prooemio homines cum diis ex una matre ortos, sed minuitur statim haec 
laus subiecta sententia de diversitate virium; traditur porro, nos quodammodo simi- _ 
les esse diis, sed opponitur etiam huic dicto aliud de fato, cui simus obnoxii; ne 
multa, in prooemio insigni cum arte deprimitur laus similitudinis nostrae cum diis, 
extollitur sententia de imbecillitate humana, ut nisi Pindarum aliunde noveris, credas 
eum nonnisi magnam diversitatem hominum et deorum docere voluisse: quam etiam 
in Hermanni interpretatione (nott. critt. Boeckh. p. 555.) omissa similitudine impri- 
mis delineatam video, sequente Boeckhio, qui tamen se, quum diversitatem imprimis 
extollendam putaverit, similitudinem minime voluisse negare scribit. Ut autem poeta 
diversitatem maxime adumbraret, et modestiae rationes postulabant et cetera consilia, 
qui si incautius locum de similitudine hominum cum diis amplificasset, manifesto signi- 
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ficasset id, quod celare debebat. Confraria plane rerum adornatio in reliquo carmine. 
Transtulit quidem iJlud- de imbecillitate humana dictum in huius gentis fortunam, 
tractavit tamen nunc contrario modo, ita ut quod in prooemio gravissime dixerat, in 
hanc gentem translatum quovis modo leniret et iucundiorum rerum ornatu distingue- 
ret. Alterum vero locum de praestantia gentis explicat uberius, quum quae in pro- 
oemio huc spectantia inesse vellet, dixisset cautissime. Abunde videmur nobis de- 
clarasse rationem carminis. 

Vs. 8 —25. Carminis post prooemium pars prior. Prima verte: Exhibet etiam 
nunc Alcimidas gentem suam similem spectandam frugiferis arvis, quae alternis, modo. 
fructus camporum suorum copiosos hominibus praebent, modo quiescentia vires colligunt. 
Sine ornatu dixisset ita: Videmus fati vim etiam in Alcimidae gente, quae cum ro- 
bore fortunam certaminum alternis deficere vidit. Sed dixisset ita iniucunde. Hine 
primum arvorum comparationem adducit, quoniam minus moleste ferimus, quae com- 
munia intelligimus esse rerum naturae. Comparatio eadem Nem. XI, 38 seqq. Porro 
quum etiam sic dicere posset: Similis gens Alcimidae arvis, quae modo fructus fe- 
runt, modo quiescunt ; melius dixit ita: Praebet Alcimidas gentem suam similem con- 
spiciendam arvis, quae modo fructus ferunt modo quiescentia vires colligunt ; quo ar- 
tificio hoe consequitur poeta, ut non in quietis nomine subsistat oratio, sed cum 
quiete novarum virium collectionem videamus fuisse coniunctam ; atque ita tandem 
Alcimidas, et ipse recreatam ferens gentis virtutem, recte dici potuit gentem spectan- 
dam praebere defectuin quidem vigoris interdum expertam, nova tamen semper per 
quietem gloriae subsidia nactam. Videamus reliqua. To συγγενὲς, cognatos, gentem 
suam. Nempe non suo unius exemplo probat haec omnia Alcimidas, neque unus hic 
puer similis arvis modo fructus ferentibus modo quiescentibus, sed gens, Est igitur 
τὸ συγγενὲς dictum pro: τοὺς συγγενεῖς, cuius usus nunc exempla multa similia ha- 
bentur in grammaticis. Texuaiger ἰδεῖν ἄγχι, praebet conspiciendam similem gentem 
suam, uti iam explicuit Hermannus. De significatione vocabuli ἄγχυ dubitari non de- 
bebat. Nolo commemorare illa: ἄγχεσεα ἐῴκει, ἐοικώς, ἐΐσκω, unde haec similitudi- 
nis significatio fluxit; laudabo potius Homer. Hymn. in Vener. 201. 202. ἀγχίϑεοι 
δὲ μάμστα καταϑνητῶν ἀνθρώπων αἷὲν ἀφ᾽ ὑμετέρης γενεῆς εἶδος te φυήν τε, unde 
etiam Odyss. ¢, 35. τ, 279. illustrabis. Texualoew dixit fere ut Olymp. ΥἹ, γά. Bios 
ἐπηετανός, τὸν γαῖα φέρει dixit Hesiod. Opp. 21. Porro ἀρούραις tribuuntur πεδία, 
recte; contrario modo ἄρουραι πεδίων dicuntur Eurip. Hercul. fur. 396. Non sunt 
ἄρουραι in montibus ; quare ut ἄρουραι habent πεδία, ita πεδία habent ἀρούρας. Per- 
git poeta: ηλϑέ τοι Νεμέας ἐξ ἐρατῶν ἀέϑλων παῖς ἔναγώνιος — ὁμαιμίου. Verte: 
Hediit enim Nemeae e praeclaris certaminibus puer certator, qui hanc consequi cuptens a 
Tove fortunam nunc apparet non infelix in lucta venator, vestigiis Praxidamantis incedens 
avi consanguineit. Nexus cum antecedentibus post ea, quae paulle ante diximus, non 
potest esse obscurus. "Hie, rediit, cf. ad Nem. X, 43. Παῖς ἐναγώνιος, ornate. Tav- 
ταν αἶσαν hanc fortunam, ut non infelix esset luctae certator, ut victoriam Nemea 
reportaret. Tovray igitur e proxime sequentibus illustrandum, usu notissimo: Me- 
ϑέπων, μετερχόμενος, δεώκων, consectans. Praeparat comparationem venationis, quare 
conferes Olymp. III, 55. Jeoder, ut Pyth. XI, 50. ϑεόϑεν ἐραίμαν καλῶν. oar, 
h. 6. εὐτυχίαν. “Aupogos, absolute, quemadmodum Sophocl. Oed. R. 247. ‘Augl πάλᾳ, 
in lucta. Cur comparatione venationis utatur, non obscurum est; factum hoc propter 
sequentia. Dicturus est, Alcimidam sequi vestigia avi; huc tendit oratio. Hine di- 
citur Alcimidas venator nota vestigia premens, ut consectaretur victoriae laudem. 
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Levi exemplo disce, quid sit tenere metaphoram. Pindarus etiam in hac re admira- 
bilis artifex. Toda νέμων, pedem movens, ut ἐκνέμειν πόδα Sophocl. Ai. 367. ubi v. 
Lobeck. Ὁμαιμέου non superfluum; potest enim aliquis per adoptionem habere avum 
non consanguineum. Nunc autem idem sanguis est in Alcimida, qui fuerat in Praxi- 
damante, eademque virtus in eo revixit. Ceterum notabis, quod supra iam monui, 
consulto taceri Lheonem Alcimidae patrem, quum certaminum gloria careret. *H μὰν 
πολλάκε- καὶ τὸ σεσωπαμένον εὐθυμέαν μείξω geet, notum Pindari dictum est, valens 
etiam hic. Praxidamas athletarum sui temporis inter nobilissimos, primus Aegineta- 
rum fuerat Olympionices, uti ex hoc loco discimus. Vicerat Olymp. 59. teste Pau- 
sania VI, 18, 5. 41 addit, hunc et Opuntium Rhexibium pancratiastam victorem 
Olymp. 61. primos dedicasse statuas Olympiae, visas Pausaniae. Ceterum liquet 
iungendum esse, ἔρνεα ἀπ᾿ ‘Alyeod στεφανωσάμενος, corona Olympica primus corona- 
tus. Ataxidous, in Aeacidarum honorem. MHonori esse heroibus domesticis victorias 
Civium, satis 6 Pindari carminibus constat; tamen hoc loco propiorem etiam honorem 
significari suspicor. Quum haec prima esset corona Olympica quae Aeginam repor- 
taretur, perquam probabile est, Praxidamantem eam dedicasse Aeacidis in Aeaceo. 
Huius moris exemplum vidimus Nem. V. fin. et videbimus aliud Nem. VIII. Praxi- 
damantis pater Soclidas a certaminibus alienus, avus Agesimachus victoriis clarus. Sen- 
tentiae ratio haec est: Praxidamas enim avi vestigiis incedens sustulit oblivionem 
patris Soclidae, quemadmodum Alcimidas Praxidamantis avi vestigia sequens, Theonis 
patris sui oblivionem sustulit, quod tamen tecte significare quam diserte eloqui poeta 
maluit. De voce ὑπέρτατος vide finem notae. “Emel of τρεῖς — ἐγεύσαντο, Nam hi 
tres, Agesimachys, Praxidamas, Alcimidas, coronas adepti ad summam virtutis laudem, 
victoriam, pervenerunt, qui etiam soli certamina adierunt. Boeckhius nunciat, ob me- 
trum posse commodius esse ἐπεί of (αὐτῷ): sed id tamen ipsi neque probari posse nec 
necessarium videri, quod versus initium . ‘’ _ iambicam sequatur normam, in quo ge- 
nere hiatum quamvis rarum superet arsis etiam ante voces digamma non habentes 
(nott. critt. p. 383.). Nec video quo referri illud of possit: nemo enim nominatus 
est, cui tres illi victores vicisse 8. coronas reportasse dici queant. isi quis cum Schol. 
qualis ante Boeckhium fuit, of ad Soclidam referens dixerit τρεῖς ἀεϑλοφόρους non 
esse Agesimachum, Praxidamantem, Alcimidam, sed tres Soclidae filios: quod statui 
nullo modo potest; ne quis tamen huic sententiae ex Scho]. auctoritatem conciliare 
tentet, addam quae de Scholiastae loco misit Boeckhius ita dicens: ,,Nem. VI, 38. 
not. 8. ut nunc legitur Scholiastae textus, falsa habebis quae scripsi: Pose τῷ legeba- 
tur τουτέστε τῷ Σ᾿ ὠκλείδηῃ, quod recentior et imperita manus addiderat. Nam quamquam 
illi_rgeis ἀεϑλοφόροε non possunt Soclidae filii esse, ita tamen hic Scholiastes statuisse 
videtur ex additis verbis: τρεῖς yoo παῖδες ἐγένοντο αὐτῷ, ὧν ὃ Πραξιδάμας πρῶ- 
τος, qui quidem Soclidae flius est: etsi alter Scholiastes Soclidae non filios, sed fra- 
tres, Agesimachi filios intellexit. Necdum tamen sanum prius Scholium videtur, sed 
gravius etiam affectum. Unde enim Schol. haec habet, ὧν 6 Πραξιδάμας πρῶτος 
Dicas inde, quod Praxidamas dicitur παῦσαι λάϑαν Σωκλείδα: unde ex filiis Soclidae, 
quos Scho]. putaret, primus Praxidamas vicisse adeoque natu maximus fuisse visus 
sit. At si Pindari verba consideres, Σωκλείδα ὃς ὑπέρτατος ᾿Δγησεμάχῳ υἱέων γένετο, 
illud πρῶτος videbis ad Pindaricum ὑπέρτατος referri. Igitur non solum illa rouréore 
τῷ Σωκλείδη delenda erant, sed ulterius procedendo etiam haec, ὧν ὃ Πραξιδάμας 
πρῶτος, immutanda. Neque enim iam prius Scholium alteri contrarium fuisse statues, 
sed in eandem olim sententiam conceptum, hoc fere aut simili modo: τρεῖς γὰρ nai- 
voL. Il. p. 11. 52 
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δὲς ἐγένοντο αὐτῷ (τῷ ᾿Δγησιμάχῳ) ἄλλοι ἔξω τοῦ Σωκλείδα" ὧν ὃ Σωκλείδας ὃ τοῦ 
Πραξιδάμαντος πατὴρ πρῶτος. οἵτινες τρεῖς παῖδες, et cetera, quae tamen et ipsa falsa 
esse non dubito. Ceterum siquis tamen of pronomen esse putet idque ad Soclidam re- 
ferendum, poterit hos huius filios statuere: Praxidamantem natu maximum, Calliam 
(vs. 37-), Creontidam (de quo ad epod. ult.); sed huic rationi non confido, quum 
praesertim illud ofre πόρων ἐγεύσαντο satis monstret intelligi Agesimachum, Praxida- 
mantem, Alcimidam, oppositos Soclidae et Theoni quiescentibus. A qua interpreta~ 
tione siquis discedere non vereatur, poterit sane hoc dicere, quod mihi rem hue illuc 
versanti in mentem venit. Etenim si vocem ὑπέοτασος de Soclida dictam non ad ae- 
tatem viri referas, sed interpreteris summus, ut Pyth. VIII, 28.; potest Soclidas ὑπέρ-- 
τατος dictus videri, quod tres filios victores habuerit: ἐπεί οἱ τρεῖς ἀεϑλοφόροι - πρὸς 
ἄκρον ἀρετᾶς ἦλϑον, οἵ τὲ πόνων ἐγεύσαντο. Tum of pronomen erit, et filii Soclidae 
erunt, ut dictum, Praxidamas natu maximus, Callias, Creontidas. Quae his in notis 
nostris adversantur, falsa tum erunt omnia. Sed apud lectorem iudicium esto.” Ad- 
dam nunc reliqua, prout mihi interpretanda videntur. Πρὸς ἄκρον ἀρετᾶς ἦλϑον, ut 
Isthm. III, 50. τέλος ἄκρυν ἱκέσθαι, de victoria dicitur, quae etiam δόξα saepe audit. 
De usu pronominis ὅςτε explicuit Hermannus ad Hom. Hymn. in Apollin. p. 34. quae 
adhibebis etiam vs. 9. huius carminis. Ceterum vides Soclidam et Theonem plane 
non tentasse certamina, prorsus quiescente virtute gentis. Hinc patet Soclidam non 
posse Agesimachi filiorum optimum dici: itaque vs. 22. ὑπέρτατος non potest esse 
ἐξοχώτατος, ut cepit personaius Plutarchus de nobilit. c. 20. ἀλλ᾽ ἀπείρους τόπους ὁρᾶν 
gurl παρ᾽ ἐκείνῳ (Πινδάρῳ) τοὺς νικῶντας ἀπὸ τῆς εὐμενδίας ἐγκωμεάξοντι, καὶ αὐτὸν 
"Αλκιμίδην ἀπὸ τοῦ πάππου Πραξιδάμαντος τοῦ Σωκλέδου μνήμην ἀνανεώσαιτος, ὃν τῶν 
"Aynotucyou υἱῶν ἐξοχώτατον ὑπάρξαι φησίν. Dicas νεώτατον, ὅπλότατον, ut ὑπέρ- 
τερον ὁπλότερον, Certum est exemplum Homeri Iliad. 4, 786. γενεῇ μὲν ὑπέρτερός ἔστιν 
᾿ϊχιλλεύς, πρεσβύτερος δὲ σύ ἐσσε: quod Lonicum dicitur ap. Schol. Hom. Adde He- 
sych. v. ὑπέρτερος. Idem tamen v. ὑπερτέρα utramque novit explicationem, et νεωτέρα 
et πρεςβυτέρα, et v. ὑπέρτατος solum hoc posterius habet: μέγεστος, πρεςβύτατος, 
ἀνώτατος, ὑψηλότατος, εὐγενέστατος, ex hoc fortasse loco. Atque hanc explicationem 
πρεςβύτατος, quam etiam Schol. h. 1. sequitur, complector et ipse; natu maximus So- 
clides filiorum Agesimachi fuisse videtur. Quum enim Agesimachus certamina cum 
successu adiisset, statim in primo filio quievit vis athletica; quod quum significandum. 
esset, poeta unégrarog adiecit. Reliqui filii Agesimachi fuerintne certaminum periti 
necne, an etiam mortui sint, nescio: illud video, recte eos potuisse a poeta praeter- 
iri, quit illud agebat, ut hunc mirabilem quinque virorum ordinem exhiberet. Quare 
nihil dicit de iis, qui non erant in eo ordine. Accedimus ad alteram carminis par- 
tem, quae continuatur usque ad finem. 

Vs. 25 — 46. Laudes eximise gentis data opera exponuntur. Primum autem 
transiens ab antecedentibus ad sequentia orditur a laude splendidissima. Σὺν θεοῦ 
δὲ τύχᾳ pie praemissum, ut par erat in tanta laude. Muy@ “Estados, noto usu ex Ho- 
mero Iliad. ξ, 152. Odyss. y, 263. τα μίαν, habentem et servantem apud se, aptissimum 
verbum ob coronarum insignium multitudinem; hinc etiam στεφάνους dicere maluit 
quam γνέκας, et maluit opinor eadem de causa etiam olxoy dicere quam nargay aut 
γένος. Postulabat hoc metaphorze ratio. Convenit etiam aneqavaro, conspiciendam 
praebuit. “Elnopyoe μέγα εἰπὼν σκοποῦ ἄντα τυχεῖν, we ἀπὸ τόξον ἱείς, h.e. Spero me 
magna dicendo seopum assecuturum, certo iactu, tanquam ab arcu sagittam mittentem, 
8. Spero me tantam gentis virtutem dignis laudibus ornaturum. Aptissima sententia post 
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ea quae modo legimus. Ac praestitit etiam quod promittit. “25° ἀπὸ τόξου ἱείς, sc. 
ὀϊστὸν, h. 6. ut iam indicavi, certo iactu. Εὔϑυν᾽ ἐπὶ τοῦτον — εὐκλεῖα, recta igitur 
dirige huc, o Musa, carminum ventum laude gravem. Yendet haec sententia ex ante- 
cedente, cuius quasi apodosis est; quare etiam copula nulla opus fuit. Εὐϑύνειν ov- 
gov dixit Olymp. XIII, 27. πρὸς οἶκον εὐθύνοντας ἐναλίαν πλάτην habet Eurip. in He- 
cub. v. 39. οὖρον ὕμνων nominat Pindarus etiam Pyth. IV, 3. "Eni τοῦτον, scil. oxo- 
nov, ait Scholiastes, quem secuti sunt alii. Non assentior. Σ κοπὸν Pindarus ubique 
dicit proprio sensu, hoc est, ubi de iaculatione Joquitur aut metaphoram inde petit. 
Iam quid est, oveow dirigere versus σκοπόν ἡ An ut sagitta vento secundo feratur ad 
scopum? Ne multa, οὖρον» ἑπέων manifesto dixit metaphora a navigatione ducta, qua- 
lem habet Pyth. 11, 62. Nem. V, 51. atque ut in navigatione deus aliquis dirigit ven- 
tum, sic in poesi Musa, eam ipsam ob causam invocata. Vides quid velim; scopum 
versus non navigatur, nec potuit ita dicere poeta, quem bis iam vidimus in hoc car- 
mine accuratissimum in metaphorarum usu. Hoc sentientes, opinor, alii Alcimidam 
intelligendum praecipiunt, quamquam eius nomen nec in proxime antecedentibus ha- 
betur nec in sequentibus. estat igitur id quod unice verum; intelligendus est οἶκος. 
Dixerat: nulla domus hac ditior pugilatus coronis in Graecia. Subiunxerat: Spero 
me tantis factis orationem aequaturum. Pergit: Recta igitur versus hanc domum cur- 
sum dirige. Haec apte cohaerent omnia, ac facit ita poeta ut dicit. Nam ad gen- 
tis landes tendit recto cursu. Addit: παροιχομένων yao ἀνέρων ἀοιδοὶ καὶ λόγοι τὰ 
- καλά σφιν ἔργ᾽ ἐκόμισαν, Βασσίδαισιν ἅτ᾽ οὐ σπανίζει, Practeritorum enim virorum pul- 
chra facta poetae et historiarum scriptores iis foverunt et conservarunt, Bassidis quae 
multa sunt, h. e. praeteritorum enim gentis virorum talis exstat memoria per poetas et 
historicos tradita, ut non desit unde laudes petam. Non dicit: Praeteriti enim gentis 
viri iam satis laudati sunt a poetis et historicis, ut hos nunc tacere possim; hoc enim 
et antecedentibus repugnaret et sequentibus, in quibus manifesto canit unum e prae- 
teritis. Quare nonnisi is sensus in Pindari verbis inesse potest, quem indicavi. Porro 
quod non iunxi: παροιχομένων ἀνέρων ἀοιδοὶ καὶ λόγοι, h. 6. praeteritorum hominum 
laudatores poetae et historici, nemo erit qui reprehendat. "Δοιδοὶ, qui victorias eorum 
cecinerant e certaminibus reportatas; λόγοι, historiae, h. 8. λόγιοι, historiarum scri- 
ptores, cf. Pyth. I, 94. Intelligit logographos, quorum quidam in rebus Aegineticis 
Bassidarum nonnullorum victorias videntur memorasse. Κκόμισαν, foverunt, cura- 
runt, servarunt, ne interirent nitoremve amitterent. Nota alia, τρέφειν, αὔξειν, ποι- 
Have, suis quaeque locis apta. Baooido:oew cum vi praepositum. Ilaiaipasog ye- 
ved, per appositionem additum νοοῖ δασσίδαισιν, transeunte tamen poeta ad nomina- 
tivum. Consulto; quum enim haec, si dativeantecedenti paruissent, ut additamen- 
tum antecedentis sententiae minorem vim habuissent, nuns nova cum vi insurgit ora- 
tio. Conferri quodammodo potest Homericus usus Iliad. ξ, 396. Odyss. a, 51. “Ldta 
ναυστολέοντες ἐπικώμεα, proprias laudes nave vehentes, quemadmodum qui navem ve- 
hunt propriis mercibus onustam, ut non opus sit aliena bona conquirere, quo navis 
impleatur. Tot igitur habet domesticas laudes gens, ut non opus sit aliunde petere 
ornamenta carmini. Dictio Boeckhio notante accommodata Aeginetarum studiis nau- 
ticis et mercatoriis. Pergitur: Πιερίδων ἀρόταις — ἕνεκεν. Non confundit poeta duas 
metaphoras, sed aliam iuxta ponit, ut faciunt in rebus ornatius amplificandis. Con- 
fudisset metaphoras, si omisisset vocabulum δυνατοὶ, quo ipso haec ab antecedentibus 
secernuntur. IIteefdw» ἀρόται sunt, qui accepta semina Jaudum in arvis Musarum se- 
runt, curantque ut laetae oriantur segetes. Quare qui multas laudes habet, Moloat- 
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σιν ἔδωκεν ἀρόσαι, ut est Nem. X, 26. quandoquidem multis seminibus serendis mul- 
tum agri arandum et colendum. “Ayepwguy, ut vine ἀγέρωχος Olymp. XI, 82. πλούτου 
στεφανωμ᾽ ἀγέρωχον Pyth. I, 50. Tam inster omnium excitat poeta unum Calliam, ut 
nunc legitur, aut si post τριετηρίδε addendum Αρεοντέδαν, de quo vide ad epod. ult., 
duos pugiles gentis imprimis nobiles, quorum ille in Pythiis, hic in Nemeis et Isthmiis 
vicerat. Non enim hos ideo nominatos putem, quod uterque superstes sit. XE 
ρας ἑμάντε δεϑεὶς additum, ut teneres fuisse etiam hunc pugilem. ᾿4πὸ ταύτας αἷμα 
πάτρας, etiam hoc omitti non poterat. Nami eiusdem gentis eiusdemque sanguinis eum 
fuisse, monendum erat. Ceterum cf. σπέρμ᾽ and Καλλιάνακτος Olymp. VII, 93. ‘Ada 
ἔρνεσε “ατοῦς, placens liberis Latonae, qui Pythiorum praesides, laudati etiam Pyth. 
IV, 3. Commemorantur iidem cum Latona Nem. IX, 4. 5. ubi explicatius dictum de 
diis Pythiis. Παρὰ Κασταλίᾳ re Χαρίτων ἑυπέριος ὁμάδῳ φλίγεν, ornatissime dictum. 
Intelligendi sunt cantus vespertini amicorum κωμαξόντων, victorem recentem celebran- 
tium, cf. dicta ad Nem. V, 38. Gratiarum propria commemoratio in cantibus epini- 
ciis (cf. Nem. V. fin. Nem. IX, 54.). Ομάδῳ, aptissime de cantu κωμαξόντων, Dié- 
yey, splenduit celebratus, Deinde constructio est: πόντου te γέφυρα τίμασε, Borave 
τέ vv — ἔρεφε, unde vides μὲν priori loco supplendum fuisse, ut Isthm. III, 55. nisi 
post τρεετηοίδε addendum esset Αρεοντίδαν. ᾿Εν αι φικετιόνων ταυροφόγνῳ τριετηρίδε, 
quia Isthmia, ut constat, ἐπε πὶ et tertiis Olympiadum annis celebrabantur. De ap- 
φικτιόσε v. nott. critt. ad cetera cf. Nem. V, 58. ibique dicta. Ποσειδάγιον ἂν τέ- 
μενος, in pineto sacro, ubi habebantur ludi. Vides etiam hic ornatissima omnia. Se- 
quitur: Borave τέ vey — ὄρεσιν. Constat Nemeam sitam prope Phliasios montes cum 
cupresseto sacro, ubi ludi habebantur, templumque erat Iovis. Cf. Pausan. II, 15, 2. 
Strab. VIII, 6, 19. Dicitur hic locus sara λέοντος, Isthm. III, τι. χόρτοι λέοντος 
Olymp. XIII, 43. unde quod crescebat ibi apium, nunc βοτάνα λέοντος nominatur, 
post leonem devictum ab Hercule, ut ferebant fabulae nonnullae, coronis victorum 
consecratum. ‘Avuxiors, umbrosissimis, ut Hesychio ἄσκιος ὕλη explicatur ἡ δασεῖα ὕλη 
T. 1. p. 573. Similiter ἄξυλος vin Miad. 4, 155. Denique wyvyea sunt perantiqua. Vi- 
des poetam etiam hic posuisse, quae maxime ad ornatum lJudorum facere videbantur. 
Hinc densos perantiquos Phliuntis montes appellat, ut sacro nos horrore percellat; 
hinc βοτάνα λέοντος dicta, ut ludos significaret, opinor, annosa vetustate sanctos. In 
his locis ibat quondam ille victor coronam gerens. Verissime enim Hermannus ἔρεφεν 
explicat: gerebat coronam, imperfecto consulto posito. 

Vs. 47. usque ad fin. Notabile est, quod hoc carmen unum omnium Aeginetis 
scriptorum nulla fere mythorum ornamenta habet, quam rem tantum abest ut temere 
admissam arbitrer, ut subtili iudicio a poeta ita factuin dicam. Vidimus Bassidarum 
gentem abundantem pugilatus coronis; dixit eos poeta ἔδεα ναυστολίοντας ἐπικώμια, 
Πιερίδων ἀρόταις δυνατοὺς παρέχειν πολὺν ὕμνον ἀγερώχων ἑργμάτων ἕνεκεν: quare 
quum ornamentis aliunde petitis Bassidae non opus haberent, distinxit eos Pindarus 
eximie eo ipso, quod in eorum rebus totum fere carmen continuit. Tamen plane 
abesse ab hymno epinicio Aeacidarum nomen non poterat, quare nunc eos laudat; ac 
vide quomodo laudet: dicit breviter, sed dicit ea quae in tanta brevitate omnium 
aptissima. Per terram et mare, ait, volat Aeacidarum nomen, et per Memnonis cae- 
dem usque ad Aethiopes propagatum est. Similiter, opinor, Bassidarum nomen tot 
victoriis diversis Jocis reportatis per totam Graeciam cognitum erat, et fortasse etiam 
Jongius traditum Aeginetarum navibus longinquas terras adeuntibus, ut quae de Aeaci- 
dis dicit, quodammodo dici potuisse videantur etiam de his: πέταται δ᾽ Eni τε χϑόνα 
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καὶ διὰ ϑαλάσσας τηλοϑὲν ὄνυμ᾽ αὐτῶν. Sentis quid dicam; quae poeta affert, eius- 
modi sunt, ut insigni comparatione illustratam referri videas ipsorum Bassidarum glo- 
riam. In laudibus enim clarae alicuius gentis si de heroum claritate.canitur, non 
obscurum est quid hoc sibi velit. His praemissis accedimus ad locumipsum. Verto: 
Sunt quidem lati undique doctis aditus ad insulam hancce claram ornandam, quum us 
Aeacidae praebuerint insignem fortunam laudis, virtutes edentes magnas. Volat autem 
per terram et mare longe nomen eorum, et ad Aethiopes adeo, Memnone non reverso, pro- 
siluit; gravem enim ostendit iis pugnam in terram descendens Achilles e curru, quum illu- 
stris filium Aurorae occideret cuspide hastae furentis. Atque hanc quidem latam laudum 
viam antiquiores ingressi sunt (nec intentata haec via, antiquioribus iam ingressis) ac 
sequor et ipse lubens; tamen quod ante pedes navis quoque tempore volvitur undarum, di- 
citur omnibus maximas movere curas. Ad dictionem Πλατεῖαε πρόςοδοι cf. Isthm. III, 19. 
ἸΠλατεῖα κέλευϑος est etiam a Bacchylide dictum ap. Plutarch. Num. c. 4. Pindazus 
nunc videtur ita dicere ob sequentia: καὶ ταύταν μὲν — εὗρον, ἕπομαι δὲ καὶ autos. 
Deinde λόγιοι, quoniam λόγοι etiam mythicae traditiones sunt, universe dicuntur tra- 
ditionum cognitionem habentes, priscarum rerum docti, quemadmodum explicuit Creuze- 
rus de hist. Gr. arte p. 176. Εὐκλέα bene additum; nam de gloria maximne per totum 
hunc locum agit. Σφέν ad νᾶσον refer, ut supra vs. 31. ogév referendum fuit ad ol- 
xov, ut Nem. VII, 10. ἐθέλονεε pertinet ad praecedens nosy. Simile exemplum est 
Odyss. a, 227. Sed res nota. Hinc ἔξοχον αἶσαν, quod magnifice dictum est, quum 
plerumque dii dicantur παρέχειν αἶσαν, explico insignem fortunam gloriae, nec durum 
hoc, Alii de λογίοες cogitantes volunt hunc esse loci sensum; Quum poetis insignem 
materiam Jaudum praebuerint Aeacidae. Sed praestat opinor alterum, etiam ob ipsa 
verba ἔξοχον αἶσαν, quae recte dicuntur de rebus gestis et de gloria factorum, non 
aeque commode de fortuna canendi poetis contingente. Ζ7ηλόϑεν, longe, plane ut 
Olymp. I, 94. τηλοϑὲν δέδορκε, longe coruscat. durwy, Aeacidarum haud dubic. Mé- 
Hyovos οὐκ ἀποιοστάσαντος, de quo Achillis facto uno, omnium illustrissimo vidimus 
Nem. ΠῚ, 61. De verbis sequentibus sententiam nostram declaravimus supra. Si re- 
tinetur ἔμπεσε, ipse Achilles dicitur véixog βαρὺ, lyrica audacia. “Ἰοῦς ἀκμᾷ nunc 

robat etiam Hermannus. @aésvas, ut Odyss. δ, 188. ᾿Ηοῦς φαεινῆς υἱός. “Δμαξιτὸν 
ben viam dicit Pyth. IV, 247. ἔχων μελέταν verti potest: quoties cano et carmina 
compono, quemadmodum cepit Heynius; ac vere facit ita Pindarus, ubi canit carmina 
Aeginetis. Tamen non placet. Vertam: sequor et ipse lubens nec sine studio (cf. ad 
Olymp. I, 100 sqq.). Quum enim pauca tantum de Aeacidis dixerit, ne quis hoc tan- 
torum nominum incuria factum credat, significat, lubenti animo se et ipsum canere 
res Aeacidarum ad priorum exemplum, at nunc aliis rebus teneri. Mox in verbis nap 
ποδὶ ναὸς de pede qui dicitur in re nautica, quo veli imi anguli adducuntur, quoque 
moto regitur velum (ut Odyss. x, 32. Odyss. ε, 260. Apollon. Rhod. HU. 932. cf. Heyn. 
ad Virg. Aen. V, 830.), de hoc igitur liquet non esse cogitandum. Παρ ποδὲ ναός 
est ante carinam navis. Vocis dovéiw vim discas comparato loco Pyth. VI, 55. Mio- 
σανίου δὲ γέροντος δογαϑεῖσα φρὴν βόασε παῖδα ov. Nempe hoc vult poeta, non levi 
de causa, sed maximis curis occupatum se nunc a longioribus Aeacidarum laudibus 
abstinere; neque obscurum, cur metaphoram praetulerit nudae sententiaé enunciationi. 
Incommode dixisset opinor: Verum magis nunc curo Bassidarum laudes; significasset 
enim nude, Aeacidarum heroum laudes se mittere Bassidarum hominum causa. Te- 
ctius igitur rem per metaphoram significat, quemadmodum etiam alibi, quae nude di- 
cta displicuissent, per metaphoram indicat; cf. dicta ad Nem. II, 77. Quam pru- 
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denter autem poeta cavere soleat, ne hominum laudes deorum heroumve honori prae- 
ferre videatur, luculento exemplo demonstrasse mihi videor ad exordium carminis 
Isthm. 1. Post haec loci circumscriptionem dabo hanc: Quemadmodum nautis maxi- 
mam curam affert, quae ante navem tollitur unda, quomodo eam superent nave, sic etiam 
me propinquus maxime labor sollicitum habet. Pergit: éxovre δ᾽ ἐγὼ νώτῳ — γενεώ, 
Non invito tamen ego tergo subiens geminum onus nuncius veni, quintam super vicesimam 
hanc edens victoriam e sacris certaminibus reportatam, quam Alcimidae exhibuit clara 

ens, h. 6. Non invitus tamen exsequor duplex munus quintam super vicesimam hance nun- 
ciandi Bassidarum 6 sacris certaminibus reportatam victoriam. Vides quid dicat. Labor 
erat, unam nunciare Alcimidae victoriam; duplex labor, cum hac indicare viginti 
quattuor alias 6 sacris certaminibus reportatas, si quidem labor est, tantas, tam sin- 
gulares laudes una voce edere. Viginti quinque victoriae e sacris certaminibus per- 
paucis opinor gentibus contigerant; quare quod a@ydo¢ appellat munus suum, facit 
magnitudinem laudis sibi enunciandae significaturus. Ac permagnam fuisse hanc lau- 
dem etiam inde potest perspici, quod poeta eam in fine demum posuit, ut praemissis 
omnibus insigniorem. Porro vides, quid eum sollicitum habuerit et ab Aeacidarum 
rebus avocaverit; fuit ipsum hoc negotium quod restabat exsequendum. Denique 
etiam illud liquet, cur dixerit: ἑἕκόνεε νώτῳ. Addendum hoc erat non solum propter 
vocabulum ἄχϑος, sed etiam propterea, quia in proxime antecedentibus significaverat, 
curam sibi magnam creare quod instet negotium. ‘Tamen, ait, non invitus suscipio. 
Mirifice per totum hunc locum alterum pendet ex altero. “O γ᾽ ἔπάρκεσεν verten- 
dum, opinor: quam celebrandam suppeditavit Alcimidae gens, quare nolui coniicere: 
᾿Δλκιμίδα, ὃ γ᾽ ἐπάρκεσας κλειτᾷ γενεᾷ. Ceterum non laudabo eum qui reposuerit 
ἄγγελος Bac; quamquam enim quid vere hic scripserit Pindarus non dixerim, illud ta- 
men affirmaverim, verbum finitum aptius esse participio. Sequitur: δύο μὲν Κρονίου 
πὰρ τεμένει ---- ᾿Ολυμπιάδος, Duas apud Cronii lucum, Altin, puero etiam tum Timidae 
eripuit sors temere prolapsa coronas Olympici certaminis. Sortitionis rationem accurate 
describit Lucian. in Hermotim. c. 40. T. IV. p. 55. Bip. Καλπις ἀργυρὰ πρόκειται 
ἱερὰ τοῦ Yeou: ἐς ταύτην ἐμβάλλονταε κλῆροι μικροὶ, ὅσον δὴ xvaptaio: τὸ μέγεθος, 
ἐπιγεγραμμένοι" ἐγγράφεται δὲ ἐς δύο μὲν ἄλφα ἔν ἑκατέρῳ, ἐς δύο δὲ τὸ βῆτα, καὶ ὃς 
ἄλλους δύο τὸ γάμμα, καὶ ἑξῆς κατὰ τὰ αὐτὰ, ἣν πλείους οἱ ἀϑληταὶ ὦσι, δύο ἀεὶ κλῆ-- 
gor τὸ αὐτὸ γράμμα ἔχοντες. Προςελϑὼν δὴ τῶν ἀϑλητῶν ἕκαστος, προςευξάμενος τῷ 
Ati, καϑεὶς τὴν χεῖρα ἐς τὴν καλπιν, ἀνασπᾷ τῶν κλήρων ἕνα, καὶ μετ᾽ ἐκεῖνον ἕτερος, 
καὶ παρεστὼς μαστιγοφόρος ἑκάστῳ, ἀνέχει αὐτοῦ τὴν χεῖρα, οὗ παρέχων ἀναγνῶναι 
ὅ,τε τὸ γράμμα ἐστὶν ὁ ἀνέσπακεν. Ἁπάνταν δὲ ἤδη ἐχόντων͵ ὁ ᾿'λυτάρχης, οἶμαι, ἢ τῶν 
“Ελλανοδικῶν αὐτῶν εἷς (οὐκ ἔτε γὰρ τοῦτο μέμνημαι) περιϊὼν ἐπισκοπεῖ τοὺς κλήρους ἐν 
κύκλῳ ἔστώτων, καὶ οὕτω τὸν μὲν τὸ ἄλφα ἔχοντα τῷ τὸ ἕτερον ἄλφα ἀνεσπακότι πα- 
λαίειν ἢ παγκρατιάξειν συνάπτει, τὸν δὲ τὸ βῆτα τῷ τὸ βῆτα ὅμοίως καὶ τοὺς ἄλλους 
τοὺς ὁμογράμμους κατὰ ταὐτά. Ἐπὶ igitur κλᾶρος προπετὴς quae sors Timidae manum 
-in urnam demittenti temere prolapsa se obtulerat, et educta eum composuerat cum 
adversario nimis robusto, ut vinceretur. Praeivit hanc explicationem Heynius. Sen- 
sus igitur loci hic est: 4c maior etiam esset harum victoriarum numerus, nisi Timidam 
bis sors iniqua Olympicé coroné frustrata esset, hoc est, nisi iniqua fortuna usus esset 
Timidas, quem non ars et virtus, sed fortuna destituerit. 71αιδ΄ gre adiectum suspi- 
ceris, ut etiam infirmitate aetatis Timidam excusaret. Nihilominus quaeras, cur poeta 
commemoraverit hanc rem. Quamquam enim haec subiicit quasi plures laudaturus 
gentis conatus, cavitque prudenter ne Timidam reprehenderet, tamen vel sic iniucunda 
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res videbitur nonnullis omnino taceri debuisse. Et nunciat mihi Boeckhius Herman- 
num de magna cogitare labe, quam omnes tres epodi traxerint: in prima enim quum 
aliquid excidisset, secundam et tertiam interpolatam esse. Nam vs. 41. fuisse sic 
scriptum :. ταυροφόγῳ ετρεετηρέδι Κρεοντέδαν, quae vox 101 sane lecta est; Creonti- 
dam autem non Calliam esse, ut Schol. putat, sed alium: in nostro autem loco quum 
in libris et ap. Schol. sit Πολυτεμέδαν, Wermannus vult: nai, σέ ε΄, ἐνόσφεσέ τ᾿ οὐδὲ 
JloAvsiutdav: ne quid de amissis dicatur victoriis. Atque aliquid in epodis exci- 
disse etiam Boeckhio certum videtur; hoc tamen loco mecum negat pro amissis vi- 
ctoriis esse partas inferendas: licet possis Aristarchum pro ea xe testem excitare ap. 
Schol. vs. 21. extr. qui tamen incertum est num huc respexerit. Nam ipsum epithe- 
ton προπετὴς sortis reprehensionem continet; et mire Pindarus dixisset: Non frustra- 
vit eos sors, pro simplici vicerunt. Nec putamus Olympicae maxime insignis victoriae 
mentionem usque ad finem commode dilfferri potuisse, quum praesertim Praxidaman- 
tis, cuius Alcimidas vestigia pressisse vs. 15. dicitur, Olympica victoria iam supra no- 
minata esset. Immo victorum enumerationem vs. 46. finiri apertum est: nec quid- 
quam incommodius quam duas Olympicas victorias nunc addi post illas omnes hoc 
loco, quod Nemeaeam recens partam, quae scribendi occasionem praebuerat, poeta re- 
petat (vs. 60.). Equidem ita censeo. Quo quis maiora habeat vitae bona, eo magis 
monendus est de fortunae inconstantia; quare quod etiam alibi observare licet, mo- 
dum tenere Graecos etiam in iustissima laude, id huius carminis ratio vel imprimis 
postulabat. Gentem celebraturus pugilatu unam omnium celeberrimam, consulto iam 
in prooemio dixerat de imbecillitate generis humani; ostenderat deinde vere Bassidas 
fortunae vicissitudines expertos; nunc post omnes laudes enarratas redit ad idem, re- 
petitque in fine quod initio significaverat, prudentissime eximiae laudis splendorem 
moderans obscuriorum gentis temporum commemoratione. Jam siquid contectura as- 
sequi licet, magis eo inclino cum Boeckhio, ut et Alcimidas et Polytimidas victus sit, 
et tale quid rescribatur: παῖ, σέ τ᾿ ἐνόσφισεν ἠδὲ Πολνυτιμίδαν, quod et ipsum Her- 
mannus suppeditavit. Similem rationem nunc init Boeckhius, in altera et tertia epodo 
nihil fere mutans. Etenim in secunda Κρεονείδαν in libris est et ap. Schol.; in ter- 
tia lectionis fontes habent: παῖ, σέ τ᾽, item xal THohustuidav. Tam quartum versum 
ita scribendum Boeckhius censet: 


΄ 
“-ὦ “τῷ ππ αι - 
we 


ep. α΄. ἔρνεα πρῶτος ἐλα ίας ἀπ᾿ “Algeov 

ep. β΄. ταυροφόνῳ τρεξεηρίδε Κρεοντίδαν 

ep. γ΄. παῖ, σέ τ᾿ ἐνόσφισε καὶ Πουλυτεμίέδαν. 
Neve quis offendat in Πουλυτεμίδᾳ pro Πολυτιμίδᾳ, quum πουλὺς non sit apud Pin- 
darum, annotat Boeckhius in quibusdam nominibus propriis legitimam esse diphthon- 
gum ex dialecto, ut Πουλυτέων, Πουλυδάμας hinc inde, et rectius, vel apud Atticos 
et recentiores scriptores reperitur, Haec vero lectio habet etiam id commodi, quod 
Alcimidas societate Polytimidae excusatur: nec si in Olympiis victus erat ipse Alci- 
midas, hoc putem reticeri potuisse; et eius cladis commemoratio lenissimis expressa 
verbis eo minorem habere offensionem debebat, quod damnum Olympicum Nemeaea 
Alcimidae victoria compensatum erat. Nam post recentem victoriam dulcis potius 
quam ingrata est prioris infortunii mentio. Haec hactenus. Sic absoluto carmine 
honoris causa Jaudat etiam Melesiam magistrum, cui in Nemeaea victoria et in uni- 
versa disciplina multum debuisse videtur Alcimidas. Delphino celeritate per mare pa- 
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rem dixerim Melesiam, manuum et roboris rectorem, h. e. quali delphinus per mare fer- 
tur celeritate, tali Melesias utitur corporis dexteritate et agilitate. De delphino ve- 
locissimo animali cf, Pyth. II, 50. “Avloyoy, rectorem, cf. lacobs. Animady. in Eurip. 
p- 308. Κυβερνατῆρα οἰακοσερόφον dicit Orseam magistrum Isthm. 111, fin. 


sie ΝΡ ΝΠ. 


‘WV satoriany quam canit Pindarus hoc carmine, Scholiastes reportatam dicit Nemeade 
decima quarta. De qua disputavit Corsinus Dissert. Agonist. III, 3. Quum enim 
Eusebius ad Ol. 53, 1. scribat: Νέμεα πρῶτον ἤχϑη in” “Aoyelwy μετὰ τὴν én” “Agye- 
μόρῳ, ne decima quarta Nemeas sic ponenda esset ante Pindari tempora, Corsinus 
aliud excogitavit, statuitque post pugnam Marathoniam Olymp. 72, 4. insigniore fre- 
quentia Nemeaeos ludos celebratos, et quum etiam coronae mutatae essent mera Τὴν 
συμφορὰν τῶν Μηδικῶν secundum Schol. Pind. Argum. Nem., inde ab hoc tempore 
demum Nemeades numerari coepisse. Tamen certo nullo fundamento nititur Corsini 
ratio; nec si pro Marathonia pugna Salaminiam vel Plataeensem posueris, quidquam 
lucratus fueris. Quare praeferendum videtur quod Hermannus invenit. Hic enim, 
ut Boeckhius mihi scripsit, tenens Eusebii testimonium, pro Nemeade decima quarta 
censet quinquagesimam quartam apud Scholiasten substituendam, in quo pro numero 
εδ΄ rescribitur νδ΄, et pro eo qui in Scholiis est ey’ corrigitur vy’, qua Nemeade, quae 
iam non Nem. 13. sed 53. est, pentathlum Nemeae institutum perhibet Scholiastes. 
Atque hoc etiam Boeckhio meo probatur. Sic Nemeas quinquagesima quarta incidit 
in Olymp. 79, 3. aut Olymp. 79, 4. si ut cum Corsino Boeckhius censet, Nemeades 
non primis et tertiis sed secundis et quartis Olympiadum annis actae sunt. Cf. Boeckhii 
Dissertationem de Temporibus Orat. Demosthen. in Midiam nuper editam, ubi in fine 
de Nemeadibus disputat. Haec autem Nemeas 54. Olymp. 79, 4. acta est aestiva; 
unde colligitur primam Nemeadem Olymp. 51. actam hibernam fuisse, contra quam 
Boeckhius 1. c. censet: quod ipsius monitu annoto: igitur, quod aestivam Nemeadem 
putat primitivam fuisse, id nunc nonnisi de antiquissima aetate intelligi vult. Hacte- 
nus de tempore. Carmen autem scriptum Sogeni, iuveni eximio, filio Thearionis 6 
gente Euxenidarum, quam ne dubita fuisse inter maxime nobiles Aeginae gentes. Ha- 
bitabat Theario inter duo sacella Herculis, fiuntque in fine carminis tales ad Hercu- 
lem preces, ut suspiceris, quod etiam Muellero in mentem venit, Aeginet. p. 147. 
Sogenem Herculis sacerdotem fuisse; de qua re quae mea sit sententia, dixi dd vs. 100. 
Cantatum suspicamur carmen, quod Aeginae actum esse vs. 9 sqq. docent, apud So- 
genem 8. Thearionem in vestibulo domus; quo vici pertinere videtur commemoratio, 
in quo habitabat Sogenes inter Herculis sacella; aptior enim et suavior horum loco- 
rum descriptio, si res ibi agebatur. Scripserat poeta non diu ante hoc carmen in 
paeane Delphis facto, Neoptolemum ibi periisse rixantem cum sacerdotibus de carni- 
bus sacrificiorum, quem locum Aeginetae quidam haud dubie non ignobiles perperam 
interpretati graviter reprehenderant Pindarum, quod quum Neoptolemum βάτο. 88- 
crilegii faciendi causa venisse fabulae quaedam ferrent, etiam in illis verbis simile 
quiddam inesset, Quae quidem perversa opinio quum eo valeret, ut Aeacidarum, sum- 
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morum -heroum, fama: impie !sesa videretur, verendumque esset ne’ minueretur favor 
honestissimae urbis Thebanum vatem: insigniter :colentis, Pindarus’ data opera hunc 
errorem refutandum censuit, ut et Neoptolemo honos  esset et suorum ipsius morum 
integritas constaret. . Fecit boc in hoc. carmine misso ad nobilem gentem,.cantato, ut 
coniecimus, in celebri aliquo,urbis vico, et fecit ut videbimus,: dignissime. .Praemo- 
nuimus haec, ut lector animum attentum haberet ad.id, unde:carminis oeconomia pen- 
det et maior sententiarum pars. han em 

Vs. 1—16. .Exordium carminis. De ᾿Γλεειϑυίᾳ dea disputarunt: nuper Boettiger 
in peculiari libello de Mithyia, Vinat. 1799. et. Creuzerus:Symbol. T. II. p. 140 seq. 
Hoc loco pauca ‘sufficient.: Ara obstétricia antiquitus fuit-summmarum naturae dearum, 
sive Llithyam .dicerent, quod nomen in Delo mature cultum esse constat (Pausan. 
I, 28.) sive Augen, ut) Tegeatae (Pausan.. VIII,.4§.), sive lunonem, Dianamve λο-- 
χεία». . Quum succedente tempore Iunonis nomen super ceterarum dearum nomina es- 
set elatum, Innonis filia dicta est. Uithyia.|;Hom. ll. 4,271." Hesiod.’ Theog. git. 
Pausan. I, 1§.,.Nunc magnipotentis Lunonis filiam eam ‘dicit, quoniamy Iuno Argiva 
a colonia Epidauria in Aeginam traducta insigniter colebatur apud ‘Aeginetas, cf. Schol. 
Pind. Fyth. VIII, ge. Mueller. Aeginets p. 149.1: Audit Llithyia aegsdeos Moroay, de 
quo conf. Spanhem. ad Callimach., Hymn. in Dian. 22. Nempe naturalis socia Parca- 
rum est, in quarum consortio Pindarus eam exhibuit etiam Olymp. VI, 42. Nunc ad 
dignitatem deae illustrandam opus erat hac. appositione.. Sed hoc in promptu est; 
illud magnopere vexavit veterea ad hunc locum interpretesy cur omnino invocet poeta 
hoc loco Ihthyiam. Hes mea sententia haec est. Poeta:hoc agit in how carmine, ut 
eum quidem honorem optimum et verissimum dicat, siquis divinitus honoratus cana- 
tur; nam guum de, multis, hominum laudibus ‘licet ssplendidis dubitari’ possit, vir a 
deo honoratus ipsum deum testem habet. Hoc quid sibi velit,:in sequentibus expo- 
nam accuratius. Interim vides eam ipsam ob causam dei alicuius nomine opus fuisse 
in hoc exordio. Jam quum Sogenes quinquertio diversorum certaminum laudem ma- 
ture adeptus roboris insignis documentum edidisset luculentissimum, boc quidem 
loco, ipso etiam Sogenis nomine monstrante, nihil propius erat llithyia, non fa- 
torum sed valetudinis et virium corpori insitarum auctore; quare hanc nunc poeta 
appellat. Horum nonnulla iam veteres attulerunt, quamquam nullus verum plane as- 
secutus est. Cetera quae habent, inepta dico, ne! ἰδεῖ quidem epigrammati multum 
tribuens, ad quod Aristodemus provocat.. Negare nolo ;‘Thearionem diu ‘liberis caren- 
tem tandem Sogenem habuisse ab Ilithyia expetitum; sed vel sic Pindarus non invo- 
casset Ilithyiam, nisi etiam aliis, de causis hoc aptum ‘iudicasset. Neque enim ex una 
nunc haec ratione pendent. Ceterum cultam esse Ilithyiam in Aegina. ut negari ne- 
quit, ita etiam rs ote: non potest ex hoc Pindari loco, quum nihil hie dicat recon- 
ditius poeta, et quod non ab omnibus ita creditum sit. Ἄνευ σέϑεν ov aoc ov μέλαε-. 
yar. δρακέντες. εὑφρόναν τεὰν ἀδελρεὰν ἐλάχομεν ἀγλαόγυιον Hav; ἢ. e. Sine te non 
lucem, non πίρταπι conspicati noctem tuam sororem consecuti sumus. pubertatem, 8." non- 
nist tuo aucxilio viventes pubertatem habemus... Quamquam alius die alius nocte editur, 
tamen hoc loco de.ea re .cogitandum non esse, satis probat forma sententiae. Ov —ov 
est: neque — neque, Pyth, II, 30, WNeque lucem neque noctem conspicere, est? omnino non 
vivere. De natalibus ubi explices, conferri, potest Boeckhius Explicatt. Pyth. p. 279. 
Porro, quum, per llithyiam etiam virile aetatis robur habeat qui vir corpore valet, po- 
eta hoc loco, pubertatem nominat. ob Sogenem in ,pubertate constitutum. Saepe ob- 
servamus, Pindsrum in huiusingdi septentiis conformandis:quoque loco id sequi quod 

vot, Il. p. Il. - 53 j 
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aptiésimum. Cf. ad Isthm, IV, 21.: Spectat eodem vox ἀγλαόγυιος. Talis enim erat 
Sogenes.. ᾿“δελφεὰν saepe trisyllabum; οἴ. etiam: Seid]. ad Eurip. Electr.+134. Heben 
filiam Iunonis dictam, notissimum. Cf. Nem. X, 18. Suavissime hoc additum esse, 
facile vides. “«ἀναπγέομεν δ᾽ ody ἅπαντες ἐπὶ ἴσα, bh. 6. habemus tamen vitam non omnes 
ad eadem, 5. tamen.non omnibus magna gerere magnamque laudem adipisci concessum. 
“ἀναπνεῖν, spiritum. ducere,:vivere, cf) Soph. Ai. 417. Constructio est ut si dixisset: 
γεγόναμεν οὐχ ἅπαντες ἐπὶ ἴσα. Alii vertunt: Tamen adspiramus non omnes ad eadem ; 
sed non probarunt avanvely :éni te hoc sensu δ' Graecis dictum esse. Respicit huc 
personatus Plutarchus/de nobilit. ¢. 2b. extr. Eioyee δὲ πόξμῳ ξυγένϑ᾽ ἕτερον ἕτερα, 
retinent fato constrictum:alium alia. Πόεμῳ ξυγέντα, ut Sesportors (Φοίβου ξυγείς Eu- 
rip. Suppl. 990. ὁρκέοισι ξυγείς Med. 733. Σὺν δὲ: τὶν καὶ" παῖς δ Θεαρίωτος — πὲν- 
ταέϑλοις, ᾿. “86. Per te vero etiam Thearionis filius Sogenes virtute distirictus canitur vi- 
ctoria clarus inter quinquertiones. Accuratior sententiarum nexus mihi® hi¢’ videtur. 
Orditur sic: [lithyia, per te viventes.pubertatem habemus. Pergit:. Tamen non omnes 
assequimur: eadem, fati culpa; per te vero quum ‘altis virtus et laus venit tun Soge- 
nes nunc habet virtutem laudemque factorum. KowWels, distinctus, insignitus, ut Isthm, 
IV, 12. Recte Schoh éxxgesoc γενόμενος. Notus usus, .' Porro iungendum εὔδοξος μετὰ 
πενεαέϑλου. Gloriam habens inter quinquertiones est qui victoriam: retulit quinquer- 
tio; δόξα saepe de victoria, cf. ad Isthm. V, 11, Sensus igitur: Per te etiam Soge- 
nes distinctus canitur nunc ob victoriam quinquertio eepontatass Ex voce aelSerar 
pendent sequentia, quorum hic sensus: Habitat enim in urbe, quae insigniter gaudet epi- 
niclis cantibus, quum cives in ea non aliis civitatibus certaminum usum relinquant, sed 
quam maxime socit et consortes et ipsi velint esse horum laborum. Σ᾽ ύμπειρος ἀγωνίᾳ, 
qui et ipse certamina novit, eorum usum habet. Cum dativo iuncta vox, ut Hom. 
Odyss. γ, 23. οὐδέ te πω μύϑοισι. nenelonuar πυκινοῖσεν. Cicer. p. Cluent. 38. iure 
peritus, Persius V, τή. iuncturé callidus acri. Auqénery exquisitius pro ἔχεον, cf. infr. gt. 
γόον φέρβεταο Pyth. V, 110. Ceterum hos duos versus 9. et 10. puta in transitu po- 
sitos a stropha ad. antistropham. [rimarius antistrophae locus est is, ad quem nunc 
accedimus: Siquis autem vicit, lubentibus canitur Musis, quum nulla ei reddi possit pro 
labore clarior et sincerior rerum illustratio quam per Mnemosynes carmina. Pro hoc sic 
dicit: ,,Siquis autem successum habet in rebus gerendis, dulce is praebet argumen- 
tum flumini Musarum: nam magnae yirtutes obscurae sunt, si hymnis carent; rebus 
autem pulchris unum tantum novimus speculum, si Mnemosynes beneficio habeant 
compensationem molestiarum per carmina.” Manifesto hoc agit poeta, ut praedicet 
poesis praestantiam, quare videndum est quibus nunc verbis cantum circumscribat. 
Cavens ab eiusmodi verbis, quae gloriosum aliquem rernm nuncium wevdece ποικέλοις.. 
sibi placentem significent, appellat eum speculum, quod instrumentum pulchre et splen- 
dide at non minus vere et sincere reddit rerumimagines. Talis est cantus a Mnemosyne 
datus, quae a mémoria nomen habet. Porro, quum sic dicere posset: Rebus pestis 
unum novimus speculum, st Mnemosynes beneficio per catmina splendescent, praetu- 
lit hoc: Rebus: pulchris unum novimus speculum, si Mnemosynes berteficio compen- 
sationem habeant per carmina. Sic cantus simul remunerator laborum dicitur. Quod 
cur sic praestet, senties ubi initium, huius: loci comparaveris: Res bere gestae dulce 
sunt argumentum Musis, canunt libenter et ex animo, ut sic remunerentur victorem, 
Respondet igitur accurate finis loci initio."\Omnino plane eximia est, vis in paucis 
τ hisee verbis. Vides Musas iustas, laborum remuneratione gaudentes, vides cantum 
splendidum pariter et sincerum rerum speculum.’ Haec quo spectent, mox docebo, 
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et clarius_etiam intelliges toto carmine perlecto:, nunc reliqua addenda sunt. Τιχεῖν 
est. successum habere,, ut Olymp. 11, 56.. Musi¢gorum. instrumentorum modos, , porro. 
cantus, carmina, etiam, prosae, orationis ubertatem,apud, veteres et recentiores cum 
aquarum flumine.et cum, fluctibus (g0aice) comparari.notum est. Cf. cel. Mitscherl. 
ad Horat. 1V, 2, 5. Tamen haec_comparatio;non euudem, ubique habet sensum, quod 
assim neglectum etiam alibi interpretibus, hoc loco imprimis tenendum est. Specu- 
Jum rerum gestsrum vult esse poesin, hanc sententiam iam nunc praeparat, ut debe- 
bat; facit igitur rem, quae canitur, ferri, in limpido flumine Musarum. Vides omnia 
wirifice conspirare ad unum finem. Spectat eodem vox ἐνέβαλεν; nihil enim non hic 
prudentissime positum, «Αἰτέαν, autem manifesto,: nunc dicit argumentum s. rem quae 
canitur.. Elegit)hanc,vocem propter adiectivum, μελίφρων. Adxat, h.e. ἀρεταὶ, atque 
ἀλκὴν ostenderat Sogenes. Kedoig praetulit ob; sequens zonreoy, ut sponte liquet. 
“Ezonreoy quale poesis habeat, modo, vidimus; est flumen.Musarum. Quare non opus 
est ut plura hic de speculis veteruin afferam; disputavit de 115. Spanhem. ad Callim. 
in Pallad. 17 seqq..et imprimis Beckmannus in Histor. Invent. Tom. III. p. 467 seqq. 
«“Πιπαράμπυκος, cf. ad Isthm, 11, 1. εὕρηται, sc. ἔργα. Quum enim ἔργα ἀϊοὶ possint 
πόνους, μόχϑους ἔχειν, recte, etiam dicentur ἄποινα μόχϑων ἔχειν, εὑρέσϑαι. 

-, His explicatis accedimus iam ad eum locum, unde maior rerum,ducitur ordo; de 
quo statim hic accuratius dicendum 680. Dixi in Introductione poetam reprehensum 
esse ab Aeginetis,, quod impie cecinisset de Neoptolemo in paeane Delphis facto, 
eumgue in hoc carmine data opera se defendere.. .Facit. autem hoc duobus. modis, 
Trimum significat, ea quae narraverit, non esse impie dicta, sed exquisitissimam Neo- 
ptolemi laudem in iis inesse involutam; deinde de moribus suis dicit, contendens se 
plane alienum esse a maledicentia. Hoc, secnndo loco positum, videbimus infra; 
nunc. de priore dicendum est... Quemadmodum alibi difficillima est. Pindari interpre- 
tatio, ubi tectius rem aliquam, tractat, sic etiam;in hoc: loco. tractando eam secutus 
est poeta sententiarum constructionem, culus veram rationem. uonnisi intentissima, men- 
tis 8016 deprehendas.. A qua si non plane aberrasse,iudicabor, gratissimum erit, qui 
non pepercerim viribus meis nec defugerim Jaboris, molestiam. ,,Qmnibus igitur com- 
paratis et ponderatis dico unam sententiarum compegem esse a vs. 17 ---9. cuius ra- 
tionem sic expono: ,,Sapientes sane dicendi sunt, qui de futuri temporis casibus co- 
gitant, nec lucrum praesens maioris facientes omittunt carmen chorumque _parare 
sumptusque in eam rem facere; nam dives pauperque pariter moriuntur; tamen fau- 
des etjam speciosissimae nihili habendae, si non plane,verae sunt, nec ,deum auctorem te- 
stemque habent. Ut sunt Homeri de Ulyssevicta. Equidem certe maiorem puto Ulys- 
sis, non boni viri, famam quam pro rebus, gestis factam per dulces cantus Homeri. 
Nam fictionibus Homeri eximia eius arte inest speciosum quiddam, ars autem decipit 
bomine~ mythis.suis fallens.. Est enim caeca pleraque pars hominum, quod docet 
Aiacis Aeacidae exemplum, qui populi culpa eo adactus est ut se ipse interficeret, 
quum esset fortissimus praeter Achillem Graecorum ante Troiam. Verum communis 
abripuit mors deteriores et eximios reges; honos autem constat, quibus deus adest glo- 
riae post mortem testis heroibus apud se Delphis cultis; inter quos princeps est Neo- 
ptolerus .in Pythio solo sepulcri adeo honorem habens; quem caesum a sacrificulo 
ut ibi sepultus haberetur, deus ad iustitiam tuendam praefecit ceterorum heroum pmnium 
ibi cultorum pompis. Quod munus Neoptolemys etiam praeclare, exsequitur.. Quare 
huic quidem per deum honos constat longe maximus, Atque hoc ipsum ego secutus 
sum, quum de caede eius canerem.” Vides universam sententiarum rationem. Op- 
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ponit Homeri de Ulysse laudibus sua dé’ Neoptolemo dicta. . ,,Ulyssem’ Homerus cécinit 
suavissime et splendidissime,' ac vulgus decipitur his et credit; sed vulgus caecum 
est, quod eius de Aiace perveraim' iudicium demonstrat. Num vero €tiam intelligen- 
tioribus ab Homero persuasum est, vere fuisse talenk Ulyssem? Scilicet non suavis 
laudum species spectanda sed res ipsa. ‘Non deun auctorem habuerunt ista de‘Ulysse 
ab Homero cantata; callidis artibus' Ulysses sibi con¢iliavit gloriam illam, quam am- 
plificavit Homerus. Honos est iis quos deus honorat heroes apud se*in umbilico ter- 
rae, quorum prinecys est Neoptolemus. Hoc ego in meis de Neoptolemo dictis spe- 
ctavi. Insuavia vobis illa visa et impia, qui’ veram harum rerum rationem non’ per- 
spexeritis. ‘ Caesum ‘eum essé Delphis a sacrificulo’in rixa super carnibus’ dixi, et 
etiam nunc dico; sed’ canens hoc calumniari nec volui nec potui. Nam quum’ hono- 
ratissimi sint heroes Delphis culti, in fatis erat ut Aeacidarum aliquis ibi ‘sepultus 
ceterorum heroum omnium pompis iustitiae causa pracesset, quod ipsum effectum est 
illa caede, postquam Neoptolemus deo sacrificaturus Delphos venit. Sic igitur expo- 
sitis veris illius caedis causis tollitur tristitia eorum, quae in paeane dicta sunt, ap- 
paretque vos specie verborum deceptos immerito me reprehendisse. Mea ratio haec 
est, ut non humanas edam laudes, sed a'deo profectos canam honores, atque ita ma- 
gnificentius landem heroes, quam fieri potest ab iis, qui deum testem ‘non habentes 
verborum suorum, speciosis fictionibus delectare student.” Haec mea sententia est 
vera ratio huius loci, in quo video poetam causam suam agere magnificentissime.’ Tam 
antequam ad singula descendamus, comparabimus etiam exordium his sententiis egre- 
gie accommodatum. Quum ‘enim Pindarus in defensione modo exposita innuat, se 
non amare inanes canere laudes, sed quae divina auctoritate nitantnr, nonne etiam 
huius carminis ratione comprobare debuit horum dictorum veritatem? Num fidem fa- 
cere poterat defensioni suae, si cetera huius carminis loca prodebant alios poetae ‘sen- 
sus? Immo: omnia hic conspirare debebant ad’ unum finem.) Hinc ‘perspicitur prooe- 
mii consilium. In stropha hoc agit, ‘ut per Tlithyiam distinctum nunc cani ostendat 
Sogenem victorem. Habef igitur etiam hic divinitus hunc suum victoriae honorem, 
divinaque etiam in hoc laudando’ sequitur Pindarus testimonia, non vanas multitudi- 
nis Opiniones. Vides cur supra dixerim, dei alicuius nomine opus fuisse in exordio, 
quam Pindarus Ilithyiam esse voluit. Deinde in antistropha de cantu agens victori- 
bus debito, cantus notionem exhibet dignissimam, speculum eum dicens rerum gesta- 
rum, Mnemosynes beneficio concessum. Talis est cantus, quem habent Musae,’ tali 
cantu compensare amant laborum ‘molestias. Perspicuum est quam subtili iudicid haec 
omnia a poeta posita sint. am ae 4 

Vs. 17—49. Univeérsa huius loci ratione explicata pergimus ad singula. Pri- 
mum hoc est: prudentes perendinum ventur futurum explorant, nec lucri cupiditate da- 
mnum capiunt. Torroiog est ὃ εἰς τρίτην ἡμέραν μέλλων πνεῖν, qui tertio die venturus 
est, ut dicunt τριταῖον ἀφικέσθαι, alia. Suspicatur Heynius dictum hoc esse cum re- 
spectu eius, quod de insula Lipara narrabant, e cuius fumo, quinam flaturi essent 
venti, in triduum praedicere incolae ferebantur, cf. Plin. III, 9, 15: Strab. VI, p. 276: 
Non credo huc potissimum respexisse poetam. Mutationes caeli ventique saepe tri- 
duo ante praesentiunt ‘etiamnunc nautae, agricolae, aliique ‘harum rerum periti, prae- 
nunciantibus fere in triduum signis,; quae sunt harum reram. Mox ὑπὸ κέρδει βλάβεν 
vide explicatum in nott. critt.' ad ‘Nem. IX, 33. Iungendum ὑπὸ cum βλάβεν. Jam 
sensus: Prudentes mercatores navigaturi explorant qui sint venti futuri, et si viderint 
fore ut ventus oriatur adversus, lucri damnum pati ‘malunt dilato itinere, quam nau- 


EXPLICATIONES AD NEM. VIL ἠδὲ 


fragium pati properata navigatione cupiditate lucri. Waec quid 5101 velint, iam supra 
indicatum est. Prudentis sane est, ait Pindarus, de futuro tempore cogitare et car- 
mine choroque parando prospicere memoriae factorum, ne si parcas sumptibus, da- 
mnum habeas gloriae, obscuritatem habiturae sine hymnis. Erres si cum Scholiasta 
nonnisi de pecunia cogites poetae pro carmine faciendo danda, quum etiam in cho- 
regiam sumptus faciendi essent et in epulas epiniciorum. Haec omnia intellexit poeta, 
suavius tamen per metaphoram significavit. Ad haec, ἀφνεὸς πενιχρός te ϑανάτου 
παρὰ capa Ῥέοτταε, Hermannus in novissima editione Heynii sic scribit: ,,Nisi ϑανά- 
tov πάρα dictum volumus ut παρ᾽ “Addov, reponendum erit ϑάνατον πάρα ϑαμὰ νέον-- 
toc.” Nempe statuit nunc quartum epodi versum in principio habere tribrachum. 
Quare vs. 41. ex cod. Aug. reponit xtéa»” ἄγων, vs. 83. retinct δάπεδον, et vs. 104. 
probat ἔπεσε pro δὴ ἔπεσε. Sic ϑαμὰ est pro ἅμα, de quo v. Boeckh. nott. critt. ad 
Olymp. VII, 11. quod ipsum ignoratum videtur lectionem cape peperisse, transeunte, 
ut sated © littera evanida m C. Quae omnia etiam sibi, ut mihi, unice probari 
Boeckhius seribit dolens sero haec perspecta esse. θανάτου πάρα νέονταε est ut ϑανάτῳ 
πελάξειν Eur. Iphig. T. 986. ἐπὶ ϑάτατον οἴχεταε Phoeniss. 1062. ϑανάτου κέλσαε ποτὲ 
τέρμα δύξανον Hippolyt. 130. ϑανατόνδε κιὼν Hom. 1]. ὦ, 598. alia similia. Ceterum 
liquet hance sententiam subiectam esse propter antecedentia. Nam quum dixerit: Sa- 
pientes non postponere gloriam lucro, nunc huius iudicii ratio explicatur accuratius. 
Cf. ad Nem. V, 20. Pergo ad haec: ἐγὼ δὲ πλέον᾽ ἔλπομαε λόγον Ὀδυσσέος ἢ πάϑεν, 
διὰ τὸν ἀδυεπῇ γενέσϑ᾽ “Opnoov. In antecedentibus latebat haec sententia generalis: 
Sapientes non posthabent gloriam lucro, sed carmen sibi parant. Huic quae opponitur 
sententia, similiter debet esse generalis, in hunc modum: Equidem tamen nonnisi ea 
carmina’ expetenda dico, quae vera canant, 8. equidem tamen non quamlibet carminum 
laudem magni faciendam dico, nisi etiam vera sit. Atque huic sententiae confirmandae 
“ imservit exemplom Ulyssis ab Homero cantati. ‘Tamen poeta pro sententia generali 
ipsa statim ponit indicium suum de Ulysse ab Homero cantato. Quum enim hoc 
agat, ut dictrs Homeri de Ulysse opponat sua de Neoptolemo, h. 6. exemplum exem- 

lo, sententias generales, quae huic comparationi subsunt eximiae, quippe praeclarum 
bindari iudicium de poesis dignitate continentes, plane tacuit, acutioribus eruenda re- 
‘linquens, quae nolebat docere explicatius. Hoc nisi teneas per totum hunc locum, 
spondeo nihil} tibi intellectum iri; at semel perspecto hoc artificio aditus patet ad 
universi loci tam difficilis quam praeclari interiorem rationem cognoscendam. Moneo 
hoc ut de fundamento explicationis meae constet. Et Pindarum etiam alibi pro sen- 
tentiis generalibus ponere exempla certissimum, pertinetque huc multorum mythorum 
usus, quibus subtiliora docet interpretatione eruenda. Qualia lecta sunt iam in ante- 
cedentibus. Qusre nihil hic est quod a Pindari ratione abhorreat, modo teneas pro 
carminum et locorum diversitate etiam harum rerum formas esse varias apud poetam. 
Veniendum est ad cetera. Aoyoy dicit, non τεμάν. Nam famam habet Ulysses per 
Homerum, honorem vero, quibus deus famam auget Delphieus. Ἢ nadver-perperam 
vertas: quam pro calamitate quam passus est, siquidem 1116 πολύτλας dios ᾿Οδυσσεὺς 
non passus est tantum, séd’ gessit etiam quam plurima fortiter. Tu igitur hic intelli- 

es ᾿Οδυσσῆος ταλασίφρονος αέϑλους, quibus ‘tonvenit verbum πάσχειν. Sic πάσχειν 
ἀέϑλους Tl. y, 128. Pevdeor, h. 6. μύϑοις ψεύδεσε ποικίλοις δεδαιδαῦ μένοις, sed noluit 
leniore verbo uti. * Zeurdy te, speciosum quiddam quod fide faciat. Mayeva, arte 
Homeri poetica, ut μαχανά Pyth. VII, 35. ποτανᾷ, qua‘ille Ulyssem extulit: Nam 
ut moravoy est quod laudrbus effertur a poetis (cf, Pyth. VIII, 35.), sic ars poetarum 


“ 


422 EXPLICATIONES AD NEM. | VIL 


alata est, quae effert et extollit quos celebrat.. Res nota. Cf. cel. Mitscherlich. ad 
Horat. II, 20, 1. Hermannus nunc praefert norava γε, ‘quod et ipse malim, sensu 
aptiore, Ceterum constat σοφοὺς dici poetas: nunc σοφία est artificium in fabulis 
coucinnandis. Additur: Nam si populus posset perspicere veritatem, perspexisset eam 
in re apertissima, tum quum de Aiace ferretur tudicium. Sed poeta acerbius etiam ca- 
stigat pravam caecitatem vulgi; quare sic dicit: οὔ κὲν ὅπλων χολωϑεὶς ὃ καρτερὸς 
Aiag ἔπαξε διὰ φρενῶν λευρὸν ξίφος. Aiacem in nobili de Achillis armis iudicio post- 
habitum Ulyssi, violentam sibi attulisse mortem plurimorum et antiquissimorum scri- 
ptorum fuit opinio. Atque hoc Pindarus sequitur constanter. Alias aliorum fabulas 
vide ap. Lobeckium ad Sophocl. Ai. p. 361. docte de hac re disputantem. Num in- 
vulnerabilem Pindarus habuerit Aiacem, quemadmodum placuit multis (Lobeck. ad Ai. 
p- 354- et p. 362.), de eo v. Fragm. incert. 77. At pecudum caedem non probavit, 
quippe fabulam ab his carminibus plane alienam, cf. ad Isthm. II, 53. Ὁ. καρτερὸς 
dias, ut ὃ καρτερὸς Bediegogorvra¢ Olymp. XIII, 81. "Enake διὰ φρενῶν; incubuit gla- 
dio in terram defixo, quemadmodum etiam intelligenda sunt loca .Nem, VIII, 95. 
Isthm. III, 53. Idem significat Sophocles, πλευρὰν διαῤῥήξαντα τῷδε φασγάνῳ. dicens, 
et qui in Scholiis ad hunc Pindar: locum affertur Euphorionis versus. Praesecto iu- 
ulo eum paagRTestg perhibet Quintus Smyrnaeus V, $21. Vide de hac re monentem 
Lobeckium ad Sophocl. Ai. 855. adde eundem ad ve. 903. πηκεὸν ἔγχος Aiacis expli- 
cantem. «Δευρὸν ξίφος, λεῖον, cf. Etymolog. Magn. Hesych. λευρὰν πέεραν, laevem, 
dixit Eurip. Βδοοῖ. 9g0. Κρατιστον ᾿Αχιλέος ἄτερ, docet Hom. Iliad. β, 768 seq. et 
τοῖα Ilias. Κομιίσαι, similiter expeditionis consilium designat Olymp. XIII, 67. “Liou 
πόλιν, qui filius fuit ‘Trois et pater Laomedontis, unde Priamus, cf. Iliad. v, 232 seq. 
Ceterum splendidiore hic utitur poeta genere dicendi, ut. Nem. III, 57. de Achille 
Troiam profecto; nam Aeginetis canit haec, quorum heroes Aeacidae. YVerum alia 
nunc addenda sunt de toto hoc loco. Aiacis exemplum hic allatum est aptissime. 
Nam ut nunc credit multitudo Homeri de Ulysse laudes, sic iam olim decepta est 
fraudulentis illius regis artibus; quare hoc uno exemplo et pravitas Ulyssis immerito 
ab Homero laudati luculenter ostenditur, et caecitas hominum inanibus verbis addi- 
ctorum quam levis sit quamque iniusta. Porro non inutilis erit ad subtile poetae iu- 
dicium cognoscendum huius loci comparatio cum 60, qui de Aiace est Nem. VIII, 
23 seq. In carmine Nem. VIII. non Aeginetae sed qui Aeginetis adversabantur in- 
vidi homines comparantur pravis Aiacis ad ‘Troiam adversariis; quare ibi ad pravam 
istorum inovidiam omnia revocantur, ita ut haec ipsa dicatur Aiacis interfectrix. Hoc 
loco poeta non de invidia sed de caecitate hominum agit, tangitque ipsorum Aegine- 
tarum caecum iudicium, qui et ipsi speciosa amantes Pindari de Neoptolemo verba 
non intellexerant. Graviter reprehendit hoc poeta, ut par erat; sed iusto saeviorem 
eum dicerem et plane imprudentem, si nunc similiter ipsam caecitatem Aiacis inter- 
fectricem dixisset. Quare lenius est et caecitatis nomini aptius quod praetulit, iniu- 
riam quidem factam significans caeco errore iudicii, caedem tamen ad Aiacis iram 
inde ortam revocans. Sequitur: ἀλλὰ κοινὸν yao ἔρχεται xu’ Aida. Locutionem 
κοινὸν ἔρχεσθαι vidimus etiam Nem.;I, 32. et notae phrases xouvog ἄδης, κοινὸς ϑά- 
yasos. Porro κῦμα ‘Aida dictum puto ut κῦμα συμφορᾶς, κῦμα κακῶν, similia, de vi 
perniciei ingruentis. Addit: πέσε δ᾽ ἀδόκητον ἔν καὶ δοκέοντα. . De praepositione ἐν v. 
nott. eritt. ad Pyth. If, 11. ubi similiter vox posita inter duo substantiva. Etiam καὶ 
alibi hyperbaton facit; cf. nott. critt. ad Olymp. VII, 26. .Denique de verbis ado- 
κήτον et δοκέοντα. monendum. Inepte Scholiastes non exspectantem et exspectantem. in- 
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telligit, quod alius Pro iuniore et seniore dictum putat. Sic ex omnibus facias omnia. 
Plane aliena sunt talia ab hoc loco. Heynius obscuros et claros s. infimos et princi- 
ay intelligit, comparatque ex Stobaeo Eclog. I, 3, 22. καϑελὼν μὲν δοκέοντ᾽, ἀδόκητον 
᾿ ἐπαείρων. Equidem ita censeo. Esse gloriosos et inglorios intelligendos dubitari 
nhequit, quemadmodum etiam Scholiastae in mentem venit ἔνδοξον et ἀδοξον interpre- ἢ 
tari; tamen quid hoc sit, accuratius videndum est. Si principes et infimos homines 
explicamus, aut celebres et obscuros, alterum Aiaci bene conveniet, non item alte- 
rum Ulyssi. At nisi magnopere fallor, maxime de heroibus hic loqui debet poeta, et 
loqui debet' de’ Ulysse et Aiace, quum id agat, ut ‘Aigcem ceterosque insigniores he- 
roes Opponat Ulyssi, et quum hic ipse locus manifesto in confiniis sit duarum oppo- 
sitarum partium, quibus universa haec sententiarum compages continetur. Quare αδό-- 
κῆτον intellizo ἄφαντον, ψεφηνὸν, εὐδοξίᾳ 5. verae virtutis laude carentem, δοκέοντα 
autem virtutis gloria illustrem, quam in rem confer Nem. III, 38 seqq. ibique dicta. 
Sic et nonnisi sic, ut mihi quidem videtur, hic locus aptum transitum parat δᾶ se- 
quentia. Nexus enim iam hic est: Communis mors abripit pariter deteriores et prae- 
Stantiores reges; at honos non est pariter omnibus post mortem, sed iis quibus deus glo- 
riam auget. Constat δοκεῖν persaepe dici de honesta fama virtutis et praeclare facto- 
rum, ut of δοκοῦντες δίκαιοι, ἀγαθοὶ, ἄρεστοι εἶναι, atque ita etiam Pindarus hoc verbo 
utitur Olymp. XIII, 54. Pyth. VI, 40. idemque δόξαν semper dicit praeclarae virtu- 
tis gloriam. Quum enim λόγος possit esse etiam callidorum hominum, δόξα nonnisi 
praeclarogum virorum est. Denique etiam illud perspicuum est, cur nunc ita dixerit 
Pindarus. Comparatur, ut saepe dixi, Ulysses cum heroibus genuina virtute prae- 
stantibus, in quo quum poeta eam rationem sequatur, ut illius λόγῳ oppouat horum 
τιμᾶν, etiam hoc loco ea verba eligere debebat, quae gloriae significationem habe- 
rent. Quare λόγον quidem habet Ulysses, at ἀδόκητος est, quum σαϑρὸς sit hic λό- 
γος (cf. Nem. VIII, 34.); hi δοκέοντες, qui ἁβρὸν λόγον habent a deo auctum. Atque 
ita videor mihi explicationem meam abunde confirmasse. Accedimus iam ad alteram 
universi huius loci partem: Time δὲ γίγνεται, ὧν ϑέος ἁβρὸν αὔξει λόγον τεϑνακότων 
βοαϑόων, τοὶ παρὰ μέγαν. ὀμφαλὸν εὐρυκόλπου μόλον χϑονός. Sic enim haec interpun- 
genda censeo. Ab horum verborum explicatione pendet universi loci, in quo iam 
diu versamur, intellectus. Maxime memorabilia sunt Scholiastae verba ad vs. 68. yi- 
yerar ἐν “ελφοῖς jowot ξένια, ἔν οἷς δοκεῖ ὃ ϑεὸς ἐπὶ ξένια καλεῖν τοὺς jowas. Ma- 
nopere dolemus quod de hac re, ad quam conferri possunt Theoxenia Delphica (v. 
ad Olymp. EX, 102 sqq.), nondum contigit plura inveniri; quare proponimus ea, quae 
ex Pindaro Scholiisque colligi posse videntur. Celebrata sunt igitur Delphis ξένεα 
heroum. Ac primum quidem fuit pompa scllemnis multarum victimarun, siquidem 
Pindarus vs. 46. memorat 7owtas πομπὰς πολυϑύτους, quibus praesit Neoptolemus. 
Scholiastes haec explicans vs. 62. scribit: λέγεται γὰρ ὅτι perce τὸ ϑῦσαε ἐναγισμοὺς 
ἔπέσπενδον, unde aliquis credat ϑυσίαν illam deo factam, tum évayeopotc additos he- 
roibus. Etiam Apollini tunc sacrificatum esse, negare nolo; tamen hance victimarum 
pompam Pindarus dicit ἡρωΐαν, et dicit πολύϑυτον, et Neoptolemum facit eius inspe- 
ctorem, unde equidem colligo heroibus maxime,-a deo invitatis, eam fuisse sacratam, 
addita, quum sacrificia cremarentur, libatione; quale fere fuit nobile sacrificium ab 
Aenianibus quarto quoque anno Neoptolemo oblatum, quod’ describit Heliodorus Ae- 
thiop. II, 34 seq. Ac citabantur in his heroum πομπαῖς καὶ πανηγύρεσεν (quae duo 
verba nunc idem significant, ut passim alibi) nomina heroum, quorum in honorem 
haec ξένεα instituebantur (cf. Schol. ad vs. 68.): unde iterum colligo heroibus haec 
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sic omnia oblata esse. Sacrificiis peractis habebantur ludi, quod colligitur ex Pindaro 
vs. 49. Qui maxime heroes fuerint hi Delphis culti, vellem accuratius constaret; nunc 
dico fuisse maxime insignes, ut Aeacidas, Pelopidas, alios ; at fidenter excludo Ulyssem. 
Nam aut pleraque omnia falsa sunt, quae de prima hac carminis parte scripsi, aut 
Ulysses non fuit in his, quum persuasissimum habeam, Ulyssi opponi eos quos deus 
honorat Delphis heroes, eoque ipso omnis Pindari argumentatio tamquam fundamento 
mihi niti videatur. Scio aliquot locis cultum Ulyssem. Sic Tzetzes ad Lycophron. 799. 
tradit: “Aocosorédnc φησὶν ἐν ᾿Ιϑακησίων πολιτείᾳ, Evevravac ἔϑνος εἶναε τῆς «Αἰτωλίας, 
ὀνομασϑὲν ἀπὸ Εὐρύτου, παρ᾽ οἷς εἶναε μαντεῖον ᾿Οδυσσέως. Td δ᾽ αὐτὸ καὶ Νίκανδρος 
φησὶν ἐν οΙἰτωλικοῖς. YVlutarchus, autem Quaestion. Graec. Τὶ VII. p.207. ed. Reisk, 
narrat: ἐν. «Τακεδαίμονε παρὰ τὸ τῶν “Ιευκιππίδων ἱερὸν ἵδρυταε τοῦ ᾿Οδυσσέως ἡρῷον. 
Sed vel sic non video magnum fuisse Ulyssis apud,Graecos honorem, nec nisi, gra- 
vissimis argumentis refutatus eo adducar ut credam, eum in illorum heroum numero 
fuisse, qui in sacro umbilico terrae colebantur, licet Demetrio Phalereo auctore ali- 
quando fuerit Delphis cum Menelao (Eustath, ad Odyss. y, p- 1466. 54.). Ceterum 
quod Boeckhius nott. critt. p. 540. init. Ulyssem hoc loco nominat, manifeste non 
vult Ulyssem Delphis cultum fuisse nec Delphos venisse; sed illud tantum significare 
voluit, τεϑνακότας βοαϑόους ex sua sententia debere esse illos, inter quos fuerint il, 
de quibus ante dictum erat, Aiax et Ulysses, hoc est ipsos heroes Troiam olim obsi- 
dentes indeque reduces: quum enim Aiax et Ulysses supra nominati essent, inde 
Boeckhius putabat facilins etiam illud reSraxorwy βοαϑόων ad heroes eorum socios re- 
ferri posse. Nec quidquam aliud se velle addito etiam Aiacis nomine docuit; nam 
quum remittat ad vs. 26. ubi de caeso sua manu apud Troiam Aiace legitur, satis li- 
quet Boeckhium neque de Ulysse neque de Aiace Delphos profecto cogitasse. Ego 
tamen eatenus dissentio, quatenus non solos, qui ad Troiam pugnarant, heroes intel- 
ligo. Patet enim, de iis dici heroibus, quos fama fer:t, dum viverent, Apollinis ad- 
orandi causa aliquando fuisse Delphis, puta alium alio tempore, quemadmodum de 
Agamemmnone narrat Homerus Odyss. ϑ, §0. unde iis tamquam ξένοις communia haec 
ξένια instituta. Sic enim explico verba: rol παρὰ μέγαν ὀμφαλὸν εὑρυκόλπου μόλον 
χϑονός, qui Delphos venerunt deum adoraturi.. Nam ut sic hoc, interpreter, moveor 
etiam sequentibus verbis: ἐν Πυϑίοισι δὲ δαπέδοις κεῖταε — Νεοπτόλεμος, quod est: 
Delphos non venit tantum aliquando sed etiam mansit ἰδὲ sepultus Neoptolemus. Venit 
autem Neoptolemus Delphos deum honoraturus sacrificiis; similem igitur ob causam 
necesse est venerint etiam ceteri aliquando heroes ibi culti, siquidem hoc tantum dis- 
criminis video interesse, quod illi discesserunt rursum, Neoptolemus vero etiam man- 
sit, ad maiora destinatus.. Sic igitur 1118 verba: τοὺ — μόλον, satis expedita viden- 
tur. Quum enim poeta mox dicturus sit, Neoptolemum dei adorandi causa Delphos 

venisse, hoc sic praeparat, ut eos honorem. habere dicat, quos deus honoret, quum 
templum suum adierint; Neoptolemum vero etiam retentum esse ibi, quum venisset 
simili consilio. Denique vides, cur de iis solis heroibus hic, cogitari nolim, qui forte 
post Troiam eversam Delphos venerint.. Nam inter hos non potuit esse Aiax, Troia 
non reversus;, at Aiacem etiam cultum Delphis, persuasum habeo propter anteceden- 
tia. Nam quum Pindarus Ulyssi opponat heroes Delphis cultos, si neges Aiacem in- 
ter hos fuisse, evertas universam poetae argumentationem. Quum igitur excellentis- 
simi heroes, ut equidem censeo, Delphis colerentur, isque honos maximus esset. he- 
roum Graecorum ob insignem Delphici oraculi auctoritatem, senties iam mecum ex- 
imiam vim huius loci, unde et antecedentia omnia pendent et proxime sequentia; 
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quemadmodum enim meae explicationes hoc loco tamquam fundamento nituntur, ita 
Pindarum quoque dixerim, nonnisj post hanc sententiam inventam cetera omnia, quae 
inde a principio vidimus et mox. legemus, scribere potuisse. Atque haec quidem ha- 
ctenus; quibus etiam Boeckhium assentiri gaudeo. Addenda sunt reliqua. Tee cum 
vi positum, siquidem eorum nunc dicitur esse heroum, guos deus Delphicus sollemni- 
bus ξενέοις institutis prae ceteris distinguere voluit. A3eov λόγον, ut κῦδος ἁβοὸν 
Isthm. I,, 50. Olymp. V, 7. λόγον dicendum nunc erat non κῦδος, quum opponat λο- 
γον horum heroum.a deo ornatum λόγῳ Ulyssis ab Homero aucto.. De voce βοαϑόων 
Hermannus in Heynii novissima editione scribit: ,,Bon%oos est is qui ad clamorem ac- 
currit. Inde βοηθεῖν auxilio venire clamantibus; unde recentior forma βοηϑός. Bon- 
Soot simpliciter de viris fortibus dictum esse valde dubito.” Sane negari nequit, 
etiam apud Homerum Iliad. », 477. 0, 481. βοηϑόον posse verti, auciliatorem, quum 
in altero Aeneas auxilio veniat, in altero currus in auxilium adhibeatur.. Quare fa- 
teor dubiam esse alteram vocis significationem; nolo tamen quidquam affirmare fiden- 
tius. Ex Hermanni ratione, vertendum erit: Quorum deus auget gloriam mortuorum 
auxiliatricem, h. 6. ut iis adsit.testis virtutis, quod hoc quidem loco et propter Aia- 
cem et propter Neoptolemum non incommode dictum videbitur, quorum uterque in- 
iurias expertus erat, alter contemptus a Graecis ante Troiam, alter sacrilegii fama la- 
borans. Ac saepe monemus, Pindarum huiusmodi sententias generales ita conformare, 
ut eas imprimis accommodet iis, propter quos dicuntur (cf. supra ad vs. 4.). Quare 
non ieiunam dixerim vocem βοηϑόον.  Tamen nihil bic pro imperio decerno, *Ouga- 
λὸν χϑονός, Pyth. VI, 3. Sophocl. Oed. R. 480. 925. Strab. libr. IX, p. 419. fin. Eu- 
rip. Orest. §§84. Caro]. Odofred. Muellerus de Tripode Delphico p. 15. suspicatur 
prcprie sacrum foramen in adyto templi habitum fuisse ὁμᾳφαλόν. Ceterum facile li- 
quet, consulto haec sic ornatius extulisse poetam. , Addo sequentia: “Ey Πυϑίοισι δὲ 
δαπέδοις κεῖται, Τ]ριάμου πόλιν Νεοπτόλεμος ἐπεὶ πράϑεν, in Pythio autem solo sepul- 
tus iacet Troia Neoptolemus eversa, insigni collocatione verborum, ut et verbum κέζεας 
vim suam habeat et substantivum Νεοπτόλεμος. Nam sensus: in Pythio autem solo ut 
etiam sepultus esset, Neoptolemo contigit. Fruit autem ἐν τῷ ἱερῷ περιβόλῳ τοῦ “Anoi- 
Awyos prope ipsum templum sepulcrum Neoptolemi cum septo, prodeuntibus e templo 
a manu sinistra. Cf. Pausan. X, 24, 5. Hine Pindarus in sequentibus dicit: ἔχδον 
ἄλσει παλαιτάτῳ ϑεοῦ παρ᾽ εὐτειχέα δόμον... Narrat Scholiastes ad vs. 62. primum eum 
sepultum fuisse ὑπὸ τὸν οὐδὸν τοῦ sew, mox a Menelao in alterum sepulcrum transla- 
tum. Pergit, poeta: ὁ δ᾽ ἀποπλέων Σκύρου μὲν ἅμαρτε, πλαγχϑέντες δ᾽ cic ᾿Εφύραν 
ixovro, ,Fuit insula Scyros sita ante Magnesiam; cf. Strabon. IX. p. 456. fin. Plura 
de ea v. ap. Wass, ad Thucydid. I, 98. De Achille in Scyro agit Heynius ad Apol- 
lod. Observatt. p. 316. et ad Iliad. ¢, 664, Neoptolemum in Scyro nutritum iam tra- 
dit Homerus 1]. τ, 326. Inde Troiam ductus post Achillis mortem res praeclaras ges- 
serat, de qua re antiquissimus locus est ap. Hom. Odyss. 4, 508 seqq. Primae eius 
fuerunt partes in Troiae excidio; imprimis nobilis Priami caedes, de qua v. Boettig. 
Archaeolog. Pictur. p. 330. De reditu Neoptolemi.diversae fuerunt traditiones. V. 
Meziriac Adtusnicine! sur les Epitres d'Ovide Tom. 11. p. 302 seqq. In Phthia re- 
gnantem significat Homerus Odyss. ὃ, 9. eodem Troia profectum exhibet eum Euri- 
pides Troad. 1126 seqq. atque etiam in huius fabula Andromache scena est in Vhthia, 
E Molossia in Phthiam proficiscitur apud Dictyn Cretens. VI, 7. ac fortasse Neopto- 
lemus fuerat alterius Dodonae in Pelasgiotide conditor, ducta huc colonia ex Epiro, 
uti censet Mueller. Aeginet.. p. 159. Εἰ Scyro Spartam venit ad Hermionen ducen- 
vet. I. p. I. ‘ 54 
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dam ex traditione apud Pausan. III, 25. In Epirum, spreto in Thessaliam reditu, Troia 
profectum Neoptolemum narrat Pausan. I, 11. IT, 23: Tradit idem lustinus XVII, 5. 
aliique, quamquam non eodem modo. Auctor Noorw» apud Proclum in Bibliothec. 
Vet. Litterat. et. Artis T, I. p. 40. terrestri itinere eum in Molossiam venisse’ ceci- 
nerat; tradunt idem Apollodorus Fragment. ap. Heyn. p. 486. et Servius ad Aeneid. 
Til, 327. Quidam per Thraciam eum crediderunt iter fecisse, Hygin. Fab. 193. Ta- 
men ex aliorum opinione mari Thessalico traiecto hinc, navibus accensis, pedibus in 
Epirum venit, cf. Eustath. ad Odyss. 7, 189. Plerique vero maritimo itinere in Mo- 
lossiam delatum tradiderunt, quos sequitur etiam Virgilius Aen. IIT, 327. ubi v. Heyn. 
Excurs. XII. Atque hoc secutus est etiam Pindarus, narrans eum petiisse Scyrum, inde 
tamen ablatum venisse in Molossiam. Ephyra est Epirotica s. Thesprotica, de qua 
v. Strab. VII, p. 324. Commemorant eam urbem saepius scriptores; cf. Heyn. ad Hom. 
Il. 6, 659. “Ixovro, ipse cum sociis, mutato verbi numero. Non absimile exemplum 
Odyss. δ, 520. Molossiae et ipse Neoptolemus et posthac omni tempore eius genus 
imperasse dicitur: Molossorum enim reges Aeacidae; cf. Strab. VII, p. 324. Accu- 
ratiora docent Pausan. I, 11, 1. Plutarch. Pyrrh. 1. etenim post Neoptolemum filius 
Molossus regnum suscipit ab Heleno traditum; ex Molossi autem 'fratre Pielo reliqui 
sunt reges, inter quos ἃ Neoptolemo aetate quintadecima ἔπι Tharypas circa Olymp. 85. 
sub quo Epirus Graeco cultui assuevit. Huius filius Alcetas genuit Arybbam: ex 
quo Aeacides natus pater Pyrrhi regis celeberrimi. Adde Justin. XVII, 3. et intpp. 
_ In horum ditione etiam Dodona. W@égpev, habuit; cf. ad Nem. IIL. 17. Kréare 8. 
κεέανα ἀκροϑινέων sunt ἀχροϑίένεα 8. ea quae ex manubiis elegerat, ut axeodivie es- 
sent Apollini. NP aptcesa vocis ἀκροθίνια collegit Wetsten. ad Hebr. VII, 4. Τροΐ-- 
adsy ἀκροϑινίων, h. 6. Troia reportatorum. Iam pergit poeta: iva κρεῶν viv ὑπὲρ μά- 
χας ἔλασεν avrtruydyt’ ἀνὴρ μαχαίρᾳ, de quo loco explicatius dicendum est. Con- 
stans erat traditio Neoptolemum Delphis esse occisum; cetera diverse narrabantur. 
Pleraque pars tradidit eum occisum esse ἃ Machaereo, sacerdote Delphico, ad aram. 
Cf. praeter Scholia Pausan. IV, 17, 3. X, 24, 4. Strab. IX, p. 491. Pherecyd. Sturz. 

. 224. Eustath. ad Odyss. y, p. 1479. Vulgatior rei causa haec videtur esse tradita. 
Constat Apollinem Achilli mortis auctorem fuisse, cf. Heyn. ad Iliad. y, 359. Hine 
narrabant Neoptolemum, Troia eversa, Delphos profectum, ut Apollinem de caede pa- 
tris postularet, aut etiam templum diriperet. Cf, locos citatos. “ Atque hoc est per- 
vulgatum illud ἱεροσυλίας crimen; ipsam Pythiam caedem Neoptolemi imperasse nar- 
rat Pausan. I, 14. Apollinem postulatum venisse Delphos Neoptolemum etiam a tra- 
gicis traditum est, ut ab Eurip. Orest. 1657. Andromach. 51. quamquam hi aliam de 
morte narrationem habent, Orestem caedis auctorem facientes ob Hermionen. Hoc 
enim a tragicis maxime exornatum videtur ut suis fabulis aptius, cf. Corayum ad 
Heliodor. Σημειώσ. P-.208. quare a nostris disputationibus hoc atid uta est. Hic unum 
ut moneam restat, videri etiam illud traditum a quibusdam, Neoptolemum non hostili 
animo sed deo sacrificaturum venisse Delphos, atque ibi occisum forte orta/rixa cum 
sacerdotibus; neque enim credam hoc fingere potuisse Pindarum, nisi etiam hoc in 
fabulis antiquis fuisset. Ceterum cf. Meziriac. Goinka: sur les Epitres d’Ovide ‘T. 11. 
Ῥ- 306. etiam de caede Neoptolemi disputantem, et Heyn. Excurs. XII. ad Aen. III. 
His praemissis propius accedimus ad Pindari narrationem. Dixerat poeta in paeane 
Delphis facto, periisse Neoptolemum ibi, ἀμφιπόλοισι μαρνάμενον μοιριᾶν περὲ repay, 
cf, Scholia ad vs. 94. h. e. pugnantem cum sacrificulis de portione carnium iis debita. 
Debebatur enim in sacrificiis certa pars carnium sacerdotibus, atque hae sunt μοερέαν 
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τιμαὶ, de quibus pugnatum esse dixerat Pindarus. Haec verba graviter reprehende- 
rant Aeginetae, narrante Scholiasta, qui quum nonnisi haec verba afferat ut causam 
reprehensionis, persuasum habeo nihil praeter haec verba in illo paeane lectum esse 
quod huc pertineret. Nam si alia 101 addita fuissent similia his quae hoc loco addit 
Pindarus, locum non potuisset habere Aeginetarum reprehensio; sin legebantur ibi 
plane contraria iis quae hic dicit, temere contradixisset sibi Pindarus, nec potuisset 
etiam optima narratione subslituta crimen ibi a se commissum diluere. Quum igitur 
nonnisi vies verba in disceptationem venerint, quaeres, quid tandem tantopere displi- 
cuerit Aeginetis in iis. Neoptolemus an sacerdotes deliquerint maxime, ex Pindari 
verbis certo non liquet, qui consulto de hac re censendus est dixisse ambigue. Nam 
si Neoptolemus iure debitam portionem carnium recusavit, sane is fuit in culpa, ri- 
xaeque verus auctor; sin sacerdotes cupidius plus carnium quam fas erat, tanquam 
sibi debitum, rapuerant, hi egerant iniuste. Aeginetae tamen haud dubie prius signi- 
ficari statuebant, censentes Neoptolemum dici pravae rixae auctorem. Dico, haud 
dubie; nam si alteram interpretationem secuti essent, non habuissent quod reprehen- 
derent. Sed hoc in promptu est; difficilior altera quaestio, quomodo ἑεροσυλίας cri- 
men in his verbis invenerint. Duo video quae responderi possint. Aut enim hanc 
ipsam iniustam carnium debitarum recusationem et ereptionem habebant pro ἱεροσυλέᾳ 
quadam. Dices hoc esse contra usum verbi, quum strictissimo sensu sacrilegium sit 
rerum deo in templo consecratarum. Hermogenes Partition. rhetor. p. 18. "ἔστε γὰρ 
στάσις δρικὴ, ὀνόματος ζήτησις περὶ πράγματος, οὗ τὸ μὲν πέπρακται, τὸ δὲ λείπει πρὸς 
αὐτοτέλειαν τοῦ ὀνόματος. Οἷον, ἐξ ἱεροῦ idtwrexa τὰς ὑφείλετο χρήματα, νόμου κελεύ-- 
οντος τὸν μὲν ἱερόσυλον τεϑνάναι, τὸν δὲ κλέπτην διπλᾶ διδόναι, ὡς ἱερόσυλος ὑπάγεταε, 
ὁ δὲ κλέπτης εἶναι λέγει. ἐὰν γὰρ προςτεϑῇ τὸ, καὶ ἱερὰ εἶναι τὰ χρήματα, σαφής γε 
οὕτως ἱερόσυλος, καὶ οὐκέτι ἔχει τὸ πρᾶγμα ξήτησιν. Attamen si Aeginetae censebant 
carnes istas, quamquam privato usui sacerdotum destinatas, nihilo secius sacras fuisse, 
utpote iure sacro debitas templo 8. templi ministris, videntur sic ἱεροσυλέας crimen in 
illis verbis potuisse invenire. Sed, nisi fallor, praestat omnino altera ratio haec, 
si statuimus, Aeginetis non ipsam pugnam de carnibus per se ἱεροσυλίαν visam, at 
consilium ἱεροσυλίας a Neoptolemo meditatae creditum esse ea pugna narrata a Pin- 
daro tecte significatum. Quum enim Pindarus dixisset de carnibus pugnatum cum 
sacerdotibus a Neoptolemo, fortasse credebant significatum eo esse hostilem Neopto- 
Jemi animum, quasi lites quaesivisset cum sacerdotibus, ut sic iustiorem etiam cau- 
sam habere videretur templi aggrediendi. Atque hoc voluisse videtur Aristodemus in 
Scholiis ad vs. 150. 6 δὲ “Agrovodnuos, ὅτε μεμφϑεὶς ὑπὸ “Αἰγιτητῶν ἐπὲ τῷ δοκεῖν ἐν 
ἸΙαιᾶσιν εἰπεῖν τὸν Νεοπτόλεμον ἐπὶ ἱεροσυλίᾳ ἐληλυϑέναε εἰς Δελφούς. Sic enim 
res convenit cum vulgari traditione, ex qua in meditata templi direptione ἑεροσυλέας 
illud crimen inest, cuius Neoptolemum fama accusabat. Videamus nunc Pindari de- 
fensionem, quae plane cum his convenit. Explicat is brevius illud dictum suum sic 
ut appareat plane nullam inesse calumniam. Narrat igitur primo loco Neoptolemum 
pon venisse Postili animo ad templum, sed ut belli T'roiani manubias deo offerret. 
Hoc non scriptum erat in illo paeane; neque tamen contrarium legebatur ibis sic 
nune recte poeta significat, iam tum hanc fuisse mentem susm. Deinde ponit id quod 
in reprehensionem venerat, narrationem dico. de Neoptolemi caede. Dicit igitur: Oc- 
cidit eum cultro vir Delphicus, quum forte pugna exorta esset de carne victimarum. Cre- 
dat aliquis dictam esse μάχαν κρεῶν ut ἔριν ἀρνὸς Eurip. Orest. 810. certamen regni 
Liv. XXI, 31. et ἀνσιτυχόντα κρεῶν ὑπὲρ μάχας idem fere significare quod μαχόμενον 
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ὑπὶρ κρεῶν, seu-ut in paeane dixerat, μαρνάμενον μοιριᾶν περὶ τιμᾶν, | Tamen prae- 
stat opinor, quod etiam Boeckhius unice probat, hoc: avteruyovra μάχας ὑπὲρ κρεῶν; 
scripsit enim Boeckhius ὑπὲρ, non ὕπερ, quod intercedente inter casum et prae posi- 
tionem vocabulo aliquo accentum non retrahi praecipitur. V. Wolf. Praef. Odyas. 
ed. sec. p. XXVI. Mayac ἀντιτυχεῖν comparari potest cum locutione ἀντεάσαι πολέ- 
μου, ἔργων, πόνου, apud Homerum obvia, nisi quod ἀγνειάσαε in Homericis locis est 
de industria adire, ἀντιτυχόντα μάχας autem casu implicitum rixae significat, quod vi- 
des quam aptum sit huic loco. Dicit igitur poeta idem quod in paeane dixerat, et 
debebat idem dicere, ut sibi constaret, neve videretur aliud hic dicere quam in paeane 
dixerat. Tamen po/otoe τεμαὺ exquisitius dictae et suavius in carmine Delphis ca- 
nendo; alterum simplicius et clarius, eamque ob causam hoc loco aptius. I}lud ta- 
men prudenter poeta mutavit, quod pro μαρνάμενον, quod commodius erat in paeane 
apud Delphos canendo, nunc dixit αγτετυχόνγτα μάχας, quod huius carminis rationi 
convenientius. Quamquam igitur etiam hic non indicatum est, utrius maior fuerit in 
rixa ordienda culpa, sacrificuli an Neoptolemi, hic tamen satis nunc excusatur eo 
quod casu dicitur ei rixae implicitus. Sed hoc nunc leve est. Quum enim ostende- 
rit poeta, non venisse Neoptolemum hostili animo nec cum ἱεροσυλέας consilio, etiain 
hoc in promptu est, eum noluisse iniuste agere quum de carnibus litigaret; ac pote- 
rant et sacerdotes et Neoptolemus sibi recte agere videri in illa rixa ordienda; quare 
neutra pars hic diserte laeditur. Jllud vero dubitare licet verba: ἔλασεν ἀνὴρ μα- 
χαίρᾳ, num similiter lecta fuerint in paeane. Scholiastes refert dixisse Pindarum, 
Neoptolemum ἀμφιπόλοισε μαρνάμενον μοιριᾶν περὶ τιμᾶν ἀπολωλέναι, unde coniicio 
Pindarum in paeane consulto hoc obscurius significasse, non ut negaretur quod inter 
omnes constaret, sed ne audiretur ibi tristior vox. , Contra in hoc carmine aptius erat. 
alterum. Tamen vide quomodo nunc etiam hoc tractet. JMolestissime rem tulerunt 
Delphi hospitales. Hoe et propter Neoptolemum. et propter Delphos dictum est. Non 
meruit mortem Neoptolemus nec violaverat ius hospitii; nam improbarunt Delphi 
caedem. Ab altera parte etiam Delphi honorantur hoc dicto, qui ius hospitii laesum 
aegre ferebant; ac doluisse eos negari non poterat, quum quotannis inferias ferrent 
Neoptoleino (cf. Pausan. X, 24, §.). Scio a Pausania narrari I, 4, 4. usque ad bel- 
lum Gallicum non habitum in honore Delphis Pyrrhi sepulcrum ut hostilis viri, sed 
inde ab eo tempore demum ἐγαγεσμοὺς ei offerri coeptos; tamen equidem de veritate 
huius narrationis vehementer dubito, et dubitarunt, puto, iam alii. Neque enim so- 
jun impudenter mentitus esset Pindarus, si etiam tum plane contemptum fuisset Neo- 
ptolemi sepulcrum a Delphis, sed etiam universa huius, in quo iam diu versamur, 
loci argumentatio plane inepta esset et absurda. Nam quum honos sit, quos deus ho- 
norat apud se Delphis, heroibus, ut supra vidimus, idque propter ipsum Neoptole- 
mum dictum sit, quomodo tandem hoc verum est, si plane non habebat honorem 
Neoptolemus Delphis? Quare aut inanes nunc ipse fictiones loquitur, qui modo Ho- 
merum €0 nomine reprehendit, et pessime mendax est in carmine ubi fidem suam 
defendit, aut concedi debet certo fundamento niti eius demonstrationes. Quae quum 
ita sint, et ἐναγισμοὺς Neoptolemo oblatos iam tum censeo, nec in ξεγέοις heroum 
nomen eius auditum esse dubito. Atque haec quidem de his. Denique poeta fata- 
lem mortis causam explicat. Non poterat displicere haec explicatio Delphis, qui, sic 
etiam sacerdotis illius culpam levatam viderent, quum. fatali necessitate coactus esse 
videretur: ad Neoptolemi autem honorem nihil potuit excopitari magnificentius. Haec 
quoque non lecta esse in illo paeane non est quod moneam. His expositis abunde 
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iam liquet, quomodo poeta in hoc loco tractando versatus sit. Non negat quod in 
paeane dixerat, nec poterat negare, sed hoc agit, ut quum tristi verborum specie de- 
cepti Aeginetae ἱεροσυλίας crimen iis significatum opinarentur, mentem suam accura- 
tius explicet, ostendatyue quae fuerit vera sententia sua, quum illa scriberet. Ca- 
lumniam igitur plane nullam inesse, sed fati de Neoptolemo decreta se significasse 
honorificentissima, qualia nunc exponat. Diximus explicatius de hoc loco, ne quid 
neglexisse videremur, quod ad eum penitus perspiciendum pertineret. De ceteris vix 
est quod moneam, quum pleraque iam in antecedentibus illustrata sint. “Howia¢ πομ- 
πὰς quales intelligam, supra dixi; nunc iterum moneo, ne confundas eas cum ἐγα- 
γισμοῖς Neoptolemo quotannis oblatis, neve, quod etiam Boettigero accidit Archaeo- 
log. Pictur. p. go2. cum illa ϑεωρέᾳ, quam Aenianes quarto quoque anno Delphos 
mittebant Neoptolemi causa, de qua constat ex Heliodori loco supra indicato. De 
verbis εὐώνυμον ἐς δίκαν dixit Boeckhius meus in nott. crilt. Τρία ἔπεα διαρκέσει, 
nota formula, cf. Erasm. Adag. IV, 4, 84. “Eoyuara sunt certamina, ut supra moni- 
tum, post pompam instituta in honorem eorum ipsorum heroum, quibus ξένεα habe- 
bantur. Neoptolemus fuit universae sollemnitatis praeses, ergo etiam ludorum. Iam 
poterat poeta dicere sic: Ac facit Neoptolemus, quod ei mandatum est, iustus his 
pompis praeest. Tamen ne alteram sollemnitatis partem, ludos dico, taceret in car- 
mine certamina celebrante, maluit sententiam conformare sic: Pauca verba sufficient: 
Non mendax ille testis certaminibus pracest; unde intelligitur quomodo etiam alteri 
sollemnitatis parti praesit. Sic enim ego haec explicanda existimo. Inest iam sen- 
tentia ea, quam ts addere debebat: 4c praeclare exsequitur Neoptolemus munus sibi 
mandatum. Quam falsa sit ἱεροσυλίας criminatio, clarissime liquet eo quod Neopto- 
lemus ad tuendam iustitiam unus omnium a deo electus est, et quod hoc munus 
plane exsequitur ad dei voluntatem; unde vides consulto poetam congessisse haec 
_verba, ϑεμίσκοπον, εὐώνυμον ἐς δίκαν, ov ψεῦδις 6 μάρτυς. Simul inest exquisita laus 
ipsius sollemnitatis illius, in qua videmus regnasse modestiam et iustitiam. 

Vs. 50—58. Abunde liquet ex iis, quae disputavimus, absolutum esse locum 
quem legimus; dicta enim sunt omnia a Pindaro quae res postulare videbatur. Quare 
finem facit et ad alia transit. Quod igitur iam dicit, alia se additurum de Aeacidis, 
nisi modus esset servandus, ea figura dicendi est, quales etiam alibi ponit tractatis 
iis, quae tractanda habebat. Cf. ad Isthm. V, 53. Ceterorum Aeacidarum laudes ali- 
enae erant ab huius carminis consilio; tamen honoris causa mentio eorum facienda 
fuit. De sensu verborum vs. 50 — 59. dixit Boeckhius in nott. critt.; nec multum 
differt. ea ratio, quam ego amplexus sum. Olymp. IX, §6 seq. Pindarus dicit: ξέην 
εὑρησιεπὴς ἀναγεῖσθαε πρόςφορος ἐν Μοισᾶν digow: τόλμα δὲ καὶ ἀμφιλαφὴς δύναμις 
ἕσποιτο. προξενίᾳ δ᾽ ἀρετᾷ τ΄ ἦλθον τεμάορος ᾿Ισϑμίεισε Δαμπρομάχου μίτραις. Ut ibi 
τόλμα sic hoc loco ϑρασύ dictum. Atque hoc voluit etiam Boeckhius meus. Tamen 
constructionem equidem instituerim hanc: diya, ϑρασύ μοι τόδε, rear Atos τ᾽ éxyo- 
νων φαενιαῖς ἀρεταῖς εἰπεῖν ὁδὸν κυρίαν λόγων οἴκοϑεν. In hoc ϑρασύ μοι τόδε est 
pro: τόλμα μοι ἥδε. Adiectiva neutrius generis sic pro substantivis poni, 6 tragicis 
maxime et Thucydide notum. Cepit ita etiam Schmidius, et probat nunc Boeckhius. 
Porro ὅδὸς λόγων est genus laudum, cf. Kustare ad Aristoph. Equites 1012. Omnino 
saepe ὁδὸς de modo et 'ratione, cf. Brunck. ad Sophocl. Oed. R. 310. εἰπεῖν ὁδὸν 
λόγων igitur non durum. Vide locos ap. Kusterum. De constructione ἀρεταῖς εἰπεῖν 
ὅδὸν κυρίαν λόγων compara Nem. 1, 7. ἕργμασιν νικαφόροις ἐγκώμιον ξεῦξαε μέλος. 
Denique de voce οἴκοϑεν videndum, Si iungas ἀρεταῖς οἴχοϑεν, virtutibus domesticis 
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8. genti innatis, hoc durius videbitur ob collocationem; quare praefero id quod mihi 
simplicius atque etiam aptius videtur. ᾿δΔοεεαῖς εἰπεῖν ὁδὸν κυρίαν λόγων οἴκοϑεν est: 
virtutibus laudem dicere e rebus domesticis petitam. Cecinerat: Neoptolemi laudes, quae 
habebantur Delphis, in extero solo; nunc dicit: suppetere sibi etiam alias Aeacida- 
rum laudes ex rebus domesticis, quaeque propius pertiaeant ad Aeginam, veluti de 
Aeaceo, de ludis Aeaceis quibus praeerant, de precibus olim ad aram Iovis Hellenii 
factis, et quae sunt alia; quae omnia licet iucundissima auditu futura sint, tamen 
finem esse faciendum, ne fastidium creetur. Sic οἴκοθεν aptissime dictum et colloca- 
tum. lam totum locum verto sic: Est quidem vis et audacia haec, Aegina, tuorum et 
Jovis filiorum splendidis virtutibus ut possim dicere insignem laudem domesticam, sed mo- 
dus tenendus. Hermannus qui explicat: arduum sibi esse, iustas Aeacidarum generi lau- 
des tribuere, obiter hune locum mihi inspexisse videtur. Τὰ τέρπν᾽ ἄνϑεα “ἀφροδίσια, 
ut τὰ τερπνὰ τὰ Κύπριδος dicuntur. ἄνθεα sunt oblectamenta; nam et quod pulcher- 
rimum in genere suo et quod dulcissimum dicitur ἄνϑος. Pyth. IV, 131. dixit év- 
ξωᾶς ἄωτον. Convenit vox ἀποδρέπεσθϑαι de gaudiis Veneris decerpendis usitata. 
Affert verba κόρον usque ad ‘Agoodio1a Dionys. Halic. T. 11. p. 129. 42. Sylb. voce 
ἄνϑε᾽ omissa. Sequitur: φυᾷ δ᾽ ἕκαστος διαφέρομεν βιοτὰν λαχόντες ὃ μὲν τὰ, τὰ δ᾽ 
ἄλλοι. Credat aliquis nexum esse hunc: Non ferimus diuturnos voluptatum fructus; 
natura vero etiam diversis oblectamur studiis, alius aliis, quemadmodum Scholiastes 
comparat Hom. Odyss. &, 228. ἄλλος γάρ τ᾽ ἄλλοισιν ἀνὴρ ἐπιτέρπεταε ἔργοις. Tamen 
Pindarus non de diversis hominum studiis hic loquitur, sed de fortuna hominum di- 
versa, et loqui debet, transitum facturus ad Thearionis ‘fortunam. Quare sic inter- 
pretor: Fastidium creant etiam dulcissima. Naturé vero diversa vitae bona habemus, 
alius alia, nec potest quisquam unus omnem adipisci felicitatem 3 hoc est, Fastidium creat 
omnis nimius fructus. Natura vero incommodum dedit hoc, quod diversa fecit vita bona, 
nec cuiguam uni omnem concessit felicitatem. Sic duo sibi opponuntur quae molesta 
sunt: alterum prohibere possumus, si a nimio fructu cavemus; alterum, vitae sortem, 
mutare non possumus. Neque enim credam poetam plane abrupte ad alium senten- 
tiarum ordinem venire, quod videntur censuisse, qui nihil hic explicandum viderunt. 
Βιοτὰν' dixit, ut intelligeretur nunc de vitae sorte agi. Deinde neutra posuit, ut Pyth. 
VI, οἱ. τὰ referendum ad ἐφημοσύγαν. Similia multa quum apud alios tum apud 
Platonem; et constat de his constructionibus nunc ex grammaticis. Tuyeiv avehoue- 
γον, uni ut contingat, ut omnia consequatur. “Eunedoy, h. 6. certe non diu habuit quis- 
guam talem felicitatem. Adiectum videtur heroum nonnullorum causa, quales Cadmus 
et Peleus, qui aliquamdiu eximiam habuerant felicitatem. Im hoc enim carmine vel 
imprimis cavere debebat, ne quid inesse videretur minus vere dictum. 

Vs. 58—69. Varato per sententias modo lectas transitu iam ad patris Theari- 
onis laudem venit, cui subiungit morum suorum defensionem. Θεαρίων, τὶν δ᾽ ἔοι- 
κότα καιρὸν ὄλβου didwor — φρενῶν. In hoc ἐοικότα καιρὸν ὄλβου interpretor: aptam 
copiam divitiarum. Τόλμαν ἀρέσθαι, audaciam nactum esse, ut κλέος, κῦδος, δόξαν 
αἴρεσθαι, et quod modo vidimus, evdacuovlay ἀνελέσϑαι. Porro τόλμα καλῶν est ro- 
boris fiducia ad res gerendas, ut Nem..X, 30. τόλμα καλῶν, ut fere ϑράσος πολέμων 
Pyth. II, 64. Pro ἀραμένῳ, ait Hermanas, participium aoristi secundi, ἀρομένῳ, me- 
tri causa reponendum. Σύγεσιν οὔκ ἀποβλάπτει φρενῶν, non laedit eripitque vim men- 
tis, hoc est, conservat mentis vigorem: senex est enim Theario (vs. 99.). Iam vides 
tria commemorari fortunae bona; quare sensus est: Theario, te fortuna non paucis 
eximiis bonis ornavit. Insignis haec laus, vera haud dubie, tamen etiam de industria 
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sic posita, ut ad sequentes sententias via pateret. Pergit: Dico haec, uti vera sunt, 
ex animo meo; hospes sum, quare procul habens invidiam et obtrectationem canam te, 
tamquam aquae rivos laudem veram ducens ad amicum virum. Accommodata s. debita 
bonis viris haec merces. Zeivog εἶμι, puto Aeginetarum et tuus. Haec comparatio 
aquae cum laude ee apud Pindarum. De consilio loci monebo infra; nunc 

roxime sequentia‘addenda sunt. Pergit poeta: ἐὼν δ᾽ ἐγγὺς “Ayatdc ov μέμψεταί μ΄. 
ἀνήρ Ιονίας ὑπὲρ ἁλὸς οἰκέων: προξενίᾳ πέποιϑ᾽. ἔν τε δαμόταις ὄμματε δέρκομαι 
λαμπρόν. Dubitant interpretes qui sint Achaei "Jovlag ὑπὲρ ἁλὸς οἰκέοντες. Heynius 
Siculos et Italos intelligit, Bothius de Asia minore cogitat. Alii cum Scholiis Epiro- 
tas significari credunt, opinantes mare Adriaticum dici superius, Ionium inferius, Epi- 
rum autem adiacere Adriatico mari, h. 6. supra Jonium esse. Vellem hoc idoneis fir- 
massent argumentis; nunc ego nihil horum verum esse iudico. Nata haec omnia 
inde, quod de sensu praepositionis ὑπέρ non recte statuebatur; quid sit ὑπέρ in hu- 
iusmodi locutionibus, e geographis discendum est. Strab. VII. p. 324. ὑπέρκειται δὲ 
τούτου μὲν τοῦ κόλπου Κίχυρος, ἢ πρότερον "Equga πόλις Θεσπρωτῶν" τοῦ δὲ κατὰ βου- 
Sowroy, ἡ Φοινίκη. ἐγγὺς δὲ τῆς Κιχύρου πολίχνιον ΠΒουχαίτεον Κασσωπαέων, μεπρὸν 
ὑπὲρ τῆς θαλάττης ὄν. Ibid. p. 526. ἀναμέμικταε δὲ τούτοις τὰ ᾿Πλλυρικὰ ἔϑνη τὰ πρὸς 
τῷ voriy μέρεε τῆς ὀρεινῆς καὶ τὰ ὑπὲρ τοῦ ᾿Ιονίου κόλπου τῆς γὰρ ᾿Επιδάμνου καὶ 
τῆς ᾿ἀπολλωνίας μέχρε Κεραυνίων ὑπεροικοῦσι. Hinc vides, quod per se consentaneum, 
regiones mari adiacentes dici vaio ϑαλάττης sitas, quoniam mari altiores sunt, simili- 
terque qui post accolas maris habitant, supra hos habitare dicuntur, ubi terra etiam 
altius assurgit. Quae quum ita sint, Ayards ᾿Ιονίας ὑπὲρ ἁλὸς οἰκέων quis sit, manife- 
stum est. Graecus homo haec verba legens non potuit intelligere alios quam Achae- 
orum ultimos, Ionium mare accolentes, quales Dymaei. Doceri cupio quis Molossos 
aut Molossorum reges Aeacidas dixerit Achaeos ad Tonium mare habitantes. Iam 
verte: Nec Achaeus, si adsit, Ionit maris accola me vituperabit — et inter cives circum- 
spicio vultu sereno, h. e. inter omnes Graecos de fide et integritate mea constat.. Haec 
clariora erunt, postquam exposuerimus quid sit: προξενέᾳ πέποιϑα. Num Pindarus 
fuit πρόξενος constitutus Dymaeorum? Nescio; nec credo: sed omnino nolim hic co- 
gites de peculiari aliquo προξενέας vinculo inter Dymaeos et Pindarum. Vides enim 
Achaeorum ultimos hic tantum pro exemplo commemorari,, quum non ad hos solos 
provocet, sed hoc dicat, ab una parte Graeciae ad alteram fidem suam et innocentiam 
esse cognitam. Requirit igitur sententia maius quiddam, quod non magis ad Achae- 
orum ultimos quam ad ceteros Graecos pertineat. Quid multa? Nonnisi unum video 
ab omni parte aptum. Suspicor Pindarum hospitia gratuita habuisse per Graeciam, 
qualia Amphictyones decrevere alio tempore Polygnoto; cf. Plin. Hist. Nat. XXXV, 
9. 85. de qua re disputat Boettiger Archaeolog. Pictur. p. 272. Haec igitur nunc προ- 
ξενίας vocabulo mihi videntur significari. At enim, dices, si publicum aliquod de ea 
re fuisset Amphictyonum decretum, sciremus de eo aliunde, nec ignorassent hoc gram- 
matici. Quare malit fortasse aliquis usu inductum et privata unius alteriusve civita- 
tis voluntate tributum, quam communi Amphictyonum consilio decretum hunc hono- 
rem statuere. Equidem ut in re accuratius non cognita nolo cuiquam meam senten- 
tiam obtrudere; tamen quum etiam Achaeorum ultimos non excludat, ignobiliores ho- 
mines apud quos num usquam-versatus sit, dubitare licet, praefero id quod posui ut 
longe aptissimum. Constat maximum fuisse Pindari apud Delphos et inter Graecos 
honorem; quidni igitur etiam hic honos ei decretus fuerit, licet ignorent grammatici? 
Atque etiam illud sic mihi perspicere videor, cur Achacos potissimum commemorave- 
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rit. Quum enim, ut iam monuimus, hoc agat ut ad universae Graeciae testimonium 
provocet, oppusitas Graeciae regiones memorat, Thebas patriam urbem, in orientali 
Graeciae parte sitem, et oppositam in occidentali latere terram. Non poterat nomi- 
nare Acarnanes et Aetolos, apud quos non habebat- hospitia gratuita, nec Epirotas, 
barbaras gentes; nec IKleos reperio fuisse in Amphictyonum concilio; de Messenia 
denique Spartanis serviente ne opus quidem monere. Unice igitur apti Achaei, omnium 
per occidentalem Graeciae tractum habitantium hominum populus a principio Amphi- 
ctyonum concilio adscriptus; quare hos nominat. Atque haec quidem de his dicenda 
habui. Disputandum nunc de causa horum dictorum. Censet Heynius non esse hoe 
loco cogitandum de reprehensione ista, quam ob Neoptolemum expertus erat poeta; 
sed deprecari eum in victoris laudibus effusis suspicionem nunii studii et mendacii 
atque etiam invidiam popularium, ne credant se cum) obtrectatione tantam laudem 
Thearioni impertire. Non plane assentior. Sane Pindarus nunc versatur in laudibus 
Thearionis, et propter has potissimum dicere. videtur quae dicit; sed. quid est quod 
tam gravibus verbis causam suam agit, ad universam Graeciam provocans, in repre- 
hensione quae nondum prolata erat, quam metuit tantum? Abrumpit Pindarus passim 
victorum laudes, propter invidiam hominum, ut ait, aut fastidium metuens, sed facit 
hoc, ut par est, uno verbo; nusquam sic data opera se defendit. Quippe in re levi 
caelum et terram movere est ridiculi hominis et inepti. Immo plane non dubium, 
criminationes ab eo respici, quibus tum maxime laborabat, nec leves eas sed gravis- 
simas, quas maxime cupiebat refutare; ne multa, dicta haec sunt omnia per totum 
hunc locum eodem consilio, quod priori carminis parti subest. Etenim Pindarus, ut 
supra iam indicatum, ab omni parte refutaturus iniustas Aeginetarum de impietate 
adversus Neoptolemum a se commissa criminationes, postquam ostenderat in istis de 
‘Neoptolemo a se dictis plane nihil inesse impii, nunc etiam mores suos defendit, con- 
tendens omnino se plane alienum esse a calumnia et maledicentia, ut qui neminem 
laedat, etiam sic constet eum non potuisse laedere Neoptolemum. Facit autem etiam 
hoc tectius, huic maxime loco defensionem intexens. Ponit igitur primum Thearionis 
laudem eximiam, veram haud dubie, sed tamen etiam consulto sic enunciatam uti fa-- 
cit, ut locus esset horum, quae addenda censebat, dictorum. Post laudes enim subii- 
cit, se ex animo haec dicere; hospes quum sit, procul se habere odia civium, nec 
invidiam in se esse iustis hominum laudibus obtrectantem, sed apud omnes Graecos 
de integritate sua constare, et quae sequuntur. Profecto qui semel in re magna ver- 
borum suorum iniustam interpretationem expertus est, eum non miramur si, ubi ite- 
rum aliquis eiusdem urbis canendus est, eorundem hominum calumnias timet easque 

raecavet. .Unde fit ut iure nung Pindarus videatur ad haec venire; atque hoc vo- 
fait. Quum enim poesis, ut supra significavit, sit illustre non magis quam sincerum 
virtutis speculum, etiam hoc ipsum carmen hasque ipsas laudes 6 sincero animo pro- 
fectas recte afirmat; tamen prima causa, quare ad has explicationes de poesis ra- 
tione et de moribus suis descendit, manifesto est gravis ista Aegimetarum reprehensio, 
quam ab omni parte refutans effecit, ut et ista vituperia vana esse appareret et de 
huius ceterorumque omnium carminum suorum vera ratione non debeat dubitari a quo- 
quam. Hinc igitur universi huius loci praestantia apparet.. Hinc gravia omnia hic 
et nervosa; fidenter loquitur, sed sine vanitate et arrogantia; nam hoc uno loco, si 
usquam alibi, poterat et debebat ita loqui. Fidenter dicit, ov μέμφεταί με, fidenter 
etiam, δέρκομαε λαμπρόν, qui nil 5101 consciat nullaque pallescat culpa. Quare etiam 
aptius hoc quam si dixisset, ov xovarw φάος ὀμμάτων, cf. Nem. X, 40. Addit οὐχ 
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ὑπερβαλὼν, h. 6. moderatus, neminem laedens. Ὕπερβάλλειν est modum excedere. Quare 
ut saepe dicitur μέερον ὑπερβάλλειν, ita τὰ ὑπερβάλλοντα opponuntur τοῖς peroloce. 
Hinc ὑπερβάλλειν significat etiam ὑβρίξειν, ἀδικεῖν, ut ὑπερβολία est UBots, ἀδικία; cf. 
Hesych. Hoc loco poeta ipse explicat, addens Placa nave’ ἔκ ποδὸς ἐρύσαιες. Quem- 
admodum dicitur: ἔργων ἀδίκων éxrog elvac ut ap. Theognid. vs. 744. et πημάτων 
ἔξω πόδα ἔχειν Aeschyl. Prometh. vs. 263. sic βίαια πάντα ἐκ ποδὸς ἐρύειν videtur 
esse: violenta quaevis a pede removere, ne intres iisque impliceris. Denique addam 
reliqua. Xgoyos, vita, notante Hermanno ad [yth. V, 121. Sensus: Utinam etiam 
quod restat. vitae tempus laetum accedat, ἢ. e. faxit deus ut etiam per reliquum vi- 
tae tempus conservem animum virtutis conscientia laetum. Verba Maddy δέ tug ἂν 
ἐρεϊ — ἐννέπων, credas vertenda esse: Intelligentes iudicabunt, num ad carmina acce- 
dam vituperia loquens. Tamen Scholiastes explicat, εὖ naga τὸ noosijxov λέγω, et hoc 
unice verum, etiam Boeckhio iudice. Παρὰ μέλος ἔρχεσθαι est πλημμελεῖν, recedere 
ab harmonia sonorum, inconcinna et dissona loqui, ἀναρμόστως et ἀμούσως, quod fa- 
cit etiam is, qui non γλυκὺν et πραὺν sed ψόγιον oagoy ἐνγέπεε. Ac notum παρὰ μέ- 
λος εἰπεῖν, φθέγγεσθαι, ἄδειν, inconcinne, incomposite, absone loqui, Plat. Critia p. 106. B. 
Legg. II, p. 696. D. Lucian. Eunuch. c. ὦ. Plutarch. Themistocl. 5. Sic etiam par- 
ticipium praesentis ἐνγέπων plane convenit: Maday autem est causa cognita, re ex- 
plorata, referendum ad hoc ipsum εἰ πὰρ μέλος ἔρχομαι. Lam verte: Qui rem probe 
exploraverit, dicat num extra numerum melodiae incedam (incedere soleam) malignum 
cantum fundens. De moribus enim suis per Graeciam usu cognitis ante dixit; huc 
igitur μαϑὼν trahi non potest nec debet, si me audis. Alioquin ieiunam facies 
hanc ultimam sententiam et franges eximiam vim verborum antecedentium. Potius 
nunc provocat etiam ad id quod unum restabat, ad carmina sua et ad testimonium 
e€orum, qui causam probe cognoverint. Inde enim nata erat etiam Aeginetarum re- 
rehensio. Ac quis non assentiatur Pindaro carminum horum divinorum accuratus 
ome Habes iam omnia quae nobis ad hunc locum explicandum facere videban- 
tur. Veniendum est ad laudes Sogenis, in quibus ultima, quae restat, carminis pars 
versatur. 

Vs. 7o—79. Parat poeta Sogeni coronam singularem pro insigni victoria: Soge- 
nes, deiero me non ultra terminum egressum concitaturum linguam ut iaculum aereum, 
quod non sudantem a lucta cervicem ante fervidiores solis radios dimisit. Si labor est, 
at plus voluptatis consequitur. Sine me. Victori quidem, si altius elatus vociferor, lau- 
des debitas non piget persolvere. Ac nectere coronam facile; exspecta; parat Musa co- 
ronam ex auro, ebore et coralio. Accedimus ad explicationem horum verborum. Poeta 
antequam ipsam, quam Sogeni parare vult, coronam indicet, praemittit ea quae inde a 
vs. 70——7§. leguntur. Ad antecedentia enim haec trahi nullo modo possunt, sed nisi 
magnopere fallor, dicta sunt ommia propter ipsam illam singularem, quam parat coro- 
nam, €amque praenunciant; in quo consentientem Boeckhium habeo; v. nott. critt. 
Hoc igitur pro fundamento est explicationis nostrae. Hinc vides, cur verterim: deiero 
me non ultra terminum egressum celerem concitaturum linguam, futuro tempore, 
quemadmodum etiam Boeckhius intellexit; Hermannus autem, qui in novissima Hey- 
niana editione vertit: Deiero me non terminos egressum aerei iaculi instar celerem 
concitasse linguam, aut obscurius locutus est aut a vera loci ratione aberravit, Iam 
igitur Pindarus dicit hoc, se non modum veritatis excessurum in eo quod dicturus sit; 
hoc enim est ultra terminum egressum concitare linguam, ut sic quam celerrime opera 
canendi defungatut. Quemadmodum faciunt qui, ne multa dicere opus sit, audacia 
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paucorum verborum etiam non verorum copiosae laudis molestiam declinant. Hoc, 
quemadmodum alibi in huiusmodi rebus facit, exprimit comparatione ex eo certami- 
num genere desumpta, in quo victor excellebat, qui quum quinquertio vicisset, etiam 
iaculandi peritissimus erat. Non faciam, ait, quemadmodum in quinquertio qui im- 
menso iactu terminum longe superantes adversarium ab ultimo certamine, lucta, de- 
terrent atque ita ab ulteriore labore liberantur, antequam in fervidiores solis radios in- 
cidant. Quamquam: enim ultra terminum iaculari per se gloriosum erat, tamen hoc 
tentatum videtur etiam ea de causa a certantibus, ut sic adversario deterrito avidowrl 
et ἀκονιτὶ vincerent, Non videtur mihi hoc fecisse Sogenes, sed omnia proposita cer- 
tamina eum credo strenue exsecutum, quo posito simul tectam laundem habebimus So- 
genis et causam idoneam huius a poeta adductae comparationis. Sequimur igitur 
Boeckhium nostrum in eo, quod ille de ordine certaminum quinquertii disputavit in 
notis criticis et quod monuit, factum passim, ut quum aliquis prioribus quattuor cer- 
taminibus vicisset, imprimis vero iaculum ultra terminum proiecisset, deterritus anta- 
gonista Iuctam deprecaretur. Atque hoc nunc etiam Hermannus probat: de ordine 
Yndorum loco Pausaniae (ILI, 11, 6.) Boeckhius addit Herodot. IX, 33. Kenoph. Hist. 
Gr. VII, 4, 29. et diversa tradentem Eustathium ad Iliad. w, p. 1320. 18. item Pan- 
san. V, 7. extr. ubi quod saltui accini Pythicum canticum dicatur, id eo pertinere 
notat, quod saltus certamen in pentathlo primum fuerit: idem ob αἴϑωνα ἅλεον ap- 
ponit. Pausan. VI, 24, 1. ubi Hellanodicae dicuntur εἰςιέναι μεσούσης τῆς ἡμέρας 
ént τὸ πένταϑλον καὶ oca βαρέα ἄλλα ὀνομάξουσιν. Haec quidem de ludorum ratione. 
Ulud tamen nunc Hermannus mihi recte perspexisse videtur, quod verba ὃς ééwep- 
wey — ἐμπεσεῖν, non ad Sogenem pertinent, sed comparationis antecedentis pars sunt, 
ἣν δ. universe dicta accipi debent. Hoc mihi placet propterea, quod sic omnia ad 
aptiorem redeunt sententiam. Si enim illa verba de Sogene accipis, incommode Pin- 
darus dicet: Deiero me non facturum quod tu fecisti; qui hoc potius dicere debe- 
bat: Deiero me non facturum, quod passim faciunt certantes, tu tamen non fecisti. 
Atque hoc ipsum consequimur altera explicatione probata, quam etiam Boeckhio his 
ipsis argumentis et iis, quae mox dicturus sum, iam persuasi. Ceterum Hermannus 
totum locum interpretatur sic: ,,Deiero, me non terminos egressum, aerei iaculi in- 
star, celerem concitasse linguam, quod non sudantem a lucta cervicem ante fervidio- 
res solis radios dimisit: si labor fuit, plus consequitur voluptatis. Sine me. Si lon- 
gius feror, victori non piget debitas laudes persolvere. Mens poetae haec est: non 
ego temere ac levi opera ἕω iusto te laudo, ut qui in quinquertio iactu longe me- 
tam superantes ab lucta adversarium deterrent; iucundius est enim labore victoriam 
consequi; quare sine me, si longius deduxi carmen.” Ita Hermannus. In quibus quid 
prohem, quid improbem, ap iam significatum est, partim infra significabitur. Ex- 
posito sensu loci de consilio poetae dicendum. Corona, quam parat, est plane sin- 
sularis; verendum igitur erat ne videretur modum et veritatem in ea re excedere, 
iterumque carperetur ab Aeginetis. Quare quum hoc agat per totum carmen, ut 
nonnisi vera et iusta se canere affirmet, nunc etiam Sogenis laudes hinc orditur, cu- 
ratque sedulo ut totum hoc carmen vere tale esse videatur, quale in exordio descri- 
psit. Altera causa non minus gravis, opinor, haec est, ne forte, tam insignem cofo- 
nam paratis, etiam Sogenem offenderet, qui si non immodestus erat, non poterat non 
mirari tam inusitatam laudem, ut verendum esset, ne etiam hic tumidius quam verius 
haec dicta crederet. His explanatis omnibus, siquis quam accuratissime enunciatam 
cupiat habere meam de toto hac loco sententiam, Pindari mentem exponam sic: So- 
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genes, accedo tandem etiam ad tuas laudes. Parans autem coronam singularem, qualem 
eximia virtus tua postulare videtur, praemoneo ne guis secus hoc accipiat. Quamvis vi- 
dear taculum iacere ultra terminum, ut post tam multa in hoe carmine dicta laude nunc 
tua celeriter defungar, iuro me ‘non excessurum modum in co quod meditor, nec laboris 
ulterioris fuga immoderata tentaturum. Quemadmodum tu non fugisti laborem luctae, quum 
certares, taculo ultra terminum iacto, sed omnia rite et ex ordine peregisti cum sudore et 
pulvere, sic etiam ego longissime quidem taculabor, sed non ultra terminum, tactoque iaculo 
etiam luctam adibo; h. 6. etiam cetera omnia, quae honos tuus postulare videbitur, exse- 
guar quam fieri poterit optime. Sit labor est in ea re, at plus voluptatis consequitur, h. e, 
compensabitur labor laetitia laboris bene peracti. Quare sine me facere, guod meditor. 
Victor es; igitur si forte paullo magis vires intendo, lubens hoc tribuo victori. Verba 
εἴ te πέραν ἀερϑεὶς ἀνέκραγον, in quibus praeterito utitur dere, quam parat, ut Olymp. 
VIII, 54. et hoc loco paulo ante vs. 74. in πόνος yy, ea igitur verba mihi quidem 
non recte videtur explicare Hermannus: St longius deduxi carmen; quod nec in ver- 
bis inest, nec si quid video, sententiae aptum. “Aréxgayor ut ἀναβοᾶν, ἀνακλάζειν, est 
sublata voce clamare, et πέραν ἀερϑεὶς est: paullo altius elatus, quemadmodum haec 
etiam Boeckhium cepisse video in notis criticis; Spectatur igitur manifesto laus illa 
insignis, quam meditatur. Et hanc excusare debebat; longitudinis excusatio hic plane 
aliena est. Pergit poeta: Ac ne est quidem magnus hic labor; nectere coronas facile. 
Tandem accedimus ad coronam ipsam. Videndum ante ommia de eius forma, cuius 
rei miror incuriosos fuisse interpretes. Coronam esse quam Musa paret, poeta ipse 
significat; paratur autem victori, γεκῶντί ye χάρεν ov τραχύς εἶμε καταϑέμεν: quare 
non errare mihi videor, si specie eam similem credam iis coronis, quae victoribus da- 
bantur. Finge igitur primum ramum coronae ex auro factum; aurum enim solum ex 
iis, quae Pindarus hic nominat, ramo curvando aptum. Porro quum ramus principa- 
lis habeat ramulos teneriores utrimque prognatos, hos quoque ex auro fecit Musa; 
nam quum ferrumine iungendi essent ramo principali, non poterant ex ebore fieri, ut 
monet Hausmannus, quem de hoc loco consului. Ac debebant manifesto ex eadem 
materia fieri, ut ramo principali similes essent. Deinde etiam folia ex auro videntur 
facta, ut in aureis coronis solebat: ut, quod Boeckhius monet, corona oleaginam auro 
imitans dicitur σεέφανος ϑαλλοῦ χρυσοῦς, in qua formula ipsa hoc inest, etiam folia 
fuisse aurea. Iam explicandum λείρεον ἄνθεμον, lilium; de voce ἄγνϑεμον dixit iam 
Boeckhius. Recte nonnulli in Scholiis intelligunt coralium, quemadmodum etiam re- 
centioribus videtur. Coralium Graeci e mari mediterraneo legebant, idque erat ru- 
bens, descriptum Plinio Hist. Nat. XXXII, 2, 11. Probatissimum quam maxime rubens 
et quam ramosissimum, nec scabiosum aut lapideum aut rursus inane et concavum. Cf. etiam 
Salmas. Exerc. Plin. p. 63. Color.non in omnibus plane idem; in aliis albens paululum, 
in aliis rubens est, variante etiam colore inter utrumque; rubens tamen probatur etiam 
hodie prae ceteris in fabricis Italicis. Atque hoc non dubitamus etiam Musae pla- 
cuisse. «Δείρεον id dicit Pindarus comparatione ducta a lilio rubente, nisi in ea fuit 
epinione, quam Plinius refert 1]. c. coralium sub aqua candidum esse et molle, exem- 

tum. durescere et rubescere; quae opinio quamquam falsa est, tamen apud veteres 
yulgata fuisse videtur. Hoc igitur coralio e mari elato Musa inde fecit bacas coro- 
nae, quemadmodum etiam Muellero meo videtur. Postremo de ebore quaeras, quinam 
eius hic usus sit: quae diffcillima est quaestio. In quo probo Boeckhii senten- 
tiam, qui et ipse ex coralio potuisse bacas factas esse concedit; neque tamen solas 
bacas putat ex coralio esse. Pulcherrima, ait, corona erit, innexis etiam floribus, gui 
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elegantissime ex auro, ebore, coralio componentur. Neque obesse hoc putat, quod 
corcnae victorum flores non habebant; ornatiorem coronam meditari Musam. WHanc 
igitur eximiam coronam Sogeni destinat. Quemadmodum autem etiam alibi laus po- 
etica comparatur cum corona, sic nunc dicens Sogenem tali corona dignum, exquisi- 
tissima vult eum ornare laude, estque haec corona pro ipsa illa laude insigni, quam 
in antecedentibnus se meditari significavit. Quaeras quid sit quod non dixerit: En 
tradit tibi Musa coronam ex auro, ebore et coralio factam, sed ita potius maluerit: 
Exspecta paulisper; parat Musa coronam. Nempe quum haec canerentur coram So- 
gene, si dixisset: En tradit tibi Musa coronam ex auro, ebore et coralio, quum ta- 
men revera nihil huiusmodi traderetur Sogeni, iniucunde actio destituisset orationem. 
Quare ut Isthm. IV. fin. dicit: λάμβανέ οἱ στέφανον, φέρε δ᾽ εὔμαλλον μίτραν, nec 
ita voluit: En ei coronam et taeniam; sic etiam hoc loco recte aptiorem iudicavit al- 
teram dicendi formam. JMonuimus passim, quum haec carmine vere cantata sint, in 
explicatione eorum nos illud fere e pluribus sequi, quod etiam actioni non nimis re- 
Bol acy videatur, quum sentire nobis videremur, etiam Pindarum non aliter iudicasse. 

is explanatis unum quaerendum restat, quod tamen ab aliis doceri cupio, significa- 
tionem dico symbolicam huius a Pindaro promissae coronae. Datas unquam victori- 
bus tales coronas, nemo facile credet; tamen aurum et ebur iam illis temporibus de- 
orum statuis adhibitum constat. Num igitur hoc dicit: Tibi Musa coronam parat, 
qualis ipsi Victoriae convenit? Hoc sensu: Tu certaminum omnium summum, quin- 
quertium, maturis annis ita per omnes partes exsecutus es, ut summo genere coronae 
dignus sis! Tuvenis fuit Sogenes haud dubie genere et yirtute pariter insignis, ut iure 
credas maius quiddam poetae fuisse tentandum. Denique quum Aeginetae Pindarum 
dixissent iustarum laudum obtrectatorem, nonne etiam propterea ostendere debebat, 
se non parcum esse in debitis laudibus persolvendis (χάρεν οὐ τραχύς εἶμε καταϑέμεν ), 
sed se etiam exquisitissimas laudes lubenter et ex animo tribuere iis qui meriti es- 
sent? An id maxime poeta spectavit, poeticam laudem et pretiosissimam et maxime 
perennem esse, nec marcescere Musae coronam unquam, sed esse quasi ex materia et 
nobilissima et valentissima, ex auro, ebore, coralio factam? Quippe Ζιὸς παῖς ὃ χρυ- 
σός" κεῖνον ov σὴς οὐδὲ xlc Santer: et cetera quoque sunt mansura. At non ego is 
sum qui omnia perspexisse me credam, quae in hoc eximio loco latere videntur; quare 
vehementer cupio virorum me doctiorum et acutiorum audire sententias, non repu- 
gnaturus ubi meliora accepero. 

Vs. 80. Usque ad fin. Persequitur cetera poeta, quae Sogenis honori deberi vi- 
debantur; neque enim iaculo ultra terminum iacto celeriter carmen finire volebat, si 
recte eius mentem in antecedentibus explicuimus. Denique in fine redit ad id, unde 
carminis summa pendet, ad Aeginetarum propter Neoptolemum criminationes. Vi- 
deamus singula. Ζεὸς δὲ μεμναμένος ἀμφὲ Νεμέᾳ noligaroy ϑρόον ὕμνων dover ἀσυχᾶ, 
bh. 6. Ἰουὶς autem recordatus 5. mentionem faciens propter Nemeam, cane placide. Nempe 
non iam illa intenta voce (ἀνέκραγον supra dixerat) uti vult qua ante, sed placide 
loqui et lenius versare hymnorum cantum; hoc enim ita convenit dignitati Lovis, 
summi Aeginae numinis, quemadmodum statim ipse explicat. “dugi Νεμέᾳ vertimus 
cum aliis: propter Nemeam, ut causa transitus ad Jovem indicetur. Post coronam So- 
geni ob victoriam Nemeaeam factam, ait, nunc ad Iovem veniendum est huius certa- 
minis praesidem, Qusimquam igitur per se etiam recte iungi posse videatur: ἀμφὲ 
Νεμέᾳ ϑρόον ὕμνων δόνει, h. 6. cane de Nemea, ut dicitur ἀεέδειν, μνᾶσϑαε, wevde- 
oSae appl revi, tamen hoc etiam propterea reiiciendum, quia non dicturus est in se- 
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quentibus ‘de Nemea Nemeaeaque Sogenis victoria, sed iam dixit mapnificentissime. 
Quare ea quae in stropha antecedente legebantur, ad unam sententiam revocavimus 
omnia, a superioribus et a sequentibus plane diversam. Ad verba ϑρόον ὕμνων doves 
non comparabo Pyth. X, 39. παντᾶ δὲ χοροὺ παρϑένων λυρᾶν τε Boal καναχαΐ τ᾽ αὖ- 
λῶν δονέονται. Dissimilis enim ratio utriusque loci. Atque hoc quidem loco mani- 
festo respicit antecedentia, in quibus paulo vehementius concitaverat linguam cantum- 
que, unde vides conferendum esse potius: axorvra παλάμᾳ δονέων Pyth. 1, 44. con- 
tinuante poeta metaphoram a iaculi vibrati rotatione petitam. Jemedoy (vide ad vs. 20.) 
ἂν τόδε, hic, in Aegina. “Apéog ont, quemadmodum modo dixit d&ovye. Aéyorte γὰρ ---- 
φυτεῦσαι, h. e. hic enim summus Aeginetarum deus est, quippe pater Aeaci, nobilis- 
simi regis Aeginae, et Herculis fratris hospitisque. Iximie haec composita sunt; ad 
Herculem enim venturus poeta curavit, ut et lovi et Aeaco in transitu iustus honos 
haberetur. “Ὑπὸ γοναῖς, cf. Isthm. V, 40. ματροδόκοις, ab Aegina susceptis. Ilodice- 
χον, h. e. regem. Alio sensu verbum ap. Plutarch. Themistocl. c. 19. de quo vid. 
Mueller. Aeginet. pag. 135. “Eq εὐωνύμῳ nate, suae patriae, Aeginae. Referendum 
igitur é ad Aeacum; nam quod Hermannus id ad Sogenem trahit, hoe longius peti- 
tum est, quam ut ferri possit: ad Sogenem infra demum redit. Hermannum secutus 
olim Boeckhius magnopere cupit, ut hoc suo quoque nomine retractem. Verissime 
autem ἐᾷ scriptum pro ἐμᾷ; persuasum mihi habeo, Pindarum ubi ptimae personae 
pronomine utatur, se ipsum intelligere. ᾿Εμᾷ repositum suspicor ante Seholion, quod 
habemus, de correctione ab aliquo, qui quum censeret primae personae pronomen 
etiam de solo choro apud Pindarum dictum legi, deceptus locis quales sunt Nem. I, 19. 
Pyth. V, 72 8qq. hic ubi chorus Aeginetarum de Aegina loquitur, suaviorem putaret 
ptimam personam, frigidiorem tertiam. At enim modestius est, si non se nunc ornat 
chorus sed Aeginam; ac quum in antecedentibus a love quidem genitus dictus esset 
Aeacus, illud tamen nondum expressum esset in Aegina eum natum esse, nunc repo- 
sito ἑᾷ, hoc quoque additum vides; quo absolvitur elegantia huius loci. Mox voca- 
tivo “Hoecxiess poeta utitur, recte; nam ad huius nomen nunc vult attendi, quoniam 
de eo iam data opera dicturus est. Ζροπρεῶνα explicat Scholiastes πρόϑυμον. Com- 
paranda vox cum προπρηνής, pronus. Ξεῖνον, cf. de Hercule hospite in Aegina ad 
Nem. III, 20. Pergit: εἰ δὲ yeverau ἀνδρὸς ἀνήρ se — ἀμφοτέρας ἰὼν χειρός. Ratio 
sententiae haec est: Si homo ab homine utilitatem habet, vicinus, intento animo amans, 
vicino est bonum iucundissimum; si vero etiam deus hoc habeat, 8. hunc animum habeat 
ut vicinus vicinum adiuvet benevole, per te Sogenes vivet feliciter, quandoquidem hic ab 
utraque parte te vicinum habet. Malim igitur colon positum post ἀγυιάν, quum quae 
eam vocem proxime sequuntur, necessaria mihi videantur ad universam argumentati- 
onem absolvendam. Ac liquet sic etiam illud, cur haec ultima ita enunciaverit ut fe- 
cit. Nam hoc dicit: χα το in tuo praesidio Sogenes feliciter habitabit, quum ab 
utraque parte a te tangatur quam fieri potest proxime. Consulto igitur adiectum: a- 
φοτέρας ἐὼν χεερός, h. 6. sive dextrorsum sive sinistrorsum eat; consulto etiam com- 
paratio addita haec: Habet domum inter sacella tua tanquam inter quadrigalia curruum 
wuga. Hoc ita interpretatur Scho]. ut de solo temone in quadrigis medio Joco posito 
cogitet, satis exiliter neque ad rem commode. Sed Schneiderus ad Xenoph. Cyrop. 
VI, 1,51. haec habet: ,,More antiquo unus temo atque unum iugum duos equos iun- 
gebat. Deinde quadrigas temones duos iuxta se positos iisque equos quattuor due- 
bus iugis iunctos habuisse docet locus clarissimus Pindari Nemeorum ¢, 137.” Duos 
igitur temones ex hoc loco colligit Schneiderus, quod duo iuga sunt; nam Pindarus 
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ξυγοῖς dixit, non ξυγῷ: etsi quadrigas, quibus Graeci in certaminibus utebantur, te- 
monibus instructas fuisse negaverat Caylus Obss. sur le Costume p. 79. quem tum 
€x monimentis tum ex hoc loco refutat Winckelmannus Sendschreiben tb. die Her- 
kul. Entdeck. p. 79. ed. Opp. nov. Et ex nostro quidem loco non tam collegeris 
temones in quadrigis duos fuisse, quam duo iuga: duo autem luga an esse possint 
sine duobus temonibus necne, ego non diiudicabo; nec tamen duo iuga in quadrigis 
certantium fuisse plane certum est, quum contrarium suadeat Pausanias VI, 10, 2. 
Itaque ambiguus hic locus est; potest comparatio haec esse: ,,Duo Herculis sacella 
ita includunt domum tuam, ut quasi duo iuga quadrigalia cum temonibus amplectan- 
tur domum tuam; hoc est, ut inter ea velut inter duos temones domus tua sita sit 
in spatio intermedio ;” potest etiam sic locus explicari: ,,.Domus tua ab Herculis sacellis 
ita includitur, ut equi subiuges (fvycor) a funalibus (παρασείροις)." Addamus reliqua. 
De sensu vocis yevérae monuit Boeckhius in nott. critt. Now ἀτενέϊ est: intento animo, 
Arevet νόῳ dixit Hesiod. Theog. 660. De sententia Schol. apte comparat eundem He- 
siodum Opp. 346. nominatim citatum Isthm. V, 63. quem h. 1. poeta melius tacuit. 
Et propius etiam accedit Alcmanis verbum ap. Schol. Ven. Iliad. x, 305. (cf. Heyn. 
T. VIII. p. 302.) μέγα γείτονε γείτων. Lectionem εἰ ἂν ἔχοι retineam, quum sensus 
commodus sit nec grammatica repugnet; non aeque aptum ἀνέχοι, quod etiam Schnei- 
derum coniecisse Boeckhius nunciat. Idem quod ego iudicat Hermannus. Εν ti», 
in tuo praesidio, Apud Sophocl. Oed. R. 313. ἐν σοὶ yao ἐσμὲν est: in tua enim ope 
spes nostra reposita est. Itrrant qui hoc loco vertunt: jn tua vicinia feliciter habi- 
tabit. Quamquam enim ἐν Aevxtgors est: prope Leuctra, tamen non item ἐν τὶν dici 
potest pro prope te. Et repugnat manifesto sententia. Non dicit: Prope te feliciter 
habitabit, quum te ab utraque parte vicinum habeat; sed hoc dicit et dicere debet: 
In tuo valido praesidio feliciter habitabit, quum te proximum ab utraque parte vici- 
num habeat. Aio: valido praesidio, hoc enim inest in verbis: Ilyavtas ὃς ἐδάμασας. 
Πατρὶ ἀταλὸν ἀμφέπων ϑυμὸν, bh. 6. pium et obsequiosum patri, erga patrem, fovens 
animum, 8. quum sit pius erga patrem. Nam nonnisi bono 8110 dii favent. Aupenov 
ut supra vs. 10. "Aradkoy, iuveniliter tenerum, mollem, nunc obsequiosum interpretor ob 
dativum πατρὶ adiectum. ᾿Εὐκτήμονα ξαϑέαν, ob multitudinem templorum, monente 
Muellero Aeginet. p. 146. Ornata hic omnia, tamen suavior etiam hic ornatus, si ut 
coniicimus, carmen canebatur 101, Nunc precatur victori et familiae vitam robustam 
et felicem ab Hercule. Orditur igitur sic: O beate, te decet Jovem exorare et caesiam 
Palladem; potes enim hominibus mala gravia avertere saepe alias (Sapa); praesta igi- 
tur ἀλεξίκακον te nunc etiam his, Jovi et Palladi ut secundent persuadens. Iovem 
summum Aeginetarum deum et Nemeaeae huius victoriae auctorem, et Palladem bel- 
licosam et gymnicis certaminibus faventem deam aptissime hic memorari, ubi omnia 
ornata, manifestum; monuit iam Boeckhius in nott. critt. Nec ϑαμὰ ex nostra in- 
terpretatione ieiunum; ie1una non fero in Pindari carminibus. Pergit: Εἰ yao σφισιν 
ἐμπεδοσϑενέα βίοτον ἁρμόσαις ἥβᾳ λιπαρῷ τε γήραϊ διαπλέκοες εὐδαίμον᾽ ἐόντα. Con- 
struo sic: Ei γάρ σφισιν ἐμπεδοσϑενέα βίοτον ἁρμόσαις διαπλέκοις, ἤβα λιπαρῷ τε γή- 
eat εὐδαίμον᾽ ἐόντα, h. 6. Utinam iis robustam vitam pertexas, luventute et fortunata 
senectute pariter felicem. Ζῆρας λιπαρὸν, senectus felix, Odyss. σ, 568. y, 210. cf. 
Schaefer. Meletemat, Crit. p. 52. qui ibid. p. 129. comparat Latinum pinguis e Plin. 
Epist. VII, 26. Ἥβα non egebat epitheto ornante, at senectus saepe tristis. Simili- 
ter saepe legitur ἥβη καὶ ynoas οὐυλόμενον. Legitima talia Graecis. Porro Heynius 
ἁρμόσαις διαπλέκοις accipit pro προςαρμόσαις, hoc sensu, si recte sentio: Utinam ro- 


EXPLICATIONES AD NEM. VII. 439 


bustam vitam, ἢ. 6. robur adesse velis iuventuti et senectuti eorum cum felicitate, 
σὺν εὐδαεμονίχ, ut explicat verba εὐδαίμον᾽ ἐόντα. Vereor ut recte. Robur iungere 
iuventuti et senectuti bene dicitur, sed vitam robustam iungere iuventuti et senectuti 
vix dici potest, quoniam vitae notio iam inest in his verbis. Porro languent sic 
verba evdaluoy ἐόντα, nec ἁρμόσαις δεαπλέκοις idem est quod nocseeudoors, nimium 
aucta vi participii, nimium suppressa vi verbi finiti, Immo ἁρμόσαις διαπλέκοες di- 
ctum pro δεαπλέκοις, pertexas, in quo ἁρμόσαες apto cum ornatu adiectum, quum siim- 
plex διαπλέκειν βίον etiam significet δεάγειν βίον; cf. Suid. v. 6 «ndéxey et intpp. ad 
Aristoph. Av. 754. Denique videbitur iungi posse: Et γάρ σφισι διαπλέκοις βίοτον 
ἐμπεδοσϑενέα 78a, henee@ τε ynoat εὐδαίμον᾽ ἐόντα, h. 6. utinam iis pertexas vitam, 
robustam iuventute, et fortunata senectute felicem, ut iuventuti robur precetur poeta, 
senectuti felicitatem. Sed minime placet haec oppositio; immo etiam iuventuti de- 
buit precari felicitatem, nec senectutem puto voluit robore carere. Atque etiam or- 
dini verborum nostra explicatio convenientior. Ad verba, παέδων δὲ παῖδες ἔχοιεν αἰεὺ 
γέρας τόπερ νῦν καὶ ἄρειον ὄπεϑεν, notat Scholiastes: ὡς τεμήν teva ἐχόντων αὐτῶν ἢ 
ἱερωσύνην ἢ ἄλλο τι τοιοῦτον παρὰ τοῖς Aiyewyrarc. Suspicatus est hinc Muellerus Ae- 
ginet. p. 147. ipsum Sogenem Herculis sacerdotem fuitsse. Quae quidem sententia 
primum placebat mihi ob preces ad Herculem factas pro hac familia, ac quum Her- 
cules in Aegina coleretur hospes, coniiciebam ipsum Euxenidarum nomen inde ortum, 
quod sacra Herculis hospitis gens administrasset. Tamen nunc aliter sentio. Si enim 
Sogenes erat Herculis sacerdos aut eius pater, non erat quod taceret poeta hunc ho- 
norem; ac si dicas, nunc eum significari his ipsis verbis, obstant illa: καὶ ἄρειον ὄπι-- 
ev, imprudenter sic adiecta, quippe non grata futura Herculi. Ac non poterant mu- 
tari opinor sacerdotia, ut alii honores. Quodsi statuas gloriam gymnicorum ludorum 
significari, ut vel sic potuerint esse sacerdotes Herculis, etiam hoc modo non multum 
efficias. Quum enim haec verba, si erant sacerdotes Herculis, ab iis nom possent non 
huc trahi, etiam sic Pindarus imprudenter hoc posuisset. Quae quum ita sint, Her- 
culis eos sacerdotes fuisse omnino negaverim, nec opus hae bhypothesi, quum mirus 
domus inter duo Herculis sacella situs satis idoneam rationem praebeat eorum, quae 
de Hercule lecimus. Vides quid ex his sequatur. Si verba intelligenda de muneris 
alicuius honore, certe civile id munus fuit; tamen equidem ne hoc quidem certum 
esse credo. Quum enim nexum sententiarum considero ipsiusque, de qua disputa- 
mus, sententiae rationem, probabile mihi videtur, omnino fortunae eximiae ornamenta, 
quibus gaudebant, a Pindaro esse significata; haec precatur ut nati natorum habeant 
et auctiora etiam videant. Denique restant ultima carminis verba. FTorum sensum sic 
expono: Atque haec quidem vobis precor; mea vero causa subiicio illud: Animus meus 
nunquam concedet se improbis Neoptolemum lacerasse verbis ; tamen verba de ea re plura 
nemo @ me exspectet ; sive credant sive non credant, semel de ista criminatione dixi; non 
dicam iterum. Kéag consulto posuisse mihi videtur hoc sensu: Licet nihil praeterea 
responsurus sim, tamen silentium meum ne quis pro confessione habeat; animus meus 
nunquam concedet, vera ista esse. “Fixvoae proprie de canibus mortuos dilaceranti- 
bus, ut constat ex Homero alitisque. Monet etiam Scholiastes. Hance significationem 
etiam hoc loco Pindarum respexisse puto, quoniam de impietate erga mortuum Joqui- 
tur. Ceterum scio ἕλκειν saepe etiam dici de violatione et laceratione hommum non 
mortuorum. Spectat eodem, opinor, vox ἀτρόποισι, quam Scholiastes bene explicat: 
ἀπεοικότως ; indecorum enim violare mortuos. De reliquis satis dictum in nott. crite. 
De proverbio Διὸς Κόρενθος locus Plutarchi est adv. Stoicos c. 27. proverbiorum 
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scriptores, qui in nott. critt. dicuntur, sunt Zenob. IIT, ox, Append. Prov. Schott. 
i i ee ἢ , > » ᾿ 
Ῥ. 299. Adde Liban, Epist. DLXV. Ad formulam ταῦτα τρὶς τετράκε t ἀμπολεῖν cf. 
simillimum Sophocl. Philoct. 1238. δὶς tavra βούλει καὶ τρὶς ἀναπολεῖν μ᾽ ἔπη; 
Explanatis singulis locis omnibus si etiam de unitate, quam dicunt, carminis di- 
vini nonnihil addendum est, quae nostra de ea re sit sententia, post tot disputationes 
non potest esse obscurum. Speculum poesis est illustre et sincerum, non speciosas artes 
sed veras virtutes, a deo profectos honores ornans. Haec sententia, quae summam po- 
esis ideam refert, subiecta est carmini mirifico; huius ideae carmen est exemplum 
perfectissimum. A deo honores suos habet Neoptolemus; divino favore conspicui 
‘Theario et Sogenes; tales eos celebrat omnes, et celebrat splendide et vere; ac 
splendidissime quidem, ut par erat, Neoptolemum et Sogenem, alterum in prima, al- 
terum in posteriore carminis parte; in medio collocata brevior Thearionis laus, cui 
qui apte subiectus est de moribus poetae locus memorabilis, ea etiam de causa in 
medio ponendus erat, ut antecedentia et sequentia pariter illustraret. [git igitur Pin- 
darus suam et poesis causam magnificentissime, ut recte dicat post hoc carmen nihil 
se praeterea responsurum. Sed finem facimus dicendi; tanta est praestantia huius. 
carminis, ut nunquam non satis possit laudari. 
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Drinis puer Aegineta bis vicerat stadio; vicerat etiam aliquando Megas pater, mor- 
tuus guum hoc carmen caneretur. Perquam molestum est quod de tempore quo scri- 
ptum hoc carmen eximium, nihil traditum exstat in Scholiis, quandoquidem subtilior 
carminis interpretatio tota fere pendet ex hac quaestione. Nunc plane deficientibus 
testimoniis historicis, quum nihil praeter ipsum carmen habeamus, circumspiciendum 
fuit quid huius ratio penitius perspecta offerret probabile, ut interpretis officio pro vi- 
rili satisfacerem. Videtur igitur carmen scriptum esse inter Olymp. 80, 3-——4. canta- 
tum autem in Aeaceo. Prius pendet unice ex constituendo consilio maximae carmi- 
nis partis, alterum tum ex hoc tum ex intcrpretatione versus 15. De quibus rebus 
guum infra explicate dixerim, hic nihil addendum habeo. 

Vs. 1—17. Prima pars hymni. Celebrantur laudes Aeaci, tum preces fiunt ad 
eum pro urbis civiumque salute. In hoc prooemio componendo Pindarum iuventam 
victoris spectasse censet Scholiastes ad hunc locum et coniecit Boeckhius de Metr. 
Pindar. 111, c. 15. p. 277. etiam ex eo, quod Lydia harmonia est in hoc carmine. 
Tamen quale hoe sit, accuratius dicendum est. Praedicat poeta iuventam amoris nun- 
ciam, eamque dicit alii faustum alii infaustum amorem afferre. Ac patet ex rerum 
nexu Pindarum hac sententia generali de pubertatis pulchritudine transitum sibi pa- 
rare ad amores Aeginae, quae pubertatis flore ceperat lovem, faustissimoque cum love 
coniugio iuncta mater facta erat Aeaci. Sic igitur hoc prooemium pertinet ad fau- 
stas Aeaci origines celebrandas, in quo Jaudando prima pars hymni tota versatur. 
Tamen fieri potuit, ut poeta, quum iuvenis canendus esset in aetatis flore constitutus, 
inde oblatam haberet cogitationem iuventae, atque ita, de Aeaci origine dicturus, a 
pubertatis praedicatione rem repetere constitueret. Παρϑενηΐοιες. Improbat nunc 
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hoc Hermannus, epitritum postulans. Scribit enim in Heynii novissima editione: 
»»Male Schmidius metro consuluit ars παρϑένοισε καὶ παίδων scribendo. Neque con- 
venit ‘epitritis quod ego conieceram are παρϑενηΐοις παίδων τ᾽, repetitum in diss. de 
Dialect. Pind. p. 11. Probabilius est scripsisse Pindarum παρϑενείοις ἅτε καὶ παίδων. 
Adiectivo eum, non substantivo παρϑένοισι, usum esse 6 Scholiis colligi potest.” De 
epitritis quos dicit Hermannus cf. eius diss, de metrorum quorundam mensura rhyth- 
mica; adde quae Boeckhius Praefat, Pind. Τὶ U1. P. I. p. XLIV seq. disputavit, et 
Metr. Pind. 111, ¢. τό. p. 282. 283. Ad ἐφίξοισα γλεφάροες cf. similes locutiones apud 
Mitscherlich. ad Horat. Od. IV, 13, 8. Additur: Τὸν μὲν ἁμέροις ἀνάγκας χερσὶ Ba- 
oraterc, ἕτερον δ᾽ ἑτέραις. Verbum ἑτέραις, ut monuit iam Boeckhius, per euphemis- 
mum dictum pro: malis, saevis; cf. Valck. Diatr. p. 112. Xeiges ἀνάγκας sunt quae 
nos trahunt, ducunt, ferunt, ut divac ἀνάγκης Aesch. Prometh. 1060., et βοέοις δήσας 
ἀνάγκας ἔντεσιν αὐχένας de vi cogente lororum Pyth. IV, 417. Sed apponenda iam . 
est nota Hermanni ex Heynii edition. noviss. ,,To» μὲν ἁμέροις ἀνάγκας χερσὶ βαστά- 
Cece epitritis adversatur. IMirumque ἁμέροις masculina forma dici, quum alibi femi- 
nina utatur. Scholiastae iam corruptam lectionem habuerunt. Prope verim accedit 
cod: Med. B. qui ἀμάροις praebet. Scribe ror μὲν ἀμμοίροες ἀνάγκας χερσὶ Bacratecc. 
Id ipsum est πραέσεν ἔρωσε, ut Scholiastes explicat.” Haec Hermannus. Fateor mihi 
ea non probari. Rem breviter exponam. Equidem enim ubi figuras dicendi apud 
scriptores video minus usitatas, ante omnia causas earum explorare soleo, ut ubi di- 
dicerim cur dictae sint, sensum earum penitius perspiciam. Quaeram igitur etiam 
hoc loco, quid spectaverit poeta, hanc quam posuit locutionem usurpans. Est hoc 
ie deg propter Aeginae lovisque amores. Constat autem Aeginam a Iove raptam 
hliunte in insulam Oenonam delatam esse. Traditur a quibusdam Iuppiter tum aqui- 
lae speciem habuisse, ut apud Athen. XIII, p. 566. et videtur huc spectare nomen 
Aeaci et Aiacis: cf. Mueller. Aeginet. p. 22. et p. 161. Pindarus tamen simpliciter 
dicit Isthm. VII, 21. σὲ δ᾽ ἐς νᾶσον Oivoniay ἐνεγκὼν κοειμᾶτο. Nec alii aquilam in 
hac re memorant, ut Pherecyd. p. 178. Sturz. Schol. Apollon. I, 117. Pausan. II, 5, 1. 
Apollod. 111, 12, 6. Iam si opus est, recorderis etiam multos alios pueros puellasque 
ob pulchritudinem raptos, et senties, spero, unde mihi poeta locutionem duxisse vi- - 
deatur. Nempe sensus loco subest hic: Pubertatis pulchritudine dum placent pueri 
uellaeque, alit casta et mansueta manu trahuntur ad amores ab amatoribus, alii alia. 
Ἡμέροες ἔρωσε Boeckhio, qui olim de faustis cogitabat, addente aE a sunt ἄγρεθε 
ἔρωτες, qui non ad puerorum Venerem restringendi sunt, etsi de hac maxime usur- 
patur dictio. Iam vero si ita dixisset poeta, ut haec posui, nemo non verum vidis- 
set. Nunc unum mutavit; rem ad pubertatem retulit, idque suo iure. Haec enim 
sedens in oculis puberum bonos aut malos amores accendit in amatoribus, implicatque 
ita puberes alios aliis vinculig. Quemadmodum igitur qui virtute placens fertur ad- 
mirantium manibus, eum virtus sua dici potest faustis manibus ferre, sic quae puella 
castos pubertatis pulchritudine amores accendens tollitur castis manibus, eam pubertas 
recte dicetur castis manibus ferre. Vix dubito me recte haec interpretatum esse. 
Nam vis qua puellae puerique pulchri trahuntur, nunc est amor imprimis in amatori- 
bus puberum pulchritudine excitatus, quod senties si mores Graecos comparabis. Vi- 
demus igitur Pindarum orsum quidem a sententia generali, hanc tamen ita confor- 
masse, ut imprimis apta esset αἱ ipsi rei, propter quam dicta est. Non levis mihi vi- 
detur haec observatio ad explicandum poetam, qvi non semel hoc artificio mibi usus 
esse videtur. Apertum exemplum est Isthm. IV, 9. Ac similiter ego explicabo locu- 
vot, 11. pv. 1]. 
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tionem insolitam Isthm, II, 8. Quae quum ita sint, me iudice, Hermanni emendatio 
admitti nequit. Aegina non ἀμμοέρους ἀνάγκας χεῖρας experta est sed ᾿ἁμέρους, quan- 
tum equidem video, Quum igitur lectio librorum optima sit, epitritum equidem non 
desiderabo, donec probetur necesse esse ut adsit. ἡμέροις cur dixerit non ἀμέραες 
sane dici nequit, sed sunt alia quae nescimus, et tamen mutari non debent. “ Utitur 
hac voce praeter hunc locum Pindarus bis, Nem. VII, 83. et Nem. IX, 44. Propter 
duo loca equidem in hac quidem re non damnabo tertium. Nescimus enim quid Pin- 
daro in deperditis scriptis placuerit. Denique Scholiastas aliam habuisse meliorem 
lectionem, equidem ex eorum verbis nondum perspicere potui, ac quo iure Herman- 
nus suam emendationem inde firmari posse credidit, eodem opinor nos lectionem re- 
ceptam inde tuebimur. Pergit poeta: ἀγαπατὰ 62 — δύνασϑαι, iucundum vero, siquis 
faustam fortunam ad ea quae conatur omnia nactus, melioribus amoribus potiri potest. 
Tov ἀρειόνων praepositum ob antecedentia; pluralem praetulisse videtur etiam ob 
formam sequentis sententiae. Heynius putabat aliquando ἔρωτας latius de quibuscun- 
que studiis posse accipi, quum reliqua non convenire videret. Mihi plane Graeca vi- 
detur sententia, eam dulcem dicere fortunam, siquis felix in omnibus quae tentet, fau- 
stum habeat amorem. Ποιμένες Κυπρίας δώρων: quippe ποιεμαένειν non solum est 
regere et imperare, sed etiam curare, fovere, alere, augere, ϑεραπεύεεν, ut Olymp. X, 9. 
Isthm. LV, 14. Plat. Lys. p. 209. A. Ceterum quamquam ἔρωτες h. 1. non sunt dii, 
credas tamen videre deos; nam poeta qui sensus. sunt quasi deos circa lectum versari 
-et amantium gaudia adiuvare facit. Huiusmodi figmenta non sunt personificationes 
quas proprie dicimus, sed personificationum speciem habent, eoque ipso animum de- 
lectant. Illud χειρὶ καὶ βουλαῖς ἄριστος toties praedicatum de aliis heroibus par erat 
nunc etiam de Aeaco dici, quamquam imprimis consilii, iustitiae, sanctitatis causa po- 
steritas eum celebravit; cf. Mueller. Aeginet. p- 24. Autavevoy, h. 6. εὔχοντο. Ve- 
nerunt undique principes Graecorum ad eum visendum et venerandum. Iam subiicit 
id, quod in hoc genere maxime eximium; unde particula γάρ. Cf. Nem. I, 67. ᾿4βοατὲ 
perperam Scholiastes explicat ἀμαχητὶ, quamquam βοὴ est “ayn. Verius alii, etiam 
Heynius, explicant: non vocati 8. sponte, et habet Hesychius: ἀβοητὶ, ῥᾳδίως. Nota- 
bis in eandem sententiam dicta ἤϑελον et ἑκόντες: nam hoc agit poeta ut ostendat, 
quanta fuerit heroum admiratio et veneratio Aeaci. .De voce ava&la cf. Hesych. ibiq. 
not. Imperium quidem nullum fuit Aeaco neque in Athenarum reges neque in Pelo- 
pidas, nec bellorum ducem eum elegerunt potentissimi et fortissimi reges. Sed quem- 
admodum ille dacudvecoe δίκας ἐπείραινεν, Isthm. VII, 24. consilio et iustitia claris- 
simus, sic heroes etiam vicinarum civitatum principes in litibus suis componendis eius 
iudicium expetierunt, venerantes pium pacis conciliatorem foederumque non uno loco 
conciliatorem. Hae fuerunt, si verum quaeris, Aeaci ἀναξίαι, quibus sponte parere 
voluerunt reges. Cf. Mueller. Aeginet. p. 20. Pindarus tamen consulto magniijcen- 
tiore vocabulo utitur, cuius rei causa infra apparebit. Koavaaic ἐν ᾿ϑάναισιν, ubi 
tum regnabant reges Ionici ex Hopletum gente. “ρμόξειν στρατὸν est κοσμεῖν, unde 
κοσμήτορες λαῶν dicti. Cogita autem de prisca Athenarum laude tactica: v. Iliad. 
β, 533. abi Atheniensium rex. dicitur peritissimus κοσμῆσαε ἵππους τε καὶ ἀνέρας ἄσπε- 
δεώτας, Herodot. VII, 161. Xenoph. Venat. I, 12. Tlchonnicdoe, rarissima forma. quae 
tamen legitur apud Theocritum etiam in Adoniaz. 142. ubi vid. Valcken. Ceterum ex 
vulgari fabularum chronologia Pelopidae Aeaco fuerunt paullo recentiores. Nam Achil- 
lis pater Peleus, huius Aeacus, ut Agamemnonis pater Atreus, huius Pelops. Pinda- 
tus Pelopidarum potentiam paullo antiquiorem ponit, quod defendit Mueller. Aeginet. 
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p- 36. Iam preces facit ad Aeacum. Salvam et incolumem, ait, praesta urbem civesque. 
᾿Αστῶν τῶνδε, h. 6. pro civibus huius urbis, ut Olymp. V, 14. τόνδε δᾶμον ἀστῶν. Me- 
toa est taenia. Scholiastes ad Isthm. IV, 78. εὔμαλλον δὲ μίτραν (λέγει) τὴν ταινίαν 
τὴν ἐξ ἐρίου ξανϑοῦ τοῖς στεφάνοις προςπλεκομένην. Cf. ad Olymp. IX, 90. Nunc hy- 
mnum appellat μέεραν, ut alias στέφανον. Carmen igitur se dicit ferre Lydium, h. 6. 
Lydiis modis aptatum. Tamen potest quaeri, cur poeta nunc his verbis carmen suum 
designare maluerit.. Quod primum mihi in mentem venerat, hoc est: taeniam esse 
ornamentum coronae; cum taenia igitur comparari hymnum Dinidis patrisque coro- 
nas 8. victorias ornantem. Porro in Aeaceo suspendebantur coronae victorum; cf. 
Nem. VY. fin. huius moris recordabar etiam hic. Victor coronam suspenderat, ut opi- 
nabar, et dedicaverat Aeaco; chorus taeniam coronae, carmen, ferebat dedicabatque 
Aeaco. Dixi supra carmen mihi in Aeaceo cantatum videri; coniicio ex hoc ipso 
loco. Non affero verba ἱκέτας diaxov σεμνῶν γονάτων ἅπεομαε, quamquam non prae- 
tereunda sunt; at qui dicit supplicem se venire pro urbe et civibus, familiae victri- 
cis causam satis habens tacite generalibus precibus comprehendere, is causam publi- 
cam ita praefert privatae, ut par sit eum etiam in publico loco stare haec pronunci- 
antem. Adde denique hance taeniae Lydiae Jationem. Inane figmentum hoc est, si 
verba mentiuntur rem non factam, nec habemus iam causam idoneam locutionis; con- 
tra aptissima omnia sunt et eximie dicta, si chorus tum vere stabat in Aeaceo. Quare 
non videor mihi temere coniicere carmen hoc in Aeaceo esse cantatum, et convenient 
etiam ea quae mox de consilio carminis disputabo. Horum autem dictorum plurima 
etiamnune vera iudico: nisi quod quae de mitra dixi, mutanda sunt. Praefero enim 
carmen hoc Lydio modo cantatum ideo Lydiam mitram dici, quod supplicationi in- 
serviebat. Nam Lydius modus in supplicationibus usurpatus est; et mitra a. infula 
a supplicantibus praeferebatur; quod notum vel ex Latinis. Vide Taciti Hist. I, 66. 
coll. Caes. B. C. 11,12. Liv. XXX, 36. Graecis haec vulgo στέμματα sunt. Ita etiam 
Boeckhius censet: et consequimur hac interpretatione etiam hoc, ut vera huius carmi- 
nis ratio, quod supplicationem habet pro publica urbis salute in Aeaceo factam, lu- 
culentius appareat. Addam nunc reliqua quae sunt huius loci. Kavaynéa, fert hanc 
taeniam sonantibus puto instrumentis musicis. Sic xavayal αὐλῶν Pyth. X, 39. Porro 
sequentia credas sic intelligenda esse, Ζείνεος δεσσῶν σταδίων καὶ πατρὸς Μέγα δισσῶν 
σταδίων. Tamen in huiusmodi formulis paullo liberior est Pindarus, ut de Mega ni- . 
hi] affirmare audeam. Dinidem vero statuo vicisse bis; nam vix alium sensum ad- 
mittunt verba ut nunc collocata sunt. Ex vs. 47. nihil efficias. Ceterum Scholiastes 
ad init. carm. refert haec: παρέχει δὲ, φησὶν ὃ Δίδυμος, τοῦτο ἀπορίαν, τὸ μηδέτερον 
αὐτῶν ἐν τοῖς Νεμεονίκαις ἀναγεγράφϑαε. Non plane simile exemplum Isthm. I, τι. 
de Herodoti Thebani victoriis ἐν ταῖς ᾿Ισϑμεακαὶῖς ἀναγραφαῖς non accurate, ut pu- 
tatur, notatis: illud tamen ibi Heynius recte notavit, non mirari talia viros doctos 
debere, quum absolutos et accuratos victorum cayiingon ipsa antiquitas desiderave- 
rit. Pergit iam Pindarus precibus subiiciens generalem sententiam: σὺν ϑεῷ yoo 
sot φυτευϑεὶς ὄλβος x. τ. Δ. Cur hoc loco dicit σὺν Sea? Quum dilectissimus es- 
set diis omnibus Aeacus iraeque coelestis deprecator celeberrimus, credas hunc esse 
sensum: Oramus te ut consulas urbis saluti, precibus tuis impetrando hanc a diis 
ratiam Aeginetis. Cum deo enim etc. Sed hoc nihili est. Immo instar dei ha- 
Behar as ipse Aeacus; hoc manifesto inest in Pindari verbis. Addes igitur hunc 
locum. iis, quae Muellerus disputavit Aeginet, p. 162. Absolyimus ita priorem hy- 
mni partem. 


56 * 


444 EXPLICATIONES AD NEM. VIII. 


Quum iam versemur eo loco, ubi peracta priore hymni parte Pindarus transitum 
parat ad alteram, tempus esse videtur morari paulisper, ut de nexu antecedentium 
cum sequentibus et de consilio horum omnium exponamus paullo accuratius. Lege 
igitur sequentia et videbis Pindarum in proximis commemorare Cinyram tanquam 
exemplum hominis deorum beneficio beatissimi, vix tamen nominato Cinyra se revo- 
care ab incepto; haberi enim iam multa de Cinyra dicta, nova autem in medium af- 
ferre periculosum esse propter invidorum hominum malevolentiam. :Facta ita men- 
tione invidiae transit ad iniquum Achaeorum adversus Aiacem iudicium, ostendit in- 
vidiam Aiaci mortis causam fuisse, invidiam ut pessimum vitium verbis gravissimis 
damnat, Iovemque precatur ut suum animum purum servet ab ista perversitate. Exi- 
stit igitur nunc quaestio de horum dictorum consilio. Dicas, omnino Cinyrae com- 
memorationem minus aptam in carmine Aeginetae homini scripto, quare Pindarum fa- 
cili transitu parato redire ad Aegineticas fabulas, ac quum prior hymni pars in Aeaco 
Jaudando versata esset, nunc Aiacis sortem exponi. At enim cur non Telamonis, Pe- 
lei, Achillis narravit res gestas, cur Aiacis tristem lugubremque fortunam? An semel 
iniecta invidiae mentione, ingenii ardore huc delapsus est? Numidem accidit ei, quod 
deterioribus scriptoribus usu venire videas, ut quum inciderint in rem sibi vel iucun- 
dam maxime vel invisam, ab ea non discedant in eaque laudanda aut exagitanda sibi 
perplaceant, rhetoricam artem ostentantes, licet pleraque aliena sint a summa argu- 
menti quod tractent?. Vides haec omnia inepta esse, nec digna poeta prudentissimo, 
qui tantum locum tot versibus constantem non potuit scribere temere. Quare malit 
fortasse aliquis dicere, esse multa in hoc carmine lugubria, Aeaci supplicationem, de- 
ploratam recentem patris Megae mortem; his non fuisse aptas res laetas, qualia multa 
sint Aegineticorum heroum facta aut Pelei nuptiae, at tristem Aiacis casum plane 
concinere. Profecto ego non is sum qui laetas fabulas in hoc carmine malim; tamen 
vel sic res nondum expedita est. Nam tristia quidem etiam alia in his fabulis, ut 
Achillis ad Troiam mors et in funere eius Achaeorum Thetidisque cum Nereidibus 
planctus, ac quum Megae patris mortem infra memoret, poterat sic eam rem praepa- 
rare, ut Achillem narraret a Musis etiam post mortem cantatum, ut facit Isthm. ὙΠ, 
65 seq. Nunc autem de invidia, malevolentia, malitia agit, hanc castigat, exagitat, 
deprecatur. Vides quid quaeram; propiorem causam desidero, cur haec omnia ita 
dicta sint. An igitur simul suam causam tuetur Pindarus? Nam quasi sibi metuens 
invidiam Cinyram mittit, et ad malevolentiam tractandam procedit. Tamen non credo. 
Nam quod a poetarum calumniatoribus orsus cetera subiungit, inde per se nihil effi- 
Cias; potuit facere veri consilii tegendi causa. Sed fac eum suos tangere inimicos, 
num 608, quaero, qui in aliis civitatibus degebant? Hoc plane alienum fuisset, carmine 
hoc apud Aeginetas canendo. An igitur Aeginetas? Sane phe aol isti, siquid in 
heroes suos dixisse videretur iniquius, cuius rei exemplum vidimus in carmine ante- 
cedente, sed ne istam quidem calumniam tam gravibus verbis exagitandam censuit. 
Et quod ibi facere noluit iniuriam perpessus, nunc fecerit propter iniuriam metuen- 
dam, dicturus de Cinyra Cyprio, quem si tanti erat, omnino tacere praestabat! An igi- 
_tur olim factas iniurias reprehensorum Aegineticorum data occasione recoquere vo- 
luit? Hoc qui statuat, nemo, spero, reperietur unquam. Nam indignum est et pu- 
silli animi; ταὐτὰ dé τρὶς τετράκι τ΄ ἀμπολεῖν anogla τελέϑει. Tamen non pugnare 
Pindarum adversus umbras et somnia, sed vere esse aliquid quod spectet, dubitari ne- 
quit; clamat vis verborum, gravitas sententiarum, totus locus. Quae quum ita sint, 
restant nonnisi duo. Aut enim familia, quam canit, inimicos habuit qui laudibus eius 
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obtrectarent, aut patria Aegina tum invidia laborabat. Prius etsi primo adspectu vi- 
deri possit non improbabile, mihi non probatur. Tangit quidem poeta passim priva- 
tos obtrectatores eorum, quos canit, sed nusquam castigat tam graviter, ut faceret 
hoc loco; verum non premam hoc, addam aliud gravius. Prior pars hymni versatur 
in Aeaco celebrando; ponamus, quod ipse supra conieci, carmen in Aeaceo esse can- 
tatum, eaque de causa precibus sollemnibus ad Aeacum faciendis praemitti illas Aeaci 
laudes uberiores. Videbimur sic rationem probabilem illorum de Aeaco dictorum ha- 
bere; sed prior pars hymniiam cum altera nonnisi tenui vinculo erit coniuncta. Nam 
ut Aeacus hendaies erit, quia in Aeaceo carmen canebatur, sic Aiacis iniuriae exposi- 
tae erunt ob familiae victricis invidiam. runt igitur hae partes per se diversae, 
diverso consilio adormatae, et mutuo nexu nullo copulatae. Quod, si alia nulla ratio 
in promptu esset, aegerrime ferendum foret in carmine eximio; nunc quum aliud re- 
periri possit, iniuriam facerem Pindaro meo, si admitterem.. Etenim probabile est 
spectatam esse a Pindaro invidiam publicam, odia dico infesta Atheniensium praecla- 
rae insulae iugum parantium. Victi erant Athenienses ab Aeginetis ad Cecryphaliam 
Olymp. 80, 2. aut g.. Aegina se dedidit Atheniensibus Olymp. §0, 4. cf. Mueller. Ae- 
ginet. p. 276 seq. Quid igitur si carmen cantatum est inter haec duo tempora, cre- 
scentibus odiis et ingravescente iam periculo, cui mox Aegina succubuit? Accipe iam 
carminis rationem qualem ego pono. Orditur poeta a divina Aeaci origine, sugustis- 
simi olim Aeginae regis, dicit tantam eius fuisse virtutem et auctoritatem, ut maximi 
vicinarum et Pindari aetate principum in Graecia:civitatum heroes, Athenienses et 
Pelopidae Spartani parere voluerint eius imperiis, atque ita priscam Aeginae gloriam 
et potentiam quam dignissime illustrat. Jam ad hunc ipsum Aeacum preces facit pro 
huius insulae salute, quo nihil potest fingi gravius minantibus iam periculis. quibus 
mox perdita Aegina. Precibus subiicitur γνώμη, favente deo diuturniorem esse feli- 
citatem; qua ut clauduntur antecedentia, sic sensim transitus paratur ad sequentia. 
Memorat enim nunc Ciayram, hominem deorum beneficio beatissimum, tanquam exem- 
plo aliquo luculento probaturus eam quam posuerat γνώμην, ut fit in talibus. Iam 
vero vide mihi artific1um poetae. Fingit se invidiae metu Cinyram omittere. Sane 
multa erant de Cinyra dicta; quare speciem habet, quod dicit, nova excogitare peri-_ 
culosum ‘esse, facitque Cinyrae celebritas ut probabiliter hoc dicere videatur. Tamen 
_ne patiamur nos falli. Si Pindarus voluisset exponere de Cinyra, etiam saepius dicta 
non dubitasset, opinor, repetere, ut alias fabulas saepe multumque tractatas repetiit 
egregie. Sed noluit; finxit haec ut commode ad invidiam veniret. Verum igitur si 

uaeris, hoc subest: Sed iam non tempus est laeta canere et fortunas opesque describere, 
quales dii faventes hominibus concedunt; tristia sunt tempora, invidi obtrectatores, quales 
iam olim expertus est heros vester Aiax. Sic igitur eximie nexis omnibus sequitur 
praeclara de Aiace narratio, qua Aeginetae herois iniquam fortunam describens tecte 
ipsius insulae invidiam iniquam deplorat, castigatque malevolos conatus qui contra 
insulam parabantur, verbis gravissimis. Quo in genere plane insignis est ea quam in 
fine facit precatio. Suam enim personam (sive chori, nam hoc idem est) inducens, 
ut decebat poetam commotum et sibi animum purum a Jove precans, hoe simul con- 
sequitur, ut ipsa illa, quae dixit, sine calumnia dixisse videatur, ut eum nec debuisse 
aliter nec potuisse dicere concedamus, qui suum esse profiteatur laudare laudabilia, 
castigare vero nefaria. His omnibus nihil potest cogitari divinius. Senties denique 
etiam hoc, publice haec canenda fuisse si quae alia; ubi vero cani potuerunt aptius 
quam in ipso Aeaceo ante Aeacum? Da mihi igitur etiam hoc, et videbis nihil non 


446 EXPLICATIONES AD NEM.) VIL 


aptum; habebimus carmen inter praestantissima ponendum, quae Pindarum Musa 
docuit. bn δ; gulic 

Vs. 183—39- Ad ὅςπερ Scholiastes perperam:'supplet ὄλβος. Quamquam enim 
passim distinguuntur ὄλβος et πλοῦτος, ut Aesch. Pers. 161. Δὲ v. intt., tamen res 
aliena est ab hoc loco. Dei favor ditavit Cinyram, hoc dicit et dicere debuit Pinda- 
rus. Supplendum igitur est ϑεός. Cinyras rex Cypri, sacerdos Veneris, Apollini ca- 
rus, magnas habuit deorum beneficio divitias. Hinc est proverbium ap. Suid. v. xa- 
ταγηράσαις. Adde Platon. de Legg. 11. p. 660. ibiq. Ast. Animady. p. 112. Porro 
ἔβρισε πλούτῳ, notum locutionis genus.. Sophocl. Ai. 130. Ei tevog πλέον ἢ χειρὶ Bel- 
Ses ἢ μακροῦ πλούτου βάϑει, ubi comparant βάρος πλούτου Eurip. Iphig. T. 419. 
ὄλβου βάρος Electr. 1297. “Ισταμαι δὴ ποσσὺ κούφοις, subsisto paulisper; nam ut firmo 
pede subsistunt, qui diutius morari volunt, sic levi pede qui paulisper. Porro ap- 
nvéwy alius Scholiastes petitum putat a quinquertionibus, alius a tragoedis similibus- 
que spiritum et vires colligentibus, perperam me iudice. Quorsum enim vires nunc 
colligat qui pergere in incepto non vult? Rationem non habent haec: vires colligam, 
nam nova excogitare periculosum. Quare miror hoc placere potuisse. Immo notum est 
ἀπνευστὲ qui loquantur, eos temere multa fundere; Pindarus ‘igitur spiritum ducens, 
antequam continuet orationem, intermittit paululum, deliberaturus an pergat. Non 
semper ἀναπνεῖν recreationis significationem habet; cf. Seidl. ad Eurip. Troad. 1286. 
Sensus igitur: subsisto paulisper deliberans antequam pergam. Recte habere particu- 
lam τέ post ἀμπνέων iam non est quod doceam. Tloddc λέλεκται, de Cinyra. Porro 
ἅπας κίνδυνος est summum periculum, ut Aristoph. Nub. 954. Similiter ἅπασα ἀνάγκη, 
de quo v. Heindorf. ad Plat. Theaetet. p. 485. Cf. ad Olymp. ΧΙ, 81 sqq. Mox dior 
quid proprie sit, accurate explicuit Boeckh. Oeconom. civ. Athen. T. 1, p.111. Nar- 
rationes huiusmodi deliciae sunt invidis quaerentibus quod reprehendere possint. Di- 
cas λόγους esse sermones ab invidis habendos: ,,Invidos oblectant sermones quos habere 
possint, quibus carpant dicta:” ut adeo λόγοι sint ψόγοι. Sed praefero quod posui; 
etsi in utramque potest partem disputari. “Aaterou, sc. ὃ φϑόνος, eliciendum ex vo- 
cabulo φιϑονεροῖσιν. Sic Aeschyl. Pers. 13. ἐὸν δ᾽ ἄνδρα Bauvte, ubi ‘Acie supplen- 
dum ex antecedente adiectivo “σιατογενὴς. Ceterum causa mutatae orationis in 
promptu est. Dixerat de invidis hominibus qui poetarum carmina carperent; dictu- 
rus est de invidia quam Aiax expertus, hinc revocat orationem ab invidis: ad» invi- 
diam ipsam. Ad notionem generalem assurgere opus erat, ut ab uno invidiae genere 
veniret ad alterum. Denique citat hunc versum Scholiastes ad Soph. Ai. 154. sed 
corrupte, indeque Suid. v. φϑόνος. Ad Sophocl. vs. 157. alia notata ab interpretibus 
invenient, qui similium sententiarum comparatione delectantur. Φασγάνῳ aupexvilo- 
oatc, faciens ut ille incumberet in ferrum, circumvolveretur ferro in corpus adacto, So- 
phocl. Ai. 898. πεπτῶτα τῷδε περὶ νεοῤῥάνεῳ ξίφει. Hom. 1]. 3, 86. κυλινδόμενος 
περὶ χαλκῷ. Il. ν, 570. περὺ dovel ἤσπαερε, ibid. 441. ἐρεικόμενος περὲ δουρί. Isthm. 
Ill, 54. ἀλκὰν ταμὼν nel ᾧ φασγάνῳ, de Aiace. Et quae sunt alia similia. Seqq. 7 
τιν᾽ ἄγλωσσον μὲν ἥτορ δ᾽ ἄλκεμον λάϑα κατέχει, Lobeckius ad Sophocl. Aiac. p. 365. 
de repentino stupore intelligenda esse contendit, quem Aiaci in ipso armorum iudi- 
cio obrepsisse veterum aliquis prodiderit. Sed erravit haud dubie vir doctissimus. 
Si haec fuisset Pindari mens, dixisset certe sic: ἢ tev ytog μὲν ἄλκιμον, ἄγλωσσον δὲ 
λάϑα κατέχει, h, 6. fit interdum, ut aliquis animo quidem fortis sed dicendi imperitus re- 
pentino stupore corripiatur in iudicio. Talem equidem intelligo sententiam; nam ra- 
tionem habet. At ut aliquis dicendi quidem imperitus, sed fortis tamen stupore®cor- 
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ripiatur, hoc qui dicat non semel fieri, eam ego dicam incredibilem rem narrare, si- 
quidem id .incredibile haberi debet quod absurde dictum est. Tu haud cunctanter 
mecum redibis ad Heynii explicationem: sada κακέχει, oblivio tenet, premit eum, h. 6. 
ἀετιμάξεεαι, contemnitur, causa cadit; sed leniorem locutionem elegit prudentissimus 
poeta consulto. Omnino video eximium artificium huius loci a multis non perspe- 
ctum; quare in eam rem nonnulla addam. MDixerat invidiam mortis causam fuisse 
Aiaci. lam dicendum erat qualis fuisset 1118 invidia, Fuit autem res haec: Aiax quam- 
quam fortis armisque dignissimus ceciderat causa, quum dicendi esset imperitior; vi- 
cerat Ulysses mendacibus fraudulentisque verbis, quibus perfecerat, ut sua postulata 
veriora haberentur. Credat igitur aliquis sic dicendum fuisse Pindaro: Atax enim 
guamquam fortis, quum dicendi imperitior esset, spretus caus cecidit. Sane vere dixisset 
_ poeta, si ita dixisset, sed dixisset acerbe et consilio suo .non accommodate. Vide igi- 
‘ tur eius prudentiam. Primum enim rem in generalem sententiam mutavit, quoniam 
leniora sunt quae non uni tantum accidisse dicuntur. Nam etiam hoc est inter exi- 
mia Pindari artificia, quod rerum tristium acerbitatem sententiis generalibus mitigat, 
modo rem ipsam ad generalem sententiam revocans, ut hoc loco, modo ei praemittens 
mitigans dictum aut subiungens; cf.,Olymp. VII, 24 seq. 45 seq. Ommino sententi- 
arum generalium non unus est usus apud Pindarum sed multiplex; nusquam iis utitur 
temere, quod ii teneant, qui in his et similibus nihil nisi mutandae orationis studium 
vident, quasi non illud etiam quaerendum sit, num apte et recte mutata sit oratio. 
Sed causas dictionum explorare etiamnum nimis multi negligunt, unde fit ut etiam 
ea, quae dicta sunt, persaepe non intelligant. Verum ad rem propositam redeundum 
est. Pindarus igitur, ut dixi, consulto praetulit formam generalis sententise. Porro 
quum etiam sic duo essent dicendi modi, iterum elegit id quod unice aptum. Potuit 
enim dici sic: Factum non semel ut aliquis fortis quidem at dicendi imperitior post- 
haberetur; Pindarus autem maluit hoc: Factum pro dolor non semel ut aliquis dicendi 
quidem imperitior at fortis tamen posthaberetur. Causa in aperto est. Prius verum 
quidem, atque ita accidit Aiaci; at minuitur sic iniuria et cum vi effertur id quod 
tectius dici oportebat, dicendi imperitia repulsam tulisse Aiacem. Mlerito igitur poeta 
Rare alterum, in quo inest significatio iniuriae, deprimitur autem id quod minus 
onorificum, imperitiam dico dicendi. Adde denique lenissimam locutionem Lada κα- 
τέχει, et senties eximiam huius loci pulchritudinem. Subiicitur iam opposita senten- 
tia spectans Ulyssem, in qua ἀνεέξαται est exhibetur, offertur, 8. oblatum exhibetur. 
Κρυφίαισε γὰρ ἔν ψάφοις, pergit, Ὀδυσσῇ Aavaol ϑεράπευσαν. Particula γὰρ utuntur, 
ubi subiicitur id cuius causa aligua sententia praemissa est. Porro κουφίαις ἐν ψάφοις 
significat, ni fallor, dolosis suffragiis; factum enim erat fraudulentis praestigiis quo- 
rundam, ut Ulysses maiorem pattem suffragiorum haberet. Fuit inter hos imprimis 
Menelaus, de quo Teucer apud Sophocl. Ai. 1114. κλέπτης γὰρ αὐτοῦ ψηφοποιὸς εὑ- 
ρέϑης, comparans eum cum praestigiatoribus, qui calculos aut globulos tanta cum 
dexteritate loco movent et alio transferunt, ut oculos spectantium fallant, de quibus 
dixit Casaubon. ad Athen. I, p..19. B. His igitur occultis suffragiorum praestigiis 
victoriam pararunt Aiaci. Χρυσέων δ᾽ ὅπλων; talia enim erant arma Achillis a Vul- 
cano facta, ut patet ex descriptione armorum istorum apud Homerun, et ex illo 
versu: χρυσὸς γὰρ ἐρύκακε, δῶρα ϑεοῖο, 1]. υ, 268. et p,165-. Quare probat Herman- 
nus ad Sophocl. Ai. 916. coniecturam Musgravii, χρυσοδέτων ibi excidisse suspicantis, 
Dove πάλαισεν. dictum ut ἄτησε παλαίει Hesiod. opp. 585. πολλαῖς ξημίαις παλαίειν 
Xenoph. Oecon. XVII, 2, παλαίειν συμφοραῖς Polyb. 11, §6.. Sic confliceari cum ad- 
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versa fortuna Cornel. Nep. Pelopid. c. 5. Satis frequens hoc genus. Porro consulto 
Pindarus hic non dixit: ὅπλων yolodele Enake δεὰ φρενῶν λευρὸν ξίφος, ut Nem. 
VII, 25. sed dictionem elegit narrationis consilio aptiorem. Nullum verbum in toto 
Joco quod iram Aiacis expresse indicet aut voluntariae mortis disertam significationem 
habeat; non quo negentur haec, sed ne audiantur. Hic, ut par est, revocantur omnia 
ad invidiam; haec arma Achillis:Aiaci eripuit, haec eum’ occidit. Conferés enim 
vs, 23. ad quem redit oratio. Nunc iniustitiam declarat disertius. De Achillis morte, 
eius auctore, loco, tempore, explicate dixit Heynius ad 1], y, 359. indicatis veterum 
de hac re narrationibus.‘’ Vehementer eo die pugnatum esse narravit iam Homerus 
Odyss. ε, 309. unde simul discimus, quod etiam huc facit, Ulyssem quoque ei pugnae 
interfuisse. Ἄλλων τὲ μόχϑων — ἀμέραις τ sicuti etiam Aeginetae tum invidiam ha- 
bentes passim fortitudinis palmam tulerant, ut in pugna Salaminia (Herodot. VIII, 93.). 
Magnificentius idem significat Pindarus Isthm. IV, 54. Nam haec tempora gloriosa 
Aeginetarum Pindaro obversata credam, quum scriberet hunc quem tractamus locum. 
Aipolhoe μῦϑοι sunt verba male blanda, prava delinimenta verborum, ut notum; quibus 
quum utatur callida persuasio et dolus, πάρφασες (cf. ad Olymp. VII. 54 sqq.), nunc 
διμόφοιτος eorum dicitur. Talibus verbis utebatur Ulysses, talibus utebantur inter Athe- 
nienses isti, qui horum odia adversus Aeginetas ‘foverunt, aluerunt eosque ad bellum 
moverunt, calumniantes insulam eximiam. Atque esse aliquid quod spectet Pindarus, 
docet manifesto verborum eximia vis. *H¥o¢ loci sensit etiam Scholiastes.’ “4 τὸ μὲν 
λαμπρὸν βιᾶται, quae viros virtute praestantes invadit. Similiter τὸ λὰ πρὸν neutro 
genere, sensu licet paulum diverso, est in Apollod. Fragment. IV, 12. ap. Brunck. 
Gnom. p. 188. edit. nov. p. 260. πρὸς γὰρ τὸ λαμπρὸν ὁ φϑόνος βιάξεται, σφάλλει τ᾽ 
ἐκείνους οὺς ἂν ὑψώσῃ τύχη. Ad βιᾶται conferri potest Hom. Odyss, 4, 503. οὗ κεῖ- 
γον βιόωνται ἐέργουσίν τ΄ ἀπὸ τιμῆς. Porro ἄφαντοι sunt virtute genuina carentes. Si- 
militer ψεφηνὸς ἀνὴρ Nem. III, 39. Mox σαϑῥρὸν est vitiosum, male sanum, quod ni- 
hili est, οὐχ ὑγεὲς. Exposuit de hac voce Toup. ad Longin. sect. 18. p. 340. Weisk. 
et Ast. ad Platon. Legg. T. II, p. 254. Denique notabis etiam hoc, redire poetam 
hoc ultimo versu ad superiora vs. 37. nisi quod haec ultimo loco posita sententia 
magnificentius elata est priore. Absolvitur sic tota haec sententiarum compages ora- 
tione in orbem redeunte. De quo veterum artificio non opus est monere. Subiici- 
tur nunc id, quod unum post haec addi poterat: Procul absint a me tales artes. ᾿4πλό- 
aug dixit, quoniam de dolosis invidorum hominum artibus egerat. Xpvody — πεδίον, 
coniunxit aurum et agros, tanquam duo praestantiora divitiarum genera, quae per ex- 
cellentiam κεήματα dicuntur. 1]. 4, 125. OU κεν Ghijtog εἴη ἀνὴρ, ᾧ τόσσα γένοιτο, 
οὐδέ κεν ἀκτήμων ἐριτίμοιο χρυσοῖο, ὅσσα pot ἠἡνείκαντο ἀέϑλεα μώνυχες ἵπποι. Nota- 
vit I. G. Huschkius, vir celeberrimus, ad Tibul]. I,1,1. Porro omissum est in primo 
membro of μὲν, quam in rem conf. Hermann. ad Vig. p. 699. Heindorf. ad Platon. 
Theactet. p. 421. alios. Pergit: [Ego vero civibus placens etiam moriar, h. e. non so- 
lum vivens placeam civibus meis, sed etiam ut moriar placens operam dem vita iusta a 

ravis artibus aliena, 8. ut Pindarus dicit, laudando laudabilia, castigando vero nefaria. 
Enonelowy, ut σπεέρειν ἀγλαΐαν τινὰ νάσῳ Nem. I, 13. Et buc pertinere etiam He- 
sychianum videtur, etsi ex singulari quadam ratione explicatum: “ἀρὰς ἐπισπεῖραε: 
ἔϑος Κυπρίων σπειρόντων κρεϑὰς ued’ ἁλὸς καταρᾶσϑαί τισιν. Denique notabis ad ac- 
curatiorem loci intelligentiam, in altera parte strophae repeti quae in priore dicta 
erant, sed alia forma et aucta vi. Quantum Consecutus sit poeta hac re, ipse sentis. 
Quae praeterea de virtute huius loci dici poterant, dixi iam supra. ἡ 
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Vs. 40. usque ad fin. Poeta sensim transitum parat ad finem carmini imponen- 
dum additque nonnulla etiam de patre victoris, quantum res poscere videbatur. Vi- 
᾿ debimus singula. “Agere, virtus, on egregia, h. |. iusta fama virtutis et factorum, 
ut saepe. Sensus: Crescit vero virtus, tanquam rore nutrita arbor, inter sapientes et 
iustos viros laeta in altum. Quum poeta in stropha antecedente ex sua persona locu- 
tus sit, proclive est intelligere poetarum carmina. Ac Musae τρέφονεε κλέος virorum 
Olymp. XI, 99. et notae sunt locutiones Pindaricae gaiveey εὐλογίαις, ὕμνῳ, ῥαΐνειν 
δρόσῳ μαλϑακᾷ, ἄρδειν Χαρίτων δρόσῳ, siwilia. Quam metaphoram hoc quoque loco 
poetae obversatam esse, docet ipsa arboris comparatio, neque obscurum est in eandem 
sententiam adiecta esse verba, ἀερϑεῖσα πρὸς ὑγρὸν αἰϑέρα. Sciens non adduco Ho- 
ratii illud, crescit occulto velut arbor aevo Carm. I, 12, 45. utpote dissimile. Ceterum 
δένδρεον aove, ut ἀναδραμεῖν 1]. σ, 56. et 437. et ἀνέρχεσϑαε Odyss. 6, 163. 167. si- 
milia. Ex nostro loco Clemens Alex. Paedag. I, p. 153. Pott. memoriter refert: apesc 
γὰρ ἐπαινεομένα δένδρον we ἀέξεται. Hactenus igitur poetae intelligendi sunt, quo- 
niam etiam transitum parat Pindarus ad victoriam recentem, dicturus hac de causa 
etiam sibi virtutem victoris patrisque Megae esse celebrandam. Tamen quod de mul- 
tis locis valet, qui in ipso transitu ab aliqua sententiarum compage ad-aliam collocati 
sunt, valere mihi videtur etiam hic. Hoc dico, locum esse talem ut nondum plane 
missam esse a poeta illam invidiae cogitationem appareat, qui abruptior fuisset tran- 
situs, sed valere eam etiam nunc, ut inde colorem traxerit locus. Hinc est imprimis 
illud ἐν σοφοῖς ἔν δικαίοις te. Nam ἔν δικαίοις te manifesto adiectum est propter 
malevolos istos obtrectatores, de quibus ante locutus erat. Deinde si de poetis solis 
cogitasset et de cantatoribus carminum, fortasse non usus esset pAGROREODS ἔν, ine 
ter, sed aliam opinor formulam praetulisset, quod sentiens, ni fallor, Heynius ἐν ex- 
plicuit Latino per, obstante tamen linguae usu. Nunc si mea temeas, etiam hoc plane 
aptum. Non vixit inter iustos homines Aiax, unde debitum honorem non habuit ex~ 
imia eius virtus. Iam pergit: Usus enim sunt multiplices amicorum; maximi quidem 
gui in rebus gerendis, praestantur, sed non multo minoris sunt. poetarum officia. Nam 
hic est verus loci sensus. 7ἃ μὲν, h. 6. χρεῖαι, 8. ea officia, quae praestantur apg 
πόνοις, in laboribus. Porro μαστεύεε δὲ καὶ τέρψες ἔν oupace ϑέσϑαε πίστιν, verte: 
Cupit tamen etiam laetitia (qualis victoris) oculis usurpare rem gestam, oculos pascere 
rerum suarum splendore. Atque hoc praestat poeta; carmina enim sunt Z¢ongoy ἔρ- 
yous καλοῖς Nem. VII, 14. Vides ἐν ὄμμασε ϑέσθαι esse: sibi ob oculos ponere, et. ma- 
nifesto falli qui vertunt: aliis ostendere. "Ὄμματα sunt eius ipsius qui laetatur. De- 
nique aiores est res vere gesta, vel quod Boeckhius vult,. rei gestae solidum documen- 
tum, quod fidem illi faciat. Victor non satis habet scire se vicisse, cupit etiam cele- 
bratam habere victoriam. DMlox λάβρον λέϑον Moscatoy, ingentem columnam, compa- 
rato Carmine cum columna, quales saepe victoribus positae. -Aa@pgoy cum Schmidio, 
Heynio, aliis verto: ingens. Nam iure, puto, reprehenderer, si de sonante 8. loquaci 
columna cogitarem. YVidetur vox comparanda esse cum Latino improbus. Intelligam 
columnam validam et magnam, quae temporis iiuriae possit resistere, quamque non 
possit proruere pes iniuriosus invidorum hominum, Si hic sensus est, futurum vae- 
ρείσω, quod Hermannus etiamnunc ut elegantius commendat, videbitur aptius, quia 
vim habet maiorem; quamquam nihil muto: Boeckhius ne hoc quidem concedit, sed 
ἠϑικώτερον iudicat infinitivum: ,Jllud non possum; at hoc certe possum, quod poetae 
vobis amici est, ut amplam vobis Musarum columnam ponam.” Verba σεῦ narog Xa- 
ριάδαις τε, credas vertenda esse, patriae tuae et Chariadis. Sed hoc sensu maluisset, 
vot. 11. p. ἢ, 57 
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opinor, Alyivg Χαριάδαις τε, ut Pyth. VI, 5. ᾿Εμμενίδαις ποταμίᾳ τ᾽ ᾿Δἀκράγαντε. Di- 
cit quidem Pindarus aliquoties πάτραν pro patria, sed in omnibus locis est appo- 
situm aliquid quod sensum certum reddat, ne possit exsistere ambiguitas, Ubi nihil 
huiusmodi adiectum, non significatur patria. Quare Boeckhius nott. critt. Nem. IV, 77. 
proposuit etiam aliud, πάτραν esse gentem et Chariadas singulos gentis socios, quasi 
dixeris Chariadas universos et-singulos. Sed ne hoc quidem placet, quia ex hac ra- 
tione alterutrum superfluum est, nec apparet quare hic duobus nominibus in re sim- 
plici opus fuerit, Quaeram igitur tertium. Sane πάτρα per se non est φρατρία; nam 
πάτρα gens est a communi, ut ferebatur, patre oriunda, vox φρατρία autem compe- . 
randa videtur cum Latino frater, quasi fratrum coniunctio; tamen probabile est φρα- 
τρίας apud Dores ortas pluribus minoribus gentibus maiori alicui adiunctis, a cuius 
nomine tota phratria appellaretur. Est haec sententia Muelleri Aeginet. ᾿ 139. et 
idem fere voluit, opinor, etiam Boeckhius ad Nem. IV, 77. Consequimur hoc modo 
id, ut appareat posse aliquo modo discerni duo verba quae Pindarus posuit, quam- 
quam illud mihi quidem incertum est, utrum eorum ampliore sensu capiendum sit. 
Muellerus πάτραν statuit esse phratriam, Chariadas autem gentem Megae, quasi Ezeo- 
χαριάδας: videtur tamen eodem iure etiam statui posse contrarium, πάτραν esse fami- 
liae victricis gentem, Chariadas autem universam phratriam, imprimis si sumimus gen- 
tem Megae aliud habuisse nomen eponymum. Jam sensus erit: genti tuae et Cha- 
riadis euorum tua gens pars est. Atque hoc postremum Boeckhius mihi significavit 
nunc sibi unice verum videri: etsi enim alibi πάτρα etiam phratriam designet apud 
poetam, tamen proprie φρατρίαν latius patere et plures πάτρας continere; qua de re 
post alios Buttmannus dixit in commentatione de Phratriis inter Comment. Acad. Bo- 
russ. Locus classicus est Dicaearchi ap. Steph. Byz. v. πάτρα, sed corruptus. Ita- 
que Chariadas nunc*esse phratriam, πάτραν autem familiam vel gentem Dinidis unam 
ex Chariadis: unde simul id efficitur, ut poeta, quod longe aptissimum, ab eo, quod 
Dinidi proximum est, ad remotius transeat, a familia ex qua unus Dinis est, ad phra- 
triam ex qua una est Dinidis sive gens sive familia; ut Pyth. VI, 5. a gente al pa- 
triam ascenditur. Pergimus ad alia. “Exate ποδῶν εὐωνύμων δὲς δὴ δυοῖν, propter 
quattuor gloriosos pedes, quorum duo sunt Dinidis, duo Megae. Errant, qui interpre- 
tantur, propter quattuor, pedibus partas, victorias. Mirum sit, si pes unus significet 
unam victoriam. “Ey ἔργῳ, in re gesta, 8. ubi aliquid gestum est. Verto igitur: Ac 
lubens aptam, ubi quid gestum est, laudem fundo. Κόμπος de laude, ut saepe, v. c. 
Isthm. 1, 43. Κόμπον ἱέναι, ut φωνὴν ἱέναι. Deinde suaviter comparat hymnum, ut 
vidit Hermannus, cum artis medicae μαλακαῖς énaordaic; v. Pyth. I, 51. Hom. Odyss. 
v, 457. Porro καὶ iungendum cum κάματον. Interposuit τὸς, ut ingratum sonum καὶ 
κάματον evitaret; simul ita metrum fit gravius, quam si scripsisset γώδυνόν τις καὶ 
κάμ. Sequuntur iam ultima: ἦν ye μὰν ἐπικώμιος ὕμνος δὴ πάλαι x. t. 1. Nemea 
instituta vulgo perhibentur ineunte Adrasti ceterorumque ducum adversus Thebas ex- 
peditione (Apollod. IIT, 6, 4. Schol. Pindar. Argument. Nem. et Schol. Nem. X, 49.); 
quare recte monuit Scholiastes, Pindarum significare hoc: Etiam ante Nemea bellum- 
que Thebanum fuit ἐπικώμιος ὕμνος. Atque hoc tempus appellare consentaneum 
fuit in carmine ob Nemeaeas victorias scripto. Sed insunt alia praeterea in hoc loco. 
Credas sensum esse hunc: Iam ante Nemea similesque ludos carmina fuerunt ἀοιδῶν, 
heroum proelia ἔν κώμῳ celebrantia, quemadmodum fere antiquiorem dicunt epicam 

oesin. Tamen hoc mihi non placet. Nam et ἐπεκώμιος ὕμνος paullo alius est ex 
Pec ratione, neque omnino apte sic hoc loco sacris ludis et κώμοις videntur antiquiora 
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dici bella et bellici cantus. Quare non sola bella intelligam, sed etiam ludorum cer- 
tamina. Etenim iam perantiquo tempore, dicit, etiam hosce ludorum labores cele- 
bravit ἐπικώμεος ὕμνος. Nam ludos etiam sacros fuisse ante Thebanum bellum et in- 
stituta tum, ut fertur, Nemea iam antiquissimo Danaorum et Cadmeorum aliorumque, 
ut Minyarum et Phlegyarum, tempore non video quo iure dubitari possit, siquidem 
et per se haec res robabilis est atque etiam antiquissimorum, quorum nomina habe- 
mus, heroum multi ludis certasse dicuntur; nec cantus defuisse, modo ne Pirdarico- 
rum similes intelligas, negari potest nisi ab iis, qui pleraque poeseos genera post Ho- 
merum demum orta opinantur, quasi is quem litterarum historia primum nominat in 
aliquo genere scriptorem, continuo etiam primus rem invenisse censendus sit. Ubi 
fit aliquid laude dignum, ibi etiam cantus non diu solet abesse. Equidem in his re- 
bus malo verum habere quod hominum ingenio conveniens est, quam e grammatico- 
rum Alexandrinorum testimoniis pendere. Habebimus igitur hunc fere huius carminis 
exitum: Antiquissimorum poetarum exemplum secutus et ego hosce labores hominum re- 
muneror ἐπεκωμίοες ὕμνοες; ortus hic cantus non demum post triste illud Adrasti 
et Cadmeorum dissidium, quale simile bellum nunc instat inter Athenienses et Aeginetas, 
sed dudum fuit et in posterum erit hocce laborum lenimen. Ceterum vide ne scriben- 
dum sit τῶν» te Καδμείων ἔριν. 


[INEM Ix] 


, 


D. Chromio, cui scriptum hoc carmen, vide ad Nem. 1. ubi quae dixi, hic repetere 
nolo. Intelligitur autem statim e stropha prima, non Nemeae sed Sicyone in Fythiis 
partam esse victoriam curulem, de qua hic agitur. Habebantur enim etiam apud Si- 
cyonios Pythia: cf. Schol. Nem. X, 49. et 76. quae instituisse videtur Clisthenes 
tempore belli Cirrhaei, Pindarus tamen ab Adrasto repetit. Cuius rei explicandae 
causa Boeckhius ad Schol. vs. 9. statuit ludos, quos Adrasto auctore in Apollinis ho- 
norem Sicyonii celebraverant, postea a Clisthene mutatos et in eorum locum Pythia 
substituta esse, quae sententia mihi plane probatur. “Adda certaminis fuerunt φεάλαε 
ἀργυραξ (cf. vs. 51. et Nem. X, 43.); videtur tamen simu] etiam στεφανέξης fuisse ille 
ἀγὼν, quo spectant Pindari verba infra vs. 85. Victoriam hanc curulem olim partam 
esse vs. 52. docet, qui locus aliam et recentem victoriam excludere videtur, quum hae 
solae,. quae olim partae erant, phialae memorentur et praeterea nullae; neque obest 
yexagoola νεοϑαλὴς vs. 48. ubi v. not. Habitabat eo tempore Chromius Aetnae, erat- 
que urbi praefectus, unde facile intelligas imprimis etiam ad hanc urbem ornandam 
haec sollemnia epinicia instituta esse. Nam, ut mihi quidem non dubium, hymnus 
cantatus est in pompa, quum Chromius praefectus, postquam transmissum erat car- 
men, tanquam redux e certamine, ut solebant victores, sollemni comitatu veheretur 
per urbem; quandoquidem nonnisi de pompa intelligi possunt verba vs. 4. Post pom- 
pam carmenque cantatum ventum est ad convivium, unde poeta in fine, quum iam 
propius pompa accessisset ad domum Chromii, hortatur, ut phialae promantur et vi- 
num misceatur, significatque voce audaciore facta alia multa dictum iri in Chromii 
laudem. Haec ex singulis locis, quae adduxi, colligi possunt probabiliter de carminis 
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cantati ratione, nec video quid sententiae propositae obstet. De sollemnitate Iovis 
Aetnaei tum acta in toto carmine nullum certum vestigium reperio, nec Opus est de 
hac cogitare. Tamen si Sicyonius ἀγὼν στεφανίτης fuit, potuit alio tempore etiam 
hoc carmen repeti in illa πανηγύρει, de qua re dixi ad Nem. I. De tempore canta- 
tae odae nihil traditum est; illud tamen post ea, quae p. 349. dixi, certum videtur, 
post Nem. I. quod Boeckhius Olymp. 76, 4. scriptum putat, cantatam esse. Ibidem 
equidem statui etiam victoriam hoc carmine celebratam post Nemeaeam, quae Nem. I. 
praedicatur, partam fuisse, obsecutus Scholiastae ad Nem. I, 8. sed video id non ne- 
cessario statuendum esse; quoniam, quum Sicyonia haec victoria antiqua, non recens 
fuerit, Sicyonia potest ante Nemeaeam reportata esse, licet postea hoc carmine cele- 
brata. Potest tamen Sicyonia etiam post Nemeaeam contigisse, si odae huius tempus 
a tempore Nemeaei primi carminis longius removeris. Contrariam rationem Boeckhius 
init, qui hoc nonum carmen non vult longius a Nemeaeo primo removeri, sed ad 
Olymp. 77, 1. referendum censet, de quo vide ipsum ad vs. 8B—27. extr. Quod si 
statueris, non poterit Sicyonia victoria Nemeaea posterior esse. 

V. 1—7. Prooemium carminis. Κωμάσομεν παρ᾽ ᾿Δπόλλωνος Σκυώνοϑε Moicar, 
Tendamus Sicyone ab Apolline laeto agmine Aetnam, carmen ferentes Chromio, Sic 
Olymp. X, 16. ἔνϑα συγκωμάξατε est: e0, ad Locros; mecum eatis, κῶμον ἄγουσαε 8. 
ferentes ὕμνον ἐπικώμιον, ἐπικωμίαν Ona. Adde virum celeberrimum Mitscherlich. 
ad Horat. Carm. IV, 1, 11. Κωμάσομεν, ut ὄρσομεν vs. 8. correpta vocali. Dicas 
autem hunc introitum carminis' aptiorem esse, si victoria erat recens: sed potest etiam 

ompa duci tanquam redeuntis Chromii, etsi non tum demum redierit. Id vero tum 
aptissime fiebat, quum Chromius esset Aetnae praefectus factus, ut hac pompa et urbs 
et novus praefectus ornaretur. Una veniunt Musae comitaturae victorem ad domum 
suam. Nam pompa procedebat, opinor, inde a portis per vias urbis ad Chromii do- 
mum, Venientes igitur Sicyone Musae ab Apolline suo, cui ludi, qui canuatur, di- 
cati sunt, et victoriam olim partam carmine nunciaturae et comprobaturae tendunt ad 
domum Chromii, non ut ibi demum canant hunc hymnum, sed ut postquam deduxe- 
rint Chromium canentes, hospitio 101 excipiantur. De vocabulo γεοκεέσταν iam dixi- 
mus in Introd. ad Nem. I. Verba ἔνϑ᾽ ἀναπεπταμέναε ξείνων νενέκανται ϑύραι, ad 
sequentia traho, sic: ad hospitas fores, opulentam Chromii domum: ξείνων νενέκανται 
dictum est ut apud Sophocl. Al. 1340. navoae- κρατεῖς rot, τῶν φέλων νικώμενος. 
Aristophan. Nub. 1078. Té δῆτ᾽ ἐρεῖς, ἢν τοῦτο νεκηϑῆς ἐμοῦ; Ad dictionem conferri 
merentur loci etsi non ab omni parte similes Callimachi Fragm. 41. τῖον δέ & πάντες 
Odirae Hoa φιλοξενίης - ἔχε yao τέγος ἀκλήϊστον, et Aristoph. Acharn, 127. tousde Ee- 
view οὐδέποτ᾽ ἴσχει γ᾽ ἢ Sioa, ubi Schol. affert haec Pindari ἐνϑ. ovan, x. τ. 2. sed 
depravata. Sensus: Ubi dudum aditum habent advenae, foribus vinci se passis 8. ubi 
apertae advenas admittunt fores. Haec igitur etiam Musas admittent; cf. quae monui 
ad Nem. III, 1. ᾿4λλ᾽ ἐπέων ---- πράσσετε, Age vero parate iam hymnum, ᾿Βπέων ὕμνος 
ut mox ἐπέων ἀοιεδὰ, ornatius. Accedimus iam ad locum non uno nomine notabilem, 
τὸ κρατήσιππον γὰρ ἐς wou ἀναβαίνων etc. Credunt nonnulli hymnum esse intelli- 
endum, quasi personam currum adscendentem; manifesto inepte. Poeta dixerat: 
ὕμνον πράσσετε. Num igitur currum adscendit hymaus parendus necdum perfectus? 
An adscendet currum postquam perfectus erit? Verbum non addo. Tu cum Scholia- 
sta, Schmidio, aliis, Chromium intellige. Adscendit igitur Chromius currum ab equis 
victoribus tractum; quorsum vero hoc nunc fecerit, nisi pompam ducturus? Pulchre 
conveniunt guae sequuntur; cou” ἀγαβαίνων — αὐδὰν μανύει, b. ὁ. currum conscen- 


EXPLICATIONES AD NEM. ΙΧ. 453 


dens, hymnum ordiendum esse significat in honorem Latonae et liberorum, ut verissime 
haec explicat Heynius, assentiente Boeckhio et nunc etiam Hermanno. Nam victor 
currum conscendens Chromius nunciat cantum, hoc ipso quod currum conscendit, 
quandoguidem iam cum curru pompa procedit hymnusque canendus est. Non video 
hoc perobscure dictum esse, ut Hermannus censet. Ergo non dubito, carmen in ipsa 
pompa esse cantatum; nam nonnisi sic haec apta omnia. De verbis Π]υϑῶνος opo- 
κλάροις ἐπόπταος Th. Frid. Welckerus, Vir mihi in paucis carus, haec ad me scripsit: 
»Saepe coniuncti fuerunt hi tres, ut in templo Troiano (UH. ε, 446.), in Lesbo (cf. 
Proclum in Bibl. Vet. Litt. et Art. Ῥ I, p. 33.), in Delo (cf. Hymn. Hom. in Apoll. 
158-). Coniunctos exhibebat vetus de tripode certamen, donarium Delphis sacratum 
a Mantinensibus ap. Pausan. X, 13, 4. Nec negligendus Hymn. Hom. XXVII. Etiam 
Smyrnae et Clari videntur fuisse coniuncti, quamquam Hom. Hymn. IX. non omnes 
nominat, fueruntque in templo Palatino Romae (cf. Propert. EI, 31, 15.). Ac sunt 
eliam opera servata plura, ubi coniuncti reperiuntur. Denique Cirrhae, in Delpho- 
rum navali, templum Apollinis, Dianae, Latonae commune memorat Pausanias X, 37, 6.” 
Propter hunc Pindari locum Welckerus imprimis conferri iubet insignem imaginem 
ap. Zoeg. Bassiril. d. Rom. tab. 99. et Galerie Mytholog. p. Millin. tab. 17. Add. 
Fea Version. Winkelmann. Histor. Art. T. 11, p. 162. Hirt. Bilderbuch p. 29. Musee 
Napol. T. LV, tav. 7—10. et Musée Francais T. TV, P. 5. pl. 19. Sunt omnino plura 
servata huius imaginis exempla, quorum quinque indicavit Zoega, Welckerus sex alia 
nosse se dicit, neque tamen ei probantur aliorum explicationes. Sunt, uti censet, ipsi 
tres dii Pythii expressi, tanquam praesides Pythiorum, non choreutae ad horum spe- 
ciem formati, ut cum Visconto statuit Boettiger. Nam nonnisi ipsos deos templi par 
est sic stare ante templum, nonnisi diis apta ara et quae in compluribus imaginis 
exemplis conspicitur cortina, estque tripus in columna ipse Delphicus tripus, quem 
eodem modo positum videmus in candelabri Dresdensis basi, August. T. I, tab. 5. 
Praeteriti non debet hunc tripodem in plerisque non reperiri exemplis; nam liquet 
inde hunc non debere pro fundamento explicationis haberi. Platanus in nonnullis 
repetitionibus expressa significat lucum prophetalem, certamen curule est ipsorum lu- 
dorum Pythiorum, quod vidit etiam Zoega d. Obelisc. p. 212. Ultimum tamen hoc 
obiter adiectum; summa rei ad κεϑαρῳδίαν pertinet, quod potius fuisse videtur prisco 
tempore Pythiorum certamen. Expressa est enim citharoedica victoria, pro victore 
citharoedo ipso Apolline citharoedico habitu stante. Iam Carmanoris filius Chryso- 
themis ferebatur in Pythiis cecinisse, Pausan. X, 7, 2. stola indutus et cum cithara, 
ut Proclus addit Chrestomath. p. 8. ed. Schott. et apud Propertium II, 31, 16. Py- 
thius in longa carmina veste sonat. Nec alienus est locus Hymn. Hom. in Apollin. 514. 
Denique adstat Victoria in argenteam phialam vinum infundens, ut sitim leniat ci- 
tharoedo victori, quod suavissime excogitatum Welckerus illustrat verbis notissimis 
poetae nostri: 
Doch darf ich bitten, διε" ich eins, 
Eafst mir den Trunk des besten Weins. 

Nummus, quem Dodwellus Delphis reperit, expressus in Millingen Récueil de quel- 
ques médailles inédites, tab. 2, 11. in priore parte habet Apollinem. citharoedico ha- 
bitu cum cithara, in altera parte conspicitur vox IJY61A et Parnasus cingente Jauro. 
In alio ibid. εἰ. 10. est Apollo eodem habitu, et in altera parte tripus. Quibus rebus 
satis probatur explicatio proposita eximiae imaginis. Haec Welckerus. Nos ad Pin- 
darum revertimur. Fuerunt igitur Latona, Apollo, Diana Pythiorum ludorum praesi- 
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des ut Delphis, ita etiam Sicyone; in horum deorum honorem canitur nunc hymnus 
Pythiam Sicyone reportatam Chromii victoriam celebrans. Vides nihil dici potuisse 
hoc quidem loco magnificentius. Ceterum quum Pindarus manifesto significet hymnum 
dedicari illis diis tanquam Πυϑῶνος ἐπόπταες, h. 6. ut aliis verbis dicam, tanquam 
Pythiorum patronis, sponte intelliget lector, cur non dixerim hunc hymnum cantatum 
esse in aliquo festo Apollinis. Nempe nihil huiusmodi inest in hoc loco. De voce 
ἐπόπτης cf. Spanh. ad Aristoph. Ran. 758. Pindarus alias habet σκοπὸς et ἐπίσκοπος. 
Pergit poeta: ἔστε δέ τις λόγος — καλύψαι. Res si laudatur, tollitur in altum; δἰ 
tacetur, humi manet obscura. Ergo qui rem humi silentio tegit, is non tollit eam, sed- 
humi facit ut relinquatur silentio pressa. Errant qui yoyot vertunt sub terra. Ade 
dit: Sed cantus rebus praeclare gestis convenit, h, e. sed carmine res praeclare gestae 
celebrandae sunt. Kovyoug malebat etiam Heynius sic scribens: ,,Praestat Benedicti 
emendatio καύχαις pro καυχήσεσιν, ἔργοες ἐφ᾽ οἷς ἔξεστε καυχᾶσϑαι. Habet καύχη 
fornam, quae est in βλάστη, βλάστησις, av dn, ἄνϑησις : cf. Toup. Emendatt. in Sui- 
dam T.1, p. 87. Sunt igitur καυχήματα 8. καυχήματα ἀρετῆς, laudes. Ceterum per- 
saepe habet Pindarus similes sententias: -Fas esse non tacere res bene gestas, bonos 
viros landari debere, carmine opus esse ad res illustrandas, quae sine carmine obscu- 
rae sint, et quae sunt alia, habentque ea locum sive recens sit victoria sive diu ante 
parta, sive heroes sint sive homines qui canantur. Sunt haec inter sententias gene- 
rales, quibus ornat carmina sua, et modo praemittuntur, modo interponuntur, modo 
subiiciuntur rebus, quas exponit. Etiam apud alios poetas similia multa. Atque hoc 
quidem loco absolvitur his verbis prima sententiarum compages. 

Vs. 8—27. Transit Pindarus ad Adrastum, exponit de eius institutis apud Si- 
cyonios, postquam fugerat Argis, tam de reconciliata cum Argivis amicitia et post au- 
ctas vires suscepto infausto bello Thebano. Ac primum quidem, absoluto proocemio, 
ad ipsum certamen (ἐπ᾿ αὐτὰν ἱππίων ἄϑλων κορυφάν) veniendum esse significat, unde 
Chromius victoriam reportaverat. Ac tendit vox ad id quod canit; quare nunc ine 
strumenta musica excitantur, illud ut petant certamen. Repetitum ἀνὰ bane vim ha- 
bet, quod monuit etiam Scholiastes, ut et citharam et tibiam, h. e. omnia instrumenta 
pariter excitari videas. Ceterum solet Pindarus primo loco nominare citharam, de- 
inde tibiam ut Olymp. III, 8. Olymp. VII, 12. Isthm. TV, go. Oritur iam ea quae- 
stio, utrum haec instrumenta sonuerint iam, nunc autem rem ipsam ut tangant exci- 
tentur, an tacuerint hucusque et nunc demum audiantur. Nullum hucusque instru- 
mentum auditum non credo; vide quae dixi ad Nem. III, 12. Tibia haud dubie iam 
sonuerat; sed quidni etiam φόρμεγξ ὃ Pindarus enim non dicit ut nunc demum exci- 
tentur Omnia instrumenta, sed ut nunc ad rem ipsam veniant, post praemissa ut ita 
dicam praeludia. Suspicor igitur iam inde a vs. 3. ἀλλ᾽ ἐπέων. --- πράσσετε audita 
omnia instrumenta. -Asopus fluvius apud Sicyonem; cf. Strab. VIII, p. §87. Res nota. 
Ceterum novit haud dubie Pindarus Adrastum non Fythiorum fuisse auctorem, sed 
antiquiorum ludorum, quibus Pythia substituta. Sed quum posteriores ludi pro con- 
tinuatione priorum possent haberi, Adrastum nominavit, ut de huius rebus gestis ex- 
ponere posset. ᾿Επασκήσω, ornabo, venerabor, cf. ad Hesych. v. ἐπασκεῖν. “Og τότε 
μὲν, quum hos ludos institueret. Νέαες, novis, qualia sollemnia Apollinis. Res non in- 
iucunda auditu, opinor, fuit Aetnaeis, quorum urbem similiter ornaverat Hiero Aizyval- 
οἷς institutis. Porro iunge: ἰσχύος τ᾿ ἀνδρῶν ἁμέλλαις ἄρμασέ τε, bh. 6. roboris certa- 
minibus et curruum, Sunt igitur ἄἅμελλαι ἄρμασε certamina quae curribus fiunt, ut Olymp. 
V, 6. πεμπτάμερον ἅμιλλαι ἵπποις ἡμιόνοις te μοναμπυκίᾳ re. Iam non opus est sta- 
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tuere nudum ἅρμασι dictum esse pro certaminibus curruum. Nam de certaminibus cur- 
ruum non de curribus agi, quibus ornaverit urbem Adrastus, manifestum, Ceterum 
γλαφυρὰ ἅρματα intelligo scalpturis ornatos currus. Iam de fabulis monendum. Di- 
viso a Proeto regno cum Melampode et Biante, regnabant Argis Proetidae, Melampo- 
didae, Biantidae. Ac Proetidae se excipientes fuerunt Megapenthes, Anaxagoras, 
Hipponous, Capaneus, Sthenelus, Melampodidae Antiphates, Oicles, Amphiaraus pater 
Alcmaeonis, Biantidae Talaus, Adrastus, qui fratres habebat Parthenopaeum, Prona- 
ctem, Mecisteum, Aristomachum et sororem Eriphylen. Cf. Schol. ad bh. 1. Pausan. 
Il, 1g. Eustath. ad 1]. 8, p. 288. Heyn. ad Apollod. Observatt. p. 67. et p. 111. Orto 
autem dissidio ab Amphiarao Adrastus cum fratribus regno Argisque expulsus est; 
unde Pindarus dicit: ἀρχοὶ δ᾽ οὐκ ἔε᾽ ἔσαν Ταλαοῦ παῖδες, βιασϑέντες hia, b. 6. στά- 
cee (cf. Eustath. ad Il. a, p. 108. 8. Hesych. Tom. II, p. 502. Etymolog. Magn. 
Ῥ- 571. 29.). Fugit igitur Adrastus Sicyonem ad Polybum, cuius tum admodum po- 
tens regnum fuisse videtur (cf. Mueller. Orchom. p. 236.), eius filiam duxit, et regnum 
Sicyonium Polybo mortuo adeptus est. Ornavit tum Sicyonem, ut Pindarus dicit, »έ- 
a:ouw ἑορταῖς, atque etiam post mortem eximie ibi cultus fuit (Herodot. V, 67.). Ta- 
men non mansit ibi. Redit in gratiam cum Amphiarao, quod Pindarus dicit: κρέσσων 
δὲ xannavee δίκαν τὰν πρόσϑεν ἀνήρ, in quo κρέσσων est prudentior. Sic κρείττονες 
sunt peritiores Xenoph. Memorab. 1, 11, 16. et 47. Dedit enim Amphiarao Eriphylen 
sororem in matrimonium. Pindarus dicit δόντες, h. e. Talaionidae, pluralem praefe- 
rens ob sequentia. ᾿ἀνδροδάμας, viri domitrix, audit Eriphyle, quae Amphiarao quam- 
vis invito persuasit, ut cum ceteris ducibus contra Thebas proficisceretur. Sic φό- 
βος ἀνδροδάμας Nem. III, 37. non est qui necat virum sed qui domat. Porro ὅρκιον 
ὡς ὅτε πιστὸν explicuit Hermannus ad Vig. p. 919. edit. nov. ὡς ὅτε ὅρκιον δίδωσέ 
τις. Adrastus igitur, sic firmata cum Amphiarao amicitia, patriam imperii Argivi par- 
tem videtur recuperasse, siquidem ibi postea Diomedes ei successit. Ac rediisse eum 
Argos tradit Pausan. II, 6, 3. probaturque hoc etiam eo quod constante traditione Ar- 
gis profecti sunt contra Thebas. An etiam tum tenuerit Adrastus regnum Sicyonium 
una cum Argivo, non dicam; certe Pausanias refert post discessum Adrasti Ianiscum, 
qui ex Attica venerat, Sicyone regnasse. Vel sic tamen Adrasti familia firmata opi- 
bus Amphiarai dici potuit Danaorum s. Argivorum potentissima. Iam Argos venit 
Polynices ad Adrastum (Apollod. ΠῚ, 6.), atque Argis profecti sunt contra Thebas 
(Pausan. 11, 20.). 4% τόϑεν, quod Boeckhius eruit e Scholiis, nunc probat etiam Her- 
mannus. Nam quod olim Hermannus proposuerat: μέγιστος τῶν τότε. καί not seq., 
in eo admodum teiunus erat transitus ad bellum Thebanum: Atque etiam aliquando 
bellum contra Thebas susceperunt. ,ϊσιᾶν ov κατ᾽ ὀρνίχων Odor, non in via faustarum 
avium, h. 6. infausta via. Παρόρνιϑας πόρους dixit Aeschyl. Eumenid. 767. Ceterum 
vere monet Boeckhius poetam nunc feminino genere usum, ac notatum est apud 
Athen. 1X. p. 373. B. veteres masculine et feminine nomen dere dixisse. Οὐδὲ Ago- 
viow — κελεύϑου, neque Iuppiter fulmine misso cos excitaverat sed abstinere iusserat ex- 
peditione, 8. neque Iuppiter dextrum fulmen miserat sed sinistrum. Eximia vis inest in 
bac verbosiore formula, et hoc voluit Pindarus. Non credebant Amphiarao quamquam 
vera monenti et certis signis edocto. Nunciaverat enim infaustum belli exitum; cf. 
Apollod. 111, 6, 2. Porro facile sentis ex verbo ἐπώερυν᾽ eliciendum esse ἐκέλευσεν ad 
φείσασϑαε supplendum. Ika vero factum, pergit poeta, ut in apertam ruerent perniciem 
cum armis equisque, cum omni apparatu bellico. Pergo ad haec: Ἰσμηνοῦ δ᾽ én” 
ὄχϑαισε — καπνόν. Significationes vocis ἐρύεσθαε exposuit Buttmannus in Lexilogo 
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p- 62. unde videbis locos Homericos ab Hermanno ad hunc locum explicandum alla- 
tos non satis convenire. Magis huc pertinet quod Heynius comparavit Odyss. Ψ, 243. 
Νύκτα μὲν (Adin) ἐν περάτῃ δολεχὴν σχίϑεν, "Ho δ᾽ αὖτε ῥύσατ᾽ ἐπ᾿ SLxtov@ χρυσό- 
ϑρονον. Ibi enim βῥύεσθαε nihil est nisi inhibere, et differt ille locus ab hoc tantum- 
modo eo, quod Minerva Auroram aliquamdiu inhibuit, hi plane non redierunt. Ad 
Ismeni ripas fixerunt dulcem reditum, quoniam temerario bello suscepto ibi caesi sunt. 
Ismeni ripas dicit; nam quum a muris repulsi essent Argivi, circa haec loca altera 
pugna facta bellumque diiudicatum videtur (cf. Heyn. ad Apollod. III, 6, 8.). <ev- 
κανϑέα σώματα sunt aut pallida, aut quae albente fumo involuta albicare videbantur, ut 
recte videtur intelligere Scholiastes. It vere monet Boeckhius in nott. critt. parti- 
cipium ἐρυσσάμενοι. non esse nominativum absolutum. Voces λευκανϑέα σώματα ad 
illud genus appositionis referendae sunt, quod interponitur ad verbum loci illustran- 
dum, “Ἑπτὰ γὰρ δαίσαντο x. τ. Δ. ne oppositio membrorum te fugiat, verte: Septem 
enim rogi absumpserunt iuvenes, Iuppiter autem Amphiaraum abstulit. Periclymenus fuit 
Neptuni et Chloridis a Tiresia prognatae filius; cf. Schol. ad h. 1. Eurip. Phoeniss. 1172. 
Heyn. ad Apollod. Observatt. p. 252. Ab hoc pressus Amphiaraus φεύγων παρὰ πο- 
ταμὸν Lopunvoy antequam vulnus exciperet aversum, hiatu terrae facto cum curru abs- 
conditus est. Cf. Apollod. 111, 6, 8. ibig. Heyn. Observatt. p. 252. et imprimis Pau- 
san. IX, 8, 2. “Ex δὲ τῶν Ποινιῶν ἰοῦσιν ἐς Θήβας ἔστιν ἔν δεξεᾷ περίβολος τῆς ὁδοῦ 
οὗ μέγας καὶ κέονες ἐν αὐτῷ: διαστῆναι δὲ μφιαράῳ τὴν γὴν ταύτῃ γνομίξουσειν. Hoc 
igitur “Augeegaioy in huius rei memoriam ibi conditum Pindarus censendue est in 
animo habuisse. De eodem intelligenda. sunt verba Nem. X, 8. γαῖα δ᾽ ἐν Θήβαες 
ὑπέδεκεο κεραυνωϑθϑεῖσα Aros βέλεσιν. Adde comment. ad Pyth. VIII, 40 --- 5. Ba- 
ϑύστερνον χϑόνα vides esse planitiem Thebanam. 

Pervenimus iam ad finem huius de Adrasto loci; liceat igitur nunc nonnulla ad- 
dere de consilio, quod Pindarus in eo interponendo secutus esse videtur. Post exor- 
dium dicit poeta, se iam ad ipsum certamen venturum, quod quum instituezit Adrastus, 
hunc se eee ten profitetur. Adrastum igitur tum fuisse regem Sicyonis novis- 
que institutis sollemnibus ornasse urbem. Patrium regnum fuisse Argis, sed fugisse 
eum inde pulsum ab Amphiarao. Postea tamen pacem restitutam, quo facto Adrasti 
regiam gentem egregie firmatam potentissimam fuisse inter Danaos. Hactenus omnia 
satis apta videntur Adrasti laudibus, Exin vero, pergit Pindarus, duxerunt exercitum 
contra Thebas non probante Iove sed vetante; quare in apertam properantes perni- 
ciem in Ismeni ripis occubuerunt; Amphiaraum fugientem Juppiter antequam tergum 
vulnere averso dedecoratum haberet, terra abscondidit. ‘Terroribus enim divinitus im- 
missis fugiunt etiam filii deorum. Hactenus Pindarus. Videmus ex his invito ἴον 
non posse geri bella feliciter; tentaverant hoc Adrastus ceterique duces; unde iniquis- 
simam sortem experti sunt. Quaeram quo consilio haec dicta sint. Sane nomen 
Adrasti cum belli Thebani memoria ita coniunctum est, ut qui Adrasti meminerit, ei 
etiam huius belli veniat in mentem; verum Pindarus non temere fundit quidquid in 
mentem venit, sed ubi quid persequitur longius, facit hoc certo consilio. Vidisti Pin- 
darum ita loqui de hoc bello, ut minime laudet; celebrat alias heroum res feliciter 
gestas, ut victorum quos canit virtutes illustret; hoc loco nihil eiusmodi; infaustum 
bellum canit; declarat expressis verbis contra Iovis voluntatem id esse susceptum ea- 
que de causa infeliciter successisse, Quae quum ita sint, graviorem causam horum 
verborum Pindaro fuisse suspicor. Quemadmodum enim ea, quae de sollemnibus ab 
Adrasto institutis apud Sicyonios legimus, simul dicta videntur propter Aetnam simi- 
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liter ‘ab Hierone ornatam, ita ‘etiam in ceteris quaedam inesse credo a regia Syracusa- 
rum familia non aliena. Certum est et minime dubium fabularum heroicarum apud 
Pindarum non eandem ubique esse rationem; plurimae ad ornandos victores intextae 
sunt, aliae ubi consilia danda et admonitiones interponendae videbantur, quo in ge- 
nere nihil illustrrus carminibus Hieroni scriptis.. Atque in hoc quidem loco non con- 
tendo molestius urgenda esse singula quaeque, sed subsistam in eo quod in promptu 
est. Magna erat Hieronis potentia et auctoritas eo tempore, et Syracusanos principes 
erat quod diceres Graecorum maximos in Sicilia. At maior his omnibus erat ambitio; 
eximia bella gesserant cum successu, successu creverat gloriae cupido. Quare non mi- 
rum: si fuit quod Pindarus dissuadendum censeret. Quamquam certiora non novimus. 
Chromius ipse, praefectus Aetnae, erat Hieronis affinis et amicus, et interfuerat haud 
dubie bellis a Gelone et Hierone gestis omnibus. Quid igitur? Si narrationis de 
bello Thebano hic est sensus:» Non nimis fidendum viribus; fracti sunt etiam poten- 
tissimi viri, ‘si bella tentabant invitis diis; ἐν yao δαεμονίοισε φόβοις φεύγοντε 
καὸ παῖδες ϑεῶν: hic ΠῚ inquam si sensus est, quid obstat quo minus hoc di- 
ctum putemus regiae familiae Chromioque cui iam canitur? Infra vs. 44. legimus 
haec: ἔκ πόνων δ᾽ of σὺν νεότατι γένωνται σύν τε δίκᾳ, τελέϑει πρὸς γῆρας αἰὼν ἀμέρα, 
ubi Heynius: ,,Mira haec ἀκρίβεια in laudibus potentium hominum.” ΔΏΗΙ dicta vi- 
dentur in eandem sententiam; dissuadet quod diis displiceat, laudat res cum iustitia 
gestas. Vides iam rationem carminis; de curuli victoria pauca in principio et in fine; 
maior pars carminis in bellicis rebus versatur, ac monita poeta praemisit, laudes sub- 
iecit, in quo iterum agnoscis Pindari prudentiam. Perperam enim haec inverso ordine 
collocata essent. ἡ | 
Sed his perscriptis Boeckhius suam de hoc loco sententiam mecum communicavit, 
quae a mea eatenus discrepat, quatenus nullum 1116 in his monitum inesse censet, sed 
rerum gestarum gratain Chromio commemorationem: et de simili interpretatione ipse 
olim cogitaveram. Ita igitur ille scribit: ,,.Multum me hic locus exercuit, dum fabu- 
lam priscam rerum Sicularum condicioni aptare studeo. Ac primum quidem et ipse 
admonitionem inesse putabam; mox aliquid oblatum est, ex quo nescio an bic locus 
lane explicari possit.. Quid enim si rem aliquam paulo ante gestam, quae Chromio 
fidtrorifics fuerit, Pindarus huius narrationis involucro significarit? Fem dico contra 
Graecos gestam, quam nefas fuisset diserte proponere: :talia enim Pindarus, poeta 
pius, premere vel ut pugnam ad Helorum paucis tangere solet: tantum ea, quae con- 
tra barbaros gesta sunt, claris verbis uberius memorat. Tale quid ubi reperire veli- 
mus, ante omnia tempus stabiliri.debet, quo possit oda scripta esse. In quo tibi as- 
sentior, odam post Nemeaeam primam, quam in Olymp. 76, 4. refero, compositam 
esse; eadem non potest ultra Olymp. 79, 4. differri, quo anno Catana restituta (v. ad 
Pyth. I.). Equidem censeo hoc carmen proximo post Nemeaeum primum anno Olymp. 
77, 1. compositum esse: in intervallo utriusque carminis, fortasse modo paulo ante 
‘hocce: nonum carmen, Chromius potuit Aetnae praepositus esse ob nuperum aliquod 
de Hierone insigne meritum: quum eo tempore, quo primum Nemeaeum carmen scri- 
beretur; Aetnae nondum esset praefectus. Quod si posueris, commoda haec ratio sup- 
etit: Chromium in Thrasydaeo devincendo Hieroni operam praestitisse atque hanc 
e Thrasydaeo victoriam hoc loco significari.: Etenim summa iabulae mihi haec vide- 
tur. Adrastus Argis pulsus Sicyone habitavit, quam odia cum Amphiarao exerceret: 
mox res compositae, quod prudentes facere solent, idque contigit Eriphyla Amphiarao 
in. mstrimonium dati; restatuitur Adrastus; sed Argivi insolentiores facti bellum con- 
vot. 1]. pr. Il. ᾿ 58 
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tra Thebanos invito Tove susceperunt, et in apertam perniciem irruens exercitus ad 
‘Ismenum fluvium caesus est.. Quod Eriphyla ανδροδάμας dicitur, ex fabulae ratione 
additum esse potest; item quae de Amphiarao proferuntur a terra devorato, Pindarus, 
ut solet, rei magnificentius exornandae causa latius exponere potuit. ‘Iam vero ce- 
tera, prout ila posui, ad res refero exeunte anno Olymp. 76, 4. gestas; quae proinde 
in hoc carmine optime significabuntur, si hoc ipsum ad Olymp. 77, 1. revocabimus: 
quod eo probabilius, quum hoc ipso anno Pindarum in Sicilia fuisse mihi quidem cer- 
tum sit. Nune vide singula. Thero Thrasydaei pater filio maxime dissensiones alente 
Olymp. 75, 4. cum Hierone simultatem exercuit, et res eo adductae erant, ut Thero, 
quem cognati et Himerenses prodituri erant, δεενῇ στάσει paene imperio excideret; 
xeicowy δὲ καππαύει δίκαν τὰν πρόσϑεν ἀνήρ. Nam prudentes viri Hiero et Thero 
Simonidis ope bellum composuerunt, et Xenocratis filia, quae Theronem patruum ha- 
buit, ὅρκιον ὡς ὅτε πιστὸν Hieroni est in matrimonium data. Quae exposuiad Olymp. II. 
Et iunctis quidem viribus Hiero et Thero tum haud dubie ξανϑοκομᾶν “αναῶν ἔσσαν 
μέγιστοι; sed continuo post patris Theronis obitum Thrasydaeus insolentior factus 
arma ‘movit in Hieronem et Syracusas, collecto plus quam viginti millium exercitu pe- 
destri et equestri. (Φαινομέναν δ᾽ ἄρ᾽ ἐς ἄταν σπεῦδεν ὅμιλος ἱκέσθαι: χαλκέοες ὅπλοι- 
σιν ἱππείοις τε σὺν ἔιτεσειν. Pugnatum ad flumen Acragantem, et caesa plus quam 
quattuor millia ex Thrasydaei exercitu; “Axgayavsoc δ᾽ ἐπ᾽ ὄχϑαισι γλυκὺν νόστον 
ἐρυσσάμενοε λευκανϑέα σώματ᾽ ἐπίαναν καπνόν: ipse Thrasydaeus imperio excidit, mox 
capitis supplicio affectus est. Haec acta sunt exeunte anno Olymp. 76, 4. Vide ad 
Olymp. XII. Quae quantopere huic carmini praesertim in pompa publica cantando 
accommodata sint, sponte intelligitur: neque ne haec commemoraret, poetam retinere 
potuit quae olim ipsi cum Therone et Thrasydaeo intercesserat amicitia (v. ad Olymp. 
11.), quam re Na. Ἐρὶ atrocitate dissolutam esse quis negaverit? Certe Olymp. XII. 
quogue Himerensium libertati, poeta, favet, licet illos a Thrasydaeo Hiero nuperrime 
hiberavisset. Sunt quidem, quibus illa de Amphiarao et Adrasto narratio a rebus his 
Siculis discrepet: ut quod Adrastus et Amphiaraus, quibus Thero et Hiero compa- 
rantur, reconciliata gratia non inter se bellum gesserunt, ut Thrasydaeus et Hiero, 
sed cum Thebanis: at mirificum eum dixerim, qui tales fabulas rebus praesentibus 
accommodatas ita explicandas censuerit, ut omnia convenirent: tum enim vix ullam 
fabulam intexere poeta potuerit ita, ut res sua aetate gestas significaret. Atque etiamsi 
res non plane eadem sit, in canentium et audientium animis illa excitat iucundam 
earum, quae nuper acciderint, rerum recordationem: in qua universa allusionis, quam 
nos dicimus, gratia et dulcedo posita est. Liberiorem rationem ubi poetae concesse- 
ris, ipsam Amphiarai mortem, quam exornandae fabulae causa posse propositam esse 
non negavi, rebus gestis aptatam dixerim. Nam etsi initio non Amphiaraus, sed Adra- 
stus Theroni comparatus est, tamen Theronis mors Amphiarai morti comparari potuit. 
Quippe Thero obierat, priusquam ila clades accideret; terra conditus erat invictus. 
Finge Theronem noluisse cum Hierone dimicare: et noluit certe;. nam post. illius 
obitum demum Thrasydaeus bellum coepit: finge infaustum. exitam Theronem de ‘bello 
cogitantibus auguratum esse ideoque pacem praetulisse: tum ab hac quoque parte, ut 
morte sua, Amphiarao similis fuerit. Nam Thrasydaeum ad Megarenses profugum 
vix putaverim Amphiarai fuga designari, etsi Theronis heroicis honoribus,culti (v. ad 
Olymp. 11.) filins παισὶ ϑεὼν (vs. 27.) comparari potuit. Non nego tamen maxime 
offendere, quod Eriphylae comparatur Xenocratis filia. et Hieronis uxor, praesertim 
quum illa οὐ δροδάμας dicatur, cum reprehensione manifesta: quod incommodum, δὲ 
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illa adhuc in Hieronis matrimonio erat. Quis enim comparatione minime honorifica 
uli tum, poetam potuisse arbitretur? Verum ob hoc quidem non decedo de mea sen- 
tia. Quis enim, quaeso, Hieronis cum illa Xenocratis filia coniugium, non mutuo 
amore sed reipublicae causa compositum stabile fuisse sciat? Illud certum est nul- 
los Hieroni ex illa uxore liberos fuisse. Schol. Pyth. I, 112. ἐκ yao τῆς ᾿Δναξιλαου 
ϑυγατρὸς καὶ τῆς Θήρωνος ἀνεψιᾶς οὐκ ἐπαιδοποίησεν 6 “Ιέρων. Itaque facile conie- 
ceris Xenocratis filiam ab Hierone repudiatam esse et ad Theronem et Thrasydseum 
rediisse atque huius in Hieronem odia denuo incendisse: quod si statuas (nihil est 
enim cur non proferre hanc coniecturam tacentibus scriptoribus liceat), ne Eripbhyla 
quidem reprehensa difficultatem creabit. Ceterum ita constituto loci sensu simul id 
lucramur, ut aptissimus ad seqq. transitus paretur. Sic enim poeta ἃ rebus nuperrime 
praeclare gestis pergit ad futura, deprecans, si fieri possit, nova bella a Poenis me- 
tuenda.” ᾿ 
Vs. 98---45. Sequuntur preces pro urbe Aetna et laudes Chromii bellicae. Ac 
primum quidem dicit: Si fiert potest, Iuppiter, pugnam hanc Punicarum hastarum sae- 
vissimam deprecor quam longissime. (Φοινικόστολα éyyy sunt a Poenis missae paratae- 
que lastae, Punicae phalanges. “Ava Baiopoe, quod est differo, reiicio, recte interpre- 
tatur Heynius aliique: deprecor, oro ut reucias, removeas. Dicuntur facere precantes 
id quod precibus effectum volunt, ut apud Persium Satir. 11, 36. Nune Licini in cam- 
pos, nunc Crassi mittit in aedes, h. e. orat at mittatur, Πόρσιστα, unde comparativus 
πόρσιον Olymp. I, 114. Locum ipsum plerique interpretes intelligunt de Punico ali- 
quo bello instante, quibus ego assentiri non possum. Nam si tum instabat tale bel- 
lum, Chromius, quae modo legimus in antecedentibus de infausto bello Thebano, non 
poterat non huc referre. Quid igitur? Num Syracusani bellum parabant contra Poe- 
nos? Hoc si ponis, barbari Carthaginienses comparantur Thebanis ab Adrasto bello 
pees invito love, quod ineptum. An igitur Carthaginienses bello petere volebant 
ieronem et poeta cladem praedicit Poenis, et Poeni sunt illi παῖδες Sear in fugam 
se daturi? Hoc magis.etiam ineptum. Quidguid est, Punico aliquo bello instante im- 
poxtane pariter et infausta erat belli Thebani mentio; cecinisset alia Pindarus atque 
aec, quae in tali tempore dicta non poterant non displicere. Igitur aliter de hoc 
loco censeo. Etenim post narrationem de Adrasto Pindarus venturus ad Chromii 
Aetnaei laudes, praemittit preces pre urbe Aetna, ac fuit in animo poetae, ni fallor, 
haec sententia: Tu, o Iuppiter, ab urbe Aetna procul tene bella gravia; at rempubli- 
cam serva bene constitutam et urbicas laudes praebe. Quae et accurata membrorum op- 
positione placent et cum antecedentibus facili transitu cohaerent; ac si ita dixisset 
Pindarus, neminem hic locus fefellisset. Nunc poeta quamquam non Punica tantum 
bella animo deprecans, Punica tamen. quae saevissima erant, prae aliis nominat, hoc 
modo: Remove quam longissime Iuppiter ποῖος hosce Punicos impetus, de quo usu pro- 
nominis οὗτος vid. Boeckh. ad Platon. Min. p. 55. et Heindorf. ad Phaedon. p. 6o. 
Profecto non obscurum est, poetam non solum certum aliquod Punicum bellum, sed 
omnes omnino Punicos impetus deprecari et voluisse et debuisse. Ac quum Chromius 
Panico bello interfuisset haud dubie, placere ei debebat illarum rerum mentio, quem- 
admodum in carmine Pythio primo Hieroni. Frraveris igitur, ut hoc quoque addam, 
si ex hoc loco coniicias carmen hoc eodem fere tempore scriptum esse quo carmen 
Pythium primum. Nam ut ibi Punicas pugnas commemorat propter Hieronem, sic 
hoc loco propter Chromium; et quidni hoc potuerit fieri temporibus diversis? Quid 
quod Punicum, quod Pyth. I. commemoratur, bellum non eo tempore gestum est, quo 


3 58 * 


4.60 EXPLICATIONES AD NEM. IX. 


Pyth. I. Pindarus scripsit, sed multo prius? Vide Comm. De pugna autem Cumana, 
ad quam quidam carminis nostri verba retulit ut ad antea pugnatam, eo minus 
cogitari potest, quod ne constat quidem utrum ei Poeni interfuerint necne: vide 
Comm. ad Pyth. 1, 71 sq. Addam reliqua. Μοῖρα evyopog est evyouio, respublica bene 
constituta, bonarum legum fortuna. Hance debebant Aetnaei Hieroni; v. Pyth. I. Pre- 
catur igitur ut diu maneat etiam posteris. “Aysdiae ἀστύνομοι sunt laudes urbicae 8. 
civiles, quales victoriae e ludis reportatae, quibus ornantur urbes. (Φίλεπποι, qualis 
Chromius, et, addit, qui animos habent divitiis maiores, qui sumptibus non parcunt 
maius habentes honestarum rerum studium et gloriam. Cf. ad Pyth. VII. extr. 
Pergit: ἄπιστον ἕειπ᾽ x. τ. Δ. incredibilem rem dizi; pudor enim facile lucro corrumpi- 
tur, qui gloriam affert, h. e. facile enim lucro’ corrumpitur sensus ille generosior, gui ap- 
petit res honestas gloriaeque auctor est. “Ynoxev~a dividendum esse in ὑπὸ χρύφα et 
ὑπὸ cum κλέπτεται iungendum esse recte monuit Boeckhius in nott. critt. quem vide. 
Hine ad Chromium transit: Chromio si adstitisses, pernovisses pericula pugnae, hb. 6. 
vidisses hominem divitiarum amore maiorem et summa quaeque pugnarum discrimina 
adeuntem. ᾿Ὑπασπιστὴς est armiger, ὑπηρέτης qui ferebat clypeum, ut Xenoph. Anab. 
IV, 2, 13. cf. Hesych. Suid. et Phayorin. h. vy. add. Perizon, ad Aelian. V. H. XI, 9. 
Apte comparat Hermannus Hom. 1], δ, 539. 

"Evda. nev οὐκέτε ἔργον ἀνὴρ ὀνόσαιτο μετελϑών, 

ὅςτις ἔτ᾽ ἄβλητος καὶ ἀνούτατος ὀξέϊ χαλκῷ 

δινεύοε κατὰ μέσσον, ἄγοι δέ ἕ ΤΙαλλὰς ᾿4ϑήγη, 

χειρὸς ἑλοῦσ᾽, αὐτὰρ βελέων ἀπερύκοι ἑρωήν. | 
Ceterum videmus ex hoc loco Chromium pedestribus, equestribus et navalibus pugnis 
interfuisse. ἹΠ]εξοβόαε sunt pedestres copiae; nam βοὴ est pugna. "Ἔχρινας ἄν, po- 
tuisses iudicium ferre, h. e. novisses. Kelva ϑεὸς, h. 6. αἰδώς. (φόνου νεφέλαν usitata 
metaphora. Isthm. IV, 55. dicit χαλαξάεντε φόνῳ. Isthm. VI, 27. Ostse ἐν ταύτᾳ νε- 
φέλᾳ χάλαξαν αἵματος ἀμύνεται. Isthm. III, 35. τραχεῖα νιφὰς πολέμοιο. Aeschyl. 
Sept. 197. pes ὀλοὰ νιφομένα, et quae sunt alia similia. Construe autem: παῦροι δὲ 
βουλεῦσαι δυνατοί, pauci sciunt quomodo belli stragem vertant in hostes manibus et animo. 
Verum monstrat iam Schol. De comparatione Hectoris cf. ad Isthm. VI, 32. Tum 
poeta nominat eee ad Helorum, in qua primum splenduerat virtus Chromii. De 
hac pugna v. Herodot. VII, 154. ibiq. Wessel. et Schol. ad hune Pindari locum. 
Hippocrates Gelae tyrannus subiugatis aliis vicinis civitatibus quum bellum gereret 
etiam contra Syracusas, Gelo frater Hieronis equitatum duxit comite Chromio tum iu- 
vene, et victi sunt Syracusani. ,,Facta, ait Heynius, haec pugna videtur paucis an- 
nis ante Gelonis principatum, primo Gelae, tum Syracusarum, qui ab Olymp. 72, 2. 
computari solet.” Goeller Fragment. Sicul. p. 307. ponit eam Olymp. 72, 1. Helorus 
fluvius in littore orientali paullo supra Pachynum promontorium. Trimum inter exe- 
sas rupes procurrit, unde Silio clamosus Helorus, mox ubi ad littus accessit, placido 
ac leni cursu incedit et hieme, clauso maris fluctibus ostio, frequenter excrescit sta- 
gnatque. Nunc 4tellaro et in inferiore parte Abiso. Haec habet Heynius ad Virg. 
Aeneid. IIT, 698. Egit autem de eo Cluverius Sicil. Antiq. I, 13. De piscibus Helon, 
de quibus Scholia, cf. Athen. VIII, p. 331. Steph. Byz. h. v. “Apefac sive “Aptag πό- 
ρὸν novimus tantummodo ex hoc loco et ex Scholiis, quare manendum est in lectione, 
nec quidquam praeterea tentandum. Ac mihi quidem non placet Ῥέας πόρος; Boeckhius 
tamen magis. nunc inclinat ad lectionem “Prac πόρον, etiam ob glossam Hesychii: “Pras 
πόρτος παρὰ τὸν ᾿Αδριακὸν κόλποι, ἔνϑα τιμᾶται ὁ Boonogos, coll. Append. Vatic. 
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Prov. III, 6g. et Phot. v. apud quos πόντος p. πόρτος vel πόρος : etsi idem fatetur 
non posse sese quid in his gramimaticorum notatis lateat, plane perspicere: nec po- 
tuerunt intpp. Hesychii- Tonium mare Rheae sinum vocari iam in nott. critt. Boeckhius 
monuerat; idem nunc addit Adriam nominatum esse mare Cronium 8. Saturnium. 
"Eva καλέοισιν, ut Hom. 1]. 1,757. καὶ ᾿Δλεισίου ἔνϑα κολώνη κέκληται." Porro se- 
mel animadverte exquisitam verborum collocationem: “Extogs μὲν --- Σκαμάνδρου χεύ- 
μασιν ἀγχοῦ — βαϑυκρήμνοισε δ᾽ ἀμφ᾽ ἀκταῖς ᾿Ελώρου — παιδὶ ᾿Δγησεδάμου, quam 
saepe praeferunt veteres alteri: “Exroge μὲν --- ᾿Δγησεδάμου δὲ παιδὶ, qualis fuit- supra 
vs. 24. Huic quem explicamus loco similis alius infr. vs. 49. Adde Nem. IV, 35. Con- 
tinet autem locus, ut sponte sentis, comparationem hanc: Quemadmodum Hectoris glo- 
ria conspicua fuie victis hostibus ad Scamandruni, sic Chromio iuveni ad Helorum victo- 
riae laus parta. Ceterum δέδορκεν manifesto hic perfecti significationem habet: cf. 
ad Nem. III, 32. Pergit poeta: τὰ δ᾽ ἄλλαις ἁμέραις — pacouer. Noli vertere: Alia 
aliis diebus commemorabo, gesta quae sunt multa ab eo terra marique. Errabis etiam, 
si sic vertes: Alia aliis diebus gesta multa terra marique commemorabo olim.- Unice 
verum est hoc: Alia vero dico gesta ab eo aliis diebus terra marique. Φάσομαει, di- 
cam, affirmabo, h. 6. dico. Conferri potest, quum simile sit, μαβευρήσω Olymp. VI; 21. 
Verum perspexerat Heynius. Ac ne te moretur constructio: τὰ δ᾽ ἄλλαις ἁμέραες 
πραχϑέντα — φάσομαι, non infrequens est hoc genus, ut legitur apud Aristoph. Ran. 
281. ὡς οὗτος ὃ τόπος ἐστὶν, οὗ τὰ ϑηρία τὰ δείν᾽ ἔφασκ᾽ ἐκεῖνος, pro ov ta Sola τὰ 
δείν᾽ ἔφασκ᾽ ἐκεῖνος εἶναι. Porro γείτονε πόντῳ, ut quum Hiero Etruscos proelio na- 
vali ad Cumam vinceret, Pind. Pyth. I, 72. Post haec addit poeta: ἔκ πόνων δ᾽ — 
ἁμέρα, ex laboribus, qui in iuventute peraguntur et in causa iusta, exsistit ad senectutem 
vita placida. Tales formulae ita dicuntur, ut non excipiatur senectus, si veniat. Quare 
poterat dicere etiam sic: — iuventutem non absumit otiosam, sed rebus gerendis 
adhibet iisque iustis, placidos habet reliquos dies. Ut de victoribus ludorum dicit 
Olymp. I, 97. 6 νεκῶν δὲ λοιπὸν ἀμφὶ βίοτον tye: μελιτόεσσαν evilay ἀέϑλων γ᾽ ἕνεκεν. 
Aiay ἁμέρα, quae hoc loco dicitur, videtur esse vitae cursus felix, qualem dii post 
raeclara facta concedere solent.-Chromius, qui'in prima iuventute vicerat ed He- 
arn, qaum haec scriberet Pindarus, quadraginta fere annos habuisse videtur. Quodsi 
pugna ad Helorum Olymp. 72, 1. fere acciderit, viginti tum ennos nato Chromio, 
Olymp. 77, 1. quadragenarius fuerit. Mox ἴστω est: sciat Chromius. 
γι. 46. usque ad iin. Post laudatam bellicam Chromii virtutem poeta facili trans- 
itu addit reliqua quae dicenda videbantur, et carmen absolvit. De ‘verbis: οὐκέε᾽ 
ἔστε πόρσω, Hermannus in novissima Heynii editione si¢ scribit: ,,Etsi in duplici érs 
non est haerendum, quod saepius ita positum invenitur, tamen metri causa, quum 
unus cod. ἔστε omittat, alius οὐκ ἔστε habeat, vel ovx ἔστιν τὸ πόρσω scribendum vi- 
detur, ut in dissert. de mens. rhythm. p. 8. conieci, vel οὕπως ἔστε πόρσω." Porro 
σκοπιᾶς alias est: alium locum altiorem. Nam σκοπιαὲ sunt vertices montium, ut 
1). 2, 299. ““συχίαν δὲ φιλεῖ μὲν συμπόσιον x. τ. Δ. Sensus: ut animum curis vacuum 
amat convivium, sic victoria gaudet cantu. Νεοθϑαλὴς δ᾽ αὔξεεαε ---- σὺν ἀοιδᾷ, Vi- 
ctoria tenera augetur cantu fovente et alente, quemadmodum ex usitata com paratione 
tenera arbor gaudet aquis. ἡἼαλϑακὰ enim sunt quae fovent, recreant, reficiunt, ‘alunt. 
Non tamen inde colligi potest victoriam hanc recens partam esse: nam μεοϑαλὴς quum 
ab arbore translatum sit, satis intelligitur γεοϑαλῆ γικαφορέαν esse victoriam teneram 
quidem, non tamen prorsus receutem et novam} ut arbor tenera nondum adulta est 
neque tamen ideo modo sata. Teneram autem victoriam dicere videtur, quod eam 
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carmine fovendam esse vult et alendam: unde fere conieceris, nondum multum celebra- 
tam hance victoriam fuisse, ideoque Aetnae nunc celebrari ad augendam urbis et. prae- 
fecti gloriam. Additur: Fie autem alacrior et audacior vox prope craterem; hunc igi- 
tur aliquis. paret. comissationis nuncium. Loquitur, ut, mihi quidem videtur, poeta de 
comissatione iam futura in Chromii domo, nunciatque convivium instans post pom- 
pam finitam. Αρητὴρ κώμου προφάτας dicitur non propter hanc solam commissati- 
onem, sed universe. Quando enim promitur xeyr70, signum hoc est instantis κώμου. 
Hunc igitur etiam nunc. parari iubet pompa domum Chromii propius accedente. Ali- 
ena sunt, quae de hoc loco dixit Olearius ad Philostrat. p. 144. Locum affert Schol. 
Lucian. Conviv. c. 32. ubi ϑαρσαλέον et κρητῆρε, item Orion Thebanus v. Baxyos, 
ubi παραγηρητῆρι. De dictione κρητῆρα ἐγκιρνάτω cf. Porson. ad Eurip. Orest..1645. 
ovyupéatoe δὲ νωμάτω φιάλαισε --- Σικυῶνος, et distribuat argenteis phialis vinum, quas 
aliquando partas Chromio adduxerunt equi cum Apollinis coronis Sicyone. Nota vero 
plures, binas opinor, phialas datas esse, ut Marathone (Olymp. IX, 97. ubi οἵ, Schol. 
vs. 134. vulg.). Nam ad Nem. X, 43. et Schol. provocari non potest, neque ad Schol. 
h. 1, vs. 121. vulg. Πέμψαν, adduxerunt, dixit poeta, ut vidit etiam Scholiastes, quia 
non ipse profectus erat Sicyonem Chromius, sed equos miserat cum auriga qui prae- 
mia reportarent. Verba ayue Aoroisa στεφάνοις sunt de coronis praeter phialas re- 
portatis, ut dubitari non possit illum ayova simul otepaviryy fuisse. Similiter Argis 
in Heraeis praemium quidem datum est clypeus, simu] autem corona myrtea (Schol. 
Olymp. VII, 152.). Zev πάτερ, intellige lovem Aetnaeum. Tavsay ἀρετὰν, has viri 
laudes: ludorum victorias intellige. vu» Χαρίτεσσιν : hae enim praesunt κώμοις. Cum 
Gratiis qui canit, canit pulchre, egregie. ΤΖιμαλφεῖν, honorare, ornare, τεμᾶν; cf. ad 
Hesych. v. “Ὑπὲρ πολλῶν, aliis multis praestantius, ut ὑπὲρ ἀνθρώπων Isthm. II, 36. Orat 
igitur lovem, ut liceat quam ornatissime haec celebrare inter pocula, quae, iam para- 
bantur, Tum plura canenda erant choro in harum rerum laudem. Hoc autem car- 
men totum cantatum in pompa. 
( 


[NEM XJ] 


“Bhescus Uliae filius bis vicerat Hecatombaeis quae Argis, in celeberrima urbe, cele- 
brabantur. Fuit insignis luctator, etiam in Isthmiis, Nemeis, Pythiis Delphicis coro- 
natus, et maiores habuit non minus nobiles victoriis, faventibus eximie Tyndaridis 
huic genti. Carmen scriptum est ad ἐπενίκια Argis celebranda post victorias, alio 
tempore, redeuntibus aliquando Hecatombaeis. Nam rursus adesse Hecatombaea ubi 
bis vicerit Theaeus, Pindarus clare significat vs. 23. Quemadmodum igitur carmen 
Nem. III. scriptum est quum Aristoclides redeuntibus aliquando Nemeis victoriae inde 
reportatae memoriam recoleret in Aegina, sic Theaeus Argis redeunte publica Herae- 
orum sollemnitate, aptissimo tempore censendus est haec énevlxsa celebrasse ob vi- 
ctorias non ita diu ante ut videtur reportatas. Quae quum ita sint, hoc quoque non 
temere videbor coniicere, publice cantatum esse hoc carmen, siquidem etiam argu- 
menti ratio huic opinioni favere videtur.. Eximiam esse dicit poeta laudum copiam 
huius urbis, et hoc fere est argumentnm carminis; quare magnifico exordio primum 
antiquiora complectitur, tum ad victorem transit eiusque gentem, sed ita rem tractans, 
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ut hae quoque certaminum victoriae ad publicas urbis laudes revocentur manifesto. 
Videmus ightur utrbem antiquo tempore claram nec minus postea ornatam victoribus 
eximiis. oncedes digna haec esse, quae publice cantata censeamus; et quidni au- 
dita sint in templo aliquo Iunonis, si non in celeberrimo extra urbem, certe in illo, 
quod stadio, in quo Heraea acta, vicinum fuit (Pausan. II, 24). Tawen certa non 
habemus. De Heraeis cf. ad Olymp. VII, 83. Tempus quo scriptum carmen plane 
incognitum est; nihil legitur in carmine unde coniectura fieri possit. | 

Vs. 1— 18. Exordium hymni. Celebrantur priscae laudes Argorum. Fabulas 
de Epapho, Danao, Aegypto, a logographis, Pindaro, tragicis traditas nuper accuratius 
excussit Muellerus, collega dilectissimus, Histor. Orchomen. p. 109 seq- ostenditque 
eas ab Argivis et Aegyptiis sacerdotibus inventas, et nihili esse quod de colonia Ae- 
gyptia Argis condita narratur. Danai fuerunt Achaeorum stirps, qui quum Argos oc- 
cupassent, Argivi dicti sunt Danai, desiitque vetus Pelasgicum nomen. Pindarus lJau- 
des Argorum celebraturus, carmen non potuit orditi felicius quam fecit; nam ἃ Da- 
nai stirpe illustrior Argorum historia initium ducit. Porro, Danaorum, ait, urbem, 
Charites, Argos Iunonis sedem divinam canite, in quo consulto Charites, non Musae 
appellatae videntur. Charites, quae in pronao stabant templi Iuuonis Argivae ab Eu- 
polemo aedificati, quas Polycletus in corona Iunonis aurea expressit (Pausan. II, 17.), 
sunt priscae Iunonis sociae. Has igitur nunc par est celebrare urbem Tunoni sacram. 
Atque in huius deae sollemnibus ludis Theaeus vicerat. Jope, ἢ. e. ἔδρα. Ageraic, 
ergumentis laudum, laudibus. Habet igitur largam laudum copiam. Maxed, b.e. am- 
pla sunt et longam narrationem habent, dictum ut Pyth. 1X, 80. Quare non opus est 
supplere διηγήσασθαι. Ta Περσέος ἀμφὶ Medoloac, ut Aeschyl. Prometh. 708. τὸν 
ἀμφ᾽ ἑαυεῆς adloy ἐξηγουμένης. Add. Apollon. Rhod. I, 120. ΠΠηρὼ Νηληΐῖς- τῆς ὃ 
ἄμφε δύην ἐμόγησε βαρεῖαν Aiokidns σταϑμοῖσιν ἐν ᾿Ιφίκλοιο Melapnovs. Ceterum cf. 
de Medusa Heyn. Observatt. ad Apollodar. Ῥ. 116 βεᾳ. 1Πολλὰ δ᾽ Aiyinrea καλὰ ᾧκε-- 
σεν ἄστη.  Hermannus in novissima Heynii editione de hoc loco scribit sic: ps ΤΊ 
πολλὰ δ᾽ diyiary κατῴκισϑεν ἄστη. In cod. Aug. quem Boeckhius littere C. nota- 
vit, ad ultimam syllabam verbi xarqxtoder supra adscriptum est compendium, quod 
ἐν significat, ita ut hoc indicium habeti possit scripturae κατῴκισεν, quae Criticis pla- 
cuit et metro accommodatior est. Sed durum videtur ad hoc verbum intelligi nomi- 
nativum “eyos. Scholiastes aliam lectionem habuit. Eius verba haec sunt: πολλὰ ὃ 
ἂν εἴη λέγειν, ὅπως ἐν τῇ «Αἰγύπτῳ κατῳκίσθησαν πόλεις ind τῶν τοῦ Enagov χειρῶν». 
Unde coniici licet, dedisse poetam: Πολλὰ δ᾽, «Αἰγύπτῳ ὅπᾳ ExseSev corn, a κεέω, 
unde xtiuevoc, κτίεης, κείετωρ." Acuta est haec coniectura Hermanni: cur tamen ad 
ᾧκεσεν non intelligi queat Argos, comparato vs. το. Boeckhius non videt. Παρε- 
πλάγχϑη, a sana mente aberravit. Vox μονόψηφος est apud Aeschyl. Suppl. 585. Trans- 
eo ad haec: Ζιομήδεα δ᾽ ἄμβροτον — Γλαυκῶπις ἔϑηκε ϑεόν. Theophilus Frideri- 
cus Welckerus suspicatur Diomedem fuisse antiquum nomen alicuius dei cum cele- 
berrimi herois nomine confusum, unde factum durante divint nominis memoria cul- 
tuque, ut heros ad deos revoearetur, Noti sunt Thracis Diomedis equi ἀνϑοωποφά.-. 
γοε ab Hercule victi (Apollod. II, 5. 8.)» qua traditione monet Welckerus hominum 
immolationes significari deo illi; qui Diomedis nomen ferebat, olin sacras ab. Hercule 
abolitas. Ac comparat hoc nomen cum nomine “γαμέμνων, quod similiter divinum 
cognomen fuisse constat.. Notus enim Ζεὺς ““γαμέμνων (cf. Meurs. Miseellan. Lacon. 
I, 4. Eustath. ad 1]. 6, p. 168.). Quaeras iam num Argis pro deo cultus sit Diome- 
des. Ferebatur eo attulisse Palladium Troianum, quae fabula epicis narrationibus de- 
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beri videtur, quum ‘esset Argis antiquum aliquod symbolum, fortasse alio consilio 
olim sacratum. Clypeum Diomedis in Palladis lavacro efferri solitum videmus ex Cal- 
limach. Pallad. Lavacr. vs. 35. ubi cf. Spanh., at magis notabile quod Scholiastes di- 
cit ibid, ad vs. 1. ipsum etiam Diomedis simulacrum cum Palladis simulacro ad Ina- 
chum portatum et lotum, quam rem Welckerus ad Diomedis consecrationem pertinere 
suspicatur. De cultu Diomedis apud Italos Heynius egit ad Virg. Aen. XI. Excurs. I. 
quamquam nondum patefactum est, quomodo hic cultus eo venerit.. Omnino inter 
difficillimos mythologiae locos est hic de Diomedis cultu. Ceterum de Diomede Ar- 
givo heroe nota omnia. Triplex factum erat Argis imperium, Proetidarum, Biantida- 
rum, Melampodidarum (cf. ad Nem. 1X. str. 7’.); Biantis nepos Adrastus, cui succes- 
sit Diomedes.» Ex Melampodis genere oriundus Alcmaeon reliquerat patriam sedem, 
unde etiam in huius possessionem videtur Diomedes venisse. Quare apud Homerum 
Hl. β, 559: summum imperium Argis tenet, Denique ξανϑὰ Minerva, cf. Heyn. ad 
Tibull. 1, 4, 26. Γαῖα δ᾽ ἐν Θήβαις, quo loco ᾿μφιαράϊον postea fuit non longe ab 
urbe: cf. ad Nem. IX, 25. Sensus:, 4mphiaraus autem apud Thebas terra absconditus 
pro deo colitur. IToléuovo νέφος, quod proprie dicitur de vi belli, Hom. 1]. ρ, 243. ut 
nubes belli Virg. Aen. X, §809., nunc appellat ipsum Amphiaraum, bellica virtute in- 
signem (cf. Ol. VI, 17.). Homerus solet dicere sic, ὑπεραέϊΐ ἶσος ἀέλλῃ, ut 1]. λ, 297. 
Eucevato ἶσος ἀέλλῃ 1], μ, 40. similia, Pergit: Etiam feminis insignis est urbs. Anti- 
guo tempore Iuppiter ad Alcmenam Danaenque veniens hoc probavit dictum, atque alia 
praestans urbi alias laudes conciliavit. Mire errant quidam in hoius loci interpreta- 
tione. Lynceus est Hypermnestrae maritus. Huius nepos Proetus, aequalis Biantis, 
cuius filius Talaus, Adrasti pater. Quare quam Lynceus et Talaus diverso tempore 
vixerint, nulla potuit esse horum discordia, errantque manifesto qui de litibus inter 
Lynceum et Talaum compositis hoc loco cogitant. Porro non Argos sed Iuppiter est 
subiectum verbi συγάρμοξεν. Fac enim sensum esse quem volunt quidam: Urbs pru- 
dentiam iis iunxit cum iustitia, s. prudentiam addidit iustitiae, tamen non inest quod 
volunt: urbs ad iustitiam eos et lites componendas hortata est. Hoc enim saltem 
sic debebat dici:) prudentiae adiunxerunt. iustitiam. Enimvero sensus: hic est: Et 
prudentiam dedit et iustitiam. Hoc autem nemo fecit nisi Iuppiter. Quae quum ita 
sint, scite Boeckhius: restituit πατρί τ᾽ pro πατρὶ δ΄. Pronomen τοῦτον, quod mihi 
non displicet, eam vim habet ut haec res opponatur sequentibus, respondetque ei par- 
ticula τέ. Olymp. VIII, 56. Καὶ Νεμέᾳ γὰρ ὁμῶς ἐρέω ταύταν χάριν, sav δ᾽ ἔπειτ᾽ 
ἀνδρῶν μάχαν ἐκ παγκρατίου, ubi δὲ sequitur ut hoc loco τέ, suo quodque loco aptum. 
Porro καρπὸν φρενῶν etiam aliis locis dixit, ut Pyth, ΤΙ, γά. Debetur igitur Iovi et 
feminarum Argivarum eximia fama, et Talai Lynceique prudentia ac iustitia nec non 
Amphitryonis fortitudo. Amphitryo antequam Thebas se conferret, habitabat Myce- 
nis; sed fuit ex gente Persidarun, a tiadetlito dic etiam Alcmena; Persidae vero pars 
regiae Danaorum stirpis. Sequentis loci interpretatio pendet ex fabula hac: Alcmena 
post mortem Electryonis cum Amphitryone et Licymnio Thebas exulaverat Argis,' et 
promiserat se nupturam Amphitryoni, qui virginem servabat a on sibi commenda- 
tam, si contra Teleboas profecius fratrum caedem ultus esset; hoc fecit Amphitryo, 
vicit Teleboas et redux tenuit Alcmenam, paullo ante reditum eius a Iove compres- 
sam. ‘Cf, Apollod. 11, 4, 6 seq. loca laudata ad Hygin. fab. XXIX. et antiquissimum 
testem in scuto Herculis init. cum Pherecyde Sturz. P. 103 seq. His praemissis ut ad 
locum ipsum veniamus, primum non dubium. est verba: ὃ δ᾽ ὄλβῳ Sip ots de Am- 
phitryone esse accipienda, ut monuerunt Hermannus et Boeckhius; Iovem non posse 
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intelligi perspicue Hermannus ostendit ad Orph. p. 789. ut mirum ‘sit post Herman- 
num potuisse de hac re dubitari; tam multas tamque mai ifestas habet ineptias hic 
locus de Iove intellectus. “Ergo: Amphitryo venit in Iovis gentem. Proprie quidem 
Alcmena dicenda est venisse in gentem Amphitryonis, quandoquidem quae ducitur 
uxor, transit in gentem mariti; sed hoc loco in gentem venire est in coniunctionem et 
necessitudinem affinitatis venire, dixitque ita Pindarus, ut rem paullo grandius exprime- 
ret. Nam illustrius est si eum, qui in nobiliorum affinitatem venit, in gentem eorum 
dicas venisse. Porro, quomodo venit Amphitryo in affinitatem Iovis? An quia ovis 
proneptin duxerat? Nam fuit Alcmena ex Jovis et Danaes progenie oriunda. Vides 
hoc longius petitum esse. Si haec fuit felicitas Amphitryonis, feliciores etiam fu- 
erint Andromeda, quae ipsum Iovis filium Perseum habuit maritum, et Anaxo. quae 
Electryonem Iovis nepotent, Profecto obscurum non est, alium esse huius loci sen- 
sum; luppiter concubuerat cum Alcmena, atque hoc ipso Iovis et Alemenae coniugio 
Amphitryo Alemenam ducens in Iovis affinitatem venisse dicitur. Verus igitur rerum 
nexus hic est: Amphitryo venit in Iovis gentem 8. affinitatem, quum Teleboas vicisset, 
et formam eius imitatus immortalium rex (paullo ante reditum Amphitryonis), divinum 
semen Herculis attulisset Alemenae. Nam sic et nonnisi sic haec conveniunt cum vete- 
rum traditionibus. Conferat mihi iam aliquis priorem Hermanni emendationem huius 
loci: ὃ δ᾽ ὄλβῳ φέρτατος ἵκετ᾽ ἐς κείνου γενεών, Enel Ev χαλπέοις ὅπλοις ηλεβόας ἔνα-- 
eev. τῷ δ᾽ ὄψιν ἐειδόμενος --- ἐςῆλϑεν, hanc igitur emendationem qui consideraverit, 
- facile inteliiget minime ea sublatam esse loci difficultatem. Nam quum Ampbhitryo 
venerit in Iovis gentem ipso Alcmenae cum love coniugio, ex hac Hermanni ratione 
oratio perquam incommode in medio cursu subsistit, separanturque ea et quasi diversa 
ponuntur, sine quibus antecedentia intelligi nequeunt. Non premitur hac difficultaie 
Boeckhii emendatio, libris et crasi innixa: quam ille etiam nunc veram iudicat, quod 
quousque crasis patuerit, nobis certis finibus describere non liceat; mihi recte monere 
videtur Hermannus in Heynii novissima editione, admodum duram esse crasin vocum 
οἵ ὄψιν». Proponit igitur nunc aliud. ,,7¢ illud, ait, quod libri veteres habent post 
évagey, pariter atque alibi saepe πῶς, ποῖον, interpretis videtur esse. Tecte enim ha- 
bere puto lectionem ab Heynio receptam: ὁ δ᾽ ὄλβῳ φέρτατος ines’ ἐς κείνου γενεάν. 
ἐπεὶ ἐν χαλκέοις ὅπλοις Τηλεβόας ἔναρεν, of ὄψιν ἐειδόμενος ἀϑανάτων βασιλεὺς αὐλὰν 
ἐφηλϑεν. Hic enim locus in iis est, in quibus recte omitti copula potuit: de quo ge- 
nere explicatum ad hymnos Homericos.” Haec ratio mihi quoque placet, quum eius- 
modi sit ut non tollat rerum quem exposui nexum. Sensus enim iam erit hic: Am- 
phitryo venit in Iovis gentem. Nam quum vicisset Teleboas, Iuppiter (paullo ante redi- 
tum eius) venit in eius domum ad Alcmenam, Herculis semen ferens. Quae vides habere 
eundem ijlum sensum quem postulamus. Copulam, ubi res universe vel obscurius 
ante indicata explicatur accuratius, posse omitti, probant loci ab Hermanno allati ad 
Hom. Hymn. in Vener. p. 99. Denique Teleboae, quos saepe nominavimus, pars fu- 
erunt Lelegum et incoluerant littora Acarnaniae; postea migrarunt in vicinas insulas, 
maxime Taphum, quae est una ex Echinadibus. Exponunt de iis Heynius ad Apol- 
lod. Observatt. p. 128. Sturz. ad Pherecyd. p. 104 seq. ubi narrata videbis omnia, 
quae pertinent ad hunc locum. , Atque haec quidem bactenus. Pergit poeta: οὗ xar 
"Ὄλυμπον ἄλοχος --- καλλίστα Sear. Sensus: Qui nunc in caelo Hebes Paicissimo gau- 
det coniugio. Tedela, pronuba; cf. Ruhnken. Tim. Lex. p. 225. Hebe filia Iunonis, 
Hesiod. Theogon. 915. Apollod. I, 5. τ. quemadmodum iam Olen tradiderat (Pausan. 
Il, 13, 3.), stabat iuxta Iunonem a Polycleto formatam in templo, Pausan. II, 17. 
vox, Il. p. II, 59 
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tanquam florens filia naturae, quales etiam Charites sunt, quarum nutrix Tuno, Co- 
luth. 87. De qua re Welckerus aliquando exponet, épero, accuratius. Suaviter au- 
tem nunc Pindarus Heben Herculis uxorem cum matre versari dicit, pronuba dea, fe- 
licissimo huic coniugio favente. Atque haec quidem de exordio hymni. 

Vs. 19—36. Transit ad Theaeum eiusque victorias celebrat. βραχὺ στόμα ava- 
γήσασϑαι, ut βραχὺς ἐξικέσθαι Isthm. VI, 44. ᾿Δργεῖον τέμενος magnifice appellat ur- 
bem Iunoni sacram, “Hoag δῶμα. Mox κόρος βαρὺς ἀντιάσαι, Est etiam taedium et 
fastidium hominum grave et molestum si incurras. Constructionis exempla vidimus ad 
Nem. III, 29. κόρος ἀνθρώπων audientium oritur, ubi nimius sis in laudibus. Addi- 
tur: ‘Ada’ ὕμως — λύραν. Si tacentem necdum impulsam suscitat lyram, statuendum 
est punc demum audiri eam. Tamen hoc ineptum videtur, et aegre adducar ut cre- 
dam, splendidum hoc prooemium tacente lyrae cantu pronunciatum. Quare malo sic: 
Tamen ne remitte, ads novo ardore impelle lyram. Et fortasse remissius sonuerat, si 
non plane tacuerat, quum antecedentes duo versus canerentur. Ceterum huc perti- 
net glossa Hesychii Tom. I, p. 80. ἀγὼν χάλκειος, τὰ ἐν “Ἄργει ᾿Ἑκατόμβαια. Clypeus 
enim erat praemium certaminis, 0 ἔν “Aoyer χαλκὸς Olymp. VII, 83. ubi v. not. Porro 
de verbis ποτὶ βουϑυσίαν conf. Schol. ad Olymp. VII, 1§2. “Ἑκατόμβαια δὲ ὃ ἀγὼν 
λέγεται, OTe πομπῆς μεγάλης προηγοῦνται ἑκατὸν βόες, οὐ; νόμος κρεανομεῖσθϑαι nace 
τοῖς πολίταις. Mox κρίσις ἀέϑλων est contentio, decertatio, ut κρίσις au’ ἀέϑλοις est 
Olymp. VII, 80. et in eundem sensum explicandum est τέρμα ἀέϑλων Isthm. III, 95. 
Denique vides ex hoc loco, ipso tempore sollemnitatis ineuntis carmen esse canta- 
tum. Theaeus ante, alio tempore, vicerat bis in his certaminibus. Εὐφόρους πόνους 
intelligo facile ab eo perlatos. Sequuntur iam aliae Theaei victoriae. “Exoarnoev ” El- 
hava. στρατὸν Πυϑῶνε, eos qui in certamen contra eum tum descenderant, antagonistas, 
recte monente Schol. cf. not. ad Pyth XII, 6. Τύχᾳ μολὼν, secunda fortuna quum ad 
certamen venisset. Solent passim veteres procedente oratione addere aliquid, quod per 
se etiam antecedentibus adiungere licebat, si placuisset. Quemadmodum Theaeus ἢ. 1. 
etiam tum secunda fortuna advenit, quum in Pythiis vicit. Tamen collocatum hoc 
est in altero membro huius enumerationis, opimor, ne decresceret vis orationis. IVlox 
κρατεῖν στέφανον est potiri. coronam, ut vexav στέφανον Nem. V, 5. Figura dicendi 
ἐκράτησε σερατὸν καὶ στέφανον minime inusitata difficultatem non habet. Legitur 
eadem apud Pindar. Olymp. 1, 88. ἕλεν δ΄ Οἰνομάου βίαν παρϑένον τε σύνευτον. Du- 
rum est zeugma quod Alcman admisit Fragment. Welcker. p. 22. Porro: Motootot 
τ᾽ ἔδωκ᾽ ἀρόσαι. Recte monitum est ante nos ἀρόσαε absolute positum esse. Quis 
enim ferat ἀρόσαι orégovoy? Sensus in aperto, ut mirum sit non ab omnibus intel- , 
lectum. Verte: Deditque μεῖς quod ararent, 8. in quo elaborarent, ter adeptus eam 
(coronam) in Isthmo, ter in Nemea. Similem tropum vidimus Nem. VI, 33. Mox 
nolo inngere: σεβινοῖς ἐν ᾿Δδραστείῳ νόμῳ, quandoquidem σεμνὸς aptius accipitur abso- 
lute positum, ut dixi ad Nem. III, 66. Quare sic verto: ter in Isthmo, ter etiam sa- 
cro in solo adeptus eam ex lege Adrasti, 8. secundum legem Adrasti. ‘In quo iterum te- 
neas quod modo vidimus, verba σεμνοῖς δαπέδοις per se potuisse etiam priori membro 
addi. Nam etiam Ποσειδάνιον τέμενος Isthmi σεμνὸν fuit. Sed maluit in altero mem- 
bro addere, aptissime. Nam erat Argivus Adrastus, quo duce Nemea condita fereban- 
tur. Haec igitur paullo magis ornari par erat in carmine Argis canendo.’ Precatur 
nupe etiam Olympicam victoriam.:' Etenim tam. multis victoriis reportatis restabat 
Olympica quaerenda; hoc certamen nondum adierat Theaeus, non ignavia retentus, 
sed quia sciebat rem esse arduam nec nisi post diuturniorem exercitationem tentan- 
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dam. Videbimus singule. ΤῈαραιτεῖται significat deprecatur. Errant qui vertunt pre- 
catur. Nam ut brevis sim, quid est: silet et precatur? ᾿σχαεων ἄϑλων κορυφαὶ sunt 
summa praemia ex certaminibus reportanda, Notum est περέ cum verbis certandi iun- 
ctum, ἢ. e. certare de aliqua re. Locum ipsum Hermannus, cuius verba in nott. critt. 
apposita sunt, sic vertit: ,,fheaeus non ignavia deprecatur decus Olympicorum certa- 
minum, quum robur afferat. Notum hoc ipsi est pariter atque omnibus, qui illam 
gloriam concupiscunt: nimirum virtute ibi opus esse.” Speciosa haec sunt; mihi non 
placent. Perquam dura est Hermanni ratio. lefert enim ille yywra ad aliquid quod 
non habetur diserte expressum in antecedentibus. Novit ,,virtute ibi opus esse”; horum 
nihil sic legitur in antecedentibus. Tamen hoc nititur Hermanni explicatio. Circum- 
Spexi igitur aliud, quum a me impetrare non possem, ut in hac ratione acquiescerem, 
quae etiam ieiuna, nescio quomodo, mihi videtur. Nota et bene cognita nobis di- 
cuntur etiam ea quae a nobis minime aliena sunt, quae sequimur, exercemus, quae 
plane moris nostri sunt. Praemiserat poeta haec: neque ignavo animo deprecatur glo- 
riam; hoc igitur ipsum, non deprecari gloriam ignavo animo, notam rem dicit Theaeo 
et omnibus qui ad maiora adspirant. Accipe enim iam totum locum ut ego intelligo: 
Juppiter, quae optat animo, tacet ei os ; omnium enim rerum perfectio penes te est (h. e. 
scit enim haec a tua maxime gtatia pendere); neque ignavo animo, cuum afferat robo- 
ris fiduciam, deprecatur gloriam: nota virtus Theaeo et omnibus qui de summis ludorum 
praemiis certant. Brevius idem habe sic: Juppiter, quae iam optat animo, tacet vere- 
cundié, non ignavid deprecatur gloriam; nam ignava quidem depr-catio gloriae plane 
abest ab eo, quemadmodum ab omnibus qui de summis praemiis certant. Ultimis verbis 
defendit poeta Theaeum, si qui forte, quod nondum adierit Olympica certamina, igna- 
via factum credant, eaque ipsa causa mihi videtur horum verborum. Eadem fere sen- 
tentia exsistet, si yywra ad solam notionem μόχϑων, quae inest in voce apoyo, -re- 
-feras. Hoc enim posito sensus erit: Nec laborem fugiens deprecatur gloriam; nota res 
labor Theaeo et omnibus qui de summis praemiis certant. Alterutrum verum habeo. UlI- 
timum videbitur fortasse simplicius; tamen nihil plane afirmo. Hoc unum recte 
sentire mihi videor, inesse debere eam, quam indicavi, sententiam. Boeckhius hoc 
alterum praefert, quod yeorw aliter explicat. Etenim gloriam non deprecari Theaeum 
dixi; aliter censet Boeckhius, qui χάριν hoc loco non putat aliud esse posse nisi gra- 
tiam sive beneficium Iovis; quam gratiam alius appetere, alius, qui ¢ius fructum perci- 
pere ob imbecillitatem virium et ignaviam non posse sibi videatur, deprecari queat; 
ut sensus hic sit: Nec laborem fusiens hanc, quam appetit, gratiam deprecatur eamque 
experiri non vult. Et elegans profecto atque ingeniosa haec dictio est deprecari gra- 
tiam, ut nos: Ich verbitte mir diese Gunst, diese Gefalligheit, diese Gnade: etsi nostra- 
tes hoc ironice maxime dicunt. Idem vero etiam in alia re dissentit. Nam illa verba 
πᾶν δὲ τέλος ἐν τὶν ἔργων non generaliter accipit ita, ,,Omnium enim rerum perfectio 
penes te est, et scit haec omnia ex tua gratia pendere,” sed hanc significat loci vim 
esse: summus autem finis facinorum penes te est, h. e. tu vero es ille, qui id dare pos- 
sit, quod omnium facinorum summum habetur, quoque omnes ut ad id tendunt, in 
quo summa certaminum posita sit: tu enim Olympiorum praeses es. Praemitvere igi- 
tur poetam id quo redeat vs. 32. verbis inaroy δ᾽ ἔσχεν Πίσα “H. τ. quae tamen ne- 
que eadem sint atque illa πᾶν δὲ τέλος ἐν τὶν ἔργων, et recte eo loco ponantur propter 
seqq. Πᾶν τέλος summum finem esse posse constat: v. ad Olymp. XI, 81 sqq. ad Nem. 
VIII, 18 8qq. neque enim inter πᾶν et ἅπαν potest in hoc usu discrimen esse, quum 
eodem sensu et πᾶσα. ἀνάγκη et ἅπασα ἀναγκὴ dicatur. Sic etiam πᾶσα κακία ap. 
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Demosth. de cor. p. 319. et similia ubivis. Si tamen quis in hoc haereat, posse scribi: 
στόμ᾽ * ἅπαν. Sed de hoc quidem loco satis dictum. Pergimus. “Yaaroy δ᾽ ἔσχεν 
Tica “Hoankiog τεϑμόν — κώμασαν. Non videntur cepisse plerique interpretes loci 
huius eximiam suavitatem. Indicaverat poeta in santecedentibus, post victorias ex 
Isthmiis, Nemeis, Pythiis reportatas Theaeum optare maiora; quaenam vero haec es- 
sent nondum dixerat; nunc significat sententia egregie conformata. Verto: Summum 
quidem est quod Pisa habet ab Hercule institutum certamen; tamen dulces quasi quodam 
praeludio Atheniensium cantus bis eum in Panathenaeis celebrarunt, h. e. omen tamen 
contigit Theaeo faustissimum fore ut etiam in Olympiis vinceret. Reportavit enim, 
ut Pindarus statim addit, Athenis καρπὸν ἐλαίας, quod ipsum omen est coronae olea- 
ginae aliquando ex Olympia reportandae. Hinc cantus Atheniensium suaviter prae- 
ludia dicit, laudum puta, quibus in Olympia celebrandus. “AuBoreday, quod. perpe- 
ram alii inter veteres vertebant: ἀναξετοαμένως τῇ φωνῇ καὶ λαμπρῶς, alii ἀϑαβολὴς te- 
vos γενομένης μεταξὺ, comparandum erat cum voce ἀμβολὴ, praeludium; cf. Etym. M. 
p- G0, 20. et ad Pyth. I, 1 sqq. Sunt autem ὀμᾳαὶ “ASavaiwy h. 1. xaos, quibus Athe- 
nis celebratus erat Theaeus, quales in ludorum locis post victorias febant victoribus. 
Cf. ad Nem. V, 58. Atheniensium cantus dixi; at Boeckhius non ϑαναίων ὀμφὰς, sed 
τελετὰς ᾿Αϑαναίων coniungendum iudicat, non tam quod consentaneum sit, non a solis 
Atheniensibus, sed maxime a civibus suis, qui simul Athenis versarentur, celebratum 
esse Theacum, quam quod ἔν τελεταῖς nimis nudum sit, nisi quid adiiciatur, ut Pyth. 
IX, 100. τελεταῖς ὡρέαις ἔν Παλλάδος: contra ad ὀμφὰς ἀδείας non desiderari geniti- 
vum. Pergit poeta: γαέᾳ δὲ καυϑείσᾳ πυρὶ --- παμποικίλοις. Venit oleum Argos in 
terra usta, vasculorum ambitu picto inclusum, h.e. venit oleum in vasculis frecilibus pictis, 
in quo pluralis positus, quoniam bis vicerat ibi Theaeus, ergo duo vescula venerunt 
Argos. Errant qui vascula fictilia intelligunt thecae aereae aflabre sculptae inclusa, 
ct magis etiam Scholiastes, qui ex terra usta aes fieri inepte opinatur; ipsam potius 
γαῖαν καυϑεῖσαν, pleniore, ut fit, descriptione addita, Pindarus dicit ayyéaw éoxea παμ-- 
ποικίλα. Monet hoc Welckerus a me consultus, qui etiam alia addidit, quae subii- 
ciam.: Repertum est a. 1913. in fossa ante portas Hippades tale vasculum fictile pi- 
ctum, quod accuralissime descripsit Fauvel Magaz. Encyclop. 1813. T. 5. p. 363. item 
Dodwellus Itin. Gr. T. 1, p. 455—457. In una parte cernitur Minerva stilo antiquo 
delineata, clypeum habens, in quo delphinus, h. e. Minerva Junio; in altera parte 
est biga cum euripa currui insidente. -Inscriptio a superiore parte ad inferiorem de- 
scendens haec est: (MH: NOI@OANOANY OA NOT, τῶν ᾿ϑηνέων adiov εἰμί. 
Disputat de hac inscriptione Walpole Memoirs relating to European and Asiatic Tur- 
‘key, p. 459. et in altero libro Travels in various countries of the East p. 597. Va- 


. sculum altitudinem habet pedis unius et dimidii. Ac videtur non dubium, etiam il- 


lud vasculum antiquum cum duobus equis et inscriptione xelyre “αμοκλιδας, apud 
Walpole in Opere prius memorato pag. 322. quod Aberdeen Athenis reperit, eorun- 
dem ludorum praemium fuisse. Quum vasa fictilia Athenarum, “Arrexé σκεύη dicta 
(cf. Athen. XI, p. 484.), celeberrima essent, eorumque inventio ipsi Minervae tribuere- 
tur (vid. Crit. ap. Athen. I, p. 2g. C. Plin. VII, 55. Harduin. p. 414. not. §0.), aptis- 
sime institutum est, ut oleum in κεράμῳ conditum Panathenaeorum victoribus dare- 
tur. Denique nolim te fugiat eximius huius loci ornatus. Non dixit nude “Aegyos, 
sed “Hag εὐάνορα λαόν; quum haec canerentur Argis, dixit ἽΠρας λαὸν, cnius tum 
deze sollemnitas celebrabatur, Similiter Atheniensium Panathenaea honorans, quum 
καρπὸν ἐλαίας Athenis partum omen vellet esse oleaginae coronae Olympicae, recte 
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noluit nude dicere in yata καυϑείσᾳ eum deportatum, sed magnificentius surgente ora- 
tione addidit: ἐν ayyéwy ἕρκεσιν παμποικίλοεις. Hoc quum negligeretur, eximia haec 
vasculorum descriptio non intellecta est ab omnibus. Saepe moneo non posse intel- 
ligi, quid: dixerint’ scrzptores, si negligas quaerere, cur dixerint. 

Vs. 37—54. Sequuntur laudes maiorum Theaei. Verbum ἕπεται si nullo discri- 
mine significationis cum accusativo hic iunctum est pro dativo, locus interpretandus 
erit sic: ἕπεται δὲ καὶ ματρώων γένεε ὑμετέρων εὐάγων τεμεί, suppleta particula καὶ quae 
incommode abest. CQuare aliam viam ineo. Inesse debet haec sententia: Non tu 
primus gentis tuae hoc genere virtutis clarus ; iam maiores tui materni hane laudem ha- 
buerunt. Quare ἕπεται cum accusativo iunctum ut βαίνειν et similia alias, dictum mihi 
videtur fere ut ἀνέρχεται, ἀνήκει, hoc sensu: Adscendit autem, Theaee, maiorum tuo- 
rum ad illustre genus certaminum honos per Gratias et Tyndaridas. Aliorum explica- 
tiones refellere vix opus. Gratias κώμοις favere notum; quare quam Argis hae ‘deae 
colerentur in consortio Iunonis (cf. supr. ad. vs. 1.), commode vides iis tribui victo- 
rias laudesque gentis Argivae. Invocatas eas vidimus etiam in principio. Tyndaridus 
cur addat poeta, mox intelliges. Θαμάκις est ἅμα, cf. nott. critt. ad Olymp. VII, rr. 
Denique σὺν secundo loco positum etiam ad Χαρίτεσσε retrahendum est, notissimo 
usu, ut Isthm. 1, 29. Pergit poeta: “Afeadetny xev — ὀμμάτων. Invidiosum fuisset, si 
dixisset: Non est quod Argis oculos demittas, talibus viris cognatus; nemini cedis. 
Quare aptius hoc e sua persona dixit: Dignum me haberem, δὲ Thrasyclo et Antiae 
essem cognatus, qui non deprimerem oculos. Cf. ad Nem. I, 31. Etiam μὴ κρύπτειν 
φάος ὀμμάτων est modestius quam δέρκεσθαι λαμπρὸν vel simile quid. Venimus ad 
sequentia. Νικαφορίαις γὰρ ὅσαις ΠΠροίτοιο τόδ᾽ ἱπποερόᾳφον ἄστυ ϑάλησεν. Hanc 
Boeckhii emendationem nunc probat etiam Hermannus in Heynii editione novissima. 
Dubitatum quae urbs intelligenda sit. Proetum 6 Lycia reducem cum fratre Acrisio 
ita narrant regnum partitum esse, ut ipse Tirynthem cum sliis urbibus teneret, Acri- 
sius Argis regnaret. Pausan. Il, τό. Apollod. li, 2, 1. Postea tamen a filiis heredita- 
tes mutatas, Perseum Tirynthem concessisse, Megapenthem Argos. Quum igitur se- 
cundum haec Proetus Tirynthis, non Argorum fuerit rex, crediderunt quidam, etiam 
Schmidius, Tirynthem intelligendam esse hoc loco. Sed dubium non est, Arges signi- 
ficari a Pindaro, ac videtur non una fuisse harum rerum traditio. Postquam enim 
cum aliis feminis Argivis Proetides insanientes sanatae erant a Melampode, Proetus 
cum Melampode et Biante regnum traditur divisisse, Apollod. 11, 2, 6. Melampus au- 
tein et Bias regnarunt Argis, Odyss. ο, 240. Herodot. 1X, 34. quemadmodum eorum 
posteri; unde sequitur etiam Proetum tunc fuisse Argis. Hine in Scholiis ad Nem. 
IX, 30. ubi dé triplici hac regni partitione exponitur, Proeius dicitur rex Argorum. 
Credas igitur Proetum, quem aliquando Tirynthe degisse fama ferebat, rediisse Argos 
sive praesente etiam tum Acrisio, sive post fugam eius. Denique potest quaeri, cur 
hoc modo poeta designandam censuerit urbem, uti fecit. Pindarus ubi in hoc car- 
mine Argos nominat, facit hoc nopnisi cum ornatu,. excepto versu antecedente. Proe- 
tus, cuius posteri diu regnaverant Argis, Persidis Tirynthem tenentibus, nobilis erat 
in priscis fabulis; et quum ille aliquando cum Acrisio de regno certaret, inventus est 
clypeus Argolicus; cf. Pausan. 11, 25, 6.. Apollod. ἩΪ, 2, 1. Clypeus autem Argolicus 
erat praemium Heraeorum. Quare, quum hoc carmen ipso tempore Heraeorum cane- 
retur, non potuit aptius ornari urbs, quam memorata prisca regia stirpe, cui horum 
clypeorum debebatur inventio. Ad ornatum spectat etiam inzoredgoy. Homerus re- 
gionem dicit “Apyog ἱππόβοτον. Audit enim ita proprie planities tota illius regionis 
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pascuis equorum aptissima. Nam satis aquarum habebat planities, urbs vero in loco 
sicco fuit sita; cf. Strabon. VIII, p. 371. His expeditis breves simus in reliquis. 
Θαάλησεν, ornata est, ut Nem. IV, 88. Porro notabis constructionem: Quot enim victo- 
riis ornata est tum in Isthmo et quater in. Nemea; ubi secundo loco certus numerus 
adiectus. Ὅσος etiam alias usurpat jn his rebus, ut Olymp. XIII, 103. Cleonaeos 
Nemeorum praesides notavimus Nem. IV, 17. Phialas argenteas Sicyonii certaminis. vi- 
dimus iam Nem. IX, 51. ᾿Επέβαν, huc accesserunt redeuntes. Sic ἀφικέσθαι, μολεῖν, ἐλ... 
ϑεῖν, similia de reditu, cf. Heindorf. ad Flaton, Protagor. p. 462. Seidl. ad Eurip. 
Electr. 6. Non placet ἀπέβαν, quia nimis tenuis esset ἢ, 1. locutio: excesserunt Si- 
cyone. Significantius est ἐπέβαν, huc venerunt, haec quoque ornamenta intulerunt in 
urbem. Verba σὺν oivnoats φιάλαις explicationem habent participii antecedentis ao- ~ 
γυρωϑέντες, h. 6. atgenti praemio donati, iungenda ceterum cum verbo ἐπέβαν, quem- 
admodum patticipium. De verbis é δὲ Πελλάνας etc. v. ad Olymp. IX, 104. Ad- 
dit nunc cetera poeta, breviter. ᾿Ἐξελέγχειν examinare, enumerare, ‘egea habuit “Adeaion 
Minervae sacra, Pausan. VIII, 47, 3. quae suspicor hic intelligenda esse. Scholiastes 
ad Olymp. VII, 153. πολλοὶ δ᾽ ἄγονται ἀγῶνες ἐν ‘Aoxadig, “ύκαια, Κόρεια, ‘Aleaia, 
“Ἕρμαια. Hinc quod apud Pausaniam legitur "Alaia fortasse corrigendum est; nam 
dea dicta ‘4iga cognomine. Etiam Clitor quod habuerit certamen a Pindaro specta- 
tum, certo dici nequit; nam Azani nonnisi ἱπποδρομίας ἀγὼν habitus apud Arcades; 
cf. Pausan. VIII, 4, 3. quare hic advocari non debebat. Secundum Pausan. VIII, 21, 2. 
fuerunt Clitoriis ἱερὰ τὰ ἐπιφανέστατα Ζήμητρος, τό te “Acxinntov, τρίτον δὲ Εἰλειϑυίας. 
Unde coniicere licet Kogeve ibi acta, quae Pindari Scholiastes recenset inter ludos 
Arcadicos. Nam cum Cerere probabile est Proserpinam ibi cultam, cui sacra fuisse 
τὰ Κόρεια inde colligas, quod secundum Hesych. T. II, p. 317. Kogele est ϑυσία τῇ 
Koon τελουμένη. , Accedo ad verbaAyerdy ὑψίβατοι πόλεες. Videntur pleraeque Achae- 
-orum urbes in collibus et montibus aedificatae fuisse, ut tuliores essent a maris im- 
petu. Sic Τ᾽ νόεσσαν Homerus 1]. 6, 373. αἰπεινὴν dicit, quae fuit promontorium Pel- 
Jenes, cf. Eustath. ad 1. c. Alte sitae tuerunt Ἀερύνεεα, Bovoa, diyat, Πελλήνη, uti 
liquet e Pausan. Ach. c. 95. et 26. Kai «Δύκαιον πὰρ Ads, supple τεμένει. Fuit enim 
ara in summo montis cacumine, sepimento a reliquo monte separata pro more prisci 
aevi, unde Eurip. Electr. v. 1274. «Τυκαίου πλησίον σηκώματος, ubi cf. Valck. Dia- 
trib. p. 132. Agit de hac ara Pausan. VIII, 38. qui simul tradit hippodromum δὲ sta- 
dium, ubi antiquitus habitum Lycaeorum certamen, fuisse in eodem monte prope Pa- 
nis templum. Unde vides verba πὰρ 4ed¢ non de proximo arae loco intelligenda 
esse. MMemoratur Juxa/ov βωμὸς etiam apud Pindarum Olymp. XIII, 104. Praemium 
ludorum fuit τρέπους χαλκοῦς, Schol. ad Olymp. VII, 153. Denique ut de constructione 
moneam, verte: Proposuerunt haec praemia, ut pedibus manibusque victoriae quaereren- 
tur. Iungo cum Schol. σὺν δρόμῳ ποδῶν ; sed Boeckhius dubitat numne ita coniun- 
gendum sit an σὺν ποδῶν χειρῶν te σϑένεε, ut adeo, si alterum admittas, ad πὰρ Jd¢ 
non τεμένει supplendum sit, sed consocientur verba πὰρ Aids δρόμῳ, ad stadium et 
hippodromum lovis Lycaei, cui sacra illa certamina, ut Nem. VI, 63. Kooviov πὰρ τεμέ-- 
vee: hoc praefert, quod dictionem πὰρ 4eos suppleto τεμένει vel ἔν Atos suppleto oie et 
similes non putat Pindaricas esse, quippe familiari generi dicendi propiores. Sequi- 
tur: Κάστορος δ᾽ ἐλθόντος ἐπὶ Seviay nag Παμφάη x. τι Δ. Fortasse non inepte hinc 
aliquis coniiciat, Theoxenia Dioscurorum celebrari solita ab hac gente in memoriam 
hospitii quod Pindarus commemorat. Quidquid est, tutelares di gentis huius anti- 
quae fuerunt Dioscuri; quare non luxuriante ingenio addita sunt quae sequuntur, sed 
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perquam apte. Commemoratis victoriis ad deos earum auctores veniendum erat. Ce- 
lebrat igitur poeta Tyndaridarum ἀποϑέωσιν, factam post nobilem cum Apharetidis 
ugnam, ut fabulae ferebant. Ceterum fuit etiam templum Dioscurorum Argis; cf. 
bdésen. II, oe. adde introd. ad Olymp. II. Οὐ ϑαῦμα, h. e. ov ϑαυμαστόν ; nam ἐγγε-- 
»ές est pro aubstantivo. Sensus: non mirum est, innatam iis virtutem athleticam, quum 
Tyndaridae certaminum fortunam cum Mercurio et Hercule moderentur lactam. Comme- 
morantur dii évaywrtor, inter quos notus etiam Mercurius, Pyth. II, 10. Olymp. VI, 79. 
Causa quod nunc simul Mercurium et Herculem nominat, mihi haec videtur. lunio- 
res erant ex vulgari mythologiae ratione Dioscuri Mercurio et Hercule; nam Mercu~ 
rius semper deus fuit, quamquam ἐναγώνεος quo tempore factus sit, obscurum est; 
videtur autem primum Athens hoc nomine cultus, quod tamen Pindarus, ut par est, 
non curat: Hercules vero deus factus erat ante Dioscuros, cf. Olymp. III, 58. Non 
raetereundos igitur censuit qui iam ante Dioscuros erant dii ἐναγώνιοι, sed ita ma- 
uit conformare sententiam: Quum hi cum Mercurio et Hercule certaminibus praesint, 
h. 6. quum etiam hi ϑεοῖς ἐναγωνίοιες adscripti sint. Kal μὰν Seay πιστὸν γένος, 
ac fidem servant dit erga eos, quos tustos cognoverunt. 

Vs. 55—72. Sequitur iam narratio de Dioscuris inter deos receptis post pugnam 
cum Apharetidis, cuius ipsius descriptio hic exhibetur. Πεταμειβόμενοι δ᾽ ἐναλλὰξ x. 
τ. 2. bh. 6. alternis, παρ᾽ jueeg, ambo simul in caelo sunt, simul in sepulcro Therapnae. 
Si altero in sepulcro versante alter apud caelestes fuisset, semper fuissent separati, 
nec unquam Pollux degisset cum Castore, quod tamen expetierat. Quare de senten- 
tia Pindari dubitari nequit. Intellexerunt verum Scholia, Hemsterhusius ad Lucian. 
T. 1. p. 296. Reitz. (T. 11. p. 344. Bip.) alii. Idem traditur Hom. Odyss. 4, 303. 
Dicit autem ἐν γυάλοις Θεράπνας. Sunt yvela, ut notum, κοιλώματα, veluti ap. Sophocl. 
Vhiloct. 1081. ὦ κοίλας πέτρας γύαλον, ubi v. Schol. Porro non praeteriri debet quod 
γύαλα dicebantur etiam ϑησαυροὶ, cf. Eurip. Androm. 1094. unde Hesych. T.1. p. 863- 
γύαλα, ϑησαυροί, ταμιεῖα. Notat ibi Kusterus: ,,Graeci quemvis locum muro septum 
et conclusum γύαλον vocant, qualia solent esse loca ubi thesauri reconduntur.” Hoc 
loco, quum praecesserit ὑπὸ κεύϑεσι γαίας h. e. sub terra (cf. liad. χ, 482.), vides 
γύαλα recte interpretari Scholiasten undveca, h. e. sepulerum sub terra structum. Fuit 
autem Therapnae (Φοεβαῖον, ubi habebatur Dioscurorum tem lum, cf. Pausan. III, 20, 1. 
Etiam 111, 14,9. restituendum cum aliis puto Po:Baioy pro ᾿Εφηβαῖον. Nam Φοιβήϊον 
Therapnae video memoratum etiam apud Herodot. VI, 61. In hoc ipso templo vide- 
tur fuisse etiam sepulcrum Dioscurorum. Doctrina de morte deorum orta observatis 
vicissitudinibus rerum naturae siderumque fuit symbolica; ubi autem aliquis deus tem- 
porum processu ad heroum genus esset revocatus, inventae fabulae, quibus mortis 
causa explicaretur paullo aliter. Ut Dioscuri, quum prisci dii essent, postea heroes 
facti, tum ad deos iterum revocati sunt. Fuerunt igitur persaepe in templis sepulcra 
deorum, ut monet etiam Welckerus, quamquam etiam hominum passim constat se- 
pulcra et monumenta in templis habita. Etiam Aegyptii dii habebant.sepulcra, ut no- 
tum. ‘ Hoe' loco non praetereundum, quod etiam Spartae μρῆμα Κάστορος fuit in 
templo, cf. Pausan. 111; 13, 1. notatum Heynio Antiquarische Aufsatze p. 7. quo vi- 
detur respexisse Homerus I}. y, 244. si ibi Sparta intelligenda.- Add. Cicer. d. Nat. 
Deor. TH, 5. Ac forttasse etiam Aphidnis fuit sepulcrum Dioscurorum; cf. Hygin. 
Astronom. Ὁ. 22. ᾿διμπεμπλάντες; similem implentes sortem, h. 6. habentes. Paullo aliter 
Homerus dicit πότμον ἀναπλήϑειν 1]. 2, 263. morte fungi, et μοῖραν βιότοιο ἀγαπλή- 
Sew 1). δ, 170. Tousor ἤ, h, 6. τοῦτον μᾶλλον εἴλεε᾽ αἰῶνα ἢ cet. οἵ. Hom. 1]. α, 117. 
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quem locum explicat Hermann. ad Vig. p. 884. Add. 1]. 0, 331. Sequitur ipsa ube- 
rior harum rerum narratio. Tor γὰρ “dag ἀμφὲ βουσίν πως χολωϑεὶς ἔτρωσεν χαλκέας 
λόγχας axug. Nota enchiticam πως: aligua ratione quacunque; noluit enim poeta re- 
ligiosus accuratius definire, Castores Apharetidis armenta abegisse; de quo postea. 
Lynceus et Idas fii Apharei, cuius gentem vide apud Heyn. ad Apollod. Tab. ge- 
nealog. XIV. tenverunt autem urbem Arenen in Messenia (Pausan. IV, 5, 4. Apol- 
lon. Rhod. Argon. I, 159... Fuerunt duae huius nominis urbes, una in Triphylia, 
altera in Messenia; cf. Stephan. Byzant. Ubi sita fuerit Arene Messeniaca, certo non 
constare dicit Pausan. V, 6, 2. Schol. Apollon. Rhod. I, 471. haec habet: τὴν δὲ 
"Aojyny, μόλεν οὖσαν Πελοποννήσου, ᾿Ιεράνα Πείσανδρος φησὲ λέγεσθαι νῦν. Strabo ta- 
men VILLI, p. 348. C. ᾿Εφεξης δ᾽ οὖν τῷ Κυπαρισσήεντε ἐπὶ τὸν Δῖεσσηνιακὸν Πύλον 
παραπλέοντε τὸ Κορυφάσιον, ἢ te” Egavad ἐστον, “ν τένες ovx εὖ Ξἡρήνην νομίξζουσε κε-- 
κλήσϑαν πρότερον, ὁμωνύμως τῇ Πυμαπκῆ. Idem repetit p. 361. ἃ. Discimus hine 
Arenen visam nonnullis quae postea Hierana 8. Erana fuit, Straboni tamen hoc dis- 
plicere, qui vellem rationes attulisset iudicii sui. Quare hoc in incerto reliquendum 
est, licet fortasse non spernenda fuerit altera sententia. Causam belli inter Dioscu- 
ros et Apharetidas perspicue tradit Apollod. II, 2, 3. et Schol. Lycophr. §11. Prae- 
dam egerant Dioscuri cum Apharetidis ex Arcadia et Idae distributionem permiserant. 
Idas fraude facta in divisione cum fratre omnia abduxerat in Messeniam. Hinc irati 
Dioscuri in Messeniam contenderunt et quum illa recuperarunt tum Apharetidarum 
armenta compulerunt. Hinc ortae illorum irae. Exsistit iam quaestio de loco pu- 
gnae, quam Pindarus memorat, cuius rei miror incuriosos fuisse interpretes. Apollo- 
dorus nonnisi haec habet: στρατεύσαντες δὲ ἐπὶ Meconrtay οἱ Ardcxovgoe τήν τὲ λείαν 
ἐκείνην καὶ πολλὴν ἄλλην συνελαύνουσι, καὶ τὸν ᾿δαν ὑπὸ δρυὶ ἐλόχων καὶ τὸν “υγκέα. 
Idem fere habet Schol. Lycophr. Credat aliquis secundum haec, insidias factas a Dios- 
curis in Messenia, ubi armenta compulerant. Hoc si ponis, dicendum erit, comperto 
boum raptu Lynceum adscendisse Taygetum, ut dispiceret ubi locorum essent Dioscuri, 
et quum vidisset eos in Messenia alicubi delitescentes, cum fratre eo recurrisse. Cae- 
sum igitur Castorem alicubi in Messenia, non ita longe ab urbe Arene; Apharetidas 
autem inde fugisse ad sepulcrum paternum et ipsum prope Arenen situm, ibique oc- 
cubuisse. Ac contendit Pausanias Apharetidarum sepulcrum in Messenia esse; cf. 
III, 13, 1. quamquam rationes non afferens; nam quod ibid. c. 14, 7. dicit, inde. ni- 
hil efficias. Haec igitur una ratio est. Alteram propono hanc: Secundum Pausaniam 
III, 15, 1. habebatur apud Spartanos sepulcrum Cynortae, Apharetidarum ex altera 
traditione proavi (cf. Apollod. III, 10, 4.), porro Apharei μινήμα, cf. Pausan, IIL, 11, 8. 
atque etiam Apharetidas narratum in Laconica sepultos esse modo vidimus ex Pausa- 
nia hance opinionem improbante. Haec qui tenenda putabit, rem de qua hic agitur 
dicet in Laconica gestam. Statuendum igitur erit ex hac ratione, Dioscuros armenta 
rapta in Laconicam abduxisse, eosque in Laconica alicubi insidias struxisse Aphareti- 
dis, quos scirentysecuturos et res repetituros. Ibi, eos ex Taygeto a luynceo con- 
spectos; Castorem igitur caesum alicubi in Laconica. Apharetidas inde refugisse ad ᾿ 
sepulcrum patris, hoc autem in Laconica, utpote gentis huius patria, alicubi fuisse 
situm, atque ibi Apnaretidas occubuisse. Ac tradit Lycophron vs. 550 seq. qui ta- 
men aliam pugnae causam affert, rem in Laconica gestam; add. Hygin. Astronom! 
c. 22. Atque haec quidem altera ratio est. Iequidem nihil aiirmo; inclinat tamen 
animus, ut in Laconica rem actam credam, Dioscurorum patria et harum fabularum 
sede. Ac probabilius est Dioscuros cum armentis redusse in Laconicam ibique Apha- 
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retidarum impetum exspectasse. Quidquid est, aut in Messenia aut in Laconica tota 
res acta. Nam ut Castorem quidem in Laconica, Apharetidas autem in-Messenia cae- 
808 credam, non facile adducar, quandoquidem Pollux caesis Apharetidis redux non- 
dum mortuum invenit Castorem. Quomodo autem hoc fieri potuit, nisi miraculum 
subesse contendas, qualia in his quidem rebus non amarunt veteres, si altera pugna 
ad Arenen gesta est? Ceterum pugnatum esse super Idae et-Lyncei armentis, tradi- 
tum erat iam in carminibus Cypriis; cf. Proclum Chrestom. quae Pindarus sequitur in 
toto hoc loco. Ab aliis huius pugnae causa inde repetitur, quod Dioscuri Leucippi- 
das Apharei filiis desponsas rapuissent: v. Theocrit. Idyll. XXII. Schol. ad hunc Pin- 
dari locum et ad Hom. 1]. y, 243. Hygin. Fab. 80. Lycophron autem post raptas 
puellas propter ἐδνα iurgium factum ab Apharetidis pugnamque ortam dicit, Cassandr. 
vs. 546 seq. Notavit haec Heynius ad hunc Pindari locum et ad Apollodor. Obser- 
vatt. p. 290. Sane raptas a Dioscuris Leucippidas vetus doctrina tradidit, remque 
expressam vidit Pausanias in Throno Apollinis Amyclaei (cf. Lacon. c. 18.). Sed 
hunc raptum prius factum, pugnamque de qua agitur postea propter boves ortam, nar- 
rat Apollodorus III, 11, 2. non temere, opinor, postquam haec tanquam historica ad 
distincta tempora revocabantur. Nam filii Dioscuris ex Leucippi filiabus nati perhi- 
bebantur secundum Apollodorum Mnesileus et -Anagon; Pausania autem teste Anaxis 
et Mnasinous,- qui horum statuas apud Argivos, a Dipoeno et Scyllide factas vidit, 
cf. Corinth. c. 22. Hos autem iam non videntur natos censuisse post Dioscurorum e 
vivis discessum, sed editos, puto, statuerunt iam tum quum viverent Dioscuri inter 
homines; quo posito dicendi fuerunt Dioscuri discessisse e terra postes, alio tempore, 
orta pugna cum Apharetidis propter boves. Video hinc non temere Pindarum secu- 
tum esse carmina Cypria. Haec dicenda habuimus de his rebus. Pergo: ἀπὸ Tavyé- 
του πεδαυγαζων ἴδεν “υγκεὺς Sovds ἐν στελέχεν. ἡμένους. Lectionem ἥμενος reiecit 
Boeckhius et scripsit ἡμένους, rationibus propositis in notis criticis. Equidem plane 
concedo in eius sententiam. Nam Lynceus δρυὸς ἐν στελέχει ἥμενος mihi quoque ma- 
gnopere displicet. Bobus abductis celeriter is adscenderat Taygetum, ut inde dispi- 
ceret Dioscuros. Et huic rei intentum credamus sedisse ἐν στελέχει ὁ Ferrem, si al- 
tam arborem adscendisse diceretur ut longius latiusque prospiceret, sed in trunco se- 
dentem non intelligo. Num cursu fatigatus erat? Hoc nemini veniet in mentem. An 
fuit in eo tanta ignavia, ut sedens quam stans dispicere mallet? Vides hoc quoque 
esse ineptum. Non sedere solemus, sed erecti stamus, toto corpore cum oculorum 
acie intento, ubi quaerimus hostem. Quare quae aliis in hac re digna viro tranquil- 
litas videbitur, eum equidem ridiculum dico torporem. Si dicas Pindarum apposuisse 
hoc, ut vulgarem fabulam refutaret, ne sic quidem multum proficias. Nam si alia 
substituenda censebat, ea debebat substituere, quae non inepta essent. Quae quum 
ita sint, tenebimus Dioscuros in cavo robore delitescentes, quae Cypxiorum carmmum 
fuit traditio. Coucesserant huc insidias parantes Apharetidis. Denique hoc quoque 

ulchre perspexit Boeckhius ἥμενον non esse probabile. Tyndaridae una susceperant 
Pos bellum, una parabant haud dubie etiam insidias. Tam quid tandem assecutus es- 
set Pindarus fingens, alterum in trunco delituisse, alteram fuisse alicubi in propinquo ? 
Nam in propinquo sane fuit Pollux, quoniem statim procedit. Quid igitur? Num ille 
alio in,loco delitescebat, ut diversis ex partibus insidiae fierent, et ne, siquid accide- 
ret, ambo simul opprimerentur? At enim si oppressum se iri putassent, nec ambo nec 
alteruter truncum insedisset. Insidias parabant, atque ut interdum utilius sit, ex di- 
versis locis si incurratur in hostem, maxime si copias sat multas habeas, tamen a du- 

vok, II. p. 1]. 60 
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obus viris non minus commode et fortasse felicius etiam impetus fieri poterit, si ex 
uno loco coniunctis viribus provolabunt. Porro hoe quoque non improbabile dices, 
spero, quod quum ambo ibi eederent, alter tantum transfixus est, ut ridiculus essem 
si his immorarer. Quae quum ita sint, ut dixi causa idonea reperiri nequit, quae im- 
pulerit Pindarum, ut aliquid in his novaret. Certum igitur habeo, eum in nulla re a 
carminibus Cypriis recessisse. Addit: Ke(you yao — ὀξύτατον ὄμμα, quae cur adiecta 
sint, monuit iam Boeckhius. Ceterum respicit hunc locum, ut videtur nobis cum Hey- 
nio, Scholiastes ad Aristophan. Plutum 210. unde sua habet Suidas v. “υγκέως. Ad- 
dit Suidas etiam locum Apollon. Rhod. Argon. I, 153 seq. ubi similiter praedicatur 
magna eius oculorum acies. Et ipsa haec Pindari verba Pausan. IV, 2, 4. spectat: 
Avyxedis, ὃν ἔφη Πίνδαρος, ὅτῳ πιοτὰ, οὕτως ὀξὺ δρᾶν, ὡς καὶ διὰ στελέχους ϑεᾶσϑαει 
δουῶνος. Méya ἔργον ἐμήσαντο, phrasis nota ex Homero. Ad vs. 68. pertinet Etym. 
M. v. ᾿ἀφαρεύς : ὃ δὲ ᾿Δἀπολλώνιος καὶ Πίνδαρος *“Agaens (ita enim scribendum) vaore- 
ϑέασε τὴν εὐθεῖαν. Mox καὶ πάϑον, nempe statim etiam puniti sunt. "Hae non est: 
aliunde venit, sed processit adversus eos. Aufugerunt Apharetidae, nec restiterunt an- 
tequam venissent ad patris tumulum. Hic prope manes _ pugnam sustinent ar- 
repto cippo tumuli paterni, atque hoc ipso etiam occumbunt genusque ipsorum ex- 
stinguitur. Sentire mihi videor, haec non potuisse aptius tradi. "Ayaku’ “Aida dicit 
στήλην, cippum tumulo impositum, ut cum veteribus recte explicuit Heynius hic et ad 
Apollod. 11, p. 291. Ac στήλην agnoscunt Scholia ad hune locum, et Schol. Lycophr. 
549. Suidas v. ἄγαλμα: Πίνδαρος δὲ τὴν ἐπὶ τάφου στήλην οὕτω καλεῖ. Στήλην appel- 
lat etiam Theocritus XXII, 207. Nec Lycophron quod habet |. c. ἄγαλμα πήλας τῶν 
‘Auuxiaiwy τάφων, aliter interpretandum est. Fuit igitur cippus modice magnus et 
cum arte dolatus, ut cum Zoega loquar, qui de his rebus accurate disputat de Obe- 
lisc. p. 353. ubi ἀγαλμε᾽ “Aida vertit: donarium inferorum. Comparari me iudice po- 
test μέλος ‘Aida, h. 6. ϑρῆνος, Eurip. Electr. 143. et “Aida γόος Aristoph. Thesmo- 
phor. 1050. .4λλ᾽ οὔ νιν φλάσαν οὐδ᾽ ἀνέχασσαν, h. 6. non tamen contuderunt eum nec 
repulerunt. Ceterum nota ex Homero χάξομαι, ἀναχάξομαι, ἀποχάξομαι, ὑποχάξομαι. 
Activam formam ἀναχάξοντες, significatione tamen medii, habet Xenoph. Anab. IV, 
1, 12. "Fonuot, desolati. "Ἔρες ut νεῖκος etiam de bellico certamine dicitur, 1], &, 389. 
@, 253. Huic loco similis sententia est Olymp. XI, 41. De constructione χαλεπὰ ὄμε-- 
jew cf. ad Nem. III, 29. 

Vs. 73. usque ad fin. Redit Pollux, fratremque invenit morientem. Gravissime 
dolens precatur etiam sibi a Iove mortem, quam Iuppiter negat, at concedit ut con- 
iuncti alternis vivant in Olympo et sub terra. Verba “Aoduare δὲ φρίσσοντα πνοὰς 
ita intelligit alter Scholiastes: frigido spiritu laborantem, quod secuti sunt alii. Sane 
frigidus est morientium spiritus; sed quid est, spiritum habere frigidum aod uare? Non 
fieri frigidum morientium spiritum per ἄσϑμα, medici docent; quare vehementer er- 
ravit Pindarus, si hoc voluit. Aberres etiam si doSuate pro σὺν ἄσϑματε dictum ac- 
cipias, quod non opus est pluribus ostendere. Suspicor igitur hune esse verum sen- 
sum: Asperum iam halitum habentem difficultate respirandi, atque hoc est πρευστεῶντα, 
uti Scholiastarum alter interpretatur. Ad haec, Θερμὰ δὴ τέγγων δάκρυα στογαχαῖς, 
Hermannus in Heynii editione novissima scribit: ,,Nimis levi manu hic corrigunt 67. 
Ostendi enim debebat, poni ita δὴ potuisse, quod haud facile credam. Scholiastes 
haec praeteriit. Vide vero ne poeta Castorem, ut Iovis filium, maiorem lacrimis fin- 
xerit, et proinde sic potius scripserit: ϑερμὰ δ᾽ ov τέγγων δάκρυα στονοαχαῖς, ὄρϑιον 
ᾳφώνασε." Non accedam. Nolo monere ieiunum iam esse additum στογαχαῖς, totam 
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sententiam magnopere displicere dico. Eximie commotum videmus Pollucem; qua ra- 
tione igitur, quo consilio hoc adiecerit Pindarus, non lacrimasse eum, quo nihil vidi 
magis frigidum? Si non Jacrimasset Pollux, plane hoc tacuisset poeta prudentissimus, 
non inculcasset alieno loco. Tamen fateor mihi quoque dubium videri δή. Nam δὴ 
pro δὴ τότε vix dici potest. Sin agcipias ϑερμὰ δὴ dictum quo sensu dicitur μέγεστον 
δὴ, πολλὰ δὴ, μάλιστα δὴ, desiderabitur copula hunc locum cum antecedentibus nectens. 
Quid vere scripserit poeta, difficile dictu; coniicias ϑερμὰ δ᾽ ὧν; sed ne hoc qui- 
dem probaverim. Ceterum orovayais est cum gemitu, cf. Il. w, 696. Odyss. ὦ, 416. 
Accedo ad haec: τίς δὴ λύσις ἔσσεται πενϑέων; Exrant qui Castoris dolores intelligunt. 
Πένϑεα sunt luctus Pollucis. Fratre carissimo moriente nullum sibi videt luctus finem, 
nisi cum eo moriatur. Mortem igitur expetit sibi. WDiloy τατωμέγῳ, ut φίλων τη- 
τωμένη Eurip. Hel. 281. “Eoul μοι υἱός, h. 6. immortalis es. In verbis τόνδε δ᾽ ἔπειτα 
πόσες κ. τ. ἃ. simplicissimum videtur hoc: Hunc autem maritus, semen mortale τπαιγὶ 
tuae ferens, sevit heros. Στάξεν, h. 6. Zomecge. Venit hoc poetae in mentem, quum prae- 
cessisset σπέρμα. Porro σπέρμα ϑνατὸν de ipso semine dictum, ut supra vs. 17. σπέρμ᾽ 
ἀδείμαντον. Sensus: Hunc autem maritus genuit et genuit mortalem. Oavaroy τε καὶ 
γῆρας, ut Isthm. V, 13. “Aiday γῆράς τε. Ceterum ἀπεχϑόμενον, οὐλόμενον, στυγερὸν, 
similia, sunt usitatissima senectutis epitheta. Ad verba αὐτὸς Οὔλυμπον κατοικῆσαι 
ἐθέλεις, Hermannus in novissima Heynii editione scripsit haec: ,,Haud dubie verum 
vidit Benedictus: αὐτὸς Ovdvynoy ϑέλεις οἰκεῖν ἐμοί. Cave credas Pindarum non di- 
xisse ϑέλειν. Crasin, quam Boeckhius hic admisit, cuius similem intulit Olymp. II, 176. 
difficilius sit tueri quam ϑέλει»." De crasi v. nott. critt. ad Pyth. I, 62. Ceterum Mi- 
nervam et Martem nominat ut rei bellicae praefectos, cuius etiam Pollux studiosus 
fuerat, monente Schmidio. Κασιγνήτου πέρε μάρνασαι, constructio qualis apud Ho- 
mer. 1]. π, 497. Mox ἀποδάσσασϑαι, scil. αὐτῷ. Pergitur: “Ava δ᾽ ἔλυσεν x. τ. Δ. Noli 
sic intelligere: Pollux alterum eligens effecit, ut resolverentur oculi, deinde vox Castoris. 
Nam hoc sic admodum ieiunum est. lerrem quodammodo hoc: effecit ut revivisceret ; 
non fero: effecit ut primum oculi resolverentur, deinde vox. Quare simpliciter verte: 
Tum resolvit oculos, deinde vocem Castoris. Quis? An Pollux ipse, Iove ei hance ve- 
niam dante, fratrem in vitam revocavit? Non credo. Totus hic locus ita compara- 
tus est, ut ad Iovis potestatem omnia revocentur. Hunc imploraverat Pojlux, hic de- 
derat optionem, hunc par est rem exsequi. Ipsa igitur ovis vi factum est, ut utrius- 
que sors simul immutaretur. Pindarus Iovem non nominavit, puto, quia neminem de 
hoc dubitaturum credebat. Ceterum universam fabulae huius narrationem ex Pindaro 
maxime, cuius etiam meminerunt, duxere Schol. brey. et Schol. Villois. Tliad. y, 243. 
adde Tzetz. ad Lycophr. gg. huc spectantem, Schol. Odyss. 2, 300 sqq. Castor dici- 
tur χαλκομέτρης : fuit enim μίτρα cingulum laneum lamina aerea inductum ventrem te- 
gens sub ξώματι. V. Apollon. Lex. Hom. Etymol. Magn. p. 589, 9. Schol. brev. ad 
Il. δ, 137. Boettiger Vasengemahlde Tom. II, p. 84. Noti sunt ἀμετροχέτωνες Lycii 
1]. 2, 419. ubi v. Heyn. et αἰολομίτρης ᾿Ορέσβιος 1]. ε, 707. χαλκομίτρην Penthesileam 
appellat Lycophr. 997. Adde Musgr. ad Eurip. Troad. 284. 
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A πειδρόρας e Pisandridarum nobili gente Tenedius quum prytanis factus summum 
hunc honorem iniret, cantatum videtur hoc carmen in ipso prytaneo, praesentibus gen- 
tilibus novum magistratum in prytaneum comitatis. Introducebatur enim sollemniter 
novus prytanis in prytaneum, ubi respublica ei per annum gubernanda erat, et fiebant 
sacra precesque pro novo magistratu et celebrabantur epulae. Sunt haec εἰξριτήρια, 
quarum frequens apud Graecos mentio; ut Demosthenes Mid. p. 552. sese pro Senatu 
εἰριτήρεα sacrificasse dicit. De tempore odae nihil traditum exstat, nec coniectura 
quidquam effici potest. Laudat Pindarus etiam victorias ab Aristagora e certaminibus 
gymmnicis reportatas ; unde factuin est, ut hoc carmen yee adderetur, quem erro- 
rem notarunt iam veteres grammatici. De insula Tenedo exstat liber singularis: Lu- 
dovici de Hemmer Respublica Tenediorum e tenebris antiquitatum eruta nummisque illu- 
strata. Mihi hoc loco in primis cum lectoribus communicanda sunt quae Muellerus, 
collega amicissimus, de Tenediorum prytanibus ad me scripsit. ,, Eroiger, ait, in Scho- 
1115 ad vs. 1. dicuntur esse of συμπρυτανεύοντες, de qua re vehementer dubito. Pry- 
tanes enim Tenediorum haud dubie optimates erant, quales olim in civitatibus Ionum, 
Doriensium, Aeolum plurimis summam rerum tenebant. Alii fuerunt Atheniensium 
prytanes ; sed hoc institutum novum et ante Clisthenem inauditum. Illi autem anti- 
quiores prytanes insigni et fere regia erant dignitate, quod ipsum nomen indicat pro- 
xime ad regium accedens. Ita de regibus Spartanorum Charon Lampsacenus egisse 
videtur πρυτάνεις ἢ ἄοχοντας τῶν “ακεδαεμονίων recensens, Suid. h. v. Quid igitur? 
Num fide dignum, tales prytanes apud Tenedios fuisse plures in insula tam exigua? 
Nam apud ipsos Milesios singuli erant, ut tyrannicam dominationem appeterent, cf. 
Aristot. Polit. V, 4, 5. Smyrnae quidem plures fuisse traduntur et Cyzici, sed haec 
in tempus cadunt, quo nomini prytanum eas: tantum pristini honoris relicta erat. 
Singuli occurrunt apud Cumanos in Aeolide; vide nummum quem affert Spanhemius 
de Prytanibus et Trytaneis c. 5. Greev. Thes. Antiquitt. Τὶ V. p. 698. Similiter apud 
Pergamenos memoratur unus, πρυτανείαν ἔκ γένους adeptus; cf. Spon. Misc. Antiq. 
n. 79: p- 348. Rhodi quidem bini erant, sed tamen singuli rerum summae praeerant, 
ita ut alter alteri per sex menses obtemperaret. Vid. Paulsen de Rhodo Dissertat. 
p- 56. Quorum institutum ad Tenediam prytaniam illustrandam etiam propterea aptum 
est, quod Khodii prytanes in ipso prytaneo publica negotia tractabant, ibique lega- 
tos αὖ aliis ciyitatibus missos hospitio excipiebant. Cf. Polyb. XV, 23. XXIX, 5. , 
Quod etiam in Tenedo factum esse colligitur e Pindari verbis: καὶ Eeviou Aide ἀσκεῖ--: 
ται ϑέμις. Verum maximam similitudinem intercessisse puto inter Prytanes Corin- 
thios et Tenedios. Nam etiam illi annui erant, fere regia potestate, ex una nobilis- 
sima Bacchiadarum gente lecti. Similiter censeo in Tenedo unam Pisandridarum gen- 
tem summum hoc ius habuisse, ita ut quotannis unus e gente prytanis esset. Atque 
hoc 1988 poeta significare videtur. ᾿ταῖρου igitur gentiles sunt Aristagorae, qui sacra 
Vestae Πρυτανίτιδος cum prytane curabant, ipsi tamen non erant prytanes.” Haec 
Muellerus, quae mihi quidem maxime probabilia videntur. Etiam Boeckhius unum 
fuisse prytanin nunc concedit, licet in nott. critt, p. 557. plures agnoverit prytanes, 
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ita quidem ut Aristagoram πρῶτον πρύτανιν, ceteros συμπρυτανεύοντας intellexerit: 
idem tamen éradovug non gentiles universim intelligit, sed collegium cui praeest pry- 
tanis, quocunque nomine appellatum, sive βουλὴν sive γερουσίαν sive προβούλονς ete. 
Hos eniin esse, qui vs. 5. ὑρϑὰν φυλάσσοισιν Τένεδον, quod ad reipublicae administra- 
tionem pertineat: posse tamen etiam senatores illos ex eadem Pisandri gente esse: 
sed sine senatu vel aliquo concilio nou posse prytanin reipublicae praeesse. 

Vs. 1—10. Invocatur Vesta et preces flunt pro novo magistratu. Fuit Vesta 
Croni et Rheae filia natu maxima; cf. Hymn. Hom. im Ven. 22. Hesiod. Theogon. 454. 
Haec igitur novraveta λέλογχε, de quo egit data opera Spanhemius de Vesta et Pry- 
tanibus Graecorum in Graev. Thes. Antt. Τὶ V. p. 664 sq. Pergit: Fauste Aristago- 
ram nunc recipe in thalamum tuum, prytaneum, fauste etiam una venientes comites. Nam 
introducebatur sollemniter Aristagoras in prytaneum. Videtur autem Aristagoras non 
sine causa nunc distingui a ceteris, siquidem solus ille prytanis. “Ayha@ σκάπτῳ né- 
λας : stabat igitur in illo prytaneo statua Vestae sceptrum tenentis, prope aram pu- 
blicam, ad quam accesserant preces facturi. ‘Theophilus Fridericus Welckerus de, hoc 
loco haec ad me dedit: Sceptrum habet Vesta in antiquissimo monumento villae 
Borghes. cf. Winckelmann. Opp. T. 1Π|, tab. 7. etiam in ara Capitolina, cf. Monum. 
ined. tab. 5. et in nummis; v. Hirtii Bilderbuch tab. 8. 11. 12. Tamen statuae Vestae 
videntur fuisse rarissimae, atque etiam templa eius. Pausanias unum memorat deae 
templum apud Hermionenses, in quo ara tantum fuit sine statua (II, 35, 2.), quemad- 
modum nullum fuit simulacrum Romae in templo Vestae (Ovid. Fast. VI, 295.). At 
fuisse videtur statua in Pythio Apollinis templo (Hymn. Hom. XXIV.), ac commemo- 
rat Pausanias unam Vestae statuam Olympiae inter donaria Smicythi (V, 26,2.). Ad 
prytanea ut veniamus, ut in Tenedo, sic in prytaneo Atheniensi fuit statua Vestae; 
cf. Pausan. I, 18, 3. haud dubie cum sceptro. Tamen hoc tantum exemplum com- 
memorat Pausanias, ut credas etiam in prytaneis raro conspectam esse deae statuam. 
Addi fortasse potest prytaneum apud Naucratitas, in quo coenabant natalitiis deae, 
ut suspiceris adstitisse deae statuam. ‘Tamen etiam hoc incertum. Nec memorat sta- 
tuas Casaubonus ad Athen. XV. p. 700. multa prytanea recensens. Ac nulla servata 
est statua quae quidem certo possit pro tali haberi. Visi quidem sunt sibi videre 
Vestam Hirtius Bilderbuch. tab. §. nr. 9. et 10. Bekkerus August. tab. 97. Piranesi 
Raccolta di tempi antichi tab. 10. tamen Welckerus monet horum explicationes par- 
.tim incertas, partim manifesto falsas esse. Ceterum tractat hanc quaestionem de Ve- 
stae simulacris etiam Spanhemius de Vesta et Prytanibus Graecorum cap. XIII, p. 683. 
Graev. Thesaur., unde tamen non disces plura. Οἵ σὲ γεραίροντες — xviccg: quippe 
sacra Vestae Πρυτανίτιδος curabant Pisandridac. Sacrificiis igitur, ait Pindarus, saepe 
te honorantes pro publica salute oblatis, incolumem servant Tencdum. Aliter Boeckhius: 
vide introd. “Ayatoyutvoe nowray Seay vertam: honorantes te pree aliis diis. Vestae 
primae libatum esse, docent interpretes ad hune locum. Scholiastes citat Sophoclis 
fragmentum 82. ὦ πρῶτα λοιβῆς Ἑστία. Adde Schol. Aristoph. Vesp. 942. ἐν ταῖς 
σπονδαῖς ap Ἑστίας ἄρχονται, et Wesych. in verbis ἀφ᾽ “Eoriag ἀρχόμενος, ubi v. 
intt. porro Hymn. Hom. XXVIII, 4. Davis. ad Cic. de Nat. Deor. 11, 27. ne plura. 
_Tamen haec aliena esse ab hoc loco, vel inde liquet, quod etiam verba πολλὰ δὲ 
κνίσσᾳ iungenda suut cum verzbis ἀγαξόμενοε πρώταν Sear, et quod hic nonnisi de 
publicis Vestae sacris ab hac gente in prytaneo curatis sermo est. Pertinebat cura 
prytanei et Vestae Πρυτανίτεδος ad Pisandridas; hanc igitur deam in primis venera- 
bantur, nuliamque numen habebaut augustius. Haec, me iudice, est Pindari mens. 
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Hinc addit: λύρα δέ σφε βρέμεται καὶ ἀοιδά. Fuerunt haec sacrificia maxime sol- 
lemnia. Ceterum λοεβαὺ factae monente Heynio quotidie, iuvencae mactatae statis 
diebus. Nam xvfcocy intelliges iuvencarum; cf. Spanhem. ad Callimach. in Cerer. 109. 
et de Vesta et Prytanibus p. 666. Ac tum in primis videntur etiam chorici cantus 
fuiese adhibiti. Verba καὶ ξενέου Διὸς ἀσκεῖται ϑέμες cum Muellero de epulis acci- 
pio legatis civitatum praeberi ibi solitis in prytaneo. Volebat sic etiam Gedikius, 
qui Atticum morem comparat; cf. Pollux VIL, 138. Aristoph. Acharn. 125. Dicitur 
“Δεὸς ξενίου Θέμες etiam Olymp. VIII, 21. quamquam ibi dea est. ἴδενάοις, semper 
paratis, de crebra hospitalitate: vel ut Boeckhius putat, quod seinper ibi, quovis die, 
epulantur civitatis custodes, prytanis cum consiliariis et ceteris, qui vocati sint, fere 
ut Athenis. Ceterum affertur etiam hoc inter honores Vestae, quia in sacra Vestae 
domo fiebat. Additur: ᾿Δλλὰ σὺν δόξᾳ — κραδίᾳ. Videmus prytanem per duodecim 
menses praefuisse reipublicae, quibus peractis alium ex suis eligebat gens. Ceterum 
etiam mihi displicet σὺν bis positum; quamquam enim repetitio praepositionis non 
infrequens est in una notione accuratius definienda, ut Isthm. IV, .53 seq. καὶ νῦν ἐν 
ἄρει — ἐν πολυφϑόρῳ Asog ὄμβρῳ, cuius multa similia, tamen hoc loco quomodo pla- 
cere potuerit Pindaro duplex σύν, non assequor. Ac Boeckhius quidem pris σὺν 
mutare malit, quod mihi non placet, quum σὺν dof et ἐν δόξᾳ recte dicaiur, non item 
δόξῳᾳ nude positum usus tulisse videatur. At aiterum σὺν necessarium non est, ut di- 
citur ἐδομένη ψυχῇ, ἀμόχϑῳ καρδίᾳ, ϑυμῷ γελανεῖ, cet. Hinc ego sic malim: ἀλλὰ 
σὺν δόξᾳ τέλος δωδεκάμηνον περᾶσαι viv ἀτρώτῳ κπκραδίᾳ, in quo intellagitur δός, cf. 
Boeckh. nott. critt. p. 498. ᾿Δερώτῳ, nullo dolore contristato animo cf. ad Nem. I, 48. 
Vs. 11—32. Laudatur pater Aristagorae Arcesilas, tum Aristagoras ipse saepe 
victor in vicinis certaminibus, ac victurus etiam in maioribus si per parentes ea Ji- 
cuisset adire. Patrem poeta nominat honoris causa. Méy vs. 11. respondet sequenti 
καὶ, ut Pyth. 11, 58. et passim. Nam vera membrorum ratio haec est: “ἄνδρα μὲν 
ἐγὼ μακαρίζω — καὶ τὸ ϑαητὸν δέμας x. τ. Δ. Sed quum in principio δὲ abesse non 
posset, ne hiaret oratio, μὲν post μακαρέξω demum collocatum est. Clarius etiam hinc 
liquet, ϑαητὸν δέμας et ἀτρεμίαν Arcesilae esse, non Aristagorae, quamquain hoc per 
se satis manifestum. “Argeuéa σύγγονος est innata constantia animi, animus interritus, 
et recte Boeckhius hanc virtutem Arcesilae servavit. Qui mutare nolunt, nimis par- 
cum faciunt Pindarum in hoc homine laudando. Iam laudato patre per sententias ge- 
nerales redit ad Aristagoram ipsum, Nexus sequentium verborum hic est: Siquis au- 
tem opes habens pulchritudine praestat et in certaminibus robur suum ostendit, summam 
is tenet pro mortali condicione felicitatem, et par est eum celebrari laudibus ; vicit autem 
Aristagoras decies sexies. Ολβον ἔχων dixit, non ὄλβον ἔχει, consulto. Nam opes nunc 
commemorat complementi causa; imprimis attendi vult ad corporis virtutes, quando- 
quidem ad victorias Aristagorae venturus est. Quare ad haec significanda verbis fini- 
tis ulitur. Παραμεύσεται est pro παραμεύσηται, opinor. Πορᾳᾷ retinendum iudicat 
HWermannus, Scribit enim sic in Heynii editione novissima: ,,Non opus ut quidquam 
mutetur, siquidem verba, in quibus comparatio aliqua imest, etiam cum genitivo, ut 
nomina comparativa, coustruuntur.” Additur: Θνατὰ μεμνάσϑω περιστέλλων μέλη. 
Credas vertendum: Mortali recordetur se.corpore amictum, uti placuisse video pluri- 
bus. Ac notae sunt locutiones, imprimis philosophorum, permultae a corporis cum 
vestimento comparatione derivatae; cf. Wyttenb. Epist. crit. p. 49 seq. Creuzer. ad 
Plotin. de Pulchritudine p. 304. Tamen alia videtur, fuisse poetae mens, qui praesens 
tempus περεστέλλων posuit, non praeteritum. Yerte, quod est simplicissimum: Mor- 
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talia recordetur se vestire membra, et postremo terram se induturum. Nam quum poeta 
posset dicere τρέφων, ϑεραπεύων, mortale sciat se alere corpus, maluit περεστέλλων, ve- 
stire, vestibus ornare, propter ultimam illam vestem, terram, quam corpus post mor- 
tem habebit. Quae res quum non animadversa esset, imterpretes duriorem constru- 
ctionem praetulerunt. De usitata locutione yy» ἐπεέσσασϑαε agunt interpretes ad-He- 
sych. T. I, p. 1352. adde Heyn. ad Hom. T. IV, p. 462. Ceterum quum sensus re- 
quiratur hic: Sciat se summam felicitatem assecutum, Pindarus maluit sic: Sciat se mor- 
tale, ne appetat plura, consulto cum laude admonitionem modestiae coniungens, quum 
Aristagoras summum tune in insula imperium teneret. Conferes cum his finem car- 
minis et quae ibi monemus. Ἔν λόγοις, in sermonibus civium par est eum laudari. 
Nam distinguit poeta λόγους et ἀοιδὰς hic manifesto. “Ex περικτεόνων, bh. 6. περιοί-- 
κων Tenedi, cf. Boeckh. nott. critt. ad Nem. VI, p. §36. Vicinos Tenedum circum- 
colentes vicerat Aristagoras sexies decies. Nixae ἐκ negextcovwy iungendum liquet: 
cf. Pyth. IV, 66. Denique πάτρα est gens Pisandridaram. ᾿Ελπίδες ὀκνηρότεραι, ex- 
Spectationes parentium iusto cunctantiores, necdum eo adspirantes, ut putarent filiz ro- 
bur maioribus suffecturum certaminibus: quamobrem filium retinuerunt, ne Pythium 
et Olympicum certamen subiret. "Eoyor πειρᾶσϑαι, ut σχήσω σὲ πηδᾶν Eurip. Orest. 
257. δεακωλύουσί σε εὐδαίμονα εἶναι Platon. Lys. p. 20g. E. Neque enim semper opus 
est μή. Ναὶ μὰ γὰρ ὅρκον, prosopopoeia quaedam iurisiurandi. Comparat Scholia- 
stes Hesiod. Theog. 231. Παρὰ Κασταλίᾳ καὶ παρ᾽ evdéviog μολὼν ὕχϑῳ Κρόνου, 
verto: Si ad Castaliam collemque Croni venisset et pugnasset, iuncta, ut passin: fit, no- 
- tione veniendi et morandi. ᾿Εγόστησε, domum rediisset. Κωμάσαις, intelligo hb. 1. xw- 
Hoy, quales victoribus statim post victorias in ipsis ludorum locis habebantur. Cf. ad 
Nem. V, 88. Rediisset igitur celebrato commissationibus sollemni Herculis festo et corona 
tempoia cinctus. Ceterum quum Pythia et Olympia memoraverit, iure suo ornavit non- 
‘nisi ultimam. Olxeta καλὰ, laudes ei destinatae, suae futurae, σὲ tentasset. 

Vs. 33. usque ad fin. Claris maioribus ortus hanc habet virtutem Aristagoras, quae 
quum eximia fuisset in gentis auctoribus, tum cessasset, nunc laetius in hoc viro re- 
vixit. Sic transit ad imbecillitatem naturae humanae et utilibus monitis carmen ab- 
solvit. Primo loco agit de origine Aristagorae. Paternus gentis auctor fuerat Pisan- 
der Achaeus, qui quum Dorienses Pelopoonesum invasissent, cum Pelopidis Amyclis 
migraverat. Fuerunt plures Achaeorum migrationes succedentes; nunc de ptima mi- 
gratione cogitandum est, inchoata ut fertur ab ipso Oreste, qui tamen in Arcadia mor- 
tuus esse dicitur, continuata a Penthilo. Conscenderunt hi naves Aulide, susceptis 
etiam Cadmeis et Boeotis permultis; unde Boeotica adeo haec colonia dicta: cf. Stra- 
bon. EX, p. 4c2. et venerunt in Lesbum et Tenedum circ. ann. 95. post Troiam ca- 
ptam. Cum Strabore libr. XIII, p. 582. et Velleio I, 2. conferendus imprimis Muel- 
lerus Histor. Orchom. p. 398. et p. 477. accurate de his rebus disputans, Adde Me- 
zir. ad Ovid. Heroid. T. I. p. 377 sqq. Iam ad Pindarum ut veniamus, Pisander re- 
vera fuit Amyclaeus, siquidem probabiliter censet Muellerus Hist. Orchom. p. 519. 
Amyclas, non Spartam fuisse principem Pelopidarum sedem et caput regni. Sed par- 
vae tum erant Amyclae, quum Pindarus haec scriberet, et oblitterata memoria prisci 
huius urbis splendoris; quare quum Doriensibus in illis terris reguantibus, Sparta ca- 
put regni esset, cui etiam Amyclae subiectae, Pindarus horum temporum rationem se- 
cutus Spartae nomine illas regiones designat et Spartanum dicit Pisandrum s. ex 
Spartana regione oriundum; profectum tamen Amyclis, ut vera traditio ferebat. Porro 
quum etiam in Tenedo haberentur gentes Boeoticae prisca migratione eo delatae (cf. 
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Thucydid. VU, 57.), fuisse videntur inter has etiam Melanippidae, originém trahentes 
a Melanippo, celebri Thebano heroe, qui Tydeum vulneravi:: in bello Thebano; cf. 
Apollod. III, 6, 8. ibiq. Heyn. p. 251. Iam vide Pindarum: Iacile erat, ait, agnoscere 
in Aristagora sanguinem Pisandri Spartani et Melanippidarum mixtum olim ad Ismenum. 
Mater igitur gentis Pisandridarum fuit e gente Melanippidarum, qui quum in Boeotia 
se adiunxissent Achaeis migrantibus, inde ducta uxore Pisander gentis Pisandridarum 
auctor factus est. Mox ‘Apyaiae δ᾽ ἀρεταὶ --- odévoc, verto: Antiquitus innata virtus 
reducit per vices robur suum generationibus hominum 8. hominibus. ἀναφέρεσθαι activa 
significatione, ut φέρεσθαι Pyth. VII. fin. Ad vocenr ἐϑέλεε cf. Gregor. Corinth. p. 56. 
ibig. Koen., Platon. Phaedr. p. 230. D. ibiq. Ast. Πλούτῳ ἴσον, proventu pari. “Ayet, 
ducit, regit. Eurip. Troad. §85 seq. Screg nor’ εἶ od δυςτόπαστος εἰδέναι Ζεὺς, πάντα 
κατὰ δίκην τὰ ϑνήτ᾽ ἄγεις. Ac notum ἄγειν imprimis de Fato. To δ᾽ ἐκ Ζεὸς, ex 
Tove vero. Praeponi solet his aliisque formulis grticulus non sine quadam vi; ut hoc 
loco propter oppositionem. Ad sententiam confer Olymp. XII, 7. σύμβολον δ᾽ ov 
πώ τις ἐπιχϑονίων πιστὸν ἀμφὶ πράξιος ἐσσομένας εὗρεν ϑεόϑεν. Sed monendum iam 
de consilio huius sententiae et sequcntiuin. Etenim Pindarus quum virtus antiqua 
huius gentis in Aristagora Jaetius revixisset, dixerat de naturae humariae ratione, quae, 
ut ipsa haec terra, vicissitadinibus subiecta est. Hine: nunc apte transit ad finem car- 
minis, in quo, uti pulchre perspexit Scholiastes, Aristagoram monet, ne tyrannidem 
affectet. Nam de certaminibus quidem non loqui poetam, omnibus, puto, manife- 
stum. Proponit autem Pindarus haec consilia, ut solet, prudenter, non expresse no- 
minans id quo spectet oratio sua, ita tamen significans, ut acutioribus quid velit non 
obscurum sit. Tenere igitur voluit Aristagoram, quod Theognis vs. 585. dicit, licet 
alia causa: Πασίέν toe κίνδυνος ἐπ᾽ ἔργμασιν, οὐδέ τις οἶδεν, ποῖ σχήσειν μέλλει πρηγμα- 
τος ἀρχομένου. Hinc igiiur perspicies quae sequuntur. JA" ἔμπαν μεγαλανορίαις ἐμ- 
βαίψομεν κ' τ. Δ. ἢ. 6. Sed tamen audacibus consiliis indulgemus, factaque multa moli- 
entes. ᾿Ἐμβαίνειν est suscipere, aggredi, ut apud Platon. Phaedr. p. 252. E. ἐμβαίνειν 
τῷ énirydevpore. De structura cf. etiam Nem. III, 19.-Porro quum ita posset di- 
cere: μεγαλανορίαις éuBalvousy ἔργοις τὲ πολλοῖς, mutavit constructionem. Exempla 
iuncti participii et verbi finiti ex Homero attulit Hermannus ad Hymn. in Cerer. 
p- 125. Verba quae sequuntur: δέδεται yoo ἀναεδεῖ ἐλπίδε γυῖα, h. 6. tenet corpus im- 
mensa cupido, haec igitur verba, inquam, in parenthesi sunt, uti recte interpunxit 
Boeckhius. Nam goal ex verbis parenthesin antecedentibus explicandae. Sensus: 
Quem autem cursum habitura sint quae suscipimus, abest a providentia nostra, 8. prae- 
nosci nequit. Uti fere ceperunt Heynius aliique. Sunt igitur goal de rerum cursu, 
quemadmodum εὔροια est felix rerum successus; cf. Gataker. ad M. Antonin. I], 5. 
Wessel. ad Diodor. XX, 33. et Res ad voluntatem nostram fluentes ap. Cic. Of, I, 26. 
᾿Απροςέκτων δ᾽ ἐρώτων ὀξύτεραι μανίαι, quae assequi non licet appetere, ea vero magna 
est sania. a 
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(caiman scriptum Herodoto Thebano, curru in Isthmiis victori. De tempore victo- 
riae nihil traditum exstat; nec videbatur mihi probabile quidquam statui posse: unde 
in Indice temporum p. 22. res in dubio relicta est. Attamen tentandum, numquid 
coniectura effici possit. Suspicor carmen scriptum esse post Isthmia Olymp. §0, 3. 
h. e. ante pugnas ad Tanagram et Oenophyta, de quibus vide Introd. ad Isthm. VI. 
Exponam ordine, cur ita censeam. Ac primum quidem bellum tum institisse Theba- 
nis, quum hoc carmen scriberetur, colligo ex locis hisce. Vs. 12. ἔν ἃ καὶ τὸν ἀδεί- 
μίαντον “λκμήνα τέκεν παῖδα, ϑρασεῖαι τόν nore Γηρυόνα φρέξαν κύνες. Herculem cur 
sic nunc commemoret Pindarus, curules Herodoti victorias canens, nondum quisquam 
explicuit; tamen inanem hunc esse ornatum et temere interpositum, non concedam, 
qui nihil credam a Pindaro positum sine idonea causa. Fac igitur bellum tum para- 
tum a Thebanis, et senties aptissimam esse brevem hanc interriti herois mentionem, 
quem etiam Geryonis canes in extremo orbe horruerint. Non admonuisset hic Pin- 
darus, mihi crede, intrepidae Herculis fortitudinis, nisi magna aliqua res tum esset 
parata; neque enim inepte iactat heroum facinora, nec proponit exempla, ubi iis 
non opus. Alter locus hic est vs. 50. ὃς δ᾽ ἀμφ᾽ aéSlog ἢ πολεμίξων ἄρηταε κῦ- 
δος ἁβρόν, εὐαγορηϑεὶς κέρδος ὕψιστον δέκεται, πολεατὰν καὶ ξένων γλώσσας ἄωτον. Vi- 
des poetam luculenter laudare Ἰυἀϊ! ογοσιπὶ certaminum studium et bellicam virtutem. 
Si nullum tum instabat bellum, inane est illud ἢ πολεμέξων, et aliena a reipublicae 
temporibus splendida commendatio belli. Iterum contendo, nihil huiusmodi apud Pin- 
darum esse otiosum. Denique his omnibus pulchre convenit etiam magnificum epi- 
theton Thebae γρύσασπες, in fronte carminis positum; cf. vs. 23. ἀσπιδοδούποισιν ὁπλέ- 
ταις δρόμοις. Post haec accipe, cur de bello Olymp. 80. contra Athenienses pesto 
cogitem. Nempe illud bellum inceptum erat a Spartanis, qui etiamn Boeotos sollici- 
tabant, ac notum est Boeotos cepisse arma et pugnasse contra Athenienses. Quum igi- 
tur 1]υἀ bellum, quod Pindsro haec scribente instabat, a Spartanis et Boeotis geren- 
dum esset, comparet mihi aliquis exquisitum locum buius carminis de Castore et Io- 
lao, in quo data opera Lacedaemonius et Thebanus heros celebrantur tanquam certa- 
vox. Il, p. 1]. ; 61 
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minum singular} peritia simillimi. Adduxit hos Pindarus, dices, ob Herodotum, victo- 
rem curulem, ut eum quam exquisitissime laudaret, comparatum heroibus rei eque- 
stris peritissimis. Recte, neque ego hoc nego; at aliam praeterea dico causam huius 
rei Pindaro fuisse. Quid est enim quod poeta non de curulibus tantum victoriis ho- 
rum heroum dicit, ut facere debebat, si propter solum Herodotum haec scribebat? 
Quid est quod data opera gymnica eorum certamina persequitur, in iisque ornandis 
per totum fere locum occupatur? Nimirum haec simul propter hos duos populos di- 
cta sunt, bellum parantes; laudat poeta heroum victoriis propositis ipsorum populo- 
rum virtutem, successumque belli auguratur felicem. Qua quidem interpretatione sen- 
ties quantum huic loco accedat gravitatis. Neque illud te fugiet, cur tecte maluerit 
haec enuntiare quam aperte poeta, qui ubique in huiusmodi rebus versatur pruden- 
tissime. Aliae enim sunt poetae partes atque oratoris. Et intelligebant Pindarum 
haud dubie omnes, qui tum audiebant. Nec rursus praeteriri potuit res patriae ὅταν 
vissima; iure miraremur, si carmen in tali tempore scriptum nihil haberet sensuum, 
quibus tum animi movebantur, et mirati essent etiam cives. Haec εἶχες de tempore 
odae; quae etiam Boeckhio probantur. Denique commemoratur in hoc carmine exi- 
lium Asopodori, patris Herodoti, qui turbis civilibus aliquando Thebis eicctus fuge- 
rat Orchomenum, ibique receptus erat. Quum Orchomenus in finibus Boeotiae sita 
etiam tum satis potens esset, saepius factum videtur, ut qui Thebis eiecti essent, ibi 
refugium quaererent et invenirent. Novimus quidem Orchomenum in bello Persico a 
Thebanorum partibus stetisse, cf. Mueller. Histor. Orchom. p. 415. tamen haec ami- 
citia non videtur eo pertinuisse, ut Orchomenus, nemini subiecta, post haec remit- 
tere deberet exules Thebanorum, refugium quaerentes, ς ἀααρμν μὸς quum Thebanorum 
superbia bello Persico satis fracta esset. Atque Asopodorus quidem etiam originem 
trahebat ex Orchomeno. Quae quum ita sint, meo iudicio nihil obstat quominus 
Asopodorum post bellum Persicum aliquando Orchomenum fugisse censeamus. Tamen 
nunc ille restitutus erat; quem dum poeta civibus commendat, facit etiam Orchomeni 
honorificam mentionem, quippe quae in bello, quod parabatur, Thebanorum partes 
amplexura esset. 

Vs. 1—13. Seposuisse se dicit poeta carmen in quo occupatus esset, Ceis fa- 
ciendum, ut prius perficeret hunc hymnum patriae laudibus consecratum. Ad verba 
χρούσασπε Θήβα cf. Fragm. inc. 104. Evdguase χρυσοχέτων, ἱερώτατον ἄγαλμα, Θήβα. 
Unde liquet Pindarum alloqui Thebam deam, cuius statua fuit apud Thebanos, quae 
aurea veste induta esset, de quo usu multa habet Quatremére in libro notissimo, Iu- 
piter Olympien, et aureum teneret clypeum. Fuit Thebae statua etiam Olympiae a 
Phiiasiis donata, cf. Pausan. V, 22, 5. Atque ut alia addamus, memoratur statua Spar- 
tae, Amyclis posita, cf. Pausan. II, 16, 3. porro Helladis et Elidis Pausan. VI, 16, 3. 
Aeginae et Nemeae Pausan. V, 22, 5. Ac Nemea etiam picta habebatur a Nicia (Plin. 
XXXV, 40. 28.) et ab Aglaophonte (Athen. XII, p. 534.).. Porro Rhodi statuam me- 
morat Vitruv. 11, 8. et caput Athenarum urbis deae Dallaway Anecd. of the Arts in 
England p. 289. Verba τὸ τεὸν — πρᾶγμα καὶ ἀσχολίας ὑπέρτερον ϑήσομοαε respexit 
Plato in Phaedr. p. 227. b.-ovx ἂν οἵδε μὲ κατὰ Πώδαρον καὶ ἀσχολίας ὑπέρτερον 
πρᾶγμα ποιήσασθαι τὸ τεήν τε καὶ “υσίου διατριβὴν ἀκοῦσαι; et Plutarch. de Genio 
Socratis pag. 575. ἃ. apud Wyttenb. T. III. P. I. p. 591. ἐμὲ καὶ ἀσχολίας ὑπέρτε- 
gor ϑέσϑαι, κατὰ ΤΙίνδαρον, τὸ δεῦρο ἐλϑεῖν ἐπὶ τὴν dejynow. Schneiderus addit Aga- 
thiam-Hist. III, p. 72. extr. ed. Paris. Iulian. Epist. 40. p. 41g. C. Liban. Epist. 1569. 
p- 712. Hieroclem Praefat, Hippiatr. p. 3. Veterin. Med. ed. Basil. Simile inde ad- 
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umbratum ap. Nicetam Choniaten Annal. IV, p. 87. init. ἔργον, ὅ φασι, τίϑησιν aoyo- 
λίας ἀνώτερον. Sensus est: Tuam rem etiam negotiis occupatus potiorem habebo. Nam 
victoriarum laudes imprimis pertinent ad patriam. Unde saepius Pindarus in hac re 
has deas commemorat, ut Camarinam Olymp. V, 4. Cyrenen Pyth. 1X, 4. Ortygiam 
Pyth. 11, 6. Κραναὰ “ᾶλος dicitur: fuit enim τραχεῖα, unde passim κραναὴ audit, ut 
in Orph. Argonaut. 1354. of. Spanhem. ad Callimach. in Del. vs. 4. Ἔν ᾳ κέχυμαε, 
in qua ornanda occupatus sum, versor. Videntur comparanda esse ἔγκειμαι, ἐπέκειμαε, 
πρόςκέεμαι, = ye dici solent ut εἶναε ἐν τινί, quando alicui rei 8. in aliquam rem in- 
cumbimus. Ceterum de re ipsa mox dicam. Eifoy ὦ ᾿πολλωνεάς, sic Apollinea urbs 
dicitur Delus ap. Ovid. Metamorph. XIII, 631. ut alibi Latonia Delus. Similiter Iu- 
nonia Samos, Calauria Letois Metam. VII, 584. Χεερωνίδες ἄκραι de Pelio monte ap. 
Callim. in Del. 104. Sequitur: “Augorepay roe χαρίτων σὺν ϑεοῖς ζεύξω τέλος. Non 
positum est tevtw pro συξεύξω, ut visum nonnullis, Non dicit enim utriusque hymni 
persolutionem coniungam, quemadmodum vertit Schmidius, nam unum canet post alte- 
rum, sed hoc vult: Utrumque hymnum ad finem deducam, 8. utriusque hymni pertexam — 
finem. Ζεῦξαε μέλος vidimus Nem. I, 7. Denique σὺν ϑεοῖς dixit pro σὺν ϑεῷ, quo- 
niam diversi hymni. Succedit iam locus difficillimus: Kal τὸν ἀκεερεκόμαν Φοιβον 
χορεύων ἐν Kio ἀμρφιερύτᾳ σὺν ποντίοες ἀνδράσιν καὶ τὰν ἁλεερκέα ᾿Ισϑμοῦ δειράδα. 
Legitur in Scholiis Pindarum a Ceis rogatum esse, ut iis paeanem faceret, quem cum 
choro in Delum mitterent Apollini canendum; ac notissimae sunt ϑεωρίαε in Delum 
missae quum aliis 6 locis tum 6 Cycladibus (cf. Strab. X. p. 485. et, qui pluribus de 
hac re disputat, Spanhemium ad Callimach. Hymn. in Del. init.}, atque, ut hoc quo- 
que addam, ipsorum Ceorum ἐστεηεόρεον in Delo memorat Herodot. IV, 35. Scholia- 
stam secuti sunt interpretes plerique omnes, tradentes de paeane loqui Pindarum in 
Delum mittendo. Yerum manifesto repugnat Pindarus. Cur enim dicit, Φοῖβον yo- 
ρεύων ἐν Κέῳ, si hymnus in Delo canendus erat? Scholiastes respondet, in Ceo do- 
cendum fuisse chorum, antequam Wewe/a in Delum proficisceretur. ‘Tu inspice pro- 
pius Pindari-verba, vai τὸν WDoiBoy χορεύων καὶ τὰν alisoxéa ᾿Ισϑμοῦ deepada, in quo 
ultima verba de hoc ipso carmine intelligenda Isthmiacas Herodoti victorias celebrante. 
Quid igitur? In altero commatis membro de hoc ipso sollemni cantu loquitur, qui 
iam canitur in epiniciis Herodoti, in priore autem nonnisi de praevia exercitatione 
chori, dictumque verbum χορεύων duplici sensu eodem loco, ubi accuratissime loqui 
debebat, et dictum de praevia exercitatione verbnm, quod sollemnem chori cantum 
significat? Non credam. Vide igitur ne plane falsum sit, quod de hymno in Delum 
mittendo narrant. Ac non tradunt hoc grammatici fide historica, sed de coniectura. 
Nam ad vs. 3. legimus haec in Scholiis: ἐκ τούτου δῆλον ore εἷς Anlow ἔγραφε Κείοις. 
Unde liquet eos hoc conclusisse ex Findari verbis, non aliunde cognitum narrare. 
Quae quum ita sint aliter mihi de toto hoc loco statuendum videtur. Quid enim si 
res in Ceo acta? Memoratur templum Apollinis in urbe Carthae s. Carthaeae apud 
Athen. X, p. 457. ubi Simonides in χορηγείῳ, templo adiacente, aliquando docebat 
choros; addit Boeckhius hoc Apollinis templum et choregorum quoque ei cultui de- 
stinatorum notitiam maxime inclarescere Broendstedii Dani merito, et habere se in- 
scriptiones plures ab hoc cum ipso communicatas, quae in ruderibus eius templi re- 
pertae sint, et quarum pars Apollinem et choregos nominet: easdem reperiri in opere 
periodico Graecis utilissimo, in “Ἑρμῆ λογίῳ a. 1819. p. 48 sqq. Quum quattuor es- 
sent urbes in Ceo, Coressus, Paeessa, Iulis, Carthaea (Strabo X. p. 486.), maiores et 
nobiliores fuerunt LIulis et Carthaea, quae Pliuii tempore solae reliquae erant, cf. 
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Plin. IV, 12. Videtur Apollo ibi sanctissime cultus esse, et habent nummi urbis Car- 
thae partem anteriorem lupi expressam. Quare per se non mirum est, si illi ad ce- 
lebrandam apud se.sollemnitatem Apollinis hymnum a Pindaro expetierant. Cur au- 
tem de Delo loquitur? Nempe Deli hoc loco eadem ratio est quae Thebarum. Quem- 
admodum Thebae ornantur hymno in Herodotum Thebanum scripto, sic Delus car- 
mine in Apollinem Delium composito. Dices hoc longius petitum. At enim fac γε- 
γέϑλια Apollinis celebrasse Ceos, fac illud templum Apollinis proprie fuisse “ἥήλεον, 
quale in Boeotia celeberrimum fuit atque, ut vicinam Ceo insulam addam, in Naxo 
(Obss. Misc. Vol. VII, p. 24.): necessariae erant laudes Deli, et videbis hoc non esse 
absonum. Occupatus igitur erat poeta in Deli laudibus, hymnum componens apud Ceos 
canendum, et el Delus Thebis quum Thebanus Herodotus prius canatur Apolline 
Delio. Ac sentire mihi videor cur ita dixerit poeta. Nam Herodotum hominem cani 
deberi ante Apollinem deum, quo tandem iure dixisset? Quare plane cavit ne Hero- 
dotum cum Apolline aperte componeret. Non dixit: καὶ τὸν (Φοῖβον χορεύων καὶ τὸν 
“Ἡρόδοτον sed καὶ τὰν ἁλεερκέα ᾿Ισϑμοῦ δειράδα, magnificentiore Isthmi nomine usus. 
Similiter in principio. Primum enim 101 tacens Herodoti nomen nominat patriam, et 
nominat patriam deam, non urbem, ut quam iustissimam res excusationem haberet. 
Deam enim patriam praelatam esse quis vituperare potest? Iam cum dea Theba non 
poterat comparari insula Ceos, quae quamquam non ignota inter Cyclades, ignobilior 
tamen erat quam cui digne posset Thcba praelata dici, Quare ut impie dixisset: εἶ- 
Eov ὦ “Anoliey, sic propemodum ridicule: εἶξον ὦ Kéwc Ona. Elegit igitur insignius 
Deli nomen, patriam Thebam cum Apollinis patria Delo componens. Vides plane 
non potuisse aliter dici a Pindaro quam dixit, quod quum non esset eich orta 
opinio de hymno in Delo canendo, quam abunde iam refutasse nobis videmur. Una 
superest difficultas, quam obiiciunt fragmenta ex carmine Deliaco prosodiaco: sed ea 
tamen removeri potest: de quo vide in Fragmentis. Denigue, ut etiam hoc addam, 
suspicor Pindarum ipsum coryphaeum fuisse quum hoc carmen caneretur. Quidni 
enim ita censeamus? Nonnisi ita mihi ab omni parte apta videntur, quae de se di-~ 
cit, si ipse haec carer quae mira sunt ab alio coryphaeo cantata. Ac vide- 
tur etiam in insulam Ceum ipse proficisci voluisse. Inanes phrases apud Horatium 
video multas, non item apud ΠΡ μόνα Zregavous ἕξ, inquit: sex victorias Isthmus 
dedit Thebanis, de quibus adhuc universim poeta dicit, non opinor Herodoto, de quo 
hoc Pindarus haud dubie diserte dixisset, si toties unus vir vicisset in ludis ¢eleber- 
rimis, Nec vera esset sententia, Isthmum Καάδμου στρατῷ sex victorias dedisse, si 
solus. Herodotus sexies vicisset; nisi si praeter Herodotum usque ad id tempus nemo 
Thebanorum Isthmia vicerat, quod vix credibile. Potius haec, de qua agitur, Hero- 
doti victoria inter sex Thebanas una fuit: num tamen hae sex diversis temporibus 
partae fuerint, nec plures usque ad id tempus, an iis ipsis ludis, quibus Herodotus 
vicerat, sex coronae Thebis contigerint, et de prioribus temporibus Pindarus omnino 
non loquatur, id quidem est incertum. Boeckhius posterius putat, tum ipsum in Isthmo 
Thebanos variis ex ludis sex coronas reportasse; ut non de omnibus victoriis ad illud 
usque tempué paratis dicatur, sed de illo tantum tempore, quo Pindarus scripsit; et 
sane sic explicita verba longe aptissima sunt. Isthmum, inquit, celebrabo, quippe qui 
nunc ipsum sex Thebas coronis ornaverit. Ceterum male habuit grammaticos vocabu- 
lum ἔξ, quia ἐν ταῖς ᾿Ισϑμεακαῖς ἀναγραφαῖς numerus non conveniebat. Sed non plane 
accuratos fuisse victorum catalogos, disces etiam ex simili exemplo, de quo dictum 
ad Nem. VIII, 16. Quamquam hoc loco potuerunt accurati esse, sed a grammaticis 
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male consulti. Quippe grammatici neque sex Herodoti neque sex Thebanorum victo- 
rias usque ad huius carminis tempus paratas in catalogo invenerant (v. Schol.), sed 
haud dubie unam tantum Herodoti, et plures quam sex Thebanorum. At illud non 
quaesiverunt, quod quaerendum maxime erat, quot victoriae ea ipsa Isthmiade, qua 
Herodotus vincebat, paratae secundum catalogum a Thebanis fuerint. Pergit: ἐν ᾧ 
καὶ τὸν ἀδείμαντον ᾿Αλκμήνα τέκε παῖδα --- κύνες. ure quuerat aliquis, cur 86. ap- 
posuerit Pindarus; neque enim ea desideratum iri, si omissa essent. Iespondeas, 
quum Iolaus in hoc carmine eximia cum laude memoretur, etiam Herculis nomen non 
plane tacendum fuisse. Nominari igitnr eum honoris causa, Statuebam ita et ipse, 
antequam meliora viderem. Nunc post ea, quae in Introductione disputata sunt, Her- 
culem maxime propter bellum quod parabatur memorari senties, quemadmodum etiam 
ille de Iolao et Castore locus non est propter sola Herodoti certamina. Thebis, ait, 
Neptunus sex victorias dedit strenuae Cadmi genti, quae gymnicorum certaminum et 
- bellicae virtutis gloria pariter excellit. Cur autem addit ϑρασεῖαι τόν ποτε Γηρυόνα 
φρέξαν κύνες ὃ Nempe quam Erythia sita crederetur extra columnas Herculis in Oce- 
ano, terminus hic locus fuit Herculis Jaborum ultimus, nec aliud ullum constat ab eo 
facinus remotiore in solo factum. Quare sensus hic est: Cuius fortitudinem ultima 
Erythia novit. Quod vides aptissime dictum, quum breviter dicere vellet. Ceterum 
disco e Luciano adv. Indoct. cap. 14. Bipont. T. VIII. p. 16. Thebanos ossa Ge- 
ryonis apud se servasse et ostendisse. Auva¢ non videtur mihi dicere δικέφαλον ”Oo- 
Jor, sed plures significare canes magnificentiae causa. De fabula cf. Heyn. ad Apol- 
lod. Observatt. p. 159. Denique Herculis commemoratio eam simul vim mihi habere 
videtur, ut paullo magnificentius ornetur urbs patria, quam ante Apollinem celebran- 
dam sumpserat poeta. Nam quo illustrior orbs, eo minus reprehensioni locus, quod 
praelata est. 

Vs. 14—32. Post prooemium ad Herodotum laudandum accedit. Quae res ut 
quam ornatissime fiat, Castoris et Iolai victorias celebrat. Initium hoc est: “Ads ἐγὼ 
“Ἡροδότῳ τεύχων τὸ μὲν ἄρματε τεθρίππῳ γέρας x. τ. Δ. In his τὸ μὲν iunge cum yé- 
eas. Ac μὲν respondet sequenti τέ, cuius rei exempla vide in nott. critt. ad Olymp. 
VII, 11. Porro “Ἡροδότῳ τεύχων ἄρματε γέρας est: Herodoto laudans quadrigas, qui 
usus duplicis dativi notissimus. Denique ywuaoars” referri debet ad μείν ; nam accu- 
sativus est. Verte: Ego vero Heredoto partem laudum quadrigis tribuens tum fraena 
suis manibus regentem eum Castoreo aut Jolai hymno celebrabo, h. e. ego vero et qua- 
drigas Herodoto laudabo celeritate praestantes et ipsius, sua manu gui rexit currum, 
dexteritatem. ᾿Εϑέλω ἐναρμόξαε, bh. 6. ἐθέλω ἀεῖσαε ἐν Καστορείῳ etc. De Castoreo 
vide Metr. Pindar. p. 276. Ἢ ᾿Ἰολάου ὕμνῳ, aut hymno qualis in Iolaum canitur, Ce- 
terum, quum Castoris laus nunc simul ad Spartanos pertineat, notabis saepius a Spar- 
tanis victorias curules reportatas; cf. Pausan. VI, 1. fin. VI, 2,1. Tolaus quum pa- 
riter ac Castor rei equestris peritia esset clarus, hymnos, qui in Iolaum equitem Ca- 
nerentur, eosdem fere rhythmos et modos probabile est habuisse quos habuit Casto- 
reum. Accedo ad haec: "Εν τ΄ ἀέϑλοισε ϑίγον πλείστων ἀγώνων, in quibus mirum vi- 
sum est grammaticis et recentiorum interpretum nonnullis, quod Pindarus non dixit: 
ἔν ἀγῶσε ϑίγον πλείστων ἀέϑλων. Sed consulto poeta scripsit quod habetur. Sensus 
enim: Et in re ludicré plurima certaminum genera attigerunt; veluti δρόμον γυμινὸν, 
δρόμον ὁπλέτην, ἀκονεισμὸν, δεσκοβολίαν. Silegeretur: ἐν ἀγῶσε ϑίγεν πλείστων ἀέϑλων, 
diceret opinor poeta, ubi aliqua ludorum sollemnitas instituta esset, plurima in ea 
certamina hos gessisse, quod manifesto dicere noluit. Quod voluit hoc est, neminem 
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heroum veterum pluribus in certaminum generibus versatum, quae quidem tum in lu- 
dis usitata fuissent. Atque ἀγῶνας esse h. }. varia certaminum genera, vidit etiam 
Heynius. Respicit huc Schol. Isthm. 111, 1v, 1g. sed memoria falsus. Verbis καὶ 
τριπόδεσσεν ἐκόσμησαν δόμον καὶ λεβήτεσσιν φεάλοισί te χρυσοῦ, suaviter antiquum mo- 
rem tangit. Tripodem, lebetem, phialam praemiorum loco vides Il. Ψ, 264 seq.. Con- 
stat imprimis tripodes in plurimis antiquis certaminibus propositos; nec lebetes in- 
usitati: cf. Schol. Olymp. VII, 159. Llis igitur ἐκόσμησαν pe Sic ἀπύρους rol- 
ποδας 1]. 4, 122. explicant Grammatici rove κόσμου yoaouy τιϑεμένους ἔν οἴκῳ; adde 
Eustath. ad 1. c. Ac tripodes quidem videntur interdum προςπασσαλεῦσαει parietibus, 
cf. Herod. I, 144. Τευόμενοι στεφάνων νεπαφόρων ; simul enim etiam in. iis certami- 
nibus, in quibus ἔπαϑλον aliud datum est, coronas additas esse vel Pindari tem pori- 
bus, docuimus ad Nem. IX, 46 sqq. Et creditum esse, priscis etiam temporibus pas- 
sim coronas datas, certum; sic Pindaro teste Olymp. IV, 25. Erginus coronam acce- 
pit ab Hypsipyle, licet ἔπαϑλον fuerit vestis (v. ad Pyth. IV, 247 sqq.); et in ἀγῶνε 
ἐπὶ Πελίᾳ expresso in arca Cypseli (Pausan. V, 17, 4.) Acastus Iphiclo coronam of- 
ferebat, quum adessent etiam tripodes victoribus. Iam cur hoc loco praeter cetera 
praemia etiam coronas laudet Findarus, fortasse habeas quo explices. Quum enim 
eximiis hisce Castoris et Iolai Jaudibus simul victoriae ex Atheniensibus reportandae 
significationem inesse coniecerimus, vide ne poeta tecte praemonstrare voluerit coro- 
nas, quas etiam pugnatores mox habituri sint καλλίνεκοι, reduces ad Dircen et Euro- 
tam. ΠΤυμνοῖσε σταδίοις, in quibus curritur sine gravi armatura, Pyth. XI, 49. ᾿Οπλέ- 
τῆς δρόμος iam antiquis temporibus traditur usurpatus, ut quum Erginus vinceret, 
Pind. Olymp. IV, 24. Item quum certaretur ὃ ἐπὶ Πελίᾳ ἀγὼν, quae fuit ladorum fune- 
brium sollemnitas instituta quondam ab Acasto in honorem patris, v. Heyn. ad Apol- 
lod. p. 269. Vicerat tum Iolaus in illo genere, si Scholiastae fides. Quamquam Hy- 
ginus eum tradit quadrigis vicisse, Fab. 273. Castor tum cursus praemium retulerat 
ἔκπωμα δακτυλωτόν, cf. Athen. XI. p. 468. C. Sequitur: οἷά re χερσὶν ἀκοντέξοντες 
αἰχμαῖς καὶ λιϑίνοις ὁπότ᾽ ἐν δίςκοις tev. Non construam sic: οἷά se isy axorritor- 
τες αἰχμαῖς καὶ λεϑίνοις ὁπότ᾽ ἐν δίσκοις scil. ἠκόντεξον ; nam in hance ordinem Pinda- 
rus verba redigi noluit. Melius hoc: Splendet virtus eorum in cursibus et ut splende- 
bant (repetito verbo) manibus, iacula mittentes guumque discis certarent. Nam recte 
in his praesens et praeteritum iunguntur. Xégoly in principio additum propter ante- 
cedentia; ἰδὲ de cursu dixerat, nunc de manuum robore dicit, “Axorritery αἰχμαῖς est 
ἄκοντας ἱέναι, ut Hom. 1]. 4, 44. ἀκονείξουσε ϑαμειὰς αἰχμὰς ἔκ χειρῶν de iaculis vi- 
detur iatelligendum, coll. Pind. Pyth. TX, οο. Nem. III, 45. De dativo αἰχμαῖς cum 
ἀκοντίξειν iuncto vidimus ad Nem. I, 18. esse autem hoc loco sermonem de ἀχογνεεσμῷ, 
-intellexit iam Scholiastes et docent sequentia. Fuit enim antiquiore tempore inter 
certamina nobilis etiam iaculorum et discorum iactus, cf. Odyss. &, 12g. 186. sed in- 
stituto quinquertio, quod complectebatur ἅλμα, nodwxelyy, δίσκον, ἄκοντα, πάλην, in 
ludis iaculorum et discorum certamine nonnisi a quinquertionibus certatum. Unde 
Pindarus explicationis causa addit, tum nondum fuisse quinquertium, sed unumquod- 
que certamen suum habuisse praemium. Similiter Scholiastes Apollon. Rhod. IV, 1091. 
natrans de Perseo Larissae certante addit: Τὸ yao πένταϑλον οὔπω ἣν, ἀλλ᾽ ἰδίᾳ ἕν 
ἕκαστον τῶν ἄϑλων ἤϑλουν. Unde non bene legitur apud Apollodorum II, 4, 4. Per- 
seum tum quinguertio certasse; cf. Heyn. Monet autem poeta de quinquertio tum 
nonduth instituto, ut intelligatur, quomodo factum sit ut Castor et lolaus non tenta- 
verint postea usurpatum apud hos quoque populos (de Spartanis cf. Pausan. VI, 1. 
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fin. VI, 15, 4.) quinquertii insignius certamen; quamquam etiam lucta non viden- 
tur hi heroes clari fuisse. Sed hoc melius tacet, aliclitgigeurdovs etiam, ut hoc addam, 
pugilatum. Qui quidem, etiamsi eo certassent Castor et Iolaus, tamen hic omitten- 
dus fuisset, quamvis exercitatus Thebanis, quoniam Spartani ex legibus Lycurgi (Plu- 
tarch. Lycurg. c. 17.) abstinebant pugilatu et pancratio, at discum et iaculum tracta- 
bant, diserte hic laudata certamina. Vides satis expeditam esse adornationem huius 
loci. Denique dicendum de verbis: ἐν δίσκοες ἵεν, uti nunc recte repositum videtur; 
certe nov multum discrepabat lectio Tryphonis ap. Eustath. ad Odyss. 9, p. 1591. 29. 
et Ammonii p. 41. etsi apud hunc est λιϑένοες nos’ ἀνὰ δίσκοισει. Vulgaris fere est 
opinio ἐν cum dativo passim idem significare quod dativam nudum; indicari enim ea 
praepositione, fieri aliquid aliqua vi aut per aliquid. Tamen hoc apud Pindarum equi- 
dem non reperio. Nam ἔν αοιδᾷ νέων ἀπύειν Pyth. V, 102. aut ἔν λόγοις αἰγεῖσϑαε 
Nem. XI, 17. ut ἐν μολπαῖς ὑμνεῖν, κελαδεῖν, et similia, et ἀγλαΐξεσϑαε μουσικᾶς ἔν 
ἀώτῳ Olymp. I, 15. aut κρυφέαεσιν ἐν ψάφοις ϑεραπεύειν Nem. VIII, 26. haec omnia 
nihil probant; nec afferri debent ἀπύων ἔν αὐλοῖς Olymp. V, 19. et κλέονται ἔν φορ-- 
pbyyscow ἐν αὐλῶν τὲ παμφώνοιες ὅὁμοκλαῖς Isthm.1V,30. Certam rationem habet asd7- 
σάμενος κόμαν ἔν πορφυρέοες ἔρνεσεν Nem. XI, 28. Nec opponi potest στρέίεαισιν ἐν yo- 
vets φυτευϑέντες Pyth. 1V, 143. minus etiam ἔν datuorloros φόβοις Nem. IX, 27. Porro 
πόλεμος ἔν ἡρωΐαις ἀρεταῖσιν Olymp. XIII, 49. dicitur ut bellum gestum in armis, et 
quod est Olymp. II, 69. χϑόνα ταράσσοντες ἕν χερὸς axug, pro eo non potest dici: 
χϑόνα ταράσσειν ἔν χερί. Simile est Olymp. XIII, 53. ἐν ἀλκᾷ ἐδόκησαν μαχᾶν τέ- 
pvecy τέλος. Novimus etiam quid sit ἐν χερσί τεῖος δαμῆναι, ut Pyth. Il, 8. ἀγαναῖσεν 
ἐν χερσὶν ἐδάώμασσε πώλους. Diversum est ἐν περισϑενεῖ μαλαχϑεὶς παγχρατίου σεόλῳ, 
Nem. III, 16. ut ibi vidimus. Ridiculus sit, qui afferat ἔν ὑφϑαλμοῖσεν ὅρᾶσϑαε, quod 
est ante oculos videre, ut ἔν ὄμμασε ϑέσθϑαι Nem. VIII, 43. τὰ ἐν nool, aliaque similia 
dicuntur. Tamen huiusmodi fere locutionibus ista opinio niti videtur, ne refellam 
alia his similia. Vides me non sine causa quaerere quid sit ἐν δίσκοις igvac, Compa- 
raverim quod apud Xenophontem est Memorab. Ul, 9, 2. φανερὸν δ᾽ ὅτε καὶ Aane- 
δαιμόνεοε οὔτ᾽ ἂν Θρᾳξὶν ἔν πέλταις καὶ ἀκοντίοις οὔτε Nuvdaus ἔν τόξοις ἐϑέλοιεν ἂν 
διαγωνίξεσϑαι. Quo admisso statuendum erit, Zev absolute positum esse ut ἑεὶς Soph. 
Ai. 154. et 70m Hom. I}. 9, 515. item Iliad. 8, 774. ubi dativus pendet a voce τέρ- 
novto. Unde ἥμων 1]. w, 886. Atque haec quidem hactenus. Τέλος est praemium ut 
Olymp. XI, 70. Θαμάκις, de quo in nott. critt. p. 384. ambigit Boeckhius, nolim pre 
ἅμα hic dictum suspicari, ob sensum et ob locum quo vox posita. Significat hic 
saepe, nec obstat quod praecessit ἀϑρόοις ; nam sensus: persaepe vicerunt. Θεράπνας 
édoc, cf, ad Nem. X, 56. Χαέρετε, usitata vox im exitu hymnorum Homericorum. Poeta 
iam ad alia venturus est. 

Vs. 32—-40. Memoratur patris fortuna afflicta, tum restituta. Incipio ab ᾿᾽Ογχη- 
στίαισιν ἀϊόγεσσιν. Heynius contendit littus Onchestium pro palude Copaide aut 
pro regione vicina dictum, atque adeo Orchomenum intelligit, ubi pater Asopodo- 
rus aliquod tempus vixerat. Quare ita interpretatur: Ego deum, ludos et patriam 
victoris laudans. Verum certae rationes obstant. Ac primum quidem tantam aberat 
Onchestus ab Orchomeno, ut altera urbs pro altera nominari omnino non posset. De- 
inde si Onchestia Jittora pro Orchomeno dicta ponimus, sententia exsistit haec: Ego 
dum laudo Isthmam et Orchomenum, Jaudabo simul patrem. et Grchomenum. Ma- 
nendum igitur in eo quod res ipsa monstrat. Urbs Onchestus erat ad Copaidem sita; 
prope urbem in edito loco fuit cum luco templum Neptuni (cf. Mueller. Hist. Or- 


A 


488 EXPLICATIONES AD ISTHM. I. 


chomen. p. 71.). Ibi curulia certamina inde ab antiquissimis temporibus habita (cf. 
Hymn. Apoll. 230. Heyn. ad 1]. 6, §06.). Herodotus vicerat in his et in aliis mul- 
tis ludia infra memoratis, sed in his quidem eodem deo ἱππέῳ auctore quo vicerat in 
Isthmiis; quare Pindarus haec ut potiora aptissime coniungens pro primario argu- 
mento carminis ponit. Sensus igitur loci iam hic est: Ego vero dum carmine laudo 
celeberrimas Herodoti victorias, inter honores huius viri memorabo patris insignem fortu- 
nam et Orchomeni patriam sedgm. Similiter Neptunus Onchestius et Isthmius habe- 
tut Isthm. Ill, 37 seq. Περισεέλλων, exornans, κοσμῶν. Ceterum maiores Asopodori 
videntur Orchomenii fuisse, unde poeta dicit πατρῴαν ἄρουραν. Huc se receperat Aso- 
odorus in discordiis civilibus Thebis eiectus; postea tamen redierat.. Vides cur 
ἀγακλέα αἶσαν nominet, “Loedeuevoy ταυαγίαις cave vertas: suffultum, insidentem nau- 
fragis tabulis, uti placuit novnullis. Neveyloe accuratiore usu differunt a ναυαγίοις : 
cf. Valcken. ad Ammon. p. 156 seq. Nec quod sciam, vavayia pro vavayiy dicitur, 
quamquam contrarium reperiri non nego. Atque hoc quidem loco etiam sententia non 
apta est. Verte: quae afflictum naufragio ex immenso mari, ex fluctibus turbarum ci- 
vilium, in tristissima fortuna recepit. ᾿Ἐρείδειν non semel est pulsare, trudere, premere, 
urgere, ut Olymp. IX, 35. Iliad. #, 108. ubi Schol. ὠϑοῦντες. ᾿Επέβασε --- εὐαμερίας, 
sic εὐφροσύνης ἐπιβαίνειν dixit Hom. Odyss. yw, 52. Et vide Musgr. ad Soph. Oed. 
R. v. 762. Notissimum genus dicendi. “O πονήσαις — φέρει, qui mala passus est, ha- 
bet animo prudentiam. ͵ 
Vs. 41—59. Tecenset Herodoti victorias praeter Isthmiacam iam supra indicatam, 
praemissis sententiis generalibus de conatibus honestis laude decorandis. Orditur ab 
his: εἰ δ᾽ agerg κατάκειται πᾶσαν ὑργὰν κι τ. Δ. De hoc loco disputavit Boeckhins 
in ποίξ, critt, et duas proposuit rationes, quarum mihi quidem ut Boeckhio nonnisi 
posterior placet. Nam verba πᾶσαν ὀργὰν dicta ut πάντα τρόπον, significant: summo 
studio. Quare si κατάκειται est: Siquis incumbit, aptissima sunt haec verba. Sin ver- 
tas: Si magnifica laus proposita est virtuti omni studio, sc. partae, vides suppleri par- 
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multo aptior. Atque ut dicitur ἔγκειμαι, ἐπίκειμαε ἀρετᾷ, non dixerim κατάκει μαι 
ἀρετᾷ analogia carere. Hermannus quod praefert: εὖ δ΄ ager& xoraxecrar πᾶσαν Og- 
yay, in eo perquam durum est πᾶσαν ὀργὰν, quod verbum desiderat studium conatum- 
que indicans. De omissione pronominis ric satis constat, nec quod pluralis evedr- 
τεσσιν infertur, durum; vide praeter Boeckhium in nott. critt. de coniunctione sin- 
gularis et pluralis numeri Heindorf. ad Platon. Gorg. p. 105. Protagor. p. 499. Ex- 
- furdt. ad Sophocl. Antigon. 705. Atque hoc quidem loco post singularem ob linguae 
usum praelatum Pindarus pluralem posuit, ne forte de solo Herodoto cogitares, sed 
universe haec dici sentires de omnibus laudis honestae studio conspicuis. Quod cur 
voluerit, non obscurum est. Dixit ita propter invidos et obtrectatores Herodoti. 
Quum enim veritatem et aequitatem sententiae generalis per se etiam iniquissimi vi- 
ctoris adversarii negare non possent, eflicere volebat ut etiam illud concedi debere in- 
telligerent, Herodotum quoque laude dignum esse, quem naviter studuisse gloriae ho- 
nestae perspicue docet in sequentibus. “4απάναις τὲ καὶ πόνοις, cf. ad Olymp. V, 
9—16, Mi φϑονεραῖσε γνώμαις, large. Vs. 43. κόμπος est praedicatio, ut Nem. VIII, 
49. Isthm. LV, 26. Ξυνὸν ὀρϑῶσαε καλὸν, publicum laudis monumentum erigere: ὀρϑῶσαε 
ut Olymp. III, 3. δῆηλοβότᾳ τ᾽ agora τ᾽ ὀρνεχολόγῳ te, citat Plutarch. de Tranquilli- 
tate animi c. 13. p. 473. A. Wyttenb. T. 11, P. 2. p. 928. et alludit in libr. de Pyth.~ 
Oracul. c. 23. p. 406. C. Wyttenb. p. 664. Mox ov πόντος τρέφει, sive negotiando 
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sive piscando. Praeferam ultimum etiam ob similes homines qui hic memorantur, 
Tésarot, laborat, intentus est, dmevdet, cf. Pyth. ΧΙ, 54. Aug’ ἀέϑλοις, in certamini- 
bus. Totum locum explicabis sic: Nam praemium quidem aliis aliud est ob labores, 
pastort, aratori, aucupit et quem mare alit; sed ventri quisque horum operam dat; qui 
vero in certaminibus aut bellis gloriam sibi parit, ts laudatus, s. dum laudatur, prae- 
mium summum adipiscitur, civium et peregrinorum praecona. Quo haec spectare vide- 
antur in fine moneo. Yam reliquas Herodoti victorias breviter indicaturus, primo loco 
ponit Neptunum Onchestium; qui quum supra memoratus esset, ne ab Isthmo disiun- 
geretur Onchestus eiusdem dei sedes, nunc ubi victoriae praeter Isthmiacam data 
opera enumerantur non visus est praeteriri posse. Ζείεονα, nam Onchestus vicina 
erat finibus Thebanorum. Εὐεργέτας ἁρμάτων ἱπποδρόμεος est deus secundans inmo- 
δρομίαν ἁρμάτων. Liev, Augerovwy, παῖδας, Herculem et Iolaum Iphiclis fi- 
lium. Intelligit Heraclea quae etiam Iolaia; praemium fuit τρίπους χαλκους. Vidi- 
mus de his ludis etiam Nem. IV, 20. Tow Miyva te μυχόν, intelligit Mave: cf. 
Schol. ad vs. 11. Fuisse videntur ludi funebres. prope sepulcram Minyae, quod me- 
morat Pausan. 1X, 38, 3. μυχὸν dicit planitiem illarum regionum sub montibus ad Ce- 
phisum. ᾿Ελευσῖνα, cf. Olymp. XIII, 106. Εὔβοιαν, videntur Geraestia vel Amarynthia 
intelligenda; tamen Scholiastes supra ad vs. 11. Beolheca memorat. Cf. Boeckh. ad 
Olymp. XIII. extr. Ceterum de constructione totius loci tenendum hoc: Quod Ne- 
ptunum dixerat εὐεργέταν ἁρμάτων, etiam de sequentibus heroibus et locis intelligen- 
dum. Ergo Neptunum, Amphitryonis progeniem, Minyae vallem, Eleusin, Euboeam, 
haec nomina omnia celebrat ut εὐεργέτας equorum in cursibus (ἔν γνα μπεοῖς δρόμοις). 
Ad seqq. vs. 58. 59. haee tene. Phvlace sita fuit prope sinum Pagasaeum ad fines 
Boeotorum et Phthiotarum (Strab. IX, p. 433. cf. Vinding. Hellen. 349.). Huius ur- 
bis rex Protesilaus navi egressus primus ad Troiam occubuerat, Hom. Il. 8, 695 seq. 
Hygin. Fab. 103. Dedicatus ei fuit in urbe patria ἐπεεάφιος ἀγὼν, haud dubie prope 
sepulcrum celebratus. Unde τέμενος est apud poetam. “Συμβαλλομαι, adiicio, ad- 
numero. 

Vs. 60. usque ad fin. Ἦ μὰν πολλάκε καὶ τὸ σεσωπαμένον etc, nam displicent ni- 
mia, ut saepe dicit, propter malevolorum invidiam; quam etiam Herodotus expertus 
esse videtur. De forma σωπᾶν pro σιωπᾶν vid. Boeckh. nott. critt. et comment. ad 
Olymp. XIII, 87). Εὐφώνων arepivecouw ἀερϑένε᾽ ἀγλααῖς Πιερίδων x. τ Δ. ut enim 

oesis μαχανὰ ποτανὰ dicitur Nem. VII, 22. ita ποεανὸν quod cantu celebratur, Pyth. 
III, 35. Ac vide de symbolicis Musarum alis I..H. Voss. Epist. Mytholog. T. II. 
epist. V. Locum ipsum verte sic: Utinam celebrantium Musarum alis sublatus, h. 6. 
celebrantibus [Musis, aliquando etiam Pythiis et Olympicis frondibus implicet manum, quod 
intelligendum videtur de victoris laetabundi incessu inter cantus amicorum κωμαξόν- 
των, coronam manu ferentis. Ceterum ἔρξεα Πυϑῶϑεν sunt frondes Pythiae, corona 
Pythia, et ᾿ολυμπιάδων ᾿“λᾳεοῦ ἔρνεα sunt Olympicorum ludorum frondes ex oleastro 
ad Alpheum crescente. Verba δὲ δέ τις ἔνδον νέμει πλοῦτον κρυηαῖον etc. noli inter- 
pretari sic: Cui opes contigerunt cum successu in certaminibus, is bene novit se non in- 
glorium mori. Nam ἔνδον νέμειν πλοῦτον xevyeioy potius est: divitias intus habere 
absconditas, nec uti iis ad res gerendas. Deinde verba: ψυχὰν ‘Aida τελέων ov ᾳρά- 
ξεεαι δόξας ἄνευϑεν, non possunt verti: novit se non inglorium mori, quia ov ante 
φράξεταε positum cum hoc ipso verbo iungi debet, nec ad verba δοξας avevdey trahi 
potest. Quare redeundum est ad interpretationem Scholiorum. Si quis vero intus ser- 
vat divitias absconditas, aliter autem sentientes incessens ridet, non reputat animam morti 
von. 11. p, 11. 62 
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se redditurum sine gloria. “Aldocote Schmidius, qui pleraque recte perspexit, vertit: 
non ita divitibus, vix apte. Melius Scholia intelligunt τοὺς de εὐδοξίαν ἀναλίσκοντας. 
Videntur autem notari homines quidam divites, qui carpebant Herodotum pecunias 
suas equis alendis insumentem, nec inepte mihi videor suspicari etiam in anteceden- 
tibus ant. γ΄. et ep. δ΄.- hos homines respici a poeta, ubi ludorum certamina opponit 
artibus ventri inservientibus, tecte comparans hos divites cum vili isto hominum ge- 
nere. Quare verba: ἄλλοισε δ᾽ ἐμπίπεων γελᾷ, interpretor sic: Qui aliter sentientes ca- 
lumnians verbisque invidiosis laedens ridet, h. 6. sibi placet tanquam praeclarum facinus 
perpetrans, Scholiastes explicat ἐπεμβαίνων καταγελᾷ. Sed si hoc voluisset Pindarus, 
dixisset opinor, guminres γελῶν, cum irrisione insultat. 
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yee Aenesidami filius Agrigentinus fuit frater Theronis notissimi Agrigénti- 
norum regis; cf. ad Pyth. VI. introd. Vicerunt Thero et Xenocrates in certaminibus 
curulibus non seme]. Thero vicerat Olympia, quam victoriam Pindarus canit Olymp. 11. 
Xenocratem Olympia vicisse, male olim collectum ex huius carminis vs. 23 sqq. vide 
Boeckhium, qui haec occupavit, ad Olymp. II, 50 sqq. et cf. ad Pyth. VI. introd. 
Sed Pythiam et Isthmiam victoriam Xenocrates consecutus erat teste Pindaro Olymp. 
II, 54. et Pythiam quidem Pyth. 24. Olymp..71, 3. (v. introd. ad Pyth. VI.) Isthmiam 
vero ante Olymp. 76, 1. quoniam ea Olymp. IT, §4. commemoratur, quod carmen scri- 
ptum est Olymp. 76, τ. (v. introd. ad Olymp. 11.); unde simul patet non post Olymp. 
75, 3. Isthmiam contigisse victoriam, quo anno proxima ante Olymp. 76, τ. Isthmias 
celebrata est. Hae sunt victoriae, quas Pindarus Pyth. VI. et hoc Isthmio carmine 
celebrat: quod intellexit etiam Schol. Olymp. II, 89. Hoc autem Isthmium carmen 
scriptum est haud dubie post Olymp. 76, 1. eo enim anno Thero celebratam a Pin- 
daro Olymp. II. reportavit Olympicam victoriam, quam hoc carmen agnoscit vs. 95 8qq- 
Ex quo loco-quum simul pateat unam minime inter Theronis victoriam et hoc car- 
men Olympici festi celebrationem intercessisse, liquet iam Isthmium nostrum car- 
men non posse ante Olympicum festum Olymp. 77, 1. celebratum esse compositum. 
Sed potest etiam multo post scriptum esse. Accedit quod quum hoc carmen scribe- 
retur, mortuus erat Xenocrates, superstes haud dubie, quum carmen Olympicum se- 
cundum scriberet Pindarus. Nam mortuum fuisse Xenocratem tempore huius carmi- 
nis Isthmii missi, uti ex veteribus recte vidit Asclepiades in Scholiis ad init. carmi- 
nis, certo colligitur inde quod Pindarus de Xenocrate loquens nonnisi temporibus 
praeteritis utitur stroph. γ΄. et antistr. y’. ὀργὰν γλυκεῖαν ἔσχεν, αἰδοῖος ἦν, ϑεῶν 
δαῖτοιςς προςέπτυκτο πάσας etc. Quod enim contra affert Schoiiastes ad vs. 54. veris- 
sime refutavit Schmidius. Dicit Scholiastes praeterita per enallagen pro praesentibus 
posita esse, quod nihil est; nam eo loco posita sunt tempora praeterita, ubi si vixis- 
set Xenocrates, praesentia debebat ponere Pindarus et posuisset etiam. Aeque infir- 
mum est alterum Scholiastae argumentum, ξεῖνον quem nominat in fine carminis Pin- 
darus, esse Xenocratem; hunc igitur etiam tum vixisse: at enim Thrasybulus is est, 
non Xenocrates. Quare plane certum, post mortem Xenocratis carmen esse factum: 
et tum etiam Theronem defunctum iam fuisse temporum ratio docet. Porro missum 
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est ad Thrasybulum, virum Pindaro dilectissimum, qui filius erat Xenocratis (Pyth. VI. 
et ibi introd.), et videtur canendum fuisse τὶ μεν hune Agrigenti, redeuntibus Isthmiae 
victoriae sollemnibus, in convivio, suadente loco vs. 30. Cetera de carminis ratione 
disputanda vide ad finem prooenii. 

Vs. 1 — 12. Prooémium de Musa mercenaria. Prima verba habet Schol. Olymp. 
II, 89. et plura Scho). Aristoph. Pac. 669. corruptum afferens locum. Χρυσάμπυκες 
Musae sunt etiam Pyth. III, 89. ἄμπυξ, quae fronti circumdabatur, illustratur a Boet- 
tigero Pictur. Vascul. T.1. Fasc. Il, p..67. “Es δίφρον Moroay ἔβαινον, cf. ad Olymp. 
VI, 22 sqq. Κλυεᾷ φόρμιγγε συναντόμενοι, ad citharam accedentes, citharam sumentes. 
ΣΣυναντεσθαι non solum est casu occurrere, sed etiam consulto accedere ad aliquid, ut 
Olymp. II, 106. Atque ita hunc locum cepisse videtur etiam Scholiastes, quem se- 
cuti sunt alii. Pars cum Heynio explicant sic: Cum cithara accedentes. At enim 
certe ieiunum est: Qui olim poetae currum Musarum conscendebant cum cithara ad cur- 
rum accedentes; neque enim rem hoc modo gestam ‘describere voluit poeta. “Piuge 
παιδείους ἐτόξευον μελιγάρυας ὕμνους. Fuerunt ὕμνοι xaldecot carmina in pueros s. . 
adolescentes amatos scripta, qualia permulta erant veterum lyricorum, Alcaei, Stesi- 
chori, Ibyci, Anacreontis, aliorum. Porro ait Heynius: ,,Veterum poetarum exemplo, 
qui formosis pueris carmina dicare solebant, se hymnum suum mittere Thrasybulo, 
pulchro adolescenti, dicit poeta.” Secuti sunt alii; mihi hoc non probatur. Primum 
enim hoc carmen choricum non est maidevog ὕμνος qui dicebatur, nec cum eo genere 
comparari potest, quum omnia dissimilia sint. Deinde non erat adolescens Thrasybu- 
lus, quum hoc carmen ei mitteretur. Auriga fuit in Pythiis Pythiad. 24. Olymp. 71, 3. 
Si tum octodecim ‘minimum annos habuit, Olymp. 77, 1. egit annum quadragesimum. 
Quare quum hoc carmen non ante Olympica sollemnia Olymp. 77, 1. peracta scriptum 
sit, profecto vir tum erat Thrasybulus, non παῖς. Enimvero παεδείους ὕμνους nominat 
universe pro lyricorum ‘priorum ‘poesi, qui in hoc genere amatorio plurimum versa- 
bantur, ut monet Scholiastes viditque etiam Schmidius; prioribus opponit recentiores 
mercede pacta facientes carmina. De quo mox plura disseram. “Piuga est ῥᾳδίως 
καὶ ἑτοίμως, prompte, ducta a motu celeri dictione. Convenit rofevery. “Oncigay, pu- 
bertatem, cf. Nem. V, 6. \Huie νοοῖ iunge ἁδίσταν. Porro μνάστεεραν, memorem, cu- 
pidam, cf. Nem. ‘I, 16. ᾿Εργάτεες, mercenaria, cf. Callimachi Fragmentum p. 456. Er- 
nest., servatum hic in Scholiis. Primus dicebatur Simonides Musam venalem habuisse, 
cf. van Goens de Simonide p. 42., quem omnino sordide avarum fuisse notaverat 
Chamaeleon, Athen. XIV, p. 656. D. ubi vide in nott. alia. Vs. 6. tangit Plutarchus 
in lib. Maxime cum princip. viris philoss. esse disput. p. 777. Ὁ. Franc. et citat Clem, 
Alex. Strom; V, p. 657. haec: “4 Μοῦσα y. ov φ. κω τότ᾽ ἣν usque ad ἀοιδαί, ser- 
vata vulgari lectione μελίφϑογγοι. Accedimus ad explicationem verborum: aoyvow- 
ϑεῖσαι πρόρωπα μαλϑακόφωνοι ἀοιδαί. Scholiastes quod primo loco ponit, hoc est, 
petitam esse locutionem ab. eorum ratione, qui. mercium, quas exponunt, faciem po- 
liunt, fucant, ut laeta specie empturi‘alliciantur, Heynius explicat: habentes quasi in 
fronte titulum hunc, venales se prostare..At enim non prostabant hoc modo apud po- 
etas carmina iam scripta, ut a quolibet homine plus offerente emi possent, sed qui 
carmen habere cupiebat, adibat poetam rogabatque mercede promissa ut faceret, quare 
nec de ornatu ad alliciendos homines carminibus inducto cogitari debet, nec de titu- 
lis praefixis, quibus monerentur emptores. [ego quum explicationes ad Nem. VIII, 
p- 442. scriberem, sic interpretabar; ,,Nondum vendebantur carmina, quae frontem 
praeferrent argento tinctam, s. quae ipsis exordiis quaestum ingenue faterentur, quem- 


G2 * 


498 EXPLICATIONES “AD (US TH Me - Π. 


admodum etiam hoc carmen.” | At mutata sententia nunc intelligo Carmina, quae ab 
argento colorem habeant (Germanice: die nach Silber aussehen), ἢ. 6. quae vultu suo 
tristiore et frigidiore prodant mercenaria se meditatione orta. Quum enim χρύσεα sint 
ardentia, florida, laete splendentia, ἄργυρος contra frigoris aliquam speciem habet; 
quare apte poeta dixit. Ac ne te morentur adiecta epitheta γλυκεῖαες. μαλϑακόφωνοι, 
nondun, ait, Terpsichores suaves cantus vendebantur argento depravati. Habet, enim 
etiam chorica Terpsichore suaves cantus, consulto verbosius monente Pindaro, ne con- 
temnere videatur Musam suam; sed mercedi quum serviant poetae, cantus, paullo. fri- 

idiores fiunt. Sciens non comparo Soph. Antig.. 1091. εὖ κατηργυρωμένος λέγω, h. 6. 
ἀργύρῳ πεισϑείς, et quae similia;,nam quum hic ngoswac additum sit, alia explicatio 
quaerenda fuit. Noy δ᾽ ἐφίητε τὸ τὠργείου φυλάξαι etc. Nunc autem iubet Musa Are 
givi hominis observari vocem tanquam verissimam, Nummi nummi homo, qui dixit opibus 
simul privatus et amicis. De forma ἐφίητε vide quae notat Gregor. Cor. p. 255. Lips. 
Fuit hic vir Aristodemus.Spartanus, cf. Alcaeum ap. Schol. Numeratus est a guibus- 
dam inter septem sapientes, cf. Diog. L. I, 30. 31. ubi,etiam Alcaei verba. . Habet 
eadem Suidas v. χρήματ᾽ ἀνήρ, et extant inter proverbia.ap. Zenob. ,p. 147..et ap. 
Erasmum. Quum hic homo nunc dicatur Argivus, Schol. “Aoyeln» “ Ελένην, comparat, 
indocte; neque enim post reditum Heraclidarum, quo tempore vixit Aristodemus, sic 
Argivus dici potuit, quiSpartanus erat. Immo Argis ut videtur oriundus, apud Spar- 
tanos quum viveret, vulgo Spartanus dicitur, ut Aleman .4ud0¢ est. et “ἄκων. Sed 
cur Pindarus Argivum nomen praetulit? Credo quod gens Emmenidarum originem du- 
cebat ex eadem urbe, a Thersandro Adrasti nepote (cf. Olymp. 11, 47. et Boeckh. in- 
trod.); quare sic minus etiam dubitari poterat, ‘Thrasybulo homini non indocto notum 
esse illud dictum. Hine sensus, opinor: Nunc autem Musa laudat Argivi tibi cogniti 
dictum. Ceterum non videtur nunc reprehendi hic homo, quum dictum illud dixerit 
opibus privatus et amicis; quae verba adiecta, quod necessaria sunt ad causam,et sen- 
sum dicti intelligendum. At poetae quodammodo reprehendendi, gui in suam rem con- 
vertebant quod Aristodemus in alia causa dixerat, et hoc concedit opinor FPindarus, 
ἀργυρωϑείσας nedcona appellans ἀοιδάς. Ad proverbium ut redeam, in eo nihil sup- 
pleo praeter verbum substantivum. Nam si vertas: Nummos homo postulat, aut simi- 
liter, mira est omissio verbi et ieiuna vox ἀγήρ, meliusque Aristodemus hoc dixisset 
nude: χρήματα, χρήματα. Enimvero quum opibus privatus etiam ab amicis destitu- 
tus esset, aliud voluit hoc: Pecunia nune pro homine est, nummi: sunt guibus censetur 
homo. Hunce esse sensum, liquet etiam ex reliquis ab Alcaeo additis, ac comparat Sui- 
das aliud: ἀρχὴ ἄνδρα δείκνυσιν. In seqq. σοφὸς refer ad antecedentia; Nosti, ait, quae 
narro, et intelligis cur narrem. Porro ἀγνῶτα cave pro εὔδοξον dictum credas contra 
usum, sed verte: non illaudatam, iam ante cantatam, quum etiam Simonides eam ce- 
cinisse tradatur (Schol. init. carm.). Quare confer γνώσομαι Ol. XIII, δ. γιγνώσκομεν 
Pyth. IIL. fin., ἄγνωστοι σιωπαί Isthm. III, 48. Sensus: Nosti enim haec et intelligis, 
ut pluribus verbis non sit opus; quare cano non ignotam Isthmiam victoriam, 8. Quum tibi 
haec non obscura sint, transeo.ad victoriam patris canendam. Ergo prinuin membrum 
habet simul protasin sequentium, sequentia ipsa apodosins; quare non opus particula 
copulante in secundo membro. Cf. ad Nem. VI, 29. Isthm. VI, 39. Superest difficil- 
lima quaestio de universo prooemii sensu, Piadarum quoque carmina fecisse mercede 
ae certum; ridet ipse mercenariam Musam suam Pyth. XI, 41.3 neque enim sor- 
ide avarus erat, ut esset quod erubesceret. Sed aliud est loqui de mercede pacta, 
aliud postulare in carmine mercedem, et postulare ab amico dilectissimo, cuius non se- 
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mel expertus sis hospitalitatem: vide ne, quod etiam Boeckhio videtur, haec tanta sit 
-impudentia, quae Pindaro tribui nullo modo possit. Neque hoc postulant verba ipsa. 
Poeta enim in hoc prooemio opponit prioribus recentiora; quid autem innuat hac opposi- 
tione, interpreti enucleandum reliquit. Igitur postquam varia tentavi, hanc mihi finxi 
rationem. Thrasybulus post mortem patris epinicia eius celebraturus significaverat Pin- 
daro gratum sibi fore, si carmen ab eo haberet; quod quum forte dilatum esset, Pindarus 
alia Isthmiade, iterum redeunte epiniciorum tempore hoc carmen per Nicasippum trans- 
misit.. Tam excusat dilationem carminis in hunc modum: Olim poetae currum Musarum 
conscendentes prompte pueriles canebant hymnos, ubi quis formosus -annos habebat amori 
aptos; at nunc iubet Musa Arzivi vocem observari tanquam verissimam, h. 6. at nunc post- 
guam semel Musa 4rgivi verbum probavit, non iam licet amicitiae obsequi ubi pactis obedien- 
dum, quum olim rullis huiusmodi obligationibus constricti poetae illud prompte sequerentur, 
guo duceret amor. Nunc, ait, Musa mercenaria facta, ego quoque mercede pacta carmina 
facio, qualia quum forte profliganda essent, non potui prius hoc carmen transmittere. 
Ergo non postulat mercedem; sed. ridens suaviter Musam mercenariam excusat dilati- 
onem carminis, quod opera ante locata aliis, non statim officium praestiterit Tirasybulo. 
Ducit me huc etiam quod;statim subiungitur, οὐκ ἀγνῶτα, quo monere videtur hance vi- 
ctoriam, quamquam ipse nunc demum canat, interim non fuisse obscuram. Atque etiam 
V8. 33+ 34. possunt simul defensionem poetae babere, si innuat non laudum inopia cunctan- 
tem se tacuisse. Ipsum vero argumentum ita tractavit, ut immortali laude ornans Xeno- 
cratem et Theronis etiam memoriam recolens, illustre poneret monumentum duobus hisce 
fratribus, qui decora fuerant regiae illius gentis maxima: ne post sublatam tyrannidem 
populus Agrigentinus oblivisceretur, quanta ornamenta his viris deberet. Yerum ob hanc 
ipsam causam videbitur fortasse etiam alia ratio esse prooemii explicandi. Quum enim 
tum sublata tyrannide Thrasybulus regius olim vir iam nihil nisi civis esset (cf. ad vs. 44.), 
dicat aliquis fortasse ipsum Thrasybulum fuisse quodammodo κεεάτων λειφέέντα καὶ φέ- 
λων, nec dilationis excusationem prooemio inesse, sed reprehensionem eorum, qui Thra- 
sybulum deseruerint, inter quos fuisse fortasse ipsum Simonidem. Quare hunc esse sen- 
sum: ,,Olim poetae prompte canebant pueriles hymnos amore ducti, nunc mercedem 
clamant, nec canunt ubi nulla eius spes. Nosti quid innuam: cantata olim victoria patris, 
quum domus vestra floreret; nuno dilapsi poetae, quum tamen maxima fuerit patris tui 
hospitalitas, nec difficile sit laudare viros egregios. Longe alia mea ratio.” Sic non di- 
latum dicas carmen sed statim missum, nec παέδειον ὕμνον, ad exemplum tamen istorum 
hymnoram prompte profligatum amicitiae causa. Sed obstare videtur, quod dubitari po- 
test, num Thrasybulus fuerit χεεάνων Jape λειφϑεὶς καὶ φίλων, qui patrem habuisset mn- 
signiter liberalem et populo gratum, cf. vs. 358qq. ac ne premam hoc, certe poetam non 
laudarem, qui tam desolatam fortunam, licet tecte, indicaret, et se commendans, dum Si-- 
monidem carperet, simul Thrasybulum inopise admoneret iniucunde. Quare ea verba ad 
Thrasybulum omnino non credam pertinere, sed hunc etiam tum censeam satis florentem, 
licet civem factum. τ | 2 j 

Vs. 12—34. Commemorantur victoriae Xenocratis, primum Isthmia, unde carmen 
nomen habet. ᾿σϑμίαν ἵπποισε νίκαν, ut Pyth., VI, 17. Mox πέμπεν: nam quum Xeno- 
crates aurigam misisset' cum equis, per hos Neptunus ei misit coronam. Ἔν Koloa, ubi 
hippodromus; v. ad Pyth. V, 23 sqq- εἶδε, benevole adspexit, ut ἰδοῖσα Olymp. XIV, τό. 
et d-exerae Pyth. 111, 8.5. Est victoria carmine Pyth. VI. celebrata, in qua praesens Xe- 
nocrates fuit, etsicurrum non duxit.: Kiewais δ᾽ ᾿Ερεχϑειδᾶν χαρίτεσσεν ἀραρώς, exi- 
mios Erechthidarum honores consecutus. “Agagos ut alibi μειχϑείς, Haud dubie hoc loco 
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Panathenaea intelligenda sunt, ut mox patebit. Verba οὐκ ἐμέμφϑη δυσίδιφρον γεῖρα 
πλαξίπποιο φωτός x. τ. Δ. cave vertas: non vituperatus est, laudatus est per dexteritatem 
aurigae 8. quod attinet ad dexteritatem aurigae; hoc enim Graecum non est. Verte: In 
Pythis Apollo εἰ victoriam dedit; Atheniensium vero honoribus ornatus non vituperavit ma- 
num, quam Nicomachus opportune admovit omnibus habenis. In Atheniensibus praetulit 
antiquius nomen Egey Seda, ne diceret Iones. Herodot. 1, 143. of μέν νυν &ddoe” Toves 
καὶ Adnvatoe ἔφυγον τοὔνομα, οὐ βουλόμενοι “Iaveg κεκλῆσϑαε" ἀλλὰ καὶ νῦν φαίνονταί 
μοι οὗ πολλοὶ αὐτέων ἐπαισχύνεσθαι τῷ οὐνόματι. Contra illustre Doricum nomen; v. ad 
Nem. III, 5. Videndum nunc de ratione sententiarum. Ab Isthmiis ad Pythia venit Pin- 
darus et Apollinem opponit Neptuno, recte. Nam ut in illis Neptunus,’ sic in his 
Apollo dedit victoriam. Iam vide sequentia. Si statuis Nicomachum etiam in Pythio 
certamine currum rexisse, inepte Pindarus dicet: In Atheniensium vero ludis victor lau- 
davit Nicomachi manum. An minus Jaudavit eam quum in Pythiis rexisset equos? Quid 
multa? Alius fuit auriga in Pythio certamine, alius in Attico, et in hoc quidem Nicomas 
chus, in Pythio,autem ipse Thrasybulus, qui quum iam in Pythio sexto laudatus esset, 
hic tacetur. Ita etiam Boeckhius, quem v. ad Pyth. VI. \Quum igitur in Pythio certa- 
mine non fuerit auriga Nicomachus, vides recte dixisse Pindarum: Atticam vero victoriam 
debuit Nicomachi dexteritati; nam hoc solum inest in hoc loco verbosiore. Tam ne te tur- 
bent genitivi πλαξίπποιο φωτός - sunt hi pro adiectivo νοοῖ χεῖρα iungendo. Verte: cur- 
rus peritam gubernatricem manum equestrem, quam Nicomachus admovit habenis. Nam ma- 
nus equestris viri est manus equestris. Notum hoc constructionis genus imprimis 6 tragi- 
cis; cf. Herm. ad Vig. p. 890. Seidl. ad Icur. Electr. 651. Denique ἁπάσαις ἁνέαες ma- 
num admovisse dicitur Nicomachus ; nam citatum cursum significat poeta, ubi omnes im- 
mittuntur habenae. | Virg. Aen. V, 815. Manibusque omnes effundit habenas. ° Pualdupeos 
vertunt: currum habenis regens, ut ῥυτῆρες et Guta (Scut. Herc. 308.) pro habenis dicun- 
tur. Equidem secutus analogiam aliorum, ut ἐρυσέπτολις, ovaiGwpog (Aeschy]. Eum. 918.) 
malim vertere: currus servatricem, perite tuentem, s. peritam; ac talis esse debet manus im- 
missas habenas regens, ne collisus currus metae aliisve curribus frangatur. Nicomachus 
quidem hanc manum opportuno tempore omnibus habenis admovens hoc ipso tulerat vi- 
ctoriam. Unde poeta hoc epitheton ceteris verbis praeposuit.. Dein dicit de Olympica 
victoria, ultimo loco, quoniam non ipsius Xenoeratis est sed fratris: ab Isthmia exorsus 
quia haec potissimum celebranda erat, addidit Pythiam et Atticam eiusdem Xenocratis; 
nunc fratris victoriam memorat a Nicomacho paratam, qui etiam Atticam reportaverat. 
Omnino bene haec ordinata sunt. Videnda iam singula. Olympicorum Judorum a 
-indicebant [lei secundum cyclum chronologicum apud eos institutum.’ Erat autem hic 
cyclus octaeteris continens nonaginta novem menses, inter quos tres intercalares ; ludi fie- 
bant quarto quoque anno, Attico mense Hecatombaeone, ac primum quidem post menses 
quadraginta novem mense Olympico Apollonio, deinde post menses quinquaginta mense 
Parthenio. Sic peracto cyclo sequens octaeteris eundem ordinem habebat. Vide de 
hac re locum notabilem in Scholiis ad Olymp. III, 35. Si huius rei cura ad Hellano- 
dicas pertinuerit, hos ipsos hoc loco Pindarus κάρυκας ὡρᾶν appellaverit et σπονδο- 
φόρους Ζηνός. Sed falsa est haec explicatio; audi Boeckhium qui mihi haec perscri- 
psit: ,Kleorum Szordompooe sunt certi magistratus sacri sive sacerdotes, quos nomi- 
nat Pausanias V, 15, 6. fere iidem qui Romanorum Fetiales: hi futura Olympica sol- 
lemnitate festum, σπονδὰς et ἐκεχειρίαν denunciabant civitatibus. Eximie de iis egit 
Schneiderus Lex. Gr. h. y. De re non Eleis propria locus classicus est Thucyd. Υ, 49. 
integer Jegendus, et Xenoph. Hist. Gr. ΤΥ, 7, 9 βα. ubi v. Schneider. Adde de Olym- 
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pica ἐκεχειρίᾳ, ἣν ἐπὶ τοῖς ᾿ολυμπίοις ἐπαγγέλλουσιν οἱ ᾿Ηλεῖοι, Pausan. V, 4. 4. V, 20. 
int. item V, 10, 5. V, 26, ο. (ubi de effigie, qua ea tanquam persona exprimebatur), 
praeterea Polyb. XII, 26, 2. Delphicam ἐκεχεερίαν marmoreus titulus offert alibi eden- 
dus; de ᾿Τυϑμικαῖς σπονδαῖς Pausanias V, 2, 1. item de ἐκεχεερίᾳ alia quadam Strabo 
VIII, p. 529. A. Alm. prodidit. Vim vocabuli etiam Scholiasten pcerspectam habuisse 
intelligas ex eius notis ad vs. 2g. extr. et vs. 34. et de usu vocis ὑπονδοφόροιε con- 
ferendus etiam Pollux locis compluribus. Iam sponte patet cur hi Ζηνὸς ‘Aldetoe 
σπονδοφόροι dicantur, et cur xeguxes ὡρᾶν, quum sollemnia Iovis futura et temporis 
ordinem indicant. Porro hi dicuntur ἀγαγνῶναε Nicomachum; nempe agnoverunt hunc 
esse illum, qui olim Theronis equis vicisset Olympiae Olymp. 76, 1. auriga tum ‘I'he- 
ronis, ut iam notavi ad Olymp. 11. introd. Nam de solo Nicomacho nunc dici, non 
de Xenocrate, et verba ostendunt et res, quum de Olympica Xenocratis aliqua victo- 
ria né minimum quidem vestigium supersit: v. Schol. vs. 28. Nec maior loci ornatus 
quam pro auriga, homine Thrasybulo haud dubie carissimo et splendidissimo, eoque 
tum superstite et Agrigenti opinor potente. lidem σπονδοφόροι dicuntur παϑόντες 
πού τε φιλόξενον ἔργον, nempe hospitio fortasse contracto cum Nicomacho, quando is 
Olympiae fuerat, et tum a Nicomacho Theronis nomine victoriam ambiente bene ha- 
biti. Hi igitur cum gaudio et gratia illi debita recognoverunt illum et sollemni salu- 
tatione exceperunt, ut virum olim apud ipsos victorem, χρυσέας ἐν γούνασεν πιτνοντα 
Νίκας γαῖαν ἀνὰ σφετέραν, Olympiae. Ubi vero et quando id fecerunt? Dicam pri- 
mum quando. Nempe eo tempore, quo fungentes officio ἐκεχειρίαν denunciabant: 
unde ‘patet, hoc carmen non potuisse nisi post festum Olympicum Olymp. 77, 1- actum 
a poeta compositum esse, quoniam qui Olymp. 76, 1. vicerat, non potuit ante Olymp. 
77, 1. recognosci: prima enim tum post victoriam ᾿Ολυμπεακὴ ἐκεχειρία denunciata 
est. Denunciatur autem ἐκεχειρέα in mensem Hecatombaeonem. Tum Nicomachus, 
praemissis haud dubie multo prius equis, ad Panathenaea minora profectus est, quae 
mense Hecatombaeone celebrabantur; aut fuit iam Athenis. Ipse transitus ὅντε καὶ 
eo me deducit, ut tum, Attici occasione ludi, de quo antea dicitur, factam rem pu- 
tem. Jam ubi eum recognoverint, quis sciat? Hoc tamen ex ipsis Pindari verbis 
apertum est, fecisse eos hoc, quum munere fungerentur, aut in Peloponnesi aliquo 
loco, quem Nicomachus transiret, aut ipsis Athenis, quo fortasse Elei σφονδοφόροε cer- 
tam tum ob causam profecti erant, principe iam tum Athenis civitate. Olympiae qui- 
dem non fecerunt: cur enim si id Olympiae factum esset, a σφονδοφόροις solis es- 
set factum, non ab aliis Eleis? Et obest ipsum, quod adiectum est, γαῖαν ava σφε- 
τέραν, τὰν δὴ καλέοισιν ᾿Ολυμπίου Διὸς ἄλσος : quae tantae verborum ambages tum de- 
mum aptae sunt, si oppositio quaedam inest: Salutarunt eum alicubi in alio loco ob 
victoriam, quam olim in sua terra eum reportasse meminerant. Schol. tamen ad vs. 28. 
et 34- quorum locorum priorem adscribam, Olympiae id factum esse putat: ov διὰ 
τὸ φιλοφρονήσασϑαε τοὺς ᾿Ηλείων σπονδρφόρους ᾿Αϑήναξε ἥκοντας ἀντησπάζοντο ᾿Ηλεῖοι 
παρ᾽ αὐτοῖς, ὅτε Θήρωνε. ἡνιόχει: sed haec plane perversa sunt, quum Nicomachus 
non tum quum Olympiae auriga Theronis esset, sed post illam aurigationem redeunti- 
bus Olympicis sollemnibus salutatus sit, ut docet vox ἀνέγνων. Scholiasten quidem 
ia in errorem induxit, quod Athenis putabat Fetiales a Nicomacho exceptos esse ho- 
spitio: posterius autem ut statueret, eo adductus est, quod Nicomachum Atheniensem 
habebat, cui traditioni non vereor derogare fidem. Nata est ex Nicomachi Attica vi- 
ctoria. Nec, ut hoe Scholii huius occasione addam, siquis dixerit Athenis ludorum 
causa versantem Nicomachum agnitum a Fetialibus esse et deinceps illum ibidem et 
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eodem fere tempore hospitalitate sibi Fetiales Eleos devinxisse, equidem hoe proba- 
verim. Nam recognorunt Fetiales Nicomachum ; igitur eum antea noverant: noverant 
autem usu hospitalitatis; itaque antea ille eos excepit quam illi eum recognoscerent. 
Haec manifeste insunt verbis ἀνέγνων παϑόντες, recognorunt postquam hospitalitatem 
eius expertiverant. At dicet aliquis, primum Fetiales ab illo bospitaliter Athenis ha- - 
bitos esse, deinde ab illis eum ibidem eodem prope tempore agnitum. Sed hoc ab- 
surdum. Unum igitur superest quod posui, Nicomachum Olympiae olim hospitali 
forte aliqua liberalitate (nam non sine causa additur vov ut in re, quam Pindarus ex 
coniectura ponat) sibi Fetiales devinxisse, deinde alicubi aliquot annis post esse agni- 
tuin et salutatum. Nunc vide mihi artem poetac, qui a Panathenaica victoria Xeno- 
cratis Nicomacho debita, ad quam recurram in Fragm. Scol. 3. transitum fecerit ad 
Olympicam Theronis victoriam, quam utpote splendidissimam familiae huius omitti 
non deceret, transitumque adeo iucundum, ut nihil supra: quid enim dulcius quam 
-elus rei mentio, quomodo Nicomachum [lei Fetiales salutaverint tum ἐσ. quum in 
eo esset, ut Panathenaicum certamen adiret, de quo modo dictum erat? Postremo ut 
Theronis Olympici victoris gloriam cum Xenocrate communicaret, addidit: ἵν᾽ ada- 
ψάτοις Αἰνησιδάμου παῖδες ἐν τεμαῖς ἔμεχϑεν, ubi immortali illi gloria splendent. Hoc 
60 aptius, quum uterque iam defunctus esset. Sed intpp. de Xenocratis Olympica 
victoria somniant, quod uterque filius Aenesidami nominatur, atque ita praeter histo- 
rise fidem familiae victorias multiplicant. , Tribus verbis docui ad Olymp. 1], 50 sqq. 
gquomodo etiam ad Xenocratem Olympicae gloriae pars pertineret, spreto etiam, quod 
ad Olympicam quoque victoriam aliquis advocare possit, isto de comnwni sumptu et 
communibus equis grammaticorum commento: nunc hoc addo, putide hoc dictum 
fuisse, si Theronem solum poeta nominasset, Mortui fratres sunt, ut dixi: mortuis 
splendet immortalis Olympiae honos, quod alter Thero familiam illustravit. Quis in- 
ter defunctos fratres tam accurate distinguet, ubi uterque laudabilis est? Neque ob 
Theronem Pindarus haec posuit, sed ut familiae gloria augeretur: itaque necessario 
uterque frater nominandus erat. Sed cur non de universa familia dixit? Nempe quia 
heroum defunctorum memoriam recolere iucundius erat. Neque id tacendum, Grae- 
cos et ipsum Pindarum solere plures eiusdem familiae nominare, ubi unum tantum 
nominandum censeas, ut Καδμείας γυναῖκας pro Semela poeta in Dithyrambis dicit, 
et similia, Ita cnim honorem ab uno partum in familiam transferre amant. Cf. ad 
Pyth. 11, 25.” Haec Boeckhius: dicam nunc de reliquis. ‘“Aduavom φωνᾷ, dulce so- 
nante, ut Musa ἀδυπνόος Olymp. XIII, 21. adde Anacreont. VI, 9. ΤΠνοαὶ enim sunt 
sonitus vocis, ut Olymp. VI, 83. καλλερόοισε πνοαῖς. “Anénvevoey ἔπος legitur Pyth. 
LV, 11. Sensus: Salutarunt Fetiales eum ut victorem, quae vox quum iucundissima esset, 
adunvoog dicitur. Mox ἔν γούνασιν πιτνόντα Νίκας, cf. ad Nem. V, 42. “ἄλσος, h.e. 
τέμενος, ut Olymp. III, το. ubi vide Boeckh. nott. critt. Sensus: quam dicunt Olym- 
pit ovis sacram sedem. ᾿Αϑανάτοις timoig Fury Sev, ubi immortales honores consecuti 
sunt. Noli, uti factum a nonnullis, comparare Horatianum illud, Dis misceri superis ; 
neque enim ἀϑανάτοις de diis accipi debet. Iam quoniam de victoriis olim partis di- 
xit, pergit: καὶ γὰρ οὐκ ἀγνῶτες ὑμῖν ἐντὶ δόμοι x. τ. Δ. Nam domus vestra non unam 
vidit victoriam, nec ignota vobis epinicia, ut Simonidis et Pindariipsius: de illo v. Schol. 
Isthm. II. princ. hic iis carmina Olymp. II. Pyth. VI. scripserat; ne dicam de Sco- 
lio Thrasybulo scripto. Ov γὰρ πάγος, ovde προςάντης ἃ κέλευϑος γέγνεται, non enim 
montanus adscensus est nec ardua via obstat, s. carmina facilia sunt, ubi praeclari viri 
canendi. °E¢ ἀνδρῶν explico cum Heynio ἐς ἀνδρῶν οἶκον ; Boeckhius tamen negat se 
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apud Pindarum hanc dictionem agnoscere posse (cf. ad Nem. X, 48.), et construit :' 
ἐςάγοε ᾿Ελικωνιάδων τιμὰς ἀνδρῶν εὐδύόξων, Museas laudes virorum clarorum producat, 
ut Isthm. V, 50. λαῶν ἔν πόνοις ᾿Ενυαλίου, ubi prorsus idem verborum etiam ordo. 
Nec tmesis offendit, cuius plane simile exemplum Olymp. VII, οι. πατέρων ὀρϑαὶ 
φρένες ἐξ ἀγαθῶν ἔχραον. Ceterum εἰς ἄγειν esse eicayeer εἰς τὸ δέατρον 8. τὴν ὀρχή- 
στραν vel εἰς τὸ μέσον aut simile, ut εἰςάγειν τὴ» δίκην εἰς τὸ δικαστήριον. 

Vs. 85. usque ad fin. Sequuntur ceterae laudes Xenocratis, tum carminis exitus. 
ἹΜακρὰ δισκήυσαις ἀκοντίσσαιμιε τοσοῦϑ᾽ x. τ. Δ. Scholiastes explicat sic: longe mit- 
tens discum tantum iaculabor, quantum Xenocrates ingenio suavi homines antecellebat. 
Sed verum nonnisi hoc est: Utinam longe mittens discum tantum iaculer, qzantum Xe- 
nocrates ingenio suavi ceteros homines antecellebat, h. e. utinam quam exquisitissima laude 
assequi possim plane eximiam Xenocratis virtutem. Ὀργὰν, ingenium, mores; cf. Ruhnken. 
ad Hymn. in Cerer. vs. 203. Musgray. ad Antigon. 1183. et qui etiam alia laudavit 
Werfer. in Actis philolog. Monacens. T. I. p. 77 seq. Τλυκεῖα φρὴν est Pyth. VI, 52. 
Aidoios ὁμελεῖν, venerabilis usu. Nopdfwr, exercens, cf. interpretes ad Aeschyl. Choe- 
phor. 999. Sensus: nec sumptibus parcens in alendis equis, convenienter Hellenico 
mori. Kal Seay δαῖτας ngogéntuxto πάσας, et deorum epulas observabat omnes. Hoos- 
πεύσσεσθαι, quod significat amplecti, indicat studium Xenocratis quo ille deos sacrificiis 
colebat. Denique de hospitali viri liberalitate dicit poeta. Οὐδέ nore ξενίαν --- apg 
τράπεζαν. Verto: Nec unquam ventus circa hospitalem mensam spirans vela demisit, 
h. 6. cessavit. Nam ὑποστέλλειν est demittere et contrahere vela, cf. Hermann. ad Vig. 
p- 762. Ventus contrahit vela quum remittens aut cessans facit ut vela contrahantur. 
Conferri potest Sophocl. Ai. 659. δεενῶν δ᾽ anua πνευμάτων ἐκοίμισεν στένοντα πόν- 
τον, ubi Schol. παυσάμενον δηλονότι addit, h. 6. ventus placavit mare cessando. Vide 
ibi Erfurdtium. Ceterum sollemnis est navigationis comparatio in rebus humanis; 
‘quare siquid strenue agimus, exercemus, item ubi prospere res nostrae fluunt, dicimur 
plenis velis navigare, sin minus contrahere vela. Vid. interprett. ad Horat. Od. II, 10. 
fin. Hoc loco res translata ad hospitalitatem et liberalitatem. De sumptibus erogandis 
idem Pyth. 1, go. Sed haec difficultatem non habent; difficilia vero sunt quae se- 
gquuntur, Videndum enim nunc est accuratius de his: “4λλ᾽ ἐπέρα ποτὲ μὲν Dacre 
ϑερείαες, ἐν δὲ χειμῶνε πλέων Νείλου πρὸς axtas. Heynius, cuius longa exstat de hoc 
loco disputatio, monet sensum esse: Latissime patet φιλοξενίαι Xenocratis, navigat 
- usque ad extremos terminos, nil] cius cursum sistit. Pro extremis finibus memorari 
Phasin et Nilum, qui fluvii ultimi navigationis termini non semel dicti. Adducit Hey- 
nius Herodotum IV, 45. Strabon. XI, p. 761. b. Euripid. Androm. 651. Quae prae- 
terea adiecta sunt a poeta, Heynius tantum ad ornatum spectare contendit. Ac We- 
θείαις quidem dicit esse pro ϑερείαες αὔραις 8: πνοαῖς positum, intelligitque australes 
ventos, quibus utuntur qui ad Pontum Euxinum navigant; ἐν χειμῶνε esse pro χέεμε - 
θέαις πνοαῖς 8. borealibus ventis, qui navigantem ad Aegyptum ferunt. Nam de du- 
obus anni temporibus omnino non cogitandum esse, quum constet a veteribus hieme 
non navigatum. Denigue addit hunc ornatum otiosum quidem videri, non tamen ab- 
surdum.  Bothius Argonautarum iter comparat, qui per Phasin in Oceanum, ex Oceano 
in Nilum venerunt Hecataeo auctore (Schol. Apollon. Rhod. IV, 259.), et hunc opi- 
natur esse sensum: Fecit Xenocrates hospitalitate larga et indefessa quasi quoddam 
Argonautarum iter. Hoc quid sit, nemo facile intelligat. Nam per Phasin in Oce- 
anum et inde in Nilum navigasse Xenocratem ubinam legitur? Sed ne Heynii quidem 
ratio plane satisfacit, quae et oticsum ornatum infert, nec convenit cum iis quae Pin- 
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darus huic, in quo versamur, loco praemisit. Etenim ante omnia pro certo pono 
Pindarum orsum ab hac sententia: Xenocrates indefessus erat in excipiendis hospitibus, 
hospitalicatem nullo tempore plane intermittebat. Nam hoc inest in verbis, οὐδέ nore — 
οὖρος — ὑπέστειλ᾽ ἱστίον. Si hoc ita est, ea quae sequuntur huic sententiae non pos- 
sunt repugnare; errasse igitur mihi videtur Heynius qui navigationem Xenocratis ae- 
state circumscribebat; nam hoc ipsum maxime memorabile in Xenocrate, quod nullo 
tempore hospitalitatis vela centrahebat. Quid multa? ᾿Εν χειμῶνε est hieme, ϑερείαις, 
aestivis temporibus. Sic ϑερείη est apud Herodot. I, 189. Res notissima. Certum igi- 
tur est, aestate navigasse Xenocratem et hieme, qualem quidem Pindarus hic naviga- 
tionem dicit. Sed cur Phasin et Nilum addit? Recte iudicat Heynius, aestate ver- 
sus orientem, hieme versus meridiem navigari, sic ineptissime dictum. Quid enim 
hoc ad hospitalitatem? Quare Schmidius verum non vidit, qui sic explicat: Xeno- 
cratem aestate ad Phasidem terram vel Colchidem frigidiorem navigasse, hieme ad 
Nilum, ad Aegyptum calidiorem; ἢ. e. hospitibus sese omnibus accommodassey fovisse 
algentes qui futu opus haberent, refrigerasse aestuantes et in anxietate constitutos, 
qui refrigerio indigerent. Verum haec omnia et siquis alius similia excogitavit, plane 
aliena dico, qui meliora mihi reperisse videor. Etenim nobilium horum navigationis 
terminorum remotior est homini Siculo Phasis, propior Nilus, quamquam etiam hic 
aliquantum distans. Quare sic verto: Nunquam plane ραν Ὁ navigationem Xe- 
nocrates, sed tendebat ad remotissimos quidem fines aestate, hieme vero propiora quidem 
littora, extremos tamen ab altera parte terminos petebat. Fuit Xenocrates homo libe- 
ralissimus, patuitque eius domus omni tempore advenis; 8665 quum plerique homines 
aestate itinera facerent, uti etiam nunc faciunt, aestate plurimis erat hospitum aditus 
et maxima frequentia, quare tunc tempore ita ferente hospitalitas eius summum attin- 
gebat gradum, seu ut cum Pindaro loquar, remotissimos assequebatur fines. Hieme 
vero minus frequentata erat eius domus propter anni tempus, sed ne tum quidem plane 
defuerunt hospites, patuitque liberalitas quantum per anni tempus posset, 8. alterum 
in hoc genere terminum attigit.. Ergo non de hospitibus agitur ex his regionibus 
venientibus, sed de ipsa hospitalitatis ratione. Praestitit Xenocrates quod quidem 
summum esset in hoc genere pro anni temporibus. Atque ita nihil inest in toto loco, 
quod otiosum dici possit aut absurdum. Ceterum verba mori Φᾶσιν et Νείλου πρὸς 
ἀκτὰς iungenda sunt cum verbo ἐπέρα. Participium πλέων vim non habet in constru- 
ctione. His sic expeditis finem facere possem disputandi, nisi unum restare viderem. 
Lector his perlectis dicet, opinor, hoc: ,,Sane tu conatus es nobis rem explicare quo- 
dammodo; sed vel sic permirus est hic locus. Quid enim movit poetam, quem nun- 
quam non prudentissimum dicis, ut tam tumida, tam insolenti oratione uteretur?” Equi- 
dem quod respondeam in promptu habeo. Dixit poeta paulo ante hunc locum haec: 
Maxee δισκήσαις ἀκοντίσσαιμε τοσοῦϑ᾽, ὅσον ὀργὰν Ξεινοκράτης ὑπὲρ ἀνϑρώπων γλυ-: 
κεῖαν ἔσχεν, Ecce hoc ipsum, quod cupiebat, nunc praestitit. Oratione insolita usus 
est in re insolita, et enormi liberalitatis magnitudini enormem dicendi audaciam ae- 
quavit. Patefacto igitur consilio poetae haec quoque concidit tumoris accusatio. Ce- 
terum confer Isthm. V, 20. 21. Pro ἀκτὰς ap. Schol. extat αὐγὰς, unde ἀγὰς conie- 
cit Steph. Bernardus in nott. mss. ad Nicandrum, notante ex Schneideri schedis 
Boeckhio. Sequitur iam carminis exitus. Μή τυν, ὅτε φϑονεραὶ ϑνατῶν φρένας auge- 
πρέμανταε ἐλπίδες x. τι Δ. Sensus: “Ne ille, quia invidi. sunt homines et aegre ferunt 
aliorum laudes, propterea taceat patris virtutem et hos hymnos. °Ehnidec, ‘bh. 6: διάώνοεαι;. 
cf. Pyth. 1, 85. ibiq. nott. critt. ᾿“Φμφικρέμανται, ut Olymp. VII, 24. animus iis cin- 
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ctus tenetur, iis illigatus est. Ceterum videtur mihi hoc addere Pindarus etiam pro- 
pter ipsam illam, de qua vidimus, effusam Xenocratis laudem, ne forte timeret Thra- 
sybulus haec vulgare. Etenin, quod Boeckhius notat, carmen hoc quum scriberetur, 
tyranuis Agrigenti sublata erat, quam olim Xenocratis et Thrasybuli propinqui Thero 
et Thrasydaeus tenuerant: hic enim pulsus est Olymp. 76, 4. (v. ad Olymp. XII): 
itaque ‘Thrasybulus, regiae olim domus vir, iam nihil nisi civis. Huic cavenda invi- 
dia, ne supra privatum laudatus pater filium po ulsrium obiiciat offensioni. Ita si- 
mul plebeculae inest reprehensio, ἃ τὸ μὲν λαμπρὸν βιᾶται, τῶν δ᾽ ἀφάντων κῦδος av 
τείνει σαϑρόν. Leyasw, sc. Thrasybulus; quod ne durum tibi videatur, assumes ex- 
trema carminis verba. Etenim haec omnia: Quare ne taceat virtutem patris etc. haec 
dic amico meo, posita sunt pro his: Quare dic amico meo, ne taceat virtutem: patris etc. 
Cur inverso aie haec collocaverit poeta, obscurum non est. Post laudes patris 
eximias proxime collocanda erat hortatio, ne taceret eas filius; tum Nicasippus mo- 
nendus, ut haec sic nungiaret. Quare verba ad Nicasippum aptissime posita sunt in 
fine. De genere dicendi μήτε — μηδὲ cf. Boeckh. nott. critt. p. 467. Οὐκ ἐλενύσον-- 
_ ¥a¢, non ut quiescerent, sed ut circumferrentur et in multorum notitiam venirent. 
“Απόνειμον, haec verba redde, refer, nuncia, ut recte Heynius. Scholia interpretantur 
avayradt, quum νέμειν et ἀποιέμειν etiam sit ἀναγιγνώσκειν, de quo praeter Scholia 
ad h. 1, vide Nott. ad Hesych. T. 1. p. 475. et T. 11, p. 666. Toup. et Valcken. ad 
Theocrit. XVIII, 48. quae memoravit iam Heynius. Res tamen ab hoc loco aliena. 
“HS ator, ἑταῖρον, Dorica forma; cf. Etym. M. p. 385, 30. Intellige Thrasybulum. 
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eam antiquitatis cognitio imprimis etiam familiarum et gentium historiis continea- 
tur, utinam quam plurima sciremus de tot gentium insignium ingeniis, moribus, stu- 
diis, quae quum quondam Graeciam eximie ornarent, nun¢ cum nominibus ipsis inter- 
ierunt. Pindarus quae de multarum gentium virtutibus canit, inter praestantissima 
sunt quae ex hoc geuere servata habemus. Quis est enim quin legens Chariadarum, 
Blepsiadarum, Midylidarum, Theandridarum, Psalychidarum laudes, non multum se 
adiutum sentiat ad Aeginae accuratiorem cognitionem, quae praeclaris virorum illu- 
strium virtutibus eximiam quondam gloriam et potentiam inter Graecos habuit? Gen- 
tibus Graeciae praeclaris accensendi sunt etiam Cleonymidae Thebani. Tradit histo- 
ria Thebanos fuisse stolide feroces, litium amantes, aliena iura contemnentes, super- 
bos et insolentes; non fuerunt tales Cleonymidae, quos Pindarus hoc carmine cele- 
brat. Regiae Labdacidarum stirpi cognati inde ab antiquis temporibus in honore ha- 
biti erant apud Thebanos, divitiisque fuerant conspicui; at non minus ornati nobi- 
liore laude dicuntur fuisse a superbia alieni, liberales, bellica virtute et rei gymnasti- 
cae studio insignes, Experta erat gens etiam iniquos fortunae casus tum alios tum 
in certaminibus, ex quibus raro cum coronis redierant. Quare quum tandem Melis- 
sus etiam hanc laudem consecutus esset, Pindarus ut carmen faceret rogatus, monu- 
mentum efgregiae genti ponendum censuit τηλαυγές. Vicit autem primum Nemea eque- 
stri certamine, tum pancratio Isthmia, quibus hoc carmen poeta dicavit, Quo modo 
65 * 
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haec epinicia celebrata sint, ignoramus; quum plane nihil adsit, unde coniici possit 
in templo aliquo carmen esse cantatum, equidem apud ipsam gentem in-sollemni gen- 
tilium celebritate rem actam credam. Nec quo tempore carmen scriptum sit erui 
otest, nisi quod ante Olymp. 80. sctiptum videtur. Nam Olymp. 80, 4. gravi proe- 
fe Boeotis ad Oenophyta ab Atheniensibus duce Myronide victis, urbibusque eorum 
praeter Thebas in Atheniensium potestatem redactis (Thucyd. I, 10g. Diod. XI, 89. 93.) 
etiam Thebana respublica mutata et democratia instituta est (Aristot. Polit. V, 2, 6.) 
pulsis Optimatibus multis, nec nisi Olymp. 85, 2. post devictum Atheniensium exer- 
citum restituta libertas Boeotiae et prior rerum status etiam Thebis (Thucyd. I, 113. 
Diod. XII, 6. Corsin. Fast. Att. T. HII. p. 210.). Quod igitur Pindarus narrat vs. 
34 seq. gravi pugna Cleonymidas uno die quattuor viros amisisse, nunc autem fortu- 
nam plane restitutam esse, ad haec tempora vix referri potest. Quamquam enim for- 
tunam restitutam dicit imprimis propter Melissum, tamen etiam illud inde sequi vide- 
tur, alias res-adversas ex isto a Pindaro significato bello gentem tum habuisse nullas, 
quod inter horum temporum turbas num ita fuerit, dubitare licet; sin post Olymp. 
85. 2. catfmen ponimus scriptum, incidimus fere in ultima poetae tempora, in quae 
earmen ponere intutum est. Quare omnino ante Olymp. 80. carmen scriptum esse 
credo. Nec potuit poeta respicere bellum circa Olymp. 68, 4. gestum, quum Thebeni 
ab Atheniensibus pressi etiam Aeginetarum auxilium implorarunt (Herod. V, §1.). 
Tum enim etiam puer erat poeta. Ergo inter hacc duo a me indicata tempora car- 
men scriptum. Quare probabilis Boeckhii sententia, qui pugnam Plataeensem, Olymp. 
75, 2. intelligit, in qua maxime optimates summo studio pugnaverant. Y. introd. ad 
Pyth, XI. Ac quum poeta de gente Melissi vs. 36. dicat: vv» δ᾽ av μετὰ χεεμέρεον 
ποικίλων μηνῶν ξόφον χϑὼν are φοινεκέοισιν ἄνϑησεν ῥόδοις, quae in carmine viva voce 
cantato suaviora erant si etiam anni tempus conveniebat, fortasse non inepte carmen 
scriptum ponetur post Isthmia verna anno tertio Olymp. 75. aut 76. Porro quum se- 
mel coniecturis indulgere coeperimus, etiam illud addemus, posse carmen cantatum vie 
deri Melisso ἔν παννυχίδε. Suaviter aovyuyldt, cum facibus adstante choro, conve- 
niunt quae leguntur vs. 61. προφρόνων Μίοισᾶν τύχοιμεν, κεῖνον ἅψαι πυρσὸν ὕμτων 
καὶ Μελίσσῳ. Quemadmodum enim ad Nem. ITI, 75. vidimus cum potu comparari 
carmina inter pocula cantata, ac Nem. VIII, 15. mitra dicitur carmen supplicationem 
habens, et Nem. 1, 81. ox7iy est laus mortuo dicenda, nec minus aliae sunt apud 
Pindarum cantum significantes metaphorae suis quaeque locis aptissimae, sic in car- 
mine nocturno tempore canendo πυρσὸν ὕμνων sd poeta non potuit ponere quod 
omnibus partibus esset accommodatius. Pulchre scripsit Nem. VI, 38. de Callia in 
vespertina comissatione celebrato: naga Κασταλίᾳ Χαρίτων ἑσπέρεος ὁμάδῳ φῳλέγεν, 
ac quum Olymp. IX, 23. verba: ἐγὼ δέ roe φίλαν πόλεν μαλεραῖς ἐπιφλέγων ἀοιδαῖς, 
confero cum exordio illins carminis, est quod suspicer illud carmen Opunte in 
vespertina comissatione inter faces ardentes cantatum, a qua sententia non abest 
Boeckhius meus. Nam quum apud alios poetas metaphorae saepe pro inani ornamento 
sint, in hac epiniciorum poesi illud imprimis probatur quod cum temporibus et locis 
maxime conveniat. Ad propositum carmen ut redeam, nostrae sententiae favet etiam 
is locus (vs. 79 seqq.), qui nocturni sacrificii Herculis filiorum eximiam descriptionem 
habet. Neque enim haec descriptio potuit placere magis quam nocturno tempore can- 

tata. De ceteris dictum suo loco. 
Vs. 1-—§. Principium carminis. Siquis ξείδε gloriosis certaminibus aut divitiarum 


sopia, animo reprimit fastidiosam insolentiam, dignus est laudibus civium suorum. Ordi- 
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tur a propris gentis laude. Nam ut gens aliena fuit a fastidiosa insolentia, ita etiam 
Melissus. Εὐδόξοις, victoria parta. Κατέχει, compescit, Theogn. vs, 322. xaxlyy κα- 
τέχειν. De voce αἰανὴς ν. ad Pyth. I, 81 sqq. Iam quum duo hic posuerit poeta, 
prosperitatem et moderationem, Beep inde ratio sequentis sententiae. Pergit enim: 
Juppiter, magnae virtutes hominibus contingunt per te, durat autem diutius prosperitas 
piorum hominum quam impiorum, h. e. Nam virtutem talis homo habet divinam, et di- 
uturnam ob virtutem sperare potest prosperitatem. Quo ipso liquet eum laudibus civium 
esse dignum. "Onibouevoe sunt pii, ut Omg est reverentia erga deos. Conf. inter alia 
Theogn. 1148. Macowv, modestior in his sententiis comparativus est positive. Cf. 
Nem. VIII, 17. Zoe, ut βιοτεύεε Nem. 1V, 6. Εὐκλέων δ᾽ ἔργων ἄποινα χρὴ μὲν ὑμνῆ- 
σαι. τὸν ἐσλὸν x. τ. Δ. hoc est: Pro gloriosis autem factis par est cani virum bonum, 
par est eum epiniciis celebratum blandis laudibus extolli. Ne poeta tibi repetere vide- 
atur rem iam ante significatam, hoc tenebis: evdoyiae ἀστῶν, quas ante dixit, sunt 
Adyos ἀγαϑοὶ ἀστῶν, uti facile intelligas, si accuratius eum locum inspexeris. Duo no- 
minaverat εὐτυχίας genera Pindarus, quae quamquam coniuncta fabebat Melissus, 
poeta tamen, modestiae causa, disiunctiva sententiae forma usus est. Ergo, εἴτες εὖ-- 
τυχήσαις σὺν εὐδόξοις ἀέϑλοις καξτέχεε φρασὶν αἰανῆ κόρον, ἄξιος εὐλογίαις ἀστῶν με- 
μίέχϑαι, atque etiam, εἴτες εὐτυχήσαις σϑένει πλούτου κατέχεε φρασὶν αἰανῆ κόρον, ἄξεος 
εὐλογίαις ἀστῶν μεμέχϑαι. Lam pone ultimum; qui divitiis beatus modestiam tenet, 
is recte dicetur admiratione et laude civium suorum dignus, minus apte dicetur car- 
mine dignus. Unde liquet verum esse quod dixi. Vides igitur recte pergere poetam: 
Ubi vero gloriosae res gestae, praeter civium laudes etiam carminis remuneratione est 
opus. <Adyove ἀστῶν ἀγαϑοὺς et μελιγδούπους ἀοιδὰς coniunxit Nem. XI, 17, 18. Ad- 
damus reliqua. Verba εὐκλέων ἔργων ἄποινα per appositionem sequentibus iunguntur, 
ut, quod apte contulit Boeckhius, Olymp. VII, 15. cf. eundem comm. ad Olymp. 
VII, 13 sqq. ad Olymp. XI, 81 sqq. Χρὴ μὲν — χρὴ δέ, cf. Reizium ad Vig. p. 841. 
Herm. Βαστάσαι, honorare, extollere, efferre, ut Olymp. XII, 21. Denique ἀγαναῖς ya- 
ρίτεσσιν verto: blandis hymnis, cum Heynio. Littera minuscula χαρέτεσσεν esse scri- 
bendum in nott. critt. recte notavit Boeckhius. Si deas intelligas, aut κωμάξοντα Xa- 
ρίτεσσειν iungendum, aut Χαρίτεσσιν βαστάσαι. Neutrum horum verum dixerim. Nam 
κωμάζειν Χαρίτεσσιν minus aptum, quia κῶμος proprie instituitur victori, cf. Isthm. 
VI, 20. Χαρίτεσσιν βαστάσαε est aut: lactantibus bratiis praedicare, si dativum com- 
modi intelligis, quod argutius dictum videtur; aut: per Gratias extollere, ut dicitur 
aliquis πτερύγεσσιν ἀερϑεὶς Πιερίδων, Isthm. 1, 64. in quo tamen exspectabam: σὺν 
«Χαρίτεσσιν βαστάσαι. : : 

Vs. 9--Ῥ ι(Β. Transit poeta ad victorias Melissi. ce duas adeo habet victorias Me- 
lissus, ait, ut magis etiam conveniat hilaritas cantusque. Harum una fuit in Isthmo pan- 
cratio parta, unde nomen habet carmen, altera Nemeaea equestris. “Ev βαάσσαισιν 
᾿Ισϑμοῦ, ut πευχαῖς Nem. 11, 21. Nena illustratur a Spanhem. ad Callim. in Apol- 
lin. 89. In priore membro poeta utitur participio, δεξαμένῳ, nam ad hanc victoriam 
’ infra demum vs. 62. redibit. In secundo membro praetulit verbum finitum, τὰ δὲ (al- 
tera ex parte vero) xollg A. ἐν Bad. ». xagvie Θήβαν innode. xo. nam ex hoc poste- 
riori membro proxime sequentia pendent, quemadmodum Olymp. I, 14. in altero mem- 
bro verbum finitum positum. Etenim, ut iam de ordine rerum in hoc carmine mo- 
neam, duarum Melissi victoriarum posteriore loco nominat curulem, ut hinc ad eius 
maiores pateat transitus, quandoquidem huic ipsi certaminis generi, non aliis, maiores 
operam dederant. Nam quae poeta indicat Cleonymidarum certamina, sunt omnia ex 


602 EXPLICATIONES AD ISTHM. UL 


hoc genere. A curuli igitur Melissi victoria illustranda orsus priscos Cleonymidarum 
in hoc genere conatus persequitur, intextis etiam ceteris gentis laudibus. His abso- 
lutis ad alteram Melissi victoriam, pancratiasticam dico, veniendum erat, et siquae 
alia huic similia gesserat Melissus; quare posterior pars hymni a versu 61. persequi- 
tur pancratiasticas Melissi laudes. Vides haec omnia satis bene nexa esse, ut etiam 
hinc pateat recte haec duo carmina nunc in unum coniuncta haberi. De Nemeaea 
Melissi victoria quod plura non addidit Pindarus, male me non habet; satis illustra- 
tur ea priscis gentis in hoc genere conatibus enarratis; alia autem cur postulentur 
non video, quum Melissus pancratiastica potissimum arte valuerit, atque etiam in aliis 
carminibus priores victoriae plerumque breviter indicentur. Ilud mirum sit, si prior 
parts carminis pro integro carmine fuerit, qauum non carmen sit sed fragmentum car- 
minis. Neque verba “hore pos ϑεῶν ἕκατε μυρία παντὰ κέλευϑος etc. conveniunt ex- 
ordio carminis Pindarici. Verum pergendum est ad sequentia: ἀνδρῶν δ᾽ ἀρετὰν σύμ- 
φυτὸν ov xarehéyyet, Senties post ea quae monuimus, haec dicta esse propter curu- 
lem Melissi victoriam. Intelligenda igitur peritia rei equestris, quae cognata virtus 
erat Cleonymidarum, uti poeta statim subiicit. 4Aotoy videtur victoriam 8. victoriag 
dicere: cf. ad Isthm. V, 11. “Aguooe, curribus partam, ut Sodula ἵπποισε νίκα, Isthm., 
Il, 13. Καὶ ματρόϑε “αβδακίδαισιν σύννομον πλούτου διέστειχον τετραοριᾶν πόνοις, 
nostis enim Cleonymi gloriam antiquam in re equestri, et quum materno genere Labdaci- 
dis essent cognati, divitias habebant ad alendos equos certaminum laboribus pares, h. e. 
cognata virtus equestris Cleonymidis ; nam praeivit iam auctor gentis, nec defuerunt di- 
vitiae ad eam rem genti propter cognationem cum Labdacidis: quam interpretationem 
ratio postulat. Ergo iungendum est “αβδακίδαισεν σύννομοι, ut intellexerunt etiam 
alii ante nos, h. 6. cognationis iure coniuncti; tum πλούτου διέστειχον, versabantur in di- 
vitiis, divitias habebant. Sophocl. Oed. R. 773. διὰ εὐχης τοιᾶςδ᾽ ἰών, ubi vide Brunck, 
Adde Eurip. Phoeniss. 20. xal πᾶς σὸς οἶκος βήσεται Su αἵματος, Heraclid. 625. ἃ 
δ᾽ ἀρετὰ βαίιεε διὰ μόχϑων. Porro quid est τεεραοριᾶν πόνοις ἢ Mire Gedikius. ex- 
plicat: πλούτου δειέστειχον ἐν τετραορεαν πόνοις, Nihili est enim: divites erant inter 
quadrigarum labores. Immo unice verum, me iudice, quod indicavis πόνοις est quem 
dicunt dativum commodi. Ergo laboribus equorum divitem esse, significat: satis di- 
vitiarum habere ad labores equestres.sustentandos. Errabant igitur etiam ii, qui mun- 
gebant: dcéotesyor τεεραορεᾶν πόνοις, quod nec lingua fert nec sensum habet aptum. 
Nam si novos sunt ipsorum equorum, quomodo potest eliquis ire in laboribus non 
suis sed equorum? Sin πότος sunt Cleonymidarum circa quadrigas labores, vides etiam 
hoc quam durum sit. Imprimis autem sensus ineptus: Nostis Cleonymi gloriam eque- 
strem, et quum communes haberent cum Labdacidis divitias, adierunt certamina curu- 
lia. Ferrem sic: atque etiam posteri, quum divitias haberent, adierunt certamina cu- 
rulia, quod tamen non ita dixit poeta. Denique utrique rationi obstat constructio, 
quum δεαστείχεεν πόνοις non possit dici pro: deaete‘yecy ἔν πόνοις. - Ceterum, ut si- 
gnificavi, potest dubitari utrum τετραοριᾶν πόνους dicat equorum,ipsorum certamina 
an Cleonymidarum labores curules. Videamus primum posterius. Si Cleonymidarum 
lJabores intelligimus, potest verti: Divitias habebant satis magnas ad labores in equis 
alendis et exercendis ferendos: in quo tamen exspectabam tero. δαπάναις. Fortasse 
igitur hoc praestat: Divitias satis magnas habebant ad labores in equis regendis sus- 
tentandos. Sed ne hoc quidem placet, quum hos labores non divitiis sed virium in- 
tentione ferrent. Quae quum ita sint, praefero omnino alteram rationem. et verto: 
Divitias habebant quorum Jaboribus alendis, h. 6, ad alendos equos certaminum la- 
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boribus pares. Pergit poeta: αἰὼν δὲ κυλενδομέναις ἁμέραες ἄλλ᾽ ἄλλοτ᾽ ἐξαλλαξεν x. 
ξ. ἃ. sed vita humana procedente tempore alia alias mutare solet. Invulnerabiles soli fli 
deorum. Vidimus Cleonymidas, quum Labdacidis cognati essent, divitias magnas ha- 
buisse; coniuncti igitur regiae huic stirpi ut opes habuerunt, ita etiam adversa quae- 
dam videntur passi horum fortunae impliciti, ac quum poeta opes memorasset ex hac 
cognatione Cleonymidis ortas, par erat etiam adversas res inde natas verbo significart. 
Haec ita cohaerere videntur ut Pindarum aliter intelligi nolim. Adde quae mox di- 
cam ad vs. 23. Ac fortasse huc trahendum est quod Scholiastes habet ad vs. 6. mgo- 
εἶπον δὲ we τῆς βασιλείας ἐξέπεσον ποτε, quamquam quo sensu hoc dixerit, obscurum 
est. Ceterum Pindarus plura addere noluit, quum res a consilio suo esset aliena. Re- 
dit igitur ad Cleonymidarum virtutes. 

Vs. 19—37- Orditur sic: Sunt mihi deorum beneficio innumerae viae, magna ma- 
teria laudum; opportunitatem enim, Melisse, ostendisti, quum viceris Isthmiis, virtutes ve- 
stras hymno persequendi. Verissime hoc explicuit ita Hermannus. Melissi enim hac 
victoria Isthmiaca celebranda opportunitatem nactus erat poeta gentis virtutes illu- 
strandi. Ad verba μυρέα παντᾷ κέλευϑος cf. Nem. VI, 47. dics Κλεωνυμίδαε ϑαλλον- 
τες αἰεὶ σὺν ϑεῷ ϑνατὸν δεέρχονται τὸ βίου τέλος, quibus Cleonymidae florentes semper, 
cum deo, strenue, mortale vitae spatium praefinitum permeant. Non cessaverant unquam 
egregiae Cleonymidarum virtutes, sed has quidem semper tenentes naviter studebant 
gloriae pro viribus; tamen fati culpa, non ipsorum, raro viderant laetos certaminum 
successus, uti mox legemus. Quare poeta addit: Sed omnes homines alias alius agit 
ventus, h. e. sed quod eventus non semper eorum conatibus respondit, in eo commu- 
nem hominum sortem experti sunt. Sic expeditur, quomodo haec verba: ἄλλοτε — 
ἐλαύνεε diversa sint ab iis quae vs. 18. legimus. Ibi de casibus agitur quibus Cleo- 
nymidae, Labdacidis quum essent cognati, impliciti fuerant; cui rei etiam verba plane 
accommodata sunt. Nam aiu» δὲ κυλινδομέναες ἁμέραις ἄλλ᾽ addos ἐξάλλαξεν quum 
dicit, hoc ipsum significare videtur, saepe priscam gentium fortunam temporum pro- 
cessu mutatam et potentiam earum minutam aut eversam. Hoc autem loco ventum 
dicit esse alias alium; nam de conatibus Cleonymidarum loquitur tum in bello tum 
in certaminibus; ac propria est comparatio venti ubi de conatibus agitur. ‘Transpone 
verva, fac hoe loco legi illam locutionem, illo loco hanc, et senties sic minus haec 
apta futura quam ut nunc leguntur. Sed addam etiam aliud. Res adversas si per- 
pessi sunt victores eorumve gentes, non solet bas plane tacere Pindarus a vanitate 
alienus, sed qua est magnitudine animi, commemorat etiam talia et intexit laetioribus, 
ut praeteritorum dolorem soletur praesenti laetitia, hanc vero severitate temperatam 
ad modestiam revocet eam, quam par est servari etiam prosperrime fluentibus rebus. 
Sic igitur in hoc carmine non praeteriit quae adversa genti acciderant, neque tamen 
in unum locum congessit omnia quae dicenda videbantur, sed diversis locis disposuit, 
ut tristia laetis, laeta tristibus temperando suave carmen pertexeret. Primum igitur 
Labdacidis memoratis addit quaedam ad illorum temporum casus pettinentia; tum ad 
virtutes et certamina gentis propius accessurus, antequam accedat, eos quamquam vir- 
tutibus insignes tamen in conatibus suis non semper vento secundo usos esse quasi 
praefando nunciat. Exin sequitur virtutum enumeratio, cui subiecta eorum, quae bello 

assi erant, mentio statim additum habet fortunae restitutae solamen. Denique ad 
udorum certamina venit, quae quum pleraque successu destituta hymnis caruissent, 
vide etiam haec quomodo tractet. Debitam laudem factorum se renovaturum dicit, 
tum indicat victorias reportatas, prostremo de ceteris certaminibus agit ita, ut quam 
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experti erant in his Cleonymidae iniquitatem fortunae, data opera Aiacis exemplo so- 
letur. Haec igitur omnia cur ita dicta sint in promptu est. Tamen vel sic dicas 
displicere, quod has duas sententias, de quarum ratione disputamus, nimis brevi in- 
tervallo posuit. Et hoc verum, ac desidero omnino liberiorem dicendi impetum in 
his carminis locis. In qua re equidem etiam argumenti difficultati aliquid tribuam. 
Nam guum haec gens quamvis virtutibus insignis raro vidisset rerum suarum succes- 
sus, quod nec tacere licebat nec explicare diductius, poeta conflictans cum hac diffi- 
cultate non tenet eundem cursum et abrumpit nonnulla citius quam exspectaveris, 
oratione transeunte ad alia, et ipsa non explicanda accuratius. Pergit poeta: rot μὲν 
ov, h. e. ut igitur ad laudes eorum veniam, et simul fortunae vicissitudinem osten- 
dam: de his enim rebus antea dixerat, eaeque nunc probandae erant. Prius exponi- 
tur vs. 25—33. alterum inde a vs. 34. transitu factb particula ἀλλὰ γάρ: ubi γὰρ 
ostendit probationem ante dictorum inesse. Τεμάεντες, in eximio honore habiti inter 
cives inde a prisco tempore, haud dubie etiam honoribus saepe fungentes. Hook evor, 
publici hospites; οἵ. Valcken. ad Ammonium III, 10. p. 201. Paciaudi Monument. 
Peloponnes. T. II, p. 132 seq. Porro augexrioves sunt Boeoti circumiacentium urbium; 
cf. nott. critt. ad Nem. Vi, 40. Videtur igitur etiam hunc honorem habuisse gens 
iustissima, ut ex ea πρόξενον fierent circumcolentium Boeotorum, -Keladevvas de 
strepitu verboram insolentium saccipe. Keladesvnc, ϑορυβώδους explicat Hesych. et 
Schol. h. 1. ὕβριν ϑρασύμυϑον Olymp. XIII, το. comparat Schmidius. Jusxéladoy in- 
vidiam dicit Hesiod. Opp. et D. 196. Ac notum est κόμπος de grandisonis verbis ho- 
minum superborum. “Oggerol, h. 6. ἄμοιροι, κενοί. “Ὄσσα δ᾽ én’ ἀνθρώπους ἄηταε x. 
τ. 4. quidquid eximiae laudis narratum de mortuis et viventibus circumfertur, plane asse- 
cutt sunt. “Anietov explicat Hesych. πολὺ, μέγα, ἀμέτρητον: cf. de hac voce intt. 
Moer. p. 24. 4ofa¢, laudis, virtutis. Pyth. I, 92. ὀπιϑόμβροτον αὔχημα δόξας. Avo- 
ρέαις δ᾽ ἐσχάταισιν οἴκοϑεν, cf. ad Nem. VII, 51. στάλαισιν ᾿ΗἩρακλείαις, cf. ad Nem. 
III, 20. Locutio passim obvia, ubi Thebani Thebisve oriundi canuntur. Ceterum 
ἅπτονε᾽ est praesens. Additur: Kot μηκέτε μακροτέραν σπεύδειν ἀρετάν. Assentior 
Hermanno et Boeckhio σπεύδειν pro σπεῦδε dictum accipientibus; tamen hoc explica- 
tione iuvandum, Non alloquitur Melissum nec alium quendam ex hac gente, sed hoc 
vult: Atque hoc summum est quod homo attingere potest; pro hoc dicit: ac ne ulte- 
riora secteris. Deinde verba innotecgoe τ᾿ ἐγένοιτο γαλκέῳ τ᾽ “dose ἅδον sensu non 
disiungenda videntur ab antecedentibus, sed ad avogéav probandam afferuntur, ut so- 
lent veteres post rem universe dictam singula quaedam potiora subiicere. Nec ob- 
stant verba καὶ μηκέτε — ἀἄρετών interposita, quum non interrumpant hune nexum. 
Ceterum ἱπποερόφους eos dicit prudenter; nam victores quidem non semper fuerant. 
Quare etiam quod Herculis columnas eos assecutos dicit, magis de virtutibus intelli- 

endum est quam de rebus cum successu gestis. Toayeia νεφὰς πολέμοιο, cf. ad 
—_ IX, 38. De hac pugna diximus in introductione. “Eoréev, ut οἶκος de gente 
Nem. VI, 26. Ad haec, νῦν δ᾽ αὖ μετὰ χειμέριον ποικέλων μηνῶν ξόφον χϑὼν wre φοι- 
γνικέοισιν ἄνϑησεν ῥόδοις, Hermannus in. Heynii novissima editione scribit: ,,Vereor 
ne ἄνϑος quod libri habent, ex aliqua interpretum adnotatione ortum sit. Scholia- 
stae explicatio verisimile reddit scriptum fuisse ἕστηκεν.» Sensus: Nunc autem rur- 
' Sus viget eorum domus ut terra purpureis rosis post hibernas tenebras quum redierunt flo- 
rentes menses. Genitivus ποικέλων μηνῶν dictus ut ϑέρους, χειμῶνος, ἔαρος, ἡμέρας, νη-- 
νεμίης, alia multa dicuntur. Ποικέίλων, h. e. πολυανϑέμων, ut φοιγεκανϑέμου ἦοος ἀκμᾷ 
Pyth. TV, 64. Similiter πολεὸν dictum ἕαρ, δεὰ τὰ τότε ἄγϑη, cf, Eustath. ad 1]. β, 
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Ῥ- 178. Vide locos Hesiodi ad Pyth. IV, 98. Ceterum hoc dictum nunc est imprimis 
propter Melissum. 

Vs. 37— 60. Laudat Cleonymidarum aliquot victorias curules et excusat eos, 
qui quamquam adierant certamina, victorias non retulerant. Videntur saepius in On- 
chestiis ludis, de quibus vide ad Isthm. I, 33. et in Isthmiis certasse Cleonymidae 
quadrigis, unde favens deus concessit hunc genti hymnum, ut prioribus conatibus laus 
sua redderetur. Nam quum post victorias in Atticis et Sicyoniis ludis certassent qui- 
dem saepius, at victorias non reportassent, hymnos nacti non erant et fama factorum 
obdormierat. Dedit igitur Neptunus Melisso hanc pancratiasticam victoriam, ut data 
Occasione etiam priorum factorum fama renovaretur, et gloria gentis revivisceret. 
» 4wsqopos vs. 49. scribit Hermannus, contrahi non potest. Quare necessario scriben- 
dum “Ewsgogos.” Boeckhius non concedit. Ceterum notum illud Horatii I, 12, 46. 
micat inter omnes Iulium sidus velut inter ignes Luna minores. Sunt etiam eximiae com- 
parationes a siderum splendore petitae apud Homerum 1]. ¢, 5. Il. Ψ, 317. Τουνοῖς 
ASavay, puto in Panathenaeis. “Ev ““δραστείοες ἀέϑλοις, in ludis Sicyoniis, de qui- 
bus v. Nem. IX. Victoria, de qua hoc loco poeta loquitur, fortasse reportata erat 
iam ante Clisthenem. Tocade των sor ἐόντων φύλλ᾽ ἀοιδῶν, similes coronas carminum, 
similes cantus, hominum tum viventium, Fama victoriam nuncians excitavit etiam can- 
tum. @vAda ἀοιδὰν durum non est apud Pindarum; nullius pretii est Valckenarii 
Praef. Ammon, p. XXVII. correctio φῦλ aodar. Παναγυρίων ξυγᾶν, periodicos ago- 
nes intellige. Kapnviow δίφρον, ut Homerus 1]. ¢, 231. καμπύλον agua. Curvatus 
enim erat δίφρος rotis impositus. Πανελλάνεσσι δ᾽ égeloperor δαπάνᾳ χαῖρον innwy, 
sed certarunt sumptibus in equos impendendis cum universis Graecis agones periodicos ad- 
euntibus. Panhellenes enim hic sunt qui ad hos maiores ludos ex omnibus Graeciae 
terris certaturi couveniunt. Tor ἀπειράτων γὰρ ἄγνωστοι σιωπαὲ, eorum enim, qui ni- 
hil tentant, nomina silentur. ᾿Δπειράτων, ut Olymp. VIII, 61. active, Hoc loco oppo- 
nuntur μαρνάμενοε. Verba ἔστιν δ᾽ ἀφάνεια τύχας καὶ. μαρναμένων κ. τ. Δ. explicuit 
Hermannus: ,,At etiam ecorum qui certant, ignota manet sors, nisi si victoriam adepti 
sint.” Nam τέλος ἄκρον ἱκέσθαι est victoriam adipisci, ut πρὸς ἄχρον ἀρετᾶς ἦλϑον 
Nem. VII, 94. Τῶν se γὰρ καὶ τῶν διδοῖ, scil. τύχα. Sunt hi genitivi partitivi quos 
vulgo dicunt, nec supplendum τέλος. Fortuna dat secundas atque adversas res. Ka- 
tauoewoua, vincens, cf. Nem. 1Π1, 34. Porro non ἀσυνδέτως haec dicta; nam καὶ est 
et, etiam sensu postulante. Qui verterunt: Etiam fortiorem hominum deteriorum fraus 
vicit, non animadvertunt se incommodam inferre sententiam, quum pdeta fortiorem di- 
xerit, non eximie.fortem, fortissimum. Ἴστε μὰν «ἴαντος -ἀλκὰν φοίγεον x. τ. A. nostis 
enim Aiacis robur sanguine contaminatum, quod quum inciderit ferro circumfusus, invidiam 
facit Graecis quotquot ad Troiam fuerunt. Wotycoy, sanguine madefactam, ut χέρα φοι-- 
νίαν Eurip. Med. 864. Etiam forma communis huius vocis alibi obvia, ut σχήμα φοε- 
stou μάχης Phoeniss. 259. et ἐχϑίστην δρῶ γυναικὸς εἰκὼ φόνιον, Helen. 72. Incidit 
Aiax robur corporis sui, circumvolutus ferro, meol ᾧ φασγάνῳ: cf. ad Nem. VIII, 23. 
Non dixisset hoc ita in illo carmine, cf. ibid. ad vs. 27. ᾿᾽᾿Οψίᾳ ἐν νυκτὶ, bh. e. περὲ 
ὄρϑρον, in quo sequitur poeta. Aethiopidis auctorem, ut liquet e Scholiis. Adde, qui 
de his fabulis disputat, Lobeckium ad Ai. p. 263. Adiecisse hoc mihi videtur Pinda- 
rus, ut significaret se non agnoscere pregum caedem, siquidem recte auguratur Lo- 
beckius Aethiopidis scriptorem, qui circa diluculum tradiderat Aiacem occubuisse, 
omisisse illam caedem interpositam ab aliis. Nam haec gregum caedes plane aliena 
est a Pindari carminibus. Denique μομφὰν ἔχει, invidiam facit, cf. Aeschyl. Pro- 

vou. 1. 5. Π ὁ 64 


506 EXPLICATIONES AD ISTIM. ΠΙ. 


meth. 444. Hermann. Vig. p. 753. Ceterum olim lectum esse Τρώανδ᾽ aut Todard’, an- 
notavit Boeckhius: et huc atque ad Isthm. VII, 52. spectat Eustath. ad Iliad. a, 
p- 65. med. εἰ γὰρ Ἰφωίους ἵππους τοὺς Ἰρωικοὺς διὰ τοῦ ὦ μεγάλου γράφομεν, δυσχε-. 
θές ἐστιν ἀπολογήσασϑαι, διὰ τί πόλες Τροΐη ἡ Τρωικὴ, διὰ τοῦ ὁ μεκροῦ ἔχει τὴν ἀρ- 
χουσαν. ᾿Επιτείνεε δὲ μάμστα τὴν ἀπορίαν 6 Πίνδαρος, ὃς αὐτὴν τὴν Τροίαν Τρωίαν ἐν 
᾿χσσϑμιονίκαις εἰπὼν δεὰ τοῦ ὦ μεγάλου γράφει τὴν παραλήγουσαν. CE. nott. critt. Isthm. 
VII, 52. Adde Nem, IV, 25. cum nott. critt. et Nem. VII, 41. Sed transeo ad haec: 
"Aid” “Ομηρός roe τετίμακεν δι᾽ ἀνθρώπων, ὃς αὐτοῦ πᾶσαν ὀρϑώσαις ἀρετὰν κατὰ ῥι΄- 
βδον ἔφρασεν ϑεσπεσίων ἐπέων λοιποῖς ἀϑύρειν. Hic locus interpretibus plerisque omni- 
bus difficillimus visus est. Mihi non adeo difficilia haec videntur. ἱῬαβδος fuit epi- 
corum poetarum et rhapsodorum insigne, qui manu tenentes hoc sceptrum carmina 
publice canebant. Vide Callimach. Fragm. 138. p. 497. Ernest. allatum in Scholiis 
ad Nem. II, 1. et ab Eustathio ad 1]. a, p. 6. Adde locum Hesiodi notissimum The- 
ogon. 30. ibiq. Clericum, et vide Pausan. IX, 30, 2. Dicebant hoc ἐπὶ ῥάβδῳ ἄδειν. 
Iunge igitur mecum κατὰ ῥάβδον ϑεσπευίων ἐπέων, et verte sic: Sed Homerus eum ho- 
noravit inter homines, qui omnem eius explicans virtutem indicavit futuris poetis ad nore 
mam et auctoritatem divinorum carminum suorum canendam. Quum enim ῥάβδος fuerit 
epici muneris insigne, magnifice ῥάβδον ἐπέων dixit pro auctoritate epicorum carmi- 
num, veluti quum quis figurate gicitur signum sustulisse aliis sequendum. Ac nonnisi 
haec constructio hic Graeca est; quae ab aliis tentatae sunt rationes, laborant omnes. 
Tale est quod in Scholiis habetur κατὰ ῥάβδον esse κατὰ στίχον, item ap. Suid. καεὰ 
ῥάβδον ἔφοασεν, κατεῤῥα ψῴδησεν ἢ κατὰ στίχον διῆλθεν. Sive enim hoc explices ore- 
χηδὸν φράξεεν, quo posito genitivus ϑεσπεσίων ἐπέων non habet unde pendeat, sive 
interpreteris xara στίχους ἐπέων, hoc et durissime et ineptissime dictum est. Placuit 
aliis ϑεσπεσίων ἐπέων explicare διὰ ϑεσπεσίων ἐπέων, manifesto contra linguam, sive 
iungas cum ég@ace sive cum ἀϑύρειν, nisi quod alterum magis etiam ineptum est, 
quum ϑεσπέσια Eny hic haud dubie Homeri sint, non recentiorum. Porro κατὰ ῥάβδον 
qui iungunt cum ἔφρασε, probare debebant κατὰ ῥάβδον meats dictum esse pro με- 
τὰ ῥάβδου seu ἐπὶ ῥάβδῳ φράζειν. Ob eandem causam non potest iungi κατὰ ῥάβδον 
ϑεσπεσίων ἑπέων ἔφρασε, sive vertas, cum signo divinorum carminum suorum cecinit, sive 
secundum signum divinorum carminum suorum cecinit. Neutrum equidem intelligo. Quae 
uum ita sint non dubitabis unice verum esse, quod ego posui. /osnoi autem, quos 
dicit, non sunt rhapsodi, sed universe poetae futurorum temporum, ergo etiam lyrici, 
uti nunc secundum Homeri ῥάβδον Pindarus Aiacem leudat. Ceterum haec Aiacis 
meatio quid sibi velit, sponte senties. Tot Cleonymidarum equestria certamina quum 
successu destituta fuissent, comparat Aiacis yirtutem iure suo a Graecis immerito de- 
iectam, quae comparatio tai illustris est, ut quemadmodum Aiax Homero laudatus 
praemium tulit armis Achillis longe praestantius, sic Pindarus his verbis Cleonymidis 
statuere voluisse videatur laborum peractorum monumentum splendidissimum. Ut Ho- 
merus Aiaci patronus virtutem eius ad omnem posteritatem propagavit, sic vides The- 
banum vatem Homeri initatorem ab oblivione revocare obscuratam fortunae iniuria 
gentium nobilium laudem. Hoe enim, ait, aeternum vivit quod quis carmine celebra- 
verit, et per terram et mare propagatur praeclare factorum non interiturum praeco- 
nium. ‘Axric hic est manifesto splendor factorum per carmina excitatus. 
Vs. 61—78. Redit poeta ad victorem Melissum, et celebrat nunc data opera 
eius Isthmiacam pancratio partam victoriam, unde ipsum carmen nomen habet. Kei- 
νον ἅψαι πυρσὸν ὕμνων καὶ Medicom, ut talem laudem, tam late fulgentem et perennem 
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etiam Melisso paremus. IT veo oy dixit quum voce ἀκτίς usus esset. Adde tamen introd. 
Sunt πυρσοὶ proprie faces € specula sublatae, 1], o, 211. Adde Hesych. et Suid. in voce. 
Unde πυρυεύειν est nuneiare, divulgare. Plutarch. Demetr. c. 8. Vol. VI, p. 9. Hut- 
ten. τὰς δ᾽ ᾿Αϑήνας, ὥςπερ σκοπὸν τῆς οἰκουμένης, ταχὺ τὴ δόξη διαπυρσεύσεεν εἰς ἅπαν-- 
τας ἀνθρώπους τὰς πράξεις. Mox in verbis τόλμᾳ γὰρ εἰκὼς ϑυμὸν ἐριβρεμετᾶν Snowy 
λεόντων ἐν πόνῳ, Hermannus ad Vigerum p. 939. ita scribendum censet: τολιᾷ γὰρ 
εἰκὼς Suudy ἐρειβοεμετὰν ϑηρᾷ λεόντων ἐν πόνῳ, recepta quae in Scholiis exstat lectione 
ϑηυᾷ. ,,Horum verborum, ait, sensus hic est: audacia in laboribus animum sectatur 
leonum ita ut his similis sit. De qua loquenudi ratione, qua id, quod ex aliqua re con- 
sequitur, ut iam effectum adiici solet, dictum est ad, Vig. p. 897.” Hoc praeferam, 
quum et conveniat cum lectione Scholiastae et apta verborum collocatione placeat. 
Aliter tractavit hunc locum Thierschius Act. philol. Mon. T. 11. F. I. p. 278 544. 
scribens τολμᾷν γὰρ εἰδὼς et ϑηοᾷ, et post hunc Meinekius in programmate schola- 
stico Regiomonte a. 1818. edito, qui primum formae εὐκὼς id quod desiderabatur ex- 
emplum attulit, Iliad. ¢, 254. τῷ εἰκὼς ἠϊξεν, deinde vero probans lectionem ϑηρᾷ 
coniicit τόλμᾳ γὰρ εἴκων, audaciae cedens, obsequens, ut Odyss. », 143. βίη καὶ καρ- 
set εἴκων, Odyss. x. 288. εἴκων agoading, Grammat. ap. Bekker. Anecd. Gr. T. I. p. 354. 
αἰδοῖ εἴκων, αἰδούμενος, qui locus est Iliad. », 238. Adde Lliad. ¢, 598. εἴξας ᾧ ϑυαῷ. 
Et hanc emendationem nunc unice probat Boeckhiys, qui haec mecum communica- 
vit, simul rogans, ut quae ipse olim in nott. critt. de venatione a leone ipso instituta 
adversus Thierschium dixerit, ea suo nomine annotem serio dicta fuisse, non per 
irrisionem, ut Thierschius accepit. Quid quod etiam Scholiastarum unus de leone ve- 
nante cogitavit? Pergo ad reliqua. Myre δ᾽ ἀλώπηξ, scil. ἐστέ. Ut Pyth. V, ται. 
γλῶσσαν re Saooos re τανύπτερος ἔν Gomtw αἴετὺς ἔπλετο. De animo leonino et astu- 
tia pariter necessariis in huiusmodi certaminibus disputat Faber Agonist. 1, 15. -déerou 
ἅτ᾽ ἀναπιτναμίένα ῥόμβον ἔσχει, quae reclinata aquilae impetum cohibet; ῥόμβον, h. 6. 
δίνησεν, turbinem, a ῥέμβειν, in gyrum circumago. Cf. lacobs. Animadv. in Eurip. Tra- 
goed. p. 93. Ceterum ut etiam de re dicam, quam affert Pindarus, fuit etiam recen- 
tioribus temporibus aliquando pervulgata opinio, vulpem interdum se mortuam simu- 
Jare ad aves fallendas, cf. Albert. Magn. de Animalibug libr. XXII. p. 225. et Olaum 
Magn. Descript. morum populor. septentrional. p. 269. quae loca mihi indicavit Blu- 
menbachius. Idem tamen monet rem fabulosam videri, nec sibi innotuisse quemquam, 
qui eam oculis suis vidisse se diceret. Haec vero res Schneidero notante maxime 
ΒΝ ad pancratiastam ; nam τὸν τρόπον χαμαὶ 5. ὑπτεασμοὺς pancratii egregie red- 

it imago vulpeculae; v. Olear. ad Philostr. p. 818. Salmas. Exerc. Plin. p- 205. 
Huschk. in Matth. Misc. philol. Τὶ I. p. 22. Quid quod ipse ad Antaeum transitus 
huic rei coniunctus est? Nempe eum quoque hac arte praestantem simili arte Her- 
cules ageressus videbatur. Vide modo locum Eusebii ex Chronico ab Oleario cita- 
tum: “Avsaioy τὸν λεγόμενον γηγενῆ, δεὰ τὸ ἐπιστήμονα εἶναε τὸν λεγόμενον παρὰ τοῖς 
παλαισταῖς; τρόπον χαμαὶ, ὡς ἀπὸ τῆς ειητρὸς Γῆς βοηϑεῖυϑαι δοκεῖν. Verba χρὴ δὲ πᾶν 
ἔοδοντα μαυοῶσαι τὸν ἐχϑρὸν affert Plutarch. de audiendis poetis c. 4. Wyttenb. T. I. 
P. 1. p. 78. ubi tamen ἀμαυρῶσαι expressum, item Aristid. ‘T. II. p. 322. qui ἐχθρὸν 
recte interpretatur ἀνείπαλον, et habet ἔοδοντα ἐμαυρῶσαι. “Auarvesrur sive μαυροῦν est - 
etiam infirmare, frangere. Xenoph. Agesil. XI. 12. αἰεὶ δὲ redeic τὰ τῶν φίλων aoga- 
λῶς, αἰεὶ ἀμαυροῦν τὰ τῶν πολεμίων ἔργον εἶχεν. Vid. Act. Philolog. Monacens. Τὶ I. 
p: 60. Hav ἔρδοντα, omni studio, quovis modo, Notum πᾶν ποιεῖν ὥ;τε, ὡς, ὅπως, et 
πᾶν ε. πάντα ποιῶν, cf. Heindorf. ad Phaedon. p. 249. Οὐ yao φύσεν ἸΖαρεωγείαν ἔλα-- 


64. " 


508 EXPLICATIONES AD ISTHM. It. 


xev, staturam insignem Orionis, cf. Hom. Odyss. 4, 310. et Apollod. 1, 4, 5. Fuit per- 
magnus et eximie pulcher. Natus erat Hyriae in Boeotia rex celeberrimus, tamen 
etiam Tanagraeus et Thebanus dictus est, prout urbs Hyria his aut illis erat subiecta. 
Pindari tempore Thebana erat, ut videtur, Hyria. Hoc spectasse censeo Pindarum, 
qui etiam has comparationes heroum, quantum fieri potest, petere solet e rebus do- 
mesticis urbium, quarum cives sunt victores. Ceterum vidimus de Orione Nem. II, το. 
Συμπεσεῖν δ᾽ axa βαρύς, sed gravis robore, si cum eo congrediaris. Vide de constru- 
ctione ad Nem. IJJ, 29. Iam poeta, ut maxime ornet Melissum, Herculem comparat; 
Thebanus pancratiasta non nobiliore potuit honorari laude quam Herculi indigeti com- 
paratus. Ac pulchre conveniunt in hac comparatione omnia. Ut Melissus ita Her- 
cules hic dicitur non nimis magna statura, at robore et virtute insignis. Notat The- 
ophilus Fridericus Welckerus non male describi Herculis formam a Goerresio Teutsche 
Volksbicher Ῥ- 100. qui dicit eum fuisse firmo corpore, insigniter torosum, lato alto- 
que pectore, at parvo capite et pressa fronte, Videtur veteribus, ut censet Welcke- 
rus, placuisse haec forma in bellicosis hominibus, et comparat Archiloch. Fragment, 33. 
ed. Liebel. οὐ φελέω μέγαν στρατηγόν — ἀλλά pot μικρός τες εἴη καὶ περὶ κνήμας ἰδεῖν 
ῥοικὸς, ἀσφαλέως βεβηκὼς ποσσὶ, καρδίας πλέως. Ceterum nobilis est Herculis cum 
Antseo lucta, robore et luctandi dexteritate a Thebano heroe devicto. Cf. Platon. 
Legg. VII, c. 6. p. 796. Theaetet. p. 169. et Schol. Platon. coll. Rubnk. p. 228. So- 
lin. 24. ibiq. Salmas. 1. c. et Heyn. ad Apollod. Il, 5, 11. Is rex Libyae fuit, “Joa- 
σεὺς, quae urbs "Joao ad paludem Tritonidem traditur sita fuisse. Vid. Schol. Pind. 
ad Pyth. IX, 193. Herod. IV, 158. Pherecyd. Sturz. p. 145. Fabula orta videtur quum 
Graeci in Libya consedissent, cf. Mueller. Histor. Orchomen. p. 346. De verbis ut 
moneam, ὄφρα σχέϑοι est, ut inhiberet hominem advenarum occisorum crania parieti tem- 
pli Neptunii affigentem. Solebat iste occisorum crania sic dedicare Neptuno. Virg. 
Aen. IX, 406 seq. Siqua tuis unquam pro me pater Hyrtacus aris Dona tulit (Diana 
intelligitur), siqua ipse meis venatibus auxi, Suspendive tholo aut sacra ad fastigia fixi. 
Ubi similiter de craniis loqui videtur. Suspicor autem Antaeum ista crania corollis 
juncta suspendisse, nisi de ordinibus craniorum affxorum cogitandum est. Nolim 
enim tectum e craniis constructum intelligi, Constat autem Herculem permultis in 
Jocis crudelia instituta ritusque abolevisse. Ceterum Hermannus epitritum postulans 
coniicit: sa0v II.cedaves σφ᾽ ἐρέπτοντα οχέϑοι, qui etiam alia epitritorum causa in 
antitheticis novavit, quae non refero. ὡς Οὐλυμπόνδ᾽ ἔβα, x. τ. Δ. Sensus: Qui 
tandem multis eximiis laboribus peractis adscendit Olympum et in deorum receptus est 
consortium. Facta Herculis mentione ἀποϑέωσεν praestantissimi herois non praeteri- 
tam in carmine apud Thebanos canendo plane consentaneum, Tamen etiam alia de 
causa hoc aptissimum videtur, siquidem nihil ad laudem factorum insignius est quam 
1811 exemplo probata summa virtutis praestantia. Θέναρ, aequor. Schol. ad Pyth. IV, 361. 
βωμοῖο Sevag λέγεε τὸ πλάτος αὐτοῦ. τῶν γὰρ χειρῶν ϑέναρ καλοῦσι τὸ πλάτυς, ἤτοι τὸ 
πλατύ: cf. comm. δὰ Pyth. IV, 188 sqq. Iam verte: terras omnes et maris aequora 
emensus. Neque enim recte quidam iunxere γαίας πάσας cum Yévag, quod minime 
aptum; pluralem γαέας praetulit poeta, quum modo Libyam nominasset, significans 
Herculem praeter hanc alias multas terras invisisse. Legitur pluralis apud Homerum 
Odyss. μ, 404. et apud alios. Porro ἁλὸς ϑέναρ quo iure de fundo maris intelligant 
nonnulli, non assequor; non descendit Hercules in ima maris, sed pernavigata ab eo 
sunt aequora maris in omnes partes. Cf. Nem. 111, 23. δαϑύκρημνος audit mare ob 
littora praerupta, ut Helorus Nem. IX, 40. Ναυτελέαισέ te πορϑμὸν ἁμερώσαες, et quum 
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navigationibus 85. navigaturis mare pacasset, καϑάρας ano ληστῶν καὶ ϑηρίων, ut cum 
Scholiasta loguar. _Conferri potest fragmentum Sophoclis allatum in Scholiis ad Isthm. 
Hypothes. p. 514. ὃς nagaxtiay στείχων ἀνημέρωσα κνωδάλων ὅδόν. Πορϑμὸν noli de 
freto Herculeo intelligere. Ceterum jfonit haec poeta tanquam celeberrima Herculis 
facta. ‘“Auqéinet, fovet, habet. “Onviet, in matrimonio habet, 1]. ν, 429. Odyss. 6, 63. 
Ταμβρὸν hinc citare videtur Servius ad Virg. Ge. I, 31. etsi ut nunc legitur ἐν τοῖς 
᾿Ισϑμίοις Pindarus γαμβρὸν pro νυμφέῳ dixit: quod ab hoc loco alienum. 

Vs. 79. usque ad fin. Praedicatio Herculis, quam legimus, commode ducit poetam 
ad commemorandos ludos epitaphios liberis Herculis consecratos apud Thebanos, in 
quibus quum aliquoties vicisset Melissus, has quoque victorias indicat. De Megarae 
filiis permira est apud scriptores dissensio. ‘Traditur Megara fuisse filia Creontis, Me- 
noecei filii, eius qui post Oedipodis filios regnum Thebarum habuit; ductam eam in 
matrimonium: ab Hercule tradit iam Homer. Od. A, 26g. At de numero et nominibus 
filiorum non constabat. Duos ediderat Dionysius primo libro Kuxiwy ap. Schol. fuisse, 
Therimachum et Deicoontem; duos agnoscit Hyginus Fab. 31. et 32. Therimachum 
et Ophiten, duos etiam Schol. ad Odyss. 4, 26g. Theriomachum et Creontiadem. Tres 
’ nominaverat Euripides secundum Scholia, Therimachum, Deicoontem, Aristodemum, 
quem» numerum indicat etiam in Hercul. fur. 474. nominibus tamen non appositis; 
eundem numerum sequitur etiam Eustathius ad Odyss. 4, 268. Tres tradit etiam Apol- 
lodorus II, 4, 11. Therimachum, Creontiadem, Deicoontem. Tamen idem quattuor 
nominat II, 7, 8. Deionen addens, quos ipsos etiam Dinias Argivus in Scholiis dici- 
tur tradidisse. Quinque narraverat fuisse Pherecydes secundum Scholia, Antimachum, 
Clymenum, Glenum, Therimachum, Creontiadem. Sex nominaverat Batus sive Baton 
in Scholiis, Polydorum, Anicetum, Mecistophonum, Patroclem, Toxoclitum, Menebron- 
ten, Chersibium. Denique Pindarus hos omnes erroris arguens significat fuisse octo. 
~Liquet inde domesticam traditionem scriptoribus illis omnibus fuisse ignotam aut ne- 
glectam. Ex Pindari hoc loco hunc numerum refert Tzetz. ad Lycophr. 38. De caede 
sive matris et liberorum sive solorum liberorum tradunt Pherecydes, Euripides, Mo- 
schus Idyll. TV, 15. Hyginus, Schol. Homeri; Pausanias IX, 11. narrat Thebanam de 
morte liberorum traditionem non convenire cum iis, quae Stesichorus et Panyasis de 
ea scripsissent. Tamen ab insaniente Hercule eos occisos videntur narrasse Thebani, 
ut conilicias ex verbis a Pausania subiectis, Thebanos narrare Herculem insanientem 
etiam Amphitruonem occidere voluisse. Atque hoc unum nunc tenendum, quum quae 
de ratione caedis ceteri narrant, incerta sint. Institutae igitur sunt his, liberis infe- 
riae sollemnes, habitae quotannis stato die sub vesperam, addito agone epitaphio cui 
sequens dies consecratus, uti discimus ex hoc Tindari loco. Ac vidit Pausanias (IX, 11.) 
monumentum liberorum ante portas Electras, prope quod sollemnites acta videtur. 
Num eadem fuerit ab origine huius sollemnitatis ratio, dubitari potest. Ac signifi- 
cavit mihi Welckerus, symbolicos sibi videri fuisse ritus antiquitus ex astronomicis 
religionibus ortos, postea quum Hercules inter deos receptus cum astronomicis diis 
confunderetur, mutatas priscas notiones et has inferias institutas illis tanquam Her- 
culis liberis. His praemissis ad singula veniendum est. Tq μὲν, h. 6. in Herculis ho- 
norem inferias fecimus eius liberis. Electrae portae erant versus Plataeas; cf. Mueller. 
Orchom. Hist. p. 496. de portis Thebarum disputantem. Ὕπερϑεν dicit, quippe sur- 
gente ibi planitie. daira πορσύνοντες καὶ νεόδματα στεφανώματα βωμῶν, epulum pa- 
rantes et recentes coronas. ararum, quae arae in fano fuisse censendae sunt, ubi sepul- 
crum horum liberorum, Coronatas a veteribus aras, notissimum: cf. Spanhem. ad Cal- 
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limach. in Apollin. 81. AvEouey, ut βούταν φόνον ἀέξειν, Eurip. Hippolyt. 537. 
Xaixongay, sic Memnonem χγαλκοάραν dicit Isthm. IV, 45. aere armatum, bellicosum, 
quemadmodum alias αἰχμηταὶ dicuntur. Neque enim causam video cur ferro caesos 
_ interpreter contra usum, quum etiam ϑανόντων adsit, nec constet quid ‘Thebani de 
mortis ratione tradiderint. Explico igitur, aereis armis indutos. In vocabuli scriptura 
varient libri ap. Tzetzen ad Lycophr. 662. hunc locum citantem a voce χαλκ. usque 
ad υἱούς. Igitur sub occasum solis accensa flamma per totam noctem ardebat. Ad 
uvaoarte καπνῷ apte Schol. comparat Hom. 1]. @, 517. Kai δεύτερον ayap érelov 
τέρμ᾽ ἀέϑλων γέγνεται, ἰσχύος ἔργον, h. e. et per sequentem diem fit annuorum ludorum 
certamen, roboris contentio. Nam τέρμα ἀέϑλων est ipsa contentio certamina decer- 
nens, κρίσις ἀέϑλων quae dicitur Nem. X, 23. ubi vide. ““ευκωϑεὶς κάρα μύρτοις : 
fuit igitur praemium certaminis corona myrtea, quum epitaphius esset hic agon, mo- 
nente Scholiasta. Ac fuit myrtus mortuis sacra, de qua re cf. interprett. ad Eurip. 
Electr. 324. Probabile ergo est, quod Scholiastes censet, quamquam myrti usus sym- 
bolicus varius fuit, cf. Paschal. de coronis, et Spanhem. ad Callimach. Hymn. in 
Dian. 201. Atuxwdele μύρτοις, coronatus alba myrto. Cum plura genera myrti veteres 
distinguant, videtur intelligenda λευκὴ, cf. Geopon. XI, 7. Plin. XV, 29. In hoc igi- 
tur certamine hic vir duas reportavit victorias, postquam iam ante de pueris reporta- 
verat unam, obsecutus consilio aliptae. De voce πεπεϑὼν cf. Boeckh. nott. critt. ad 
Pyth. III, 28. Orseas fuit pueri alipta, Nam κυβερνατὴρ. οἰακοστρόφος est magister, 
ut Nem. VI. fin. Melesias dicitur χεερῶν τὲ καὶ ἰσχύος ἁνίοχος. Teonvay ἐπεστά- 
ξων χάρεν, dulcem laudem fundens. Denique quum Scholiastes interpretetur ἄνυ- 
μνήσω, scribendum videtur κωμάξομαι, ut emendavit Abresch. Obss. misc. nov. T. I. 


Ῥ. 89. Probat etiam Hermannus. Similiter futurum positum Isthm. V, 71. in fine 
carminis. 


es rt άσον ἡ IV. 


Fo asattereh hoc carmen tertium est, quod cecinit Lamponis filiis Pindarus, quum Phy- 
lacidas filius natu minor iterum in Isthmiis vicisset, Olymp. 75, 3. uti videtur. Vide 
quae de hac re disputavimus in introductione ad Nem. V. ubi etiam de ipsa familia 
dictum.’ Carmen cantatum in Aegina; sed de ratione epiniciorum nonnisi coniectu- 
ram habeo. Cantatum suspicor carmen die sacro Thiae apud Lamponem. Ac Thiae 
quidem die sacro haec epinicia habita esse, ut solebant passim festos deorum dies eli- 
gere epiniciis celebrandis, nunc inde coniicio, quod hoc carmen tale est, ut hymnum 
possis dicere in Thiam magnificentissimum. Inania ornamenta respuebat poesis epini- 
cia Pindari, non temere arripiens quidquid speciem pulchri haberet, sed temporibus, 
locis, personis se accommodans quam posset maxime, ut plane convenientia exbibe- 
ret carmina, quibus esset naturalis, non fucatus nitor. Quare etiam hoc Joco cave 
cogites de phantasmate casu a Pindaro arrepto, sed idoneam tibi persuadeas eius rei 
causam poetae fuisse; ac Thiam cultam esse in Aegina ut nobis dubium non est, ita 
etiam lectori fortasse probabile fiet infra. Ut tamen non in publica urbis sollemni- 
tate sed apud Lamponem carmen credam cantatum, ne alia afferam, facit imprimis lo- 
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cus carminis vs. 22 8666. Ostendit ibi poeta, quum Lamponis filiis venisset, tamen 
etiam publicam urbis feuded non esse omittendam. To 6° ἐμὸν ovx ἄτερ Aiaxdapy 
κέαο ὕμνων γεύεται. σὺν Χάρισιν δ᾽ ἔμολον “άμπωνος υἱοῖς savd ἐς εὔνομον πόλιν. 
εἶ δὲ τέτραπται ϑεοδότων ἔργων κέλευϑον ἂν xadagay, μὴ φϑόνει κόμπον τὸν ἐοικότ᾽ 
ἀοιδᾷ κιρνάμεν ἀντὲ πόνων, et quae sequuntur. Haec, si publicae sollemnitati ornan- 
dae scripsisset carmen, ita dici vix poterant; neque enim excusari opus erat laudem 
publicam, si ipse locus publicus eam postulabat. Omnino facile intelligas, prout in 
publico aut privato loco esset canendum, diversas esse debuisse dicendi formulas, qui- 
bus poeta rationem et finem carminis declararet; quam rem fortasse non inutile sit 
nunc aliquot exemplis illustrare. Nem. VIII, 13 sqq. legimus haec: ἑκέσας Αἰακοῦ 
σεμνῶν γονάτων πόλεός F ὑπὲρ φέλας ἀστῶν J ὑπὲρ τῶνδ᾽ ἅπτομαι, φέρων 
Aviiay μίτραν καναχηδὰ πεποικιλμέναν, Aeinog δισσῶν σταδίων καὶ πατρὸς Miya Ne- 
μεαῖον ἀγαλμα. Vidimus in illo carmine cantato in Aeaceo publicam maxime Aegi- 
nae Causam a poeta agi; pro urbis igitur salute potissimum preces fiunt, privata vero 
victorum causa publicae subiecta. Sic docet ipsa forma orationis, qua usus est Pin- 
darus, publico loco haec fuisse destinata. Adde Olymp. XIII. init. Τρεςολυμπεονέκαν 
ἐπαινέων οἶκον ἅμερον ἀστοῖς, ξένοισε δὲ ϑεράποντα, γνώσομαι τὰν ὀλβέαν Κόρενϑον, 
᾿Ισϑμέου πρόϑυρον Ποτειδᾶνος, ἀγλαόκουρον, quibus verbis quum poeta exprease nun- 
ciet, se Corinthum illustraturum familiae victricis laude canenda, optime inde conie- 
cit Boeckhius in introductione, accedentibus etiam aliis rationibus, illud carmen in 
publico loco esse cantatum. Nec repugnant verba vs. 89 844. Similiter etiam alibi 
passim, ubi in publica sollemnitate, pompa, templo, aliquod carmen cantatum, videbit 
lector attentus orationem ei rei accommodatam, ut Olymp. III. init. Pyth. XI, 11. 
Nem. X. init. ne afferam plura. Ab his quomodo differant locutiones innuentes non 
cantatum aliquod carmen in publica sollemnitate, ut uno saltem illustrem exemplo, vi- 
deamus Olymp. VII, 13 saq. Καί νυν σὺν Διαγόρᾳ κατέβαν, ὑμνέων “Podov, εὐθυμά- 
yoy ὄφρα πελώριον ἄνδρα αἰνέσω πατέρα te Aapayntoy. Poeta non dicit: Adsum ca- 
nens Eratidas, ut celebrem Rhodum, sed ita: Adsum canens Rhodum, ut laudem Erati- 
das. Nam illud carmen, uti verissime monuit Boeckhius, cantatum est non in publica 
urbis sollemnitate, sed in convivio Eratidarum; horum laus universi carminis finis, 
cui singula omnia subiecta. Quum igitur carmen posset etiam hymnus in Rhodum 
dici, tamen revocata sunt omnia ad Eratidarum laudem et commendationem, mythis 
quoque, qui intexti sunt, huic consilio inservientibus, ut docuit Boeckhius. Unde li- 
quet cur poeta eam, quae habetur, formulam dicendi posuerit. Vides iam quomodo 
hae locutiones diversae sint pro ratione sollemnitatum et locorum, guibus cantatum. 
Ad propositum carmen ut redeam, hic quidem ut dixi, ex eo quod Pindarus publicam 
laudem excusat, recte coniicere mihi videor carmen non in publica sollewnitate sed 
apud Lamponem cantatum. Atque haec quidem hactenus: transeo ad interpretati- 
onem ipsam, de metro et lectionibus praemonens, epodi vs. 4. ubi Boeckhio mensura 
haec est: ££ V.—, Hermannum hunc numerum statuere: 1 1. VU _, et epod. 
α΄. ϑνατοῖσιν, quo ne opus quidem, epod. β΄. “Ηρ. πρῶτα μὲν, epod. γ΄. ἔκνεξ᾽ ὄπιν 
scribere. 

Vs. 1—12. Exordium carminis de Thiae potentia. Manifestum est explicati- 
onem sententiarum succedere non posse, nisi qualis haec dea fuerit paullo accuratius 
definiatur, quam hucusque factum. Quare ante omnia communicabo cuin lectoribus, 
quae Welckerus, vir mythologiae peritissimus, de huius deae ratione me docuit. θεία 
antiqua dea fuit, quam, si notionem quaeris, principem Hecates matrem dicere licet, 
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h. e. primam lucem, quandoquidem liberi eius Sol et Luna traduntur fuisse, cf. He- 
siod. Theogon. 364 seq. Fuerit igitur eodem ordine quo Minerva prima et Ops. Sed, 
ut fieri solet, sublimiora non tenet populus, mutantur ordines deorum et verae no- 
tiones obscurantur, ut prisca deorum dignitas nunc interdum nonnisi tenui indicio 
cognosci possit. Hoc loco ea ponenda sunt, quae ad Pindarum explicandum requi- | 
runtur. Videtur igitur inter nomina Thiae, quam eandem atque Euryphaessam Hymn. 
Hom. XXXI, 2. esse Boeckhius putat, fuisse nomen Χούση. Fuit enim Χρύση cogno- 
men divinum, non uno in loco auditum. Perquam memorabi'e est vasculum in Magna 
Graecia repertum, in quo cum aliis figuris coniunctis dea Lemnia Χρύση ipso nomine 
superacripto, expressa conspicitur. Disputavit de ea Uhden in Actis Academiae Be- 
rolinensis, editis Berolin. 1815. Class. histor. philolog. p. 63 seq. addita delineatione 
picturae, et exhibuit eandem Millingen Peintures d. Vases t. 51. In pectore sunt 
duae stellae, infra zonam conspiciuntur globi bis sex, duplici ordine ad pedes descen- 
dente, in capite dea quinque spicula habet. Erravit vir doctissimus, qui secutus 
Schol. Soph. Philoctet. 194. Nympham statuit esse, quae dea est haud dubie ipsa 
Lemnia, quam alter Scholiastes commemorat, quamquam etiam Eustathius ad Il. 6, 
- p. 330. illam opinionem affert. Quum enim in priscis ξοάνοες nihil inane sit et sine 
certo consilio factum, hoc ξόανον talia ornamenta habet, quae nullo modo Nymphae 
tribui potuerant. Oculorum ferocitas deam significat humanas hostias cupientem, qua- 
Jes ei videntur olim oblatae. Nam talis fere fuit oculorum habitus iis diis, qui hu- 
manis sacrificiis gaudebant. Stellae duae in pectore significant solem et Junam, quem- 
admodum quinque in capite spicula quinque stellas errantes indicare videntur. Sed 
haec et reliqua ornamenta Welckerus meus explicabit aliquando accuratius, demon- 
strabitque certissimis argumentis nullo modo de Nympha cogitari posse. Interim ille 
alia addidit haec: Usurpatum est nomen Χρύση etiam in Samothracia, ut liquet ex 
fabula apud Dionysium Halicarnass. I, 6g. Narrat ibi Dionysius ex Callistrato histo- 
riae de Samothraciae rebus auctore et Satyro fabularum collectore, Chrysen Pallantis 
filiam Dardano nuptam pro dote attulisse dona Minervae, Palladia et magnorum de- 
orum sacra; quae Chryse haud dubie dea ipsa fuit, postea ut Io, Europa, Helena, in 
lieroum genealogias traducta. Nec praetereundum est loca reperiri, quae a cultu deae 
nomen accepisse videantur, ut Xevoy est illa notissima Iliad. a, 37. et Xevoe Attica, 
Plutarch, Thes. 27. et fortasse etiam insula apud Lemnum, si hoc voluit Scholiastes 
ad Sophocl. Philoct. 194. Submersa fuit postea haec insula; v. Pausan. VIII, 55, 2. 
Omnino saepius in fabulis hoc nomen invenias, qualis etiam Chryse Halmi filia, qui 
Orchomeni rex fuit, Pausan. 1X, 36. Quibus omnibus satis probatum videtur non igno- 
bilem fuisse olim cultum et nomen deae in Graecia. Fuit autem nomen Χρύση haud 
dubie a lunae colore deductum, quod et vox Χρυσόρϑη docet et per se certum est 
multarum linguarum usu. Similiter “ευκοϑέα ab albo lunae colore nomen habet. Hoe 
igitur nomen si Thia habuit Solis Lunaeque mater, vides quomodo fieri potuerit, ut 
auri honorem ei deberi crederent, sive poetae haec fuerit sententia sive censentibus 
ita Aeginetis. Nam in Aegina cultam esse Thiam iure colligas ex hoc prooemio. 
Ac perquam notabilis est Hecates cognatae deae apud Aeginetas religio, quam ma- 
xime colebant omnium deorum et τελετὴν agebant quotannis, ab Orpheo institutam ut 
ferebant (Pausan. 1], 30, 2.). Denique ludorum gymnicorum victorias quod Thia iu- 
vante reportari dicit Pindarus, Welckerus comparat Hecaten, quae similiter victorias 
hominibus concedere traditur apud Hesiodum Theogon. 435. et Minervam quae. lu- 
ctam docuit Theseum auctore Istro in Scholiis ad Nem. VY, 89. Iam summa prooemii 
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haec est: O Thia multipotens, per te et potens aurum honorem habet eximium inter 
homines, ac gymnicorum ludorum laudes hominibus contingunt, Constructio igitur ver- 
borum haec est: σέο γ᾽ ἕκατε καὶ μεγασϑενῇ νόμεσαν χρυσὸν ἄνϑρωποε περιώσιον ἄλ- 
λων — ἐν τ᾿ ἀγωνίοις ἀέϑλοισε (σέο ἕκατι) ποϑεεινὸν κλέος ἔπραξεν x. τ. Δ. Vocula καὶ 
etsi verti posse videatur etiam, quum πολυώνυμος dicatur dea, tamen praestat, opinor, 
eam vertere per et. Nempe orditur a disiunctiva patticula, quasi dicturus: et — et ; 
at in altera periodi parte mutat orationem et utitur particula copulativa sé Quae 
inutatio etiam propter sententias ipsas, quae componuntur, apta videbitur iis qui ac- 
curatius haec considerabunt. De quo mox dicam. Verba: καὶ γὰρ ἐρεξόμεναε νᾶες ---- 
πέλονται, prioris sententiae causa interposita sunt et hanc illustrant, quare scite 
Boeckhius interpunxit. Πολυώνυμε, multis nominibus vocata, roultipotens; nomina enim 
varia tributa sunt diis propter varia munera quibus praeessent. 2éo γ᾽ ἕκατι, per 
te, tuo beneficio, ut ϑεῶν ἕκατε Isthm. Ill, 19. Meyaodevy positum ante χρυσὸν con- 
sulto, nam potentiam deae Pindarus illustrat eo quod potens aurum concesserit homi- 
nibus. Νόμεσαν est: in honore habent, ut νομίξεσϑαε in honore haberi apud Platou. 
Gorg. p. 466. B. ubi vid. Heindorf. p. 66. Περιώσεον ἄλλων, imprimis, prae ceteris, 
quam formulam cum similibus affert Hlermannus ad Hymn. Homer. in Cerer. p. 140. 
Quod attinet ad sententiam, spectatum a Pindaro Thiae cognomen Χρύση, maxime ve- 
risimile dico post Welckeri acutissimam explicationem. Quid in hac re a poeta in- 
ventum sit, nunc dici nequit; tamen non videor mihi errare si censeo, Thiam divi- 
tias largiri etiam creditam vulgo ob Aeginetis, quemadmodum Hecate dicitur ὄλβον 
onatecy, Hesiod. Theogon. vs. 420. Neque enim plane ignota, puto, cecinit Pindarus 
Aeginetis. Venimus ad sequentia. Quum poeta vs. 8. demum aywylous ἀέϑλους memo- 
ret, manifestum est, quae praecedunt, de alio contentionis genere, de proeliis navali- 
bus et terrestribus, intelligenda esse, quod vidit etiam Schmidius, homo non tam in- 
eptus quam multi censent. Verba: ἐν ἀγωνίοις ἀέϑλοεσε, vertenda sunt: in ludorum 
certaminibus, quod ita dixit et dicere debuit Pindarus, ut haec a bellicis certaminibus 
-distinguerentur, de quibus parenthesis agit. Porro διὰ redy τεμὰν cave vertas: quum 
te venerentur; nam naves certe et equi non venerantur deam; sed ut Pyth. IV, §1. 
σὺν τιμᾷ ϑεῶν est, beneficio deorum, noto usu; sic διὰ recy τεμὰν est, tuo beneficio s. 
per te, quemadmodum δεὰ δαίμονας statim ve. 12. legitur. Siquis censeat haec verba 
non in media sententia sed in principio collocanda fuisse, ut antea σέο γ᾽ ἕκατι, ve- 
hementer errat; naves et currus bellici sunt principes hoc loco notiones ceteris recte 
praepositae. Ut enim nunc universam sententiam complectar, Pindarus in prima hac 
prooemii eximii parte insignem Thiae potentiam describit hoc modo: O multipotens 
Thia, per te potens aurum honorem habet inter homines eximium, tuo beneficio potens 
aurum debemus, ceteris rebus insigniter praestans; mam certantes naves in mari et cur- 
ribus iuncti equi per te in agilibus proeliorum congressibus admirationem habent, h. e. 
»nam etiam ea quae maxime admirabilia sunt, navium et curruum bellicorum appara- 
tus et proelia non admiraremur nec videremus omnino sine te et sine auro, cum quo 

aranda sunt.” Haec enim est horum verborum vera sententia. Iam quo spectent 
pte mihi non dubium. Aegina florebat mercatura, mercatura insigniter creverant opes, 
creverat classis; laudatur a veteribus navium Aegineticarum apta constructio et agi-~ 
litas remigumque dexteritas; spectata fuerat eorum virtus quum in aliis proeliis na- 
valibus tum nuper in pugna Salaminia ab ipso Pindaro infra memorata. Vide de his 
rebus Mueller. Aeginetic. p. 74 seq. et p. 87 seq. Hine igitur Pindarus aurum signi- 
ficat et naves in mari certantes, quas auro Thiaeque debebant Aeginetae. Sed qui- 
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nam sunt currus bellict quos addit? De curulibus ludorum certaminibus nullo modo 
cogitandum est, quum concinnitatis lex postulet, ut post navalia proelia memorentur 
terrestria, et quum, ut supra monui, ad ἀγωνέους ἀέϑλους inde a vs. 8. demum acce- 
dat poeta. Tamen etiam hanc sententiam propter Aeginam positam esse, certissimum, 
quum totum hoc prooemium ad Aeginae laudem pertineat. At enim dices, ad histo- 
rica tempora hoc referri nequit, neque enim tum Aegina curribus bellicis proelia 
iniit. Recte; redeundum estigitur ad mythica tempora. Etenim obversati sunt Pin- 
dari animo πιὰ dubie yevodguaroe Αἰακίδαι, quos dicit Isthm. V, 17. quod quum 
ante nos plane neglectum esset, nec hic locus intelligi potuit, nec carminis universi 
vera ratio. Nunc autem pulcherrime conveniunt omnia. Thiae beneficio Aegina sum- 
ma ornamenta sua debet; sine auro non splenduissent mythico tempore Aeacidarum 
bellici currus, auro debet Aegina etiam his temporibus naves bellicas gloriamque na- 
valem. Et quo minus etiam dubites, me recte haec sic interpretari, statim hic mo- 
neo, utrumque a poeta in sequentibus manifesto significatum esse; nam et Aeacidas 
Jaudat et rem Aeginetarum navalem. Quae quum ita sint, vides quid inde sequatur. 
Tanta ornamenta domestica consentaneum est deae domesticae deberi. Quare plane 
non dubito, Thiam apud Aeginetas esse cultam, quamquam de ea re aliunde nihil con- 
stat. Plane inepte Pindarus, nisi me omnia fallunt, haec a peregrina dea repetiisset 
Acginetis non culta. Nunquam ineptus poeta profecto in hoc eximio carmine iudi- 
cio suo non fuit destitutus. His expeditis accedimus ad alteram prooemii partem. 
Pergit igitur Pindarus sic; Et in ludorum certaminibus per te dulcem gloriam consequi- 
tur, cui frequentes coronae cinxerunt comam manibus victori aut celeritate pedum. Mens 
Pindari haec est: Etiam in ludis per te victorias habent qui vincunt ; quemadmodum 
de Hecate tradit Hesiodus. Sed cum in proxime antecedentibus dixerit: Per te na- 
ves et currus bellici in proeliis admirationem habent; nunc conformi oratione usus, 
dicit: per te etiam in ludis gloriam habent qui vincunt. Porro, ut nunc de particu- 
Jarum ratione nonnulla addam, recte prooemium ‘sic composuisset: Per te et naves 
currusque bellici admirationem habent, et in ludorum certaminibus qui vineunt, glo- 
riam; consimiles enim sunt res. Nunc ab auro orsus minus apte dixisset: Per te et 
aurum est et ludorum gymnicorum gloria; dissimiles enim res sunt. Aptius igitur 
est, quod posuit: Per te et aurum est, inque ludorum certaminibus per te vincunt qui ~ 
vincunt. Sic igitur haec satis expedita sunt. Accedimus ad ea quae praeterea mo- 
nenda sunt de hac altera periodi parte. Non omnia affert gymnicorum certaminum 
genera, recte; nam currus modo memorati in splendidiori causa hic omittendi erant. 
Accedit alia causa haec. Quamquam per se negari non potest, Thiam etiam curules 
ludorum victorias hominibus concessisse, quae bellicos currus ornasset, tamen hoc 
omitti debuit hoc loco, quum totum hoc prooemium ad Aeginam pertineat, Aegine- 
tae antem, quantum equidem scio, non susceperint certamina curulia, quippe pascua 
equorum non habentes in sterili insula. Quare poeta nonnisi cetera certaminum ge- 
nera significat. Similiter explicanda vox ἀϑρόοι. Nam per Thiam habet victoriam 
~qui seme] vicit in ludis gymnicis, per eandem frequentes victorias habent qui saepe 
vicerunt. Frequentes victorias habuerunt Aeginetarum permulti, rei gymnasticae stu- 
diosissimi, atque etiam haec ipsa familia Lamponis: cf. Isthm. V, 57 seq. quod car- 
men ante hoc scriptum. Disces igitur iterum etiam ex hoc loco, quod aliquoties mo- 
nui, poetam in huiusmodi sententiis conformandis sequi id quod iis, quae tractat, 
aptissimum. Denique addit: κρένεται δ᾽ ἀλκὰ διὰ δαίμονας ἀνδρῶν, nam victorias repor- 
tat hominum robur per deos. Kelveros, distinguitur, Nem. VII, 10. insignitur, victoriis 
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ornatur. Vox ἀλχὰ ab ἀνδρῶν. seiuncta quod est, te non offendet, cf. Olymp. XI, 9. 
-Ceterum malim colon positum post ποδῶν, cum haec sententia arcte cum antecedenti- 
bus cohaereat. Denigue in fine loci non possum quin hoc quoque addam: Quum 
Thia ludorum gymnicorum patrona fuerit, hac quoque de causa non absonum videri, 
si hoc carmen die sacro Thiae cantatum censeamus, Postremo quum mea sententia 
ex prooemio, uti id explicui, eorum quae sequuntur ratio pendeat omnis, de his, an- 
tequam pergamus, pauca praemonenda sunt. Transit poeta post prooemium ad Phy- 
lacidae et Pytheae victorias; his memoratis ad Aeacidarum laudes venit, quibus sub- 
iungit pugnae Salaminiae mentionem; denique redit ad L.amponis familiam carmenque 
absolvit. Haec omnia cur posita sint, in manifesto est. Quum enim Pindarus in 
ptiore prooemii parte duo significasset Aeginae ornamenta Thiae debita, rei navalis 
et curruum bellicorum gloriam, haec ipsa illustrat Aeacidarum et pugnae Salaminiae 
commemoratione; gymatcorum autem Certaminum gloriam, qua florebat insula, et ipsam 
a Thia repetitam, Phylacidae et Pytheae victoriis comprobat. Vides igitur haec omnia 
egregie cum prooemio convenire, nec nisi eius explicationem continere. Atqui, si re- 
liquum carmen prooemio explicando inservit, prooemium autem Thiam praedicat ma- 
ximorum ornamentorum Aeginae auctorem, vides verum esse quod in introductione dixi, 
totum carmen quasi pro hymno esse in Thiam, quae tanquam summa Aeginae dea ce- 
lebratur, a qua maxima quaeque ornamenta sua habeat insula, ipsis Aeacidarum bel- 
licis curribus inde repetitis. ’ 

Vs. 13—21. Prima sententia est: δύο δέ soe Lous ἄωτον μοῦνα ποιμαίνοντε τὸν 
ἄλπνιστον εὐανϑεῖ σὺν ὄλβῳ, εἴ τις εὖ πάσχων λόγον ἐσλὸν ἀκούση, Duae tantum res 
alunt summam vitae felicitatem praeter divitias, siquis res praeclaras gerens carminum 
laudem habeat. Evavdne ὄλβος, florentes divitiarum opes. Zwa¢ ἄωτος, vitae iucun- 
ditas, ut evbwag ἄωτος Pyth. 1V, 132. atque etiam ἄνϑος dicitur de voluptate. TTot- 
μαίνειν est alere, fovere, Sepanevery; cf. ad Nem. VIII, 6. “Ainveoros, ἥδεστος, ut Pyth. 
VIII, 88. ἔπαλπνος. ᾿Δνέλπεστον alii legerant: y.Schol. atque id ex Pindari hoc loco 
citat Mich. Apostol. III, 30. consentiens cum Suida v. ἀνέλπιστον βίον, qui tamen 
Pindari auctoritatem omittit. De verbis εὖ πάσχειν et λόγον ἐσλὸν ἀκούειν cf. Pyth. 
1, 99. -Denique de sententia ipsa nonnulla addenda sunt. Posita ea est in introitu ad 
sequentia, et primum quidem pertinet ad ἡμὰς or gentem, tamen etiam a ceteris 
quae sequuntur non videtur aliena. Dicam explicatius quid sentiam. Auri maximam 
vim esse in rebus humanis poeta probaverat in prooemio indicatis potioribus; opes 
habebat insula, opes habebat etiam Lampo. Quare ὄλβον in hac sententia praeterire 
non poterat. Tamen iterum de eo non dicet, sed dicet de rebus gestis et de laude 
his debita; quare sic conformavit sententiam, ut diceret praeter opes duo sola esse 
vitae ornamenta eximia, res cum Successu gestas earumque per carmina faudem. Res 
eximias gesserant Phylacidas, Aeacidae, copiae Aeginetarum navales; laudem nunc fe- 
ret poeta. Ac primum a [hylacida et Pythea orditur, deinde ad cetera venit. Quare 
vera ratio sequentium mihi haec videtur; Tu nunc, o Phylacida, egregias victorias 
habes cum fratre, quas ego canens etiam ceteras, quibus Aegina conspicua est, res 
gestas celebrabo. ‘Tales sunt primo loco Aeacidaram; nam quum etiam ceterae ter- 
rae suos quaegue heroes venerentur, profecto etiam Aeacidae nunc laude sua destitui 
non debent. HRecenti autem memoria Aeginetae ad Salaminem res praeclaras gesse- 
runt. Quibus omnibus sic a poeta memoratis efficitur, ut et Lamponis familia con- 
iunctam habeat cum rebus gestis carmmum laudem, et insula, tractatis ornamentis, 
quae Thiae debebantur, exquisitissimis omnibus. Atque haec quidem hactenus. Se- 
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quitur: My pareve Ζεὺς γενέσϑαε x. τ. Δ. Noluit opinor superbiae accusare quem- 
quam, sed hoc vult: Atque haec omnino summa sunt, in quibus acquiescere oportet mor- 
talem. ‘iv δ᾽ ἐν ᾿Ισϑμῷ διπλόα ϑάλλοισ᾽ ἀρετὰ, Φυλακίδα, κεῖται, tibi vero in Isthmo 
duplex victoria habetur, scilicet pancratii, quod vocabulum in fine periodi positum, 
etiam huc pertinet. Nam victoriae sunt duae pancratiasticae, quarum altera prius 
reportata sequenti carmine canitur, altera huius carminis causa fuit. Ti», quod per- 
sonae distinguendae inservit, opponitur praecedentibus; nam a generalibus nunc ad 
Phylacidam venit. Ketros, ut Olymp. XII, 35. πατρὸς δὲ Θεσσαλοῦ én’ Alqeov δεέ- 
Seow αἴγλα ποδῶν ἀνάκειται. Pergit: Νεμέᾳ δὲ καὶ ἀμφοῖν ΤΙυϑέᾳ te παγκρατίου. 
Videtar hoc ita explicandum et vertendum: In Nemea vero etiam ambobus est tibi 
victoria Pytheaeque. Nonnisi hoc ferre videtur grammatica. Nam quod nonnulli vo- 
lunt verba: Νεμέᾳ δὲ καὶ ἀμφοῖν, in parenthesi esse, ut construatur, tiv ἐν ᾿σθμῷ 
διπλόα ἀρετὰ κεῖται Tlvdée τε, non intelligo. Si enim Pytheas quoque in Isthmo vi- 
cit, quid tandem est, Νεμέᾳ δὲ καὶ ἀμφοῖν 3 Et quotnam erunt victoriae? Ex mea 
sententia fuerunt duae victoriae Phylacidae in Isthmo; porro in Nemea una Pytheae, 
una Phylacidae; quare in altero membro non suppleo δεπλόα agerd κεῖται, sed ἀρετὰ 
κεῖται. Ac de Pytheae victoria Nemeaea est carmen Nem. V.; de Phylacidae victoria 
inde reportata num iam loquatur Isthm. V, 59. dubitari potest. 
Vs. 21— 49. Accedit Pindarus hinc ad Aeacidarum laudem, cui subiungit men- 
tionem honorificentissimam pugnae Salaminiae; quae ut recte intelligantur, praemit- 
tenda nonnulla de harum rerum nexu et de tractatione universi loci. Aeacidae, ait 
vs. 40. bis Troiam vastarunt, semel cum Hercule, deinde cum Atridis.~ Achilles fuit 
qui Cycnum, qui Hectorem occidit et Aethiopum ducem Memnonem, qui Telephum 
vulneravit ad Caicum. Haec quo spectent, mibi non obscurum est. Palmam tulisse 
in pugna Salaminia Aeginetas, infra videbimus; adducit igitur poeta has res nominat- 
que hos barbaros duces ab Achille victos, ut ornet pugnae Salaminiae laudem, com- 
onens recentia Aeginetarum facta cum Aeacidarum illustribus facinoribus. Nempe 
viget in vobis, ait, prisca Aeacidarum fortitudo, fuit una eademque virtus Aeginetica, 
qua olim ad Troiam et recenti memoria ad Salaminen barbari victi. Non dubitabis 
recte nos haec sic interpretatos, ubi comparaveris Isthm. VII, 50. ibique dicta. Hinc 
iam in exordio naves et currus bellicos coniunctim laudavit, manifesto significans acu- 
tioribus, se alterum ab altero plane non seiungere. Haec igitur vera causa est, quare 
Aeacidas Jaudat et quare sic laudat, ut facit; fuit ex Pindari consilio Aeacidarum 
commemoratio in hoc carmine plane necessaria. At enim, dices, quid est quod poeta 
data opera excusare videtur Aeacidarum mentionem? Dicit: ego non sine Aeacida- 
rum recordatione carmina cano; quare etiam nunc Aeginae ne recusa debitum hono- 
rem; moris est ut canantur heroes; quemadmodum igitur aliae urbes alios habent 
eximie cultos, sic in Aegina honorem habent Aeacidae. Cur, dices, opus fuit hac 
demonstratione, quum toties cecinerit in aliis carminibus Aeacidas, nulla excusatione 
addita? Cui difficultati non medetur hoc, quod carmen privato loco cantatum est: 
vel sic enim quaeri debet, cur Aeacidarum laudes excuset, quum in aliis similibus 
carminibus non excusentur. Accipe meam de hac re sententiam. Coniecimus carmen 
cantatum esse die sacro Thiae, ludorum gymnicorum patronae. Probabile est, creditam 
Thiam etiam divitias largiri hominibus; at quod Pindarus ipsorum Aeacidarum currus 
bellicos a Thiae auro repetit, hoc de suo addidit, Opinor, non ita creditum vulgo Ae- 
ginetis, eximie admirantibus heroes suos. Tamen ut hoc ita fieret, postulabant Pin- 
dari rationes, quales exposuimus; ne igitur detraxisse videretur de Aeacidarum glo- 
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ria, quod eorum splendide facta significaret non potuisse fieri sine Thia, res tegenda 
erat multitudini. Aliam igitur praetexit causam, quare Aeacidas commemoret, a more 
communi repetitam, quo artificio hoc consecutus est, ut quorum essent bellici illi cur- 
rus, nonnisi acutioribus sentiretur, ceteros fugeret, qui aliam viderent afferri Aeaci- 
darum laudis rationem. To δ᾽ ἐμὸν οὐκ ἄτερ Ataxiday κέαρ ὕμνων γεύεται, nempe 
ubi Aeginetas ludorum victores laudo; neque enim ubique locus est Aeacidarum re- 
bus. JMonuit etiam Schmidius et compara Isthm. V, 17 seq. Porro haec et sequen- 
tia verto sic: Ego vero non sine Aeacidis hymnos attingo; atqui cum hymno (σὺν χά- 
grou, vel potius X έρεσιν, ut Boeckhius ad aliorum locorum similitudinem scribendum 
censet) nunc veni Lamponis filiis in hanc praeclaram urbem; quae si incedit in divino- 
rum factorum splendida via, h. 6. quum ea insignis sit divinorum factorum copia, ne 
recusa iustam laudem ei admiscere huic carmini pro rebus gestis, h. e. ,ne recusa debi- 
tam laudem urbis intexere huic carmini.” Ex vs. 23 sq. colligas Pindarum ipsum tum 
in Aégina fuisse, ut etiam Isthm. V, 19. posterior tamen locus magis dubius. Mox 
subiectum verbi térgantae est Aegina urbs, Καϑαρὰ ὁδὸς videtur esse quam φανερὰν 
ὁδὸν dixit, Olymp. VI, 73. via praeclara. Cf. comm. ad Olymp. VI, 22. Κερνάμεν 
ἀοιδᾷ, admiscere carmini et intexere. Tlovoe sunt facta eximia Aeginae 8. Aeginetarum, 
ut nunc Aeacidarum. Kal γὰρ ἡρώων — éxigdavay, nam heroum fortes bellatores mo- 
ris est ut laudem ferant. ἈΚλέονται δ᾽ ἔν τε φορμέγγεσσειν, de praepositione ἐν cf. ad 
Isthm: 1, 25. Porro αὐλῶν παμφώνοις ὅδμοκλαῖς, tibiarum multisonis cantibus; cf. ad 
Olymp. VII, 22. ὁμοκλαῖς, ut βυὰ αὐλῶν. Ceterum intelligenda poetarum lyricorum 
carmina quotquot heroum res gestas attingebant, qualia etiam haec Pindari carmina 
sunt. Mugiov χρόνον, h. 6. navsa χρόνον. lam aliquot illustria nomina enumerat. 
Quare quod sequitur 62, explicantis est. Meléray πρόςβαλον, meditationis curam at- 
tulerunt s. poetarum ingenia exercent. Προςβάλλειν est afferre, Eurip. Ion. 584. Ae- 
schyl. Prometh. 959. ἐπεβάλλεειν Eurip. Med. 1115. Σοφιστιεῖς, ἢ. 6. ποιηταῖς, cf. Me- 
nagium ad Diogen. Laert. T. II. p. 9. Iacobs. Animadversion. in Eurip. Tragoed. 
Ῥ- 188. Διὸς ἕκατε, volente Iove, cui heroum genus imprimis cordi est. Sunt enim 
Moyereis. Oivetdat. Dicuntur Oenei filii Apollodoro I, 8, 1. ex Althaea Toxeus, 
Thyreus, Clymenus, Meleager; apud Antonin. Liberal. c. 2. nominantur hi: Melea- 
ger, Phereus, Agelaus, Toxeus, Clymenus, Periphas, qui omnes caesi in nobili pugna 
cum Curetibus. Porro notus est Oenei e Periboea filius Tydeus, unde Diomedes. 
Num hos omnes poeta intelligat, obscurum est, quum de his Aetolorum sacrificiis 
aliunde nun constet, quantum scio. Interim non erraveris, δὶ imprimis de Meleagro 
et Tydeo cogitaveris. “Σεβεξόμενοε --- γέρας ἔχει, pro participio substituto verbo finito, 
mutata oratione: v. ad Olymp. I, ὃ 864. Quoaisdmedans enim substantiva in énume- 
rationibus longioribus circumscribuntur saepe alia aliter, ne nuda nominum recensio 
legatur, sic etiam verborum apta mutatio iucunda est; imprimis frequens in his tran- 
situs a participio ad verbum finitum. Ceterum γέρας ἔχει est honorem habet.  Iolai 
heroum cum gymnasio et stadio fuit ante portas Thebarum Proetides: cf. Pausan. 
IX, 23, 1. Appellandus hic erat poetae utpote domesticus heros. Herculem tacet, 
puto, quia deus hic. Περσεὺς δ᾽ ἐν “Apyee; Heroum Persei in via Mycenis Argos du- 
cepte commemorat Pausan. II, 18,1. De Dioscuris apud Spartanos cultis nota omnia. 
Ut hos potissimum heroes nominaret poeta, non videtur temere factum. Athenienses 
transit, puto quia hic populus obtrectabat Aeginetarum laudi, sibi victoriae palmam 
arrogans: quos nominat, eOrum apud Aeginetas nomina audiri vult, et prae cete- 
ris digna habet, quae cum Aeacidis nominentur. Ac laudem habebant Spartani apud 
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Aeginetas; quare hi non debebant praeteriri. Argivi et Aetoli amici tum videntur 
Thebanis fuisse; certe neuter populus ateterat contra eos in bello Persico. Commu- 
nem igitur horum omnium videtur causam agere poeta, dum significat etiam apud hos 
olim heroes fuisse non obscuros: quamquam igitur non pugnaverint contra Persas, 
tamen etiam hos, ut non expertes heroicae laudis, non alienos esse a singulari Aegi- 
netarum admiratione. Neque enim eos nominasset cum nobilibus Aeacidis, si invisos 
eos voluisset Aeginetis, “441° ἐν Olvera μεγαλήτορες δργαὶ «Αἰακοῦ παίδων τε, magna- 
nima ingenia Aeaci et Acacidarum, supple γέρας ἔχουσιν. .Agnosces insigniorem orna- 
tum Aegineticorum heroum. De vocabulo ὀργὴ monitum ad Nem. V, 32. Porro cur 
pro δὲ nunc ἀλλὰ posuerit, obscurum non est.. Nam ad eos venit propter quos me- 
moraverat ceteros. is πόλιν Τρώων πράϑον, cum Hercule Telamon, cum Atridis 
Neoptolemus, “Fila νῦν μοι πεδὄϑεν, perge iam ab origine. Nam πεδόϑεν h. 6. est ἐξ 
ἀρχῆς. Metaphorico sensu pro penitius, dixit iam Homerus Odyss. », 295. "Ela a 
curru petitum; locum notare videtur Hesychius ἔλα explicans λέγε: v. 101: Abresch. 
Nempe Pindarus Troiam bis eversam dicens ab Aeacidis, Telamoni et Neoptolemo de- 
bitam laudem solverat. | Ut igitur Achillem, .Aeacidarum illustrissimum, cuius facinora 
rebus ab Aegiuetis nuperrime gestis maxime, similia erant, ne praeteriret, addit: Re- 
petam rem paullo, altius, hoc est, commemorabo etiam ea quae in aliero bello ante ipsum 
Troiae eversionem ab Acacidis. 8. Achille, gesta sunt. Perperam alii vertunt πεδόϑεν 
Sursum, quasi ante humi serpsisset poeta. Cycni, Hectoris, Memnonis caedes ab 
Achille perpetratas vidisti supra Olymp. Il, 89 seq. De voce χαλκοάρας cf. ad Isthm. 
Ill, 81. Verba sic ἄρ᾽ ἐσλὸν Τήλεφον errore operarum ab antecedente versu seiuncta 
sunt, ut monitum in nott. critt. p. 567. et in Append. T. 1. De Telepho Mysorum 
rege in pugna cum Achivis ab Achille vulnerato, non occiso, postea quum diu ex 
vulnere laborasset, sanato, cf. praeter comm. ad Olymp. IX, 61 seq. Hygin. fab. CI. 
ibig. Munck. Horat. Epod. XVII, 8. seq. Dictys Cretens. 11. 1—6. Tzetzes ad Ly- 
cophr. vs. ¢09. Apud hune ad vs. 206. hic Pindari locus laudatur, posito tamen yao pro 
ἄρ΄. Telephi cum Achille pugnam apud Tegeatas in templo Minervae Alese expres- 
sain vidit Pausan. VIII, 45. Facta pugna ἐν Καΐκου πεδίῳ. Haec etiam Isthm. VII, 49. 
cum rebus ab Achille ad Troiam gestis memoratur, licet a Troiae impugnatione aliena 
sit: quod ex Cypriis carminibus Proclus in Excerpt. Chrestom. docet. Verba é@ dog 
Τήλεφον τρῶσεν, Hermannus in notis apud Heynium ad Nem. VII, 125. vertit: Te- 
lephi ipsius τεῖος. Tamen eum Achillis basta vulneratum tradunt omnes, quare etiam 
Pindarum hoc secutum credam. “E@ adiectum mihi hic videtur, gquum nobilis esset 
in hac re Achillis hasta. Post verba λέγε séve¢ —- πέφγνον, nunc subiicit pro responso: 
τοῖσιν Aiywor προφέρεν στόμα πάτραν, Aeginetae hi fuerunt, quod ita exprimit: His 
Aeginam edit os fuisse patriam. ΤΠροφέρειν est eloqui; edere, ut dicitur μῦϑον, αὔδαν, 
alia προφέρειν. ᾿ 

Vs. 49. usque ad fin. Commemorat nunc etiam pugnam Salaminiam, recens Aegi- 
netarum virtutis documentum, denique ad Lamponis filios redit et carmen absolvit. 
Initio statuunt interpretes insignem sive copiam sive sublimitatem facinorum praecla- 
rorum comparari cum turre educta, alii gloriam factorum dicunt intelligendam esse 
instar turris in altum surgentem. Quae ego ut improbem, ipsa vox πύργος facit. No- 
vimus monumenta laudum veluti columnas eximiis viris positas; sed turrium hic usus 
non erat apud Graecos. Quare recte quidem dicitur monumentum factorum, virtutum, 
gloriae, sed turris virtutum, factorum, gloriae sic dici non potest, nec ullam inde 
comparationem et metaphoram deducas, quae Graecis placere potuisse videatur. Rem 
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aliter expedio. JIvpyos sunt munitionum. Quod Alcaeus dixit: “Aydoec yao πόλεως 
πύργος ἀρήϊος, apud Schol. Aeschyl. Pers. 349., hoc magnificentius de ipsis virtuti- 
bus dicit Pindarus. Mens poetae haec est: Gaudet iam diu Aegina munimento virtu- 
tum imaccesso. Hoc ita elocutus est: “Structa stat tam diw turris sublimibus virtutibus. 
Τετείχισταε ἀρεταῖς, quemadmodum turris dicitur τετειχέσϑαι λέϑοις. “Tynhais ἀναβαί- 
νειν, arduis adscensu, inaccessis, quas non facile assequaris et superes. Vide de con- 
structione ad Nem. 11], 29. Boeckhius tamen aliter censens structuram ita inetituit: 
τετείχεσται παλαι πύργος, ants αὐτὸν ἀναβαίνειν ὑψηλαῖς ἀρεταῖς, Aeginetis iam dudum 
turris exstructa est, quam excelsis virtutibus escendant; hoc est, Iam dudum Aeginetis 
magnum laudum munimentum ab heroibus priscis exstructum est, quod suis escendant vir- 
tutibus excelsis: quae apposita sint, ut ad nuperam Aeginetarum ex pugna Salaminia 
laudem transeatur. Quam sententiam maxime amplectitur ob locum Fragm. inc. 129. 
πότερον δέκᾳ τεῖχος ὕψιον ἢ σκολιαῖς ἀπάταις avaBaives ἐπιχϑύνιον γένος 
ἀνδρῶν. Viea sententia locus in Fragmentis non tam similis est, ut inde huius loci 
constructio petenda sit. Quaeritur ibi, utrum iustitia an malis artibus altiorem mu- 
rum genus humanum escendat, h. e. utrum iustitia an malis artibus magis se for- 
tunamque suam firment et muniant homines, 8. maiora sibi parent munimenta fortu~ 
nae. His plane similem dicerem bhuius carminis locum, si hic scriptum haberemus 
ita: τεῖχος 6. πύργον ὑψηλὸν “ἰϊγενῆταε ἀρεταῖς μεγάλαις avéBov, h. 6. eximie firma- 
runt δὲ munierunt Aeginetae fortunam suam, 8. magna sibi ‘pararunt munimenta for- 
tunae magnis suis virtutibus factisque. Nunc autem turris illa hic iamdudum ex- 
structa est. Quare si Fragmenti verba nihilominus sequimur, existit hic sensus: Jam- 
dudum extat in Aegina turris, quam magnis virtutibus escendant, h. 6. Iamdudum hic 
extat fortunae muniendae opportunitas, qua utantur, magnis virtutibus munimentum 
illud paratum adscendendo. Hoc quum mihi non placeat, meam praefero explicati- 
onem. Eximie hoc modo laudatur insula, quae inde a priscis temporibus floruerat 
rerum illustrium gloria et recenti memoria egregie steterat in pugna Salaminia. Tu- 
midum hic nihil est. Pergit: Multa possem diserte praedicare de illis; sed nolo plura 
gloriari. Πολλὰ μὲν opponitur sequenti ἀλλ᾽ ὅμως vs. 57. -Agreenns est diserta: v. ad 
Olymp. VI, 57 sqq. τοξεύματα, laudes. Περὲ κείνων, de Aeginetis, nominatim de Ae- 
acidis. Kal νῦν ἐν “Agee μαρτυρήσαι κὲν πόλις Aiavsog — χαλαξάεντε φόνῳ, et nunc 
in bello testaretur Salamis se servatam nautarum Aeginetarum virtute in perniciosa Iovis 
tempestate, innumerabilium virorum grandinea caede. Πόλεις diavsog — Σαλαμὶς, nam 
πόλις de insula dicitur, cf. Etymol. Magn. p. 539. 30. Cuperus Observ. II, 2. Cf. ad 
Olymp. VII, 32 sqq. Porro πόλις Aiavrog dicitur, nam Aieg Σαλαμῖν᾽ ἔχεε πατρῴαν, 
Nem. IV, 48. Kai νῦν quamquam etiam propter antecedentia dictum est, ubi de pri- 
ecis Aeacidarum rebus locutus est poeta, tamen etiam hoc indicare videtur pugnam 
Salaminiam non diu ante factam esse, unde cum Boeckhio meo hanc Phylacidae vi- 
ctoriam censeo reportatam Olymp. 75, 3. Vid. introduct. ad Nem. V. Porro iunges: ἔν 
“Aose — ἔν πολυφϑόρῳ Aros ὄμβρῳ, ut solent veteres rem aliquam indicatam, ubi 
aptum est explicare accuratius, etiam praepositione repetita. Il. w, 614. wv δέ που 
ἐν πέτρησιν, ἐν οὔρεσιν οἴοπόλοισιν, ἔν Σιπύλῳ. Vidimus simile quid notabili loco 
Nem. X, 36. Διὸς ὄμβρῳ, ut Homer. ll. δ, 92. ὅτ᾽ ἐπιβρίσῃ duds ὄμβρος. Pro appo- 
sitione. horam verborum sunt verba: ἀναρέϑμων (Hermannus El. doctr. metr. p. 650 84. 
vult συναρίϑμων) ἀνδρῶν χαλαξάεντε φόνῳ: neque enim hic Ζεὸς ὄμβρος nunc alius est 
quam ipse χαλαξάεες φόνος, h. e. densa caedes. Cf. de his locutionibus Nem. IX, 38. 
Boeckhius tamen appositionem. languere censet et χαλαξάενεε φόνῳ dativum instru- 
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menti esse iudicat: caede grandinea, per caedem, per stragem, qua Persae afflicti sunt, 
Germanice mit, durch. Porro cum his omnibus iungenda vox ὀρϑωϑθεῖσα, servata. 
Denique rem ipsam quod attinet, quam significat Pindarus, facit huc locus Herodoti 
VIII, 95. ἐν δὲ τῇ ναυμαχίᾳ ταύτῃ ἤκουσαν “Ελλήνων ἄριστα «Αἰγινῆται. Adde Epho- 
rum, Fragment. Marx. p. 221. Disputat de his rebus Mueller. Aeginet. p. 120 seq. 
"ALA" ὅμως καύχημα κατάβρεχε σιγᾷ, sed tamen res gloriosas tingue silentio, noli eas 
uberius praedicare. Lenius, puto, verbum elegit κατάβρεχε, ne diceret κάλυπτε. De 
formula βρέχειν σιγᾷ cf. Fragm. inc. 166. Post tantas Jaudes poeta, ut solent scripto- 
res in summa laude maxime recordari fortunae humanae inconstantiam, abrumpit ora- 
tionem, quum Iuppiter summus rector alio tempore etiam alia afferre possit. Hoc 
enim dictum ne videatur ominosum, statuendum est, non ob periculum aliquod gra- 
vius, quod Aeginetis impenderet, sed ipso gestarum rerum splendore commotum Pin- 
darum ethicam hanc sententiam subiecisse. Quamquam igitur Aeginetae obtrectato- 
res laudum suarum habebant Athenienses, tamen nondum inde gravius quidquam iis 
imminebat, nec quod pax cum Persis nondum convenerat, videtur eiusmodi fuisse, ut 
maiora mala instarent. Quae quum ita sint, sensum loci credam esse hunc: Verum 
tanta est laus vestra, ut finem dicendi facere et inconstantiam fortunae humanae re- 
cordati malim, ne insolentius gloriando etiam deorum invidiam excitem. Ceterum 
quum poeta luculentissime pugnam Salaminiam in hoc carmine laudet, de hac re ita 
iudico. JLaudaverat eam iam in carmine Isthm. VII, 51 864. quod carmen scriptum 
censemus ante hoc, sed laudaverat tecte ob causas ibi a nobis indicatas; quare quum 
iterum mitteretur carmen in Aeginam, ne deesse videretur eximiae insulae honori, 
etiam aperte declarandam censuit Aeginetarum ex illo proelio reportatam insignem 
Jaudem. Postulabat hoc Thebanorum ipsiusque Pindari cum Aeginetis amicitia, postu- 
labat fortasse etiam Atheniensium sibi palmam illius victoriae arrogantium nimia ia- 
ctantia. Praedicat igitur Pindarus Aeginetarum virtutem magnifice, sed non ultra ve- 
_Titatem, et cum modestia, qualis decet hominem pium in tanta rerum omnium fragi- 
litate. Ac Thiae beneficio deberi has laudes, vidimus supra. “Ey δ᾽ ἐρατεινῷ μέλετε 
καὶ τοιαίδε τεμαί καλλίνεκον χάρμ᾽ ἀγαπάζοντι, dulci vero melle tinctum etiam hae vi- 
ctoriae hymnum amant, 8. ac mellitum quidem hymnum etiam hae ludorum victoriae 
cupiunt, ut iis mel laudis servare malim. Exquisitus transitus. Ceterum ut sic con- 
formaret poeta orationem et diceret καλλένεκον χάρμα ἐν ἐρατεινῷ μέλετε, factum est, 
quum κατάβρεχε σιγᾷ dixisset. Cur autem praeponenda fuerint verba: ἐν ἐρατεινῷ 
μέλιτε, satis docet interpretatio nostra, «Καλλένεκον χάρμα est hymnus iucundus vi- 
ctoriam ornans. Πῃαρνάσϑω τις ἔρδων — ἐκμαϑών, certet victorias ferre, qui gentem 
Cleonici noverit, qui noverit quantum ea in his rebus praestiterit; hb. e. frustra con- 
tendat aliquis hanc gentem superare victoriarum numero. Mepvacdos ἀμφ᾽ ἀέϑλοισιν, 
certare de certaminum praemiis consequendis. Fuit Lamponis pater Cleonicus, cf. 
Isthm. V, 14. verba οὔτοι τεεύφλωταε μακρὸς μόχϑος ἀνδρῶν, vertunt vulgo: non ob- 
scuratus est oblivione diuturnus labor; me non assentiente, quum obstent etiam se- 
quentia. Τνυφλοῦσθϑαι, = age hats amittere, dixit pro ἀμβλύνεσθαι, hebescere, lan- 
guescere, deficere. Simile quid voluisse videtur Scholiastes is qui explicat, ὀξυδερκεῖ 
καὶ ἔχεε καλὰ ἀποτελέσματα. Sic λάμπειν dicuntur quae vigent, quemadmodum Isthm. 
III, 41. de Fama legimus: ἀλλ᾽ ἀνεγειρομένα χρῶτα λάμπει. Liv. XXVIII, 35. Aetas 
in medio virium robore, quod plenius nitidiusque ex morbo velut renovatus flos tuventae 
faciebat. Mox ὄπες est ἐπιστροφὴ (cf. Hesych. Etymol. Magn. Suid.) cura, nunc stu- 
dium rei athleticae. “Exnoe 8. ἔκνιξε, attrivit, imminuit. Etymol. Magn. v. xvloa 
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. 522. 24. explicat χνίξω per λεπτύνω. Hesych. v. κχνίσσαι interpretatur φϑεῖραε, 
ὁλέσσαι. Aanavar ἐλπίδων si vertas impensae curarum, conatuum, h. e. impensa opera, 
idem fere hoc est quod ante dixerat. Quare potius de sumptibus accipiendum. Recte 
interpretatur Heynius: impensae, sumptus facti ad vota sua consequenda. Ut hic μιό-- 
zoos et δαπάναι, alibi δαπάνη et πόνος iunguntur; v. ad Olymp. V,9—16. Iam verte 
totum locum sic: Non defecit diuturnus (quamquam iam diu continuatus) labor horum 
virorum, nec quotquot fuerunt sumptus votorum, hoc attrivit eorum studium, 8. eo stu- 
dium eorum imminutum est. Sic plane nihil hic est difficultetis. diviw καὶ Πυϑέαν 
ἐν γυιοδάμαες Φυλακίδᾳ πλαγᾶν δρόμον εὐθυπορῆσαι χερσὶ, δεξιὸν vow ἀντίπαλον, laudo 
etiam Pytheam inter athletas Phylacidae plagarum cursum recte praeivisse manibus, dex- 
trum peritia adversarium. Sentio yutodapacg pro athletis dictum, posse durius videri; 
tamen sequor Boechhium. Nam quid est ἔν γυεοδάμαις yeooi? Praepositio ἔν, ubi 
tum dativo iungitur, mea sententia nunquam. otiosa est; cf. quae dixi ad Isthm. 
I, 25. Sin aliquis talia comparet quale legebatur Olymp. I, 87. ἔν πτεροῖσιν ἀκάμαν- 
τας ἵππους, ne sic quidem multum proficiat. Quamquam enim per se recte quodam- 
modo dici posse videntur equi in alis esse, tamen num homo aliquis dici possit esse 
s. ire in robustis manibus, est quod dubitem. Certe non memini me tale quidquam 
legere. Evudunogeiv, recta εροιϊονά (Olymp. VII, 91.), per se non significat praeire, 
sed propter coniunctionem cum dativo Φυλακέδᾳ. Ζρόμον πλαγᾶν Scholiastes explicat 
ὁρμὴν, in quo vellem docuisset, quomodo aliquis ire possit ὅρμήν. Immo δρόμος πλα-- 
yay est agon pancratiasticus, quem egregio certamine praeiverat Pytheas. Nam uti 
etiam de sententia moneam, quominus haec de institutione in re athletica a fratre 
curata intelligantur, obstast verba inter athletas, ieiuna futura; et quum de horum 
sensu dubitetur, obstant etiam verba δεξεὸν νόῳ ἀντίπαλον, quibus non alipta describi- 
tur, sed dexter in certamine adversarius. Quare aliptae munus in Phylacida docerido 
administrasse Pytheam ex hoc loco colligi nequit; insigniar laus, quod is certamina 
praeeundo fratrem vincere docuerat. Accedit quod in fine sequentis cerminis patri 
tribui videtur institutio filiorum, haud dubie etiam aliptis assumptis, qualis Menander 
Nem. V. memoratus. Mox εὔμαλλον μέτραν dicit taeniam laneam coronae aptandam, 
- ef. Schol. Vidimus iam Nem. VIII, 15. ὕμνον quem dicit, perperam Mingarellus sta- 
tuit esse Nemeaeum quintum. Tu de sensu ultimorum horum verborum ita statue: 
Pindarus hoc agit a vs. 66. ut Pytheam denuo ornet. Nam quum Pytheas Phylaci- 
dae fratri exemplo suo insigni praeivisset, in partem venit gloriae a Phylacida repor- 
tatae, et novam laudem meritus est. Hinc quod dicit: Sume coronam pulchramque 
taeniam et adde novum hymnun, sic intelligendum videtur: Dignus est Pytheas ob 
haec merita, qui denuo coronetur novoque hymno ornetur. Non igitur cogitandum est de 
hymno alio una misso neque de corona addita, sed haec ipsa verba sunt instar coro- 
nae hymnique, quemadmodum Isthm. V, 71: dicit πέσω ope “ίρκας ἁγνὸν ὕδωρ, ipsis 
illis verbis etiam praestans quod promittit. Consulto exitum etiam exhibuit ornati- 
orem. Hinc coronam dicit et taeniam, quibus quum nonnisi hymnus conveniret, etiam 
hoc nomen addidit. . ᾿ -᾿ 
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Crt est hoc secundum, quod Lamponis filiis cecinit Pindarus, testante ipso poeta 
in principio, scriptum Phylacidae quum hic primam-ex Isthmiis victoriam reportas- 
set. De tempore quo scriptum carmen non constat,- nisi quod scriptum est ante pu- 
gnam Salaminiam, de qua re diximus in introductione ad Nem. V. Cantatum est haud 
dubie in Aegina, et ut mihi quidem videtur apud Lamponem in convivio. Hinc enim 
et exordii adornatio mihi ducta videtur, et quod infra de Hercule narrat poeta Te- 
lamonis domum quum forte coenarent ingresso, suavius etiam videbitur, si quod con- 
iicio posueris. De ceteris monitum est suo loco, ut nihil habeam hic addendum. 
Vs. 1--- 8. Principium carminis. Initio constructio est: ϑάλλογνεος͵ ὡς ore συμπο- 
σίου δεύτερος κρατὴρ κίρναταε, ut quum laete vigente convivio alter crater miscetur cet. 
De formula ὥς ὅτε disputat Hermannus ad Viger. p. 919. Θάλλοντος, ut εἰλαπίνην τε- 
ϑαλυῖαν dixit Homer. Odyss. 4, 415. et δαῖτα ϑάλειαν non semel, ut Odyss. ϑ, 99. 
cf. Heinrichium ad Scut. Hercul. p. 192. Vocis evadiov aliquot exempla notata vi- 
debis in Stephani Lexic. edit. noviss. “άμπωνος γενεᾶς ὕπερ, pro filiis Lamponis; 
ductum ex usu conviviorum, in quibus libantes deo alicui libabant pro se aliisve, sa- 
lutem a deo precantes: cf. Odyss. y, 55 seq. Omnino prooemii adornatio est inge- 
niosissima. Solebant veteres, quemadmodum eximie illustrant Scholia, in conviviis 
primum craterem miscere lovi, alterum Terrae et Heroibus, tertium lovi Servatori, 
cui iam sacrificaverat Hercules (Apollod. II, 5, 1.). De usu hoc et maxime de ter- 
tio cratere ἴον: Servatori misto cf. Spanb. ad Aristoph. Plut, 1176. Plures misceri 
immodicum et immodestum esse monet Eubulus ap. Athen. 11, p. 36. Hos tres cra- 
teres Pindarus nunc comparat. Primum Jovi mixtum dicit tum quum beneficio ἴον δ 
Nemeaei Pytheas victoriam reportasset carmine Nem. V. celebratam. Alter nunc 
miscetur Neptuno et Nereidibus ob Phylacidae primam victoriam Isthmiacam. Ter- 
tium precatur ut aliquando miscere liceat Iovi Olympio, Olympicam etiam victoriam 
optans. “Ev Νεμέᾳ μὲν πρῶτον etc. postquam in Nemea primum, o Iuppiter, a te ac- 
cepimus coronam, nunc autem ab Isthmi domino et quinquaginta Nereidibus, filiorum Lam- 
ponis natu minimo Phylacida victore. “ἔχεσθαι cum dativo, ut Odyss. 0, 989. Il. 0, 87. 
cf. nott. critt. p. 461. Nereides cultas una in templo Neptuni Isthmii, video ex Pau- 
san. II, 1, 7. Nereides erant Psamathe Phoci mater, et, quod imprimis huc pertinet, 
Thetis mater Achillis, cf. Nem. V, 7. quare non aliena est Nereidum commemoratio. 
Dedit Neptunus cum Nereidibus nunc isthmiacam victoriam, qualem tecte nunciave- 
rat genti Pindarus Nem. V, 37. Videtur enim mihi illum locum respicere poeta. No- 
tavimus hoc ne mirareris Nereides commemoratas, quarum vulgo in his rebus menti- 
onem non facit Pindarus. Addit Boeckhius, ex eua sententia preces pro futura vi- 
ctoria tum potissimum additas esse, ubi is qui canitur vel alius ex familia iam cepis- 
set consilium adeundi certaminis; itaque Nem. V. Isthmiam victoriam futuram signi- 
ficari, quod Pindarus nosset unum ex Lamponis filiis iamiam eam affectare: sic hoc 
quoque loco de Olympica victoria statuendum esse. Cf. ad Pyth. V. extr. Mox vo- 
cem κατασπένδειν per se non ineptam hic dixerim. Vinum “ibandum effunditur in 
terram, quare suaviter dictum credam: Utinam tertium craterem parantes Jovi Olym- 
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pic possimus Aeginam conspergere libamine carminum. Sic Eurip. Orest. 1237. Pors. 
habet: δακρύοις κατασπένδω σε, lacrymarum libamine te spargo, quod ibi quidem dictum 
pro: lacrymarum honore te prosequor. Tamen, quamquam καὶ diyway σπένδειν meo 
sensu minus aptum est, quam /iyevay καξασπένδειν, metro obsequendum est. Pro 
τρίτον Hermannus mavult τρέτατον legi, quod Schmidius coniecit, et vs. 14. eiusdem’ 
coniecturam ὑψέϑρονον αὖ, probat, quum in ceteris locis omnibus hic pes solutus sit. 

Vs. 9—16. Dixerat in proxime antecedentibus: Utinam etiam summa quae re- 
stat laus, contingat. Hine pendent sequentia. Pergit igitur: Nam siquis sumptu gau- 
dens et labore egregias res peragit, simulque deus et concedit gloriam, summam is conse- 
cutus est felicitatem. Πράσσειν ϑεοδμάτους ἀρετάς dici potest etiam is, qui strenue 
agit sine successu. Unde Pindarus addit: σύν re οὗ δαίμων φυτεύεε δόξαν ἐπήρατον, 
h. e. successum, victoriam, ut κλέος ποϑεινὸν Isthm. IV, 8. δόξαν Isthm. III, τό. κῦ- 
dos ἁβρὸν Isthm. I, 50. atque ἐν εὐτυχίᾳ πανδοξίας ἄκρον, ut dicit Nem. 1, ro. unde 
alterum pro altero ponit. Zu» τε, simulque, quod passim absolute ponitur: v. Eurip. 
Hercul. fur. 787. Musgr. et Epigr. adesp. DCXXXYV. 5. notante Schaefero ad Schel. 
Apolion. Rhod. p. 246. Bader’, bh. 6. βάλλεται. In aliis carminibus dicit Herculis 
columnas assequi. Περαίνειν πρὸς ἔσχατον πλόον, summum consequi, dicit Pyth. X, 28. 
Verba rolacoty ὀργαῖς εὔχεται ἀντιάσαις x. τ. 4. male vertas: in his studiis consenescere 
cupit ; neque enim haec cum antecedentibus conveniunt, nec vox ἀντιάσαις sic aptam 
explicationem habet. ᾿Οργὴ quum sit studium (Isthm. I, 41.), ὀργαὺ sunt quae quis 
appetit; quare rofacorw ὀργαῖς avttacouc est: talibus votis potitus, in quo τοῖος ex 
usu cum vi positum est. Jam verte: Tali fortuna precatur ut ornatus mortem videat 
et senectutem Cleonici filius. Senties sic etiam hoc, cur verbum eUyétae ante ἀντεᾶάσαις 
_collocatum sit. Videtur etiam Cleonicus his rebus addictus fuisse, nec sine causa hic 
nominatur. Mox égétuaic, precibus, postulatis. Iliad. a, 495. Θέτες δ᾽ ov index’ Eqe- 
τμέων παιδὸς ἑοῦ, h. 6. quae Achilles a matre rogaverat, ut Iovi diceret. Neque enim 
semper dicitur de mandatis et imperatis superiorum. Hoc vocabulo quum uteretur 
Pindarus, posuit etiam ἕσπεσϑαι, obtemperare. Ceterum magnificentiore oratione utitur 
consulto, preces faciens pro summo viro; unde etiam ipsarum Parcarum appellatio. 
Ineptum hoc fuisset in re tenui. 

Vs. 17—53. Accedimus iam ad locum de Aeacidis; de cuius consilio statim 
nonnulla praemonenda mihi video ad carminis rationem penitius perspiciendam neces- 
saria. Orditur poeta ab Aeacidarum laude per totam terrarum orbem diffusa; tum 
delatus ad Telamonis et Herculis labores proponit eximiam narrationem, ut Hercules 
Telamonem ad belli societatem invitaturus domum ingressus invenerit epulas celebran- 
tem, exceptusque benigne a Telamone, phialam oblatam tenens huic filium precatus 
sit robustum ac fortem, tum aquila allapsa, augurium inde capiens praedixerit futu- 
rum esse talem filium Telamoni eumque ex aquilae nomine Aiacem nominandum di- 
xerit. Hance narrationem splendide ornatam non temere a poeta positam esse conce- 
det quisque harum rerum subtilior iudex; immo plane non dubium est, hunc esse 
prtimarium totius carminis locum. Quodnam igitur est eius consilium? Lampo fuit 
Aeginetarum, ut videtur, non uno nomine tum nobilissimus; cuius filiis ornandis in 
duobus carminibus vidimus a Pindaro exquisitissima posita, quae quidem Musa inve- 
nisset. WVicerat nunc in Isthmiis Phylacidas filius natu minimus, patri opinor carissi- 
mus, de quo eximiam spem conceptam inde coniicias, quod Pindarus de Olympica 
adeo victoria ab eo reportanda dixit. Quamquam enim in exordia ambos filios ap- 
pellat atque etiam in fine Pytheam simul laudat cum Phylacida, tamen non videor 
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mihi errare, si imprimis propter eum illud dictum censeo, cui potissimum carmen 
scriptum. In talis igitur filii primis epiniciis quid poterat exquisitius afferre Pinda- 
rus, quam quod legimus de filio eximio ab Hercule Telamoni quondam expetito, et 
a Iove palam promisso? Similis enim Aiaci, quae quidem potest esse in his rebus 
similitudo, Pliytacidas, et ipse opinor faustissimis auspiciis patri datus, quique inna- 
tam virtutem Isthmiaca victoria iam egregie comprobaverat. Denique fac haec can- 
tata esse in sollemni convivio, splendidis poculis mensam ornantibus, ubi libationes 
fiebant pro tanto filio victore, quemadmodnm olim Hercules steterat inter coenantes, 
et impetraverat a love filium Telamoni illum, qui patre maior aeternum lucet inter 
primores Graeciae heroes. Quid fingi potuit ad omnium qui aderant animos commo- 
vendos potentius? quid in iuvenis egregii landem magnificentius dictum est unquam? 
Nam propter Phylacidam haec imprimis dicta censeo, quamquam is non laudatur sine 
fratre in principio et in fine, ne minor natu maiori praeferri videretur. Hine colli- 
gitur carminis ratio. Nunciat in exordio Phylacidae victoriam Isthmiacam et preca- 
tur Olympicam, qua re per totam antistropham primam occupatur ipsis Parcis invo- 
catis, quae hanc vim habere videntur, ut maxima quaeque de hoc hiio fe exspe- 
ctari intelligamus. Inde sequitur primum locus de Aeacidarum eximia gloria. Nam 
huiusmodi de Aeacidarum longe dissipata gloria dictis, ut iam significatum ad Nem. 
VI, 50. me quidem iudice non magis priscos Aeacidas quam ipsam tum florentem 
Aeginam virosque, quibus scribebat, Pindarus celebrare voluit. Memorat τηλαυγὲς 
Aiaxiday φέγγος etiam Nem. III, 61. et Nem. VI, 50. ubi similiter in eximiis viris 
ornandis versatur. Ac perillustris fuit etiam Lamponis familia. Quemadmodum igi- 
tur Nem. V. init. Pytheae victoriam quavis nave nunciandum dixit ad exteros, sic 
nunc ab Aeacidarum longe divulgato nomine orsus ipsius Phylacidae nunciat eximiam 
futuram gloriam, quippe quem etiam cum Aiace statim in sequentibus comparaturus 
est. Nempe hoc inest in huiusmodi Jocis omnibus: ,,Digna est Aegina heroibus suis; 
viros alit etiam hodie eximios.” Aeacidarum gloria proposita praesens tum Aeginae 
fama in mentem veniebat audientibus, et Aeginetarum illustre tum nomen poetae in 
memoriam revocabat Aeacidarum longe lateque splendentem gloriam. Sic Pindarus 
eximie antiqua cum recentioribus coniungens, heroicae virtutis similitudinem significat 
etiamnum esse in posteris, quos dum comparat robore et virtute cum divinis maiori- 
bus, excitat simul ad eorum exemplum magis magisque imitandum. lam transit ad Her- 
culem. Hercules precabatur Telamoni filium eximium, Lampo iam habebat; rewit sic 
iterum ad Phylacidam et subiungit ceteras familiae illustrissimae Lamponisque laudes; 
unde simul cognoscimus, quali sit sanguine natus Phylacidas praeclaros cognatos ha- 
bens, et a quali patre ad hanc artem institutus. His expositis veniendum est ad sin- 
pula. "Yume εἰ, ὦ χρυσάρματοι Aiaxldar etc. vosque, o aureis curribus insignes Ae- 
acidae, lex mihi maxime perspicua est ut celebrem, quoties in hance insulam veniam. Co- 
pulam τέ etiam integris sententiis nectendis inservire notum. Quare hoc vult: At- 
que etiam vos mihi celebrandi estis. Voce χρυσάρματοι eximie bellicum Aeacidarum 
splendorem significat. ᾿Ἐπιστείχοντα accusativus hic aptior est quam fuisset dativus. 
Ceterum cf. ad Isthm. IV, 23. “Exarounedoe κέλευϑοι, viae centum pedes latae, h. 6. 
latissimae. Addit Boeckhius: ,,Haec dictio a nostro sensu abhorrens Graecos minus 
offendebat, apud quos usitatum esset vias a mensura latitudinis denominare. Testea 
sunt Tabulae Heracleenses, in quibus frequenter memoratur & τρεακονεάπεδος Od0G.” 
Non solum autem longe propagata est gloria factorum, sed etiam late sinistrorsum et 
dextrorsum diffusa; ergo non angustis tramitibus incedit, sed latissimis viis, iisdemque 
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continuis, ἔν σχερῷ. Ceterum ne quis mihi haec tumida dicat, quum nullum esset 
inter Graecos genus Aeacidis illustrius, consulto utitur poeta oratione audaciore. ad 
immensam eorum gloriam indicandam. Jes grandes verba postulant grandia. Monui- 
mus hoc Isthm. Il, 41. memorabili in hoc genere loco. Etiam hoc admiror in divino 
ene! quod eum etiam in maximis rebus exprimendis ingenium suum non destituit. 
rgit: Kal πέραν Νείλοεο nayav καὶ δι᾽ “Ὑπερβορέους. Scholiastes ad hunc locum: 
τὰ δὲ ἑκατέρωθεν παρείληφε πέρατα τὴν σύμπασαν οἰκουμένην ϑέλων εἰπεῖν: Recte, 
sed vel sic, cur hos maxime terminos nominaret, propior causa fuit. Ac πέραν Νεί- 
doco παγᾶν est: ad Aethiopes, dictumque propter Memnonem ab Achille caesum, cf. 
ad Nem. III, 60. Hyperboreos potuit nominare concinnitatis causa, ut e regione op- 
pie Aethiopibus; nam quod Achilles in Leuce insula cultus est (Nem. IV, 49.) 
uc trahi nequit. Tamen credam ab Hercule Telamonis famam ad Hyperboreos per- 
latam, si is post res cum Telamone gestas illuc venit. “dies, novit, ut ἀκούειν dici- 
tur. Iam post hunc splendidum introitum ad Aiacem et Telamonem venit; de cete- 
ris Aeacidarum factis hic nihil, quum nonnisi de Telamone et Aiace dicturus esset 
accuratius. De Troia ab Hercule et Telamone capta vidimus Nem. IT], 35. Xadxo- 
χάρμαν, quod de heroibus est Pyth. V, 89. hoc loco non ad τὸν pertinet sed ad πό- 
λεμον, ut Schol. cepit. “Aye σὺν Τιρυνϑίοισε: tum enim quum Hercules Eurystheo 
parens Tirynthe habitaret (Apollod. 11, 4, 12.), cum Tirynthiis multa videtur perfe- 
cisse. Sic factum credo ut in hac quoque expeditione eum sequerentur non inviti. 
“Ἥρωσε μόχϑον Scholiastes putat Telamonem dici, probante Hermanno. Sic ἥρωες aut 
Troiani sunt aut quicuuque, si omnino fortissimum virum indicari censeas. Tamen 
non video cur non teneamus quod simplicissimum. Troiam dixit heroibus gravem la- 
borem, divino etiam muro firmatam; unde intelligitur cur socium Hercules assumpse- 
rit Telamonem. “Ynig ἀμπλακίαν, ob fraudem Laomedontis. Hygin. fab. 89. Res 
nota. Ceterum rarior videtur haec significatio praepositionis ὑπὲρ cum accusativo. 
Schol. Aristoph. Nub. 31. καὶ οὗτος τῶν ὑπὲρ ἵππους πταισάντων. Et ibid. 508. ὑπὲρ 
τὴν τῶν αἱμάτων Exyvow ἐπιδιώκειν. Meropes vidimus iam Nem. IV, 26. hoc loco 
addam, eximie cultum videri Herculem a Cois. Plutarch. Quaestion. Graec. Tom. VIII. 
p- 409. Hutten. 41& sf παρὰ τοῖς Κώρις ὃ τοῦ ᾿Ηρακλέους ἱερεὺς ἐν ᾿Δντεμαχίᾳ γυναι- 
xsiay ἐνδεδυμένος ἐσθῆτα καὶ τὴν κεφαλὴν ἀναδούμενος μίτρᾳ κατάρχεταε τῆς Suvolac; 
Mysticos ritus innuit etiam locus apud Ovid. Metam. VII, 363. Unde recte censet 
Muellerus spud Ciceron. N. D. III, 16, 42. cum Gronovio scribendum: Tertius est 
ex Idaeis digitis, cui Coi inferias offerunt. Dicebatur Hercules apud Coos Alexis; cf. 
Aristid. Orat. V, Tom. I. p. 62. ed. Steph.‘ferebaturque in eorum fabulis pater fuisse 
Eurypyli. . Vide de his omnibus disputantem Spanhem. ad Callimach. Hymn. in 
Del. 160. Videtur igitur domesticis quibusdam fabulis deberi haec de Herculis ad eos 
expeditione traditio. De Alcyonet caede v. Nem. IV, 27. Βουβότας audit, quum So- 
lis boves ex Erythia abegisse diceretur; cf. Apollod. I, 6, 1. Herculis antiquissima 
species videtur fuisse ista, qua cum clypeo, thorace et ense exhibebatur, ut ceteri 
heroes. Tamen quum iam abHomero praedicata esset sagittandi peritia (Iliad. ¢, 595. 
Odyss. 3, 224. 4, 605 seq.), factum est, ut arcu et sagittis instructus exhiberetur, qui- 
bus tum etiam in Gigantomachia usus fertur (Apollod. I, 6. 8: τ. δ. 7.), ut hic. Ac- 
cesserunt clava et leonis exuviae, quibus Herculem primus instruxisse traditur Stesi- 
chorus apud Athen. XII. p. 519. F. Pisandro vero, sive quicunque alius Heracleas 
condiderit, hoc deberi affrmat Strabo XV, p. 1009. B. Conf. Arrian. Hist. Ind. c. 5. 
et Eratosth. Catast. c. 12. Post Heynium "ὦ Apollodor. Observatt, p. 139. accuratius 
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de hac re disputavit Heinrichius in Prolegomenis ad Scutum Herculis p. LXIX seq. 
quem vide. ‘Transeo ud haec: Ain” Aiaxiday καλέων ἐς πλόον κύ,ησε πάνεω» δαινυ- 
μένων. Non opponitur haec sententia proxime antecedentibus; nulla enim bic oppo- 
sitio. Memoraverat poeta illas res eo ordine, quo gestae ferebantur; nunc ad prin- 
cipium redit, expositurus quomodq facta sit Herculis et Telamonis societas. Quare 
verto: Aeacidam vero forte invitavit ad expeditionem coenantibus omnibus. “Alia vim 
explicationis habet, aptius nunc quam δὲ, quandoquidem ad id iam accedit, quo ma- 
xime tendebat: cf, Isthm. IV, 38. “Ec πλόον, ad expeditionem adversus Troiam. Pro 
xvonoe, ante etiam ab Hermanno probato, nunc hic vir, epitritum postulans, reponi 
vult xegvuce in Dissert. de mensura rhythm. p. 8. Quod ita vertit: Aeacidam ad ex- 
peditionem se vocare indicabat. In quo mihi quidem illud xuevoce displicet.- Nam 
quam κηρύσσειν sit’ contenta voce indicare, quo tandem consilio hoc sic posuit poeta? 
Sed ne premam hoc, quum passim neglexerint proprium vocis sensum, tamen non ne- 
cessarium est, indicabat se vocare, hoc quidem loco; multo aptius hoc: dt Aeacidam 
quum invitaret ad expeditionem, forte invenit epulas celebrantem. Quare teneo κύρησε. 
Nam hoc dicere debebat. Accedimus iam ad locum primarium ipsum; ad quem ex- 
plicandum Heynius praemittit haec: ,,Herculem intellige se conferre ad Telamonem, 
ut ad navigationem secum suscipiendam eum invitet. Ingressus domum Telamonem 
invenit epulas celebrantem (ut fere fit in heroum vita: sic Telemachus Nestorem 
Odyss. γ, 82 seq. et Menelaum Odyss. δ, 3 seq. offendit): adstat repente heros leonis 
spoliis indutus. Pro veteris vitae more ex Homero satis noto statim Telamon offert 
hospiti, antequam cum ceteris accumberet, pateram vino plenam, ut libationem faciat 
(vide v. c. Odyss. y, 41 seq.) et bibat, tum ipse accumbat mensae. Libando heros 
facit vota ad lovem patrem, ut Telamoni, qui adhuc. domum habebat prole vacuam, 
eaque de causa navigationis societatem detrectare poterat, filius nascatur. Hac nar- 
ratione utitur poeta, ut simul de Aiacis virtute iudicium et existimationem faciat. 
Esse eam ex δῆΊεγάλαις ᾿Ποίαις Hesiodi (de quo carmine conf. Heinrich. in Prolegom 
in Scut. Hercul. p. 49 seq.) petitam, Scholiastes auctor est. Occurrit quoque apud 
Apollod. II, 11, 7. et Tzetz, ad Lycophr. 455. Paulo aliter fabula fuit tractata ab 
aliis, ut iam natum Aiacem leoninis exuviis involutum manu sustulerit et preces fe- 
cerit Hercules. Cf. Lycophr. 1. c. et Schol. quem exscripsit Eudocia p. 392. Adde 
Schol. ad Iliad. w, §21. Repetiit Philostrat. Heroic. XI, 1. Porro cf. Schol. Sophocl. 
Aiac. Argument. fin. et ad vs. 855. Quod argumentum nobilis in hortis Vaticanis 
signi ex marmore, quod Commodum cum purro manui insidente vulgo edebant, esse 
Winkelmannus Monument. ined. T. 1. p. XCIX. coniectabat, idemque nummis ex- 
pressum luliae Domnae et Anthemii.” - Ceca cf. Heyn. ad Apollod. p. 310. Pergo 
ad singula. Σποιδαῖσιν deface constructum, ut Nem. II. fin. adupelec δ᾽ ἐξάρχετε 
φωνᾷ. Nempe Hercules quum introiisset, significaverat Telamoni causam adventus, 
h. 6. ad navigationem invitaverat. Hunc iubet Telamon auspicari libatione, s. prae- 
ire libatione pro re suscipienda, Quod ita facit Hercules, ut Telamoni etiam tum 
prole carenti filium precetur, quo mox a love promisso, constabat probari diis socie- 
tatem belli Telamoni cum Hercule ineundam. “Avdwxe, obtulit sublatum, ut ἀντέταται 
Nem. VIII, 25. Χρυσῷ πεφρικυῖαν, ut toreuma; non apte dixeris anaglyphum. ᾿Εϑέ- 
λων, h. 6. ἑκών; cf. Boeckh. nott. critt. Pyth. I, 62. Εὐχαῖς ὑπὸ ϑευπεσέαις, ut Nem. 
VII, 84. ὑπὸ ματροδόκοις γοναῖς φυτεῦσαι. Eriboeam Aiacis matrem appellant etiam 
Sophoel. A*. 569. Diodor. Sic. 1V, 317. Hygin. Fab. 97. Tzetz. ad Lycopbr. 452. et 
Schol. Hom. Il. 6, 14. Meliboeam vocat Ister apud Athen. XIII. p. 557. A. Peri- 
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boeam denique Xenoph. Cyneg. I, 9. Plutarch. Thes. p. 13. E. T. I. Pausan. I, 42. 
Nec minus de genere variant, Cf. de his Munck. ad Hygin. 1. c. Heyn. ad Apollod. 

. 309. Lobeck. ad Aiac. p. 306. Osann. de Sophocl. Aiac. p. 56. De verbis ξεῖνον 
ἀμὸν μοιρέδιον τελέσαε v. nott. critt. ,, Tor μὲν propterea adhibuit, ait Hermannus, 
quia post mentionem pueri, de quo nunc pergit, haec ξεῖνον ἀμὸν interposuerat. ye 
ita iam orationem continuat: illum vero etiam robustum.” “Agonxroy ut ῥήσσειν, διαῤρ-- 
ῥήσσειν, ἀναῤῥήσσειν πλευρὰν, χρόα, ὀυτᾶ, alia. Sensus: tam firmum corpore qualis 
haec pellis leonina. Invulnerabilem, una parte corporis excepta, eum traditum a mul- 
tis constat, narrantibus omnibus qui Aiacem puerum leoninis exuviis ab Hercule in- 
volutum ferunt. Adde Lobeck. ad Ai. p. 354. Contrarium ex Homero docet Eu- 
stath. ad Iliad. o, p. 995. init. Recentioribus tamen assentitur Pindarus I'ragm. inc. 77. 
ΠΙάμπρωτον ἄϑλων, nam primus Herculis labor leonis caedes; cf. Apollod. II, 5. init. 
Verba ϑυμὸς δ᾽ ἐπέσϑω noli vertere animus adsit, sed animus subsequatur. Nempe 
primo loco precatur, ut cum corpore valido et firmo nascatur filius, tum, ut crescen- 
tibus annis accedat etiam fortitudo. Potest verti etiam sic: Animus autem comitetur. 

uod praestare dixerim. “Are μάντιες ἀνὴρ, vaticinante voce: ἅτε vim compzrandi 
habet ut Olymp. XII, 14. nec vertendum hic est utpote. Καί my ὄρνιχος φανέντος 
xéxles ἐπώνυμον εὐρυβίαν “Αἴαντα, et nominavit eum a nomine avis, quae apparuerat, 
validum Aiacem, tanquam violentum futurum in hominum laboribus bellicis. Nempe Her- 
cules ipse simul effatus est nomen quo nominandus esset filius. Quare quum ex Her- 
culis. persona sic pergendum fuisset: Atque erit ille ex aquilae nomine Aiax tibi ap- 
pellandus, nunc mutata oratione Pindarus haec ex sua persona addit. Sic nunc etiam 
᾿ Boeckhius. Ceterum ab aquila nomen Aiacis deducit etiam Apollod. III, 12, 7. Tzetz. 
ad Lycophr. 455. Ab al al s. αἰάξω Sophocles in Ai. 430. ubi vid. Lobeck. Adde 
Mueller. Aeginet. p. 22. Osann. de Sophocl. Aiac. p. 64. De constructione vocis ἐπώ- 
yuuos, non est quod moneam; iungitur cum genitivo et cum dativo: vide editorem 
Lipsiens. Scholior. Apollon. Rhod. p. 16g. Absolviter hic de Aeacidis locus, narra- 
tione subsistente, ubi debebat. Neque enim poterat addi quidquam quod non fuisset 
alienum. Quare quod dicit, ἐμοὶ δὲ μακρὸν πάσας ἀναγήναυϑ᾽ ἀρετάς, 803}. Aiacis, 
est formula loguendi, quales etiam alibi ponit consulto rem aliquam abrumpens. 

Vs. 54. usque ad fin. Ultima pars carminis, de Phylacida, Pythea, Euthymene, 
Lampone. Ταμίας κώμων, carminum epiniciorum largitor. Euthymenes fuit avuncu- 
lus, cf. ad Nem. V, 43. Tov ᾿Δργείων τρόπον, quum etiam Argivi hac laude conspicui 
essent, uti liquet ex Schol. h. 1. Nam proprium hoc fuit Doriensium. Hoc loco cur 
Argivos nominare maluerit Pindarus, obscurum non est. Argivi enim fuerant qui post 
reditum Heraclidarum Aeginam occupaverant, Pausan. II, 29, 5. Χρόνῳ ὕστερον μοῖρα 
“Δργεέων τῶν ᾿Επίδαυρον ouou “ηϊφοντῃ κατασχόντων διβη ἐς Aiyway. cf. Mueller. Ae- 
ginet. p. 45 8ε4ᾳ. Est igitur sensus: more vestro. Sed malim εἰρήσεταί πως ἐν βοα- 
χίστοις.- Victoriae dicuntur iis contigisse τρεῖς ἀπ᾿ ᾿Ισϑμοῦ: una est haec prima Phy- 
lacidae, Cum etiam in carmine Isthm. 1V, 19 seq. (cf. ibi not.) si secte illum lo- 
cum capio, Isthmiaca Pytheae victoria nulla memoretur, credam reliquas duas, quas 
hic Pindarus dicit, Euthymenis esse, reportatas ab eo post carmen Nem. V. Tas δ᾽ 
ἀπ᾽ εὐφύλλου Νεμέας, quarum una est Pytheae Nemeaea. ;:Num Phylacidas iam tum 
reportaverit Nemeaeam eam, quae significatur Isthm. IV, 20. dubitari potest. Quare 
iterum Euthymenes in partem laudis venire videtur. Iam post μάερως punctum sub- 
latum malim, ne disiungatur quod cohaerere videtur, et vertam totum locum sic: Re- 
portarunt victorias pancratiasticas tres ex Isthmo, alias ε Nemea, et in lucem ediderunt 
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(per haec) qualem materiam hymnorum; nam Psalychidarum gentem Gratiarum pulcher- 
rimo rore conspergunt (pulcherrima laude ornant) et Themistii illustrantes domum hancce 
urbem diis caram habitant, h. e. atque etiam cum ea gloria quod Themistii domum illu- 
strarunt, hance eximiam urbem habitant. Nam his omnibus rebus coniunctis orta est 
eximia illa landum materia, quam Pindarus dicit. “Ayayor ἐς φάος, cf. similes locuti- 
ones ap. Ast. ad Platon. Legg. IV. Animadv. p. 232. Pro αλυχεδὰν Hermannus Va- 
λυκχαδαν proponit de Metr. Pind. p. 224. ed. nov. Themistium vidimus iam Nem. 
V, δο. Post haec usque ad finem praedicantur laudes Lamponis, qui victorias quidem 
non reportaverat, nam hoc non tacuisset poeta, at educaverat et instituerat filios, at- 
que ita auctor erat harum laudum. Quare post valocos puncto distinguendum vide- 
tur. Lampon autem curam laboribus impendens Hesiodi colit hoc dictum filiosque ut co- 
‘lant hortatur. Hesiodi dictum est Opp. et D. qro. μελέτη δέ τοι ἔργον ὀφέλλεε; quare 
pronomen τοῦτο ad illa verba, μελέταν ἔργοις ὁπάξων, pertinet. ᾽᾿Οπάξων, διδούς. 
Constat Hesiodi in hoc opere exposita praecepta magna fuisse apud veteres auctori- 
tate, quod notavit etiam Heinrichius Prolegom. in Scut. Hercul. p. XLVI. Sic Xe- 
noph. Memorab, idem opus laudat non semel, ut I, 2, 56. II, 1, 20. Quare Pindarus 
exquisite sibi visus est hoc modo laudare Lamponem. Tamen videndum quomodo 
poeta dicto Hesiodi usus sit. Hesiodus loquitur de re familiari, cura et laboribus au- 
genda. Pindarus nominis famam intelligit rei gymmnasticae studio parandam et augen- 
dam. Hac mente Lampo gymnasticam exercebat et filios ut exercerent hortabatur, 
parans sic etiam Aeginae laudem. Quid igitur? Num male intellexit poeta intelli- 
gentissimus perspicua verba Hesiodi? Non credo; sed bene sciens consulto alium 
sensum intulit suo consilio accommodatum. Simile exemplum offert Plato gravissimus 
auctor. In Theaeteto p. 155. D. leguntur haec: Maia γὰρ φιλοσόφου τοῦτο τὸ πά- 
Soo τὸ ϑαυμάξειν. οὗ γὰρ ἄλλη ἀρχὴ φιλοσοφίας ἢ αὕτη, καὶ ἔοικεν ὃ τὴν Ἶριν Θαύ- 
μιαντος ἔκγονον φήσας οὗ κακῶς γενεαλογεῖν. Est idem Hesiodus, Theog. 780. Suaviter 
hoc loco Plato philosophiam, deorum nunciam, dicit Irin Thaumantis filiam, et bene 
novit hanc non fuisse mentem Hesiodi, sed ingeniose utitur illo dicto, suo id consi- 
lio -accommodans. Hoc genus interpretationis ingeniosis hominibus semper adamatum 
nec nostris incognitum scriptoribus cave confundas cum prava ista allegorica inter- 
pretatione scriptorum, improbata philosophorum principi Platoni, grammaticorum prin- 
cipi Aristarcho, Quare etiam quod Spee Xenophontem est de Socrate, Memorab. 
I, 5, 7. Οἴεσθϑαι δ᾽ ἔφη ἐπισκώπτων καὶ τὴν Kloxny ὕς ποιεῖν, τοιούτοις πολλοῖς δει-: 
avitovcay: τὸν δὲ ᾽Οδυσσέα “Ἑρμοῦ τε ὑποϑημοσύνῃη καὶ αὐτὸν ἐγκρατῇ ὄντα καὶ ἀπο- 
σχόμενον τοῦ ὑπὲρ τὸν καιρὸν τῶν τοιούτων ἅπεεσϑαι, διὰ ταῦτα οὐδὲ γενέσϑαε ὗν, πο]- 
lem ἃ quibusdam ad allegoricam interpretationem trahi. Nam quo sensu haec dicta 
sint, et verbum ἐπισκώπεων ostendit, et quae subiicit Xenophon: Τοιαῦτα μὲν περὲ 
τούτων ἔπαιξεν ἅμα σπουδάξων. Verum haec alio loco erunt tractanda accuratius; 
nunc ad Pindarum redeundum est. Métea μὲν γνώμᾳ διώκων, μέτρα δὲ καὶ κατέχων, 
moderationem 8. iustitiam animo sectans, moderationem etiam tenens. έερον est cui 
opponitur ὕβρις et ἀδικία. Porro notum ἀρετὴν δεώκειν, σπεύδειν, similiterque ἔχειν, 
κατέχειν, quae saepe idem significant, hoc loco sibi opposita sunt. Est enim sensus: 
Aequitatem studens ut teneat et vero etiam tenens. Sequitur: γλῶσσα δ᾽ οὐκ ἕξω φρε- 
γῶν. Dicitur ἔξω τενὸς εἶναι, qui non particeps est alicuius rei, non tenet eam. Conf. 
exempla apud Jacobs. ad Antholog. T. XI. p. 150. Quare quod dicit, nec lingua extra 
mentem est, significat: Nec lingua abest ab ea moderatione, quae menti insidet. Nam 
ex antecedentibus haec sunt explicanda. Waly κέ νιν ἀνδράσιν ἀϑληταῖσιν ἔμμεν 
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Nakiaw πέεραις ἐν ἄλλαις yoluodduavs’ ἀκόναν. Diceres eum athletis esse quod Naxia 
cos alios ést inter lapides, bh. 6. quemadmodum Naxia cos prae ceteris lapidibus apta 
est ad acuenduny, ita Lampone nemo magis idoneus ad artem athleticam docendam. 
Quum enim Pindarus Olymp. XI, 21. verbo ϑήγειν utatur in laudanda opera 1166 ali- 
ptae, sequor Scholiasten, qui explicat: rocovroy οὖν φησε τῶν ἄλλων ἀλειπεῶν διαφέ- 
psy ὅσον ἔν ἄλλαις ἀκόναις αἱ Ναξίαε διαφέρουσιν. » Ipse igitur pater fuit magister 
filiorum, assumptis tamen etiam aliis aliptis. _Certe Nem. V, 48. laudatum vidimus 
Menandrum. Ait autem χαλκοδάμαντα. Etiam apud nos ‘aes, ferrum, chalybs, acuun- 
tur ope lapidum quorundam durorum: :videturjigitur olim in Naxo fuisse cos aeri 
acuendo imprimis apta; neque enim iidem: lapides et aeri et ferro acuendo apti esse 
solent, ut me docet’ Hausmannus barum rerum peritissimus, qui tamen de hoc genere 
lapidum Naxiorum, quod’ aeri acuendo adhibebant,» apud alios sibi nihil lectum dicit. 
Ceterum Naxum Cretae intelligit Schol. Futurum πίσω ex Pindaro affert Eustathius 
ad Dionys. Perieg. 409. ad Iliad. Φ, p. 1193. Idem notat ad Odyss. £, p. 1554. 43. 
praeter Pindarum Eupolidem ἐν “ήμοις hoc futuro usum. Habet eadem Etymol. Magn. 
Ῥ- 673- 22. citans etiam Pindari verba. . Πίσω cum duplici accusativo iunctum, ‘ut sae- 
pius legitur ποτίζειν, v. c. Geoponic. XVII, 20. Porro: suaviter ‘comparat laudes suas 
cum aqua 6 Dirce tanquam sacro Musarum fonte bausta, qua irriget eos. Cf. ad Pyth. 
V, 89 8644. Habitabat autem Pindarus prepe Dircen ante portas Neitides; cf. Pausan. 
IX, 25, 58. Denique sensus ‘est: Sint mihi Jaudibus celebrati. De usu futuri in his. 
vidimus iam in fine carminis antecedentis. 
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uamquam carmina sunt apud Pindarum multa, quae tota in victorum et gentium lau- 
dibus celebrandis versantur, μύϑοις etiam, qui intexti sunt, ei consilio inservientibus, 
tamen dubitari nequit in aliis civitatum potissimum tempora a poeta esse spectata, ut de 
victoribus paucissima diceret, ceterum maiora tractaret. Vidimus exemplum huius ge- 
neris Nem. VIII. Ex quo numero boc quoque carmen esse, etiam obiter inspicienti 
lectori pateat necesse est. Strepsiades Thebanus vicerat pancratio in Isthmiis, eiusque 
epiniciis celebrandis hoc carmen scriptum. Tamen‘laudes viri paucis absolvit poeta, 
cetera quae habentur in hoc carmine omnia manifesto spectant alio..:Quae quum ita 
sint, neque explicatio carminis succedere potest, nec tempus quo scriptum sit, ‘proba- 
biliter definiri, nisi quid maxime spectasse censendus sit poeta in hoc carmine com- 
onendo, eruatur. Nam ‘si verbi causa dicas, prooemio, quod largas habet Thebarum 
lance prodi adolescentis poetae impetum, nos ante omnia de ratione et causa pro- 
oemii quaerendum esse respondemus, quod si consulto ita adornavit poeta, turbari vi- 
des circulos tuos. Ac si adolescens haec scripsit Pindarus temere luxuriante ingenio, 
quomodo factum ut reliquum carmen nihil inde traheret, quod tam plana simplicitate 
conspicuum est, qualis ndn solet esse in tironum iuvenilibus scriptis? Ita ego quum 
iudicarem, vehementer laetatus sum, quod-etiam Boeckhium meum adolescentis poetae 
manum cognovi in hoc carmine non agnoscere, qui quam ad me transmisit doctam et 
acutam de tempore et! ratione carminis disputationem, integram adiungendam censui. 
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»Carminis huius Thebis cantati tempus incertum est, ait, et tres potissimum sen- 
tentiae proponi possunt; prima, ut adolescentis poetae carmen sit, altera ut florentis, 
tertia ut senis vel senectuti proximi, Primum Heynius amplecti videtur, qui bella 
inter Athenienses et Boeotos Olymp. 69. vel paulo ante ab Olymp. 68, 3. gesta re- 
spici putat vs. 25 sqq. coll. Herodot. V, 77 sqq. et possis hoo firmare similitudine 
quae est inter initium huius carminis et. Hymni primi (Fragm. Hymn. .1.), qui. ab 
adolescentulo Pindaro compositus erat. Sed obest quod Pindarum aetate provecti- 
orem esse quidam huius odae locus demonstrat, de quo paulo post dicam; neque hu- 
ius carminis initium iuvenile hoc opusculum esse mihi persuadet. Nam etsi plura, 
quam opus fuisse dicas, poeta Thebarum decora ibi enumerat, si modo illa commode 
‘et pulchre posita sunt, non est quod poetae reprehendatur iudicium; immo universa 
oda tam elegans et tanta cum arte facta est, ut sene poeta non sit indignior quam 
iuvene vel adolescente: ne dicam prolixitatem non solorum adolescentium sed etiam 
senum esse. Alteram opinionem Corsinus F. A. T. Il. p. 62 sq. proposuit, qui Per- 
sica putat respici: cui quum in nott. ad Schol. p. 553. obloquerer, discessi in Hey- 
nii sentenliam, quam nunc accuratius pensitata re omittendam ipse censui. Et Cor- 
sini quidem opinionem cur non probem, paucis exponam. Etenim Strepsiadis avun- 
culus, si bello Persico obiisset, aut δὰ Thermopylas aut ad [lataeas deberet occu- 
buisse. Quodsi ad Thermopylas occubuisset, non potuisset poeta recta ratione de 
illo praedicare τὸ apiseodae χάλαζαν αἵματος πρὸ φίλας πάερας, ἀστῶν γενεᾷ μέγεστον 
κλέος αὔξοντα: quippe quum ii Thebanorum, qui ad Thermopylas adversus Persas 
steterunt, Thebanis Medismo laborantibus non hostem averterint. Dixeris quidem 
post Thebas cum Graecis reconciliatas de ea re aliter iudicari potuisse: sed habeo 
quod respondeam. Nam vs. 12 844. manifesta continetur Lacedaemoniorum reprehen- 
sio: fac eum laudari qui ad Thermopylas cum Spartanis occubuerit; num iam con- 
sentaneum est Spartanos reprehendi, a quorum ille partibus steterit? Accedit quod 
qui Thermopylensis pugnae res accuratius spectaverit, non poterit concedere Thebana 
ibi auxilia προμάχων ἀν᾽ ὅμελον dimicasse. At Strepsiades Strepsiadis avunculus Pla- 
taeis occubuerit. Sane ibi προμάχων av ὄμελον ἄρεστοι ἔσχον πολέμοιο νεῖκος ἐσχάταις 
ἐλπίσιν (vs. 35.); sane qui Plataicum bellatorem laudaret, debuit Spartanos calumniari 
post pugnam Thebanorum urbem obsidentes et optimatibus iisdem, qui apud Plataeas 
fortiter contra Graecos pugnaverant, infestos. Attamen num verisimile est poetam 
post Thebas cum Graecis reconciliatas eum praedicare, qui pro Persis pugnaverit, 
eumque dici πρὸ φίλας πάτρας dimicasse, denique eum tantis laudibus praedicari, Spar- 
tanos contra repreliendi? Hoc mihi numquam persuadebo. Thebis quum libertas a 
Spartanis ceterisque Graecis reddita esset, puniti isti essent, qui civitatem iniusta ty- 
rannide oppressam ipsis Persis: obnoxiam reddiderant, ut imperium suum tuerentur, 
postremo quum aequo iure restituto illi Thebis a ake ἢ: haberent, qui optimatibus 
lam oppressis inimici essent; non potuit poeta haec scribere, quae universis displi- 
cere civibus debebant. Et haec quidem hactenus: ad quae prorsus intelligenda con- 
ducit ea legisse, quae ad Pyth. ΧΙ. uberius exposui. Sed ut his 8018. argumentis 
quisquam cedat, non postulo; sunt alia, quae quominus de Persicis bellis cogites pro- 
hibeant. Primum enim aetate provectiorem Pindarum fuisse quum hoc carmen scri- 
beret, posthac ostendam; quod Plataicae pugnae temporibus non convenit: deinde si 
carmen post Plataicam esset pugnam compositum, non posset multo post compositum 
esse, quandoquidem carmen universum dolorem satis recentem offensionesque non ob- 
litteratas sed flagrantes offert. At pugna Plataeensis secundo mense anni Olympici 
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secundi accidit, quod alibi demonstravimus: Isthmia initio primi, sub finem tertii 
Olympici anni celebrantur; a Plataeensi igitur pugna ad succedentia Isthmia viginti 
fere menses eflluebant. Haec non satis conveniunt. Vs. 37. poeta dicit: ἔτλαν δὲ 
néxSog οὐ φατόν- ἀλλὰ νῦν wor ΤΓαιάοχος εὐδίαν ὄπασσεν ἔκ χειμῶνος : ubi, si tanto 
temporis intervallo post Strepsiadis maioris mortem Thebasque obsessas minor Strepsi- 
ades vicisset, vix aptum ‘sset illud ἐκ χειμῶνος εὐδίαν, quod maturiorem et magis 
repentinam post luctum laetitiae successionem significat. Convertor iam ad id, quod 
mihi probabilius est. Vs. 41. poetam senem vel senio proximnm esse colligo ex ver- 
bis: ἑκᾶλος ἔπειμε γῆοας ἔς τὲ τὸν μόρσιμον αἰῶνα. Dicas quidem etiam iuvenem 
ἐπιέναι γῆρας : quod ut verum est, ita tamen ex Graeci sermonis usu vix dicatur iu- 
venis γῆρας ἐπιέναι, sed ea formula de eo tantum videtur praedicari, ὃν γῆρας ἔπει- 
σιν, ut Homerus ait, estque etiam Scholiaste interprete nihil aliud nisi καταγηράσκω 
sive γηράσκω. Notum illud Solonis: Ζηράσκω δ᾽ aiel πολλὰ διδασκόμενος ; pro quo 
eodem sensu dicetur: Ijoac ἔπειμ᾽ αἰεὶ πολλὰ διδασκόμενος. Atque ut concedam, 
uod tamen concedi non posse censeo, illam formulam etiam de iuvene dici, quis tan- 
dew de se eam praedicabit nisi senio proximus? Nemo sane nisi homo ridiculus. 
Tnania verba erunt, si ea sedecim vel viginti annorum adolescentulus de sese dixe- 
rit: is autem fuit Pindarus Olymp. 68, 5. et 69, 3. inania etiam, si vir annorum quat- 
tuor et quadraginta, quam aetatem Noster habuit Olymp. 75, 3. Attende etiam illud 
ἕκαλος ἔπειμε γῆρας, atque illud ἔς re τὸν μόρσεμον αἰῶνα: nonne vides senem, 
qui sese tranquillum et sine curis ac sollicitudine vel aerumnis, quibus senes minus pru- 
dentes angi solere initio Reipublicae Plato eximie docet, procedere senio dicat et 
morti appropinquare, quidquid boni dies ferat, aequi bonique consulentem, teonrov 
ἐφάμερον διώκοντα ξ Ac cave credas hoc eum dicere non posse qui iam in prima sit 
senectute constitutus. Etiam is ἔπεισε γῆρας, qui iam senex est, vegetus quidem, nec- 
dum decrepitus: semper is propius accedit ad senium et simul ad mortem. Quodsi 
Pindarus annos sex et sexaginta natus, sive senem sive senio proximum hac in aetate 
constitutum dixeris, Olymp. 81, 1. hoc scripserit, commoda et pulchra dictio est. 
Et si oda eo anno composita est, singula mihi videor apte explicare posse. Afflictae 
Thebae sunt; eo magis decebat prisca urbis decora extolli, qua in re prooemium ver- 
satur. Initium fit a sacris rebus, diis, heroibus, a Baccho, Hercule, Tiresia; sed quo- 
niam magna odae pars in bellicis negotiis versatur, transitur ad viros fortissimos, Io- 
laum equestrem, cuius mentio eo aptior, quod equitatu in pugnis praestabant The- 
bani, item ad Terra satos (Σπαρτοὺς ἀκαμαντολόγχας), ad cladem septem heroum, ad 
Peloponnesi Aegidis comitibus et maxime Amyclarum expugnationem, qua Spartani 
Thebanorum beneficio firmiter constituti fuerint: et hoc postremum maxime extollit 
poeta, ut id non sine causa additum intelligas: quo aptius etiam illud ἄρα post ἁνίκα 
additum, quippe quo potissima in hoc prooemio sententia pulcherrime insigniatur. In 
his desinitur, et Spartanorum additur haud obscura reprehensio etiam ab Aristarcho 
notata: oblivioni enim tradi prisca, dormire veterem gratiam. Quaerendum tempus, 
ubi Spartani debitum Thebanis officium neglexerint; quo tempore si Thebani etiam 
Argivis infensi fuerint, commodior erit luculenta illa Argivae stragis descriptio: 7 
ὅτε καρτερᾶς ᾿ἄδραστον ἐξ ἀλαλᾶς ἀἄμπεμψψας ὀρφανὸν μυρίων ἑτάρων ἐς “Aoyoo ἵππιον: 
immo intelliges quae de sacris rebus et heroibus praemissa sunt, eo partim consilio 
roposita esse, ut in his desini posset. Simul necesse est eodem tempore clades The- 
Sado acciderit: neque enim Strepsiades victor occubuerat, sed in adversa pugna: 
quod universae odae color monstrat Hectorisque et Amphiarai exemplum (vs. 32 sq.)5 
67 * 
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quamquam alia res est in Meleagro pro Aetolorum, salute adversus Curetes occum- 
bente (v. Apollod. I, 8, 5. Antonin. Lib. Metam, 2. priscos poetas ap. Pausan. X, 31, 2. 
coll. Iliad. 2, 547 5q.). .Postremo vss. 33 — 48.. videntur adversus hostes Thebanorum 
insolentiores dicti esse: quales. fuere Athenienses iam Olymp. 80, 4. quo anno Ae- 
gina Pindaro carissima post bellum Olymp. 80, 3. inceptum in potestatem redacta est 
(Thucyd. I, τοῦ. Muller Aegin., p..179.):..nec reticendum. in carminibus ad Olymp. §0, 
3—4. pertinentibus, Pyth. VII1. Nem. VIII. reprehendi Athenienses. Ne plura, omnia 
commoda sunt, ubi odam: Olymp., 81, 1. imilio aestatis post Isthmia scriptam statuas, 
posteaquam Thebani ab Atheniensibug, δά Oenophyta magna clade afflicti erant, sex 
fere mensibus ante Isthmia, idque ita, ut Thebanis imperium Boeotiae eriperetur, nec 
precaria. Atheniensiuin victoria, esset, sed eiusmodi, ut Thebanorum res etiam multis 
mensibus post debuerint desperatae ,esse: eo vero tempore Thebani relicti erant a 
Spartanis, qui tamen Doriensibus paulo ante opem tulerant; unde commodior is lo- 
cus, quo Pindarus etiam Thebanos a Spartanis colendos docet, quod non solis Dori- 
ensibus, sed Aegidis quoque Thebanis Doricae in Peloponneso coloniae institutio de- 
beatur;. simul tum Argivi Thebanis exosi fuere ob pugnam, qua paulo ante proelium 
ad Oerophyta cum Thebanis dimicaverant. Haec in universum: nunc, singula de- 
monstrabo. Quippe Olymp. 80, 4. Spartani pro Doriensibus,adversus Phocensts ex- 

ediverant, liberatisque Doriensibus regredi voluerant (Thucyd. I, 107.); quae etsi Dio- 
dorus (XI, 79.) anno Olymp. §0, 3. assignat, satis constat sequente anna, gesta esse. 
Hegredientibus Lacedaemontis insidiantur Athenienses cum sociis; igitur Lacedaemo- 
nii Tanagram Boeotiae proficiscuntur, ibique pugna fit. Cui pugnae Boeotos inter- 
fuisse neque apud Thucydidem breviter haec percurrentem neque apud Diodorum le- 
gimus: res tamen certa est. Atheniensium in exercitu Argivi erant mille et alii so- 
cii (Thucyd. 1, 108. Pausan. 111, 11, 6. etc.), in bis Thessali (Thuc. 19. 107. Diod. 
XI, 80.), item Iones, quos solum epigramma Spartanorum una cum Atheniensibus et 
Argivis memorat (ap. Pausan. V, 10, 2.): sed Lacedaemoniis affuisse Boeotos, hoc est 
Thebanos potissimum, Pausanias.docet I, 29, 7, ὕστερον δὲ μελλούσης ᾿ϑηναίων ἐν Ta- 
γάγραᾳ γίνεσθαι πρὸς Βοιωτοὺς καὶ “ακεδαιμονέους μάχης, ἀφίκοντο ᾿Δἀϑηναίοις ‘Ao- 
γεῖονι βοηϑοῦντες" καὶ παραυτέκα μὲν ἔχοντας πλέον τοὺς Apysiove νὺξ ἐπελϑοῦσα aqet- 
Asto τὸ σαφὲς τῆς νίκης" ἐς δὲ τὴν ὑστεραέαν ὑπῆρξε κρατῆσαι “ακεδαιμονίους, Θεσσα-- 
λῶν προδόντων ᾿ϑηναίους: quae ad hanc pugnam pertinere docet comparatio Diodori 
et Thucydidis,- Iterum in hac opinor pugna Boeoti memorantur a Pausania I, 29, 5. 
ubi de equitibus Atheniensibus, οὕς κατέλαβεν ἀποϑανεῖν ἐναντία “ακεδαεμονίων καὺ 
Βοιωτῶν τεταγμένους, ἔνϑα τῆς ᾿Ελευσινίας (scribe ᾿Ελεωνίας) εἰσὶ χώρας πρὸς Τανα- 
γραίους ὅροι. Neque aliam praeter hanc pugnam, quae veteribus sola Tanagraea di- 
citur, spectat Plato Alcib. I, p. 112. C. ubi verba sunt: τοῖς ἔν Τανάγρᾳ ᾿ϑηναίων 
τε καὶ “ακεδαιμονίων καὶ Βοεωτῶν ἀποϑανοῦσι: quo loco quae Gottleberus attulit 
repetita.ad Thucyd. I, 10g. flocci non facienda sunt. Postremo ne tibi dubitationem 
obiiciat Thucydides Thebanos omittens, notes illos apud hune sociis Lacedaemoniorum 
comprehendi. Vides igitur, si Boeoti in illa Tanagraeo proelio depugnarunt, etiam 
Argivos contra Thebanos stetisse; et acrior Thebanorum potuit in Argivos ira esse, 
quod hi initio vicerant: mox hi cum Atheniensibus pulsi sunt, victoresque decesse- 
runt Lacedaemonii auctore optimo Thucydide; et ipsi Lacedaemonii victoriam sibi tri- 
buunt in epigrammate apud Pausaniam, ubi hance ob causam Tanagra Lacedaemoniis 
victoriam praebens ipsis audit συμμαχίς : alii, ut Diodorus et in Menexeno Plato am- 
biguum proelii éxitum fuisse perhibent, Utut est, recessisse in patriam Argivi vi- 
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dentur: certe paullo post ‘soli Athenienses contra Boeotos dimicasse dicuntur (Diod. 
XI, g2.): ut adeo tum quoque Thebani καρτερᾶς ἐξ ἀλαλᾶς ἀναπέμψαιεν τοὺς ᾿Δργεί-- 
ous ἐς “Aoyos ἵππιον. Ceterum quaesiveris, quamobrem tum Spartanis Thebani opem 
tulerint. Rem aperit Iustinus III, 6. et Diodorus XI, 81. Nempe Thebani cum La- 
cedaemoniis pacti erant, ut hi illis Boeotiae imperium post Persica amissum restitu- 
erent: pro qua gratia Lacedaemoniis Thebani promittebant bellum sese contra Athe- 
‘nienses gesturos: quam ren licet Diodorus post proelium illud Tunagraeum narret, 
tamen res ipsa docet haec pacta tum iam rata fieri_coepisse. Si auctorem desideras, 
habes Platonem Menex. p. 242. B. qui de Atheniensibus : μετὰ δὲ τοῦτο γενομένου no- 
λέμου συνέβαλον μὲν ἐν Tava;ea ὑπὲρ τῆς Βοιωτῶν ἐλευϑερίας «““χκεδαιμονίοις 
μαχόμενοι: ubi vides Athenienses illam pugnam pugnantes Boeotorum libertatis vin- 
dices dici contra Lacedaemonios, qui Boeotiam Thebanorum principatui tradunt. Sed 
hucusque nihil eat, quod Thebani Lacedaemoniis succensere potuerint; at post pu- 
gnam Tanagraeam Lacedaemonii domum redeunt (Thucyd. I, 108.), neque iam The- 
banis opitulantur, sed quadrimestres cum Atheniensibus inducias faciunt (Diodor. XI, 
8o. extr.): Athenienses autem diebus post Tanagraeam pugnam sexaginta duobus in 
Boeotiam expediunt, et apud Oenophyta Tanagraea Boeotos fundunt (Thucyd. I, 108). 
Et huic quidem pugnae Lacedaemonios non affuisse, ex iis quée dixi satis constat; 
tamen ne te in errorem inducat Diodorus, paucula addam. am hic scriptor omnino 
negligens antequam haec pugna pugnaretur, Spartanos perhibet Tanagrae habuisse 
magnum et paratum exercitum: ἔχοντες tore negt Ταναγραν ἕτοιμον καὶ μέγα σερατό- 
πεδον, τῆς μὲν τῶν Θηβαίων πόλεως μείζονα τὸν περίβολον κατεσκεύασαν, τὰς δ᾽ ἔν Bot- 
wria πόλεις ἡνάγκασαν ὑποτάττεσθαι τοῖς Θηβαίοις (XI, 81.): immo nullum 101 exer- 
citum habuerunt, ut patet ex Thucydide; sed quae Diodorus narrat, ea ut praece- 
dentia in eo capite pertinent ad tempus prioris pugnae, post quam Giseczzcrant ΤῊΝ 
cedaemonii: ac ne ipse quidem Lacedaemonios ad Oenophyta pugnasse narrat. ‘Ita 
derelictos a Lacedaemoniis Thebanos magna strage prosternunt Athenienses duce My- 
ronide, pugnatumque per triduum. Et: derelictos Thebanos et tres per dies dimica- 
tum esse docet Plato Menex. 1. c. ἀμφεςβητησίμον δὲ τῆς μάχης (τῆς ἐν Τανάγρᾳ) γε- 
νομένης διέχρινε τὸ. ὕστερον ἔργον" οἱ μὲν γὰρ (οἱ “ακεδαεμόνεοι) ᾧχοντο ἀπιόντες, κα- 
ταλιπόντες Βοεωτοὺς, οἷς ἐβοήϑουν:" οἱ δ᾽ ἡμέτεροι τρίτη ἡμέρᾳ ἐν Οἰνοφύτοις 
νικήσαντες τοὺς ἀδίκως φεύγοντας δικαίως κατήγαγον. Primo autem die ea pars pu- 
ghae videtur accidisse, quam Diodorus XI, 809. narrat apud Tanagram pugnatam; post, 
quam Tanagram cepisse eiusque moenia diruisse et Boeotiam vastasse Athenienses di- 
cit; post ea narrat pugnam ad Oenophyta (XI, §3.), quasi aliquo temporis intervallo 
divisam: sed haec omnia negligenter composita sunt. Tres per dies ibi pugnatum est, 
ut dixi; de 1118 autem pugna ante Oenophytensem nihil quidquam usquam narratur: 
ut proinde quae pugna a Diodoro ante Oenophytensem ad Tanagram vicinam pugnata 
dicitur, vix possit alia haberi atque Oenophytensis incipiens: et post Oenophyten- 
sem demum victoriam Tanagrae moenia diruta sunt; quod ex Thucydide (I, 10%.) in- 
telligere licet. Tanta igitur pugna ‘victos Thebanos iure Lacedaemoniis iratos fuisse, 
quod ab iis, ut Plato dicit, derelicti essent, non est.quod dubites: quum praesertim 
Boeotia universa exceptis Thebis et Phocis post hoc proelium ab Atheniensibus es- 
sent in potestatem redactae (Thucyd. I, 10g. Diod. XI, 83. adde Thucyd. IV, 95.). 
Immo Thebis post Oenophytensem pugnam populare imperium, turbidum quidem et 
inconditum, institutum erat (Aristot. Polit. V, 2, 6.): unde satis intelligitur Thebas 
Lacedaemoniorum culpa esse ad incitas redactas, ut ne patriam quidem rempublicam 
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tueri potuerint: in quo statu Lacedaemoniis segnitia omnino ‘exprobranda erat. Po- 
stremo ne quis scrupulus resideat, a clade Oenophytensi ad Isthmia Olymp. §1, 1. in- 
cipiente aestate acta non maius fere quam semestre spatium effluxisse ostendam iis in 
usum versis, quae Dodwellus Annal. Thucyd. sub Mee on 80, 3. et 80, 4—81, 1. ob- 
servavit. Quadrimestres inducias post proelium prius ad Tanagram commissum a La- 
cedaemoniis et Atheniensibus factas esse supra docui; sed post illam pugnam, qua a 
Spartanis victi erant, grave bellum Athenienses exspectabant εἰς ὥραν ἔτους, hoc est 
in ver (Plutarch. Pericl. 10. Cimon. 17.): quapropter pacem cum Lacedaemoniis fa- 
cere constituerunt. Quam pacem perfectam esse Cimonis ope Plutarchus narrat; etsi 
dissensio est in Cimonis rebus a Plutarcho varie narratis (vit. Pericl. et Cimon. ll. cc.); 
ac sunt quae efficiant, ut pacem tum nondum convenisse putem: illud tamen aper- 
tum est, si bellum Laconicum in ver metuebatur, quadrimestres inducias vere termi- 
natas esse. Itaque pugna Tanagraea quattuor fere mensibus ver antecedebat; Oeno- 
phytensis expeditio, quae sexagesimo altero die post Tanagracum proelium facta erat, 
duobus fere mensibus ante vernum tempus accidit: unde sponte intelligitur, ab Oeno- 
phytensi pugna usque ad primum Olympici anni sequentis mensem exeuntem seme- 
stre spatium computari, Quod superest, siquis quod in fine carminis Pythiam Pinda- 
rus victoriam precetur, odam hance propius ad Pythiorum tempus tertio Olympico anno 
recutrens accedere debere putet; sufficiet respondisse, δὲ quis Thebanorum iam tum de 
Pythio certamine subeundo cogitaverit, annectere haec vota poetam potuisse, etiamsi 
Pythia biennio post succederent: quod exemplis ex ipso poeta petitis illustrare non 
opus videtur.” 2 

Vs. 1—19. Prooemium continens laudes Thebarum. Καλὰ ἐπιχώρεα, ornamenta 
domestica;. μαλέξα, quandoquidem fere omnia pariter insignia sunt. - Verbis ὦ μά- 
καιρα Θήβα pro urbe deam urbis alloquitur, quemadmodum Isthm. I. init. Tamen 
non abesse voluit urbis civiumque cogitationem, sed duas notiones apte coniunxit. 
Classici enim scriptores non temere confundunt duas notiones, sed idoneis de causis 
coniungunt. Atque hoc quidem loco ne commemorem quod neminem latet, subsistam 
in uno. Etenim totam hanc locutionem: Tit — ϑυμὸν τεὸν εὔφρανας, quoties con- 
sidero, video eam insignem esse nativa simplicitate. Non dicit poeta: O Theba, qua- 
nam re maxime gloriaris? Non dicit: ᾿ἀναξεφόρμιγγες ὕμνοι, thro ϑεὸν, τίν᾽ ἥρωα, 
τίνα δ᾽ ἄνδρα κελαδήσομεν; et quée sunt alia huiusmodi. Vides enim longe magnifi- 
centiora in promptu fuisse, si poeta talia quaesivisset. Quare etiam prooemium Nem. X. 
introitum habet manifesto ornatiorem. Sed in domesticis hisce laudibus subtili iudi- 
cio Pindarus posuit id, quod omnium minime invidiosum. Quis enim iure succenseat 
deae, urbis suae ornamentis animum oblectanti ?' Senties, spero, etiam hac de causa deae 
nomen hic appellandum fuisse. Omnino cave credas, oratoris gloriabundi partes 
agere voluisse eum, qui non solum nervosae sed etiam modestae et decorae orationis 
exemplum proponere debebat. Utrumque mea sententia praestitit. Regnante enim 
per totum prooemium primo orationis membro, hoc quoque effectum vides, ut cum 
tantarum laudum praedicatione consociata sit pulchra imtroitus modestia. Iam primo 
loco ponit factum ceteris quae sequuntur et antiquins et insignius. “Hoa, ut Pyth., 
TX, 38. Iliad. ε, 421. Aoaperno est Ceres Cabiraea, inde a prisco tempore apud The- 
banos culta, cf. Pausan. IX, 25. 6. Mueller. Orchomen. Hist. p. 450 seqq. Χαλκό- 
κρότος cum Scholiis de cymbalorum strepitu intelligendum in Cereris hisce sacris 
sollemni. Similiter Rhea χαλκόκροτος dicitur dea τὰ κύμβαλα teste Hesychio T. IT, 
p- 1689. Cereris πάρεδρον dicit Dionysum, -ut locus in Fragm. Dithyr. 5. Rheae Di- , 
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onysum a Pindero iunctum docet; addo Gedikii notam: ,,In pluribus antiquis gem- 
mis Ceres assidet Baccho (v. Buonarotti Osservazioni sopra alcuni Medaglioni antichi 
p- 441. et Mariette Traite des pierres gravees T. II. P.1.).” Intellige autem Bacchum 
‘Thebanum, siquidem hic maxime in priscis religionibus Cabiraeis cultus videtur, di- 
ctus etiam Dionysus, postquam contusus erat cum Dionyso Thracio, cf. Mueller. 
Hist. Orchom. p. 384. Natus dicitur 6 Cadmi regia filia, quum Cadmus sive Cadmi- 
lus, antiquus Thebanorum deus, ad heroicas fabulas revocatus succedente tempore, 
pro rege Thebarum antiquissimo haberetur. Cf. Mueller. Orchom. p. 216. et p. 461. 
lam memoratur Jovis in fabulis narratus aditus, quum Herculem esset procreaturus. 
“Δεξαμένα, quum moenibus reciperes, pro avix’ ἐδέξω, mutata constructione etiam 
propter sequens Omore. Venit summum numen cum aurea nive 8. aureo imbre, no- 
tum quod est in buiusmodi rebus figmentum. Nigew χρυσῷ, quemadmodum etiam 
ὕειν et waxatey cum dativo. Mernldev “Hoaxielois yovais, accessit ad eam Herculeo 
cum semine 8. Ἡρακλέος σπέρμα φέρων, ut dicit Nem. X, 17. Constructio est ut Nem. 
X, 69. ἐφορμαϑεὶς ἄκυντε Yow, Sponsa etiam tum erat Alcmena Amphitryoni, nec- 
dum nupta; cf. de fabula ad Nem. X, 13. Tertium locum occupat Tirestas, cuius diu 
floruerunt apud Thebanos oracula; nam per septem aut novem aetates traditur vixisse. 
Πυκνὰς βουλὰς de vaticinandi arte intellige, ut est εὔβονλος Θέμις Isthm. VII, 32. 
ἹΝηρεὺς εὔβουλος Pyth. III, 92. Ceterum, ut sunt variae constructiones verborum do- 
lendi, irascendi, laetandi aliorumque similium, locutionem ϑυμὸν εὔφρανας cum diver- 
sis casibus a poeta iunctam vides. Nam ut ϑυμὸν εὐφραίνειν ἀμφὲ Τειρεσίαο βουλαῖς 
dixit, sic dicitur χολοῦσϑαε ἀμφὶ γυναικὶ, λυπεῖσθαι ἀμφὶ συμφορᾷ, δαίεταε ἦτορ aug” 
᾿Οδυσῆϊ. Porro quod dixit, ϑυμὸν εὐφραίνειν ἀμφ᾽ ᾿Ιόλαον, de eo cf. Nem. 1, 54. De- 
nique θυμὸν εὐφραίνειν Σπαρτῶν ἀκαμαντολογχᾶν posuit, ut χώομαε, xoréw, ὀδύρομαι, 
κλαίω, alia, cum genitivo iunguntur saepissime. De Joluo, nobilissimo heroe, legimus 
saepius, ut Nem. Ill, 36. Isthm. I, 16. Sparti 6 draconis dentibus orti sunt notissimi. 
Quingue superstites fuerant ex bellicoso genere, Echion, Udaeus, Chthonius, Hyper- 
enor, Pelorus s. Pelor, ad quos totidem gentes Thebanae originem suam referebant; 
cf. Heynium ad Apollodor. Obss. p. 225. Sequitur luculenta descriptio cladis illatae 
Argivis olim cum Adrasto adversus Thebas profectis, quae quo spectet, iam Boeckhius 
indicavit. Denique accedimus ad ultimum, quod poeta commemorat: ἢ “ωρίδ᾽ ἀποι-- 
κίαν — μαντεύμασε Πυϑίοις. An quum Dorica colonia Lacedaemoniorum recto ut talo 
staret, effecisti, et Aegidae tui ceperunt Amyclas Pythiis oraculis, h. e. an quum firmasti 
Doriensium Peloponnesum occupantium conatus, captis per Aegidas Amyclis. “Elov δ᾽ 
᾿Δμύκλας Aiyetdae paulo maiore cum vi dictum pro ἑλόντων ᾿μύκλας Aiyedav. Fece- 
runt hoc Aegidae ipso Apolline iubente. Verba ορϑῷ ἔξασας ἐπὶ σφυρῷ attulerunt intt. 
ad Callim. Hymn. in Dian. 128. et comparata sunt verba Horat. Epist. II, 176. Se- 
curus cadat an recto stet fabula talo. Quemadmodum nénrey, πίπτειν ἐς γόνυ, ἐπὶ 
coue, dicitur pro: incidere in res adversas (cf. Aelian. Var. Hist. II, 17. c. nott.); 
sic stare, recto talo stare, est: incolumem esse, successum habere. Quare hoc dicit 
poeta: firmata est et stetit Aegidarum Thebanorum auxilio Dorica colonia; non ste- 
tisset nisi Amyclis per Aegidas captis, Achaeorum firmissima sede. Quum Pindarus 
Pyth. I, 65. tradat statim captas Amyclas ab Heraclidis Peloponnesum ingressis, as- 
sentior Boeckhio nott. critt. p. 479. censenti etiam Aegidarum auxilium ex Pindari 
mente ad hoc tempus esse revocandum. Errasse tamen Pindarum et quos secutus est 
in hac re, nuper eximie docuit Muellerus Hist. Orchom. p. 330 seqq., ostendens Ae- 
gidas iam ante Doriensium reditum, Boeotis, ut videtur, Thebas occupantibus Amy- 
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clas profectos esse ad Achaeos, ibique vixisse cum his, non pugnasse contra hos, inde 

ostea in alias terras migrasse. Verba παλαεὰ γὰρ εὕδει χάρες citat Schol. Ven. Iliad. 
" ογό. Eustath. δὰ Miad. ξ, p. 982. 46. uterque habet μὲν pro γάρ. Verto: Ae dor- 
mit memoria prisci beneficii. Potest etiam sic verti: 4t obscurata est’ oblivione fama 
priscae gloriae, priscorum factorum, collato loco Isthm. III, 40. Sensus ad idem redit; 
tangi enim Spartanos ingratique animi accusari, perspexerat iam Aristarchus memora- 
tus in Scholiis et probavit Boeckhius argumentis supra propositis. Meum est mo- 
nere, quam 608 leniter tangat. Pergit enim: Obliviscuntur homines, quod non ad poesis 
summum ornatum pervenit, carminum flumini iunctum. ᾿Ροὰς ἐπέων, Moar, non eodem 
ubique sensu dici, monui ad Nem, VII, 12. Nunc hoc mihi dicere poeta videtur: 
Oblivisci homines quod non carminum fluminibus arcte iunctum et connexum iisque 
per tempora delatum, ἢ, e. iterum iterumque cantatum, ad euin pervenerit ornatum, 
ut obscurari amplius non possit. Nempe traditae erant, opinor, etiam hae Aepida- 
rum res et cantatae, sed non repetito cantu ita tractatae, ut summum splendorem con- 
secutae essent. Quaero iam quo consilio haec Vindarus adiecerit. Nisi me omnia 
fallunt, adiecit ut Spartanos quodammodo excusaret. ‘Tangit eos, sed tangit leniter, 
ut par erat, quum non diu ante a Thebanorum partibus stetissent. Obliti sunt, ait, 
ptisca Aegidarum facta, quum fama eorum obscurata sit temporum iniuria. Agnosces 
etiam in hoc prudentissimum poetam. Atque haec quidem hactenus. Subiicienda sunt 
nonnulla de universo prooemio. Scriptum esse carmen post gravem aliquam belli ca- 
lamitatem, ex sequentibus abunde liquet; fuisse hanc pugnam ad Oenophyta maxime 
probabile habeo cum Boeckhio meo. Graviter tum afflictae Thebae. Post talem igi- 
tur calamitatem quid, quaeso, prius curandum fuit Pindaro quam ut solaretur affili- 
ctam patriam? Atqne hoc ipsum consilium habuit in prooemio componendo. Non 
igitur vult insolentius gloriari prisca urbis fortuna, quod qui credat post talia tem- 

ora Pindaro potuisse venire in mentem, is non noverit divinum pvetam; sed exhi- 
bese vult animos et firmare recordatione priscorum urbis ornamenturum. Etiam non 
monitus comparabit lector illud ϑυμὸν εὐφραίνειν, quod in fronte prooemii vidimus. 
Hoc igitur consilio quid dici potest honestius? Tamen ut ne minima quidem esset 
immodestae iactantiae suspicio, pro urbe deam alloquitur, quod quam vim .habeat, 
supra indicavi. Dicendum nunc de ratione eorum, quae poeta memoravit, ornamen- 
torum. Significat primum hanc eam esse urbem, quae Dionysum genuerit, quae Io- 
vem moenibus suis receperit Herculis semen ferentem, quae denique Tiresiae oracula 
habuerit, ἢ, e. quae tam manifestum deorum favorem experta sit, ut et deos viderit 
praesentes et vates a diis concessos. Quare non potuerunt dii interitum admittere 
urbis sanctissimae, tam insigniter olim ab iis honoratae. Exin pergit: Fuerunt vero 
etiani iam antiquitus inter nos viri gentesque ‘virtute bellica praestantes. Fuit- enim 
Tolaus equester, fuerunt Sparti hasta clari, h. e. excelluit urbs iam antiquo tempore 
equestris et pedestris militiae studio. Addit: Ac documenta dedit urbs eximia virtu- 
tis suae bellicae; remisit olim Argivos magna cum clade, firmaruntque Aegidae The- 
bani Doriensium conatus adversus Achaeos, quamquam hoc obliti sunt Spartani. Vi- 
des haec omnia esse aptissima. Jlemorat maximas in re bellica laudes, quemadme- 
dum dignitas urbis postulabat, at memorat etiam alia sanctiora deorum ornamenta; 
bellicae gloriae recordatione firmat animos, at firmat etiam sacris traditionibus memo- 
ratis. Quae quum ita sint, ut recte aliquando Corinna reprehenderit Pindarum, quod 
pious fudisset ὅλῳ τῷ ϑυλάκῳ in primo Hymno, in hoc certe prooemium, quod ni- 
hil habet non apte positum, non transferam feminae dictum. 
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Vs. 90 ---56. Praemissis Strepsiadae Jaudibus accedit ad avunculum eius cele. 
brandum, qui fortiter pro patria pugnans in gravi illa pugna ceciderat. Prima haec 
sunt: Post haec, expositis Thebarum priscis laudibus, cane dulci cum hymno etiam 
Strepsiadam. Commodum vides transitum ad Strepsiadae nomen. Kopotew cum da- 
tivo, ut Pyth. IX, 92. Φέρει quamquam per se verti potest affert victoriam, hoc loco 
tamen propter additum “Jo8poi accipe pro ἔχεε dictum, quam inrem cf. Nem. III, 17. 
Similiter mox ἄγε. Porro νέκα ᾿σθμοῖ est victoria Isthmia, ut saepe vidimus. “Ayee 
τ᾿ ἀρετὰν x. t.4., habetque virtutem non deteriorem corporis pulchritudine. Aisytoy neu- 
trum pro αἰσχίονα cur mutandum censeam non video: nisi quis, me non probante, 
huc putet pertinere glossam Hesychii: αἰσχέω, χείρονα. Transeo ad haec: ᾧλέγε- 
tae — ϑάλος. De significationibus vocis μάερως vidimus ad Nem. 1V, 80. hoc loco 
avunculum intellige. Quum enim hic μάτρως non diu ante hoc carmen scriptum ce- 
ciderit in pugna, cecideritque florente aetate, vides eum fuisse Strepsiadae matris fra- 
trem, fortasse etiam sorore sua iuniorem. θαλος, coronam frondeam. Hanc commu- 
Nicavit, δέδωκε κοινὸν, Strepsiades cum avunculo, redundante in eum coronae repor- 
tatae gloria. Quemadmodum alibi victorum gentes dicuntur in partem venire laudis, 
sic nunc avunculus, imprimis quum etiam cognominis sit. Iam sensus est: Habee lau- 
dem a Musis, excitatque etiam avunculo cognomini laudem communicata cum eo coronae 
gloria. Nempe poeta transire vult ad avunculum et ad commemorationem pugnae, 
in qua is cum aliis ceciderat; quod commode ita facit ut dicat, redundante coronae 
gloria in avunculum, etiam huius nomen nunc Jaudandum esse. Χαάλκασπις “Aone, 
cum pedestri pugna ceciderit. Tine δ᾽ ἀγαϑοῖσιν avrixectat, sed honoris praemium est 
viris fortibus pro rebus gestis. Κεῖσθαι de praemiis notissimum. ᾿Εν ταύτᾳ repéle, 
h. e. ἐν τᾷ τοῦ “Ageog, monente Scholiasta. Mox χάλαξαν αἵματος est γαλαξάεντα go- 
yoy Isthm. IV, 56. Ceterum cf. ad Nem. IX, 38. Ubi nunc legitur ἀνειτίνων, quid 
vere scripserit Pindarus, ignoramus; nam quum vera lectio excidisset, substitutum est 
a librariis ἀμύνων, verbum sexenties lectum apud Homerum: Boeckhius tamen nunc 
probat Thierschii coniecturam ἄνσα φέρων, de qua iterum disputatum est in Act. phi- 
lol. Mon. T.11. F. II. p. 287 sq. Sequitur: “Aswy γενεᾷ μέγιςον κλέος αὔξων. Vide- 
bitur verti posse: Sciat is se omnium civium maximam genti suae afferre gloriam. 
Sed hoc ineptum est. Nec iungi debet: aca» κλέος 8. bona existimatio quae a civi- 
bus venit. lunge aca» yevex, ut Olymp. X, 15. «Ἱοκρῶν γενεὰν dixit. Porro μέγα 
αὔξειν notissimum, cf. Meindorf. ad Platon. Protag. p. 527. Iam si κλέο; αὔξων dicas 
esse ἔχων κλέος, ut μέγα πένϑος ἐνὶ ςήϑεσσιν ἀέξει, Iliad. oe, 139. aliaque similia multa, 
verteris: Is sciat se apud cives maximam habere gloriam: quod sane convenit senten- 
tiae; explicat enim τιμὰν, quae ἀγαϑοῖσιν ἀντίκειται; nec dativus ἀςῶν γενεᾷ difficul- 
tatem videtur habere. Neque enim haereres, si legeretur: αςοῖς εὔδοξος ὦν. Sed 
simplicius est, quod etiam Boeckhius probat, hoc: Sciat se civibus suis s. civitati ma- 
zimam gloriam comparare: quo ipso etiam sibi summam parat gloriam. Cf. Tyrtaeum 
Ill, 23 sqq. 4toddro:0 παῖς est Strepsiades avunculus. ivéwy, h. 6. aemulatus. Me- 
λέαγρον, nobilem pugna adversus Curetes; cf..Boeckhium supra. Erat ille Herculis 
Thebani affinis. Amphiaraus qui in bello Argivo occubuerat, magnopere cultus est 
apud Thebanos. Commemoravimus Augqeagaioy prope urbem, ad Nem. IX, 25. Quam- 
quam igitur Argivorum adversus Thebas expeditionem non laudavit Pindarus, Amphi- 
araum tamen cum laude memorat, qui esset inter heroes ἐπιχωρίους. Hectorem pro 
illustri virtutis exemplo laudat etiam Nem. IX, 39. in carmine Chromio scripto, qui 
ex Ὑλλέων tribu videtur fuisse. Fuit Hector peregrinorum heroum honestissimus. 
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Imprimis tamen memorabilis traditio est de Hectore apud Thebas sepulto, cf. Aristot. 
Epigr. 41. T. 1. p. 182. Anal. Br., Pausan. IX, 18, 4. Tzetz. δά. Lycophr. 1194., quam 
si a Pindaro spectatam ponas, minus etiam mireris tam honorificam Hectoris in his 
duobus carminibus commemorationem. Sententia haec est: Tu plane talem te prae- 
buisti, qui summos heroes aemulatus fortissime pugnans pro patria occubuisti. Ad v8. 33. 
scribit Hermannus apud Heynium: ,,Hiatus in verbis ᾿μφιάρηόν τε, Evardia aut ex- 
cusandus est aut indicium putandum vitiatae lectionis. Nam continuari numeros cer- 
tissimum est.” IloAzuoto νεῖκος notum ex Homero, Iliad. », 271. 333. Odyss. o, 263. 
J Eoyov, sustinuerunt, iad. &, 57. ᾿Ευσχάταις éAntucy, extrema spe, h. 6. in summo dis- 
crimine. His peractis addamus nonnulla de toto hocloco. Maximam fuisse pugnam, 
de qua Pindarus loquitur, quaque in summum discrimen urbs veniret, post ea quae 
legimus dubitari nequit. Plane non noveris pondera Pindaricorum verborum, nisi 
sentias eum pravissimis uti verbis. Talia sunt γεφέλα “Ageos, χάλαξα αἵματος, πολέ-- 
MOLo νεῖκος ἔσχον ἐσχάταες ἐλπίσιν ; spectat eodem quod de summo honore dicit vi- 
rorum pro patria mortuorum, et quod luculentissima laude ornat Strepsiadem, tribus 
eum eximiis heroibus comparans. Post tantam igitur calamitatem quum ei carmen 
epinicium componendum ésset, non potuit melius facere quam fecit. Composuit, ut 
supra iam dixi, hoc carmen ad erigendos et firmandos civium animos. Orditur igitur 
8 priscis Ornamentis urbis, transit ad recentia omaments, Strepsiadae victoriam pan- 
cratiasticam et avunculi eius gloriosam mortem, quo loco quum calamitas accepta si- 
gnificanda esset, facit tamen hoc ita, ut non tam afflictum te sentias recordatione ma- 
lorum, quam firmatum et erectum tanti viri mortui cogitatione. Atque ita tandem 
manifestum est, non esse desperatas res urbis quae et prisco tempore clara fuerit fa- 
vore deorum virtutibusque bellicis, et recenti memoria in hoc ipso bello fortissimos 
propugnatores habuerit. 

Vs. 37- usque ad fin. Quod aliquoties monuimus, monendum etiam hic est, Pin- 
darum ubi prima persona utatur, se ipsum intelligere. Causa autem, quare se nunc 
nominat, haec est. Non dixerat aperte, gravi proelio urbem esse victam, multosque 
viros caesos, sed urbis nomen plane tacens ita rem tractaverat, ut non tam de publica 
clade, quam de Strepsiadae morte loqui videretur. Hine non dixit: irda δὲ nodes 
πένϑος οὐ φατόν, sed revocavit rem ad se, et quemadmodum antea de sola Strepsia- 
dae morte locutus est, sic nunc eius potissimum luctum profitetur, quamquam haud 
dubie non hunc solum doluerat, sed universam tum illatam cladem cum tota civitate. 
Noluit enim, ut dixi, apertius eloqui publicum luctum. Sic miro poetae artificio fa- 
ctum, ut quamquam nonnisi de Strepsiadae morte et Pindari Juctu legentes, multo- 
rum tamen virorum cladem intelligamus factam, ut publicum civitatis luctum senti- 
amus. Significavit omnia quae volebat, nec tamen laesit quemquam. Saepe iam vi- 
dimus subtile Pindari iudicium in huiusmodi rebus tractandis; tam admirabilis 1116 in 
hoc genere artifex, ut quem ei comparem, sciam neminem. J atcéoyoc, Neptunus 
Isthmi dominus, qui victoriam Isthmiam Strepsiadae concesserat. Idem tempestatum 
potens: quare etiam sic aptissime hanc tempéstatem dissipasse dicitur. Eadem de 
causa, Opinor, yaréoyor nunc maluit quam σεισίχϑονα appellare. Ceterum sensus: At 
nunc laetiorem diem video, victoria Strepsiadae a Neptuno concessa. “Asloouce χαίταν 

. ςξεφάνοισιν ἁρμόσαις, canam igitur nunc laete caput coronis ornatus. Pendet haec sen- 
tentia ex antecedente, eiusque quodammodo apodosis est, quare copula nulla opus 
fuit. Vidimus passim similia, ut Nem. VI, 29. ᾿Δείσομας de cantu in his ipsis epi- 
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niciis intellige; praesentem fuisse Pindarum non est quod dubites. Quare yelray di- 
cens, suos ipsius crines intelligit, quamquam idem faciebant ceteri, qui praesentes 
eraut. Pergit: Ὃ δ᾽ ἀϑανάτων μὴ ϑρασσέτω φϑόνος — αἰῶνα. At deorum ne turbet 
invidia quas iucunditates quotidianas persequendo tranquillus accedam ad senectutem et 
fatale vitae tempus. Non potest iungi: uy ϑρασσέτω (ἐξ) γῆρας ἔς τε τὸν μόρσιμον 
aiwva, h, e. conservet usque ad senectutem mortemque, in quo pro μὴ ϑρασσέξω sub- 
stitutum vides σωξέτω, quod non legitur. Deinde ex hac ratione iungitur: ὅ,τε τερ- 
πνὸν ἐφάμερον διώκων ἕκαλος ἔπεεμε, quod inutilem ornatum habet verborum διώκων 
ἔπειμε, nec sententiam plane aptam. Non dicit: Ne turbet deus iucunditates quas 
persequi de die in diem securus constitui, sed hoc vult, opinor: A deus ne turbee 
quorum fructu securus accedam ad senectutem mortemque. Τερπνὸν ἐφήμερον dicitur ut 
τροφὴ ἐφημερος. Non fugiet te eximia horum verborum modestia. Θράσσειεν est idem 
quod ταράσσειν, de quo nuper data opera exposuit Buttmannus in Lexilogo p. 211. 
De invidia deorum, omnia nota. Ceterum cum Boeckhio iudico hanc locutionem im- 
primis convenire ei, qui aut propinquus sit senectuti, aut in limine senectutis consti- 
tutus, ut vires decrescere sentiat, Ac non agnosco adolescentem in modestissima hac 
eximieque placida oratione. Ἂς τὸ τὸν μόρσιμον αἰῶνα, ad extremum vitae tempus, 
ἐς τὸ μόρσεμον ἦμαρ. Quid amplius subsit huic loco, facile intelligas. Monui supra 
octam suam induxisse personam, ne de publico civitatis luctu diceret. Quamquam 
igitur nunc pergit e sua persona loqui, et recte pergit, tamen haec in eandem illam 
sententiam interpretanda puto. Verus enim sensus totius loci hic mihi videtur: Tu- 
limus gravem luctum; tamen nunc restitutam habemus fortunam et iucundiora videmus, 
gualis etiam’ haec est Strepsiadae victoria. Simus igitur laeti. Deus autem conservet 
haec, neve turbet modestum iucunditatum fructum. Senties sic haec optime convenire 
cum universa ratione carminis; quamquam pulchrius rem ad se revocavit. Ovacxo- 
μὲν γὰρ ὁμῶς ἅπαντες, δαίμων δ᾽ ἀΐσος. Nam mors quidem nobis omnibus instat, at 
fortuna, qua utimur, diversa est; quare illam quidem deprecari non licet, at fortunam bo- 
nam optare non nefas, modo ne immodica affectet aliquis. Παπταίγειν ut Olymp. I, 114. 
Pyth. ILI, οὐ, Boayuc ἐξικέσθαι x. τ. 2., sciat se nimis imbecillum, quam ut possit as- 
sequi caelum. Constructionem vidimus Nem. X, 19. ὅτε πεερόεες topewe Tlayacog x. 
τ. 4., quandoquidem Bellerophon, quum hoc tentasset, deiectus est. Tectius hanc rem 
tractaverat Olymp. XIII, 87- in carmine apud Corinthios ¢anendo; nunc aperte lo- 
uitur, ut par erat, Denique pauca de sententia ipsa addenda sunt. . Dissuadet Pin- 
arus, ut perspicuum est, insolentiora consilia et audaciores conatus; nam de se eum 
non loqui, manifestum; dicta haec vult aliis, Utitur autem huiusmodi sententiis po~ 
eta, quantum video, imprimis quum homines fortunatiores ad modestiam hortandos 
censet. Quamquam igitur videri possit haec nunc solis civibus suis dicere, apud quos 
post pugnam ad Oenophyta populare erat imperium, tamen quum non videatur ea 
tum fuisse Thebanorum fortuna, ut maiora aflectarent, assentior Boeckhio, Athenienses 
potissimum tangi statuenti. Videtur igitur nexus sententiarum esse hic: Deus conser- 
vet nobis fortunam restitutam, neve turbet modestum iucunditatum fructum. Negue enim 
$equemur eorum rationem, qui nunc superbiora moliuntur, non reputantes, acerbos havere 
exitus res contra ius fasque tentatas. Denique expetit Strepsiadae etiam Pythiam victo- 
riam. Videtur enim ille iam tum in animo habuisse, proximum Pythium certamen 
adire; ut cum novorum ornamentorum spe carmen absolvere licuerit. Sententiam vs. 47. 
ositam ita laudat Plutarchus de aud. poet. c. 4. τῷ πὰρ ὃ. γλυκεῖ πικρ. μ. ted. Versu 
ultimo Boeckhius nunc praefert lectionem Πυϑοῖ ob auctoritatém veterum ap. Choe- 
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roboscum Bekkeri, cuius haec verba sunt: “Eore δ᾽ εἰπεῖν ὅτε ἀναφέρουσί τινὲς τῶν 
τεχγικῶν μίαν χρῆσιν διάστασιν ἔχουσαν τοῦ ὁ xol ε παρὰ Πινδάρῳ" ἐκεῖνος yao εἶπε 
τῇ Πυϑόϊ. Quo loco usus est Buttm. Gr. Gr. ampl. T. I. p. 186. recte comparans 
a Gerhardo inventum aidot 1114. x, 238. 


IS T H M. Vil. 


= 


Seipeam esse hoc carmen non diu post bellum Persicum depulsum Olymp. 75, 2. 
quum perspicuum sit e prooemio, Muellerus Aeginet. p. 141. Isthmiam Cleandri victo- 
riam reportatam statuit proxima Isthmiade Olymp. 75, 3. At enim sic plus anni spa- 
tio praeterlapsum est post finem belli, antequam hoc carmen scriberetur; poeta vero 
tam gravibus utitur verbis tamque recentem prodit luctum, ut proxime post pugnam 
Plataeensem Thebarumque obsessionem haec cecinisse videatur. Dices, Olymp. 75,2. 
quo anno haec gesta, non acta Isthmia, quae primis et tertiis Olympiadum annis ce- 
lebrabantur. Recte; hine aliam rationem proponit Boeckhius, cui plane assentior. 
Vicerat Cleander pancratio in Isthmo et Nemeae, ut ex prooemio patet; ponamus 
igitur hance secundo loco nominatam victorian Isthmia fuisse posteriorem. Isthmia, 
quam memorat Pindarus, reportata erat Olymp. 75, 1. aut etiam prius, Nemeaeam au- 
tem si reportavit Cleander hibernis ludis Olymp. 75, 2. sex fere menses post Theba- 
rum obsessionem hoc carmen fuit scriptum propter Nemeaeam victoriam, ut errave=- 
rint grammatici, qui inter Isthmia posuerunt, quod Nemeis adnumerandum erat. Cum 
hac ratione pulchre mihi convenire videntur etiam cetera, quae in hoc carmine le- 
guntur. Quemadmodum enim carmen antecedens vidimus ad firmandos Thebanorum 
animos post acceptam magnam belli cladem esse scriptum, sic huius carminis rationem 
vix intelligas, nisi patriae urbis fortunam tum molestissimam statuas a poeta specta- 
tam, atque inde explices mythicas fabulas Aeginetis propositas. Non potuisse quae 
in hoc carmine tractantur, omnia sic dici propter Cleandri aut Nicoclis in fine me- 
morati victorias gymnicas, omnes sentiant necesse est; quare aut aliéna congessit 
poeta, aut maiora significare voluit, quae mythicis fabulis essent docenda, Qua de 
re infra suo loco dictum est explicatius. Cantatum est carmen, ut liquet e prooe- 
mio, in Aegina ante aedes Telesarchi patris, in vestibulo, quemadmodum Nem. I. ante 
aedes Chromii. Ceterum Cleander non tum Isthmia ἐν παισὶ vicit, quod putabat Hein-* 
richius in libro a Rambachio edito Kronos 1801. p. 293. 

Vs. 1—15. Principium carminis. Prima haec sunt: Cleandro aliquis eiusque ro- 
bori iuvenili compensationem claram laborum, o iuvenes, patris Telesarchi splendidum ve- 
stibulum adstans, suscitet cantum epinicium, Isthmiae victoriae praemium et quod Ne- 
meae palmam adeptus est. Orditur coryphaeus, Pindari partes agens, quem puta haec 
dicere, choro Telesarchi vestibulum occupante. ‘Alexia, iuventuti, robori iuvenili, 
quemadmodum intellexit Scholiastes aliique. Cum enim maturis annis duas hasce vi- 
ctorias reportasset Cleander, consulto poeta etiam iuvertutem commemorat. Quare non 
video quod displiceat, quum etiam λύερον καμάτων adiectum sit. Ac sodales intelligi 
non possunt, siquidem non constat, quosnam hic dicere potuerit poeta sodales, Pro- 
nomen τίς usitatum in hortationibus, ubi omnes intelliguntur, ut Iliad. β, 382. ρ, 227. 
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Herod. VIII, 109. Adrooy εὔδοξον καμάτων, ut μέλος καλλίνικον λυτήριον δαπανᾶν, 
Pyth. V, 106. ac nota sunt ἄκος, ἀμοιβὰ, ἄποινα μόχϑων. Porro non potest iungi: 
ὅτε ἐξεῦρεν ἄποινα ᾿Ισθμιάδος sinacg καὶ κράτος ἀέϑλων Νεμέᾳ, quum νέκας ἄποινα non 
dicta sint pro victoria ipsa, nec potuerint dici, sed praemiuin victoriae significent 
hymnum. Mox κράτος, ne repeteret vocem γέκαν. Aitéouoe, rogor, usurariore. Usi- 
tatiora sensu passivo participia, αἰτούμενος, αἰτηϑείς, et composita ἐξαετοῦ μαι, ἀπαι- 
τοῦμαι. De activo sensu hic cogitari non potest. MHortatus erat iuvenes ad canen- 
dum, addit: cui et ego postulor rogorque ut Musam vocem, h. e. operam meam na- 
vem, Quaeras cur non dixerit: τῷ καὶ ἐγὼ αἰτέομαε κωμάξειν, vel simile quid. Nempe 
de Cleandro nonnisi hic et in fine dicit; quare quae dicit pauca, quam ornatissime 
dicenda erant. Atque ornatum habet etiam prima periodus, unde sunt illa: Kicav- 
Sow ἁλικίᾳ τε, λύτρον εὔδοξον καμάτων, cetera. Ex verba καίπερ ἀχνύμενος ϑυμόν, 
vides etiamtum in moerore fuisse poetam; de qua re et in introductione diximus et 
paullo post dicemus.. Nunc tenendum est, praeparari his verbis alteram prooemii par- 
tem, ad quam hinc transit. “Ex μεγάλων δὲ πενϑέων --- ϑεράπευε, quum autem magnis 
malis liberati simus, neve in penuriam incidamus coronarum, neve moerorem foveamus, 8. 
neve iucunda studia omittamus, neve calamitatum luctum foveamus. Sunt enim haec ita 
interpretanda, ut appareat, cur μήτε — μήτε dixerit. Pro rebus iucundis nominat, ut 
pat erat, certaminum coronas. Παυσάμενοι δ᾽ ἀπρήκτων κακῶν — - πόνον, sed depo- 
sito inutili luctu dulce quid populo ludamus etiam post laborem. “Anonxsa explico in- 
utilia, quibus nihil proficias, quemadmodum fecit Boeckhius. Similiter explicat Scho- 
liastes. Notus versus Hom. Iliad. @, 524. ov γάρ τις πρῆξιες πέλεται κρυεροῖσ γόοιο, 
coll. vs. 550. Odyss. x, 202. Iam vides, κακὰ esse curas, dolores, qui usus non ra- 
rus; cf. Odyss. ¢, 460. 4“ημοῦσϑαι, in publicum proferre quod iucundum sit, edere 
quod gratum sit populo. Scholiastes interpretatur παίξειν καὶ εἷς τὸν δῆμον ἄγειν, 
Hesych. inter alia, δημοσίᾳ παίξειν. Adde Etym. M. item vocem δαμώματα, quae, 
ut Hesychium omittam, ap. Suid. exponitur τὰ δημοσίᾳ ἀδόμενα, ad locum Aristopha- 
nis expressum ex Stesichoreo: Towide χρὴ Χαρίτων δαμώματα καλλικόμων ὑμνεῖν (v. 
Schol. Aristoph. Pac. 798.). Dictum igitur honesto sensu, quamquam alibi etiam pro 
ϑωπεύειν et δημοκοπεῖν dicitur. Atque hoc loco etiam propterea hac voce usus vi- 
detur poeta, quia ante aedes canebatur carmen. Tow ὑπὲρ κεφαλᾶς ye Ταντάλου λί- 
Yor explico: quandoquidem maximum illud proxime impendens periculum depulit nobis 
deus; neque enim sine causa addidisse videtur particulam ye. Ergo non dicit omnia 
pericula depulsa, sed illud, quod gravissimum omnium erat. Hoc quo spectet, paullo 
post ostendam. Ceterum de Tantali saxo cf. ad Olymp. I, 57. ““τόλματον, intolerabi- 
lem, quemadmodum saepe a@rAnros. Quae addita sunt, Asda poe δεῖμα μὲν παροιχόμε- 
voy καρτερὰν ἔπαυσε μέριμναν, Opponuntur proxime antecedentibus. Sensus: Verum 
terror quum sublatus sit, gravis mthi cura soluta est. Genus dicendi notum: Horat. 
Carm, II. 4, το. Ademptus Hector tradidite — Pergama Gratis: adde I, 13, 19. 1, 57. 18. 
Etiam deesse videas participjum in hac constructione, ut Sophocl. Ai. 665. ubi v. 
intt. Τὸ δὲ πρὸ ποδὸς ἄρειον ἀεὶ πέλεε χρῆμα πᾶν, praesentia ἡ ἔτῆα spectare praestat. 
Sententia saepe lecta apud Pindarum, diverso tamen ubique sensu. Hoc loco, quum 
Scholiastes explicet: πᾶν δὲ προςήκει τὸ naga πόδας πρᾶγμα σκοπεῖν καὶ εὖ διατιϑέ- 
yas, videri potest scriptum fuisse: ἄρειον ἀεὶ σκοπεῖν, quod fortasse etiam sententiae 
aptius: et probat etiam Boeckhius. Non dicit Pindarus: Praesentia semper potentiora 
sunt homini, monstrante sequente sententia, sed hoc vult: Praesentia semper prae 
ceteris curanda sunt, quum dolosum sit hominum aevum, nec constet quid futurum 
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tempus ferat. Δόλιος yao αἰὼν én” ἀνδράσε κρέμαται ἑλίσσων βίου πόρον, insidiosum 
enim tempus hominibus incumbit varie flectens vitae cursum. «Αἰὼν, ut Isthm. 111, 18. 
Cum flumine comparavit vitam, ut sigoificaret eam non semper recto cursu labi. "Tare 
δ᾽ ἔςε — καὶ τὰ, sanabilia tamen sunt hominibus cum libertate etiam haec. Quaenam ? 
Credas eum redire ad superiora, et de belli Persici calamitatibus loqui. Sed hoc 
nego. Non dicit: Sanabilia sunt nobis etiam haec, sed dicit: Sanabilia sunt homini- 
bus etiam haec; quare manifesto loquitur de fortunae dolosae casibus. Sensus igitur 
hic est: Sed etiam haec dolosae fortunae incommoda sanabilia sunt hominibus, qui lier- 
tatem habent. Quare bona spes fovenda, 

Dicendum iam accuratius de ratione prooemii et universi carminis. Vides Pin- 
darum indicatis duabus Cleandri victoriis statim transire ad commemorationem belli 
maximi nuperrime depulsi, ex quo etiam tum moerebat. Pugnata enim erat non diu 
ante in Boeotia gravissima pugna, verterat deinde belli ira versus Thebas, victore 
Graecorum exercitu hanc urbem aggresso, ut si haec scripsit poeta sex mensibus post, 
non posset non etiam tum commotus esse tantarum rerum terroribus. Verum de hoc 
diximus supra; nunc videndum est, quomodo haec tractet poeta. Quum ista mala 
ptaeterita sint, non indulgendum, ait, dolori, sed ad iucunda studia redeundum. Ta- 
men hoc dicens relabitur simul iterum iterumque ad ipsorum malorum cogitationem, 
unde illa in paucis versibus congesta: ἐκ μεγαλὼν δὲ πενϑέων λυϑέντες, τὸν ὑπὲρ xé- 
φαλᾶς Tartasov λίϑον, ἀτόλματον ᾿Ελλάδε μόχϑον, δεῖμα παροιχόμενον, καρτερὰν μέ- 
ρεμναν. Quamquam igitur hoc agere videtur poeta in prooemio, atque etiam agit, ut 
revocet animum a luctu ad spem melioris fortunae, tamen aegre recedit ab illorum 
temporum cogitatione, minusque etiam Jevatum curis se prodit, quam exspectes post 
bellum plane depulsum recuperatamque libertatem; immo illud quidem saxum, τὸν 
ὑπὲρ κεφαλᾶς ye λέϑον, sed non omnia pericula depulsa significat; δόλεον enim αἰῶνα 
én” ἀνδράσι κρέμασθαι. Addit quidem, ἐατὰ δ᾽ ἔςε βροτοῖς σύν γ᾽ ἐλευϑερίᾳ καὶ τὰ, 
sed nihilominus, fuisse etiam tum quod eum graviter moveret, nemo non videt. Num 
igitur tantopere fractus erat dolore calamitatum, ut nondum confideret inexspectatae 
fortunae, et nova mala futura sibi fingeret, vano anxius timore? Scripsisse eum haec 
non diu post bellum dixi; nunc quaero, quid eum tantopere sollicitum habuerit, ut 
etiam tum sic luctaretur cum moerore ut facit, et cur Aeginetis haec cecinerit, quo- 
rum ab insula procul fuerant ultimi terrores belli. Vides quid velim; quo consilio 
ita dixerit quaero, et quo nexu haec iuncta sint cum reliquo carmine. Accipe hinc 
meam de hac re sententiam. Bello Persico depulso libertatem restitutam habebant 
omnes; Thebani tamen invisi erant ceteris ob Mydeouorv. Viderant nuperrime victo- 
rem Graecorum exercitum ante muros, τοὺς μηδίξοντας expostulantem, nec potest esse 
dubium, quin etiam post obsidionem molestissima aliquamdiu habuerint tempora, in 
tanto Graecorum odio. In hac igitur molestia,.Thebanus vates graviter commotus 
praeteritorum malorum recordatione et futurorum metu, quum ei carmen in Aeginam 
mittendum esset, ad Aeginetas se convertit, iam diu Thebanorum socios, quorum tum 
permagna erat potentia et auctozitas, ne deserant urbem amicam, et ut ad placandos Spar- 
tanorum et Atheniensium animos cohibendasque eorum minas operam suaw praestent. 
Quam quidem rem quum sibi tractandam proposuisset poeta, mythicis, ut par erat, 
usus est fabulis, de quarum ratione nune dicendum. Ac primum quidem vides, eum 
in sequentibus commemorare id quod in hac re maximum erat, cognationem dico 
priscam duorum populorum. Hine ad Aeacum et Aeacidas transit, quorum duas vir- 
tutes primarias explicans Aeginetis ostendit, ipsorum laudes quales sint qualesque 
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velit esse. Fuit apud vos, ait, ex Tove prognatus Aeacidarum pater Aeacus, pacifica- 
tor unus omnium celeberrimus, qui etiam diis lites composuit; quique ex eo nati 
sunt filii, et fortitudiue et modestia ac iustitia fuerunt conspicui. uum enim alio 
tempore lis esset inter potentissimos deos ob Thetidem, pacem composuit Themis ita, 
ut Peleo, homini ompium maxime pio, Thetidem ip matrimonium dari iuberet, quam 
rem quum probassent dii, statim factae nuptiae, ne bis litem moveret Thetis, ipso 
etiam Peleo nobile deorum consilium adiuvante. Quare nuptiae Pelei firmarunt pa- 
cem deorum. Sic prisco tempore heroes vestri egerunt, atque hinc orta etiam altera 
gentis eximiae laus. Qui enim natus est ex illo matrimonio Achilles, bellicae Aegi- 
nae gloriae princeps est unus omnium celeberrimus. Verus ille Troiae victor dicen- 
dus, quemadmodum nuper vestrae copiae primum fregerunt barbarorum vim ad Sala- 
minem, quare etiam laude digni sunt vestri imprimis pugnatores, quemadmodum Achil- 
les post mortem canebatur ab ipsis Musis. Repete iam omnis, et videbis ea conspi- 
rare ad unum finem. , Orditur a recordatione belli nuperrime depulsi, eaque se gravi- 
ter ostendit commotun, significat, etiam dum scribat, nondum omnes metus remotos; 
tamen bonam spem resumit et ad cantum accedit; nam Aeginam canendam esse, co- 
gnatam insulam, cui non debeat deesse Thebanus vates. Exponitur hinc data opera 
de Aeaco et Peleo pacificatoribus. ut facile sentias, quae per tot versus continuata 
suat, non sine gravi causa enarrata esse. Denique alteram celebrat Aeacidarum vir- 
tutem, bellicam dico, Achillis maxime factis conspicuam, in quo non obscure Aegi- 
netarum ad Salaminem facinora ceterorum rebus ad Plataeas gestis praefert; signifi- 
catque ita, par esse, ut quae nuper palmam tulerit insula. ad Salaminem fortitudine 
ab Aeacidarum gente propapata, ea etiam iustitia et modestia, heroibus suis propria, 
ceteris civitatibus praefulgeat. Sic carmen pro hymno est in Aeginam, ad quam se 
convertit poeta Thebanus, ut, qui prima libertatis fundamenta iecerint Graeciae, ab iis 
nunc etiam fructum libertatis securum habeant Thebae. Atque haec quidem dicenda fu- 
erunt de ratione carminis. - 

Vs. 15—25. De cognatione Aeginae et Thebae et de Aeaco pacificatore. Xa- 
ρίτων ἄωτον προνέμειν, oportet Thebanum vatem Aeginae Gratiarum ornatum, carminum 
laudem, tribuere prae aliis. ἹΤΠρονέμειν est tribuere alicui prae aliis, dictum ut τεμὴν 
νέμειν. Porro, si poeta dixisset, χρὴ μὲν — χρὴ δὲ, has quidem duas sibi iunxisset 
sententias, sed non iunxisset priorem earum cum antecedentibus. Quare etiam in 
primo commate dixit χρὴ df. Monuit etiam Hermannus hac de re, et ille quidem 
contra Boeckhium, qui tamen se in eadem sententia esse mihi perscripsit, etsi haec 
non exposuerit, quum tantum de repetito χρὴ, non de particulis μὲν et δὲ diceret. 
ϑιατρὸς οὔνεκα — βασιλέϊ, quia patris sui fuerunt geminae filiae, Asopidum natu mini- 
mae, et Iuvi placuerunt. De Asopo Thebae et Aeginae patre dictum ad Nem. IV, 22. 
Monitum ibi etiam de amicitia et foedere circa Olymp. 68. a duobus populis facto, 
quod Pindarus tamen nec hic nec alibi memorat, iure suo se continens in mythi- 
cis. Atque in hoc quidem carmine quum.cautissime omnia tractanda essent, etiam 
imprudens fuisset, si ad politicam hanc societatem provocasset, quamquam eam ipsam 
Thebanis conservari cupit. “σωπίδων δ᾽ onioraroe. ,,Recte, ait Hermannus in no- 
vissima Heynii editione, se habent haec. Duae, inquit, et natu minores filiae.” Mihi 
nescio quomodo displicet 3°, quoties hunc locum lego. “)ιδύμας eas dicit Pindarus, 
ἢ. 6. uno partu editas, ut proxima, quae quidem esse potest, cognatione eas significet 
coniuoctas. Atque hoc unum hic ut ostenderet agebat. Jam qui contendat recte hic 
dici, Geminae fuerunt et natu minimae, ei docendum est, cur separaverit poeta haec 
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epitheta, et quid indicare voluerit hac separatione. Hoc autem difficile dictu sit, 
nisi argutias captes. Immo hoc agit poeta, opinor, ut quam accuratissime indicet 
originem earum. Quare quum hoc unum dicendum esset, fuisse eas geminas sorores, 
maluit dicere, esse eas uno partu editas post ceteras Asopi filias, ut quum etiam il- 
lud constet natu minimas eas fuisse, intelligatur perspicua traditione originem -earum 
esse cognitam. Hinc perspiciet lector, quare equidem 3° delendum censeam. Cete- 
rum viginti tradit fuisse Apollodorus (III, 12, 6.) Asopi filias. Deinde cur addatur: 
Ζηνί τε adov βαυελέϊ, ex sequentibus patet. ‘Honore etiam, ait, simili dignatae sunt; 
quae sententia et per se apta hic est, et viam parat ad Aeacum. @edoppuarov, of. ad 
Olymp. V1, 88 sqq. Hoc loco simul videtur de heroicis temporibus cogitandum: ad- 
iecit hoc poeta, ni fallor, ut quum Aeacidarum currus celeberrimi essent, etiam bel- 
licis studiis obiter significaret Thebas Aeginae non fuisse dissimiles. Σὲ δὲ, vocativo 
utitur, recte; nam in Aegina haec canebantur, de Aeginae filiis data opera dicturus 
est. Οἰνοπία, vetus Aeginae nomen, alibi apud Graecos non lectum; habet.tamen 
etiam Ovid. Metamorph. VII, 472. Disputat de hoc nomine Mueller. Aeginet. p. 8. 
Κοιμᾶτο, ut Odyss. 3, 295. τῇ δ᾽ aonasoy ἐείσατο κοιμηθῆναι. Ceterum de Aegina 
a Tove in Oenopiam translata vide dicta ad Nem. VIII, 3. Βαρυσφάραγος Neptunus, 
ut ἐρεσφάραγος in Hom. Hymn. Merc. 187. Κεδνόετατον ἐπιχϑονίων, ὃ καὶ δαιμόνεσσε 
δίκας ἐπείραινε, sapientissimum hominum, qui etiam diis lites composuit. _ ,,Attingit, ait 
Heynius, fabulam mihi ignotam; debuit aliquando Aeacus arbiter sedere inter deos 
litigantes.”  ‘Tamen traditio fuit haud dubie certa. Dictus Aeacus communi antiqui- 
tatis sententia iustus, Cicer. Off. I, 28. Graecorum omnium sanctissimus, Plutarch. 
Thes. 5. βουλαῖς ἄριςος, cuius auctoritatem vicini reges venerabantur, cf. Nem. VIII, 
8 sqq. fuerat quum aliorum foederum tum pacis inter Scironem et Nisum Megarenses 
auctor, cf, Pausan. I, 39. 5. Vide de his disputantem Mueller. Aeginet. p. 20, 21. 
Quare quum ille Iovis esset sanctissimus sacerdos et pro numine adeo coleretur (cf. 
Mueller. Aeginet. pag. 161. et Nem. VIII, 17.), potuit etiam hoc in fabulis esse, eum 
ipsis diis lites composuisse, nec semel tantum, siquidem imperfecto utitur poeta. Nec 
illud mihi obscurum videtur, cur maluerit reconditiora hoc loco Pindarus. Quum 
enim de Aeuco pacificatore eo consilio agat, ut quid ab Aeginetis exspectent Thebae, 
significet, tecte dicere debuit. Hinc quas Aeacus hominum lites composuerit, plane 
tacet, satis habens memorare quod maximum in eo genere rex divinus praestiterat, 
quemadmodum etiam sequens fabula est de lite inter deos. Hominum lites si expo- 
suisset, vides eum indecore declaraturum fuisse, quod quam cautissime tractandum 
erat. Πειραίνειν pro περαίνειν notum ex Homero, Odyss. μ, 37. Tov μὲν avrideor — 
Suppor, huius divini filit et _nepotes principes erant fortitudine in pugnis, et modesti pru- 
dentesque animo. Iunge ἀνορέᾳ αρίςενον, 8. ἄριςοι ἧσαν, tum aoisevoy χάλκεον ςονόενε᾽ 
ἀμφέπειν ὅμαδον, ut ἀριξεύεσκε μάχεσθαε Iliad. λ, 746. ᾿᾿μφέπειν ὅμαδον, quemadmo- 
dum ἀμφέπειν μόχϑον Pyth. IV, 263. Quaeras cur non iunxerim, ἀνορέᾳ ἀμφέπειν 
ὅμαδον. Nempe non memini me legere, ἀρετῇ μάχεσθαι, virtute pugnare pro fortiter 
pugnare, quare hac quoque de causa mihi displicet quod in Epigrammate apud De- 
mosth, de cor. p. 322. Iacobsius coniecit, μαρνάμενον δ᾽ ἀρετῇ δίχα δείματος; of. 
Anthol. T. II. p. 841. ibiq. Not. p. 944. Porro sensus est: Habuit Aeacus etiam filios et 
nepotes insignes, Ornatos virtutibus duabus maximis, quae possunt esse hominis, avo- 
ofa et σωφροσύνη. Ac de fortitudine postea dicet, nunc secundo loco nominatam virtu- 
tem persequitur, eam ipsam ob causam secundo loco nominatam. Nec temere, opinor, 
filios et nepotes commemorat; toti enim genti communes monet fuisse has virtutes. 
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Vs. 26-——47. Sequitur iam nobilis locus de lite Iovis et Neptuni super Thetide, 

a Themide composita. De fabula cf. Apollon. Rhod. LV, 794 sqq. Schol. Lycophr. 178. 
Apolledor. Il, 13, 5. Aeschyl. Prometh. 926 sqq. Quint. V, 338. Schol. Hom. 1]. 
@, §19. quae iam Heynius attulit.. In locis postremo allatis tribuitur Prometheo va- 
ticinium, quod Themis hic edit, qui tamen a Themide acceperat. Ac Pindarus cur 
non memoret Prometheum, manifestum est, qui ipsam πρέσβειραν deam inducere de- 
buit in concilio deorum has lites componentem. Omnino haec fuisse videtur anti- 
quior traditio: Prometheo tragoedia demum nobilissimum vaticinium tribuisse videtur. 
De consilio poetae in hoc loco adornando diximus supra; coniecimus enim eius sen- 
sum esse Lunc, etiam Pelei celeberrimas nuptias ad litem aliquam gravissimam com- 
ponendam factas esse, fuisse igitur etiam hunc aliquando pacis firmatorem constitu- 
tum iustitia sua. Hoc etiam nunc teneo; tamen quum plus etiam videri possit in 
hoc loco inesse, nonnulla adiicienda sunt. Quum enim hoc agat Themis, ne Thetis 
Tovi aut Neptuno nupta edat filium aliquem potentissimum, gui praesentem rerum 
statum evertat, suspicetur aliquis simul hoc inesse: Nec Spartanos nec Athenienses, 
principatus cupidissimos, virium accessione auctos, edituros quod utile sit Graeciae; 
esse igitur, quas neutris dari fas esset, Aeginae datas vires, ut iis non ad perniciem 
sed ad salutem Graecorum uteretur; quod eam et fecisse ad Salaminem et facturam 
in posterum. At enim non litigarunt tum sic inter se Spartani et Athenienses, nec 
communi consensu Aeginae palmam dederunt, ne bis oriretur lis, neque etiam futuro 
tempore tale quidquam eventurum credibile erat. Quare haec quidem explicatio non 
apta est. Dicas igitur non de imperii sed de gloriae certamine cogitandum, ut hic 
ΒΕΏ 518 sit: Vos autem Athenienses et Spartani ne litigetis, utrius civitatis maior sit 
ex hoc bello gloria; neutri vestrum hoc utile nec fato concessum; imitemini deos, 
deferatis communi consensu Aeginae, minori civitati, gloriae palmam, ut quamprimum 
exstinguatur ista vestra lis nobis omnibus periculosa ; Aegina, iustissima insula, plane 
digna hoc honore; usa est viribus suis et utetur in posterum ad veram Graeciae salu- 
tem. Sed ni fallor, hoc est hariolari, non interpretari poetam. Non Atheniensibus 
et Spartanis nunc canit Pindarus, nec multum lucratus esset huiusmodi consiliis, quae 
isti risissent, non secuti essent; sed Aeginetis scripsit hoc carmen, horum ofiicia pa- 
triae suae expetit, hos vult esse pacificatores in turbatis Graeciae rebus; his igitur 
roponit Aeacidarum pacificatorum virtutes. Quae quum ita sint, quod Themis mo- 
net de Thetide neque Iovi neque Neptuno danda, hoc meo iudicio plane non perti- 
net ad res politicas istius temporis, sed nonnisi ad eam ipsam rem explicandam a Pin- 
daro appositum est, quae*inter deos agebatur. Praemisit hoc Themis, ut appareret, 
quare homini Thetidem dari iuberet. Haec addenda censuimus ad sententiam nostram 
firmandam. Accedimus ad singula. Ταῦτα καὶ wax. ἐμ. ayogai, nempe ob has virtu- 
tes Peleo decreta Thetis in concilio deorum. Ζεὺς or ἀμφὶ Θέειος — γάμῳ, de quo“ 
Apollod. Ill, 13, §. περὶ ἧς τοῦ γάμου Ζεὺς καὶ ἸΙΠοσειδῶν ἔρισαν. Collocatio verbi 
ἔρεισαν dura non est; durius Alemanicum schema Odyss. x, 5615. 1184. ε, 774. ν, 138. 
“Ahoyor εὐειδέα, nempe cupiens uterque, ut Thetis uxor pulchra sibi esset, ut φίλεα-- 
τὸν πόσιν ἢ ὑεμὸν Evyors ἔμμεν Pyth. IX, 102. “AuBooroe Yew πραπίδες non sunt 1ο- 
vis εἰ Neptuni sed ceterorum deorum consilia, qui cognito vaticinio dissuadebant 
nuptias iis, nec concedebant ut perficerentur. Ceterum Hermannus in novissima edi- 
tione Heynii ἐπάκουσαν reponi mavult quam συνίευν : illud Boeckhius nunciat se quo- 
ue olim margini exemplaris sui adscripsisse, sed tacite damnasse, quod ἤκουσαν ob 
dislectum gravius sibi esset suspectum visum. Εὔβουλος, cf. ad Isthm. VI, 8. OF, 
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quod verum habeo, ne nimis durum sit, referendum ad sequentia. Dixit Themis, ma- 
rinam deam Iovi nuptam aut Neptuno, potentiorem ei filium patre edituram. Post 
ἀμαεμακέτου comma ponendum, quod casu excidit. Ad verba: ὃς κεραυνοῦ te κρέσ- 
σον ἄλλο βέλος x, τ. Δ. conferes notissimum locum apud Aeschy]. Prometh. 930 sqq. 
Ai τε μισγομέναν ἢ Διὸς παρ᾽ ἀδελφεοῖσιν. Non iungo παρά cum pucyoxtvor. Est 
apud aliquem, hoc est in matrimonio alicuius. Quare verte: In fatis esse ut poten- 
tiorem patre filium dea marina ederet, sive lovi nupta, sive apud Iovis fratres, ἢ. e. 
sive Iovis fratrum alicui nupta. De particulis τέ — ἤ v. nott. critt. ad Olymp. I, 104. 
De plurali ἀδελφεοῖσιν ν. ad Pyth. Il, 25. Booréwy δὲ λεχέων τυχοῖσα — ἀκμὰ ποδῶν, 
sed mortales toros sortita filium videat mortuum in bello, manibus Marti et fulmini pe- 
dum celeritate similem, 8, filium videat mortuum, quem habebit insignem.. Τὸ μὲν ἐμὸν — 
τράφειν πεδίον, Mea igitur sententia est, Peleo divinum nuptiarum honorem esse tribuen- 
dum, quo neminem magis pium aiunt vivere in Jolci agro. Hermannus improbat articu- 
lum τὸ a Boeckhio illatum ante γέρας, ut significavit in novissima Heynii editione, 
puto, quod τὸ pro τόδε dictum ferri nequeat, nec si ita explices, Dare honorem nupti- 
arum tanquam divinum, hoc aptum hic habeat sensum. Quare ipsi scribendum vide- 
tur: Πηλέϊ γάμον ϑεόμορον ὁπάσσαε γέρας Aiaxldg, aut permutatis duorum vocabulo- 
rum sedibus: γέρας ϑεόμορον ὁπάσσαιε γάμον Aloxidqg. Annotat Boeckhius: ,,Non 
ego pro mea lectione pugnabo: illud tamen dicendum videtur, nisi in deteriorem 
pattem interpretari notas meas aliquis velit, non posse τὸ soloecum videri: neque 
enim τὸ hoc loco mihi est rode, sed est articulus, ut in illo, quod contuli, τὸ βίου 
τέλος : quod dixi vel τόδε potuisse Pindarum scribere, quid sibi velit, apertum est. Nam 
ubi dici potest τόδε γέρας, ibi multo minus offendere potest τὸ γέρας cum articulo, 
qui rem definitam significat, sed non tam graviter quam ubi dixeris rode γέρας. Igi- 
tur a maiori minus demonstrare conatus sum.” De Iolco ad sinum Pagasaeum sub 
monte Pelio v. Nem. III, 33. Ceperat Peleus Iolcum in bello contra Acastum (cf. 
ibid.) ibique tum habitabat. Unde vides τράφειν tenendum esse cum Boeckhio, non 
τραφεῖν scribendum. Neque enim ibi educatus erat Feleus, sed non diu ante eo ve- 
nerat 6 Phthia. Ceterum quod Thessalis Iolcum tradidit Peleus (Nem. IV, §6.), hoc 
quidem loco censendus est Pindarus post nuptias demum factum statuisse, quum 
Phthiam rediret heros. Consulto autem nune facit eum Iolci degentem, quum non 
longe ab urbe in monte Pelio esset antrum Chironis (cf. Mueller. Orchomen. Histor. 
p- 248.), ubi statim nuptiae erant celebrandae. Mox pro εὐϑύς scribe εὐϑύ, inquit 
Hermannus in Heynii editione novissima. ,,Si Atticistarum praecepta apud Pindarum 
sequenda sunt, ait Boeckhbius, necessaria erit haec correctio: v. Heindorf. ad Plat. 
Lysid. p. 4. Lobeck. ad Phrynich. p. 144 84. nam hoc loco εὐθὺς est recta. Neque 
tamen credo haec ratio, quam usus Pindari Pyth: IV, 83. refellit, movit Hermannum, 
sed metri, quam sequitur, descriptio: sed huic adversantur vss. 21, 22. quorum cor-! 
rectionem nuper propositam mihi quidem non probavit.” Atque ita etiam ego cen- 
seo. Mndi ΝΝηρέος ϑυγάτηρ νεικέων πέταλα δὶς ἐγγυαλιξέεω ἄμμιν, neve Nerei filia bis 
ad contentiosa suffragia nos vocet. Foliis veteres interdum usos in suffragiis ferendis 
constat; nomen inde habuit mesadsopos Syracusanus, et apud Atticos τὸ ἐκφυλλο;ο- 
θεῖν. Porro ἐγγναλιξέξω est, causam nobis det, ut iterum in manus sumamus folia. 
Nempe quam primum, ait Themis, properandae nuptiae, ne mora mutationem senten- 
tiae afferat, iterumque redeat haec lis, et haec nostra litigiosa suffragiorum contentio. 
Ἔν διχομηνίδεσσιν δὲ ἑσπέραες — παρϑενίας, plenilunii nocturnis horis solvat sub heroe 
zonam virginitatis. Plenilunii tempus nuptiis celebrandis faustum habitum, unde apud 
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Eurip. Iphig. Aul. v. 717. Agamemnon interrogatus a Clytaemnestra: sive δ᾽ ἐν ἡμέρᾳ 
γαμεῖ (Achilles Iphigeniam), respondet: ὅταν σελήνης εὐτυχὴς ἔλθη κύκλος. Notat 
Schmidius: ,,Sane circa hoc tempus nuptiae auspicatiores per experientiam etiam ho- 
die censentur: sicut circa Lunam silentem inauspicatae.” Fuit fortasse illa vete- 
rum Achaeéorum sententia; certe aliter Athenienses censebant, ut refert Proclus ad 
Hesiod. Opp. et D. 792. de medio mensis tempore loquens: éyée δέ rere καὶ πρὸς γά- 
μους ἐναντίωσιν τῆς σελήνης πάμπολυ τοῦ ἡλίου διεξςώσης. διὸ καὶ ASnvaion τὰς πρὸς 
σύνοδον ἡμέρας ἐξελέγοντο πρὸς γάμους, καὶ τὰ Θεογάμια ἐξέλουν, τότε φυσικῶς εἶναι 
πρῶτον οἰόμενοι γάμον τῆς σελήνης οὔσης πρὸς ἡλίου σύνοδον. Hesiodus quartum men- 
sis diem commendat, |. c. vs. 80ο. “Eonéposg dictum videtur de horis vespertinis 8. 
nocturnis unius illius noctis διχομηνίδος, ut τύκεες sunt horae nocturnae apud Atti- 
cos; cf. Heindorf. ad Protag. p. 463. et apud alios, ut in Fragm. Sapph. Ac. neu- 
trum plurale ‘omega pro horis vespertinis habet Hom. Odyss. ρ, 191. fuitque ipsum 
ἑσπέρα proprie adiectivum. De zona virginitatis cf. Schrad. ad Musaeum p. 343 sqq- 
Spanh. ad Callimach. Hymn. in ἴον. 21. in Dian. 14. Burmann. ad Ovid. Heroid. 
II, 116. Dicitur ea nunc χαλενὸς, h. 6. δεσμὸς virginitatem cohibens. Respicit πο 
Suidas v. Avec, sententiam pervertens his verbis: Avee δὲ χαλενὸν παρϑενίας, 
ἀντὶ τοῦ διακορεῖ. Post haec sensus loci apertus. Ζιχομήνεδες tonepae instabant, opi- 
nor, quum Themis verba faceret apud deos. Quare hoc dicit: Statim parandae nu- 
ptiae, ac quum mox futurum sit plenilunium nuptis faustissimum, ut etiam ab hac parte 
causa nulla sit morae, hoc ipso tempore nuptiae fiant. ᾿Ἐπέων δὲ xugnds ov κατέφϑινε, 
verba eventum habuerunt, factae nuptiae. Comparat Schneiderus Vit. Pind. p. 129. 
Aeschy]. Sept. 620. εἰ καρπὸς Yoor ϑεσφάτοισε Aogiov, et Eumenid. 710. Kayo ye 
χρησμοὺς τοὺς ἐμούς te καὶ “Διὸς ταρβεῖν κελεύω, μηδ᾽ ἀκαρπώτους κείσαι. Sequitur: 
Darth γὰρ ξύν᾽ ἀλέγειν καὶ γάμον Θέεεος ἄνακτα, h. 6. narrant enim una curasse The- 
᾿εἰάϊς nuptias etiam regem. "ἄνακτα pro ἄνακτα ϑεῶν hic dictum esse, nego haud cun- 
ctanter; Peleum intellige cum Heynio. Quum enim hoc agat poeta ut ostendat, iam 
olim Aeacidas, ubi lites componendae pacesque firmandae essent, non defuisse, plane 
necessaria erat haec sententia ad fabulam absolvendam. “AAA οὐδὲ τοὺς pudouc, ait 
Plato in Gérgia p. 505. D. φασὶ μεταξὺ ϑέμεις εἶναε καταλείπειν, ἀλλ᾽ ἐπιϑέντας κε- 
φαλὴν, ἵνα μὴ ἄνευ κεφαλῆς περιΐη. Non invitum Peleum iniisse hoc matrimonium 
sed promptum, qui καξέμαρψεν Θέτεν ἐγκονητί, vidimus Nem. III, 54. Tamen huius 
certaminis explicatio aliena erat ab hoc loco, ubi non de robore et fortitudine Pelei 
agere voluit poeta, sed de pacifica eius mente. Quare hic ne verbum quidem de 
. Thetide vi capta; placide res peragitur: non negat diserte illud certamen, sed tacet 
ac praeterst. Ergo quod dicit, ξυνὰ ἀλέγειν γάμον ἄνακτα, de opera Pelei in adornan- 
dis nuptiis intelligendum, Monui iam ad Nem. IV, 68. Nem. V, 19. de Pelei nuptiis 
"Pindarum egisse saepius, at diverso consilio, unde factum ut etiam non uno eodem- 
que modo de ea re diceret. 

Vs. 47— 60. Celebratur Achillis virtus. Καὶ νεαρὰν ἔδειξαν σοφῶν ςόματ᾽ ἀπεί- 
ροισιν ἀρετὰν ᾿Αχιλέος, nec diu post celebrata a poetis innotuit hominibus iuvenilis virtus | 
Achillis. Καὶ quum in tali transitu significet non diu post, vides non posse cogitari 
de Homero ceterisque post Homerum poetis; immo tantam excitavit iuvenilis virtus 
Achillis admirationem, ut iam tum caneretur quum viveret. Discus hoc etiam e se- 
quentibus: τὸν μὲν οὐδὲ ϑατόνε᾽ ἀοιδαὶ ἔλειπον. Additur: ὃ καὶ Μῆύσιον ἀμπελόεν --- 
πεδίον, qui etiam Mysium vitiferum cruentavit, Telephi atro conspergens sanguine, cam- 
pum. De nobili Achillis pugna cum Telepho Mysorum rege vidimus ad Isthm. IV, 46. 
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Non occisus ille sed vulneratus, quare φόνῳ magnificentius dictum. Ῥτὸ afuare, Viti- 
fera fuit Mysia, ac vitibus implicitus Telephus vulnus accepit. Ζεφύρωσέ s° ᾽Δερεΐ- 
δαισι νόςον, et munivit Atridis reditum. Polybius I, 10. ait visum Romanis non dese- 
rendam Messanam, μηδὲ ἐᾶσαι Καρχηδονίους oiovel γεφυρῶσαε τὴν εἷς ᾿Ιεαλίαν αὐτοῖς 
διάβασιν. Mox iungo Τροΐας ἵνας. Quamquam enim iungi potest ᾿Ελέναν ἐλύσατο 
Τροΐας, ut Odyss. ε, 397. ἀσπάσιον δ᾽ ἄρα tov ye Jeol κακότητος ἔλυσαν, repetito ad 
ivag nomine Τροΐας ; tamen aptius opinor “Elévay ἐλύσατο accipies absolute positum. 
Τροΐας ἵνας dixit, non ἶνας Tootacs, quod primum locum tenere debet urbis nomen; 
quamquam magna vis est in vocabulo ἦνας hanc ob causam versum incipiente. De 
scriptura vocis Τροίας 8. Towia¢ cf. ad Isthm. Til, 54. Tat μιν ῥύοντό nose μάχας 
ἐναρεμβρότου ἔργον ἐν πεδίῳ κορύσσοντοα, qui eum inhibebant, 8. quum εἰ obsisterent pu- 
gnam in campo administranti. Moayag ἔργον, ut ἔργον “Agnog Iliad. 4,734. φυλόπεδος. 
μέγα ἔργον Iliad. n, 208. Κορύσσοντα, ut πόλεμον κορύσσων Iliad. B, 273. “Ὑπέρϑυ.- 
μον ad βίαν referendum videtur. Οἷς δῶμα Φερσεφόνας μανύων x. τ. Δ. quos occidens 
Achilles Aeginam stirpemque suam illustravit, quandoquidem τηλαυγὲς φέγγος «Αἰακεδᾶν 
(Nem. III, 61.) ex his maxime rebus pendet. 2gerégay est icv, ut passim apud No- 
strum. Jape Φερσεφόνας μανύειν proprie videntur dici ii, qui quem lethali vulnere 
prosternunt, ei mortem Orcumque nuneciant, ut toties fit apud Homerum. Mox πρό- 
φαινεν splendidius quam 8i dixisset ἄμφαινεν. Οὔτε ϑανόντ᾽, malim οὐδέ. Mox Mu- 
sas consulto videtur dicere “Edexw»iac, ut significaret Boeotias fuisse Musas, quae ca- 
nerent Achillem. “Eni — ἔχεαν, super eo fuderunt naenias. Nobilis hic threnus Ne- 
reidum et Musarum in funere Achillis; memorat eum Homerus Odyss. ὦ, 60. memo- 
zaverat Arctinus in Aethiopide, cf. Proclum in Bibl. Vet. Litt. et Art. T. I. p. 33. 
et repetiit Quintus Posthom. III, 581 884. Pindarum nota non brevem esse in hac 
re indicanda, quippe quae insignem habeat Achillis laudem. Pertinet huc etiam se- 
quens sententia, quae tamen simul transitum ad ultimam stropham parat. Mox ὕμνοις 
δεὰν διδόμεν, ut ἀποδώσω οίσαις Pyth. IV, 67. Singulis verbis explicatis addam 
nonnulla de ratione universi loci. Vides in eo eximie laudari Achillem, ceterisque 
Graecorum ad Troiam ducibus longe praeferri. Novimus etiam ab aliis scriptoribus 
passim Troiae captae laudem imprimis Achilli tribui, cf. cel. Mitscherlich. ad Ho- 
rat. II, 4, το. add. Pansan. III, 4, 6. ac Jaudat etiam Pindarus alibi eximie Achillis 
ad Troiam res gestas; tamen qui hunc locum attentius consideraverit post ea quae 
supra diximus de ratione carminis, is non dubitabit hic non magis Achillem quam 
Aeginetas laudari, carpique Spartanos nimium rebus ad Plataeas gestis gloriantes. 
Achilles vester, ait, Telephum fugavit, ut Troia adiri posset, hic Peloponnesiis regi- 
bus reditum munivit et Helenam liberavit, Troiae nervis excisis; Achilles igitur ve- 
rus Troiae victor dicendus est. Sic non Spartanis ducibus praecipua debetur liber- 
tatis restitutae laus, ut nunc gloriantur, sed vos rebus ad Salaminem gestis nervos ἡ 
hostium excidistis, vos Peloponnesiis viam munivistis ad victoriam Plataeensem. Et 
habitus nemini maior honos quam Achilli; siquidem huic soli contigit, ut in funere 
eius ipsae Heliconiae Musae flerent; ad quam normam nunc vestros pugnatores Musa 
prae ceteris omnibus honore dignos indicat. Hinc igitur omnia hic ad maximam lau- 
dem composita; vivus mortuusque cantatus est Achilles, dicitur οὖρος diaxday, qui 
Aiyway σφετέραν te ῥίξαν πρόφαινεν. Non dubitamus, nos veram loci rationem esse 
assecutos; quare etiam quae antecesserunt de Aeaco’ et Peleo dicta, ita interpretanda 
fuerunt, ut cum his conyenirent. Quemadmodum enim Aeginetarum fortitudini tri- 
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buit libertatis fundatae laudem, sic horum maxime iustitia pacifica componi vult rea 
Graeciae turbulentas. 

Vs. 61. usque ad fin. Addit nonnulla de Nicocle et de ceteris Cleandri victo- 
riis. Qui primum haec legerit nondum versatus in explicatione Pindari, credat eum 
de Achille in funere a Musis cantato nonnisi eo consilio dixisse, ut hoc in Nico- 
clem transferat et ipsum post mortem canendum. Verum ad hanc rem non opus 
erat iis omnibus, quae de Achille dixit; immo, ut solet, maius consilium tegit, levi . 
ad privatas laudes transitu facto, quasi nihil nisi hoc quaesiverit. Verba, τὸ καὶ 
νῦν φέρεε λόγον, Schmidius incommode ad Achillem refert, qui etiamnum laudem re- 
portet, manifesto repugnantibus sequentibus. Potius ro est hoc deorum iudicium, 
praeclarum virum etiam post mortem canendum esse. (Φέρει λόγον dictum videtur 
pro ἔχει λόγον, rationem habet 5. consentaneum est, ut passim vidimus apud Pindarum 
φέρειν p. ἔχειν. Quod enim rationem idoneam in se fert, consentaneum est. Ha- 
ctenus convenit mihi cum Heynio; adde Boeckh. ad Pyth. VIII, 40. ”Eocural τε 
Motcaiov ἅρμα — κελαδῆσαε, et festinat Musarum currus, ut Nicoclis pugilis monumen- 
tum canatur. Κελαδῆσαι μνᾶμα est ponere monumentum laudis; mortuum fuisse Ni- 

- coclem, patruelem Cleandri, res ipsa docet. Non canit autem currus Musarum, sed 
ducit ad cantum; unde vides vertendum esse ut feci. In verbis γεραίρετέ μὲν ve- 
rum habeo pluralem. Copula hic non opus; vertendum: canite igitur eum: cf. ad 
Nem. VI, 29. Ad megextiovac cf. Boeckh. nott. critt. ad Nem. VI. p. 536. idem ad- 
dit Simonidem ap. Suid. v. περεαγεερόμενοι, Phot. p. 303. et Mich. Apost. XV, 97. 
apud quos haec lyrici verba sunt, non tamen sine varietate: είς δὴ τῶν νῦν το- 
σάςδε πετάλοισε μύρτων ἢ στεφᾶνοισε ῥόδων ἀνεδήσατο νίκας ἐν ἀγῶνε περικτεόνων. 
Xegi κλονέων aptissimum est de pugile; tamen etiam similitudinem aliquam Nico- 
clis cum Achille videtur significare voluisse poeta. Mox haec ξὸν μὲν ov κατελέγχει 
x. τ. Δ. Boeckhius in nott. critt. vertit: Hunc Nicoclem patrui prolem eximiam non 
dedecorat Cleander; sed omissio pronominis ode, etsi similis aliquatenus locus Pyth. 
IX, 93 — 95. est, tamen hoc loco videtur admodum dura, nec satis apte Nicocles 
dicitur patrui eximii proles, quae laus huic non necessaria melius tributa esset Cle- 
andro, ad quem redit poeta. Quare mallem Pindarus scripsisset yeviece. «“λέκων τες, 
choreutarum aliquis, qui »‘ot dicti supra. Corona myrtea paratur Cleandro ob victo- 
rias, quae statim significantur. Vicerat enim Cleander antea etiam in Alcathoi ludis 
Megarensibus et in Aesculapiis Epidauri, de quibus cf. ad Nem. III. fin.; poeta has 
victorias recolens novam myrteam coronam nectendam praecipit, siquidem hoc genus 
datum videtur in illis ludis. JTiex‘sw@ promittit, non iam dat; cf. ad Nem. VI, 75. 
Ceterum de corona myrtea cf. ad Isthm. III, 88. “Emel νιν “Aluaddov τ᾽ ἀγὼν x. τ. λ. 
siquidem eum Alcathot certamen et iuventus Epidauri fausta fortuna excepit, s. ἐπεὶ 
‘Alxagoov τ᾽ ἀγῶνα σὺν τύχᾳ μόλεν καὶ νεότατα ἐν ᾿Επιδαύρῳ. Ergo νεότας non est 
turba κωμαξόντων, sed ad certamen congregata iuventus, quae eum σὺν τύχᾳ apud se 
vidit. Pro déero πρίν Hermannus nunc mutata sententia in Heynii editione novis- 
sima scribi iubet: πρὶν ἐδέκεϑ᾽ - ὃν αἰνεῖν, quod metri causa improbat Boeckhius: 
nam ex Boeckhii descriptione versuum ferri hoc non potest, quod ultima vocis ἐδέ- 
xed syllaba, quae brevis est, non potest pro longa esse ob apostrophum. Cf. Metr. 
Pind. p. 62. Παρέχεε, eum laudare viro bono promptum est. De quo usu verbi satis 
constat. “HBay γὰρ οὐκ ἄπειρον ὑπὸ χειᾷ καλῶν δάμασεν, iuventutem enim non exper- 
tem praeclarorum eonatuum in latibulo desidia fregit. “Χειὰ proprie latibulum serpen- 
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tis, cf. Iliad. vy, 93. ibiq.'Heyn. Non in tenebris se tenuit procul a certaminibus 
Cleander otiose, sed vires exercuit et laudem per labores quaesivit. Lubens talia 
canit poeta, praeclarae virtutis candidus laudator. Ceterum finis carminis pulchre 

respondet initio. Orditur poeta a privatis rebus, et redit in fine ad res privatas; in 
medio posuit palmariam Aeacidarum et Aeginetarum laudem. Similes rerum disposi- 
tiones vidimus in aliis carminibus. 
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4 ~ 

Prose diligentissimam Schneideri nostri operam in pretiosis Pindaricorum carminum 
reliquiis positam Heyniique et Hermanni in eadem re collocata studia etsi poterat 
par et aequum videri non novum condi Fragmentorum corpus, sed priorum scripto- 
rum verbis mea addi, ut sua Heynius et Hermannus addiderunt: tamen partim quod 
non tantum nobis licere arbitrabar, ut aliorum libros paucis notulis adiectis iterum 
prelo mandaremus, partim quod in iis potissimum, quae ad certa carminum genera 
referenda sunt, atque etiam in ceteris alum mihi ordinem instituendum videbam, la- 
borem Fragmentis impensum ita direxi, quasi primus haec ederem. Ita nova Frag- 
mentorum compages nata est, ei quae antea habebatur nulla parte similis. Ceterum 
plurimos locos Schneideri industria collectos esse ultro profiteor: idem mihi suum 
exemplar cum annotatis concessit: quum hine tum ex iis, quae ipse collegeram, quae 
in prioribus editionibus desunt, addidi. In interpretatione parcus Fragmentorum se- 
des ac nexum, et criticam rationem maxime curavi, et metra quantum fieri in de- 
cerptis his carminum particulis potest, ita restitui, ut etiam modorum rhythmicorum 
rationem haberem; cuius rei accurata cognitione plurimum proficitur. Quidquid vero 
ad rem non pertinere visum, id resecui; quae Pindari non sunt omisi, ubi res mani- 
festa, nihil monens, ubi opus erat, lectore admonito: neque ea retuli, quae ex Epini- 
ciis passim laudata in Fragmentis habebantur: de quorum sede siquis dubitet, poterit 
eam ex indice reperire: potissima tamen in fine paucis complexus sum. 

Pindari carmina pro generum diversitate a grammaticis in varios libros distributa 
esse Praefatio Tomi secundi (ante Scholia p. X 844.) docet. Sed ut ipsorum gene- 
rum notiones et discrimina definire difficile est, qua in re aliquid ex Proclo Chre- 
stom. ap. Phot. p. 522 sqq. proficimus, sic hoc quoque nos male habet, quod discre- 
pans operum Pindaricorum ordo apud Suidam et in vita Vratislaviensi reperitur, quum 
tamen utroque loco ac praeterea apud Thomam septendecim Pindarici libri fuisse di- 
cantur. Suidas igitur hos enumerat: (1) ᾿Ολυμπεονίκας, (2) Πυϑιονίκας, (3) Neueovi~ 
κας, (4) ᾿᾿Ισϑμιονίκας, (5) Προςόδεα, (6) Παρϑένια, (7) ᾿Ενϑρονισμοὺς, (8) Βακχικὰ, 
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(9) “Ἰαφνηφορικὰ (10) Παιᾶνας, (11) ᾿Ὑπορχήματα, (12) Ὕμνους, (13) -AeSvecuBovs, 
(14) Σ᾿ κόλεα, (15) ᾿Εγκώμια, (16) Θρήνους, (17) Apcuora τραγικὰ of, ᾿Επιγοράμματα 
ἐπικὰ, καὶ καταλογάδην παραινέσεις τοῖς “Βλληδε καὶ ἄλλα πλεῖστα. Nihil dicam de 
his aliis permultis, neque de cohortationibus ad Graecos soluta oratione scriptis, quae si 
unquam extiterunt, incertum est num genuinae fuerint; ex Epigrammatis autem unum 
superest a Pindaro tumulo Hesiodi in foro Orchomeniorum inscriptum, Anthol. T. I. 
p- 61. ed. Tac. pr. Τὶ 11. p. 780. ed. alt. 
Χαῖρε δὶς ἡβήσας καὶ δὶς τάφου ἀντιβολήσας, 
“Ἡσίοδ᾽, ἀνϑρώποις μέτρον ἔχων σοφίης. 
V. ποῖξ, ed. pr. Vol. Τ, P. I. p. 977. ed. alt. Τὶ 1Π|, p. οοό. ubi id docemur ex Ari- 
stotelis Republica Orchomeniorum ductum esse, in qua tamen, quantum colligere li- 
cet, nihil de Pindaro auctore dictum erat, cui id tribuitur ap. Tzetz, Prolegg. ad He- 
siod. Opp. et D. p. 3. ed. Heins. et ap. Suidam v. τὸ “Ἡοιόδειον γέρας: φέρεται 
yao καὶ ἐπίγραμμα Πινδάρου τοιοῦτον. Quamguam autem non intelligo, cur non Pin- 
darus hoc epigramma sepulcrale scribere potuerit: tamen in tam levi auctoritate non 
ausus sim hunc titulum in sepulcro Hesiodi olim positum Pindaro nostro cum fiducia 
_ adscribere, etsi fortasse inter ea, quae in Suidae indice commemorantur, epica epi- 
grammata fuit etiam hoc elegiacum. Non ad Pindari sed in Pindarum ey 
spectat Eustathius ad Odyss. p. 1917. 59. quod epigramma, ut plura de Pindaro alia, 
in Anthologiam receptum est. Apud eundem vero ad Iliad. p. 9. extr. τὸ ἐπ᾿ αὐτῷ 
πρόγραμμα tituhis est eius domui inscriptus: Πινδάρου τοῦ μουσοποιοῦ τὰν στέγαν μὴ 
καίετε. Aliud non tam epigramma quam apophthegma sive gnome non sine dubita- 
tione Pindaro tribuitur ap. Plutarch. de Pyth. Orac. c. 22. εἴ ye Πώδαρος ἣν ὃ 
ποιήσας" 
Θεοῦ ϑέλοντος κἂν ἐπὶ ῥιπὸς πλέοις, τ 

Deo volente vel in vimine naviges. Cf. Schol. Aristoph. Pac. 698. Schol. Barocc. Eu- 
rip. Fhoen. 398. Suid. v. ῥεπὸς, Erasmi Adag. p. 14. Gatak, Adv. misc. c. 10. Nempe 
hic senarius non ex lyrico carmine desumptus est, sed per se absolutus; et Heynio 
-notante apud Stob. Ecl. phys. T. I. p. 3g. Heeren. Simonidi, apud 8, Theophilum 
ad Autolyc. II, p. τοῦ. 110. alii tribuitur, cuius nomen corruptum videtur. Similis 
dictio est Pindarica Fragm. inc. 1§1. ἐπὶ λεπτῷ δενδρέῳ βαίνειν. Iilius generis autem 
sententias conieceris in finem operum Pindaricorum a grammaticis coniectas esse, for- 
tasse etiam istiusmodi apophthegmata, qualia ex Vratisl. Schol. p..10. habemus, ab 
auctoribus passim variata, ut de uno docui ad Paeanas. Addere poteram, si voluis- 
sem, quod Plutarchus habet de vitioso pudore c. 18. τὸ τοῦ Πινδάρου πρὸς τὸν λέ- 
γοντα, πανταχοῦ καὶ πρὸς πάντας ἐπαινεῖν αὐτὸν, εἰπόντος " Kayo σοι χάριν ἀποδέδωμε: 
ποιῶ γάρ σὲ ἀληϑεύειν. Quod paulo aliter extulit Macarius Chrysocephalus in “Po- 
dwg ap. Villois. Anecd. Τὶ Ul, p. 19. Πίνδαρος διεξιόντος αὐτῷ τῶν yrwoluwy τινὸς, 
ὡς οὐ διαλείποε πρὸς ἅπαντας ἀποϑαυμάξων τὸν ποιητὴν, ᾿Δφείληφας (vel ut editur 
ἀφήλειφας), ἔφη, τὴν χάριν, τοιούτων ἐμοὶ πεπραγμένων, ἀφ᾽ ὧν οὐ ψευδολογίαν. ὀφλή- 
σεις. Hactenus de epigrammatis et apophthegmatis. Inter cetera autem a Suida 
commemorata opera neque Fi ϑρονισμοὺς neque Baxyexe neque “αφνηφορεκὰ neque 
Ζ4ράματα τραγικὰ usquam citata reperimus: ut coniecerim, haec in aliis editionibus 
ad alia genera relata esse. Et tragica quidem dramata, quas potius lyricas fuisse tra- 
goedias de Oecon. civ. Ath. T. I, P- 632. conieci, aut in Dithyrambis aut in Hy- 
porshenstis ad drama proxime accedentibus latere poterant; “αφνηφορικὰ vero inter 

arthenia fwerunt, ut infra ostendam: Baxytxa credo in Dithyrambis. Sed quorsum 
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‘EvSooreopovs -xetuleris,» maxime dubium est. Qui quales fuerint, mihi obscurissi- 
mum; non tamen regibus, sed dis actos scias et in sollemuibus iis cantatos, quae, 
quum nuuinis alicuius statua throno imponeretur, essent instituta: ut et ad Hymnos 
et ad Parthenia et Prosodia aliaque potuerint relati esse. Orpheo suppositos θρο- 
νισμοὺς μητρῴους Suidas commemorat. Rursus Didymus ad Nem. ΧΙ. pr. Παροίνια 
commemorat, quae ne apud Suidam quidem nominantur: at haec Scolia vel Encomia 
fuerunt. Proclus: Τὸ 6: σκόλεον μέλος ἥδετο παρὰ τοὺς ndsoue διὸ καὶ παροίνεον αὐτὸ 
ta ὅτε καλοῦσιν. Praeterea Proocemium in Sacadam apud Pausaniam nominatur; quod 
cui generi.attribuendum sit, ignoratur; nam etsi hymni vulgo προοέμεα dicuntur, pro- 
oemium in Sacadam tamen licebit dubitare num inter hymnos relatum fuerit: de quo 
vide guae dixi Fragm. inc. 88. Sed hoc prosodium fuisse ibidem probabiliter conieci. 
Haec de iis, quae aliquis Suidae ordine non comprehensa fuisse possit putare, me, 
ut vides, non assentiente, gui et I[agolsa et hoc προοέμεον generibus a Suida relatis 
tribuenda censeam. Sed quod»magis mirere, Vita Vratislaviensis et ea omnia genera, 
ex quibus nibil nominatim affertur, et Scolia omittit, nihilominus autem, ut Suidas, 
septendecim aifert libros: Téyeage δὲ βιβλία ἑπτὰ καὶ δίκα - (1) ὝὝμνους, (2) Παιᾶ- 
vag, (5, 4) 4ιϑυράμβων β', (5, 6) Τ]ροςοδέον B's φέρεταε δὲ καὶ (7, 8) Παρϑενίων β' 
καὶ (9) γ΄ ὃ ἐπιγράφεε vel potius ἐπεγράφεται κεχωρισμένων Παρϑενίων, (10, 11) Ὕπορ- 
χημαάτων β΄, (12) ᾿Εγκώμια, (13) Θρήνους, (14, 15, 16, 17) “Entvixer δ΄. lam primum 
offendaris illo φέρεταε δὲ καὶ Παρϑενέων β' καὶ γί: sed fuit credo: Παρϑενέων 8 - 
φέρεται δὲ καὶ γ΄, ὃ ἐπιγράφεται: κεχωρεσμένων Παρϑενέων, ubi iam illud φέρεται non 
magnopere incommodum est, nec dubitationem movet, an ea genuina habita οἰπέ, 
praesertim si contuleris verba a me in Praef. Τὶ 11. comparata ap. Schol. Nem. IX, 
pr. αὕται δὲ αἱ φδαὶ οὐκίτε Νεμεονίκαις εἰσὲ γεγραμμέναι" διὸ κεχωρεσμένως φέρον- 
ται. Sed ut Suidae et Vitae Vratislaviensis dissensum tollas, lacunosum dicas Vra- 
tislaviensem codicem esse. At Vita melius servata est: itaque licet paulo ante Pin- 
dari Jogyngogexoy filio Daiphanto factum commemoretur, quo agnosci Daphnephorico- 
rum liber apud Suidam memoratus videatur, tamen hune locum non audeo mutilum 
habere, praesertim quum numerus septendecim: librorum conveniat. Quid quod, si 
mutilus Pas esset, plures quam septendecim libri forent? Nam quae de pluribus 
Dithyramborum, Prosodiorum, Partheniorum, Hyporchematum libris traduntur, vera 
esse docent fragmenta Dithyramborum et Partheniorum. Quid quod, si idem Suidae 
et Vitae Wiacislaviensia ordo est, non septendecim ipse Suidas libros nominare debe- 
bat, sed duos et viginti? Ut enim Epiniciorum non unun, sed quattuor libros nume- 
rat, ita debebat duos Dithyramborum, totidem Prosodiorum et Hyporchematum, tres 
Partheniorum numerare. Igitur diversos ordines tenere videmur, quorum alter fortasse 
ex Aristophanis, alter ex Aristarchi recensione fluxit: ut, ne a lyricis discedam, 
Alcaei aliam Aristophanis, aliam Aristarchi editionem fuisse scimus. V. Hephaest. 
Ῥ- 74- Et tum, ut cetera nunc omittam, Scolia quidem, quae apud Suidam referun- 
tur neque tamen in Vita Vratislaviensi comparent, in alterius editionis Encomiis la- 
tuerint, quae |initio a κώμῳ nomen acceperant: neque huic sententiae obest, quod 
Chamaeleon apud Athenaeum XIII, Fe 578: i. encomium et. scoliumXenophonti scripta 
distinguit: nam praeterquam quod ille, ut Praef. T. 11, docui, ante grammaticos Pin-_ 
dari editores vixit, Encomii is nomine Epinicium Olymy. XIII. vocavit. Tam si quae- 
timus, uter ordo antiquior sit, videtur is esse, qui pauciora genera complectitur: quum 
postea in carminum generibus distinguendis maiore opera posita, qua de re satis dixi 
Praef. Scho]. p. XI sq., in plura genera distributae Pindaricae odae essent.- Itaque 
70 * : 
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meo iudicio Aristophanis, qui primus Pindarica disposuit, ordo is est, qui in Vita 
Vratislaviensi traditur: nisi quod ta κεχωρισμένα τῶν Παρϑενίων non ab Aristophane 
videntur separata esse, sed quum ab Aristophane essent in Partheniis habita, ab aliis 
eius ordinem sequentibus eiecta. Mox generibus subtilius distinctis Scolia ab Enco- 
miis separarunt, illis ea carmina comprehendentes, quae per vices a singulis ad citha- 
ram cantata esse constaret; et subinde ex ipso carmine colligi poterat, Scolium id 
esse, ut 8601. Fragm. 1. Similiter dissociarunt Bacchica a Dithyrambis, quorum for- 
tasse alterum librum illa constituerant, animadverso vel antea aliquo discrimine; quod 
tamen quale sit nescimus, nisi quod coniicio haec Bacchica: fuisse “JoBaxyouc, quos 
Proclus Chrestom. p. 594. a Dithyrambis distinctos dicit cantatos esse ἐν ἑορταῖς καὶ 
ϑυσίαις Διονύσου, βεβαπεισμένους πολλῷ qoveyuoate: adde Menandrum rhetorem de 
Encom. p. 27. τοὺς δὲ εἷς “ιόνυσον (ὕμνους νομέξομεν) “εϑυράμβους καὶ ᾿Ιοβάκχους; 
ubi cf. Heerenium. Porro Ζαφνηφορικὰ a Partheniis diremerunt, quibus antea conti- 
nebantur, ceteraque similiter; omnes autem odas in septendecim libros, ut antea, dis- 
tribuerunt,; singulis generibus singulos libros assignantes. Tanta vero inter utrumque 
ordinem convenientia est, ut in secundo praeter nomina et locos generum ‘non mul- 
tum credam novatum esse, nisi quod τὰ κεχωρισμένα τῶν Παρϑενίων aliis videntur ge- 
neribus tributa esse et Encomia in duplex Encomiorum et Scoliorum genus divisa. 
Nam ceteri duo Partheniorum libri videntur iam separata continuisse primo libro Par- 
thenia proprie dicta, altero Daphnephorica; Prosodiorum liber secundus continuerit 
᾿Ενϑρονισμοὺς cantatos in pompis celebribus, quibus deorum statuae ad sedes suas 
deferrentur; Bacchica autem sive Iobacchi Dithyramborum, ut supra conieci, secan- 
dum in altero ordine librum constituerint.. Postremo quum duo fuerint ex altero or- 
dine Hyporchematum libri, alterum probabile est Hyporchemata proprie dicta com- 
plexum esse, alterum Tragoedias sive Dramata tragica, quibus affinis fuit hyporchema- 
tica poesis imitatione insignis: hae tamen tragoediae non Dionysiacae fuerunt; si 
enim Dionysiacae fuissent, haud facile potuissent Hyporchematis iungi: sed aliis di- 
catae diis. Et habes apud Herodotum (V, 67. 85.) et tragicos choros Adrasto dica- 
tos, et comicos in Damiae et Auxesiae honorem actos. Ita igitur utriusque ordinis 
partes sibi videntur respondisse: 


Prior ordo Posterior ordo 
Hymni 7 § 4 en ea Hymni 
Paeanes ss 4 § 7 Paeanes 


Dithyramborum lib. 1. ᾿ A Dithyrambi 
Dithyramborum lib. If. . : Bacchica 


Prosodiorum Jib. I. . é . Prosodia 

Prosodiorum lib. II. τ 3 Enthronismi 

Partheniorum lib. I. 3 Parthenia 

Partheniorum lib. 11. : J Daphnephorica 

Τὰ κεχωρισμένα τῶν Tapdevior . Sparsa in ceteris generibus 


Hyporchematum lib. I... ‘ Hy porchemata 
Hyporchematum lib. Il. . . Tragoediae 
Encomia . 3 ῖ Ε : Encomia et Scolia 
Threni : F 2 4 Threni 
Epiniciorum libri TV. ἢ : Epiniciorum libri IV. 
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Sed valuisse initio Aristophanis ordo videtur; itaque neque Βακχικὰ neque Δαφνη- 
φορικὰ neque ᾿Ενϑρονισμοὶ neque “ρέματα τραγικὰ citantur, sed ex priore ordine 
plures afferuntur Dithyramborum et Partheniorum libri: Scolia tantum citata repe- 
ries, quae a ceteris Encomiis -facile distingui poterant vel ab indoctioribus. Re- 
centiores vero probabile est ordinem alterum Suidae traditum secntos esse: unde po- 
test factum esse, ut Epinicia in altera serie ultimo loco posita prae ceteris servaren- 
tur, quippe in ipso initio collocata. Ceterum ordinem per Vitam Vratislaviensem ad 
nos propagatum non male incipiunt genera ad deos primum omnes, deinde ad Apollinem 
maxiune et Bacchum pertinentia, Hymni, Paeanes, Dithyrambi; sequuntur carmina et 
ipsa diis oblata, quae tamen a singulari quadam ratione nomen acceperunt, Prosodia, 
Parthenia, Hyporchemata; postremo hominum res comprehendentia, Encomia, Threni, 
Epinicia. Cf. Procl. Chrestom. ap. Phot. p. 522. qui tamen Παρϑένια et Δαφνηφο- 
ρικὰ ad deos et homines refert. Hunc Vitae Vratislaviensis ordinem nos quoque se- 
quemur, nisi quod Encomia et Scolia distinguemus, et fragmenta Isthmiorum praemit- 
temus. Unice autem id spectamus, ad quod genus grammatici unumquodque car- 
men retulerint: qui rectene fecerint an secus, hodie decerni nequit. Quapropter 
etiam ea, quae victoriis celebrandis scripta erant, carmina, si a grammaticis non ad 
Epinicia, sed ad aliud genus, ut ad Scolia aut Encomia aut Hyporchemata relata 
erant, in his generibus recensemus: nec mihi dubium est, non sine idonea ratione 
hoc in plurimis carminibus a grammaticis ita, ut erat, institutum esse. Series igitur 
nostrae collectionis haec est: 


1. ᾿Ισϑμιονῖκαι. -. ὙΠ. “Ὑπορχήματα. 

Il. ὝὝμνοι. VIII. ᾿Εγκώμια. 2 
111. Παιᾶνες. ΙΧ. δ κόλια. 

IV. 4Διϑύραμβοι: Χ. Θθρῆνοι. 

Ψ. πΠΠρορύδια. ΧΙ. "EE ἀδήλων εἰδῶν. 


VI. Παρϑένια. 


1. 
Ix+oOMtIoON 1 Καὶ 4 1. 


Ἐκ universa Epiniciorum Pindaricorum periodo, qualis a grammaticis concinnata erat, 
nibil periisse nisi aliquid ex Isthmiis, vix quisquam dubitabit, qui rem accuratius 
spectaverit. Nam nullus usquam ex Olympiis, Pythiis, Nemeis locus citatar, quin 
ad ea, quae supersunt, carmina referendus sit. At Isthmiorum aliquot odae perierunt, 
quae in fine collectionis positae revulsis casu quodam foliis interceptae sunt. Atqui 
quum odae curulibus et equestribus victoriis scriptae in unaquaque Epiniciorum parte 
primum locum occupent, ac deinceps eae succedant, quaa pugilibus, luctatoribus, pan- 
cratiastis, cursoribus celebrandis poeta composuerat (vide prooemium huius voluminis 
Pp: 19.): ea quae superest Isthmiorum collectionis pars post curulium victoriarum epi- 
nicia habet pancratiastica, et in pancratiastis desinit: igitur quae interierunt, aut 
pancrstiastas aut luctatores aut cursores celebrabant. Et quae ad Isthmia referri pos- 
sint fragmenta, aliquot ex hoc sunt genere; cf. Fragm. Isthm, 4. Incert. 95. 96. 


μι 
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Contra curulibus, equestribus similibusque victoriis scriptum carmen, quod quidem 
inter Τρ πλοῖα a grammaticis relatum esset, nullum interiit. Quod tenere ante omnia 
debet, qui Fragmenta secundum grammaticorum ordinem recte digerere — inde 
enim duo deperdita carmina, quae vulgo inter Epinicia relata sunt, ex his eiicienda 
fuisse intelliges. Alterum est Alexandro Amyntae scriptum, quod inter Encomia re- 
tuli, Nam Alexander Macedonum rex certe curru vel alio equestri aut mulari in 
ludo vicerat; neque enim reges in alia descendebant certamina: igitur carmen, quo 
eius victoria celebrata est, non potest inter Epinicia, ne inter Isthmia quidem, rela- 
tum fuisse, propterea quod ex nulla Epiniciorum parte, ne ex Isthmiis quidem, car- 
men curuli vel equestri aut mulari victoriae scriptum periit. Alterum est Hieroni 
Syracusarum regi scriptum; qui et ipse quum nonnisi curulibus vel equestribus mu- 
laribusve ludis certaverit, nullum carmen in Hieronem interiit, quod Epiniciis annu- 
meratum esset. Sed fragmenta diversissima, quae illi, quod habebatur, epinicio tri- 
buebantur, suis locis nunc posita sunt in Hyporchematis et Scoliis. Etiam alia in 
deperditis Pindari Epiniciis habita sunt, quae apud nos frustra quaeres: sed ea repu- 
dianda necessario erant. Nam carmen Pindaricum in Diagoram Rhodium praeter 
Olymp. VII. nullum fuit; quodque in Fragmentis recensebatur, id non extitisse, do- 
cui «ἡ Olymp. VII. Introd. Et epinicium in Glaucum Carystium non Pindari erat 
sed Simonidis: v. Quintilian. I, Ὁ. XI, 2, 14. et intt. Itaque nonnisi haec super- 
sunt, quae deinceps recenseo; eaque ex duobus certe diversis carminibus, quam 
Fragm. 1. tali metro compositum sit, quod cum metro quarti fragminis in unam odam 
componi nequeat. 
ἣν 


Apollonius Dyscolus de syntaxi 11,91. p. 158. Sylb. “Adda καὶ τὸ ἐν ᾿Ισϑμιονέκαις 
Πινδάρου ἐτάραξε τοὺς ὑπομνηματεισαμέγους" 
«ϊολίδαν δὲ Σίσυφον κέλοντο 


ᾧ παιδὶ τηλέφαντον ὄρσαι γέρας 


ἀποφϑιμένῳ ελεκέρτα. 

Aeoliden vero Sisyphum hortabantur, eius filio ut longe splendentem excitaret hono- 
rem defuncto Melicertae. Πέρας τηλέφαντον sunt ludi Isthmii in Melicertae honorem 
instituendi; κέλοντο, quippe Nereides, inter quas Ino recepta. Schol. Pind. Isthm. 
Argum. I, p. διά. Χορεύουσαν τοίνυν ποτὲ ai Νηρεΐδες ἐφάνησαν τῷ Σισύφῳ καὶ ἐκέ- 
λευσαν εἷς τιμὴν τοῦ Μῆελικέρτου ἄγειν τὰ σϑμια. Et Argum. ult. p. 515. Φανεῖσα 
δὲ μία (τῶν Νηρεΐδων) τῷ Σισύφῳ εἶπεν ἄγειν τὸν ἀγῶνα. Cf. de re etiam Pausan. 
ΤΙ, 1, 58. Hygin. Fab. 2. Pronomen possessivum ᾧ, in quo haeserant veteres, recte 
Apollonius explicat αὐτῆς, Inus, quae in praegressis nominata erat: alii of, alii alia 
tentaverant. Ceterum vulgo erat κέκλοντο: κέλοντο testitui ex Apollonio de pronom. 
Ῥ- 321. A. Bekk. idem etiam in libro de syntaxi Bekkerus nunc edidit.. In libro de 
pronomine cod. ἐπιφϑεμένῳ, pro eo quod vulgo in Pindari Fragmentis ex Apollonio 
de Syntaxi edebatur φϑεμένῳ: Bekkerus scripsit ἀποφϑιμένω, quod secutus sum in 
fragmento supra apposito, licet in opere de Syntaxi etiamnunc habeatur φϑιμένῳ. Po- 
stremo olim erat ὥρσαι, quod recurrit Fragm. inc. 3. idque agnoscit Hesychius h. v. 
Wletrum hoc videtur: ‘ ‘i 

’ 


τ ΒΞ ἘΞ τ 
ὔ / 
ee ee ee 
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2. 
Apollonius Dyscolus de pronom. p. 368. A. "Ese καὶ ἡ viv τάσσεται ἐπὶ NAnSous * 2 
Ostes δὴ τρόπος ἐξεκύλισσέ vey 
Quicunque modus emovit eos. Πίνδαρος ᾿Ισϑμιονίκαις. Codex ἐξεκυλίσϑη : Bekkerus 
correxit ἐξεκύλεσε, Heynius ἐξεκύμσσε. Et sic scribitur Nem. VIII, 23. Metrum for- 
tasse est: 


x , 
Se eV «- Yee a 


Quae sequuntur, Προςφωνεῖτέ νιν ἐπὶ νίκαις, Bacchylidis sunt. 


3. 
-  Enstathins ad Odyss. μ, p. 1715, 63. ed. Rom. ὡς éupelves Πίνδαρος ἐν Ἴσϑμι- ὃ 
ονίκαις εἰπὼν τρία κρᾶτα, ἤτοι κράατα, quippe usurpari verbum illud etiam neu- 
tro genere. 
Κλεινὸς Aiaxou λόγος, κλεινὰ δὲ καὶ ναυσεικλυτός 4 
Aiytva>s σὺν ϑεῶν δένιν αἴσᾳ 
Ὕλλου τε καὶ Αἰγεμεοῦ 
Δωριεὺς ἐλϑὼν στρατὸς ἐκτίσσατο. 
565 Τὰ μὲν ὑπὸ στάϑμᾳ νέμονται 
ov ϑέμεν οὐδὲ δίκαν ξείνων ὑπερβαίνοντες" οἷοι δ᾽ ageray 
δελφῖνες ἐν πόντῳ, ταμίαι τε σοφοί 
Motcary ἀγωνίων τ΄ ἀέϑλων. 


Celebris Aeaci fama, celebris etiam navibus insignis Aegina, quam deorum cum fortuna 
Hyllique et Aegimii Doricus eo profectus populus condidit. Sul legis vero norma habitant 
nec fas nec ius hospitum migrantes ; virtute autem delphinum instar in ponto sunt, et dispen- 
Satores sapientes Musarum et ludicrorum certaminum. Dixi de hoc carmine T. 1. P. 11. 
Ῥ- 577 8q. ubi etsi integrum esse putavi, tamen nunc eo inclino, ut ex Isthmio in 
Aeginetam epinicio depromptum putem: et favet huic sententiae aywriwy ἀέϑλων 
mentio, item quod Aeginetae non curulibus, sed solis athleticis ludis operam dede- 
runt; solis autem athletis aut cursoribus scripta Isthmia perierunt. Praeterea duo 
fragmina, de Midylidis et Pythea Aeginetis ad Isthmia retuleris: sed ea in incertorum 
generum reliquiis relinquere tutins imdicavi. V. Fragm. inc. 95. 96. et quae ibi dis- 
putavi. 


II. 
ἵ PMN OTL. 


H.. nomine certa carmina grammatici complexi sunt a ceteris omnibus, quae Pin- 
daro tribuuntur, diversa; ea potissimum, ut videtur, quae a stantibus ad citharam cae 
nebantur, ut tradit Didymus de Lyricis poetis ap. Etym. v. moocwdlae et ὕμνος, et 
Proclus Chrestom. ap. Phot. p. 523. quamquam hymni nonnulli etiam saltati sunt, 
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ut Athenaeus dicit XIV, p. 631. C. τὸν γὰρ ὕμνον οἱ μὲν ὠρχοῦντο, of δὲ οὐκ ὠρχοῦντο, 
ἢ) τὸν εἷς ᾿άφροδίτην καὶ Διόνυσον etc. Nominatim autem in Pindaricorum collectione 
ab Hymnis distincta sunt Prosodia, Parthenia, Paeanes, Hyporchemata, Dithyrambi, 
etsi praeter alia species Hymni Prosodia et Paeanas atque adeo Encomia esse neminem 
latebat. V. Procl. Chrestom. p. 599 sq. In Hymnos Commentarius grammatici, ut 
cum Schneidero iudico, Didymi, laudatur in Scholiis Aristophanis Plut. 9. καὶ ra 
piv περὶ toi ἸΤυϑίου τρίποδος ἐν τοῖς Πινδάρου Ὕμνοις εὐκαίρως ἡμῖν διείληπται: unde 
» patet aliquam tripodis Apollinei mentionem in Hymnis factam esse. 


YMNOS A’. OGHBAIOIS, 1—6. 


1. 


Prinum Hymnum commemorat Lucianus Icaromenippo c. 27. T. II. p. 784. “Ev 
δὲ τῷ δείπνῳ ὁ τε ᾿Απόλλων ἐκεϑάρισε καὶ ὃ Σειληνὸς κόρδακα ὠρχήσατο, καὶ αἱ Mov- 
Gat ἀναστᾶσαε τῆς te “Ησιόδου Θεογονίας ἦσαν ἡμῖν καὶ τὴν πρώτην ᾧδὴν τῶν 
“ὕμνων τοῦ Πινδάρου: ubi nota id a Musis stantibus fieri. Intricatam quaestionem, 
cur Musae una cum Hesiodi Theogonia primum potissimum Pindari hymnum canant, 
facili opera enodo. Quippe is hymnus prorsus ut Theogonia plurimorum deorum et 
heroum fabulas et laudes complectebatur, neque est alius nisi notum illud carmen a 
Pindaro adolescentulo confectum et immensa mythologiae copia insigne, quod Corin- 
nae Tanagraeae oblatum faceta irrisione ab illa exceptum est. Et haec causa videtur 
fuisse, cur grammatici huic hymno primum locum dederint, sive quod inter primos a 
Pindaro compositus erat, sive quod omnium erat uberrimus, seu ob utrumque. _ Histo- 
riolam narrat Plutarchus de glor. Athen. c. 14. Ἢ δὲ Κόριννα τὸν Πίνδαρον ὄντα 
véov Exe καὶ τῇ λογεότητε σοβαρῶς χρώμενον ἔνουϑέτησεν ὡς ἄμουσον ὄντα καὶ μὴ ποι- 
οὔντα μύϑους, ὃ τῆς ποιητεκῆς ἔργον εἶναι συμβέβηκε, γλώσσοις δὲ καὶ καταχρήσεις xod 
μεταφράσεες καὶ μέλη καὶ δυϑμοὺς ἡδύσματα τοῖς πράγμασιν ὑποτέϑεται. σφόδρα οὖν 
ὃ Πίνδαρος ἐπιστήσας τοῖς λεγομένοις ἐποίησεν ἐκεῖνο τὸ μέλος " 

; "Iopunvoy ἢ χουσαλάκατον Medley, - 

ἢ Κάδμον ἢ σπαρτῶν ἱερὸν γένος ἀνδρῶν, 

ἢ τὸ πάνυ σϑένος Ἣρακλέους, 

TV ce we eae 
δειξαμένου δὲ τῇ Κορίννη γελάσασα ἔκείνη τῇ χειρὶ δεῖν ἔφη σπείρειν, ἀλλὰ μὴ ὅλῳ τῷ 
ϑυλάκῳ. τῷ γὰρ ὄντι συγκεράσας καὶ συμφορήσας πανσπερμέαν τινὰ μύϑων ὃ Πίνδαρος 
τὸ μίλος ἐξέχεεν. Paulo plenius Lucianus Demosth, Encom. c. 19. T. III. p. §05. 

᾿Ισμηνὸν ἢ χρυσηλάκατον Ἡλίαν, 

ἢ Κάδμον ἢ σπαρτῶν ἱερὸν γένος, - 
τὰν κυανάμπυκα Θήβαν, 
τὸ πάντολμον σϑένος ᾿Πρακλέος, 
τὰν Διονύσου πολυγαϑέα τιμᾶν, 
γάμον λευκωλέγου “Appovlac 

ὑμνήσομεν ; 
ubi ΕἸ. Ἡρακλέους. Ecce vero eximie Scholiastes Luciani: Agyal ταῦτα τῶν Πιν- 
δάρου τοῦ μελοποιοῦ Ὕμνων. Dixit ἀρχαὺ p. ἀρχὴ ob pluralem ratte. Thebanis vero 
hoc carmen scriptum esse fabulae in ipso initio commemoratae monstrant, firmatque 
Schol. Pind. Nem. X, 1. 6 δὲ Πίνδαρος, ore βούλοιτο ἐπαινεῖν τὰς πατρίδας τῶν γενε- 


- 
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κηχότων (noli hoc verbum in nostra re premere), aSoolLecy εἴωϑε τὰ πεπραγμένα 
ταῖς πόλεσι περιφανῆ, καϑὼς ἐν τὴ MOY, ἧς ἡ ἀρχή; 

᾿Ισμηνὸν ἢ χρυσαλάκατον Meliay, | if 
quem versum etiam Dio Chrysostomus Tarsica I, p. 394. ed. Morell. recitat, addito 
ἢ Κάδμον ; sed male ibi χρυσηλάκατον. Stropha prope integra est, deficientibus quin- 
que syllabis, ut ex secundo fragmento coniicere licet: his autem metro additis stro- 
pham finitam ease non dubito. 

eee YO eS ῳῪ.“-- 

---.-.-,» ee ee “-- .- 

/ 
me ON “Ὧν «-ο-.-. 
nf Vee KV UU 


5 εἶ ῳ΄ Sea Ld ee pdlans] 


͵ / 7 xX 
me Se me i Oi VO ...-κἡ 


᾿Ισμηνὸν ἢ χρυσαλάκατον Πελίαν, 

ἢ Κάδμον, ἢ σπαρτῶν ἱερὸν γένος ἀνδρῶν, 
ἢ τὰν κυανάμπυκα Θήβαν, 

ἢ τὸ πάντολμον σϑένος Ἡρακλέος, 


5 ἢτὰν Διωνύσου πολυγαϑέα τεμάν, 
ἢ γάμον λευκωλένου ρμονίας ὑμνήσομεν.. ....ὕ; 
Ismenum an aurea colo insignem Meliam, an Cadmum, an satorum sacrum genus virorum, 
an purpurea taenia ornatam Theben, an quidvis audens Herculis robur, an Bacchi laetis- 
simum honorem, an nuptias candidis brachiis praeditae Harmoniae celebremus ... . .? 
Simile carminis initium Isthm. VI. Huc respicit Dionysius Phaselites Pindaricam notans 
dictionem κυαγάμπυκας Θήβας: voluit κυανάμπυκα Θήβαν. V.Schol. Pyth. II, inscr. 
f f 


2. 

Ex eadem hac fabularum compage quamquam plura ad nos pervenisse arbitror, 6 
tamen paucos tantum locos, qui adhuc in incertis generibus vagabantur, atque in his_ 
unum maxime insignem certa ratione ad primum hymnum referre contigit. Quippe 
quum Pindaras singulis carminibus alios cum alia melodia numeros aptaverit, qua de 
xe nemo peritus dubitat, cuius fragmenti paulo amplioris et ad integram stropham 

roxime accedentis eadem quae alius mensura est, id ex eodem atque illud carmine 

opie esse constat. Ita primi hymni aliam stropham esse intelligitur hanc fra- 
gmento primo prorsus congraam ap. Clementem Strom. VI, p. 731 84. ed. Pott. p. 623. 
Paris. quam statim ita emendatam praebebo, ut legi debet: Πίνδαρος δὲ ἄντικρυς καὺ 
σωτῆρα “ία συνοικοῦντα Θέμιδι εἰςαάγει, βασιλέα σωτῆρα δίκαιον ἑρμηνεύων ὡδέ πως" 

Πρῶτον μὲν εὔβουλον Θέμιν οὐρανέαν 

χουσέαισιν innots Nxeavov παρὰ παγᾶν 

Motpat ποτὶ κλίμακα σεμνάν 

ἂγον Οὐλύμπου λιπαρὰν χαϑ' δδόν 

5 σωτῆρος ἀρχαίαν ἄλοχον Διὸς ἔμ μεν" : 

a δὲ τὰς χρυσάμπυκας ἀγλαοκάρπους τίκτεν ἀλαϑέας Ὥρας. 

Primum quidem bene consulentem Themidem caelestem aureo curru ab Oceani fontibus 


Parcae ad ascensum sanctum ducebant Olympi splendida in via, ut esset vetus Lovis Ser- 
vot, IL. pr, II. qi 
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vatoris coniux; illa’ vero aurea taenia ornatas pulchros fructus ferentes peperit veras 
Horas. Primum versum habet etiam Hephaestio p. 51. Vs. 2. legebatur ἕπποισιν ab 
Hermanno correctum; item παρὰ nayor, quod Schneiderus rectius quam alii collato 
Luciano Tragop 91. T. III. p. 649. ita emendavit, ut scriberet κεανοῦ παρὰ na- 
γαῖς. Sed differt Lucianeus locus ab hoc nostro: ibi enim est ray δ᾽ Qxeavov παρὰ 
παγαῖς “Hoav ἐτεϑήνατο Τηϑύς; at hoc loco non ἐσεϑήνατο, sed ἄγον. Itaque ecripsi 
᾿Ὠκεανοῦ παρὰ παγᾶν, quo ducit vetus lectio παρὰ netyoy. Vs. 4. metrum postulat 
Οὐλύμπου, quod et ipsum Hermannus occupavit: vulgo ᾽Ολύμπου. Vs. 5. olim fuit 
ἔμμεναι. Vs. 6. τὰς omissum erat, unde coniiciebam ἃ dé οἱ yovo. ut Pyth. 11, 42. 
ἄνευ οἱ Χαρίτων τέκεν, Pyth. UX, 87. τέκε of καὶ Ζηνὶ μιγεῖσα. Isthm. IV, Ge. τοὺς 
Μεγάρα τέκε οἱ Κρειοντὶς υἱούς. Nolo plura congerere in re nota. ϑϑὰ σὰς praebent 
edd. Eaedem τέκεεν, non érextey, ut nuper male scriptum est. Sed ultimus versus 
inde ex eo loco, ubi Fragmentum primum deficit, plurimis difficultatibus impeditus 
est. Libri habent ἀγαϑὰ σωτῆρας, omisso Seas, quod prorsus necessarium est. [{8- 
que Stephanus dedit ἀγαϑὰς ρας, et σωτῆρας abiecit: alii ἀγαϑὰς σωτείρας Ὥρας: sed 
neutrum metro satis commodum est; nec qui σωτεέρας ultimam corripere dixerit, me 
assentientem habebit. Hermannus nuper dedit ἀγαϑὰ σωτῆρας “Ὥρας, acute, ut solet, 
non vere. Nam etsi ferri possunt σωτῆρες ‘Sloat, de quo v. Lobeck. ad Sophocl. Aiac. 

. 270 5344. et maxime Scalig. ad Manil. p. 419. atque Bern. Martinum Var. Lect. 
f 19. tamen displicent σωτῆρες Meat post Ain σωτῆρα. Itaque conieceram, sixs’ 
ἀγαϑῶν Ὥρας δοτείρας : mox vidi in librorum lectione ἀγαϑὰ σωτῆρας latere ἀλαϑέας 
Ὥρας. Hesychius: ἀλαϑέας. ὥρας. λέγει γὰρ ὅτι κυκλισμῷ πάντα ποιοῦσιν. Scribe: 
Aladiag Ὥρας λέγει Πίνδαρος, ὅτε κυκλισμῷ πάντα ἀληϑῇ ποιοῦσιν, nisi cum Schnei- 
dero scribendum πάντα φανερὰ ποιοῦσι. Addo etiam Hesychianum hoc: ἀληϑεῖς : οἱ 
μηδὲν ἐπιλανθανόμενοι, ὡς Πίνδαρος. Postremo in hoc maxime loco intelligi potest, 
quam similis Theogoniae primus hymnus fuerit. Ecce Hesiodus Theog. go1. de love: 
Δεύτερον ἠγάγετο λιπαρὴν Θέμιν, 7 τέκεν Ὥρας. 


Be 

Ad nuptias Tovis hoc in hymno propositas refero haec ap. Aristid. T. II, p. 106. 
Πίνδαρος δὲ τοσαύτην ὑπερβολὴν ἐποιήσατο, were ἐν Διὸς γώμῳ καὶ τοὺς ϑεοὺς αὐτούς 
φησιν ἐρομένου τοῦ “ιὸς, εἴ του δέοιντο, αἰτῆσαι ποιήσασϑαί τινας αὐτοῖς ϑεοὺς, οἵτι- 
rec τὰ μεγάλα ταῦτα ἔργα καὶ πᾶσάν γε δὴ τὴν ἐκείνου κατασκευὴν κατακοσμήσουσι 1λ6- 
γοις καὶ μουσικῆ. In Iovis nuptiis Tove ex diis quaerente, numquid vellent, eos peti- 
visse, ut deos alios quospiam ipsis faceret, qui eius magna facinora rite celebrarent car- 
mine et musica. Nempe hanc ob causam tum nati sunt Apollo et Musae: unde etiam 
magis cognoscas, hunc locum in primo hymno Theogoniae speciem prae se ferente 
positum fuisse. Cf. etiam Fragm. inc. 11. Hue respicit Choricius Gazaeus Sophista 
εἷς τὰ τοῦ βασιλέως ᾿Ιουστινιανοῦ Βρουμάλεα ap. Iriart. Catal. Bibl. Matrit, T. I. 
Ῥ- 464. et p. 399. ᾿Εποίησε Πίνδαρος καὶ ϑεοὺς ὀκνοῦντας ὑμνῆσαι τὰς τοῦ “Διὸς εἰς 

ἀνϑρώπους φιλοτιμίας. 

ἐς od 

8 Aristides T. 11. p. 295. Ov μὴν οὐδὲ τῶν Πινδάρου διϑυράμβων ὅτε χρὴ καταγνῶ-- 
yo τοιοῦτον, οἷον Π]Πλάτων ἐπητιάσατο, ἔγωγ᾽ ἔχω, οὐ μόνον αὐτὸ τοῦτο τοὺς διϑυράμ- 
βους σκοπῶν ἀνδρειότερον δήπουϑεν ἔχοντας καὶ στερεώτερον ἢ ὡς ἐκεῖνον τῷ δοκεῖν ὕπο- 
πέπτειν, ἀλλ᾽ ὅτι κἀν τοῖς Ὕμνοες διεξιὼν περὶ τῶν ἐν ἅπαντι τῷ χρόνῳ συμβαινόντων 
παϑημάτων τοῖς ἀνθρώποις καὶ τῆς μεταβολῆς τὸν Κάδμον φησὶν ἀκοῦσαε τοῦ 
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᾿Απόλλωνος: μουσικὰν ὄρϑὰν ἐπιδεικνυμένου, οὕτω καὶ IMivdaoos τῆς ὀρϑῆς 
μουσικῆς ἐραστής ἐστιν.  Plutarchus. de Tyth. Orac. c. 6. 6 Πίνδαρος ἀκοῦσαί gna 
tou ϑεοῦ τὸν Κάδμον ov povorxay ὀρϑὰν, οὐχ ἡδεῖαν οὐδὲ τρυφερὰν οὐδὲ énixe- 
κλασμένην τοῖς μέλεσεν, ubi negationem post Kaiuoy eiiciendam esse viderunt Reis- 
kius Animadv. Vol. II. p:'250. qui perperam ὄρϑίαν malebat, δὲ Schneiderus aliique, 
primus quidem Theod. Geat V. L. 11, 22. Adde Plutarchum de animae procreat. 
ο. 33. ὃ δὲ τῷ Ilidaow ποιήσας τὸ ἐπικήδειον, 3 ὌΝ, 

᾿άρμενος ἦν ξείνοισιν ἀνὴρ ὅδε, καὶ φίλος ἀστοῖς, ᾿ 
εἰαρμοσείαν δηλός ἔστε τὴν ἀρετὴν ἡγούμενος, ὥς που καὶ αὐτὸς ὃ ΤΙίνδαρος τοῦ δεοῦ 
φῆσιν ἐπακούοντος οὐκ ἀνορέαν ἐπιδεικνύμενος τὸν Κάδμον, ubi ὑγγεΐθη- 
bachius coniicit: ἐπακούειν μουσικὰν ὀρϑὰν καὶ ἄρϑμιον ἐπιδεικνυμένου. Dele illud 
καὶ ἄρϑμιον, et Plutarchi manum tenebis: atque ita iam Heynius locum conatituit, 
nisi quod cum Schneidero legebat ἐπακούοντα. Priora verba incerta sunt; cetera haec 
fuerunt: 

Movotxey ὀρϑὰν ἐπιδεικνυμένου, 


/ ’ ‘ - 
eS ee eM Oe 


Est de nuptiis Cadmi et Harmoniae, in quibus Apollo cum Musis: cecinerant: cf. 
Pyth. III, 88 sqq. _Itaque non dubito hoc ad primum Hymnum referre, ubi Harmo- 
niae nuptias memoratas vidimus. Neque obesse puto verba Aristidis: διεξιὼν περὶ 
τῶν ἐν ἅπαντι τῷ χρόνῳ συμβαινόντων παϑημάτων τοῖς ἀνϑρώποις καὶ τῆς μεταβολῆς: 
guidni enim Pindarus bymnum illum talibus sententiis distinxerit? Ceterum in simili 
nexu orationis Cadmi exemplo poeta usus est eo, quem modo attuli, loco Pyth. ILI, gg. 
Primo bymno convenit etiam numerus eius, quem posui, articuli: v. Fragm. Hymn. 1. 
vs. 4. Si tamen ei coniecturae aliquid tribueris, quam Fragm. Hymn. 13. proposui, 
verba Pindari Fragm. inc. 55. ex primi Hymni epodo petita esse, hoc, in quo occupati 
sumus, fragmentum non ex stropha, sed ex epodo primi huius Hymni superesse dixe- 
rim, idque respondere veraibus Fragm. inc. 55. primo et secundo: 


e » e e .Ψ ‘J e a e e e e e ry Φ e e τοῦ ϑΦεοῦ 
ἄκουσε Κάδμος μουσεικὰν ὀρϑὰν ἐπιδεικνυμένου. 


Deum audivit Cadmus musicam rectam proponentem. 


5. : 
Ex eadem Pindari Theogonia Pindarici metri exemplum desumptum est ap. He- 9 
phaest. p. 42. indeque ap. Plotium de metr. p. 2663. Putsch. 
ὃς καὶ τυπεὶς ἀγνῷ πελέκει τέκετο Ὦανϑὰν "Asavay. 
At hic versus non unus apud Pindarum fuisse videtur, sed ex duobus exempli causa 
effictus a metrico, quippe ex antistrophicis illius petitus, quem p. 51. recitaverat He- 
phaestio: πρῶτον μὲν εὔβουλον Θέμιν οὐρανίαν. Metrum hoc est: 


ει ἢ a € ~ , e 
OS καὶ τυπεὶς AYY@ πελέκεε τέκετο 
ξανϑδὰν ᾿ϑάναν. 


4 


owen VW ee 
Qui et sacra securi percussus flavam Minervam: peperit.. Schneidero | coniiciente huc 
pertinet Etym. M. v. ἱππία : ἐκλήϑη δὲ οὕτως ἡ ‘Adnva, ἐπεὶ ἐκ τῆς κεφαλῆς τοῦ “Ζειὸς 
pes” ἵππων ἀνήλατο, ὡς ὃ ἐπ᾽ αὐτῆς ὕμνος δηλοῖ: certe nihil huiusmodi in iis, qui ser- 
vati sunt, Homericis hymnis reperitur, neque apud Callimachum im: Lavacro Palladis, 


σι " 
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Quodsi illa verba de Pindarico hymuo intelligenda sunt, primum: hymnum spectari 
crediderim; sed obest illud 6 ἐπ᾿ αὐτῆς ὕμνος : nec credo Pindarum spectari. 


6. 
10 Ex alia stropha eiusdem carminis petitus videtur versus ab Hephaestione p. δι. 
una cum illo de Themide positus: 
Κείνων λυϑέντων σαῖς ὑπὸ χερσὶν, ἄναξ. 


Liberatis illis, o rex, tuis sub manibus. Est de Titanibus a Tove liberatis. vce δὲ 
Zed. ἀφϑιτος Τιτᾶνας, Pyth. IV, 291. Locus Hesiodi Theog. 501. “σε δὲ πατρο- 
κασιγνήεους ὀλοῶν ἀπὸ δεσμῶν, huc non videtur pertinere: v. ibi Wolfium. 


7. 
EIS AMMAN A. 


11 Pausanias IX, 16. prince. Οὐ πόῤῥω δέ ἐστε ναὸς "Ἄμμωνος, καὶ τὸ ἄγαλμα ἀνέϑηκε 
μὲν ΤΙ δαρος, Καλάμιδος δὲ ἔργον ἐστίν. ἀπέπεμψε δὲ ὃ Πίνδαρος καὶ “Λιβύης ἐπ᾿ “Au- 
μωνίους τῷ ᾿ἄμμωνε ὕμνους " οὗτος καὶ εἰς ἐμὲ ἦν ὃ ὕμνος ἐν τριγώνῳ στήλῃ παρὰ τὸν 
βωμὸν, ὃν ΠΤΙτολεμαῖος ὃ “άγου τῷ "Ἄμμωνι ἀνέθηκεν. ΑΌΣ Schneidero iudice: vide- 
tur ὕμνον in singulari legendum. Huius haud dubie initium est, quod refert Schol, 
Pyth. FX, 89. 


“Apupov’Olipnoy δέσποτα. 
4 


De Pindaro Ammonis cultore vide quae dixi Oec. Civ. Ath. T. II. p. 258., Theoris 
Thebanorum ad Ammonium missis dicitur poeta mandatum dedisse anno mortis (v. 
Vit. Vrat. p. 9. extr.): tum fortasse hoc carmen transmissum, 


8. 
EIS ΠΕΡΣΕΦΟΝΗ͂Ν. 
12 Mira extat de Pindaro narratio apud Pausaniam superstitiosum hominem IX, 23, ©. 


Aéyeros δὲ καὶ ὀνείρατος ὄψιν αὐτῷ γενέσϑαι προήκοντε ἐς γῆοας" ἐπιστᾶσα ἡ Περσε- 
φόνη οἱ καϑεύδοντε οὐκ ἔφασκεν ὑμνηϑῆναι μόνη ϑεῶν ὕπο Πινδάρου, ποιήσειν μέγτοε 
καὶ ἐς αὐτὴν ἄσμα Πίνδαρον ἐλθόντα ὡς αὐτήν. καὶ τὸν μὲν αὐτίκα τὸ χρεὼν ἐπιλαμ.- 
βάνει, πρὶν ἐξήκειν ἡμέραν δεκάτην ἀπὸ τοῦ ὀνείρατος. ἦν δὲ ἕν Θήβαις γυνὴ πρεσβύτις 
γένους sivexa. προεήκουσα ΤΠινδάρῳ καὶ τὰ πολλὰ μεμελετηκυῖα ἄδειν τῶν ἀσμάτων" TOUT 

Πίνδαρος ἐνύπνιον τῇ πρεσβύτιδε ἐπιστὰς ὕμνον ἦσεν ἐς Περσεφόνην, ἡ δὲ αὐείκα ὡς 
ἀπέλιπεν. αὐτὴν ὃ ὕπνος, ἔγραψε ταῦτα, ὅπόσα τοῦ ὀνείρατος ἤκουσεν ἄδοντος. ἔν τούτῳ 
τῷ ἄσματιε ἄλλαι τε ἐς τὸν “Διδην εἰσὶν ἐπικλήσεις καὶ ὃ χρυσήνεος, δῆλα ὡς ἐπὶ τῆς 
Κόρης τῇ ἁρπαγῇ. Quod de Pindaro somniante tradit, non repudiaverim: similia certe 
Socratis somnia habes in Platonis Critone et Phaedone: sed. carmen ipsum Pindarus 
videtur ante mortem fecisse monente somnio, ut Socrates fabulas. Aesopias, idque 
scriptum :propinquae illi reliquisse: ut adeo hoc novissimum Pindari carmen fuerit, 
ut Fragm. 1 sqq. unum ex primis tenemus, Pro Proserpina male Cererem ministrat 
Vit. Vrat. p. 9. Aid καὶ ἡ Δημήτηρ ὄναρ ἐπιστᾶσα αὐτῷ ἐμέμψατο, ὅτε μόνην τῶν 
ϑεῶν οὐχ ὕμνησεν. ὃ δὲ εἷς αὐτὴν ἐποίησε ποίημα, οὗ ἢ ἀρχή; *~ 
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Πότνια ϑεσμοφόρε χρυσάννεον. 
Θεσμοφόρος audit Proserpina ob intimam cum Cerere coniunctionem. Ex Pausa- 
nia vero corrige χρυσανίου, quippe “Διδου δάμαρ aut simile, quod periit. Metrum 
hoc fuit: ! 


a 


’ 
«Χρυσήνιος “Hos est in Orphic. Argon. 565. ex Homerico Χρυσήνεος “Aprepuec Iliad. ζ, 205. 
ΕἸΣ TYXHN, 9—12. 


Pindarum Fortunam, ab Aeschylo ap. Stob. Ecl. I. 7, 13. insigniter celebratam, 
veneratum carmine esse, fragmenta satis docent: quod etsi quis etiam inter Paeanas 
aut Prosodia fuisse censuerit, nulli tamen generi probabilius adnumerabitur quam 
Hymnis: in quibus si paulo audacius reposuisse videbor, certe piaculum non feci. 
Videtur autem hoc carmine Fortuna ea celebrari, quae Thebis colebatur (Pausan. 
TX, 16, 1.). Inde vero tria vel quattuor fragmenta supersunt, quorum unum est apud 
Pausaniam VII, 26. ᾿Εγὼ μὲν οὖν Πινδάρου τά τε ἄλλα πείϑομαι τῇ ᾧδῇ καὶ Moe- 
ρῶν τε εἶναι play τὴν Τύχην καὶ ὑπὲρ τὰς ἀδελφάς τι ἰσχύειν. 


10. 


Idem IV, jo. extr. "Hice δὲ καὶ... Πίνδαρος ἄλλα τὲ ἔς τὴν Τύχην καὶ δὴ καὶ 
φερέπολιεν ἀνεκάλεσεν αὑτήν. Plutarchus de fort. Roman, c. 10. Τὴν δὲ Τύχην καὶ 
οὗ μετ᾿ ἐκεῖνον ἐθαύμασαν βασιλεῖς ὡς πρωτόπολιν καὶ τιϑηνὸν καὶ φερέπολεν τῆς 
Ρώμης ἀληϑῶς κατὰ Πίνδαρον. 

11. 

Platarchus de fort. Roman. c. 4. Οὐ μὲν γὰρ ἀπευϑὴς (ἡ Τύχη) κατὰ Πίνδα- 
por, οὐδὲ δίδυμον στρέφουσα πηδάλιον, ἀλλὰ μᾶλλον Evvoulas καὶ Πειϑοῦς αδελ-- 
φὴ καὶ TIpopnSelas ϑυγάτηρ, ὧς γενεαλογεῖ “λκμαν. Quod Reiskius suspicabatur ἀπει-- 
$7¢ a Wyttenbachio receptum, firmat oppositum Πειϑοῦς ἀδελφή. Pindarus igitur 
Fortunam contumacem, pervicacem, non obedientem, hoc est ei, qui eam ,habeat, non per- 
petuo parentem, sed duplici gubernaculo utentem dixerat. Pro στρέφουσα poeta dede- 
rat σερέφοισα. 


ΣΟ. 


Quid vero, si huc referamus etiam illa apud Aristidem T. II, p. 256. "Ade καν- 
ravda τὸ τοῦ Πινδάρου κρατεῖ" πάνυ γὰρ μετ΄ ἀληϑείας τοῦτ᾽ ἐκεῖνος ὕμνησεν " 
"Ey ἕργμασε δὲ νικᾷ τύχα, 
οὗ σϑένος. 
͵ 


‘orn / 
Fm VF VV ee VV — 


In certaminibus vincit fortuna, non robur. Et hic et ap. Aristid. T. ΤΊ. p. 29. variae 
lectiones sunt ἅρματε vel ἄρμασι, nec non ἕρμασε: sed quod Schneiderus edidit <e- 
yHact, frmavit ex Phot. Bibl. p. 1304. ed. Schott. ubi Aristides excerptus est. 


15 
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a 


13. ; 

17 Aristides T. IL. p. 125. Πέπονθας ταὐτὸν τῷ Πινδάρου 1Πηλεῖ; ὃς τῆς τε ϑήρὰς 
διήμαρτε καὶ τὸν Ἑὐρυτίωνα φίλον ὄντα αὐτῷ προςδειέφϑειρεν, ubi Scholiastes: Méuyy= 
ται ἐν Ὕμνοις Πίνδαρος, ὅτε τὸν Εὐρυτίωνα τὸν τοῦ "Ιρου τοῦ “Ἄκτορος παῖδα ἕν᾽ ὄντα 
τῶν ᾿Δργοναυτῶν, συνϑηρεύοντα ἄκων ἀπέκτεινε Πηλεύς - φίλον δὲ λέγει, ἐπειδὴ συγγενὴς 
τούτου ἦν" 1Πηλεὺς γὰρ πρὸ Θέτιδος ϑυγατέρα "Ἄκτορος τὴν Toluuniny εἶχε γυναῖκα, ὃ 
δὲ Ἄκτωρ ἣν πατὴρ Ἴρου, ὃς παῖδα ἔσχε τὸν Εὐρυτίωνα. Addit Schneiderus: ,,Actoris 
filiam Πολυμηλίδα appellat Tzetzes ad Lycophr. 175. Alias scripturae varietates in 
hoc nomine reperies diligenter collectas apud Bachet de Meziriac sur les Epitres 
dOvide T. I. p. 41. Historiam Pelei illustrant loci Nicandri ap. Anton. Liberalem 

. δῦ. | Pausan, Il, 29. Pindari Nem. IV, go. (vulg.) Etymol. ΜΙ. v. Avxcoy, quae di- 
igens lector comparabit;” et Heynius: ,,Propius ad rem spectant loci Apollodori 
Ill, 13, pr. et Notae p. 786 sq.” Fortasse ad idem carmen pertinet insigne fragmen- 
tum de Peleo inter incerta a me relatum num. 55. Ibi enim, ut hic, Argonautis 
iunctus Peleus est: quodsi illud fragmentum ex eodem hymno est, ex quo sua Ari- 
stides petiit, illud praecessit, narratio de caede Eurytionis successit. Postremo prope 
eo inclino, ut utrumque fragmentum ex primo Hymno fuisse putem, in quo etiam de 
Pelei fatis dictum fuerit, sive quod Cadmo ut felicitate ita et calamitatibus similis 
fuit (cf. Pyth. III, 86 sqqg.), sive Theogoniae serie eo deducente. Metrum certe 
fragmenti illius num. 55. tale est, ut in epodo primi Hymni illi versus potuerint po- 
siti esse. Cf. etiam ad.Fragm. Hymn. 4. 


14. 

18 Etym. M. p. 821. 52.. et Etym. Gud. p. 578. 42. v. ὡμήρησεν: Τλίνδαρος δὲ ἐν 
"Turotc, Ἐρέφων μεϑομήρεον, οἷον duov καὶ μετ᾿ αὐτῶν πορευόμενον. Cave cum 
Sylburgio et Schneidero corrigas μέϑ᾽ ὅὁμήρεον et deinde πορευόμενοι: μεϑομήρεος 
sive μεϑομήρειος hoc loco est comes, ut explicat Etymologus, cuius etiam cetera verba 
vide eodem redeuntia. “Eoige» μεϑομήρεος videtur Pan esse. 


15. 

19 Schol. Pind. Pyth. IV, 298. Ταύτην δὲ ( Φρίξου μητρυιὰν) ὃ μὲν Πίνδαρος ἐν 
Ὕμνοις “ημοδίκην φησὶν, Ἱππίας δὲ Το ργῶπιν, ut cetera omittam. Vulgo erat 4y- 
μωτεκήν: cod. Gott. 4“ημοτεκὴν, ut 101 notavi. Cf. Miller. Orchom. Ῥ. 170. Pinda- 
rica forma erat Jopodlea. ) 

16. 

20 Antiatticista in Bekkeri Lexicis Seguierianis p. 80. 8. Aoyatiotegor: Πίνδα- 
οος Ὕμνοις. Pindarum huiusmodi formis frequenter uti notat Eustathius ad Odyss. β, 
p- 1441. 13. et ad Dionys. Perieget. vs. 172. quo pertinet anoyéotegor et ἀφϑονέστε-- 
gory in Olymp. 11. item αἰδοεέστατον Olymp. 11. Cf. Etym. M. v. αἰδοιέστατος. 


17. ' 
21 Lex. Seg. p. 339. Bekker. Anecd.T.1. “Aygeog ἔλαεος: ἣν of πολλοὶ ἀγριέλαεον 
καλοῦσιν». ἔστε παρὰ Πινδάρῳ ἐν ὕγμνοις.. Cf, Schneider. Lex. Gr. v. ἔλαιος. 
18. 
20 Quintilianus VIII, 6, γι. ἡ Exquisitam vero figuram huius rei (crescentis hyperboles 
alia insuper addita) deprehendisse apud principem Lyricorum Pindarum videor in libro 


e 
. 
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quem inscripsit Ὕμνους. Is namque Hereulis impetum adversus Meropas, qui in insula 
Co dicuntur kabitasse, non igni nec ventis nec mari, sed fulmini dicit similem fuisse: ut 
illa minora, hoc par esset. Cf. Nem. IV, 26. Isthm. V, 29. Quod de Pindaro librum 
suum “Yuvoug inscribente narrat, notavi in Praef. Schol. T. 1], p. X. 


10. 

Scholiastes Statii Theb. II, 85. ονΟξγριὶ, Thebani, ab Ogygerege aut amne. Ogy- 23 
giis, ait (Theb. I, 173.), aspera rebus fata tulere vicem. Sie Pindarus in Somnus: 
* Opite rwcneeyrPeNOMONNHTHCTANECCIAy.”  Somnia putabam aliquando ad 
hymnum in Proserpinam uo de quo vide supra Fragm. 8. sed nunc persuasum 
habeo, scribendum esse in Hymnis, quo deducit lectio somnis, quae est in libris Frey- 
singenai et Gudiano LIV. ut mihi nunciavit doctissimus Handius, qui de hoc loco © 
a me consultus sibi quoque Hymnis probari perscripsit. Ex reliquis litteris obscuris- 
simis exsculpsi haec: LIT TEIOTS4E KEVPEN O TOAIN ATELTAN ES 
ΔΙΠΥ͂, et coniicio esse de Cadmo in Béotia Ogygios inveniente ibique Cadmeam δ΄ 
sibi condere liceret postulante, ut fere ita emendandum esset: Μδγυγέους δ᾽ εὗρεν, 
ὅπου πόλιν αἴτεε τάνδ᾽ ἐς αἰπύ: cui id quidem minime obesse censeo, quod non 
Ogygios Hectenes, sed Aones et Hyantes in Boeotia reperisse Cadmus dicitur ex Pausa- 
niae narratione IX, 5. Illud tenendum prope portam Opygiam fuisse Cadmeam arcem, 
de quo v. Muller. Orchom. p. 486. id quod nostram firmat lectionem. Possis etiam 
αἴτησε coniicere. Ceterum pro aires sive αἴτησε scriptum erat ἤτεε sive ἤτησε, unde in 
libris HTHE. Cadmum vero precibus primum sedem sibi postulasse, quis miretur 
a Pindaro reiigioso homine narratum? Sed Cadmum pugna Aborigines vicisse perhi- 
bent; nempe postquam precibus nihi) impetraverat, ad arma itum. Post ἐς αἰπὺ se- 
quebatur verbum vel participium, κεισϑθεῖσαν vel simile aliquod, in hunc sensum: ὅπου 
πόλιν αἴτεε tavd ἐς αἰπὺ κτισϑεῖσαν ἐξεῖναί οἱ οἰκίξειν. Ipsum αἰπὺ bene convenit 
rupi Thebanae, λειπαρᾶν Θηβὰν μεγάλῳ σκοπέλῳ Fragm. inc. 106. Postremo mihi Hau- 
dius has lectionis varietates benigne transmisit, ex Freysingensi: opite. rwc 48 eyPB, 
NONONNH THF@ANCCyNy: ex Gudiano: opite. rwsdEE y PO@NWNNHTHE 
Φα. NECCINY: postremo ex Monacensi: orr/erwc deeyre nononnHsHe 
@Aneccrn Hy. Sed nihil ex his extrico melius. 


ΠΙ. 
WAILANES®S. 


D. indole Paeanum vide quae diximus Metr. Pind. III, p. 207 sq. et Ill, 13. p. 270. 
Apollini dicatos fuisse et aliunde scimus et ex Menandro Rhetore de encom. p. 27. 
Locus classicus est Procli ap. Phot. p. 523. ὃ δὲ Παιών ἐστιν εἶδος wdng tic πάντας 
νῦν γραφόμενος ϑεοὺς, τὸ δὲ παλαιὸν ἰδίως ἀπενέμετο τῷ “Andllwve καὶ tH ᾿Δρτεμίδε Ent 
καταπαύσει λοιμῶν καὶ νόσων ἀδόμενος - καταχρηστικῶς δὲ καὶ τὰ ἸΠροςόδιά τινες Tat- 
ἄνας λέγουσιν. Pindari-Pacanem aliquem a Pane cantatum esse tradunt veteres: v. 
Parthen. Fragm. 2. praeterea Pacanum Pindaricorum meminit Plutarchus de mus. c. 9. 
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ubi plura de Paeanum scriptoribus, et Servius ad Virg. Aen. X, 738. Unde Pinda- 
rus opus suum, quod et hominum et deorum continet laudes, Paeanas vocavit, de quo 
loco dixi Praef. T. 11. —p. X. Hominum et deorum, inquit Servius; ut putes etiam 
aliorum atque Apollinis Sars venerationem Paeanibus rai 98 poetam esse, at- 
que adeo humana nomina celebrasse: neque ego dubito et alios deos illis poetam ce- 
cinisse, cuius rei exemplum praebet Paean in lovem Dodonaeum, et homines eos esse 
laudatos, a quibus Paean dicabatur: sed Apollini tamen ipsi plurimos oblatos esse 
Paeanas vix est quod ambigas. Itaque ad Paeanas refero verba Pausaniae X, 24. ‘Ava- 
metas δὲ οὗ πόῤῥω τῆς ἑστίας Yodvos Πινδώρου- σιδήρου μέν ἔστιν ὃ ϑρόνος, ἐπὶ δὲ 
αὐτῷ φασιν, ὁπότε ἀφίκοιτο ἐς Δελφοὺς, καϑέξεσθαί se τὸν ΤΙίνδαρον καὶ ἄδειν ὅπόσα 
τῶν ἀσμάτων ἐς ᾿Δπόλλωνε΄ ἐστιν: et Himerii locum Orat. III. pr. p. 428. Adde 
Apophthegma p. 10. Schol. nostr. Παραγενόμενος δὲ εἰς Δελφοὺς καὶ ἐρωτώμενος τί 
πάρεστι ϑύσων τῷ Ἡπόλλωνι, εἶπε παιᾶνα: pro quo paulo aliter Philodemus de musica 
col. 21, 8. T. 1, p. 91. Vol. Herc. καὶ τὸν Πίνδαρον οὕτω νομίξειν, ὅτ᾽ ἔφη ϑύ- 
σων ποιήσεσθαι διϑύραμβον. In Paeanas commentatus est Didymus: v. Praef. T. 11. 
et infra. 


EIS AMOAA2QNA ΠΥΘΙΟΝ, 1—5. 


Fig 
4EA@OTI2. 


24 Schol. Pind. Nem. VII, 94. Καϑόλου γὰρ ἀπολογεῖσθαι Bovierae περὶ τοῦ Neo- 
πτολέμον ϑανάτου πρὸς τοὺς Aiyiwyrac. ἐκεῖνοι γὰρ ἡτιῶντο τὸν Ilivdagoy, ore γράφων 
Δελφοῖς τὸν ]αιᾶνα ἔφη" 


᾿Δμφιπόλοισι μαρνάμενον μοιριᾶν περὶ τιμᾶν ἀπολωλέναι 


τὸν Νεοπτόλεμον. Cum ministris sacrorum pugnantem de honoribus ex victimarum por- 
tione debitis periisse. Nam μοιρίαν, non μυρέαν legendum, Schneiderus recte animad- 
vertit: quod quum Scholiastes postea explicet aegi τῶν νομεξομένων τιμῶν τοῖς Asdqpois, 
non dubitavi corrigere μοιρεᾶν περὶ rear, quum vulgo accusativus singularis feminini 
legeretur. Adde Schol. Nem. VII, 150. 6 δὲ “Δρεστόδημος, ὅτε μεμῳφϑεὶς ὑπὸ Aiysynray 
ἐπὶ τῷ δοκεῖν ἐν 1Π]αιᾶσιν εἴπεῖν τὸν Νεοπτόλεμον ent ἱεροσυλίᾳ ἐληλυϑέναι εἷς “4ελ- 
φοὺς, νῦν ὥςπερ ἀπολογεῖται εἰπὼν, ὅτε οὐχ ἱεροσυλῶν ἐτελεύτησεν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ κρεῶν φι-- 
λοτιμηϑεὶς ἀνηρέϑη. Ex universa narraticne carmen ante Nemeaeum septimum scri- 


ptum esse liquet. Metrum fortasse hoc est: 
ἢ ᾿ 


= tA / 
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25 Ad carmen aliquod Delphico deo dicatum refertur fragmentum apud Pausaniam 
X, 5) 5. ubi de tertio Délphico templo, quod aheneum fuisse non incredibile scriptori 
videtur: τὰ μιέντοι ἄλλα, inquit, οὐκ ἔπειϑεν ὃ λόγος, ἢ ᾿Ηφαίστου τὸν ναὸν τέχνην el- 
vat, ἢ τὰ ἐς τὰς φδοὺς τὰς χρυσᾶς, ἃ δὴ Πίνδαρος ἦσεν ἐπ ἐκείνῳ τῷ ναῷ " 

᾿ ᾿ «Χρύσειαι δ᾽ ἐξ ὑπερῴου ἄειδον Κηληδόνες. , . 
ouros μὲν δὴ ταῦτα ἐς μέμησεν, ἐμοὶ δοκεῖν, τῶν παρ᾽ “Oujow Σειρήτων ἐποίησεν, Odyss. 
Hs 39- Hoe est interprete Romulo Amasaeo: Aureae cantabant e laquearibus Flexani- 
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mae. Tro voce Κηληδόνες Pausaniae textus habet Ἀηλήμοτες, Corruptior locus est 
apud Galen. in Hippocr. a. cede. T. UI, p. 615. Bas. Kai Πίνδαρός φησιν ἐν ταῖς 
Wlecace (τοῖς Tease): Χρυσαῖ ai δ᾽ ὀξυμπεραὶ at τοῦ ἀειδον Κληδόνες. Athenaeus 
Vil, p. 290. E. τῶν παρὰ Πινδάρῳ Κηληδόνων, αἱ κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον ταῖς Σει- 
ρῆσε τοὺς ἀκροωμένους ἐποίουν ἐπιλανθανομένους τῶν τροφῶν διὰ τὴν ἡδονὴν ἀφαυαί- 
γνεσϑαι. Hinc Eustathius ad Odyss. μι, p. 1709. 56. Ἰστέον ὅτε Ἰ]ίνδαρος Κηληδόνας 
λέγει ποιούσας τοὺς ἀκροωμένους ἐπιλαϑέσϑαε τῶν τροφῶν Up ἡδονῆς καὶ οὕτως agav- 
αίνεσϑαι. οὐ πάνυ δὲ δηλον, εἴτε Κηληδόνας ἐκεῖνος ἐπεϑετικῶς τὰς Σειρῆνας λέγεε διὰ 
τὸν κατ᾽ αὐτὰς, Ὅμηρος ἂν εἴποι, κηληϑμὸν, εἴτε καὶ ἄλλα τινὰ ὠδικὰ δαιμόνια. Idem 
ad Odyss. 4, p. 1689. 37. “Ex δὲ τοῦ κηλεῖν καὶ αἱ παρὰ Ἰνδάρῳ Κηληδόνες παρό- 
γονται, ὧν Abyvoros μέμνηται ὡς ϑελγουσῶν οὐδὲν ἔλαττον ἤπερ ai τοῦ μύϑου Σειρῆ- 
γες, Haud dubie vero Kylydorvec dicuntur feminae aureis imaginibus expressae, you- 
cat ᾧδοὶ, ut ait Pausanias; “Juyya¢ vocat Philostratus vit. Apollon. VI, 11. Ῥ- 547. 
ubi de hoc templo: καὶ ἄλλου ἐδεήϑη ναοῦ, καὶ μεγάλων ἤδη καὶ ἑκατομπέδων- ἑνὸς 
δὲ αὐτῶν καὶ χουσᾶς "7ύγγας ἀνάψαι (᾿4πόλλων) λέγεταε Σειρήνων τινὰ ἐπεχούσας (ἔπε-- 
χεούσας) πειϑώ; ubi Olearius recte confert Iyngas quattuor in regia Persarum ap. Phi- 
lostr. ib. 1, 25. p. 34. Xeuvoci δὲ “tuyyes ἀποκρέμανταε τοῦ ὀρόφου τέτταρες, τὴν “Adod- 
στειαν αὐτῷ παρεγγυῶσαε καὶ τὸ μὴ ὑπὲρ τοὺς ἀνθρώπους αἴρεσθαι. Ceterum quod ex 
vase Locrensi a Mich. Ardito (Illustrazione di un antico vaso trovato nelle ruine di 
Locri, Neap. 1791.) edito huc advocantur KAAEAJONES, id quidem nihili est, ne- 
que ego commoveor Huschkii disputatione Anal. crit. p. § sqq. et in commentatione 
de inscriptione Vasculi Locris in Italia reperti, Rostoch. 1813. in lucem emissa. Nam 
pluralem Κηληδότες uni puellae sedenti adscribi mirum est: neque omnino in illo vase 
legitur KAAEAONES, sed KALE4OKE, ut viderat Zarillus in dissertatione a. 1792. 
impressa, et nobis Uhdenius, accuratissimus litterarum examinator affirmavit, qui vas 
ijlud_ipse inspexit et vitro optico litterarum ductus scrutatus est. Igitur sententia 
est: καλὴ δοκεῖς, quemadmodum in his vasculis frequentissima est inscriptio καλὸς et 
καλή. Scriptura est antiqua, in qua E pro ἢ et é usurpatur. Et hanc huius inscri- 
ptionis interpretationem dudum est ex quo docuit Villoisonus Magas. encyclop. ann. 
VIL. (1801.) T. II. p. 473 sq. quum Zarillus putasset explicandum esse: καλὴ δοκῆς, 
contra Graecae linguae usum. Quodsi ullus dubitationi locus relictus est, haec una 
erit, numne καλὴ δοκεῖ legendum sit, propterea quod 4 etiam Iota est in aliquot titu- 
lis valde antiquis, ut in columna Naniana et aere Petiliensi. Attamen praefero illud 
δοκεῖς. Quibus perscriptis nuperrime incidi in similem titulum Atticum tegulae impo- 
situm, quae nunc in domo Fauvelii est (Pouqueville Voyage dans 186 Gréce, Par. 1890. 
T. IV, p. 74-)3 ibi legitur: JIIEOS K4AAOS APIZTOME4SE 4OKET, hoc est 
Ἅππιος καλὸς ᾿Αριστομήδεε δοκεῖ, ubi iam ipsum verbi δοκεῖν in bac re usum tenes. 
Valeant igitur Locrenses istae Kyindovec. Sed pulchre Huschkius Vitae Sophoclis 
restituit Kylyidva χαλκῆν, ubi vulgo χελιδόνα, et Luciani Nigrino T. 1. p. 41. Kn- 
ληδόνας, ubi erant ἀηδόνες. Versus cave cum Hermanno ita restituas Dorio fere 
modo:iedad ooilidmy eats ἵ 
᾿ς Χρυσέαε δ᾽ 
ἐξ ὑπερῴου ἄειδον 
᾿Κηληδόνες. : 
Lectionem χρύσειαε satis tuentur Pausanias et Galenus, apud quem inde depravatum 
χρυσαῖ oi. Metrum fuit paulo Jiberius, quale etiam in priori fragmine fuisse conieci, 
idque fortasse tale fuit: j 
voL. IJ. p. 11. 72 
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Χρύσειαι δ᾽ ἐξ ὑπερῴου 


. ἄειδον Κηλῃδόνες. 
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nisi Pindarus divisim dederat ὑπερωΐου. Postremo quaeri potest, ubi illae KyAndovec 
in Delphico templo fuisse dicantur. Equidem arbitror dici sub tecto suspensas, ut 
Iynges in regia Persarum; unde Philostratus utitur voce aevay'a:, Conferri potest, 
quod etiam donaria Delphis sub tecto suspensa reperiuntur Pyth, V, 34 —4e. ubi non 
solum xgévatoe suspensa currus instrumenta (‘»tm δαίδαλα) esse docet, sed simul pa- 
tet sub tecto sive lacunari ea suspensa esse, ubi etiam Cretense illud signum haud 
dubie pendcbat. Hine vs. 39. aedicula, quam 101 significavi intelligendam esse (Iix- 
plicatt. p. 287.), quum alii de templo cogitarent, non simpliciter appellatur, sed pars 
aediculae, κυπαρίσσινον μέλαϑρον, hoc est proprie cupressina in medio lacunari trabs ; 
hinc τέγος ΤΠαρνάσιον deinceps dicitur: inde etiam καίϑεσσαν explicandum ad tectum 
rediens, Atque ita locum de Flexanimis intellexit iam Amasaeus. 


5. 

26 Quartum templum Delphicum illud est, quod Trophonius et Agamedes exstruxe- 
rant (Pausan. X, 5.), quae res pervulgata. Igitur post tertii templi mentionem a Pin- 
daro factam coniicias de quarto eundem in eodem carmine egisse, atque huc refe- 
renda esse verba Plutarchi Consol. ad Apollon. p. 335. Tub. Kai περὶ “Ayapajdoug 
δὲ καὶ Τροφωνίου φησὶ Πίνδαρος, τὸν rear τὸν ἐν Δελφοῖς οἴκοδομήσαντας αἰτεῖν παρὰ 
τοῦ ““πόλλωνος μισϑὸν, τὸν δ᾽ αὐτοῖς ἐπαγγείλασϑαι εἰς ἑβδόμην ἡμέραν (in diem ter- 
tium Cic. Tusc. 1V, 47.) ἀποδώσειν, ἔν τοσούτῳ δ᾽ εὐωχεῖσθαι παρακελεύσασϑαι, τοὺς 
δὲ ποιήσαντας τὸ προςτάχϑὲν τῇ ἑβδόμῃ νυκτὶ κατακοιμηϑέντας τελευτῆσαι. λέγεται δὲ 
καὶ αὐτῷ τῷ Πενδάρῳ ἐπισκήψαντε τοῖς παρὰ τῶν Βοιωτῶν πεμφϑεῖσιν εἰς ϑεοῦ πυϑέ- 
σϑαι, τί ἄριστόν ἐστιν ἀνϑρώποις, ἀποκρίνασϑαι τὴν πρόμαντιν, ὅτε οὐδ᾽ αὐτὸς ἀγνοεῖ, 
εἴ ye τὰ γραφέντα περὲ Τροφωγίου καὶ Ayauydoug ἐκείνου ἐστίν. Omitto 
cetera. 


4- | 

97 Postremo δὰ Delphici templi descriptionem haec spectant apud Strabonem IX. 
p- 642. C. 643. A. ᾿Εκάλεσαν τῆς γῆς ὀμφαλὸν προςπλάσαντες καὶ μῦϑον, ov onde 
ITivSaeos, ὅτε συμπέσοιεν ἐνεαῦϑα οἱ αἰετοὶ οἱ ἀφεθέντες ὑπὸ τοῦ Aids, 6 μὲν ἀπὸ τῆς 
δύσεως, ὃ δ᾽ ἀπὸ τῆς ἀνατολῆς" οἱ δὲ κόρακάς φασι. Schneiderus: ,,Fabulam copiose 
narrat 5080], Pindari ad Pyth. IV, 6. qui tamen ipsius Pindari non meminit, sed sim- 
pliciter ait: λόγος reg τοιοῦτος mégenyet. Habet eandem Claudianus XVI, 11. ubi v. 
Gesn. Conf. Plutarchus de def. orac. p. 409. ed. Franc. (initio libri), Schol. Sophocl. 
Oedip. T. 489. Pausanias X, τό. Τὸν δὲ ὑπὸ Δελφῶν καλούμενον ὀμφαλὸν Liou πε- 
ποιημένον λευκοῦ, τοῦτο εἶναι τὸ ἐν μέσῳ γῆς πάσης αὐτοὶ. λέγουσιν οἱ “ελφοὶ, καὶ ἔν 
054 τινε Πίνδαρος δμολογοῦντά σφισιν énolyoev.” De terrae umbilico habes: etiam 
Pyth. IV, 74. πὰρ μέσον ὀμφαλὸν evdésdpoi0 ματέρος, Pyth. VI, 5. VIII, 62. XI, το. 
Nem. VII, 33. sed de aquilarum concursu nihil in Epiniciis est; neque Strabo, accu- 
Yatus scriptor, ob solam aurearum aquilarum mentionem Pyth. 1V, 4. iniectam dixerit 
προςπλάσαντες καὶ μῦϑον ὅν φησε Ilivdagos. Igitur haec praeter Epinicia in alio car- 
mine prodita uberius arbitror; in quo me illud confirmat, quod Pausanias non) uni- 
verse ad Pindarum passim haec tangentem, sed ad certam quandam odam provocat, 


. 
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in qua Pindarus consentientia Delphis pronunciaverit:: 111}. vero Paeani, in quo de 
Delphicis templis poeta dixerat, illa optime vindicari quis negaverit?, - 


5: 
Hue referre non dubito Schol, Aeschyl. Eumen. 2. ad verba ΤΙρωτόμαντεν Θέμεν" 28 
Πίνδαρός φησι πρὸς βίαν κρατήσαε τ thal τὸν ᾿ἡπόλλωνα- διὸ καὶ ταρταρῶσαε ἐξήτεε 
αὐτὸν ἡ Τῇ. 


ΕΙΣ 414 ANANNAION, eh 


ϊ ἱ 6. 


Paeanem in Dodonaeum Iovem extitisse fragmentum proxime sequens fidem fa- 29 
cit: qui fortasse tripodis Ismenii deductioni inserviebat; unde aptior paeanis deno- 
minatio, quoniam Ismenius tripus ab Apolline non alienus. De re vide ad Fragm. 
Paean. 15. Ex illius igitur carminis initio pane sunt verba haec: 


Awdmvate μεγάσϑενες, ἀριστότεχνα πάτερ, 


Bagpnaee potentissime, ας excellens ayer ; huius fortasse metri: 


x / An 
ai hy ἐγ WE eg δες ὧν 


Habet Dio Chrysostomus Orat. XII. p 217. D. Pit adiodts primus vindicavit Theod. 
Canterus V. L. II, 11. Clemens Alexandrimus ‘Strom. V, p- 710. (indeque Eusebius 
P. i. ΧΗΣ, 18.) post locum ex Nem. VI. princ. καὶ ἕνα τὸν τούτων δημεο υργὸν, 
ὃν ἀρεστοτέχναν πατέρα λέγει, τὸν καὶ τὰς προκοπὰς nas” ἀξίαν εἷς ϑειότητα πα- 
θεσχημένον. Plutarchus S. N. V. Ῥ- 21. “Ose γὰρ ἤ περὶ τὴν ψυχὴν ἰατρεία, δέκη δὲ 
καὶ ὃ ἐκαεοσύνη προςαγοῤευομένη πασῶν ἔστε τεχνῶν μεγίστη, πρὸς ἑτέροις μυρίοις 
καὶ Πώδαρος ἐμαρτύρησεν ἀρεστοτέχ yay ἀνακαλούμενος τὸν ἄρχοντα καὶ κύριον 
ἁπάντων ϑεῶν, ὡς δὴ δέκης ὄντα δηκεουργ ὅν. Idem Symp. Qu. 1, 2, 6. καὶ 
τὸν ϑεὸν δρᾷς, ὃν ἀρεστοτέχναν ἡμῶν ὁ Πίνδαρος προρεῖπεν. Praec. reip. er. c. 13. 
δ δὲ πολιτικὸς ἀρεστοτέχνας τις ὧν κατὰ ITlysagoy καὶ δημεουργὸς εὐνομίας 
καὶ δίκης. De fac. in orbe lunae c. 13. ἢ σίνος γέγονε ποιητὴς καὶ πατὴρ δὴ μ ι- 
ovoyoc ὃ Ζεὺς ὃ ἀριστοτέχνας.. Adv. Stoicos c. 14. ὃ δὲ πατρῷος καὶ ὕπατος 
καὶ ϑεμίστεος Ζεὺς καὶ ἀριστοτέχνας κατὰ Πίνδαρον, οὗ δρᾶμα δήπου μέγα καὶ 
᾿ ποικίλον καὶ πολυμαϑὲς δ μιουργῶν τὸν κόσμον, ἀλλὰ Say καὶ ἀνϑρώπων ἄστυ κοι- 
νὸν συννομησομένων μετὰ δίκης καὶ ἀρετῆς ὁμολογουμένως καὶ μακαρίως. Cf. Wyt- 
tenb. ad Plutarch. 5. N. V. 1. ¢. et Albert. ad Hesych. v. ἀρεστοτέχνης. 


7 

Schol. , Sophocl. Trach, 175- de Dodonaeis columbis: Εὐριπίδης δὲ τρεῖς γεγονέναι 50 
φησὶν αὑτάς" ot δὲ δύο, καὶ τὴν μὲν ἐς Arpuny ἀφικέσθαι Θήβηϑεν εἰς τὸ τοῦ “μμω- 
νος χρηστήριον, τὴν δὲ εἷς τὸ περὶ τὴν “ωδώνην, ὡς καὶ args Tacaow. 

, 8. 

Strab. VII, p. , 95. A. Πότερον δὲ χοὴ λέγειν “E42 οὗς, ὡς ΤΙώδαρος, ἢ ἢ Σελλοὺς, 51 
ὡς ὑπονοοῦσι παρ᾽ Ομήρῳ κεῖσθαι, q γραφὴ ἀμφίβολος οὖσα οὐκ ἐᾷ ᾿διϊσχυρίξεσϑαι. 
tym MM. v. Σελλοί: καὲ οἱ μὲν “Ελλοὺς αὐτοὺς ἐξεδέξαντο, ὡς Πίνδαρος, δεῖ δὲ ἀπὸ 
τοῦ oa ἄρχεσθαε τὴν λέξιν Σελλούς. Schol. min. δὰ Iliad. π, 254. Tlivéagos δὲ ᾿Ἑλλοὺς 
αὐτοὺς κληϑήναέ φήσι χωρὶς τοῦ πρώτου Σ᾽, ἀπὸ ᾿Ελλοῦ τοῦ δρυτόμου ὥς pave πρώτου 
καταδείξαντος τὸ μαντεῖον... Paulo aliter Schol. Ven. qui εἰ ea quae Etymologus prae- 


= 
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bet, et ea quae Scholia minora, sed haec ita: ἀπὸ “Ἑλλοῦ τοῦ δρυεόμου, ᾧ φασι τὴν 
περιστερὰν πρώτην καταδεῖξαι τὸ μαντεῖον.. Recte. Vides haec priori fragmento iuncta 
fuisse. Adde Eustath, ad Iliad. π, p. 1057. 57. Similis scripturae varietas ap. So- 
phocl. Trach, 1183. ubi conf. 8080]. 


9. 
52 Eodem pertinere videtur Strab. VII, p. 506. A. Καὶ οὗ τραγικοί re καὶ Πίνδα- 
ρος Θεσπρωτίδα εἰρήκασε τὴν Δωδώνην. 
: 10. 


33 Stobaeus Eclog. II, 1, 8. p. 8. ed. Heeren, ubi codd. Y. A. E. in margine Πεν- 
Sagou Tlavcyav:  ἷὮ 
Τί δ᾽ ἔλπεαι σοφίαν εἶναι 
ἃ ὀλίγον ἀνήρ 
ὑπὲρ ἀνδρὸς ἰσχύει; 
ov γὰρ ἔσϑ᾽ ὅπως 
τὰ ϑεῶν βουλεύματ᾽ ἐρευνᾶσαε 
βοοτέᾳ φρενί. as | 
Initio cod. V. ἕτι, V. A. Galyot. Clemens Alexandrinus Strom. V, p. 726. eadem ex 
Pindaro profert; apud quem in vulgatis libris Gre gAnerae: codices tamen praebent 
τί ἔλπεαι cum Eusebio P. E. XIII, 13. p- 403. qui etiam σοφίαν ὀλίγον τι, quum 
apud Clementem reperiamus σοφίαν ὀλίγαν τοι. Fraeterea textus Clementis ξαϑέων : 
sed τὰ ϑεῶν Euseb, et libri Clementis. Εἶναι & hi omnes omittunt; pro ἐσχύεν ha- 
bent ἔχειν; deinde omisso ov γὰρ ἔσϑ᾽ ὅπως praebent βροεέᾳ φρενὶ δύρκολον- ϑνατᾶς 
δ᾽ ἀπὸ ματρὸς ἔφυ. Mihi de vera eximii fragmenti lectione diu cogitanti nihil pro- 
babilius oblatum est, quam quod Heerenius putabat, Clementem ab Kusebio compi- 
latum haec ex memoria retulisse; ideogque Stobaei exemplo plus tribuendum censeo. 
Itaque hunc non solum in ceteris sequor, sed etiam ri post oddyoy omitto, prsesertiny 
quum id vulgare genus dicendi redoleat; et damno illud dusxodoy etiam ideo displi- 
cens, quod asyndeion hoc loco ingratum videtur. In ceteris duas lectiones mutave- 
rim, Primum enim εἶναι praesertim in carmine velociorem numerum habente valde 
suspectum est, quod semel tantum in Pindaricis reperitur Isthm. V, 29. ubi_vereor 
ne poeta dederit ἔμμεν: deinde ἐρευνᾶσαι infinitivus post ovx ἔσϑ᾽ ὅπως etsi Graecus 
est (ut Soph. Ai. 374.), vel omnium librorum auctoritate obstante mutandus in ἐρευ- 
νάσει, quod elegantissimum cuivis videbitur, quippe ad ἄνδρα relatum, quo deinceps 
etiam illud ἔφυ poeta retulit. Sic constituta scriptura metrum, quod tamen certa ra- 
tione definire non licet, hoc habeo: 
wait) Cibo, caidanies 
Ge VU me Ue UY 
δα ὧδ outa vot Sowhu vit vw 
Τί δ᾽ ἔλπεαι σοφίαν ἔμμεναι, @ ὀλίγον 
ἀνὴρ ὑπὲρ ἀνδρὸς ἰσχύει; : 
ov yao ἔσϑ᾽ ὅπως τὰ ϑεῶν βουλεύματ᾽ ἐρευνάσει βροτέᾳ goers: 
Ἶ ϑνατᾶς δ᾽ ἀπὸ ματρὸς Ev. | 
Quid vero censes sapientiam esse, qua paululum vir virum antecellit? Neque enim deo- 
rum consilia assequetur mortali mente: a mortali vero matre natus est.’ Fortasse Gr’ 
aut etiam melius ᾧ γ᾽ est scribendum. 
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Scho]. Apollon. 1, 1086. ad locum de alcyone Argonautis omen offcrente: Ei- 34 
ληφε δὲ τὰ περὶ τῶν ἁλκυόνων παρὰ Πινδάρου ἐκ παιάνων. Eius vocem quum Apol- 
lonius ὄσσαν vocet, addit Scholiastes: εὐλόγως δὲ ὄσσαν εἶπε τὴν ἀλκυόνος φωνήν" 
ὑπὸ γὰρ “Ηρας ἦν ἀπεσεταλμένη, ὥς φησε ΤΙ δαρος. Notat Schneiderus, partim in sche- 
dis: ,,Hinc Philostratus Imagg. II, 15. p. 855. ea, quae de Halcyonibus et Glauco 
Argonautis apparente tradit, ex Pindaro sumpsisse videri debet, aut ex Stesichoro, 
qui similiter, ut ex Aristot. H. A. V, 9, 4. coniicere licet. De Glauco diserte Pau- 
sanias IX, cc. Πινδάρῳ δὲ καὶ Aiozido πυνϑανομένοις napa ᾿Δνϑηδονίων, τῷ μὲν οὐκ 
ἐπὶ πολὺ ἐπῆλϑεν goon τὰ εἰς Γλαῦκον», Αἰοχύλῳ δὲ καὶ εἰς ποίησιν δράματος ἐξήρκεσε. 


De Glauco v. Athen. VII, p. 296. A. sqq.” . Cf. Heyn. ad Apollod. p. 416. 


12. 

Schol. Lycophr. 445. Οἱ μάντεις of ἐϑάδες τοῦ ἔν 4ηραίοις τόπῳ “ABSijowy τεμω- 35 
μένον ᾿Απόλλωνος, ov μνημονεύεε καὶ Πίνδαρος ἐν Ἰ]αιᾶσιν. Ζ4ηραίοις pro Anoaivors 
scripsit Mullerus praeter cod. Vat. provocans ad Stephanum Byzantium, apud quem 
4nga erat γῆς ᾿Ιβηρίας, ubi eodem auctore altera, quae dicebantur, Abdera sita. ‘ 


13. 

Plutarchus de musica c. 15. Πένδαρος δ᾽ ἐν ἸΠαιᾶσιν ἐπὶ τοῖς Νιόβης γάμοις φησὶ 36 
«“1ύδεον ἁρμονίαν πρῶτον διδαχϑῆναι ὑπὸ ᾿Δνϑίππου. Addidi verba ὑπὸ ᾿Ανϑίππου a 
Valgulio expressa, quod notavit iam Burettus Mem. Acad. Inscr. T. XIII, p. 231. 
Vide Polluc. IV, 78. ubi discimus hoc de harmonia συντογολυδιστὶ intelligendum esse. 
Cf. nos Metr. Pind. III, g. p. 237. Ceterum in nomine variant libri: alii habent “4y- 
tepoy, Valgulius, ut videtur, “4ysimnov legerat; neque hoc, etsi nomen Anthippe con- 
trario modo scribitur, improbandum, quia in compositis ex substantivo ἕππος aspiratio 
haud raro negligitur, et proprium plurium heroum nomen est Antippus. Sed harmo- 
niae Lydiae inventor fuit Antiphus Maeonius, ex qua gente Antiphus heros ap. Hom. 


Tliad. 8, 864. 
14. 


In eo Paeane Niobae et liberorum eius fata ab Apolline et Diana peremptorum 37 
exposuisse Pindarum liquet: nec dubito huc referre,, quod de numero liberorum Ni- 
obae apud Pindarum tradito narratur. Aelianus V. H. XII, 36. ‘Alxpay δέκα φησὶ, 
Μίμνερμος εἴκοσε καὶ Πίνδαρος τοσούτους. .:Gell. N. A. XX, 7. Euripides [et 
Pindarus] bis septenos, Sappho bis novenos, Bacchylides et Pindarus bis denos. Plura de 
Niobae liberis Schol. Eurip. Phoen. 162. ubi v. Valck. 


; ν᾽ 15. 

Postremo huc congeram quae ex Didymi in Paeanas commentario commemoran- 38 
tur, etsi ea iam in Praefatione T. I. proposui: unde colligas, quas res Pindarus in 
Paeanibus hinc illinc tractaverit. Primus locus est ap. Ammon. Θηβαῖος καὶ Θηβα- 
γενεῖς δεαφέρουσι, καϑὼς Ζίδυμος ἐν ὑπομνήματι τῷ πρώτῳ τῶν Παιάνων Πινδάρου φη- 
oly: καὶ τὸν τρίποδα ἀπὸ τούτου Θηβαγενεῖς πέμπουσε τὸν χούσεον sic ᾿Ισμήνεον ἱερόν, 
ut Koenius correxit ad Gregor. p. 225.  Wulgo σμηνὸν πρῶτον. Aliter mutilum hunc 
locum tractabat Valck. ad Ammon. p. 97. Cf. Schol. Pyth. XI, 5. Herod. V, 59. et 
Tausan. 1X, 10. qui de aliis tripodibus aereis, quos dicabant daphnephori. Τρεποδη- 


"» 
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φορικὰ μέλη apud Boeotos commemorat Proclus Chrestom. ap. Phot. p. 595. ubi quae 
narrantur de tripode Ismenio Dodonam misso, ea explicat Miller. Orchom. p. 385. 
quem confer etiam p. 897. 
: 16, eo Σ 
50 Alter Didymi locus est ap. Schol. Pind. Pyth. XII, 45. Ἐΐρηται δὲ καὶ ἐν 7αι- 
Got περὶ αὐλητικῆς, quae verba in iis posita sunt, quae de calamis tibiarum ad con- 
fectionem aptis in Cephiso nascentibus Scholiastes dicit: unde Schneiderus in sche- 


dis coniicit hue referenda fragmenta, quae de Tilphussa et Copaide Strabo et Stepha- 
nus praebent. Sed tutius duxi illa in incertis relinguere. ἶ 


. 17. 
4ο Tertius locus habetur ap. Schol. Olymp. I, 26. Ilegi δὲ τῆς Amprorl ἁρμονίας 
εἴρηται ἔν Παιᾶσιν, ὅτε Adpeoy μέλος σεμνότατόν ἐστιν, ubi olim ποτὶ p. ὅτε legebatur. 


§ 18. , 
4a Quartum edidi ad Olymp. II, 70. Ἔν δὲ τοῖς Tlosaow εἴρηται περὺ τοῦ χρησμοῦ 
τοῦ ἐκπεσόντος “αΐῳ, καϑὰ καὶ. Mvacias, ἔν τῷ περὶ χρησμῶν γράφει" 
Acie “αβδακίδη, ἀνδρῶν περειώνυμε πάντων. 


Ἶ 10. x f τ: 
42 Quintus extat ad Pyth. VI, 4. °Ev τῇ πολυχρύσῳ “Anollorvle νάπῃ, περὶ ἧς ἐν ΠΠαι- 
ἄσιν εἴρηται; atque iterum: ἔπεϊ γὰρ (ἐν ΠΙυϑοῖ ἡ ᾿Δπολλωνία νάπη, περὶ yo ἐν Tlou- 
ἅσιν εἴρηται. Haec δὰ Paeanem Delphis scriptum pertinere conieceris. 
i Sain 


TV. 
410Pf P AM BO. 
Pinaari Dithyrambos grammatici in duos redegerant libros, quod ex Vit. Vrat. p. 10. 
discimus; et primus liber citatur apud Scholiasten Pindari et Etymologum, ubi Syl- 
burgius recte primum librum, non primum carmen intelligit.. Laudem horum earmi- 


num, quippe virilium et pro generis ratione satis grayium Vv, ap. Aristid. T. 11. p. 295. 
quem locum adscripsi Hymn. Fragm. 4. hats Ἧι 


ἃς 

43 Ex primo libro duo tantum loci citantur, quorum alter ap. 8080]. Pind. Olymp. 
XII, 25. Ὃ Πίνδαρος δὲ ἐν μὲν τοῖς “Ὑποῤρχήμασιν ἐν Νάξῳ φησὶν εὑρεϑῆνκε πρῶτον 
διϑύραμβον, ἐν δὲ τῷ πρώτῳ τῶν “ιϑυράβμβων ἐν Θήβαις, ᾿"ἐνταῦϑα δὲ ἐν 'Κορίνϑῳ. 

1 2. S 2 m = - re 

44 , Etym. M. v. ϑώραξ, p. 460. 35. Kal ϑώραξ ὃ δεκετικὸς τῆς τροφῆς τόπος" ἀφ᾽ 
ov καὶ τὸ ἐμπίπλασϑαι οἴνου ϑωράσασθαι (corrige ϑωράσσεσθαι) λέγεται, ὡς παρὰ “Aot- 
στοφάνει" Πρὸς τοὺς συμπότας ϑωραξομαι, εὐωχηϑήσομαε ἢ μεϑυσϑήσομαι- καὶ Tliv- 
δαρος «Ἰιϑυράμβων nowt: ᾿Δλόχῳ ποτὲ ϑωρηχϑεὶς ἐπ᾽: ἀλλοτρίᾳ. » Meletius-de natura 
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hominis intp. Nicol. Petreio p. §6.\ Thorax igitur locus, qui qlimentum® accipit, est. 
Quidam autem vino madentem ϑωρήξασθϑαι dixerunt, ut Hippocrates: λεμὸν Sugnges 
Avec, Ebrietas, inquit, famem solvit. Et Pindarus in Dithyrambis: “Aloyw ποτὲ ϑωραχ- 
Seis ἐπέχεεν ἀλλότρια, quod facit:. Uxorem vino quandoque madidus falsis insimulavit. 
Grueci Meletii codex Monacensis, cuius scripturam mecum communicavit Schulzius, 
theologus Vratislaviensis, nullam offert memorabilem varietatem, habetque ἔπεχε ἀλ- 
λότρεα: in Cracoviensi libro Pindarica omissa sunt. Werum Schneiderus in schedis 
assecutus est, ἐπέχραεν. Fragmentum igitur hoc est: ὁ $ 


᾿Δἀλόχῳ ποτὲ ϑωραχϑεὶς ἐπέχραεν ἀλλοτρέᾳ. 
Uxorem alienam aliquando ebrius aggrédiebatur. liad. π, 552. ὡς δὲ λύκοι ἄρνεσσεν 
ἐπέχραον ἢ ἐρίφοισιν. Vocem ϑωρηχϑεὶς hoc significatu usurpat etiam Theognis 


vs. 884. 


AOGHNAIOIS, 3—4. 


3. - . 
De Pindaro Athenis in Dionysiis duo carmina faciente narrat Himerius Orat. XI. extr. 45 
quae quidem carmina haud dubie dithyrambica erant. Eximium fragmentum servavit 
Dionysius Halicarnassensis de compos. verb. c. 22. p. 304 844. ed. Schaef. ut exem- 
plum austeri generis dicendi, cuius priores deinceps versus paulo argutius examinat 
inde a p. 508. his praemissis: Tuvd’ ὅτε μέν ἐστιν ἰσχυρὰ καὶ σειβαρὰ καὶ ἀξεωμα- 
τικὰ, καὶ πολὺ τὸ αὐστηρὸν ἔχει, τραχύνει τε ἀλύπως καὶ πικραίνεε τὰς ἀκοὰς μετρίως, 
ἀναβίβληταε sé τοῖς χρόνοις καὶ διαβέβηκεν Eni τὸ πολὺ ταῖς ἁρμονίαες, καὶ οὐ τὸ ϑεα- 
τοικὸν δὴ τοῦτο καὶ γλαφυρὸν ἐπιδείκνυται κάλλος, ἀλλὰ τὸ ἀρχαϊκὸν ἐκεῖνο καὶ αὐστη- 
ρὸν, ἅπαντες ἂν εὖ 01d” ὅτε μαρτυρήσειαν οἷ μετρίαν αἴσϑησιν ἔχοντες περὲ λόγους. Est 
initium dithyrambi, ut ipse dicit: eum vero Atheniensibus scriptum esse ipsa verba 
docent. Sitne ex priore an secundo libro, ignoramus. Neque Uptonus audiendus, 
qui e voce δεύτερον satis inepte colligit, secundum hoc carmen in Pindari Dithyram- 
bis locum obtinuisse, quum potius inde colligere debuisset, duos poetam Atheniensi- 
bus Dithyrambos fecisse, atque hunc a Pindarico choro post priorem cantatum esse: 
quamquam ne hoc quidem inest, quia id devregoy alium plane sensum includit infra 
explicandum. Post Barnesium de hoc carmine ‘bene meruit Hermannus Annott. ad 
Olymp. VIII. a quo tamen in multis discedo. Accipe igitur verba, prout legenda vi- 
dentur; item metrum praeclarum, quod tamen non omnibus locis plane cerium est. 
Antistrophica non insunt; et, verisimile est Pindari aetate Dithyrambos non iam, ut 
olim, antistrophicos fuisse. ι 

4Δεῦτ᾽ ἐν χορὸν, ᾿Ολύμπεοι, ; 

ἔπε τε κλυτὰν πέμπετε χάριεν, ϑεοί, 

πολύβατον οἵτ᾽ ἄστεος ὀμφαλὸν ϑυόεντα 

ἐν ταὶς ἱεραῖς ἤϑαναες : 

5 οἰχνεῖτε πανδαίδαλόν τ᾽ εὐκλέ ἀγοράν: 

ἰοδετᾶν λάχετε στεφάνων tee ds 

τῶν τ᾽ ἐαρειδρέπτων λοιβᾶν, Adder τί μὲ σὺν ἀγλαᾷ 

ἴδετε πορενϑέντ᾽ ἀοιδᾷ δεύτερον 

ἐπὶ κισσοδέταν ϑεόν, 
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10 τὸν Βρόμιον toy EgeBour re καλέομεν. γόνον ὑπάτων μὲν πα- 
; ᾿ τέρωον μελπέμεν 
γυναικῶν te Καδμειᾶν ἔμολον. 
"Ev “Aoyeia Νεμέᾳ μάντιν οὗ λανϑάνεε 
” «  » > la € ΒΦ ἀν [2 
φοίνεκος ἔρνος, ὁποὸτ οἰχϑέντος Loay ϑαλᾶαμον 
εὔοδμον ἐπαΐωσιν ἕαρ φυτὰ νεκτάρεα. 
id r ςῖν νυν » » la 
15 tore βάλλεται, τότ᾽ ἐπ᾿ αμβρόταν χέρσον ~patat 
iwy φόβαι, δόδα τε κόμαισε μίγνυται, ὶ 
ἀχεϊταξ τ᾽ ὀμφαὶ μελέων σὺν αὐλοῖς, 
ἀχεῖται Σεμέλαν ἑλικάμπυκα χοροί. 
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Accipe interpretationem Henr. Stephani hinc inde refictam. Adeste in chorum, Olym-— 
pli, et inclytam immittite gratiam dii, frequentem qui urbis umbilicum thure perfusum sa- 
cris Athenis teritis et artificiose ornatum illustre forum: violis revinctas accipite coronas 
ac vere decerptas libationes, et a Iove me cum splendido carmine invisite huc profectum 
secundo loco ad redimitum hedera deum, quem Bromium quemque Grandistrepum morta- 
les vocamus. Summorum prolem patrum~ celebraturus mulierumque Cadmearum advent. 
Apud Argivam Nemeam vatem non latet palmae ramulus, quando recluso Horarum tha- 
lamo odoratum persentiscunt ver plantae nectareae: tunc, tunc Sparguntur super itmmor- 
tali terra amabiles violarum crines, et rosae comis miscentur, SOnantque voces carminum 
cum tibiis, sonant Semelam taenia redimitam chori. 

Varias lectiones vide in editionibus: ego tantum potissima affero. “Ev χορὸν ex 
vs. 1. habet Gregor. Cor. de dial. p. 555. ed. Lips... Vs. 3. dubites, qui sit ὀμφαλὸς 
ἄστεος : apud Simonidem ὀμφαλὸν πόληος esse curiam (βουλευτήρεον») docui in Prooe- 
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mio catal. lect. Univ. Berol. aestiv. a. 1818. hoc loco quum, quominus de Diony- 
siaco theatro, prytaneo, odeo cogites, et alia impediant et fori mentio insigniter or- 
nati, necesse est aut curiam itidem, aut tholum ad forum positas intelligi: quarum 
alterutram umbilicum urbis vocari eo est probabilius, quum in eodem loco My- 
τρῷον fuerit. V. nos Oec. civ. Ath. T. I, p. 435. Praestat autem tholum intel- 
ligi, ubi prytanes; quae vel ob rotundam formam umbilici nomine vocari potuit: 
ibidem cyclii chori, quibus dithyrambi scribebantur, agi optime poterant, nondum 
tum odeo exstructo, nec Dionysiaco theatro ad hanc rem, ut videtur, accommo- 
dato. Ceterum forum est vetus, ad Pnycem. Quod vero forum πανδαέδαλον dici- 
tur, inde cernas dithyrambum hunc post crematas a Persis Athenas splendidiusque 
instauratas scriptum esse. Vs. 4. libri ““ϑήναις. Vs. 6. 7. codices variant. Vulgata 
est: dodérwy λάβετε στεφάνων τῶν ξαριδρέπτων λοιβών; in Hudsoni collationibus affer- 
tur scriptura ἐοδέτην, quam habet etiam Ald. et Guelph. cuius collationem Schnei- 
dero debeo: deinde Hudsoni libri λάχετε et ἐαριδρέπων, Ald. Monac. λάχετε, cod. 1. 
λάχει, Guelph. primum λάβετε, deinde in repetitis verbis λάχεται: Ald. τάντ᾽ ἔαρε 
doénwy, Monac. tay re ἀριδρέπτων ἀοιδόν, R. ray τε ἐριδρέπεων, alius liber a Ger- 
hardo collatus ἰαδέτων λάχετε στέφανον, τών τε ἀγριδρέπεων ἀοιδάν: et ἀοιδὰν in re- 
petitione dedit Guelph. qui in priore loci textu dederat τ΄ ay 5° ἐαρεδρέπων λοιβάν. 
Hermannus scripsit: ἰοδέταν λάβετε στέφανον sav γ᾽ ἐαρεδρέπτων λοιβᾶν; quum olim 
dedisset ζοδέτων λάβετε στεφάνων τὰν ἐαρόδρεπτον λοιβάν: Gdllerus edidit, ἰοδέτων 
λάχετε στεφάνων τὰν ξαριδρέπτων λοιβάν. Mihi vero et codicum vestigia legenti et 
sensum spectanti nihil] commodius visum est quam hoc: 
iodetay λάχετε στεφάνων 
τᾶν τ᾽ ἐαριδρέπτων λοιβᾶν. 
*Ioderay est a recto casu ἰοδέτης. Στεφάνων ipse Dionysius agnoscit p. 320. Duae 
res videntur oblatae esse, coronae et libationes, quae floribus ex parte constabant 
vere decerptis. Ita Iunoni Argivae herba Asterion praebetur, indeque coronae ne- 
ctuntur; ita Sicyone Eumenidibus offeruntur μελέερατος σπονδὴ καὶ ἄνϑη: v. Pausan. 
II, 17, 2. et 11,4. Vs. 8. olim πορευϑέντες, quod emendavit Heynius. Deinde non- 
nulli libri, in his Guelph. in repetitione, pro vulgato ἀοιδαῖς praebent ἀοιδάν: sed 
idem superius cum Aldo aodal, unde ἀοιδᾷ duxi, Quo posito iam liquet legendum 
esse aylag, ubi vulgo ἀγλαΐᾳ. Heynius malebat ἔν ἀοιδαῖς. In voce κισσοδέταν Va- 
riant libri: alii κισσοδόταν, alii κισσοδαῆ, alii κεσσουδέταν, Guelph. τὸν κισσοδῆταν 
ὥὅνητόν, αἱ KR. ϑνατόν; et τὸν κισσοῦ. habet etiam Ald. et Hudsoniana collatio: τὸν 
κισσοδαῇ cod. Gerth. Mox vulgo ὃν Βρόμιον, ὃν ᾿Ἐριβόαν: quod recepimus, est in 
pluribus codicibus, etiam in Guelph. ᾿Εριβόας ἝἭ μῆς est apud Simmiam in Ovo. 
Deinde vulgo γόνον ὑπάτων τε πατέρων, ad quod statim recurram; in aliis libris, etiam 
in Guelph., habetur ὑπάτων γόνον μὲν nex. Mox vulgo μέλπομεν; Hermannus “édno- 
μενοι. Sed Iudsoniana collatio praebet μέλπε, neque aliter Ald. Guelph. et pro eo 
μέν τε yur. cod. 1. Post μέλπομεν vulgo legitur: γυναικῶν re Καδμείαν Σεμέλαν. 
At nomen Σεμέλαν prorsus subditicium est, fluxitque ex glossemate: quod ipsa dia- 
lecti ratio ostendit, quum in libris, ex quibus illa vox manavit, scriptum sit Σεμέλην. 
Sententia postulat ut legatur γυναικῶν re Καδμειᾶν, quo reducto apertum est pro 
voce Σεμέλαν scribendum esse ἔμολον, quod pro illa praebent Ald. Guelph. et colla- 
tio Hudsoniana. Iam ex librorum vestigiis corrige μελπέμεν, hoc est ὥςτε μέλπειν. 
Olymp. XIV, 1. -dudiw δ᾽ ᾿Δἀσώπιχον ἐν τρόπῳ ---- ἀείδων ἔμολον. Isthm.1V, 95. σὺν 
Χάρισιν δ᾽ ἔμολον “άμπωνος υἱοῖς τάνδ᾽ ἐς εὔνομον πόλιν. Sed emendato γυναικὼν 
voL. II. p. IL. 75 
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se Καδμειᾶν praestat insuper scribi γόνον ὑπάτων μὲν nas. prorsus ut vulgo, nisi quod 
μὲν ex pluribus libris dedimus pro te, suffragante Guelph. δὲν et te sibi respondent. 
Mox recte correctum est ‘Aopyé(e; vulgo Aoyig. Sed quid vatis apud Argivam Ne- 
meam commemoratio vult? Hoc neminem intellexisse arbitror; sed unus Heynius 
ignorantiam fassus est. Quippe hieme celebrabantur Nemeaei ludi, paulo ante ver; 
Nemeaeis autem ludis quum Pindarus, ut solebant poetae, interfuisset, scripsit postea 
hunc dithyrambum: in quo verbis illis hoc significat, sese, etiamsi Nemeae esset, non 
latuisse ibi versantem futura Athenis Dionysia vere celebranda. Unde autem futura 
Dionysia auguratus erat? Haud_ dubie ex anni tempestate, vere iamiam appropin- 
quante. At guid est φοίνεκος ἔρνος ὃ Si Odyss. €, 163. et Hesych. v. φοίνεξ contule- 
ris, palmae ramulum intelligi non dubitabis; neque a Nemea palma aliena est. Nam 
palma in Nemeaeis ludis, ut in plurimis, victori in dexteram dabatur: de quo Pausan. 
VIII, 48, 2. dixit quantum satis est: de Elea palma nota Horatii auctoritas Carm. 
¥, 1, 5. 1V, 2, 17. et in tabula Niciae, quam Augustus in curia posuit, Nemea cer- 
nebatur sedens supra leonem, palmigera ipsa, adstante cum baculo sene, cuius supra 
caput tabula bigae dependet, quae verba sunt Plinii XXXV, 10. Hinc etiam in ana- 
glypho Herculi leonem devincenti adstans Nemea palmam tenet: v. Winkelmann. 
Mon. ined. P. I. tab. 65. Verum quomodo palmae ramulum non Jatere vatem Pin- 
darus dicit? Immo ver appropinquans non latet Nemeae versantem. Dicat igitur 
aliquis, Pindarum sese ipsum vatem ferre, et Φοίνικος ἔρνος Bacchum esse ex Cadmo 
Thoenice oriundum, ut hic sit sensus: Ze vatem non latet Bacchus mox vere Athenis 
celebrandus ; generaliter et forma praesentis prolata sententia, quae ex vulgari ratione 
debebat historico tempore ἔλαθεν pronunciari. Eam vero explicationem possis ali- 
quatenus defendere: nam etsi φοίνεκος ἔρνος ex usitato dicendi modo palmae ramu- 
lus est, potuit tamen poeta eam formulam in alienum detorquere sensum. Nam ἔρ- 
γος 8. ϑάλος etiam prolem designat, ut apud Nostrum Σεμνὸν ϑάλος Adnatdar, ἔρνος 
Τελεσιάδα, Eovece “ατοῦς; et quemadmodum palma ex Phoenicia allata est et huius 
terrae insigne hahbetur, unde palma in Phoeniciae nummis, ita Bacchus a Phoenice 
Cadmo originem ducit. Sic quidem @ofv:xos hoc loco foret nomen proprium. At- 
que ut lusum hunc a Pindari ingenio non abhorrere doceas, attuleris similia, licet 
paulo minus arguta, ‘OABiov ὁμώνυμε dopdaridow de Alexendro, et Ζαϑέων ἱερῶν ὅμώ-- 
vuue de Hierone. Sed sperno has subtilitates. Simplicior ratio est, ut μάντιες sit 
sacerdus et augur Nemeaeus, qui sacram custodiat palmam. ~ ,,Js palmae germina ma- 
ture observat, inquit: ex quibus germinibus, quae ut ceterae plantae appropinquans 
sentiunt ver, una cum vere Dionysia futura augurari licet. Itaque ego nunc Nemea 
Athenas profectus sum.” Praeterea quod Nemed Athenas venit Pindarus, eo pertinet 
illud Ζιόϑεν μὲ πορευϑέντα πρὸς κισσοδέταν ϑεόν, hoc est a Tove Nemeaeo Athenas 
ad Bacehum; postremo inde explicandum δεύτερον, post Iovem patrem secundo loco 
ad Bacchum film. Ita demum optime omnia connexa sunt. Ceterum Ald. Guelph. 
et Gerh. φοίν. ἐανῶν, Monac. φοιγεκοεάων. Pro voce ἐπαΐωσιν, quam Schaeferus bene 
defendit, cod. 1. non male ἐπάγοισιν. An fuit énatocow? ‘Mox libri plures βάλλετε, 
ut cod. Gerth. Deinde Guelph. goarey: cod. Gerh. ἐραταὺὶ tow φόβαι, ut alii plures, 
qui tamen φοβαί. Postremo, ne omnia sine fructu enumerem, alii oiyveir’, in quibus 
est cod. Gerh. et deinde oiyveire; alii ut vulgata ὕμνεῖτε, alii οἰχνεῖτ᾽ aut οἰχεῖτ᾽ ὀμ- 
φαῖς, ut Guelph. Sed cod. V. ἀχεῖτε; ὀμφᾷ vero cum littera Tota plures. Verum 
restituit Hermannus Apollonium Dyscolum Syntax. p. 223. secutus, qui ex hoc loco 
laudat ἀχεῖταε Ougai μελέων σὺν αὐλοῖς. Exemplum mediae vocis idem attulit ex So- 
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phocl. Oed. Col. 1500. neque obtemperandum Ruhnkenio ad Hymn. in Cerer. 496. 
corrigenti ἀχείτω. Varticulam τ΄ additam post prius eyesore de suo Mermannous adie- 
cit, et recte. Tantum de insigni hoc fragmento, ex quo uno qualis dithyrambus fu- 
erit, plane perspicitur: et spero id nunc et recte emendatum esse et intelligi tan- 
dem posse. De metro multa dicere non nunc animus est: qui Pindari carmiua viva 
voce non tantum recitare didicerint sed etiam canere, ii quid in eo praestabile sit, 
intelligent: cantu enim in hac particula, siqua alibi, opus est, quod canentibus scri- 
bebat Pindarus: ceteris si praeceperis, surdis praeceperis auribus. Equidem divinos 
hos numeros voce, auribus, mente identidem examinatos, spectato simul rhythmico 
Pindari usu, demensus sum: nec puto melius inveniri posse. Vs. 10. primum post 
καλέομεν finiveram; at saepius pensitato sono coaluerunt quae coniunxi: est tamen 
diaeresis post καλέομεν, ut solet in choriambis. Vs. 14. initium numeri potest etiam 
hoc statui: _4 USS: sed praefero quod supra posui. Vs. 15. nota insignem vim 
paconis tertii . J 4  sequente arsi dactylica in voce gravi tose βάλλεται. Vs.17. 18. 
autem basium spondiacarum pondus et vs. 5. 15.18. paeonis quarti in fine positi im- 
petus vel hebetiores aures ferient. 


4. 


Schol. Aristoph. Acharn. 673. ad verba Πρῶτον μὲν ἰοστεφάγους ἐκάλουν : Παρὰ 46 
τὰ ἐκ τῶν Πωδάρου διϑυράμβων" Ai λειπαραὺὶ καὶ ioaségpavor ASavat. Vulgo 
male ‘ASnvar. Suidas v. ἰοσετέφανοι eadem habet, sed omisso ai; item Zonaras p. 1114. 
confuse: “Joor’gavor, λιπαραί. Πίνδαρος " ᾿Ιοστέφανοι ᾿ἄϑηναι. “Adavae λιπαραὶ Pin- 
daro etiam Nem. IV, χ8. Isthm. I], 20. Aristophanes vero ibidem idem epitheton 
respicit, eoque εἴ ipse alibi et tragici usi sunt. Idem Aristophanes Eqq. 1326. tri- 
plici epitheto utitur: ὦ tai λεπαραὶ καὶ ioorigavoe καὶ ἀριξήλωτοι ᾿ϑήναι, ubi Schol. 
ἀπὸ Πινδάρου παρῴδηται. Hinc auguror etiam apud Nostrum post ξοσεέφ. aliud adie- 
ctum fuisse adiectivum, cui suum ἀρεξήλωταιε Aristophanes metri causa substituerit: et 
succurrunt plures loci, qui λεπαρὰς καὶ ἀοιδίμους ᾿ϑάνας commemorant. Scho). Ari- 
stoph. Nub. 298. Πίνδαρος. Arcnapal καὶ ἀοίδεμοι, Ἑλλάδος ἔρεισμα, κλει- 
ναὶ ϑᾶναι. Philostrat. Image. Il, το. ἐξ Ὑμηττοῦ (ai μέλιτται) τάχα ἥκουσι, καὶ 
ἀπὸ τῶν λιπαρῶν καὶ ἀοιδίμων (ASnvav)* καὶ γὰρ τοῦτο οἶμαι αὐτὰς ἐνστάξιε Tlw- 
δάρῳ. Lucian. Encom. Demosth. ο. 10. T. IIL. p. 498. οὐκ ᾿ἥϑηναιε μὲν αὐτῷ πα- 
τοὶς αἷ λεπαραὲ καὶ ἀοίδεμοι καὶ τῆς ᾿Ἑλλάδος ἔοεισμα; Cf. Τυϊίδη. Or. I. p. 8. C. et 
quae ibi affudit Wyttenbach. Bibl. crit. T. III. P. 1. p. 49. Damascius ap. Suid. v. 
Σουπηριανός : Ἔν ταῖς λιπαραῖς καὶ ἀοιδίμοις ϑήναις ἀνηγορεύετο σοφιστής. Plutar- 
chus Thes. 1. τὸν τῶν καλῶν καὶ ἀοιδέμων οἴκεστὴν ᾿ϑηνῶν. Idem de glor. Ath. c. 7. 
Εν τούτοις Πίνδαρος ἔρεισμα τῆς ᾿Ελλάδος noogeine τὰς “Adnvas, οὐχ ὅτε ταῖς Φουνί- 
you τραγῳδίαις καὶ Θέσπειδος ὥρϑουν τοὺς “Ελληνας, ἀλλ᾽ ὅτε πρῶτον, ὡς φησιν αὐτὸς, 
ἐπ᾿ ᾿Δρεεμισίῳ παῖδες ᾿ϑηναίων ἐβάλοντο φαεινὴν κρηπῖδ᾽ ἐλευϑερίας, ἐπέ τε Σαλαμῖνι 
καὶ ἸΖυκάλη καὶ Πλαταιαῖς ὥςπερ ἀδαμάντινοε στηρίξαντες τὴν ἐλευϑερίαν τῆς ᾿Ελλά- 
δος παρέδοσαν τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις: ubi ultima huc non pertinent in incertis fra- 
gmentis a nobis relicta, quippe metro diversum carmen demonstrante. Idem Apophth. 
Lac. divers. p. 236. T. Il. ed. Tub. Πινδάρου γράψαντος - ᾿ Ελλάδος ἔρεισμα “Adnvat- 
«Μάκων ἔφη καταπεσεῖν ἂν τὴν Ελλάδα ὀχουμένην ἐρείσματε τοιούτῳ. ΟΕ, Liban. Apol. 
Socr. T. I. p. 657. Ὦ. ἂν. Aesch. T. 11. p. 688. Ὁ. ed. Morell. Athen. V, p. 187. Ὁ. 
Aristid. Panath. T. I. p. 96. Eustath. ad Iliad. 6, p. 284. §. Schol. Pind. Pyth. ΤΊ. 
inscr. ubi λιπαρὰς ᾿ϑήνας Pindaricum esse dictum notatur. Ob has laudes Thebani 
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Pindero mulctam inflixerunt, Athenienses praemium et honorem decreverunt, quippe 
post pugnam Salaminiam et Plataeensem, recenti adhuc Thebarum Medismo; qui etsi 
non plebis post res Plataicas rempublicam administrantis, sed optimatium fuerat, po- 
tuit tamen poeta ab ipsa plebe puniri, quod Athenas laudando Thebis aliquid detra- 
xisset. Auctoritates hae sunt: Isocrates 2. ἀντιδόσ. p. 87. ed. Orell. Ei Πίνδαρον 
μὲν τὸν ποιητὴν οἱ πρὸ ἡμῶν γεγονότες ὑπὲρ ἑνὸς μόνον ῥήματος, ὅτε τὴν πόλιν ἔρεισμα 
τῆς Ελλάδος ὠνόμασεν, οὕτως ἐτίμησαν, ὥςτε καὶ πρόξενον ποιήσασθαι καὶ δωρεὰν μυ- 
ρίας αὐτῷ δοῦναι δραχμάς. Minorem pecuniam definit Vit. Vratisl. p. 9. re aliter nar- 
rata: ἔρεισμα δὲ τῆς ᾿ Ελλάδος εἰπὼν ᾿ϑήνας ἐξημιώϑη ὑπὸ Θηβαίων χιλίας δραχμὰς Cxt- 
λίαις δραχμαῖς), ἃς ἐξέτισαν ὑπὲρ αὐτοῦ ‘ASynvaios: unde habet Tzetzes ad Hesiod. 
Ῥ- 104. B. Personatus Aeschines Epist. IV. Ἕν ταῖς ἐκκλησίαις Μελανίππου éxa- 
στοτε ἀκούεις λέγοντος. Αϊτελιπαραὶ καὶ ἀοίδιμοι, Ἑλλάδος ἔρεισμα, 4ϑη- 
yar καὶ ὅτε Πινδάρου τοῦ Θηβαίου τὸ ἔπος τοῦτ᾽ ἔστε λέγοντος, καὶ ὅτε ἐξημίωσαν 
αὐτὸν Θηβαῖον τοῦτο ποιήσαντα τὸ ἔπος, οἱ δὲ ἡμέτεροι πρόγονοι διπλῆν αὐτῷ τὴν ξη- 
μίαν ἀπέδοσαν μετὰ τοῦ eixdve χαλκῇ τιμῆσαι etc. quem honorem Thebanos ei non 
habuisse Athenaeus docet I, p. 19. B. Pausanias J, 8. καὶ Πίνδαρος ἄλλα τε εὑρά- 
μενος παρὰ ᾿Αϑηναίων καὶ τὴν εἰκόνα, ὅτε σφᾶς ἐπήνεσεν ἄσμα ποιήσας. Rem perver- 
tit Thomas vit. p. 4. ut a nobis edita est. Neque vero has laudes integrum carmen 
constituisse, sed inspersas alii fuisse docet Liban. T. I. p. 657. his verbis: μισϑὸς 
τοῦτό γε τῶν εἷς τὴν πόλιν Enalrov βραχέων δή τινων ὄντων. Igitur illas in Attico dithy- 
rambo fuisse coniicio, in hunc fere modum:: Ξ 


Ai τε λιπαραὶ καὶ Ἰοστέφανοι καὶ ἀοίδεμοι, 
Ελλάδος ἔρεισμα, κλεειναὶ Adavar 
f 


γᾷ δὴ 
Ta ΎΨΗΝ Clie tin τ ded eee 
‘ ρα ’ 
me ON OO es 


Et splendidae et violaceis sertis coronatae et carmine celebres, Graeciae columen, illustres 
Athenae, ᾿Ιοστέφανοι spectat ad ipsa sollemnia, quibus hic dithyrambus inserviebat, 
in quibus violaceas coronas usurpatas esse prius docet fragmentum. Postremo pro- 
duco Himerium Orat. XVI, 2. ubi de Constantinopoli: Καί μοι δοκῶ (vulgo δοκεῖ) 
nai τῆς Πινδάρου λύρας λαβὼν μέλος ἐκεῖϑεν εἰς αὐτὴν ἀναφϑέγξασϑαι" ὡς τῆς 
“Ελλάδος μὲν εἰπεῖν ἔρεισμα μικρὸν, ὅπερ εἷς τὰς ᾿ϑήνας ἧσται Πίνδαρος, πάσης δὲ τῆς 
ὑφ᾽ ἥλιον ἥδιστον ἄγαλμα" σὲ μὲν καὶ ἸΠοσειδῶν ὃ βασιλεὺς ὃ ϑαλάσσιος γλαυκοῖς πε-- 
ριβάλλει τοῖς κύμασιν ola τινα νύμφην Ναΐδα, καὶ πανταχόϑεν περιπεύσσει καὶ γέγηϑε" 
σὲ δὲ Νηρηΐδων ἁλμειπορφύρων yoool ἄκροις ἐπισκιρτῶντες τοῖς κύμασι κύκλῳ περὶ πᾶσαν 
χορεύουσι. σὸς ἐραστὴς οὐ ποταμός τις ἀλλόφυλος, ὁποῖα περί τινας πόλεις ποιητῶν φῆ- 
μας κομπάξουσιν etc. Ubi quum auctor dicat velle se Pindaricum carmen canere, 
si nihil nisi illud τῆς ᾿Βλλάδος ἔρεισμα ex poeta sumpsisset, satis esset ridicule locu- 
tus: quapropter ego ex sequentibus haud pauca Pindari esse arbitror, quae si dia- 
lecto poetica et numero conveniente instruentur, dithyrambi indolem prorsus induent. 
Quin etiam poetica constructio servata est in illis κύκλῳ περὶ πᾶσαν yoo. hoc est πε- 
ρἰχορεύουσειν. Ad quod quem locum Wernsdorfius contulit Aristid. T. I. p- 471. de 
Smyrna: χοροὺ νυμφῶν ἔν αὐτῇ se καὶ negl αὐτὴν χορεύουσι, is non plane geminus 
est.. Quod vero de fluvio Himerius dicit, vide ne ei hoc quoque Pindarus in memo- 


riam vocaverit: certe eodem auctore Eclog. I, 11. éxpolves κατὰ τῆς Asdidog πηγῆς 
(Callirrhoes) τὸν ποταμὸν ᾿]λισσὸν ὃ γάμος. ἶ 
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ὃ. 

Strabo X, p. 719. A. B. ubi de religionibus Phrygiis et Graecis apud Graecos 47 
confusis: Maprupee δ᾽ οἱ ποιηταὺ τῶν τοιούτων ὑπονοιῶν" ὕ,τε γὰρ Πίνδαρος ἔν τῷ δι--: 
ϑυράμβῳ, οὗ ἡ ἀρχή" 

Πρὶν μὲν εἷρπε ayowororlag τ᾽ ἀοιδαὶ δειϑυράμβῳ 
μνησϑεὶς δὲ τῶν περὶ τὸν “ιόνυσον ὕμνων τῶν τὸ παλαεῶν καὶ τῶν ὕστερον, μεταβὰς 
ἀπὸ τούτων φησί" . 

Σοὶ μὲν κατάρχει, μᾶτερ, πάρα 

μεγάλοι ῥόμβοι κυμβάλων, 

ἐνδέκ᾽ ἀχλάδων κρόταλα, 

αἰϑομένα δὲ δαὶς ὑπὸ ξανϑῆσε πεύκαις" 
τὴν κοινωνίαν τῶν περὶ τὸν Ζιόνυσον ἀποδεχϑέντων νομίμων παρὰ τοῖς “Ἕλλησι καὶ τῶν 
παρὰ τοῖς Φρυξὶ περὶ τὴν Mnrioa τῶν ϑεῶν συνοικεεὼν ἀλλήλοις. Dico primum de 
initio Dithyrambi, in quo libri variant. Cod. Mosc. Strabonis praebet σχοινογονίας 
ἀοιδά : et in singulari ἀοεδὰ ceteri omnes fragmenti auctores consentiunt, nisi quod 
Dionysii vulgatus textus sic de comp. verb. c. 14. p. 170. ed. Schaef. Ayage δὲ καὺ 
ἀηδὲς τὸ 3, καὶ εἰ πλεονάσειε, σφόδρα λυπεῖ" ϑηρειώδους γὰρ καὶ ἀλόγου μᾶλλον ἢ ho- 
γικῆς ἐφάπτεσθϑαε δοκεῖ ὃ συριγμός. τῶν γοῦν παλαεῶν σπανίως ἐχρῶντό τεγες αὐτῷ xab 
πεφυλαγμένως" εἰσὶ δὲ οὗ ἀσίγμους ᾧδὰς ὅλας ἐποίουν. δηλοῖ δὲ τοῦτο Πίνδαρος ἐν οἷς 
φησι: Πρὶν μὲν ἤριπε σχοινοτενῆ φωνήεντα δεδϑυράμβων καὶ τὸ σὰν κί- 
βδαλον, ἄνϑρωποι, ubi recte Monac, et cod. Gerh, ἀνϑρώποις : paulo ante vero 
cod. 1. ἦρπε σχοινοτενεῖ ara olda. Athenaeus X, p. 455. C. Πίνδαρος δὲ πρὸς τὴν 
ἀσιγμοποιηϑεῖσαν δὴν, ὡς ὃ αὐτός φησε Κλέαρχος, oiovel γρίφου τενὸς ἐν μελοποεΐᾳ 
προβληϑέντος, ὡς πολλῶν τούτῳ προςκρουόντων διὰ τὸ ἀδίνατον εἶναι ἀποσχέσθαι τοῦ 
σίγμα καὶ διὰ τὸ μὴ δοκιμάξειν ἐποίησε: ἸΙρὶν μὲν elone σχοινοτενία τὰ οἷδα 
καὶ τὸ σὰν κίβδηλον ἄνθρωποι, hoc est ἀνθρώποις, ut nunc editur: antiquam 
autem librorum lectionem dedi, ut inde lector de auctoritate scripturae iudicare pos- 
set. Idem XI, p. 467. A. Τὸ δὲ σὰν ἀντὶ τοῦ σίγμα “ωριεῖς εἰρήκασιν. οὗ γὰρ pov- 
σικοὶ, καϑάπερ πολλάκες ᾿Δριστόξενός φησε, τὸ σίγμα λέγειν παρητοῦντο δεὰ τὸ σκληρό- 
στομον εἶναι καὶ ἀνεπιτήδειον αὐλῷ; et paulo post: καὶ Πίνδαρος δέ φησε. Πρὶν μὲν 
Hone σχοινοτενείατα οἶδα καὶ τὸ σὰν κίβδηλον ἀπὸ στομάτων. Clearchus 
ib. X, p. 448. D. inter griphorum species enumerat etiam hanc: ἂν ἔχειν τε κελεύῃ 
τῶν γραμμάτων ἢ μὴ ἔχειν. καθάπερ οἱ ἄσιγμοι καλούμενοι τῶν γρίφων" ὅϑεν καὶ Π|ν-- 
δαρος πρὸς τὸ Σ' ἐποίησεν ᾧδὴν, οἱονεὶ γρέφου τινὸς ἐν μελοποιΐᾳ προβληϑέντος. Con- 
stituamus iam lectionem et ipsam rem explicemus, quae Casaubonum et ceteros sine 
successu exercuit. - Etsi dithyrambis Phrygia aptari harmonia solebat (v. Metr. Pind. 
III, 8, p- 239.), tamen numeri sunt aperte Dorii, nihilque incertum in lectione, nisi 
illud σχοινοτονίας, pro quo quod Casaubonus dedit σχοιφοτενὴς, Hermannus secutus est. 
Sed libri fere omnes ad lectionem oyouvoréveca deducunt, quam numeri postulant, hoc 
est ad femininam formam a masculina σχοινοτενῆς, ut ἡδυεπὴς ἡἠδυέπεια, μουνογενὴς 
povvoyéveca. Scribe: : 

Πρὶν μὲν eione σχοινοτένεια τ᾽ ἀοεδὰ διϑυράμβων 

καὶ τὸ σὰν κίβδαλον ἀνθρώποισιν ἀπὸ στομάτων». 

διὰ τ Coe ἵ 


7 
--υαυ.-.--.-ὦ.--- --.ῳ..--ὧυ.-.-.- 


Olim serpebat prolixa cantilena dithyramborum et San pravum hominibus ab ore. Πρὶν 


\ 
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est olim: v. ad Olymp. IX, 6r. σχοινοτεγνὴς prolixus, profusus, quidquid dicat Casau- 
bonus recte refutatus a Schweighaeusero Animadv. Τὶ V. p. 586. Cf. intt. Greg. Cor. 
Ῥ- 5°9- ed. Schaef. Pindarus cermen orditur a comparatione veterum et novorum di- 
thyramborum, quod diserte Strabo prodit. Olim, inquit, dithyrambus ingenii impetu 

rofusus ab ore hominum fluxit, itemque San in iis usurpatum: nunc artificioso com- 
mento San istud proscribunt et nescio quibus artificiis utuntur. Nempe somniant, 
qui Pindarum carmen ἄσιγμον fecisse pechibent: Pindarus hac ipsa oda carmen fecit 
de oda ἀσίγμῳ sive adversus ᾧδὴν ἄσιγμον; πρὸς τὴν ἀσιγμοποιηϑεῖσαν δὴν, inquit 
Clearchus ap. Athen. XI, p. 455. C. atque ita etiam X, p. 448. D. scribendum πρὸς 
τὴν ἀσιγμοποιηϑεῖσαν ᾧδὴν ἐποίησε. Lxrorem satis refellit Schweighaeuserus p. 577 84. 

uippe natum ex Epitome Athenaei, in qua scribitur: ὅτε εὕρηται παρὰ Πινδάρῳ 
ἀσιγμοποιηϑεῖσα δὴ, sive epitomator Athenaeum male intellexerat, ut crederet eum 
Pindero talem odam tribuisse, sive epitomator hoc tantum volebat, οἶδα ἀσίγμου men- 
tionem in Pindaricis reperiri. Ix epitome autem Eustathius duxit haec ad Iliad. , 
P- 1335: 58. λέγεται your καὶ ΤΠινδάρῳ πονηϑῆναι ἀσιγμοποιηϑεῖσα δὴ, καὶ τῷ ἽἜρ- 
μιονεῖ δὲ Δάσῳ ἄσιγμος ὕμνος εἰς Δήμητραν. At Pindarus contra eos disputat, qui 
his ludicris tempus terebant, δεὰ τὸ μὴ Soxepaterr, ut inquit Athenaei Clearchus; olim 
aliter egisse dithyramborum poetas dicit Pindarus; et dicebat in 8644. haud dubie, se 
antiquos aemulantem velle carmen facere divino spiritu repletum, non istis exilibus 
artificiis indulgentem. Ceterum exempla carminum ἀσέίγμων Lasi Hermionensis, Pin- 
dari praeceptoris, carmen Centaurorum nomine inscriptum, quod fortasse dithyrambi- 
cum fuit, et eiusdem hymnum in Cererem Hermionensem Athenaeus profert X, p. 455. C. 
Dorum autem San paulo rudius pronunciatum videtur, nec plane convenisse cetero- 
rum Graecorum litterae Sigma, ut conieci de Oecon. civ. Ath. T. 11. p. 386. Hine 
‘accuratius definienda sunt quae dixi in nott. critt. ad Olymp. I, p. 349. 


6. 


48 In altero loco cod. Mosc. χεειμάτερ, μεγάλαι et ἐν δὲ κοχλάδων. Audax est Ia- 

cobsii emendatio Animady. ad Anthol. T. I. P. Il. p. 248. nec metro apta: 

Sob μὲν πατάγημα, μᾶτερ, πάρα 

μεγαλοβόμβων κυμβάλων, 

ἕν δὲ καὶ χαλκόδετα κρόταλα 

αἰϑομένα δὲ δαὶς ὑπὸ ξανϑᾶς πεύκας. 
Huschkio Anal. crit. p. III. Casauboni emendatio κασαρχαὶ dubia non videtur col- 
lato Catulli loco Galliamb. vs. 9. 

Tympanum, tubam, Cybelle, tua, mater, initia: 
quo tamen nihil conficitur, etsi coniectura per se bona est, modo si cetera expedita 
essent. Ac ne de Spanhemio ad Callim. p. 299. dicam, Reiskius ad Anthol. Cephal. 
P- 37- corrigit καταχεῖ, pro plurali, per figuram Pindaricam, dum πάρα male vertit 
circum; et deinde ἐν δὲ κάχλασδον κρόταλον: sed forma κάχλασδον non est Pindaricae 
dialecti. Hermannus olim ut Reiskius, nisi quod dedit ἐν δὲ κεχλάδοντα κρόταλα: sed 
nuper locum sic constituit: 

gol μὲν κατάρχειν, 

μᾶτερ, πάρα μέγαλοιε GouBoe κυμβάλων, 

ὃν δὲ κεχλάδειν κρόταλα" 

aidoutya δὲ δαὶς ὑπὸ ξανϑαῖσι πεύκαις, 
et ipse figuram Pindaricam agnoscens in voce πάρα. Atque in his apte excogitatis 


FRAGMENTA PINDARI. dIO7TPAMBOL. 583 


nihil reprehendi potest, t:isi quod versu secundo metrum magnopere laborat, quod in 
hoc Dithyrambo Dorium fuisse vidimus. Sed medela in promptu est: 
σοὶ μὲν κατάρχειν, 
μᾶτερ μεγάλα, πάρα δόμβοε κυμβάλων, 
ἐν δὲ κεχλάδεεν κρόταλα, 


> eo ε a ὦ 
αἰϑομένα δὲ dag ὑπὸ ξανϑαῖσι πεύκαες. 
’ 


ς:40 »ἙἯ ο .---ὦ - -- 


/ 


em OO me OO -..- -- κ᾿.» 
/ 
“ως τ “ .ο.ω 
ὔ 
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Ad scripturam μεγάλα ducit cod. Mose. Meydloe ad δόμβοι, quod olim fuit, plane 
vacuum est; sed Matioa μεγαλαν habes etiam Fragm. Parthen. 2. Ἀεχλάδειν est κε- 
χλαδέναι, ut apud Pindarum κεχλάδοντας et πεφρίκογντας. Sententia haec est: Tibi ad 
initia, Magna mater, praesto sunt cymbalorum turbines, praesto est ad eos sonare crepi- 
tacula, praesto ardens fax inter fulvas taedas. 


7° 
Aristides Or. Plat. T. I. p. 55. declarat sibi Pindarum, ubi sententiam illam, »0- 49 
μος ὃ πάντων βασιλεὺς ἄγει δικαιῶν τὸ βιαιότατον (Fragm. inc. 4§.), Herculis exem- 
plo illustrat, ipsius Herculis adversus Geryonem vim non probesse videri. Quod ut 
comprobet, haec addit: Τεκμαίρομαι ἔργοισιν “Ηρακλέους αὐτοῖς, ὅτε καὶ ἑτέρωϑε 
μεμνημένος περὶ αὐτῶν ἔν διϑυριμβῳ τινὶ" Σὲ δ᾽ ἐγὼ παρ᾽ ἁμὶν, φησὶν, αἰνέω 
μιὲν, Γηρυόνη" τὸ δὲ μιὴ Att φίλτερον σιγῶμε πάμπαν. ov γὰρ εἰκὸς, φησὶν, ἁρπαζομέ-- 
yor τῶν ὄντων καϑῆσθϑαι παρ᾽ ἕἑστίᾳ καὶ κακὸν εἶναι. καίτοι τό ye πρὸς νόμον καὶ ταῦτα 
ἀνθρώπων ἅμα καὶ ϑεῶν βασιλέα μάχεσϑαι, οὐκ ἦν ἐπαινεῖν πρὸς Πινδάρου, οὐδὲ συμι-᾿" 
βουλεύειν πρὸς κέντρα λακτίξειν" αὐτὸς γοῦν τὸ τοιοῦτον κέκληκεν ὁλισϑηρὸν οἶμον καὶ 
κελεύεε φυλάττεσθαι (Pyth. II, extr.). Manuscripti μὴ πείμπαν. Schol. ad h. 1. sen- 
tentiam recte cepit: σὲ δ᾽, ὦ Γηρυόνη, ἐπαινῶ παρ᾽ αὐτὸν τὸν “Hoaxkia> ὃ μὲν γὰρ τὰ 
οὐκ ὄντα αὐτοῦ ἀφείλετο ἐν βιαίᾳ χειρὶ, σὺ δ᾽ ὡς ἀδικούμενος μάχην πρὸς αὐτὸν ἦρας, 
καὶ διὰ τοῦτο μᾶλλον ἀπόδεκεος. ἵνα δὲ μηδεὶς αὐτῷ εἴπη, ὡς Ζιὸς βουλῇ τοῦτο γέ- 
γονε, πῶς οὖν αὐτὸς πρὸς ᾿Ηρακλέα δυεχεραίνεις ; ἐπάγει. ὃ δὲ Ζεὺς οὐκ ἀποδέχεται, 
καὶ αὐτὸς σιγῶ. Corrigitur σέγημε; ego σιγῷμε, omisso ἂν, ut Pyth. IV, 11g. et lo- 
cis ibi citatis in nott. critt. Idem voluit Hermannus de dial. Pind. p. 22. Pro ἁμὶν 
scribe ἄμμεν, et verba ov γὰρ usyue ad εἶναι ad dialecti rationem metrique elegan- 
tiam correcta confidenter Pindaro mecum tribue: guo facto iam intelligitur, numeros 
non Dorios esse, ut fere Hermannus constituerat. Totum locum sic lego: 


Σὲ δ᾽ ἐγὼ παρ᾽ ἄμμιν αἰνέω μὲν, Γηρυόνα, 

4 Q A’ a ~ ° > a > Cd 
τὸ δὲ μὴ Act φίλτερον σεγῷμι napunay. ov γὰρ ἐοεκός 
ἁρπαζομένων τῶν ἐόντων καϑῆσθαι παρ᾽ ἑστίᾳ, 
καὶ κακὸν ἔμμεν αι. 

/ 
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etsi numerorum adornatio sine antistrophicis incerta est. Verto: Te vero, o Geryone, 
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inter nos quidem laudo; quod autem Iovi non arridet, omnino reticuerim. Neque enim 
consentaneum, dum bonis exuimur, foco assidere et ignavos esse. Καϑῆσθαει παρ᾽ ἑστίᾳ, 

s , . ry 
ut Olymp. I, 83. ἔν σκότῳ καϑήμενος de ignavo. 


8. 
5° Schol. Pyth. If, inscr. ex Dithyrambis affert: 
Τὰν λιπαρὰν μὲν Αἴγυπτον ayzylxonuvoy. 
Splendidam Aegyptum praccipitibus munitam littoribus. 
9- 4 
51 Strabo VIII, p. 494. C. p. 495. A. Schol. Pind. Olymp. VI, 152., qui ex Di- 


thyrambis affert, Galen. Suasor. ad artes c. 7. 
"Hy ore cvag τὸ Βοεώτεον ἔϑνος ἔνεπον. 


f ome ἢ 7ὔ 4a ἔπει 
-“ὡ.--.. ---.ωὡ Ὁ ω ᾿ 
Erat, quum sues Boeoticam gentem appellarent. Strabo male ὕας; Schol. Pind. ἔλεγον. 
Articulum τὸ addidi ex eodem. - 
10. 
58 Strabo IX. p. 620. A. Ἔσει δὲ τῷ ἐκ Θηβῶν εἰς “Apyog ἀπιόντε ἔν ἀριστερᾷ 7 


Τανάγρα, ἕν δεξιᾷ κεῖται ἡ “Tolan. καὶ ἡ ᾿ Ὑρία δὲ τῆς Ταναγραίας νῦν ἔστε, πρότερον 
δὲ τῆς Θηβαΐδος, ὅπου ὃ Ὑρεεὺς μεμύϑευται καὶ τοῦ '᾿Ὡρίωνος γένεσες, ἣν φησι 
Tlivdaoog ἐν τοῖς Ζιϑυράμβοις: quem locum recitans Eustathius ad Iliad. β, p. 264. 
extr. situm locorum commutat. De Hyrieo Hyginus Astronom. c. 34. <Aristomachus 
_ autem dicit quendam Hyriea fuisse Thebis, Pindarus autem in insula Chio. Fortasse ex 
Chio immigrasse in Boeotiam Hyrieum Pindarus dixerat. 


Il. 


Idem de Orione carmen spectat Etymol. M. p. 675, 33- v. Πλειάς" tye δὲ 
Πίνδαρος περὶ τοῦ καταστερισμοῦ αὐτῶν, ore τῆς Πληϊόνης πορευομίνης μετὰ τῶν ϑυ- 
γατέρων xara τὴν Βοιωτίαν συνήντησεν αὐτῇ “Ὡρίων, εἶτα ἐρασϑεὶς ὥρμησε πρὸς τὸ ἀρ- 
πάσαι, τὴν δὲ φεύγουσαν μετὰ τῆς ϑυγατρὸς Roiwy ἐδίωκε" γενέσϑαε δὲ αὐτῶν τὸν δρό- 
μὸν πέντε ἕτη ἀδιάλειπτον: τὸν δὲ Aia διὰ τὴν κακοπάϑειαν αὐτῶν οἷονεὶ μνήματα κα- 
ταστερίσαν τὰς ἸΠλειάδας φευγούσας τὸν ᾿Ωρίωνα, ὃς ἔσειν ἐνιαυτός: quorum partem 
habet Eustathius ad Iliad. o, p. 1155. Inde aliquot verba sunt apud Schol. Pind. 
Nem. II, 16. Kat or μὲν Theadas καλεῖ πληϑυντικῶς, ὁτὲ δὲ Πληϊόνην ὡς μίαν" 

Τρεχέτω δὲ μεεὰ Πληϊόναν, ἅμα δ᾽ αὐτῷ κύων. 

δοκεῖ γὰρ κατ᾽ αὐτὸν τὸν Πίνδαρον ἐρασϑῆναι αὐτῆς ὃ Nelwy, καὶ διώκειν αὐτὴν ἐπὶ 
πολλοῖς χρόνοις. ὑπομνήματα δὲ τούτων ὃ Ζεὺς κατηστέρισε. παρὸ δή φησιν" Ὃ Rolww — 
ἐπιὼν ταῖς Πλειάσι. Postrema videntur interpretamentum esse fragmenti; unde coniicias 
in fragmento fuisse τρέχων. Haec vero spectanti non dubium est, quin ad Pindarum 
auctorem recte retulerit post Solanum Schneiderus, quae Lucianus habet pro imagg. 
c. 19. T. ΤΙ, p. 498. ὡς τὸν Rolwvos κύνα ἐπαινῶν ἔφη ποιητὴς λεοντοδάμαν av- 
τόν. Scribe: 


Τρέχων δὲ wera Πληϊόναν, ἅμα δ᾽ αὐτῷ κύων λεοντοδάμας. 
Persequens vero Pleionen, uné autem canis leonum domitor. Vulgo est ἅμα δέ. 
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Harpocratio v. παλεναέρετος: “Ent δὲ τῶν καϑαιρεϑέντων οἴκοδομημάτων καὶ 54 
ἀνοικοδομηϑέντων Πίνδαρος ἐν «᾿εϑυράμβοις. Hinc Suidas v. et Photius p. 272. ΟΕ. 
Rubnk. ad Tim. p. 201 84. 


13. 
Haud dubie ad Dithyrambos pertinet quod refert Etym. M. p. 274. 50. Πίνδα- δ5 
ρος δέ φησε «Μυϑίραμβον- καὶ γὰρ Ζεὺς rextoutvov αὐτοῦ ἐπεβόα:- Avot ῥάμμα-. ἵν᾽ 
9 «“Ἰυϑίραμμος. Brevius Etym. Gud. Πίνδαρος δὲ, ὅτε τίκτων αὐτὸς ἐπεβόα ὃ Ζεὺς, 
nempe istud ud: ῥάμμα. Cf. Procl. Chrestom. ap. Phot. p. 595. et Fragm. seq. 


14. 

Choeroboscus manuscriptus in Theodosii Canones cod. Coisl. 176. fol. 144. apud 5° 
Bekkerum: ἄτη ἡ αἰτεατικὴ (ἢ ἵκτενον») κατὰ μεταπλασμὸν γέγονεν ἵκτετα, ὥςπερ ἀλέ- 
τροχὸν ἁλίτροχα παρ᾽ ᾿Ιβύκῳ, καὶ διϑύραμβον δειϑύραμβα παρὰ 11Πινδώρῳ. Pindarus 
igitur in accusativo singulari dixit δεϑύραμβα: quod prope videtur coniunctum esse 
cum illo λῦϑε ῥάμμα, de quo in praecedente loco. Hoc tamen patet, non conciliari 
posse, quod “υϑίραμβον (v. Fragm. 13.) et διϑύραμβα poeta dixisse fertur; itaque 
apud Etymologum, in quo de AudeauBe dicitur, rem parum accurate traditam esse 
non dubito; potius ex illo Aude ῥάμμα Pindarus videtur perhibuisse denominatum 6¢- 
ϑύραμβα, paulo immutatis sonis. 


15. a Sees 
Et argumentum et numeri Dithyrambo conveniunt in fragmento ap. Pausan. III, 57 
~ 3 Qa > ἊΨ. ig ~ a e > ae, 2 
25, 2. Toagyvae μέντοι τὸν Σιληνὸν ἕν τῇ ΠῆΊαλέᾳ δηλοῖ καὶ τάδε ἐξ ἄσματος Ilkvdaoovu- 
 Ὃ ξαμενγὴῆὴς δ᾽, ὃ χοροετεύπος, ᾿ 

ὃν Makeayovos ἔϑρεψε Ναΐδος ἀκοίτας 

Σειλὴν ὃς. R | 

τι ωωππωυ “πων 

J 7 

os Ὁ 

mF OY oe OD Oe 
Animosus vero, chori ille saltator, quem Maleae natus nutrivit Naidis maritus Silenus. 
Libri Pausaniae verba depravata repraesentant; partim enim ἤελέγορος partin Ma- 
λέγορος habent. Ὁ lasers, 6 yooorr’nos Bacchus est. Pindarum credo Σιεεληνὸς de- 
disse, quae forma melior est; apud Pausaniam tamen vulgo habetur Σιληνός. 


voL, II. p. II. - 7h 
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ΠΡΟΣΟ 41 Α. 


I 

D. Prosodiis v. Procl. Chrestom. ap. Phot. p. 555. et Etym. M. v. moocqdzov; ex pri- 
ore etiam paeanibus ea a nonnullis comprehensa esse discimus: unde etiam paeanes 
prosodiaci vocantur. Constat autem Prosodia maxime ad tibias cantata esse: quod de 
Atheniensibus tradit Didymus ap. Etym. M. v. ὕμνος: πρὸς ᾧδια γὰρ ᾿4ϑηναῖοι προς-- 
ἐόγτες ναοῖς ἢ βωμοῖς πρὸς αὐλὸν ἦδον. Exemplum etiam ex alia civitate petitum prae- 
bet Pronomi Thebani prosodium statim memorandum: quem tibicinem.et auloedicorum 
nomorum poetam fuisse satis constat: cf. Athen. XIV, p. 631. E. Pausan. LX, 12, 4. 
Athen. IV, p. 184. D. Pausan. IV, 27, 4. Ex Pindari vero duobus Prosodiorum li- 
bris grammaticorum opera collectis (vit. Vratisl. p. 10.) paucissima supersunt. 


1. 
ΠΑ͂Ι͂Α͂Ν 4HAITAKOS WPOZSOAIAKOS. 
58 Primo loco posui odam hanc Deliacam. Pindarum quidem, dum Herodoti Thebani 


Isthmiaca victoria nunciatur, in eo gccupatum fuisse, ut in Delum et Apollinem carmen 
componeret a Ceis canendum, ipsius auctoritate discimus Isthm. I. pr. Igitur Ceos 
dixeris antiquo more pompam in Delum misisse, ut postea Athenienses restitutis 
Olymp. 88, 3- sanctissimis sollemnibus: qua de re vide quae disputavimus ad mar- 
mora Atheniensia Deliacum sacrum spectantia Oec. Civ. Athen. T. II. p. 216 sqq. 
Ῥ- 327 sqq. Tali profectioni poterat id carmen inservire, ut similia Eumeli Corinth 
et Fronomi Thebani. Pausan. IV, 4, 1. “Ent δὲ Φύντα τοῦ Συβύτα πρῶτον Meoon- 
woe τότε ᾿ἡπόλλωνι ἐς 4ῆλον ϑυσίαν καὶ ἀνδρῶν χορὸν ἀποστέλλουσι: τὸ δέ σφισιν gape 
προςύδιον ἐς τὸν Seow ἐδίδαξεν Εὔμηλος. Eiusdem epicos versus ἔν τῷ noosodlw τῷ ἐς 
Aniov ἰάδπι _memorat IV, 33, 5. cf. V, 19. extr. De Pronomo Pausan. 1X, 19. extr. 
καί of καὶ ἄσμα πεποιημένον ἐστὶν ὡς moocodtov é¢ 4ῆλον τοῖς én” Εὐρίπῳ Χαλκιδεῦ- 
σιν. Ac sane huiusmodi carmen 8080}. Isthm. 1, inser. Ceis Pindarum scripsisse pu- 
tavit, ubi dicit; of Κεῖοε Δηλια κὸν παιᾶνα ἠξίουν τὸν ποιητὴν γράψαι; et alter: 
μέλλοντος γὰρ ΧΚείοις γράφειν προςοδεια κὸν παιᾶνα; quo carmine Delum ipsam ce- 
lebratam esse, Schol. ibidem et ad vs. 5. significat. Sed nibili haec habenda esse ad 
Isthm. 1. docuit Dissenius. Supersunt tamen Deliacae odae duo fragmenta insignia, 
et prius quidem eiusmodi, ut prosodiacum carmen Delo dicatum fuisse vix negaveris: 
utrum tamen Ceis factum fuerit necne, decerni non potest. Quodsi haec fragmenta 
ex illa, de qua Pindarus Isthm. I. init. dicit, oda petita sunt, necesse est apud Ceos 
aliquod Delium fuerit, ut in Boeotia et-in Naxo insula: ad quod deducta pompa po- 
tuerit hoc carmen cani; nam Ceis scripta oda in insula Ceo cantata est: sin ad ipsam 
Delum accedens chorus Deliacam hance odam cecinit, non haec ea est, de qua Pinda- 
rus in prima Isthmia dixit. Iam vero ex Pindari in Delum prosodiaco carmine quae 
supersunt duo fragmenta, iis inter se collatis integrum strophae metrum restitui: 
Ne OT a -- 
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Stropha. “ : 


Xaie’, ὦ ϑεοδμάτα, λιπαροπλοκάμου 

παίδεσσε Aarove ἱμεροέστατον ἔρνος, 

πόντου ϑύγατερ, χϑονὸς εὐρείας ἀκένητον τέρας, ἅντε βροτοί 

“ἄλον κικλήσκουσιν, μάκαρες δ᾽ ἐν ᾽᾿Ολύμπῳ τηλέφατον 
5 κυανέας χϑονὸς ἄστρον... ...... 


Antistropha. 


ἣν γὰρ τοπάροιϑε φορητὰ κυμάτεσσεν παντοδαπῶν τ ἀνέμων 
ῥδιπαῖσιν" ἀλλ᾽ ἃ Κοιογενὴς onor ὠδίνεσσι ϑοαῖς 
5 ἀγχιτόκοες ἐπέβαινεν, δὴ τότε τέσσαρες ὄρϑαΐ. 
πρέμνων ἀπώρουσαν χϑονίων, 
ἂν δ᾽ ἐπικράνοις σχέϑον πέτραν ἀδαμαντοπέδιλοε 
κίονες" ἔνϑα τεκοῖσ᾽ εὐδαίμον᾽ ἐπόψατο γένναν. 


Salve, ο divinitus condita, nitide comatae Latonae liberis gratissime surcule, maris filia, 
terrae late patentis immotum prodigium, quam mortales Delum vocant, immortales vero 
in Olympo late clarum nigricantis terrae sidus ..... Erat enim olim vaga fluctibus 
variorumque ventorum procellis: sed Coeo gnata quando velocibus doloribus partui pro- 
ximis in ea gradum posuit, tum quattuor rectae columnae adamantina basi firmatae a 
terrae radicibus exortae sunt et capitulis saxum suffultum gestarunt: ubi partu editam 
beatam adspexit prolem. Numeri sunt Dorii. Initium carminis servavit Philo de corr. 
mund. T. II, p. 511. Mang. in quo nihil mutavi, nisi quod vs. 2. dedi παέδεσσε pro 
vulgato παιδὸς, quod neque ad sensum commodum est neque ferri ob metrum potest, 
et deinde cum Hermanno Yuyareg pro eo quod legebatur ϑυγάτηρ. Ultimus, qui su- 
perest, strophae versus significat vetus insulae nomen dsteria. Alterum fragmentum, 
quod priori paucis interiectis ipso argumento monstrante successit, Strabo refert X, 
Ῥ- 742. B. 743. A. et priora verba Schol. Odyss. x, 3. 116 habet κύμασί τε, hic 
κυμάτεσσε “ἄλος: sed “ᾶλος apud Strabonem omissum addidit Scholiastes, idque me- 
tro repugnans: Scholiastes a Maio editus praestat 470s, ipsa dialecto spuriam vo- 
cem esse docens: idem τ΄ ante ἀνέμων omittit, Apud Strabonem praeterea est πάροι- 
ϑὲν OV Moonta, pro quo rectius, quod iam Theod. Canterus V. . II, eg. assecutus 
est, praestat Scholiastes Homeri. Inde a versu quarto locum persanavit Porsonus ad 
Hecub. 78g. Strabo habebat: “AM& καὶ 6 yétog; sed cod. Mosc. praebet καερογενής ; 
hine emendatum Kozoyerzjc, ut ap. Apollon. Argon. II, 710. Ana Κοιογένεια. De- 
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inde fuit ὀδύναισι ϑείαις : sed codex idem habet adfvecr ϑοοῖς ἀνχιτόκοις, unde ve- 
rum perspicitur: neque enim θείαις alioquin non ineptum antistrophicorum ratio pa- 
titur: et ἀγχιτόκοες etiam a Cantero restitutum praebent Ald. et Mosc. neque id Her- 
mannus Omittere debebat: siquis tamen de eo dubitaverit, eum nunc stropharum ra- 
tio convincet. Deinde libri male ἐπεβαίνειν, et πρύμνων vel πρυμνῶν: posterias Ca- 
saubonus quoque memorat, apud quem editum πρεμνῶν ; alii dederunt πρέμνων, in his 
Hermannus et Porsonus, qui illud πρύμνων disertis verbis damnat. Postremo vulgo 
ἂν δ᾽ ἐπὶ κραναῇ σχεδὸν πέερᾳ, pro quibus Mosc. eximie ἂν δ᾽ ἐπὶ κράνοις oy: Sor né- 
τραν. ᾿Ἐπίκρανον est capitulum columnae, de quo v. Porsonum 1. ο. Hesychius v. male 
ἐπίκρανα explicat ἐπιστύλια. Hactenus de lectione, in qua constituenda olim Barne- 
sius non ane laboraverat ad Hom. T. Ill, p. 343. etsi verum is non vidit. Mleliora 
docuit vir doctus in Ephem. litt. Lips. a. 1806. p. 1782. qui tamen πρυμγῶν p. πρέ- 
roy, sine idonea causa: nec video cur Schneiderus Lex. Gr. v. πρύμνα postulet 
πρυμνᾶν. Iragmenta haec respiciunt Seneca ὦ, N. VI, 26. Hance (Delum) philosophi 
quogue, credula natio, dixerunt non moveri, auctore Pindaro; et Plutarchus de facie in 
orbe lunae c. 6. τὴν δὲ γὴν κατὰ Πίνδαρον ἀδαμαντοπέδιλοι xloveg περιέχουσιν. 


2. 
AITINHTAIS ΕἸΣ ADAIAN. 


59 Pausanias II, 30, 3. "Ev ᾿Διγένῃ δὲ πρὸς τὸ ὄρος τοῦ ΤΙανελληνίου Ards iovoly ἔστιν 
᾿Δφαίας ἱερὸν, ἐς ἣν καὶ Tlivdaoos ἄσμα Αἰγινήταις ἐποίησεν. Hoc Schneiderus pro- 
babiliter inter Prosodia-retulit. Aphaea fuit Diana, de quo vide quae disputavit Miul- 
lerus Aeginet. p. 163 8464. adeoque ipsius huius carminis initium servasse videtur 
Scholiastes Aristophanis Eqq. 1261. qui ad similem comici locum: Touro ἀρχὴ nooso- 
δίου (vulgo προςῳδίου) Πινδάρου" ἔχει δὲ οὕτω" 

Τί κάλλιον ἀρχομένοισιν ἢ καταπαυομένοισεν, 
ἢ βαϑύξωνόν τὲ ΔΜατὼ καὶ ϑοᾶν ἵππων ἐλάτειραν ἀεῖσαε; 
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Quid pulchrius incipientibus aut desinentibus, quam profunde cinctam Latonam et velo- 
cium equorum agitatricem canere? Posterius est de Diana, quae ipsi Pindaro Olymp. 
ΠῚ, 27. Aarovs ἱπποσόα ϑυγάτηρ. ΟΕ. Schol. Nem. I, 1. Nempe ἐλάτειραν legit Schol. 
Atistoph. non ἐλατῆρας, ut ante nos in fragmentis Pindari expressum erat: neque ὁ 
huc pertinent verba Alcmanis ed. Welck. p. 3. ubi Dioscuri simili ratione nominan- 
tur, quorum mentio a Leatona prorsus aliena est. spud Aristophanem tamen, qui 
parodia usus est, legitur καὶ Soar ἵππων ἔλατῆρας ἀείδειν - nempe quod comicus, quae 
Pindarus de Diana dixerat, ad equites Athenienses accommodavit; indeque ea scriptura 
Suidam invasit v. meosodca: “ἀρχὴ προροδίου" 

τί κάλλιον ἀρχομένοεσιν ἢ καταπανυομένοισιν, 

ἢ ϑοᾶν ἵππων ἐλατῇοας ἀείδειν ; 
Pindaricum locum in suum usum vertit Dionysius Aheneus Atheniensis, elegorum 
striptor ap. Athen. XV, extr. indeque Eustath. 1], o, p. 1164. 23. 

τί κάλλιον ἀρχομένοισεν 
ἢ καταπαυομένοις, ἢ τὸ ποϑεινόξατον. 


De formula cf. Hesiod. Theog. 48. 


- 
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3. 
ΠΡΟΣΟΔΩΖΊΙ͂ΟΝ EIS 4EAGOLS. 


Ex Prosodio Delphico, ni fallor, haec sunt ap. Aristid. T. II. p. 379. ubi post 60 
alios Pindari versus, quibus suam poesin praedicet: ᾿Ετέρωϑε δὲ exe λαμπρότερον" 
... Πρὸς ᾿Ολυμπίου 4e6¢ σε, 
χρουσέα κλυτόμαντε Πυϑοῖ, 
λίσσομαι Χαρίτεσσέτε καὶ σὺν ᾿“Πφροδίτᾳ 
ἐν ξαϑέῳ μὲ δέξαε χώρῳ ἀοέδεμον 
Πιερίδων προφάταν. 
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Per Olympium te Iovem, aurea vaticinio inclyta Pytho, precor cum Gratiis et Venere me 
in sacro recipias loco clarum Pieridum vatem. Non ad Apollinem preces diriguntur, sed 
ad Pythonem, ut poetam cum choro recipiat. Hinc mihi Prosodium videtur. Aristi- 
dis editiones habent Χάριτες et Πιερίων: quae ante nos correcta sunt, 


, 4. 
Porphyrius de Abst. IIT, p. 251. ed. Rhor. Πίνδαρος δὲ ἐν ἹΠροςοδέοις (vulgo προς- 61 
ῳδίοιςο) πάντας τοὺς ϑεοὺς ἐποίησεν, ὁπότε ὑπὸ Τυφῶνος ἐδιώκοντο, οὐκ ἀνθρώποις 
ὁμοιωθέντας, ἀλλὰ τοῖς ἄλλοις ζώοις. Ubi vide notam editoris. Ceterum huc aliquis 
retulerit ea, quae in Scoliis Fragm. 7. posui; sed ea ibi relinqui magis placet. 


VI. 
Ta IE OO EN UP et. 


mada fuere Partheniorum libri simul Daphbnephorica complexi, quorum tertius conti- 
nebat τὰ κεχωρισμένα τῶν ἸΠαρϑενίων, separata a ceteris: quo nomine quid mihi si- 
gnificari videatur, dixi in Praef. T. II. p. XII. cf. Prooemium Fragmentorum. Et in 
his cauticis minus austeram, et tamen generosam ac magnificam compositionem fuisse 
docet Dionysius Halicarnasseus de adm. vi dic. Dem. p. 187. 3. Sylb. Kal παρα- 
δείγματα δὲ αὐτῆς (τῆς ἐρχαίας καὶ αὐστηρᾶς ἁρμονίας) ποιητῶν μὲν καὶ μελοποιῶν 7 
τε Αἰσχύλου λέξις ὀλίγου δεῖν πᾶσα καὶ ἡ Πινδάρου" χωρὶς ore μὴ τὰ Παρϑένεια καὺ — 
εἴ τινα τούτοις ὅμοια " κἂν τούτοις εὐγένεια καὶ σεμνότης ἁρμονίας τὸν ἀρχαῖον φυλάτ-- 
τουσα πῖνον: ubi facile supersedeas Capperonerii mutationibus, Idem Plutarchus 
de musica c. 17. significare videtur: Ἐπεὶ, ὡς προείπομεν, πολὺ τὸ σεμνόν ἔστιν ἐν τῇ 
Awgiorl, ταύτην (ὃ Πλάτων) προὐτέμησεν" οὐκ ἠγνόει δὲ, ore πολλὰ Ζώρια Παρϑένεια 
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[ἄλλα] ᾿Δλιμᾶνε καὶ Πινδάρῳ καὶ Σιμωνίδη καὶ Βακχυλίδῃ. πεποίηται. Parthenia vero, 
ipso nomine demonstrante, cantata sunt a virginum choris. Cf. Schol. Aristoph. 
Av. 920. Athen. XIV, p. 631. D. qui παρϑεγρίους τρόπους etiam ἀποστολικοὺς dictos 
refert, et Procl. Chrestom. ap. Phot. p. 524. qui tamen p. §26, ἀπουτολεκὰ dicit, ὅσα 
διαπεμπόμενα πρὸς τινας ἐποίουν. Speciem Partheniorum constituunt Daphnephorica 
a Suida commemorata, quae secundo libro cpmprehensa esse mihi videntur. Diserte 
Proclus Chrestom. τὰ δὲ λεγόμενα Παρϑένια χοροῖς παρϑένων éypagero, οἷς καὶ τὰ Aa- 
φνηφορικὰ ὡς εἷς γένος ἐμπίπτει. Haec autem Ζαφνηφοριπὰ inserviebant δαφνηφορίᾳ, 
quae fiebat Ζ“αφνηφορίῳ Apollini etiam Athenis culto; quo pertinet in Attica dayy- 
φορεῖον ap. Athen. X, p. 494. F. nusquam tamen is cultus celebrior, quam in Boe- 
otia, quo videtur ex Thessalia advectus esse, ubi eum cultum haesisse docui ad Pyth. 
X, 40. Et in Boeotia quidem Thebae maxime haec agebant sacra, etsi etiam ad alias 
civitates eae religiones pertinebant, quod de Chaeronea docet inscriptio ap. Walpo- 
lium (Travels in various countries of the East p. 56§.), in qua est AIIOAARNOS 
AAGNA®MOPIN2. Horum igitur Daphnephoricorum unum fiho Daiphanto poeta 
scripserat, ut docet Vita Vratislaviensis p. 10. Nempe is daphnephorus Apollinis fuit, 
de que Pausanias IX, 10, 4. Τὸ δέ ye καὶ ἐς ἐμὲ Ere γινόμενον olda ἐν Θήβαις τῷ 
"Anoddhawte τῷ ᾿Ισμηνίω: παῖδα οἴκου τε δοκίμου καὶ αὐτὸν εὖ μὲν εἴδους, εὖ δ᾽ ἔχοντα 
καὶ ῥώμης ἱερέα ἐνιαύσιον ποιοῦσιν ἐπίκλησις δέ ἐστίν οἵ δαφνοφόρος (scribe δαφνηφό-- 
ρος cum Kranio)- στεφάνους γὰρ φύλλων δάφνης φοροῦσιν οἱ παῖδες. Hi δαφνηφόροι 
Boeotici Apollini dicabant aheneum tripodem, siquidem opibus pollebant, quod de- 
inceps Pausanias refert. Pompam autem Boeoticam daphnephoricam optime deseribit 
Proclus Chrestom. δάφνας yao ἕν Βοιωτίᾳ δεῖ ἐνναετηρέδος εἰς ra τοῦ ᾿“πόλλωνος xo- 
μίξοντες οἱ ἱερεῖς ἐξύμνουν αὐτὸν διὰ χοροῦ παρϑένων: et post expositam causam, 
quam a Boeotorum in Boeotiam ex Thessalia incursione repetit: “Ηὃς δὲ ἡ δαφνηφο-- 
ela ξύλον ἐλαίας καταστέφουσε δάφναις καὶ ποικίλοις ἄνϑεσι, καὶ ἐπ᾽ ἄκρου μὲν γαλκῇ 
ἐφερμόξεται σφαῖρα, ἐκ δὲ ταύτης μικροτέρας ἐξαρτῶσε" κατὰ δὲ τὸ μέσον τοῦ ξύλου 
περιϑένεες ἐλάσσονα τῆς ἐπ᾽ ἄκρου τοῦ ξύλου καϑαάπτουσε πορφυρᾶ στέμματα, τὰ δὲ τε- 
λευταῖα τοῦ ξύλου περιστέλλουσε κροκωτῷ. βούλεταε δ᾽ αὐτοῖς ἡ μὲν ἀνωτάτω σφαῖρα 
τὸν ἥλιον, ᾧ καὶ τὸν ᾿Δπόλλωνα ἀναφέρουσιν, ἡ δ᾽ ὑποκειμένη τὴν σελήνην, τὰ δὲ προςηρ- 
τημένα τῶν σφαιρίων ἄστρα τὲ καὶ ἀστέρας, τὰ δέ γε στέμματα τὸν ἐνιαύσιον δρόμον" 
καὶ yoo rhe ποιοῦσιν αὐτα. ἄρχει δὲ τῆς δαφνηφορίας παῖς ἀμφιϑαλῆς, καὶ ὃ μάλιστα 
αὐτῷ οἰκεῖος βαστάξει τὸ κατεστεμμένον ξύλον, ὃ κοπὼ καλοῦσι, αὐτὸς δὲ ὃ δαφνηφόρος 
ἑπόμενος τῆς δάφνης ἐφάπτεται, τὰς μὲν κόμας καϑειμένας, χουσοῦν δὲ στέφανον φέρων 
καὶ λαμπρὰν ἐσθῆτα ποδήρη ἐστολισμένος ᾿Ιφεκρατίδας τε ὑποδεδεμένος" ᾧ χορὸς παο- 
ϑένων ἐπακολουϑεῖ προςτείνων κλῶνας πρὸς ἱκετηρίαν τῶν ὕμτων. παρέπεμπον δὲ τὴν 
δαφνηφορίαν εἷς ᾿Απόλλωνος ᾿Ισμηνίου καὶ Ταλαξίου. Partheniorum scriptores praeter 
Pindarum memorantur Alcman, Alcaeus, Simonides, Bacchylides. 


I. 


62 Ex primo libro una superest mentio ap. Schol. Aristoph. Acharn. 726. “Ayooa- 
ξεῖν, ἕν ἀγορᾷ διατρίβειν, ᾿Δετικῶς. ὅϑεν καὶ ἡ Κόριννα, ete δὲ ὃ Πίνδαρος ἀττεκίξει " 
ἐπεὶ καὶ ἐν τῷ πρώτῳ τῶν ἸΙαρϑενίων ἐχρήσατο τῇ λέξει. Vulgo ἐστὶ τοῦ Πινδά- 
ρου ᾿Δττικιστί: quod correxit Pierson. ad Moer. p- 70. Olearius diss. de poetr. p. 58. 
male hinc Corinnae Parthenia exsculpserat, ' 


ead 
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2. 


Paucula supersunt ex tertio libro sive τοῖς κεχωρισμένοις τῶν ΤΠἊαρϑενίων. In qui- 63 
bus principein locum tenent fragmenta carminis in Panem, quod Thebis cantatum 
erat baud dubie. Versus sunt Pindari Pyth. III, 77. 

“Ald.” ἐπεύξασϑαι μὲν ἐγὼν ἐϑέλω 

Margi, τὰν κοῦραε παρ᾽ ἐμὸν πρόϑυρον σὺν Πανὶ μέλπονταε ϑαμά 

σεμνὰν ϑεὸν ἐννύχιαι. ᾿ 
Vides Panem una cum Magna Matre, cui sacra Panis adiuncta sunt, prope poetae 
aedes a virginibus Thebanis celebratum esse, nempe carminibus Partheniis: ex 118 au- 
tem puellis ipsas Pindari filias Eumetin et Protomachen fuisse vel sine scholio ad 
eum locum credimus. Sed Pindarus ipse et Panis signum cum ara et Magnae Matris 
sacellum, ubi ille cultus fuit, dicaverat ob causam ab ipsis veteribus traditam. Id εἰ- 
ghum quum consecraretur, vel statim post consecratum ubi sacra ibi facta sunt, hoc 
Parthenium cantatum est. Huc deducunt, quae de Pane in Vitis poetae referuntur. 
Vita a Thoma recensita p. 4. 4oyog καὶ τὸν Πᾶνα ὀρχήσασϑαί ποτε τὸν αὐτοῦ παιᾶνα, 
καὶ χαίρειν ἄδοντα τοῦτον ἀεὶ ἐν τοῖς ὄρεσιν. Vita Pindari p. 9. Ὃ γοῦν Tow 6 ϑεὸς 
agen μεταξὺ τοῦ Κιϑαιρῶνος καὶ τοῦ “Ἑλικῶνος ἄδων παιᾶνα Πινδάρου" διὸ καὶ ἄσμα 
ἐποίησεν εἷς τὸν ϑεὸν ἐν ᾧ χάρεν ὅὃμολογεῖ τῆς τεμῆς αὐτῷ, οὗ ἡ ἀρχή" 

Πὰν, Πὰν, “Apxadlas μεδέων, καὶ σεμνῶν ἀδύτων φύλαξ. 
Schol. Pyth. ΠῚ, 137. vulg. ᾿Δριστόδημός φησιν “Ohipncyor αὐλητὴν διδασκόμενον ὑπὸ 
ἹἸΠδάρου γενέσϑαι κατὰ τὸ ὅρος, ὅπου τὴν μελέτην συνετέϑει, καὶ ψόφον ἱκανὸν καὶ 
φλόγα ἰδεῖν καταφερομένην" τὸν δὲ Πίνδαρον ἐπαισϑόμενον συνεδεῖν ᾿ἩΙητρὸς ϑεῶν ἄγαλμα 
λέϑινον τοῖς ποσὶν ἐπερχόμενον, ὅϑεν αὐτὸν συνιδρύσασϑαι πρὸς τῇ οἰκίᾳ Mytodc ϑεῶν 
καὶ Πανὸς ἄγαλμα, τοὺς δὲ πολίτας πέμψαντας & ϑεοῦ πυνϑάνεσθαι πεοὶ τῶν ἐἔκβησο- 
μένων" τὸν δὲ ἀνειπεῖν, ἱερὸν ϊητρὸς ϑεῶν ἱδρύσασθαι. τοὺς δὲ ἐκπλαγέντας τὸν Πίν- 
δαρον διὰ τὸ προειληφέναι τὸν χρησμὸν ὁμοίως τῷ Πινδάρῳ ἐκεῖσε τεμᾶν τὴν Seow τελε-- 
ταῖς. Alius ibid. λέγεται δὲ Ῥέας ἱερὸν πλησίον τῶν Πινδάρου οἴκων εἶναι. Ad vs. 150. 
Σὺν Πανί]) οὔχ ὅτι ai κόραε σὺν Πανὶ χορεύουσι καὶ ἀνυμνοῦσι τὴν “Pio, ἀλλὰ τὴν 
“Ῥέαν καὶ τὸν Πᾶνα ἀνυμνοῦσε. πάρεδρος γὰρ ὃ Πὰν τῇ “Pia, ὡς αὐτὸς ὁ Πίνδαρος ἐν 
τοῖς κεχωρισμένοις τῶν Παρϑενέων φησίν" 

: Ὦ Πὰν, ᾿Δρκαδίας μεδέων, 


ἕως τοῦ, 
Maroos μεγάλας ὁπαδὲ, σεμνῶν Χαρίτων μέλημα τερπνόν, 

ubi quod Gott. habet ἄγαλμα p. μέλημα, nemo tuebitur collatis locis a doctis ad Gre- 
gor. Cor. p. 182. collectis. Alius Scholiastes ibid. πρὸς τῇ oixie τοῦ Πινδάρου Mn- 
toos ϑεοῦ ἵδρυτο ἱερόν : quibus verbis assuta ab aliena manu: καὶ Πανὸς, ὕπερ αὐτὸς 
ἱδρύσατο. BDeinde: τὸν δὲ Πᾶνα παρείληφεν, ὡς μὲν ἔνεοί φασιν, ὅτε καὶ ὁ Πὰν πλη- 
σίον καϑίδρυτο Πινδάρου. Adde de Pane Pindarica aut canente aut saltante Aristid. 
T. 1. p. 40. Schol. Aristid. T. Tl. p. 173. Liban. Or. LXIII. p. 352. T. TI. ed. 
Reisk. Plutarch. Num. c. 6. Non posse suav. viv. sec, Epicur. c. 22. epigramma 
Antipatri Sidonii de Pindaro Anthol. T. II. p. 19. ed. Tac. pr. quem locum tangit 
Eustath. ad Odyss. p. 1917. 39. et Vitam Pindari carmine scriptam vs. 19 sq. Porro 
considera Vit. Pindar. p. 9. in qua post Panis ac Proserpinae mentionem pergitur: 
“Aa καὶ βωμὸν ἀμφοτέρων τῶν ϑεῶν πρὸ τῆς οἰκίας τῆς ἰδίας ἱδρύσατο, ubi potius de 
Magna Matre et Pane dici debebat, et Pausan. 1X, 25. 4ιαβᾶνεν "οὖν τὴν “ίρκην οἷ- 
κίας te ἐρείπια τῆς Πινδάρου, καὶ μητρὸς Δινδυμήνης isoov: Πινδάρου μὲν ἀνάϑημα, 
τέχνη δὲ τὸ ἄγαλμα ᾿Δριστομήδους τὲ καὶ Σωκράτους Θηβαίων. μιᾷ δὲ ἐφ᾽ ἑκάστων ἐτῶν 


592 FRAGMENTA PINDARI. TAPOENTA. 


ἡμέρᾳ καὶ ov πέρα τὸ ἱερὸν ἀνοίγειν voullovory. ἐμοὶ δὲ ἀφικέσϑαι re ieyeyoves τὴν 
ἡμέραν ταύτην καὶ τὸ ἄγαλμα ἴδον λέϑου ὃν τοῦ ἹΠεντέλησι καὶ αὐτὸ καὶ τὸν ϑρόνον. 
Philostratus Imagg. I], 12. et de Pane saltante et de Rheae apud Pindari fores statua 
refert. Haec hactenus: quibus hoc unum addere licebit, etiamsi Pindarus ipse sacel- 
lum Magnae Matris et Panis signum prope aedes suas dicaverit, tamen vel antea- 
Pindarum ‘videri ei cultui addictum fuisse. Nam quod in vita Pindari p. 16. huius 
voluminis conieci, Pindari familiam hereditario iure musicam tibiarum artem in certis 
deorum sollemnibus exercuisse, id si cum hac Panis et Magnae Matris religione com- 
“posueris, eo deducit, ut in tali potissimum cultu Pindari familia tibicinum munera 


sustinuerit. Sed comparatis iam fragmentis supra propositis patet initium Parthenii 
hoc fuisse: 


Ὦ Πὰν, ρκαδίας μεδέων, καὶ σεμνῶν ἀδύτων φύλαξ, 
ἹΠατρὸς μεγάλας ὁπαδὲ, σεμνᾶν Χαρίτων μέλημα τερπνόν». 
O. Pan, Arcadiae domine, et sanctorum adytorum custos, Magnae Matris pediseque, san- 


ctarum Gratiarum dulces deliciae. Metrum est logaoedicum, et in primo quidem versu 


Glyconeum : 
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idque Lydiae et puellis et supplicibus congruae harmoniae adaptatum fuisse, non Do- 
riae, apertum est. Primo versu retinui μεδέων, ob auctorum consensum, sed synize- 
sin facio. Σεμνὰ ἄδυτα sunt Dindymenes mysteriis sanctissimis cultae, ante cuius 
aedem signum Panis: cui deae quod et alibi et maxime Thebis ante poetae domum Pan 
adest, continuo hic audit Mareds μεγάλας ὁπαδός ; Gratiarum autem in deliciis est ob 
cantum et musicen, quibus sese etiam Pindaro probaverat, et quod Gratiae Suadae 
sive Pithus maritus aut amasius Pan fuit, de quo v. Hemsterh. ad Lucian. T. I. p. 272. 
Suspiceris quidem post vocem φύλαξ alia interiecta fuisse: attamen mihi hoc non 
arridet, quod verba Μ]ατρὸς μεγάλας ὀπαδέ praecedentibus σεμνῶν ἀδύτων φύλαξ opti. 
me cohaerent, quippe quum utrumque ad illam Panis εἰ Magnae Matris coniuncti- 
onem pertineat. Sed offendor repetito σεμνῶν et σεμνᾶν; quamquam vero non au- 
deam alterutrum corruptum indicare, tamen libens coniecerim σεπτῶν ἀδύτων. Trae- 


terea apud Athenaeum XV, p. 694, D. plenior locus extare putatur, quem ita Her- 
mannus de metr. p. 414. constituit: 


792 Πὰν, “Aoxodiag μέδων κλεεννᾶς, 

ὀρχηστὰ, βρομίαις ὁπαδὲ Νύμφαις, 

γελάσειας, ὦ Πὰν, ἐπ᾽ ἐμαῖς 

εὐφροσύναις ἀοιδαῖς κεχαρημένος. 
Omitto cetera, 

᾿Ενικάσαμεν ὡς ἐβουλόμεσϑα, 

καὶ νίκαν ἔδοσαν ϑεοὶ φέροντες 

παρὰ Πανδρόσου ὡς φίλαν “Adavay, . 
quae neque ad Pindarica neque ad priores illos versus pertinere alii dudum perspexe- 
runt. At etiam priora illa ut scolium sine auctoris nomine, non ut ex Pindari [ar- 
theniis ab Athenaeo afferuntur: eaque, ut olim iam Grotefendus ap. Schweighaeuser. 
Animadv. T. VIII, p. 257. aliique viderunt, ex Pindaro expressa ab alio poeta sunt, 
eoque haud dubie Atheniensi, qui verba καὶ σεμνῶν ἀδύτων φύλαξ et cetera de Magr:a 
Matre, quod non accommodata Attico convivio essent, mutavit. Cerle apud Pin- 


e 
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darum non lectum fuisse βρομέαις ὁπαδὲ Νύμφαις, vel inde colligas, quod nimium hoc 
simile est Pindaricis in eo carmine positis Πατρὸς μεγάλας onodé. Praeterea, ut hoc 
addam, etiam numerus a Pindarica Musa prorsus alienus est, quippe stropham conti- 
nens talem, quales ex Lesbia poetarum secta prodierunt a Pindaro vel in Scoliis pror- 
sus devitatae. Equidem non dubito Atticum hoc Scolium ob Arcadici Panis auxi- | 
lium, quod in pugna Marathonia Atheniensibus tulerat, in Marathoniae pugnae sol- 
Jemnibus quotannis die sexto Boedromionis mensis actis, post Pindari aetatem esse 
compositum: et auctor Scolium hoc in notissimum illum Scoliorum numerum coegit, 
quo carmen de Harmodio et Aristogitone scriptum est. Quod superest, quaesiveris, 
cur. Parthenium hoc inter τὰ κεχωρισμένα relatum sit, si illa, ut ego censeo, ea car- 
mina complectebantur, quae ex Partheniis electa a grammaticis sunt, quod iis falso 
annumerari videbantur. At potuit aliis non Parthenium, sed Prosodium videri; quam- 
obrem id ex Partheniis exemerunt: Scolium certe non fuit, etsi in Scolio Attico imi- 
tatione expressum est: Prosodium esse poterat, quippe quum Pani gratias hoc car- 
mine egerit poeta aut in dedicanda statua et ara aut post dedicationem. Gratias au- 
tem egit pro‘eo, quod Pan eius poema cecinisset, ut ex Vit. Vrat. relatum est: unde 
patet historiolam de Pane Pindari studioso non confictam, sed a poeta creditam esse. 
Ipsum, quod Pan cecinisse fertur, Pindari carmen paean dicitur a vitae scriptoribns: 
sed Creuzerus Symbol. T. III. p. 246. ed. nov. ex inedito scholio ad Aristid. T. 11, 
Ῥ. 172. refert Panem saltasse ἐν τῇ κρεουργίᾳ τοῦ Πέλοπος, quod probabiliter de car- 
mine Olymp. I. intelligit. Mirum quidem dixeris, Grammaticum carmen Olymp. 1. 
τὴν κρεουργίαν τοῦ ΤΙέλοπος vocare, quum Pindarus in eo carmine vulgarem de Pelope 
fabulam plane neget, quod satis significatum eo loco a nobis est: attamen excusari 
Grammaticus potest, quod poeta vs. 26. 27. et vs. 45 sqq. aliquid ex vulgari tradi- 
tione deprompsit, et maxime vs. 26. 27. eam ita proposuit, quasi ipse eam agnosce- 
-ret, quum dicat: ἐπε νεν καϑαροῦ λέβητος ἔξελε Κλωθὼ, ἐλέφαντε gaidtpoy ὥμον κε- 
xaduévoy: quae non possunt aliter intelligi nisi ita, ut Clotho discerpta Pelopis mem- 
bra in lebete rursum composuerit, humerus autem a Cerere consumptus fuerit. Ali- 
ter qui explicare tentaverit, meo iudicio a vero aberraverit. Neque ita durum iu- 
dico illud ἔξελε, pro quo exspectabas ἔξελεν, we λόγος : quippe poeta primum voluit 
vulgaria ponere, ut ea negaret; quod deinceps facit. Ceteruam Grammaticum quam- 
vis illa de re excusatum in eo errasse, quod narrationem de Pane Findati carmen 
canente ad Olymp. I. retulit, tempora ostendunt. De eo enim vix quisquam dubita- 
yerit, hoc carmen Parthenium factum esse, ut Pani poeta gratias ageret pro summo, 
quem ipsi habuerat, honore: itaque aut in dedicatione delubri apud Pindari domum 
positi aut paulo post dedicationem scriptum est. Iam vero id delubrum Olymp. 76, 3. 
iam conditum erat, quum in Pythio carmine tertio id ipsum significetur: at oda 
Olymp. I. postea demum scripta est, Olymp. 77, 1. Vides igitur hanc a Pane canta- 
tam videri Pindaro non potuisse. Accedit quod aptior tanto cantori paean divint 
spiritus plenus quam carmen epinicium, 


5. 
Ex eodem carmine videtur esse quod affert Schol. Theocr. I, 1. Mey γὰρ τὰς 64 
ὡδὰς ἔλεγον, ws καὶ Πίνδαρος τὸν Tava φάσκων" 
Τὸ σαυτοῦ μέλος γλάξεις, 
τουτέστιν ἑαυτῷ ᾧδὴν ἄδεις. Hesychius: γλάξει, κέκραγε. Dicitur de Pane cantore: 
vow. HI. p. 1]. 15 


& 
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quo probabilius est fragmentum hoc ex ea oda esse, qua Pani poeta pro paeane suo 
cantato pratias egit. - 


4. 


65 Idem Scholiastes Id. V, 14. Πὰν ἀκτιεος] τινὲς δὲ τὸν ᾿Ζπολλωνά φασε τὸν ἐπὶ 


66 


τῆς ἀκτῆς ἱδρυμένον. φησὶ δὲ καὶ Πίνδαρος τῶν ἁλιέων αὐτὸν φροντίξειν, nempe Panem. 
Cf, de Pane piscatorum praeside Agathiae epigramma Anthol, T. ΕΥ̓, p. 14. XXVIII. et 
Flacci T, 11, p. 239. V. ed. lac. pr. 


5 


Ἐκ alio loco eiusdem Parthenii desumptum videtur, quod Pindaro tribuit Ari- 
stoteles Rhet. 11, 24. 


2 μάκαρ, ὅντε μεγάλας ϑεοῦ κύνα παντοδαπόν 
καλέουσιν ᾽᾿Ολύμπεοι. 


O beate, quem Magnae Deae canem varium appellant Olympii. Aristotelis textus ha- 
bet καλέουσιν. Metrum hoc videtur: 
tA 


we 4 ψῳ mW oe 
etsi hoc incertum est. Quod de tragicis numeris narratur, non capio. De epitheto 
παντοδαπὸς cf. Creuzeri Symbol. T. III. p. 246..ed. nov. Meyclec ϑεοῦ κύων Pan | 
optime in illo carmine audiebat, quo ante Magnae Matris sacellum, ubi eius statua, 
celebrabatur. 


6. 


67 Item huc pertinet locus Aristidis T. I, p. 29. de Bacchi comitibus: 4ιδόασν δ᾽ 


αὐτῷ καὶ τὸν Ilavn χορευτὴν τελεώτατον ϑεῶν ὄντα, we Iivdaeds τε ὑμνεῖ καὶ 
οὗ κατ᾽ Aiyuntoy ἱερεῖς κατέμαϑον. Hinc fortasse adumbratum est illud ὀρχηστὰ in 
scolio paulo ante apposito, quod pro voce yogevry in Pindarico fuisse conieceris. 
Nani omnino Aristides Pindari verba suis videtur esse interpretatus. Panem choreu- 
tam memorabat Pindarus, quod hoc illi carmine gratias egit pro cantata et saltata sua 


oda, Vide ad fragm. 2. 
τ: 


68 Vide ne huc referendum sit quod est apud Servium ad Virgil. Ge. I, 16. ubi sic 


69 


Ms. G. Pana Pindarus ex Apolline et Penelope in Lyco monte editum scribit, qui a 
Lycone rege Arcadiae Locus mons dictus. Scribe in Lycaeo monte editum scribit, qui a 
Lycaone rege Arcadiae Lycaeus mons dictus. Schneiderus confert Etym. Gud. Avuxawy 
«υκάονος, ὄγομο, κύριον, υἱὸς Πινδάρου: sed dubitat annon respiciatur versus Homeri: 
H ῥά νύ μοί τι πίϑοιο, Avxcovog υἱὲ Saigowy. Scribe υἱὸς Πριάμου. Cf. nos in 
Prooemio huius partis, ubi de vita et familia Pindari diximus. 


8. 

Ex alio carmine inter τὰ κεχωρισμένα τῶν Ἰ]Παρϑενίων relato aliquid refert Schol. 
Theocr. II, 10. Πίνδαρός φησιν ἔν τοῖς κεχωρισμένοις τῶν Παρϑενίων, ὅτε τῶν ἐρα-- 
στῶν οἱ μὲν ἄνδρες εὔχονται τὸν “Τλιον, ai δὲ γυναῖκες Σελήνην. Pindarus in separatis 
Partheniis dicit, ex amantibus viros Solem invocare, feminas Lunam. Ad Lunam Sebnei- 
derus bene comparat Hesychium y. οὐρανία aif. “Haud dubie haec posita erant in 
carmine Apollini et Dianae dicato, hoc est Soli et Lunae. ive 


e » 
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9- 
Strabo IX, p. 632. C. Οἱ δὲ ποιηταὶ κοσμοῦσιν ἄλση καλοῦντες τὰ ἱερὰ πάντα 70 
κἂν ἢ ψιλά. τοιοῦτόν ἐστι καὶ τὸ τοῦ Πινδάρου περὶ ᾿Απόλλωνος λεγόμενον" 
«ον νον κινηϑεὶς ἐπήεε 

γᾶν καὶ ϑάλασσαν καὶ σκοπιαῖσιν μεγάλαις ὑρέων ὕπερ ἔστα 

καὶ μυχοὺς δινάσσατο βαλλόμενος κρηπῖδας ἄλσεων. ᾿ 
Profectus obiit terram et mare, et scopulis montium magnis institit, antraque concussit, 
templorum sibi iaciens fundamenta. Metrum hoc est, contractis duabus vocis ἄλσεων 

syllabis ultimis: 


[2 


.ο9 © 96 ὃ »--΄-ἴ.... A ee 


Ὗ πόνοι ET? Gey FU CI ἀἱ τὶ 
rN re ne χ ν᾽ eee ee 
Vulgo γῆν te καὶ, et σκοπιαῖσι. Potuit etiam σκοπεαῖς scribi, hoc secundi versus metro: 


“ινάξειν est vibrare, hoc loco concutere. Schneiderus coniecit σενάξατο, Heynius dicit 
se reddidisse quasi esset sevacoero παλλόμενος, Hermannus proponit δεανέσσετο aut ἐδύ--: 
oato; prius certe metro obest, Dicitur de antris, quale est Delphicum. Verba Stra- 
bonis trariscripsit Eustath. ad Iliad. B, p. 204. 43. Sed paulo post p. 633. B. obiter 
interiecta Alcaei mentione pergit Strabo: μυϑεύεται 6 ᾿Απόλλωνος υἱὸς (ὃ Tijvegoc) ἐκ 
Μελίας, προφήτης τοῦ μαϊτείου κατὰ τὸ ΠΠτῶον ὕρος, 6 φησιν εἶναι τρικόρυφον ὁ autos 
ποιητής" Καί ποτε τὸν τρικάρανον Πτώου κευϑμῶνα κατέσχε. καὶ τὸν Τή- 
γέρον καλεῖ ναοπόλον μάντιν δαπέδοισιν ὁμοκλέα. Manifeste haec non Al- 


caei, sed Pindari sunt. Numeri videntur hi esse: 1 
καί ποτὲ τὸν τρικάρανον Πτώου κευϑμῶγα κατέσχε ... 
v4 / f 
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ἹΠτώου enim priorem corripere videtur: cf. ad Nem. IX, 7. Et, 


.«-»αοπόλον μάγτεν Sanidotcty ὁμοκλέα. 


4 
.οὧἅοἤορνο-- een Oe a OP .- τς  ὼ.- .... 


ὋὉ μοκλέα est trisyllabum: cf. Metr. Pind. III, 1g. p. 289 sqq. Patet utrumque fragmen- 
tum coniungendum esse: 
vessel κενηϑεὶς ἐπήεε 
γᾶν καὶ ϑάλασσαν καὶ σκοπιαῖσιν μεγάλαις ὁρέων ὕπερ ἔστα 
καὶ μυχοὺς δινάσσατο βαλλόμενος κρηπῖδας ἄλσεων. 
καί ποτε τὸν τρικάρανον ἸΙτώου κευθμῶνα κατέσχε. .. ἢ 


Est de Apolline Tenerium in Peoo prope Acraephium sibi oraculum condente, de quo 
v. Pausan. IX, 23 sqq. Herodot. VIII, 135. et ipse deinceps Tenerus commemoraba- 
tur. Iam his spectatis vix dubites carmen fuisse in Apollinem Teneri et Ismeni pa- 
trem, hoc est in Ismenium, cui Daphnephoria celebrata sunt: et audeo iam haec Par- 
thenio sive Daphnephorico alicui tribuere, seu ei, quod filio Daiphanto Pindarus sori- 
pserat sive alii cuicunque. Numeri fuere Dorii, quales fuisse in nonnullis Pindari Par- 
theniis supra vidimus. Ad rem conf. Ephorum ap. Strab. IX, p. 646. καϑ᾽ ὃν χρόνον 
τὸν Απόλλωνα τὴν γῆν ENLOVTA ἡμεροῦν τοὺς ἀνθρώπους ἀπό TE τῶν ἀνημέρων καρ-- 
πῶν καὶ βίων: et paulo post Strabo: τί δ᾽ ἂν εἴη μυϑωδέστερον ἢ Anchovy .. . γῆν 
πᾶσαν ἐπεών; 


io 
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VII. 
TW ΟΡ ΧΗ ΜΝ AT A. 


Hy perttenata cum Paeanibus maxime Apollini dicata fuisse diserte tradit Menan- 
der rhetor de encomiis p. 27. Καὶ τούτους (τοὺς ὕμνους) αὖ διαιρούμεϑα κατὰ ϑεὸν 
ἕκαστον" τοὺς μὲν γὰρ εἷς ᾿ἀπόλλωνα Παιᾶνας καὶ ᾿“Ὑπορχήματα νομίξομεν, τοὺς δὲ εἷς 
Διόνυσον “ιϑυράμβους καὶ ᾿Ιοβάκχους etc. Adde Lucianum loco de Metr. Pind. p. 270. 
adscripto. Itaque quamguam etiam homines hyporchematis celebrati sunt, simillima 
fuere Hyporchemata et Paeanes, sed tamen diversa, idque eatenus, ut Paeanes aut 
simpliciter canerentur, aut cum saltatione, sed Hyporchemata a saltatoribus quibus- 
dam, dum chorus tripudiaret, mimice agerentur: qua de re satis dixi Metr. Pind. ΠῚ, 6. 
p- 201 sq. III, 13. p. 270 sq. Minus accurate Etym. M. v. προςῴδεον et Proclus 
Chrestom. ap. Phot. p. 522. nisi quod ex priore discimus circum aram potissimum 
saltatum esse in hyporchematis, quum cremarentur hostiae. Ceterum in commenta- 
riis de Metris Pindari ibidem est explicitum, hyporchematicam musicen et saltationem 
alacrem et levem fuisse, numerisque velocissimis, et inter alios etiam creticis usam 
esse. Auctor hyporchematici generis a nonnullis Thaletas Gortynius praedicatur (1. c. 
de Metr. Pind. p. 201.); Plutarchus tamen hunc Paeanum poetam perhibet, de mu- 
sica c. 9. Sed Xenodamus Cytherius, ut Paeanum, ita et Hyporchematum poeta fuit; 
καὶ αὐτοῦ δὲ Ξενοδάμου, inquit Plutarchus, ἀπομνημονεύεται ἄσμοι,, ὅ ἐστε φανερῶς ὑπόρ-- 
χημα: ne repetam, quae alibi dixi. Successere Pratinas Phliasius, Simonides Ceus, 
Pindarus, Bacchylides. De Pindaro locus est Clementis Strom. I, p. 365. ubi is Hy- 
porchematum inventor dicitur, et alter Athenaei I, 15. D. quem v. de Metris Ῥ- 
270 86. postremo Plutarchi de musica 1. c. Kéyonroe δὲ τῷ γένει τῆς ποιήσεως ταῦ-- 
της καὶ Πίνδαρος. ὃ δὲ παιὰν ὅτε διαφορὰν ἔχει πρὸς τὰ ὑπορχήματα, τὰ Πινδάρον 
ποιήματα δηλώσει" γέγραφε γὰρ καὶ Παιᾶνας καὶ Ὕπορχήματα. Fuere autem Pindari 
Hyporchematum duo libri, ut discimus ex vita Vratislaviensi p. 10. De Pratina et 
Bacchylide constat ex locis alibi allatis, quos huc congerere nolo: sed de Simonide 
res postulat, ut paucula addamus. Praeclarus est de natura hyporchematici generis 
Plutarchi locus Symposs. TX, 15. quo iam olim, ubi de ea re egi, usus sum; ibi scri- 
ptor Simonidis sententiam de arte pictoria transferendam ad saltationem dicit, sed 
verbis adeo corruptis, ut nihil fere intelligere liceat, nisi quod me iudice Wyttenba- 
chius recte perspexit, Simonidem dixisse pictoriam esse poesin silentem, poesin au- 
tem pictoriain loquentem (v. Plutarch. de glor. Athen. c. 3.), ut inter nostrates vir 
ingeniosissimus architecturam dixit musicen esse quasi gelu in lapidem concretam, 
multum irridentibus, qui talia non intelligunt: contra Plutarchum id de pictoria ne- 
gare, atque de saltatione dici velle; unde Wyttenbachius ita scripsit: petaderéov 
τὸ Σιμωνίδειον ἀπὸ τῆς ξωγραφίας ἐπὶ τὴν ὄρχησιν, τὴν μὲν ὄρχησιν εἶναε ποίησεν σιω- 
πῶσαν, τὴν δὲ ποίησιν πάλιν ὄρχησιν φϑεγγομένην" ὅϑεν οὔτε εἰπεῖν ἔστε γραφεκῇ με- 
BEAL ποιητικῆς, οὔτε ποιητεκῇ γραφικῆς. Deinde Plutarchus sententiam suam ube- 
rius explicans in Hyporchematis hoc maxime cerni docet: δόξειε δ᾽ ἂν, inquit, ὥς-- 
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neo ἐν γραφικῇ, τὰ μὲν ποιήματα ταῖς γραμμαῖς, ip’ ὧν δοίξεταε τὰ εἴδη, quibus tale 
quid addendum videtur: μάλεστα ἔοικέναι, τὰ δὲ τῆς ὀρχήσεως τοῖς χρώμασιν. Tam 
sequuntur corruptissima verba: δηλοῖ δὲ, ὃ μάλιστα κατωρθωκέναι δόξειεν ὑπορχήμασε 
καὶ γεγονέναε πιϑανώτατος ἑαυτοῦ, τὸ δεῖσθαι τὴν ἑτέραν τῆς ἑτέρας :- quae manifeste 
δὰ Simonidem referenda sunt, quem sua ipsius poesi convincere Plutarchus studet. 
Correxerim autem: δηλοῖ δὲ, ἃ αὐτὸς μάλιστα κατωρϑωκέναι δόξες ἔν ὑπορχήμασι, καὶ 
οἷς yeyorévas πειϑανώτερος (ita Schneiderus) ἑαυτοῦ, τὸ δεῖσθαι τὴν ἑτέραν τῆς ἑτέρας, 
id est: dlteram autem altera indigere ea monstrant, quae ipse in Hyporchematis impri- 
mis bene fecisse quibusque sua ipsius dicta fide superasse videbitur. IUntellige Simonidem, 
cuius nomen ex superiori τὸ Σιμωνέδειον Graeco usu suppletur, nisi ipsum Simonidis 
nomen excidit; et nota illud πεϑανώτερος ἑαυτοῦ: nempe sua poesi Simonides effecit, 
ut huius indoli magis confidentes quam ipsius disertis verbis non pictoriam et poesin, 
sed poesin et saltationem artissime coniunctas censeremus. Jam duo afferuntur exem- 
pla hyporchematicae dictionis, quibus spectatis hoc intelligatur> quae Simonidis esse 
ex his satis liquet, quamquam inter Pindarica relata sunt. Post haec nonnullis ver- 
bis interpositis pergit Flutarchus: αὐτὸς γοῦν ἑαυτὸν οὐκ αἰσχύνεται περὶ τὴν ὄρχη- 
σιν οὐχ ἧττον ἢ τὴν ποίησιν ἐγκωμιάζων: quae ad illud respiciunt, quod Plutarchus 
a Simgnide non pictoriam et poesin, sed hanc δὲ saltationem ita, ut fecit, comparari 
debuisse censet: ut inde etiam magis appareat, illa fragmenta Simonidis esse. Qui- 
bus vero verbis Simonides .aeque ob saltationem atque ob poesin se celebret, ex iis 
nihil superest, nisi haec: Ὅταν δὲ γηρῶσαι, et deinde: Νὺν ἐλαφρὸν ὄρχημ᾽ οἶδα no- 
δῶν μεγνύμεν- Κρῆτα μὲν καλέουσι τρόπον. Postrema itidem habet Athenaeus VY, 
p- 181. B. Ὅϑεν καὶ Κρητικὰ καλοῦσε τὰ ὑπορχήματα" 
Konra μὲν καλέουσε τρόπον ....- 
τὸ δ᾽ ὄργανον ϊολοσσόν. re 

Ubi etsi adversa fortuna poetae nomen periit, tamen Schweighaeuserus ex Plutarcho 
recte collegit haec Simonidis esse. Postremo ne quis haec pro Pindaricis habeat, quia 
auctor se ipse laudare dicatur, quippe quod Thebanus poeta Plutarcho (de laude sui 
ο-. τ.) οὐ παύεται μεγαληγορῶν περὺ τῆς ἑαυτοῦ δυνάμεως, notes idem sibi iuris sum- 
psisse Simonidem auctore Aristide T. II. p. 379. Quae hoc loto uberius explanava, 
δὰ perspiceretur, cur ego fragmenta ex illo Plutarchi loco ducta in Pindaricis non re- 
tuljerim, ’ , 


TEPRNI STPAKOZIS{«, 1—3. 


1. 

Σύνες ὅ roe λέγω, ξαϑέων ἱερῶν Spovupe πάτερ, 

xtiatoo Aityvas. 
Inteilige quod tibi dico, divinorum sacrorum cognominis pater, Aetnae conditor. Est ap. 
Schol, Pind. Pyth. 11, 127. ubi legitur ἐπώνυμε, et ap. Schol. Nem. VII, x. Schol. 
Aristoph. Av. 925. ubi minus recte ξύνες. Ulud ὁμώνυμε. firmat etiam ipse Aristopha- 
nis locus inde expressus, et Strabo VI, p. 412. ubi in nonnullis libris ξύνες roe λέγω, 
et deinde πατήρ: atque ὅ tor habet etiam cod. Gott. ap. Schol. Pyth. 1. c. et in 
nonnullis editionibus Aristophanes Av. 945. unde δ᾽ τοῦ recepi. Ὅ,τι tamen habent 
ceteri et Plato Menon, p. 76. D. ac Gregor. Naz. Epist. Il. Τὶ I. p. 768. Contra 
ap. Plat. Phaedr. p. 236. D. hinc adumbratum est £vré¢ 0 coe λέγω, ubi nihil mutan- 
dum. Carmen esse numeri velocioris satis patet; idque ita ordino: 
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/ Jui 
Cf. Tyrwhitt. ad Strab. p. 17. Fuit autem ὑπόργημα: Schol. Pyth. 1. δ. τὸν ἐπίνεξ 
κὸν ἐπὶ μισϑῷ συντάξας ὁ Πίνδαρος ἔκ περιττοῦ συνέγραψεν αὐτῷ προῖκα ὑπόρχημα, 
οὗ ἡ ἀρχή: Σύνες ὅ τὸ λέγω etc. idque verbis τὸ Καστόῤειον etc. in Pythio  carmine 
positis significari male Scholiastes perhibet. Haud aliter Schol. Aristoph. fragmen- 
tum hoc é τῶν Πινδάρου ὑπορχημάτων citat. Ceterum carmen post Olymp. 76, 1. 
scriptum est, quo anno Aetna condita: imserviebat autem celebrandae victoriae Hie- 
ronis mulabus partae ab auriga, cui fortasse Stratoni nomen: huic igitur aurigae po- 
eta Irragm. 2. etiam currum ab Hierone postulat, et Fragm. 5, Siculam rhedam laudat. 
Et fuit haec victoria Pythia: quare Schol. Pind. carmen hoc una cum epinicio Pyth, 11. 
‘quod pro Pythio habebat, missum censet: adde ad I'ragm. 5. Unde sponte intelligitur, 
carmen hoc certe non ante Pythia Olymp. 76, 5. acta scriptum esse. Mirum tamen est 
de mularum certaminibus Pythone ‘institutis apud Pausaniam has res accurate perse- 
quentem nihil referri: sed fortasse hoc ludorum genus haud diu ibi perduravit, ut 
etiam Olympiae mature abolitum est, ideoque id Pausanias neglexit. Quod facere eo 
facilius potuit, quum eorum, qui in ludis mature abolitis vicerant, nomina ne inscripta 
quidem omnia fuissent: quod de καλπῇ in sacris Indis Olympiae abolita patet ex 
Pausania VI, 9,1, Atque etiam qui mulari rheda ibidem vicerant, non videntur omnes 
ains¢ripti fuisse, quod de Agesia collegerim ex lis, quae ad Olymp. VI. init. dixi. | 


2. i "4 
72 Ex eodem haud dubie carmine depromptum est, quod paullo post addit Schol. 
Aristoph. LT oaks 4 
Nopcdecoe γὰρ ἐν Σ κύϑαις ἀλᾶται Στράτων, ᾿ 
Ὁ ὃς ἁμαξοφόρητον οἶκον ov πέπαται: 


: ἀκλεὴς δ᾽ ἔβα. κα τὸν 
Inter Scythas Nomadas indigus errat Strato, qui domum plaustro vectam non possidet: in- 
glorius vero abiit. AoBay δὲ ἡμιόνους παρὰ ᾿Ιέρωνος, inquit Scholiastes, ἤτεν αὐτὸν καὶ 
ἀρμάἅτιον, (ut οοττοχῖς Berglerus); non sibi tamen, sed Stratoni cuidam, si modo Stra- 
tonis nomen a Pindaro profectum est, nec potius ab Aristophane. Ex Pindaro sua 
adumbravit Aristophanes Av. 937 844. Ct 

Τόδε μὲν οὐκ ἀέκουσα φίλα 

Μοῦσα δῶρον δέξεται" 

Τὸ δὲ τεῷ φρενὶ pode 

IlvySagetov ἔπος. ' 

Νομάδεσσι γὰρ ἐν Σκίϑαις 

ἀλᾶται Στράτων, τ 5." 
Os ὑφαντοδόνητον ἔσϑος οὗ πέπαται" 

ἀπλεὴς δ᾽ ἔβα σπολὰς avev χιτῶνος. 
ahs ξύνες ὃ τι λέγω. 
8080]. in Pindaricis παροὺ ἁμαξηφόρητον, quod correxit Hermannus. Duorum pri- 
‘orum versuum metrum hoc videtur: 
J υϑξυν-υ-υξου- 


mee OS OA i Oo OU ee ee 


ῳ 
Ultimus est mutilus; nec potest suppleri, Brunckius: volebat: ἀκλεὲς δ᾽ ἔβα Cevyos 
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ἡμιόνων ἄτερ ἅρματος : quod mibi quidem valde incertum est. Illud tamen verum, 
verba ἀκλεὴς δ᾽ ἔβα spectare rhedam mularem, cui, minor quam currui honos etiam 
Olympiae. Pausan. V, 9, 2. ἀπήνῃ δὲ οὔτε τῷ ἀνευρήματε οὐδὲν ἀρχαῖον, οὔτε εὐπρές- 
πεια αὐτῇ προρῆν. Bothius δὰ Terent. p. 469. pro solita temeritate ita refinxit: 

‘Aouarecct γὰρ ἕν Σ᾿ κύϑαις : 

ἀλᾶται στρατός" ὃς δ᾽ ἅμα- 

Engoonroy ov πέπαταε 

οἶκον, ἀκλεὴς ἔβα. . 

Ὡ" 3. d 
Quum in priori fragmento currus ab Hierone ‘pro rheda postulati mentio’ facta 73 
sit, satis liquet ad idem carmen pertinere hos versus metro simillimo scriptos: | 
: And Taiyétrou μὲν Adxacvay 

ἐπὶ ϑηρσὶ κύνα τρέχειν πυκενώτατον ἑρπετόν" 

Σκύριαει δ᾽ ἐς ἄμελξιν γάλακτος 

αἷγες ἐξοχώταται- 

ὅπλα δ᾽ ἀπ᾿ άργεος" copa Θηβαίων ἀπὸ γᾶς aylaoxagnou- 

Σικελίας δ᾽ ὄχημα δαιδάλεον ματεύειν. | 
Ex Taygeto Lacedaemoniam canem, pernicissimum in feris persequendis animal ; ad mul- 
gendum lac Scyriae caprae praestantissimae; scuta autem Argiwa, currum Thebanorum 
ex agro fertilissimo; rhedam autem artificiose factam, Siculam debes quaerere. Praebet 
Athenaeus I, p. 28. A. indeque.Eustathius ad Hom.,p. 1922. 5. et 1116 quidem ἐν τῇ 
εἷς “Τέρωνα Πυϑικῇ δῇ posita esse dicit: unde intelligitar Pythiam hoc Hyporche- 
mate victoriam celebrari, Interpretationis causa haec addit Schneiderus: ,,De capris 
Scyriis v. Athen. XII. p. §40.D. Respicit hunc Pindari locum Zenobius Prov. II, 18. 
in Aig Σκυρία" ἄλλοε δέ φασιν, Eni τῶν ὄνησιφόρων λέγεσθαι, δεὰ τὸ πολὺ γάλα φέρειν 
τὰς Σ᾽ χυρίας αἶγας. μέμνηται ΤΙίνδαρος καὶ “Alxaioc.” “Oynua sive ὄχος estrheda mu- 
laris: v. δὰ Olymp. IV. iutrod. Scuta Argiva nota sunt. Ceterum lectiones veteres 
reduxi, et retinui anacoluthon Σ᾽ χύριαε αἶγες; sed ἐξοχώτατοι, quod in tali loco, ubi 
masculina terminatio non potest metri causa adhibita esse, ut Fragm. inc. τόδ.» apud 
Nostrum nolim defendere, mutavi in éoywrarat, Metrum hoc videtur: 

Ov f: WV Lf Wee VY ἢ 

’ὔ oN / 

id de Both A 

Ἐν . 4 Vue τ᾿ we 

hse 2s Gar ἘΝ 

x 

PO nn ee eee ees 
Vs. 5. ὅπλα priorem corripit, ut Nem. 1, 51. VII, 25. qui eam produci voluerit, ei 
suadeam, ut Metr. Pind. p. 137. inspiciat. Postremo vir doctus in Ephem. Litt. 
Ten. 1807. N, 245. p. 130. adhibitis Schweighaeuseri correctionibus me ‘non probante 
ita scribit: ἰ 

; ‘And Tavyérou μὲν «Μάκαιναν 

ἐπὶ ϑηρσὶ κύνα, τρέχειν 
πυκχινώτατον ἑρπετόν". 
Sxvouce δ᾽ ἐς ἄμελξιν γάλακτος 
αἶγες ἐξοχώταταε" 


Φ 
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ὅπλα δ΄ an” Ἄργεος" 
ἅρμα Θηβαῖον: ἀπὸ τᾶς 
ἀγλαοκάρπον 

Σικελίας ὄγημα 
δαιδάλεον ματεύειν. 


ῦ 4. 
OIMBAIOIS EIS HAION EKAEIVANTA. 


74 Dionysius Halicarnassensis de adm. vi dic. Demosth. p. 167. 18. ed. Sylb. post- 
quam nonnulla ex Platonis Phaedro proposuit, ita pergit: Ταῦτα καὶ τὰ ὅμοια tov- 
τοῖς, ἃ πολλά ἔστιν, εἶ λάβοι μέλη καὶ ῥυϑμοὺς ὥςπερ οἱ διϑύραμβοι καὶ τὰ ὑπορχή:3 
ματα, τοῖς Πινδάρου ποιήμασιν ξοικέναε δόξειεν ἂν τοῖς εἷς τὸν “Ἡλιον εἰρημένοις, ὥς 
γέ ot φαίνεται. Additur fragmentum ex carmine in Solem deficientem facto, eoque 
Thebanorum in gratiam et usum, quod verba ipsa ostendunt. Id aut Dithyrambus 
fuit aut Hyporchema, quo non solum numeri admodum leves et celeres ducunt, sed 
etiam Dionysii verba: εὖ λάβοι μέλη καὶ ῥυϑμοὺς ὥςπερ of διϑύραμιβοε καὶ τὰ ὑπορ- 
χήματα. Sed Dithyrambi sunt Dionysiaci; Baccho autem hoc carmen actum non esse 
argumentum docet; itaque nihil relinquitur nisi ut Hyporchematis particulam nos te- 
nere dicamus Apollini solis deo dicati. Nam Thebanorum Apollinem Ismenium et 
Galaxium Solem fuisse docent Daphnephoria illi acta, quae Proclus describit in Chre- 
stomathia. Neque Dionysius, opinor, Hyporchematum, generis Dithyrambo multo mi- 
nus celebris, omnino mentionem iniécisset, ut dithyrambicam Platonis dictionem simi- 
litudine Pindarici carminis illustraret, nisi ipsum, quod producere volebat, carmen ex 
Hyporchemate petitum esset. Itaque non necesse est ad speciem carminum confugere, 
quae generatim gopuere vocata sint: certe grammatici in Pindaro digerendo omnes 
odas ad certa genera retulerant, quod colligas ex Vit. Thom. Vit. Vrat. et Suida, 
cuius verba καὶ ἀλλα πλεῖστα non curo. At verba carminis, quae initium haud dubie 
constituebant, apud Dionysium magnopere corrupta sunt, nec certa via corrigi in hac 
caligine possunt; ut tamen mihi legenda videntur, apponam: - 

Axtle ᾿Δελίου, τί, πολύσκοπ᾽, ἐμαῖς ϑέαις μέτρ᾽ ὀμμάτων, 
ἄστρον ὑπέρτατον ἐν ἁμέρᾳ κλεπτόμεγον 
ἔϑηκας ἀμάχανον ἰσχὺν πταγνὸν ἀνδράσεν 
καὶ σοφέας odo», ἔπίσκοτον ἄτραπὸν ἐσσυ μένα 
§ ἐλαύνειν τε νεώτερον ἢ πάρος; 
ἀλλά σὲ πρὸς Διὸς ἵπποις ϑοαῖς ἱκετεύω 
ἀπήμον᾽ ἐς ὄλβον τράποιεο Θήβαις, ὦ πότνεα, πάγκοινον τέρας. 
πολέμου δ᾽ εἶ σᾶμα φέρεες τινὸς, ἢ καρποῦ φϑίσιν, ἢ νεφετοῦ 
σθένος ὑπέρφατον, 

στάσιν οὐλομέναν, ἢ πόντου κενέωσεν aya πέδον, 

10 ἢ παγετὸν χϑονὸς, ἢ νότιον ϑέρος ὕδατι ξακότῳ δεερόν, 

ἢ γαῖαν κατακλύσαισα ϑήσεις ἀνδρῶν νέον ἐξ ἀρχᾶς γένος, 

ὀλοφυρομένων πάντων μέτα πείσομαι. 

x / 
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Solis lux, quid o multituens, visui meo rerum adspectabilium mensura, sidus supremum 
interdiu subductum reddidisti inefficax alatum robur viris et sapientiae viam, tencbricoso 
. tramite ruens vehi novo quodam neque antea usitato modo? At te per Iovem precor, 
equis velocibus illaesam in felicitatem, o veneranda, Thebis vertas commune prodigium. 
Sed si belli omen affers aut frugum interitum, aut nivis vim ingentem, aut seditionem 
perniciosam, aut maris eluviem in agros, aut glaciem soli, aut humidam aestatem pluvia 
vehemente uvidam, aut si terra diluvio inundaté novum virorum genus denuo constitues, 
lugentibus ‘cum omnibus id perpetiar. Praeclare sane de hoc carmine meruere trium- 
viri Ios, Scaliger ad Propert. IIT, 4. Schneiderus et Hermannus; non tamen omnia 
ab illis sanata videntur. Poeta invocat ‘Axrive ἀελίου, ut Sophocles Antig. 100. “Axris 
ἀελίου, τὸ καλλιστον ἑπεαπύλῳ φανὲν Θήβᾳ τῶν πρότερον φάος etc. Deinde Dionysius 
habet: τό πολύσκοπ᾽ ἐμῆς ϑεῶ μ᾽ ἄτερ ὀμμάτων: unde Scaliger omisso τέ effecit πο- 
λύσκοπε, μή σὲ ϑεῷμ᾽ ἄτερ ὀμμάτων, barbare. Repetiit illud τέ Schneiderus corri- 
gens: πολύσκοπον ἐρημώσαισα μέτρον ὀμμάτων, Philostratum secutus Epist. 72. p. 949. 
“Ex τῆς περὶ τὸ πρόςωπον γαλήνης, ἣν εἴ μὴ ϑολώσεις, ἄστοον ὑπέρτατον ἐν ἀμέρᾳ 
βλεπόμενον δόξεις - εἰ δὲ ἐκ Πινδάρου ταῦτα, κἀκεῖνό nov κατὰ Πίνδαρον, τὰ τὴν 
ἀκτῖνα τὴν ἀπὸ σοῦ πηδῶσαν εἶναι τῶν ἐμῶν ὀφϑαλμῶν μέτρα::ὀ Ubi βλεπόμενον a scri- 
ptore verbo Pindarico κλεπεόμενον de industria substitutum est. Ex hoe autem loco 
patet Pindarum solis lucem μέτρα ὀμμάτων dixisse, aut quod oculi lucis adminiculo 
in iudicandis rebus utuntur, atque ad lucis quasi rationem omnia expendunt, quemad- 
modum Philostratus cepisse videtur; aut potius quod éupasa hoc loco ϑεάματα sunt, 
ut ap. Sophocl. Electr. 898. ἐμπαΐίεε τί poe ψυχὴ ξύνηϑες ὄμμα, quem locum emen- 
datione non egere censeo, et ap. Plat. Phaedr. p. 253. E. ἰδὼν τὸ ἐρωτικὸν dupe. 
Cetera Hermannus ad hunc modum constituit: τό πολύσκοπ᾽ ἐμοὶ ϑοῶν μέτρ᾽ ὄμμ. 
Quod ut incertum est, ita ego meum ἐμαῖς ϑέαις μέτρ. ὄμιμ. non pro certo vendito, 
quamquam hoc proxime ad litterarum ductus apud Dionysium expressarum accedit. 
I:x qua emendatione solis lucem poeta cum choro visui suo mensuram rerum adspe- 
ctabilium dicit. Sequentia in mente babuit Plutarchus de Facie in orbe lunae c..18. 
Ei δὲ μὴ Θέων ἡμῖν οὗτος τὸν δίμγνερμον ἐπάξει καὶ τὸν Kudlay καὶ τὸν ᾿Δοχίλοχον; 
πρὸς δὲ τούτοις τὸν Στησίχορον καὶ τὸν Πίνδαρον, ἐν ταῖς ἐκλείψεσιν ὁλοφυρομένους 
ἄστρον ὑπέρτατον (ita corrigo vulgatam τὸν φανερώτατον) κλεπτάμεγον, καὶ 
μέσῳ ἅμα τὴν νύκτα γενομένην, καὶ τὴν ἀκτῖνα τοῦ ἡλίου σκότους ἀτραπὸν. - 
φάσκοντος: ubi quum μέσῳ ἅμα τὴν in μέσῳ ἄματε mutandum esse. bene moneatur, 
hoc tamen apud Nostrum lectum esse cave credas, sed potius Plutarchum memoria 
falsum esse iudices. Praeterea huc respicit Schol. Arat. Phaen, 10. λέγεσαι δὲ καὶ ὃ 
ἥμος ἄστρον ἰδίως, παρὰ δὲ Πινδάρῳ ἄστρον ὑπέρτατον. Teaver retinui, etsi 
voL. If, p. IL. 76 
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varia ratione corrigitur. Mox Dionysius ἑἐπισκόπτεν ἄτροπον ἐσσαμένα: Scaliger dedit 
ἐπισκότειον, Hermannus énioxoroy; ἐσσυμένα Schneiderus correxit. Ad illud ἐλ. τέ 
γεώτερον conferas Pyth. IV, 155. μή τὸ νεώτερον x. 2.4. et ibi Explicatt’ Et hac qui- 
dem formula designatur aliquid mali; sed si ita interpreteris, structura te destituet, Ita- 
que aliter in Latina interpretatione reddidi: quamquam nescio an locus non integer sit. 
“fang ϑοαῖς debetur Hermanno: Dionysius tanos Soc, et paullo post ἐς ὄλβον τινὰ 
σρέποιο, item πολέμου δὶς ἅμα : unde Scaliger petiit δὴ cape, Hermannus δ᾽ εὖ σᾶμα. 
Paullo post Dionysius οὐλομένην, et ἀλλὰ πέδον: quod correxit Scaliger; Hermannus 
ἂμ πέδον. Pro διερὸν, quod Scsliger et Sylburgius ministrant, Dionysius ἱερὸν et κα-- 
τακλύσασα ϑήσει; ϑήσεις dedit Barnesius, Deinde vulgo erat ἀρχῆς. Postremo apud 
Sylburgium est oAogy ... et apud Hudsonum ddogug ... Ex illo Scaliger supple- 
vit ὁλοφυδνόν; in hoc formam a verbo ὁλοφύρομαι ductam latere Schneiderus iudica- 
vit, quod probabile reddit locus Plutarchi supra allatus: igitur dedi ὁλοφυρομένων, 
quod magis poeticum quam quod quis reponere possit ὁλοφυρόμενος. Verba πάντων 
μέτα πείσομαι ex Dionysio 1. μεταπείσομαι habente Hermannus addidit; quae sequun- 
tur, καὶ ταῦτ᾽ ov... Dionysii sunt hand dubie. Ceterum idem carmen spectant 
Philo in fragmento T. II. p. 643. ed. Mang. αἱ δὲ μηνύματά ἔστιν ἢ βασιλέων τελευ-- 
τῆς ἢ πόλεων φϑορᾶς, ὃ καὶ Πίνδαρος ἠνίξατο γενομένης ἐκλείψεως διὰ τῶν πρόσϑεν.. 
εἰρημένων, quae periere; et Plinius H. N. Il, 12, 9. loco corrupto et varie edito: 
Misera hominum mente in defectibus scelera aut mortem aliquam siderum.pavente, quo in 
metu fuisse Stesichori et Pindari vatum sublimia ora palam est solis deliquio. Quae 
vero haec solis defectio fuerit, non ego certo definiverim. Duas Herodotus memora- 
vit, quae in censum venire possunt, alteram quum Xerxes Sardibus esset (VII, 37.) 
Olymp. 74. 4. quam negant temporum periti, alteram quum Cleombrotus cum Spar- 
tanis in Isthmo esset (IX, 10.), circa Olymp. 75, 1. Sed ne hance quidem significari 
arbitror, quod bello tum flagrante non ita dubitanter dici potuit: πολέμου δ᾽ sé σᾶμα 
φέρεις τενός. Tllud sponte vides insignem Thebis designari solis defectionem: itaque 
collegam meum doctissimum Idelerum, ut insigniores Pindaricae aetatis eclipses mihi 
indicaret, rogavi. Is usus tabula Pingrei in libro drt de verifier les dates inter plures 
solis defectiones in orientali Europa per ea tempora insigniores nullam putat magis 
memorabilem fuisse quam quae ὦ, 30. April. anni ante Christ. 463. Olymp. 79, 1. 
hora pomeridiana secunda Thebis media fuit: tum undecim solis pollices obscurati 
sunt, unus tantum pollex lumen retinebat. Post eam igitur solis defectionem licebit 
hoc hyporchema scriptum iudicare probabiliter. 


5- 
5 Epist. Socrat. p. 5. καὶ τὸν Πίνδαρον ἡγούμενον εἰς τοῦτο σοφὸν εἶναι, ὅς φησιν" 
. Θεοῦ δὲ δείξαντος ἀρχὰν ἕκαστον ἕν πρᾶγος, εὐθεῖα δὴ κέλευθος ἀρετὰν ἑλεῖν, τελευταΐί 
τὲ καλλίονες. σχεδὸν γὰρ οὕτω mov αὐτῷ ἔχει τὸ ὙὝπόρχημα. Aristides in Panegyr. 
Cyzic. T. I. p. 236. ἀλλ᾽ ὥςπερ ἔφη Πίνδαρος, ϑεοῦ δείξαντος ἀρχὰν οὐδὲν δὴ τὸ κω- 
λύον. Idem c. criminantes T. II. p. 416. ϑεοῦ δέ φησι Πίνδαρος δείξαντος ἀρχὰν εὖ- 
τ δὴ κέλευθος εὑρεῖν τὸ προκείμενον. Ubi recte liber Baroccianus ἕλεῖν. Versus 
1 sunt: 


Θεοῦ δὲ δείξαντος ἀρχάν ‘ 
ἕκαστον ἐν πρᾶγος sudsia δὴ κέλευϑος ἀρετὰν ἑλεῖν, 
τελευταί τε καλλέονες. ἢ 
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Deo vero principium monstrante ad quodque negotium recta via patet virtutem capessendt, 

et fines pulchriores sunt. ᾿Εν est εἰς. * 
Stobaeus Serm. CLXVII, p.' 571. ed. Wechel. ex Hyporchematis Pindari: 76 

Τλυκὺ δὲ πόλεμος ἀπείροισιν" ἐμπείρων δέ τες 
, ταρβεῖ προριόντα νιν καρδίᾳ περισσῶς. 

Eustathius ad Hom. p. 841, 32. Tiuxic ἀπείρῳ πόλεμος, πεπειραμένων δέ τις ταρβεῖ 
προςεόντα. Schol. Ven. A. Β. ad Iliad. 4, 507. φιλοπόλεμοι γὰρ οὗ νέοι. ὡς καὶ Πύώ»- 
δαρος" Γλυκὺς ἀπείρῳ πόλεμος" ἐμπείρων δέ τις ταρβεῖ προςιόντα μιν. Ἡϊηπο haec 
concinno: i y 0 

Τλυκὺ δ᾽ ἀπείροισε πόλεμος" πεπειραμένων δέτες 
ταρβεῖ προςεὄντα νεν καρδίᾳ περισσῶς. 
, , 7 
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Dulce inexpertis bellum: sed experti id adveniens reformidant apud animum magnopere. 


7. 

Erotianus Glossar. Hippocrat. diay: ὃ νωτεκῖος μυελός. Exempli causa affert: 97 
καὶ IT ἔνδαρος ἐν “Ὑπορχήμασε λέγων" ᾿Ενέπισε κεκραμένα ἐν αἵματι" πολλὰ δ᾽ ἕλκεα 
πλευρὰς ἔμβαλεν ὦμον. τραχὺ ῥόπαλον" τέλος δ᾽ ἀείρας πρὸς στιβαρὰς ἐσπάραξε πλευρὰς, 
αἰὼν δὲ δι᾽ ὀστέων ἐρδαίσϑη. Vulcanius ap. Heringam Obs. crit. p. 116. legebat: 
ἐνέπτυσε, deinde ἔμβαλε νωμῶν τραχὺ θόπαλον. Ipse Heringa mavult ἐξέπευσε, et de- 
leto priori πλευρὰς legit ἕλκε᾽ ἔμβαλε, et paulo ante κεκραμέν᾽ αἵματε; quibus non 
omnibus subscribo. Lego: 

᾿Ενέπισε κεκραμέν᾽ ἐν αἵματι. πολλὰ δ᾽ ἑλκεῖ ἔμβαλε νωμῶν 
τραχὺ ῥόπαλον, τέλος δ᾽ ἀείραις πρὸς στιβαρὰς σπάραξε 


πλευράς, 

αἰὼν δὲ δι᾽ ὀστέων ἐῤδαίσϑη. 
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. Imbuit sanguini immista: multa vero vulnera ingessit asperam vibrans clavam, postremo 
sublatd ed valida percussit latera, medulla vero per ossacontrita est. Herculem’hoc fe- 
cisse non male Heynius coniecit. 

8. 

ΤῊΝ XIV. p. 631. C. ἡ δ᾽ ὑπορχηματική ἔστιν, ἔν ἧ ἄδων ὃ χορὸς ὀρχεῖ- 7G 

ται" Πίνδαρος δέ φησι" . ν 
“άκαινα μὲν παρϑένων ἀγέλα. 


ὀρχοῦνται δὲ ταύτην παρὰ τῷ Πινδάρῳ of Acxwves. Metrum hoc est: 
’ 
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9. 

79 Schol. Theocrit. VII, 103. “Opodog δὲ Θετταλίας ὄρος, ὡς ”Eqopos καὶ ᾿Δριστόδη-: 
μος ὃ Θηβαῖος, ἐν οἷς ἱστορεῖ περὺ τῆς ἑορτῆς τῶν Ὁ μολίων, καὶ. Πίγδαρος ἔν τοῖς “Ὕπορ-- 
χήμασιν. Sollemnia haec δῷ aliis rectius ᾿ομολώζοι dicuntur, ut est in titulo Orcho- 
menio. V. nos Oec. civ. Athen. T. II, p. 361. 

‘ 10. 

80 Schol. Pind. Isthm. 1, 21. Ἰόλαος δὲ ἦν Ηρακλέους ἡνίοχος" ἀλλ᾽ εὑρήματα Thy 
δάρου ἐν “Ὑπορχήμασιν, ὡς καὶ εὕρημα Κάστορος, ὡς αὐτὸς λέγεις: ubi dixi legendum 
videri: ἄρματα δὲ αὐτοῦ εὕρημα κατὰ τὰ ΤΠνδάρου ete. 

11. 

_ 81 Schol. Pind. Olymp. XIII, 25. Ὃ Πίνδαρος δὲ ἔν μὲν τοῖς “Ὑπορχήμασιν ἔν Νάξῳ 

φησὶν εὑρεϑῆναν πρῶτον διϑύραμβον. Cetera, quae alibi retuli, δὰ Hyporchemata ni- 
hil attinent. 

12. 

82 Hephaestio p. 46. ut exempla metri Pindarici hos duos versus antistrophicos 

profert, haud dubie ex Pindaro desumptos: 


Ὁ Μοισαγέτας me καλεῖ χορεῦσαι, 
Musarum dux me advocat, ut chorum agam: 
“Ayous ὦ κλυτὰ ϑεράποντα Aarot, 


Ducas ministrum, inclyta Latona. 
. ἐπ 23 vu ΤῊ “υ--,᾿ὦὦὦ--.ὦ C 

Priori versu vulgo Movoayétas. Uterque est ex carmine in Apollinis venerationem 
scripto: non tamen ex oda supplicationi inserviente, cul non convenit formula καλεῖ 
μὲ χορεῦσαι. Itaque neque ex Prosodio neque ex Parthenio aut Daphnephorico de- 
prompti versus sunt, neque opinor ex Paeane, cui meo iudicio non aptum prioris 
versus argumentum: sed refero ad Hyporchemata, quibus et numeri velociores et 
verba illa καλεῖ μὲ yooeveae, et ipsum illud ἄγοις eximie idonea sunt. Cf. Pratin. 
Hyporch. ap. Athen. XIV, p. 617. F. ἄκουε τὰν ἐμὰν Adgeoy χορείαν: neque obest 
vocis χορεία explicatio ea, quam dedi Metr. Pind. ITI, 10. p. 257. 


VI. 
ELF K ££ M I Az 


D. his carminibus laudes hominum in comissatione (xwum) canendas complexis pau- 
cissima dici possunt. Heynius quidem huc retulit Horatii Reges Carm. IV, 2, 13. 
Seu deos regesve canit, deorum sanguinem, per quos cecidere iusta morte Centauri, ceci- 
dit tremendae flamma Chimaerae: indeque colligit de Pirithoo et Bellerophonte, for- 
tasse etiam de Caeneo in iis dictum esse. Sed haec non satis considerate: reges en- 
comiis praedicatos esse concedo, sed vivos, non heroas pridem defunctos; nisi quod 
horum fabulae ut ceteris carminibus, ita et encomiis intextae erant: unde tamen in 
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digerendis fragmentis nihil lucreris. Quod vero de Nicolai Loensis sententia Epiphyll. 
VII, 18. huc refertur, id ex primo hymno est, ut supra demonstravimus. Nos inter 
Encomia retulimus carmen Theroni scriptum, et alterum Alexandri Amyntae laudes 
complexum: posterius enim, quod certe Olympium non esi, quia ex Olympiis Py- 
thiisque et Nemeis nihil periit, nisi fuerit Isthmium, non potest non Encomium esse; 
immo ne Isthmium quidem esse potest, quod docui in Fragmentis ex Isthmionicis. 
Igitur refero ad Encomia. Neque aliud credo significat Dio 1. ο. infra, ubi dicit: 
ἐπήνεσεν ᾿Αλέξανδρον ποιήσας εἰς αὐτόν. i 


OHPRNI AKPATANTINGEc, 1—2. 


I. 

Schol. Olymp. II, 16. Τούτους γὰρ (τοὺς Θήρωνος προγόνους) Θηβαίους ἀνέκαϑεν gz 
ἀπὸ Καδμου εἶναι. Κάδμου γὰρ Πολύδωρος- τοῦ δὲ Μάβδακος" tov δὲ Aatog- τοῦ 
δὲ Οἰδίπους - εἶτα ᾿Ετεοκλῆς" τοῦ δὲ Αἵμων» τοῦτον δὲ ἐν κυνηγεσίῳ ἐμφύλιόν τινα ἀπο- 
κτείναντα ASwate μεταστῆναι" τοὺς δὲ ἀπὸ τούτου πάλιν ἐξ ᾿Αϑηνῶν μεταστάντας σὺν 
τοῖς ᾿Δογείοις Ῥόδον κατοικῆσαι μέχρε τινῶν γενεῶν, καὶ μετὰ ταῦτα ἐλϑεῖν εἰς ᾿Δκρά- 
γαντα, καὶ μέχρε Θήρωνος τὰς ἅπασας γενεὰς ἑπτὰ πρὸς ταῖς ὑκτὼ συναριϑμεῖσθαε. 
ταῦτα ἱστορεῖ ἐν Ἔγκωμέῳ, οὗ ἢ ἀρχή" 

Βούλομαι παέδεσσιν Ἑλλάνων i... .: 
, , ; 


Volo filiis Graecorum ... Idem ad vs. 39. Τὸ γὰρ τοῦ Θήρωνος γένος ἐνθένδε (ἀπὸ 
tov Kadpov) κατάγεσϑαί φησιν ὃ Πώδαρος ἐν “Eyxwpie, ov ἡ ἀρχῇ" ὃ 
Βούλομαι παίδευσιν “Ἑλλάνων. 
Utroque loco correxi παέδεσσιν : cod. παίδευσιν. Isthm, Til, 64. Moyugar ἔχεε παΐ- 
δέσσιν ᾿Ελλάνω». 
Se 
Particulam inde decerptam servavit Scholiastes ibidem, Olymp. II, τό. "Ἔνιοι δέ 84 
φασιν, ὅτε of τοῦ Θήρωνος πρόγονοι οὐδόλως sig τὴν Γέλλαν κατῆραν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἀπὸ 
“Ρόδου sig τὴν ᾿Ακράγαντα: ὡς καὶ ὁ Πίνδαρος λέγει" 
"Ev δὲ Ῥόδον... κατῴκισϑεν... .- 
Ἔν δ᾽ ἀφορμαϑέντες ὑψηλὰν πόλιν ἀμφινέμονταε, : 
πλεῖστα μὲν SHO ἀϑαγάτοις ἀνέχοντες, 
ἕσπετο δ᾽ ἀενάου πλούτου νέφος. 


Et in Rhodum transmigrarunt, unde progressi altam urbem inhabitant, plurima dona im- 
mortalibus offerentes, sequente aeternae opulentiae nube. Structuram ex participio in 
verbum finitum transeuntem illustravi in explicatione Olymp. I, 14. in qua structure 
mutatione plerumque vim inesse Dissenium docentem vidisti: quod teneri debet in 
talibus locis, quoniam ego eiusmodi res raro annotavi. 7 ψηλὴ πόλις est Agrigentum 
ob collem, in quo positum est. V. Pyth. XII, init. Lectionem fragmenti ex libris 
constitui, nisi quod evincente metro, quod Dorium est, lacunas posui, quia aliter xa- 
τῴκισθεν Doriis numeris aptari nequit. Εν est εἰς: alii ἂν, quo defendas ἂν Καλλί- 
σταν ἀπῴκησαν Pyth. IV, 25g. et ἐν p- εἰς sane potius Aeolicorum carminum videtur, 
de quo dixi Metr. Pind. III, 18. p- 294. sed nolui mutare, quod optimis libris niti- 
tur. Numeri fere tales fuerunt: 


Ἁ 
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Sed fortasse etiam plura post “Podoy exciderunt: et nescio an primus versus finis 
epodi sit, incipiente deinde stropha, 

"Ev ἀφορμαϑέντες ὑψηλᾶν, 
ut illud, 

Βούλομαι naidecow “Ἑλλάνων. 
Ceterum hoc encomium. haud absurde conieceris eidem victoriae celebrandae inser- 
visse, quam canit poeta Olymp. II. et III. 


ἈΛΕΞΆΝΔΡΩΙ AMINTA, 3—4. 


3: 
85 Ὄλβίων opovupe Δαρδανεδᾶν, 
nat ϑρασύμηδες Auvyra. . 
O beatorum cognominis Dardanidarum, fili animose Amyntae. Waec Scholiastes Pin- 
dari ad Nem. VII, 1. Dio Chrysostomus Or. II. de Regno p. 25. ubi de Alexandro 
Magno: ᾿Επεμνήσϑη τοῦδε Πινδάρου dua re τὴν λαμπρότητα τῆς φύσεως καὶ ὅτι τὸν 
πρόγονον αὐτοῦ ὁμώνυμον ἐπήνεσεν ᾿4λέξανδρον τὸν Φιλέλληνα ἐπικληϑέντα ποιήσας εἷς 
αὐτόν" ᾽Ολ βίων ἐπώνυμε Aagdavcdayv. ΟΕ. Tzetzes Chiliad. VII, 413. et Solin. 
Polyh. c. 14. Lectionem ὁμώνυμδ et hoc loco et in simili Hyporchematum prae- 
fero: at vide ne scribendum sit ὦ mai, numerusque ita continuandus: 


/ t 
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Ceterum hoc carmen ad Epinicia retulit Schneiderus, quem vide imprimis Vit. Pind. 
Ῥ- 35- sed hoc fieri non posse ia Introductione Encomiorum paulo ante monui, Vi- 
ctoriae tamen celebrandae odam inservisse alterum fragmentum reddit probabile; at 
:Grammatici hoc carmen inter Epinicia non retulerant. Ipsa victoria num Olympica 
fuerit, incertum est; certavit Alexander Olympiae (v. Herodotum et Iustinum ll. cc. 
a Schneidero Vit. Pind.); sed eum ibi vicisse non traditur. 


4. 

8ὅ Πρέπει δ᾽ ἐσλοῖσεν ὑμνεῖσϑαι καλλίσταις ἀοιδαῖο" 
τοῦτο γὰρ ἀϑανάτοις τιμαῖς ποτιψαύει μόνον [δηϑ ἐν7" 
ϑνάσκει δ᾽ ἐπιλασϑὲν καλὸν ἔργον. 


Convenit autem ‘bonis celebrari pulcherrimis carminibus: hoc enim immortalibus honoribus 
proxime accedit solum; perit vero oblivioni traditum praeclarum facinus. Habet Diony- 
sius Halicarn. T. 11. p. 292. ubi additur: Πίνδαρος τοῦτο πεποίηκεν εἰς “4λέξανδρον 
τὸν Maxedove, περὶ τὰ μέλη καὶ τοὺς ῥυϑμοὺς μᾶλλον ἢ περὶ τὴν λέξειν ἐσπουδακώς. 
Atrogans iudicium, quod puto non laturum fuisse criticum cetera insignem, si Pindart 
perspexisset artem paucis cognitam. Sylburgius correxit éodoiow et énchaodé; olim 
fuit Ohovoey et ἐπιταϑέν, item τεμαῖσει. Sed etiam καλλίσταις depravatum est, quippe 
metro contrarium, nisi aliqua perierunt: ῥηϑὲν autem deleo, quod volebat etiam Bo- 
thius. Numerus fuit Dorius aut Dorio proximus, fere talis: 


΄ 
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nisi καλλίσταις verum quidem est sed ante id haec excidit mensura, VU—uv_ his 


primi versus modulis: 
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D. Scoliis quum multi disputaverint, de iis uberius dicere supersedeo: quantum ad 
rem nostram pertinet, in Fragmentorum Prooemio dictum est, ubi ab aliis ea Ienco- 
miorum, item ΠΠ]αροινίων nomine latius patente comprehensa esse annotavi. Eadem 
in secunda Pindaricorum carminum dispositione a ceteris Encomiis esse separata con- 
ieci; ita quidem, ut Grammatici ea carmina in Scoliis ponerent, quae per vices a sin- 
gulis ad citharam cantata esse animadverterent: quod in Scoliis factum traditur: et 
unum certe carmen, quod Xenophonti Corinthio scriptum erat, Pindarus ipse Sco- 
- lium vocat. Scoliorum vero poesin quum constet ex Lesbia maxime poetarum schola 
prodiisse, in qua numeri, qui in Scoliis usitatissimi, certi quidam exculti sunt, Pin- 
darus tamen alios prorsus rhythmos Scoliis tribuit, eosque iis, quibus in ceteris car- 
minibus usus est, simillimos: nisi quod minutioribus subinde, quam alias solet, stro- 
phis constrinxisse hoc carminum genus videtur. In quo non sine ratione versatus 
poeta est. Primum enim aliis plane numeris Pindaro opus erat, atque ii fuerunt, qui- 
bus Aeolenses Scolia instruxerant, melici, quia alia erat vulgaris, alia huius Pindarici 
Scolii ratio, quod iure Dorium vocare mihi videor. Certe mihi quidem constat, vul- 
garia Scolia tantum cantata ad citharam esse, non acta et saltata: Pindarica vero Sco- 
lia, quoniam Scolia sunt, cantata per vices a singulis ad citharam sunt; sed simul 
acta et saltata sunt a choro cantori parente. Hoc ut ex ipsa horum carminum ra- 
tione epodica colligi potest, ita alio neque opinor contemnendo argumento in Scolio 
Xenophonti scripto doceo. Igitur quod Pindarus Scolia scripsit, quae saltarentur, 
ideo choricos numeros elegit, non melicos, quales sunt vulgarium Scoliorum. Rur- 
sum autem in uno certe et altero carmine minores conformavit strophas, quod am- 
— nimiam pro argumenti ratione magnificentiam prae se tulissent. Nam magna 

orum Scoliorum pars argumentum habebat ludicrum et amatorium, ut vides ex lis, 
quae supersunt. Contigit autem, ut ae servarentur fragmenta tam dulcia et inge- 
niosa, ut haec quoque, quae ludicra dixeris, a Pindaro eximie tractata intelligamus. 
Hoc loco nonnisi ea recenseo, quae Scolia fuisse plane probabile est; alia reliqui in- 
ter incertorum generum fragmenta, inter quae vide imprimis Fragm. 68 —72- 
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07 Athenaeus XIII. p. 573: C. E. Νόμιμόν ἐστιν ἀρχαῖον ἐν Κορίνϑῳ, ὡς καὶ Χα: 
μοιλέων ἱστορεῖ ὃ “Hoaxikewrns ἐν τῷ περὶ Πινδάρου, ὅταν ἣ πόλις εὔχηται περὺ μεγά- 
λων τῇ “Ageodizy, συμπαραλαμβάνεσϑαι πρὸς τὴν ἱκετείαν τὰς ἑταίρας ὡς πλείστας, καὶ 
ταύτας προςεύχεσθαι τῇ ϑεῷ, καὶ ὕστερον ἐπὶ τοῖς ἱεροῖς παρεῖναι. καὶ ὅτε ἐπὶ τὴν “Ἐλ- 
λάδα τὴν σερατείαν ἤγεν ὃ Πέρσης, ὡς καὶ Θεόπομπος ἱστορεῖ καὶ Τίμαιος ἐν τῇ ἐβδό- 
pn, αἱ Κορίνϑιαι ἑταῖραι ηὔξαντο ὑπὲρ τῆς τῶν “Ἑλλήνων σωτηρίας, εἰς τὸν τῆς Ageo- 
δέτης ἐλϑοῦσαε ναόν. Cf. Schol. Olymp. XI, 32. Pergitur: καὶ Ob ἰδεῶται δὲ κα- 
τεύχονται τῇ ϑεῷ, τελεσϑέντων «περὶ ὧν ἂν ποιῶνται τὴν “δέησιν, ἀπάξειν αὐτῇ ταύτας 
ἑταίρας. ὑπάρχοντος οὖν τοιούτου νομίμου meol τὴν ϑεὸν Ξενοφῶν ὃ Kopivdto¢ ἐξιὼν 
εἰς ᾿Ολυμπίαν ἐπὶ τὸν ἀγῶνα, καὶ αὑτὸς ἀπάξειν ἑταίρας ηὔξατο τῇ Sep νικήσας. Tiv- 
δαρος δὲ τὸ μὲν πρῶτον ἔγραψεν εἷς αὐτὸν ἐγκώμιον, οὗ ἡ ἀρχή" Τριςολυμπιονίκαν ἐπαι- 
ψέων οἶκον, ὕστερον δὲ καὶ σκόλιον τὸ παρὰ τὴ» ϑυσίαν ᾳσϑὲν, ἔν ᾧ τὴν ἀρχὴν εὐϑέως 
πεποίηται πρὸς τὰς ἑταίρας, at παραγενομένου τοῦ Ξενοφῶντος καὶ Svovrog τῇ ᾿ἄφρο- 
δίτη συνέϑυσαν" διόπερ ἔφη" 

2 Κύπρου δέσποινα, 
τεὸν δεῦτε ἐς ἄλσος. 
φορβάδων κορᾶν ἀγέλαν ἑκατόνγυιον 
Ξενοφῶν τελείαις ἐπήγαγ᾽ εὐχωλαῖς ἰανϑείς. 
ὄρξατο δὲ οὕτω τοῦ μέλους" 
ἹΠολύξειναι γεανέδες, ἀμφίπολοι 
Πειϑοῦς ἐν ἀφνειῷ Κορίνϑῳ, 
διά τε τὰς «χεῖρας λιβάνου ξανϑὰ δάκρυά τε 
ἡμῖν πολλάκις μακξέρας “ἐρώτων 
οὐρανίαν ἱπτάμεναι ,“)οήματε, 
ποττὰν “Ageodixay ἡμῖν ἄνωθεν ἀπαγορίας 
ἔπορεν" ὦ παῖδες 
ἐρατειναῖς εὐναῖς μαλϑακώρας 
ἀπὸ καρπὸν δρέπεσϑαι, 
σὺν δὲ ἀνάγκαι πάγκαλον. 
ἀρξάμενος ϑ᾽ οὕτως ἐφεξῆς φησιν" 
“Alle: ϑαυμάξω, τί με λέξαντε 
ὁμοῦ δεσπόται, τοιόνδε 
(μελέφρονος ἀρχὰν εὑρόμενον σκολιοῦ, 
ξυνᾷορον ξυναῖς γυναιξί. 
δῆλον γὰρ ὅτι πρὸς τὰς ἑταίρας διαλεγόμενος ἠγωνία, ποῖόν τι φανήσεται τοῖς Κοριν- 
ϑίοις τὸ πρᾶγμα. πιστεύων δὲ, ὡς ἔοικεν, αὐτὸς ἑαυτῷ πεποίηκεν εὐθέως" 
᾿Εδιδάξαμεν χρυσὸν κιϑάρᾳ βασάνῳ. - 
De discrimine inter Encomium et Scolium a Chamaeleonte facto v. Prooem. Fragm. 
Carmen, quod Pindarus ipse Scolium dicit, hoc est: 


Stropha prima. 
td ᾽ 
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Πολύξεναει νεάνεδες, ἀμφέπολοε ἸΠεεϑοῦς ἐν ἀφνειᾷ Κορίνϑῳ, 

αἵτε τᾶς χλωρᾶς λεβάνου ξανϑὰ δάκρυα ϑυμεᾶτε, 

πολλάκε ματέρ᾽ ἐρώτων οὐρανίαν πεάμεναε νόημα ποτεὰν 
Apoodiray, : 

ὕμμιν as ἄνωϑεν ἀπαγορέας 

δ ἔπορεν, ὦ παῖδες, ἐρατειναῖς ἐν εὐναῖς 
΄ « 2 a a a > 5» o wee 

μαλθϑακᾶς ὥρας ano καρπὸν δρέπεσϑαι. guy δ᾽ avaynag nay 

καλόν. 


Epodus prima. 
4 


“Ala ϑαυμάξω, τί we λέξοντε σϑμοῦ δεσπόται 
τοιάνδε μελέφρονος ἀρχὰν εὑρόμενον σκολίέου 
ξυνάορον ξυναῖς γυναεξ έν. 


Primi versus secundae strophae initium, 
Acdackaper χρυσὸν καϑαρᾷ βασάνῳ... ....- 
Epodus alia. 
Ὦ Κύπρου δέσποινα, τεὸν devs’ ἐς ἄλσος φορβάδων 
κουρᾶν ἀγέλαν ἑκατόγγυεον Ξενοφῶν τελέαες 
ἐπαγαγ᾽ εὐχωλαῖς ἰανϑείς. 


O hospitales puellae, famulee Suadae divite in Corintho, quae thuris. virentis flavas la- 
crimas adoletis, saepe ad amorum matrem caelestem mentibus vestris advolantes, ad Vee 
nerem, quae vobis, ὁ filiolae, desuper veniam et excusationem dedit iucundis in lectis: mol- 
lis maturitatis fructum decerpendt. Nam cum necessitate quidvis pulchrum. _Deinde: 
At miror, quid me Isthmi domini dicturi sint, qui tale dulcis scolii exordium invenerim, 
communibus feminis coniunctum. Mox: Exploravimus aurum pura probatione. Postre- 
mo: Ὁ Cypri regina, tuum huc in nemus compascuarum puellarum gregem centicrpitem 
Xenophon adduxit votis perfectis laetus. 1 ! } 
von, I, pe, IL. 77 
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Dicamus iam de singulis. Carmen est ex numeris Dorio generi proximis, atque 
ut mihi videtur, ad Lydiam harmoniam argumento congruam attemperatis, quod in 
lection? constituenda maxime spectandum est. Initium scolii fuit ΠΠολύξεναι νεάνιδες, 
quod Athenaei verba satis declarant: stropham autem finiri verbis σὺν δ᾽ ἀνάγκᾳ πᾶν 
καλόν, ipsa numeri indoles docet. Iam quia proodos Pindarum usurpasse non constat, 
quod tamen statuere videtur doctus censor in Ephem. litt. len. a. 1806. n. 249. p. 143.5 
atropham hanc esse censemus. Successit alter locus “dila ϑαυμάξω, a quo novam pe- 
iiodum metricam incipere sententia ipsa suadet: sed quum haec non possit antistropha 
esse, quod strophae non respondet, epodus prima est incipiens. Sequitur “ιδάξα μεν 
χουσὸν, quod initio strophae respondet, nisi quod quinta syllaba Jonga pro brevi, legi- 
time. Postremo advocatio Veneris epodi illis versibus accurate respondet, quod etiam 
censorem Ienensem intellexisse posthac vidi; igitur initium hoc est epodi post pri- 
mam alius. De emendationibus pauca sufficient. Πολύξεναι ego dedi: cf. de termina- 
tione nott. critt. p.527. Hleeovs pro vulgato πείϑουσ᾽ haud unus correxit, item apyed, 
quod ob Pindari usum retinui, etsi etiam ὁ Kogeyoc dictum esse videtur: certe 6 
᾿Ακροκόρινϑος dicitur. dire τὰς χλωρᾶς λιβάνου et ϑυμιᾶτε restituit Tittmannus ad Zo- 
nar. p. 1307. ubi est: καὶ Πίνδαρος (λίβανον ϑηλυκῶς)" aise τὰν χλωρὰν λίβανον Sarda 
δάκρυα ϑυμιᾶται, pro quo Phavorinus ϑυμεᾶτε; et ipse Athenaei textus δάκρυά te huo 
deducit. Eadem, quae apud Zonaram sant, habet cod. Coislm. 346. sine ulla varie- 
tate: quod nunciavit mihi Bekkerus. Adde Photium: .4/Gavoy τὸ δένδρον ϑηλυκῶς 
ἹΠίνδαρος. Thuris lacrimas etiam Ovidius dixit Met. XV, 394. Ceterum si δάκρυα 
trisy]labum est, Doriis numeris hoc loco adhibita est secundi in dipodia trochaei solu- 
tio, servata brevi thesi: tum enim δάκρυα erit tribrachys. Nec plane hoc improbem 
in tali quidem oda. Sed praestat fortasse in δάκρυα statuere synizesin, ut in simi- 
libus exemplis ab Hermanno allatis (El. D. M. p. 53. coll. Porson. ad Eurip. Phoen. 
1327.), in quibus per me licet etiam γενύων numeretut Pyth. IV, 225. etsi id meo 
sensui olim scabrum in illo versu videbatur ob concurrentes plures istas synizeses. 
Θυμιᾶτε ad ipsum hoc Xenophontis sacrificium a puellis Veneri sacris peractum per- 
tinet. “Hyiy delevi praeeuntibus criticis pluribus, quippe ortum ex varia lectione 
sequenti ὑμῖν supra allita.. Πολλάκι ματέρ᾽ go. de meo rescripsi. Νόημα est Her- 
manni; idem praebuit ὕμμεν. De illo ποττὰν cf. nos nott. critt. ad Pyth. I, p. 438. 
Post ὕμμιν addidi a,t°. “AvwSev est de caelo; ἀπηγορίαε designant veniam et excusa- 
tiones, ut ᾿ἀπηγορεῖν est excusare, unde ἀπηγόρημα. Sequitur ipsa excusatio σὺν 5° 
ἀνάγκᾳ πᾶν καλόν, ut xrescripsit Hermannus. ᾿Εν ipse interposui. Mox μαλθακὸν 
ὥρας correxit Schneiderus. Hoc retinendum et ipse putabam: sed praeter dithyram- 
bos uno tantum in Epiniciis loco binis continuis choriambis usum Pindarum reperio 
in liberioris mensurae carmine (v. Metr. Pind. p. 153.), et sémel itidem in liberiore, 
ut videtur, metro Fragm. inc. 152. itaque melius iudico μαλϑαλᾶς ὥρας, quo multo 
gratius efficitur metrum, simile illud versibus str. 9. ep.'1. Ad dictionis genus conf, 
Pyth. TX, 38. et maxime 113. nostr. .4é&orre dedit Casaubonus: non Pindaricum est 
λεξοῦντε, ne Graecum quidem λεξοῦντεν, quod est qui suadeat, sed debebat esse λέξοεσιν ; 
hiatum vero certus Pindari usus tuetur, V. Metr. Pind. III, 2°. p. 311. ᾿Ισϑμοῦ 
idem dedit Casaubonus: τοιάνδε omnes, qui de hoc loco egere, critici. In voce Evy. 
aogoy nota litteram ἕξ, quam Pindarus fere non assumit nisi metri causa, hoc autem 
loco ob sequens ξυγαῖς de industria posuisse videtur.. 4ιδάξαμεν correxit Herman* 
nus; χαϑαρᾷ est Casauboni.. Koveé» dedi ob antistropham, etsi non prorsus necessa- 
rium: at κωρᾶν, quod censor Ienensis reposuit, Pindaricum non est. ' Taceo de cete- 
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ris, Βάσανος de auro extat etiam Pyth. X, 67. et ex Pindaro vocem commemorant 
Zonaras p. 374. et Suidas v. βάσανος : neque aliud spectat Zonaras p. 379. Baca- 
γνίσας, ἀντὶ τοῦ δοκιμάσας, ano τῆς βασάνου λίϑου. οὕτω Πίνδαρος. Mox devs’ est 
pro δεῦρο, quod plures adducuntur puellae; sed notabile esi, quod imperativum id 
adiunctum non habet. De re ipsa paucissima moneo. Ex ipsis Pindari et Athenaei 
verbis satis patet carmen esse cantatum Olymp. 79, 1. quum puellae a Xenophonte 
Veneri Corinthi dedicarentur; tum meretriculae illae Veneri sacrificabant thure, quod 
in ipsa oda significatur. Fiebat comissatio in ipso templo: cantabant haud dubie 
ad citharam convivae scolium hoc, ad quod circum aram tripudiabant puellae sacrifi- 
cantes. Puellas quidem ipsas non cecinisse haec quis dubitet? Nempe earum perso- 
nae nihil in hoc carmine convenit. Itaque a convivis haec cantata sunt: nihilque 
elegantius erat hoc, ut a singulis canerentur. Statim prima verba, quibus poeta me- 
retriculas alloquitur, si ab uno citharam pulsante cantata censebis, placebunt maxime. 
Negue tamen sine saltatione carmen actum esse, ne de chorica metri ratione dicam, 
ipsa chori praesentia docet. Num enim centum illas puellas saltando assuetas, dum 
canitur, putas immotas stetisse? Immo hae puellae ad carmen saltabant. De mere- 
triculis Corinthiae Veneris ἱεροδούλοες nota omnia; quae quod ut servae deae quae- 
stum quasi debitum dominae officium et munus exercent, ideo poeta dixit illud Σὺν 
δ᾽ ἀνάγκᾳ πᾶν καλόν. Venus ipsa hoc loco μήτηρ ἐρώτων οὐρανέα audit, quo re- 
fertur illud ἄνωθεν, ut significavi: eadem Cypri domina dicitur. Nempe Paphia Ve- 
nus est Οὐρανία, de quo, ne plura, v. ἐγ ale I, 105. Pausan. I, 14, 6. ea autem 
Venus, quae Corinthi colebatur, et ipsa Οὐρανία est. Pausan. I], 23, 8. in descripti- 
one Corinthi: πλησίον δὲ τοῦ Διονύσου καὶ “Agooditne ναός ἔστεν Οὐρανίας: Neve mi- 
rerig meretricium quaestum Uraniae Veneris cultui adhaesisse, notabis Uraniam esse 
Venerem naturae genitricem et dominam, quae omnia coire et giguere cogat, ideoque 
etiam physicis amoribus praesit, longe aliter ac Plato in Convivio Uraniae notionem 
finxit: nec mirum his religionibus turpitudinem coniunctam fuisse, quippe ex Syria 
mollitiei et lasciviae matre in Cyprum et Graeciam propagatis (cf. Pausan. I, 14. He- 
rodot. I, 105.). Ceterum simile huic scolium in Plutarchi Erotico c. 17. est. 


x 


2. 
GEOZENRQse ΤῈΝΕ “7.2 ε- 


Athenaeus XIII. p. 601. C. D. Καὶ Πίνδαρος δ᾽ ov μετρίως av ἐρωτικός φησιν" 88 
subiectis versibus aliquot alibi afferendis; deinde pergit: μγνησϑεὶς δὲ καὶ τοῦ Tevediou 
Θιοξένου ὃ Πίνδαρος, ὃς ἣν αὐτοῦ ἐρώμενος, ti φησι; 

Χρῆν με κατὰ καιρὸν ἐρώτων δρέπεσθϑαι, 

ϑυμὲ, σὺν ἡλικίᾳ, 

τὰς δὲ Θεοξένου ἀκτῖνας προςώπου μαρμαριξοίσας 
δρακεὶς ὃς μὴ πόϑῳ κυμαίνεται, ' 
ἐξ ἀδάμαντος ἠὲ σεδάρου κεχάλκευταε 

μέλαιναν καρδίαν ψυχρᾷ φλογί, : 

πρὸς δ᾽ ᾿Δροδίτας ἀτεμαϑεὶς ἑλικοβλεφάρου, 

ἢ περὶ χρήμασε μοχϑίζει βιαίως, 

ἢ γυναικείῳ ϑράσει ψυχρὰν 

φορεῖταε πᾶσαν ὁδὸν ϑεραπεύων. 

ἀλλ᾽ ἐγὼ δ᾽ ἕκατε τὰς κηρὸς ὥς 


77.* 
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δαχϑεὶς éhexpoy μέλεσσαν 
τήκομαι, EUs ἂν ἴδω παίδων 
ψεόγυιον ἐς Bay 
ἕν δ᾽ ἄρα καὶ Τενέδῳ 
ἹἸΠειϑώ τ᾽ ἔναιε καὶ Χάρις ὑιὸν ᾿Δγησιλάου: ν᾿ 
Fragmentum apud Athenaeum antecedens Ein καὶ ἐρᾶν etc. huc omnino non perti- 
nere vel repetitum illud paulo post xara καιρὸν ostendit: quapropter id ad incerta 
reieci. Cetera ita constituenda videntur: : 
Stropha. 
Χρῆν μὲν κατὰ καιρὸν ἐρώτων δρέπεσϑαι, ϑυμὲ, σὺν ahexlg: 
τὰς δὲ Θεοξένου ἀκεῖνάς τες ὄσσων μαρμαριξοίσας Seaxels 
ὃς μὴ πόϑῳ κυμαίνεται, ἐξ ἀδάμαντος 
ἠὲ σιδάρου κεχάλκευται μέλαιναν καρδίαν 
' Antis tropha. ‘ 
Puyog φλογὶ, πρὸς δ᾽ ᾿άἀφροδίτας ἀτιμασϑεὶς EltxoPhepagov 
ἢ περὶ χρήμασι μοχϑίξει βιαίως, ἢ γυναικείῳ ϑράσει 
ψυχὰν φορεῖται πᾶσαν odor ϑεραπεύων. Ὶ 
ἀλλ᾽ ἐγὼ [ὥρας] ἕκατι τᾶς [ποϑειν ἂς] κηρὸς ὥς 
Epodus, 
AaySeis ἐλαεηρᾶν μελισσᾶν. 
τάκομαι, sir ἂν ἴδω παίδων νεόὄγυεον ἐς ἥβαν: 
ἐν δ᾽ ἄρα καὶ Τενέδῳ Πει ϑώ τε valer 
καὶ Χάρις υἱόν 
; Stropha. 
Aynoiha . . . . 


Stropham et antistropham invenit Hermannus; quae quum satis exiguae sint, ne epo- 
dus quidem potuit magna esse; quam Adonio καὶ Χάρις υἱὸν certe eleganter terminari 
nemo infitias iverit: tum vero “Ayyolla in sequentem stropham traiiciendum est, ubi 
€lus vocis insignis vis est. Cf. de Metr. Pind. III, 26. p. 340. Sic metrum hoc fuerit: 


Strophae. ᾿ 
7 [2 
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Miy pro pe edidit Heynius: pro ἡλικέᾳ Doricum restitui. “Axsivac ὄσσων ipse Athe- 
naeus praebet XIII, p. 564. E. εὶς adiecit Hermannus. Paulo post pro dictione ἠὲ 
σιδάρου Athenaeus ibidem habet ἢ 01d. sed non audeo reconditiorem formam reiicere, 
neque ea refutari potest verbis antistrophae manifeste corruptis. Idem ]. c. male ha- 
bet μέλαιναν wuyary: vulgatam et sua tuetur elegantia, et loci Plutarchi 5. N. V. p. 55. 
εἰ μὴ μέλαιναν καρδίαν κεχάλκευται ψυχρᾷ φλογέ, ubi ν. Wyttenb. et de util. ex inim. 
cap. p. 981. ed. Tub. ὅρτες οὐκ ἀγαπᾷ τῆς εὐμενείας οὐδ᾽ ἐπαινεῖ τὴν χρηστότητα, κεῖ- 
voc ἐξ ἀδάμαντος ἢ σιδάρου κεχαλκευται μέλαιναν καρδίαν: unde cave κεῖνος Pindaro 
obtrudas. Heliodor. IV, 4. τίς οὕτως ἀδαμάνεινος ἢ σιδηροῦς τὴν καρδίαν. Cf. et 
Plutarch. de absurd. Stoic. opin. ¢. 1. ὥςπερ ἐξ ἀδαμανείνης ὕλης ὑπ᾽ αὐτῶν τῆς ἀπα- 
ϑείας κεχαλκευμένος. ᾿Δτιμασϑεὶς firmant membranae. Deinde retinui ἑλικοβλεφάρου, 
nec dedi ἑλικογλ. causam vide in nott. critt. Pyth. IV, 172. Mox ψυχὰν debetur 
Schneidero: sententia quamvis impedita ad mulierum obnoxios cultores referri vide- 
tur. In fine antistrophae quod est ἐγὼ δ᾽, in ἔγωγ᾽ a Casaubono mutatum est, con- 
tra Pindari usum. Poteram scribere ἐγών: sed ne hoc quidem verum videtur. Po- 
tius ob illud ἠὲ in stropha positum abieci δὲ, versumque ut potuiexplevi, non curans 
verba Alcmanis ap. Athen. XIII, p. Goo. F. ubi Κύπρεδος ἕκατε: quae cur Pindarum 
expressisse dicamus, nulla causa est. “ρας quidem mentio, cui optime convenit se- 
quens νεόγυιος 78a, etiam commodior est Κύπρεδος vel” Epwtog mentione: ὥρα enim 
efficit, ut poeta desiderio liquescat; simul ita pulchritudinis vis, quae in Theoxeno 
est, magis extollitur, ubi ὥρα id, quod poeta posuit, efficere dicitur. Similiter Nem. 
VIII, init. omnia ad Ὥραν, πόενιαν καρυκα ἀμβροσιᾶν φιλοτάτων referuntur. Ad 
quem locum Dissenius, cur potissimum J2ea@ compelletur, non amor, acutissime notat 
in litteris nuperrime ad me datis. ,,Quum Pindarus aut ὥραν aut ἔρωτα posset sub- 
iectum loci facere, inquit, hoc est aut pulchritudinem puberum, aut amorem amato- 
rum (tertium non video), simplicius quidem et magis proprie dixisset amorem: nam 
reapse amor lovis tollebat nympham: at incommode; Jaudasset enim lovem po- 
tius quam Aeginam”., Idem fere de hoc Scolii huius loco dici potest. Mox maxime 
Jaboravi in illo ἐλεκράν: non male coniicitur μελεχρᾶν: sed in membranis est ἐλεηράν. 
Hermannus olim μελικρατῶν, nuperrime éhecnoay dedit, qua auctoritate nescio. Utrum- 
que, et glecnods et ἐλεηρὸς, mihi ignotum: sed ita interpreter, ut sit a pratis palustri- 
bus ductum, in quibus apes florum causa versentur: quae si vera explicatio est, ae- 
que bene ἐλεεηρὸς atque ἑλεεηρὸς dici poterit, ut ἐλεύϑρεπεόν τε σέλινον et ἐλεοσέλεγον 
atque ἑλεοσέλενον. At sperno hanc lectionem, et repono ἐλαεηρᾶν, quasi oleo unctarum 
apum, quia corpuscula mellificorum animalculorum melle madent, ut puerorum in 
gymnasiis membra oleo peruncta sunt. “Πειϑώ re vee scripsit Schneiderus. De The- 
oxeno vide quae idem dixit vit. Pind. p. 45 sqq. Postremo interpretationem accipe 
qualemcunque: Oportebat quidem dum opportunum erat, mi anime, in iuventute amori- 
bus frui: attamen Theoxeni luminum radios fulgurantes qui conspexerit, si desiderio non 
aestuat, ex adamante vel ferro nigrum pectus cusus est, a Venere autem oculos volvente 
spretus aut opibus.colligendis vehementer incumbit, aut muliebri impudentiae mente obstri- 
ctus est, huic omni ratione inserviens. At ego maturitatis desiderabilis causa ustus, apum 
unctarum cerae instar liquesco, ubi puerorum conspexi iuvenilem pubem. Nempe etiam 
in Tenedo Suada et Gratia inhabitat filium Agesilai. Θράσος est ἀναίδεια (v. Expli- 
catt. p. 253-), propria mulieribus. Philemon Gallo (Lex. Seg. p. 99.): ϑρασέα γυνή, 
Aristoph. Lysistr. 1014. οὐδὲν ἔστι ϑηρίον γυναικὸς ἀμαχώετερον, οὐδὲ πῦρ, οὐδ᾽ wd 
ἀναιδὴς οὐδεμία πάρδαλις. Carmen licet feryidius tamen senis est poetae, ipso do- 
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cente initio: ,,Oportebat quidem dum opportunum ‘erat, amoribus frui: attamen etiam- 
nunc me urit Theoxenus’; haec enim illorum verborum sententis est. Et constat pu- 
erum Theoxenum morienti affuisse Pindaro. Vide quae de morte poetae in prooemio 
huius voluminis dixi. : 


3- 
O@PASTBOTAN:t AKPATANTINSG, 
Athenaeus XI, p. 480. GC. Kai τῶν μὲν ‘Arrexwy (κυλίκων) μνημονεύειν Tldaeos 

ἐν τοῖςδε" 

12 Θρασύβουλ᾽, ἐρατᾶν ὄχημ᾽ ἀοιδᾶν 

τοῦτο πέμπω μεταδόρπιον" 

ἐν ξυνῷ κεν εἴη συμπόταισί te 

γλυκερὸν, καὶ Ζιονύσοιο καρπῷ 

καὶ κυλίκεσσιν ᾿ϑηναιεῦσι κέντρον. 
Thrasybulo Xenocratis filio tria, quantum scimus, Pindarum carmina scripsisse no- 
tavi ad Pyth. VI. Explicatt. p. 296. fin. Ex his Isthmium secundum sollemnibus 
victorise Xenocratis patris Aprigenti celebrandis transmissum esse diu post victoriam, 
coniecimus in Introductione ad eam odam. [ythium sextum post Pythiam patris vi- 
ctoriam Delphis cantatum sive praesente poeta sive carmen transmittente docui, in 
comissatione, ut puto. Quod ubi dixi, non decrevi utram inter ipsam convivium an 
in sollemni ante convivium incessu cantatum sit; nunc hoc addo, ante convivium vi- 
deri carmen cantatum, quum ad ipsum ingrederentur convivae. Et is ingressus ita 
erat adornatus, ut bini tunctim incederent, primo inter hos loco Xenocrati et Thra- 
sybulo dato; unde illa vs. 19. σύ roe σχέϑων νιν (Ξενοκράτην) ἐπιδέξια χειρός: sub- 
secutum est comissationis altera pars convivium, cuius in fine carminis mentio facta 
est, quoniam ab eo incessu iam ad convivium pergebant. Nam cave de incessu pom- 
pase Apollineae cogites, cuius ne minimum quidem in ea oda vestigium est; incessum 
statue ad convivium, quod in Apollinea Delphis γνάπῃ habebatur. At tertium hoc 
carmen, cuius fragmentum tantum superest, in ipso quodam convivio cantatum est 
post coenam, quum biberetur; quod patet ex universo loco: Scolium autem fuisse 
docet Suidas ]. ο. infra. Ubi tamen cantatum sit, nescimus: transmissum id fuisse a 
Pindaro verbum πέμπω docet, probabiliter Agrigentum; ut ibi cantatum indicem. 
Nec dubium est quin hoc quoque carmen in alicuius victoriae celebratione cantatum 
sit. Etenim poetam universam suam dictionem rebus et temporibus convenienter in- 
stituere sexcenties notatum est in meis Disseniique mei commentariis; ex qua re 
omnis prope Pindaricorum verborum pendet interpretatio: ea vero res praeter ea 
exempla, quae passim illustravimus, multis aliis monstrari potest, in quibus nihil an- 
notavi, quod aperta omnibus esse videbam. Ita Olymp. V1, 91. Aeneas vocatur γλυ- 
κὺς κρητὴρ ἀγαφϑέγκτων ἀοιδᾶν, dictione a convivio comissantium ducta; Pyth. IV, 45. 
Euphemus non simpliciter Neptuni, sed Neptuni ἱππάρχου filius audit, quod Kuphemi 
prolis, Arcesilai, victoria curulis celebratur; Pyth. V, 116. pro variis rebus pulchris, 
quas Arcesilaus tractaverit, καλῶν ἔφοδοι, aditus pulchrarum rerum dicuntur, dictione 
manifeste deprompta a carceribus in curriculis equestribus, ab inalg ἐρόδῳ (Pyth. 
IV, §0.), quod carmen in curuli victoria celebranda versatur et modo paulo ante Ar- 
cesilaus ἁρματηλάτης dictus erat. Supersunt plura eiusmodi, quae interpretem quam- 
vis attentum effugiant. Quale est quod Olymp. 11. bis Rheae cum Saturno mentio 
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fit vs. 13. et 85. quod haud sine causa factum arbitror. Priore loco Iuppiter Kod- 
ψίος dictus in mentem revocat collem Cronium; etsi luppiter non ob collem Cronius 
dicitur, sed ob Saturniam progeniem: vide igitur ne Rheae potissimum mentio facta 
sit, quod Olympicis et Cronii collis rebus coniuncta erat, quandoquidem Rhea olim 
Olympiae, haud dubie apud Cronium collem, Iovem Dactylis tradidisse ab Eleis fe- 
rebatur, Cf. Pausan. V, 7, 4. Nempe Pindarus, ut historiarum veritate maxime ex- 
cellere dicebatur (νυν. Aristidem 1. c. Fragm. inc. 112.), quippe rerum praesentium ad- 
umbratione pratiam suis carminibus summam affundens, ita etiam dictione locis, tem- 
poribus, argumentis in quovis carmine praesentibus accommodanda eandem gratiam 
quaerit. Quod in hoc quoque fragmento ubi tenueris, probabile censebis curuli victo- 
riae celebrandae hoc carmen scriptum fuisse: etenim μεεαδόρπιον hoc vocat ὄχημα 
ἀοεδᾶν, carminum rhedam, dictione ab argumento petita, a curuli victoria: etsi enim 
currus Musarum notus est (v. ad Olymp. Explicatt. p. 156.), tamen tum potissimum 
commoda dictio, ubi curulis victoria celebratur. Probabile censebis, dixi: certum 
non est nisi alia accesserint. Nam eadem metaphora, qua Olymp. VI. et Isthm. IT. 
in mularium et equesirium certaminum laudibus utitur, reperitur etiam in carminibus 
alias victorias celebrantibus. Sed nostro loco accedit iam aliud. Nam Scolium hoc 
vocatur xuilxecow ᾿ἀϑαναίαισε κέντρον. De calicibus Atheniensibus dixit Aristo- 
demus ἔν τρέτῳ περὶ Πινδάρου, cuius locum cum altero Procli collatum dedi Praef. 
Schol. T. If. p. XV. petitum ex Athenaeo ΧΙ, p. 495. F. Sed uterque locus ad po- 
culum pertinet adolescentibus praemio datum, qui in ludis Sciradis Minervae vice- 
rant pedum velocitate. Et Aristodemus quidem ad nostrum sane hunc Pindari locum 
de illis pocalis haec dixisse videtur, ut 1, c. conieci: patet tamen per egressionem 
haec ab Aristodemo adiecta esse, quandoquidem in carmine Thrasybulo scripto de 
adolescentium in Sciradis Minervae ludis vincentium rebus cogitari nequit. Alia sunt 
Thrasybuli pocula Attica, quippe Panathenaica. Posidonius philosophus ap. Athen. 
XI, p. 495. A. Ἦσαν δὲ καὶ ὀνύχινοε σκύφοε καὶ συνθέσεις τούτων, μέχρε δικοτύλων" 
καὶ Παναϑηναΐϊκὰ μέγιστα, τὰ μὲν δίχοα, τὰ δὲ καὶ μείζονα. Item Crates ibid. de 
πελίκαιξ : ὃ δὲ τύπος ἦν τοῦ ἀγγείου πρότερον μὲν τοῖς Παναϑηναΐϊκοῖς ἐοικὼς, ἡνικα 
ἐκαλεῖτο πελίκη" ὕστερον δὲ ἔσχεν οἰνοχόης σχῆμα, οἷοί εἶσεν «οἱ ἐν τῇ ἑορτῇ παρατιϑέ- 
μένοι. Jam, opinor, intelliges, Thrasybulum Atticis poculis non luxus vel elegantiae 
causa usum esse; quod si quis statueret, inania esset Pindarus Jocutus; sed Panathe- 
naicae victoriae celebrandae inservisse pocula illa Thrasybuli Attica. Dabatur qui- 
dem Panathenaeorum victoribus oleum sacrum vasculo fictili inclusum, de quo v. Dis- 
sen. ad Nem. X, 35. itaque non putem illa pocula praemia victoriae fuisse neque ea 
ita nominari, ut phialas argenteas Sicyonias Nem. LX, 51. sed tamen moris fuisse ar- 
bitror, in sollemnibus Panathenaicae victoriae non aliis quam Panathenaicis his pocu- 
lis uti. Quid multa? Xenocrati Thrasybuli patri Nicomachum aurigam paravisse Pa- 
nathenaicam victoriam ipse Pindarus docet Isthm. II, 19 sqq. ubi vide annotationem 
nostram, In eius igitur victoriae sollemnibus a Thrasybulo actis cantatum hoc Sco- 
lium, ut Isthmium secundum et Pythium sextum carmen in Isthmiis Pythiisque sol- 
lemnibus ob patris victorias a Thrasybulo actis. Ita quidem omnia, quae novimus, 
Thrasybulo scripta carmina victoriis Xenocratis celebrandis inserviebant: licet hoc 
de Pythio sexto nonnulli negaverint, ubi id praecter alia ex vs. 6. collegimus, in quo 
XNenocratis nomen particula xa pow praemissa maxime effertur, ut Pyth. I, 63. He- 
raclidarum gens ¢adem praemissa particula super Pamphylorum gentem extollitur ut 
prima et\praecipua. Non nego quidem posse etiam de alia Thrasybuli ipsius Pana- 
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thenaica victoria cogitari: sed certe usque ad id tempus, quo Pindarus Isthmium. car- 
men secundum scripsit, nullam Thrasybuli talem victoriam contigisse ex illo ipso car- 
mine colligo, ubi ea, si fuisset, non esset omissa. Nec multiplicandae temere victo- 
riae sunt. Quodsi, ut dixi, Scolium hoc Xenocratis Panathenaicae victoriae scriptum 
est, simul patet illud non ante Olymp. 77, 1. compositum esse: nam Panathenaica 
Xenocratis victoria non ante Olymp. 77, 1. parta erat; de quo satis dixi ad Isthm. 
Il, 12—34. Postremo ne quis in eo haereat, quod licet carmen hoc Scolium fuisse 
concedam, tamen victoriae celebrandae scriptum dicam, etiam epiniciis celebrandis 
carmina adhibebantur, quae a grammaticis non sine causa inter Scolia, Encomia, Hy- 
porchemata relata sunt: v. Scol. 7. Hyporch. 1—3. Encom. 1 — 4. nec plane hinc ali- 
enum Fragm. Scol. 1. certe illud quoque Scolium ad victoriam pertinebat. Et talia 
carmina ipse poeta respicit, ut Nem. IX. extr. ubi v.“Dissenium nostrum. Haec hac- 
tenus. 'EKundem vero, quem Athenaeus praebuit, locum respicit Suidas v. "ASn=- 
ψαίας, ubi postquam de feminino ASyrada Ὁ. ᾿Δττεκὴ dixit, affert Pindarum ἐν σχολῇ, 
hoc est ἐν σκολίω vel σκολίοις, ut recte notat Kusterus: inde igitur patet legendum 
“ἀϑαγαίαισε. Cod. Athen. ASnvalecce. Postremo post τοῦτο addidi τοί, ut metrum 
adiuvarem; cf. Nem, III, 73. Iam carmen accipe: 
/ 
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Ὦ Θρασύβουλ᾽, ἐρατᾶν ὄχημ᾽ ἀοιδᾶν 

τοῦτό toe πέμπω μεταδόρπιεον. ἐν ξυνῷ κεν εἴη συμπόταισέν 

TE γλυκερόν 7 

καὶ Δεωνύσοιο καρπῷ καὶ κυλίκεσσεν ASavalatce κέντρον: 
O Thrasybule, amabilium rhedam carminum hanc tibi mitto mensis secundis aptam. In 
communi conventu fuerit convivisque et Bacchi fructui poculisque Atticis dulcis stimulus. 
Vs. 1. fortasse ὄκχημα legendum, ut ὄκχος, dxyéw reperitur. 


4. 
ΑΓ 4 Θ 2 ΝΤ7. 
go Athenaeus X, p. 427. Ὁ. 406 καὶ τὰ σκόλια καλούμενα μέλη τῶν ἀρχαίων ποι- 


τῶν πλήρη ἐστί (τοῦ κοττάβου). λέγω δ᾽ οἷον καὶ ΤΠνδαρος πεποίηκε" 
Χάριτάς τ΄ ᾿ἀφροδεσίων ἐρώτων, 
ὄφρα σὺν χεειμάῤδῳ μεϑύω, 
ἡ4γάϑωνι δὲ καλῷ κότταβον. 
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Et gratias Venereorum amorum, ut cum torrente ebrius aestuem; Agathoni vero pulchro 
cottabum. Dedi locum, ut a censore in Ephem. litt. len. 1806. ἢ. 249. p. 142. Core 
rectus est, etsi haec mihi nondum satisfaciunt;. vulgatus textus habet Χάριξάς τε, et 
χειμάρῳ μεϑύων. Alii σὺν δ᾽ ἱμέρῳ coniecerunt: alii aliter, quos nolo afferre. Cot- 
tabus amatis praebebatur, ut paullo ante Athenaeus: ali” ἦν an’ ἀρχῆς τὸ μὲν σπέν- 
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dey ἀποδεδομένον τοῖς ϑεοῖς, ὃ δὲ xorraBoc τοῖς ἐρωμένοις ; is amatus est Agathon, qui 
ex usu noto καλὸς audit. Ut vero fragmentum Scolii de Theoxeno in ipsum The- 
oxenum adolescentulum a Pindaro amatum scriptum videtur, ita hoc quoque inscripsi 
-AyaO wre. 


IFEPRLNI STPAKOST Ri, 5—7. 


(i 
Athenaeus XIV, p. 635. B. ᾿Δριστόξενος δὲ τὴν μάγαδιν καὶ τὴν πηκτίδα χωρὶς οἵ 

πλήκτρου δεὰ ψαλμοῦ παρέχεσθαι τὴν χρείαν" διόπερ καὶ Πίνδαρον εἰρηκέναι ἐν τῷ 
πρὸς ]έρωνα σκολέῳ, τὴν μαάγαδεν ὀνομιίσαντα ψαλμὸν ἀντείφϑογγον διὰ τὸ δύο γε- 
yur ἅμα καὶ διὰ πασῶν ἔχειν τὴν συνῳδίαν ἀνδρῶν τε καὶ παίδων. Et deinde D. 
“Ayvoet δὲ 6 ΤΙοσειδώνιος, ὅτε ἀρχαῖόν ἔστιν ὄργανον ἢ μάγαδις, σαφῶς Πινδάρου λέγον-- 
τὸς τὸν Τέρπανδρον ἀντίφϑογγον εὑρεῖν τῇ παρὰ “υδοῖς πηκείδε τὸν βάρβιτον" 

Τόν δα Τέρπανδρός ποϑ᾽ ὃ Λέσβιος εὗρεν 

πρῶτος ἐν δείπνοισει Λυδῶν 

ψαλμὸν ἀντίφϑογγον ὑψηλᾶς ἀκούων πηκτίδος. 

Quem Terpander olim Lesbius invenit primus in epulis Lydorum fidium pulsationem re- 
spondentem altae -pectidis audiens. Avdov correxit Hermannus: olim Avdsoy. Scolium, 
unde haec deprompta sunt, plane diversum est ab hyporchemate eidem Hieroni scri- 


pto, quod ipse numerus satis demonstrat: 
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Est autem Lydius, ni fallor, sed Dorio generi proximus: erantque hi versus in fine 
alicuius strophae positi. Probabiliter idem carmen spectat Plutarchus de musica c. 28. 
εἶ δὲ, καϑάπερ Πίνδαρός φησι, καὶ τῶν oxollew μελῶν Τέρπανδρος εὑρετὴς ἦν. Nam 
in hoc ipso fragmento agitur de fidibus a Terpandro excogitatis, ad quas canebantur 
Scolia. Dicebat autem Pindarus de fidibus Terpandreis et Lydiis conviviis, quod in 
convivio ad fides Lydio modo attemperatas Scolium illud canebatur. Ceterum vir 
doctus in Ephem. litt. Ien. 1807. n. 245. p. 130. male delet verba ὃ ““έσβιος. 11η- 
κείδος pendet a ψαλμὸν, non ab ἀγτίφϑογγον, ut ex altero Athenaei loco videri possit. 


6. 


Non admodum dissimiles metro et scolii indoli maxime convenientes sunt versus 92 
apud Athenaeum XII, p. 512. Ὁ, Πίνδαρος παραινῶν “Iéguve τῷ Συρακουσίων ἀρ-- 
χοντί φησι" . 


Μηδὲ μαύρου τέρψιν ἐν βίῳ" πολύτοι 
φέρτεστον ἀνδρὶ τερπνὸς αἷών. 
Neve obscura oblectationem in vita; longe certe praestantissima homini res iucunda ae- 
tas. Scripsi μαύρου p. ἀμαύρου: v. nott. critt, ad Pyth. XII, 24. quod sicui displi- 
cuerit, scribat μηδ᾽ ἀμ, Numeri hi sunt: 

, 
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Tol solet versum claudere: vy. Commentar. ad Olymp. VI, p. 158. Nota vero Hie- 
voL, Ii, », 11, 78 
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ronem admoneri, ne nimium tristis oblectationibus sese subducat; cf. Commentar. ad 
Pyth. I, 13 844. et ibi citatos locos, 


7. 
93 Eodem haud incommode retuleris, quae apud Strabonem sunt XIII, p. 930. A. 
Κείνῳ μὲν Αἴτνα δεσμὸς ὑπερφίέαλος 
auginxerrac: ΄ 


καὶ πάλιν" 

AL’ οἷος ἄπλατον κεραΐξες Gear 

Τυφῶνα πεντηκοντακέφαλον ἀνάγκᾳῳᾳ, Ζεῦ πάτερ, 

ἐν Ἡρίμοιες ποτέ. 
Illi quidem Aetna vinculum immane circumiacet, Et deinde: Sed solus deorum hor- 
rendum domabas necessitate Typhonem (centicipitem), Iuppiter pater, in Arimis olim. 
Tetigisse videtur Iulianus Epist, XXIV, p. 395. καὶ μὴν καὶ Πίνδαρος ὃ Θηβαῖος τὴν 
ἀναίρεσιν τοῦ Τυφωέος ἔν ἐπινικίοις κηρύττων καὶ τοῦ μεγίστου τούτου γίγαντος κρά- 
τος τῷ μεγίστῳ βασιλεῖ τῶν ϑεῶν περιτιϑεὶς (lege παρατιϑεὶς) οὐχ ἑτέρωθεν αὐτῷ τῆς 
εὐφημίας κρατύνει τὴν ὑπερβολὴν, ἢ ὅτε τὸν γίγαντα τὸν ἑκατοντα κέφαλον Evi βλήματε 
καϑελεῖν ἤρκεσεν" ὡς οὐδέ τινος ἄλλου εἷς χεῖρας τοῦ Διὸς ἐλϑεῖν ἀντιμάχου γίγαντος 
γομισϑέντος, ἢ ὃν ἢ μήτηρ μόνον τῶν ἄλλων ἑκατὸν κεφαλαῖς ὥπλεισεν, οὐδὲ ἑτέρου τενὸς 
ϑεῶν ἢ μόνου Aide ἀξιονικοτέρου πρὸς ταύτην τοσούτου γίγαντος καϑαίρεσιν ὄντος. Τυ- 
lianus quidem haec ex Epinicio refert: sed potuit poema victoriae celebrandae inservisse 
et tamen a Grammaticis Scoliis adnumerari: nisi doctum Imperatorem memoria fefellit 
de Pythio primo cogitantem, in quo similia traduntur, sed tamen alia atque ea quae in 
hoc carmine Iulianus legerat et ex eo tenebat. Nam ad Pyth. VIII, 17. respici etiam 
minus est probabile; neque crediderim in deperdito Isthmiorum carmine illa lecta 
esse. Ilertnxovraxig. depravatum est, recteque Hermannus correxit ἑκατοντακά- 
ρανον; cf. Pyth. I, 16. et ibi Comm. Pro ἔν Ap. lego εἶν ᾿ἡρίμοις ; quamquam enim 
Pirdarus εἶν alias non usurpat nisi in compositis, poiuit tamen hoc loco Homericam 
dictionem usurpare. Iam numeri hi sunt: 
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ΠΙυὰ ἕνὸ βλήματι, quo Tulianus utitur, ad deperdita verba spectat. Scolium hoc non 
dubito post Aetnam conditam scriptum esse: illo enim tempore Hiero aegritudine la- 
borans (v. ad Pyth. ITI.) ad laetitiam cohortandus erat; et Hieroni Aetnaeo conve- 
niunt Aetnaeae res. 

8. 

94 Comparatis, quae ex Scolio ad Thrasybulum misso supersunt, verbis facile con- 
cedes ad Scolia pertinere etiam haec, quae alibi vix commodum habuerint locum, ap. 
Athen. XIV, p. 641. ὦ. Πίνδαρος δ᾽ ἐσεὶν ὃ εἰπών" 

Δείπνου δὲ λήγοντος γλυκὺ τρωγάλεον 
καίπερ nid ἄφϑονον βοράν. 
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Coena desinente dulcia bellaria, post cibum quamvis copiosum. Priorem versum habet 
etiam Clemens Strom. I, p. 577. et ex Athenaeo Eustathius ad Odyss. α, p. 1401. 49. 
In altero versu vulgo καὶ περὶ aaid’ ἀφϑ. pro quo Schneiderus dedit πέδ᾽ abiecto 
περί. Sed καίπερ genuinum, quo usus Pindarus est Nem. VI, 6. Isthm. VII, 5. Tow- 
γάλεον videtur de Scolio esse, ut μεεαδόρπεον in Thrasybuleo Scolio. 


X. 
OPHNOEL 


Te ad tibiam cantatos esse docet Pausanias X, 7. neque vero in solo funere, sed 
etiam diu post 608 cantatos esse, constat ex Procli Chrestom. Quos spectans Simoni- 
dem παϑητικῶς, Pindarum μεγαλοπρεπῶς οἰκτίξεσθαι, Dionysius dicit Rhet. p. 69. init. 
ed. Sylb. Conf. Aristidem T. I, p. 75. et Georgium Galesiotam Monod. in Theodorum 
Callistum Xanthopulum ap. Allat. de Simeon. p. 210. qui dicit Σιρωνέδην ἐκεῖνον xat 
ἸΠνδαρον κοινὴ μεταποιουμένου; τῶν Θρήνων πάντως te τῶν ὄνεων ἀνύσαι, τοῦτ᾽ ἔργον 
πεποιημένους. De Pindari Threnis Horatius Carm. IV, g. 

Flebili sponsae iuvenemve raptum ° = 

Plorat, et vires animumque moresque 

Aureos educit in astra, nigroque 

Invidet Orco. : 

Quos vero Noster Threnis celebravit ignoramus omnes, si Hippocratem exceperis 
Atheniensem, cuius in obitum καὶ Θρῆνον γράφει Πίνδαρος, Schol. Pyth. VII, 18. Fuit 
is Hippocrates Megaclis filius, frater Clisthenis Atheniensium legislatoris, pater Aga- 
ristes, quae Pericli mater fuit, illiusque fratris Megaclis. Vide Comment. ad Pyth, VIL. 


’ 1. 
Plutarchus Consol. ad Apollon. p. 365. ed. Tub. éyerae δὲ ὑπὸ μὲν τοῦ μελικοῦ 95 

Πινδάρου ταυτὶ περὶ τῶν εὐσεβέων ἐν aou- Η 
Τοῖσε λάμπει μὲν μένος ἀελίου 
τὰν ἐνθάδε νύκτα κάτω" 
φοινεκορόδιαΐί τε λεεμῶνες 
εἰσὶ προάστειον αὐτῶν" 
καὶ λεβάνῳ σπιερὰν 
καὶ χρυσοκάρποισι βέβρεϑε. 
καὶ τοὶ μὲν ἵπποις, γυμνασίοις, 
τοὶ δὲ πεσσοῖς, τοὶ δὲ φορμίγγεσσι τέρπονται" 
παρὰ δέ σφισιν εὐαγϑὴς 
ἅπας τέϑηλεν ὄλβος. 
οὁμὰ δ᾽ ἐρατὸν 
κατὰ χῶρον κίδναταε asl, 
ϑύματα μιγνύνετων πυρὶ τηλεφανεῖ 
παντοῖα Seay ἐπὶ βωμοῖς. 
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Idem de occulte vivendo c. 7. Εὐσεβῶν χῶρον, rotor λάμπει μένος ἀελίου τὰν ἐνθάδε 
νύκτα κάτω φοινεκορόδοις ἔν λεεμώνεσσε, καὶ toioty ἀκάρπων μὲν ἀνθηρῶν καὶ σκυϑίων 
δένδρων av Secu τεϑηλὸς ἀναπέπταται πεδίον, καὶ ποταμοί τινες ἄκλυστοι καὶ λεῖοι διαρ- 
ῥέουσι, καὶ διατριβὰς ἔχουσιν ἔν μνήμαις καὶ λόγοις τῶν γεγονότων καὶ ὄντων, παρα- 
πέμποντες αὐτοὺς καὶ συνόντες. ἡ δὲ τρίτη τῶν ἀνοσίως βεβιωκότων καὶ παρανόμων ὁδός 
ἔστιν εἰς ἔρεβός τε καὶ βάραϑρον ὠϑοῦσα τὰς ψυχάς, 
“EvSev τὸν ἄπειρον ἐρεύγοντται σκότον 
βληχροὶ δνοφερᾶς νυκτὸς ποταμοί, 

δεχόμενοι καὶ ἀποκρύπτοντες ἀγνοίᾳ καὶ λήϑη τοὺς κολαζομένους. Conf. Aristid. Or. in 
fun, Alex. T. I. p. 88. Εἰ δὲ ἀληϑεῖς οἱ Πινδάρου καὶ Πλάτωνος καὶ παντὸς τοῦ 
περὶ Πυϑαγόραν φροντιστηρίου, καὶ διατριβαὶ ποῖαί εἶσε τῶν ἐν ἄδου etc. Plutarchi 
posteriorem locum corruptum esse nemo non intelligit; plurimaque non Pindar ver- 
sus, sed verba Plutarchi ex Pindaricis adumbrata sunt. Pro ἀκάρπων recte emenda- 
tur εὐκάρπων, sed minus recte ovoxlwy δένδρων, pro quo repone σκεερῶν δένδρων: 
CKIE PoN transierat in CKYOIwN. Denique quod τρέξη ὁδὸς dicitur, secunda vide- 
tur excidisse. Pindarica vero probabiliter restitvit Hermannss, nisi quod levibus ad- 
modum nec sufficientibus indiciis strophae et antistrophae particulas sibi reperisse vi- 
sus est. Est una stropha omnibus numeris absoluta, cui neque addi quidquam potest 
neque demi: etsi finis aliter conformatus est ac solet in carminibus epiniciis. Ea 
vera constat tribus partibus, prima vs. 1 — 5. altera vs. 4. 5. tertia vs. 6. 7. 
Quarta addi non potest sine dispendio elegantiae. Metrum igitur hoc est: 
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gf 
Τοῖσι λάμπει μὲν μένος ἀελίου τὰν Evade νύκτα κάτω, 
φοινεκορόδοις τ᾽ ἐνὶ λειμώνεσσι προάστειον αὐτῶν 
καὶ λιβάνῳ σκιαρᾷ καὶ χρυσέοις καρποῖς βέβρεϑεν. 
καὶ τοὶ μὲν ἵπποις γυμνασίοις τε, τοὶ δὲ πεσσοῖς, 
5 τοὶ δὲ φόρμίγγεσσε τέρπονται, παρὰ δέσφισεν εὐανϑὴς ὅπας 
τέϑαλεν ὄλβος": 
ὀδμὰ δ᾽ ἐρατὸν κατὰ χῶρον κίδναταε Ἶ 
αἰεὶ ϑύα μιγνύντων πυρὶ τηλεφανεῖ παντοῖα Sear ἐπὶ βωμοῖς. 


Illis lucet quidem iubar solis subtus, quum hic terrarum nox est, et in pratis purpurea 
rosa variegatis illorum suburbium tam thurifera arbore umbrosa quam aureis pomis gra- 
vatur. Et alii quidem equis ac gymnasiis, alii laterculis, alii fidibus oblectantur ; apud 
tpsos vero florida omnis opum copia viget; odor vero suavem per regionem spargitur 
semper, miscentibus igni late splendenti omnis generis suffimenta deorum in aris. Similie 
ter beatorum vitam exornant Pindarus Olymp. II. Scriptor Axiochi p. 371. C. sq. 
Lucianus Ver. hist. 11, 12 864. Emendationes pleraeque ab Hermanno profectae sunt, 
nisi quod ille habet φοινεκορόδοισί ta λειμ. et χρυσοκάρποισειν, quod etsi similiter for- 
matis substantivis, ut καλλέπαις, defendi possit, tamen auctoritate caret; idem γυμνασέοες 
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omisso τὲ, quod olim ipse addiderat, et deinde ὄλβος τέϑαλ᾽΄. Ultimis autem binis 
versibus accurate respondet alterum fragmentum: 


a» 4 w > , o 
Ev Sev τὸν ἄπειρον ἐρεύγονταε σκότον 
βληχροὶ δνοφερᾶς νυκτὸς ποταμοί. .... 


Ubi immensas eructant tenebras ignavi caliginosae noctis fluvii: quod sine ulla varietate 
recitat idem Plutarchus de audiendis poetis c. 2. p. 66. ed. Tub. De voce βληχρὸς 
Etym, M. p. 200. 13. βληχρὸν τὸ ἀσϑενὲς παρ᾽ ᾿Ομήρῳ καὶ ‘Alxain καὶ ἄλλοις - Π|ν- 
δαρος δὲ ἐπὶ τοῦ ἰσχυροῦ αὐτὸ λέγει. ΟΕ. Suid. v. Eustath. ad Hom. Iliad. ϑ, p. δ89. 
go. Zonar. p. 391. 895. εἴ imprimis Valck. δὰ Theocr. p. 218 sq. Explicatio ipsa 
incredibilis; etiam apud Pindarum βληχρὸς si non debilis, certe ignavus est. 


2. 


Accipe fragmentum ex alio Threno, qui in Grammaticorum collectione post illum 96 
positus erat, non ex eodem, quo prius, ut creditum est. _Nam Plutarchus Consol. ad 
Apollon. p. 366. ed. Tub. ita pergit: Kai μικρὸν προελϑὼν ἐν ἄλλῳ Θρήνῳ περὶ ψυχῆς 
λέγων φησίν" 

᾿Ολβίᾳ δ᾽ ἅπαντες αἴσᾳ 

λυσίπονον τελευτῶν. καὶ ΄ 

᾿ σῶμα μὲν πάντων ἕπεται 

ϑανάτῳ περισϑενεῖ, Cav 

δὲ λείπετοιε αἰῶνος εἴδωλον " 

τὸ γὰρ μόνον ἐσεὶν ἐκ ϑεῶν" 

εὕδει δὲ πρασσόνεων μελέων, 

ἀτὰρ εὑδόντεσσιν ἐν πολλοῖς ὀνείροις 

δείκνυσι τερπγῶν ἐφέρπουσαν 

χαλεπὼν τε κρίσιν. 
Missis doctorum coniecturis et metri et dictionis poeticae imperitorunt alternm ap- 
pono eiusdem scriptoris locum vit. Romuli c. 2g. .dextéow οὖν ἐχομένοις τῆς ἄσφα-- 
λείας κατὰ Tlivdagory, ὡς σῶμα μὲν πάττων ἕπεται ϑανάτῳ περισϑενεῖ, ξωὸν δ᾽ Ere λεί-- 
πεταε αἴῶνος εἴδωλον" τὸ γάρ ἔστε μόνον ἔκ ϑεῶν. Ex utroque loco praeter lacunam 
post vocem λυσέπονον ab Hermanno optime inventam, in qua quattuor vel quinque 
syllabae exciderunt, Pindari verba bene restitui possunt: 


"Ol Bla δ᾽ ἅπαντες αἴσᾳ λυσίπονον [μετανίσσονται) τελευτάν.- 
καὶ σῶμα μὲν πάντων ἕπεται ϑανάτῳ περεσϑενεῖ, 
ξωὸν δ᾽ Fee λείπεται αἰῶνος εἴδωλον" τὸ γάρ ἔστε μόνον 
- ἐκ ϑεῶν' εὕδει δὲ πρασσόντων μελέων, ἀτὰρ εὑδόντεσσεν ἐν 
πολλοῖς ὀνείροες 
δείκνυσε τερπνῶν ἐφέρποεσαν χαλεπῶν te κρίσε». 
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Beata omnes sorte curis liberantem [accedunt} finem. Ac corpus quidem omnium mortem 
sequitur praevalidam ; sed vivum adhue relinguitur vitae simulacrum: hoc enim solum a 
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diis est. Sed illud dormit agentibus membris: at dormientibus multa per insomnia ape- 
rit futurum iucundarum et gravium rerum iudicium. Aliam sententiam infert Herman- 
nus corrigendo olim ἐκ ϑεῶν, εὖ δὲ βροασσύνων, nunc ἐκ Seov, ἀδὺ δὲ βρασσόνων, et 
deinde μελέων ἄτερ, hac sententia: ,,Vivum etiam post mortem relinquitur vitae simu- 
lacrum, ut Herculis apud Homerum; divina enim natura est”: in quibus mihi cum 
illo convenit; sed addit: ,,Eaque saepe, quum suaviter dormiunt graviorum liberati 
membrorum molestia, iucundi et iniucundi, quod iis evenire possit, ostendit discri- 
mina”. Nescio de vivis dicat an mortuis. Si de vivis haec dixit, quomodo illi ἄτερ 
μελέων dormiunt? si de defunctis, plane non perspicio, cur de defunctis dicatur βοασ- 
covey ἄτερ μελέων dormientibus, quum ne vigilantes quidem gravioribus membris in- 
structi sint: nec verisimile est, defunctis dormientibus maiorem rerum perspicacita- 
tem tributam esse quam vigilantibus; nec credo Pindarum defunctis vel somnum vel 
somnia tribuisse. Igitur quid Hermannus velit, non intelligo: illud clare video non 
ὕπαρ sed ὄναρ oblatum esse critico acutissimo, nec ulla in hoc loco opus esse muta- 
tione, qua sententiae gravizsimae vis perimitur. Pindarus divinam auram, quod εἴδω-- 
λον vocat, immortalem statuit: ea post mortem sola sine corpore est; eandem etiam 
viventibus adesse iudicat, sed; consopitam, quia haec vita et status mortis sibi 
opposita sunt. Sed in somniis, corpore dormiente, divina natura illi qui post hanc 
vitam est statui propior, aperitur et vigilans divinat; quae dormiebat, dum corpus 
et membra vigilantia operabantur (πρασσόντων μελέων). Πράσσειν ebsolutum est id 
quod ἐργάξεσϑαι, operari, agere; ut Nem. I, 26. sine accusativo: πράσσει γὰρ ἔργῳ 
μὲν σϑένος, βουλαῖσε δὲ φρήν. Tam vero in illa, quam dixi, somniorum divinatione, 
qua vates maxime excellebant nec minus Pindarus, qui somniis plurimum tribuisse fer- 
tur (v. Pausan. TX, 23. coll. Vit. Pind. p. 9.), animis futura revelantur. Hoc autem 
loco τερπνῶν χαλεπῶν re κρίσις ἐφέρπουσα somniis. declarari dicitur, boc est apud in- 
feros futurum iudicium de praemiis et poenis, de quibus quae casci vates et mysteria 
tradiderant, ea divina natura per somnum et ecstasin docuerat. A qua sententia 
poeta sibi transitum haud dubie parabat ad exponendam animarum apud inferos con- 
dicionem, qualem Olymp. 11. et in priori ac tertio quartoque Threnorum fragmento 
explicat: talia enim quum nemo vidisset, nonnisi per somnum et ecstasin tradita esse 
hominibus potuerunt. Ceterum quae de opposita huic vitae apud inferos condicione 
dixi, quodque immortalis aura in hoc nostro statu consopita et quasi demortua sit, 
non opus est ut pluribus exponam. Quot enim fuere qui dicerent, hanc vitam mor- 
tem esse, mortem vero vitam? 
Tis δ᾽ oldev, εἶ τὸ Env μὲν ἔστε κατϑαγεῖν, 
τὸ καεϑαγνεῖν δὲ ξῆν κάτω νομέξεται; = | 

Unde σῶμα antiqui philosophi et theologi vatesque σῆμα dixerunt, Thraces vero my- 
stica doctrina olim eruditi natos lacrimis exceperunt, in funere laeti. Sed de hac re 
dicere Jongum est: cuius vero interest, adeat Platonem Gorg. p. 494. E. sqq. et 
ibi Heindorf. p. 155 sqq. Creuzeri Stud. T. II, p. 235. 312 844. et Fragmenta Phi- 
jolai a nobis collecta 11, 23. Non possum tamen quin addam fragmenta Heracliti, 
quibus hoc optime expressum est, etsi is pro suorum placitorum ratione paulo diver- 
sam his dictis potestatem tribuit: p. 472. coll. Schleierm. Θάνατός ἔστιν, ὁκόσα ἐγερ-- 
ϑέντες δοέομεν, ὁκόσα δὲ εὕδοντες ὕπϑος ; p. 494. καὶ τὸ Cay καὶ τὸ ἀποθανεῖν καὶ ἐν 
τῷ ξὴν ἡμᾶς ἐστι καὶ ἐν τῷ τεϑνάγαι; p. 497. ξῶμεν τὸν ἐκείνων (τῶν ϑεῶν) ϑάνατον, 
τεϑνήκαμεν δὲ τὸν ἐκείγων βέον. Neque ab huiusmodi sententiis Pindarum, quem Plato 
iure divinum dixit, abhorruisse, qui veterum poetarum ingenium probe norit, vel me 


. 


. 
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non dicente intelliget. Ultimo versu potest etiam δείκνυσιν scribi; sed praefero 
alterum. 
A 5. 

Cum antecessoribus huc refero Theodoret. Gr. Af, Cur. VIII, p. 599. C. Et gz 
δὲ ἀναισθήτως αὐτοὺς ἔχειν τῶν γιγνομένων »ομέξετε καὶ μὴ ϑείας τινὸς καὶ τριρολβίας 
ὄνεως λήξεως ἀπολαῦσαε, _Tlivdagos ὃ λυρεκὸς ταύτην ὑμῶν ἐκβαλλέτω τὴν δόξαν “λέγων 
ὧδέ: ἹΨυχαὶ δ᾽ εὐσεβέων ἐν οὐρανοῖς ναίουσαε μολπαῖς μάκαρα μέγαν ἀεέδουσιν ἐν ὕμνοις. 
Praeivit Clemens Strom. IV, p. 640. 22. "Aya po tov pehonocoy ἄδοντα- Puyo δ᾽ 
ἀσεβέων ὑπουράνιοι γαίᾳ πωτῶνται ἐν ἄλγεσι govlous ὑπὸ ξεύγλαις ἀφύκτοις κακῶν" εὖ- 
σεβῶν δ᾽ ἐπουράνιοι νάουσαε μολπαῖς μετῆν μίγαν ἀείδουσ᾽ ἐν ὕμνοις. Haec ita lego: 


Poyal δ᾽ ἀσεβέων ὑπουράνεοι 
yale πωτῶνται ἐν ἄλγεσι φονίο ἐς 


ὑπὸ ξεύγλαις ἀφύκτοις κακῶν" 
εὐσεβέων δ᾽ ἐπουράνιοι νάοισαι * 


μολπαῖς μάκαρα μέγαν ἀείδοντ᾽ ἐν ὕμνοις. 
if σι χ / 
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Animae vero impiorum sub caelo circa terram volant cruentis in doloribus, sub iugis ma- 
lorum inevitabilibus; sed piorum animae in caelo habitantes. cantu numen magnum cele. 
brant in hymnis. Ex Clemente retinui γνάοεσαι, h. 6. ναΐοισαε, ut Selhai‘os : I omis- 
sum, ut in ποέω. 4 


he 
Nec minus recte ex Threnis desumpta iudicantur, quae Plato Menone Ῥ- 81. B. 98 
affert: λέγεε δὲ καὶ Πίνδαρος καὶ ἄλλοι πολλοὲ τῶν ποιητῶν ὅσοι ϑεῖοί εἶσιν" ἃ δὲ λέ- 
γουσι, ταυτί ἐστιν- αλλὰ σκόπεε εἰ σοι δοκοῦσιν ἀληϑὴ λέγειν. φασὶ γὰρ τὴν ψυχὴν τοῦ 
ἀνϑρώπου εἶναι ἀϑάτνατον, καὶ τοτὲ μὲν τελευτᾶν, ὃ δὴ ἀποϑνήσκειν καλοῦσι, τοτὲ δὲ 
πάλιν γίγνεσθαι, ἀπόλλυσϑαι δ᾽ οὐδίποτε- δεῖν sy διὰ ταῦτα ὡς ὁσιώτατα διαβιῶναι 
τὸν βίον" Οἷσι γὰρ, ἂν Φερσεφόνα ποινὰν παλαιοῦ πένϑεος δέξηται, εἴς τὸν ὕπεοϑεν 
ἅλιον κείνων ἔναάτῳ Eves ἀνδιδοῖ ψυχὰν πάλιν. ἔκ τὰν βασιλῆες ἀγαυοὶ καὶ σϑένεε nous 
nvoi σοφίᾳ te μέγεστοι ἄνδρες αὔξονται" ἐς δὲ τὸν λοιπὸν γρύνον ἥρωες ayvol πρὸς av 
ϑρώπων καλεῦνται: quae Stobaeus exscripsit Serm. CXLI. p. 432. ubi ἐξ τῶν habet. 
Sed retineo ἔκ tay, et corrigo ψυχάς. Plurimi libri habent δέξεται. Fragmentum 
prope integram constituit stropham; in fine nihil deest, sed initio aliquid desidero. 
Carmen igitur hoe est: 
Οἴσε δὲ Φερσεφόνα ποινὰν παλαιοῦ πένϑεος 
“δέξεται, ἐς τὸν ὕπερϑεν ἅλεον κεένων ἔνάτῳ Pret 
ἀνδιδοῖ ψυχὰς πάλιν. 
ἐκ τἂν βασιλῆες ἀγαυοὶ καὶ σϑένει κραεπνοὶ σοφίᾳ te μέγεστοι 
ἄνδρες αὐξοντ᾽- ἐς δὲ τὸν λοιπὸν χρόνον ἥρωες ἁγνοὶ πρὸς ἀν- 
ϑρώπων καλεῦνται. 
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A quibus Proserpina poenam pristini luctus repetiverit, eorum-animas nono anno ad su- 
pernum solem reddit rursus: ex quibus reges generosi et robore prompti et sapientia ma- 
ximi viri existunt; in futurum_autem tempus sancti heroes ab hominibus vocantur. Oboe 
δέξεται est ἀφ᾽ ὧν sive παρ᾽ ὧν, de quo v. nott. critt. ad Pyth. IV, οἱ. “Howes pen- 
ultimam corripit:.conf. ad Pyth. 1, §2. De sententia cf. Empedoclis Fragm. 407— 
4og. ed. Sturz. At ipse hic locus an recte Pindaro tributus sit, dubitat Schleierma- 
cherus noster ad Menon. }.'c. nulla sane causa. Nam ne de stilo prorsus Pindarico 
dicam, si non Pindari, sed alius cuiusdam poetae carmen attulisset, non Thebani va- 
tis, sed illius, cuius haec verba essent, disertam Plato mentionem fecisset. Praeterea 
haec et similia tum in his Threnorum fragmentis tum Olymp. IT. prodita sintne Py- 
thagoreis propria necne, rion nunc quaero: illud certum ‘est Pindarum talia aut ex 
mysticis poetis et traditionibus aut ex Pythagorica sumpsisse disciplina, cuius prae- 
cepta et in Sicilia et Thebis cognoscere potuit. De Thebis v. quae dixi in colle- 
ctione fragmentorum Philolai Pythagorici p. 10. Ipsum hocce carmen vide ne in re- 
gis alicuius funere vel egnowicu@ cantatum fuerit. Similia vidimus Olymp. II. ubi 
ea ad Gelonis obitum retuli: quaeque ibi hanc in rem dixi, etiam inde firmantur, 
quod Gelo post obitum pro heroe cultus est (Diodor. XI, 38.). 


5. 
Ex Pindari Threnis est apud Stobaeum Serm. ΟΟΧΙΧ. p. 851. Wech. CI. Gesn. 


Εὐδαίμων δραπέτας οὐκ ἔστιν ὄλβιος. Vertit Gesnerus: Beatorum felicitas non est fu- 
es . ° » 2 3 ww ᾿ 
gitiva, et corrigit Hermannus: Ευδαεμόνων δραπέτας οὐκ ἔστεν ὄλβος. Clau- 
» 
debat versum vox εὐδαιμόνων: 
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6. 


Schol. Olymp. 1, 197. vulg. ad verba ἐπεὶ τρεῖς ye καὶ δέκ᾽ ἄνδρας: Kai ἐν Θρή- 
yous τὸν αὐτὸν ἀριϑμὸν τίϑησε τῶν ὑπὸ τοῦ Οἰνομάου ἀναιρεϑέντων μνηστήρων " 
Πέφνε δὲ τρεῖς καὶ δέκ᾽ ἄνδρας" τετράτῳ δ᾽ αὐτὸς πεδάϑη. 
’ ’,ὔ “ 
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Textus Scholiorum σεσώρτῳ : formam τετράτῳ firmat Porphyrius in Schol. Venet. ad 
Hliad. x, 252. οἷον, Κατὰ μὲν φίλα τέκνα ἔπεφνε ϑαλλοντα ἥβᾳ δυώδεκα, αὐτὸν δὲ τρί- 
τον, ἀντὶ τοῦ τρέτῳν καὶ δέκατον" καὶ, Texoar δ᾽ αὐτὸς πεδάϑη, φησὶν ὃ Πίνδαρος, 
ἀντὶ τοῦ τετάρτῳ καὶ δεκάτῳ. Duo haec apud Porphyrium fragmenta sunt plane di- 
versa, exempla rationis illius, ubi τρίτος, τέταρτος etc. dicitur intellecto ex praegres- 
sis vel extrinsecus δέκα: quibus tertium additur Hesiodi Opp. et D. 696. De priori 
fragmento vide infra in Incertis. Schol. Apollon. I, 782. καὶ ἀνεῖλε τρειςκαίδεκα 
μνηστῆρας, ὡς Πίνδαρος ἱστορεῖ, aut huc aut ad Olympiorum locum spectat. 
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J. 

Aristides T. I, p. 78. in mortem Eteonei: "Enéoyeral μοι τὸ τοῦ Πινδάρου προς- 10x 
ϑεῖναι" "Acton re καὶ ποταμοὶ καὶ κύματα πόντου τὴν AWOLAY τὴν σὴν ἀνα- 
καλεῖ. Astra et flumina et maris fluctus tuum deplorant immaturum funus. Non du- 
bitavi haec ad Threnos referre, quos paulo ante Aristides memoraverat. 


8. ͵ 
Clemens Alexandrinus Strom. ΠῚ, p. 518. Pott. καὶ Πίνδαρος περὶ τῶν ἐν ᾽Ἔλευ- τοῦ 
σῖνε μυστηρίων λέγων ἐπιφέρει" 
Ὄλβεος ὅςτις ἰδὼν ἐκεῖνα κοίλαν 
εἶσιν ὑπὸ χϑόνα" οἷδεν μὲν βίου [κεῖνος] τελευτάν, 
older δὲ δειόςδοτον ἀρχάν. ᾿ 


"δ ον θεν». μὰ 
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Beatus qui illis spectatis cavam sub terram ibit: novit [ille] vitae exitum, novit et a Tove 
datum principium, Pro ἐκεῖνα libens scripserim κεῖνα. Koliay slow ὑπὸ χϑόνα Dan. 
Heinsii coniectura est: vulgo κοινὰ εἷς ὑπὸ χϑόνα. Mox metri causa insero κεῖρος. 
Fragmentum haud dubie ex Threno in virum Atheniensem Eleusiniis initiatum de- 


sumptum est, fortasse in Hippocratem, de quo supra dixi. 


9. 

Antiatticista Bekkeri p. 99. "Hroe οὐκ ἄρχον, ἀλλ᾽ ὑποτασσόμενον. ΤΙίνδαρος Θρή- τοῦ 
νοις. Hoc vult, apud Pindarum post ἢ illatum esse ἤτοι, quum usitatius post ἤτον 
sit 7. Thom. M. v. ἤτοι : Σημείωσαε δὲ ὡς καταρχὰς μὲν τὸ ἤτοι τίϑεται ἀεὶ, ὕστερον 
δὲ τὸ ἤ, οὕτω γὰρ φαμέν: Ἤτοι τόδε ἢ τόδε. ἑτέρως δὲ οὐκ ἄν ποτε εὕροις, πλὴν ἐν 
ἹΠνδάρῳ ἅπαξ διὰ τὴν ἀνάγκην τοῦ μέτρουι Eadem Phavorinus. Idem est Nem. 
VI, 5. quo respicit Thomas, atque adeo apud ipsum Platonem Rep. I, p. 544. E. 
“Eouxac, ἣν δ᾽ ἐγὼ (quippe οἴεσϑαι τουτὶ ἄλλως ἔχειν), ἤτον ἡμῶν ye οὐδὲν κήδεσθαι: 
ubi prius ἢ omissum est. 


XI. I 
EF AAHARQN EIAMNN. 


I. 


oa Alexandrinus Strom. V, p. 726. 19. Pott. et Eusebius inde Praep. Ev. 104 
XIII, 13. p. 688. Vig. p. 403. edit. prior. ΤΠηνδαρος δὲ ὃ μελοποιὸς οἷον éxPuxyeve- 
ται ἀγτικρὺς εἰπών" 
Τί ϑεὸς, τί τὸ πᾶν; 
Quid Deus, quid Universum? Clem. et Euseb. ὅ,τε τὸ πᾶν: quod fortasse retinendum 
fuit, quum nesciamus, in quo haeo nexu posita fuerint. 
vol. II, pv. IL, 79 
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Q. 
Quae Didymus Alexandrinus de Trinit. III, 1. p. 320. ed. Bonon. habet: Θεὸς 

ὃ τὰ πάντα τεύχων καὶ χάριν ἀοιδᾷ φοιτεύει, Pindari esse inde intelligitur, quod Cle- 
mens atque ex hoc Eusebius Il. cc. nostro poetae tribuunt verba Θεὸς ὃ πάντα τεύ- 
χων βροτοῖς : sic enim recte Eusebius, quum apud Clementem sit πάντας et βροτοὺς, 
pro quo tamen βροτοῖς scriptum apud Potterum. @Moirever Heynius recte in φυτεύει 
mutavit; articulum τὰ autem, etsi articulorum parcus Pindarus est, quum non vulga- 
ris hoc loco dictionis sit, retinendum censeo. Iam accipe integrum fragmentum: 

Θεὸς ὃ τὰ πάντα τεύχων βροτοῖς καὶ χάριν ἀοιδᾷ φυτεύει. 

ole dire et eae eee 


Deus, qui omnia gignit mortalibus, etiam carmini gratiam efficit. 


5. 
Clemens Alexandrinus Strom. V, p. 708. 25. Pott. indeque Eusebius P. E. XIII, 13. 

Ῥ. 674. Vig. et Theodoretus Gr. Aff. Cur. VI, p. 855. Schulz. illi τῷ μελοποιῷ, hic 
diserte Pindaro tribuunt hos versus: 

Θεῷ δὲ δυνατὸν ἐκ μελαίνας 

νυκτὸς ἀμέαντον ὕρσαι φάος, 

κελαινεφέϊ δὲ σκότει καλύψαι καϑαρόν 

ἁμέρας σέλας. 
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Dee vero possibile ex atra nocte incorruptam excitare lucem, nigra vero caligine celare 
purum diei iubar. Prius δὲ solus praebet Clemens, omittit Eusebius; Theodoretus 
connectendae orationis causa γὰρ inseruit. Clemens ὥρσαι, quod Sylburgius retinuit 
ob glossam Hesychii, ρσαι, παρορμῆσαι; cf. Fragm. Isthm, 1. ego ogcat praefero 
cum Euseb. et Theodor. Deinde vulgo κελαιφεφεῖ, et in libro Clementis xelacveqés: 
Theodoretus κελαινεφρέει praestat; unde dedi κδλαινεφέϊ. Post hoc in fragmentis Pin- 
dari erat re: sed omnes libri δέ. Est et alius insignis locus τῷ ugsxq@ tributus ap. 
Clem. Strom. VI, p. 731. 20. at eum non Pindari, sed fortasse Bacchylidis esse, ut 
iudicabat Sylburgius, qui Clementis orationem examinaverit nobiscum censebit. 


Pe 
Plutarchus adv. Stoic. c. 31. de diis: 
Κεῖνοι γάρ τ᾽ ἄνοσοι καὶ ἀγήραοε 
πόνων τ΄ ἄπειροι, βαρυβόαν 
πορϑμὸν πεφευγότες Ayégovros. 
mtv venue 
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Illi enim morborum et senii exsortes laborumque inexperti, raucum sonans Acherontis qui 
fretum effugerunt. Tlovwy δ᾽ est in illo Plutarchi libro; sed eundem locum idem re- 
fert de superstit. c. 6. ubi κεῖνοι yao ἂν, et novwy te; ibidem praeterea in pluribus 
libris κάκεινοι. Idem Amatorio c. τῷ. ἐκεῖνοι μὲν yao οὗ τῶν φιλοσόφων (Sol) ἄνοσοι 
καὶ ἀγήραοι πόνων τε ἄπειροι, et cetera ut supra. Locus fortasse ex Threnis est. 


5. 

Schol. Aristoph. Eqq. 623. ad versum Comici, 6 δ᾽ ἄρ᾽ ἔλασίβροντ᾽ ἀναῤῥηγνὺς 
ἔπη: Τὸ δὲ ἐλασίβροντα παρὰ τὰ ἐκ τῆς ἀρχῆς Πινδάρου. Et plenius Suidas v. ἔλα- 
σίβροντα : ᾿Δριστοφάνης ἔκ τῆς ἀρχῆς Πινδάρου" 

᾿Ελασέβροντε παῖ Ρέας, 


ἀντὶ τοῦ ὡς ὑπὸ βροντῆς ἔλαυνόμενε. Sed prorsus assentior Schneidero errasse Sui- 
dam, et scribendum esse ΕἙλασέβροντα activum, ut Olymp. IV. pr. ᾿Ελατὴρ ὑπέρ- 
tare βροντᾶς. Initium est aut Hymni aut Paeanis in Iovem: unde dicitur esse ἐκ 
τῆς ἀρχῆς, non totius Pindari, sed carminis alicuius: ἐξ ἐκείνης τῆς ἀρχῆς @dns τινος. 
6. 
Aristides T. I. p. 8. de Iove: 
Θεῶν are πλέον te haywr: 
τοῦτο yao οὖν ἸΠνδάρῳ καάλλεον ἢ ἄλλ᾽ ὅτιοῦν εἴρηται περὶ Ards. Unus ibi liber eos: 
unde Abreschius Obss. Misc. T. Χ, p. 234. Θεὸς ἅτε πλέον τὲ λαχών: quod mihi 
non probatur. Sententia est: Quippe qui maius quiddam quam ceteri dii sortitus Sit. 


7. 

»»Philostratus Vit. Apoll. Tyan. VI, 26. p. 267. de Nili fontibus: ἸΤ]ολλὰ γὰρ καὶ 
περὶ δαιμόνων ἄδουσιν, οἷα καὶ Πινδάρῳ κατὰ σοφίαν ὕμνηται περὶ τοῦ δαίμονος, ὃν 
ταῖς πηγαῖς ταύταις ἐφίστησιν ὑπὲρ ξυμμετερέας τοῦ Νείλου. Videntur 
ergo ex Pindaro expressa verba illa Imagg. I, 5. p. 769. ᾿Εν -didtonla δὲ, ὅϑεν ἔρχε- 
ται, ταμίας αὐτῷ δαέμων ἐφέστηκεν, vp ov πέμπεται ταῖς ὥραις σύμμετρος: 
quem locum exscripsit. Photius Biblioth. p. 1015. f. ed. Schott. Ecce vero Schol. 
Arat. ad Phaenom. 985. Ὃ δὲ ὑδροχόος οὗτος δοκεῖ κεκλῆσθαι and τῆς πράξεως: ἔχων 
γὰρ ἕστηκεν οἴνοχόην, καὶ ἔκχυσιν πολλὴν ποιεῖται ὑγροῦ, ἥτις εἰκάξεται τῷ νέκταρι τοῦ 
Γανυμήδους" τὸν Γανυμήδην γὰρ αὐτὸν ἔφασαν of περὶ Πίνδαρον ἑκατοντόργυεον 
ἀνδριάντα, ἀφ᾽ οὗ τῆς κινήσεως τῶν ποδῶν τὸν Νεῖλον πλημμυρεῖν. Hunc esse Ge- 
nium istum existimo, quem Pindarus sub Ganymedis nomine fontibus Nili custodem 
apposuit.” Hactenus Schneiderus: additur Porphyrium scripsisse περὶ τῶν κατὰ Πί»- 
ὅαρον τοῦ Νείλου πηγῶν, ut docet Suidas v. Πορφύριος indeque Eudocia p. 864. Ad 
rem cf. Creuzeri Dionysum p. 291. 


8. 

Suidas ν. Ἥρας δὲ δεσμοὺς ὑπὸ Διὸς indeque Photius Lex. p. 59. ad verba Pla- 
tonis Rep. 11, p. 378. D. Πλάτων Πολιτείᾳ β΄. οὕτω γραπτέον. παρὰ Πινδάρῳ γὰρ 
ὑπὸ ᾿Ηφαίστου δεσμεύεται ἔν τῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ κατασκευασϑέντι θρόνῳ" ὕτινες ἀγνοοῦντες 
γράφουσιν ὑπὸ Ards, καί φασι δεϑῆναι αὐτὴν ἐπιβουλεύσασαν Ηρακλεῖ. Κλήμης. ἢ 
ἱστορία καὶ παρ᾽ ᾿Ἐπιχάρμῳ ἐν Κωμασταῖς ἢ ᾿Ηφαίστω. Fortasse in primo hoc Hy- 
mno Pindarus dixerat. De Clemente νυ. Kuster. ad Suid. et Εἴγω, M. v. fay, in 
qua voce etiam a Suida appellatur. 
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9. 

112 Scho]. Victor. ad Iliad. w, ap. Heyn. ad-Hom. T. VIII, p. 612. de Minerva: 
‘Qs φησι Πίνδαρος: Πῦρ πνέοντος ἄτερ κεραυνοῦ ἄγχιστα δεξιὰν κατὰ χεῖρα πατρὸς 
ἕξεαι. Plutarchus Symp. Qu. I, 2, 4. post eundem, ad quem 1116 Scholiastes scri- 
psit, Homeri locum: Ζιαῤῥήδην δὲ 6 Πίνδαρος λέγει. Πὺρ πνέοντος ἄ,τε κεραυνοῦ 
ἄγχιστα ἡμένη. Aristides T. I, p. το. Πίνδαρος δ᾽ αὖ φησι δεξεὰν κατὰ χεῖρα τοῦ 
πατρὸς αὐτὴν xadelouivyy τὰς ἐντολὰς τοῖς ϑεοῖς ἀποδέχεσθαι. Lege: 

Πῦρ πνέοντος ἄ,τε κεραυνοῦ 
ἄγχιστα δεξεὰν κατὰ χεῖρα πατρός 


7 ΠΥ; 
---.-- ᾿ς, .. Ὁ ..-ῳ--«φ« 
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Ignem halanti fulmini quae proxima dextram ad patris manum assides. Quae paulo 
5 Sih. hl Si Na aN ts li : me 
post ap. Aristid. p. 14. leguntur, Χάριτες δ᾽ αὐτῆς περὶ χεῖρας ἴστανταε, immerito aut 
Findaro aut alii lyrico tribui recte monuit Heynius. 


10. 


113 Lucian. Image. c. 8. T. Il, p. 466. Συνεπιλήψεταε τοῦ ἔργου αὐτῷ καὶ ὃ On- 
βαῖος ποιητὴς, ὡς ἐοβλέφαρον ἐξεργάσεσϑαι (τὴν Ageodiryy). Idem pro Imagg. c. 26. 
T. ΤΙ, p. 805. ἕτερος δὲ τις ἰοβλέφαρον τὴν “Agoodieny ἔφη. Pindaricum fuit io- 
γζέφαρος. : 
11. 


114 Clemens Alexandrinus Strom. I, p. 585. 15. indeque Eusebius P. E. X, 12. p. 
499. D. Vig. non omnes a principio deos fuisse docent: Εἰκότως aga καὶ ὃ Βοιώτιος 
ΤΠ δαρος γράφει" 


Ἔν χρόνῳ δ᾽ ἐγέν ετ᾽ 'Δπόλλων, 
/ / 


In tempore genitus est Apollo. Vulgo δὲ yéver’. An fuit: 
Ps ΚΣ "Ey δὲ χρόνῳ 4 


ἔγενε᾽ ᾿Δπόλλων᾽.. .... ν 
Fortasse est ex primo Hymno (cf. Fragm. Hymn. 3.), cuius stropharum versui 1. 2. 
convenit hoc fragmentum ita demensum (v. Fragm. Hymn. 1.): 
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1g. 


115 Ex Hyporchemate vel Paeane vel Parthenio depromptum videtur, quod ex Pin- 
daro habet Athenaeus I, p. 99. B. indeque Eustathius ad Iliad. p. 52. 18. ad Odyss. 
Pp: 1602. 95. 
᾿Ορχήστ᾽ ἀγλαΐας ἀνάσσων, εὐρυφάρετρ᾽ Anohio». 
x ,ὔ Ξ. 


Saltator hilaritatis potens, pharetrate Apollo, Vulgo ὀρχηστά. 
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13. 
Plutarchus de EJ apud Delphos c. 21. de Apolline: Πρὸς ὃν δὲ Τ]ίνδαρος εἴρη- 116 
κεν οὐκ ἀηδῶς" 
Κατεκρίϑη δὲ ϑνατοῖς ἀγανώτατος ἔμμεν. 
’ f 

Decretum vero est eum mortalibus mitissimum esse. Hunc locum constituere Valckena- 
rius ad Phoen. p. 12. ad Hippol. p. 275. et Wyttenbachius: neque tamen omitten- 
dum δὲ erat, quod latet in corrupta librorum scriptura: 4EONATTOI/S, hoc est . 
AEONATOIS. Concinit Plutarchus de def. orac. c. 7. Παῦε, ἔφην, ὦ φίλε Πλανη- 
τιάδη, παροξύνων τὸν ϑεόν'" εὐόργητος yoo ἐστε καὶ ov πρᾶος - κατεκρέϑη δὲ ϑνα- 
τοῖς ἀγανώτατος ἔμμεν, ὥς φησιν ὃ ΠΠώδαρος: ubi ad Plutarchi rationem sup- 
lendum ὅμως: κατεκρέϑη δὲ ὅμως ὃν. ay. Eup. Itaque cave aut ὅδε corrigas cum 
Leiskio, aut ϑεῶν cum Schneidero nostro. Tertium affert Plutarchus adv. I‘picur. 
c. 23. ὃ δ᾽ ᾿ἡπόλλων κατεκρέϑη ϑνατοῖς ἀγανώτατος ἔμμεν, ὡς ὃ Πίνδαρος φησίν. 


1:4. 

Schol. Aeschyl. Eumen. 11. de Apolline, qui Delo Delphos proficiscens Athenas 117 
deverterit, illinc vero Delphos se contulerit: Χαριξόμενος ᾿ϑηναίοις καταχϑῆναί φη- 
σι» (Aioyvios) αὐτὸν ἐκεῖσε ᾿Δπόλλωνα, κἀκεῖϑεν τὴν παραπομπὴν (sic bene Heynius) 
αὐτῷ εἶναι: ὃ δὲ Τ|νδαρος, ἔκ Τανάγρας τῆς Βοιωτίας. Ad rem conf, Ephorum ap. 
Strab. IX, p. 546. Muellerus noster probabiliter corrigit ἔκ Τεγύρας, quia Tegyrae 
natus Apollo ex fabula Boeotorum. Vide eundem Orchom. p. 147. Aut ad Delphi- 
cum aliquod carmen aut ad id refero, quod inter Parthen. 9. posui. 


15. 
Eustathius ad Iliad. a, p. 9. extr. τῷ δὲ Ὁμηρικῷ τούτῳ σχήματι πολλοὶ καὶ ἄλλοι 11§ 
ἐνηγλαΐσαντο- ov μόνον yao ᾿Ησέοδος ἐκ τῆς τῶν Movowy ἐπικλήσεως ἄρχεται, ἀλλὰ καὶ 
‘Avsluayos ᾿Ομηρικῷ ξήλῳ φησίν, ᾿Ἐννέπετε Κρονίδαο “εὸς μεγάλοιο ϑύγατρες, xai Πί»-- 
δαρος ὃ κατὰ τὸ ἐπ᾿ αὐτῷ πρόγραμμα μουσοποιὸς λέγει" - 
Maryreveo Μοῖσα, προφατεύσω δ᾽ ἐγώ. 
Vaticinare, Musa: ego vero prophetam agam. Male editum οῦσα et hic et p. 9- 
med, ubi sola duo verba Παντεύεο Movoa profert cum Schol. Ven. A. Lips. ad 
Hiad. α, τ. Male Schol. Wassenbergh. p. 6. Mavteve Μοῦσα, et Ven. Lips. μαντεῦο. 


τό. 


Idem Eustathius paulo ante: Ταύτῃ τῇ Seq τῇ Movon, τῇ οἴκείᾳ ἐπιστήμη ἔγκε- 119 
λεύεταε ὃ ποιητὴς τὴν ᾿Αχιλλέως μῆγεν ἀείδειν, ἀνεγείρων οἷον τὴν οἴκουροῦσαν τέχνην ἢ 
τὸ φίλον ἦτορ (Olymp. I.) κατὰ Πίνδαρον, καὶ ἀναῤῥιπίξζων τὸ ἔν αὐτῷ νῆς φιλοσοφίας 
ξώπυρον, οὗ ἀνάπαλιν Πίνδαρος ποιεῖ ἐν τῷ 
Moio® ἀνέηκέ με, 
ἤγουν ἀνέπεισεν. Fuit Μοῦσα, quod correxi. Idem δὰ Wiad. α, p. 179. init. αὐτός 
φησιν (ὃ Πίνδαρος) ore, ᾿Δἀνέηκέ μὲ ἡ Movoa. 
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17. 

Tulianus Epist. XIX, Ῥ' 586. Πινδάρῳ μὲν ἀργυρέας εἶναι δοκεῖ τὰς M ο ὕσας, 
οἱονεὶ τὸ ἔκδηλον αὐτῶν καὶ περιφανὲς τῆς τέχνης εἰς τὸ τῆς ὕλης λαμπρότερον ἀπεικά- 
Corte. Locus eiusmodi est, ut Iulianum neque ad Pyth. XI, 42. neque ad Isthm. 
Il, 7. respexisse pateat, sed ad deperditum aliquod carmen. 


18. 

Libanius Kpist. XXXIV. Ρ- 16. ed. Wolf. Ὃ μὲν ,“Πιυδαρός που φησὶ μήλων τε 
χουσῶν εἶναι φύλαξ, τὰ δὲ εἶναε Πουσῶν, καὶ τούτων ἄλλοτε ἄλλοις νέμεεν. 
Ait alicubi Pindarus se esse custodem malorum aureorum, ea autem esse Musarum, et 
aliqua ex iis sese alias aliis distribuere. Pindarus dederat μάλων τὲ χρυσέων φύλαξ et 
Μοισᾶν. Haud recte de ovibus pascendis exponit Voss. ad Virg. Bucol. II, p. 141. 


10. 

Himerius Or. XIIT, 7. p. 594: Wernsd. Τὰ δὲ σὰ νῦν δέον καὶ αὐτῷ τῷ Movon- 
γέτῃ εἰκάξεσϑαι" οἷον αὐτὸν καὶ Σαπφὼ. καὶ Πίνδαρος ἐν 67 κόμῃ τε χρυσῇ κοσμή- 
σαντες κύκνοις ἔποχον εἷς ᾿Ἐμκῶνα πέμπουσι Μούσαις Χάρισί' τε ὁμοῦ συγχορεύσαντα, 
ἢ οἷον τὸν Βακχειώτην, οὕτω γὰρ αὐτὸν ἡ λύρα (Sapphonis credo) καλεῖ, τὸν Διόνυσον 
λέγουσα, 7906 ἄρτι τὸ πρῶτον ἐκλάμψαντος, ἄνϑεσί τὰ ἠρινοῖσι καὶ κισσοῦ κορύμβοις 
ἹΜούσαις κάτοχοι “ποιηταὶ στέψαντες νῖν μὲν én” ἄκρας κορυφὰς Καυκάσου καὶ Avdtas 
τέμπη, νῦν δὲ ἐπὶ Παρνασοῦ σκοπέλους καὶ “Ζελφίδα πέτραν ἄγουσι, πηδῶντα τε αὐτὸν 
καὶ ταῖς Βάκχαις ἐνδιδόντα τὸν Εὔϊον" ὅτε καὶ τὴν γὴν λόγος οἷον αἰσϑανομένην τῆς 
ἐπιδημίας αὐτοῦ ῥεῖν μὲν μέλε καὶ 7άλα καὶ ποταμούς τινας αὐτοῦ τοῦ νέκταρος Σατύ- 
gore τε καὶ Βάκχαις ἀρύεσϑαι, καὶ μειδιᾶν μὲν ὁμοῦ ἡδύ τι καὶ ,χρυσαυγὲς, πορφύρειν 
δὲ ὅλη» τοῖς ἄνϑεσιν, ὅπως ἂν ἔχοι σκιρτᾶν τε καὶ ἀϑύρειν ἐπ΄ αὐτῶν ὃ ϑεός. Χρυσο- 
κόμας Apollo est Olymp. VII, 32. sed hunc solum locum respici non est probabile. 


20. 


Etym. M. Ῥ- 577. 4ο. Vv. “ιόνυσος : οἱ δὲ ἀπὸ τοῦ “4ιὸς καὶ τῆς Νύσης τοῦ ὕρους 
ὠνομάσϑαι, ἐπεὶ ἐν τούτῳ ἐγεννήθη, ὡς Πίνδαρος, καὶ ἀνετράφη. Videtur ex Dithy- 
rambo esse. Madecyovoy alibi Pindarus Bacchum dixerat; v. Fragm. Dithyr. extr. 


Qi. 


Plutarchus de adul. et amic. discrim, c. 41. Εὐδίᾳ γὰρ ἐπάγει νέφος ὃ κινῶν ἕν 
παιδιᾷ καὶ φελοφροσύνῃ λόγον ὀφρῦν ἀνασπῶντα καὶ cuvatartu τὸ πρόρωπον, ὥςπερ 
ἀντιταττόμενον τῷ λυσίῳ ϑεῷ, λύοντε τὸ τῶν δυςφόρων σχοινίον μεριμνῶν 
κατὰ Πίνδαρον.) Ita locus nunc recte legi videtur. Pro λυσέῳ olim erat “υδίῳ, unde 
Reiskius non male Avafw: verum etiam λύσεον Bacchum dictum fuisse, multa docent, 
ex quibus maxime vide Pausaniam IX, τό, 4. et saepius. Ceterum λυσέῳ ϑεῷ non 
Pindaricum est, sed sola ea, quae sequuntur, a poeta prolata fuere, credo in Dithy- 
rambo aut Encomio vel Scolio: quo vero casu FPindarus usus sit, nescimus. Etiam 
articulus τῶν, pro quo certe τῶν esse debebat, incertus est; fortasse erat: A. τὸ duc- 
φύρων σχοινίον Hagl fae. 


22. 


Plutarchus de Iside et Osir. c. 55. “Ore δ᾽ ov μόνον. τοῦ οἴνου Διόνυσον, ἀλλὰ nab 


πάσης ὑγρᾶς φύσεως Ἕλληνες ἡγοῦνταν κύριον καὶ ἀρχηγὸν, ἀρκεῖ Πίνδαρος μάρτυς él- 
ναι λέγων" 
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Δενδρέων δὲ νομὸν Δεόνυσος πολυγαϑὴς αὐξάνοι 
ἁγνὸν φέγγος Ondoas. ς 
x / 


Arborum autem arva Bacchus iucunditatis plenus nutriat, castum splendorem fructuum. 
Preces sunt ad Bacchum “Ζενδρίτην, de quo v. Plutarch. Symp. Qu. V, 3, 1. (cf. Lo- 
beck. ad Soph. Ai. p. 348.). Hine optativus αὐξάνοι. Lectionem δενδρέων pro vul- 
gato δένδοον tuentur loci statim afferendi: νομὸν autem dedi, quum ederetur νόμιον, 
ob similitudinem sequentis fragmenti, in quo voudc itidem de arboribus, atque ibi ita, 
ut facile intelligas νομὸν δένδρων esse arva arboribus consita, γῆν πεφυετευμένην : ut 
Rhodus Pindaro Olymp. VII, 33. ἀμιφιϑάλασσος νομός, ut in Aegypto γνομοὺ prae- 
fecturae. Taceo de coniecturis doctorum. Eadem verba orationi suae adaptat Plu- 
tarchus Symp. Qu. IX, 14, 4. καὶ γὰρ ὑμῖν ἔστε Δημήτηρ ἀνησιδώρα καὶ Διόνυσος 
δενδρέων νόμον πολυγαϑὴς αὐξάνων, ἁγνὸν φέγγος ὀπώρας, ubi alii libri πολυγηϑδὴς et 
πολυϑαλὴς ac πολυϑῆς : sed prorsus corrupte in Amatorio c. 15. δενδρέων δὲ τρόπον 
“ιόνυσος πολύ te φέγγος αὐξάνει, φέγγος ἁγνὸν ὀπώρας. 


: 23. ‘ 

Ob similitudinem dictionis addo quod habet Plutarchus de exilio c. 9. “Qe δ᾽ 
ἕξεστεν εἷς μικρὰν anoBart νῆσον ov μικρῶν ἀπηλλάχϑαι κακῶν, οὗτος ἀϑλιὸς ἐστε μὴ 
προςλαλῶν ἑαυτῷ τὰ Πινδαρικὰ μηδ᾽ ἐπάδων πολλάκις" 

᾿Ελαφρὰν κυπάριεσσον φιλέεεν, 

ἐᾶν δὲ νομὸν Κρήτας περεδαῖον. 

ἐμοὶ δ᾽ ὀλίγον μὲν γᾶς δέδοται, ὅϑεν ἄδρυς" 
πενϑέων δ᾽ οὐκ ἔλαχον οὐδὲ στασίων. 
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etsi metrum incertum est, etiam id, nnm φιλέεεν duas an tres syllabas constituat. 
Nec satis de sententia et lectione constat; illam tamen hanc fere putaverim: Exigua 
cupressu contentus esto, valere autem iubeto Cretae circum Idam saltus. Mihi quidem parvus 
agellus contigit, unde prunum: sed luctus non sortitus sum neque turbas. Dicam nunc 
de singulis. Et initio quidem infinitivus, nisi ab antegressis suspensus erat, Graeco 
usu pro imperativo est: cohortante poeta, ut parvo beati esse velimus, quod ita pro- 
nunciat, ut viliore et minutiore cupressu contentos nos esse debere dicat, neque ap- 
petendos Cretae saltus, in quibus ea arbor frequentissima et magnificentissima pro- 
venit, ut docent Plato Legg. I, p. 625. B. coll. Cic. Legg. I, 5. Hermippus ap. 
Athen. I, p. 27. F. Plinius H. N. XVI, 33, 60. Meurs. Cret. IT, 9. Hinc post Hey- 
nium et Plutarchi aliquot interpretes Hermannus in corrupto περιδαίων Idae menti- 
onem latere intellexit, quumgue illi corrigerent παριδαίων vel παριδαῖον, non male 
hic scripsit περιδαῖον, ut πέροδον, περάπτειν dixit Pindarus. WV. Herm. de dial. Pind. 
p: 22. cum nota nuper addita, et nostras critt. nott. Olymp. VI, 38. ubi allatis adde 
glossas Hesychii περώσιον, περόσχια, πεῤῥεθϑήκατο, περφεροὲς sive περηερέες (ex Hero-~ 
doto IV, 33. ut notant intt. Hesych.), Περφίλη (Περιφίληγ; item Etym. M. p. 141. 8. 
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περβοὴ γὰρ ὃ πόλεμος. Versu ultimo vulgo πενϑέων δέ: at tertio versu dubitationis 
lurimum affert ἄδρυς, pro quo quod Reiskius coniecit ἁδρὸς, robustus, id Wytten- 
Pacis, Hermanno, 8118 placuit. Mihi vero Heynius rectissime iudicare videtur, sen- 
tentiam postulare victum qui satis sit dicens, aut aliquid simile: ac nisi cum Reiskio, 
cuius cetera commenta non attingo, amplectaris coniecturam sane incommodam ὅϑεν 
ἃ δρῦς, nihil melius invenies, quam quod et Heynio ipsi et mihi in mentem venit 
ἄδρυα sive ἄδρυον, hoc est ἀκρόδρυον, κοκκύριηλον, μαδρυον (Athen. i, p- 50. A.), 
poma, et maxime pruna. Hesych. v."Adgva: Σικελοὶ δὲ ἄδρνα λέγουσε τὰ μῆλα" παρὰ 
δὲ ‘Arrexotg ἀκρόδρνα. Athenaeus III, p. 83. A. “Agroroperys δὲ ὃ γραμματικὸς ἐν 
“Ἰακωνικαῖς γλώσσαις τὰ κοκκύμηλά φησε τοὺς “άκωνας καλεῖν ὀξύμαλα Περσικὰ, ἅ 
τινες ἄδρυα. Quid si Pindaro ἄδρυς idem sit quod ἄδρυον ὁ Certe sententiae ἄδρυα 
ita apta sunt, ut prae his deliciis spernam coniecturas cetera elegantes, ἄδακρυς πεν- 
ϑέων εἶ οὐκ ἔλ. οὔτε σε. et ἄϊδρις πενϑέων δέους οὐκ FA. quag ausi sunt Schneiderus 
et Iacobsius in Eurip. p. 222. Quid quod vel ita explicari locus potest: ὅϑεν 
ἄδρυς, unde arborum expers sum? Neque tamen hoc mihi placet. Postremo nescio 
an hue pertineat locus Synesii in Laude Calvit. p. 77. ed. Petav. “Ay μὲν γὰρ ἢ τῆς 
ΤΙινδάρου τυγχάνειν εὐχῆς, καὶ ξῆν ἔχωμεν ἀπὸ τῶν οἰκείων, ἔν καλῷ τοῦ 
ϑεάτρου καϑιξησόμεϑα ἀκροαταὶ τῶν δεικνυμένων καὶ ϑεαταί" κἂν χορηγῆσαι δέῃ τῇ 
πόλει, καν ἀποδόσεις ὃ δῆμος αἰτῇ, χρησόμεϑα μεγαλοπρεπῶς τοῖς ὑπάρχουσι, etc. quam- 
quam haec etiam ad pe iit, 110. spectare possunt: εἶ δέ μοι πλοῦτον Feds a Body 
ὀρέξαι; 3; aut ad Nem. I, 31. οὐκ ἔραμαι πολὺν ἐν μεγάρῳ πλοῦτον κατακρύψαιες ἔχειν, 
ἀλλ᾽ ἐόντων, εὖ τε παϑεῖν καὶ ἀκοῦσαι, φίλοις ἐξαρκέων. Sed utut est, certe non audeo 
Synesii verba in fragmentorum serie suo numero instructa referre. 


24. 
127 Adiungam simile fragmentum ap. Athen. V, p. 191. F. cuius metrum satis in- 
certum est: 
Τί δ᾽ ἔἕρδων φίλος 
σοί τε, καρτερόβροντα Κρονίδα, φίλος δὲ Μοίσαις, 
Evdupia τε μέλων εἴην, 
τοῦτ᾽ αἴτημί σε. 


rv a 
QD --.-- OY ee 
x / / .-- 
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x ’ 
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Quod faciendo carus et tibi, fulminator Saturnie, et vero Musis carus sim, Laetitiaeque 
dilectus, id rogo te. Sententiam explicat Casaubonus, qui μέλων restituit pro μιϑλων: 
φίλος δὲ retinui cum Schweighaeusero, quia sé et 62 sibi vel apud solutae orationis 
scriptores passim respondent: v. nos in Plat. Min. et Legg. p. 86. ubi collectis 
exemplis hoc prorsus simile habeo, quod φίλος δὲ Μοίσαες idem est atque ἔεε δὲ Mol 
oats φίλος. “Ζἴτημε pro edito olim αἰξοῦμαι est in Ms. A. in Epitoma atque hinc ap. 
Eustath. ad Odyss. δ P- 1490. 38. 


25. 
128 Schol. Aristoph. Nub. 225. ubi Socrates loquitur: τί με καλεῖς ὦ ᾿φήμερε 5] ἐλέ- 
γετο δὲ ὃ Σωκράτης τὴν ὄψιν Σειληνῷ παρεμφαίένειν- σιμός te γὰρ καὶ φαλακρὸς ἦν. 
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περιέϑηκεν οὖν αὐτῷ οἷον τοῦ παρὰ Πινδάρῳ Σειληνοῦ φωνήν" ὃ γάρ roe Πίνδαρος δια- 
λεγόμενον παραγαγὼν τὸν Σειλητὸν τῷ ᾿Ολύμπῳ τοιούτους αὐτῷ περιέϑηκε λόγους " 
| Ὦ τάλας ἐφάμερε, νήπια Balers χρήματά poe dtaxounioy. 


/ ’ 
mee OO OS Oe τ, Oe τε. 


O miser mortalis, puerilia garris, opes mihi iactans. Eadem ex Schol. Aristoph. habet 
Suidas v. ἸΏ ᾽φήμερε. Vulgo ἐφήμερε et τήπεε: illud Hermannus in Schol. Aristoph. 
hoc olim Kusterus ad Nub. emendavit. Schol. Aristoph. δεακομπεύων, Suid. duaxop- 
niwy; hinc Kusterus δεακομπῶν, quod recte mutavit Hermannus. Male vero et Schnei- 
derus et Hermannus tum apud Schol. Aristoph. tum in Fragmentis βάξεις poe ye. quo 
metrum pessumdatur: quod dedi, et apud Suidam et apud Scholiasten editiones of- 
ferunt. De Sileni sapientia multa disputat Creuzerus Stud. Τὶ 11. in Specimine Sym- 
bolices veteris p. 224 sqq. Olympus Phryx videtur cum Sileno tum collocutus, quum 
Silenus a Mida caperetur: et fabula Midae, qui auri cupidissimus fuit, coniuncta huic 
Sileni et Olympi coHoquio est. | ᾿ 1 


26. 


Schol. Pind. Pyth. IV, 104. “Ore τὰς περὶ τὰ ϑεῖα μύστιδας καὶ μελίσσας φασὶν, 
ἑτέρωϑε ὁ αὐτός pot: 


Ταῖς ἑεραῖς μελίσσαες τέρπεται. 


Scribe ἱεραῖσε, hoc metro: 


4 
RO se 


Fortasse ex hymno in Proserpinam, cui etiam metrum convenit: Melissas enim ma- 
xime. Cereris et Magnae matris sc Proserpinae cultrices sociasque fuisse, omnia do- 
cent. Vide praeter Scho]. 1. c. Didymum in Commentariis Pindaricis ap. Lactant. 
Div. Inst. 1, 22. Porphyrium antr. Nymph. p. 261. et Qu. Homeric. Hesych, v. My- 
τροπόλους et Ἰέλισσαι, Schol. Eurip. Hippolyt. 77. Spanh. ad Callim. Hymn. in 
Apoll. 110. locos a Schneidero suppeditatos, et Schol. Theocr. XV, 94. Num sacrae 
illae mulieres μέλεσσαε dictae sint ob sacrum furorem, quo actae quasi apes vagentur 
et bombum edant, ex quo etiam omen et oraculum peti possit, in ambiguo relinquo. 
Mehkocowy quidem nomen a vaticinio non plane alienum esse ex mellis ad eam rem 
viribus coniicias. V. Explicatt. p. 158. 


27. ~ 
Schol. Ven. A. B. Lips. ad Iliad. 8, 368. de Cerbero cane haec βαρεῖ: IIivda- 
ρος your ἑκατὸν, ᾿Ησίοδυς δὲ πεντήκοντα ἔχειν αὐτὸν κεφαλάς φησιν. Cerberum Pinda- 
rus videtur commemorasse in carmine aliquo, in quo de Herculis ad inferos descensu 
dixerit: certe eo deducere credas ea, quae addo, Tertulliani verba, coll. Fragm. 50. 


28. 

Tertullianus de corona militis c. 7. Hercules nunc populum capite praefert, nunc 
oleastrum, nunc apium. Habes tragoediam Cerberi, habes Pindarum atque Callimachum, 
gui et Apollinem memorat interfecto Delphico dracone lauream induisse qua supplicem. 
Addit Heynius: ,,Tragoedia Cerberi, si recte scribitur, significare debet tragoediam 
aliquam, in qua Hercules ex inferis rediit, ut in Alcestide Euripidis, oleaginea co- 
rona redimitus.” ; 


voL, Il. pe. 11, go 
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29. 
Dionysius Halicarnassensis de orator. ant. p. §1. 3. Sylb. “Alka γὰρ ov μόγον 
ἀνδρῶν δικαίων χρόνος σωτὴρ ἄριστος, κατὰ Πίνδαρον, ἀλλὰ καὶ τεχνῶν νὴ 
dia καὶ ἐπιτηδευμάτων ye. Metrum videtur hoc fuisse: 


= 


159 


vel hoc: 
7 , ᾽ὔ 


Oe ee I eee ee 


50. 
155 Plutarchus Qu. Plat. 8, 4. de tempore Pindaricum hoe profert: 


yw ~ & € tA Ld ld 
ἄνακτα τῶν πάντων ὑπερβάλλοντα χρόνον μακαρων. 
ν᾽ : 


ς ἢ / 
WS Whee Sage - ς 2 ee 


Regem omnibus diis praestantem, Tempus. Vulgo ἄνα, quod emendavit Heynius, Her- 
A ᾿ . 
mannus vult τὸν πάγεων: sed vulgata ferri potest. 


51. 
134 Suidas: Κατωκάρα" of ‘Arsixol ig” ἕν ἀναγινώσκουσι. Πίνδαρος" 
πὰ 1 Sec os ot μέν - 
κατωκάρα δεσμοῖσε δέδενται..... 


hie ἢ νὰ 
: ΞΟ. ὅς υὸ iedjom Ὁ i ε 
Illi quidem capitibus deorsum pendentibus adstricti vinculis sunt. Fortasse ex primo 
hymno, de Titanibus. Pindari verba eadem habet Gregor. Cor. p. 124. ed, Lips. ubi 


v. intt. apud quem tamen unus liber κάσω κάρα. 


52. 

135 Pansanias V, τά. Mera δὲ rove κατειλεγμένους “Alger@ καὶ “Agrépude ϑύουσιν 
(λεῖοι) ἐπὶ ἑνὸς βωμοῦ: τὸ δ᾽ αἴτιον τούτον παρεδήλωσε μέν nov καὶ Πίνδαρος ἐν 
δῇ, γράφομεν δὲ καὶ ἡμεῖς ἐν τοῖς λόγοις τοῖς “ετριναίοις : quippe VI, 22. ubi Alphei 
erga Dianam amorem explicat. Illa vero Pausaniae verba ad Nem. I. prince. spectare, 
vix crediderim: etsi hunc amorem tangunt ibi Scholia ad vs. 3. vulg. itemque ad 
Pyth. II, 12. 


33° 


136 Etym. M. p. 815. 90. Κιδαλία οἷον, Κιδαλίης κρηνίδος ἐπλανήθην. ἐκ Πινδάρου, 
χεῖρα Κιδαλέας. εἷς τὴν χεῖρα αἴτιατικὴν μὴ ποιήσης ἔκϑλεψεν" Κιδαλία γάρ ἐστιν. 
Non Acidalia est, ait, ut si legeris χεῖρ᾽ ᾿“κιδαλίας. Nempe alii Acidaliam dicebant, 
ut ap. Suid. ᾿“κεδαλία, ὄνομα κρήνης, quo de fonte Orchomeni Boeoticae Veneri et 
Gratiis sacro v. Pausan. IX, 38, 1. qui tamen nomen non addit, Vib. Seq. p. 21. 
Serv. ad Aen. I, 720. unde dcidalia arundo ap. Martial. IX, 13, 3. et Nodus Acida- 
Gus VI, 13, 56. Apud Pindarum Cidalia fuit heroina sive nympha fontis, apud Ioni- 
cum poetam, cuius prius fragmentum est, fonticulus. Praeterea eiusdem nominis ha- 
betur insula. Suidas: Kidadin, νῆσος. Insula dicta a κιδάλοις, hoc est κρομμύοις, ut 


exponit Hesychius. 
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34. 

Apollonius de Syntaxi II, 27. p. 180. Sylb. To γὰρ “Alyloue τρώσητε οὐ ταὐτόν 
ἔστε τῷ ᾿Ἑαυτοὺς τοώσητε" ὥςπερ καὶ τὸ Πινδαρικὸν οἱ περὸ Τρύφωνα ἐσημειοῦντο, ἐπέ 
τε τοῦ του καὶ Egecirou, συγκατατιϑέμενοε μὲν τῷ 

"ΔἈλλαλοφόνους ἐπάξανεο λόγχας, 
οὗ μὴν τῷ 

"Evi σφίσιν αὐτοῖς" 
οὗ γὰρ ἑαυτοῖς τὰ δόρατα ἐνῆκαν, ἀλλ᾽ ἀλλήλοις. Sic haec recte edidit Bekkerus. 
Fragmentum igitur hoc est: 


᾿Δλλαλοφόνους ἐπάξαντο λόγχας ἐνὶ σφίσεν αὐτοῖς. 


4 , 4 x 4 
- Se ee © ee © eee Se 


Invicem perimentes adegerunt frameas in se ipsos. Fortasse est ex carmine de Apolline- 


et Diana, nescio an ex Paeane illo, ubi Niobae liberorum occisorum mentio facta est. 
Postremo cave haec ad Tryphonis de metris lyricis librum referas: sunt enim ex alio 
eiusdem grammatico opere, ut plura apud Apollonium. 


35- 

Etym. M. p. 60. 37. de Elara Tityi matre: ᾿Δλέρα καὶ Ἔλαάρα- ᾿Ἑλάρας γενεά" 
οὕτω παρὰ Σιμωνίδη. ᾿Δλέρα δὲ παρὰ Iiwdagw> Οἷον Aléigag ὥσόν. ὅτι δὲ τὸ πρῶ- 
τόν ἐστιν ἀληϑὲς, πίστις τούτου ἐκ τοῦ παρ᾽ ᾿Ησιόδῳ μετὰ προςϑήκης τοῦ t λέγεσθαι 
τὸ παερωνυμικόν: Εἰλαριάδην yao φησε Τιτυόν: xad ὑπέρϑεσιν ἄρα τὸ ᾿Δλέρα γέγο-- 
vev. οὕτως ρωδιανός. Pro corrupto ὥσὸν non male Sylburgius coniecit υἱόν: sed 
audentius fortasse wov Pindarus dixerat Tityum adhuc in matris sub terra utero clau- 
sum. In Hesiodeo scribe Ethagadyy Τιτυόν. ᾿ 


56. ᾿ 
Servius ad Virgil. Ge. I, 14. de Aristaeo: Hic, ut etiam Sallustius docet, post la- 
niatum a canibus Actaeonem filium matris instinetu Thebas reliquit, et Ceam insulam te- 
nuit primo adhuc hominibus vacuam; post ea relicta cum Daedalo ad Sardiniam transi- 
tum fecit. Huic opinioni Pindarus refragatur, qui eum ait de Cea insula in Arcadiam 
migrasse, ibique vitam (Heinsius villam) coluisse. Nam apud Arcades pro Iove colitur, 
quod primus ostenderit, qualiter apes debeant reparari. 


37> 
Harpocration v. ddsdySores: Ὃ δὲ Πίνδαρος καὶ ὃ τὴν Ζαναΐδα πεποιηκώς φασιν 
"Εριχϑόνιον ἐξ ᾿Ηφαίστου καὶ Τῆς φανῆναι. Cf. Etym. v. ᾿ἘΕριχϑόνιος. 


88. 


5001. Hom. Iliad. ξ, 319. Aaven “Axorolov ϑυγάτηρ, ἢ Att συγκοιμηϑεῖσα ΠΕερ-- 
ota. ἐγέννησε. χρησαμένῳ γὰρ τῷ Axgioiw περὶ γενέσεως ἀῤῥένων παίδων ὁ ϑεὸς ἔφη τὸν 
γενόμενον παῖδα ἔκ τῆς ϑυγατρὸς αὐτοῦ αὐτὸν κτενεῖν" δείσας δὲ ὃ ᾿Ακρίσιος κατὰ γῆς 
ϑάλαμον χαλκοῦν κατασκευάσας τὴν Δανάην ἐφρούρει. αὕτη δὲ, ὥς φησε Πίνδαρος 
καὶ ἕτεροί τινες, ἐφϑάρη ὑπὸ τοῦ πατραδέλφου αὐτῆς Προίτου" ὅδεν αὐτοῖς καὶ στά- 
σις ἐχενήϑη. Eadem habet Schol. Ven. Horum pleraque ex Apollodoro II, 4, 1. pe- 
tita sunt, qui tamen nihil de Pindaro. Vulgatam de love per pluviam auream de- 
scendente fabulam sequitur Noster Pyth. XII, 17. et Nem. X, 11. , 

8o * 


o 


137 


138 


139 


140 


141% 


636 FRAGMENTA PINDARI. ES AAHA. El. 


39- 
142 Athenaeus IV, p. 154. F. 
Φιλόμαχον γένος ἐκ ἹΠερσέος, Ὶ 
παρὰ Πινδάρῳ. Bellicosa soboles a Perseo oriunda. Vulgo Περσέως, quod correxi. 


40. 


143 Ex eodem puto carmine est, quod refert Eustathius ad Iliad. φ, p. 1291. 35. 
“Exeoot δὲ τὸ ἄλλοι γοοῦσι κατὰ διαφορὰν εἴδους, ὡς τῷ γένει μὲν ἰχϑύων ὄντων καὶ τῶν 
δελφίνων, τῷ δὲ εἴδει διαφερόντων. διὸ, φασὶ, καὶ Πίνδαρος ἰχϑὺν παιδοφάγον τὸ 
κῆτός φησιν. Similiter Schol. Townl. et Victor. ap. Heyn. T. VIII. p. 119. 


41. 


144 Item huc pettinet Apollodoro suppositus de pera Persei locus Bibl. Il, 4, 2. 
Πύώδαρος δὲ καὶ Ἡσίοδος ἐν “Aonids ἐπὶ τοῦ Περσέως - Πᾶν δὲ μετάφρενον εἶχε κάρα 
δεινοῖο πελώρου Γοργοῦς, augl δέ μὲν κίβισις ϑέε. εἴρηται δὲ παρὰ τὸ κεῖσϑαι ἐκεῖ 

ἐσθῆτα καὶ τὴν τροφήν. 


45. 


145 | Schol. Apollon. Argon. I, 479. et Etym. M. p. 75. 25. “Χάρων δὲ ὃ “αμψακη- 
vos ἱστορεῖ ὡς ἄρα “Poixog ϑεασάμενος δρῦν ὅσον οὔπω (Etym. ἤδη) μέλλουσαν ἐπὶ γῆς 
καταφέρεσθαι, προςτάξαε τοῖς παισὶν ὑποστηρίξαι ταύτην. ἢ δὲ μέλλουσα συμφϑείρεσθαι 
τῇ δρυὶ Νύμφη ἐπιστᾶσα τῷ “Ῥοίκῳ χάριν μὲν ἔφασκεν εἰδέναι ὑπὲρ τῆς σωτηρίας, ἐπέ- 
τρὲεπὲ δὲ αἰτήσασθαι ὅ,τε βούλοιτο. ὡς δὲ ἐκεῖνος ἠξίου συγγενέσϑαν αὐτῇ, ὑπέσχετο 
δοῦναι τοῦτο, φυλάξασϑαι μέντοιγε ἑτέρας γυναικὸς ὁμιλίαν παρήγγειλεν. ἔσεσϑαι δὲ 
μεταξὺ αὐτῶν ἄγγελον μέλισσαν. καί ποτε πεσσεύοντος αὐτοῦ παρίστατο 4 μέλισσα" πε- 
πρότερον δὲ ἀποφϑεγξάμενος εἰς ὀργὴν ἔτρεψε τὴν Νύμφη», ὥςτε πηρωϑῆναι αὐτόν. Cf. 
Schol. Theocr. Ili, 13. et aliqua ex parte Tzetz, ad Lycophr. 480. Huc pertinent 
verba Pindari, quae Plutarchus de eo disputans, cur apes praecipue impudicos petant, 
Qu. natur. c. 36. posuerat, ex Gisb. Longolii Latina interpretatione, quae sola ha- 
betur, ab Erasmo Schmidio deprompta: Tu molitrix favorum parva, perfidum quae pu- 
niens Rhoecum stimulo pupugisti eum. 


43. 

146 Ex eodem carmine supersunt, quae ut Pindarica de Hamadryadibus statim subii- 
ciunt Schol. Apollon. Flor. et Etym. ll. cc. Parisina autem Apollonii Scholia prae- 
mittunt: 2 

᾿Ισοδένδρου τέκμαρ αἰῶνος λαχοῖσαι, 
͵ 7 


Arboribus parem aevi finem nactae. Eundem versum ex Pindaro xefert Plutarchus 
Amator, c. 15. ubi male ἔσον δένδρου, et de Orac. def. c. 11. ubi vulgo τέκμωρ, et 
ob orationis tenorem λαχούσας. In ceteris est Azyovvae, quod Heynius correxit. In 
voce ἰσοδένδρου priorem produco, ut in composito. Y. nott. critt. ad Olymp. IX, 
princ. Potest tamen etiam brevis esse, hoc metro: 


Luv VAL BEC Tees 


FRAGMENTA, PINDARI. ES AAHA. EIA. 657 


44. 
Athen. XI, p. 476. B. Kai τῶν ποιητῶν πολλοὶ παράγουσι πίνοντας τοὺς ἀρχαίους 147 
κέρασι, Πίνδαρος μὲν ἐπὶ τῶν Κενταύρων λέγων" 
᾿ς Ἀνδροδάμαντα δ᾽ ἐπεὶ Φηρες δάεν ῥιπὰν μελιαδέος οἴνον, 
ἐσσυμένως ἀπὸ μὲν λευκὸν γάλα χερσὶ τραπεξᾶν 
ὥϑεον, αὐτόματοι δ᾽ ἐξ ἀργυρέων κεράτων 


πίνοντες ἐπλάξοντο. 
, 


ΕΣ σοι δὼ δὲ ἢ See σῖς 
OO πω π-π.--ἰἼἴσπυν πω ---- 

Lege Ὡς οὐ Ἐς 

pig να τ: ὮΝ οὗ. ea 


Postquam vero viros domantem odorem dulcis vini Centauri senserant, confestim de men- 
sis candidum lac manibus deiiciebant, ultroque argenteis ex cornubis bibentes perturba- 
bantur mentibus. Versu primo legitur ὃ δάμαν δ᾽, unde Schweighaeuserus mire fecit 
adouer δ᾽, et quidam doctus multo peius ὀὁδμών, quum praeclare olim Casaubonus 
emendasset ἀνδροδάώμοαν δ᾽: ex quo et metri et sermonis causa refingendum esse av- 
δροδάμαντα δ᾽ ἐπεὶ, docui nott. critt. Nem. IX, 16. Praeterea vulgo μελεηδέος. Ex 
Athenaeo sua duxit Eustathius ad Iliad. », p. 916. 39. p. 917. 63. Respicit Etym. 
M. p. 504. 31. ubi Pisandrum in Pindarum mutandum vidit Ruhnk. Epist. in Heyn. 
Virg. T. LV, p..237. Ad idem carmen spectat etiam Horatius Carm. IV, 2, 15. 
Seu deos regesve canit deorum 
sanguinem, per quos cecidere iusta 
morte Centauri, cecidit tremendae 
flamma Chimaerae: 

quapropter id coniiciunt ex Encomiis esse; quod ut non negaverim, ita pro certo af- 
firmare non audeo, quia reges apud Horatium heroes sunt. V.ad Encomia. Illud 
certum est ex convivali haec carmine esse. Heynius fragmentum ad Herculis apud 
Pholum hospitale convivium refert, quod collato Apollodoro 11, 5, 4. verisimile di- 
xeris, At re accuratius spectata decedes de hac sententia: nam apud Pholum Cen- 
tauri quidem διὰ τῆς ὀσμῆς αἰσθόμενοι (ἀνοιχϑῆναι τὸν πέϑον) παρῆσαν, nec tamen 
in ceteris quidquam est simile. Sed nihil impedit, quominus hic locus δὰ nuptias Pi- 
rithoi et Hippodamiae pertineat. Ne plura, sola apponam verba Scholiastae Pyth. 11, 85- 
Kal oyrior, ose Πειρέξους ὃ ᾿Ιξίονος παῖς καὶ ding τῆς Anioving we ἂν οἰκειότητα ἔχων 
πρὰς τοὺς Κενταύρους τὴν τῶν γάμων ἑστίασιν ἐπιτελῶν κέχληκεν αὐτοὺς, ἐπελαϑόμενος 
δὲ τῷ “Δρεῖ ϑῦσαι ἔσχε μηνίοντα τὸν ϑεόν- καὶ οὕτως of Κένταυροε τῆς τῶν κρατήρων 
anonvolag αἰσϑόμενοι κατὰ τὴν εὐωχίαν ἑαυτοὺς οὐδαμῶς ἠδυνήϑησαν τῆς ἐμφύτου μα- 
vlog κατασχεῖν. ἀκράτου γὰρ οἴνου ἐμφορησάμενοι ταῖς τῶν “απιϑῶν γυναιξὶν ἀκολά- 
στως ἐφώρμησαν, πολλῶν δὲ ἀναιρεθέντων ἐκ τῶν Κενταύρων εἰς τὴν «Φολόην οἱ περελεε--: 
φϑέντες aniguyoy τὴν οὕεω κληϑεῖσαν ἀφ᾽ ἑνὸς τῶν Κενταύρων. Et concinit aliud 
fragmentum ex eodem carmine petitum, quod iam accipe. 


45. 


Schol. Apollon. Argon. I, 61. Ὃ δὲ “Anolidriog παρὰ Πινδάρου singe ζέγοντος" 148 


-.. 6 δὲ χλωραῖς ἐλάταισε τυπεὶς ᾧχετο 
Καινεὺς σχίσαις ὀρϑῷ nodl yav.... 
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Caeneus vero virentibus abietibus percussus abiit, recto pede terra scissa.. Schol. habet: 
χλωρῇς ἐλάτηῃσι, pro usu Apollonii sul, deinde σχίσας. Tangit Plutarchus de absurd. 
Stoic. opin. init. 6 Πινδάρου Καινεὺς εὔϑυναν ὑπεῖχεν, ἀπεϑάνως ἄῤῥηκτος σιδήρῳ καὶ 
tanadye τὸ σῶμα πλασσόμεγος, εἶτα καταδὺς ἄτρωτος ὑπὸ γῆν, σχίσας ὀρϑῷ ποδὲ 
γᾶν: et deinde: καὶ ὃ μὲν Πινδάρου Καινεὺς βαλλόμενος οὐ τιτρώσκεται. Schol. 
Apollon. cod. Reg. 2727. in fragmento Pindari praebet omissis reliquis ᾧχετ᾽ ἐς χϑόνα, 
quod vel ob reconditius χϑόνα non repudiaverim. In editione Lipsiensi tamen p. 12. 
est εἷς χε Haud dubie legendum: ; 

. «ὃ δὲ χλωραῖς ἔλάταισε τυπείς 

ὥχεϑ᾽ ὑπὸ χϑόνα Καινεὺς σχέσαις ὀρϑῷ ποδὲ γᾶν. 

ΕΠ Mh 3 ge ῬΟΕΘΗΝ 


a 


nisi fuit οἴχεται ἐς χϑόνα. Ad rem confer Apollon. 1. ο. Orphic. Argon. 171 864. 
Schol. min. ad Iliad. @, 264. Eustath, ad Iliad. @, p. 101. Serv. ad Aen. VI, 448. 
Ovid. Metam. XII, 522. Caeneus fuit Lapitha, in nuptiis Pirithoi facinorum magni- 
tudine insignis. : τ ᾿ 


‘ 46. 


Haec ad carmen aliquod Thessalis scriptum pertinuisse quum verisimile sit, ad- 
iungo Schol. Pind. Nem. VII, 103. ubi de Pindaro: Ὡς Sxonadac καὶ Alevadac 
εἴωϑε καλεῖν τοὺς Θεσσαλούς. “Aketa παῖδες sunt Pyth. X, 5. ubi alii veterum Thessalos, 
alii Aleuadarum gentem Hippocleae amicam intelligebant: hoc recte. Neque aliter 
Pindarum aut Scopadas aut Aleuadas nominasse usquam arbitror. De utrisque expo- 
sui ad Pyth. X. introd. Aleuadarum posteris ibi enumeratis liceat hoc loco addere 
ex coniectura Thoracem Larissaeum Antigoni sodalem ap. Plutarch. Demetr. 29. et 
Orchomenio Aleuae adde Aleuam archontem Orchomeniorum in inscriptione edita in 
Oec. civ. Ath. T. Il. p. 398. 

47- 

Philostratus Imagg. II, 24. p. 849. tabulam explicat, in qua Hercules Thiodaman- 
tis bovem mactat et coenam sibi inde apparat (cf. Apollod. 11, 7, 7. et ibi Heyn.): 
ubi ἀπανϑρακέξεε τὸν βοῦν, ἀποπειρώμενος τῶν σαρκῶν, εἶ μαλάττονταε ἤδη, καὶ μόνον 
οὔκ ἐγκαλῶν ὡς βραδεῖ τῷ πυρί. Nam boves comedere Herculi usitatum; cf. Pau- 
san. V, 56. 4. et Philostratum ipsum. “Anoogazres τὸν ἕτερον τῶν βοῶν, inquit Philo- 
stratus, καὶ σειτεῖται, σφόδρα. ἔϑὰς wy τοῦ τοιούτου σιτίου. ᾿Ηροακλεῖ yoo nov παρὰ 17:»-- 
δάρῳ ἐνέτυχες, ὁπότε εἰς τὴν τοῦ Κορωνοῦ στέγην ἀφικόμενος σιτεῖτοαι βοῦν ὅλον, ὡς μηδὲ 
τὰ ὀστέα περιττὰ γενέσϑαν (vulgo ἡγεῖσθαι). Vides Pindarum non de bove Thioda- 
mantis locutum esse, sed simile narrasse de coena apud Coronum Lapitham Caenei 
filium: ut Heynium iure mireris utramque rem accurate distinguenti Philostrato me- 
moriae vitium exprobrare. Quae vero Philostratus respicit, habes ap. Athen. X, 

11. B. sed ita depravata, ut de correctione desperandum olim putaverim: Ἴων 
δ᾽ ἐν Ὀμφάλῃ ἐμφανίσας αὐτοῦ (τοῦ Ἡρακλέους) τὴν δ ϑέίμαν ἐπιφέρει" 

ὑπὸ δὲ τῆς βουλιμίας ι 
κατέπινε καὶ τὰ κᾶλα καὶ τοὺς ἄνϑρακας. 
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Ita enim haec haud dubie scribenda sunt. Pergit Grammaticus: Παρὰ ΤΠ νδάρου δὲ τοῦτ᾽ 
εἴληφεν εἰπόντος" Διὰ βοῶν ϑερμὰ δ᾽ sic ἀνθρακιὰν σεέψαν πυριπνόων te 
σώματα. καὶ τότ᾽ ἐγὼ σαρκῶν τ᾿ ἐνοπὰν ἠδ᾽ ὀστέων στεναγμὸν βαρὺν ἣν 
ἐδόντα διακρῖναι πολλὸς ἐν καιρῷ χρόνος. In libris nulla est varietas, nisi 
quod δ᾽ ex codice additum ab antiquis editionibus abest; idem liber confusis voca- 
bulis hoc praebet: ϑερμὰ δ᾽ εἰς ἀνϑρακεὰν στέψαν πυρὶ δ᾽ εἰς ἀνθρακιὼν στέψαν πυρὲ 
δ᾽ ὑπνόων te σώματα. Emendatioi:em tentavit Casaubonus ita eonstituens: Βρῦκε δὲ 
βοῶν ϑερμὰν sic ἀνϑρακιὰν στρέψας nuginviovta σώματα" καὶ τότ᾽ ἐγὼ σαρκῶν τ΄ ἐνο-- 
nav ἠδ᾽ ὀστέων στεναγμὸν βαρύνϑην ἰδών. τὰ διακρῖναι πολλὸς ἐν καιρῷ χρόνος: hoc 
est, Devorabat autem calidum in carbonem versando ignita boum corpora: tum ego gra- 
viter affectus sum videns carnium strepitum et ossium gemitus; ad quae dispicienda mul- 
tum opportune tempus suppetebat. Nempe πυριπνέοντα ex Ione putat esse ardentium 
carbonum plena; ueque hoc male: quod vero de lignis (κάλοις), pro quibus olim 
xwha, membra habebantur, nihil in Pindaricis est, ex quibus sua desumpsisse Ion di- 
citur, neminem credo morabitur: nec quae Ion dicit, disertis verbis apud Pindarum 
reperiri necesse est. Ceterum in Casauboniana correctione nihil prorsus certi inest: 
quam secutus maximam partem olim Hermannus est, initium ita refingens: οὐδὲ βοῶν 
ϑεομὰν ἐς ovSeaxiay στρέψεν: idem mox merito relicta hac scriptura sententiae omnino 
contraria haec proposuit: | 

Ἔδει βοῶν ϑερμά τ᾽ ἐς ἀνϑθρακιάν 

στέψας πυρί τὲ πνέοντα σώματα" καὶ tor” ἐγώ 

σαρκῶν τ᾽ ἐνοπὰν ἠδ᾽ ὀστέων 

στεναγμὸν βαρὺν ἤνιδον, τὰ διακρῖναι 

πολλὸς ἔν καιρῷ yooros. at 
“Hyedov, ait, pro ἐνεῖδον, nisi εἴφεδον. Equidem quominus in his acquiescam, duae ma- 
xime res impediunt: altera, quod in his versiculis certum numeri quoddam genus de- 
sidero, quem fere Dorium fuisse ex uno et altero membro mihi intelligere satis di- 
stincte videor; altera, quod in illo dca aliud latere perspicio. Nam Pindarum non de 
uno, ut ex Philostrato aliquis collegerit, sed de pluribus bobus narrasse, fidem facit 
pluralis βοῶν σώματα; hinc in promptu certa opinor medela est: Joea βοῶν. Scribo: 

dott βοῶν 

Stow ἔδει ἀνϑρακιὰν σεέψαντα πυρίπνοά te 

σώματα' καὶ τότ᾽ ἐγὼ σαρκῶν τ᾽ ἐνοπάν 

εἶδον ἠδ᾽ ὀστέων στεναγμὸν βαρύν" 

3 Loer ~ 4 2 ~ 2 

nv δὲ ἰδόντα διακρῖναι πολλὸς ἐν καιρῷ χρόνος. 
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Numeri sunt elegantissimi, praesertim in creticis- motu suo ipsam rem imitantibus: 
ootéwy est disyllabum; διακρῖναι antepenultimam corripit, de qua mensura v. nott. 
eritt. Olymp. IT, 33. Senteutia vero nihil expeditius: Bina boum calentia comedit cor- 
pora, quae carbonum acervum cingebant et ignem exhalabant: ac tum ego carnium vidi 
et audivi strepitum ossiumque gersitus graves: videnti autem opportune multum ad per- 
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noscendum tempus erat. Narrat Coronus aut alius qui affuerat. | Iam, quae, novaverim, 
ante oculos ponam. Θεομὰ δ᾽ εἰς mutavi in You’ ἔδει; στώμαν, in - -OreWarec, quae 
robabiliora visa sunt quam quod in promptu erat Siou’ ἔδ᾽ én ἀνϑρακιὰν σεέψαις, 
boc est ἐπισεέψας ἀνϑρακεὰν, ut ap. Kurip. Iphig.. A. 1091. σὲ δ᾽ ἐπὶ κάρα «στέψουσι 
»καλλικόμαν πλόκαμον. Νῖοκχ πυριπνόων τε, pro quo codex confuse πυρὶ δ᾽ unvowy te 
male repetito ex praegressis δέ, multum dubitavi sitne in πῦρ πνείο»ταά τε an in πυ- 
ρίπνοά te mutandum:, sed quum nvéiw apud Pind--um non inveniatur, et metro ta- 
men minus commodum sit πῦρ πτέονεα; praetuli alterum. a scriptura librorum non 
multum discedens. Deinde εἶδον addidi, expulsum a simili 95°: et ultimo. versu in- 
serui δέ. Coraes ad Isocr. p. 155. vult ov πολλός: quo me iudice sententia pessum- 
datur.' Duo boves non tam cito comeduntur, ne ab Hercule quidem ; et qui narrat, 
docere vult sese rem accurate et cum otio spectasse, ut verbis suis fidem conciliet. 
Ideo etiam δεχκρῖναν dictum est, pernoscere, non leviter et quasi praetereundo videre. 


: 48. 

Apud Platonem Gorgia p: 484. B. Callicles dicit ex naturae lege fortiorem ius 
constituete, additque ipsi_concinere etiam Pinderum: Aoxet δέ μου καὶ ITivdagos 
ἅπερ ἐγὰ λέγω ἐνδείκνυσθαι ἐν τῷ ἄσματε ἕν ᾧ λέγει, ὅτι “Νόμος ὃ πάντων Bage- 
λεὺς θνατῶν τὲ καὶ ἀϑαναάτων' οὗτος δὲ δὴ, φησὶν, ἄγεε βιπίως τὸ δεκαιό. 
τατον ὑπερτάτᾳ χειρί" τεκμαίρομαι ἔργουσεν Ἡρακλέους" ἐπεὶ ἀπρεά- 
τας --- λέγει οὕτω πως" τὸ γὰρ ἄσμα οὐκ ἐπίσταμαι" λέγει δὲ ὅτι οὔτε πριάμενος οὔτε 
δόντος τοῦ I; ἡρυόνου ἡλάσατο τὰς βοῦς- ὡς τούτου ὄντος τοῦ δικαίου φύσει καὶ βοῦς 
καὶ τἄλλα κτήματα εἶναι πάντα τοῦ βελτίονδς τε καὶ κρείττονος τὰ τῶν χειρόνων καὶ 
τῶν ἡττόνων. Eodem redit Socrates Ῥ- 488. B. Tae φὴς τὸ déxacov ἢ ἔχειν καὶ σὺ καὶ 
Tlivdagos, τὸ κατὰ φύσιν ἄγειν Big τὸν κρείττω τὰ τῶν ἡττόνων καὶ ἄρχειν τὸν 
βελτίω τῶν χειρόγων, καὶ πλέον ἔχειν τὸν ἀμείνω τοῦ φαυλοτέρου; Platonico Callicli γνό- 
μος est lex naturae; nec multo aliter Pindarus acceperat, cui νόμος manifeste est lex 
summa naturae a fato constituta, cui et dii et homines parent, ut fere ap. Eurip. He- 
cub. 799. 

Ἡμεῖς μὲν οὖν δοῦλοΐ τε κασϑενεῖς ἴσως" 
“AlN” οὗ ϑεοὶ σϑένουσι χὼ κείϑων κρατῶν 
Νομος. 
Sed Pindarus scripserat ἄγει δικαιῶν τὸ βιαιότατον, ut esta . Schol. Pind. Nem. IX, 35. 


Ὃ δὲ ἰσχυρὸ: ἀνὴρ τὸ προὐπάρχον δίκαιον καταπαύει. ἐν GiAlots Πίνδαρος" Νόμος ὃ 


πάντων βασιλεὺς ϑνατῶν te καὶ ἀϑανάτων ἄγεν δικαιῶν τὸ βιαεότατον ὑπερτάτᾳ χειρί. 
Aristidi Or. Plat. T. ΤΙ, P: 52 ubi pro oratoria arte adversus Platonis Gorgiam dispu- 
tat, rhetorice dicitur ov τὸν Πλάτωνος νόμον τιμῶσα «ον. οὐδὲ ταῦτ᾽ Enqdovoa: Νο- 
feos ὃ πάντων βασιλεὺς ϑνατῶν τε καὶ ἀϑανάτων λέγεν (ἄγει) δικαεῶν τὸ 
βιαιότατον ὑπερτάτᾳ χειρί: τεκμαίρομαι ἔργοισιεν Ἡρακλέους" ἐπεὶ" 
ἀπριάτας" οὐ γὰρ φὴς ὅλου Ἰώ πὴ exon δὲ tows μηδὲ τούτων, μὴ οὖν ἐπὶ 6n- 
τορικῇ γε ἀλλ᾽ ἄχρι μὲν τούτου καὶ ἢ ῥητορικὴ λέγει" Νόμος ὃ πάντων βασιλεὺς ὅνα- 
τῶν τὲ καὶ ἀϑανάτων" τὰ δὲ ἑξῆς οὐκ ἔτι ταὐτά" πόϑεν; οὐδέποτε ἡμέρα καὶ νὺξ ταὐτὰ 
συμφήσουσιν" ἀλλὰ πᾶν τοὐναντίον ἄγει τὰ δίκαια πρεσβεύων καὶ τοὺς ἔν ὕβρει Sea- 
σεῖς νουϑετῶν" εἶ γὰρ ἀξιώσει τὸ βιαιότατον νόμον εἶναι τὸν δικαεοῦντα καὶ τὴν ὕπερ-- 
τάτην χεῖρα κρατεῖν ᾿Ηρακλέους, ᾧ μετὰ τῆς χειρὸς τῶν δικαίων ἐμέλησεν, αὐτὴ τοῖς 
ἑαυτῆς λόγοις ἀπολεῖται" τίς γὰρ τόπος λοιπὸν [ἢ χρεία͵ ῥητορικῆς ἢ λόγων, εἶ τὸ δίκαιον 
v7) χεὶρ ὁριεῖ καὶ μηδὲν πλέον icra τῷ δυναμένῳ διδάξας περὶ τοῦ πράγματος; ποῦ δὲ 
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x0 melderv, εἴ τὸ βιάξεσϑαε κρατήσεε; καὶ ταῦτα αὐτῆς, ἧς ἔργον πείϑειν, δούσης βιά- 
feadas; δοκεῖ dé μοι καὶ Πίνδαρος, εἴτε δεῖ καὶ περὶ τοῦ ἄσματος εἰπεῖν, οὐκ εἰςηγού- 
μενος οὐδὲ συμβουλεύων σπουδῇ ταῦτα λέγειν τοῖς ἀνϑρώποις, ἀλλ᾽ ὡςπερεὶ σχεελιάξων, 
et cetera, quae huc non pertinent. Sed Aristidem nota verba Pindati non integriora 
quam Flatonem attulisse: nihil ille promit, quod non sit apud Platonem in Gorgia, 
ptaeterquam quod rectius habet δικαεῶν τὸ βεαιότατον, quam lectionem Plato ipse 
alibi sequitur. In huius autem locis omnibus inest dictio κατὰ φύσιν, eaque ita po- 
sita, ut Pindari non esse non possit. Nam ut omittam Gorgiam, in quo p. 488. B. 
πῶς φὴς τὸ: δίκαιον ἔχειν. καὶ σὺ καὶ ΤΠνδαρος- τὸ κατὰ φύδιν ἄγεεν etc. ut inter- 

ungéendum docui ad Plat.» Min. et Legg. p. 178. et p. 484. Β. ὡς τούτου ὄντος τοῦ 
Soto mvoec}'haec igitur ut omittam, vide modo Legg. IV, p. 714. Ὁ. καὶ δὴ καὶ 
ἕν ἦν αὐτῶν τοῦτο, καὶ ἔφαριέν που κατὰ φύσιν τὸν Πίνδαρον ἄγειν δικαιοῦντα τὸ 
βιαιότατον ὡς φαναι: ubi respicitur Legg. III, p. 690. Β. 46. Πέμπεον γε, οἶμαε, 
τὸν κρείττονα μὲν ἄρχειν, τὸν ἥττω δὲ ἄρχεσϑαι. KA. Mode γε ἀναγκαίαν ἀρχὴν εἴρη- 
κας. AO. Καὶ πλείστην γε ἐν ξύμπασι τοῖς ξώοις οὖσαν, xai κατὰ. φύσεν, ὡς ὃ Θη- 
βαῖος ἔφη ποτὲ Πίνδαρος. τὸ δὲ μέγεστον, ὡς ἔοικεν, ἀξίωμα ἕπτον ἂν γίγνοιτο, 
ἕπεσθαι μὲν τὸν ἀνεπιστήμονα κελεῦον, τὸν δὲ φρονοῦντα ἡγεῖσϑαε τε καὶ ἄρχειν. κα l- 
20ε τοῦτό γε, ὦ Πίνδαρε σοφώτατε, σχεδὸν οὐκ ἂν παρὰ φύσιν ἔγωγε 
φαίην γέγνεσθαι, κατὰ φύσιν δὲ, τὴν τοῦ νόμου ἑκόντων ἀρχὴν, alk’ οὐ βίαιον 
πεφυκυῖαν. Eodem pertinet Legg. X, p. 890. A: ταῦτ᾽ ἐσεὶν, ὦ φίλοι, ἅπαντα ἀνδρῶν 
σοφῶν παρὰ νέοις ἀνϑρώποις, ἰδιωτῶν re καὶ ποιητῶν, φασκόντων εἶναι τὸ δεκαιότατον, 
0,16 τις ἂν νικᾷ βιαζόμενος, ὅϑεν ἀσέβειαί τε ἀνθρώποις ἐμπέπτουσι νέοις, ὡς οὐκ ὄν- 
τῶν τϑεῶν οἵους ὃ. νόμος προρτάττει διανοεῖσϑαε δεῖν, στάσεις τε διὰ ταῦτα, ἑλκόντων 
πρὸς τὸν κατὰ φύσεν ὀρϑὸν βίον, ὃς ἔστε τῇ ἀληϑείᾳ κρατοῦντα ξὴν τῶν ἄλλων. καὶ μὴ 
δουλεύοντα ἑτέροισε κατὰ νόμον. Alluditur huc etiam Protag. p. 557. D. ὃ δὲ νόμος 
τύραννος ὧν τῶν ἀνϑρώπων, πολλὰ παρὰ τὴν φύσεν βιάξεται. Hesychius: Νόμος 
πάντων ὃ βασιλεὺς κατὰ τὴν φύσεν. Οὐδε quum ita sint, in libello de Plat. Min. et 
Legg. p- 178. etiam Gorg. Ῥ. 484. B. tam ob Pindari sententiam quam ob Platoni- 
cae disputationis:finem: et nexum scribendum conieci: οὗτος δὲ δὴ, φησὶ, κατὰ φύ- 
σεν Gye: in quo me firmabat Schleiermacheri assensus φύσει adsciscentis, quod Pin- 
daro tribuendum esse etiam Astius concedit ad Plat. Legg. p. 171. Neque omnino 
video, quomodo Platonis locis spectatis negari possit aliquid: huiusmodi ab ipso Pin- 
daro additum esse; quod vero De Geer de Politic. Platon. p. 22. .decernit, xara φύ- 
oy abhorrere a poetica dictione, non intelligo; immo gquum apud Graecos sibi oppo- 
nantur τὰ κατὰ φύσιν et τὰ κατὰ νόμον, argute δὲ ingeniose poeta dixerit: κατὰ φύ- 
σιν νόμος ὃ πάντων βασιλεύς: quumque Pindarus dicat κατ΄ uloay, κατὰ δαίμονα, κατὰ 
καιρὸν, quin etiam κατὰ νόμον seu κὰν νόμον Olymp. VIII, 78. cur quaeso κατὰ φύ- 
σεν minus poeticum fuerit? Haud multum,tamen afuit, quin me de sententia mea 
unus deiecerit locus, in quo nihil de illo κατὰ φύσιν. Non dico Aristidem ex solo 
fere Platone haurientem; nee me morantur οἱ τῶν πόλεων βασιλεῖς νόμοι ex Pindaro 
expressi ab Alcidamante ap. Aristot. Rhet. III, 3. quam dictionem ex Gorgiae schola 

rofectam Plato Symposio p. 196. C. per irrisionem Agathoni tribuit, ex Stobaei 
Serm. LXI. olim a me emendatam. \Nec’ mihi scrupulum iniiciunt similes loci, ut in 
dubia Platonis epistola VIII, p. 354. C. quocum confer Plat. Protag.- 1. c. atque ut 
verba Chrysippi megi νόμου apud Marcianum in Digestis I, 3, 2. O- νόμος navewy 
ἐστὶ βασιλεὺ; ϑείων τε καὶ ἀνϑρωπείων πραγμάτων; neque Dionis Chrysostomi Orat. 
ΤΧΧΥ. T. Il, p. 406. Reisk. et Iamblichi ap. Stob. Serm. XLIY. p. 655. Wechel. 

voL, II, ν. 11. δι 
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non citationes Herodoti III, 58. (cuius verba in suum usum convertit Origenes c. 
Cels. c. 34.) καὶ ὀρϑῶς μοι δοκέει Πίνδαρος ποιῆσαι νόμον πάντων βασιλέα φήσας εἶἷ- 
you, quocum vix conferri meretur δεσπότης νόμος VII, 104. non Plutarchi ad prince. 
_indoct. ο. 3. ὃ γόμος ὃ πάντων βασιλεὺς ϑνατῶν τε καὶ ἀϑανάτων, ws φησι TIldagoc, 
et vit. Demetr. ο, 45. γόμος δὲ πάντων βασιλεὺς κατὰ Πίνδαρόν ἔστε; nec postremo 
Clementis Strom. I, p. 427. et II, p- 438. Sed Scholiastes Pindari 1. ὁ. pleniorem 
praebens locum reticet illud κατὰ φύσιν. Attamen expediri haec difficultas et debet 
et potest. Nempe illud κατὰ φύσεν ut apud Pindarum fuisse certum est, ita Schol. 
Pind. iam eo deducit, ut intelligamus id non ante verbum ἄγεν lectum esse, sed ante 
vocem νόμος, fortasse etiam aliis nonnullis vocabulis interpositis. Ceterum de hoe 
loco multi egerunt, ex quibus verbo nominasse sufficiet 'raguierium Hist. Acad. Inscr. 
T. IL, p. 163 sqq. Valcken. ad Herodot. IL, 58. et Reisk. Animadv. Τὶ III, p. 435. 
quibuscum me non consentire, quae dixi satis docent. His vero absolutis quid sit 
ἄγεε δικαιῶν τὸ βιαιότατον, explicandum est. Scholiastes Aristidis; qui in auctore 
suo λέγεν invenerat, ita exponit: Alxocoy εἶναι λέγεν καὶ τὸ ὑπερεχούση χειρὶ κατορ- 
ϑούμενον, κἂν ἀδικώτατος ἢ, ubi scribe ἀδικώνατον. Sed illud λέγεν adscisci non posse 
sponte liquet. “Ayes est affert, adducit. Fatalis lex, inquit, etiam vim maximam af- 
fert eamque iustam efficit, quum humana ratione sit iniusta: quia quod summa lex 
imperavit, etsi iniustum nobis esse videatur, iustum sit necesse est. At idem Ari- 
stidis Scholiastes etiam cetera servavit a Fragmentorum editoribus neglecta. Nam ad 
verba ᾿Επεὶ ἀπριάτας haec scribit: Ta λοιπὰ τῆς χρήσεως ἦν οὕτω: ᾿Επεὶ Γηρυόνου 
βόας Κυκλωπέων ini προϑύρων Βυῤυσϑέως ἀναιρεῖται καὶ ἀπρεάτας 
ἤλασεν, ὃ δὲ νοῦς τοιοῦτος" ἐπειδὴ τὰς τοῦ Γηρυόνου βόας οὔτε αἰτήσας οὔτε πριά-. 
μενος ἤλασεν εἷς τὸν οἶκον τοῦ Βυρυσϑέως- τὸ γὰρ Κυκλωπεέων ἐπὶ προϑύρων 
Εὐρυσϑέως ἀναιρεῖται σημαίνει τὸ Apyoc, ἐπειδήπερ ot Κύκλωπες ἐξ ἀρχῆς ἐτεέχε-. 
σαν τὸ “Apyos οἱ καλούμενοι χειρογάστορες (vulgo χειρογάστερες) παρὰ τὸ ἐκ τῶν χειρῶν 
ξῆν. τρία γὰρ γένη φασὶν εἶναι τῶν Κυκλώπων, τοὺς κατὰ τὸν Ὀδυσσέα Σικελοὺς ὄντας, 
καὶ τούτους τοὺς χειρογάστορας, καὶ τοὺς καλουμένους. οὐρανίους. Corruptum istud 
ἀναιρεῖται et sequentia Scholiastes explicat οὔτε αἰτήσας οὔτε πριάμενος, quocum com- 
para Platonica: λέγεε οὕτω πως" τὸ γὰρ ἄσμα οὐκ ἐπίσταμαι" λέγεε δὲ ὅτε οὔτε πριά- 
μενος οὔτε. δόντος τοῦ Γηρυόνου ἡλάσατο τὰς βοῦς. Lege ἀναιτήτας, vocem licet. 8]1- 
unde non cognitam. Iam dialecto emendata numerisque ad aliquam probabilitatis 
speciem restitutis scribe: 


ee νον. «κατὰ φύσιν... 
νόμος ὃ πάντων βασιλεύς 
ϑνατῶν τε καὶ ἀϑανάτων 
ἄγει δικαιῶν τὸ βιαιότατον 
5 ὑπερτάτᾳ χειρί. τεκμαίρομαι 
ἔργοϊισιν Ἣ ρακλέος' ἐπεὶ ΤΓηρυόνα βόας 
Κυκλωπίων ἐπὶ προϑύρων Εὑὐρυσϑέος © 
ἀναετήτας re καὶ ἀπριάτας ἤλασεν. 


/ 
“μ,΄“Αμμμῳ.....« ὡς; .- 
4 
we OO «.τ-ςς; -- 
’ , 
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" TAME δῦ eR ψ' 
Secundum rerum naturam ... Lex omnium domina mortalium et immortalium affert 
vim maximam, iustam eam efficiens, putentissima manu. Id _ assero ex Herculis facinori- 
bus: quippe Geryonae boves ad Cyclopia Eurysthet vestibula neque prece nec ὁ pretio ade- 
plus egit. 
49, 
Artemidorus Oneirocr. TV, 2. p. gov. extr. (p. 514. ats Reiff. ) "ἄλλα, δὲ ἄλλοις 
γόμεμα σφέτερα δέδεικται ἕκαστοις, φησὶν ὁ Πίνδαρος. Ita vulgo editur: sed Schnei- 
derus recte edidit: νόμιμα, σφέτερα δὲ κεῖται Ex. , 


50. 

Schol. min. ad Iliad. ® 194. et Schol. Ven. Pp: 470. “Hoaxkng εἷς “Atdou KaTER- 
ϑὼν ἐπὶ τὸν Κέρβερον συνέτυχε Μελεάγρῳ τῷ Οἰνέως, οὗ καὲ δεηθέντος γῆμαι τὴν ἀδεῖ-- 
φὴν “]ηϊάνειραν, ἐπανελϑὼν εἴς φῶς ἔσπευσεν εἷς «Αἰτωλίαν πρὸς Οἰνέα, καταλαβὼν δὲ 
μνηστευόμενον τὴν κόρην “ἠχελῶον. τὸν πλησίον ποταμὸν, διεπάλαισεν αὐτῷ ταύρου μορ-- 
φὴν ἔχοντι, οὗ καὶ ἀποσπάσας τὸ ἕτερον τῶν κεράτων, ἔλαβε τὴν παρϑένον. φασὶ δὲ 
αὐτὸν τὸν “Αχελῶον παρ᾽ “Μμαλϑείας τῆς ὮὯκεαγνοῦ κέρας λαβόντα δοῦναι τῷ Ἡρακλεῖ 
καὶ τὸ ἴδιον ἀπολαβεῖν. δοκεῖ δὲ τῶν ἕν τῇ “Eliade ποταμῶν μέγιστος εἶναι ὁ ᾿Δχελῶος, 
dco καὶ πᾶν ὕδωρ τῇ τούτου προρηγορίᾳ καλεῖται. ἡ ἱστορία παρὰ Πινδάρῳ. CE. 
Fragm. 97. 98. ᾿ 

δι1.. 
Strabo IH, p. 989. B. de Lusitanis: Ποιοῦσε «δὲ nad ἑκατόμβας éxc'osou γένους 
“Ἑλληνικῶς, ὡς καὶ 11 ὐδαρός Φησρί 
Πάντα ϑύεεν ἑκατόν, 
---ὡ π OY 
ex quoque genere immolare centena. Strabonem compilavit Eustathius ad Wiad. a, 
Ῥ- 49. init. - 
82. 

Idem ΠῚ. p. 258. Ὁ. Καὶ τὰς Πλαγκτὰς καὶ τὰς ταύ Γ Ἢ ἐνϑάδε μεταφέ- 
θουσί τινὲς, ταῦτας εἶναι νομίζοντες στήλας, ἃς Πίνδαρος καλεῖ πύλας Ταδειρέδας, 
εἴς ταύτας ὑστάτας ἀφῖχϑαι φάσκων τὸν Ἡρακλέα: unde hausit Eustathius ad Dionys. 
Perieget. 64. Ad Pindarum redit Strabo p. 260. καὶ ὁ Πίνδαρος οὕτως ἂν ὀρϑῶς λέ- 
you πύλας Ταδειρίτας (verum esse patet 1 αδειρίδας), εἶ ἐπὶ τοῦ στόματος νοοῖντο αἱ 
ἀρ αἱ πύλαις γὰρ ἔοικε τὰ ; στόματα. 


53+ 
Megasthenes apud Strabonem Xv,” p- 1038. B. Indiae philosophos tradit περὶ 
τῶν χιλιετῶν “Ὑπερβορέων ta αὐτὰ λέγειν" ‘Seuwrldy καὶ Πεινὃ ἄρῳ καὶ ἄλλοις μυϑο- 
λόγοις. De Hyperboreis dicitur Olymp. IIT. et Pyth. X. ubi vs. 41. dicuntur iis γό-- 
σοι οὔτε γῆρας οὐλόμενον κεκρᾶσϑαε: attamen ob illud χιλεεεῶν alius apud Strabonem 
logus respici, videtur. 


81 ἢ 


152 


153 


154 


155 


157 
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δή. 
Una cum fragmento Thren. 6. ubi v. notam, Porphyrius ap. Schol. Ven. Wiad. 
x, 252. ex Pindaro affert: 
.. xara μὲν φίλα τέκν᾽ ἔπεφνεν ϑάλλοντας ἥβᾳ 
δυωδεκῖ, αὐτὸν δὲ τρίτον .... ee 
ἀντὶ τοῦ τρίτον καὶ δέκατον. 


ςοοωῳῳω ee ὡς,“ ...- .-.- ς) .- .-ὦ 
/ 


mee OS we me me Le 


Liberos dilectos iuventa florentes occidit duodecim, et ipsum post hos tertium decimum. 
Correxi τέκν᾽ ἔπεφνεν: nam contra metrum legebatur τέκνα ἔπεφνε: deinde ϑαλλοντα 
erat, ubi numeri elegantia postulat ϑαλλοντας, quod ad sensum constructum est, ex _ 
usu notissimo. Muwdex’ est bisyllabum, ex antiqua scriptura pro vulgari δώδεκ᾽. In 
editione Scholiorum est δυώδεκα. De quonam vero haec Pindarus dixerit, mihi non 
constat: nisi quod video non esse de Hercule suos liberos occidente, ut olim credi- 
tum est. Occidit nescio quis cuiuspiam duodecim liberos, et post hos ipsum patrem: 
et si coniecturae indulgere licet, est de Hercule Neleum cum duodecim fiiis interi- 
mente: ex quibus tamen quum Nestor superstes fuerit, si recte coniecimus, tredecim 
Pindarus Neleo filios dederat. Periclymenum enim etsi alii servatum a Neptuno per- 
hibent, tamen sunt qui caesum narrent. V. Apollod. II, 7, 3. Nec multum in Fert- 
clymeni morte abludit Ovid. Metam, XII, 555 846. 


55° 


158 Scholium Euripid. Androm. 798. ex libro Guelpherbytano editum a Bothio in 


vernacula Euripidis editione T. V, p. 80. et in Pindari translatione T. 11, p. 333 5qq- 
item ex codd. Guelph. et Taur. ap. Matth. Eurip. T. V, p. 562. Οἱ μὲν πλεῖστον Te- 
λαμῶνά pace συστρατεῦσαε τῷ Ἡρακλεῖ εἰς τὴν Ἴλιον, ὃ δὲ Πίνδαρος καὶ Tinta, παρ 
οὗ ἔοικε τὴν ἱστορίαν ὃ Εὐριπίδης λαβεῖν. λέγειν γὰρ ὃ Πίνδαρος- Οὐ Πηλέως ἀντιϑέου 
μόχϑοιν νεώτατον ἐπιλάμιψαι (Matthiae ἐπέλαμψεν) μυρίοις. πρῶτον μὲν ᾿Δλκμήνης σὺν 
υἱῷ Τρώων ἀμπέδιλα καὶ μετὰ ξωστῆρας ᾿“μαξόνας ἦλϑε, καὶ τὸν ᾿Ιάσονος εὔδοξον 
πλόον ἐκτελευτήσας εἷλε 27ήδειαν ἐκ Κόλχων δόμων. Neque lectionem nec sententiam 
nec numeros perspexit qui hoc fragmentum tractavit. Numeri sunt Dorii elegantis- 
simi strophae finem constituentes: 


/ ’ὔ 
DO OO ei SO ON Ve ee {ςτ͵.ὕ... 

ἢ / / : 
eee ee me OO eS ee 
7 / / 
mS I ee eV Ve MO ee ee 
“ ’ 7 f 
OSS eS SO SSS ἘΞ 


Ov Πηλέος ἀντεϑέου μόχϑοε vedrar ἐπέλαμψαν μυρίοις; 

πρῶτον μὲν ᾿Δλκμήνας σὺν υἱῷ Todtoy ἂμ πεδίον | εὐ 

καὶ μετὰ ξωστῆρας ᾿Δμαξόνος ἤλϑεν, καὶ τὸν ᾿Ιάσονος εὔδο- 

' ξἕον πλόον - 

ἐκετελευτάσαις ἕλεν ήδειαν ἔκ Κόλχων δόμων. , 
Nonne Pelei superis paris labores: iuventam inspirarunt multis? Qui primum Alemenae 
eum filio Troium in campum et Amazonis zonam repetitum profectus est, et Iasonis in- 
clyta navigatione perfecta rapuit Medeam ex Colchorum domibus.. Πηλέως Pindaro in- 
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usitatum:. de ceteris nihil addo, nisi quod fworjoue “Auotova¢ retineri potest, δὲ 
"Apotey Pindaro ‘sit adiectivum masculinum, aut ξωσεῆρας pro feminino ξωσεεέρας de 
cinctis Amazonibus, ut ξωστῆρες ἀνέρες Callim. H. in Apoll. g5.: Utrumque ex iis de- 
fendas, quae Lobeckius ad Soph. Aiac..p. 269 sqq. insigni eruditionis supellectile in- 
structus disputavit. Tamen Bothio obsecutus sum ““μαξόνος corrigenti, hoc est Hip- 
polytae, cuius zonam Hercules Eurystheo afferre debuit. De Peleo Herculis adversus 
Troiam comite v. Comm. ad Olymp. VIII, 45. de eodem Argonauta cf. Fragm. Hymn. 23. 
ubi etiam coniecturam de huius fragmenti sede pristina vide. © 
§6. : 3 
Pausanias VII, 2. ἸΠολλῷ δὴ πρεσβύτερα tre ἢ κατὰ Ἴωνας τὰ ἔς τὴν ἄρτεμιν τὴν 
"Εφεσίαν ἐστίν" οὐ μὴν πάντα ye τὰ εἴς τὴν ϑεὸν ἐπύϑετο, ἐμοὶ δοχεῖν, Πίνδαρος, ὃς 
"Δμαξόνας τὸ ἱερὸν ἔφη τοῦτο ἱδρύσασϑαι στρατευομένας ἐπὶ ᾿ϑήτας τε καὶ Θησέα. 
Conf. Etym. Μ. νυν. Ἔφεσος. Ex eodem carmine tria, quae sequuntur, fragmenta pe- 
tita sunt. ob Γ ι 
; ’ 57 
Strabo X11, Ῥ. 19. C. ‘ubi de Leucosyris:' Kel Πίνδαρός φησιν ὅτι at “Auotivec 
Σύριον evovalypay διεεῖπον στρατόν, *~ - 
τὴ» ἐν τῇ Θεμισκύρᾳ κατοικίαν οὕτω δηλῶν." “Syrium late pugnantem agebant exercitum 
“Διεῖπον scripsit Casaubonus; olim δέϊππον, quod Heynius explicat de agentibus duos 
equos Amazonibus, ut altero deficiente alteri insiderent: . equidem.de bigis interpreta- 
rer, nisi Strabonis illud ose ai ᾿Δμαξόνες manifeste postularet verbum διεῖπον. Me- 
trum hoc videtur: 


tam ? , 
ῳωω.-π Vw VR πων : 


58- i 
Pausanias I, 2. ᾿Ερελϑόντων δὲ ἐς τὴν πόλίν ἔσεὶν ᾿Δντιόπης μνῆμα “Auatovos. tav- 
τὴν τὴν Διτιόπην Πίνδαρος μέν φησιν ὑπὸ 1Πειρίϑου καὶ Θησέως ἁρπαχϑῆναν etc. 


69. . 
Plutarchus vit. Thes. c. 28. Τῆς δὲ ᾿Αντιόπης ἀποϑανούσης (Θησεὺς) ἔγημε Φαῖ- 
dear, ἔχων υἱὸν “Fanoluroy ἐξ ᾿Αντιόπης, ὡς δὲ Πίνδαρός φησι Ayuogarta.: ..: 
ed 60. u 


-Pausanias I, 41, 5. Μεγαρέως δὲ Τίμαλπον παῖδα τίς μὲν ἔς “Aqidvar ἐλϑεῖν μετὰ 
τῶν “Ἰιοςκούρων ἔγραψε; πῶς δ᾽ ἂν ἀφικόμενος ἀναιρεϑῆναε νομίξοιτο ὑπὸ Θησίως, 
ὅπου καὶ ᾿Αλκμὰν ποιήσας ἄσμα ἐς τοὺς Ζιοςκούρους, ὡς ᾿ϑήνας ἕλοιεν καὶ τὴν Θησέως 
ἀγάγοιεν μητέρα αἰχμάλωτον, ὅμως Θησέα φησὶν αὐτὸν ἀπεῖναι. Πίνδαρὸς δὲ τούτοις 
τε κατὰ ταὐτὰ ἐποίησε καὶ γαμβρὸν τοῖς Διορκούροις εἴναν βουλόμενον, ἐς ὃ (quem in 
finem) ἀπελϑεῖν αὐτὸν Πιρίϑῳ τὸν λεγόμενον γάμον συμπράξοντω. Quippe Theseus 
Castorum affinitatem merere eo conatus est, quod Molossorum regis Aidonei filiam 


159 


160 


161 


162 


163 


Pirithoo in matrimonium raptum ibat, ut fabulantur veteres: de quo antea Pausanias . 


c. 17. ubi v. intt. : i 
61. 

Apud Priscianum de metris comicis p. 248 sqq. ed. Lindemann. ex Heliodoro 
metrico, de quo in Scholiorum Praefatione monui, sex congeruntur fragmenta, quae 


164 


6j6  FRAGMENTA PINDARL Ἐπ 44WAJEIA 


3116 omnia in iambicorum trimetrorum modulos concludére perperam tentans, quomodo 
hunc numerum inverterit Pindarus, docet.. Primum videtur de Ocdipo esse Thebis 
a Sphinge imminentem ae ag: avertente $:. 


ἹΠεπρωμέναν ἔϑηπε μοϊρὰν Μετατραπεῖν 

ἀνδροφϑόρον" οὐδὲ σιγᾷ κατεῤῥύη. " 
Fatum constitutum is _fecit ut reverteret hominibus perniciosum : nec “silentio ignotus pres 
sus est. Σιγᾷ κατεῤῥύη, ut φιγᾷ βρέχευϑαι. Vulgo male ἔϑηκεν. De metro Heliodo- 


rus: In secundo iambo pyrrhichium secundum et tertium trochaeum et quartum spondeun 
posuit. Sed mensura potius haec est: 


62. 


165 Tertio ibidem loco profertur, ς ex eodem haud dubie, in quo de Oedipo, carmine: 
Ainyyo παρϑένου ἐξ ἀγριᾶν γναάϑων, 
ubi quarto loco spondeum poeta posuisse dicitur. Sed divide versum in hiatu: 


oyethiae eueiGe VL aLe παρϑένγου, 
ἐξ ἀγρεᾶνγνάϑων «26 ope os 
e © 6B © "5 mm “τ, τς OY 


wee ee LV lll lle 


Aenigma virginis ex saevis genis: de’ Sphinge. Vulgo ἀγρίων: Doricam formam ἀγρίαν 
sive ἀγριᾶν “reduxit Lindemannus. 


63. 


166 Ex eodem carmine hoc est praecedentis fragmenti antistrophum, Fe quinto 
loco Heliodorus pro iambico venditat, ita scribendum: - it Ms 
«seco oe δ᾽ οὐδὲν προςαιτέων 
ἐφϑθεγξάμαν ἐπὶ....... 
ἤ 
ΣΤΥ ΣΕ: ΩΣ 


f 


o— — WJ — WJ «-- © © ὁ 5 © 4 9 - 


Ultima in ἐπὶ longa fuit sequentibus duabus consonis, neque opus Hermanni scriptura 
ἔπι aut ἔτι ap. Lindemannum p. 400. Initio olim δεῖ fuit, quod Heliodori verba non 
patiuntur,.qui nihil. in hoc versu a senarii norma aiehctiens annotat, nisi quarta sede 
spondeum | esse. J ex scripto restitutum δά praecedentia pertinebat. Ῥτο voce 
€ DOETZAMAN, quam coniectura et Hermannus et ipse assecuti sumus, Olim ede- 
batur E@ITZAMEN, Lindemannus autem in libro invenit 6@&E€TZAMAN. Nempe 
€ et © confusa erant, de quo v. Bast. Comm. palaeogr. ap. Gregor. Schaef. p. 714. 
Sic Mvacéag Ἰνδὸν Ὧι" in Δινάσϑας, ut docuit Aeris δὰ Hom. T. IV, p. 649. ᾿ 


δά. | 
167 Secundum ibidem est: ὁ " 
Τροχὸν ἀὐνῳ 2" ταὶ δὲ βάζω, ἐντολάς: ᾿ ) 


lee fh δότε ἃ 


Hic iambus, inquit Heliodorus, in tertio praghobeilen habet, et in quarto snositlctoa. Post 
μέλος interpunxi, et dedi sai pro ai, quod rescribendum esse docuit Hermannus apud 
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Liindemannum p. 599. In novissima,editione est ἐνσολαὶ, quod non probo. _Velociter 
decurrens canticum  promebat nescio quis, hae vero Chironis praecepta canebant. Tgo- 
χὸν est adiectivum: Chironis praecepta illa sunt, quae Chiron Achilli dederat: unde 
sliquid decerpsit: Pindarus Pyth. VI, 19.644. priscis usus Xelowyog ὑποϑήκαες, quae 
Hesiodo tribuebantur, ut ibi Scholia docent. et notum est etiam aliunde. Non dubito 
poetam in hoc fragmento dicere de Achille apud Chironem educato: ibi dum nescio 
uis, fortasse Achilles ipse citharae sane peritus, in cithara percurrebat τροχὸν μέλος, 
hironis filiae ad citharam cantabant Achilli Χείρωνος évrolac, puero praecipientes, 
ut Pyth. IV, 103. Iasonem educant Centauri puellae. Etenim de Achille in eo car- 
mine ‘egisse poetam, praeter Χείρωνος ὑποϑήκας ve] ex sequenti patet fragmento, quod 
de eius patre interpretandum est. - 
εἰ; τὴ 65. 
Quarto loco Heliodorus hune si diis placet senarium exhibet in tertia sede tro- 
chaeo et in quarta spondeo instructum: 
Ἔν δασκίοισεν πατήρ' νηλεεῖ νόῳ d...: 
; / a , 


οἰκο is len Sol ὗν. MORE, die outs 
Vulgo δ᾽ ἀσκίοισιν: quod reposui, posthac etiam Hermanno apud Lindemannum pla- 
cuisse vidi. Νηλεεῖ νόῳ δ᾽ etsi non distinctis vocabulis Lindemanni codex praebuit. 
Hesychius: Νηλεεῖ, ἀνηλεεῖ, σκληρῷ. Hoc fragmentum ex eodem quo prius carmine 
depromptum esse non dubito, quum numerus plane idem sit, nisi quod anacrusis suo 
jure variat mensuram; nec frustra, de quo agatur, quaeri dixerim, ut Hermanno vi- 
sum est. Jaro est pater Achillis Peleus, qui in dumosis olim Pelii desertis errabat: 
γηλεὴς νόος videtur Acasti esse, qui Pelei ibi exitium quaesiverat. 


66. 


Hoe quoque ab Heliodoro affertur p. 251. 


Νόμων ἀκούοντες ϑεόδματον κέλαδον, 


5 t , 
ed we ee eee Ae eee WY A 


Carminum audientes divinitus conditum sonum. Hic versus Heliodoro est senarius in 
fine tribrachum recipiens. Vulgo ϑεόδμητον. Videtur esse de Cadmo et Harmonia 
vel de Peleo et Thetide Musarum et Apollinis cantum in nuptiis suis audientibus. 
67. : 

Schol. Pind. Nem. VII, 116. ᾿Επεὶ τὸ ποίημα ὑφάσματι ἔοικεν, ὡς καὶ αὐτὸς ἐν 

ἄλλοις - : ' ; : ae 
᾿γφαίνω δ᾽ ᾿Αμυϑαονίδαις ποικέλον 
ἄνδημα. ' 

Texo Amythaonidis variam mitram. Amythaonidae sunt Bias et Melampus cum poste- 
ris, in quibus etiam Amphiaraus. Metrum, quod tamen incertum est, ita mihi fingo 
Dorium; ; 5 
| }  δηρο δε δ ΡΣ fee 
a te a oe ee 
" 68. 

Praeclarae aliquot cohortationes Dorio metro scriptae inter Pindari fragmenta 
supersunt: manifeste omnes’ ex 60 carmine, quod Amphiarai Amphilocho filio data 


168 


169 


170 
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praecepta continebat (v. Fragm. 70.), similia, opinor, priscis Χείρωνος ὑποθήκαϊίς et 
alibi commemoratis et ap. 8080). Pyth. VI, 19. ex‘quo iis Pindarum usum esse novi- 
mus. Ilae autem sententiae Scolio credo ‘insertae ’erant: Scoliis enim: eiuemodi sapi- 
entia constringebatur: sed ne mese Opinioni nimium confidere viderer,) inter incerto- 
rum generum religuias haec quoque retinenda duxi. Omnia ‘vero haec praecepta ad 
id diriguntur, quomodo commodissime et cum minima offensione cum hominibus ver- 
seris, quid iis dicendum, quid reticendum sit. Primo loco ponam, quod apud Sto- 


baeum est Serm. CCVI. p. 848. Wech. ita scribendum: ) 
| ως ᾿Αλλοτρίοισιν μὴ noogaivery tle φέῤεται : : 

μόχϑος ἄμμιν: τοῦτό yé ror ἐρέω: ἢ meng Ῥγ Ι΄ 
καλῶν μὲν ὧν μοῖράν τε τερπνῶν ἐς μέσον χρὴ πανεὶ λαῷ 
δεικνύναι" εἰ δέτις ἀνθρώποισι ϑεόοδοτος ἀτλάτα κακότας 

5 προςτύχῃ, ταύταν σκότει κρύπτειν ἔοικεν. 


be ᾿ 
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Alienis ne aperias, quae nobis aerumna feratur 3 hoc quidem tibi dico: ‘Bonarum igitur 
et iucundarum rerum sortem in commune omni populo declarare decet: sin quod divini- 
tus missum intolerabile infortunium hominibus contigerit, id tenebris occultare’ consultum 
est. Stropha finita est, quod docet trimeter trochaicus acatalectus: v. Metr. Pind. 
p- 115. Ab initio quid praecesserit, ν. Fragm. 69. Vs. 2. olim ὅμεν lectum: post ἄκε- 
yew Hermannus interrogationis signo interpungit, quum tamen manifestum sit infine 
tivum esse imperantis, ut in sequenti fragmento et in illo ᾿Ελαφρὰν κυπάρισσον φι- 
_ λέξειν, et ubivis. Verba τοῦτό γέ toe ἐρέω referenda sunt ad sequentia, ut εἰδότε τοι 
ἐρέω Pyth. 1V, 142. λεγόμενον ἐρέω Pyth. V; 108. In quibus locis simul nota ἐρέω 
esse praesens: et fortasse etiam Olymp. VII", 57. ubi futurum esse statuimus cum 
Scholiaste, praesens est. Deinde καλῶν dedit Gesnerus; olim κακῶν: ἀνθδρώποισε pro 
vulgato ἀνθρώποις. Hermannus invenit, et ϑεόςδοτος restituit Stephanus, quum fuisset 
a8etodoro¢g. Postea vulgo ἀϑληκηκότοαι: sed vetustissimae) editiones ab Hermanno et 
- me consultae exhibent ατληκηκότα, ex quo in fine versus vocem KOKOTOS reponendam 
esse Stephanus eximie perspexit, Idem quum scripsisset ἀϑλίοις κακότας, aliisque 
placuerit ἀδλεύότης, Hermannus primum avinols move, mox ἀνταία κακότας inyenit, 
quorum neutrum ad primitivam editionum scripturam ἀτληκηκότα satis accedit..» Igi- 
tur ex mea coniectura dedi arlar& κακότας, quod neglecto Dorismo a@tiyjsy scriptum 
erat, ut ἀδμήτη: bine natum ἀεληκηκότα. Tostremo ne corrigas προςεύχοι, v. Thiersch. 


Act. phil. Mon. T. I, Fase. II, p. 221. 
bs 69. 


172 Alterum huius generis fragmentum servavit Clemens Alexandtinus Strom. I, p. 
345. τι. Οὔκουν πλατύ:ειν τὰ φυλακτήρια χρή. ποτὲ κενοδοξίαν. ξηλοῦντας " aoxet δὲ 
τῷ γνωστικῷ, κἂν εἷς μόνον ἀκροατὴς εὑρεθῇ. ἔστε γοῦν ἀκοῦσαι καὶ Πιγδάρου τοῦ 
Βοιωτίου γράφοντος" 


Mi} πρὸς ἅπαντας ἀναῤῥῆξαει τὸν ἀρχαῖον λόγον" 
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ἔσϑ᾽ ore πιστοτάτα σιγᾶς ὅδός" κέντρον δὲ μάχας 
ὃ κρατεστεύων λόγος. 


[4 [4 ’ 

ταν πὲ χη" hee 
ome ee OD I iS = ως, “ὦ 
, ’ 

-- WJ «-- oe — WY 28 © © © © 8 


Non debes adversus omnes proloqui vetus verbum (immo dictum quod inutile sit): inter- 
dum silentit via certissima: sed stimulus rixae est praecellens oratio. Ad sententiam 
conf. Nem. V, 16. Οὔτοι ἅπασα κερδίων φαίνοισα πρόςωπον ἀλάϑει᾽ ἀτρεκής. καὶ τὸ 
σιγᾶν πολλάκις ἐστὶ σοφώτατον ἀνϑρώπῳ νοῆσαι. Vulgo autem et apud Clementem et 
apud Theodoretum absurde legitur ἀρχαῖον, ut Nem. I, 34. Ego corrigo ἀχρεῖον. 
Nam de prisca quidem sapientia Amphiaraus nihil dixerit; nec vocabulum ἀρχαῖον 
postulat Clementis contextus, licet is haec religiosae sapientiae accommodaverit, quae 
et ipsa surdis auribus proposita erit ἀχοεῖος λόγος. Antiquum tamen mendum est ille 
ἀρχαῖος λόγος, quem in Clemente suo iam Theodoretus invenerit: immo dicas Cle- 
mentem ipsum ita in suo codice legisse. Sed ego aliter iudico: certe quod addit 
Clemens, “Ζιατείνεταν οὖν εὖ μάλα 6 μακάριος ᾿Αἀπόσεολος παραινῶ» ἡμῖν μὴ λογομαχεῖν 
se δι᾿ οὐδὲν χρήσεμον etc. id me in emendatione mea confirmat. Tor ἀχρεῖον 26- 
γον poeta dicit eum, qui etsi per se possit bonus esse, tamen inutilis sit, quod ad 
eos dirigatur, qui eum aut perspicere non possint aut accipere nolint. Igitur pergit 
Pindarus: ,,Praestat saepe tacere, quam optima sed hominibus non accommodata di- 
cere; sermo praestans saepe nonnisi rixas movet”. Deinde olim legebatur ὅτε πιστο- 
τάταις σιγᾶς ὁδοῖς. Ceterum primum tantum versum a Clemente accepit Theodore- 
tus Gr, Aff. Cur. I, p. 723. init. ed. Schulz. Pessime omnia perturbavit Wakefeld. 
Silv. crit. P. IV, p. 216. Tu iam hoc et praecedente fragmento coniuncto accipe in- 
tegram et elegantissimam stropham: in qua ne te male habeat paulo diversarum sen- 
tentiarum coniunctio, notandum est in sententiosis huiusmodi carminibus accuratissi- 
mum praeceptorum nexum a nemine postulatum unguam esse; praesertim in Scolio, 
cuius variae partes a singulis per vices canerentur; ut adeo praestiterit eas non ni- 
mis arcte coniunctas esse: Scolium autem hoc carmen fuisse supra conieci. Attamen 
utriusque, quod concinnavi, dicti communis finis hic est, ut quid dicendum, quid ta- 
cendum sit, filius edoceatur. Stropha igitur haec est: 
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Μὴ πρὸς ἅπαντας ἀναῤῥῆξαε τὸν ἀχρεῖον λόγον" 

ἔσϑ᾽ ὅτε πιστοτάτα σιγᾶς ὃδός: κέντρον δὲ μάχας 

ὃ κρατισεεύων λόγος. ᾿Αλλοτρίοεσεν μὴ προφαίνειν τίς φέρεται 
μόχϑος ἄμμιν: τοῦτό γέτοι ἐρέω" 

5 καλῶν μὲν ὧν μοῖράν re τερπνῶν ἐς μέσον χρὴ παντὶ λαῷ 
δεικνύναι" εἰ dé seg ἀνϑρώποισε ϑεόςδοτος ἀτλάτα κακότας 
NOOCTUYY, ταύταν TKOTEL κρύπτειν ἔοικεν. 

ΥΟΥ, Il. pe, 11. ; 82 
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70. 
Tertius locus, in quo Amphilochum ipsum tenemus, est apud Athenaeum XII, 
p- 513. Ὁ. Tosourds ἐστε καὶ ὃ παραινῶν ᾿Δμφιλόχῳ τῷ παιδί (Amphiaraus): 
Ὦ τέκνον, 
ποντίου ϑηρὸς πετραίου χρωτὶ μάλιστα νόον 
προςφέρων πάσαις πολέεσσιν ὃ μέλει" τῷ παρεόγντε δ᾽ ἐπαινή- 
σαις ἑκών 
ἄλλοτ᾽ ἀλλοῖα φρόνει. 


e @ © © © © O mee RY ow 
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nisi ultimus versus dactylis continuabatur in hunc fere modum: 
/ 
a ey ἐν} 


O fii, marinae bestiae saxatilis cuti maxime mentem assimulans omnibus in civitatibus 
versare: praesenti vero cuigue ultro assentiens alio tempore alia cense. Minus accurate 
haec ex memoria profert Lucianus de saltat. c. 67. T. U, p. 304. καλὴ yao καὶ 4 
ποιητεκὴ παραίνεσις ἐκείνη τό, ἸῺ παῖ, ποντίου ϑηρὸς πετραίου νόον ἴσχων πάσαις πο- 
λίεσσιν ὃμίλει, in quo aliquid ex Theognide Pindaricis admistum est. Plutarchus de 
sollert. anim. c. 27. τῶν δὲ πολυπόδων τῆς χρόας τὴν KpEYy ὅ,τε ΤΠίνδαρος περιβόη-- 
toy πεποίηκεν εἰπών" Ἰ]οντίου ϑηρὸς χρωτὶ et cetera usque ad μέλει, pro quo editur 
ὄμιλεῖ : neque aliter Qu. natur. c. 19. ᾿Επαινεῖν tee est assentiri alicui, quod ex Iliad. 
o, 312 bene docuit Schweighaeuserus, recte damnans metro adversantes Casauboni 
coniecturas, etsi ipsum non perspexisse metrum recte iudicavit censor Ephem. litt. 
Lips. a. 1805. p. 579. Nec me movet scriptura Epitomae τὸ παρεὸν δ᾽ ἐπ. Senten- 
tia etiam a Sophocle Iphigenia ap. Athen. |. c. expressa Pindaro antiquior est: quam 
usurpaverat olim Theognis vs. 215 sqq. quem utroque loco Plutarchus et Scho]. Lu- 
cian. 1. c. afferunt, item Athenaeus tum ]. c. tum VII, p. 317. A. ubi ex Clearcho 
epici cuiusdam versus apponuntur, quorum auctorem ipse Clearchus non nominaverat: 

Tlovivnoddg μοι, τέκνον, ἔχων νόον, “Aupiloy ἥρως, 

τοῖσιν ἐφαρμόξου, τῶν κεν καὶ δῆμον ἴκηαι. 
Ita enim haec legenda arbitror, quae Eustathius ad Odyss. p. 1541. per incuriam Cle- 
archo tribuit. Versus cyclii poetae esse iudico, ex quo sua Pindarus desumpserit: et 
opportune succurrit Thebais, qua Pindarum Olymp. VI. in Amphiarai rebus usum 
esse ad vs. 26. docet Asclepiades. Contrarium censet Ion tragicus ap. Eustath. ad 
Odyss. δ, p. 1541. 42. 

Toy πετραῖον πλεκτάναις ἀναίμονα 
στυγῶ μεταλλακτῆρα πουλύπουν χροός. 


71. 

Haud dubie Pindaricum est quod habet Schol. Pind. Nem. VII, 89. Οὐδείς μὲ 
ψέγει, ὅτε ἐπαινῶ τοὺς Αἰγινήτας" οὐ γὰρ πολίτας ὄντας ἐμαυτοῦ διὰ τοῦτο ἐπαινῶ" 
προςχαρίξεσϑαι γὰρ ἂν ἐδόκουν διὰ τὴν οἰκειότητα ἐγκωμιάξων. 

- +++ O γὰρ ἐξ οἴκου ποτὶ μῶμον ἔπαινος κέρναταε. 
/ 


Sos] wu L280 SOY Of 
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Nam laus ex familia profecta admista vituperio est. Hoc quoque ex Amphiarai prae- 
ceptis est haud dubie: metrum idem est quod in tertio fragmenti 70. de polypo 
versu. Sententia coniuncta erat ei, quae Fragin. 68. 69. continetur: ,,Noli te et tuos 
apud alios praedicare: nam domestica laus reprehensionem comitem habet”. 


72. 

Aristides T. II, p. 402. extr. post aliud Pindari fragmentum: Kai πάλεν δρμη- 175 
ϑεὶς ἐκ τῶν περὶ τῆς ᾿ἘΕριφύλης λόγων, 2 πόποι, φησὶν, ol” ἀπατᾶταε φρονεὶς ἐφημερέων 
οὐκ εἰδνῖα. Scribe: 

Ὦ πόποι, οἷ᾽ ἀπατᾶταει φροντὶς ἐφαμερέων 
οὐκ ἐδυῖα. 

7 [4 - 
Ec bedethet ΟῚ τ΄ ἢ 


“τ-ᾧ ..ὉὉ 


Proh dii, qualia fallitur mens mortalium ignara. 


‘ 73° 
Schol. Vict. ap. Heyn. Hom. T. V, p. 784. ad Iliad. x, 170. Πεντήκονε" ἔσαν 176 
ἄνδρες} καὶ Πίνδαρος πεντήκοντα ἐρετμούς φησι τὰς ναῦς Avatar εἶναι. Scribe 
πεντηκονεηρέεμους. De classe Graecorum adversus Troiam proficiscentium. 


: 74. 

Strabo IX. p. 659. A. Ὃ μὲν οὖν ποιητὴς οὐδαμοῦ μέμνηται “4ολοπικῆς στρατείας 1.7.7 
κατὰ τοὺς περὶ ἤλεον ἀγῶνας - οὐδὲ γὰρ αὐτῶν τὸν ἡγεμόνα Φοίνικα πεποίηκεν εἰς τοὺς 
xivduvouc ἐξιόντα, καϑάπερ τὸν Νέστορα. ἄλλοι δὲ εἰρήκασι, καϑάπερ Πίνδαρος, μνη- 
σϑεὶς τοῦ Φοίνεκος" 

Ὃς Δολόπων ἄγαγε ϑρασὺν ὅμιλον σφενδονᾶσαε 
ἱπποδάμων Δαναῶν βέλεσε πρόςφορον. 
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aut si scribas βέλεσσι, 
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Qui Dolopum duxit agmen funda pugnando audax, ex curru dimicantium Danaorum te- 
lis utile. Eustathius ad Iliad. p. 311. Πίνδαρος δὲ τοὺς ὑπὸ Φοίνικε Adhonacs φήσε 


ϑρασὺν ὅμιλον σφενδονῆσαι, ὡς καὶ Aolonwy δεξιῶν ὄνεων σφενδονητῶν. 


75" 


Aristides T. II, p. 260. de Palamede ab Ulysse victo: Καὶ τίς οὐκ ἂν φήσειεν 178 
οὑτωσὶ πολλὴν εἶναι τὴν ἀλογίαν; ὄντα μὲν αὐτὸν κυρεώτερον τοῦ ᾽Οδυσσέως εἷς 
σοφίας λόγον, ὡς ἔφη Πίνδαρος, εἶδ᾽ ἠττηϑῆναε ὑπὸ τοῦ χείρονος. Omitto cetera. 
Verba κυρεώτερον εἰς (scribe ἐς) σοφίας λόγον Pindari sunt; num vero hic ista de Pa- 
lamede dixerit necne, ignoramus. Similia sunt Nem. VIII, 23 sqq. de Ulysse et 
Aiace Telamonio. 


82 * 
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76. ; 

179 Choeroboscus ‘manuscriptus a Bekkero excerptus fol. 74. ex Pindaro profert me- 
morabilem vocativi formam ἀκαμαντόχαρμαν: 2 Εὐρυδάμαν παρὰ ““λκαίῳ, καὶ παρὰ 
Πινδάρῳ" ὃ 

ego oe ἀκογεώνα Gee Ae Alay, 
περὶ οὗ ἔστιν εἰπεῖν, ὅτε ἢ κοτὰ συνεκδρομὴν τοῦ Alay ἐγένετο ἢ διὰ τὴν ἐπαλληλίαν 
τῶν φωνηέντων (propter hiatum). Validissime pugna indefesse Aiax, 


77. 

180 Schol. Sophocl. Aiac. Argum. extr. Περὶ δὲ τῆς “πλευρᾶς ὅτι μόνην αὑτὴν τρωτὴν 
εἶχεν (ὁ Aiac), ἱστορεῖ καὶ Πίνδαρος" ὅτι τὸ μὲν σῶμα, ὕπερ, ἐκάλυπτεν ἢ τοῦ 
Ἡρακλέους λεοντῆ, ἄτρωτον ἦν, τὸ δὲ μὴ καλυφϑὲν, ὅπερ ἦν ἡ πλευρὰ, 
τρωτὸν ἔμεινεν. Ita haec rectius quam vulgo leguntur. Putes respici Isthm. V, 44. 
ubi tamen nihil de πλευρᾷ τρωτῇ.᾿ 


78. 

181 Scholia | minora et Veneta ad Iliad. x, 435. quorum altera ex alteris correxi: 
“Ῥῆσος μὲν ἣν Θρᾷξ, υἱὸς δὲ Στρυμόνος τοῦ αὐτόϑε ποταμοῦ καὶ Εὐτέρπης μᾶς τῶν 
ἹΠουσῶν" διάφορος δὲ τῶν καϑ᾽ ἑαυτὸν γενόμενος ἔν πολεμικοῖς ἔργοις ἐπῆλϑε τοῖς “Ελ- 
Anow (Schol. min. ἄλλοις: fortasse olim fuit Axouots, ul ap. Eustath «)) ὅπως Τρωσὶ 
συμμαχήσῃ" καὶ μίαν ἡμέραν συμβαλὼν πολλοὺς τῶν “Ἑλλήνων. ἀπέκτεινε. δείσασα δ᾽ 
Ἥρα mel τῶν Ἑλλήνων ᾿Δϑηνᾶν ἐπὶ τὴν τούτου διαφϑορὰν πέμπει, κατελϑοῦσα δὲ 4 
ϑεὸς ᾿Οδυσσέα καὶ _Acopndiny ἐπὶ τὴν κατασκοπὴν ἐποίησε προελϑεῖν, ἐπιστάντες δὲ ἐκεῖ.- 
VOL κοιμωμένῳ τῷ “Pyow αὐτόν τε καὶ τοὺς ἑταίρους κτείγουσιν, ὡς ἱστορεῖ Πίνδαρος. 
Scho]. Venet. ibid. “Ioroget δὲ Πίνδαρος, ὅτε καὶ μίαν ἡμέραν πολεμήσας πρὸς “Ἐλλη- 
νας μέγιστα αὐτοῖς ἀπεδείξατο κακὰ, κατὰ δὲ ϑείαν πρόνοιαν νυκτὸς αὐεὸν Διομήδης 
ἀναιρεῖ. Similia sunt ap. Eustath, ad Nhad. x, p- 817. 24. quorum hic finis est: ITir- 
δαρον δέ πού φασιν ἱστορεῖν, ὅτε μίαν ἡμέραν πολεμήσας μεγάλα κακὰ τοῖς “Ayotois 
ἐνεδείξατο. : 


70. ͵ : 
182 Aristophanes Byzantius ap. Eustath. ad Iliad. 4, p. 877. 55- Elva φησιν, ὅτι xat 
Πινδαρός που τὰς Διομήδους ἵππους πρόβατα καλεῖ, τὴν φάτνην αὐτῶν λέγων 1003 d= 
των τράπεξαν. Cf. Eustath. ad Odyss. a, p. 1649. 5. 


80. 


183 Ibidem Aristophanes Pegasum quoque a Pindaro πρόβατον vocatum dicit; pergit 
enim Eustathius ad Iliad. 1. c. Οὕτω δέ που, φησὶ, καὶ ἐπὶ τοῦ TInyesou ποιεῖ: quod, 
nisi Grammaticum memoria fefellit de φάτταις ἐν ᾿Ολύμπῳ ἀρχαίαις Olymp. XIII, 88. 
cogitantem, pertinet ad locum de Bellerophonte, de guo Horatius Carm. IV, 2, 13. 

Per quos cecidere iusta 
Morte Centauri, cecidit tremendae 
Flamma Chimaerae. 


δι. 
184 Mire corruptus est locus Etymologici Gudiani p. 321. 54. cuius priorem partem, 
prout eam lego, adscribam: Kixug ἡ δύναμις - ᾿Δἀπολλόδωρος ἰκμας. “Aaa οὐ γάρ οἱ 
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γε ἦν te ἔμπεδος οὐδ᾽ ἔτι xleve, (Odyss. A, 392.) and τοῦ ἀνακικύειν" ἸΠολὺς δ᾽ 
ἀνεκίκυεν ἱδρώς. (liad. ψΨ, 507.) καὶ «Αἰσχύλος ἐν Σισύφῳ- Καὶ ϑανόντων, ol- 
σεν οὐκ ἔνεστ᾽ ἱκμάς" εἶτα, Σοὶ δ᾽ οὐκ ἔνεστι κέκυς οὐδ᾽ αἱμόῤῥυτοι Pié- 
Bes ϑανόντι- ὅν φησιν ἄψυχον. καὶ παρὰ Πινδάρῳ. "Ere δὲ τειχέων ἀνακι- 
κύει καπνός. Tam disputatur de voce ἄχεκυς, de qua nihil in praecedentibus di- 
ctum. In Aeschyleis quum legeretur καὶ ϑανόντων εἰσὶν οὐκ ἐνεστιγμάσει, τὰ col δ᾽ 
οὐκ ἔνεστι, Schneiderus et Iacobsius Animadv. p. 187. intellexere scribendum οἷσιν 
οὐκ ἔνεστιν aut ἔνεσε᾽ : emendationem absolvit Seebodius, qui in Coniectaneis ad me 
missis vidit reponendum ἔνεστ᾽ ἰκμάς εἶτα. Deinde fuit ϑανόντων φησὶν ἀψύχοις: 
quae ut potui correxi, licet nondum plane haec mihi persuaserim Grammatici esse, 
sed Aeschylei versus in his quoque vestigia latere censeam. In Pindarico autem, quod 
vulgo ita scribitur, Ἔστι dé sou χέκων ἀκύει καπνός, Schneiderus vidit inesse avaxe- 
κύει, quod apud Homerum avaxnxtee sonat: Heynius volebat fre δέ roe νεκύων ova- 
κικύει καπνός ; Seebodius coniicit «ise δέ roe ἑκὼν ἄχκικυς καπνὸς, vel τειχέων ἀκίκυς 
καπγός. . Vera omnino Pindari scriptura est: 
5 ἔτι δὲ τειχέων ἀνακικύει καπνός. 

/ 

Sus is tae 2s Soe 
Adhuc vero moenium ad auras surgit fumus: quod heros aliquis vel deus, ni fallor, de 
Troiae moenibus dicebat, de quibus Olymp. VIII, 32. a 

᾿Ιλίῳ μέλλοντες ἐπὲ στέφανον τεῦξαι, καλέσανεο συνεργόν 

τείχεος, ἣν ὅτε νιν πεπρωμένον 

ὀρνυμένων πολέμων 

πτολειπόρϑοις ἐν μάχαες 

λάβρον ἀμπνεῦσαι καπνόν. 
Suidas: Kexvw- τοαχύνω, ἰσχύω. Cf. etiam Buttmann. ad Schol. Odyss. p. 391- 


82. 
Apollonius de Syntaxi II, 1g. p. 142. Sylb. 


«Αὐτόν pe πρώτιστα συνοικειστῆρα γαέας 
todeEae τεμενοῦχ ον. 


, ’ 
eee wee ee OD mee = UV oe oe 
x / 
--..- ...ὄὄὔὦᾺψῳἍν. ee 


Me ipsum primum terrae communem conditorem adscisce templi dominum. FPindari fra- 

gmentum esse docet nota marginalis in libro scripto ap. Bekker. ad Apellon. b. 1. 
. 390. Πινδάρου ἡ χρῆσις. Cf. eundem ad Apollon. de pronom. p. 432. Est de 
eroe quodam, quem poeta loguentem fecit. ᾿ 


᾿ 83- 
Plutarchus Qu. Sympos. II, 10. post reprehensa Homerica convivia: τὰ δὲ Πιν- 
δαρικὰ βελτίω δήπουθεν, ἐν οἷς 

ee > > 3 > Ld [4 

ἥρωες aidolay ἐμέγνυνε᾽ ἀμφὶ τράπεξαν Sama, 
τῷ κοινωνεῖν ἁπάντων ἀλλήλοις. ἐκεῖνο γὰρ ἦν οἷον ἀγτάμιξις ἀληϑῶς καὶ σύγκρασις" 
- sy % om ΄ ΄ « > ww ~ 
τοῦτο δὲ διαίρεσις καὶ διαβολὴ τῶν φιλεάτων εἶναι δοκούντων, ὡς μηδ᾽ ὄψου κοινωνεῖν 
δυναμένων. Heroes modestam circa mensam miscebantur una. Θαμὰ est ἄμα, ut docui 
in nott. critt. ad Olympia. Quod vero haec non ex deperdito carmine petita, sed ex 


185 


186 


187 


188 


18 
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Olympiorum primo expressa iudicavi nott. critt. p. 348. id Schneideri mei monita 


iam repudio, Metrum hoc videtur: © 


/ / / / 
ee ee i I eee Ye ea 


neque opus est Hermanni coniectura aya, licet hanc metro commodissimam esse 
non negem. 


84. 
Schol. Venet. ad Iliad. 0, 256. coll. Scho]. Vict. ap. Heyn. Hom. T. V, p. 712. 
Χρυσάορον : ἤτοι χρυσοφάσγανον ἢ χρυσοῦν τὸν ἀορτῆρα τῆς φαρέτρας ἔχοντα ἢ τῆς κι-. 
ϑάρας, οὐκέτι δὲ τοῦ ξίφους" ἁγνὸς γὰρ ὁ ϑεός (᾿4πόλλων). καὶ Πίνδαρος χρυσάορα 


"Ορφέα φησίν. ΟΕ. χρυσάορα Φοῖβον Pyth. V, 104. et ibi Comm. 


85- 
Schol. Pind. Pyth. IV, 313. ᾿Δπόλλωνος τὸν ᾿Ορφέα φησὶν (ὃ TivSagos) εἶναι, 
ov καὶ αὐτὸς ὃ Πίνδαρος καὶ ἄλλοι Οἰάγρου λέγουσιν. Quapropter Ammonius Ari- 
starchi Pythiorum verba alia ac vulgo ratione interpretanda censebat. - 


86. 


Vita Homeri 11. p. 2. ed. Wassenbergh. in Paraphr. ad Liad. “Ὅμηρος ὃ ποιητὴς 
πατρὸς μὲν ἢν Μέλητος, μητρὸς δὲ Κριϑηΐδος, τὸ γένος κατὰ μὲν Πίνδαρον Σ᾽ μυρ- 
γαῖος, κατὰ Σιμωνίδην Χῖος. Vita Homeri in Galei opusc. mythol. p. 283. “Oun- 
oor τοίνυν Πένδαρος μὲν ἔφη Χῖον re καὶ Σμυρναῖον γενέσϑαι, Σιμωνί- 
δης δὲ Χῖον: ubi Χίον τε καὶ eliciendum esse probabili ratione Wassenberghius p. 9. 
Notarum coniicit: quamquam Homeri, quem natum Smyrnae statueret, in insula Chio, 
ubi Homeridae florebant, habitationem a Pindaro agnitam esse quis est qui omnino 
negare ausit? Immo potuit utramque patriam vel in eodem carmine Homero tri- 
buere, exempli causa, si ut alii Homerum pauperem fingebat, qui patrio solo relicto 
aliena in civitate vitam sustentare cogeretur, ibique receptus pro cive esset. ‘Talia 
enim vulgo tradita ne Pindarus quidem aspernabatur. Pauperem autem visum Home- 
rum Pindaro esse, documento est locus Aeliani, quem hic addere placet, Var. Hist. 
IX, 15. “Ore ποιητικῆς anoons “Aoyetoe sa πρῶτα “Ounow ἔδωκαν, δευτέρους δὲ αὐτοῦ 
ἔταττον πάντας. ποιοῦντες δὲ ϑυσίαν ἐπὶ ξενίᾳ ἐκάλουν τὸν ᾿“Δπόλλωνα καὶ “Ὅμηρον. 2é- 
γεται δὲ καὶ ἐκεῖνο πρὸς τούτοις, ὅτε ἄρα ἀπορῶν ἐκδοῦναι τὴν ϑυγατέρα ἔδωκεν αὐτῇ 
προῖκα ἔχειν τὰ ἔπη τὰ Κύπρια, καὶ ὁμολογεῖ τοῦτο Πίνδαρος. Quodsi divitem Home- 
rum fuisse putasset, non opinor dixisset generi inopia pressum. Scio quidem Werns- 
dorfium ad Poet. Lat. min. T. IV, p. 563. ea quae Aelianus Pindaro alicui tribuit, 
malle ad Grammaticum de Homero agentem referre: sed mihi re identidem pensitata 
prorsus contra videtur. Etenim Aelianus famam refert ipsi non ex populari tradi- 
tione, sed a doctis traditam, de Cypriis carminibus pro dote ab Homero datis: quam 
deinde alicuius auctoris testimonio confirmare studet. Iam quid potuit in hac re in- 
eptius proponi quam Grammatici auctoritas? Immo prisci poetae sententia confirmare 
famam per Grammaticos traditam studet. Nec si de Pindaro Grammatico cogitasset, 
potuisset Pindari nomen simpliciter proponere: addi debebat 6 γραμματικός. Igitur 
Thebano poetae ne eripiamus illam de Cypriis fabulam: nec obtrudamus Pindaro, ne 
Aristotelis aliorumque dicam, Herodoti iudicium quamvis verum, Cypria Homeri esse 
negantis (II, 117.): alia decent poetam, alia rerum scriptorem; nec crilicum agere 
Pindarus: constituerat. Ceterum quoniam de Pindaro Grammatico mentio facta est, 
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eum scilicet habes in Scholiis ad Dionys. Thrac. Anecd. Bekk. T. II, p. 790. ridicula 
de etymo vocis στοιχεῖον a Stoecho Atheniensi derivandae promentem, pro quo ex 
Marciano codice Πίνδαρον τὸν Κομματικὸν praebet Villoisonus Anecd. Gr. T. II, 
Ῥ- 187- quem quum catalogo Grammaticorum addendum censuisset Villoisonus, tanto 
nomini obtemperavit Harlesius Bibl. Gr. Fabric. T. VI, p. 377. Ego vero neque 
Kopuporexoy fero, licet Grammaticus aliquis, qualem Philostratus Κομματέαν dicit, pari 
iure Κομματεκὸς vocari potuerit, et Pindarionem pro Pindaro restituendum esse iudico 
cum Fabricio ad Sextum, qui illius nomen memorat adv. Math. I, 202. 205. Quivpe 
Ptolemaeus Alexandrinus fuit Grammaticus, Pindario cognominatus, Oroandri apud 
Suidam et Eudociam, vel Oroandis filius, Aristarchi discipulus, qui et alia et plures 
de Homero libros scripsit, quos Suidas recenset. Pindario audit etiam Apollonio de 
pronom. p. 362. B. ed. Bekk. Πτολεμαῖος ὃ Πινδαρίων in Schol. Hom. Vict. et Townl. 
(v. Heyn. ad Hom. T. VIII, p. 183. et cf. Schol. Paris. ibid. p. 842. quod Heynius 
bene emendavit), in Schol. Harl. Odyss. 8, 222. Πτολεμαῖος ὃ ᾿ροάνδρου, in Vene- 
tis Scholiis Πτολεμαῖος ὃ Ὃροάνδου (v. Villoison. Prolegg. p. XXX. Harles. ad Fa- 
bric. B. Gr. T. I. p. §20.). 


_ ~87- 
Strabo XV, p. 952. C. dyes δὲ Πίνδαρος καὶ ἸΠολύμναστόν τινα τῶν περὶ τὴν 190 

μουσικὴν ἐλλογίμων - 

Φϑέγμα μὲν πάγκοινον ἔγνωκας ἸΠολυμνάστου Κολοφωνίου 

ἀνδρός. 

[4 [4 
--ὦ.---.----υὖ..-.-..-.-.᾿͵....-.-ώζ Mn OO .-.ὄὉ 
Dictum quidem pervulgatum nosti Polymnesti viri Colophonii. Plutarchus de musica 
c. 5. Tov δὲ Πολυμνήστου καὶ Πίνδαρος καὶ ᾿Δλκμὰν οἵ τῶν μελῶν ποιηταὶ ἐμνημόνευ-- 
σαν. Polymnestus notus est: vixit Olymp. circiter 20 — 30. Fragmentum aut Scolii 
aut Encomii est, fortasse Scolii Hieroni scripti (Scol. Fragm. 5—7.), in quo admo- 
nitiones positas fuisse docet Fragm. 6. It convenit metricus character. 


88. 

. Pausanias TX, go, 2. de Sacadae signo in Helicone posito: Ὃ δὲ Σακάδα τοῦ yor 
"“Δργείου τὸν ἀνδριάντα πλάσας, ov συνιεὶς Πενδάρου τὸ ἐς αὐτὸν προοέμεον énol- 
των οὐδὲν ἐς τὸ μῆκος τοῦ σώματος εἶναι τῶν αὐλῶν μείξονα τὸν αὐλητήν. Plutarchus 
de musica c. 8. Ζέγονε δὲ καὶ Σακάδας ᾿Αργεῖος ποιητὴς μελῶν te καὶ ἐλεγείων, ὁ δ᾽ 
αὐτὸς καὶ ποιητὴς (Wyttenbachius vult αὐλητὴς, recte) ἀγαϑός, καὶ τὰ Πύϑια τρὶς νενι-- 
κηκὼς ἀναγέγραπται. τούτου καὶ Πίνδαρος μνημονεύει. Ex Pausania obscurius ut solet 
loquente intelligi non potest, quid illud in Pindarico carmine fuerit, quod male intel- 
ligens statuarius Sacadam non maiorem tibiis finxisset: fortasse Pindarus dixerat ti- 
bis staturam eius aequantibus (αὐλοῖς ἀνδρομήκεσιν) usum esse Sacadam, vel simile 
quid. Memorabile est etiam Pythocritum Sicyonium tibicinem Sacadae fere aequalem 
in cippo Olympiae posito minori statura expressum fuisse, si recte intelligo Pausa- 
niam VI, 14, 4. δὲ dicitur: παρὰ δὲ τὸν Πύῤῥον ἀνὴρ μεκρὸς αὐλοὺς ἔχων ἐστὶν ἐκτε- 
τυπωμένος ἐπὶ στήλη. Quae Pythocriti tibiae haud dubie permagnae fuerunt; nam unde 
potuit Pythocritus parvus videri, nisi comparatus cum longitudine tibiarum? Cete- 
rum Sacadam constat Olymp. 48. floruisse, cuius anno tertio primus vicit Pythia 
tabiis_ (Pausan. X, 7, 3. cf. VI, 14; 4. 11, 22, 9.), etiam postea ibidem bis victor. 
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Qui prima victoria effecit, ut Apollo desineret tibicines aversari, ut ait Pausanias 
li, 22, 9. Καὶ τὸ ἔχϑος τῷ “Andhiwye δεαμένον ἐς τοὺς αὐλητὰς ἔτε ἀπὸ Μαρσύου καὶ 
τῆς ἁμίλης τοῦ Σιληνοῦ παυϑῆναε διὰ τοῦτον δοκεῖ τὸν Σακάδαν. Cf. de Pythico Sa- 
cadae nomo Polluc. 1V, 79. Ac vide ne Pindarus in illo, quod Pausanias vocat, pro- 
oemio id potissimum adumbraverit, quomodo Sacadas illam Apollinis in tibias iram 
placavisset, dignum sane poesi argumentum. Licebit tamen dubitare, num universum 
carmen in Sacadae rebus versatum sit; haud raro enim veteres a singulari quadam 
argumenti parte carminibus nomen dederunt: ut Olympium primum xgsoveyla ITého- 
πος dicitur (v. supra p. 593.), ut Pythia oda prima carmen super Aetna monte a Gel- 
lio vocatur (v. Explicatt. p. 230.). Potius crediderim in Prosodio vel tali oda illa 
de Sacada posita fuisse. Hymnum quidem proprie dictum non ego putem illud pro- 
oemium fuisse, licet prooemia maxime Hymni dicantur: nam quum hymni potissinum 
ad citharam cantati sint (v. Prooem. Hymn.), tibicinis res ab hymno alienas iudico. 
Contra prosodia ad tibiam cantata esse ad Prosod. init. docui: prosodioque convenit 
etiam prooemii nomen, quod in ipso ad templum vel aram ingressu initio sollemnium 
canebatur. Quae omnia quo intelligas probabiliora esse, neve quis ob Prooemii no- 
men praeter ea genera, quae ego initio huius collectionis recensui, alia fuisse in Pin- 
daricis carminibus putet, etsi nihil ex hoc de Sacada carmine superest, tamen conie- 
cturam de occasione, cui hoc carmen scriptum fuerit, non premam, praesertim quum 
ea multis ex causis admodum verisimilis sit. Sacadae signum in Helicone positum 
fuisse, ex Pausania vides: quod signum post Pindari aetatem confectum erat, sed ad 
Pindarici carminis ‘verba, quamvis male intellecta, fabricatum. Iam vero consenta- 
neum est, Sacadam Argivum ideo in Helicone dedicatum esse, quod ille ibi tibiis 
olim cecinisset cum successu:; atque ob hance ipsam causam Tindarus videtur de Sa- 
cada scripsisse in carmine, quod in Helicone in Museis canendum esset. Id fecit 
meo iudicio in ipso prosodio ad tibias ibi cantando. Etenim in Helicone praesidibus 
Thespiensibus agebantur Movoeia, auctore Pausania IX, 31, 3. ΠΕεριοικοῦσε δὲ καὺ 
ἄνδρες τὸ ἄλσος, καὶ ἑορτήν τε ἐνταῦϑα οἱ Θεσπιεῖς καὶ ἀγῶνα ἄγουσι Movotia. De 
quibus Museis bonum factum est quod duo supersunt tituli disertissimi, ex quibus 
licet sub Imperatorum Romanorum demum dominatione perscriptis, quale illud certa- 
men fuerit, intelligitur. Horum alter isque antiquior a Cyriaco transcriptus, post Mo- 
ronium et Muratorium a me emendatius editus est in Oec. civ. Athen. T. II, Pp: 568. 
et Thebis quidem positus erat, sed ad Musea Heliconia pertinet manifeste, quod et 
ex Musarum frequente mentione et ex alterius tituli comparatione colligere licet. in 
eo igitur post eum, qui in certamine Musis dicato agonotheta (aywvoSerar Movowy) 
fuit, et post archontis nomen primo loco memoratur ποιητὴς Mpocodiov: unde iam tenes 
hunc in Heliconiis Museis prosodiorum in ipso sollemnium introitu usum, ve] ante 
praeconem et tubicinem, quorum nomina subsequuntur. Alter titulus recentior in 
ipso Helicone repertus a Clarkio editus est (Itin. T. 11. S. IIL. p. 102 sq.): 101 iti- 
dem agonotheta τῶν μεγάλων Καισαρείων (εβασεῶν. (ita enim scribendum videtur) 
Movosiwy, dein alii magistratus nominantur; sed omissus est prosodiorum poeta, quippe 
quum hoc carminis genus ex summa antiquitate prius retentum tum iam obsolevisset. 
In utroque vero etiam hoc animadverte. Post praeconem ‘et tubicinem sequuntur in 
priore carmina in Imperatorem et Musas, dein rhapsodus; in altero contractis iam 
Judorum sollemnibus solus rhapsodus ceteris omissis. ‘In quo, si Imperatori ob digni- 
tatem datum primum locum exceperis, facile perspicitur servatum, «ut solebat, ordi- 
nem temporum esse, quo recepta singula certamina erant, quod singula certamina in 
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ludis. ea. ἰδὲ ‘serie. succedebant, qua «recepta erant. Hinc rhapsodus primus est. 
Quodsi utriusque’ tituli sordinem: persecutus fueris, facile invenies, quae versus finem 
posita sunt, esse eiusmodi, ut ea:certaminum genera sero addita esse intelligatur. 
fam vero statim post rhapsodum-in priore inscriptione additur Πυϑαύλας, in altera 
Tludeixd¢e αὐλητής: itaque hic post rhapsodum primus Museis in Helicone sollemni- 
bus additus. erat... .Atqui Sacadas»ille priscus fuit Tu Savine: igitur hunc in Helico- 
niis Museis certasse atque ideo a Pindaro celebratum ‘esse maxime consentaneum est. 
Iam habes omnia. 
i 89. 
-Tzetzes -Chiliad. Ἵ, 8. de Croeso$ τ 9° 192 

Rs yao ὁ Πιίνδαρός. φῆσεν υἱὸς τοῦ Aatwarrov. ‘| 

ἐλϑόντα πρὶν ὡς πρὸς αὐτὸν ᾿Δλκμαίονα τὸν πάγυ 

ὁπόσον δύναιτο λαβεῖν ἐκέλευε χρυσίον" 

ὃ δὲ χιτῶνα περιδὺς εὐρύκολπον εἰςάγαν, h 

κοθόρνους τε τῶν τραγικῶν καὶ τῶν εὑρυπεδίλων 

τοὺς ϑησαυροὺς εἰςδεδυκὼς πάντα πληροῖ χρυσίου, 

ὡς καὶ τὴν κόμην τὴν αὐτοῦ κατέχων τοῖς ὁδοῦσε. 

ξῷ τοῦ χρυσίον βάρει δὲ βαδίξειν οὐκ ἰσχύων ᾿ 

Κροῖσον κινεῖ πρὸς γέλωτα βαδίσεε καὶ τῇ Sige 
᾿ ἐφ᾽ οἷς αὐτὸν ἐκέλευσε δὶς τόσα λαβεῖν ἄλλα. 
: ες ϑιρὲ καῦτα μὲν 6 Πίνδαρος ὃ λυρεκός nov γράφει... ᾿ 
Similia habet Schol. Pind. Pyth. VII, init. neque tamen Βἷπο sua Tzetzes transcripsit, 
neque ex Herodoto VI, 125. ubi cf. intt. Potius et Herodotus et Scholiastes Pindari 
et is, cui sua Tzetzes debebat, ex Pindarico carmine videntur hausisse...Certe de 
Croeso, cuius liberalitatem etiam Pyth. 1,94. celebrat, cecinisse Pindarum etiam ob 
sequens fragmentum verisimile est: neque enim aut in Alcmaeonidarum Encomio aut 
in Threno Hippocratis Alcmaeonidae illa posita fuisse dixerim, 


Spiral go. ! τ᾿ 

Harpocratio ν. ἄβαρις de ipso hoc: “Inadorgaros μὲν γὰρ κατὰ τὴν τρίτην αὐτὸν τοῦ 
᾿Ολυμπιάδα λέγει παραγενέσϑαε (εἰς τὴν ᾿Ελλάδα)- ὃ δὲ ἸΠώδαρος κατὰ Κροῖσον τὸν v- 
δῶν βασιλέα." ἄλλοι δὲ κατὰ τὴν εἰκοστὴν καὶ πρώτην ᾿Ολυμπιάδα. _Pindari auctorita- 
tem sequuntur Corsinus Fast. Attic. T. 111, p. 6. et Wesseling. ad Diodor. T.I,.p. 159. 


οι. : 

Origenes c. Cels. III, p- 129. ed. Hoeschel. ἤδωμεν δὲ καὶ ἃ μετὰ ταῦτα λέγεε 194 
ὃ Κέλσος παρατιϑέμενος ἀπὸ ἱστοριῶν παράδοξα καὶ καϑ᾽ αὑτὰ μὲν ἀπίστοις ξοικόξα, 
ὑπ᾽ avrov δὲ οὖκ ἀπιστούμενα, ὅσον γε ἐπὶ τῇ λέξεε αὐτοῦ. καὶ πρῶτόν γε τὰ περὶ τὸν 
ἹΤΙροκοννήσεον ᾿ρεστέαν, περὶ οὗ ταῦτά φησιν: Εἶτ᾽ ᾿Δριστέαν μὲν τὸν ἸΠροχὸν- 
γνήσιον ἀφανισϑέετα te οὕτω δαιμονίως ἐξ ἀνϑρώπων καὶ avdic ἐναργῶς φανέντα καὶ 
πολλοῖς ὕστερον χρόνοις πολλαχοῦ τῆς οἴκουμένης ἐπιδημήσαντα καὶ ϑαύματα ἀναγγεί- 
λάντα, καὶ τοῦ ᾿Απόλλωνος ἐπισκήψαντος ϊεταποντένοις ἐν ϑεῶν μοίρᾳ μένειν τὸν Aou- Ὁ" 
στέαν, τοῦτον οὐδεὶς ἔτι νομίζει ϑεόν. ἔοικε δ᾽ εἰληφέναι τὴν ἱστορίαν ἀπὸ Πινδάρου 
καὶ “Προδότον, Hinc Aeneas Gazaeus in dial. Theophrast. p. 77. mR ἢ 


92. , : 

Vita Pindari Vratislaviensis p. 9. extr. ᾿Επέβαλε᾽ δὲ τοῖς χρόνοις Σιμωνίδου ἢ νεώ- 195 
ves. πρεσβυτέρῳ. τῶν your αὐτῶν μέμνηνται ἀμφότεροε πράξεων. καὶ γὰρ Σιμωνίδης 

voL, Il. p. II. 85 
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τὴν ἐν Σαλαμῖνε ναυμαχίαν γέγραφε- καὶ ΤΙίνδαρος μέμνηται τῆς Καδμου βασιλείας. 
Commodissimum esse τῆς Aagelou Pas. quod δοβπεϊάογι8. coniecit, non nego: quid 
tamen si fuerit KauBvoov? Quot ut per se absurdum est, ita’ ob promptiorem ex 
hac voce in Cadmi nomen lapsum nescio an a Grammatico profectum sit. ‘Quippe 
Simonidei carminis causa hoc addidisse videtur. Suidas v, Σεμωνίδης " καὶ γέγραπται 
αὐτῷ “ωρίδι διαλέκεῳ ἡ Καμβύσου καὶ Aagalov βασιλεία, καὶ Ξέρξου ναυμαχία καὶ 
ἢ én” ᾿Δρτεμισίῳ ναυμαχία δεῖ ἐλεγείας, 4 δ᾽ ἐν Σαλαμῖνε μελικῶς. 


98. 
τοῦ Plutarchus Vit. Themistocl. ο. 8. de glor. Athen. Ὁ. 7. de Herod. malign. c. δά. 
8. N. V. ο. 6. p. 23. ed. Wytt. de pugna ad Artemisium: 


-- OSs παῖδες ᾿Αϑαναίων ἐβάλοντο φαεῦγῶν 
xonnid ἐλευϑερίας. ᾿ 


) 


’ 7 
-- -- -..οὦὧι...-.᾽ 


Quae altero loco sequuntur, Pindari non sunt. Variat lectio in locis Plutarchi: sed 
Yi dating delegi, nec quidquam de coniectura intuli, nisi quod ‘A8ay. scripsi pro vulgari 
“ASny. At versu secundo metro non confido: displicet mitio palimbacchius inter Do- 
rios numeros; nec me deterret Plutarchus quater eadem promens, quin aliquid no- 
vem, propterea quod is ex memoria citare poetarum dicta solet, cui si verba non in- 
tegra impresserat, €a non miium est quater mutila apponi: certe locum de polypo 
(Fragm. inc. 70.) bis ille minus integrum profert. LExcidisse aliquid post κρηπῖδ᾽ in- 
telligo. ‘An scribendum: e 

ον “OSe παῖδες “ASavatwy ἐβάλοντο pasvvay 

κρηπῖδα τοῖς Ἕλλασεν ἔλευϑερίας. ' 

[ἢ δ γα Yas 

ΒΗ ee ΘΗΝ 
Ubi pubes Atheniensium splendidum fundamentum Graecis iecit libertatis. Konnida se- 
mel est apud Plutarchum vit. Themistoc], Aristides T. II. p. 188. de Themistocle: 
καὶ πρῶτον μὲν én” “Aoreutoroy πλεύσας δυοῖν vavpoylow δύο ἵστησι τρόπαια, οὔτε λό-. 
yous ἀσχήμονας εἰπὼν οἶμαι πρὸς τοὺς ἐμπλέοντας ᾿“ϑηναίων ἢ τῶν “Ελλήνων, οὔτε ἔργα 
φαῦλα ἀποδειξάμενος, ἀλλ᾽ ὥς φησι Πίνδαρος κρηπῖδα τῆς ἐλευϑερίας τοῖς Ἔ λ- 
Anjos βαλλόμενος, ubi codex βαλόμενος. Cf. Pyth. VII. princ. Κάλλιστον αἱ με-- 
γαλοπόλεες ᾿ϑᾶται προοίμιον ᾿Δλκμανιδᾶν ἔορισϑενεῖ γενεᾷ xonnid ἀοιδᾶν ἕπποισε 
βαλέσϑαι. Offendor quidem articulo, quem Pindarus non adeo frequentat: attamen 
hoc loco non ille videtur vi destitutus, sed satis commodus Hellenicae gentis nomini 
clarius extollendo esse. Utut est, melius non novi. 


94- 
197 Ad iocosos Aristophanis versus Vesp. 302 sqq. “Aye γῦν, ὦ πάτερ, ἣν μὴ τὸ δι- 
καστήρεον ἄῤχων καϑίση νῦν, πόϑεν ὠνήσομιεϑ᾽ ἄριστον ; ἔχεες ἐλπίδα χρηστήν τινα νῷν 
ἢ πόρον “Elias ἱερόν; Scholiastes annotat: Νῦν πόρον τὸν πορισμόν φησεν, ἐπήνεγκα 
δὲ τοῦτο παρὰ τὸ Πινδαρικόν- ΠΠανδείματε μὲν ὑπερπόντεον Ἑλλὰς πόρον 
ἱερόν. In Aristophaneis Invernizzius vocem Ελλας sine accentu et spiritu edidit: 
neque Aristophanis neque Pindari est ᾿Ελλὰς, sed _utriusque “Eda. "Ekkas πόρος est 
Hellespontus, ut» Bécnogos, ᾿Ιόνεος πόρος Nem. IV, 53. “Ekiac ἀμφὲ πόρον Aeschyl. 
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Pers. 874. atque ita πόρος de. Hellesponto ap. Heradot, VII, 44, Addi potest “Aofa¢ 
vel potius “Péag πόρος, de quo dixi in nott, critt. ad Nem. I1X;,41. Πρρϑ μὸν άϑαᾳ- 
μανείδος “Elka dixit Aeschyl. Pers. 70. , Acistophanem tamen ex πόρου duplici signi- 
ficatione lusym quaesiyissescite motat Scholiastes. Nempe Pindarus loquitur de Xer- 
xis exercitu: is enim» ¢ r . ’ 

πανδείματε μὲν ὑπὲρ πόνειον Ἕλλας πόρον ἱερόν, : 
ingenti omnium terrore super marinum Helles fretum sacrum profectus erat.'' Cave au- 
tem hoc fragmentum ‘in eodém, quo prius, carmine positumi ‘fuisse ‘credds; ‘metrum 
enim prorsus diversum est. Sed non multum’abgst, quin'hoc credam esse ex- Dithy- 
rambo Atheniensibus post pugnas cum Persis scripto: v. Dithyr. Fragm. 3. 4. qui- 
bus fragmentis huius fragmenti et argumentum et metrum admadum conveniunt. 


τ , 95: . Ὡ"Ν 
Schol. Pind. Pyth. VIII, 55. Φαερία ἔν Αἰγίνη ἹΜΠιδυλιδῶν ἀπὸ Midvhov προγό- 198 
νοῦ ἐπιδόξου γεγονότος. αὐτὸς δ᾽ ἐν ἄλλοις " 
εἶ ‘A. Μιδύλου δ᾽ αὐτῷ γενεά. .«... . 
φησί: Vulgo Midvuitiov omisso ἃ, ‘quae ex libro correxi: v. ad Scholia, in quibus 


uod consulto retinui γέννα, id expuli hoc loco cum Hermanno.~ Metrum est Dorium: 
q Toe 7 P me 


7 dina ; 
ee een © ae © ee 60 9 ὁ 


quod conyenit Fragmento ex Isthmionicis 4. vs. 7. 
δελφῖνες ἐν πόντῳ ταμίαι. 

Itaque auguror ex eodem hoc esse Epinicio Aeginetae cuidam Midylidarum gentis 
scripto. Quodsi haec ex Isthmionicis videntur, coniecerim iam hoc carmen scriptum 
fuisse Clitomacho Isthmionicae, ayunculo Aristomenis Midylidae Pyth. VIII, 36 sqq. 
solebant enim maxime gentiles nuptias inter se iungere: [δὲ fuisse Clitomachum Mi- 
dylidam ipse illius odae contextus docet. ‘Vicerkt autem Clitomachus lucta: v. Ex- 
plicatt. ad Pyth. VIII, p. 311. quo probabile fit ex Isthmio hoc fragmentum carmine 
esse: v. Introd. Fragm. Isthm. Postremo nota gentis auctorem non Midylam esse, 
ut Muellerus noster vocat, sed Midylum, ut Aigyvlog et tot alia: quodsi Midylas 
nominatus esset, apud Pindarum deberet Medvde scribi. ; 


; 


96. Lyi 
Schol. Pind. Isthm. IV. inscr. Adve δὲ ἤδη. τετελευτηκότα τὸν Tv3iov. 199 
Kei pol τιν᾽ avion τῶν ϑανόντων, 
-- εἰ, ve Ve VU . , 
καὶ τὰ ἕξης. Versus a Scholiaste male intrusus ex antiquiore videtur interfirete de- 
sumptus esse. Potest autem aut ex Threno esse, quo Pindarus Pytheae funus luxe- 
rit: quod ubi statueris, etsi xe2 exordio non satis bene conveniat, tamen debebis verba 
haec pro initio carminis habere, cuius prima verba Schol. citet, ut ad integrum -car- 
men ableget: aut est ex Epinicio. Quodsi ex Epinicio est ut mihi videtur, pancra- 
tiasten celebrabat hoc carmen: pam Pytheae Aeginetae familia pancratiasticis fuit 
᾿ studiis dedita (Nem. V. Isthm. IV. V.):° atque inde: intelliges, Isthmiacae odae de- 
perditae tribui versum posse, quod pancratiastarum ‘odae aliquot in Isthmiorum fine 
possunt intercidisse. Cf. Introd. Fragm. Isthm. Numeri videntur Dorii fuisse: cave 
tamen putes hoc fragmentum et praecedens posse ex eodem esse carmine; hoc enim 


83 * 
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ad Psalychidas pertinebat, ex quorum gente Pytheasj!sed prius fragmentum est ex 
oda Midylidae scripta. - ba Jira δ᾽ : 


1ι Σὲ 


200 *  Schol. Sophocl. Oed.. T. 888. “2βαι ἐὅπος “Ζυκίας, ἔνϑα ἱερόν ἔστιν ᾿Απόλλωνος " 
ῃ διὰ τῶν Σαμίων, ὅτι καὶ ἐκεῖ μαντεύονται, ὡς καὶ Πίνδαρος" ἢ ἐπὶ τῶν 
πανηγύρεων. Liyciae Abas ἀἴοῖτ, pro qua’ debebat Phocidem ‘appellare. Σαμίων cor- 
ruptum est: sed quinam.Abis Apollinis oracula .diderint, mihi incompertum. , Vide 
tamen ne scribendum sit δοὰ tov. Japedov, ut- late, sparsa, Jamidarum, Apollinea gens 


etiam Abarum Phocicarum oraculum tenuerit. > ah Ξ 


. 98. 
201 Schol. Pind. Pyth. If, 12g. ex Nostro: 
Aioleis ἔβαινε Δωρίαν κέλευϑον ὕμνων, 
, 7 Ε Δ ἾΝ had, at , 


ass Ι 


Aeolensis ibat Doriam hymnorum viam. Row. 4wolag et ὑμνῶν. Numeros carminis, 
ex quo hoc fragmentum petitum est, notat Scholiastes,’ quantum eum intelligo, fuisse 
Aeolios: et. convenit huius articuli mensura... lam vero) quum Aeolii viri mentio vi- 
deatur non aliena ab ipsius illius carminis musica ,ratione fuisse, quippe, quum Scho- 
liastes hoc fragmentum eam ipsam ob causam afferat, ut verbis poetae rhythmi ge- 
nus indicatum esse pateat; probabile mihi visum est, etiam Japiav κέλευθον ὕμνων 
pertinere ad eiusdem odae indolem musicam: quamquam intelligi in fragmenti brevi- 
tate non potest, quomodo illa verba, quae narrant de nescio quo, ipsam eius quoque, 
in quo posita erant, carminis indolem tetigerint. Quodsi tamen Scholiaste duce haec 
verba ad illius carminis musicam rationem pertinere putabis, intelliges cur in ea oda 
Aeoliam et Doriam harmonias mistas fuisse coniecerim Metr. Pind. Pp 257- Sin Scho- 
liis fidem derogaveris, nihil ‘in illis verbis repereris praeter hoc, Aeolensem aliquem 
Dorio cantu'usum esse. Tum igitur vox Aiodsde nihil nisi originem eius, de quo age- 
batur, * viri significabit, ut Pyth. VIII, 21. Ζ“ωρεεὺς κῶμος non est carmen Dorio 
modo cantatum, sed sollemnitas musica acta a Doriensibus viris Aeginetis: unde poeta 
non dixit dwel@ te xwuw sed Aworet. Ibidem in Explicatt. Jweret eo spectare 
significavi, ut Aeginetae insigniore laude mactarentur: nunc quum in hunc locum 
denuo inciderim, iuvat addere, quod tum timidior non audebam proponere, illam prae- 
dicationem Aeginetici chori, ut Doriensis vocaretur, simul a poeta praelatam esse, ut 
* Aeginetae Dorienses opponerentur Tonibus Atheniensibus, et Apollo Doriensibus, qui 
Atheniensium tum hostes erant, magis favere videretur. | 


: 99: 

202 Magnopere dubito de veritate. Scholiastae Apollonii I, 411. Aiowrle πόλις τῆς 
Μαγνησίας and τοῦ πατρὸς Ἰάσονος, ὡς καὶ Πίνδαρὸς φησι καὶ Φερεκύδης. Pindari 
auctoritatem omittit Steph. Byz. v. “ἴσων: igitur vide ne poetae nomen ad solam 
Aesonis Iasonis patris mentionem Pyth. 1Y. factam sit referendum. 


100. 


505 ᾿ Stephanus Byzantius: “Anéoac (‘Anéoavsos) ὕρος τῆς Νεμέας, ὡς Πίνδαρος καὶ Καλ- 
λίμαχος ἔν τρίτῃ. Haec Stephanus: apud.eundem vero in fragmento de Dodona pro 
Pindaro Pandarum (Iliad. 6, 101.) intelligendum esse docti dudum monuerunt. Idem 
faciendum in excerpto Grammatici bibliothecae Rehdigeranae Vratislaviensis, quod 
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Schneiderus mecum communicavit: ΠΠαραπλήρωμα δέ ἐστε λέξες ἐκ περισσοῦ παραλαμι- 
βανομένη, οἷον Πίνδαρος. ‘Qe καὶ τόξον ᾿Απόλλων αὐτὸς ἔδωκεν. ὃ γὰρ καὶ σύνδεσμος 
πλεονάξεε. Est versus Homeri Iliad. β, 827. Πανδαρος ᾧ “καὶ τόξον etc. Cf. Schol. 
Plat. Ruhnk. p. 69. Contra Pandarus pro Pindaro est apud Schol. Hom. quem emen- 
davit Heynius ad Hom. T. VI, p. 656. Vide Explicatt. ad Olymp. III, 9 sqq. Alia 
geographica glossa ex Herodiano inserta Etymologo p. 566. 34. e Pindari fragmentis 
sublata est a Berkelio ad Steph. Byz. v. ᾿Επίδαυρος, qui pro λιμήρη Πίνδαρος docuit 
scribendum λεμηρὴ ᾿Επέίδαυρος, quae in communi lingua λεμηραί, 


101. 


5080]. Pind. Pyth. IV, 4. Ζύναται δὲ καὶ τοὺς “ελφοὺς λέγειν (Aaroidac): ἔτέ- 204 
ρωϑὲε γὰρ ᾿Ιπολλωνίδας αὐτοὺς προςηγόρευσε" | 
Δελφοὶ ϑεμεστῶν ὕμνων μάντιες ᾿πολλω νέδαι. 
Scribendum videri ϑεμίστων deleto ὕμνων ad Scholia monitum. Θεμέίστων est de ora- 
culis, ut Pyth. TV, 54. Verba ex Delphico aliquo carmine deprompta videntur: ex 
Paeane an Prosodio nescio. . 


102. 


, Vit. Vratisl. p. 9. ed. Scho]. de Pindaro: Καὶ γὰρ ἐν τῇ τῶν Τυϑίων ἕορτῇ ἔγεν- 205 

ψνήϑη, ὡς αὐτός φησι" | : 

Ragwere"s. . πενταετηρὶς ἑορτά 

βουπομπός, ἐν & πρῶτον εὐνάσϑην ἀγαπατὸς ὑπὸ σπαργάνοις. 

; 
’ ’ 7 a 4 

ee -- «τω ee Ue 
Quinquennale festum boum pompis insigne, in quo primum in lecto ‘collocatus sum dile- 
ctus sub fascits. “Hinc lucem accipit Plutarchus Symposs. Qu. VIII, 1. ἧκε δὲ καὶ 
Πίνδαρος ἐπὶ μνήμην ἐν Tu Store γενόμενος, πολλῶν καὶ καλῶν ὕμνων τῷ ϑεῷ χορηγός: 
quem locum ab aliis male tentatum recte ceperunt Er. Schmidius et Corsinus. Fra- 
gmentum ex Delphico aliquo videtur carmine esse. : z 


- nyt 103. 

Aristides T. IT, p. 378. in Pindari gloriantis exemplis: “ἤκουε δὴ καὶ ἑτέρων" Ke- 206 
κρότηται χρυσέα κρηπὶς ἱεραῖσεν ἀοιδῆς, ola τειχίξζομεν ἤδη ποικίλον 
κόσμον αὐδάεντα λόγων. Ἡράκλεις, ταυτὲ οὐδὲ παντάπασιν ἀναΐίτια τοῖς ῥήμασιν" 
GAN ὅμως καὶ ἐπὶ τούτοις σεμνύνεται, ὡς οὐδὲν ἀτιμοετέροις τοῦ νέκταρος, καί φησιν ὅτε 
οὗτος μέντοι ὁ τῶν λόγων κόσμος καὶ πολύκλειτόν περ ἐοῦσαν ὅμως Θήβαν ἔτι 
μᾶλλον ἑἐπασκήσει ϑεῶν καὶ κατ᾽ ἀνϑρώπων ἀγυεάς" ὥςπερ οὐκ ἀρκοῦν, εἰ 
κατὰ ἀνθρώπων μόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς ϑεοὺς Exe μειζόνως τεμήσοντας δι᾽ ἐκεῖνον τὴν τῶν 
Θηβαέων πόλιν εἷς τὸ λοιπόν : ubi Aristides Pindarum nectare haud vilius carmen suumi 
habere dicit, quia deinceps id vel diis gratum esse perhibet. Duo haec fragmenta 
manifeste coniungenda sunt; quo integra, ut videtur, absolvitur etropha: 


Κεκρότηται χρυσέα κρηπὶς ἱεραῖσεν ἀοιδαῖς, 
ola τειχίξζομεν ἤδη ποικέλον 
κόσμον αὔδάεντα λόγων" 
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ὃς καὶ πολύκλειτόν πὲρ EotcaY ὕμως Θήβαν eu μᾶλλον ἐπα: 
Ἵ σκήσεει ϑεῶν : 
καὶ κατ ἀνθρώπων ἀγυιάς. 


/ / 4 Ε 

--. me ee ey ee Oe ὦ “α΄. 

τ 7 7 

eee Oe ee ss YY .-- 

/ 

me ee ee ie 

4 7 , ’ 

Ce ee ee Oe Oe enn © i ns © een nae «ὦ 

7 / i a 3 Qaa8 
owe Fee ee me OY eee q 


Jactum est aureum fundamentum sacris canticis, prouti struimus iam affabre factum or- 
natum verborum vocalem:, qui quamvis celebrem Theben tamen magis etiam et per de- 
orum et per hominum vicos splendidam reddet.' Konni¢ est initium et fundamentum, di- 
ctione ab aedibus magnifice exstructis translata: cf. Explicatt. ad Pyth. IV, p. 274. 
Ut tamen vocis vim etiam accuratius teneas, nota ea designari non fundamentum sub 
solo latens, sed graduum molem, quibus reliquum aedificium superstructum est: unde 
κρηπὶς φαεννὰ Fragm. inc. 95. Hanc vocis potestatem discas ex Pausan. VI, 19, 1. 
Idem est χρηπέδωμα. ap. Diod. XIII, ge. cf. L. Klenze de templo Iovis Olymp. Agri- 
gent. p. 16. ᾿Επασκεῖν dicuntur signa artifices, ubi ea elaborant et poliunt. De Reiskio 
Animadv. T. II]. p. 546. tacere praestabit. Initium respicit Plutarchus de profectu 
in virtute extr. “AAA οἵ ye προκόπτοντες, οἷς ἤδη καϑάπερ ἱεροῦ τενος οἰκοδομήματος 
καὶ βασιλικοῦ, τοῦ βίου xexporntoe χρυσέα κρηπίς : “iterumque de monarch. ἀδπιοοτ. 
et oligarch. initio haec sine auctoris nomine laudat: Kexporyroe χρυσέα κρηπὶς ἱεραῖ- 
σιν ἀοιδαῖς. Lmcianus Demosth. encom. c. 11. T. IIL. p. 499. Παρέντι δὴ τὰς ᾿4ϑή- 
νας ἐκδέχεται τὸν λόγον πατὴρ ἐρεήραρχος χρυσέα κρηπὶς κατὰ Πίνδαρον.- 


104. 


207 Pindaricum est hoc apud Schol. Pyth. JV, 25. Εἰώϑασε δὲ αὗτοι συμπλέκειν τὰ 
τῶν χωρῶν ἢ τῶν πόλεων καὶ τὰ τῶν ἡρωΐδων ὀνόματα διακοινοποιοῦντες, οἷον. EV ao- 
fare χρυσοχέτων, ἱερώτατον ἄγαλμα, Θήβα. τὸ μὲν γὰρ εὐάρματε τῆς πό- 
λεως, τὸ δὲ χρυσοχίτων τῆς ἡρωΐδος. Ἅρμα Θηβαῖον aliunde notum: v. Fragm. Hy- 
porch. 3. et ad Olymp. IV. introd. VI, 85. 844. ac tali credo ipsa heroina apud The- 

anos instructa cernebatur. Corrupte Schol. Vict. ad Iliad. δ, 391. ap. Heynium Hom. 
Animadv. T. IV, p. 702. "Ev Sev καὶ εὐάρμοστον (svdppyosor) τὴν Θήβην φησὶ Hbda— 
ρος. Addam hoc loco Schol. Pyth. 11, inscr. ubi Dionysius Phaselites: καταφέρεσθαίξ 
πως τὸν Tlivdapor εἷς τὸ τὰς μὲν ᾿ϑήνας λιπαρὰς προςαγορεύειν, τὰς δὲ Θήβας x ov- 
σαρμάτους καὶ εὐαρμάτους ete. 


105. 
208 ....Pausanias V, 22. extr. ‘Aéyeroe δὲ καὶ ἐς μὲν Κόρκυραν, ὡς μιχϑείη ἹΠοσειδῶν 


αὐτῇ: τοιαῦτα δὴ (δὲ) ἕτερα ἦσε Πίνδαρος ἐς Θήβην se καὶ ἐς Ala, Fortasse in pri- 
mo Hymno. ; δ κεν εἰ eM ; 


τού, 
209 Schol. Pind. Pyth. II. inscr. 


“ιπαρᾶν τε Θηβᾶν μέγαν σκόπελον. 
Et splendidarum Thebarum magnam rupem. Cadmeam 1πι6}116.6. 
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107. 
Vita Pindari a Thoma digesta p. 4. nostrue editionis Pindaro haec tribuit: 210 
Ὧ ταλαίπωροε Θῆβαι. 
Fragmentum mihi magnopere suspectum. 


108. 


Strabo IX, p. 630. A. B. de palude Copside: καὶ τό ye παλαιὸν οὐκ ἦν τῆς λί- ory 
pune κοινὸν ὄνομα, ἀλλὰ καϑ᾽ ἑκάστην πρὸς αὐτῇ κατοικίαν ἐκείνης ἐπώνυμος ἐλέγετο, 
Konaic μὲν τῶν Κωπῶν, “λεάρειος δὲ ““λιάρεου, καὶ οὕτως ἐπὶ τῶν ἄλλων- ὕστερον δὲ 
πᾶσα ἡ λίμνη Κωπαὶς ἐλέχϑη κατ᾽ ἐπικράτειαν" κοιλότατον γὰρ τοῦτο τὸ χωρίον, 
φησὶ ἸΠίνδαρος" καὶ Κηφισσέδα καλεῖ ταύτην. παρατίϑησι γοῦν τὴν Τιλφῶσσαν κρή-- 
yyy ὑπὸ τῷ Τιλῳφωσσέῳ ὄρει ῥέουσαν πλησίον “Δλεάρτου καὶ ᾿Δλαλκομενῶν, ἐφ᾽ ἦ τὸ τοῦ 
Τειρεσίου μνῆμα" αὐτοῦ δὲ καὶ τὰ τοῦ Τιλφωσσέου ᾿βπόλλωνος ἱερόν. Steph. Byz. v. 
Τέλφουσσα: Ἔστι καὶ Βοιωτίας Τελφούσσιον" Στράβων ἐννάτη. "Ἔφορος δὲ Τιλφωσέων 
ὄρος ἐν ᾿Δλαλκομενίᾳφ. Πίνδαρος δὲ Κηφιεσσίδα ταύτην; et in ceteris etiam de Til- 
phossa fonte dicit. Nempe Cephisida, Καφισίδα Copaidem, paludem Pindarus dixerat, 
praeter Pyth. XII, 27. etiam in illo carmine, ubi lacus tractum prope Copas xocdore- 
τὸν vocaverat. In eodem carmine fuit, quod recitat Athenaeus 11, p. 41. E. indeque 
Eustath. ad Odyss. x, p. 1668. 7. 

Μελιγαϑὲς ἀμβοόσιον ὕδωρ 

τΤιλῳώσσας ἀπὸ καλλικράνου, 
Melliflua ambrosia aqua Tilphossa de pulchro fonte. Vulgo καλλεκρήνου. Qui loci num 
ad Paeanas reierendi, sunt, dubium est. V. Paean. Fragm. 16. De Tilphossii Apol- 
linis delubro cf. Hymn. Hom. in Apoll. 375 sqq. ed. Herm. sed ad Apollinea sacra 
illud, ex quo hoc fragmentum, carmen pertinuisse, minime patet. 


~ 


100. 
Steph. Byz. v. Κρήστων: Κρήστων, πόλις Θρῴκης. ἔοικε δὲ εἶναι + Κρηστώνη oro 
παρ᾽ Ἡροδότῳ etc. Deinde: ὃ πολίτης Κρηστωγναῖος παρὰ “Πινδάρῳ. “Pravog δὲ 
Κρησεωνίους αὐτούς φησιν, Ἑκαταῖος δὲ Konotavas αὐτοὺς, ἐν Ἐὐυρώπῃ.. 


7110. 


Plutarchus Lycurg. c. 21. de Lacedaemone: ΠΠίνδαρος δέ φησιν" Ἔνϑα βουλαὶ e135 
ψερόνεων καὶ νέων ἀνδρῶν ἀριστευόντων alyual, καὶ χοροὶ xal Movoar καὶ ἀγλαΐα. 
Idem An seni sit resp. ger. ¢. 6. de civitatibus: ὅπου καὶ ϑέατρα καὶ πομπαὶ καὶ νε-- 
μήσεις καὶ χοροὺ καὶ Μοῦσα καὶ ἀγλαΐα. Et c. το. καὶ μάλιστα σώζεται πόλες, "Ενϑα 
βουλαὶ γερόντων καὶ νέων ἀνδρῶν ἀριστεύουσιν αὐχμαί. Scribe: 

Ἔνϑα βουλαὶ μὲν γερόντων καὶ νέων ἀνδρῶν ἀρεστεύοισεν 


αἰχμαί, 
καὶ χοροὶ καὶ Motoa καὶ Ayiata. 


, 
ee et ee a OY es WY ῳ, 


Udi consilia quidem senum, et iuvenum excellunt hastae, ct chori et Musa cum Gratia.. 
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111. 

exh Schol. Olymp. XI, 17. de urbe Locrorym Epizephyriorum: Τραχεῖα δὲ εἴκότως 
ἂν λέγοιτο, λοφώδης οὖσα καὶ ἐπιϑαλασσίδιος. αὐτὸς γὰρ φησιν" Οἵτ᾽ ἀργείλοφον 
πὰρ Ζεφυρίου κολώναν. Qui apud candidum Zephyrii collem. Omnes libri ἀργείλ. 
non ut in Fragmentis olim editum est egy’. Οἵτ᾽ abest a Vrat. D. | Pro Zequgiou 
legendum esse Ζεφύρεον conieci in not. ad Schol. ubi vide variam lectionem. Possis 
etiam Ζεφυρίοιο. 


112. 


215 Aristides T. ΤΙ, p. 360. ΄4λλ᾽ οἱ ποιηταὶ μύϑους μὲν oluoe ovrSeivae καὶ πόλεων 
ὀνόματα ἀπαριϑμῆσαι καὶ τοιαῦτα ποικίλλειν παντὸς μᾶλλον ἴσασέ τε καὶ δεώκουσε, 
εἰρτυρες δὲ οὖχ ἱκανοὶ περὶ τῶν οὕτως ἐλέγχου δεομένων. αὐτίκα Πινδάρῳ πεποίηταε, 
ὥςπερ μαλιστ᾽ ἀληϑείας ἀντέχεσθαι δοκεῖ τῶν ποιητῶν περὶ τὰς ἱστορίας, καὶ ov πόῤῥω- 
Sev ἀλλ᾽ ἐξ αὑτῶν τῶν τόπων καὶ οὗτος ὃ ἔλεγχος" φησὶ γὰρ Αἰγυπτίαν ἢένδητα 
παρὰ κρημνὸν ϑαλάσσας:" καίτοι οὔτε κρημνός ἔστιν οὐδεὶς ἐκεῖ, οὔτε ϑάλασσα 
προςηχεῖ, ἀλλ᾽ ἐν πεδίῳ κεχυμένῳ ὃ ἹΜενδήσιος ἅπας νομὸς οἴκεῖται, καὶ ἡ πόλες αὐτῶν, 
ἣν ὀνομάξουσε Θμοῦϊν, ὥςτε μηδ᾽ ὀφϑαλμῷ καταλαβεῖν εἶναι μήτ᾽ ἀπ᾿ ἄγρων ἐπὶ ϑά- 
τέρα, μήτ᾽ ἔκ μέσου, μήϑ᾽ ἑτέρωσε. Priscianus VI. p..705. Patsch. Méving Μ]ένδητος 
nomen urbis est Aegyptiacae, cuius mentionem Pindarus facit. Ἰηϊαρτίοτα servavit Stra- 
bo XVII. p. 1154. A. 

Mivinsa παρὰ κρημνὸν ϑαλάσσας, ἔσχατον 

Νείλου κέρας, αἴγιβάταε ὅϑε τράγοι γυναιξὶ μίσγονται, 
ubi editur αἰγίβατοι. Codd. αἰγίβοτοι. Aelianus Hist. An. VII, 19. de hircis: Οὗτοι 
μὲν καὶ ὁμιλεῖν γυναιξί qaow αὐτοὺς, καὶ ἔοικεν αὐτὸ ϑαυμάξειν ὃ Πίνδαρος. Carmen 
fortasse ad Panem spectabat Mendete cultum. Notus ὃ ἐν Mévénte τράγος, de quo 
Diodor. 1, 84. et ibi Wessel. Versus hi sunt, assumpta ex Aristide voce Aiyunriay: 


«Αἰγυπτίαν Méivinra, πὰρ κρημνὸν ϑαλάσσας, 
ἔσχατον Νείλου κέρας, αἰγεβάταε 
ὅϑι τράγοε γυναιξὶ μίσγογταε......- 

Vy 
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nisi ultimum versum haec mensura incipiebat : Στὰ wales Aegyptiam Mendeta, ad ma- 
Tis praecipitium, extremum Nili cornu, caprarum mariti ubi hirci cum mulieribus consue-, 
scunt. Addo hoc loco Schol. Aeschy]. Choeph. 323. ἢ γνάϑος συνήϑης, ὡς καὶ ὃ κρη- 
μνὸς παρὰ Πινδάρῳ καὶ ἡ ἠχὼ παρὰ Σιμωνίδῃ. Voce κρημνὸς indeque composi- 
tis Pindarus et hic et saepissime alibi utitur; in quo memorabile nihil est nisi quod 
Scholiaste Aeschyli et Aristide collatis probabile fit, Pindarum huic voci nimium as- 
suevisse, ita ut ea etiam iis locis uteretur, ubi non posset satis apta haberi; quod 
ipsum in hoc de Mendete loco reprehendit Aristides. Aiyunsoy ἀγχίκρημνον habes 
etiam V'ragm. Dithyr. 8. Nempe Pindarus Aegyptum non accurate noverat. 


113. 


216 Schol. Pind. Pyth. IV, 206. Ἐϊῤεπιφόρως δὲ ὃ 1Π]ίνδαρος λευκέππους καλεῖ ᾿αὐτοὺς 
(credo τοὺς innexous)- rt ; 
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ον νων «ευκέίππων Muxyvaloy neogparar, 
’ 


Φφδοοφο © ... me ee “-- ee we wes oe 


Candidis equis vectorum Mycenaeorum vates. 


114. , 

Zenobius V, 59. Σκύϑης τὸν ἵππον. "Enl τῶν κρύφα τινὸς ἐφιεμένων, φανερῶς δὲ 
ἀπωϑουμένων καὶ διαπευόντων αὐτὸ εἴρηται ἡ παροιμία" μαρτυρεῖ δὲ καὶ Πίνδαρος λέ- 
yur: ἄνδρες τινὲς ἀγαξόμενοι Σκύϑαι νεκρὸν ἵππον στυγέουσε λόγῳ 
κεάμενον ὧν φασέ: κρύφα δὲ σκολιοὺς γένυσιν ἀναδέρουσε πόδας ἠδὲ κε- 
φαλάς. Diogenianus VII, 12. et Mich. Apostolius XV, 88. Ὃ Σκύϑης ἵππον. ᾿Επὶ 
τῶν κρύφα τινὸς ἐφιεμένων, φανερῶς δὲ ἀποπευόντων αὐτό. διὸ καὶ Πίνδαρος "Are d~ 
μενοι Σκύϑαι νεκρὸν ἵππον λόγῳ, κρύφα δὲ σκολιοῖς γάνυσιεν ἀνα ἕ- 
ρουσε πόδας: quae Schotti iudicium integriora censet quam quod Zenobius prae- 
bet. Adrem declarandam aptae Grammaticorum glossae: Suidas v. Σ᾿ κύϑης Gow (δρᾷ»)" 
καὶ παροιμία Σκύϑης τὸν ὄνον, ἐπὶ τῶν ἀκκιξομένων τῷ λόγῳ, ἔργῳ δὲ ἐφιεμένων - ἰδὼν 
γάρ τις γεκρὸν ὄνον ἔφη" “δεῖπνον τοι, ὦ Σκύϑα' ὃ δὲ ἐμυσάξατο μὲν πρῶτα, αὖϑις δὲ 
πολυπραγμονήσας περὶ αὐτὸν ἐπονεῖτο. Eadem fere habet Append. Vatic. III, go. ΟΕ. 
etiam Suid. ν. Ὃ SxvSn¢ τὸν ἵππον, Plutarch. Proverb. 20. et Suid. v. “AxxeSopevoe 
Σκύϑης τὸν ὄνον, apud quem est δεῖπνόν se. Hesychius: Σ᾽ κύϑης ὄνειον δαῖτα πα- 
ροιμία ἐπὶ τῶν ἀκκιξομένων (τινὲς δὲ βδελοττομένων») τῷ λόγῳ, ἔργῳ δὲ ἐφιεμένων, et 
quae sequuntur mutilata: ita enim illuin locum legendum arbitror, ut additum rvi¢ 
δὲ βδελυττομένων significet, alios voce βδελύττεσθαι pro altera ἀκκίξεσθαε in hac 
glossa explicanda uti. Fustath, ad Iliad. a, p. 2. ὅμοιοι τῷ παροιμιακῷ Σκύϑῃ, ὃς 
ϑεωμένων μὲν ᾿Ελλήνων ἀπέσχετο ἵππου εὐγενοῦς ἔκπεπνευκότος, ἀνακάμψας δὲ xad jov- 
χίαν τὸ σύνηϑες ἔπραττεν ἀπολαύων ov ἤϑελεν. ῬΊυτα congesserunt Schottus δὰ Ze- 
nob. p. 138. et ad App. Vatic. p. 310. atque intpp. Hesych. ]. c. Sed ut tandem ad 
Pindari verba accedam, quorum lectio valde impedita est, offendit me primum illud 
ἄνδρες τινὲς Σ κύϑαι, quum tamen poeta de re Scythis universis usitata dicat, 
quippe praesenti utens στυγέουσι» et ἀναδίρουσιν: deinde ἀγοξόμενοι an ἀτιξοόμενοι an 
neutrum horum rescribendum sit, ambiguus haereo. .Δγάξεσθαι est venerari, quod vix 
convenit: aritcew est spernere; neque tamen spernunt Scythae mortuos equos, sed 
arrodunt etiam. Putes legendum ἀευξόμενοε: sed meo sensu aut participium plane 
abesse debet aut reponi axxilouerot, quo si Suidam v. Σχύϑης ὅρᾳ et "AxxcCouevoc 
Σκύϑης τὸν ὄνον, item Append, Vatic. et Hesych. I]. cc. contuleris, nihil videbitur 
commodius. Vide de hoc vocabulo, quod cave Atticis proprium putes, Ruhnkenium 
ad Tim. p. 18 sqq. et Schol. Plat. Rubnk. p. 122 sq. cum proverbiorum scriptoribus. 
Iam hoe reposito intelliges quid sit revéo: nam axxclouerol teves ἄνδρες sunt genus 
quoddam hominum cupiditatem stolide dissimulans, ut in illo Pindati, κωφὸς ἀνήρ τες, 
ὃς Ἡρακλεῖ στόμα μὴ παραβάλλει Pyth. IX, 90. Deinde νεκρὸν censeas glossema esse 
ad κτάμενον : sed illud νεκρὸν ἵππον ad totam sententiam refero, xrauévoy autem soli 
ἐν φάδε coniungo. Etenim ἐν mae: praeclare emendavit Heynius, ACI mutato in 
@AET: neque ferendum ἐν φάτει, quod idem est ac λόγῳ, nisi hoc quoque vocis 
qarec interpretamentum dixeris, me quidem non assentiente, qui mihi tum verbum ἀκ-. 
κίξεσθαι, tum dictionem τῷ λόγῳ, quae in Grammaticorum locis supra allatis compa- 
reat, ex Pindaricis his ducta esse persuaserim. ox differt scriptura in voce oxo: 
λιούς, pro qua Diogenianus et Mich. Apostolius σκολεοῖς; quod nupero editori pla- 
cuit: at exspectes certe σκολιαῖς, pedesque equorum recte incurvos dici, equitem cla- 

voL. 11. pe. 11. δά 


217 


666 FRAGMENTA PINDARI. EF AAHA. EIA. 


rissimum non ignorare arbitreris. Postremo miror Schottum δὰ Diogenian. Ῥ- 240. 
e . 2 > * 

verbum ἀναδίέρουσε tentantem coniecturis avacoéovae vel ἀποφέρουσε. Yam accipe ver- 
siculos, prout legendos censeo: 

"Aviees τενὲς ἀκκιξόμενοι Sxvdace 

γεκρὸν ἵππον στυγέοισεν λόγῳ κτάμενον ἐν φάει" 

~ Π ἢ ’ὔ 2 , 4 a a 
κρυφὰ δὲ σκολιοὺς γένυσεν ἀνδέροεισιν πόδας ἠδὲ κεφαλάς. 


7 / 
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etsi metrum incertum. Formas orvyéovot, ἀναδέρουσε Pindaro inusitatas mutavi infe- 
rendo sono οὐ mutatasque littera N auxi, quod terminatio oee absque N paragogico 
rara admodum in Pindaricis est. Sententia vero aperta: Genus hominum cupiditatem 
stulte dissimulans Scythae mortuum equum verbo aversantur palam occisum: clam vero 
incurvos malis excoriant pedes atque caput. Alio Zenobii loco VI, 49. pro Pindaro 
Pisandrum reponendum esse monuit Ruhnkenius Epist. in Heyn. Virg. T. IV, p. 237. 


115. 
218 . Schol. Pind. Pyth. IT, inscr. 
Καὶ λιπαρῷ Σμυρναίῳ acre... 
Et splendidae Smyrnaeorum urbi. Corrige Σμυρναίων: fortasse etiam ἄστεϊ erat. 


116. 
219 Eustathins ad Dionys. Perieget. 467. de Sicilia Τρινακίῃ: Oiovel Τριτακρίας, 8 


4 


ἔστι τρία ἐχούσης ἄκρα" διὸ καὶ ὃ “υκόφρων (Alex. 986.) τρέδειρον νῆσον λέγεε αὐτὴν 
καὶ ὃ Πίνδαρος τρειγλώχενα. 


117. 
σοο Galenus de puls. differ. T. III, p. 58. extr. ed. Bas. Καίτοιγ᾽ οὐδ᾽ ἀπὸ τῶν κυ- 
ρέων ὡς ἔτυχε μεταφέρειν ἔξεστιν οὐδὲ τοῖς ποιηταῖς, ἀλλὰ κἂν Πίνδαρος ἢ τις, Ὡ κεα- 
you τὰ πέταλα τὰς χρήνας λίγων οὐκ ἐπαινεῖταε: cui alterum exemplum turgidae 
dictionis ex Pyth. I, 86. addit. Articulus τὰ a Pindaro ipso profectus est. 


118. 
eor Stobaeus Serm. LIX. p. 230. Wech. 
"Aoya μεγάλας ἀρετᾶς, ὥνασσ᾽ Ahadera, μὴ nratoys ἐμάν 


σύνϑεσιν τραχεῖ ποτὶ ψεύδεε. .. - 
’ [4 / 
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Principium magnae virtutis, 0 regina Veritas, ne meam fidem allidas aspero mendacio. 
Nempe ut scopulo. Sapphico carmine expressit Hugo Grotius Florileg. XI. ubi cum 
Scaligero male legit “doydc¢. Stobaeus praebet ἀρχὰς, neque aliter exhibet Io. Philo- 
onus de mundi creatione ad Genes. IV, 20. p. 184. ἀλλὰ καὶ Πίνδαρος τῆς ἀρετῆς 
ἀρχὴν εἶναί qnoe τὴν ἀλήϑειαν, οὕτω λέγων- “Aoyas μεγάλας etc. et deinde omittit 
ἐμὰν σύνϑεσιν, habetque ποτέ. Sed bene Clem. Alex. Strom. VI, p. 781. Pott. ᾿δρχὰ 
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μεγάλας ἀρετᾶς ἄνασσ᾽ ἀλήϑεια : et Plutarchus Mario c. 29. τὸν δὲ Μέτελλον εἰδὼς Bé- 
Baroy ἄνδρα καὶ τὴν ἀλήϑειαν ἀρχὴν μεγάλης ἀρετῆς κατὰ Πίνδαρον ἡγούμενον. 


110. 
Plutarchus Nicia c. 1. ex Pindaro: 202 
τ ᾽ er 
wee wee ee παρὰ Avdtoy aoua 
πεζὸς olyvevwy....... 
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Iuxta Lydium currum pedes incedens. Οἰχνεύων p. iyvetov est ex libris. Eadem iden 
habet de discr. adul. et amici c. 35. iuncta Simonideo fragmento, ubi olim ἔχγεύων. 
Hing Gregor. Naz. Orat. XX, p. 331. εἰ καὶ nefol παρὰ «“ύδιον agua ἐθέομεν. Est 
proverbialis locutio de inferiore, qui frustra certet cum superiore. Cf, Zenob. VI, 28. 
Mich. Apostol. Proverb. XII, 58. et ibi Pantinum. 


120. 


Plutarchus Consol. ad Apollon. T.1, p. 321. ed. Tub. ᾿δνϑρώπων γὰρ ὄντως ϑνητὰ oo% 
μὲν καὶ ἐφήμερα τὰ σώματα, ϑνηταὶ δὲ τύχαι καὶ πάϑη καὶ nav’ ἁπλῶς τὰ κατὰ τὸν 
βίον- ἅπερ οὐκ ἔστε φυγεῖν βροτὸν οὐδ᾽ ὑπαλύξαε τοπαράπαν, ἀλλὰ Τ᾿ αρτάρου πυ- 
Suny πεέξεει σ᾽ ἀφανοῦς σφυρηλάτοες ἀνάγκαες, ὥς φησε Πίνδαρος. Sic 
liber apud Wyttenbachium. Correxerim: 

Ταρτάρου πυϑμὴν πιέσει σ᾽ ἀφανοῦς σφυρηλάτοις .. ἀνάγκαις. 
/ 


/ f “1 ἘΝ 
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Fortasse excidit σευγναῖς. Tartari fundus premet te obscuri malleo compacta necessitate. 
Videtur ex Threno esse. ἢ τε 


101. 


Μανίαι τ᾽ ἀλαλαί τ᾽ ὀορινομένων 224 
ῥεψαύχενε σὺν κλόνῳ. 


/ 
ee et 


Furoresque et clamores concitatorum cum capitis iactatione. Ter his utitur Plutarchus, 
de def. orac. c. 13. ubi ὀριγόμεναν; Symposs. Qu. I, 5, 2. adiecto Pindari nomine: 
ubi olim male ἐριαύχενε, ex libris correctum; et ib. VII, 5, 4. ubi accommodalis ad 
loci tenoren verbis legitur puavies εὖ ἀλαλαῖς τ᾽ ὀοινόμενοι. Praeterea plurimi libri 
ἄλλαε habent et in duobus prioribus locis duplex τὲ sine apostropho. Ceteras va- 
rietates vide in Plutarchi editionibus: in quibus quod ad Symposs. Qu. VII. ἐν r@ 
πρώτῳ vel πότῳ ὄὀρινομένων ex libris enotatur, est ex glossemate librarii, qui in primo 
libro extare ὀρεγομένων monuerat. Ceterum vera lectio ea mihi videtur, quam supra 
proposui; Tyrwhittus ad Aristot. Poet. p. 172. μανίᾳ et ἀλάλᾷ. Verba sunt de sal- 
tanlibus divino furore correptis in sollemnibus deorum: quod Plutarchi docent con- 
texta. Vix dubito esse ex Hyporchemate, cuius characteri convenit et numerus et 
sententia. 


84 * 
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225 Plutarchus de gloria Atheniensium c. 7. 
Κλῦϑ᾽, ᾿Δἀλαλὰ Πολέμου ϑύγατερ, 
ἐγχέων προοέμεον" 
ἀμφύετ᾽ ἄνδρες τὸν ἱερόϑντον ϑάνατον. 
πο egy: > 
7 
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Audi Vociferatio, Belli filia, armorum prooemium: progenerate viri sacrificatam mortem. 
His prolatis scriptor addit, ὡς ὁ Θηβαῖος ᾿Επαμινώνδας εἶπεν, cuius quum poesis ignota 
sit, prorsus Xylandro assentior et Wyttenbachio, qui pro Epaminonda Pindarum re- 
stitui vult, nisi, quod mihi non probabile, Epaminondae dictum exciderit: neque illa 
ἀμφίετ᾽ ἄνδρες τὸν iegoSusoy ϑάνατον, quae manifeste poetae sunt, Epeminondae verba 
in proelio pronunciata habuerim. Vulgo legitur KivSe ᾿Ενυώ: sed nonnulli libri 
Kivde ἄννα ἐγὼ. unde recte Xylander KAvd” ᾿ἡλαλὰ, quod sine auctoris nomine prae- 
bet Plutarchus de frat. amor. c. 11. ὥρπερ of πολλοί: Kivi “Alala Tloléuov ϑύγατερ : 
item Athenaeus I, p. 19. A. Κλῦϑ᾽ ᾿“Ζλαλὰ Holiuov ϑύγατερ, ἐγχέων προοίμεον, inde- 
que Eustathius ad Iliad. £, p.994. Deinde libri praebent ἀμφύετε, ἐνφύετε : Reiskius 
volebat ἀμφεέννυτε, pulcherrime, nisi quod medium desidero. Ego, dum certa loco 
medela adhibeatur, retinui ἀμφύετ᾽, quamvis parum commodum. - Nam quod quis con- 
jiciat ἀμφιτίϑεσθ᾽ aut ἀμφίϑεσϑ᾽, a tradita scriptura nimium recedit. Hoc igitur 
fragmen cum aliis Pindaro tribuerim; etsi nescio ex quo genere petitum fuerit. Aha 
nonnulla fragmenta, quae in Pindaricis ferebantur, plane omisi, unum tragici ap. Schol. 
Pind. Pyth. VIII, 77. alterum Sapphonis, de quo v. ad Nem. VII. extr. item incerti 
poetae ap. Athen. XII, p. 546. B. ubi “ικαιοσύνας τὸ χρύσεον πρόςωπον, et τὸ χρύ- 
Geov ὄμμα τὸ τᾶς Δίκας, quae Erasmus et Dalecampius Pindaro tribuunt; eidem vero 
Xylander dedit elegantes versus apud Plutarchum praec. reip. ger. c. 9. ab Hermanno 
pulchre emendatos: 

Asuxas καϑύπερϑε γαλάνας evmposwnot 

σφὰς παρέπεισαν ἔρωτες ναΐας 

κλαΐδος πόντου χάραξιν δαιμονίαν ἐς ὕβριν, 
qui ut a Pindari poesi non alieni sunt, ita ei certa via vindicari non possunt. 


124. 

226 Plato Theaetet. p. 173. D. de philosophiae studioso a rerum civilium tractatione 
et cognitione alieno: AMG τῷ ὄντε τὸ σῶμα μόνον ἔν τῇ πόλει κεῖται αὐτοῦ καὶ ἐπιδη- 
Hel, ἡ δὲ διάνοια ταῦτα πάντα ἡγησαμένη σμικρὰ καὶ οὐδὲν, ἀτιμάσασα πανταχῇ φέ- 
ρέται κατὰ Πίνδαρον ta re γᾶς ὑπένερϑε καὶ τὰ ἐπίπεδα γεωμετροῦσα, οὐρανοῦ τὲ 
ὕπερ ἀστρονομοῦσα καὶ πᾶσαν πάντῃ φύσιν ἐρευνωμένη τῶν ὕντων ἑκάστου ὅλου, εἴς τε 
τῶν ἐγγὺς οὐδὲν αὑτὴν συγχαϑιεῖσα. Vulgo καὶ τὰ ἐπίπερϑεν ; Bekkerus dedit τὰ ént- 
πεδα, idemque expressit Ficinus: et quae plana, habetque et Iamblichus Protrept. 

- 85. et Theodoretus Gr. Aff. Cur. XII, p. 1019. ed. Schulz. Schneiderus coniecerat 
ὕπερϑεν aut ἐφρύπερϑεν. Pro verbo φέρεται autem πέταται est ap. Clem. Alex. V, 
. 707. Pott. qui praeterea rac τὲ γᾶς; ex Clemente illud πέταται duxit Euseb. P. 
E. XII, p. 672. et Theodoret. ]. c. Sed Porphyrius de Abst. I, 56. praebet πέτεται, 
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uod offert etiam codex Iamblichi a Schneidero collatus. Clemens omittit verba καὶ 
τὰ ἐπέπεδα yew. quae librarius neglexisse videtur, habetque ὑπένερθεν. Rursus aliam 
Jectionem sequitur Galenus Suasor. ad artes cap. 1. οὐδὲ γὰρ γεωμετρίας οὐδ᾽ ἀστρο- 
νομίας agloratas, ἀλλὰ καὶ τὰ τῆς γῆς νέρϑεν καὶ τὰ ὕπερϑε τοῦ οὐρανοῦ κατὰ 
Πίνδαρον ἐπισκοπεῖ; et Antoninus Philosophus 1], 13. οὐδὲν ἀϑλιώτερον τοῦ πάντα κύ- 
κλῳ ἐκπερεερχομένου καὶ τὰ νέρϑεν γᾶς, φησὶν, ἐρευνῶντος καὶ τὰ ἔν ταῖς ψυχαῖς τῶν 
πλησίον διὰ τεκμάρσεως ξητοῦντος, μὴ αἰσϑομένον δὲ ore ἀρκεῖ πρὸς μόνῳ τῷ ἔνδον ἕαν- 
τοῦ δαίμονε εἶναι καὶ τοῦτον γνησίως ϑεοαπεύειν, ubi ν. Gatak. Ex quibus locis dif- 
ficile est dignoscere, quid Pindarus dixerit, praesertim quum horum scriptorum plerique 
ex solo Platone hauserint, a quo tamen unus et alter discedens ad Pindarica propius 
accessisse videtur: neque nos adiuvant docti,’ qui hunc locum attigerunt. Sed mihi 
hoc loco videntur physiologi describi: itaque vide ne haec sequenti fragmento apte 
coniungi queant, ad quod quid Pindarum dixisse arbitrer, docebo. 


124. 
Stobaeus Serm. CCXI. p. 711. Wech. Τοὺς φυσιολογοῦντας ἔφη Πίνδαρος 227 
“Δτελὴ σοφέας καρπὸν δρέπεεν. 
Imperfectum sapientiae fructum carpere. Metrum fuit: 


Γι eee! ob 
Minus recte in Apophthegmat. p. 10. Schol. ed. nostr. extat δρέπειν καρπόν. Tx 
carmine autem haec verba petita esse non solum dictio poetica docet verum etiam 
Platonis imitatio Rep. V, p. 457. B. ubi δρέπειν καρπόν: de quo loco quae Schnei- 
derus monuit, v. in nota nostra ad Apophth. p. 10. Ceterum hoc fragmentum possit 
aliquis ad Paean. 10. referre; sed praestat opinor, haec iis addi, quae modo retuli- 
mus. Vide igitur ne tale quid Pindarus cecinerit: 
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Ὃς πέταται τά τε νέρϑεν yas ἐφύπερϑέ 8᾽ ὕπερϑέν τ΄ οὐρανοῦ 
ἐξερευνάσων, ἀτελῆ σοφίας καρπὸν δρέπει. 
125. 4 
Polybius IV, 31, 6. Stobaeus Serm. CCXXIV. p. 742. ed. Wech. 228 
To κοινόν τις ἀστῶν ἐν εὐδίᾳ τεϑείς 
ἐρευνασάτω μεγαλάνορος Ἁσυχίας τὸ φαιδρὸν φάος, 
στάσιν ἀπὸ πραπίδος ἐπίκοτον ἀνελών, 
πενίας δότειραν, ἐχϑρὰν κουροτρόφον»- 
4? / 
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υφζυυζυουυζου ὺ... 
Rempublicam quisque civium in tranquillitate constituens exquirat magnificae Tranquilli- 
tatis hilare iubar, seditionem ex animo evellens infestam, egestatis effectricem, inimicam 
iuventutis nutricem, Priora usque ad φάος sola habet Polybius, qui Pindarum his ver- 
sibus Thebanos a suscipiendo adversus Persas bello dehortatum esse perhibet nescio 


229 
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quo iure (cf. Explicatt. ad Pyth. Ῥ' 340.): quae admonitio posthac, post pugnam puta 
Plataeensem, et turpis | et perniciosa invenia sit. Pro voce redeic Stob. καεαϑεὶς, 
idemque ἄσυχ. ἱερὸν φάος pro eo quod ex Polybio edidimus. Deinde vulgo énixo- 
nov ἀνέμων: quod correxit Grotius Florileg. p. 223. et ἐπέκοτον quidem ex scripto 
libro: alii alia coniecerunt. Quod vero Arcesilaus ap. Stob. P- 779. πενίαν ἀγαϑὴν 
κουροτρόφον vocat, id ἐκ hoe loco in contrarium sensum detorto natum est. “συχία 
est poetica persona, de quo v. Comm. ad Pyth. VIII. introd. - 


126. 


Plutarchus de cohib. ir. 6. 8. “Χαλεπώτατοι δὲ ἄγαν φιλοτεμίαν μνώμενοι 
ἐν πόλεσιν ἄνδρες ῇ στάσει», ἄλγος ἐμφανὲς, κατὰ Πίνδαρον. Nimis ambien- 
tes honorem in civitatibus viri aut seditionem, manifestam aerumnam. Quae littera in- 


signiore notavi, ea omnia Pindari esse ob poeticam dictionem iudico. Feiskius vult 
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αἰνὰν φιλοτεμέαν, quod non probo. Pindarus fortasse scripserat πολέεσσι». 
197. 
Plutarchus S. N. V. ο. 10. Ῥ' 76. ed. Wytt. “Ao” οὖν σῶμα μὲν ἔκγονον φαύλου 
σώματος ἀξιόν ἔστε ϑεραπεύειν nob φυλάττειν, κακίας δὲ ὁμοιότητα συγγενικὴν ἐν γέῳ 


βλαστάνουσαν ἤϑει καὶ ἀναφυομένην ἐᾶν δεῖ καὶ περεμέγειν καὶ μέλλειν, ἄχρις ἂν ἐκχυ- 
ϑεῖσα τοῖς πάϑεσιν ἐρφανὴς Φένητοα, 


κακόφρονά εἴ ἀμφάνῃ πραπέδων καρπόν, 


ὥς φησε Πίνδαρος. Malignum exserat pectorum fructum. Metrum videtur Dorium 
fuisse : 


f 
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Correxit Rubnkenius, quum vulgo esset τὸν ἀμφανῆ : Venet. τ᾽ ἔκφανεῖ, quo conie- 


ctura firmatur. Ἀαρπὸς φρενὸς seu φρενῶν extat Olymp. VII, 8. Pyth. 11, 73. ΟΕ. 
Aeschyl]. Sept. c. Theb. 577. 


128. 
Plutarchus de cap. ex host. util. T. I, p. 283. ed. Tub. Kal πᾶσα φύσις ἀνϑρώ- 


που φέρει φιλονεικίαν καὶ ξηλοτυπίαν καὶ 
φϑόνον κεγεοφρόγνων ἑταῖρον ἀνδρῶν, 


ὥς φησε ΤΙίνδαρος. Invidiam vanorum hominum comitem. YVulgo ἑταίρων, quod cor- 
rexit Reiskius. 


129. 

Plato Rep. II, p. 365. A. B. Ταῦτα πάντα, ἔφη, ὦ φίλε Σώκρατες, τοιαῦτα nok 
τοσαῦτα λεγόμενα. ἀρετῆς πέρε καὶ κακίας, ὡς ἄνϑρωποι καὶ ϑεοὶ περὶ αὐτὰ ἔχουσι τι- 
μῆς, τί οἰόμεϑα ἀκούοντας νέων ψυχὰς ποιεῖν, ὅσου εὐφυεῖς καὶ ἱκανοὶ ἐπὶ πάντα τὰ 
λεγόμενα ὥςπερ ἐπιπτόμενοει ξυλλογίσασϑαι ἐξ αὐτῶν, ποῖός τις ἂν ay καὶ πή πορευϑεὶς 
τὸν βίον ὡς ἄριστα διέλϑοι; λέγοι γὰρ ἂν ἐκ τῶν εἴκότων πρὸς αὑτὸν κατὰ Πίνδαρον 
ἐκεῖγο τὸ Πότερον δέκας τεῖχος ὕψεον ἢ σκολεᾶς ἀπάτας ἀναβὰς, καὶ 
ἐμαυτὸν οὕτω περεφράξας διαβεῶ; τὰ μὲν γὰρ λεγόμενα δεκαέῳ μὲν ὄντε μοι, 
ἐὰν καὶ μὴ δοκῶ, ὄφελος φασὶν οὐδὲν εἶναι, πόνους δὲ καὶ ξημίας φανεράς- ἀδίκῳ δὲ 
δόξαν δικαιοσύνης παρεσκευασμένῳ ϑεσπέσιος βίος λέγεται. Liquet ex ante disputatis, 
scribendum esse ἐὰν μὴ καὶ δοκῶ, in hanc sententiam: Ea enim, quae dicuntur, iusto 
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mihi, nisi idem habear iustus, nihil pollicentur commodi fore, labores autem et damna 
manifesta. Deinde pro vocula my ex Platonis consuetudine restitue ποῖ, quod habes 
in codice Regio et Ficini interpretatio genuina expressit his verbis: et quorsum ten- 
dens quam optime vitam agat. Etenim casus quartus τὸν βίον non a participio aogev- 
ϑεὶς pendet, sed a verbo διέλθοι. Praeterea xal ante ἐμαυτὸν in libro Parisiensi 
omissum haud dubie est insiticium: nam post participium ἀνοβὰς illato verbo περε- 
qockas διαβιῶ cum voce οὕτω coniuncto legitime abest καί. V. Heindorf. ad Gorg. 
δ. 135- Cetera Platonis ipsius verba sana: nam quod Benedictus Coniect. in Plat. libb. 
de Rep. p. 8. ex Stephani Thesauro scripsit ἐπιπεάμενοι, non κασόρϑωμα est sed πα- 
ραδιόρϑωσις. At fragmenti Pindatici neque lectio certa nec sensus perspicuus: emen- 
davi et explicui in Prooemio lectionum Universitatis Berolinensis hibernarum a. 1812 — 
1813. Duplex enim habetur scriptura: altera δίκας et σκολιᾶς ἀπάτας in Platonis 
libris vulgaribus et ante Davisium apud Maximum Tyrium Diss. XVIII, p. 208. porro 
apud Ciceronem ad Attic. XIII, 38. Nunc me iuva, mi Attice, consilio, πότερον ὃί- 
κας τεῖχος ὕψεον, id est aperte hominem asperner et respuam, ἢ σκολιᾶς aNG- 
τας; ut enim Pindaro, sic δίχα mot νόος ἀτρέκεεαν εἰπεῖν: postremo in Ficini 
interpretatione Platonis Latina: Utrum tustitiae conscendam alta moenia, an obliquas 
doli vias ingrediar? Altera lectio est δίκᾳ et σκολιαῖς ἀπάταις in codicibus Platonis . 
Veneto ac Regio et Maximi Regio et Harleiano, ex quibus hane reposuit Davisius; 
item in loco Attici Platonici apud Eusebinm P. E. XV, 5. εἴγε μὴ μέλλοεμεν ἀγνοεῖν, 
πότερον δίκᾳ τεῖχος (ita emendandum esse corruptum δὴ xar’ ἔχρος ante nos mo- 
nitum, etsi depravatum olim Hermanno placuit) ὕψεον ἢ σκολιαῖς ἀπάταις ava- 
βαίνει ἐπιχϑονίων γένος ἀνδρῶν. Ac nuperrime ex codicum fide etiam Bek- 
kerus dedit δίκᾳ et σκολιαῖς ἀπάταις. Taceo tum alios tum Ernestum Clav. Cic. 
- 889. 895. Ciceronianae lectionis interpretem; nam verum esse dativum ipse ver- 

orum tenor ostendit, modo notes Uycoy non esse ὑψηλὸν, sed ὑψηλότερον. Nihil 
enim vox est ὕιψιος ; sed a nomine ὕψος formatur ὑψέων, ὕψιστος, ut αἶσχος, αἰσχέων, 
αἴσχιστος ; ἔχϑος, ἐχϑίων, ἔχϑιστος; καλλος, καλλίων, κάλλιστος. Postremo integrio- 
rem locum servavit Maximus Tyrius 1]. c. Πότερον δίκᾳ τεῖχος ὕψιεον ἢ σκο- 
λιαῖς ἀπάταις ἀναβαίνει ἐπιχϑόνιον γένος ἀνθρώπων, δίχα μοι νόος 
ἀτρέκειαν εἰπεῖν; ultimisque verbis ut suis usus est Dionysius Halicarnassensis 
de comp. verb. c. 21. p. 290. Schaef. ubi v. intpp. In eo vero ambigas, sitne ay- 
ϑρώπων cum Maximo, an cum Eusebio ἀνδρῶν, et ἐπιχϑονέων, ut est apud hunc, an 
ἐπιχϑόνιον, ut apud Maximum, scribendum: sed ego iam praefero reconditius ἀνδρῶν, 
et ἐπιχϑόνιον, quod usui sermonis convenientius est. Itaque verba haec sunt: 


Πότερον δίκᾳ τεῖχος ὕψιον 

ἢ σκολιαῖς ἀπάταις ἀναβαένεε " : 
ἐπιχϑόνεον γένος ἀνδρῶν, 

δίχα μοι νόος ἀτρέκειαν εἰπεῖν. 
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Utrum iustitia munimentum altius an obliquis dolis escendat terrenum hominum genus, 
de ea mihi re verum dicturo suspensa mens est. De dictione τεῖχος ἀναβαίνειν cf. 
Isthm., IV, 50. et de sententia fragmenti ea quae ibi Dissenius meus attulit, Me- 
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trum ultimi versus est a me Metr. Pind. p. 139. relatum ex Isthm. VI. Cum priori 
enim hoc colon iungere nunc nolo, quoniam sic in altera parte nasceretur hic nume- 
ms: ὦ --σὐπν τ  — & Cuius nullum in Pindaricis exemplum esse ἀλκὶ ibid. p- 137. 


130. 
233 Plato Rep. I, p. 330. E. 331. A. Τῷ δὲ μηδὲν ἑαυτῷ ἄδικον ξυνειδότε ἡδεῖα ἔἐλ.- 
πὶς ἀεὶ πάρεστε καὶ ἀγαϑὴ ynooredgoc, we καὶ Πίνδαρος tye. χαριέντως γάρ nov 
~ >? » “ € ᾿" «καὶ \ ΄ 

τοῦτ᾽ ἐκεῖνος εἶπεν, ὅτι ὃς ἂν δικαίως καὶ ὁσίως τὸν βίον διαγάγῃ, 

Γλυκεῖά οἱ καρδίαν ἀτάλλοισα γηροτρόφος συναορεΐϊ 

ἐλπὶς, ἃ μάλιστα ϑνατῶν πολύστροφον γνώμαν κυβερνᾷ. 
Dulcis illum cor alens, senectutis nutrix, comitatur spes, quae maxime mortalium volubi- 


lem mentem gubernat. Wletrum, quantum in tali fragmento sapere licet, hoc videtur: 
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Lectionem Bekkerus recte constituit, revocata ex libris forma ἀσαάλλοισα, pro qua 
invectum erat aretadAotom, et restitute ex iisdem συναορ. quum contra Pindari usum 
scriptum esset ξυναορ. Quippe ἀτγάλλοεσα est in Ald. Bas. 1.2. item apud Stob. Serm. 
Ῥ- 756. Synes. de Insomn. p. 149. ed. Petav. qui ex Platone hauserunt, apud Nice- 
phorum in Scholiis ad Synesium p. 406. B. ed. Petav. et ap. Schol. Plat. Rubnk. 
Pp- 149. neque alterum ex libris enotatum video, nisi quod Stephauus etiam ἀτιτάλ- 
λοισα legi perhibet, nempe apud Iustinum Coh. ad gentes p. 25. ed. Morell. ubi ἄτε-- 
τάλλουσα. Nostram scripturam praeterea Theodorus Metochita in Ὑπομνηματισ μοῖς 
καὶ σημειώσεσνι γνωμικαῖς c. τοῦ. ap. Muellerum Notit. codd. mss. bibl. Ciz. Par- 
tic. V, p- 4. (ed. Theod. p. 695.) secutus est, ubi de Carthagine: πρόδηλος ἡδεέαις 
αὔραις ἀτάλλουσα xara Πίνδαρον ἢ τύχη τὰς ψυχάς: quae non ad slium 
quam hunc locum pertinent. In Bas. 2. est 7 γηροτρόφος : et in primi Aristoteli tri- 
butorum Oeconomicorum libri fine, qui ex Aretini Letina interpretatione a Tussano 
Graecus fertur factus esse, sic haec habentur: μὲς yao φησι Πίνδαρος, γλυκεῖά of καρ- 
δίαν ἀτάλλοισα ἡ γηροτρόφος συναορεῖ ἐλπίς; ubi Camerarius etiam cetera usque ad 
verbum κυβερνᾷ Latine reddidit. Pro voce yyooredyo¢s apud Synesium est χουροτρό- 
gos; et ἐλπίδα κουροερόφον habes in Io. Chrysostomi libro 111, το. adv. oppugn. 
vit. monast. T. I. p. 74. Ὁ. ed. Montfauc. Nicephorus ad Synesium veram lecti- 
onem servat, omisso uno οὗ. Eadem tangunt Plutarchus de animi tranquill. c. 19. 
ἀφ᾽ ἧς wt καλαὶ πράξεις efovooe καὶ τὴν ἐνέργειαν ἐνθουσειώδη καὶ ἱλαρὰν μετὰ τοῦ 
μέγα φρονεῖν ἔχουσε καὶ τὴν μνήμην ἡδίονα καὶ βεβαιοτέραν τῆς Πινδαρικῆς γηροτρό.-- 
φου ἐλπέδος : εἰ de frat. amor. c. 5. ἡδεῖαν καὶ μακαρίαν παρεσκευάκασι γηροτρόφον 
τοῖς γονεῦσε τὴν φιλαδελφίαν: Themistius Orat. VIL, p. 101. B. καὶ ἐπαινῶ Πίνδα- 
ρον τὸν ποιητὴν, ὡς ἄρα οὐ πᾶσιν ἀνϑρώποις ὁμοίως ἐν ἀγαϑῇ μοίρᾳ τὸ προελϑεῖν εἰς 
χρόνον πλείω τὸν βίον, ἀλλὰ μόνοις τοῖς ξῆν μετὰ δικαιοσύνης προαιρουμέγοις, καὶ τού- 
τοις ἐλπὶς γλυκεῖα καὶ ἀγαϑὴ γηροτρόφος παραπίμπουσα μετ᾽ εὐφροσύνης εἴς τὸ τῆς 
φύσεως καταγώγεον, quae tamen ex solo Platone petita sunt: item Nicephorus An- 
nal. VII, 8. T. I, p. 207. ad Andromachum Imp. καὶ κυβερνᾷς κατὰ Πίνδαρον τὰν 
πολύστροφον γνώμαν ἑκάστων; Choricius in funebri oratione ap. Villois. Anecd. Gr. 
T. 11. p. 21. ἀλλὰ γλυκεῖα παρῆν and τῶν ἔργων ἐλπίς etc. Theodorus Metochita }. c. 
cap. 58. p- 550. Ore τοῦ γλυκεῖ ἐλπὶς κατὰ τὴν ποίησιν ξυναορεῖ nawtl κάμνοντι. Idem 
Theodorus, ut hoc data occasione dicam, quae ex Epiniciis duxit, non potuerunt 
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annotari, quod commentarii, quum ille ederetur, iam impressi erant. Ceterum fra- 
gmentum Pindari an ex Threnis petitum sit, ut Schneideius coniecit, mihi quidem 
non liquet. 

131. 

Anonymus ap. Stob. Serm. CCL XII. p. 855. Wech. Ilivdupos εἶπε τὰς ἐλπίδας 234 
εἶναι ἐγρηγορότων ἐνύπνια. Spes vigilantium somnia. Idem dictum verbis paulo 
variatis Aelianus V. H. XIII, 29. Platoni, Aristoteli vero Diogenes Laertius lib. Y. 
in eius vita tribuit. 

ἣ Ἵ 159. 

Plutarchus Consol. ad Apollon. T. I. p. 355. ed. Tub. et Hephaestio de metris 235 

Ῥ- §2 ex Pindaro: 

Σοφοὶ δὲ καὶ τὸ μηδὲν ἄγαν Enos αἴνησαν περεσσῶς. 

ol TAS εἶν Se ae 
Sapientes vero etiam hoc verbum, Ne quid nimis, laudarunt magnopere. Schol. Eurip. 
Hippol. 265. de eadem sententia: ὅπερ Χείλωνι ἀνατιϑέασιν, ὡς Κρετίας καὶ Πίνδαρος, 
qui Chilonis in sequentibus fortasse versibus mentionem addiderat. 


133. 
Athenaeus XIII, p. 561. B. Καὶ κατὰ τὸν Πίνδαρον δὲ ἄλλος τις ἔφη" ᾿ 936 

Εἴη καὶ ἐρᾶν καὶ ἔρωτι χαρίξεσϑαι 
κατὰ καιρόν. 

Idem XIII, p. 601. C. Καὶ Iivdagos δ᾽ ov μετρίως ἐρωτικός φησιν" 
Ein καὶ ἐρᾶν καὶ towre γαρίξεσθαε" 
καὶ κατὰ καιρὸν μὴ πρεσβυτέραν 
ἀριϑμοῦ δίωκε, ϑυμὲ, πρᾶξιν. 

Carmen hoc est: 


Ein καὶ ἐρᾶν καὶ ἔρωτι χαρίξεσϑαει κατὰ καιρόν" 

μὴ πρεσβυτέραν ἀριϑμοῦ δίωκε, ϑυμέ, 

πρᾶξιν. — 
Sit et amare et amori morigerari in tempore: ne vetustiorem iusto numero persequere, 
anime, amoris exercitationem. Ἔρωτι γαρίξεσθαι est amati, ἐρᾶν amasii. “ApeSuou me- 
diam corripit. Fragmentum hoc scolio, quo Theoxenus celebratur, non addendum 
€sse supra dixi. 


134. 
Clemens Alexandrinus Paedag. p. 295. 24. Pott. 6 Βοιώτιος Ilvdagos φησι" 237 
Τλυκύ τι κλεπτόμενον μέλημα Kinecd oc. : 
Dulcis est furtiva aliqua Veneris gratia. νὴ 
138- ἱ . 
Plutarchus Pindari praecipuus cultor adv. Epicur. c. 13. paulo post versus ex 958, 


Pythio primo petitos haec habet, in quibus vix dubito Thebani poetae verba teneri: 
vou. 11. ν, 11. 85 
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Tloiog γὰρ ἂν αὐλὸς ἢ κιϑάρα διηρμοσμένη πρὸς ᾧδὴν ἢ τίς χορὸς εὐρυόπα κέλα- 

δον ἀκροσόφων ἀγνύμενον δεὰ στομάτων φϑεγγόμενος οὕτως ηὔφρανεν 

᾿Επίκουρον, eb quae sequuntur. Tecte liber Venetus ἀγνύμενον, hoc est ῥηγνύμεγον : 

vulgo ἀγνυμένων. Chorus late sonantem strepitum sapientissima per ora fractum canens. 
136. 

239 Ex ΤὶἊυροινίῳ, hoc est ex Scolio vel I:ncomio, depromptum haud dubie est in- 
‘signe fragmentum ap. Athen. XI, p. 782. D. cap. 21. T. IV, p. 216. ed. Schweigh. 
_ quod post nonnullas Mitscherlichi1 ad Horat. T. 11, p. 70g. emendationes ab Her- 
manno nuper tandem restitutum, a me vero numeris paulo aliter divisum est: Avke 
γὰρ καὶ τρέφει μεγαλύγνει τε τὴν ψυχὴν ἡ ἔν τοῖς πότοις διατριβὴ ἀναξωπυροῦσα καὶ ever- 
γείρουσα μετὰ φρονήσεως τὸν ἑκάστου τοῦν, ὥς φησιν ὃ Πίνδαρος" 

“νίκ᾽ ἀνθρώπων καματοῖδεες οἴχονται μέρεμναι 
στηϑέων ἔξω, πελάγει δ᾽ ἐν πολυχρύσοεο πλούτου 
πάντες tog νέομεν ψευδῆ πρὸς ἀκτάν' 
ὃς μὲν ἀχρήμων, ἀφνεὸς τότε, τοὶ δ᾽ αὖ πλουτέοντες 
εἶτ᾽ ἐπάγει" 
(2... ἀέξονται φρένας ἀμπελίνοις τόξοις δαμέντες. 
, , 
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Quando hominum ἰαδογίοσαε excedunt curae ex pectoribus, et in oceano aureae opulen- 
tiae omnes perinde natamus falsam ad cram: qui inops, tum dives est; rursus vero opu- 
lenti ..... . augentur, mentes vitigineis telis saucii. "Ἔξω pro vulgato ἔξωϑεν et πο- 
λυχρύσοιο pro edito olim πολυχρύσου correxit Mitscherlichius deinde fuit ἦσα et 
ἀφνειὸς, quae Hermannus emendavit. Interiectum vero εἶτ᾽ ἐπάγει docet paucula 
omissa esse: neque enim quisquam miram probabit censoris cuiusdam in Ephem. litt. 
Ten. a. 1806. n. 249. p. 142. sententiam, vocem εἶτ᾽ in Pindaricorum verborum ordi- 
nem cogentis, et ab ea voce inchoantis antistropham, etiam metris monstruosum in 
modum delineatis. Ultima inde a verbo aéSorrae omisso Pindari nomine ex Athenaeo 
decerpsit Eustathius ad Iliad. ὦ, p. 1367. 30. ubi est τόξοισι. Φρένας non ad ἀέξον»- 
toc traho, sed ad participium δαμέντες, ut Olymp. I, 41. δαμέντα φρένας ἱμίρῳ. Ce- 
terum eximium hoc fragmentum comparabis cum simili Bacchylideo ap. Athen. LI, 
Ῥ- 39. E. sq. et intelliges quid intersit Pindarum inter et Bacchylidem. 


137. 
240 Etym. M. p. 178. 10. v. ἄφενος: Παρὰ τὸ ἄφενος γίνεται ἄφνος, ᾧ κέχρηται 
Tivdago¢ - =) 1), 


Οἱ δ᾽ ἄφνει πεποέϑασεν. 
᾽ὔ / 


ς 0 ὁ -ὔ---...-.-. ... «Ὁ .----“ σο 64 


Fortasse fuit οἱ δ᾽. 
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138. 


Plutarchus Symposs. Qu. VII, 5, 3. de dapibus, quas multo quam prava musico- 241 


rum carmina innocentiores censet: τῶνδε yoo οὔτε te μεμπτὸν οὔτε μεταλλα- 
κεὸν, ὡς Πίνδαρος ἔφη, τῶν ἐπὶ ταῖς τραπέξαις, ὅσ᾽ ἀγλαὰ χϑὼν πόντου τε ῥι- 
nal φέρουσεν, aor παρακειμένων. Fuit aut φέροντε aut φέροισιν. Vera lectio 
manifeste est μεταλλακτὸν, pro qua olim μεταλλάττων: ne dicam de aliorum coniectu- 
ris. Sed praeterea scribendum οὔτ᾽ ὧν μεταλλακεὸν, quod ex Pindarici usus con- 
suetudine conieceram vel priusquam eo viderem ducere lectionem Aldinae et Basile- 
ensis ov τῶν μεταλλ. Iam ita haec ordinanda videntur: 


ον Fade [yao] οὔτε TE μεμπτόν 
οὔτ᾽ ὧν μεταλλακτὸν .. ὅσσ᾽ ἀγλαὰ χϑών 
πόντου τε διπαὶ φέροεσεν. 


/ = 
ee © ee WY me WY Ke 


wi yee Givege eee 
ῇ , 


ῳ-Ξ Ses ΞΞ τ 


Horum enim nihil reprehendendum nec mutandum, quae praeclara tellus et maris venti 


apportant. Ad dictionem cf. Pyth. IX, 47. 
189. 
Sextus Hypot. Pyrrh. I, p. 95. Ὁ μὲν γὰρ ΤΙίνδαρός φησιν" 
.. Atdionoiwy μέν τιν᾽ εὐφραίνοισιν ἵππων : 
τίμεα καὶ στέφανοι, τοὺς δ᾽ ἐν πολυχρύσοις ϑαλάμοις Brora: 
ξέρπεται δὲ καίτις én” οἱδμ᾽ ἅλιον ναὶ ϑοᾷ 
σῶς διαστεέβων. ......... 


/ / ͵ 

ες; WH mee Oe ee FE 

/ / / 

en OO ee © eee eS © we 
/ 

me ee Ve Ve SU .. 


/ 4 


---ἡ ...ὄ — © © 9 © 5 ὃ @ 


Procellipedum aliquem deleetant equorum praemia et coronae, alios vero in auratis con- 
clavibus victus: gaudetque aliquis etiam navi veloci maris fluctus incolumis emetiri. Nu- 
meri sunt exacte Dorii: quorum notitia quum ea aetate nondum percrebruisset, non 
satisfecit emendando criticorum doctissimus Rich. Bentleius ad Hor. Carm. init. qui 
vs. τ. male στενὰς correxit, bene Brora, sed perperam διαστείχων, quum etiam στείβεεν 
de navigantibus dicatur. Vs. 9. ante nos erat τεμαὶ, quod carminis lex respuit. Vs. 3. 
scripserim τέρπεται δ᾽ av καί τις. Postremo vulgo oliua et εὐφραίνουσιν. Cf. Me- 
nag. ad Diog. L. IX, 68. Θαλάμους esse generatim conclavia, in quibus habitatur, ex 
hoc loco manifestum est; πολύχρυσοε dicuntur ob ornatum aureum; ut Pyth. IX, 71. 
De thesauris, etsi hi ϑαάλαμοι dicuntur, in hoc fragmento nemo cogitabit. Etiam 
Olymp. V, 13. ϑάλαμοι suut conclavia, ita quidem ut ἰδὲ conclavia pro domibus po- 
sita sint. Eodem pertinet Olymp. VI, 1. Χρυσέας ὑποστάσαντες εὐτειχεῖ προϑύρῳ Ja- 
λάμον κίονας, ὡς ore ϑαητὸν μέγαρον, πάξομεν: quo loco in Latina interpretatione 
ϑάλαμος laxius versum est voce domus. Ibi enim universum carmen μεγάρῳ ϑαητῷ, 
hoc est aedibus magnificis, comparatur, non speciatim templo, de quo nihil in carmine 
dictum est: nec debemus, quae poeta generalius pronunciavit, ad speciem aliquam 
restringere. Illius autem μεγάρου duae partes principales nominantur, πρόϑυρον (ve- 


i 85 * : 


242 
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stibulum) columnis ornatum, et ϑαάλαμος, hoc est conclave maxime insigne, ad cuius 
fores pervenias πρόϑυρον emensus. Ideo etiam πρόϑυρον non μεγώρον, sed ϑαλάμου 
dictum est, quia πρόϑυρον proprie ante conclavis fores est, non proprie ante fores 
peyooou. Ut autem μεγάρῳ universum carmen, sic πρόϑυρον prooemio comparatum 
est, per quod pervenias ad religquum carmen ϑαλάμῳ comparatum. 


140. 
243 Schol. Pind. Pyth. IV, 408. coll. Proclo ad Hesiod. Opp. et Ὁ. 455. 

... 4606 παῖς ὁ χρυσός: 

κεῖνον οὐ σὴς οὐδὲ κὶς δάπτει, 

δάμναται δὲ βροτέαν φρένα κάρτεστον κτεάνων. 
Jove gnatum aurum: id neque tinea nec vermiculus rodit; vincit autem mortalem men- 
tem praestantissimum bonorum. Non Sapphonis haec esse sed Pindari, docui ad Schol. 
]. c. ubi etiam lectionem constitui: ex quo hoc tantum repetam, pro κεεώνων vulgo 
esse φρενῶν. Metrum hoc videtur: 


Ce On eo | 

7 / / 

--τ-ἰ τ Oe ...-.-.--.-.-.- 

/ / / 

-ὧὭσἍσ -τ- VM we em VW --: 


Versu secundo nota praeruptum spondeum δάπτει, quem licet rarum in Pindaricis 
hoc loco admittere non dubito, quod hoc numero ipsa rodendi et lacerandi notio gra- 
phice adumbratur. Cf. Metr. Pind. ITI, 19. p. 296 sq. 


141. 
244 Theodorus Metochita in “Ynouynuoricpoig καὶ σημειώσεσι γνωμικαῖς c. 86. ap. 
Mueller. Notit. codd. mss. bibl. Ciz. P. V, p. 4. ed. Theod. p. δός. 
Καὶ φέροντα πως ὑπὸ δούλειον siya 
αἰχμάλωτοι, καὶ χρυσέων βελέων 
ἐντὶ τραυματέαι, .......Ὁ 


ΤΙίγδαρος φησίν. 
’ 


Φ 


, , 

me i ee MV me eK VV 

, ἢ 

τ Ξιπ ππϑ Στ 2 Σξι 

ἐκ ἜΡΙΝ Des, ch νὸτων τς κ᾽ peg 
Et mittuntur quodammodo sub servilem condicionem captivi, et aureis telis vulnerati sunt. 
Vulgo εὐχὴν. In edito Theodoro est αἰχμάλωτοι, sed apud Muellerum αἰχμαλώτου. 
«Χρυσέων est anapaestus: v. nott, critt. ad Pyth. IV, princ. Dicitur de avaris, quan- 


tum ex Theodor: contextu colligere licet. 
142. 


245 Theodorus Metochita in “Ὑπομνηματισμοῖς καὶ σημειώσεσε γνωμικαῖς c. 48. ap. 
Mueller. Notit. codd. mss. bibl. Ciz. P. V, p. 4. ed. Theod. p. 282. Τίνα δὲ τῶν ἔν 
μακραῖς συμβιούντων οὐσέαες ov κατατρέχουσε καὶ σπαράττουσε δή τινες Κῆρες ὄλβο- 
ϑοέμμονες, φησὶ Πέγδαρος, μερεμναμάτων ἀλεγεινῶν; Parcae curarum diffici- 
lium, opibus enutritae. "Ολβοϑρέμμων passivum est, ut Empedocli ὑδατοϑρέμμονες 
ἰχθὺς. 
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; 148. 

Schol. Venet. ad Iliad. ρ, 98. Ὃ γὰρ φωτὶ μαχόμενος τῷ ὑπὸ ϑεῶν τιμωμένῳ ἢ 246 
ὑπὸ ϑεῶν ἀγαπωμένῳ, αὐτῷ τῷ ϑεῷ μάχεται τῷ ἐκεῖνον στέργοντε. ὃ ἸΠίνδαρος σον 
μὲν ϑεὸν ἄνδρα τε φίλον ϑεῷ ὑποτρέσσαε ἐκέλευσεν. Aeque deum et virum 
dilectum deo horrere. Θεῷ addidit Heynius ex 8644. ἐπίσης τὸν ϑεὸν καὶ τὸν φίλον 
ϑεῷ, ἀνδρα ϑεοφιλῆ. Metrum hoc videtur: 


ἢ as 
Se Eh Oe | 


144. 
Scholium nuper editum ad Olymp. II, 40. Tod τῶν ἀγαϑῶν τοῖς ἀνϑρώποις yap 247 
εὰ κακὰ, ὅπερ καὶ ἔν ἑτέρῳ φησίν" 
2. Ὁπότε ϑεὸς ἀνδρὶ χάρμα πέμψη, 
πρὸς μέλαιναν καρδίαν ἐστυφέλεξεν. 
4 


eee OS OO eo ὙΠ 

Ἵ [᾿Ἰ ΟΕ ΨΩ eB, hed 
Quando Deus homini benefictum mittit, solet εἰ nigrum pectus percutere. 
πρόσϑε, prius; quod tenor orationis videtur postulare. 


145- 
Aristides T. 11, p. 402. Pindarum Platoni consentientem prodit. dixisse : 
Οὔτις ἑκὼν κακὸν εὕρετο. 
Nemo volens malum sibi parat. Quo placito nihil notius. 
146. 

* Libanius Orat. T. TI, p. 215. ed. Morell. Ubi hominem honore affeceris, inquit, 249 
tum clarus habebitur et fiducia recepta pudorem deponet: πρὸς γὰρ τῷ τὰ δεύτερα 
τῶν προτέρων πεφυκέναι κρατεῖν, ὡς ἔφη Πίνδαρος, τὸ τὸν τετιμηκότα τοῦ πε- 
ριυβρικότος εἶναε βελτίω μεγάλην ἰσχὺν εἷς τὸ λήϑην ἐπιϑεῖναι τοῖς φαυλοτέροις ἔχει.. 
Morellius haec retulit ad Olymp. I, 99. cum quadam specie, si Scholia contuleris: 
quidni tamen Pindarus alibi dixerit secundis superari priora sud natura? 


147. 
Clemens Alexandrinus Strom. IV, p. 586. pr. Pott. Kal 6 Iivdagos: 
.. Νέων δὲ μέριμναι σὺν πόνοις εἱλισσόμεναε 
δόξαν εὑρίσκοντε" λάμπει δὲ χρόνῳ 
ἔργα per αἰϑέρα haunevdivta....- 


[envy fe fe 


Sed _ scribo 


948 


250 


ee Oe YY 

f ’ὔ 

mee YO eee eB το οοο.ο 
Juvenum curae in laboribus versantes gloriam inveniunt: splendentque aliquando facinora 
in aethere illustrata. Olim svefoxovot, quod ante me correctum;: sed λαμπευϑέντα 

. . iA e . . . A! 

post simile λάμπει non dubito quin corruptum sit, praesertim quum ne nota quidem 
forma sit λαμπέύειν. Haud paulo melius Schneideri λαμπρευϑένεα, etsi ne ipsi qui- 


251 


252 


£53 


254 
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dem probatum: sed nibil incommodius Valckenarii commento λαμπετόωντα in An- 
nott. ad N. T. p. 330. quo metrum pessumdatur. Buttmannus coniicit wer αἰϑέρ᾽ 
ἀναμπρευϑέντα, a voce ἀμπρεύειν. Mihi in illo λαμπευϑέντα vix videtur vestigium 
inesse verae lectionis, sed Aeunevd, ex ipso λάμπει effictum esse a librario, qui eva- 
nidos litterarum ductus legere non posset. Coniicio ἔργα met” αἰϑέρ᾽ ἀερϑέντα, ut 
Nem. VIII, 41. ἀρετὰ ἀερϑεῖσα πρὸς ὑγρὸν αἰϑέρα. Postremo vulgo ἑλεσσόμεναι, quod 
mutavimus. Fragmentum videtur Encomii esse. Ι 


148. 


Theodorus Metochita in *Ynopynpariopois καὶ σημειώσεσε γνωμικαῖς c. 75. ap. 
Mueller. Notit. codd. mss. bibl. Ciz. P. V, p. 4. (ed. Theod. p. 493.) de iis, qui sub 
dominis sunt: Καὶ φέρειν ἀνάγκην ἔχοντες κατὰ Πίνδαρον ἀλλότρεα μερεμνάματα 
καὶ κέαρ ἀλλοτρίας φύσεως. Alienas curas et cor alienae naturae. (Φύσιος fuerit 
an hoc vocabulum Pindari omnino non sit, in dubio relinquo. 


149. 
Plutarchus An seni sit gerenda resp. initio, et de sollert. anim. c. 23. 
Τιϑεμένων ἀγώνων πρόφασις ἀρετὰν ἐς αἰπὺν ἔβαλε σκότον. 

Certaminibus propositis praetextus virtutem in praecipites tenebras deticit. Priore loco 
habetur εἰς. Metrum constitui nequit. Proverbium est ἀγὼν ov δέχεται σκῆψιν, de 
quo Zenob. II, 45. Leopardus Emend. XIII, 7. Cf. etiam Pyth. V, 29. de Προφά- 
cet ἐν ἀγῶσεν. Ad quod carmen Pythium, et quidem ad vs. 49 sqq. hac oblata occa- 
sione simul hoc addam, periculum ia ludis curulibus Delphicis graphice adumbrari a 
Sophocle Electr. 673 — 756. quo loco cum Pythii quinti versibus simul uteris ad ex- 
plicandum eorum, qui Olympiae curribus certabant, discrimen, qua de re dixi Expli- 
catt. p. 155. Adde de Olympico ludo imprimis Pausan. VI, 20, 8. 


150. 

Schol. Pind. Olymp. VIII, 92. Kai ἀλλαχοῦ" 
Νεκώμενοι γὰρ ἄνδρες ἀγρυξίᾳ δέδενται 
ov φίλων ἐναντίον ἐλϑεῖν. : 

ΨΥ, ofl! s 


7 


-ο-.--Ὁ .-ὦ.,...ὦ 


Victi enim viri pudore taciturno tenentur, ne in conspectum amicorum veniant. Minus 
plene idem ad Pyth. IX, 160. Kai ἑτέρωϑί πού φησι: Νικώμενοι δὲ ἀγρυξίᾳ δέδενται: 
sed Plutarchus de cap. ex inim. util. T. I, p. 274. ed. Tub. Νικώμενοι, φησὶ Πίνδα-- 
ρος, ἄνδρες ἀγρυξίᾳ δέδενται. Hesychius: “γρυξία- σιωπή: ubi y. intt. Est credo 
ex Epinicio vel Encomio Scoliove. 


151. 
Libanius Epist. CXLIV. p. 491. ed. Wolf. Md” οὕτως οἵου τὰ ἡμέτερα κατὰ 
Illvdagoy ἐπὶ λεπτῷ δενδρέῳ βαίνειν, ἀλλά re καὶ ἀδάμαντος μετέχειν. Ἐπὶ ra- 
musculo insistere. Vulgo δένδρῳ, quod correxi. Metrum fuit: 


ii vy eu ee Ξε} eee 
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152. 
Schol. Pind. Nem. VII, 97. “Ὅλως ἀποδέχεται ὃ Πίνδαρος τὴν μετὰ συνέσεως 255 
τόλμαν" 
Τόλμα τέ μεν ξαμενὴς καὶ σύνεσις πρόσκοπος 
ἐσάωσεν. μ 
, ’ 7 7 
mee Me ωπον ee eae 
SO eo Ae 
et cetera quae interpretationis causa addita sunt. Et audacia eum animosa ae pru- 
dentia provida servavit. 
158. 
Plutarchus Marcell. c. 29. ᾿Δλλὰ γὰρ τὸ πεπρωμένον οὗ πῦρ, οὗ σιδαροῦν σχήσει 256 
τεῖχος, κατὰ Πίνδαρον. Fuit credo: 
Σχήσει τὸ πεπρωμένον ov πῦρ, οὐ σιδάρεον 
τεῖχος. 
7 


ἘΞ APO a Ξε Ur ee 


pe Ste et ΡΥ tate 


Retinebit fatum non ignis, non ferreus murus. 
154- 
Clemens Alexandrinus Paedag. p. 307. 7. Pott. 257 
ΠΙιστὸν δ᾽ ἀπίστοις οὐδέν, : ΐ 
κατὰ Πίνδαρον. Fidum autem infidis nihil. Vulgo δές Versui in fine certe aliquid 


deest. 
7 


ΤΥ ΕΣ tks eee@ee 
155- 
Plutarchus de tranquill. anim. c. 13. £58 
“Tp” ἅρμασεν ἵππος, 

ἐν δ᾽ ἀρότρῳ βοῦς: παρὰ ναῦν δ᾽ ἰϑύει τάχιστα δελφίς" 

κάπρῳ δὲ βουλεύοντα φόνον κύνα χρὴ τλάϑυμον ἐξευρεῖν... 
Vulgo est ἔν: sed eundem idem locum recitat de virtute morali c. 12, ubi dat ug” 
ow A « ε ΄ ε Φ ε᾿ A a 
ἅρμασι yao ἵππος, ὡς gyoe Ἰ]ίνδαρος : ex quo loco vp ἄρμασιν ut elegantius praetuli. 
Utroque vero loco libri plorimi praeferunt βουλεύοντι, quod minus commodum est. 
Verte: In curribus equus, in aratro bos: iuxta navem vero celerrimo cursu delphinus di- 
rigitur: sed qui apro necem intendat, canem laborum tolerantem exquirere debet. Po- 
stremo Hermannus coniicit δελφὶς τάχεστα, quo non opus. Metrum hoc est: 

; acl. 6 4 4)” —) oe eee 

AGE Ss Sy shee 


eee i Oo a ee, oe 
156. 


Plutarchus Symp. Quaest. VII, 5, 2. Ὁ δὲ 7[Πἰνδαρός φησι, κεκινῆσϑαι πρὸς ᾧδὴν 259 
ἁλίου δελφῖνος ὑπόκρισιν, τὸν μὲν ἀκύμονος ἕν πόντου πελάγει αὐλῶν 


260 


261 


262 
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ἐκίνησ᾽ ἐρατὸν μέλος, ubi Ald. et Bas. ἐκείνης, Turn. et V. ἐκείνοις, documento 
sufficienti, non esse ἐκίνησεν legendum, ut olim in Fragmentis editum. Sed idem de 
sollert. animal. c. 36. ᾧ (τῷ δελφῖνι) καὶ Wivdagog ἀπεικάξων ἑαυτὸν ἐρεϑίξεσϑαί 
φήσιν, sequentibus iam iisdem verbis, ita tamen ut ov sit pro ἁλίου, deinde ἀπόκρε- 
σιν, ἔκ πόντου et ἐκίνησεν. Pindarus videtur dedisse ἐρεϑέξομαι, et interpositis 
paucis haec: ji 

“ον. ἁλίου δελφῖνος ὑπόκριεσεν.. 

τὸν μὲν ἀκύμονος ἐν πόντου πελάγει 

αὐλῶν ἐκίνησ᾽ ἐρατὸν μέλος" : - 
Excitor marini delphinis instar, quem tranquilli in maris unda tibiarum cantus amabilis 
commovit. Metrum videtur hoc fuisse: 


δ χω eRe 
Baer See ee ee Ae νον 


“Ὑπόχρισιν est δίκην. ἹἸΠόντου πέλαγος dixit, ut Olymp. VII, 56. πελάγεε ποντίῳ, Pyth. - 
IV, 251. Qxueavov πελάγεσσε. Tacobs. Animadv. ad Anthol. T. I. P. I, p- 180. ed pr. 
corrigebat ἔν πόνεου mhaxt. 


157. 
Eustathius ad Odyss. x, p. 1657. 13. Ὥςπερ καὶ οἱ δελφῖνες ἐξ ἀνϑρώπων γενό-- 


μενοι φειλάώάνοροα οὐκ ἔλιπον βεοτὰν κατὰ Πίγδαρον. Non deseruere vitam homi- 
aum amantem. Scribe: 


φιλάνορα δ᾽ οὐκ ἔλιπον βεοτάν. 


V— VV HUY e VV ὖ- 


Ai diserte Schol. Odyss. x, 340. p. 343. ed. Buttm. In ed. Mediol. est φιλάνερα et 
βιωτάν. ἔν 


158. 


Aristides T. II, p. 378. Pindarum de se magnifice sentire docens inter alia haec 

- γ] -- - > , c 3 »ς 7 
ponit: Παλιν τοίνυν πρός τινα τῶν ἀκροατῶν, ἐπειδὴ γνυστάξοντα ἑώρα καὶ οὖκ εἰδότοι 
ὅτῳ σύνεστιν, οὑτωσὲ πεποίηκε" 


4 
"Ὄπισϑε δὲ κεῖμαι ϑρασειᾶν 


ἀλωπέκων ξανϑὸς λέων. 


’ὔ 


“ ’ 


Le -- .-..-.-.-ὦ.... - 
Pone protervas vulpeculas iaceo fulvus leo. Editur ὄπισϑεν et ϑαρσειᾶν. 
J 
159. ἐ 


Schol. Pind. Pyth. I, 31. Kal αὐτὸς γὰρ 6 Πίνδαρος τὸ τεϑασσεύεσϑαι καὶ κτι-- 
λεύεσϑαι λέγει" 


Ἔνϑα ποῖμναι κτιλεύονται κάπρων λεόντων τε. 


Ubi greges aprorum leonumque mansuefiunt. Cod. Gott. ai ποῖμναι. An fuit καὶ 
ποῖμναε ? 


= 
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160. 


Eustathius ad Odyss. ε, Ῥ. 1636. 7. To δὲ σφαραγεῦντο. ἀντὶ τοῦ ἐτείνοντο κατὰ 263 
τοὺς παλαιούς, ἢ κατεπονοῦντο ἢ ἐυπαράξεοντο: νοεῖταε δὲ κατά τινα ἦχον ὅϑεν καὶ 
ΤΙ δαρός nov ἐπὶ πολυήχου τὸ ἐξεσφάραγον τίϑησειν. Isthm. VII, 23. est βαρυσφα- 
ράγῳ, quod tamen respici non satis propabile videtur. 


τότ. a 


Plutarchus S. N. V. extr. p.107. ed. Wyttenb. apud inferos animas repraesentans 264 
nova “corpora ad faturam vitam agendam induentes, eos qui haec corpora fabri- 
carentur, Neronis animae dicit facturos fuisse ]Πνδαρικῆς ἐχέδνης εἶδος, ἔν ᾧ xun- 
ϑεῖσα καὶ διαφογοῦσα τὴν μητέρα revivisceret. Aut Pindarus de tali cecinerat vipera, 
aut in genitivo Τ]νδαρεκῆς nomen generis. yiperarum latet, ut monuit Wyttenbachius. 
Prius tamen verisimilius. Ἄς els γτ. : be οἷν 


162. 


Herodianus apud Villois. Anecd. T. Il. p. 95. de figura Pindarica: Πινδαρικὸν 265 
δὲ τὰ τοῖς πληϑυντικοῖς ὀνόμασιν ἑνεκῶν ῥημάτων ἔχοντα ἐπιφορὰν, οἷον ἄνδρες ὑπὲρ 
πολέων" καὶ, Ἴαχεε βαρυφϑεγκτὰν ἀγέλας heovrwy...Haud dubie haec Pine 
dari sunt; sed prius fragmentum corruptum atque opinor etiam mutilum est. Allte- 
rum recte emendavit Fiorillo ad Herod. Attic. p. 70. quum vulgo esset βαρύφϑεγκε᾽ 
ἀν᾽ ἀγέλαν. In priori vero num forte πολεμεῖ. scribendum, ut uae ad genitivum de- 
perditum pertinezt? Fortasse hoc etiam ideo: probabile dixeris, quod ad hoc exem- 
-plum Lesbonax videri possit suum Pindaricae figurae specimen finxisse: Aaxedacuo- 
woe πολεμεῖ ᾿ϑηναίοες., Vide Fragm. 183. 

aft 163. 

Etym. M. p. 577. 19. ubi de originé vocis μέλος disputatur, post Myrsili Lesbii 266 
narrationem haec habet: of δὲ ἀπὸ τῆς μελιγήουος (scribe τοῦ pedeyjovos)’ ελεσσο- 
revxtoy κηρίων ἐμὰ γλυκερωτέρα ὄμφακος: quae verba quomodo Sylburgius 
restituenda censuerit, vide apud ipsum. Ea vero Pindari esse docet tym, Gud. 

Pp: 386. 18. οὗ δὲ ἀπὸ τοῦ μελιγόρου Πινδάρον μελεσσοτευκηρίων: postremo inte- 

riorem locum servavit Etymologicam Askewianum a Schneidero apud Kulenkampium 

inspectum: Πίνδαρος- Mekcocorsixtwr κηρίων ἐμὰ γλυκύτερος ὀμφά. Scribe: : 
202. Μελεσσοτεύκτων κηρίων - 


ἐμὰ γλυκερώτερος ὄμφα. 
. pt "4 


ὩὩ.- vvuvevu——e ee 


Apum industria confectis favis dulcior mea vox. Tihuxsgwsegoc ὀμφὰ, ut apud Home- 
rum ὁλοώτατος ὀὺμή. 
164. 

Schol. Eurip. Orest. 1621. ad verba Ἱππίου τ᾽ “oyous κτίταε- Οἰκήτορες" τοιοῦ- 267 
τὸν ἐστι καὶ τὸ Συὸς ὀρεκτέτου παρὰ Πινδάρῳ, ἀνεὶ τοῦ ὀρειοίκου. Idem ad Phoe- 
niss. 689. Εκείσαντο ἀντὶ τοῦ ᾧκησαν, ὡς τὸ ᾿Ορεεκτέεου συὸς παρὰ Πινδάοῳ, 
ἀντὶ τοῦ ὀρειοίκου. ϑοῖιο]. Pind. Pyth. II, 31. ἴστε γὰρ παρὰ τὸ κτέσαι, ὃ ἐυτε ϑρέ- 
woe καϑαάπερ φησὶ καὶ ἐν ἄλλοις ὃ Πώδαρος: "Ορεκτέτου σνὸς, τοῦ ἐν ὄρεσε τε- 
ϑραμμένου. 

voL. IL. ». IL. 86 
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165. 

268 Suidas: ᾿δράχνη ϑηλυκῶς τὸ ὕφασμα, ἀράχνης δὲ ἀρσενικῶς τὸ ξωΐφιον. Et de- 
inde: Εἴρηται δὲ ἀράχνης καὶ παρ᾽ Ἡσιόδῳ καὶ παρὰ Πινδώρῳ καὶ παρὰ Καλλία. 
Ita et Callimachus ibidem: Ἔργον ἀράχνα; et fortasse huc pertinet etiam Sophoclis 
locus ex Inacho, ubi femininum esse Suidas dicit: Παντα δ᾽ ἐρίϑων ἀραχνᾶν Boldec. 
Cf. Lex. Seg. p. 442. ubi fere eadem habentur, item Etym. M. et Hesych. qui ad 
Aeschyli Laium provocat, ubi ἀράχνου legebatur. Pindaro nominativus fuit eeayvac. 
Apud eundem Suidam v. “ἰϑὴρ primus quidem locus Pindari est ex Olympio primo, 
sed alter Euripidis Andromeda Fragm. XXVIII, 3. ed. Musgray. re 


166. 
269 Schol. Pind. Olymp. XI, 58. Τὸ βρέχετο ἀντὶ τοῦ κατεσιωπᾶτό φησι. συνήϑως 
γὰρ τὸ βρέχεσθαι ἐπὶ τοῦ σιωπᾶσϑαε τέϑησε. καὶ ἀλλαχοῦ κεῖται" "κυ ἱ 
My σιγᾷ βρεχέσϑω. 
ee eo ee , 
Male in Scholiis μησὶ γὰρ βρεχέσϑω: et nihili est Heynii coniectura μή te. Cf. 
Isthm. IV, 57. ἀλλ᾽ ὅμως καύχημα κατάβρεχε σιγᾷ. 7 
167. 

270 Eustathius ad Iliad. o, p. 128. extr. “Hyepuorete καὶ ἡνιοχεὺς, καὶ ὃ ἐκ τοῦ Al- 
καῖος ᾿“λκεὺς, όϑεν καὶ dixeldne ᾿Ηραχκλῆς, καὶ ὃ ἐκ τοῦ παρὰ Πινδάρῳ διάβολος 
κοινῶς διαβολεύς. Idem ad Odyss. a, p. 1406. 14. xal ὃ παρὰ Πινδάρῳ διάβολος 
ἀἄνϑρωπος.- ; 

168. 

271 Etymologicum Gudianum p. 193.9. Ἐξεστηκὼς (Pindarice @Eearaxas) διχῶς 
λέγεται παρὰ Θουκυδίδη καὶ Ilwédagw: oré μὲν τὸ μαίνευϑαι καὶ ἔκφρονα εἶναι, ore 
δὲ τὸ ὑπαναχωρεῖν καὶ ὑπεξέρχεσθαι ἢ ἀφίστασϑαι. Cui loco quem Schneiderus addi- 
dit ex Etym. Ms. a Ruhnkenio allatum, eum ad Pyth. IX, 91. retulimus in nott. critt. 
Cf. Schol. Hom. ap. Heyn. T. VI, p. 638. ? ἃ 

τόρ. 

“75 ἘΕἴγπ;. M. p. 555. init. | ᾿Επέτειον ἐπὶ τοῦ νῦν ἔτους" ἔπετος γὰρ δεῖ λέγεσϑαι 
τὸν ἐνεστῶτα καιρόν, οὐχὶ διὰ τοῦ @, ἀλλὰ διὰ τοῦ A, ὥς φησι Πίνδαρος καὶ Inpuo- 
σϑένης. ῥητορική. Pro voce ἔπετος correxerim ἐπέτειος, quod est ap. Demosth. c. Ti- 
mocr. p. 651. τό. neque aliter antiquissimae inscriptiones Atticae. Apud Suidam ta- 
men y. ἐπέτειον eadem lJectio est, additis his: ὥς φησι Πίνδαρος" καὶ ἐπέτειος ὃ καε 
ἔτος γιγνόμενος, Omisso Demosthenis nomine; unde tamen nondum mihi persuaserim 
ἔπετος Pindari esse. Quid si ἔπετες fuit? 


170. 
273, , Etym. M. p. 404. 21. Ἐχέτης (Pindarice éyéras) ὃ πλούσιος, ὧς Πίνδαρος. 
ἀπὸ τοῦ ἔχω ἐχέτης" σϑένω σϑενέτης, καὶ ἐρισϑενέτης. 
171. : 
274-  Eustathius ad Iliad. ἕ, p. 975. 46. "Eore δὲ καὶ γυμναστικὴ λέξις τὸ ἀλείφειν, ἐπεὶ 
καὶ οὗ γυμνικοὺ ἀγῶνες εἶχον ἔλαιον, ἐξ οὕτεινος ἠλαεοῦντο, εἰπεῖν κατὰ Πίνδαρον. 


Cf. Hesych. v. ἐλαιοῦται ϑρίξ. 
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W726 

Etym. M. p. -§17. 25. et Gud. ν, κλέος: Πίνδαρος ovx olde ποῦ ῷφησε κλέος κλέεος 275 
καὶ συγκοπῇ κλεός. Sumpsit Etymologus ex Schol. Pind. Nem. Il, 77. ᾿Ορειᾶν 
ἔνιοι διὰ τὸ ἐπὶ τῆς οὐρᾶς τοῦ Ταύρου κεῖσθαι, xara ὕφεσιν τοῦ U, ὡς καὶ τὸ κλεὸς 
ἕκατι. 

ahr | 173. ite 

Schol. Venet. B. ad Iliad. 0, 137. Magee: κυρίως χερσὶ συλλήψεται. μάρη γὰρ 276 
ἢ χεὶρ κατὰ Πίνδαρον, ὅϑεν καὶ εὐμαρές. δηλοῖ ἁπλῶς καὶ τὸ καταλαμβάνειν": καὶ μάρ-. 
ψασϑαι δὲ, τὸ διὰ χειρῶν μάχεσθαι. In 8080]. Lips. ad Iliad. γ, 507. haec sunt ab 
Hermanno, qui meo rogatu codicem inspexit, mecum communicata: ot δὲ (disputatur 
de voce μαρνάμενον) ἀπὸ tov μάρη ἡ χείρ, ἤγουν τὸ διὰ χειρῶν μάχεσθαε κατὰ Πίν- 
δαρον, ὅϑεν καὶ εὐμαρές. , 
174. 

Etym. M. p. 579. 5. v. pepvéwto: Πίνδαρος δὲ “ωρικώτερον διὰ τῆς at μεμναίατο. 277 
Singularem esse uésvatato, non adducor ut credam: quod tamen velle Grammaticus 
videtur. Igitur pluralem esse statuo μεβνάατο. . 


175- 
Apollonius Lex. Hom. Eevoddxos- ξενοδόχος, ὃ τοὺς ξένους ὑποδεχόμενος. ὃ δὲ 27g 
Πίνδαρος" 
Ξεινοδόκησέτε δαίμων, 
7 


me OO VM OY ο-:.- 
ἀνεὶ τοῦ ἐμαρτύρησε. καὶ ἐν τῇ Ὀδυσσείᾳ" 
᾿ Ξεενοδόκος μὲν ἐγώ. , 
Odyss. σ, 63. Deinde in eandem rem affert versum Simonidis, in quo Sevodcxwy p. 
μαρτύρων : 

Ξεινοδόκων δ᾽ ἄρ᾽ ἄριστος 6 χρυσὸς ἐν αἴϑέρε λαμπρός, 
ut emendavit Heynius addito ἀρ᾽- nisi potius fuit ξεινοδόκων δ᾽ ὄχ᾽ ἄριστος : ac re- 
ctius scribi λάμπων, quod est apud Zonaram p. 1415. et Etym. M. idem vidit, cui 
tamen in eo non assentior, quod cum Etym. et Zon. ξεενοδοκῶν vult, et alia prae- 
terea molitur. Versus Simonidi tributus hexameter est heroicus; ex quo intelligitur 
male eundem Pindari dici ap. Etym. M. et in Etym. Gud. v. ξενοδόκος, ubi transpo- 
sitis nominibus Pindaro adscribitur, quod Simonidis est, Simonidi vero tribuuntur cor- 
rupta verba ξεεοδοκῆσε Τελαμών. Eodem errore inquinatus est Zonaras 1]. c. ubi 
praeterea τὲ λαβών. De usu vocis ξενοδόκος v. Albertum ad Hesych. T. II, p. 702. 
quém in Photio ad partes vocando errasse notavit Tollius ad Apollon. 1. c. Ad Si- 
monidis versum Schneiderus bene comparavit alterum eiusdem poetae Anthol. T. I. 
Ῥ- 62. ed. Tac. pr. 


176. 


Schol. Ven: B. ad Iliad. χ, 51. "δὰ vocem Ὀνομάκλυτος: Κατὰ σύνϑεσιν οὖν ἔστιν, 279 
ὡς τὸ τοξόκλυτος παρὰ Πινδάρῳ, καὶ περίκλυτος. Aliter Schol. Victor. et Townl. 
ap. Heyn. T. VIL, p. 945. Κατὰ σύνϑεσεν οὖν, ὡς τοξόκλυτος " ἔστε γοῦν παρὰ Π|»ν- 
δάρῳ τὸ ϑηλυκὸν αὑτοῦ ἐν παρωνύμῳ χαρακτῆρε" ὀνομάκλυτα γάρ ἔστε: ubi Hey- 
nius putat Pindari fuisse τοξοκλύτα : mihi videtur Pindarus dedisse ᾿Ονομακλύτα vel 
᾿Ονομακλυτα. δὲ i ; 
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177. 
280 Athenaeus I, p. 24. B.*et VI, p. 248. D. ex Pindaro: 
ἹἸΙΠοτίκολλον ἅτε ξύλον ξύλῳ: 


Conglutinatum tanquam lignum ligno. jo ee et ποτικολλῶν : sed ποτίκολλον plurimi 
libri habent. V. Schweigh. Animady. T. I, p. 187. et p. 496. T. ΠῚ, p. 467. 


178. ) 
281 Choeroboscus manuscriptus a Bekkero excerptus fol. 348: Σημειούμεϑα παρὰ τῷ 
ποιητῇ τὸ Τά μον δερυπωμένα κεῖταν, καὶ τὸ δερίφϑαι ἔπος παρὰ τῷ Πινδάρῳ καὶ 
τὸ ῥεραπισμένα νῷ παρὰ τῷ ᾿Ανακρέοντι. Scribendum videtur ῥερίφϑαι, ut ᾽Ράριον. 


er 

282 Schol. Ven. B. et Lips. ad Tliad. €, 24. Ex6reoy, ὡς λόγιο»" τὸ γὰρ κύριον πρὸ 
τέλους ἔχει τὴν ὀξεῖαν: et σκότιον δὲ, ὡς λόγιον- τὸ γὰρ. κύριον παροξύνεται παρὰ 
Πινδάρῳ: εἰ τὸν ἐκ λαϑραίας pikes γεννηθέντα " τὸ δὲ κύριον ἄχηος ORL De: 
Igitur quidam Sxoréog in Pindaricis legebatur. 


180. 

Etym. M. p. 172. 8. v. αὐτίκα: Σημαίνει δὲ παραχρῆμα, εὐθέως. ὥςπερ παρὰ τὸ 
πολλὰ γίνεται πολλάκι, καὶ ollya ὀλιγάκι, καὶ δέκα δεκάκι, καὶ παρὰ τούτων “4ωρικῶς 
τουτάκε, ὡς παρὰ Πινδάρῳ, Τουτάκε πεξαμένης:" οὕτω καὶ παρὰ τὸ αὐτὰ αὐτάκε 
καὶ κατὰ ἀντίϑεσιν αὐτίκα. Πεξαμένης vel dialecti nomine corruptum est. An fuit: 
Τουτάκε re ξαμενγής ? 


283 


181. 
Etym. M. p. 249. 50. et Zonaras p. 466. Δαυλός, 6 δασύς. παρὰ τὸ δάσος γίνε- 
ται δασῶ ῥῆμα, ὡς τεῖχος τειχῶ, ἀφ᾽ οὗ Πίνδαρος τετείχηται. ,,Forte sic legit No- 
ster, ait Tittmannus, pro τεξείχησται, quod extat Pyth. VI, 9. Isthm. V, 56. (1V, 49.)” 


284 


189. 
“985 Etym. M. p 504. 3. Κέρατα γὰρ καλοῦσι πάντα τὰ ἄκρα, ὥς φησι Ilivdagos- 


cheer τε πέτραν, 


ἀντὶ τοῦ ὑψηλὰ ἀκρωτήρια. "Εχουσαν addit Ηδειος: δὰ Plut. p. 312. nec male, quam- 
quam paulo aliter Zonaras p. 1185. ubi in fragmento Pindari perperam ὑψεκέραντα, 
item Lex. ms. ap. Albert. ad Hesych. T. II, p- 232. et Etym. Gud. p. 315. 12. Pin- 
darico usus est Aristophanes Nub. §91. Doi" ἄναξ, 4ήμε Κυνϑίαν ἔχων ὑψικέρατα 
πέτραν: unde apud Pindarum fuisse “4ηλίαν Κύνϑου ἔχων ὑψικ. πέτρ. sine idonea causa 
Hermannus statuit. 


° 188. 
οδό Lesbonax de figuris LP 184. Valeck. Ἔστι δὲ καὶ ἄλλο σχῆμα ἀπὸ Βοιωτίας, ὃ δὴ 
᾿ς καὶ ἸΠινδαρεκὸν λέγεται, ὅτε πολλάκις αὐτῷ κέχρηται. γίγνεται δὲ οὕτω" «Ἰακεδαεμόνιου 
πολεμεῖ, ᾿᾿ϑηναίοις. Μελιῤῥόϑων δ᾽ ἕπεται πλόκαμοι, ἀντὺ τοῦ ἕπονται. διεήγ ε- 
ταῦ σάρ xec, ἀντὶ τοῦ διήγοντο, In priori editur πλοκαμοί: ad μελεῤῥόϑων, hoc est 
μελερῥύτων, ut ἁλίῤῥοθος, deest substantivum ἀγϑέων aut simile. 4εήγεταε corruptum 
est: fuit credo deyyero, Pindarice dtayero. | Neminem neque priorum er recenti- 
orum praeter Pindarum ita locutum esse tradit Schol. rec. ad Olymp. X, 5. contra 
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apud Pindarum multa huiusmodi fuisse Eustathius docet ad Odyss. τ, p. 1867. 21. 
(cf. nott. critt. ad Olymp. VIII, 8.) qui Alolexoy σχῆμα καὶ “ωρικὸν vocat: idem ta- 
men ad Iliad. $, p. 1110. 51. ab Homero hoc Pindarum mutuatum esse tradit, ne- 
que huic soli usurpatum dicit, sed etiam τοῖς κατ᾽ ἐκεῖνον δωρίξουσιν, ad Odyss. α, 
Ῥ- 1427. 9. Ac sane etiam alii et ante Pindarum et post eum hac figura usi sunt, 
de quo vide partem exemplorum a Matth. Gramm. Gr. p. 420 sq. collectorum: sed 
Lesbonactem sua ex Pindaricis collegisse non est quod neges. De figura Pindarica 
cf. praeter alia I'ragm. 162. 
184. 

Servius ad Aen. V, 830. Fecere pedem] Podium, hoc est funem, quo tenditur ve- 287 
lum: quod Graece πόδα vocant, ut est apud Pindarum et Aristophanem. De re vide 
Lexica, imprimis Schneiderum v. πούς, Ποὺς ναὸς est Nem. VI, 57. sed alio sensu: 
itaque Servii locum eo referri nolim. : 

185- 

Quintilianus X, 1, 109. de Cicerone: Non enim pluvias, ut ait Pindarus, aquas 288 
colligit, sed vivo gurgite exundat. Quod Capperonerius male ad ὕδατα ὄμβρια Olymp. 
X. init. retulit, probante licet Sarpio Quaest. philol. p. 56. 

186. 

Deperditum quidem fragmentum, de cuius tamen argumento constat, hoc loco 2g9 
memorabo. Plutarchus de Pythiae oraculis c. 18. IIivdagog δὲ καὶ περὶ τρόπου με- 
λῳδίας ἀμελουμένου καϑ᾽ αὑτὸν ἀπορεῖν ὁμολογεῖ, ὅτε... ....- οὐδὲν γάρ ἔστε δεε- 
τὸν οὐδὲ ἄτοπον αἴτίας ζητεῖν τῶν τοιούτων μεταβολῶν" ἀναιρεῖν δὲ τὰς τέχνας καὶ τὰς 
δυνάμεις, ἄν τε κινηϑῆ καὶ παραλλάξη τῶν κατὰ ταύτας, ov δίκαιον. Τλαὶδ]ιῖπδ putabat 
excidisse locum paulo post c. 95. allatum, qui est Isthm. II, 5. prorsus contra Plu- 
tarchi sensum. Erat locus de modo musico Findari aetate obsoleto. 


187. 

Postremo addam etiam res et verba ἃ veteribus tradita, quae quum olim inter 290 
fragmenta relata fuerint, ad Epinicia referri probabiliter queant. Χεράδεε σποδέων, 
quod ap. Etym. v. χέραδος p. 808. 40. Pindaro tribuitur, ad Pyth. VI, 13. pertinere 
docui in nott. critt. ubi scribendum conieci ς΄ Ζυϑίων, a guo me non retrahit, qui 
Etymologum compilavit, Scholiastes Homeri ap. Heyn. T. VIII, p. 843. Huiusmodi 
itern sunt loci olim in fragmentis habiti ap. Schol. Aristoph. Acharn. 61. et Suid. v. 
βασιλεὺς coll. Pyth. III, 7o. Olymp. [, 23. atque ap. Schol. Olymp. VIII, 64. col). 
Pyth. 1, 15. ubi v. nott. critt. porro ap. Schol. Ven. ad Iliad. 8, 367. Γρώσεαε δ᾽ εἶ 
καὶ ϑεσπευίῃ) λείπει τὸ βουλῇ, we Πίνδαρος: quod pertinet ad Olymp. IX, 118. ubi v. 
Commentarios. Quod vero Aristides habet T. I. p. 255. de aqua Aesculapii salubri: 
καὶ ots ἂν γάλα παραβάλοιο, οὔτ᾽ ἂν οἶνον ποϑήσειας, ἀλλ᾽ ἐστὶν ὥςπερ Πίνδαρος 
τὸ νέκταρ ἐποέησεν, αὐτόχυτον (sic recte Canterus pro vulgato αὐεόχυμον) πό- 
τεμον, ϑείᾳ τινὶ κράσεε κεκραμένον: id est ex Olymp. VII, 12. vulg. ubi νέκεαρ χυτὸν 
Scholiastes explicat αὐτόχυτον. Νίκη μίγνυσθαε et ἔργῳ μίγνυσθαι, quae Eustathius 
Pindaro tribuit locis in explicationibus ad Olymp. I, 22. allatis, non videntur ex de- 
perditis esse, sed ex similibus in superstitibus carminibus locis formata. Similiter cen- 
seo de verbis Eustathii ad Odyss. J, p. 1605. 8. ὕμνον δὲ ἀοιδῆς περιφρασεεκῶς τὴν 
Gdn» λέγει. ἐξ οὗ λαβὼν καὶ Πίνδαρος ὅμοίως qeatée πολλαχοῦ: haec enim refero ad 
usitatas Pindaro formulas ὕμνος ἐπέων, ἀοιδὰ ἐπέων. “doyartes ταῦρον παρὰ Πινδάρῳ 
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ap. Eustath. ad Odyss. p. 1430. 61. et ad Iliad. p. 1286. 5. Rom. spectant ad Olymp. 
XIII, 66. ubi v. nott. critt. In glossa Hesychii: Καταπίμπρασθαε, κατακαέεσϑαι, 
notam auctcris xara Πίνδαρον falso additam esse, quae potius ad glossam καξαπέιψοιε 
pertinet, monuit interpres. Cf. Explicatt. Olymp. p. 109. Quo loco monente addam 
aliam glossam Hesychii: Θρώσκω γνώμᾳ: Καλλίσερατος arti τοῦ αἰσϑάνομαε νῦν 
κεῖσθαι λέγεε" τινὲς δὲ ἀντὶ τοῦ ὁρῶσαι κατὰ τὸ πληϑυντικόν. In hac Hemsterhusius 
legit ὁρῶ, et reliqua cum versu uno alteroque, qui perierit, cohaesisse censet; ipsam 
vero glossam ex Pindaro sumptam iudicat, quippe quem Callistratus enarraverit. De 
qua re mentionem feci in Praef. Schol. p. XIII. Sed nihil debebam isti Hemsterhu- 
sii coniecturae tribuere: Callistratus enim etiam alia scripsit, et maxime in Aristo- 
phanem et Cratinum commentarios, de quibus constat ex Scholiis Aristophanis et 
Athenaeo: et ipsa glossa comicam parodiam sapit ac videtur ex anapaestis desumpta 
esse. Porro Scholiastae Aristophanis de Lynceo narrationem ad Plut. 210. Togov- 
τον δὲ ὀξυωπέστατος ἣν, we καὶ δι᾽ ἐλάτης ἰδεῖν Κάστορα δολοφονήσαντα τὸν ἀδελφὸν, 
ὥς φησε Πίνδαρος, quae etiam Suidas v. Avyxéw¢ habet, cum aliis refero ad Nem. 
X, 61. etsi 101 δρυὸς ἐν στελέχεε Dioscuri sedent, nec Castoris δολοφονήσαντος Idam 
diserta mentio fit; nam interpretem haec ex memoria laudasse arbitror. Praeterea ex 
Epiniciis est, quod habet Thom. M. v. πειρῶ, de quo dixi ad Pyth. 11, 25 sqq. item 
quod est apud Hyginum Fab. 37. Hanc navim (Argo) factam Pindarus ait in Magne- 
siae oppido, cut Demetrias est nomen. Demetriadem a Demetrio Poliorceta conditam 
Plinius H. N. IV, 8. eundem esse locum tradit, qui olim Pagasae: quas fabulantur 
ab aedificata navi Argo nomen traxisse, quippe a verbo πήγνυμει. YV. Cellar. Geogr. 
antiq. T. I. p. 867 sq. et Mannerti Geogr. Gr. et Rom. T. VII. p. 390. Sed Deme- 
trias ab Tolco afuit stadiis septem, a Pagasis stadiis viginti: unde liquet Pagasas et 
Demetriadem non eundem esse locum: neque Pagasis profectos esse Argonautas, sed 
Iolco Pindarus tradit Pyth. IV, 188. Iolcus vero Strabonis aetate pridem vastata erat, 
quum et illius et Pagasarum aliorumque oppidorum cives Demetriadem cessissent. 
(Quapropter Hyginus, ubi Demetriade aedificatam Argo ex Pindari narratione tradit, 
non de Pagasis dicit, sed de Iolco magis vicina, quae sua aetate Demetriadis nomine 
‘comprehensa videtur, quum ipsum Iolci oppidum evanuisset. Quibus spectatis facile 
intelligitur Hlyginum Pindari de navi Argo aedificata sententiam ex Pythiorum eo, 
quem dixi, loco collegisse. Denique quae Eustathius dicit ad Iliad. p. 888. 36. ὃν 
(roy ἹΠρακλέα) καὶ ἡ Goasn παρὰ βραχὺ δυςπραγήσαντα εἶδεν ὑπὸ ληστοῦ, we ἐν τοῖς 
τοῦ Πινδάρου δηλοῦται, ea Heynius scite perspexit ad historiolam de Alcyoneo Nem. 
IV, 27 844. spectare: cf. Dissen. Explicatt. ad Nem. p. 382. Et haec autem et quae 
ad Odyas. p. 1684. de Medusa Eustathius dicit ἐν τοῖς τοῦ Πινδάρου δηλοῦσϑθαε, aut Ensta- 
thii aut alius cuiuspiam in Pindarum commentariis inserta erant, de quibus v. Praef. 
Schol. p. XXIX sq. ubi plura contuli a Fragmentis aliena, quae nolo hoc loco repetere. 


Fragmento Hyporch. 6. p. 603. addi potest ap. Schol. Thucyd. I, 80. reperiri verba 
γλυκὺς ἀπείρῳ πόλεμος, item ad Il, 8. παροιμία, γλυκὺς ἀπείρῳ πόλεμος. Ex hoe pro- 
verbiali usu nata videtur varietas, quae est in illo F'ragmento. 

Ad fragmentum 500]. 2. p. 613. Onosandri Pindarum imitati locum omisi, ut ci- 
tatum a Wyttenbachio, ad quem remisi lectores; apponam tamen, ne quis eum desi- 
deret. Est Strateg. XLII. p. 124. αὐτὸς οὖν ὃ στρατηγὸς ἴσως φήσει τις ἐξ ἀδάμαν- 
τὸς ἢ σιδήρου κεχαλκευται. 
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ΑΡΡΩ ΝΡ 1 X. 


Ν ovem post textum impressum annis, sexque annis post libros de metris Pindati 
et Notas criticas editas quum ad commentarium perpetuum scribendum accessissem, 
non mirum est hinc inde aut aliam atque olim sententiam proponendam aut aliquid 
addendum fuisse. Sed et ea, quae in Notis criticis emendanda vel supplenda fu- 
erunt et quidquid ad Scholia illustranda post edita notatu dignum visum, maximam 
artem ipsis commentariis perpetuis insert commodius iudicavi: tamen ut priori tomo, 
ita huic appendix apponenda est, qua et alias nonnullas res et varii generis errata 
complectar, quae partim tum, quum prioris tomi vitia colligebam, nondum a me ani- 
madversa erant, partim in secundum tomum irrepserunt: quorum δὶ plurima minuta 
visa fuerint, anxiae curae ignosces. 
Tomi prioris in Praefatione pag. XXIX, lin. § seq. scribe Pyth. 11], 75- 
In textu poetae Olymp. VI, 64. post vocem Ἀρονέου in aliquot certe exemplis de- 
sideratur colon. Pyth. IV, 61. repone αὐδάσαισα. Nem. Ill, 27. scribe 2Ζοῖσαν, -lit- 
tera maiuscula. Nem. VI, 56. vide ne ob Pyth. IV, 247. praestet ἁμαξιτόν. Isthm. 
IV, 24. maiuscula littera scribe Χάρισιν. In libris de metris Pindari pog. 22. 
lin. 3. lege ex senis sexaginta quattuor; pag. 23. lin. 7. ἀρεϑμόν. (CE. p. 104. not.) 
Pag. 44. lin. 4. a fine 'scribe: reperitur anapaestus legitime. Pag. 85. lin. 3. lege 
Tonici a minori. Pag. τής. lin. 27. scribe postertorem, ubi nunc est ,,priorem.” Pag. 
205. nota nona lin. 2. Nicomachi locus est p. 17. 18. sed quae illa pagina ex Nico- 
macho proposui, ea omnino emenda ex iis, quae in libello de Philolao Pythagorico 
p- 72. disputavi. Ad pag. 238. init. confer systema harmonicum quod dedi in Daubii 
et Creuzeri Studiis T. ΠῚ, P. I. p. 238. atque iis, quae eadem pagina de modorum 
musicorum morali indole explicui, adde Lucianum Harmonide init. Pag. 220. lin. 7. 
scribe firmari. Pag. 222 sq. quae ad locum Aristoxeni disputavi, ir iis nota quae de 
ambitu singulorum modorum inter se comparato dixi nonnisi exempli causa posita 
esse, ut talia, quae facta esse aliquo tempore potuerint. Nam haec non ita plane, 
sed tali modo instituta esse puto. Nec tamen illa exempla ita elegi, ut satis tuta 
ab reprebensione essent: Hypodorius certe recentiore aetate usque ad προςλαμβανό- 
μένον canebatur per integrum disdiapason, si Meibomius Aristidem p. 24. recte emen- 
davit: Dorius autem saltem antiquitus non infra ὑπάτην μέσων descendebat (v. Metr. 
Pind. p. 252.). In posteriori quidem nulla offensio est, quod de antiquis temporibus 
non dicimus: at prius ubi Aristoxeni aetate iam institutum censueris, dicendum erit 
Hypophrygiam tibiam etiam ultra A descendisse: et difficultas, quam Aristoxeni lo- 
cus offert, in hac quidem re aliter expedienda erit. Sed hoc est altioris indaginis. 


Pag. 248. lin. 19. lege procedentem; pag. 559. lin. 5. scribe bh. Pag. 264. versu extremo 
dele vocem impares; pag. 265. lin. 13 sq. scribendum per antiphoniam. Pag. 270. 
lin. 7. post “Aggodisyy excidit καὶ Ardvvaoy. Pag. 290. not. 11. corrige Olymp. Η], 32. 
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Pag. 312. lin. 19. scribe δεινοτάτων et ὀδόντων. Pag. 323. lin. τά. et ult. memoriae 
vitio bis expressum est μείλεχος p. μέτρεος in loco Sophoclis recitando. 

Plura ty pothetae maxime vitia in Notis criticis haeserunt: ex quibus hucus- 
que haec notavi, Ad Olymp.I, 74. lin. 6. scribe Pyth. III, 60. Olymp. IV, 26. lin. 5. 
legendum ex sua. Olymp. VI, 82. 83. lin. 7. lege πυοζέρπεε. Olymp. VII, 11. lin. 19. 
dele Jocum ex Pyth. 11]. citatum. Olymp. VII, 14. lin. 2. corrige ex qua septem 
genuerit fulios. Olymp. VII, 86. pag. 390. lin. 5. pro vocula ore scribendum onor. 
Olymp. VIII, 39. lin. 2. extr. scribe καβαίνων, et paulo post pag. 394. lin. 3. a fine 
corrige Vs. 54. ubi est Vs. 58. Olymp. VIII, 59. lin. 5. extr. ubi est ὅμως, scribe 
ὅμως, et Olymp. VILI, 60. lin. 10. lege qui non vicerunt. Olymp. IX, 56. pag. 4oo. 
lin. 13. legendum interpolatus. Olymp. XII, 20. falso dixi Beckium recepisse lecti- 
onem ἔκ ITv§avoc. Olymp. XIII, 7g. lin. 15. scribe longa admissa esset, ubi per- 
peram brevis. Olymp. XIII, 109. pag. 428. lin. 4. reponendus numerus 59. ubi est §1. 
Pyth. 11, vs. 14. pag. 443. lin. 35. dele haec: οὑποϑεύσομοαι vs. 84.” Ibidem vs. 42. 
lin. 4. legendum Pyth. 1X, §7. et Pyth. Il, 57. lin. τό. quod fit largitione. Pyth. 1, 
pag. 451. lin. go. scribe Vs. 896. Ad Pyth.1V, pag. 460. lin. 13. emenda “Ay/oovze, et 
Pyth. 1V, 258. pag. 471. linea a fine tertia vocem quercui substitue robori. Pyth. V, 
98 544. pag. 481. linea a fine duodecima τεῷ scribendum pro Jeg. Pyth. 1X, 32. lin. 7. 
corrige μὲν ἀνθρώπων, ubi habetur μὲν agye. Nem. 111, pag. 517. in descriptione 
metri epodorum vs. 3. ultima pars metri vitium traxit: nam pro ἦω σο- ὦ debet 
esse /cscUy Nem. 1V, 49. male dixi EvSevov de Ponto non.in usu esse, quod ali- 
quoties offerunt tragici; ceterum vera lectio est Εὐξείνῳ. Ibidem vs. 77. lin. 9. ere 
ravi, quod feminino σὰ Pindarum non_ uti dixi; contrarius est locus Olymp. V, 4. 
Idem error commissus est ad Isthm. VI, 50. Notabis tamen Olymp. V, 4. Pindarum 
scribere noluisse rev texyv, contracta voce altera, ne ingratus admitteretur sonus. 
Nem. V, 53. pag. 580. lin. 8. adde τρεπλόαν esse in Romana editione. Nem. VI, 
pag. 558. lin. 8. pro ἔργ. scribe ye. Mox Nem. VI, 37. lin. 6. in fragmento, quod 
olim in Encomiis ferebatur, nunc primo Hymno vindicatum, maiuscula littera exhi- 
bendum Πελίαν ; ibidem lin. 7. “Hoy dativus esse debet. Deinde Nem. VI, στοῦ. 
lin. 4. pro anacrusi scribe cum crasit. Nem. X, pag. 558. lin. 22. scribe Non. Nem. X, 
pag. 555. lin. 15. a fine repone Vs. 64. et pag. 556. lin. 6. pro arsi lege thesi. Nem. 
XI, 9. pag. 557. lin. 5. a fine scribe δυωδεκάμηνον. Isthm. V1, 50. erratum esse in forma 
σαῖς et similibus Pindaro abiudicandis paulo ante monui. Postremo lepide ipsam 
Tomi prioris appendicem invasit error pag. 580. lin. 6. ubicorrige paucos. Quod 
superest, per universum priorem tomum ubi fragmenta Pindari respiciuntur, sponte 
patet non nostram afferri editionem sed Heynianam, quod aliter institui non potuit: 
quae tamen ubi in nostra collectione quaerenda sint, Index vocabulorum Graecorum 
docet; nisi quod aliquoties mutata lectio minus attentum fallere poterit, ut Metr. 
Pind. p. 310. ex fragmento affertur τό ἔλπεται, ubi nunc repositum τό δ᾽ ἔλπεαι. Sed 
haec enumerare singillatim non est operae pretium: verumtamen in commentariis 
perpetuis cavi, ne ad aliam praeter nostram fragmentorum collectionem provocaretur. 

Tomi secundi in Praefatione quod pag. XXII. Suidae corrupta verba secu- 
tus Philochorum dixi iuvenem fuisse, quo tempore Icratosthenes esset senex, id ita 
corrigendum est, ut Eratosthenes iuvenis fuerit quum Philochorus senex: id quod 
egregie evicit Editor Fragmentorum Philochori Ῥ. 5 54: Ibidem pag. XXVIII. lin. 20. 
scribe Olymp. XIII, 74. In Scholiis, quorum plagulae iuvenem accuratissimae do- 
ctrinae, Christianum Fridericum Neue, qui tum apud nos litteris operam dabat, emen- 
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dalorem nactae sunt, paucissima deprehenderis typothetae vitia: quae deinceps cor- 
rigo, magna ex parte absoluta demum editione, quo pacto restituenda essent, depre- 
hendi. Olymp. I, 13. lin. 5. corrige: οἱονεὶ περιγράφεται, ubi vulgo οἷον εἰπεῖν γρά-. 
φεται. Olymp. 11, 18. linea scholii ultima adde notam Vet. Ibidem ad vs. 48. pag. 67. 
linea Scholiorum a fine quinta pro inepto φελολόγοε δὲ “ASnva repone φιλεῖ δὲ “Ad nva. 
Item Olymp. 11, 53. lin. 3. novum scholium incipe: § ἡωέρα δὲ ἡσύχεος ἡ τοῦ ϑανά- 
του etc. Olymp. ILI, 19. pag. 94. lin. 1. scribendum “Aavy flexo accentu; Olymp. III, 33. 
altera lacuna certa emendatione sic explenda: 6 τὰ περὶ ᾿Ηλείων συντάξας. Olymp. 
111, 46. scribe “dpalovres paroxytonum. In notulis ad Scho]. Olymp. V. pag. 118. 
lin. 5. legendum schol. Olymp. VI. init. Olymp. VI, 120. lin. 2. repone nominativum 
«ὐδαιμονία. Olymp. IX, 12. p. 209. lin. extr. pro voce ἄκαιρον Boissonadus ad 116- 
rodian. Epimer. p. 283. recte correxit ἄκυρον. Notata Graeca, quae p. 253 sq. ad 
Olymp. XI, 84. edita sunt, pertinent ad vs. 92. p. 255. In scholiis ad Olymp. XIV. 
inscr. linea decima repone Mve»vov paroxytonum, etsi talia in scholiis passim de in- 
dustria retinui, non id quod probo secutus sed librorum fidem. Olymp. XIV, 31. 
extr. sic interpungendum: ἤτοι στεφάνοις éxalgovoi τοὺς στεφανουμένους οἷα πτεροῖς, 
κυδίμων ἀέϑλων. Pyth. III, 97. pag. 330. lin. 1. lege maiuscula littera Σὺν κούροες 
ze καὶ κόραις. Pyth. III, 104. corruptum 6 δὲ ἄπυρος muta sic: ὃ διάπυρος. Pyth. 
IV, τά. ad memorabilia Hieroclis verba de Cyrenis, οεῖσθαι τὴν πόλεν ἐπὶ λόφου μα- 
στοειδοῦς λευκογείου, quibus veram illius loci interpretationem contineri Explicatt. 
p- 267. tacitus agnovi, cf. Schol. Callim. in Apoll. 76. qui ἀσβέστου s. calcis iniecta 
mentione addit: τοιαύτη γὰρ ἡ «Λιβύη λευκόγειος. Ceterum de Cyrenarum situ, et 
maxime de fonte, de quo Explicatt. p. 282. dixi, conferri meretur Le Maire in Pauli 
Lucae Itin. Graec. Asiae min. Maced. et Africae T. II. p. 88 sqq. Pyth. V, τοι. 
lin. 5. post ἀπαλέξησεν τῶν φαύλων distingue plena interpunctione, et deinceps novam 
incipe notam: ᾧ τὰς δὲ πομπὰς etc. Nem. X, 17. lin. 3. dele punctum post μολών. 
Nem. XI, 28. pag. 512. lin. 1. scribe δεατεθϑεῖσαι. Ibidem vs. 55. lin. 3. sine causa 
post μεγάλα delevi re: illud igitur postliminio reducas velim, praesertim quum idem 
apud Pindarum ipsum sit. Isthm. 11, 28. lin. 10. lege Θήρωνε: in aliquot certe ex- 
emplaribus video esse Θήρων. Isthm. IV, 60. lin. 4. corrige accentum Σαλαμίς. Haec 
hactenus. Sed in bac quoque operis parte siqua practer ea, quae in ultima pagina 
notabuntur, vitia deprehendentur, venia dabitur et nostrae et communi hominum im- 
becillitati atque bhuic litterarum generi erroribus, si quod aliud, innumeris obnoxio: 
in quo dum occupatus sum, magis indies intelligo nihil ἘΠ mediocriter perfe- 
ctum elaborari, librosque in illo non optimos esse qui vitiis liberi sint, sed qui plu- 
rima bona contineant. In longo autem ee quo plura consideranda veniunt, eo 
minus caveri falsa queunt: ut non male mibi Callimachus dixisse videatur, magnum 
librum magno malo parem esse. Praeterea, ut scito Lobeckii verbo utar, vereor ne 
uni et alteri brevitatis poenas dem‘ qui quidem nuper in exemplis sane mirificis vi- 
derim multos lectores adeo negligentes esse, ut vel ea, quae copiosius exposueris, 
contraria prorsus ratione accipiant. 

Superest ut varias lectiones ex libris Neapolitanis ab Ahlwardto publici iuris fa- 
ctas colligam, nonnisi ubi opus videatur, aliquot verbis additis. Quibus sub unum 
conspectum positis iudicari poterit, quam illi libri idem habeant. Olymp. I, 3. ya- 
ρύειν. 28. βροτῶν φρένας ὑπὲρ soe alody φάτιν, lectio conflata ex glossemate φρένας 
et antiqua scriptura gary alieno loco intrusa, mutato τὸν in sol, quo nibil incommo- 
dius. Vide similem interpolationem Pyth. V, 42. Nova plane lectio est II, 69. dée- 

voL, II, p. 11. 87 ᾿ 
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κόνται ἐσλοὶ, ex interpolatione nata neque ulla ratione tolerabilis. III, 19. daw p. a= 
Get, speciose, non vere; interpolatio est docti Graeci, qui ex Eustathio vel Gregorio 

Corinthio didicerat αἴτει esse ἐνδιαιτήματε, et ap. Etym. M. ἄλσεν viderat dici τὴν 

αὔξησιν. VI, 62. μετάλλαξέν τέ νιν. VII, 11. 12. ἀδυμελεῖ 3 apa ἐν goouryyt, por- 

tentosa lectio inde nata, quod. & ἅμα μὲν duplici particula ferri non potuit, Gramma- 
tico non vidente Sauce scribendum esse et μὲν ac τὲ sibi respondere: v. nott. critt. 
VIII, 17. Κρονέῳ, memorabilis lectio interpolationem arguens ad antistrophas factam, 
ita ut spondeo responderet dactylus, qui admitti non potest. 38. of δύο xaddénecor: 
Grammaticus formam xaneroy vel xanaeroy, quae in libris est, expellere volebat. 
Vs. seq. habetur αὖϑί τ΄ at. quo non opus. IX, 41. καὶ τὸ κομπᾶσαι π. x. Corrector 
scripsit κομπάσαι, ut media sylaba ob stropharum plurimas brevis fieret; cf. modo 
crisin nostram ad Olymp. IX, 71. κομπᾶσαι vel dialecti nomine laborat. Vulgatam 
καυχᾶσϑαι, ἀντὶ τοῦ αὐχεῖν, ex hoc ipso loco ut Pindaricam profert Antiatticista Bek- 
keri p. 102. 120. Aiavsoc ἔν te δαῖϑ᾽ ὃς ‘Ti, turpissima interpolatio ad removendam 
dictionem satis notam «Δἰάντεον βωμὸν ᾿Ιλιάδα. XI, 21. δὲ ἐκφύνε᾽. 67. σταδίου et 
εὐθὺν τόνον, pulchre et vere opinor. 68. τρέχων γόνος “Πικυμνίου, mire. 85. Ζηνός, 
hoc quoque ex interpolatione, ut pro iambo 4td¢ y ab aliis reposito certe tempore 
par trocl:aeus appareret. XIII, το. Ὕβριος κόρον, pulcherrimum interpolationis stul- 
tissimae exemplum; deinde ϑρασύϑυμον, quae Jectio aliunde nota. §9. σφετέρου ἐκ 
πατρ. manifesta interpolatio; cf. nott. critt. p. 418 sqq. 73. καὶ ὥςτε, ex interpola- 
tione. 103. ὅσα ἐν “Apxcoww ὅσσον, hoc quoque haud dubie ex interpolatione. 105. Πελ- 
λάνα καὶ, ex eodem insano interpolandi studio, quod ΠΠέλλανα ultima brevi dici me- 
tricus ignoraret: cf. nott. critt. p. 389. et Comment. ad Olymp. VII, 86. Postremo 
XIV, 11. καὶ Πύϑιον, inepte. Mox Pyth. 1, 56. οὕτως “]έρωνί τις 095. ϑεῶν. 69. Ζεῦ, 
σύν τίν κεν, utrumque ex interpolatione: in priori offenderat ϑεὸς monosyllabum; in 
altero videtur criticus σύν roe pro σὺν σοὶ accepisse, atque ideo illud sol eiecisse. 
11, 36. ποτ᾽ ἐκεῖνον ixovs’ et nore κινὸν ἵκοντ᾽, in quo sane ποτὲ κεινὸν Ἰδῖθσθ videtur: 
neque tamen hac lectione, quam Grammatico deberi non dubito, praecipua tollitur 
dificultas, quae est in iambo ixovr’. 49. ϑεὸς πᾶν ἐπ᾿ ἔλπ. prorsus imperita mutatio 
metrici, qui ἅπαν nesciret pyrrhichium esse. 76. κακαγοριᾶν p. διαβολεᾶν, manifesta 
interpolatio eX vB. 58. petita, quia metricus nesciebat δεαβολεᾶν recte habere. 82. ποϑ 

et πρὸς ἅπαντας ἅπταν ; scilicet ne esset "ἄγαν, quod vulgo erat, ineptum vocabulum 
per syncopam criticus finxit ἄπεαν, hoc est ἀπάταν: cf. geminum πάρστε Olymp. 
VI, 1g. a Grammaticis fictum. III, 36. πολλὰν δ᾽ Ope. G0. ἐπέσταταει padar, lectio 
interpolata, aut quod quum ἐπίστᾳ in énicracae transisset, metro succurrere aut quod 
insolentiorem formam éxiorg loco movere Grammaticus voluit. IV, 5. Πυϑία p. ἱέρεα 
8. ἱρέα ; interpolatio metrica prorsus impudens. 36. οἵ Ψ' ἦν. 150. πλοῦτον λιπαένων, 
manifesta metrici correctio. 184. ἡμεϑέοισίν γε πόϑον ἔνδ. turpissima correctio. V, 42. 
xadecoay roe &. Hoc loco metricus suo se indicio prodit apertissime; est idem 1116 
vir, qui etiam Olymp. I, 28. istud τοὺ infersit, utroque loco ut metro succurreret. 
Tertium huiusmodi interpolationis exemplum illato τοὺ factae metri causa v. in nott. 
critt. ad Nem. III, 72. In eodem carmine Pythio 104. χρυσάορα ϑεὸν ἀπύειν, eiecto 
Φοῖβον, quod metricus nesciret χρυσάορα trisyllabum esse. V1, 4. χϑονὸς ἐς ναὸν ἱρὸν 
οἰχόμενοι, correctio metrici, quam vel structura inconcinna prodit. 24. παῖδ᾽ gov, quo 
non opus. VII, 10. “Anodioy, τοὶ, manifeste a metrico profectum. Item sequentes hae 
lectiones ex metrici interpolatione natae sunt: VIII, 42. Θήβαις γόνους ; ita enim 
haud dubie habent illi libri (cf. similem eiusdem hominis correctionem Olymp. XI, 68.)3 
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84. νίκαις τρισίν γ᾽ (cf. nott. critt. vs. 84. 105.)3 IX, 91. ἀναμέμναται et ἀεὶ ἄμμνα-. 
sat, duplex eiusdem loci correctio: tertiam aliunde notam habemus ἐπεμέμναεται: ve- 
teres autem legerant ai μέμναται, v. nott. critt. Alius generis est IX, 122. ἀνδρὰ 
γραμμᾷ ποτὶ, quod merum videtur vitium; vitiis enim illos libros scatere ex Ahlwardti 
Praefatione probabile fit. Interpolantis sunt X, 2g: βρότεω ἔθνεα, correctio ob anro- 
> A > > > ᾿ ᾿ον- 
μέσϑα facta, 69. αδελφεοὺυς καὶ én. ΧΙ, 47. ᾿Ολυμπίᾳ γ᾽, 54. φϑονεροὺς δ᾽ ἄμυνον 
ἄται, ubi vel imperfectum correctionem arguit, quod etiam de illo κτᾶτο vs. 57. cen- 
seo, ubi libri illi habere dicuntur μέλανα δὲ ἐσχ. καλλ. Yar. κτᾶτο: in quo xraro me- 
tri causa assumptum. XII, 31. ἀἕλπτοις ἐμβαλών, de metrici interpolatione. Sed quo 
longius procedo, correctoris levitatem et impudentiam magis miror et indignor, ut 
Nem. I, 13. νῦν ye πόρ᾽ ἀγλ. pro quo in iisdem etiam libris dicitur esse νῦν γ᾽ ἔγειρ᾽, 
hoc quoque ex interpolatione: sed volebat criticus vu» γ᾽ ἔγερ΄. 68. ῥιπαῖς τέκνου 
τὰν g. quod quomodo natum sit, varie explicari potest; interpolatori tamen id de- 
beri non dubito; quod apertissimum in vs. 69. ἐν eigava χρόνον ἐν σχερῷ αἰεὶ anavr’ 
70. ἀσυχίαν καμάτων uty. nowy. 11, 12. μὴ Raplove τῆλε νεῖσϑαι, interpolatio ideo 
facta, quod ΜΖαρίωνα esse quadrisyllabum non intelligeretur. Cf. nott. critt. et Comm. 
Ibidem 19. πέερᾳ ϑεοῦ p. Παρνασῷ, inepta lectio, male expleta lacuna, quum exci- 
disset Παρνασῷ. Nam πέτρα ϑεοῦ non unus locus dici potuit; nunc autem Pytho 
accuratius designanda erat. III, 10. pro δ᾽ οὐρανοῦ habetur δουννίσῳ et δωννόσῳ, in 
quibus librariorum vitiis tanto minus haerendum, quo clarius est antiquam lectionem 
solam esse οὐρανῶ, quam, ne de Schol. Eurip. dicam, Aristarchus et Ammonius ha- 
buerint: v. Schol. et nott. critt. Ibidem 47. ἔπειτεν yooroy, ut conieci. IV, 17. Κλεω-. 
γαίου ἠδ᾽ aa ay. turpissima metrici-interpolatio, quam operae pretium est tribus ver- 
bis illustrare. Quippe Grammaticus ut versus mensura, quam iambicam putabat (v. 
Schol. metr.), haec esset, σ 2 ὦ.-- .GVU_, vocis Ἀλεωναέου duas priores syllabas con. 
traxit, et pro τ᾿ intulit 73°, ut ultima in Κλεωναίου corriperetur: quamquam ne hoc 
quidem fieri potest. Idem accidit vs. 49. ubi correctum est Εὐξένῳ. V, 7. ἥρωας ἐκ 
δὲ Κρόνου καὶ, 37. γαμβρὸν Τ|οσειδάωνα οἱ πείϑων, 43. μεταΐξαν ἄντα, haec omnia 
in eodem strophae loco. διεεαΐξαν ἄντα criticus scripsit, ne construeretur μεταΐξαντα 
ἔϑνος; in quo eundem tenes hominem, qui Pyth. X, 28. reposuit βρότεα ἔϑνεα: vi- 
detur tamen ille μεταξαν voluisse: alii dederant perattac, v. nott. critt. Ceterum 
αΐσσειν primam producere vel scriptura gvoew docet et tot Homeri, Apollonii Rhodii, 
aliorum exempla. VI, 62. “Alxiuidac, τό γ᾽ ἐπάρκεσας κλειτᾷ γενεᾷ, hoc quoque credo 
ex correctione temeraria. VII, 37. ἕκοντο δ᾽ εἰς “Equoay πλάνατες : πλάνατες metrici 
correctio est ad removendum πλαγχϑέντες facta: quod sicui confidentius pronunciare 
videbor, cogitet modo Pindarum non dicere potuisse πλάνατες, debuisse πλάνητες, cui 
Dione Φέρητος, non Φέρας, item λέβης λέβητος, Mayrne, Agagntidor, Mévdng dictum 
fuerit: nec quidquam promoveris, si aut ad verbum πλανᾶν sut ad formam gedorac 
et similes provocaveris, aut ad vocem éo%as, quam ipsam ut singularem notaverat 
Herodianus: v. Explicatt. p. 271. Immo inaudita credo Graecis fuere nlavas, λέβας, 
κέλας, Φανας et talia: sed omnia haec nomina, quae a verbis non derivantur, ser- 
vant litteram H, etiam ubi verbalia affinia, ut πλαγάτας, Dorismum recipiunt. Addo 
πλάνητες, nON πλάνοατες, esse in cantico ap. Eurip. Iphig. T. 416. Nec vero in illa 
Neapolitana lectione licet statim pro lubitu corrigere πλάνητες. VII, 70. ὀμνύω. 79. 
κολλᾷ κρόκον Ey τὲ A. metrici interpolatio sensu plane carens, quia χρόκος non potest 
κολλᾶσϑαι, eaque ideo facta, ut χρύσὸν satis aliunde firmatum eiiceretur. VIII, 42. 
évsl p.ardoay. IX, 29. ἐγχ. τάνδε Swag πέρε καὶ Sar. 34. ὕπαψις ὧν, male. X, 5. Aly. 
37 * 
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κατῴκισϑεν ἄστεα παλάμαις ᾿Ἐπάφου, 15. ἔναρεν ἦτοε of: metricus voluit ἔναρ᾽, et 
ἧτοι οἱ dactylum pro spondeo male posuit, ut Olymp. VIII, 17. Nem. XI, 10. libri 
Neapolitani dicuntur id dare, quod ego coniecerim, nescio quid, 18. ἔπέων ἀοιδαῖς 
et ἔπεσιν ἀείδειν: alterum, in quo scribe ἔπεσσιν, manifesta est metrici interpolatio 
nullo modo tolerabilis, ob ignoratam vocis ἀοέδαῖς mensuram facta; de priori quid 
dicam haereo, nisi quod nihili est. 40. pro πάσαες ἐτέων περόδοις habetur π. ἐτέων 
ὁδοῖς et πάντεσσε ἐτέων κύκλοις ; de posteriori facile iudicium. Περεόδοις quum non 
intelligeretur esse περόδοις (v. nott. critt. p. 376. et ad Fragm. inc. 23.), factum est 
ut conliceietur πάγντεσσ᾽ ἐτέων κύκλοις, pro ultimo dactylo perperam admisso spondeo. 


Prius ὁδοῖς natum videtur ex περιόδοις, omittente librario vocem πέρι, quae tanquam 
vitiosa punctis transfixa erat. Isthm. I, 6. εἶξον, ὦ Φοιβηϊάς, 25. λιϑίνοις ὅπόσοις 
δίσκοις : quae post tot insignia interpolationis specimina quis vera iudicabit nisi levis 
aliquis et imperitus? Immo satis liquet ὦ Φοιβηϊὰς scriptum esse, ut expelleretur 
crasis ὦ ᾿πολλωγιάς, praesertim si, quod vero non absimile, in libro eo, ex quo hi co- 
dices transformati sunt, legeretur ὦ ‘AnodAwytog: ea vero interpolatio eo minus est 
elegans, quum sequente versu recurrat (Φοῖβον ; quamquam hoc non caret exemplis. 
Iam alterum ὅπόσοις metrico et ipsum debetur, qui ondse videret numeris non con- 
venires ὅπότ᾽ esse antiquam lectionem potest ex corruptis quamvis Tryphonis et Am- 
monii locis colligi. II, 9. τό γ᾽ ‘Agysfov: exciderat τὸ ab Heynio additum; id addi- 
dit etiam 1116 corrector, sed expulit crasin τὠργείου. το. ἀλαϑείας ϑείας ayy. male 
me iudice βασι ἃ lacuna. III, 24. ἐπαιγίξων, hoc est ut videtur ἐπαιγίξων, pulchra le- 
ctio etsi metrici interpolantis, qui nesciret énaicowy recte habere. Addo apud Ho- 
merum Odyss. 0, 293. ubi ex Aristarchi editione habetur ἐπαιγίξοντα, Aristophanem 
habuisse éaaicooire. IV, 6. ἄνασσα, etiam hic pulsa crasi. 10. ἐθείρας. 37. Tokv- 
δεύκης, quod et ipsum ob horum codicum indolem interpolanti metrico tribuendum, 
quum praesertim Schol. vet. genitivum agnoscat. VI, 27. πρὸς φιλίας, male. 98. λοε- 
yor ἀμεύων ἀντὺ ἀντίῳ στρατῷ, et λοιγὸν ἀμύνων αἴν᾿ ἐγαντέῳ στρατῷ. In altero vo- 
luntaria immutatio aperta est; ad oe annoto, in tam paucis lectionibus ter eius- 
modi repetitionem deprehendi, qualis hoc loco ἀντὶ ἀντίῳ, Isthm. 11, 10. ἀλαϑεέας 
ϑείας, Nem. V, 45. μετάϊξαν ἄντα: quae nec Pindaro nec librario deberi videntur, 
sed critico, qui hac ratione sananda codicum vitia putaret. 33. Oixiéog re παῖδ᾽, 
omnino memorabilis lectio, quae quomodo nata sit, non video. 44. ὃ δὲ πτερ. VII, 9. 
10. κεφαλᾶς ἔτρεψε Ταντάλου ye πάρα λίϑον τὸς ἄμμε 9. verbis turpissime traiectis. 
55. Διός γ᾽ ἐν ad. quod vel ob istud ye de interpolatione suspectum est. 57. xab 
“Ager χεῖρας ἕν. manifesta interpolatio metri causa facta; criticus voluit χέρας, quod 
neglexit librarius. 63. κελαδῆσαε, γεραιρέμεν τ᾽, ὃς, interpolatio adeo inconsulta, ut 
vel s in δ᾽ immutare criticus oblitus fuerit. Quippe scripsit κελαδήσαι γεραιρέμεν 
τ᾿, ut metro succurreret laboranti: legebatur enim γερᾶραΐ τέ μιν: itaque hanc men- 
suram reposuit ὦ. -ὦ-- γεραίρεμέν ε΄, quae esset pro hac U_Uuxv. Haec quum 
Neapolitanorum librorum sit ratio et indoles, quam siquis in crisi Pindarica vel me- 
diocriter exercitatus sit, nom agnoscere non potest, eam illi libri utilitatem potissi- 
mum praestant, quam mihi Mosc. B. maxime et in multis locis Par. B. praestiterunt, 
ut historia textus et critici studii in Pindaro positi, quam alibi tractabo, cognoscatur; 
quamobrem optanda eorum collatio accuratior est, siquis praesertim simul investigare 
possit, cui Graecorum hae debeantur correctiones. Nam alia prorsus librorum fami- 
lia est atque illa, ex qua Mosc. B. et Par. B. ac ceteri interpolatorum sunt; unde 
lectiones plurimas plane novas et singulares esse vides: neque indoctus 1116 homo 
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fuit, qui has coniecturas molitus est. Nunc quidem nihil hac de re certius proponi 
potest, quod quinam Neapoli codices Pindari asserventur, nescimus: nullus enim, 
quantum scio, librorum Graecorum in bibliothecis Neapolitanis custoditotum catalo- 
gus prodiit, nisi quem Harlesius edidit in Fabric. Bibl. Gr. T. V, p. 774 sqq. (cf. 
T. IV. Praef. p. VIII sq.), ubi duo tantum regiae bibliothecae libri commemorantur, 
alter num. 23. continens Olympia cum glossis interlinearibus, Claudii Ptolemaei Kag- 
mov et vitam’ Homeri Herodoto tributam, chartaceus Saec. XV.; alter num. 103. qui 
complectitur Hesiodi Opera et Dies cum glossis interlinearibus, scholiis marginalibus, 
Manuelis Moschopuli commentario, et Pindari Olympia cum glossis interlinearibus et 
scholiis marginalibus, chartaceus, ut fertur Saec. XIV. Sed Ahlwardtiani libri etiam 
Pythia, Nemes, Isthmia comprehendunt. Hoc tamen te sciré iam nunc oportet, Bekke- 
rum nostrum, codicum aestimatorem peritissimum, fere centum codices Neapolitanos ex- 
aminasse neque ullum, quem conferret, dignum iudicasse: fere cunctos enim, qui in illa 
bibliotheca sunt, Graecos codices saeculo XVI. scriptos esse inssu Farnesiano, affirmat. 
Unde facile coniicias, eorum, qui saeculo XV. in Italiam profugerant, Graecorum ali- 
quem novitias istas invenisse lectiones. Simul quum illi libri paucissima praebeant, 
quae non ex critici correctione repetenda sint, atque hinc etiam cetera suspecta red- 
dantur, intelligitur nullam facile inde lectionem recipiendam esse, nisi adeo sit proba- 
bilis, ut vel sine libro reponenda fuerit. Haec illis proposui, qui varias lectiones non 
singillatim iudicare consueverint, sed collatas cum aliorum librorum scriptura secun- 
dum codicum classes et textus, quae tentatae sunt, recensiones digerere atque ex in- 
diciis criticis de fide librorum sententiam ferre didicerint: Ahlwardto non miror co- 
dices istos verba dedisse, atque eum istorum lectiones maximam partem veras vel ad 
verum proxime accedentes, pristinas autem pro vitiis vel pro Heesbtbetis habuisse: 
eique me rem apertam haud persuasurum facile sentio. 

Haec scripseram aestate anni superioris, antequam prooemium huius τῶ be ty pis 
exprimeretur. Interim idem ille Ahlwardtus vel amicus eius ex Diatribe diario ,,Lit- 
terarisches Conversationsblatt” num. 134. a. 1821. contra I. H. Vossium, senem de 
litteris eximie meritum inserta copiam nobis fecit perspiciendi, quid esset quod me 
iste falst accusaret. Nempe ista criminatio iam eo redit, falsum esse, quod dixerim 
Vossium primum fuisse qui vocabula dissecari noluerit: etenim Vossii librum de men- 
sura syllabarum a. 1802. editum esse, sed Ahlwardti commentationem, in qua de ea 
re dicatur, a. 1801. esse in lucem emissam. Vah callidum argumentum! Ego Vos- 
sium auctorem eius rei dixi, quod a Vossio rem Ahlwardtum accepisse compereram, 
ut eodem loco notavi: nec quidquam apud eum, qui quis novae doctrinae auctor sit, 
spectare voluerit, id discrimen valebit, quod Vossius raram vocabulorum divisionem, 
Ablwardtus nullam admittit. Mihi nunc sufficit I. H. Vossii brevem commentationem 
in Ephemeridibus Fenensibus a. 1821. Int. Bl. num. 41. excusam hoc loco addere, 
una omissa notula, quae non ad rem sed ad personas, tum meam tum aliorum perti- 
net: ex ea enim commentatione et quid Vossio debuerit Ahlwardtus, et me de ea re 
verissime scripsisse patet. Accipe igitur ipsa Vossii verba. 


Ueber die Anordnung Pindarischer Chorreigen. 


yim Sommer 1784 ward ich durch ein Gesprach mit dem denkenden Tonkimst- 
yler Schulz, meinem Gast auf melirere Wochen, und dem tonkundigen Dichter Ger- 
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»stenberg veranlafst, meine Gedanken uber Hexameter, lyrische Strofen und | gréfsere 
»Chorreigen, sorgfaltiger fur gemeinschaftliche Berathung zu entwickeln. So oft ich 
»ockulz wieder sah, war hieruber warmes Gesprach, besonders als er den Sommer 1795 
»in Eutin verlebte. Aus den versuchten Aufsazen gab ich einiges vom Hexameter 
in der Vorrede zu Virgil’s Landbau 1789, 80 wie Klopstock nach mehreren Aende- 
,tungen es gebilliget. Nachfolgende Verstimmung des Ehrwirdigen, von welchem 
yalles Verdienst der Deutschen in Eurythmie und Versbildung ausgeht, dampfte den 
» Muth zu einer volistandigen deutschen Metrik. Nur Umrisse der berubmtesten Vers- 
yarten wurden, nebst einer Zeitmessung der deutschen Sprache, im Jahr 1802 meinen 
»yrischen Gedichten angebangt. _ 

»Unser Zweck war nicht durre Gelebrsamkeit, sondern Auffrischung der rbyth- 
»mischen Kunst, wodurch bei den geistreichen Griechen, und selbst bei unseren Vor- 
»fahren, solange frohliche Volksfeste geehrt wurden, die Poesie in schénem Verein 
pmit Musik und Orchestik wohlthatig war. ,,Wir nahmen uns vor (Vo/s und Schulz), 
»vom leichten Volksreigen, der noch in der Nahe des von Schulz (1780) gesetzten Pingst- 
»teihens bliebe, zum hoheren Chortanze fortzugehn, und, in Verbindung mit einem 
»sinnvollen Balletmeister (Kopenhagens), uns allmahlich zu der ausgestorbenen Kunst 
»des pindarischen und sophokleischen Chors hinaufzuschwingen.” Dies schrieb ich 
yim Jahr 1g00 als Anmerkung zu einem der leichteren Versuche vom Jahr 1794, 
lyr. Ged. IY, 25. 8. 310. Und folgendes bei der Braut am Gestade V, 8. ,,Nach 
»der Abrede mit Schulz, suchte ich diesmal durch Anwendung feierlicherer Rhythmen 
»das Gefah] meiner Landsleute dem pindarischen Eidos yorzubereiten.” 

»Gesang war urspringlich kein eiteles Tongekrausel zur Ergetzung des Obrs, 
yund Tanz kein zweckloses Hupfen und Umherwalzen. Jener war der leidenschaft- 
»lichen Rede gesteigerter Tonausdruck; dieser die veredelte Geberde des Empfin- 
»denden in Tragung des Leibes und des Hauptes, in Handschwingungen und Fuls- 
»tritt: beide durch Kunst gemafsiget und geordnet. Wort, Gesang und Tanz fig- 
»ten sich, ein harmonisches Ganzes, in die Verhaltnisse einer rhythmischen Periode, 
die dem Stoff mit ernstvoller oder heftiger Bewegung entsprach. 

»Pindar’s Eidos lafst zwei Chorreigen sich antworten und im Gesamtchor endi- 
»gen. Der erste Reigen demnach mufs in seiner Strofe den Gedanken abriinden 
zum vollkommenen Schlufs. Aber der zweite kann in der Gegenstrofe den geschlos- 
»senen Gedanken, wie unvollendet, wieder aufnehmen, und erweitern durch sinn- 
»schweren Zusaz. Den eigenen Gedanken darf er in sturmischer Begeisterung gleich- 
8am hinuberstrémen in den Gesamtchor, wo die erste mitbegeisterte Schaar ein- 
»Stimmt, den erwarteten Schluls kraftiger auszujubein. Schulz winschte sich ahnlich ~ 
»angeordnete Chorlieder far den Kirchengesang; wenn z. B. der erste Chor schlésse: 
»Da erbarmte sich Gott! Und der zweite fortfahrend antworte: Der Vater! Der 
»Lichtschaffer aus Finsternifs! Oder wenn der zweite Chor den Schlufs seiner Ge- 
»genstrofe: Wir erheben mit Dank —! vollendete im Tutti des Nachgesangs: Den 
y,fiwiguater und den Lichtschaffenden Sohn! unter dem zujauchzenden Halte des er- — 
»sten Chorreigens. . 

»Jede der beiden Wechselstrofen ist, wie der angeschlossene Gesamtchor, eine 
»thythmische Periode, die, gleich den kleineren Strofen der Lyriker, aus mehreren 
»Gliedern und Abschnitten besteht. Die kurzgliedrigten Strofen der Saffo, des Al- | 
»kaos und andere sind, bei richtigem Vortrage des Lesers oder Sangers, fast so leicht, 
yals der Hexameter, durch blofses Geh6r zu fassen. Nicht so Pindars weitschichtiger 
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»Strofenbau. Hier mufs die rhythmische Riesenperiode, um in Verstandnifs und Ge- 
»fahl einzugehn, nicht nur das Obr mit den kraftigsten Ténen des scharfgemessenen 
»Chorgesangs, sondern zugleich das Auge mit des prachtvollen Reigens taktmalsigen 
»yTanzbewegungen ansprechen. Ein Entrazeler des alten Kunstwerkes mufs durch 
»die ewigen Elemente des Zeitverhaltes sich hinaufarbeiten zum Héchsten, was 
»thythmische Kunst vermag; mit kundigem Geist und regsamer Fantasie muls er, 
yale war es in Olympia, horchen und schaun; sein innerer Sinn mufs, gleich dem 
»Musiker und dem Tanzmeister, Ungehértes und Ungesehenes vom Blatte lesen. 

»Kiner Chorstrofe rhythmiseher Satz ist ahnlich einem Tanzstiicke von drei 
oder vier Theilen: jeder vorangehende Theil schliefst unvollkommen, der letzte en- 
»diget in dem Grundton. Fast eben so wird die grofse rhythmische Periode in Kola 
»getheilt durch bestimmte Schlufsfalle, da die. ersten nur Halt machen, und der letzte 
»ausgeht. Die kleine Strofe der Lyriker hat Kola von einem Verse, die grofse 
»Chorstrofe von mehreren. Wiederum hat ein rhythmisches Kolon dort, so kurz 
es auch ist, gewohnlich zwei Kommata, in welche ein Abschnitt den Vers zerlegt; 
»wogegen das lange Kolon der Chorstrofe natirlich mehrere, durch Abschnitte trenn- 
ybare Kommata von ganzen Versen umfassen muls. 

»In den lyrischen Strophen, wie Horaz sie bildete, sind die Abschnitte so ein- 
»formig, dafs man die Kommata, etwa fur ein lilliputisches Format, in besondere 
»Zeilen absetzen kénnte: Tam satis terris | nivis atque dirae —; Dissolve frigus, | li- 
»gna super foco —; Nullam, Vare, sacra| vite prius | severis arborem. Selten wirde 
»durch solche gleichférmige Absetzung ein Wort pebrochen: Mercuri, facun|de 
»nepos Atlantis —; Arcanique fides | prodiga per|lucidior vitro. Selten auch se- 
yben wir ein Komma in ein anderes, des namlichen oder des nachsten Kolons, sanft 
»uberfliefsen: Dum longus inter | saeviat Ilion —; Aurum inrepertum, et | sic me- 
' ylius situm —; Labitur ripa, | love non probante, u||xorius amnis —; Grosphe, 
non gemmis | neque purpura vel|nale, nec auro —; Te greges centum | Siculaeque 
»circum || mugiunt -vaccae; | tibi tollit hinni||tum apta quadrigis —; Evincet ul- 
»mos; tum violaria, et || Myrtus, et omnis —. Die aolischen Lyriker, weifs man, 
»durften haufiger iber die Ruhepunkte der Regel hinwegschweben, als Horaz vor 
»seinem, noch auf Bave horchenden Zeitalter sich getraute. 

» Was hier in des Einzelgesangs kleiner Strofe, das ungefahr geschah auch in 
»in der profseren des Chorreigens. Ihre langen, nicht aus Halbversen, sondern aus 
»ganzen, oft mehreren, bestehenden Kommata beobachteten bald den gewéhnlichen 
»Rubhepunkt; bald umspielten sie ihn frei nach kinstlerischem Bedarf; der Abschnitt 
»konnte verlegt werden, fur kraftigeren Ausdruck, auch blofs far reizende Mannig- 
»faltigkeit. Schon der gesangahnlich redende Hexameter, der regelmafsig im dritten 
yTakt inne halt: Arma virumque cano, | Troiae qui primus ab oris—, darf zur Ver- 
»hutung der Einférmigkeit zwischendurch in den vierten hintibergehn: Non rastros 
»patietur humus, | non vinea falcem —, noch mehr zu des Gedankens Erweiterung 
yund Verstarkung: Terrasque tractusque maris | caelumque profundum. Wollte man 
,eme Reihe Hexameter fir ein schmales Format nach dem Abschnitte zertheilen; 
der erste Theil hatte bald drittehalb Takte bald viertehalb. So auch mifste man 
dem Lilliputer den saffischen Vers absetzen, am haufigsten, Iam satis terris, | nach 
dem stehenden Abschnitte, manchmal nach dem verlegten, Mercuri facunde ne- 
pos, | und anders. 

»Kine so kleinliche Absetzung, zu leichterem Verstandnifs dicser YVersarten 
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»konnte nar ein lilliputischer Geist .verlangen. | Aber die’ Kommata, ‘in welche ein 
»pindarisches Kolon zerfallt, sind so grofs, dafs, die wandelbaren Abschnitte durch 
,»Vereinzelung der Verse bemerkt zu sehn, auch ein Verskundiger winschen. darf. 
» Wer ein ganzes Komma in einer Zeile fortlaufen liefse, der miede scheinbar die 
, Wortbrechungen; 80, wie wenn ‘einer, dem gebrochenen facun|de nepos oder 
ju |xoriue und ve{nale ausweichend, die ganze satlische Strofe unabgesetzt im brei- 
,testen Folio ausbreitete. Wer dagegen Pindars lange Kommata durch veranderliche 
»Abschnitte zu zerlegen sich bequemt, der meidet nicht nur, sondern tilgt wirklich 
die lastigen, sowohl Sinn als Verhalt st6érenden Wortbrechungen der Grammatiker. 
, Die wenigen nachbleibenden werden abnlich seyn jenen kunstmafsigen Ausnahmen 
»bei Horaz, prodiga per|lucidior vitro, odex, purpura ve|nale, nec auro: wo zwei 
»Verstheile oder zwei verwandte Verse zusammenwachsen, nicht ohne rhythmische 
»kraft, die der Deutsche lebendiger in der eigenen Sprache wahrnimmt, z. B. Sasse 
»der alt|rihmlichen Hansaburg! oder im Doppelverse: Anders nur dich, Gréfse- 
ster! Engeln selbst Viel|namiger! nennend. 

»Leicht genug, meinen wir, ist die Auflésung des Knotens; sie zu finden war 
»nicht sehr leicht. Man mulste die ganze rhythmische Kunst, vom Hexameter bis 
yeu den Héhen der Lyrik, wo das pindarische Eidos bluht, durchforschen und durch- 
yemptinden; kalte Beobachtung mufste sich erwarmen zu innigem Gefihle des Na- 
»turlichen, des Nothwendigen. Nie ware der Bau des erhabenen Eidos mir klar ge- 
»worden ohne die lehrreichen und begeisternden, Gesprache mit Schulz, der des 
»Rhythmus in Musik und Tanz, unter wenigen, Meister war, und den Tanzrhythmus 
»fur die Seele der Musik erkannte. Ihm danken wir auch des Hexameters Vortrag 
yim Mafs der ernsthaften Polonoise, welche je drei gerade Takte zusammenfalst 
»(Zeitm. S. 181 —2): 

5 ro | 
tL Ste tissly euubleel der toeewdl taeda 
Ar-ma vi-rumque ca-no, Tro - iae qui primus ab o - ris — 
mk 3 pare ps 
dink bind Dail τ {τ} τῇ ohdetan doled 

Non rastros pa-ti-e-tur hu - mus, non vi-ne-a fal - cem. 
‘Durch Schulz angeregt prifte der grofse Rhythmiker Fasch fur sich selbst von neu- 
em, und bestatigte. Vorher hatte Fr. Nicolai, auch er ein Musikforscher, nach Un- 
»terredungen mit 4alteren Tonkinstlern, worunter der Dichter Zacharid war, dem 
»licxameter das namliche Mafs bestimmt. 

»twa um den Anfang der neunziger Jahre kam ich zu der Ansicht, dafs ein 
»Findarischer Chor als eine grofse rhythmische Periode, theilbar in Kola und Kommata, 
32zu betrachten sei; und mancher Freund und Besuchende mit mir freuete sich der 
»heuen aus grammatischer Wildnifs aufstrebenden Anordnung. Als der Graf Stollerg 
yim Jahr 1793 seine Reisebeschreibung fir den Druck ausarbeitete, war dieser Stoff 
unserer Gesprache so gewohnlich, dafs er ihn (III. 8. 130—1.) wie Gemeingut gab, 
yund selbst den Kunstausdruck, grofse rhythmische Periode, gefallig aufnahm. {πὶ 
»Jahr 1802 ward das Wesentliche der neuen Ansicht, in der Zeitmessung 8. 242 —3. 
»den Mitforschenden vorgelegt, kurz und einfach. 

» Aber was liegt an diesem Wann und Woher? Nichts geringeres, als der gute 
»Name des Mannes, der das Gefundene in der Zeitmessung fur eigen ausgab. 
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ι »Herr Ahlwarde nimmt, die Entdeckung als die seinige in Anspruch. ‘Er habe ein 
Jahr vor der Zeitmessung, in dem ,,beruhmten” Programm, von Ostern 101, uber die 
»gebrochenen Verse. ,,sich lustig gemacht”, und die Bréchungen alle durchaus verworfen; 
auf sein Programm habe die Zeitmessung hingewiesen, und den Entdecker aufgefodert zu 
sweiterer Ausfuhrung. Dies behauptete er 1810 im Jen. Int. Bl. 31, und nachdricklicher 
991921 im Liter. Convers. Bl. N. 134. 

» Wahr ist: 4. verwarf dort alle Wortbrechungen bei Pindar und allen Lyrikern. 
» Nur das Mittel ste wegzuschaffen hielt er zuriack; nachstens wollte er es bekannt ma- 
a¢hen., Die Zeitmessung dagegen sprach ibr eigenes, nicht so heroisches Mittel aus, 
snamlich dafs ein Chorreigen Pindars, als grofse rhythmische Periode, in Kola und verander- 
wliche Kommata getheilt, wenige und untadelhafte W ortbrechungen behalte, gleich denen 
»sin, den Oden Horazens und der Acolier. Dies Mittel gegen storende Wortbrechungen, 
shunstverstandige Anordnung der grofsen rhythmischen Perjode, dies, dies war der eigentli- 
»che Fund, der etwas mehr als mechanisches Silbenzablen erfoderte. Schon im Jahr 1793, 
»eb A, mit dem Finderin Berubrung kam, hatte der Graf Seolberg das Kunstwort, grofse 
»thythmische Periode, im Gesprach aufgefalst. In der Zeitmessung zuerst ward der Sinn des 
»Kunstsy ortes bestimmt, und als Mittel gegen unzulassige Wortbrechungen vorgeschlagen. 

»Dem Vorschlage ward zugefigt: ,,Eine genauere Erdrterung boffen wir von 4khi- 
»warde.”. Dies bezog sich auf das vorlaute Progtamm, und 4. begrif das schonende WV ort 
ssehr woh]. Es hiels verdolmetscht: Du zur Unzeit lustiger Freund hast das anvertrau- 
»ete Mittel gegen gesezwidrige Wortbrechungen misverstanden und uber Gebihr ausge- 
»dehat. Vernimm es noch einmal Schwarz auf Weifs. VVir hoffen nan, du werdest es 
»nicht als Universalmittel mifsbrauchen, sondern die F'alle der Anwendbarkeit bestim- 
»men durch genauere Erérterung,, εν |: | 19D 1 fos τοῦ τἱ .( 

»Hatte οἷ. die entlehnte Idee, die er ausfuhren zu wollen, ankindigte, in der That 
»ausgefubrt; gern liefse man ihm -stillschweigend die kleine Ehre der Erfindung. Aber 
»nicht nur das Entlehnte verunstalten, sondern den Figner selbst der Entwendung beschul- 
»digen, ja ihn als Doppelten, als Heimtickischen behandeln: wie konnto der Mann sich 
980 weit vergehn an emem, dem er keine Beleidigung vorwerfen kann? den er, noch im 
»lezten Briefe'von 1816, als seinen ,,“Vohlthater und Freund”,’ mit innigster Liebe, mit 
»unausléschlicher Dankbarkeit, zu verehren bekennat? } 

> Gegen den nun, weil er die Rolle des Entwenders ablebhnt, ruft der dankbare Ver- 
»ehrer alle Furien der Rachsucht auf, ond schliefst sich an dessen ergrimmten Feind, den 
»giftigen Sachwalter einer geheim wirkenden Macht..'+)°°/ ci. 5 230) aoe ὁ οἷ 

»» Was denn 80 strafliches soll der Verehrte gethan haben? Er hat im Jahr 1808 oder 9, 
yals Boeckh aber Pindars Versmafse schrieb, einem Hausfreund, der mit 4. ein Geschaft 
» hatte, auf die Frege um Auftrage gesagt: Grufs und Ermabnung, sein als nabe verspro- 
»chenes Werk zu beschleunigen, bevor die krause. Materie noch krauser wird. Hierauf, 
snachdem Boeckh’s Aufsaz erschienen war, hat Vofs der Sohn auf einen herabsezenden Brief 
» 4hlwardt's geantwortet, es sei eine geistreiche Schrift, die manchen Nachsprecher zum 
a» Nachdenken erwecken kénne, - Als im Jahr τ8το! der,unbesonnene 4. die Entdeckung 
»der Vossischen Lebre sich zugeeignet, haben Vater und Sohn gesagt, lange vor dem rucht- 
»baren Programm 861 jenée Lehre, aber rein von Uebertreibung, in Eutin gelehrt worden, 
und dem Programmschreiber im Gesprach mitgetheilt. moibet Ε os sont 

»Diese abwehrende Aussage machte Boeckh 1814 in seinem Pindar bekannt.. Erst im 
Jahr 1816 den 12. Mara schrieb A. an J’ofs einen sebr langen rechtenden und drohenden 
> brief, mit der heftigen Betheurung: ,,Beschworen woll er mit tausend Ejiden, dals V. 

voL. Il, p. 11. 88 
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suber Wortbrechungen ihm nichts, weder schriftlich noch miindlich, mitgetheilt”, Die 
»Antwort war kurz: ,.Jch warne”. εἰ 

»»Drauf kam ein Aleinlauter Brief vom τό. April 1816, worin 4. ,,den dankbar verehrten 
yy Wohithater und Freund bei der alten Freundschaft bat und beschwur, ihm bestimmt zu 
»melden, wo, wann und wie er ihm die Entdeckung miindlich mitgetheilt; er erinnere sich 
ykeines Winks, dafs sein Freund die Brechungen so leugne, wie das Programm.” 

»Jezt beantwortete V. am 6. Mai 1816 umstandlich und bestimmt beide Briefe, sowohl 
,,jenen trozigen und unwahrhaften, als diesen zur Wahrheit sanft einlenkenden. Wenn man 
, einen Chor Pindars, als rhythmische Periode, in ihre Kola, und die wiederum in Kommata 
»mit verdnderlichen Absazen, zergliedere; so behalte er wenige und geregelte Wortbrechun- 
»gen. Diese vor 1794 gefundene Ansicht habe V. mehreren, und 1797 Ahlwardten im Ge- 
»8prach mitgetheilt, wabrscheinlich im Sommer zu Neubrandenburg, gewils zu Eutin im 
y Herbst. A. hatte darauf in dem Programm von 1801 sich eines Mittels geruhmt, wodurch 
»gar keine Brechungen, weder bei Pindar, noch irgend einem Lyrikernachblieben. Sein 
»Mittel habe 4.nicht angezeigt. Jezo gefalleihm, jenes in der Zeitmessung ausgesprochene 
»fur sein eigenes zu erkennen. Eigen 861 ihm das kihne Wort, dafs jenes Mittel gegen 
, alle Brechungen ausreiche. Dies, wenn er es zu beweisen sich getraue, ‘mége er offent- 
»lich anzeigen mit Mafsigung. 3° ; 2 : ΤΙ 

9 dhlwardt schwieg. — Im Conversationsblatt aber wagt er nach finf Jahren zu versi- 
»chern: ,,seine Antwort auf, ,,,,.Ich warne””, habe in etwas stdrkerem Tone bis zur Evidenz 
pentwickelt, dafs V. der Entdecker nicht sei, nicht sein kénne, und ihn zu bestimmter Er- 
.»klarung aufgefodert; eine Antwort hierauf sei nie erfolgt ; und nun misse V. nicht wei- 

ster geschont werden.” HHA 

»,Die erste dieser Versicherungen wirft einigen Verdacht auch auf die lezte. Doch ge- 
sezt, die gefoderte Antwort sei ae eae konnte nicht Anfoderung, nicht die Ant- 
»wort darauf, in einem Posthause verloren sein? Mulfste ‘nicht 4. wiederholt sich erkundi- 
»gen, eh er zu einer 80 schonungslosen Zichtigung sich entschlols? in] 

» ese denn 4. hier aus der nicht angekommenen Antwort vom 6. Mai 1916 ein paar 
stellen, wobei ihm das Herz klopfen wird. i : } 

» Nach dem Druck Ihres Programms schrieben Sie mir, da/s Sie jene Entdeckung, wie 
950 viel anderes, mir verdankten. — Dies melden Sie selbst (in dem trozigen Briefe vom 12. 
» Marz 1916), erklaren es‘aber fir einen Ausbruch des innigsten Dankgefuhls, der nichts 
»» weiter gemeint, als dafs mein Wiederhergestellter Vers des Sofokles, im D. Mus. 1777; Sie 
schon in Rostock 1788 zum Vergleichen der Strofen und Antistrofen veranlafst habe”. 

Ferner: Warum baten Sie nicht zutraulich, Ihnen die Ausfuhrung meiner Idee zu 
»uberlassen? Ich hatte ja Ihnen, ale Sie meinen Auszug aus Ovids' Metamorfosen fir die 
»ochulen zu bearbeiten unternahmen, auf Ihren Wunsch willfahrig meine Emendationen 
» als eigene zu gebrauchen erlaubt. Ich hatte sogar, als Sie meine Erklarung von Theokrits 
»t@¢ λύκος, die Sie in Eutin noch bekampft, ohne Erlaubnifs Sich zueigneten, still ge- 
»schwiegen.” % nll TE 2 

Man ‘sieht, wie‘. das Sprachlein,* F reundesgut sei pemein, ‘zu benuzen wulste. 
beet iS δ. Jul. 1821. Tell adalat cola ii clvce teat ce 

Tam quae ad iudicium de me et adversario ferendum ne¢essaria sunt, habes omnia: 
quae tum, quum Prooemium huius partis scribebam, non suppetebant: nun¢ quum ante edi- 


tum volumen res ad liquidum perducta esset, honestatis ratio postulabat, ut inconsidera- 
tam adversarii criminationem diluerem: Scrib. Berolini mense Augusto a. MDCCCXXI. 
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INDEX VOCABULORUM IN PINDARI CARMINIBUS. 


Nomina propria asterisco signata sunt. In Fragmentis (F,) numeri marginales respiciuntur. 


A. 


᾿βάπτιστος ἅλμας Ῥ. II. 80. 

» “ABou F. 200. 

*~4Bugi F. 193. 

*~48a¢. ᾿άβαντος ἀγυιάς P. VIII, 57. ἢ 

ἄβατος. τὸ πόρσω ἄβατον Ο. lI], 51. ἀβάταν 
ἅλα N. LI, 20. 

ἀβλαβής. "δῇ ἀβλαβεῖ P. VIM, 56. λαὸν ἀβλα- 


11, 26. 
ἀβοατί Ν. VUI, 9. 
soutien @. ΧΙ, 43. : 


ἄβρός. ἁβρὸν πλοῦτον P. Ill, 110. λόγον N. 
VII, 32. στέφανον I. VU, 65. κῦδος O. V, 7. 
1.1, 50. σῶμα O. VI, 55. ἁβρὰ Κρηϑεῖίς 
bk spe P, VIll, 93. ἀβ 

GBobtas. ἁβρότατος eu P. » 93. ἀβρότα- 

Be τος See P. XI, 34. id 

ayd. ἀγὰν διαπλέκων P. 11, 82. ὲ 

ἀγάξομαι. ἀγαζόμενοε λοιβαῖσιν πρώταν. ϑεῶν 
Ν. ΧΙ, 6. δύνασιν ἀγασϑεῖς Ὁ. 1V, 238. 

ἀγαθέᾳ Πυϑῶνι P. 1X, 13. N. VI, 35. 

ἀγαϑός. ἀγαϑῷ I. VU, 69. ἀτειρεῖ συν ἀγαθῷ 
O. Il, 36. μάντιν ἀγαθόν O. ΝῚ, 11. ἀγα- 
Sav ἐλπίδα 1. VIL, 15. ἔπος ἀγαϑὸν I. 1, 46. 
ἀγαϑοὶ καὶ σοφοὶ ἄνδρες O. IX, 30. ἀλλ᾽ 
ἀγαθοί P. I, 83. . ἀγαϑοὶὲ πολεμισταί 1. 
IV, 28. ἀγαϑαὲ ἄγκυραι ἀπεσκίμφϑαι O. 
VI, 100. φᾶμαι ἀγαϑαί O. VU, 10. ἀγα- 
ϑῶν πατέρων O. VIL, 91. κρεσσόνων. ἀγα-- 
ϑῶν Ο. I, 26. ἄλλα ἐπ᾽ ἄλλον ἀγαϑῶν 
O. VUI, 13. "ἐρά στων ἀγαθῶν ΝΟ ΊΝ, 83. 
ἐξ ἀγαθῶν Ν. ΧΙ,30. ἐν ἀγαϑοῖς P. 11, 81. 
ἐν ἀγαθοῖσι P. X, 11. ἀγαϑοῖς P. Il, 96. 
Ill, 11. 1V, 285. 1. 1, 5. I. Vi, 26. ἀγα- 
ϑοῖσι N. VII, 63. ἀεϑληταῖς ἀγαθοῖσιν N. 
K, 51. λόγοις N. KI, 17. καγαϑῷ Tsho-= 
pore P. VIL, 105... 

᾿ ᾿4γάϑων. ᾿“γάϑωνε καλῷ F. 90, 3. .. 

ἀγακλεής. ἀγακλέα καλλίκομον κούραν Ῥ, 1X, 110. 

“ qioav ἀγακλέα I. I, 34. a 

ἀγακτιμέναν πόλιν P. Vy, 81. 

ἀγάλλω. ἀγάλλει μάτρως budcnogoy ἔϑνος N. 
Ψ, 43. τὸν ἀγάλλων O. 1, 86. 


ἄγαλμα. χώρας ἄγαλμα N. II, 13. πατρὸς Me- 
7% Ἱνεμεαῖον ἄγαλμα N. VI, 16. ἄγαλμ᾽ 
Aide. Ν. Χ, 67. ἄγαλμα ἱερώτατον F. 207. 
ἀγάλματ᾽ ἐλινύσοντα ἐργάζεσθαι N. V, 1. 

* ᾿Αγαμεμνονίᾳ ψυχᾷ P. ΧΙ, 20. , 

* *Ayapndys ¥. 26. 

ἄγαν. φιλόνεικος ἄγαν O. VI, 19. πορσύνοντ᾽ 
ἄγαν P. IV, 151. tov καταμεμφϑέντ᾽ ἄγαν 

. ΧΙ,30.. ἄγαν φιλοτιμίαν μνώμενοι F. 229. 

μηδὲν ἄψαν Β. 235. 

ayures. ἀγανᾷ ὀφρύϊ P. IX, 39. ἀγανοῖσι λό-- 
you ῬῚΝ, 101. ἀγαναῖς Χαρίτεσσιν 1.11, 8. 
ἀγαναῖς ἀμοιβαῖς Ῥ. Il, 24. ἀγαναῖσιν χερ-- 
as P. 11, 8. κατεκρίϑη ἀγανώτατος ἔμμεν 

. 116. : * 

ἐἀγάνωρ. ἀγάνορος ἵππου Ὁ. IX, 25. ἀγάώνορε 
μισϑῷ Ρ.ΤΙΪ.55. ἀγάγνορα πιλοῦτον Ῥ. X, 18. 
ἀγάνορα πεῖραν ἐγχέων ΝΝ. IX, 285. ἀγάνορα 
κόμπον I. 1, 43. Gol 

ἀγαπάζω. μειλιχίοις λόγοις μιν. ἀγαπάζοντο P. 
1V, 241. τιμαὲ καλλέγνικον χάρμ᾽ ἀγαπάζοντε 
I. IV, 61. 3 

ἀγαπατὸς εὐνάσϑην F.205.. ἀγαπατά N. VII, 4. 

ἀγαπάω. εὐεργεσίαις ἀγαπᾶται 1. V, 66. . 

ayauos. ἀγαυοὶ βασιλῆες F. 98, 4. ἀγαυῶν Ato- 
λιδᾶν P. 1V, 72. 

ἀγαφϑέγκτων ἀοιδῶν O. VT, 91. : 

ἀγγελία. *“Eoué ϑύγατρος ᾿Αγγελίας Ο. VIII, 81. 
δι᾽ ἀγγελέας ὀρϑᾶς P. ἸΝ, 219. ἀρείονος 
ἐγέχεται ὄρνιχος ἀγγελίᾳ P. VIII, 52. ἔσα-- 
voy ἀγγελίαν ποτὲ γλυκεῖαν O. LV, 5. κλυ- 
τῶν φέροισ᾽ ἀγγελίαν O. XIV, 21. ἀγγελίαν 
πέμψω ταύταν Ο. ΙΧ, 2]. μέλος ἀγγελίαν 
τετραορίας P. 11,4. πολύχοινον ἀνδέξατ᾽ ay- 
γελέαν P. 11, 41. ξόντων Oe hal 1, VII, 42. 

ΟἹ ἀφνγελίαις Evgvadéog O. 111, 29. 

ἀγγέλλων O. VII, 21. BP. 1, 32. IX, 2. 

eyythos.- ἄγγελος ὀρϑός O. VI,90. ἄγγελος Gav 
N. V1, 59. ἄγγελον ἐσλόν P. IV. 278. πω- 

, λίγγλωσσον ἀγγέλων ῥῆσιν N. I, 59. 

ἀγγέων ἕρκεσιν N. X, 36. 

dys, ἄγε πόδασον O.1,75. ἔπεχε, ἄγε O. 11,95. 
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aye δέχεν O. ΧΙ, 65. aye ἐξεύρωμεν P. 
1, 60. εὔϑυν᾽ dye N. VI, 29. ἄγε, nagdi- 
δωμε N. X, 82. ' 

ἀγείρω. ἐπὶ λαὸν ἀγείραις νασιώταν P. 1X, 93. 

ἀγέλα. φοίνισσα Θρηϊκέων ταύρων ἀγέλα P. IV, 
205. ἀγέλα παρϑένων “Μάκαινα F. 18. ἀγέλαν 
xupay ἑκατόγγυιον F. 87.12. ἀγέλαι λεόντων 
F. 265.. Sige ξανϑὰς ἀγέλας P. IV, 149. 

ἀγεμονεύω. δὺὸν ἁγεμονεῖσαι O. VI, 25. ᾿Εφαρ- 
μόστῳ ἁγεμονεῦσαι O. IX, 3. 

ἁγεμών. “Ολύμπιος ἁγεμών O. IX, 61. ὕπερφι- 
ἄλου ἁγεμόνος ὕβριν Ρ. IV, 112. τὰν πό- 
λιος ᾧκισσεν ἁγεμόνα 1. VU, 20. Seog ἀγε- 
μόνεσσε κυβερνατήρ, ΡΟ IV, 274. 

ἀγένειος. ἐξ ἀγενείων O. VIII, 54. συλαϑεὶς aye 
νείων O. 1X, 95. 

Gyéouat. πολλοῖς ἅγημαε σοφίας P. IV, 248. 
ἀγεῖτο “ASdva Ῥ. Χ, 456. ἀγεῖτο παντοίων 
γόμων N. V, 25. 

ἀγέρωχος. νίχας ἀγερώχου Ο. ΧΙ, 82. πλούτου 
στεφάγωμ᾽ ἀγέρωχον P.1, 50. ἀγερώχων ἕρ-- 
γμάτων N. VI, 34. 

**4yscidac. ᾿Αγεσίλα υἱόν F. 88. str. 

ἀγήραος. κῦδος ἀγήραον P. 11, 52. κεῖνοι ἀγή- 
ρᾶοι F. 107, 1. 

* *Aynotag Ὁ. V1, 12. 77. 98. 

i “gears O. XI, 19. 96. X, 12. N. I, 29. 
AX, 42. 


« 


* ἡ γησίμαχος N. VI, 23. . 

ἀγησιχόρων προοιμέων Ῥ. 1, 4. . 

ἀγητὴρ ἀνήρ P. 1, 69. 

ἁγίζω. βωμῶν πατρὶ ἁγισϑέντων O. Ii, 20. 

ἄγκειμαι, ἀγκομίζω, vide ἄνακ. 

ἀγκύλῳ κρατὶ P. 1, 8. 

ἀγκυλότοξος. Μήδειοε ἀγκυλότοξοε P. 1, 78. 

Gyxvoa. ἄγκυραν ποτὶ χαλκόγενυν κρημνάντων P. 

V, 24. ἄγκυραν ἔρεισον χϑονί P. X, 51. 

ἐσχατεὰς πρὸς ὄλβου βάλλετ᾽ ἄγχυραν 1. V, 11. 
δύ᾽ ἄγκυραι ἐκ ναὸς ἀπεσκέμῳφϑαε O. ΝΙ,101. 
-πρέμασαν ἀγκύρας P. ΙΝ, 192. | 

ἀγκών. ὑπ᾽ ἀγκῶνος ἔνδον φαρέτρας Ο. ἢ, 91. 
Nixag ἐν ἀγχώνεσσι N. V, 42. ἱ 

ἀγλαΐα. * πότνι᾽ ᾿4γλαία Ο. XIV, 13. “4γλαΐα 

᾿ς  χαὶ Moioa F. 213. ἀγλαίας ἀνάσσων “Anol-— 
doy F. 115. ἀγλαΐας ἀρχά P. I, 2. νικαφό-- 
‘poy ἀγλαΐαν ancoay Ο. ΧΙ, 14. ἀγλαΐαν 
ἔδειξεν P. VI, 46. σπεῖρε ἀγλαΐαν τινά N. 
1, 13. πόρεν ἀγλαΐαν 1. Il, 18, ὅσαις ἀ- 
γλαΐαις ἁπτόμεσϑα Ῥ. X, 28. σύνδικος a- 
γλαΐσισιν αὐτῷ Ο. IX, 106. ἀγλαΐαισιν ἀ- 
στυνόμοις ἐπιμίξαε λαόν Ν. 1X, 31. 

ἀγλαΐζεταε μουσικᾶς ἐν ἀώτῳ O. 1, 14. 

ἀγλαύγνυιον Ἥβαν Ν. Vi, 4. 

ἐγλαόδενδρον ματέρα Aopesy O. 1X, 22: 

ἀγλαόύϑρονος. Moicats ἀγλαοϑρόνοις O. XIII, 92. 

Ὁ δγλαοϑρόνων πεντήκοντα κορᾶν N. X, 4, 

Gyladxugnoc. ἀγλαοχαρπους Ὥρας F. 6. γᾶς 
ἀγλαοκάρπου F. 73, 5. 


e 


ayladxovgos. KégwSor ἀγλαύχουρον O. XIII, 5. 

ἀγλαύκρανον ibe dylacxagnoy ) Ἰγηρέος ϑύγα-. 

, τραὰ N. Ul, 54. 

ἀγλαόκωμος. φωνὰν ἀγλαόκωμον O. III, 6. 

ayhacs. ἄγλαος ἀνὴρ O. X1V, 7. ποσειδᾶν 1. 

11,2). ἀγλαὰ χϑών _F. 241. ἀγλαῷ oxd- 

πτῳ Ν. ΧΙ, 4. σὺν ἀγλαᾷ ἀοιδᾷ F. 45, 8. 
γέρας ἀγλαόν O. VIII, 11. τύμβον N.1V, 20. 
πρόϑυρον ἀγλαόν 1. VII, 3. κομᾶν πλόκα-- 
μοι ἀγλαοί Ρ. 1V, 82. παῖδες 1. Ν, 59. a- 
γλααὶ vixat N. ΧΙ, 20. ἀγλαῶν δενδρέων Ο. 
11, 850. ἀέϑλων P. Ν, 52. πτερύγεσσιν ἀ-- 
γλααῖσε N. Ill, 66. αἱμακουρίαις O. I, 91. 

* *Ayhootgiaway O. 1, 40. 

ἄγλωσσον κατέχει λάϑα N. ὙΠ], 24. 

ἁγνός. ἄλσος ἁγνόν Ο. V, 10. ἁγνὸν φέγγος 
ὑπώρας F. 125. τυπεὶς ἁγνῷ πελέχεε Ἐ. 9. 
ἁγνὸν ϑεόν Ο. VII, 60. ἁγνὸν τέμενος Ῥ. 
IV, 204. ἁγνὸν ᾿Δπόλλωνα Ῥ. ἸΧ, 66. ἁγνὸν 
ὕδωρ 1. V, 11. ἀγνὰν κρίσιν Ο. 11], 22. 
ἁγνοὶ ἥρωες F. 98, 56. Κενταΐρου κοῦραι a= 
Mag P.1V, 103. ἁγγόταταε πυρὸς παγαΐ 

Α΄. 1, 21. 

ἄγνυμι. ἀγνύμενον κέλαδον διὰ στομάτων Ἐ. 238. 

cisco a προμαϑεῖν O. Vil, 60. 

ἀγνώς. οὐκ ἀγνῶτ᾽ ἀείδω 1. 11,12. οὔτ᾽ ἀγνῶτα 
Snowy aicay P. IX, 60, οὐκ ἀγνῶτες ὑμῖν 
ἐντε δόμοι οὔτε κώμων οὔτ᾽ ἀοιδᾶν 1. I, 30. 

ἄγνωστος. φωνάν ψευδέων. ἄγνωστον O. VI, 67. 

, ἀπειράτων ἄγνωστοι σιωπαέ 1. 111,48 

ἀγορά. πρυμνοῖς ἀγορᾶς ἔπε P. V,93. ἐν ἀγορῇ 
πλήϑοντος dyhov BP. IV, 85. Πυρμιδόνων 
σταλαίφατον ἀγοράν N. 111,14. ἀγορὰν παν-- 
δαίδαλον οἰχνεῖτε F. 45. 5. μακάρων ἀγο- 

, oat. 111,26. κἀγοραὶ βουλαφόροε O. XII, 5. 

ἀγοράζειν F. 62. 

ays. Καδμείων ἀγοὶ ἀϑρόοι N. I, 51. 

ἄγρα. δαφοινὸν ἄγραν ἔλαβε ποσίν N. Ill, 77. 

* ᾿Αγρεύς P. 1X, 61. 

ἄγριος. ἄγριος ἔλαιος F. 21. αἴνιγμα nagderov 
ἐξ ἀγριᾶν γνώϑων Ε. 165. ἀγρίους ϑῆρας 
P. 1X, 21. 

ayods. ἀγροὺς πάντας ἀφίημι P. IV, 149. 

ἀγρότερος. Ψῆρ᾽ ἀγρότερον P. Ill, 4. μέριμναν 
ἀγροτέραν Ο. Ll, 60. παρϑένον P. IX, 6. λε- 
όντεσσιν ἀγροτέροις N. 111, 44. 


ἀγρυξίᾳ δέδενται ἄνδρες F. 253. 


ἀγυιά. κοιλὰν ἀγυιὰν ϑνασκόντων Ο. IX, 37. 
προγόνων ἐὐκτήμονα ξαϑέαν ἀγυιών N. VII, 92. 
κύριε πολλᾶν εὐστεράνων ἀγυιᾶν P. 11, 58. 
λευκίπποισε Καδμείων ἀγυιαῖς P. 1X. 86. 
κατ᾽ ayviag F. 206. 56. ~ABartoc. εὐρυχόροις 
ἀγυιάς P. VIII, 57. 

ἀγυιᾶτις. Σεμέλα ᾿Ολυμπιάδων ἀγυιᾶτις Ῥ. XI, 1. 
ἄγχει. ἄγχι ἐλθὼν ἁλός Ο. 1.11. ἄγχι ἀρούραι- 

ow N. VI, 9. ἃ ν΄. τ 


- 


-ἀἰγχέκρημνον «Αἴγυπτον F. 50. 


ἄγχιστα. ἄγχιστα δεξιὰν κατὰ χεῖρα πατρὸς ἵζεαε 
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Ἐ.112. ἀκοντίζων σκοποῦ ἄγχιστα N. ΙΧ, 55. 
ἀλαϑείας δδῶν ἄγχιστα βαῖνον I. 11, 10. - 
ἄγχιστος. ἀνδράσι χάρμα φίλοις ἄγχιστον P. 1X, 66. 
ἀγχιτόκοις [ἢ ἑνεῦσι - 58. antistr, 5. 
ἀγχοῦ. χεύμασιν ἀγχοῦ Σκαμάνδρου N. 1X, 40. . 
ἄγχω. ἀγχομένοις N. 1, 46. ι 
γω. ἐπιδέξια χειρὸς ὀρϑὰν ἄγεις ἐφημοσύναν 
P. vi, 20. ἐγκώμιον τεϑμὸν ἄγει ἐκ Πίσας 
Ο. XI, 28. ἄγει yogi P. 11,17. νόμος 
ἄγει δικαιῶν τὸ βιαιότατον F. 154, Δ.: vow 
πλοῦτον ἄγει P. V1, 47. νεῖκος ἄγει κε- 
φαλᾷ P. IX, 32. “μοῖρα ἔϑνος dyer N. ΧΙ, 
ἀξ. ᾿ ἄγει ἀρετὰν 1. VI, 22. εἴ τις εἰδό-. 
ξων ἐς ἀνδρῶν ἄγοι τιμάς 1. 11, 34. .«ἄγοις 
ϑεράποντα F. 82. ἄγοντέ μὲ vinow ᾿Ισϑμόϊ 
P. VII, 13. ἡοῖραι ἄχον λιπαρὰν nod’ odov 
F.6. μοῖρά τις ἄγεν ἔρανον P. Vv, 76. ἑλῶν 
ἄγεν παρϑένον δι᾽ ὅμιλον P. 1X, 127. ἐς πό- 
Aguoy aye 1. Ν, 21. - τοὺς ἄγαγε P. V, &7. 
τελευτὰν “πλόος ἄγαγεν P. IV, 211. νάεσσι 
πολεῖς ἄγαγεν ΙΝείλοιο πρὸς τέμενος Ῥ. IV, 56. 
ἄγαγον στρατόν ΓΝ. ΙΧ, 18. ἄνθεα ted gin- 
mur ἐς ἀδελφεὸν ἄγαγον O. 11,.56.. 4odd- 
πὼν ἄγαγεν ὅμιλον Ἐ. 171. ματρὶ ἄγαγον 
Ο. 1, 46. οὔτ᾽ ἄνεμοι ἐς μυχοὺς ἁλὸς ἀξοισο 
P. νι, 13. δέρμα κριοῦ ἄγειν P. Iv, 161. 
“πποκλέᾳ ἀγαγεῖν ἐπικωμίαν ὄπα Ῥ. Χ, 6. 
σπλοῖτον καὶ χάριν ἄγων ἐπ᾽ ἀρεταῖς O.U, 11. 
ἄγων ἐς φάος δᾶμον O. V, 14. ἄγων ἀπή-- 
povtoy βίοτον O. ΝῊΙ, 87.. “ὑγέειαν κῶμόν 
τ ἄγων P. UI, 73. ϑυγατέρα. ᾿Επιμαϑἕος 
ἄγων PB. Ν, 21. τεκτόνων δαΐδαλ᾽ ἄγων P. 
Vv, 35... ἄγων ἄγοντα P. Χ, 66. . κλέος ἐς 
ἄνδο᾽ ἄγων N. Vil, 62. μοῖραν λαοῖσιν ἄγων 
P. XU, 12. νεφέλον ἀγαγών O. VII, 49. τοὺς 
(βύαφ) ἀγαγών P.IV, 221. εὐνομέοαν ἐς πρα-- 
πίδας ἀγαγών P. V, 66. δόξαν ἀπὸ Ζ)ελφῶν 
ἀγαγόντα PIX, 78. ἔλαφον ἄξοντα O. U1, 30. 
στρωμναν ἀγέσϑω P. Iv, 410. “Aye vide suo 
loco. ) 
ἀγών. ὑπὸ Kigéas ἀγών P. Χ, 15. ἀγὼν χάλ- 
κεος Ν. Χ, 22. τιϑεμένων ἀγώνων F. 252. 
ῬΑλκαϑόου ἀγών τὸ 1, 61. ἄκοντ᾽ ἀγῶνος 
βαλεῖν ἔξω P. 1, 44." ἐν ented ἀγῶνος P. 
1X, 118. Κλεωναΐου ἀγῶνος Ν IV, 11. ἀγῶνι 
Κίῤῥας P. ΧΙ, 12. “τ Ζιός Ν. Ii, 24. ἐν 
ἀγῶνι ᾿Ορσοτριαῖνα N. IV, 81. ᾿Ολυμπίας 
ἀγῶνα φέρτερον Ο. 1,1. ϑαητὸν ἀγῶνα νέ- 
pew O. IU, 38. ἀγῶνα πρεσβυτέρων μένεν 
O. 1X, 96. ἀγῶνα ἐξαίρετον ἀεῖσαι “Ηρακλέος 
Ο. ΧΙ, 25. ἐπεδείξαντ᾽ ἀγῶν᾽ ἐσθῶᾶτος ἀμι-- 
gig P. 1V, 253. Ἥρας ἀγῶν᾽ ἐπιχώριον du- 
μάσσαις Ῥ. VIH, 83. “Ὑπερβορέων ἀγῶνα P. 
X, 30. ἀγῶνες ἔννομοι Βοιώτιον Ὁ. VII, 84. 
φυλλοφόρων ἀγώνων O. VII, 76. “πολυφά.-- 
tow ἀκτῖνα Ῥ. XI, 41. λαοσσόων μναστῆρα 
P. ΧΙΙ, 24. καταβολὰν ἱερῶν N.U, 4. ἀγῶ-- 
voy ἄπο Ne V1, 61. ἀγώγων μοῖραν N. X, 52. 


ἐν ἀέϑλοισι ϑίγον πλείστων ᾿ἀγώγων 1. τ, 18. 
ἀγῶνας ἔχεν O. V1, 79. ᾿ 

ayuria. ἀγωνίας πειρώμενον O. 11, 57. ἀγωνίας 
οϑένας P..V, 113. σύμπειρον ἀγωνίᾳ ϑυμόν 
WN. vil, 10. ; 

ἀγώνιος. ἀγώνιος “Ἑρμᾶς 1. 1, 60. ἀγώνιον εὖ- 
χος Ὁ. ΧΙ, 66. ἀγωνίοις ἀέϑλοισι 1. IV, 8. 
ἀγωνίων ἀέϑλων ταμίαι Ε, 4. 

ἄδακρυν αἰῶνα O. U, 73. . 

ἀδαμώντινον ἄροτρον P. IV, 224. . 

ἀδαμαντοπέδιλοι utoves F. 58. antistr. 7. 

ἀδάμας. ἀδάμαντος Ojon clog P. Iv, 71. ἐξ 
ἀδάμαντος κεχάλκευτοι καρδίαν F. 88. str. 4. 

ἀδείμαντος. ἀδείμαντον παῖδα 1.1, 12. σπέρμ᾽ 
ἀδείμαντον IN. Χ, 17. 

ἀδελφεά, ἀδελφά. τεὰν ἀδελφεάν Ν. Vil, 4. 
ὑπὲρ τὰς ἀδελφάς τι ἰσχύειν Κ΄. 13. 

ἀδελφεός. ἠδελρεοῦ βίαν. N..X, 13. ὑμόκλαρον 
ἀδελφεόν O. 11, 54. ξεῖνον ἀδελφεόν te N. 
VIII, 86. ἀδελφεοὺς. ἐσλούς BP. Χ, 69. Διὸς 
ἀδελφεοῖσιν 1. VU, 25. i 

ἀδίαντος. σϑένος ἀδίαντον N. VU, 73. 

ἄδικος. ἄδικον ovF? ὑπέροπλον ἥβαν P. VI, 48. 


s 


an? ἀδίκων ἔχειν ψύχάν O. 11; 76. 


ἄδινός. δάκος ἀδινὸν κακαγοριᾶν PB. Ἡ, 53. 


γ᾿ άδματος P. IV, 126, 

ἀδόκητον ἐν καὶ δοκέοντα N. VU, 31. 

ἄδολος σοφία Ο. VU, 53. 

* ᾿Αδράστειος. ᾿ἀδραστείῳ νόμον N. Χ, 28. ᾿4δρα-- 
στείοις ἀέϑλοις 1. I, 44. 

* ᾿Αδραστιδᾶν δόμοις O. τι, 49. 

* “Adonutoe Ὁ. VI, 13. P. vill, 53. Ν, ΙΧ, 9, 
N. Vill, 54. Ν, χ, 12. 1. VI, 10. 

ἀδύγλωσσος Bow κάρυκος O. ΧΙ, 96. 

ἄδρυς Ἐς. 126, 3. Ὶ 

ἄδυεπής. ἁδυεπὴς λύρα O. ΧΙ,97. ἅδυεπὴς ὕμνος 
NN. 1, 4. ἀδυεπὴ Ὅμηρον N. VU, 21. ) 

ἄἀδύλογοι λύροι μολπαΐ τε ὃ. VI, 96. 

ἁἀδυμελής. ἀδυμελεῖ, φόρμιγγι O. Vil, 11. κώμῳ 
P. νι11,73. govg N. 11, 25. ὕμνῳ 1. VI, 20. 
κύσμον ἁδυμελὴ Ὁ. X, 14. 

ἀδύνατος. τυχεῖν ἀδύνατον N. VI, 55. ἀδύνατα 
ἐκβαλεῖν ἔπος P. 11,.81. : 

ἁδύπνοος. Mois’ ἀδύπνοος O. XIII, 21. aduaréa 
φωνᾷ I. 11, 25. 4 4 

adue. ἁδεῖα χάρις 1. V, 48. ἁδείας etvac P. 
IX, 42. ἀκοὰν ἀδεῖαν P. 1, 90. γλεφάρων 
ἀδὺ κλοαϊΐστρον P. 1,8. ἅδεῖαι Guat N. X, 33. 
adsiag ἐλπίδας P. Iv, 201. ᾿ἀφροδίτας μνά-- 
στειραν ἀδίσταν ὀπώραν 1. 11, 5. 

ἄδυτος. ἄδυτον ϑησαυρόν Ρ. ΧΙ, 4. ἄδυτον subst. 
εὐώδεος ἐξ ἀδύτου O. VII, 32. σεμνῶν ἀδύ.- 
tov φύλαξ F. 63. : 

ἀέ ν. αἰεί. 

ἀεϑλητής, ἀθλητής. ἀεϑληταῖς ἀγαϑοῖς Νῇ Χ, 51. 
ἀεθϑλητιᾶσιν Ν. ν, 49. ἀνδράσιν ἀϑληταῖσιν 
1. V, 69.. 

ἄεϑλον, dDhov, ἄεϑλος, ἄϑλος. ἐμοὶ οὗτος ἄεϑλος 


} 


* 
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€zoxsiortae O. 1, 84. τοῦτον ἄεϑλον téle~ 
gov P.1V, 165. ἀέϑλων γ᾽ ἕνεκεν O. 1, 99. 
μεγάλων ἀέϑλων κρίσιν O. M1, 22. μεγάλων 
ἀεϑλὼν μεμνᾶσϑαι N. 1, 11. ἀέϑλων xogu- 
gay O 1,14. ὑψηλοτάτων μάρτερ᾽ ἀέϑλων 
O.IV,3. ἀέθλων πεμπταμέροις ἁμίλλαις Ο. 
ν, 6. ἀγωνίων ἀέϑλων Ε. 4, 8. μοῖραν 
ἀέϑλων ἔχει Ο. νι, 19. τεϑμὸν μέγιστον a- 
ἐϑλων O. VI, 69. μᾶτερ χρυσοστεφάνων ἄ-- 
ἐϑλων O. VIL, 1. ἱερῶν ἀέϑλων Ο. VIL, 64. 
κυδίμων ἀέϑλων πτεροῖσε O. XIV, 24. κῶ- 
μὸν ἀέϑλων Ivdioy P. τιι,.13. πείρατ᾽ a- 
ἐϑλων πατρωΐων P. IV, 220. ἐξ ἀγλαῶν ἀ-- 
ἐϑλων P. V, 53. γεύεται ἀέϑλων P. Xx, 1. 
a e > ᾿ € > der DE 
ta μέγιστ᾽ ἀέϑλων ἕλη P. xX, 24. ἐξ ἀέϑλων 
vixeg N. 11, 19. ἀεξιγυίων ἀέϑλων κάώρυξ 
ΝΟ IV, 73. Ἱγεμέας ἐξ ἐρατῶν ἀέϑλων Ν. 
VI, 12. ἀέϑλων κρίσιν IN. Χ, 23. στεφά- 
vous ἐξ ἀέϑλων 1.1,.11. ἐτείων τέρμ᾽ ἀέϑλων 
1. HI, 85. ἀέϑλων κράτος 1. VU, 5. νέοις 
ἐν ἀέϑλοις τιμώμενος O. 11,47. κρίσις ἀμφ᾽ 
ἀέϑλοις Ο. Vil, 80. ξεροῖς ἐν ἀέϑλοις Ο. 
GUL, 15. γυέων ἀέϑλοις P. IV, 253 γικα- 
φύροις ἀέϑλοις P. VIN, 27. κλεινὰν ἀέϑλοις 
- IX, 172. ἐν ᾿Ολυμπίοισε καὶ βαϑυκόλπου 
Τὰς καὶ πᾶσιν ἐπιχωρίοις Ῥ. ΙΧ, 106. σὺν 
ἀέϑλοις ποδῶν Ῥ. ΙΧ, 119. dug’ ἀέϑλοις 
Ν. 11, 17. 1. 1,50. ἐν ἀέϑλοισι ϑίγον πλεί-- 
στων ἀγώνων 1.1, 18. σὺν εὐδόξοις ἀέϑλοις 
1. ΠΙ, 1. ἐν ᾿ἀδραστείοις ἀέϑλοις 1. 111, 44. 
ἐν ἀέϑλοισιν ἀριστείων N. XI, 14. ἐν ayo- 
viotg ἀέϑλοισε I. IV, 8. ἀμφ᾽ ἀέϑθλοισιν 1. 
IV, 62. ἄεϑλα γμρύεν Ὁ.1,3. τοῦτο προς- 
φέρων addon O. 1X, 114. gorda τῶν Οὐ- 
λυμπίᾳ ἀϑλὼν Ο. Ml, 16. πρῶτον ἄϑλων 
P. 1, 99. ἑππίων ἄϑλων κοριφών N. IX, 9. 
ἐσχάτων ἄϑλων κορυφαῖς N. X, 32. πειρᾶ-- 
ota ἄϑλων Ν. Χι, 23. ἄϑλων διδύμων 
μοῖρα 1.111,9. πάμπρωτον ἀἄϑλων 1. V, 46. 
ἀεϑλονικέα N. WI, 7. 
ἀεϑλοφόρος, ἀϑλοφόρος. ἀεϑλοφόρου λήματος 
N Wl, 79. τρεῖς ἀεϑλοφόροι Ν. VI, 24. 
ἀϑλοφόροις ἀνδράσιν O. VU, 1. 
ἀεὶ ν. αἰεί. } , 
ἀείδω. οὐκ ἀγνῶτ᾽ ἀείδω νίκαν 1. UW, 12. ἀεΐδει 
ἄλσος O. ν, 10. πρόφρων ἀειδὲ Motody χο-- 
ρός N. V, 22. ἀείδοντε μώκαρα μέγαν μολ-- 
παῖς F. 97. 5. τὸν ἄεισεν ἐϑέλων N. IV, 90. 
Θεμίστιον ἀείδειν N.V, 566. Avdiv ἐν τρόπῳ 
μελέταις ἔν τ᾽ ἀείδων O. XIV, 18. ἀγῶν᾽ 
agioos O. ΧΙ, 26. ἵππων ἐλάτειραν ations 
F. 59. asidetat Σωγένης N. Vil, 8. αείδε-- 
ται ϑρέψαισα ἥρωας P. ΝἼΙ, 26. ἀείΐδετο 
τέμενος ϑαλίαις O. XI, 19. ἀείσομαι χαΐ-- 
τὰν στεφάγοισι» ἁρμόσαις 1. VI, 39. ἀμφὶ 
κῶπον ᾿Αφροδίτας ἀειδόμενον P. V, 24. ἐξ 
ὑπερῴου ἄειδον Κηληδόνες F. 25. 4 : 
ὑόπαλον ἀείφαις F. 77,2. πέραν ἀερϑεὶς 
voL, 1]. p. 11, 
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ἀνέκουγον N. VII, 75. 
αἰθέρια N. Vill, 41. 
ιερίδων 1. 1, 64. 
ἀέχων. ἀέκονθ᾽ éxay O. Xt, 30. οὐκ ἀέκοντες 
N. Iv, 21. 5 

“déhtog, ἅλιος. * ᾿Δελίοιο νύμφαν Ὁ. VII, 14. 
* ἀπέοντος λάχος ᾿Αελίου Ὁ. Vil, 58. 1᾽4ε- 
Atov εἷός P. IV, 24ι. σϑένος ἀελίου χοί- 
veoy P. iv, 144. τ “Δλίον μῶτερ 1. IV, 1. 
* ἀκτὶς ᾿Δελίου F. 74, 1. τοῖσι λάμπει μέ- 
γος ἀελίου Κ. 95, 1. ἁλίου ϑαλπνότερον a- 
στρον Ο.1, 56. ἁμέραν παῖδ᾽ ἁλίον O. τι, 35. 
αὐγαῖς ὀξείαις ἁλίου O. 111,25. ἁλέῳ ἀμφ" 
ἕνέ O. XIU, 36. ξμμενεῖ ἁλίῳ ἐθάλπετο N. 
ΙΧ, 13. αἴϑωνι πρὶν ἁλίῳ yviov ἐμπεσεῖν ΝΝ. 
VII, 73. ἅλιον O. 11, 68. ἐς τὸν ὕπερϑεν 
ἅλιον ἀνδιδοῖ ψυγὰς πάλιν F. 98, 2. 

ἀελλόπους. ἀελλοπόδων ἵππων N. 1, 6. F. 242. 
δίφοους ἀελλόποδας P. 1V, 18. 

ἀελπτία. tiv ἀελπτίαν βαλών P. XU, 31. N 

ἀέναος, ἀέγναος. ἀενάου πυρός P. 1, 6. ἀέναον 
τιμάν Ὁ. XIV, 12. ἀένναον dupadoy χϑονός 
P. VI, 4. ἀενάοις τραπέζαις N. ΧΙ, ἃ. ae- 
γάου πλούτου régog Ε΄. 84. 

ἀεξιγυέων ἀέϑλων N. IV, 73. 

ἀέξω. ἀέξει σὲ παγχρατίου a@lxa N. U, 15. &- 
εξ᾽ ἄνθος ὕμνων O. VI, 105. αὐτοὺς ἀέξοι 
καὶ πόλιν O. Vill, 88. 

ἄημι. ἄηται μαρτύρια ἐπ᾿ ἀνθρώπους τ. 11, 27. 

* Αϑώνα, ᾿Ιϑαναία. ἁγεῖτο “Adare P. Χ, 45. 
Helleg ᾿Αϑάνα P. Χι!, 8. ϑρασεῖα N. UL, 
48. “Ἱππίᾳ ᾿Αϑάνᾳ O. XI, 19. > AGuraia 
ἀλάλαξεν ὦ. VIL, 36. σὺν Αϑαναίᾳ N. Χ, 84. 
τέχετο ξανϑὰν ᾿ἀϑάναν Ἐ. 9. 

τ ᾿“ϑᾶναι. αἱ μεγαλοπόλιες ᾿Αϑᾶναι Ῥ. VU, 1. 
κλειναὶ ᾿ϑᾶναι Ἐ. 46. λιπαρὰν εὐωνύμων 
ἀπ᾽ ᾿Ιϑανᾶν N. Iv, 19. Χ, 49. ἐν γουνοῖς 
᾿ϑανᾶν 1. UI, 243. ἐν ᾿ϑώναις Ο. 1X, 94. 
κρανχωῖς ἐν ᾿4ϑάναις O. VI, 82. ἐν ταῖς 
legac ᾿Αϑάναις F. 45. μεγάλαις N. τι, 8. 
ταῖς λιπαραῖς ἐν ᾿4ϑάναις 1. 11, 20, χρα- 
rants ἐν ᾿ἀϑάναισε Ο. ΧΙ, 37. N. VIM, 14. 

* ᾿Αϑαναῖος. ᾿Αϑαναίων χάριν P. 1, 15. ὀμφαὲ 
Ν. χ, 34. παῖδες “49 aruioy F. 196. ᾿49α- 
ναίαισι κυλίκεσσί κεν. εἴη κέντρον Ἐ. 89, 3. 

ἀϑάνατος. ἀϑανάτα Θέτις P. UI, 100. ἀϑανά- 
του στόματος P. Iv, 11. βίον ἀϑάνατον Ῥ. 
111,61. ἀϑάνατον Ziva νιν ϑήσονται P. IV, 65. 
τοῦτο ἀϑάνατον φωνᾶεν ἕρπει 1. UI, 58. ὁ- 
γυμ᾽ ἀϑόνατον O. V1, 57. ἀθάνατοι O. 1, 65. 
Ζεὺς καὶ ἀϑάνατοι O. VIL, 55. ἀϑάνατοι 
δαίονται πήματα βοοτοῖς P. M1, 82. παλίγ- 
γλωσσον ὡς μι ῥῆσιν ϑέσαν. N.1,58. ἀϑα- 
γνάτων ὅτε κ 
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ἀρετὰ ἰερϑεῖσα πρὸς 
4 . 
πτερύγεσσιν ἀερϑέντα 


wars νεκτὰρ ἀμβροσέαν τε Ο.1,60. 
«εϑμός τις ἀϑανάτων O. VIL, 35. νόμος ὃ 
πάντων βασιλεύς F. 151, 3. yogic ἀϑανά.-- 
τῶν O. ΙΧ, 44... ἀϑανάτων σὺν evusia P. 
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ΧΙΙ,4. ἀἄϑανάτων βασιλεύς N. V, 35. X, 16. 
πρὸς ἀϑανάτων τετίμαται φίλος 1. Il, 77. 
ἀθανάτων φϑόγος 1. VI, 39. προςφέρομεν 
μέγαν νόον ἀϑανάτοις N.V1i,5. δῶρα ἀϑα- 
γνάτοις ἀνέχοντες F. 84,3. ἀϑανύτοις τιμαῖς, 
-F, 86, 2. ἔδοξε τόδ᾽ ἀϑανάτοις 1. VII, 59. 
ἀϑανάτοις τιμαῖς 1. 11,28. γλεφάροις ἀϑα- 
γάτοισιν 1. Vil, 45. 

ἄϑεμις. ἄϑεμιν δόλον P. 111,32. Πελίαν ἄϑε- 
μιν P. IV, 109. 

ἀϑέων βελέων P. IV, 162. 

ἀϑρέω. ἄϑρησον τὸ Καστόρειον Ῥ. 1|,10. 

ἀϑρόος. κακότατ᾽ ἀϑρόαν P. 11, 35. ἀϑρόοι 
στέφανοι I. IV, 9. Καδμείων ἀγοὶ ἀϑρόοι 
N. 1, 51. ϑίσω φανέρ᾽ ἀϑρόα Ο. XIU, 94. 
ἀϑρόαις πέντε vintecow ἕν θ᾽ ἅμέραις P. 
IV, 130. ἀϑρόοις ἔρνεσιν 1.1, 28. ‘ 

ἄϑυρμα. ᾿Απολλώνιον ἀϑυρμα P. V, 23. | 
ἀϑύρω. ἄϑυρε μεγάλα ἔργα N. Ul, 42. ἀϑύ- 
ew 1. II, 57. 

* Αιακίδας N.V, 8. Atuxida nage Πηλεῖ P. 
Ill, 87. Πηλέϊ Aiaxidg 1. VU, 39. Atoxt~ 
dor 1. V, 33. Αἰακίδαι N. VI, 48. yovodg- 
pator «Αἰακίδαο 1. V, 17. Αἰακιδᾶν ἄλσος 
O. XIII, 105. ἀρεταῖς Αἰακιδὰν P. VII, 24. 
φέγγος Αἰακιδᾶν. N. πὶ, 61. Αἰακιδῶν ἕδος 
N. IV, 11. πόλιν δορικτύπων Αἰακιδᾶν N. 
ΨΙΙ, 10. ἄλσει Αἰακιδάν κρεόντων N. VU, 45. 
ἅτερ Αἰακιδᾶν 1. IV, 22. οὖρος Αἰακιδᾶν 1. 
VI, 55. Ὀλυμπιόνικος ἐὼν Αἰακίδαις πρῶ-- 
tog N. VI, 17. 

* Aiondc. ἐξ Atoxot O. VIII, 30. «Αἰακοῦ παί- 
δων N.IV, 71. Αἰακοῦ λόγος F.4, 1. προ- 
ϑύροισιν Αἰακοῦ N. V, 53. Aiuxot γονά-- 
toy N. VIM, 13. ὀργαὶ Αἰακοῦ παίδων τε 
I. IV, 39. κρέοντι σὺν Aland P. VIII, 104. 
Αἰακῷ yeverte N.111,27. Atoxdy O. VIL, 50. 
N. Vi, 84. toy Atoxéy 1. VU, 23. 

αἰανής. κόρος αἰανής P. 1, 83, λιμὸν αἰανῆ I. 
I, 49. κόρον αἰανῆ 1. WI, 2. κέντρον αἰα-- 
vég P. IV, 236. 

* Αἰάντεος. Αἰάντεον βωμόν O. ΙΧ, 120. 

* Aiug. “Σαλαμῖν᾽ tye πατρῴαν N. ἵν, 48. 6 
κα τερὸς «Αἴας N. VU, 26. χρυσέων στερη-- 
ϑεὶῖς ὅπλων N. VIM, 27. Ἕκτωρ Αἴαντος ἄ- 
κουσεν N. 11, 14. Αἴαντος ἀλκὼν φοίνιον 1. 
Ill, 53. πόλις Αἴαντος 1. IV, 54. .Atavtos 
Τελαμωνιάδα καὶ πατρός 1.Ν,25. ἐπώνυμον 
εὐρυβίαν αἴαντα 1. Ν, 51. ὑπερμενὲς Aiov 
F, 179. cf. F. 180. 

* Αἰγᾶϑεν νίσσεταν Ποσειδάων N. V, 37. 

* Αἰγείδας. φῶτες Αἰγεΐίδαι P. Vv, 15. ΑἸἰϊγεῖδαε 
σέϑεν ἔκγονοι 1. V1, 15. 

aiviBotut τράγοι F. 215. 

* Αἰγιμιός. τεϑμοῖσιν ἐν Aiyyuot Ζωρίοις P. 1, 
64. ἐκγόνους Αἰγιμιοῦ P. V, 12. Aiyyuod 
στρατός F. 4, 3. 

* Aiywo. υἱὸν “Axtogog Aiyivag te O. IX, 75. 


« 
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Αἰγίνας ἕκατι N. IV, 22. ἀπ᾿ Aiylvag N. 
V, 3. Διὸς Aiyivag te λέκτρον N. VIII, 6. 
Aiyiwa ναυσικλυτός F. 4, 1. Aiyive νικῶντα 
O. VH, 86. Aivive εὐκλείξαν P. ΙΧ, 93. Ai- 
γίνᾳ ἔψαυσας ὕμνων N. V, 41. Atyine yu- 
at ἄωτον προνέμειν 1. VU, 16. xguteov 
ολιχήρετμον Αγιναν Ο. VIII, 20. πολυξέ- 
vay Awgida νᾶσον Αἴγιναν ΝΝ. WI, ἃ. AG 
your πάτραν διαπρεπέα νᾶσον 1. IV, 48. 
Aiywoy κάτα 1.0, 7. Atywuv πρόφαινεν 
I. VH, 55. divywe φίλα μᾶτερ Ῥ. VI, 103. 
N. vil, 50. 
* Aiyioyos. παρ᾽ «Αἰγιόχῳ τ. πὶ, 76. 
* 4[εγισϑος. ϑῆκεν Αἴγισθον ἐν φοναῖς P. ΧΙ, 37. 
αἴγλα. αἴγλα ποδῶν ἀνόκειται O. ΧΗῚ, 35. αἴγλα 
διόςδοτος P. VIM, 100. αἴγλων στεφάνοις P. 
Il, 13, ϑαητὰν ἐς αἴγλαν N. 1, 35. ἐ 
αἰγλάεις. αἰγλᾶντα κόσμον P. 11, 10. κῶας ai- 
λᾶεν χρυσέῳ ϑυσάνῳ P. IV, 231. 
* Αἰγυπτίαν Ἰπένδητα F. 215. 
* Aiyuntos. Αἰγύπτῳ ᾧκισεν ἄστη Ν. Χ, 5. 4}- 
ὑπτὸν dyzixonuvoy F. 50. 
* 24iduc. οὐδ᾽ ἀκινήταν ἔχε ῥάβδον O. ΙΧ, 35. 
"δα λάϑεται O. VI, 72. εἰς "Aida σταϑμόν 
Ο. ΧΙ,96, εἰς ᾿Ζίδα δόμον P. Ul, 11. χϑό- 
γιον “Awe στόμα P. IV, 44. κῦμ᾽ Aida Ν. 
VU, 31. ἀγαλμ᾽ “Aida N. X, 67. ψυχὰν 
"40a τελέων 1. 1, 68. λαχόντες αἀΐδαν LP, 


“V, 96. cdidav δέξασθαι. V, 13. 

αἰδέομαι. αἰδέομαι μέγα εἰπεῖν N.V, 14. ἐν Se 
οἷς κἀνθρώποις τοῦτ᾽ αἰδέονταν P. ΙΧ, 42. 
αἰδεσθέντες ἀλκάν Ρ. IV, 173. 

αἰδοῖος. αἰδοῖος ἀστοῖς δμιλεῖν 1. 11, 37. αἰδοία 


Χάρις O. ΝΙ,16. ἀνδρὸς αἰδοίου P. Iv, 29. 
αἰδοίαν Χάριν O. VI, 89. αἰδοιότατον γέ-- 
gag P.V,18. κτεάνων αἰδοιέστατον O. HI, 44. 
aidolay ἀμφὶ τράπεζαν F. 186. 

aides ἀνήρ P. τι, 37. 

ἀϊδροδίκας. ϑῆρας atdgodixas N. 1, 63. 

αἰδώς. προμαϑέος αἰδὼς ἐν ἀρετὰν ἔβαλεν ἀν- 
ϑρώποις O. Vil, 44. αἰδὼς ὑπόκρυφα κέρ-- 
Ost κλέπτεται N.1X, 33. αἰδῶ δίδοι O. ΧΕΙ, 
110. σφὲν ἐπ᾽ εὐναῖς ἐρατὰν βάλεν αἰδῶ Ῥ. 
1X, 12. toxéwy ἀφέλοιτ᾽ αἰδῶ P. Iv, 218. 
αἰδῶ καλύψαι Ῥ. IV, 146. : 

αἰεί O. 1, 58. 99. 11, 29. 67. V, 15. VII, 10. 
IX, 60. P. I, 64. 67. 90. 11, 34. 71. 75. IM, 
108. IV, 256. IX, 79. N. VI, 57. VI, 39. 100. 
I. 111, 22 60. F. 95,7. αἱὲν N. vi, 3. ae 
N. Vu, 22. 1. VH,13. ἀὲ ῬΟΊΧ, 91. ἐςαεὶ 
v. suo loco. 

> la 3 la ει > «- ᾿ 4 > la 

αἰετός, aintés. εὕδει ἀνὰ σκάπτῳ Ζιὸς αἰετός P. 
I, 6. γλῶσσάν τε ϑάρσος τε τανύπτερος P. 
ν, 112. ὠκὺς ἔν ποτανοὶς N. Ul, 77. | ate 
τοῦ ῥόμβον ἴσχει 1. ΠΙ, 95. καὶ aregdert” 
“αἰετὸν κίχεν P.M, 60. πέμψεν ϑεὸὲ ἀρχὸν 
οἰωνῶν μέγαν αἰετόν 1. V, 48. πέραν πόν- 
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-towo πάλλοντ᾽ aistol N. ν, 21. χρυσέων 
Διὸς αἰητῶν πάρεδρος Ῥ. IV, 4. 

4“. Aintas. υἱὸς ᾿Δελίου Ῥ. IV, 224. ἴῦξεν δύνα-- 
ow Auras ἀγασθεὶς P. τν, 238. Ainta ζα-- 
μενὴς mais BP. 1V, 10. Αἰήτα ϑαλάμους P. 
IV, 160. Ainte nag’ αὐτῷ P. IV, 2:3. 

αἰητός V. αἰειός. . 

αἰϑήρ. ἐρήμας δι᾽ αἰϑέρος O. 1,9. αἰϑέρος ψυ- 
χρᾶς ἀπὸ κύλπων ἐρήμου Ὁ. XII, 85. φα- 
εγγὸν ἐς αἰϑέρα Ο. VU, 67. ἔργα μετ᾽ αἰ- 
ϑέρα λαμπευϑέντα F. 250. πέτναν εἰς αἰ-- 
ϑέρα χεῖρας N.V. 11. ἀερϑεῖσα πρὸς ὑγρὸν 
αἰϑέρα Ν VIN, 42. φλὸξ αἰϑέρα λακτί- 

- ζοισα καπτῶ 1. I, 84. 

* αἰϑίοψ. “Aots παῖδ᾽ Αἰϑίοπα Ο. τι,91. στρά-- 
ταρχον «Αἰϑιόπων Ῥ. VI, 31. 1. 1V, 44. eyze- 
σφύροις Αἰϑιόπεσσι N. U1, 59. ἐς Αἰἰϑίοπας 
ἐπᾶλτο N. VI, 51. 

αἰϑός. αἰϑᾶς ἀσπίδος Ῥ. VII, 48. 

αἴϑω. αἰϑοίσας φλογός O. VI, 48. αἰϑόμενον 
nig O. 1, 1. αἰϑομέγα dag F. 48. 

αἴϑων. αἴϑων ἀλώπηξ Ο. χ, 20. αἴϑων κεραυ-- 

. ψὸς P.UL,58. αἴϑωνι ἁλίῳ N. ν], 13. ai- 
Suva κεραυνόν O. ΧΙ, 87. ῥόον καπνοῦ αἴ- 
Sora FP. 1, 23. y 

αἷμα. αἵμά ot P. IV, 48. Ζεῦ, τεὸν αἷμα N. 
Ill, 62. ἀπὸ ταύτας αἷμα πάτρας Καλλίας 
N. VI, 36. τὸ Πεισώνδρου αἷμ᾽ ἀπὸ Σπώρ- 
τας N. Xi, 34. χάλαζαν αἵματος 1. VE, 21. 
ἐμφύλιον αἷμα ϑνατοῖς ἐπέμιξε Ῥ.11,32. xe- 
xoumeva ἐν αἵματι F. ΤΊ, 1. 

αἰμφερνρίοις, ἐν αἱμακουρίαις ἀγλααῖσε μέμικται 

. I, 90. 

aiudoow. αἵμαξε μέλανι φόγῳ πεδίον 1. Vil, 50. 

* Miuoves. ᾿Ιαωλκὸν Πηλεὺς παρέδωκεν «Αἱμόνεσ-- 
ow N. IV, 56. 

αἱμύλων μίϑων N. VI, 33. 

* Aiviag O. VI, 88. 

αἰνέω. σὲ αἰνέω, Γηρυόνα F. 49, 4. αἰνέω μιν 
O. IV, 66. ἄνδρα στεφανωσάμενον αἰνέσω 
-πυγμᾶς ἄποινα Ὁ. VH, 16. χλέος ἐτήτυμον 
αἰνέσω N. VII, 63. παῖδ᾽ ᾿Αρχεσερίάτου ai- 
γησα O. ΧΙ, 104. ἄλλον αἴνησεν γώμον P. 
IL, 13. αἴνησαν τὸ ἔπος F. 235. αἴνει οἷ-- 
yoy παλαιόν O.1X,52. αἰγεῖν καὶ τὸν ἐχϑρόν 
P.JV,98. δίκας ἄωτος ἐσλὸς αἰνεῖν N. UL, 28. 
τὸν αἰνεῖν ἀγαθῷ παρέχει 1. VIL, 69. αἰνή-- 
θεῖν δόμον N. 1, 72. ἄνδρα κεῖνον αἰνῆσαι 


- 


toes P. 1, 43. κέρδος δόλιον αἰγῆσαι πρὸ ἡ 


ixag P.1V,140. αἰνέων Mednoiuy N.1V,93. 
αἰνέων αἰνητά N. VII, 39. αἰνέων Medio 
yoo, αἰνέων δὲ καὶ Ἕκτορα 1. Vi, 32. αἰνή-- 
σαῖς Ἑ καὶ υἱόν O. 1X, 15. ἐν λόγοις ἀστῶν 
ἀγαϑοῖσιν αἰνεῖσθαι N. ΧΙ, 27. 

* Auwnoidapos. τὸν Αἰνησιδάμου O. τι, 51. Ai- 
γησιδάμου παιδί Ὁ. 111,9. παῖδες 1.1|, 28. 

αἰνητά N. Vil, 39. 

αἴνιγμα παρϑένου ἐξ ἀγριῶν γνάϑων F. 065. 


αἰνίσσομαι. λόγον ὃν ἡνίξατο P. VIM, 42. 

αἷνος. τὲν aivos ἑτοῖμος O. VI, 12. ἀφϑόργητος 
αἶνος οὗτος ἄγκειταε Ὁ. Χ, 7. αἶνον ἔβα 
xogos O. I, 105. atvoy ϑέμεν μέγαν ἵππων 

- J, 6. 

aires. αἰνῷ φόβῳ P. Vv, 61. αἰνᾷ Ταρτάρῳ Ῥ. 
I, 15. αἰνὼν ὕβριν P. χι, 55. i 

edt. Sigua αἷγες ᾿. 73. 

* «ἰολεύς. Αἰολέων στρατεὰν χαλκεντέων N. ΙΧ, 35. 
Atodets ἔβαινε Δωρέαν κέλευϑον F. 201. 

* Αἰοληΐς. Αἰοληίδι μολπᾷ. Ο. 1, 102. Atodjow 
ἐν πνοαῖσιν αὐλῶν N. 111, 76. - 

* AiodiSas. Αἰολέδα fpcree O. XI, 65. 
γαυῶν «Αἰολιδᾶν P. IV, 72. 
φος F. 1. 

* Atolic. Atodidecot χορδαῖς P. 11, 69. 

αἰολοβρόντα Ζιός O. 1X, 45. 

“Αἴολος. λαγέτᾳ Aiddw καὶ παισί P. IV, 108. 

αἰόλῳ ψεύδει N. VIL, 25. - 

αἰπεινός. Πυϑῶνος αἰπεενῶς N. ΙΧ, 5. αἰπεινοὶ 
λόγοι N. ν, 32. σοφίας (ὁδοὶ) αἰπειναΐ O. 
ΙΧ, 116. αἰπεινῶν σταϑμῶν P. IV, 76. 

αἰπύς. ϑάγατον αἰπύν O. ΧΙ, 44. ἐς αἰπὺν oxd- 
τον F. 252. 

* Ainvtos. οὐδ᾽ ἔλαϑ᾽ Αἴπυτον O. VI, 36. 

αἵρεσις. τῶνδέ τοι EY παρδίδωμιε N. χ, 82. 

aigéw. “Iolxov εἷλε N. IM, 33. εἷλε Περγρμίαν 
I. V, 29. κόρῳ ἕλεν Gray O. 1, 56. ἕλεν 
Oivoucov βίων παρϑένον τε O. 1, 88. ἕλεν 
Δηδειαν F. 158, 4. ἕλεν ἵππον O. XIU, 81. 
fle μόχϑον P.11,30. στεφάγους the P. U1, 74. 
ἥρωας ἕλεν N.IV, 29. ἕλον “d4utxdag 1. VI, 14. 
os ἐγκύρσῃ καὶ ἕλῃ P. 1, 100. τὰ μέγιστ᾽ 
ἀέϑλων ἕλῃ Ῥ. Χ,24. ἄντλον ἑλεῖν Ὁ, ΙΧ, 51. 
ἀρετὰν ἑλεῖν Ἐ. 15,2. πρὶν μέσον duag ἑλεῖν 
P. IX, 417. ἑλεῖν ἀρετών N. 


L ἐξ α- 
«ἀιολίδας ΣΊσυ-- 


ἑ 

i V, 52. ᾿ φιάλιν 
ἀπὸ χειρὸς ἑλών O. VI, 1. γίκαν ἑλών O. 
ὙΠ, 66. γλυκὺν ἑλὼν βίοτον Ῥ.11, 76. εὖ-- 
ζΖος ἵπποις ἑλών P.V, 21. παρϑένον χερὲ χει-- 
ρὺς ἑλών P. 1Χ, 126. ἄκρον ἑλών P. ΧΙ, 55. 
τοῦτον sider’ αἰῶνα N. X, 59. ἀρεταῖς κλέος 
ἐλέσϑαι O. 1X, 110. 

αἴρω. ἀρέομαι ᾿“ϑαναίων χάριν μισϑόν P.1, 75. 
ἄρηται κῦδος ὅβρόν 1. 1, 50. ἐπίδοξον ἄρη- 
ται κῦδος N. ΙΧ, 46. ἄραντο νέκας dno παγ-- 
κρατίου 1. V, 57. τόλμαν καλῶν ἀραμένῳ Ν. 
VI, 59. 

aida. οἵας εἰμὲν uioacg P. Il, 60. Διὸς αἴσα O. 
1X, 45. ὀλβίᾳ alice μετανίσσονται τελευτών 
F. 96, 1. σὺν Seav αἴσᾳ F. 4. ϑεὼ κλι-- 
τὰν αἶσαν παρέχοι O. NI, 102. τοιαύταν αἷ-- 
σαν P. 1, 68. οὐ κατ᾽ αἷσαν P.Iv, i07. N. 
Ill, 16. κατ᾽ αἶσαν P. X, 26. παρ᾽ αἷσαν 
P_VIU, 13. χϑονὸς αἶσαν ἔννομον ῬΟῚΧ, 58. 
αἶσαν τυραννίδων P. ΧΙ, 53. ταύταν μεϑέ- 
now Ζιόϑεν αἷσαν N. V1, 13. ἔπορόν σφιν 
ἔξοχον αἷσαν N. Vi, 49. γαρύσομαι ἀγα-- 
κλέα τὰν ᾿᾿σωποδώρονυ αἷσαν I. 1, 34. 
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αἴσιος. αἴσιον βροντών P. IV, 23. βροντᾶς ai- 
σιον φϑέγμα P. IV, 197. αἰσιᾶν ὀρνίχων 
WN. 1x, 18. 

* Aivoridus. σοφὸν Aicoridoy P. IV, 217. 

ἄϊσος. δαίμων ἄϊσος 1. VI, 43. 

Givom. devdgeov door N. 11|, 40. 

ἀϊστόω. πῦρ ἀΐστωκεν ὕλαν P. IH, 37. χ 

αἰσχρός. ἄγει ἀρετὰν οὐκ αἴσχιον φυὰς I. VI, 22. 

αἰσχύνω. αἰσχύνοι εἶδος Ῥ. IV, 264. αἰσχύνων 
ἐπιχώρια P. ΜΙ, 22, μαχατὰν ϑυμὸν αἰσχυν- 
ϑῆμεν N. IV, 27. 

* ἴσων. “ἔἴσονος παῖς P. IV, 118. 

* “ιἂισωνίς F. 202. 

eis ὧν P. IV, 78. 


αἰτέω. ϑεῶν On αἰτέω ὑμετέραις τύχαις P. ΝΠ, 


15. αἰτέω σε, δέξαι P.XU, 1. αἰτέω σε ὃπά-: 
ζειν N. 1X, 30.. αἴτημι τοῦτό σε Ἐ. 127, 4 
παῖς: ὃν αἰτεῖς. I. V, 50. αἴτει φύτευμα Ο. 
Ill, 18. τὰν πολλοὲ αἴτεον P. IX, 111. αἷ- 
τέοιν τιμὰν ik κεφαλᾷ O. VI, 60. αἰτήσων 
πόλιν δαιδάλλειν O. ν, 20. τῷ αἰτέομαν κα- 
λέσαι Moicay 1. Vil, 5. 

αἰτία. μείων αἰτέα O. 1, 35. 
ἐνέβαλεν N. VU, 11. 

αἴτιος. παντὶ Gedy αἴτιον ὑπερτιϑέμεν P. V, 25. 

* Αἴτνα. νιφόεσσ᾽ Aitva, χιόνος τιϑήνα P.1, 20. 
κείνῳ diva aupinetos F. 93. ὕπ᾽ Αἴτνας 
ὑψιλόφον Ο. ΧΙΠ, 1038. Aitvag ἐν κορυφαῖς 
μελαμφύλλοις P. 1, 217. Aitvag βασιλεῖ Ῥ. 
I, 60. κχτέστορ «νας F. 711. ὃς Ativay 
ἔχεις Ὁ. IV, 6. veoxtiatay ἐς itary N. 
ΙΧ, 2. 

* Αἰτναῖος. Ζηνὸς ΑἸἰτναΐου O. ΝΙ, 96. N. 1, 6. 
Aitrdioy ἕένον P. ΠῚ, 69. παισὶν Aityaiay 
Ν. ΙΧ, 30. 

* Αἰτωλός. Αἰτωλὸς ἀνὴρ O. UI, 12. 
Srvotaie 1. ἘΝ, 33. 

αἴχμά. Κάστορος αἰχμὰ γέρας ἔχει 1. IV, 37. 
ἀτερϑε see ae ie αἰχμᾶς N. ΙΧ, 85. 
κλέος αἰχμᾶς BR. 1, 66. ᾿Αργείᾳ. σὺν αἰχμᾷ 
Ο. VII, 19. παρμένοχντας αἰχμᾷ P. ΝΠΙ, 42. 
ὑπέραλλον αἰχμὰν ταμών N, ΠΙ, 32. αἰχμὰν 
᾿ἀμφιτρύωνος ϑρέψε N. Χ, 13. αἰχμαὴ νέων 
ἀνδρῶν F. 213. “Agys ἀγϑεῖ οὐλίαις αἰχμαῖ-- 
σιν ἀνδρῶν O. ΧΠΙ, 22. αἰχμοῖσιν διδύμαι-- 
σιν ἔχπαγλος P. IV, 19. ἀκοντίζοντες αἰχ-- 
pats I. I, 24. Al , ᾿ ΜΡ 

αἰχμάλωτος. φέρονται ὑπὸ δούλειον τύχαν αἰχμα-- 
λωτοι Β. 244. ' 

αἰχματάς. ᾿Ιάσογος αἰχματᾶο Ῥ. IV, 12. αἴχμα- 
τὰν στρατόν Ο. Χ, 19. αἰχματὰν κεραυνόν 
P.1,5. ϑυμὸν αἰχματών N. ΙΧ, 31. ἄνγ.. 
δράσιν αἰχματαῖσιν O. VI, 86. ἥρωας αἶχ-- 
ματάς N. V, 7. 

αἷψα P. IV, 133. N. πὶ, 77. 

ἀΐω. οὐχ ates κλέος 1. V, 24. atsy “Δοξίας P. 
Il, 27. ais λειβόμενον ϑρῆνον P. XU, 10. 


μελίφρων αἰτίαν 


«1ἰτωλῶν 


INDEX VOCABULORUM 


Gioy μελπομενῶν Motody P. ut, 91. Body 

, , Ἱπερίδων ἀΐοντα P. τ, 14. 

cow. αἰὼν ἔφεπε μόρσιμος O. U, 11. καϑέλοι 
py αἰὼν πότμον ἐφάψαις O. IX, 64. αἰὼν 
ἐῤῥαίσϑη F. ΤΊ, 3. τερπγὸς αἰὼν F. 92, 2. 
αἰὼν ἀσφαλὴς οὐκ ἔγεντο παρ᾽ Aiaxidg P. 
Ill, 86. μείλιχος αἰὼν ἔπεστιν ἀνδρῶν P. 
VIL, 102. ὃ μακρὸς αἰὼν ἐλᾷ τέσσαρας BOE 
tug Ν. WI, 72. αἰὼν πρὸς 7ῆρας ἁμέρα Ν. 
1Χ, 44, αἰὼν ἄλλ᾽ ἄλλοτ᾽" ἐξώλλαξεν 1. 111, 18, 
δόλιος αἰὼν ἐπ’ ἀνδράσι κρέμαται τ. VI, 14. 
εὐθυπομπὸς αἰών N. Il, 8. αἰῶνος expay 
βαϑμίδων dno P. V,7. αἰῶνος εἴδωλον he 
πετῶν F. 96, 3. ἰσοδένδρου τέκμαρ αἰῶνος 
F. 146. ἄδακρυν νέμονται αἰῶνα O. U, 14. 
τὰν ἀκίνδυνον αἰῶνα πέσσοντα P. 1V, 186. 
tier” αἰῶνα Κάστορος N. Χ, 59. ἔπειμι ἐς 

᾿ς, TOY μόρσιμον αἰῶνα 1. VI, 42. 

αἰών. ᾿Ογχηστέαισιν aidvecow 1. 1, 33. 

αἰωρέω. ὑγρὸν νῶτον αἰωρεῖ, P. 1, 9. 

axé Ῥ. IV, 156. : 

ἀκαμαντολόγχας. Σπαρτῶν axopovtohoyyay 1. 

> 2 & a ¢ y “- 3 [4 

ἀπαμαντομάχας. Ζηνὸς υἱοὶ τρεῖς ἀκαμαντομάχαι 
ΙΝ ΠῚ 

> t 3 4 ~ 

ἀκαμαντόπους. ἀκαμαντόποδος βροντῶς O. IV, 1. 
ἀπήνας O. V, 3. ἀκαμαντοπόδων ἵππων 
Ο. IM, 3. ἣν 

ἀκαμαντόχαρμαν Αἶαν EF. 179. 

ἀκάμας. πόντου γέφυρ᾽ ἀκάμαντος N. VI, 40. 

͵, ιετεροῖσιν ἀκάμαντας ἵππους O. 1, 81. 

ἀἄκαμπτος. ψυχὰν ἄκαμπτος 1. 111, 71. χείρεσ-- 
σιν ἢ βουλαῖς ἀκάμπτοις P. IV, 72. 

* “Axuotos. ᾿Ακάστου δώμαρτος N. Iv, 51. ἐν 

: λέκτροις , Axciorou N. v, 30. 

ἄκατος. ἐν ἀκάτῳ N. V, 2. ἄκατϑν εἰναλέαν P. 
XI, 40. . 

ἀκειρεκόμοις. ἀκειρεκόμᾳ Φοίβῳ P. Ul, 14. ἀκει- 
θεκόμαν Φοῖβον 1. 1,1. 

ἀκέντητον δέμας Ο. 1, 21. 

ἀκέομαι. δίψαν dowdy ἀκειόμενον Ῥ. IX, 108. 

ἀκέρδεια O. 1, 53. 

ἄκεσμα. νόσων ἀκέσμαται νέμει P. V, 64. 

ἀκηράτοις ἁνίαις Ῥ. V, 32. 

dxivduvos. ἀκίνδυνον ἔπος P.M, 66. ἀκίνδυνον 

,, αἰῶνα Ῥ IV, 189. ἀκίνγδυνοι ἀρεταί QO. VF, 9. 

ἀκίνητος. οὐδ᾽ ἀκινήταν ἔχε ῥάβδον O. 1X, 35. 
ἀκίνητοι σιωπᾷ ἥρωες P. IV, 57. ἀκχένητον 

! τέρας F. 58, 3. str. 

εἰκκίζομαι. ἄνδρες tuvéc ἀκκιζόμενοε F. 217, 1. 

εἰκλάρωτος. χώρας ἀκλάρωτον λίπον O. VII, 59. 

ἀκλεῆς. τιμώ Ὁ. ΧΙ, 16. ἀκλεὴς ἔδαᾳ F. 72. 

ἀπμά. ἐν χερὸς ἀκχμᾷ Ο. Il, 69. ἦρος ἀκμᾷ Ῥ. 
IV, 64. φασγάνου ἀκμᾷ P. IX, 8ά. ἀχμᾷ 
ἔγχεος N. Vi, 54. λόγχας ἀκμᾷ N. x, 60. 
συμπεσεῖν ἀκμᾷ βαρύς 1. MI, 69. ὕδατος 
ξέοισαν ἀκμάν O. 1, 48, ἐγχέον τραχεῖαν 
ἀχμὰν λιπὼν P. 1, 11. ἀκμὰν φρενῶν ἔπαν-. 


- 


ΙΝ PINDARI. ΟΑΛΒΜΙΝΙΒΙ5. 


σεν N. I, 37. ἀκμὰν ὑδόντων N. IV, 37. 
ἀκμοὶ ἐσχίος ϑρασύπονοι Ο. 1, 96. 

or ἀψευδεῖ πρὸς expo χαάλκευε γλῶσσαν 

. 1} ,86δι.. ᾿ 

axod. ἀστῶν ἀκοὰ ϑυμὸν βαρύνεε P. 1, 83, a- 
χοὰ σοφοῖς ἐν μακροῖσε ποικέλλειν βαιώ P. 
ΙΧ, 81. axoay ἀδεῖαν κλύειν P. 1, 90. 

axottus. Naides ἀκοέτας F. 51. Gxoitay πεί-- 
σαισα N. V, 28. 

ἄχοιτις. tog ἄκοιτιν ἐπειρᾶτο Ῥ. 11, 34. ϑαλε.-- 

“ ΕΠ red 2) af i Ww 

ρὰν “HSav ἄκοιτιν N. 1, 71. πράξειν ἄκοι- 
τιν N. V, 36. 

ἀκόνα. δόξαν ἔχω ent γλώσσᾳ ἀκόνας λιγυρᾶς Ο. 
VI, 82. Ἰναξίαν χαλκοδάμαντ᾽ ἀκόναν 1.Ν,Τ0. 

ἀκοντέζω. μακρὰ δισκήσαες ἀκοντίοσσαιμιε τοσοῦτο 
I. 11, 35. ἀκονείζων σκοποῦ ἄγχιστα Mot 
σᾶν N.1X,55. ακχοντέζοντες αἰχμαῖς I. 1, 24. 

ἄκχορος. εἰρεσία ὑπεχώρησεν axogos P. τν, 202. 

ἄκος. πλαγᾶν ἄχος ὑγιηρὸν τὸ καλλένικον φέρει 
N. IN, 17. 

ἀκούω. ἀκούει βάσις P. 1,2. ἀκούομεν ἔμμεναι 
N. ιν, 7]. ψαλμὸν ὑψηλᾶς πηκτίδος ἀκούων 
F. 91, 3. νόμων ἀκούοντες ϑεόδματον κέλα-- 
dov F. 169. ἀκούοντι χϑονίᾳ φρενὲ ὄλβον 
P. V, 101. ἀρὰν ἄγουσας |. ν, 40. ἄκουσε 
τοῦ ϑεοῦ Κάδμος F. 8. ἄχουσεν Aavady, 
ϑἷον εὗρεν γώμον Ῥ. ΙΧ,116. «ἴαντος ἄκου-- 
σεν Ν.. τι, 44. λόγον ἐσλὸν ἀκούσῃ I. ἵν, 15. 
dxovooy N. V1, 2. ἄκουσατε P. ΝΙ, 1. go- 
vay ἀκούειν O. VI, 66. εὖ ἀκούειν P. f 99. 
οὔτ᾽ ἀχοῦσαι οὔτ᾽ ἰδεῖν O. VI, 52. ϑαῖμα 

- παριόντων ἀκοῦσαι Ῥ. 1, 26. εὖ ἀκοῦσαε N. 
I, 32. αἀκούσαις “Avyehing Ο. VIM, 81. τῶν 
ἀκούσαις P. IV, 135. 

εἴχρα. πρὸς ἀλλοδαπὰν ἄκραν N. Ul, 26. 

» 5». - 2 € ΄ 

Angayartivos. πραγαντένων φάος I. 11, 17. 

* dxouyas. ἔρεισμ᾽ ᾿Ακράγαντος Ὁ. 11,1. ὄχϑαι 
ἔπε μηλοβότου ᾿Ακρώγαντος P. X11, 3 ἐπ 
᾿Ακράγαντα taricuig O. 11, 100. 
᾿ἀχρύγαντε P. V1, 6. κλεινὰν ᾿'ἀκράγαντα ye- 
ραίρων Ο. AI, 2. 


>- 


ν᾿ 2 , » . > ᾿ 

ἄκραντος. ἄκράντοις ἔπεσε Ο. I, 86. ἀκράντοις 
ἐλπίσιν P. WI, 23. ἄχραντα γαρύετον Ο. 
N, 96. 


3 . 2 L4 le 3 3 tA ? 

ἀκροϑένιον, ἀκρόϑιγον. κτέαε ,ἀνάχων͵ ἄχροϑι- 
γέων N. VU, 44. ᾿Ολυμπιάδα ἀκρόϑινα πο-- 
λέμον. ἔϑυε Ο. τι, 4: πολέμοιο δόσιν ἀκρό-- 
Siwu διελών O. ΧΙ,. 59. 

ἀκρόπολις. ἐν ἀκροπόλεε ἄλσος O. VI, 49. 

ἄχρος. ἄχρας Ἰαιγάρου P. IV, 1714. ἄγρᾳ ἑσπέ-- 
oa Ῥ.Χι, 10. τέλοξ ἄκρον Ῥ. ΙΧ, 122. I. 
il, 50.. ἄχρον ἑλών P. ΧΙ, 55. πανδοξέίας' 
ἄκρϑν N.1,11. πρὸς ἄκρον ἀρετᾶς N. V1, 24. 
σοφίας ἄωτον ἄκρον I. VI, 18. χορυφὰν κατ᾽ 
ἄχραν Ο. VU, 36. αἰῶνος ἀκρᾶν βαϑμίδων 
Ῥὸον, 7.. ἄκραις ἀρετωῶς O. XIU, 15.. ἐπ᾽ 
ἀκροτάτῳ βωμῷ O. VI, 70. 

axgocogoy καὶ αἰχματὰν ἀμρίξεσυϑαε O. X, 19. 
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* “Azooy O. V, 8. : 
ἀκρωτήριον “Ahidog O. IX, 8. 
axta. «Δερναίας ἀπ᾽ axtag O. VI, 33. παρὰ 


τὰν εὔνδρον ἀκτὰν ‘Iuéga P. 1, 79. ᾿Αἀχέρον-. 
τὸς ἀκτὰν nag’ εὔσκιυν P. ΧΙ, 21. γεόμεν 
ψευδὴ πρὸς ἀκτάν F. 239, 8. ἐπ᾽ ἀὠκταῖσιν 
Yoouwy P. IV, 36. βαϑυκρήμτοισιν ἀμφ᾽ a 
wee “Ελώρφου N.1X,40.. Nethou πρὸς axtas 
MI, 42. 

ἀκτίς. ἑργμάτων ἀκτὶς καλῶν I. Wl, 60, ἀχεὶξ 
“Achtou Τ. 74, 1. σπέρμ᾽ ὕμετέρας ἀκτῖγος 
ὄλβου P. IV, 255. ᾿Ολυμπίαν ἀγώνων Souv 
ἀκτῖνα ἔσχον Ῥ. ΧΙ,48. λαμπραὲ ὠκτῖνες ηλ-- 
Soy στεροπᾶς ἀπορηγνύμεναι P. IV, 198. ὁ- 
ξειᾶν ἀκτέγων πατήρ O.VU,70. ἔων ξανϑαῖ- 
σι καὶ παμπορφύροις ἀκτῖσε βεβρεγμένος Ο. 
VE,55. Θεοξένου ἀκτῖνας ὄυσων F. 88. str. 2. 

* “Autug. υἱὸν "Ακτορος O. IX, 74. 

ἀκύμονος πόντου F. 259. 

ἄκων». ἄκοντι ἔλασε σκοπύν O. ΧΙ, 74. ἐφορμα- 
dec ἄχοντε ϑοῷ N. Χ, 69: χαλκοπιέραον 
ἄχονθ᾽ ὡςείτε βαλεῖν P. 1, 44. βραχυσίδα- 
ρον ἄχοντα πώλλων Ν. 10, 43. ἄχονϑ᾽ wits 
χαλκοπάραον doco γλῶσσαν N. VII, 1ι. εὐ-- 
Yur ἀκόντων ἵδντα ῥόμβον O. ΧΙΠῚ, 89. ἀὡ-- 
κόντεσσιν προγόνων τιμὰν δάσασθαι P. IV, 148, 

.., ἀκόντεσσιν χαλκέοις κεράϊζεν P. IX, 20. : 

ἀλώϑεια. " ᾿ἀλάϑειχ, ϑυγάτηρ Διός Ο. χι, 4. 
ὥ᾽ νασσ᾽ ᾿4λάϑεια F. 221. οὐχ ἅπασα ἀλά-- 
Fev? ἀτρεκὴς κερδίων N. V, 11. δέσποιν᾽ a 
λαϑείας O. VIL, 2. ἀλαϑείας δδόν P. VU, 103. 
ἀλαϑείας ὁδῶν ἄγχιστα 1. τι, 10. ἐν aha~ 
ϑείᾳ πετοῖσαε O. VII, 69θ. ἀλάϑειαν ἐξε-- 
λέγχων ἐτήτυμον Ο: ΧΙ, 56. τὰν ἀλάϑειαν. 
ἰδὲμεν Ν. VU, 25. β 

ἀλαϑής. ἀλαϑὴς ἔξορκος O. XUI, 94. chad λό-- 
γον Ο. I, 28. ἀλαϑέα partioy ϑῶκον Ῥ. 
ΧΙ, 6. ἀλαϑέσιν λόγοις Ο. VI, 89. ἀλαϑέας' 
Ὥρας F. 6. ᾿ 

Glala. * > “λαλὰ Πολέμου. ϑύγαϊερ Ἐ. 335. ἐξ 
ἀλαλᾶς καρτεςᾶς ἔπεμψας 1. VI, 10. δορί"- 
κευπον ἀλαλὰν “υκέων προςμένοι N. 1, 57. 
ἀλαλαὶ ὀρινομένων F. 224. 

ἀλαλάζω. αἀλάλαξεν ὑπερμάκει βοᾷ VU, 37. 

pee ir Tvgoardéy ἀλαλατὸς κατ᾽ οἶκον ἔχῃ 

ΟἽ, 72. 

ἀλάλκω. Γανυμήδει πότμον ἄλαλκε O. ΧΙ, 140% 

ἄλαλκε Χείρων Ν. IV, 60. 


ἀλάομαι. εὐφροσύνας ἀλᾶται O. 1, 588. ἀλᾶται 
Στράτων KF, 72. Ν 

* Αλάτας. παῖδες Alora ©. XIII, 14. 

ἀλεγεινῶν μεριμναμάτων Ε΄. 245. 

ἄλεγω. ξύν᾽ ἀλέγειν γάμον 1. VU, 46. “οκρῶν. 


yeviay ἀλέγων O. Χ, 15. ἐν τοῖσιν ἀλέγονιαε. 
O. 11, 86.. 
* Ahsios. σπονδοφόροι Ζηνὸς " Αλεῖοι Τ᾿ 11, 24.. 
* *Ahextoat. ᾿Αλεκτρᾶν ὕπερϑεν 1. I, 79. 
ἀλέκτωρ. ἐγδομάχες ut ἀλέγτωρ O. XI, 14. 


CY 
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* ᾿λλεξιβιάδας. ᾿Αλεξιβιάδα P. V, 45. 
*Ahesiduposg P. IX, 125. 
ἀλεξέμβροτος. ἀλεξιμβρότῳ λόγχᾳ Ν. VII, 30. 
ἀπολλωνΐέαις ἀλελιμβφότρις πομπαῖς P. V, 91. 
ἀλέξω. ἀλέξειν βοιν O. XII, 9. 
" ᾿Δλέρα. οἷον Stee wov F, 138. 
* *Aheva παῖδες P. X, 5. 
τ Ahevedou F. 149. 
ἀλίβατος. πέτραν ἀλίβατον O. VI, 64, 
ἁλιερκής. ἁλιερκέα χώραν Ο. VII, 25. ἁλιερκέα 
᾿Ισϑμοῦ δεινάδα 1. 1, 9. ἁλιερκέες ὄχϑανι P. 
I, 18. 
elds χόλος Ῥ. WI, 11. 
ἁλικία. ἁλικίας ἐοικότα χρόνον O. IV, 29. γη- 
ραιὸν μέρος ἁλικίας P. IV, 151. κρέσσονα 
ἁλικίας γόον Ῥ. ,109. ἐν ἁλικίᾳ P. XI, 51. 
ἁλικίᾳ I. VIL, 1. ἐν ἁλικίᾳ πρώτῳ Ν. IX, 42. 
σὺν ἁλικέᾳ ἐρώτων δρέπεσθαι F. 88. εἴτ, 1. 
ἐν πόντῳ σφιν Bods?” ἁλικίαν P. 1, 14. εὑ-- 
ανϑέ᾽ ἀπέπνευσας ἁλικίαν I. VI, 34. 
ches. ἅλικες παρϑένοι ἑταῖραι P. Til, 17. 
ἄλλοισιν ἅλικες ἄλλοι N. IV, 91. ἁλίκων τις I. 
VII, 65. ϑαητὸν ἐν ἅλιξι καὶ παλαιτέροις 
P. Χ, δ8. ἅλιξιν σὺν ἄλλοις Ῥ. ΙΝ, 157. 
ἁλίκεσσι συμπόταις O. I, 61. ἅλικας ἐκράτει 
N. V, 45. 
ἅλιος 85. ἥλιος ν. ἀξέλιος. 
ἅλιος. “ἁλίοιο γέροντος P. IX, 97. κόραισι Ny- 
jos ἁλίαις Ο. Il, 32. ἁλίαισιν πρύμναις Ο. 
X, 78. οἰδμ᾽ ἅλιον F. 242, 3. ἁλίου δελ.-- 
φῖνος F. 259. 
ἁλιπλάκτου γᾶς P. IV, 14. 
** Aligodios. ὡλιροϑίου O. XI, 73. 
** Ahic. ἀκρωτήριον "Αλιδος O. IX, 8. μυχοῖς 
“AliOog O. XI, 34. ἐς "Alw OI, 78. 
ἁλέσκω. Πέργαμος ἁλίσκεται O. VII, 42. ἄνδρα 
ἠδη ἁλωκότα P. LI, 57. 

ἀλιτόξεγος. ψευδέων ἐνιπὰν ἀλιτόξενον O. ΧΙ, 6. 

ἀλιτρός. μομφὰν ἐπισπείρων alitgoig N. VIII, 39. 
τὰ ἀλιτρὰ Ο. Il, 65. 

ἀλκά. ἀλκὰ παγκρατίου τλάϑυμος N. 11,14. κρί- 
νεται clue ἀγδρῶν 1. IV, 12. γεύεται ἀλκᾶς 
ἀπειράντου P.IX, 36. βέλος ἀλκᾷ τρέφει O. 
I, 112. χερὸς ἀλκᾷ κρατέοντα ὦ. ΧΙ, 105. 
ἐν ἀλκᾷ O. XIE, 53. δρῶντ᾽ ἀλκάν O.IX, 119. 
aidsoFevteg ἀλχάν P. IV, 173. χαλκότοξον 
᾿Δμαζόνων μετ᾽ ἀλκὰν ἕπετο N. II, 37. ἀλκὰν 
ἀμαχανιᾶν δυςβάτων Ν. ὙΠ, 96. Αἴαντος 
ἀλκὰν φοίνιον 1. Il, 53. at μεγάλαι ἀλκαὶ 
σκότον ἔχοντε N. VII, 12. 

ἄλκάεις. ἀλκᾶντας Ζαναούς O. TX, 77. ἀλκῶντας 
ἐκγόνους Aiyyuot P. V, 71. 

* *Ahuudoov ἀγών 1. VII, 67. 

* *Ahnaiday θάλος O. VI, 68. 

ἄλκαρ πέτρας P. X, 52. 

* ᾿Ζλχκιμέδων O. VUL 65. ᾿“λκιμέδοντα O. VII, 17. 

* *Aduidag N. VI, 8. ᾿Αλκιμῖδα γενεά Ν. 
VI, 62. 


ἄλκιμος. Avs ἄλειμος υἱός O. XI, 46. 300 

Lei N. VIL, 24. ἄνδρας ἀλκίμους N. 
, 15. 

κ᾿ Αλκμαίων F. 192. 

*°? Ahuudy. ᾿Αλκμᾶνα ἐπ᾽ ἀσπίδος δράκοντα γω.- 
porta P. VIII, 48, “Alxpdva στεφάνοισε βάλ.- 
Ao P. VUE, 59. 

*° Δλκμανιδᾶν γενεᾷ P. VII, 2. 

τ᾿ λχμήνα τέκε Ζηνὲ διδύμων σϑένος υἱῶν P. 
IX, 88. ἀδείμαντον τέκε παῖδα I. I, 12. 
᾿Αλκμήνας κασίγνητον νόϑον O.VII,27. "4λ.. 
μήνας υἱοὶ καὶ Ζηνός Ῥ. IV, 1712. "Αλκμή-- 
vas λέχει N. 1, 49. υἱὸς ᾿Αλκμήνας 1.11], 73. 
*Adupivas τέκος 1. V, 28. ᾿Αλκμήνας σὺν 
υἱῷ FE. 158, 2. Ζεὺς ἐπ᾽ "Αλκμήναν μολών 


ἀλκτῆρα νούσων Ῥ. II, 7. 

ἁλκυών EF. 34. 

* ᾿Αλκυονεύς. -tov μέγαν πολεμιστὰν ᾿Δλκυονῆ Τε-- 
λαμὼν ἕλεν N. IV, 27. τὸν βουβόταν "4λ- 
κυονὴ 1. V, 31. 

ἀλλά Ο. I, 17. 55. 84. Hl, 13. 71. 105. 106. III, 
24, IV, 22. 27. 53. VIL, 67. 87. 61. VIL 
9. 45. 74. 87. IV, 5. 55. XI, 3. 90. XU, 9. 
P. 1, 23. 55. 85. Il, 28. 89. Ill, 19. 38. 54. 
77. 83. IV, 32. 36. 83. 116. 132. 144. 152. 
157. 186. 210. 224. 273. 293. V, 30. 34. 76. 
VII, 110. IX, 20. X, 4. XI, 36. ΧΗ, 18. 
22. 30. Ν. Ι 32. 39. HI, 20. V, 2. VII, 30. 
44. 52. ΝΠ], 35. IX, 3. 8.20. X, 21. 45. 
68. 82. XI, 9. 29. 42. 44. 1. 1, 414. 26. Ul, 
41. ΠΙ. 18. 34. 41. 55. 68. IV, 38. 57. V, 33. 
VI, 26. 37. VII, 11. 30. 35. 57. F. 58. an- 
tustr. 4. F. 74, 6. F. 87, 7. F. 88. antistr. 
4. F. 93, 3. 

ἄλλαλοι. ὀλλάλοισιν ἀμειβόμενοι P. TV, 93. γά- 
μὸν ἐν ἀλλάλοισι pitas P. IV, 233. 

ἀλλαλοφονία. σὺν ἀλλαλοφονίᾳ Ο. II, 26. 

ais tha ee ἐπάξαντο λόγχας évt σφίσιν αὐτοῖς 
ὡς 137. 

ἀλλάσσω. ἀρεταὶ ἀλλασσόμεναι γενεαῖς ἀνδρῶν N. 


ἀλλοδαπός. ἀλλοδαπὰν ἄκραν N. Ill, 25. ἀλλο- 
δαπῶν οὐκ ἀπείρατοι ϑόμοι N. I, 22. ἀλλο- 
΄ dandy γυναικῶν P.IV, 50. ἀλλοδαπαῖς ἀρού-- 
ραις P. IV, 254. A 
ἀλλοῖος. ἄλλοτ᾽ ἀλλοῖος -ovgog 1. HI, 13. ἄλλοτ᾽ 
ἀλλοῖαι αὖραι P. ΝῊ, 95. ἀλλοτ᾽ ἀλλοῖαι 
πνοαὶ ἀνέμων P. Il. 104. λύσαις ἄλλον ἀλ-- 
λοίων ἀχέων P. ΠΙ, 50. ἄλλοτ᾽ ἀλλοῖα φρό- 
ver l. 173, 4. 
ἄλλος. ἄλλοις ἄλλος ἀνὴρ ἐτέλεσσεν ὕμνον Ῥ. ΤΙ, 13. 
1.1, 47. ἄλλος ἀνήρ N. IV, 39. ἀλλο ἀλ-- 
λου N. Ill, 6. ἄλλαν ex’ ἄλλᾳ Ο. VAI, 82. 
ἐπ᾿ ἄλλοισι δ᾽ ἄλλοι μεγάλοι Ο. 1,113. ἀλ- 
dor’ ἄλλοι O. 1], 41. P. ΧΙ, 42. - ἄλλον Ο. 
J, 104. VIL, 41. VII, 12. Ρ. ΤΙ, 12. 50. 
VIL, 80. 81. X, 54. ἄλλο ἄστρον Ο. I, 6. 
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ἄλλο. κεραυνοῦ κρέσσον βέλος I. VII, 84, ἄλ-- 
λοι N. IV, 91. VI, 55. ἄλλαι O. VIF, 37. 
ΙΧ, 92. 112. dda Ο. IY, 81. VIII, 12. P. 
Ii, 85. N. IU, 39. ἄλλων O. VI, 74. VUL, 
63. P. IV, 118. N. VII, 31. XI, 13. LIV,3. 
ἐἀλλᾶν O. VI, 25. ἄλλοις Ο. 11, 109. P. 
IV, 187. O. J, 113. P. Π|,.13. IV, 268. Ν. 


IV, 91. 1. I, 68. 47. HI, 42. ἄλλαις N. 
IX, 42. I. V, 70. ἄλλους 1. VIL, 55. ἃ 
λας N. ΙΧ, 41. ἄλλοτ᾽ ἄλλοις γέμειν Ε. 424. 
ἄλλα ΤΕ vote. F. 152. 


ἄλλοτε. ἄλλοτ᾽ ἄλλαι O. ΤΙ, 37. ἄλλοτ᾽ ἄλλον 
O. VH, 11. 95. Ῥ. VIII, 80. X, 54. ἀλλ᾽ 
ἄλλοτε P. 11,85. ἄλλοτ᾽ ἀλλοῖαι P. 111, 104. 
ἄλλοτ᾽ ἄλλᾳ P. ΧΙ, 42. calor’ die N. 
Il, 39. ἄλλ᾽ “ἄλλοτε 1. ΠῚ, 45. ἄλλοτ᾽ ἀλ- 
λοῖος I. ΠῚ, ἄλλοτ᾽ ἀλλοῖα φρόνεε F. 
113, ἀ. ἄλλοι" ἄλλοις F. 4121. 
ἀλλότριος. χάρμα οὐκ ἀλλότριον P. 1, 59. κᾶ- 
δὸς ἀλλότριον Ν.1, 54. ποιμένα ἐπακτὸν ἀλλό-- 
τριον Ο. ΧΙ, 93. ᾿ἀλλοτρίων 2 ἔρωτες Ν.. ΠΙ, 29. 
ἀλόχῳ ἀλλοτρίᾳ ἐπέχραεν F. 44. ἀλλοτρίοι- 
σιν μὴ hibit? τίς φέρεται μόχϑος ἄμμιν 
F. 171, 1. ἐσλοῖσιν ἐπ᾿ ἀλλοτρίοις P. 1, 84. 
ἀλλοτρίαισι γλώσσαις Ῥ. ΙΧ, 27. ἀλλοτρίαις 
χερσί 1. 1, 15. ἀλλότρια μεριμνάματα ΕΥΤΙΝ 
ἅλμα. ( ἅλμη. βαϑεῖα ποντιὰς ἅλμα Ν. IV, 36. 
ἀβάπτιστος. ἅλμας P. I, 80. de’ ἅλμας Ν. 
I, 61. σὺν ἀλμᾳ Ῥ. IV, 39. 
ἅλμα. poxod μοι ἄλμαϑ᾽ ὑποσκάπτοι Ν. V, 20. 
ἁλμυροῖς βένϑεσιν O. VU, 51. 
«ios. καρτεροῖς ἀδάμαντος ἅλοις δῆσε P. IV, 11. 
ἄλοχος. ἄλοχος ἔχεν σπέρμα IX, 66. aes 
x95 “HB N.X,18. παῖς ἐξ ἀλόχου Ο. XI, 90. 
dex yoiuy ἄλοχον Διός F. 6. ἀλόχῳ, ἐπέχραεν 
ἀλλοτρίᾳ FF. 44. ἄλοχον μετῆλθεν “Πρακλεί-- 
οις γοναῖς I. VI, 7. ἄλοχον εὐειδέ᾽ ᾿ἐϑέλων 
ἐὰν ἔμμεν 1. VII, 28. ἄλόχοις νέαις ἀμπλά--: 
κιον P. ΧΙ, 25. 
ἀλπνός. ζωᾶς ἄωτον ἄλπνιστον I. IV, 14. 
ἑΐλς. «πολιᾶς ἅλός Ο.1, τι. P. Ml, 68. ἐξ ἁλός 
ὑγρᾶς Ο. VII, 69. ἁλὸς βαϑεῖαν κέλευθον 
Pp. V, 88. μυχοὺς ἅλός P. VI, 13. ᾿Τονίας 
ὑπὲρ ἁλὸς οἰκέων Ν. VII, 65. ἃ ἑτρήτας 
ἁλός 1.1,31. βαϑυκρήμνου πολιᾶς ἁλὸς ϑέ- 
»ὰρ I. il, 74. ἀβάταν ἅλα κιόνων ὑπὲρ 
“Πρακλέος περᾶν. Ν. ΤΙ, 23. 
ἄλσος. Αἰακιδῶν «δὐερκὲς ἄλσος Ο. XIII, 105. 
asides ἄλσος ἀγνόν O. V, 10. ὑψέγυιον ἄἀλ- 
σος O. V, 13. τεῦξαν ἄλσος ἐν ἀκροπόλει 
Ο. VII, 49. σταϑμᾶτο ξάϑεον ἄλσος marge 


O. XI, 47. τὸ Aapargos κλυτὸν ἄλσος “Elev- . 


σῖνα Τ. Ι, 57. τὰν καλέοισιν ᾿Ολυμπίον Διὸς 
ἄλσος 1.11, 28. τεὸν ἐς ἄλσος FE. 87, 11. 
Διὸς πανδόκῳ ἄλσει O. UI, 19, ἐν πολυῦ- 
μνήτῳ Awe ἄλσει Ν. 1], 5 ἄλσει παλαιτάτῳ 
see N. VU, 44. ὦ Πίσας εὔδενδρον 

᾿Αλφεῷ ἄλσος O. VIII, 9. κείσεν Clore 


μείζονα ϑεῶν Ῥ. V, 89. 
be 10}3: 
¥™” Ἅλτις. mE δὲ πάξαις "Αλτιν Ο. XI, 47. 

ἀλύσκω. οὔ μιν ἄλυξεν P. VIII, 16. 

ἀλύτῳ κύκλῳ P. ΙΝ, 215. 

% "Αλφεύς, ᾿ΔΑλφειός. " Ἱλφεοῦ πόρῳ Ο. I, 92. 
πόρον ᾿Αλφεοῦ O. Il, 14. as! 50. ξαϑέοις 
ἐπὶ κρημνοῖς ᾿Αλφεοῦ Ὀ. ΠῚ, 2 22. παρὰ ᾿4..- 
φεοῦ ῥέεθρον O. ΙΧ, 20. ἐπ᾿ ᾿Αλφεοῦ Gee 
ϑροισιν O. XI, 34. ἄμπνευμα σεμνὸν *Ah~ 
φεοῦ N. VI, 18. ᾿Αλφεοῦ ἔρνεσι I. I, 66. 

᾿Αλφεῷ O. I, 20. ᾿Αλφεῷ μέσσῳ κα- 

78 Ο. ‘VI, 58. ἐπ᾿ ᾿Δλφεῷ ἄλσος O. 
VII, 9. ᾿Δλφεὺν εὐρὺ ὀέογτα O. V, 18. Al 
φεὸν οἰκεῖν O. VI, 34. παρ᾽ ᾿ΔΑλφειῷ O. 
VII, 15. 


ἀλώπηξ. αἴϑων ἀλώπηξ O. X, 20. μῆτιν ἀλώ- 
πηξ 1. ΠΙ, 65, ὀργαῖς ἀλωπέκων ἵκελοι Ρ. 
Il, 77. ϑρασειᾶν ἀλωπέκων F. 261. 

ἅλωσις. ἁλώσιος ὕστατος ἀντάσαις Ο. ΧΙ, 44. 

ἅμα. τ VI, 12. ἅμα πρώτοις Ο. VIN, 45. au’ 

ἀρεῖδαις © Ο. IX, 75. ἅμα πεντάϑλῳ O. 
XII aw ἵπποις N. IX, 25. ἅμα κτε- 

ἄνοις Ν. IX, 46. cae στεφάνοις N. IX, 52. 
ἅμα O° leg N ἅμα αὐτῷ F. 53. 

ἁμᾶ O. ΠΙ, 22. P. ΠΙ, 36. Ν. Vv, 11. VI, 73. 

οὐ duatoyibew O. XI, 84. 

* ‘Apacteiv. χαλκύτοξον ᾿“μαξόνων ἀλκάν N. Il, 37. 
᾿“Δμαζόνας εὐΐππους Ο. VIII, 47. μετὰ ζω-- 
στῆρας ᾿“μαζόνος Hoe FE. 158, 3. εἰ. Ε. 
159 866. 

ἀμαιμάκετος. τριόδοντος waarmee I. VII, 35. 
μένει ἀμαιμακέτῳ Ῥ. II, πόντον ὦμαι-- 
μάκετον Ῥ. 1, 14. ΠΣ πετρᾶν ἀμαιμά-- 
κετὸν P. IV, 208. 

ἁμαξιτός. νεῖσϑαι κατ᾽ τὰς ξιτόν Ῥ, ΤΥ, 241. δδὸν 
ἀμαξιτόν N. VI, 

ἁμαξοφόρητον οἶκον Ἐ ἘΝ 


xonnidag ἄλσεων 


ἅμαρ-. μοιρίδιον ἅμαρ P. IV, 256. κεῖνο κεῖ»" 
auag ϑιαίτασεν Ῥ. IX, 70. -πρὺν an ἀμαρ 
ἑλεῖν P. IX, 111. παρ᾽ ἅμα - ΧΙ, 63. 


δεύτερον apo οὐκ, ἀέϑλων AL ih, 83 85. ἅματα 

εὔφρονα, ἐκάλει 196. 

ἀρ ΡΟΝ ἁμαρτάνει Ο. 1, 64. Σκύρου ἅμαρτε 

2 

ἀμαχανία. an ᾿ἀμαχανίας ἄγων ἐς φάος O. V, 14. 
ἐν ἀμαχανέκ P. Il, 54. σιγαλὸν ἀμαχανίαν 
φυγών P. IX, 95. ἀμαχανιᾶν δυςβάτων ui- 
xay N. VII, 97. 

ἀμάχανος. ἀμάχανον εὑρεῖν O. Vi, 25. ἀμάχα- 
voy pre P. ΧΙ, 26. o ἄχανον ἔϑηκας Ε. 
74,3, πολεμέων καμάτων ἀμαχάνων P_ II, 19. 

ἀμαχος. ἄμαχον ἀστραβῆ κέονα, ‘Exroge O. HI, 90. 
ἄμαχον nye Ὦ τὸ yFog O. XIN, 13, Gua 
χὸν κακόν P.11,76. χεῖρας ἀμάχους I. V, 38. 

ἄμβασε v. ἀναβαίνω. 

ἀμβατός. οὐρανὸς οὔποτ᾽ ἀμβατὸς αὐτῷ Ῥ. Χ, 27. 
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ἀιβλύρο v. ἀπαμβλύνω. 
ἀμβολά. προοιμίων ἀμβολάς Ῥ. 1, 4. 
anjoladay Ν. Χ, 38. , ; ᾿ 
ἀμβροσία. ἀμβροσίαν ἀϑανάτων κλέψαις δῶκε 
συμπόταις Ὁ. 1, 62. ἀμβροσίαν ἐν χείλεσσε 
στάξοισι P. YX, 65 . 
ὠμβούσιος. ἀμβροσιῶν φιλοτάτων N. VIII, 1. ἀἂμ-- 
βυοσΐων ἐπέων Ῥ. VV, 299. ἀμβρόσιον ὕδωρ 
ἀπὸ Ἰϊιλφώσσας F. 211 ’ 
ἄμβροτος. ἄμβροτον ϑεόν N. X, 7. ἄμβροτοι 
eu πραπίδες I. Vil, 30. ἐπ᾽ ἀμβρότων 
χέρσον Ἑ, 45, 45. 7 
ἀμείβω. Ἰρισαῖον λόφον ἄμειψεν P. V, 38. ἐν 
ἀμείβοντι Ν. ΧΙ, 42. ἀντὶ δελφίνων ἵππους 
ἀμείψαντες Ῥ. IV, 17. φρὴν ἀμείβεται τρη-- 
τὸν πόνον μελισσᾶν P. VI, 54. τὸν ἀμεΐβετο, 
P. 1X, 40. τὸν ἀγανοῖσι λόγοις ὧδ᾽ ἀμείφϑη 
P. IV, 102. φϑόνον ἀμειβόμενον τὰ καλὰ 
ἔργα P. VI, 19. ἀράσσεσκον χϑόν᾽ ἀμειβό-- 
μενοι ΡΟΙ͂Ν, 226. ἀλλάλοισιν ἀμειβόμενοι γά-- 
νον P. IV, 94. ἄρουραι ἀμειβόμεναι τύκα 
ἔδοσαν βίον N. VI, 9. ἀμειβομένοις εὐεργέ-- 
τῶν I. I, 53. 
ἀμείλιχος. νεφέλας στρατὸς ἀμεΐλιχος P. VI, 12. 
ἀμείλιχον κότον P. VIL, ’ 
ἀμείρω. βίον τιμᾶς ἀμείρειν P. VI, 27. 
ἄμελξις. ἐς ἄμε ξιν γάλακτος ἘΝ Εν Se 
ἀμεμφής. ἀμεμφεῖ ἰῷ μελισσᾶν O. VI, 46. 
τ ᾿Αμένα neg ὕδω ) P. I, 61. 
Gipéga. ποδαρκὴς ἁμέρα O. XIII, 38. ἅἁμέρας 
καθαρὸν σέλας ¥. 106, 4. ἐν ἁμέρᾳ O. 1, 6. 
FF. 74, 2. ἁμέρᾳ ἐν μιᾷ 1. Wl, 34. ἁσίχι- 
μὸν ἁμέραν παῖδ᾽ ἁλίου τελευτάσομεν O. 
I, 35. μέαν ἀν᾽ ἁμέραν Ὁ. IX, 91. ἃμέ- 
αν τὰν μὲν, τὰν δὲ Ν. Χ,.55. ἅμέραν éni- 
οἰποι μάρτυρες σοφώτατον Ο. I, 22. ἐν ἅ-- 
ἐραις Ο. H, 68. P. ἸΝ, 130. ane Ρ. 
i" 22. ὑστέραισιν ἐν ἁμέραις P. X, 18. ἐν 
πολυφϑόροις ἁμέριες N. VII, 32. ἄλλαις 
μέραις N. IX, 42. κυλινδομέγναις 1. HI, 18. 
δώδεκα &ptoac P. IV, 26. | 
ἀμέρδω. ἄμερσε πάτρας Ο. XII, 18. i" 
ἄμερος. O1XOY ἄμερον ἀστοῖς Ο. XIII, 2. ἄμερον 
οἶχον P. 1, 11. τέκτονα νωδυνιῶν ἅμερον Ῥ. 


WM, 6. ἁμέρᾳ ont N. ΝῊ, 83. ἁμέροις ἀ- 


γάγκας χερσὶ N. VUL 3. 

ἁμερόω. ναυτελέαισι πορϑμὸν ἀκᾳρύσαις 1.Π|,15. 

ἁμέτερος. austion γλῶσσα Ο. Χ, 8. μᾶτερ ἅμε- 
τέρα N. Hl, 1. ἁμετέρας γλώσσας P. II, 2. 
ὕμνοι ἃμέτεροι P. ἮΙ, 65. ἀμετέρων τοκξων 
P. IV, 110. 150. 

ἀμίαντον φώος ὄρσαι F. 106, 2. 

ἀμετρήτας ἁλός I. I, 31. 

ἀμευσιπόρων τριόδων Ῥ. XI, 38. 

ἀμεύσυασϑ᾽ eit P. 1, 45. Η Σ 

ἅμιλλα. tn’ ἀέϑλωον πεμπταμέροις ἁμίλλαις Ο. 

7 V, 6. ἰσχύος ἀνδρῶν ἀμίλλωις ΝΝ. ΙΧ, 12. 

ὠκυδινάτοις ty ἁμίλλαισιν ἵπποε ϑαυμαστιέ 


1. IV, 7. 
VI, 50. 
ἁμιλλάομαι. ὅςτις ἁμιλλᾶται περὶ ἄϑλων κορυ-- 
‘ φαῖς N. X, ἤν : e 
ἄμμες ν. ἐγώ 
ἄμμορος. καλῶν ἄμμορος O. I, 84. οὐκ ἄμμο- 
«905 κυναγέτας N. VI, 14. 
*“Apyow. Διὸς “Aupovos Ῥ. IV, 16. ~Aupov 
Ολύμπου δέσποτα F. 11. : 
ἀμνάμονες βροτοί 1. VI, 17. 
ἀμνάσει, ἀμνάσειεν ν. ἀναμνάω. ᾿ 
ἀμοιβά. γλυκεῖαν μόχϑων ἀμοιβάν Ν. V, 48. 
ἀγαναῖς ἀμοιβαῖς ἐποιχόμενον τίνευϑαι Ῥ. 


textow, Aotin, ἃἁμίλλαισιν 1. 


ἀμοιβαῖα δεῖπνα O. I, 39. 
5 La 2 ~ [4 Ld > - 
ἀμός. ἀμᾶς φρενύς O. XI, 3. μήτιος ἀμᾶς N. 
11,9. ἀμὸν γρέος Ο. XI, 8. γένος ἀμόν 
Ρ. IN, 44. wena ἀμοῖς P. IV, 27. 
ἀμόχϑῳ καρδίᾳ X, 30. 
ἀμπελόεις. ύσιον ἀμπελόεν πεδίον 1. VII, 49. 
ἄμπελος. ἀμπέλου δρόσῳ O. VII, 2. βιατὰν ἀμ- 
πέλου παῖδα N. IX, 52. 
ἄμπεμψας ν. ἀναπέμπω. 
ἀμπιπλάγντες ν. ἀναπίπλημι. ; 
ἀϊμστλακέω. ἀνορέας οὐκ ἀμπλακών Ὁ. VIII, 67. 
ἀμπλακία. Aco Dorrie ὑπὲρ ἀμπλακέαν 1. V, 27. 
ἀμφὲ φρασιν ἀμπλακίαι ἀναρέϑμητοι κρέμα»ν-- 
ται Ο. VII, 24. αἱ δίο αν τον Pi, 30. 
ἀμπλακέαισι φρενῶν P. MI, 13. 
ἄρδω. ἔχϑιστον ἀμπλάκιον νέαις ἀλόχοις P. 
ΓΟ ΟΣ ; ; 
ἄμπνευμα σεμνὸν ᾿Αλφεοῦ N. I, 1. 
ἀμπνεῦσαι, ἀμπινέων V. ἀναπνέω, 
ἀμπνοᾶν ν. ἀναπνοί. 
ἀμπολεῖν ν. ἀναπολέω. 
Ἐμυϑών P. IV, 129. 
ἢ Auvdaovidats ὑφαίνω ἄνδημα F. 170. 
* “Auvehot.. κλυταῖς ἐν ᾿Αμύχκλαις P. ΧΙ, 32. ἕ. 
σχον ᾿Αμύκλας P. 1, 65. ἕλον ᾿«μύκλας Ο. 
VI, 14. ᾿Αμύκλαϑεν ἔβα N. ΧΙ, 34. 
ἀμύμων. Κτέατον ἀμύμονα O. ΧΙ, 28. 
ἘΑμύντας F. 85. 
ὁ ᾿Δμυντορίδας. ᾿Αμυντορίδαι ματρόϑεν ᾿“'στυδα- 
μείας Ο. ὙΠ], 23. 
ἀμύνω. ἄμυνεν ὕβριν N. 1, 50. ϑυμὸν αἰχματὰν 
ἀμύνειν λοιγὸν ᾿Ενυαλίου N. 1X, 37. γαστρὲ 
ἀμύνων λιμόν 1.1, 29. χάλαζαν αἵματος πρὸ 
πάτρας ὅςτις ἀμύνεται I. VI, 27. ptoregue 
ἀμύνονται ἄτᾳ Ῥ. ΧΙ, 54. 
ἄμφαινεν ν. ἀναφαίνω. 
ἀμφανδόν Ῥ. ΙΧ, 42. 
ἀμφεμίοσῳ, τέκνοισιν γνάϑους ἀμφελίξασϑαε Ν. 
, 43. 
ἀμφέπω. ὃς ἀμφέπει ϑεμιστεῖον σκᾶπτον Ο. Ἱ, 12. 
ἀμφέπει Ζάματρα, ϑυγατρὸς ἑξορτὰν καὶ Ζηνὸς 
᾿ράτος O. VI, 95. μόχϑον ἀμφέπει P. 
IV, 268. μυχὸν ἀμφέπει Meier ΟὟ, 68. 
X, 72. ἐδρσα κιρ- 


πόλιν ἀέϑλοις ἀμφέπεε P. 


Σ ΙΝ PINDARI 


Ψψημένα ἀμφέπμ N. WI, 75. ἀγωνίᾳ ϑυμὸν 
ἐμφέπειν N. VII, 10. ἀνορέᾳ χάλκεον ἀμρφέ-. 
mew ὅμαδον I. VI, 25. τοὺς ἐπαοιδαῖς ἀμ- 
φέπων P. Ul, 51. ἀταλὸν ἀμφέπων θυμόν 
N. VII, 91. ὄλβον ὠμφέπω» i I, 77. τὸν 
ἀμφέποντα δαίμονα P. Il, 103. . 

a@ugé com gent. O. ΧΙ], 8. P. IV, 276. 1X, 109 
Ν. X, 4 I. VII, 27. 66. cum dat. O. I, 50. 
V, 15. VII, 24. 80. VII, 42. 86. IX, 14 97. 
XIII, 36. 38. 50. 61. 82. P. 1, 12. 80. Il, 62. 
IV, 84. 96. 180. V,40. 419. VI, 42. VII, 35. 
1X, 124. ΧΙ, 33. 54, N. I, 29. I, 17. IV, 85. 
VI, 14. VII, 80. VIII, 30. 42. 1X, 40. X, 60. 
1. I, 50. IV, 62. VI, 8. cum accus. O. I, 
17. 35. 48 97. 1], 33. ΠΙ, 13. IX, 33. 403. 
XI, 80. P. Ik, 15. V, 24. VIII, 72. X, 56. 

>» N. I, 54. 1. H, 40. VI, 9. F. 186. absol, 
P. Vill, 89. | 

ἀμφιάλοισι Ποτειδᾶγνος. τεϑμοῖσιν O. XIII, 39. 

* ᾿Αμφιάρηος. ~Auspecionos ᾿Οἴκλέος παῖς P. Il, 
58. 2 μφιάρῃ - IX, 24. ᾿Αμφιώρηον Ο. 
Mi, 13. . 1X, 13. L VI, 33. 

ἀμφιβάλλω. γέρας ἀμφέβαλε κόμαις Ῥ. V, 31. 
toe ihe ph vis O. I, 8. 

ἀμφιϑάλασσον rowdy O. VII, 33. 

ἀμφίκειμαιε. κείνῳ ἄϊτνοα ἀμφίπκειταε F. 93. 

ἀξφοιρεμαμαι, φρένας ἀμφικρέμανται ἐλπίδες 1. 

ἀμρφικτίων. κῦδος ἐξ ΠΑΝ a P. IV, 66. 

“στρατῷ ἀμφικτιόνων P. X, 8. ἀμφικτιόνων 
ταυροφότῳ. τριετηρίδε N. VI, 40. 
euputiorey 1. Il, 26. 

ἀμφικυλίω. ἀμφικυλίοσαις φασγάνῳ N. VI, 23. 

ἀμφιλαφής. δύναμις ἀμφιλαφής O. 1X, 83. 

ἀμφινέμομαι. ἀμφινέμεταί os ὄλβος P. V, 14. 
πόλιν ἀμφινέμονται F. 84. 2. 

ἀμφιπίπτω. ἔϑνος “Ποκρῶν ἀμφέπεσον Ο. ΧΙ, 102. 

ἀμφίπεδος. ὄχϑον he oni τον IX, 57. 

ἀμφιπολέω. γηραιὸν μέρος ἁλικέας ἀμφιπολεῖ με 

© B.1V, 188." Réxroon ἐμφεπόλησο N. Villy 6. 
Ἱμέραν ἀμφιπόλει, Tize Ὁ. XU, 2. τρώμαν 
ἕλκεος ἀμφιπολεῖν Ῥ. 1V, 271. 

ἀμφίπολος. ἀμφίπολον τύμβον O. J, 93. πέμ-- 
moo ἀμφιπόλους Ο. VI, 32. ἀμφιπόλοισι 
μαρνάμενον ἀπολωλέναε F. 24. ἀμφίπολοι 
“Πειϑοῦς F. 87, 1. in 

ἀμφίρυτος. Kéw ἀμφιρύτᾳ 1. 1, 8. 

Giiple, κεσθδέος Bilis P. IV, 253. 

ἀμφιετρέχω. σέλας ἀμφέδραμεν P. IIT, 39. 

* πο πῃ χουσαλακάτοιο πόσις ᾿Αμφιτρέτας 

᾿ ᾿Αμφιτρύων Ν. 1, 52. 1. 1, 55. "μφιτρύωνος 
Pp. IX, st. N. IV, 20. X, 13. V1, 6. 

τ "μφιτρυωγιάδας O. VIII, 15. 
᾿Αμφιτρυωνιάδαν I. V, 35. is 

ἀμφότερος. ἐν χειρός Ν. VU, 94. ἀμ- 
φὐτεραν . VI, 17. 1. 1,42. ἀμφύτεροι QO. 

X, 90. κασέγνητοε ἀμφότεροε BP. ἸΝ, 124. 
voL. II. p. 11. 


At 
πρόξενον 


καρτεραΐχειαν 
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πρνέομεν ἀμφότεροι N. VI, 2. ἀμφότερα Ὁ. 
Ἰ. 104, ὑπ᾽ ἀμφοτέρον O. VIL, 13. ἐμφο- 
πτερῶν χαρίτον 1.1, 6. ἀμφοτέροις πιστοὶ 
μάρτειρες P. 1,85. ἀμφοτέροισιν ὃς ἐγκύρσῃ 
P.1, 99. ἀμφοτέροις τοκεῦσι PLU, 41. ἂμ-. 
φοτέροις καχόν P. II, 16. παρ᾽ ἀμφοτέροις 
..}}}, 93, ἄμμιν ἀμφοτέροις P. 1V, ἰ61, 
ἀμφοτέραις βασιλεύεε P. Χ, 2. ἐπ᾽ ἀμφό- 
τερα O. XI, 55. 
ἀμφοτέρωθεν. ἀμφοτέρωθεν O. ΧΙΠ, 95. πτέ- 
ρυγ᾽ ἀμφοτέρωθεν χαλάξαις P. 1, 6. 
ἀμφίω. ἀμφύετ᾽ ἄνδρες τὸν ϑάνατον Ε. 225. 
ἄμφω. ἀνῦρας ἄμφω νῶτα Paprmeveets P.1V, 133. 
gives du’ ὠμφοῖν P. WI, 51. καὶ ἀμφοῖν 
ΕἾΝ, .20.. 6 ag eases 
ἀμώμητος. φρενῶν καοπὸν ἐμώμ . Il, 714. 
ἐν ἐμ ἊΝ O. 1X, 32. Ν. VIL, 68. ΙΧ, 35. 
ΧΙ, 26. cum γοῃπιμηςῖ. eur’ ay O. Vi, 67. 
P. Wl, 106. IV, 76. ὃς ἂν, οἷς ἂν, τὰ ἂν 
P. I, 100. V, 65. X, 23. N. 1V, 91. cum 
optat. O. II, 18. 20. 110. VU, 42. VII, 62. 
XII, 44. 99. P. ΙΧ, 123. X, 29. N. VII, 89. 
ἀνά cum dat. O.1,44. VIL, 54. X1,72. XIU, 72. 
P.1,6. 1V,94. cum accus, O.IX,94. P. 0, 60. 
IV, 228. ΧΙ, 56. ἂμ 52. dy N. HI, 47. ἂν 
VI, 42. ἂν N. ΥἹΙ, 83. N. VU, 12. 1.1, 27. 
ἂν 1.1V, 25. VI, 35. ἂν I. VIl, 63. ἃ νεῖ“ 
bo seiunctum QO. XIII, 69. N.V, 51. ΙΧ, 8. 
X, 90. L.V,59.. ὧν P.1V,34. ἂμ. VII, 61. 
ἀναβαίνω. ἀνέβαν O. VII, 48. - ἄμβασε στρατόν 
ῬΟῚΙΝ, 191. τεῖχος ἀναβαίνει F. 233, ). πύ 
γος ἀρεταῖς ἀνοαβαΐνειν 1. 1V, 50. ἐς cop? 
ἀναβιίνων N. 1X, 4. ἀναβάς O. ΧΙΠ, 83. 
ἀναβάσομαι στόλον εὐανϑέα P. 11, 62. 
ἀναβάλλω. ἀναβάλλοιιαι ὡς πόρσιστα Ν. IX, 29. 
ents γάμον Ὁ. J, 80. ἀγαβάλεο N. 
ἵ, 77. 
ἀναγιγνώσκω. ὃν κάρυκες aveyrop 1. 11, 35. a= 
 ρδανυ μοι ᾿ολνεδιιονίκεον, Ο. ΧΙ, 1. 
ἄνάγκα. ϑανεῖν οἷσιν ἀνάγκα O. I, 82. ᾿ ἔντυέ 
μὲν ἀνάγκα πατρόϑεν Ὁ. 1Π, 29. ᾿ἁμέροις 
ἀνάγκας χερσὶ N. VIO, 3. σὺν δ᾽ ἀνάγχᾳ 
| πᾶν καλόν F.87,6. κεραᾶΐζες Τυφῶνα ἀνάγχᾳ 
F. 93, 4. σφυρηλάτοις ἀνάγκαις F. 223. 
ἐχϑρᾷ ἀνάγκᾳ Ὁ. 11, 66. σὺν ἐνώγκᾳ P. 
1, 51. ἀνάγκᾳ Ῥ. 1V, 288. δήσαις ἀνάγκας 
ἔντεσιν P. ἵν, 234. 
ἀναγκαῖον λέχος P. KU, 15. 
ἀναγέομαι. avaysivdas ἐν Μοισᾶν δίφρῳ Ὁ. IX, 
86. . πάντ᾽ ἀναγήσασθαι N. Χ, 19. ἀρετὰς 
πάσας ἀναγήσασϑαε 1. V, 53. : 
ἀνάγω. ἐκ λεχέων ἀγάγεε Dipuy 1. ΠῚ, 40. a 
γάγῃ πλοῦτον P. V, 3. κτέατ᾽ ἀνάγων Toot- 
αϑὲν N. VI, 41. στρατιὰν δεῦρ᾽ ἀνάγων N. 
ΧΙ, 35. ἀνὰ δ᾽ ἄγαγον ἐς φώος μοῖραν ὕ- 
prov IV, 59. 
ἀναδέκομαι. ἀνδέξιτ᾽ εἰγγελίαν P. UH, 41. 
ἀγαδεξάμενοε P. V, 73. 


go 


ἔνϑεν 
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ἀναδέρω ν. ἄνδέρω. 

ἀναδέω. ἀγνέδησεν ᾿Ορτυχέαν στεφάνοις P. 11, 6. 
ὕντινα στέφανον ἀνέδησαν ἔϑειραν 1. IV, 10. 
δάφνᾳ χουσέᾳ κόμας ἀναδήσαντες P. X, 40. 
στεφάνωμα πέμπεν ἀναδεῖσθαι 1. 11,16. av- 
δησώμενγος κόμαν ἐν ἔρνεσιν N. ΧΙ, 28. ἀν- 
δησάμενοι ϑαμώκις ἔρνεσιν χοΐτας J. 1, 28. 

ἄνάδημα ν. ἀἄνδημα. 

ἀνυαδίδωμι. ἄνδωκεν αὐτῷ φιάλαν 1. V, 36. 

ἀναιδεῖ ἐλπέδε N. ΧΙ, 45. ἀναιδέα πότμον Ο. 
ΧΙ, 110. 

ἀναιρέω. τὸν ἐκ δόλου ἄνελεν ὑπὸ χειρῶν Κλυ-- 
ταιμνήστρας Ῥ. ΧΙ, 18. στάσιν ἰἐνελῶν F. 228, 
παῖδα ὠνελὼν ὑπὸ ματέρος Ῥ. 1K, 63. εὐ- 
δαιμονίαν ἀνελόμενον N- VII, 56. 

dvoutitas βόας ἤλασεν F. 151, 8. 

ἀνακαλέω. ἄστρα. ἀωρίαν ἀνακαλεῖ F. 104. 

ἀνάκειμαι. ἐπ᾽ Adpeot ῥεέϑροισιν αἴγλα ποδῶν 
ἀνίκειπαι Ὁ. ΧΠΙ, 35. αἶνος ᾿Ολυμπιονίκαις 
ἄγκειται Ο. Χ, 8. 

ἀνικικύω. ἀνακικύει καπνός F. 184. 

ἀνακομίζω ἀγκομίσαιτ᾽ ἔπος P. IV, 9. 

ἀνακράζω. εἴ τι ἀνέκραγον N. VII, 16. __ 

ἀνακρίνω. ἀνακρινόμενον, ποιγὰ tis ἔσται P. IV, 63. 

ἀναλίσκω. ἐπὲ γλεφάροις ὕπνον ἀναλίσκοισα P. 
1X, 26. 

ἄναλκιν φῶτα Ο. 1, 81. 

τω, ἀνὰ δ᾽ ἔλυσεν ὀρφρϑαλμὸν, φωνάν N. 
, 90. 

ἀναμείναις Méuvove P. VI, 31. 

ἀναμνάω. τὸν ἀμνάσει P.IV, 54. ἀμνάσειεν P.I, 47. 

ἄναξ. ἄναξ Εὔφοαμος P. IV, 45. ηλεὺς ἄναξ 
N. ΠῚ, 32. ΜΠότμος ἄναξ N. IV, 42. χρυ-- 
σέων οἴχων ἄναξ I. Il, 78. σαῖς ὑπὸ χερ- 
σὶν, ἄναξ F.10. ἄγακτα φέρτερον γόνον πα-- 
ιτρὺς τεκεῖν 1. Vil, 53. ἄνακτα 1. VII, 47. 
ἄνακτα τῶν πάντων ὑπερβάλλοντα χρόνον μα- 
κάρων Ἐ. 133. ἄναξ Πολύδευκες P. ΧΙ, 62. 
υΤυκαίου βωμὸς ἄναξ Ο. ΧΗ], 104, ἀναξ 
Pp. IV, 89. VE, 70. N. Χ, 77. ἄνα Ο. 
ΧΙΠ, 109. P. IX, 45. XU, 3. δώδεκ᾽ ἀνά-- 
xtoy Seay O. XI, 51. 

avatia. κείνου πείϑεοϑ᾽ ἀναξέαις N. VIL, 10. 

ἀναξιφόρμιγγες ὕμνοι O. 1], 1. : 

ἀναπάσσω. τὲν αὐλὸς ἀναπόσσεν χάριν O. ΧΙ, 98. 

ἀνάπαυσις. ἐν παντὶ ἔργῳ ἀνάπαυσις γλυκεῖα N. 
Vil, 52. 

ἄναπαύίω. ἀναπαυσώμεναν ἄρουραι N. VI, 11. 

ἀναπέμπω. “«ἀφαίστοιο χρουνοὺς ἀναπέμπει P. 
1,,ω6. χϑὼν φύλλ᾽ ἀναπέμπει P. IX, 41. 
ἄμπεμψας ἐξ ἀλαλᾶς I. Vi, 10. 

ἂἀναπετάω. ἀναπεπταμέναν ϑύραι Ν. ΙΧ, 2. 

ἀναπίπλημι. ἀμπιπλάντες πότμον N. Χ, 57. 

ἀναπέτνημι. πύλας ὕμνων ἀναπιτνάμεν αὐταῖς Ο. 
VI, 21. ἀναπιτναμένα ἀλώπηξ 1. U1, 65. 

ἀναπλέκω. ὅρμοισι χέρας ἀναπλέκοντι καὶ κε- 
φαλάς Ο. Ἰ], 82. 

ἀναπνέω. ἀναπνέομεν οὐκ ἐπὶ ἴσα N. VII, 5. 


ἀμπνεῦσαε καπνόν Ο. VIII, 47. 
πρίν τι φάμεν N. VIII, 19. 
ἀναπνοά. ἀμπινοὰν ae χύϑελεν P. Ill, 57. 

ἀμπνοὰν istacay P. 1V. 199. ἀμπνοὰν μό- 
χϑων Ο. Vil, 7. 
ἀναπολέω. ἀμπολεῖν ταὐτὰ τρὶς τετράώκι te N. 
ΨΙΙ, 104. 
ἀναπολίξζω. ἄρουραν ἀναπολίζομεν P. VI, 3. 
ἀνύπωτιν ἑλεῖν ἄντλον Ο. ΙΧ, 56. 
ἀναρέϑμητος. ἀμπλακίαι ἀναρίϑμητοι ΝΝ. VII, 25. 
ἀναρίϑμων ἀνδρῶν I. IV, 56. 
ἀναρπάξω. ϑύγατρ᾽ ἀναρπόάσαις Ο. 1X, 62. ἂν 
᾿ εὐθὺς ἁρπάξαις ἀρούρας P. IV, 34. 
i Aes μὴ ἀναῤῥῆξαι τὸν ἀχρεῖον λόγον 


ἄἀμπνέων 


ἀνασπάω. ἀνσπάσσαντες P. IV, 27. 


ἄνασσα. ὦ γασσα 1. 1V, 5. ὦ voce’ ᾿Αλάϑεια 
EF. 221. 


ἀνάσσω. ᾿Αρκάδων ἄνασσε O. VI, 34. εὐρὺ ἄ- - 
γάσσων Ολυμπίας O. XIII, 23. Ζάλου ἀ- 
γάσσων P. 1, 39. ἄγλαΐας ἀνάσσων *Anol- 
λον F. 115. 

ἄνάσσω. ἀνάσσων βωμός O. XUI, 103. 

ἀνοασχέϑω. ἂν δ᾽ ἐπικράγοις σχέϑον πέτραν F. 
58. antisir. 7. 

ἀνατείνω. χκῦδος arvtetver N. VIII, 34. ὀρϑὸν 
ἄντεινεν κάρα N. 1, 43. χεῖρας ἀντξιναι Ο. 
(II, 65. ἀνατείνοις χεῖρας οὐρανῷ 1. V, 38. 
wate γέρας ἀντέταται N. VII, 25. ἀνὰ 

᾿ ἑστία τεῖγον N. V, 51. 

ἀνατέλλω. ἄντειλος Διόνυσον {. ΥἹ, 5. ὕδωρ ἄ-- 

ἐξ τδρίονν [. V, 72. φλὸξ ἀνατελλομένα. 1. 
Ὁ 14. 

ἀνατίϑημι. κῦδος tly ἀνέϑηκε O. V, 8. ἀναϑέ- 
μὲν πᾶσαν μακραγορίον λύρᾳ Ῥ. VIII, 80. 
ἂν ἀντιϑ εἴσ᾽ ᾿ορϑωσίᾳ ἔγραψεν today O. UL, 
32. ἂμ πάλον μέλλεν ϑέμεν Ο. VII, 61. 

ἀνατρέχω. κῦδος ἀνέδραμον ὕμνῳ O. VIL, 54. 

ἀναφαίνω. ἀνέφανε Κυράναν Ῥ. 1X, 15. ἄμφαινε 
κυδαίνων πόλιν N. IX, 12. πεπρωμένον βα-- 
σιλέ ᾿ἄμφανεν Κυράνᾳ P. IV, 62. νίκαν a- 
γεφάνατο I. 11,89. ἀμφάνῃ καρπόν F. 230. 

ἀναφέρω. ἀρεταὶ ἀμφέρονταν N. ΧΙ, 38. 

ἀναφροντίζω. ἀνεφρόντεισεν γάμον Ο. 1, 69. 

ἀναφύω v. ἀμφύω. 

ἀναχάζω. οὐδ᾽ ἀνέγασσαν Ν. Χ, 69. 

avdava. τὶν εἴη ἁνδάγειν, Ζεῦ P. 1, 19. Ζηνὶ 
ἅδον 1. VU, 18. ἄδον "᾿ΑΑρεὶ I. Ill, 33. ἀ- 
δεῖν Τυνδαρίδαις O. 1Π|,1. ἀστοῖς ἀδών Ν. 
VIII, 38. αἀδὼν ἔρνεσι “ατοῦς N. V1, 37. 
ἀδόντε νόῳ P. Vi, 51. ἀδόντα ding Ο. 
VU, 17. ἀδόντα ἀγαθοῖς δμιλεῖν P. 11, 96. 

ἀνδέρω. γένυσιν ἀνδέροισιν πόδας F. 217, 3. 

ἄνδημα ποικίλον ὕφαίνω F. 170. 

ἀνδριαντοποιός. οὖκ ἀνδριαντοποιὸς εἰμί N. V, 1. 

ἀνδριάς. ἀμφ᾽ ἀνδριάντι P.V, 40. ἀνδριὰς ἕκα- 
τοντόργυιος Ε. 110. 
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ἀνδροδάμας. φόβος ἀν seer N. Ill, 37. ὧν- 
δρουάμαντ᾽ “Eguptiay N. 1X, 16. ἀνδροδά-- 
μαντα ἐπεὶ δεν ῥδιπὰν οἴνου Ε. 147. 

ἀνδροφθϑόρον μοῖραν ἔϑηχε μετατραπεῖν F. 164. 

ἀνδροφόνος. «Δαμνιᾶν " γυναικῶν ἀνδροφόνων Ῥ. 
ΙΝ, 252. 

ἀνεγείρω. μναμοσύναν ἀνεγείροντα Ο. ΝΠ, 74. 
ἀνεγειρέτω κῶμον I. Vil, 3. Φάμα ἀνεγει-- 
ρομένα 1. UT, 44. 

ἀνείπω. κάρυξ ἀνέειπέ νιν Ῥ. I, 32. ἀνέειπεν 
αὐτὸν ὕπατον παίδων P. Χ, 9. 

avexdc. ἀνεκὰς πέμπη Ο. 11, 24. 

ἐνεμόεις. ἱστίον ἀνεμόεν P.1,92. trov ἀνεμόεσ- 
σαν Τυφῶνος Ο. 1V, 8. 

ἄνεμος. ἄνεμός τις ἐξέβαλε πλόου Ῥ. XI, 39. 
μέλλοντα τοιταῖον ἄνεμον ἔμαϑον N. VII, 17. 
παντοδαπῶν ἀνέμων F, 58. antistr. 3. ave- 

t παμφόρῳ χεράδι τυπτόμενοι ato P. 
4,12. ἀνέμων χρῆσις Ο. Χ, 1. πνοαὲ ὕψι- 

πετῶν ἀνέμων Ῥ. 111, 105. βασιλεὺς ἀνέμων 
P. IV, 151. ῥιπὰς ἀνέμων P. IV, 195. βα- 
ρυγδούπων ἀνέμων στέχες P.IV, 210. φϑι- 
νοπωρὶς ἀνέμων χειμερέα xatanvod Ῥ. V, 120. 
ῥιπαῖς ἀνέμων Ῥ. ΙΧ, 49, ϑαλασσίαις ἀνέ-- 
poy ῥιπαῖσε N. 11], 57. ἰσα ἀνέμοις Ν. 
ὉΠ, 43. 

ἀνεμοσφαράγων Παλίου κόλπων Ῥ. IX, 5. 

ἄνευ. ἄνευ χαμάτου Ῥ. XII, 28. ἄνευ Χαρίτων 


P. Il, 42. ἄνευ ξυνᾶς ἀνίας P. IV, 15. 


μόνος ἄνευ στρατιᾶς N. WI, 33. ἄγευ κυνῶν 
δολίων 9᾽ ἑρκέων N. Ill, 49. ἄνευ στεφά-- 
»ὼν N. ΙΝ, 77. ἄνευ σέϑεν N. VII, 2. 
avevde. ἄνευθε ϑεοῦ O. 1K, 111. ἄνευϑε λιπών 
P. 1, 10. ἄνευϑε δόξας 1. I, 68. 
ἀνεφάλλομαι. ἀνὰ δ᾽ ἐπᾶλτ᾽ ὀρϑῷ ποδί Ο. 
ΧΠῚ, 69. 
ἀνέχω. ϑεὸς ἀνέχει τὰ κείνων P. 11, 89. δῶρα 
ἀθανάτοις ἀνέχοντες F. 84, 3. 
ἀνεψιός ζαμενῆς “Elévowo ἀνεψιός N. II, 60. 
εὐμενέοντες aveytoy P. LV. 127. 
ἀνήρ. ἀνήρ τις O. 1, 64. αΑἀϊτωλὸς ἀνήρ O. 
Hi, 12. κεῖνος ἀρήρ Ο. VI, 17. ἄρμενα 
πράξαις ἀνήρ Ὁ. Vill, 13. ἀνήρ N. Vil, 42. 
O.X1,97. σοφὸς, καλὸς, ἀγλαός Ο. XIV, 7. 
ἀνὴρ ἐκ ϑεοῦ ἀνθεῖ πραπίδεσσιν O. X, 10. 
ἄνηρ ΧΙ, 22. ἀνὴρ καλὰ ἔρξαις Ο. ΧΙ, 97. 
ἀνὴρ ὑπερ ἀνδρὸς ἰσχύεε F. 33. ἀγὴρ ϑνα- 
τός Ο. KHI, 30. ἀγητὴρ ἀνήρ Ῥ. I, 69. 
χυβερνάτας ἀνήρ Ῥ. 1,91. ἀνὴ ὃς ay ἐψο- 
on P. 1, 99. ἄλλοις ἄλλος ἀνὴρ ἐτέλεσσεν 
ὕμνον Ῥ. 11, 13. παϑὼν ἐοικότα Ῥ. I, 29. 
was ἀνήρ P. IV, 236. ἀΐδρις ἀνήρ P. 
I, 37. εὐθϑύγλωσσος ἀνήρ P. il, 86. ἀνὴρ 
ἔκπαγλος Ῥ. 1V, 19. ἀνήρ Ῥ. IV, 132. 236. 
βοοτήσιος ἀνήρ P.V,3. 6 ϑεῖος P. VI, 38. 
κιφός tig Ps IX, 90. εὐδαίμων καὶ iyerntog 
οὗτος ἀνήρ P. X,.22. ode ΝΝ. 1], 3. LE, 83. 


ερηνός N. IH, 39. ἐν ἀνδρώσιν ἀνήρ N. 
1,69. ἄλλος N Ιν,39. *4yutog N. Vil, 64. 
ἀνδρὸς γεύεται ἀνήρ N. VII, 87. ἀνήρ τις 
N. ΝΙΠ, 49. χρέσσων N. IX, 15. ἀνὴρ, ὃς 
φῶ LW, 11. ηλϑὲ 1. ML, 71. ports L 
Νν,49. ἀνδρός O. 1X, 14. αἰδοίου P.1V, 29. 
xeivou N. 1, 9. φιλοξείνου N. 1, 20. τοῦδε 
1.1,34. φίλου I. ν, 16. Kologwriou F. 190. 
ἀνδρέ N. Ul, 29. φέρτιστον ἀνδρὲ τερπνὸς 
αἰών F. 92, 2.. ϑεὸς ἀνδοί F. 241. ἀνδρὲ 
ἐοικὸς ἀμφὲ δαιμόνων καλὰ φάμεν Ο. I, 35. 
ἀνδρὲ φέγγος Ο. 1], 62. ἀνδρὲ δεσπότᾳ Ο. 
ΝΙ, 185. ὅ,τι φέρτατον ἀνδρὶ τυχεῖν ΟΟΝ Ιἷ, 26. 
ἀνδρὲ φίλο P. IV, 1. ἀνδρί Ῥ. VI, 20. 
copa L. 1, 45. τῷδεϊ. V, 43. χρὴ ἀγαϑὰν ἐλπίδ᾽ 
ἀνδρὲ μέλειν 1. VU, 15. ϑεῷ ἀνέρι εἰδομένῳ 
ΡΟΙν, 21. ἄνδοα τινὰ ϑνατόν O.1, 54. ἄνδρ᾽ 
ἐχ θανάτου κομίσαι ἤδη ἀλωκότα P. I, 56. 


μή τιν᾽ ἄνδρα O. Il, 103. τίν᾽ ἄνδρα, τιν᾽ 


ἥρωα Ο. 11,2. εὐθυμάχαν πελώριον O. VI, 
15. πὺξ ἀρετὰν εὑρόντα Ο. VII, 89. μὲλ.-- 
λοντα δόξαν φέρειν Ὁ. VIII, 63. ὑπέρφατον 
μορφᾷ καὶ ἔργοισι Ο. IX, 13. κεῖνον P. I, 
42. V, 107. καρτερόν Ῥ. IV, 239. ὄλβιον 
P.IX, 4. ἄνδρα τῶν ϑανόντων Ε. 199. av- 
doa φίλον ϑεῷ F. 2416. νυμφίον Ῥ.ῚΧ, 122. 
φίλον P. ΧΙ, 18. N. Vil, 62. ἄνδρα πα- 
tég” "Αρκεσίλαν N. XI, 11. εὐάρματον I. Il, 
17. ἀνέρα O. IX, 118. οἷα παίζομεν divdges 
O. 1, 17. νικώμενοι ἄνδρες F. 253. ἄνδρες 
ὑπὲρ πολέων F. 265. ἐν πόλεσιν ἄνδρες F. 
229. ἄνδρες τινὲς ἀκειζόμενοε F. 217. μά- 
towsc O. ΥἹ, 71. μάντιες Ο. VU, 2. ἀ- 
γαϑοὲ καὶ cogot κατὰ δαίμονα Ο. IX, 30. 
δωροφόροι P. V, 86. ἄνδρες κρέσσονας ψυ- 
χὰς κτεάνων ἔχοντες N. IX, 33. δοιοὲ ὕψι-- 
χαῖται ancors P. IV, 173. ls ἀρετῶξ 
πέρι Ο. Hi, 39. ᾿Αρκάδων O. VI, 34. γέ- 
νος Ο. VI, 24. ἐπὲ προτέρων O. VII, 73. 
λιταῖς O. VII, 8. μάχων O. VIN, 58. κῦ- 
dog Ο. IX, 94. ἐπιμομφάν Ο. ΧΙ,9. ἐλπί- 
δὲς Ο. XII, 5. ἐν καρδίαις O. ΧΗ], 16. 
νέων αἰχμαῖσιν Ο. ΧΙῊ, 22. πολεμέων P. 
1,80. μάργων ὑπ᾽ ἀνδρῶν Ο. TI, 106. ἀπ- 
oyopevay Ῥ. 1, 93. ἵππῶν τε σιδαροχαρ- 
pay P. 1,2. γοῦν φίλον Ρ. IN, 95 ὀλ- 
βος P. Ill, 105. γόνον κάλλιστον P. IV, 123. 
«Τακεδαιμονίων P. IV, 257. ἀνδρῶν συμπο-- 
σίου 1. 1V, 1. ἀνδρῶν μέτα P. ν, 94: δαί- 
μονα φίλων P. Ν, 123. φίζγος ἔπεστεν P. 
ΝΠ], 101. πολλοὲ ἀριστῆες ΡΟΤΧ, 111. ἐπι-- 
κωμέαν one P. X, 6. μακάρων ὅμιλον Ρ. 
X, ἠ6. ἀϑανάτων ἀνδρῶν te P. XIN, 4. ἐλ.- 
πίδες πολυπόγων , 33. καί τινα ardor 
στείχοντα N. 1, 65. ἕν ἀνδρῶν, ἕν ϑεῶν γέ- 
τος N. VI, 1. ὅμιλον N. VII, 24. ἐν σο- 

οἷς ἀνδρῶν N. VII, 4. φίλων N. VUL, 43. 
ἰσχύος ΝΟῚΧ, 12. στρατόν Ν,ῚΧ, 18: δυςμε-- 
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γέων N. ΙΧ, 38. MK2swvateory N. X, 432. δι- 
καίων N. X, 54. γενεαὶς ἀνδοῶν σθένος N. 
ΧΙ, 38. ?dyuuiy 1.1, 58. εὐδόξων 1. 11, 34. 
Σπαρτῶν ἀνδρῶν ἱερὸν γένος F. 5. γένος F. 
74, 14.. δικαίων F. 132. νέων αἰχμαΐ I. 213. 
κεγεοφρόνων F. 231. ἐπιχϑόνιον γένος ἀνδρῶν 
F. 232, 3. ᾿εὐτυχήσαις τις 1. U1, 1. ἀρετών 
᾿. ΜΙ, 18. τεσσάρων I. HI, 15. χειρόνων τέ-- 
gyro 1. WW, 52. ἀλκώ 1. 1Υ,.2. ἀναρίϑμων 
φόνῳ 1. IV, δ6. μόχϑος 1. IV, 64. ταχύ- 
πότμον ἀνέρων ἔϑνος Ο. 1, 66. κῶμον ἀνγέ-- 
ρων» P. Vv, 22. παροιχομένων ΝΥ. VI, 30. γέ-- 
os ἐν ἀνδράσιν O. IV, 28. παρ᾽ ἀνδράσιν 


O. VI, 10, aravoy ἔϑηκας ἰσχὺν ἀνδράσιν 
¥. 74, 3. αἰχματαῖσιν Ο. νι, 86. ἀϑλοφό- 


gots Ο. VU, 8. ἀνδράσι O. XI, 7. γναυ-- 
σιφορήτοις P. 1, 33. ἐν ἀνδράσι γεραςφόρον 
P. 11, 43. ἐσλοῖσι P. ΠΙ, 66. ἀνδράσιν P. 
VILL, 29. ἐπ᾽ ἀνδράόσν P. VIN, 79. φίλοις 
Ῥ. ΙΧ, 66. ϑνατοῖς P. ΧΗ, 22ὥ. ἐν ὠἀνδρά-- 
σιν ἀνήρ N. 1M, 69. ἀνδράσιν N. VI, 10. 
ποντίοις 1. 1, 9. adinruiow 1. V, 69. δό- 
dog αἰὼν» ἐπ᾽ ἀνδρύσε κρέμαται 1. VU, 14. 
ἱπποσόαισιν ἄνδρεσσι Ῥ. 11, 65. ἄνδρεσσι καὶ 
γυναιξί P. V, 64. ἄνδρας ὀλέσαις O. 1, 79. 
ἐς ἄνδρας Ο. HI, 38. πέφτδ τρεῖς καὶ δέκ 
ἄνδρας F. 100. ἄνδρας νῶτα πτεροῖσε πε-- 
φρίκοντας P. Iv, 182. ἀλκίμους N. Ν, 15. 
ἄνδρας περικτίονας 1. VU, 65. ἀμφύετ᾽ ἂν- 
δρες τὸν ϑάνατον Ε. 225. 

ἄνϑεμον. λείριον ἄνϑεμον ποντίας ὑφελοῖσ᾽ ἐέρ-- 
σας N. VIL, 79. ἀἄνϑεμα χρυσοῦ φλέγει Ο. 
μ, 19. 

ἀνθέω. σοφὸς ἀνὴρ ἀνϑεῖ πραπίδεσσιν Ο. Χ, 10. 
ἐν δ᾽ ἔάρης ἀνϑεῖ, ἐν δὲ Motou O. XII, 22. 
χλέος ἄνϑησεν P. 1, 66.. χϑὼν ἀἄνθησεν ῥό- 
δοις 1. IL, 36. πλοῖτον ἀνθεῖν σφίσιν Ῥ. 
Χ, 18. Ἥκτορι κλέος ἀνϑῆσαι N. ΙΧ, 39. 
ἦβας καρπὸν ἀνθήσαντα P. ΙΧ, 114. 

ἄγρϑος. σὺν ἄνϑος ἧἥβας κυμαίγεν P. EV, 158. 
ἄεξ᾽ ὕμνων εὐτερπὲς ἄνϑος Ὁ. VI, 105. δέν- 
δρεα οὐκ ἐθέλει φέρειν ἄνθος εὐῶδες N. 
ΧΙ, 41. τὰ τέρπν᾽ ἄνϑε᾽ ᾿Αφροδίσια Ν. V1, 
53. ἀνϑέων ποιᾶντει στεφυνώματα Ν. V, 54. 
ἀέϑλων ἄνϑεσιν ἐστεφανώσατο O. VI, δ0. 
ὄνϑεσί vy μέγνυον N. IV, 21. ἄνϑεα τέ- 
ϑρίππων O. I, 5δὅ. ἄνϑεα ὕμνων Ο. ΙΧ, 52. 
δύο ἄνϑε᾽ ᾿Ολυμπιάδος N. VI, 65. 

evSound. ἔδει βοῷν σώματα ἀνθρακιὰν στέψαν- 

; ta Ἐς. 150. 

ἄνϑρωπος. σκιᾶς ὄναρ ἄνθρωπος Ῥ.- ΨΊΗ,100. διά- 
Bolus ἄνθρωπος ἔ΄. 2170. σιγᾶν ἀνθρώπῳ σοφώ-- 
τατον N. V, 18. ἄνϑρωποι καλέοισε N. IX, 41. 
ἄνθρωποι μεχασϑενῆ νόμισαν χρυσόν 1. IV, 3. 
ἀνϑοώπων φρασὶν O. VU, 24. ἀνθρώπι:ν 
παλιιαὶ ῥήσιες Ο. VU, 54. ἀνθρώπων μαιο-- 
μένων Ὁ. VIL, 4. ἔγϑα toy’ ἀνθρώπων ὡ- 
σκεῖτοι Θέμις Ο. VU, 23. πολλοὲ ἀνθρύ-- 
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mov Ὁ. YX, 103. ἔτυμον λύγον ἀνθρώπων 
P. 1, 68. μῶμος ἀνθρώπων P. 1, 82. τιν᾽ 
ἀνθρώπων Ῥ. ΜΙ, 86. ἀεϑρώπων φάτις P. 
ΠΙ, 112. tig ἀνθρώπων χαμαιγενέων P. τν, 
98. πρὸς ἀνθρώπων καλεῦνται F. 98, 5. 
κατ᾿ ἀνθρώπων ἀγυιάφ F. 206, 5. ἀνθρώ. 
FOO μέριμναι F, 239. καιρὺς πρὸς ἀνϑοώ- 
πὼν βραχὺ μέτρον ἔχει Ῥ. ἵν, 286. γλυκὺ 
ἀνθοώπων τέλος P. Χ, 10. τίς ἀνθρώπων 
P. 1X, 34. ἔστι τις λόγος ἀνθρώπων Ν. ΙΧ, 6. 
πόρος ἀνθρώπων Ν. Χ, 20. ὑπὲρ ἀνθρώπων 
I. 11,36. Ὅμηρος τετέμακεν δι’ ἀνθρώπων 
I. Hl, 55. εἴ τις ἀγϑρώπων πρόσσει ἀρετάς 
I. V, 9. ξυνὸν ἀνϑρώποις O. ΠΙ, 19. πο- 
λύβοσκον γαῖαν ἀνϑρώποιαι O. VII, 63. at— 
dug ἐνέβαλεν χάρματα καὶ ἀρετὰν ἀνθρώποις 
O.. VH, 44. τερπνὸν ἀνθρώποις ἴσον οὐδέν 
O. VII, 538. εἷρπεν ἀοιδὰ ἀνθρώποισι F. 47. 
εἰ δὲ τις ἀνθρώποισι κακότας προςτύχη F. 
111, 4. ἀνέμων χρῆσις ἀνθρώποις Ο. x, 1. 
πολλὰ παρὰ γνώμαν ἀνθρώποις ἔπεσεν O. 
ΧΗ, 10. ἔστι φῦλον ἐν ἀνϑρώποισι ματαιό- 
tutoy P. Ill, 21. ἀνθρώποισιν ἰᾶσθαι γ»ό- 
σους P. Il, 46. ἀνϑρώποισε φέρεν inyya 
P. IV, 217. εἴ τις ὄλβος ἐν ἀνθρώποισιν P. 


ΧΙΙ, 28. ὄλβος a hae παρμονώτερος N. 
VIL, 47. ἔρις χαλεπὰ ἀνθρώποις ὃμιλεῖν 
Ν. Χ, 72. ἐκ Διὸς ἀνϑρώποις σαφὲς οὐζ 


ἕπεται τέχγμαρ Ν ΧΙ, 43. ἄλλοις ἀνϑρώποις 
μισϑὺς ἄλλος γλυκύς 1.1, 47. γίσσοντ᾽ ἐπ᾿ 
ἀνθρώπους ἀοιδαέ O. UI, 10. οὖρος πάντας 
ἀνθρώπους ἐπαΐσσων ἐλαύνει I. WI, 24. én’ 
ἀνθρώπους ἄηται μαρτύρια 1. ΠΙ, 21. ἐν 

Ψ- ϑεοῖς καγϑρώποις P. tx 41, 

ἀνία. ἄνευ Evrag ἀνίας P. IV, 154. dketute a-~ 
γνίαισι tunsic N. 1, 53. oe 

éviu. ἀκηράτοις ἁνίαις P. V, 32. ἅπασαις d- 

; vies tou, 22. 

ἁνιαρός. ἀνιαραῖς ζάλαις O. XH, 11. τοῦτ᾽ ὡ- 
viagotatoy P. IV, 288. 

ἀνίημι. Noto” ἀνέηκέ μὲ F. 119. 

ἁνίκα O. ΧΙ, 35. 1X, 33. ariz” εὑρίσκοιτο P. 
I, 48. Ῥ, IV, 24. 1. VI, 4. datz? ἄρα ι. 
VI, 13, ἁνίκα οἴχονται μέριμναι Ἐ. 239. 

ἀνιχκώτου φαρέτρας P. IV, 91. 

ἁνίον. uviu γωμάσοισιν P. IV, 18. 
σαντα 1.1, 15. 

ἁγέοχος. χειρῶν καὶ ἰσχύος ἅἁνέοχον N. VI, 69. 

of ἐγ τεσσαράκοντα πετόντεσσιν ἁνιόχοις P. v, 50. 

ανίστημι. ἐξ αὐτῶν ἀναστίῃ κακόν P. IV, 155. 

ανοίγώ. γαυσὶν ἁλὸς κέλευθον ἀνοίγων P. Vv, 38. 

ἄγομαι. ἄγεται δὲ πρὸς χάριν εἰαεβίας ἀνδρῶν 
λιαῖς Ο. VIIE, 8. 

ἀνόμοια ἕλκεα Ν. νι, 28. 

ἰνορέα. ἀνορέας οὐκ ἀμπλακών Ο. VIII, 67. 
αρίστευον ἀνορέᾳ ἀμφέπειν ὅμαδον 1. VII, 25. 
πέταται ὉὕὉποπτέροις ἀγορέαις P. VIII, 95. 
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ἀγορέαις ὑπερτάταις ἐπόβα N. Il, 19. ἄνο- 
ρέαις 1. WU, 29. κι a 

ἐγορούω. κορυφὰν κατ᾽ ἄκραν ἀνορούσαισα O. 
VII, 37. 

ἀνόρω. ἀνὰ δ᾽ αὐλὸν ὄρσομεν N. ΙΧ, 8. 

ἄνοσος. κεῖνοι ἄνοσοι I. 107, 1. 

ἄντα. σκοποῦ ἄντα τυχεῖν N. VI, 28. 

? La 2 be > - 

(LVTNYOQEVW. αγνταγύρευσεν UKE P. Iv, 156. 

- ἀντάεις. ἀστῶν εἴ τις ἀγντάεις P. IX, 96. 

* > 4ytaios. ᾿Αἰνταίου κρύραν P. IX, 110. 7.4»- 
taiov δόμους 1. Ul, 10. 

* Αντατορίδας. Tomes °Avtarogidat P. V, 83. 

ἀνταύω. φϑέγμα βροντᾶς ot uvtaiios P. WV, 197. 

ἀντάω. ὕστατος ἁλώσιος ἀντάσαις O. ΧΙ, 44. 

ἀντερεέδω. χειρί οἵ χεῖρ᾽ ἀντερείσαις P. IV, 37. 

ἀντέχω. ᾿Πρακλέος ἀντέχομαι N. 1, 33. 

ἀντέ P.M, 17. IV, 17. 18. 1. I, 46. IV, 27. 

ἀντία. ἀντία προτέρων O. 1, 36. ἀντία tivate 
O. IX, 31. πατρὸς ἀντία O. XIII, 51. égt- 
tov ayia τοῖς ἀγαϑοῖς P. IV, 2855. οἴκο-- 
dev ἀντία πράξει P. VIII, 54. 

ἀντιάζω, ἀντιάω. Γιγάντεσσιν ἀντιάζωσιν.ϑεοί N. 
1, 64. κόρος βαρὺς ἀντιάσαι Ν. Χ, 20. ὀρ-- 
γαϊΐς ἀντιίσαις 1. V, 3. μολπὰ πρὸς κάλα-- 
μὸν ἀντιάώξει μελέων Ο. ΧΙ, 88. 

ἀντιάνειρα στάσις O. ΧΙΙ, 17. 

* *Artiag N. Χ, 40. 

ἀντιβολέω. τῶν ἀντεβόλησεν O. XIN, 29. 

ὠντίϑεος. ἀντιϑέονυ Πηλέος F. 158, 1. ἀντιϑέῳ 
Kadum P. ΠΙ, 88. ἥρωες ἀντίϑεοι Ῥ. 1X, 58. 
ἀντίϑεοι υἱέες 1. VIL, 24. ἀνειϑέοισιν διδύ-- 
μροις παισὶ «Τἤδας Ο. UI, 36. ἥρωας ἄντι- 

ϑέους P. 1, 53. 

ἀντίκειμαι. rie ἀγαϑοῖσιν. ἀντίκειται 1. Vi, 26. 

ἀντικύρο. ξάλαις ἀντιπύῤρσαντες O. XII, 12. 

* > Aviihoyos P. VI, 28. 

ἀντιξοέω. Neuta οὐκ ἀντιξοεῖ O. XIN, 33. 

ἀντίος. ἀντίος ἤλυϑέ οἱ N. Χ, 79. αντίον δᾳ- 
faire Ο. ΨΠΙ,39. ἔδωρ καπνῷ φέρειν ay- 
τίον N. 1, 25. ἀμεύσασϑ᾽ ἀντίους P. 1, 45. 
vide et ἀντέα. 

ἀντίπαλος. μένος γήραος ἀντίπαλον O. ‘VIM, 71. 

- δεξιὸν νόῳ ἀντίπαλον 1. IV, 68. δηριώντων 
ἀγτιπάλων Ν. ΧΙ, 26. 

- ἀντιτείνα. ἀγτέτειν᾽ ἐπιβουλίᾳ Ν. IV, 37. 

ἀντιτίνω. λοιγὸν ἀντιτίνων στρατῷ 1. VI, 28. 

ἀντίτομος. φαρμακώσαισ᾽ ἀντίτομα ὄδυνᾶν P. 
IV, 221. 

ἀγτιτυγχάγω. μάχας ἀντιτυχόντα N. VU, 42. 

ἀντιφερέςω. πὰρ σοφὸν ἀντιφερίξαι N. ΙΧ, 52. 

αντιφϑέγγομαι. ἀντεφϑέγξατο πατρέα ὄσσα Ο. 
VI, 61. 

ἀντέφϑογγον ψαλμόν F. 9t, 3. 


ἀντιφλέγω. ὅλον ὀφθαλμὸν αὐτῷ ἀντέφλεξε Miva 
Ο. τὶ; 21. ἂᾧ 

» ᾿άντιφος F. 36. ’ 

ἀντλέω: athe μοχανάν Ῥ. Hl, 62. 


ἄντλος. tow ἐν ἄντλῳ τιϑεῖς P. VII, 12. ἀνώ- 
πωτῖν avtdoy ἑλεὶμ O. LX, 67. 

ἀντόμενος φόρμιγχος P. τε, Τί. 

ἄντρον. Κιλέκεον ἄντρον P. 1, 11. ᾿Ιδαῖον ἄντρον 
ΟΟΝ, 8. ἄντρον ἔγαιε P. Il, 63. σεμνὸν 
ἄντρον προλιπών P. 1X, 31. ἄντρον Χείραν- 
γος 1. VII, 4t. ἄντροϑε νέομαι πὰρ Χαρι- 

τ χλαῦς P. ἵν, 102... 

ἀνύω. τρίτον ἄνυδσεν κασιγνητᾶν μέρος P. XU, 11. 
Seog ἅπων τέκμαρ ἀνύεται P. I, 49. 

ἄνω. ἐλπίδες πόλλ᾽ ἄνω, τὰ δ᾽ αὖ κάτω κυλίν-- 
δογται Ο. XII, 6. 

ἄνωθεν dnuyopias ἔπορεν F. 87, 4. 

ἀνώνυμον γῆρας O. 1, 82. 

Σ᾿ Αξεινος. ἐπ᾽ ᾿Δξείνου στόμα P. Iv, 203. 

ἄξιος μεμίχϑαι 1. U1, 3. 

ἀξιόω. ἀξιωϑείην μὴ κρύπτειν N. Χ, 39. 

aowd. ϑευπεσέω δ᾽ ἐπέων καύζαις dowd πρόςφο-- 
Ἂς Ν. IX, 7. λύρα βρέμεταε καὶ ἀοιδὰ 
ἡ. ΧΙ, 7. ἀοιδὰ διϑυράμθων F. 41. ὑπὸ 
ποικιλοφόρμιγγος ἀοιδᾶς Sead δὴ ἃ O.IV, 2. 
ἀοιδᾶς ἄτερ Ὁ. ΧΙ, 95. σὺν ἀγλαᾷ ἀοιδᾷ ¥. 
45, 8. Geos χάριν ἀοιδᾷ φυτεύει ¥. 105. ἐν 
ἀοιδᾷ νέων ἀπύειν P. V, 103. αὔξεται μαλ-- 
ϑακᾷ σὺν ἀοιδᾷ N. 1X, 2ἀθ. κόμπον αοιδιῷᾷ 
κιρνόμεν. 1. IV, 26. ἀοιδὰν φιλεῖ N. Ul, 7. 
περιότέλλον ἀοιδάν 1. 1, 33.. γλυκεῖ" ἀοιδίά 
N. Vv, 2. ϑεύμοροι νίσσοντ᾽ ἀοιδαί O. Ul, 10. 
μακρύτεραι ἕσπογντ᾽ ἀοιδαί O. ΧΗΣ, 41. Mot- 
σἂν ϑύγατρες ἀοιδαὺ ϑέλξαν νιν N. IV, 3. 
οὐδ᾽ ἐπέογαντο γλυκεῖαι ἀργυρωϑθεῖσαι πρός-- 
ota μωαλϑακόφωνοι ἀοιδαΐ 1. 11,8. οὔτε ὅθα- 
γόντ᾽ ἀοιδαὶ ἔλιπον 1. VII, 56. κρητὴρ ἀγα-- 
φϑέγκτων ἀοιδᾶν O. νι, 91. φορμικτὰς ὠ- 
οιδὰν πατήρ Ῥ. 1V, 116. ἐρατῶν ὑχημ᾽ ἀοι- 
day F. 89, 1. κρηπῖδ᾽ ἀοιδῶν βαλέσθαι PL. 
Vil, 3. ἀοιδᾶν δίψαν P. 1X, 107. μελικόμ-- 
nov ἀοιδᾶν 1..11,32. φύλλ᾽ ἀοιδῶν I. UI, 45. 
ἰανϑεὶς ἀοιδαῖς O. 11, 15. ἐν ἱμερταῖς ἀοι- 
Suis O. VI, 6. μαλεραῖς O. 1X, 24. ἔσπε- 
gious inozougicsad” aowutg P. 111, 19. Me 
ἐραῖς énipi:yer ἀοιδαῖς O. IX, 24. χαλλί- 
σταῖς ἀοιδαῖς F. 86, 1. ἱεραῖσιν ἀοιδαῖς FE. 
206. χλειναῖς ἀοιδαῖς P. U1, 114. σὺν ἄοι-- 
Oatc P. xX, 61. ἐπινικίοισειν ἀοιδωῖς πρόπα- 
λον Ν. IV, 78. κλυταῖς ἐπέων ἀοιδαῖς N. 
VII, 16. μελιγδούποισι δαιδαλϑέντα μελιζέ-- 
μεν ἀοιδαῖς N. ΧΗ, 18. αἀπένδειν μελιφϑόγ- 
γοις aowuic 1. V, 3. 

ἀοίδιμος. γᾶς ὀμφαλὸν ἀοίδιμον P. VI, 62. 
πόμ᾽ ἀοίδιμον Ν. I, 16. ἀοίδιμοι ᾿4ϑᾶναι 
F. 26. ἀοίδιμον προφώταν F. 60, 4. ἀοίδι--- 
μοι βασίλειαι O. XIV, 3. 

ἀοιδός. πεέϑονται ἀοιδοὶ σάμασιν P. 1, 3. Ὅμη-- 
ρἶδαι ῥαπτῶν ἐπέων ἀοιδοὶ N. 11, 2. ἀυιδοὲ 
καὶ λόγοι N. VI, 81, λογέοις καὶ ἀοιδοῖς Ἐς 
1, 94. 

ἀπαγγέλλω. νίκαν ἀπαγγελεῖ Ῥ. Vi, 18. 
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ἀπάγεσϑαι (κόραν) P. IX, 123. 

ἀπαγορίας ἔπορεν F. 87, 4. 

ἀπαϑὴς πρὸς ἀστῶν Ῥ. IV, 297. 

ἀπάλαιστος ἐν λόγῳ ἕλκειν N. Iv, 94. 

ἀπαλάλκω. νόσους ἀπαλάλκοι O. VIL, 85. 

ἀπάλαμνοι φρένες Ο. U, 63. 

ἀπάλαμον βίον O. 1, 59. 

> ΄ ey ows) ‘ ? > ΄ 3 f 

ἀπαμβλύνω. ἀπὸ γὰρ κόρος ἀμβλύνει ἐλπίδας P. 
1, 82. 

ἀπαναίνομαι. εὐθὺς ἀπανάνατο νύμφαν N. V, 33. 

ἀπάορος. ἐχϑρῶν ἀπάοροι P. VIII, 90. 

ἀπάρχω. ἔνϑα Τεῦκρος ἀπάρχει Ν. IV, 46. 

ἅπας. ἅπας κίνδυνος N. VIL, 21. ἅπας τέϑαλεν 
ὄλβος F. 95, 5. ἅπασα ἀλάϑεια N. ν, 16. 
“Ἑλλάδος ἁπάσας Ν. ΝΙ, 27. τὸ φυᾷ πκρά- 
τιστον ἅπαν O. 1X, 106. ἅπαν ἔργον Ο. 
XIII, 17. ἅπαντι κράτει O. ΧΙ, 86. χρόνον 
ἅπαντα Ο. ΧΗΣ, 25. N.1, 170. χορὸν &nar- 
τὰ BP. IX, 118. ἅπαντα λόγον N. Iv, 72. 
σπουδὰν ἅπασαν RP. IV, 276. εὐδαιμονίαν 
ἅπασαν N. VIL, 56. ἅπαν γῶτον P. 1, 28. 
IV, 83. ἅπαν τέκμαρ P. WU, 49. οὐχ ἅπαν- 
τὲς N. VU, 5. ἅπαντες μετανίσσονται τελευ-- 
τὰν F. 96, 1. ὑμῶς ἅπαντες 1. VI, 42. ἁ- 
σιάντων καλῶν O. 1, 84. ἁπάντων τελευτῶν 
N. ΧΙ, 16. ἁπάσαις aviaw 1. 11, 22. ἅπα»-: 
tag ἐν οἴκῳ O. VI, 48. οὐχ ἅπαντας ἄμμε 
O. IX, 114. ὑπὲρ ἅπαντας Ο. ΧΙ, 75. μὴ 
πρὸς ἅπαντας ἀναῤῥῆξαι τὸν ἀχρεῖον λόγον 
F. 172. αὐγὰς ἁπάσας N. IV, 83. ἅπαντα 
τὰ μείλιχα O. 1, 30. 

ἀπάταισε τέρπεται P. 11, 74. 
τεῖχος ἀναβαΐνει Ἐ, 232, 2. 

ἀπάτερϑε ἔχον O. VIL, 74. 

ἀπατάω. ot ἀπατᾶται φροντὶς ἐξφαμερίων F. 175. 

ἀπειϑὴς Τύχα F. 15. ; 

ἄπειμι. τῶν οὐκ ἄπεστι N. Ul, 73. ἀπέοντος ᾽ 4-- 
ελέου O. VI, 58. τῶν ἀπεόντων ἤρατο P. IL, 20. 

ἀπείραντος. ἀλκᾶς ἀπειράντου P. IX, 26. 
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εἰπείρατος (ἀπείραστος). βατίᾳ ἀπειράτῳ O. VI, 54. 

ἀπείρατος (ἀπείρητος): ἀπείρατον στρατὸν καλῶν 
Ο. χ, 18. ἀλλοδαπῶν οὐκ ἀπείρατοι δόμοι 
N. 1, 23. ἀπειράτων φρένες Ο. VIL, 61. τῶν 
ἀπειράτων σιωπαΐ τ. ΤΠ, 48. 

ἀπεΐργω. ot δ᾽ ἀπὸ πάμπαν εἴργοντες Ο. XIII, 57. 

ἀπειρομάχας ἐών N. Iv,.30. 

*"Ansioos (Ἤπειρος). ᾿Απείρῳ διαπρυσίᾳ N. IV, 51. 

ἄπειρος (ἤπειρος). ῥίζαν ἀπείρου toitay P.IX,8. 
κείναν εὑρεῖαν ὥπειρον P. 1V, 48. 

ἄπειρος. τὸν ἄπειρον ἐρεύγονται σκότον F. 95, 8. 
ἤβαν οὐκ ἄπειρον καλῶν 1. VII, 170. ἀπεί-- 
goww ἔδειξαν τ. VU, 48. γλυκὺ επείροισι 
πόλεμος F. 76. πόνων ἄπειροι F. 107, 2. 

ἀπείρων. ἀπείρονα δόξαν P. 11, 64. 

ἄπεπλος. ἄπεπλος ὁρούσαισα ποσσὶν N. 1, 50. 

ἀπέραντος. πεδίον ἀπέραντον N. VILI, 38. 

* ἡ πέσας F. 203. 

ἀπέχϑομαι. γῆρας ἀπεχϑόμενον N. x, 83. 
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ἀπέχω. οὐδὲ παναγυρίων ἀπεῖχον 1. {|| 46. . ἀπ.- 
ἔχων ψόγον N. VU, 61. ἀπὸ πάμπαν ἀδί- 
nov ἔχειν ψυχάν O. τι, 76. 

ἀπήμαντον βίοτον O. VIII, 87. 

ἀπημῶν. ϑεὸς εἴη ἀπήμων κέαρ P. xX, 22. ἀπή- 
pov κραδία. κᾶδος. ἀμφ᾽ ἀλλότριον N. 1, 54. 

., ἀπήμονα ἐς ὄλβον F. 74, 7. 

ἀπήνα. ἀκαμαντόποδος ἀπήνας δῶρα O. V, 3. 
ἀνὰ ἡμιύγνοις ξεστᾷ τ᾿ ἀπήνᾳ P. τν, 94. 

ἀπιϑέω. οὐδ᾽ ἀπέϑησέ iv Ῥ. IV, 36. “ 

ἄπιστος. οὐδὲν φαίνεται ἔμμεν ἄπιστον Ῥ. x; 50. 
ἄπιστον ἐμήσατο πιστὸν ἔμμεναν O. 1, 31. 
ἄπιστον ἔειπ᾽ N.1X, 33. πιστὸν ἀπίστοις οὔ- 
δέν F. 251. 

ἄπλατος. ἁπλάτου πυρός P. τ, 21. ἀπλάτοις 6- 
φίων κεφαλαῖς P. ΧΗ, 9, ἄπλατον. xeguites 
Τυφῶνα F. 93, 3. ' 

ἀπλέτου δόξας 1. I, 29. 

ἅπλόος. κελεύϑοις ἁπλόαις ζωᾶς N. VHI, 36. 

ἀπό Ο.1, 13. 17. Il, 76. 80. Ill, 9. 28. V, 14. 
VI, 13. 99. VII, 1. 20. 33. 93. VIL, 76. 
IX, 38. 62. ΧΙ, 73. 57. XII, 85. 73. P. 1, 
74. 82. 11, 3. Ill, 2. 26. 101. LV, 67. 76. 133. 
79. 225. 232. 290. V, 7. 73. 114. VU, 16. 
VILL, 26. 43. IX, 78. XII, 17. N. 1, 50. 11], 
9. 80. IV, 17. 19. V, 3. 7. 16. 49. VI, 18. 
29. 36. 53. 61. IX, 14. X, 61. ΧΙ, 34. 1. HI, 
71. V, 57.58. VI, 30. F. 33. F. 47. F. 73, 4. 
73, 5. F. 214. F. 228. | 

ἀποβλάπτω. tiv σύνεσιν οὐκ ἀποβλάπτεει φρενῶν 
N. ΧΙ, 60. 7 

ἀποδάζομαι. ἀποδάσσασϑαι ἴσον N. Χ, 86. 

ἀποδαμέω. Ἡποῖσα οὐκ ἀποδαμεῖ τρόποις ἐπὲ σφε- 

.. ,Δέροισι PB. Χ, 37. 

ἀπόδαμος. οὐκ ἀποδάώμου "᾿Απόλλωνος τυχόντος 
P. τν,5. 

ἀπούμέενυθῳ, ἀρετὰς ἀποδειχνύμεγον μεγάλας Ν. 
VI, 49. 

ἀποδίδωμι. τὸ μόρσιμον ἀπέδωκεν N. VII, 24. 
ἀπὸ δ᾽ αὐτὸν Aone Motoots P. Iv, 67. 

ἀποδρέπω. ἥβας καρπὸν ἀποδρέψαν P. IV, 114. 

, ὧρας ἀπὸ se bane δρέπεσθαιν F. 87, 6. 

ἀποϑνήσκω. ἀποϑανοῖσα βρόμῳ κεραυνοῦ Ο. U, 
27. ζώων t ἀπὸ καὶ ϑανών 1. VI, 30. 

ἀποίητος. ἀποίητον ϑέμεν O. 11, 18. 

ἀποικέω. ἀπῴκησαν νᾶσον P. IV, 258. 

ἀποικία. ἐν sveévoge Πέλοπος αποικίᾳ O. 1, 24. 
Ζωρίδ᾽ ἀποικίαν “ακεδαιμονέων 1. V1, 12. 

ἄποινα. πυγμᾶς ἄποινα Ὁ. Vil, 16. ἄποινα 
μόχϑων εὕρῃ N. VII, 16. drow? ἀρετᾶς P. 
Il, 14. εὐκλέων ἔργων ἄποινα τ. Il, 7. 
᾿Ισϑμιάδος νίκας ἄποινα τ. VU, 4. 

ἀποίχομαι. ἀποιχόμενον Χείρωνα P. WI, 3. ἀ-- 
ποιχομένων ἀνδοῶν Ῥ. 1. 93. 

ἀπόκειμαι. προμαϑείας ἀπόκεινται δοαΐ N. ΧΙ, 45. 

ἀπόκλαρος πόνων P. V, 51. 

ἀπολείπω. τόξοις ἀπὸ ψυχὰν λιπών P. U1, 101. 

ἀπόλεμον εὐνομίαν P. V, 65. > 
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ἀπόλλύμε. μαρνάμενον ἀπολωλέναε F. 24. 

* ᾿Απόλλων Ο. VIII, 41. ὃ χρυσοχαῖτα Ῥ.Ὶ!, 16. 
Il, 40. IV, 66. 87. ἀρχαγέτας P. Vv, 60. 
ἑκάεργος P. IX, 29. ᾿Απόλλων P. xX, 35. N. 
V, 24. 44. εὐρυσϑενής 1. 11, 18. ᾿“πόλλων 
ἐγένετ᾽ ἐν χρόνῳ Ἐ. 114. ὀρχήστ᾽ ἀγλαΐας 
ἀνάσσων, εὐφάρεερ᾽ “Anoddoy F. 115. ᾿4πόλ-- 
dow ἔν Ζηραίοις EF. 35. cf. F. 122. ᾿4πόλ- 
λωνος ϑεράποντα O. U1, 17. P. 1, 4. UI, 14. 
Iv, 5. 176. ᾿“πόλλωνος xocrvg P. ΙΝ, 294. 
vill, 19. N. IX, 1. ᾿“πόλλωνε O. VI, 35. 
ΞΑπόλλωνα O. XIV, 11. P. ΙΧ, 66. “Anodloy 
P. v, 79. Pu, 10. Χ, 10. 

» "ὁ πολλωνιᾶάς 1.1, 6. 

* *Anoddavidat Ζελφοί F. 204. 

* “Anoddcinos. ᾿Δἀπολλώνιον ἄϑυρμα P. ν, 23. 
᾿Απολλωνίᾳ ving P. VI, 9. ᾿Απολλωνίαις πομ-- 
παῖς P. V, 90. 

ἀπομνύω. ἀπομνύω μὴ ὄρσαι N. Vu, 70. 

ἀπονέμω. ταῦτ᾽ ἀπόνειμον 1. 11, 47. 

ἄπονος. ἄπονον χάρμα Ο. ΧΙ, 23, ἀπονέστερον 
βίοτον Ο. U, 60. 

ἀπονοστέω. ἐς Αἰϑίοπας ἀπονοστάσαντος Ν. V1, 52. 

ἀποπέμπω. ἀποπέμπων «Αἰακὸν δεῦρο O. VIII, 50. 

ἀποπλέων N. VII, 36. 

ἀποπνέω. ἔπος ἀπέπνευσε στόματος P. ἵν, 11. 
χρόνος ψυχὰς ἀπέπνευσεν μελέων N. I, 41. 
εὐανϑέα ἀπέπνευσας ἁλικίαν 1. VI, 34. 

ἀπορία τελέϑει N. Vil, 105. ͵ 

ἀπορούω. κίονες ἀπώρουσαν F. 58. antistr. 6. 

ἄπορος. νεῖκος ἀποϑέσθϑ᾽ ἄπορον Ο. ΧΙ, ἐῷ. ἐμοὶ 
ἄπορα εἰπεῖν O. 1, 52. ἄπορα λόγον διελ-- 
ϑεῖν N. Iv, 71. 

ἀποῤῥήγνυμε. ἀκτῖνες στεροπᾶς ἀπορηγνύμεναε Ῥ. 
ἵν, 198. 

ἀποῤῥίπτω. χαμαιπετὲς ἔπος ote ἀπέριψεν Ῥ. 

VI, 37. ἀπό pot λόγον ῥίψον O. IX, 39. 
ἀπὸ κρόκεον ῥίψαις εἷμα P. IV, 232. 

ἀποσκίμπτω. ἄγκυραι ἔκ ναὸς ansoxiugdoas Ο. 
VI, 101. 

ἀποσπάω. ποέας ἀποσπασϑεῖσα φύτλας P. ΙΧ, 34. 

ἀποσυλάω. ἀποσυλᾶσαει βιαίως τοκέων τιμάν Ῥ. 
Iv, 110. 

ἀποτέϑημι. ἐν παΐδων γυΐοις ἀπεϑήκχατο νόστον, 
γλῶσσαν, οἶμον O. VILL, 68. νεῖκος ἀποϑέ- 
σϑαι O. ΧΙ, 42. | ' 

ἀποτρέπω. ἀπότρεπε atic ἔντεα ναὸς ποτὲ χέρ- 
σον N. Iv, 69. 

ἀποτρόπῳ γνώμᾳ Ῥ. VII, 98. 

ἀπούραις τοκέων Ῥ. IV, 149. 

ἀποφαΐνο. οἶκον anspuvato ταμίαν στεφάνων N. 
VI, 26. 

ἐἀποφέρω. γλῶσσάν σφιν ἀπένεικεν ὑπερποντίαν 
P. Vv, 59. 

ἀποφεύΐγω. ὕβριν ἀπέφυγεν P. ΧΙ, 56. 

ἀποφϑίω. ἀποφϑιμένῳ Melixigrg F. 1, 3. 

ἀποφλαυρίζω. ἀποφλαυρίξαισά μιν Ῥ. ΜΙ, 12. 

ἀπριάτας Boas ἤλασεν F. 151, 8. 
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ἀπρήχτων κακῶν 1. VII, 7. 

ἀπροςίκτων ἐρώτων N. ΧΙ, 48. 

ἀπροςόρατον πόνον O. 11, 74. | 

ὅπτομαι. γονάτων ἅπτομαι Αἰακοῦ N. vit, 14. 
ἅπτεται οἴκοϑεν “Πρακλέος σταλᾶν O. Ul, 45. 
ἅπτεται ἐσλῶν N. VII, 22. ψευδέων οὐχ 
ἅπτεται Ῥ. U1, 29. ὕσαις βροτὸν ἔϑνος a- 
λαΐαις ἁπτόμεσϑα Ῥ. Χ, 28. οἴχοϑεν στώ-- 
ace ἅπτογνϑ᾽ εἰρακζείαιό 1HI,30. ϑέλξαν 

, vy ἁπτόμεναι ἀοιδαί N. Iv, 3. 

nto. “wat πυρσὸν ὕμνων 1. Ul, 61. 

ἀπτώς. ὀξυρεπέξ δόλῳ ἀπτῶτε O. IX, 99. 

ἀπύροις Legare O. Vil, 48. 

ἀπύω. ἀπύει oe Aoxpic παρϑένος P. 1,19. Ππυ- 
ϑώ με καὶ τὸ Πελινγαῖον ἀπύεε P. χ, 4. d- 
πυὲν Εὐτρίαιναν O. 1, 12. ἐν ἀοιδᾷ νέων 
Φοῖβον ἀπύειν P. V, 104. ἱκέτας ἔρχομαϑ 

. ἄπυων ἐν αὐλοῖς Ο. V, 19. 

ἀπωθϑέω. ἀπὸ χερσὲ γάλα τραπεζῶν ὥϑεον F. 
147, 2. ν' 

ἄρα 1. ΥἹΙ, 59. ὡς ἄρα O. VI, 46. N. V, 30. 
I. V, 52. 

ἄρα 1. V, 47. ὡς ἄρα O. VI, 52. P. IV, 156. 
232. Ix, 68. N. Χ, 89. ὡς ἄρα N. 1, 35. 
δ᾽ ἄρα O. ΧΙ, 45. P. UI, 27. 57. IV, 78. 
121. VI, 37. ΧΙ, 34. N. 1, 48. VIII, 32. IX, 
21. X, 69.. ὅπως ἄρα O. XI, 59. τίς don 
I. IV, 46. dvix” ἀρα 1. VI, 12. πότερον 

, , aoa P. XI, 22. F. 88. ep. 3. 

ἀρά. ἐμὰν ἀρὰν ἄγουσας 1. V, 40. | 

agacow. χαλκέαις ὁπλαῖς ἀράσσεσκον χϑόνα Ῥ. 
IV, 226. 

ἀράχνας F. 268. 

ἀργάεις. ἀργάεντε μαστῷ P. IV, 8. ταῦρον ag- 

, Ζᾶντα O. XIU, 66. 

ἀργείλοφον πὰρ κολώναν F. 214. 

¥ “Agysiocg. ᾿Αργεῖον τέμενος N. Χ, 19. ᾿Αργείου 
κόλπου P.1V, 49. “doysia αἰχμᾷ O. VU, 19. 
ἐν ᾿Αργείᾳ Nepég F. 45, 12. τὠργείου ῥῆμα 

, Lib 9 tov ᾿Αργείων τρόπον ¥. V, 55. 

ἀργικέραυνος. toc ἀργικεραύγνου O. VIII, 3. 

* "Agyos. ἐξ Ἄργεος (Ὁ. ΙΧ, 13. ἀπ᾽ “Agysog P. 
VII, 43. N. ΙΧ, 16. ὅπλα ἀπ᾽ “Agpysos F. 
73, 5. ἐν “Aoyss O. VII, 83. P. V, 70. IX, 
116. 1. IV, 36. ἐν “dover O. XIII, 103. “Ag- 
yee O. IX, 94. ἀργεῖ N. X, 40. ἔάργος Ἵρας 
δῶμα N. X, 2. ἐς “doyoc ἵππιον 1. VI, 11. 

ἀργύρεος. ἀργυρέῳ τόξῳ O. IX, 34. ἀργυρέαν 
κάλπιδα O. VI, 40. ἀργυρέαισι φιάλαισε N. 
IX, 54. ἀργυρέας Moivas F. 120. ἐξ ἀρ- 
γυρέων κεράτων mivorteg F. 147, 3. 

ἀργυρίς. ἀγῶν᾽ ἀμφ᾽ ἀργυρέδεσσιν O. ΙΧ, 97. 

ἀργυρόπεζ᾽ ᾿Αφροδίτα P. ΙΧ, 9. 

ἀργυρύω. ἀργυρωθέντες σὺν φιάλαις ἐπέβαν Ν. 
Χ, 43. ἀργυρωϑεῖσαι πρόςωπα ἀοιδαξ 1.1], 8. 

* 4970. ϑοᾶς ᾿ἀργοῦς χαλινόν P. IV, 25. ναὸς 
“Ἀργοῦς Ῥ- IV, 125. ναὶ “4ργοῖ Ο. XIN, 52. 

ἄρδω. οἷσιν ἄρδει στρατόν O. V, 12. ὄλβον ὧρ-- 
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de O. V, 23. πάτραν Χαρίτων δρόσῳ ἄρ- 
δοντι 1. V, 60. 
* "Agéu. “Agéus πόρον N. IX, 44. 
**40éGoven. ᾿Αρέϑουσαν ἐπὶ xoavay P. Il, 69. 
ἀρείων. ἄρειον χρῆμα 1. VII, 13. ἄρειον γέρας 
N. VII, 101. δρείογος ὄρνιχος P. VII, 51. 
τῶν ἀρειόνων ἐρώτων N. VHI, 5. 
ἀρετώ. ot φϑίνει Κροίσου φιλόφρων ἀρετά Ῥ. 
1, 94. ἃ ἀρετὰ ἀοιδαῖς yooviu τελέϑει Ῥ. 
111, 114. μεγάλα deere δρόσῳ ῥανθϑεῖσαι P. 
y, 98. αὔξεται ἀρετά Ν. ΝΗΙ, 40. λάμπει 
σαφὴς aorta 1. 1, 22. διπλόα ϑαλλοισ᾽ ἀ- 
evi 1. IV, 19. ἀγῶν᾽ ἀνδρῶν ἀρετᾶς πέρι 
O. Il, 39. ἀρχὰ μεγάλας ἀρετὰς F. 224. 
ἄποιν᾽ ἀρετᾶς Ὁ. 14. φάρμακον Etc ἀρε-- 
tac P. IV, 181. ἄκρον ἀρετᾶς N. VI, 24. 
προξενίᾳ ἀρετᾷ te τιμάορος O. IX, 89. a- 
ρετᾷ O. XI, 24. ἀμφ᾽ ἀρετᾷ P. 1, 80. I, 62. 
Cord κεκραμένον καϑαρᾷ P. V, 2. ποδῶν 
dostd κρατήσαις P. X, 23. ἀρετᾷ κριϑεὶς 
N VU, 7. ἀρετᾷ κατάκειται πᾶσαν dgyay 
1. 1, 41. ἐν ἀρετὰν ἔβαλεν Ο. VI, 43, πὺξ 
ἀρετὰν εὑρόντα Ο. VII, 89. otoe ἀρετὰν δελ.- 
_ gives F. 4, 5. ἀρετὰν ἑλεῖν F. 75, 2. πρό- 
φασις ἀρεϊὰν ἐς αἰπὲν ἔβαλε σκότον F. 252. 
μεγάλαν ἀρετὰν θυμῷ λαβεῖν Ο. VII, 6. 


ὕπατος πρὸς ἀρετάν P. VI, 42. Onotuy an: 


pera ἔδωκε Πότμος N. ἵν, 44. ἑλεῖν δι-- 
σιλόαν ἀρετάν N. V, 53. ταύταν ἀρετὰν xe- 
λαδῆσαι N. IX, 54. ἀρετὰν πατρῴαν μὴ σι-- 
γάτω 1. 11,24 ἀνδρῶν ἀρετὰν σύμφυτον οὐ 
κατελέγχει I. WI, 13. μακροτέραν σπεύδειν 
ἀρετών 1. ΠΙ, 31. αὐτοῦ πᾶσαν ὀρϑώσαις 
ἀρετὰν ἔφρασεν 1. ΠΙ, 56. ἄγει ἀρετὰν οὐκ 
αἴσχιον φυᾶς 1. VI, 22. νεαρὰν ἀρετὰν ᾿ἄχι- 
Agog ἔδειξαν 1. VII, 28. ἀκίνδυνοι ἀρεταὶ οὐ 
“ἰμιαε Ο. VI, 9. ἀρεταὶ μεχάλαι πολύμυϑοι 
P. ΙΧ, 79. ἀρχαῖαι ἀρεταί N. ΧΙ, 37. με- 
γάλαι ἀρεταὶ ϑνατοῖς ἕποντ᾽ ἐκ Ζηνός 1.11], 4. 
δρέπων κορυφὰς ἜΑ ano πασᾶν O,1, 14. 
στέφανον ἀρετᾶν O. IV, 11. ὑψηλᾶν ἀρετᾶν 
ἄωτον Ο. V, 1. φάος εὐρυσϑενέων ἀρετᾶν 
O. IV, 11. xogvpais ἀρετᾶν μεγάλαις N. 
1, 34. ° otepovay ἀρετὰν τ᾿ ὀπαδόν N. Ill, 8. 
μυριᾶν ἀρετᾶν Ζεύεται Ν. I, 40. * 4ρε- 
ταῖσι μεμαλότως υἱούς O. 1, 89. γνγησέαις 
ἐπ᾽ ἀρεταῖς Ο. I, 12. πλοῦτος ἀρεταῖς δε-- 


δαιδαλμένος O. I, 58. πρὸς ἐσχατιὰν ἀρε-- 


ταῖσιν ἱκάνων O. 1Π|,45. ἀμφ᾽ ἀρεταῖσι πό- 
ψος δαπώνα τε μάρναται Ο. V, 15. θάλλει 
ἀρεταῖσιν O. IX, 18. διδακταῖς ἀρεταῖς κλέος 
ἑλέσϑαι O. IX, 109. πιστὸν ὅρκιον μεγάλαις 
ἀρεταῖς Ο. Χ, 6. ἄκραις ἀρεταῖς ὑπερελ-- 
ϑόντων ἐν ἀέϑλοις Ο. XIII, 15. ἐν ἡρωΐαις 
ἀρεταῖσιν Ο. ΧΠῚ, 49. ἐκ Gedy poyorat 
βοοτέαις ἀρεταῖς P. 1, 41. ἀρετοῖς κλειναῖ-- 
σιν Αἰωακιδᾶν ϑέγοισα P. VII, 23. ξυναῖσιν 
ἀμφ᾽ ἀρεταῖς τέταμαι P. ΣΙ, 54. σὺν ay- 


δρὸς δαιμογίαις ἀρεταῖς Ν, 1, 9. παλαιαῖσιν 
ἐν ἀρεταῖς γέγαϑε Ν. ΜΙ, 31. φαενναῖς c- 
φεταῖς N. Vil, 51. φλέγεται ἀρεταῖς | vel- + 
ois Ν. X, 2. ὑψηλαῖς ἀρεταῖς 1. ἵν, 50. 

τιμῶντες ἀρετάς O. VI, 72. τέσσαρας ἀρε- 
τὰς N. Ul, 71. ἀρετὰς ἀποδεικνύμενοι με- 
γάλας N. VI, 49. πάσας Bospcgel V, 10. 
ὑμετέρας ἀρετὰς ὕμνῳ διώκειν 1. WI, 21. ἀ- 

, , ϑετὰς δεοῦμάτους πράσσει 1. V, 10. 

ἀρήγω. γεότατι ἀρήγει ϑράσος P.M, 63. ἀρήγει 

, , φέρειν P. Ἡ, 94. ἀρήχοισαι λέχει N. 1, 49. 

ἀρήϊος. γένος ἀρήϊον O. Il, 46. 

ἀρήϊφριλοι παῖδες 1. Vil, 25. 

*"Aons. χάλκεος ᾿άρης Ο. ΧΙ, 15. ἐν "ἄρης ἂν- 
ϑεῖ Ο. ΧΙΠ, 22. βιατὰς "άρης P. 1, 10. 
χαάλκασπις “Agyc 1. VI, 25. “Ageog βαϑυπο- 
λέμου τέμενος P. Il, 2. “Ageog ὅπλοις P. 
X, 14. οὐλίῳ ἐν "ἄρει O. ix, 823. χρονέῳ 
σὺν “ρει P. ΧΙ, 36. σὺν κελαινεγχεῖ “Apes 
N. X, 84. yoduéw “Age 1. Ul, 33. χεῖρας 
dost ἐναλίγκιον 1. VII, 37. ἐν ἄρει 1. 1V, 53. 

_ P. V, 85. i 

ἀρίγνωτες υἱοί N. V, 12. 

ἀρίγνωτον πέδιλον P. 1V, 95. 

ἀρίζαλος. ἀστὴρ ἀρίξαλος O. I, 64. 

ἀριϑμέω. ἀριϑμῆσαν N. X, 46. 

ἀριϑμός. μάσσον᾽ ἀριϑμοῦ N. Il, 23. ἀριϑμὸν 
περιπέφευγεν Ο. 1, 108: λέγειν ποντιᾶν 
ψάφων ἀριϑμόν O. XUI, 44. πρᾶξιν πρεσ-- 
βυτέραν ἀριϑμοῦ F. 236. 

* “Aomot. Τυφῶνα εἰν ᾿Αρίμοις F. 93, 5. 

ἀρισϑάρματον γέρας P: V, 36. 

* ᾿Αρισταγόραν N. XI, 3. 19. 

* *Agtuioy P. IX, 67. F. 139. 

* ᾿Αριστέας F, 194. 

ἀριστεύς. ἀριστῆες ἀνδρῶν P. IX, 114. 
ἀριστέας 1. Vil, 55. 

ἀριστεύω. ἀριστεύει ὕδωρ O. UI, 44. γυναιξὶν 
ἀριστεύει N. Χ, 10. ἀρίστευον I. ΝῊ, 25. 
σταδίου ἀρίστευσεν εὐθὺν πόνον Ο. ΧΙ, 67. 
ὅσσα ἐν Aehpotuw ἀριστεύσατε Ο. XIII, 42. 
ἐν ἀέϑλοισιν ἀριστεύων N. ΧΙ, 14. ἀριστεύ-- 
ὧν Φερέγνικος P. III, 74. ἀριστεύοισαν χϑο- 
vos N. 1, 14. ἔνϑα βουλαὶ γερόντων agi- 
στεύοισιν F. 215. 

ἀριστογόγῳ ματρί P. ΧΙ, 3. 

* “Agwtoxledag N. Ul, 15. 

fil, 64. 

ἀοιστομάχου γένος “Πρακλεῦς P. X, 3. 

* ᾿Αριστομένης. ᾿Αριστομένεε P. VII, 5. “4ρι- 
στόμενες P. VIII, 84. 

ἀριστοπόνοις χερσί O. VII, 51. 

ἄριστος. γοῆσαν καιρὸς ἄριστος O. XIII, 46. 
χειρὶ καὶ βουλαῖς ἄριστος N. VII, 8. age 
στος ἰατρύς N.1V,1. ἄριστον ὕδωρ Ο. 1,1. 
σοφίας ἄριστον P. Il, 56. ἄριστοι I. VI, 35. 
ἄριστος σωτὴρ χρόνος F. 132. 

* "Agurotélys P. V, 81. 


ἄλλους 


᾿Δριστοκλεῖδᾳ N. 


ΙΝ PINDARI 


ἀρφιστότεχνα πάτερ Ἐ. 29." μὲ 
* ᾿φριστοφάνης. παὶς ᾿Αριστοφάνευς N. HI, 19. 
"ἢ κάρχαδία. ᾿Αρκαδίας ἀπὸ δειρῶν καὶ μυχῶν Ο. 
: II, 28. parse: εὐμήλοιο “Aoxadiag O. VI, 
100. ἀπ᾽ “Agxading P. Ill, 265 Ἀρκαδίας 
μεδέων Ε. 63... τὰ ἐν ᾿Αρκαδίᾳ ἔργα O. VU, 
,ι38... ἡ ρκαδίαν Savion τιμᾷ Ο. VI, 80. | 
* "doxiic. ᾿Αρκώδες O. IX, 73.> ἀνδρῶν ᾿Αρχώ- 
δων Ο. ΔΊ, 34. as : 
* ἡ πρκεσίλας P. IV, 65... κωμάξοντε ᾿Αρκεσίλᾳ P. 
» AV, 2. RP. V, 103. ᾿“ρκεσέλαν ΝΥ, ΧΙ, 11. 
> Aouevila P. IV, 250. 298. Υ, 5. | 
Goxtw. ἄρκεσεν ἁγεμονεῖσαι O. IX, 3. 
ἄρμα.. agua. Χρομίου ὀτρύνει ξεῦξαι μέλος N. 
,. 7. ἔσσυται Ἵδοισαῖον ἅρμα 1. VU, 62. σὺν 
ἅρματι ϑοῷ πλειξεῖν O. 3,110. χείρεσσι πο-- 
oi te καὶ ἄρματε Ὁ. ΧΙ, 65. ὥρματι γίκαν 
oe By VI, 17, comer τεϑρίππῳ γέρας 1.1, 14. 
ον ἅρμα Door τάνυεν. Ο. VIII, 49. ἹΝεστόρειον 
ugu ἐπέδα. P. Vi, 3). ὥρμα Θηβαίων F. 
73, 5. Aidtoy ἅρμα Ε. 222. ἔξενξεν ἅρμα 
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Ἐς 222. ἔζευξεν. ἅρμα “Πηερίδων TETQUORLY 


P. X, 65. πρατήσιππον᾽ ἐς ape ἀναβαίνων 
N. IX, 4. “ἅρμα καρύξαισακ νικᾶν I. 1Π|,.43. 
ἐπὶ ταχυτάτων ἁρμάτων O. 1, 11. καταβὰς 
ἀφ᾽ ἁρμάτων N. VI, 53. τετραύροισιν ὧρ- 
μάτων ζυγοῖς N. VII, 93.. ἁομάτων 1 I, 54. 
καλλινίχου “Ἰέρωνος ἄρμασιν Ῥ. 1,33. ἐν ἄρ- 
μασι καλλένικοε P. ΧΙ, 46... ig’ «ὥρμασιν in 
nog F..258. ἅρμασι γλαφυροῖς ἵν. IX, 12. 
δόξαν. Κλεωνύμου ἅρμασιν 1, ΜΙ, 16. ἐριξό-- 

_ μενῶε ἐν ἁρμασίν 1. IV, 5.> ἐν ἄρματα πει-- 
σιχάλινα καταζευγνύη σϑέγος ὕτπιον Ῥ. 11,11: 

ἁρματηλάτας σοφός P. V, 115. 

ἄρμενος ν. ἄρω. 

ἁριόδιον δεῖπνον N. I, 21. a 

Goose. ἅρμοζον στρατόν N. VIII, 11. ofa ὥρ- 
ἰοσαν P. HT, 114. ἁρμόξων κόρα ἄνδρα P. 
X, 121. ἁρμόξοισα γυίοις PAV, 80. ἄρ- 
εύζοισα γάμον Ῥ. IX, 13. Δομόξζοντα ξείνια 

. IV, 129, βίοτόν σφίσιν ἁρμόσαις ΝΝ. Vil, 

« 55. χαίταν στεφάνοισιν ἁρμόσαις 1. VI, 39, 

ἁρμονία. Avdie σὺν ἁρμονίᾳ N. ἸΥ͂, 45. κατὰ 
τὴν ἁρμονίαν βλέπειν Ῥ VIII, 71. 

* “Aouovia. παῖδες “Aguoviag Ῥ. ΧΙ, 1. λευκω-: 
λένου “ Aonoviag F.5. “«Αρμονίαν γῶμεν βοῶ-- 
my P. Ill, 91. 

gotac. ἀρότᾳ μιυϑός 1. I, 48. Πιτρίδων ἀρό-- 
ταις N. VI, 33. : 

ἄροτρον. ἀδαμώντινον ἄροτρον oxipwero P. IV, 
. 224. σπασσάμενος ἄροτρον P. IV, 228. ἐν 

ε πρύτρῳ βοῦς F. 258, 2. | 

ἄρουρα. ἂν ξένιον ἄρπάξαις ἀρούρας Ῥ. ἵν, 34. 
ἄρουραν πατοίαν O. Ml, 16. Ἀφροδίτας a- 
poveay ἢ Χαρίτων ἀναπολίζομεν P. VI, 2. 
φίλαν ξένων agovgay N. V, 8. ᾿Ορχομένοιο 
πατρῴαν ἄρουραν 1.1, 35. μέλαιναι ἄρουραι 
καρπὸν οὐκ ἔδωχαν N. Χ, 39. παρ᾽ οἰκείαις 

voL, II, p, If. 


Re 
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ἀρούραις Ο. XI, 21, ἐν ἀλλοδαπαῖς doov- 
gag P.V, 255. ἐν ἀφνεαῖς “ιυλάδα ἀρού- 
ραις Ρ. ΧΙ, 15. ἄγχι καρποφύροις ἀρού- 
ea N. VL, 9. © 

ἀρόω: Moicesow ἔδωκ᾽ ἀρύσαι Ν. X, 26. 

ἁρπάξω. παῖδ᾽ ἐκ νεχροῦ dgnace P. ΠΙ, 44. τὰν 
ἄρπασ᾽ ἐκ Παλίου κόλπων Ῥ. 1Χ,6. ἁρπα- 
σαι Gy? ἵπποις Ο.1, ἀ0θ. ᾿ἁοπάξαντες ἀγαζ- 
μα Ν. Χ, 61. ἁρπαζομένων τῶν ἐόντων Ἐ. 49. 

ἁρπαλέος. ἁρπαλέαν᾽ δόσιν P. VII, 68. ἄρπα- 
day φροντίδα P.-V, 62. 


Woe 


ἄῤῥηκτον φυάν 1. Νν,.44. 
“ἡ ρσιγόα P. ΧΙ, 11. 
4 


*Aotents N. IY, 48. ποταμίας ἕδος ᾿Αρτέμιδος 
p. Il, 1. τόξοισιν ὕπ᾽ ᾿Αρτέμιδος P. ΠΙ, 10. 
βέλος "Αρτέμιδος Ῥ. ἹΥ͂,.90. δέμνιον " ἀρτέ- 
“μιδος N. 1,3. ἡ ᾿Ξ. . 

ἄρτι. ἄοτι κυμαΐνει P. TV, 158. 

ἀρτιεπής. πατρία ὅσσα. Ο. YI, Gf. 

γλῶσσα 1. IV, 561. — ᾿ 
ἄρτια μηδόμενος O. VI, 94. i 
Goya. ἀγλαΐας ἀρχά Ῥ. 1,2. ἀρχὰ μεγάλας d- 
ετᾶς F. 221. τίς ἀρχὼ δέξατο ναυτιλίας Ῥ. 
V, 70. ἀνϑρώπων τέλος ἀρχά τ᾽ αὔξεται Ῥ. 
X, 10. ἐξ ἀοχᾶς O. VI, 20. P. IV, 132. 
F. 74, 11. an” ἀρχᾶς P. VIL, 26. ἐν τᾷδε 
Aes ἀρχᾷ Ο. II, 64. πατρὸς ἀρχὰν ἐν ἄ- 
ores Ο. ΧΙΠ, 59. ϑεοῦ δείξαντος ἄρχαν F. 
75, 1. ἀρχὰν σκολίου F. 87, 8. οἷδεν διός-- 
δοτον ἀρχάν F. 101. ὑστέρων ἀρχαὶ λόγων 
Ο. Χ, 5. ἀρχαὶ βέβληνται ϑεῶν N. I, 8. 
ἀρχαῖς προτέραις ἑπόμενοι O. ΧΙ, 81. 

ἀρχαχέτας. ὃ ἀρχαγέτας ᾿Απόλλων P.V,60. Ti- 
ουνϑίων ἀρχογέτᾳ O. VII, 18. 

ἀρχᾶϑεν. ἀρχᾶϑεν ᾿Ιαπετιονίδος φύτλας Ο. ΙΧ, 

τι, 59. ἀρχᾶϑεν τιμάεντες λέγονται 1. I, 25. 

ἀρχαῖος. ἀρχαίας εὐαμερίας I. I, 39. ἀρχαίῳ 

σάματε Ο. XI, 35. ἀρχαῖον λόγον Ν. 1, 34. 
ἀρχαῖον -dvedog O. VI, 89. ἀρχαΐαν τιμᾶν 
P. 1V, 106. ἀρχαΐαν ἄλοχον Ado F. 6. ἀρ-- 
χυῖα σοφίσματα O. XII, 17. garrus Ζηνὸς 
ἀρχαῖαε O. XII, 80. ᾿ ἀρχαῖαε ἀρεταί N. 
XI, 37. ἀρχαιέστερον F. 20. 

ἀοχεδικᾶν τοκέων P. IV, 110. 

ἀρχέπολίν vw ϑήσεις P. IX, 56. 

* *Aoztotgutos. ᾿Αρχεστράτον παῖ O. X, 11. 

παῖδα O. ΧΙ, 2. 103. 

* ᾿Αρχίλοχος. "Αρχιλόχου μέλος O. IX, 1. ψογε- 

οὐν“ἰοχίλοχον P Wi, 55. vy 

ἀρχός. ἀρχὸς taaow O. VII, 71. ἀρχὸς οἰωνῶν 

P. I, 7. ἀρχὺς ἐν πούμνᾳ Ῥ. IV, 194. Συ- 
[πὰς ἀρχῷ P. 1, 13. ἀρχὸν οἰωνῶν I. 
, 48. ἀἄρχοὶ οὐκέτ᾽ ἔσαν N. IX, 14. 

ἄρχο. ὅςτις ἄρχει ναός P. IV, 230. ἄς ἄρχε Ο. 

XI, 53, agzew βασσαισι Παλίου P. Ill, 4. 

onorSuisw ἄρξαι 1. V, 35. vuror ἄρχε N. 
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Hi, 10. φιλίων ἐπέων ἄρχεται Ῥ. IV, 30. 

ὅϑεν ἄρχονται “Ομηρέδαι N. Ul, 3. ἅμα πρώ-- 

τοῖς ἄρξεται Ὁ. VIII, 45. ἀρχομένου ἔργου 

Ο. VI, 3. Ζωδώναϑεν ἀρχόμενοι N. IV, 53. 

Διὸς ἀρχόμεναν N. V, 25. πρώτα χάρις ἀρ-- 

χομένοις πομπαῖον ἐλθεῖν οὖρον P. 1, 84. - τέ 

κάλλιον ἀρχομένοισιν. F. 59. ᾿ 

dow. Gongs φέγγος αὐτόϑεν N. πὶ, 61. Ἱνεμέα 
ἄραρεν Ν. Ν, 44. Xagitecow ἀραῤώς 1. 11, 
19. ἐν χράτεε ἀραρότα Ο. ΧΙ, 81. ἄρμενα 
πράξαις O. VIN; 73. ἐν ἀρμένοισι N. UL, 56. 

ἀρωγός. ϑάλος ἀρωγὸν δόμοις O. 11, 49. 

ἃς p. ἕως O. ΧΙ, 53. ᾿ 

ἄσβεστος. ἀκτὶς ἄσβεστος αἰεί 1. UE, 60. 

ἀσεβέων ψυχαί F. 97, 1. 

ἀσϑενεῖ χρωτί P. 1, 55. 

ἀσϑμα. ἄσθϑματε φρίσσοντα πινοάς Ν. X, 74. 

ἀσϑμαίνω. σώματι ἀσϑμαΐνοντι N. 1Π, 46. 

“Αοία. "Ασίας εὐρυχόρου ᾿ἐμβόλῳ O. VII, 18. 

ἀσκέω. φρασὶν δαίμον᾽" ἀσκήσω P. 111,109. ἀσκεῖ-- 
ται Θέμις O. VIM, 22, ἀσκεῖται ϑέμις N. 
ΧΙ, 8. 

ἀσκίοις ὄρεσιν N. VI, 45. 


* ’Aoxhintos. τέχτονα νωδυνιᾶν "Ασκλήπιον P. 


I, 6, ᾿Ασχλήπιον τράφε N. UI, 52. 

ἄσμενος εὗρεν O. XII, 71. 

ἄσοφος. σοφοῖς κασόφοις O. TH, 48. 

ἀσπάξω. garg νιν οἰσπάζοντο 1. 11, 25. 

ἀσπιδόδουπος. ἀσπιδοδούποισιν ὅπλίταις δρόμοις I. 
1, 23. 

ἀσπίς. αἰϑᾶς ἐπ᾽ ἀσπίδος P. VU, 48. 

ᾷσσω ν. ἀΐσσω. 

εἰστεροπά. ἀστεροπὰν ἐλελίξαις N. IX, 19. y 

ἀστήρ. ἀστὴρ ἀρίζαλος O. 11, 61. ἀστέρος ov- 
ρανίου τηλαυγέστερον P. ΜΙ, 75. 

aotés. ξεῖγος ait’? ὧν αστός Ῥ. Vi, 18. δόλιον 
ἀστόν P. 11, 82. ἀστοὶ πορσύνοντες δαῖτα 
I. UI, 19. τίς ἀστῶν Ε. 228. τόνδε δᾶμον 
ἀστῶν O. V, 14. ἀστῶν ἀφθόνων O. VI, 7. 
ποτ᾿ ἀστῶν καὶ ξεζύων O. VU, 90. ἀστῶν 
dxod P. 1, 83. ἀπαϑὴς πρὸς ἀστῶν Ῥ. IV, 
291. ᾿Ερεχϑέος ἀστῶν P. VU, 10. εἰ φίλος 
aot, εἰ ἀντάώεις P. ΙΧ, 96. ἀστῶν ὑπὲρ 
τῶγδε N. VUI,14 ἐν λόγοις ἀστῶν Ν. ΧΙ, 17. 
εὐλογίαις ἀστῶν 1. 111,3. ἀστῶν γενεᾷ κλέος 
αὔξων I. VI, 29. ἅμερον ἀστοῖς O. XU, 3. 
ἀστοῖς καὶ βασιλεῦσιν P. 1, 68. πραὺς ἀ- 
oroig P. Wl, 71. ἀστοῖς ἀδών N. VIH, 38. 
3 ~~ € ~~ 

, ἀστοῖς ὃ theiy 1. 1, 37. , 

ἀστραβής. ἄμαχον ἀστραβῆ κίονα O. II, 90. 

ἄστρον. ἁλίου ἄλλο ϑαλπνότερον φαεννὸν ἄστρον 
O. 1, 6. ἄστρον τηλέφατον I. 58, 5. str. 
ὑπέρτατον F. 74, 2. ἄστρα augluy ἀνακα-: 
Aci F. 401. ἐν ἄστροις ἄλλοις 1. Ul, At. 

ἄστυ. νικαφορίαις τόδ᾽ ἱπποτρόφον ἄστυ ϑόλη-- 
σεν N. Χ,. 42. πύργος ἄστεος P. V, 56. ἄ- 
ατεος ὀμφαλόν I. 45. λιπαρῷ ἄστει F. 218. 
ἐν ἀστεῖ Πειράνας O. ΧΗ, 59. Πρωτογε-- 


_ystug ἄστει Ὁ. ΙΧ, 45. ἄστει ἑῷ 1. ν, 65. 
ἄστυ διανέμειν θεῖον Krocvag P. 1v, 266. 
ξένιον ἄστυ κατέδραμεν N. IV, 23. ἀστέων 
μοῖραν Ὁ. VI, 76. ἀστέων ῥίζαν P.1V, 15. 
καλὰ ᾧκισεν ἄστη N. Χ, 5. 
"7 Δυτυδόμεια. γι ne ᾿“στυδαμεΐας O. VI, 24. 
ἀστύνομος. ἀγλαΐαισιν ἀστυνόμοις N. IX, 31. 
ἁσυχᾶ P. ΧΙ, 55. Ν. VII, 82. ie 
ἁσυχία. * πρὸς “Aouginy φιλόπολιν τετραμμέτον 
O. IV, 18.) * φιλόφρον “«Ασυχία, dizag ϑύ- 
yoteo P. Vill, 1. * μεγαλώνορος * Avuglasg 
F. 228. dovyzie ϑιγέμεν P. IV, 296. σύμ 
govoy ἐφ᾽ ἁσυχίαν τράποι P. 1, 70. καμαξ 
τῶν ἁσυχέὰν N. 1, 70. dougiay φιλεῖ orp~ 
πόσιον N. ΙΧ, 48. . 
ἁσύχιμον ἁμέραν O. 11, 35. 
ἁσύχιον εἰράναν P. 1X, 22. t ‘ 
ἀυφαλής. αἰὼν ἀσφαλὴς οὐκ eyes P. 4, 86. 
βάϑρον πολίων ἀσφαλὲς O. ΧΠΙ, 6. Oga- 
κεῖσ ἀσφαλές P, 11, 20. ἀσφαλὲς αἰὲν ἕδος 
N. VI, 3. ὑφ 
ἀσχολία. ἀσχολίας ὑπέρτερον 1. 1, 2. 
ἄσχολος ἀναϑέμεν Ῥ. VII, 3025 ὁ 
* * downiOoy δπλόταται 1. VII, 17. 
ἘΑσώπιος. var’ Aownig N., 11, 4. 
*? Aowntyos Ὁ. XIV, 17. 
* > downddwpos 1. 1, 34. ~ ' 
*° Aownds. ἐπ᾽ ᾿Ασωποῦ ῥεέϑροις N. 1X, 9. 
ἄτα. εἰς ὀχετὸν ἄτας O. XI, 39. φϑονεροὶ ἀμύ-- 
vortar ate P. XI 55. φαιγφομέναν ἐς ἅταν 
ἱκέσθαι N. ΙΧ,,21. κόῤῳ ἕλεν ἄταν ὑπέρο-- 
πλὸν O. I, 57. 
* *AruSious. Ζεῦ > AtaBveiov νώτοισιν μεδέων 
O. VII, 87. 
ἀτάλλω. ἐλπὶς ἀτάλλοισα καρδίαν Ἐ. 233. 
ἀταλὸν ϑιυμόν N. VU, 91. 
ἀτάρ P. UL, 98. Iv, 169. N. Iv, 47. VIL, 39. F. 
96, 4. i 
ἀτάρβατος. γνώμας ἀταρβάτοιο P. IV, 84. 
ἀταρβής. ἀταρβεῖ φρενὶ P. V, 51. αἀταρβεῖ xe- 
guia P. IX, 32. 
ate O. I, 2. XH, 14. P. U, 79. 84. Iv, 30. N. 
VII, 106. I. V, 49. F. 109. F. 280. | 
ἀτειρεῖ σὺν ἀγαθῷ O. 11, 36. 
ἀτέχμαρτος. ατέκμαρτον προγοῆσαι Ῥ. Χ, 63. ἐπι-: 
βαΐνει λάϑας νέφος ἀτέχμαρτα O. VIN, 45. 
ἀτελής. ἀτελὴς γένοιτο μαντεύμασιν Ῥ. V, 62. 
ἀτελεῖ νόῳ Ν. 1, 40. ἀτελὴ σοφέας καρπὸν 
δρέπει Ἐ. 227. 
ἀτενής. atevét γόῳ Ν. VU, 88, ἀτενὲς ἵκελοι P. 
Ml, 77. 
ἄτερ. ἄτερ παίδων O. VII, 45. εὐνᾶς O. IX, AT. 
ἀοιδᾶς O. XI, 95. Χαρίτων Ὁ. XIV, 8. ag 
(᾿«4ρτέμιδος) οὐκ ἄτερ P. 11,8. οὐκ ἄτερ 
τέχνας P. 11, 32. οὐ ϑεῶν ἄτερ P. V, 76. 
οὐκ ἄτερ Atuxddy 1. IV, 22, ἄτερ ἐγχέων 
P.1X, 29. πόνων καὶ poyay P. Χ, 42. ᾿Ἅ{χι- 
λέος N. VII, 21. 
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ἄτερϑε. σφετέρας ἄτερϑε ταξιοῦσϑαι αἰχμᾶς Ο. 

, IX, 84. argh ἐντὲ P. V, 96, 

ἀτεμάξω. σιρὸς “Apgoditus ἀτιμασϑεὶς F. 88, ¥ 
antistr. 

ἀτιμάω.. οὐκ ἀτιμάσαντά vy P. ΙΧ, $3. 

ἀτιμία. ἔλυσεν ἐξ a QO. ιν, 23. 

ἀτιμοτέραν γλῶσσαν Ὁ. VIL, 69... 

ἀτιτάλλω. γόνον ob ἀτέταλλεν N II, 56. 

* "Atlas. κεῖνος “Atlas οὐρανῷ προςπαλαΐεε P. 
Iv, 289. 

ἄτλατος. ἀτλάτου πάϑας O. VI, 38. ἄτλατον βέ- 

.. hog N..1, 48. αιλάτα καχκύτας F. 171, 4. 

ἀτόλματον “Ἑλλάδι μόχϑον τ. Vil, 11. 

ἄτολμος. ϑυμὸς ἄτολμος ἐὼν N. ΧΙ, 32. 

ἀιραπὸν énioxotoy |. 14, 4. ὃ ᾿ 

* °“Argsxsia. ᾿Ατρέχεια γέμει πόλιν Aorgay Ο. 
ΧΕ, 13, ατρέχειαμ εἰπεῖν Ἐ. 232, 4. 

ἀτρεκής. ἀτρεκὴς “᾿λλανοδίκας O. πὶ, 12. ἀλά.- 
Seu’ ατρεκῆς N. ν, 11. καιρῷ ἀτρεκεῖ P. 
VIN, 7. ἀτρεκὲς ποδί ΪΝ. fl, 39. ; 

ἀτρεμίαν ξύγγονον N. ΧΙ, 12: 

* Arpsts. γένει φίλῳ σὺν ᾿Ατρέος Ο. XIII, 56. 

* λδιρείδας. ἥρως ᾿Ατρείδας Ῥ. ΧΙ, 31. ap? A- 
τρείδαις O. ΙΧ,715 σὺν "Δτρείδαις 1. 1V, 42. 
᾿“τρείδαισε νύστον γεφύρωσε 1. VII, 51. 

ἀτρόποισιν ἔπεσιν N. Vil, 103. 

ἄτρυτον πόνον P. IV, 178. 

ἄτρωτος ἀτρώτῳ καρδέᾳ N. ΧΙ, 10. 
παῖδες ϑεῶν 1. ΜΙ, 18.. Γ 

εἐτύζω. ἀτύζεται βοὰν Πιερίδων P. 1, 13. ἀτυ- 

_ δομένω (δράκοντε) ψυχὰς βάλον. Ο. VIL, 39. 

αὖ O. VI, 70. P. Iv, 144. δ᾽ αὐ Ο. ΧΙΙ, 6. 
N. ΧΙ, 30. 1. if, 36. F. 239, 4. 

avata. εἷς ἀυάταν eens ὦρσεν P. 11, 23. 
ἔοχε τοιαύταν μεγάλαν ἀνάταν P. U1, 24. 


ἄτρωτοι 


* Αὐγέας. Αὐγέαν ὑπέρβιον μισϑὸν πράσσοιτο 
Ο. ΧΙ, 29. 


αὐγά. δυσμαῖσιν αὐγᾶν 1. IH, 83. ὀξεέαις ὑπα-- 
κουέμεν αὐγαῖς ἁλίου O. UI, 25. χρυσὸς av- 

2 ἃς ἔδειξεν ἁπάσας N. IV, 83. 

aida. αὐδὰν μανύει N. ΙΧ, 4. 

αὐδάεις. κόσμον αὐδάεντα τειχίζομεν F. 206. 

aida. αὔδασε τοιοῦτον ἔπος 1. V, 39. ἀγῶνα 
φέρτερον αὐδάσομεν Ο. 1, 7. αὐδάσομεν ἐ»-- 
coxtoy λόγον Ο. Ἡ, 104. ὡς αὐδάσαντος 
Ρ. Iv, 232. Ν. Χ, 89. σὲ χαΐρειν ἐςτρὶς at- 

ν᾿ δάσαισα Ῥ. IV, 61. ’ 

αὐερύω. καρταΐποδ᾽ avegiy Τεαόχῳ O. XIU, 78. 

ev: O. VIM, 39. 

αὐλά. “Hoaxhéiog ὀλβίαν πρὸς αὐλάν N. IV, 24. 

_ αὐλὰν ἐςῆλϑεν N. X, 16. 

αὐλαξ. ὀρϑὰς αὔλακας ἐντανύσαις ἤλαυγε P. 
IV, 221. ' 

αὐλείαις ϑύραις N. 1, 19. 

αὐλός. λύρα γλυκύς τ᾽ αὐλὸς ἀναπάσσεε χάριν 
Ο. ΧΙ, 98. ἀνὰ φόρμιγγ᾽, ἀνὰ δ᾽ αὐλὸν ὃρ- 
couey N. IX, 8. φόρμιγγα καὶ βοὰν αὐλῶν 
Ο. IM, 8. φόρμιγγε πωμφωνοισέ τ᾽ ἐν ἔγτε-- 


CARMINIBUS. oa 


ow αὐλῶν O. VII, 12. λυρᾶν Bout xovazai 
τ᾽ αὐλῶν P.X,39. αὐλῶν ἐρατὸν μέλυς F. 259. 


αὐλῶν πάμφω»νον μέλος P. XU, 19. ΑἸἰολῇ-- 
ow ἐν πνοσῖΐσιν αὐλῶν N. 111, 76. ἐγ φορ-- 


μέγγεσσιν ἐν αὐλῶν τε παμφώνοις δμοκλαῖς 1. 
ἵν, 30. “υδίοις ἐν αὐλοῖς O.V, 19. μελέων 
σὺν αὐλοῖς F. 45, 17. 

αὐξάνω. δενδρίων νομὸν Διόνυσος aisaroe F. 125. 

αὔξω. λόγον αὔξει N. Vil, 32. ἔμπυρα Sardy- 

- τῶν αὔξομεν 1. 1, 80. “υϑῶνε αὔξης οὖρον 
ὕμνων P.1V, 3. πόλιν αὔξων Ο. V, 4. αὖὔ- 
ξων πάτραν Ῥ. VIM, 40. ἐν ἀρμένοισι πάντα 
θυμὸν αὔξων N. Ul, 566. κλέος αὔξων 1. 

- | VIE, 29. γόμον αὔξοντες Ῥ. Χ, 71. αὐξομέ- 
vay πεδόϑεν γαῖαν Ο. ΝΙΙ1,62. αὔξεται Atoioe 
P. IV, 279. τὸ τερπγὸν αὔξεται P. VILL, 97. 
αὔξεται ἀρετά N. VIII, 40. γλυκὺ τέλος ἀρχά 
τ᾿ αὔξεται P. Χ, 10. αὔξεται νικαφορία N. 

ΣΧ, 48. ἐκ tay βασιλῆες αὔξονται F. 98, 5. 

αὖρα. ὠκεανίδες αὖραι περιπνέοισιν Ο. I, 79. 
ἄλλοτ᾽ ἀλλοῖαι διαιϑύσσοισιν αὔραι O. VI, 95. 
ψυχρᾶν φάρμακον αὐρᾶν Ο. IX, 104. σὺν 

᾿ς νότου αὔραις πεμπόμενοι P. IV, 203. 

aura. κίνδυνον ὀξείας αἀὐτᾶς N. 1x, 35. 

aus Ο. U, 99. δ᾽ αὖτε P. il, 96. N. VI, 11. 
P. 11, 89. 

αὐτίκα. tyvené τις αὐτίκα O. 1, 47. ἔτισαν at- 
tixa O. 11, 63. toarav αὐτίκα O. IV, 5. 
ἤλϑεν ἐς φάος avtixa O. VI, 44. ἐκέλευσεν 
αὐτέκα O. ΝῊ, 64. adsix’? ἣν Ο. XIH, 64. 
τάφεν avtixe P. IV, 95. αὐτίκ᾽ ἔννεπεν P. 
IV, 241.1Χ,30, αὐτέκα συντελέϑειν P.1X, 59. 
ἔστασεν αὐτίκα P. ΙΧ, 119. ἔμολεν αὐτίκα 
N. 1,35. καὶ τόδ᾽ αὐτίκα Ν. IV, 44. αὐ- 
tix’ ἦλθε Ν. Χ, 65. Ker? αὐτίκα 1. V, 52. 

_ ἰόντων αὐτίκα 1. νι, 42. 

αὖτις. ἐπὶ χώρας avusg ἔἕσσαε P. IV, 273. αὖτις 
ἐγεῖραι P. 1X, 108. γύμφευσε δ᾽ αὐτις Ν. 
111, 54. αὐτις ἀπότρεπε Ν. IV, 170. αὖτις 

: κομίξαι N. VIL, ἀφ: abv δ᾽ αὖτις 1. 1, 39. 

αὐτόϑεν. ἄραρε φέγγος αὐτόϑεν Ν. 1M, $1. αὐὖ- 
τόϑεν ἁλμαϑ᾽ ὑποσκάπτοι N. V, 20. 

αὐτόϑι ἐντέ N. 1X, 32. 

αὐτύματος. αὐτομάτῳ κελάδῳ P. τν, 60. αὐτό- 

ατοῖ πέροντες 1'. 147, 3. 

αὐτόρυτος. χρυσοῦ αὐτορύτου Ῥ. ΧΙΙ, 17. 

αὐτός. αὐτὸς ἔδεκτο O. 11,53. εἶπεν αὐτὸς δρᾶν 
Ο. VIL, 62. αὐτὸς ὑὕπαντίασεν P. IV, 135. 
᾿άσων αὐτός P. IV, 169. ἀπαϑῆὴς αὐτός Ρ. 
lV, 297. καὶ αὐτός P. VIL, 58. N. Vi, 56. 
αὐτὸς ᾿Ατρείδας P. ΧΙ, 31. αὐτὸς ἴδῃ N. Iv, 
91. αὐτὸς ἐθέλεις N. χ, 84. αὐτὰ δὲ Ο. 
VII, 50. αὐτὰ παῖς O. VIL, 73. καὶ γὰρ 
αὐτί N. 1, 560. αὐτοῦ στέρνα V.1,19. αὖ- 
τοῦ γλεφώρων P. IV, 121. αὐτοῦ ϑυμόν Ν. 
IX, 86. αὐτοῦ ἀρετῶν I. IN, 55. αὐτᾶς 
Budpidos N. v, 1. αὐτῷ O. 1, 57. due 


αὐτῷ Ε. 53. αἰτῷ gary O.1, 73. αὐτῷ πάρ-- 
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εὗρον O. 11, 84. αὐτῷ ἀντέφλεξε Ο. 11, 20. 
ἔδοξεν αὐτῷ O. 111,25. αὐτῷ γέρας O. VU, 
65. σύνδικος αὐτῷ O. ΙΧ, 105. αὐτῷ μέ- 
λος ὀφείλων Ὁ. ΧΙ, 3. ἔπερσαν αὐτῷ στρα-- 
τόν Ο. ΧΙ, 33. δόλον αὐτῷ P. U, 39. αὐτῷ 
διέφαινε P. π|, 44. Aijre αὐτῷ P. ιν, 213. 
ἀμβατὸς αὐτῷ P. x, 27. ἐς γένος αὐτῷ N. 
IV, 68. αὐτῷ πέμπεν 1. 11, 15. ἄνδωκ᾽ αὖ-- 
τῷ 1.Ν, 36. σὺν αὐτᾷ P. IV, 250. αὐτόν 
γιν O. VI, 14. P. XU, 6.1 αὐτόν μὲ ἔςδεξαι 
Ἑ. 185. φίλα. τέκν᾽ ἔπεφνε δυώδεκ᾽, αὐτὸν 
δὲ τρίτον ἵἴ. 151. αὐτὸν ἐθρέψαντο Pi ΧΙ, 
45. 29. αὐτὸν ἔρεψαν O. XIII, 31. αὐτὸν 
δώσω P. IV, 671. αὐτὸν ἀνάγῃ P.V,3. av 
τὸν ἀνέειπεν Ρ. Χ, 8. αὐτόν N. 1, 69. αὐὖ- 
tay καταχλυσϑεέισν P. 1V, 38. αὐτὰν δονέοι 
P. IV, 218. αὐτὰν στᾶσε P. IX, 122.) αὖ- 
τὰν κορυφάν N. IX, 3. αὐτὸ ἔχοι N. VU, 89. 
προάστιον αὐτῶν F. 95, 2. τὰ αὐτῶν O. 
ΧΙ, 91. ἐξ αὐτῶν P. Iv, 155. ὄνυμ᾽ αὖ- 

2 τῶν Ν. VI, 561. κάρυξ᾽ αὐτοῖς P. Iv, 200. 

αὐταῖς O. VI, 27. P. IV, 210. λόγχας ἐπά-- 

ἔαντο ἐνὶ σφίσιν αὐτοῖς F. 137. αὐτούς O. 

Ill, 42. αὐτοὺς καὶ πόλιν O. VII, 88. αὖ- 

“τοὺς δέγμενος P. IV, 128. 1. Il, 46... τωὐτό 

O. I, 45. τωῦὔτοῦ Ο. ΧΠΗΙ, 37. ταὐτά N. 

ναι, 104. ' : 

αὐτοῦ adv. αὐτοῦ μένω» P. ΥἹ, 37. Ἶ 

αὑτοῦ (ancert.). περ αὑτᾶς P. Iv, 265. ϑεμέ- 
yoy γάμον αὑτᾷ O. XII, 51. καϑ᾽ αὗτόν 
P. U, 34. ἐπιζουνίδιον κατϑηκάμεναε βρέ- 
gos αὑταῖς P. Ix, 69. 

αὐτοφύτων ἑλκέων P. UI, 47. 

αὔχα. κενεόφρονες αὔχαι βροτῶν N. ΧΙ, 29. 

αὔχημα. ὀπιϑόμβροτον αὔχημα δόξας P. 1, 92. 

αὐχήν. ἐξέπεμψεν παλαισμάτων αὐχένα N. Vi, 73. 
αὐχένων μάρψαις ὄφιας ΝΥ 1,44. ᾿βοέους ἔν-- 
teow αὐχένας ἐμβάλλων Ῥ. IV, 235. 

» 4poia F. 59. © ; 

ἀφαιρέω. ἀφελεῖν μᾶνιν χϑονίων P. 1V, 158. 
ὕμνος ἀφαιρεῖται I. 1, 62. Μηδείας τοκέων 
ἀφέλοιτ᾽ αἰδῶ PB. Iv, 218. 

Ἐπ άφαιστος. “Αφαΐστου τέχναισιν Ο. VII, 35. σέ- 
λας “ἀφαίστου Ῥ. II, 40. “Αἀφαΐστοιο πρου-- 
γούς P. I, 25. 

ὀφάνεια. ἔστιν ἀφάγεια τύχας 1. IN, 49. 

2 2 ? AY 2 - 

ἀφανής. Τπρτάρου πυϑμὴν ἀφανοῦς. F. 223. 

ἄφαντος. ἄφαντος ἔπελες O. 1,45. ἄφαντον βρέ- 
pee Ῥ.ΧΙ,30. τῶν ἀφάντων κῦδος N. VIII, 34. 

ὀφαρὶ ἄφαρ πέμπε N. 1, 40. ἄφαρ ἐξικέσϑαν 

᾿ JK, 632 

* *Apugytida: N. Χ, 65. 

ἄφατος. μελέων ἀφάτων N. I, 47. 

ἀφαυρός. dudwuy καὶ ἀφαυροτέροις P. 1V, 272. 

ἄφϑιτος. Ζεὺς ἄφϑιτος P. IV, 291. ἄφϑιτον 
σπέρμα P. τν, 42. ἀφϑέτου “Ervrouida P. 
IV, 33. ἄφϑιτον ϑέσσαν O. 1, 62. βίοτον 
agGuoy O. UN, 32. ἄφϑιτον στρωμνών P. 


INDEX VOCABULORUM! 


1V, 230. ὄπιν ἄφϑιτον Seay P. VI, 75. 
ἄφθιτον ἄντρον» I. VI, 41. 

ἀφϑόνητος αἶνος Ο. Χ, 7. ἀφϑόνητος ἔπεσσιν γέ- 
voto O. XILI, 24. 

ἀφϑονία. τᾶς ἀφϑονίαν dnote N. ΜΙ, 9. 

ἄφϑονος. ἀφϑόνων ἀστῶν. O. VI, 1. ἀφϑονέ- 
carbons χέρα Ο. I, 104. ἀφϑονον βοράν 
δ 904. Ψ " vail A 

ἀφίημι. μηλά tov ἀφίημι P. τν, 149. 

ἀφικνέομαι. ἀφέκετο δόμους P. ν, 29.. ἀφίκοντό 
ot ξένοι ἐξ “Agyeog O. ΙΧ, 12. ἀφίξεται σὺν 
λαῷ P. ὙΠΙ,.56. ἀφέξεσϑαι στρατόν O. 
χ, 19. 

ἀφίστημι. ἀφίσταμαν Ο. 1, 52. Μοῖραι ἀφί- 
σταντ᾽ P. 1V, 145. € Lot ‘ 

ἀφνειός, ἀφνεός. ἀφνεὸς τότε F. 239, 4. ἀ- 
ee χειρός O. VI, 1. ἀφνεὸς πενιχζρός τε 

. VIL, 49. ἐν ἀφνειᾷ Κορίνϑῳ F. 87, 1. 
adgveay ἑστίαν O. 1, 10. ἀφνεαῖς ἀρούραισε 
P.X1,15. κορυφαῖς πολίων ἀφνεαῖς N.1,15. 

ἄφνος. οὗ δ᾽ ἄφνει πεποίϑασι F. 240. ᾿ 

ἄφοβος. στράταρχον ἄφοβον Ἡπέμγνονα 1. IV, 41. 

ἀφορμάω. ἕνϑ'᾽ ἀφορμαϑέντας 1". 84, 2. 

* ἡ φροδίσιος. τέρπν ἄνϑεα ᾿Αφροδίσια N. Vu, 
53. χάριτας ἀφροδισίων ἐρώτων F. 90, 1. 

Ἐδαφροδίτα. ἀργυρόπεζ᾽ ᾿Αφροδίτα Ῥ.ῚΧ,9. γλύ- 
πείας πρῶτον ἔψαυσ᾽ ᾿Αφροδίτας O. V1, 35. 
πρὸς ᾿Αφροδίτας ἀτιμασϑεὶς F. 88, 1. antistr. 

_ tay ποντίαν παῖδ᾽ ᾿Αφροδέτας O. VI, 14. ve- 
ρέα ixtihoy ᾿Αφροδίτας P. U, 17. χαλκώρμα-- 
τος πόσις ᾿Αφροδίτας P. IV, 88. γλυκὺν ἀ 
gi κᾶπον ᾿Αφροδίτας P. ν, 24. ἑλικώπιδος 
*Agroditas ἄρουραν P. VI, 1. κάρυξ -Apgo- 
δίτας ἀμβροσιᾶν φιλοτάτων N. VIL, 1. “A- 
φροδίτας εὐθρόνου μνάστειραν 1. 11, 4. ᾿4- 

goditay οὐρανίαν F. 87, 3. 

ἀφρόνων P. VIII, 77. 

ayuxtos. ἀφύχτῳ xzeol 1. VII, 65. 
_yuonidaee P. Ἡ, 41. 
1,45. ὑπὸ ζεύγλαις ἀφύκτοις κακῶν 

ἀφωνήτῳ ἄχει P. IV, 237. 

ἄφωνος. εἶδον ἄφωτγοι παρϑενικαί P. IX, 101. 

* "Ayoidc. ᾿Αγχαιὸς ἀνήρ ΙΝ. VII, 64. ᾿4χαιῶν. πό- 
λιες N. X, 47. ἀνδρῶν ᾿Αχαιῶν 1. 1, 58. ἐν 
᾿χαιοῖς οἰκέων ἕδος 1. 1, 31. , 

* ᾿χάργαι. ᾿Αχάρναι παλαίφατοι evavoges Ν. 

1,16. 

* Αχέρων. ᾿Αχέροντος παρ᾽ ἀκτὰν εὔσκιον P. ΧΙ, 21. 
πορϑμὸν πεφευγότες ᾿Αχέροντος Ἐ. 107, 3. 
dup ᾿Δχέροντι ναιετάων N. Iv, 85. 

ἀχέω. ἀχεῖται ὀμφαὲ Ἐ. 45, 17. 

ἄχϑος. μεϑέπων δίδυμον ἄχϑος N. Vi, 59.. 

* Αχιλεύς. Savdog ᾿Αχιλεὺς παῖς ἐών N. Ul, 41. 

- puevray ᾿Αχιλεὺς νᾶσον ἔχει N. IV, 49. γεῖ-- 
κος ἔμπαξ᾽ ᾿Αἰχιλεύς N. νι, 53/ οὖρος Aia- 
κιδᾶν I. Vil, 55. κράτιστον ᾿άχιλέος ἄτερ 
μάχᾳ N. Vi, 27. γειρὰν ἀρετὰν ᾿Δχιλέος 
I. VI, 485. ὡς ᾿Αχιλεῖ Πάτροκλος O. ΧΙ, 20 


ἀφύχτοισε 
2 [4 

ἀφύκτοις χερσίν N. 
.97, 3. 


. 


IN PINDARI CARMINIBUS. 


ἀμφ᾽ Ayihst νεοκτόνῳ N. ναι, 30. ἔστα σὺν 
> ἀχιλλεῖ Ο. ΙΧ, 76. “σὺν ᾿Αχιλλεῖ P. VIN, 105. 
᾿Αχιλλέα μάτηρ ἔνεικε O. 11, 87. 
ἄχνυμαι. th τόδ᾽ ἄχνυμαε P. ΝΠ, 18, καίπερ 
ἀχνύμενος ϑυμόν 1.ν!, 5. 1 ΠΥ Ὁ 

ἄχος. ἐῦξεν ἀφωνήτῳ aye P. IV, 237. 
ἄλλον ἀλλοίΐων ἀχέων Ῥ. 111, 50. 
ἀχρεῖος. μὴ ἀναῤῥῆξαι τὸν ἀχρεῖον λόγον F. 


λύσαις 


2, 1. 

ἀχρήμων F. 239, 4. 

*°Ayo. > Azot O. XIV, 21. 

ἐἀψευδεῖ axpore P. 1, 86. 

Gugiay κύματα πόντου ἀνακαλεῖ F. 101. 

Gus. "᾿Αοῦς παῖδ᾽ Αἰϑίοπα Ο. 11, 91. 
γᾶς ᾿Αοῦς υἷόν N.-VI, 54. 
πρὸς ἀῶ P. 1x, 26. . 

* ᾿Αωςφόρος. ᾿Αὠςφόρος ϑαητὸς ἐν ἄστροις 1. 
μι, 42. . 

ἄωτος. ναυτῶν ἄωτος P. IV, 188. ὕμνων ἄωτος 

- P. Χ, 53. δίκας ἄωτος N. MI, 28.. μουσι-- 

κᾶς ἐν ἀώτῳ O. 1,15. εὐωνύμων πατέρων 
@ > , 2 ΄ 
ἄωτον ὀρϑόπολιν Ο. 11, 8. ἀκαμαντοπόδων 
ἵππων ἄωτον O. Il, 4. ἀρετᾶν καὶ στεφά-- 
γὼν ἄωτον γλυχύν Ο. ν, 1. χειρῶν ἄωτον 
O. VIM, 75. ἱερὸν εὐἰζωᾶς ἄωτον P. IV, 131. 
᾿ασϑμιάδων δρέπεσθαι κάλλιστον ἄωτον Ν. 
11, 9. γλώσσας ἄωτον I. 1,51. ζωᾶς ἄωτον 
I. 1V, 13. ἄωτον στεφάνων 1. Ν, 3. σοφίας 
ἄωτον ἄκρον τ. V, 38. χαρίτων ἄωτον I. 
VII, 16. στεφάνων ἄωτοι O. ΙΧ, 21. ἣἥρώων 
ἄωτοι N. Vil, 9. 


B. 

Bako. νήπια βάζεις F. 128. 

Βαϑμίς. ἐπ᾽ αὐτᾶς βαϑμέδος ἑσταότα Ν. ν, 1. 
αἰῶνος ἀκρᾶν βαϑμίδων ἄπο P. ν, 7. 

βάϑρον πολέων ἀσφαλὲς Ο. ΧΙ, 6. 

hae Τυγνδαριδᾶν βαϑύδοξοι γείτονες P. 
» 66. 

βαϑύζωνος. βαϑυζώνου Ajdag O. U1, 31. βα- 
ϑύξω»οι κόραι Mvapoctvas 1. ν,11. βαϑυ- 
ξώνοισιν Χαρίτεσσιν P. ΙΧ, 2, βαϑύζωνον 
Aart F. 59. 

Badixolnoc. βαϑυκόλπου Γᾶς P. rx, 105. βα- 
ϑυκόλπων Mowdy P. 1, 12. 7 

βαϑύκρημνος. βαϑυκρήμνου ὧλός 1. U1, 74. βα- 
ϑυκρήμνγνοισι» ἀχταῖς N. 1x, 40, 

βαϑυλείμωνα πέτραν P. x, 15. 

βαϑύμαλλος. δέρμα βαϑύμαλλον Ῥ. τν, 161. 

βαϑυμῆτα Χείρων N. Wl, δ1. 

βαϑυπεέδῳ Ἱγεμέᾳ N. Ul, 17. 

βαϑυπολέμου “ρεος Ῥ. τι, 1. 

αϑύς. ῥαϑεῖα ποντιὰς ἅλμα N. VI, 36. ἦν 

κλέος βαϑύ O. VI, 53. φρενὸς βαϑείας Ν. 
IV, 8. βαϑὺν ὀχετὸν ἄτας O. XI, 39. βα- 
Suv χλᾶῶρον O. ΧΕΙ, 60. κένδυνον βαϑύν P. 
Iv, 207. βαϑὺν πόντον Ῥ. 1, 76. βαϑεῖαν 
μέριμναν ἀγφοτέραν O. 11, 60. βιιϑεῖαν πόν-- 


* φαεν»- 
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tov πλάκα P. 1, 24. ἁλὸς βαϑεῖαν κέλευθον 
»ον,88, Bui χρέος O. VI, 3. ἐσλὸν βαϑύ 
Ο. XII, 12. σκευᾶς εἰνάλιον πόνον ἐχοίσας 
βαϑύ P. τι, 79. ιἢ 
βαϑύστερνος. λέοντος βαϑυστέρνου 1. ΠΙ,12. Ba- 
ϑύστερνον χϑόνα N. ΙΧ, 25. 
βαϑύφρων. Ἰϊοιρᾶν βαϑυφρόνων N. Vi, 1. 
Bairw. ἐς δίφρον ἔϑαινον 1. 11, 2. ἔϑωνε Ζω-- 
οἷαν κέλευϑον ὕμνων F. 20f. ἐπὲ δενδρέῳ 
βαίνειν F. 254. éai χϑόνα καὶ διὰ πόντον 
βέβακεν ἀκτίς 1.111, 59. ἔβαν ἐπίκουρος O. 
ΧΙ, 93. ἄγγελος βᾶν N. VI, 59θ. ἀκλεῆς 
ἔβα F. 12. κάρυξ ἑτοῖμος ἔβαν N. IV, 74. 
αἶνον ἔβα κόρος Ο. 11, 105. πατρῴαν πρὸς 
στάϑμαν ἔβα BP. νι, 45. ᾿“μύκλαϑεν Eda 
σὺν Ορέστᾳ N. χι, 34, Οἰλυμπόνδ᾽ ἔβα 1. 
Ill, 73. goat εὐθυμιᾶν μετὰ ἐς ἄνδρας ἔθαν 
O. "1,33. ἄλλα δ᾽ ἐπ᾽ ἄλλον ἔβαν ἀγαθῶν O. 
VII, 12. ταχέως ἔβαν Ῥ. IV, 180. ἀμφὲ 
γυναικὸς tBav πρὸς πόλιν P. ΙΧ, 109. ἐς θα- 
λάμου μυχὸν ἔβαν N. 1, 42. ὅσοι Τροίΐανδ᾽ 
ἔβαν 1. I, 54. κελεύϑῳ ἐν καϑαρᾷ Buvo- 
μὲν ὄκχον O. VI, 24. βῶμεν σὺν chug P. 
IV, 39. ἀσθενεῖ χρωτὲ βαίνων P.1, 55. κατ᾽ 
Ὄλυμπον παρὰ ματέρι βαίνοισ᾽ ἔστι N. xX, 18. 
ἀλαϑείας δδῶν ἄγχιστα βαῖνον ῥῆμα 1.11,10. 
βαιός. βαιὰ ποικίλλειν ἐν puxgotos P. IX, 80. 
βώλλω. °? Alepdve στεφάώνοισι βάλλω P. VU, 59. 
ἀγὲ Guus, τίνα βάλλομεν Ο. ΤΙ, 98. πρό-- 
φασις ἀρετὰν ἐς αἰπὸν ἔβαλε σκότον F. 252. 
ἐν ἀρετὰν ἔβαλεν ἀνϑῳώποισι O. VU, 244. ὦ- 
γεέμος ἔξω πλόου ἔβαλέν we P. ΧΙ, 40. τὸν 
ὕμνος ἔβαλεν N. Wl, 62. ἐν καρδίαις %Sa- 
λον σοφίσματα O. ΧΙ, 16. ἐς κακότατ᾽ ἐβα- 
λον P. ΤΙ, 36, ἐξ ἀγαθῶν ἔβαλον N. XI, 30. 
σφὶν ἐπ᾽ εὐναῖς βάλεν αἰδῶ P. ΙΧ, 12. εἴ 
vy οἴκοι βάλε P. IV, 43. ψυχὰς βάλον Ο. 
VIL, 39 ἀμρὲ κόμαισι βάλῃ ἀγα Ο. ul, 
13. μὴ βαλέτω μὲ λέϑῳ φϑόώνος O. VIL, 55. 
λίϑον κεφαλᾶς βαλεῖν O. 1, 38. axovd” 
* ὧςεέτ᾽ ἀγῶνος βαλεῖν ἔξω P. 1, 44. στρατὸν 
βάλλων ἔπεφνεν O. ΧΙ, 86. δαίμων ἄλλοτ᾽ 
ἄλλον ὕπερϑε βάλλων P. VIL, 80. ἐπὶ πα- 
today ἑοτέαν στέφανον βαλών Ῥ. ΧΙ,14. τιν᾽ 
ἀελπιέαν βαλών Ῥ. ΧΙ, 31. καιρὸν ov ψεύ-- 
det βαλών N. 1, 18. βάλλεται ἴων φόβαι F. 
45,15. | βαλλόμενος κρηπῖδας Ἐ. 10,3. ἐβά- 
λοντο. χρηπῖδ᾽ ἐλευθερίας F. 196. βάλλετο 
κρηπῖδα σοφῶν ἐπέων Ῥ. IV, 138. ἐσχατιὰς 
Ἴδη πρὸς ὄλδου βάλλει" ἄγκυραν 1. V, 11. 
ἀπὸ ναῶν σφιν ἐν πόντῳ βώλει᾽ ἁλικίαν Ῥ. 
1, 74. coyat βέβληνται ϑεῶν N.1, 9. κρη- 
nid’ ἀοιδὰν ἵπποισι βαλέσθαι P. Vi, 4. ἀο- 
qui βέῤληνται N. I, 8. 
Bayo. βάματι ἐν πρώτῳ P. U1, 43. 
βάρβαρος. οὐδ᾽ tory οἴτω βάρβαρος πόλις 1. 
τῶν 
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βαρυβύαν πορϑμὸν *Ayéoorros πεφευγότες F. 
107, 2 


> - . 
βαρίγδουπος. Baguydovnou Awe O. VII, 44. 
“Louis σὺν βαρυχδούπῳ “πατρί O. VI, 81. 
ἀρυγδούπων ἀνέμων P. IV, 210. : 
βαρύκομποι λέοντες P. Vy 57. 
βαρύκτυπος. ᾿Ορσοτριαίνα βαρυκτύπου N. IV, 87. 
Suotutenoy Litgieway O. 1, 72. 
βαρυλόγοις ἔχϑεσιν P. WM, 55. rye ὴ 
βαρύνω. ἀστῶν ἀκοὰ ϑυμὸν βαρύνει P. I, 83. 
βώρυνϑεν περισσὰ Ζελφοὲ ξεναγέται ΝΥ. VU, 43. 
βαρυόπαν στεροπῶν πρύτανιν ΡΟΎΙ, 24. ἢ 
βαρυπάλαμον χόλον Ρ. XI, 23. 
βαρύς. κόρος βαρὺς ἀντιάσαι N. X, 20.  ovpne- 
σεῖν ἀκμᾷ βαρύς 1. TH, 69. ᾿ πένϑος βαρύ 
Ο. 1], 25. βαρείας δουλίας P. 1, 15 βα- 
orig πάϑᾳ Ῥ. ΠΙ, 42., βαρὺ νεῖκος N. VI, 
52. εἶδον ὀστέων στεναγμὸν βαρύν Ε. 150, 4. 
βαρειᾶν νόσων P. V, 63. : 
βαρυσφάρα oc. τέκες «Αἰακὸν βαρυσφαράγῳ πα- 
τρί HI, Scam 
βαρυφϑεγκτᾶν λεόγτων F. 265. 
βαρυφϑόγγζοιο νευρᾶς I. V, 32. \J- 
βάσανος. πειρῶντε χρυσὸς ty βασάνῳ πρέπει P. 
, 61. διδάξαμεν χρυσὸν καϑαρᾷ βυσάνῳ 
F. 87, 10. δόμεν βασάνῳ ἐς ἔλεγχον 
Vill, 20. 
βασιλέα, βασίλεια βασιλέα ϑεῶν N. I, 39. ἀοί- 
διμοι βασίλειαι ᾿Ορχομενοῦ Ο. XIV, 3. 
βασιλεύς. βασιλεύς O. VI, 41. νόμος ὃ πάντων 
ασιλεύς F. 151, 2. ϑεῶν βασιλεὺς ὃ μῦς 
O. VH, 34. ᾿Επειῶν βασιλεύς O. ΧΙ, 36. 
γαοῦ βασιλεὺς “οξίας P. ill, 27. βασιλεὺς 
πραὺς ἀστοῖς P. Il, 70. ἀνέμων βασιλεύς 
P. IV, 181. βασιλεὺς ὅςτις ἄρχεν ναός P. 
IV, 229. βασιλεὺς ἐσσὶ μεγαλᾶν πολίων P. 
V, 15. Γιγάντων βασιλεύς P. IX, 14. Au- 
πιϑᾶν ἣν βασιλεύς P.IX, 14. ἀϑανάτων va 
σιλεύς ΚΝ V, 35. X, 16. Οἰνώνας βασιλεύς 
Ν. ΠῚ, 7. <Atrvag βασιλεῖ P. 1, 60. βα- 
σιλὴ Κυράνας PIV, 2. Zyré βασιλεῖ 1. VU, 
185. Φυρακόσιον βασιλῆα Ο. 1, 223. ϑεῶν 
γαοῖσιν οἰνωνῶν βασιλῆα δίδυμνον ἔϑηκε Ο. 
XID, 21. βασιλῆα ϑεῶν N. ΝῊ, 82. πε- 
πρωμένον βασιλέ᾽ ἄμφανεν Κυράνᾳ P. IV, 62. 
Aiolide. βασιλεῦ Ο. ΧΗ], 65. ἐγχώριοι βα- 
σιλῆες O. IX, 60. βασιλῆες ἀγαυοί F. 98, 4. 
οὐρανοῦ βασιλῆες πόντου τε N. IV, 67. βα- 
σιλέες tegol Ῥ. V, 97. τὸ ἔσχατον κορυφοῦ-- 
ται βαδιδεῦδιν O. I, 114. ἀστοῖς καὶ βασι-- 
λεῖσιν P. 1, 68. ἄλλοις βασιλεῦσιν P. 11,14. 
βασιλεῦσιν ἰσοδαΐμονα τεύχει ΝΝ. ΙΝ, 84. χχρό- 
τ χοῦ παῖδας βασιλῆας Ῥ. Ul, 94. 
βασιλεύω. ἀμφοτέρωις γένος “Πρακλεῦς βασιλεύει 
X, 3. povagzeiy καὶ βασιλευέμεν P. ἸΥ͂, 
166. Bite dell κεῖϑε N. IX, 11. βασιλευ-- 
ομέναν οὐ κατ΄ αἶσαν τιμάν P. IV, 106. 
βάσις. τᾶς ἀκούει βάσις P. 1, 2. 


βᾶσσα. ἵκεο βᾶσσαν τάνδε. Ῥ. ΙΧ, 53. 
σαις Πέλοπος O. Ml, 24. βάσσαισι Παλίον 
᾿ yew Pol, ἃς. ἐν βάσσαισιν ᾿Ισϑμοῦ 1. 
“MY, 11. : 
* Bacoidatow N. VI, 32. 
βαστάζω. Ιγυμφᾶν λουτρὰ βαστάζεις Ο. XI, 21. 
τὸν μὲν ἁμέροις χερυὲν ἀνάγκας βαστάζεις N. 
ΥΠΙ, 3,.: φόρμιγγα βαστάζων P. IV, 296. 
κωμάζοντα Χαρίτεσσιν ἀγαναῖς βαστάσαι 1. 
> 
βατία. κέκρυπτο Batig ἐν ἀπειράτῳ O. VI, 54. 
* Burwddy δόμους ϑεμιςκρεόντων P. V, 28... 
* Μάιτος. τὸ κλεεννύότατον μέγαρον Βάττου P.1V, 
280. ὃ Πάττον παλαιὸς ὄλβος VP. V, 55. 
άττου γένει P. V, 124... οἰκιστῆρα ϑάττον 
«“ιβύας P. IV, 6. 
* Beliegoyortac. ὃ καρτερὸς Βελλεροφόντας Ὁ. 
XI, 81. Beldsgogortay 1. V1, 46. 
βέλος. βέλος *Agtéurdog κραιπινόν P.1V, 90. ἐκ 
δ᾽ dg’ ἄτλατον βέλος ἔπλαξε γυναῖκας N. 1, 
48. κεραυνοῦ κρέσσον ἄλλο βελὸς διώξει χερέ 
I. VII, 84. Motoa καρτερώτατον βέλος ἀλκᾷ 
τρέφει Ο. 1, 112. πυρπάλαμον βέλος Atos 
O. ΧΙ, 84. πολλά μοι ὑπ᾽ ἀγκῶνος ὠκέα 
βέλη φωνῶντα O 11, 91. τὰ πολλὰ βέλεα 
καρτύνειν χεροῖν Ο. ΧΙ], 91. ἐκ ματρυιᾶς 
ἀϑέων βελέων P. IV, 162. -χρυσέων βελέων 
F. 244. πότνια βελέων ὀξυτάτων P. ἸΥ, 213. 
Πάριος ἐκ βελέων δαϊχϑείς P. VI, 33. Be 
λέων ὑπὸ ῥιπαῖσι N. 1, 68. Mower ἀπὸ 
τόξων τοιοῖςδε βέλεσσιν Ο. IX, 9. Διὸς βέ-- 
λεσιν κεραυνωθεῖσα N.X, 8. ὅμιλον davudiv 
βέλεσι πρόςφορον F. 177. 
βένθος. ἁλμυροῖς ἐν βένθεσιν O. VI, 57. 
fia. Bin“ Hoaxkéoc O. ΧΙ, 36. βία καὶ μεγά- 
λαυχον ἔσφαλεν P. ὙΠῚ, 15. βία Φώκου N. 
V, 12. ἕλεν Οἰνομάου βίαν O. 1,88. Κόλ- 
χοισιν βίαν piston Ῥ. IV, 212. Κάστορος βέ-- 
αν P. XI, 61. χειρῶν βίαν ἐπαινῆσαι N. 
Ὑ, 19. ἐπ᾽ ἀδελφεοῦ βίαν χώρησεν Ν. Χ, 13. 
ἐπέδειξεν βίαν ΝΝ. ΧΙ, 14. παιδὸς βίαν πει-- 
ρᾶσϑαι N. ΧΙ,22. Méuvorog βίαν 1. VI, 54. 
βιάξζω. uote dig N. IX, 14. 
βίαιος. βίαια πάντ᾽ ἐκ ποδὸς ἐρύσαις N. VII, 67. 
 v6uos ἄγει διχαιῶν τὸ βιαιότατον FE. 151, 4. 
βιαίως. ἀποσυλᾶσαι βιαίως P. IV, 110. βιαίως 
περὶ χρήμασι μοχϑέξει F. 88, 2. str. 
βιατάς. βιωατὰς "Ἄρης P. I, 10. "βωσος ἀνήρ Ῥ. 
ΙΝ, 236. βιατὰς ᾿Αγντέλοχγος P. ΥἹ, 285. JTa- 
τρόκλου βιατὰν νόον Ο. 1X, 81. βιατὰν ἐμ-- 
τὴν αν ποῖδα WN. IX, 51. χερσὶ βιαταί Ῥ. 
, 424 
βιάω. πάρφασις τὸ λαμπρὸν βιᾶται N. VIN, 34. 
βιβάω. κῶμον ἐπ᾽ εὐμενεῖ τύχᾳ κοῦφα βιβῶντα 
Ο. XIV, 17. 
βίος. ϑνατὸν τὸ βίου τέλος 1. WI, 23. βίου πό- 
ρον 1. VII, 15. οἶδεν βίου τελευτάν F. 102. 
μηδὲ μαύρου τέρψιν ἐν βίῳ F. 92, 1. ἔχεε 
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ἀπάλαμον “μὴ τοῖτον ἐιιπεδόμοχϑον O. 1, 59. 
μὴ βίον ἀϑάνατον σπεὺδε P. WI, 61. τιμᾶς 
εἰμεέρειν γονέων Bioy πεπρωμένον Ὁ. VI, 27. 
βίον κορυσσέμεν Ῥ. VIN, 78. | Biow ἐπηετα-- 
voy πεδίων ἔδοσαν ἄρουραι N. VI, 10. 

Bird. Brora ἐν πολυχρίσοις ϑαλάμοις F. 242. 
ἐγκύοσαις ἑκατονταετεῖ Prota P. IN, 282. 
ρπ ἢ λαχόντες Ν. VII, 54. guuroge Sto- 
τῶν F. 260. > 

βιοτεύω: ῥῆμα χρονιωτερον᾽ βιοτεύεε N. IV, 6. 

βίοτος. βιότῳ φώος O. ΧΙ, 24. λοιπὸν ἀμφὲ 
βίοτον» O. 1, 97. βίοτον ἄφϑιτον ᾿Ινοΐ τετά-- 
χϑαι Ο. Il, 32. ἀπονέστερον βίοτον Ο. I, 
69. ἀπήμαντον ἄγων βίοτον O. VIII, 87. 
γλυκὺν ἑλὼν βίοτον P. Il, 76. ἐμπεδοσϑενέα 
βίοτον ἁρμόσαις N. ΥἹΙ, 98. 

βλάπτω. οὐδ᾽ ὑπὸ κέρδει οἷν τ N. VII, 18. 
μὴ λόγον βλάπτων P. IX, 97. 

βλαστάνω. βλάστε νᾶσος ἐξ ἅλύς O. VII, 69. 
ἔβλαστεν υἱός N. VIII, 7. 

βλέπω. κατὰ tiv ἁρμονίαν Pléxew P. VII, 71. 
φϑονερὰ βλέπων N. IV, 39. * 

βλέφαρον v. γλέφαρον. 

“ Βλεψιάδαις Ο. VII, 75. 

βληχροὲ νυκτὸς ποταμοί F. 95, 9. 

Bou. ἄδύγλωσσος Bow κώρυκος Ο. ΧΗΤ, 96. Bow 
σὺν ᾿Αριστοκλεέδᾳ πρέπει νικαφόρῳ N. Hl, 64. 
ὑπερμάκεε βοᾷ ἀλάλαξεν ΟΟὙἹΠ],.37. διήρχετο 
κύχλον ὅσσᾳ Bog O. 1X, 100. σὲν καλέμοιο 
βοᾷ N. V, 38. βοὰν αὐλῶν O. Il, 8. Bo- 
ἂν Πιερίδων ἀτύζονται P.1, 13. Avedy Bout 
δονέονταε P. X, 39. . es 

βοαϑόος. τεϑνακότον βοαϑόων N. VI, 33. 

Ὀάω. βόασε παῖδα dy P. VI, 36. ἐρόρουσε 
Bodoag (δράκων) O. VII, 40. 

βοέους αὐχένας Ῥ. IV, 234. 

βοηλάτᾳ διϑυράμβω O. XIII, 19. 

* Μοιβιάδος κρημνοῖσιν P. Ill, 34. 

* Βοιώτιος. ἀγῶνες ἔννομοι Βοιώτιοιε O. VIL, 85. 
Bearer uy O. VI, 90. Bowrttoy ἔϑνος 

> lee 

Boge. πέδ᾽ ἄφϑονον βοράν F. 94. 

* Bogéas. πατὴρ Βορέας βασιλεὺς ἀνέμων PTV, 
182. πνοιᾶς ὕπιϑεν Boose ψυχροῦ Ο. ΤΠ, 33. 

βοτάνα λέοντός νιν ἔρεφε N. VI, 43. 

βουβότας. τὸν βουβόταν ᾿Αλκυονῆ 1. Ν,30. βου- 
paras πρῶνες N. IV, 52. 

BovSvoia. ποτὲ βουϑυσίαν Ἵρας N. X, 23. ὑπὸ 
βουϑυσίαις ἀέϑλων θ᾽ ἁμίλλαις O. V, 6. 
βουλά. βουλὰν θέτο διπλόαν N. X, 89. βουλαὶ 
πρεσβύτεραε P. 11, 65. βουλαὶ γερόντων F. 
213. βουλᾶν καὶ πολέμων κλαῖδας Ρ. VIN, 3. 
βουλαῖς ἐν ὀρϑαῖς ᾿Ραδαμένϑιος Ο. 1, 83. 
᾿δαιμόγων βουλαῖσιν O. VI, 46. 1. ΠῚ, 37. 
ἔργοις ovte βουλαῖ: P. TH, 30... ἐξ 4Ἰολιδᾶν 
ϑανέμεν χείρεσσιν ἢ Bovduic ἀκάμπτοις Ῥ. 
1V,72. ἐν Bovkate πρέσβυς P.1V, 282. ἐπ᾽ 


ἔργοισιν ἀμφί te βουλεῦς P. V, 119. πράοσ- 


cet ἔργῳ σϑένος, βουλαῖσε δὲ φοήν N. 1, 27. 
χειρὲ καὶ βουλαῖς ἄριστος N. VIN, 8, πι- 
xvatg Τειρεσίαο βουλαῖς I. VI, 8. 

βούλευμα. πείσαισα ποικέλοις βουλεύμασιν N. V, 
28. βουλεύματα ϑεῶν F. 33. 

βουλεύω. βουλεῖσαι δυνατοὶ τρέψαι N. IX, 37. 
γῆν ὗς φόνον βουλείοντα zou κύνα ἐξευρεῖν͵ 

- 258. 

βούλομαι F. 83." 

βουπομπὸς ἑορτά F. 205. 

βοῦς. ἐν ἀρότρῳ βοῦς Ε. 253. pia βοῦς Κρηϑεῖ 
τε μάτηρ καὶ Seluove P. IV, 142. βοῶν 
ἀγέλας ξανϑάς Ῥ. ἵν, 149. δοιὰ βοῶν ἔδει 
σώματα Ε. 150. βουσὶν εἰράναν παρέχοισιε 
πατρῴαις P. IX, 23. ἀμφὲ βουσὶν χολωϑ ες 
N. X, 60. ἄροτρον xai βύας oxiuwato ἐν 
μέσσοις Ῥ. IV, 285. ἐπεὶ Τηρυόνα βόας ἀν- 
αἰτήτας ἤλασεν Ἐ. 151, 6. 

βοῶπις. “Aguoriay βοῶπεν P. Ill, 91. 

βραχύς. μορφὰν βραχύς 1..1Π,. 71. βραχὺς ἐξι-- 

ο΄ χέσϑαι ϑεῶν ἔδραν I. VI, 44. ῥραχύ μοι 
στόμα ἀναχγήσασθαι N. V, 19. ἐν βραχεῖ P. 
1, 82. οἶμον βραχύν Ps IV, 245. βραχύ τε 
τερπρόν O. ΧΙ, βραχὺ μέτρον Ῥ. IV, 286. 
ἘΠῚ, 62. dd0t βραχεῖαι Ῥ. 1X, 70. 
χίστοις I. V, 56. 

βραχυσίδαρον ἄκοντα Ν. 1Π|, 43. } 

ϑρέμω. ὃ χαμηλὰ πνέων. ἄφαντον Bocuse Ρ. ΧΙ, 
30. λύρα σφε βρέμεταε καὶ dowd Ν. XI, 7. 

Botpos. πὸρσαΐνειν δόμεν βρέφος Ο. VI, 33. 
ἐπιγουνίδιον κατϑησάμεναι βρέφος P. UX, 64. 

βρέχω. βοέχε χρυσέαις γιφάδεσσι πόλιν O. VII, 

34. ᾿βρέχετο πολλᾷ νιφάδι Ο. XI, 53. ἀκτῖσι 
βεβοεγμένος σῶμα Ο. VI, 55. μὴ σιγᾷ βρε-- 
χέσϑω F. 369. ‘= 

βρίϑω. εὐδοξίᾳ μέγα Botha N. ΠΙ,38. Κού- 
guy ἔβρισε πλούτῳ N. VII, 18. λιβάνῳ καὶ 
χουσέοις καρποῖς βέβοιϑεν F. 95, 3. : 4 

βούμιος. βρομέαν φόρμιγγα N.1X,8. * τὸν Boo- 
poy καλέομεν I. 15, 10. 

βρόμος. ἀποθανοῖσα βρόμῳ κεραυνοῦ Ο. II, 27. 

Boorta. ἐλατὴρ βοοντῶς ἀκαμαντόποδος Ο. ἘΝ, t. 
βοοντῶς αἴσιον φϑέγμα P. ἵν, 197. βρον-- 
tay καὶ πιρπάλαμον βέλος O. ΧΙ, 88. ai- 
σιον ἐπὶ οἕ ixhayse βροντών P. IV, 23. 5 

βρότεος. βοοτέις φρενὶ ἐρευνάσει F. 33. δαάκνα- 
tat βροτέαν φρένα Ἐ. 243,3. βροότεον ἔϑτος 
N. ΗΙΓ, 74. Boorsdy πολίων P. ΧΗ, τ. Bgo- 
τέων λεχέων I. VII, 35. βροτέαις ἀρεταῖς P. 
1, 41. βρότεα σώματα O. ΙΧ, 36. 

βροτήσιος βροτήσιος ἀνήρ P. V, 3: “ 

Boords. ov ϑεὸς οὐ βροτός P. UI, 30. παντὸ 

~~ βροτῷ O. 1, 100: οἷα ἕπεται βροτῷ P. Il, 
15: ἀμνάμονες βροτοὶ 1. VI, 11. βροτοὲ 
κικλήσκοισιν F. 58, 3. str. βροτῶν πεῖρας 
οὔ τι ϑανάτον κέκριται O. 11,33. πλείσταισε 
βοοτῶν O. Ill, 41. - βροτῶν ἔλεγχος Ο. ἵν, 
20. ὑψιφρόγων τινὰ βροτῶν Ῥ. 11, 51. βεο- 
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ré. * ἐν βαϑυκόλπου Tag ἀέϑλοις P. IX, 106. 
κατὰ γᾶς δικάζει τις O. Il, 65. ἀπὸ γᾶς 
> Enewiv ᾿Οπόεντος O. 1Χ, 62. τὰςδ᾽ ἐξ ἀλι.- 
πλάκτου γᾶς Ῥ. ΙΝ, 14. βωλακίας νῶτον 
γᾶς P. 1V, 229. γᾶς ἀγλαοκάρπου F. 73,5. 
ἐμοὶ ὀλίγον γᾶς δέδοται F. 126,3. πατρίῥας 
ἀπὸ γᾶς ἀπό te κτεάνων Ῥ. 1V, 290. γᾶς 
ὀμφαλὸν παρ᾽ ἀοίδιμον P. VII, 62. ὀρϑο- 
δίκαν γᾶς ὀμφαλόν P. XI, 10. ὃ κινητὴρ 

wo 1. 111,37. ἐπήει γᾶν F. 10. σχίσαις 

γᾶν F. 148. γᾶν τε καὶ πόντον κάτα Ῥ. I, 
14. ἔἕνερδ᾽ ὑπὸ γῶν P. ΙΧ, 84. γᾶν φρά- 
δαῦυσε N. Ul, 25. τελευτὰν ἁπάντων γᾶν 
ἐπιευσόμενος N. XI, 16. 

* Τάδειρα. Ταδείρων τὸ πρὸς ζόφον οὗ περατόν 
Ν. 1V,, 69. 

γαϑέω. ἔν ἀρεταῖς γέγαϑε N. Ul, 32. ὧν περὸ 
ψυχὰν γάϑησεν P. ΚΝ, 122. 

γαῖα. * Οὐρανὸς καὶ Ταῖα μάτηρ O. VII, 38. 
* Tatas ϑυγάτηρ Ῥ. ΙΧ, 17. * ὭὭραισι καὶ 

Ταΐᾳ BB 1X, 62. γαΐᾳ πωτῶνται I. 97, 2. 

κατὰ yuu αὐτὸν ἔμαρψεν O. VI, 14. γαῖα 

ἐν Θήβαις ὑπέδεκτο κεραυνωδϑεῖσα N. X, 8. 

εὐκάρποιο γαίας μέτωπον Ῥ. 1, 30. συνοικι- 

στῆρα γαΐας ἔςδεξαι τεμενοῦχον F. 185. νώ-- 

τῶν γαίας VP. IV, 29. γαΐας ὑπένερϑεν N. 

Χ, 87. ὑπὸ κεύϑεσι γαίας N. Χ, 56. γαΐᾳ 

πεφύρσεσθαι κόμαν Ν.Ὶ, 68. γαΐᾳ καυϑείσᾳ 

πυρί N. X, 35. γαῖαν κατακλύίσαισα F. 74, 


10. ἐς γαῖαν ᾿Ιστρίαν Ο. III, 26. ἔνδον ϑα-- 
λώσσας αὐξομέναν πεδύϑεν πολύβοσκον γαῖαν 
O. Vil, 63. διὰ γαῖαν τρίχα δασσάμενοι 
πατρωΐαν O. VU, 75. mnoiuv γαῖαν εὔχεαι 
πατρίδ᾽ ἔμμεν P. IV, 97. ξείναν ἱκοίμαν 
γαῖαν ἄλλων ῬΟῚΝ, 118. γαῖαν ἀνὰ σφετέ- 
ραν I. 11, 21. γαΐας πάσας καί ἁλὸς ϑέναρ 
ΕΗ τ tn ge he “ὦ 

* Γαίάοχος, Τεάοχος. ΤΓαιάοχος εὐδίαν ὄπασσεν 
1, Υι,.38. Τ᾽ αιαύόχου auic ἀφϑέτου ἾΕν»ο-- 
σίδα P. IV, 33. μεγασϑενὴς γαιάοχος 170-- 
σειδᾶν O. 1, 25. εὐρυσϑενεῖ. Γεαύχῳ O. 
XIII, 78. 

γόλα. μεμιγμένον μέλε λευκῷ σὺν γάλακτι N. Ul, 
75. ἐς ἄμελξιν γάλακτος VY. 13, 3. γάλα 
λευκόν F. 147, 2. , 

γαμβρός. γαμβρὸς ρας I. III, 78. εὐδαίμονος 
γαμβροῦ θεῶν 1. Ν, 24. γεανίᾳ γαμβρῷ Ο. 
Vil, 4. γαμβρὸν μοσειδάωνα πείσαις Ν. 
V, 37. ὅσσοι γαμβροΐ σφιν ἡλϑον ῬΟΙ͂Χ, 126. 

γαμέω. “Αρμονίαν Fe P. Vil, 91. ἔγαμεν 
- μέαν Νηρείδων N. IV, 65. 

γάμος. τερπνὰν γάμου τελευτών PIX, 68. ϑεύ-. 
μορον γάμου γέρας 1. VII, 39. ἀμφὶ Θέ- 
τιος ἔρισαν γάμῳ 1. VI, 27. ἑτοῖμον ave 

φρόκεισεη yepor “Ἱπποδάμειαν σχεϑέμεν O. 

, 69. γάμον “Aguoviug F. 5, 6. ἀναβάλ-: 
Astus γάμον ϑυγατρός O. 1, 80. ϑεμέναν 
γάμον atte O. XI, 51. ἄλλον αἴνησεν γά-- 
poy P. 111, 13. κοινὸν γάμον γλυκὺν ἐν ἀλ- 
λάλοισι μέξανι P. IV, 222. ξυνὸν ἁρμόζοισα 
Se κούρᾳ te μιχϑέντα γάμον Ῥ. ΙΧ, 13. 
ϑυγατρὲ φυτεύων κλεινότερον γάμον Ῥ, ΙΧ, 
116. οἷον suger παρϑένοισιν ὠκύτατον γά- 
μον P. IX, 118. γάμον δαΐσαντα N. 1, 71. 
γάμον Θέτιος ἀλέγειν 1. VU, 47. 

* Ταγυμήδης. ade καὶ Γανυμήδης Ζηνὶ τωὔτ᾽ ἐπὶ 
χοέος Ὁ. 1, 44. ὥρα Τανυμήδει πότμον o- 
λαλκε Ο. ΧΙ, 110. ch. F. 110. | 

γάρ O. I, 35. 1], 21. Il, 20. 38. IV, 4. 11. 
VI, 8. 25. 49. 54. 90. VILL, 23. 61. IX, 30. 
412. X, 19. ΧΙ, 3. 1. 13. 52. XU, 3. ΧΠΙ, 
6. 20. 47. 92. XIV; 5. 7. P. I, 34. At. 26. 
82. 85. Il, 9. 25..38. 54. 79. IL, 25. IV, 
14. 43. 48. 68. 70. 102. 109. 118. 159. 209. 
244. 247. 256. 263. 281. 286. V, 34. 49. 83. 
VI, 32. VII, 9. VIII, 6. 36. 54. 76. 1X, 118. 
X, 7. 53. XI, 52. N. 1, 26. 32. 53. 56. ILI, 
3. 50. 62. IV, 22. 11. V, 31. VI, 17. 30. 
VII, 9. 12. 24. 84. 98, VIII,9. 20. 26. IX, 
4. 13. 24. 27. 33. 46. X, 41. 46. 60. 62. 65. 
XI, 34. 45. 1. 1, 17. 26.'47. IL, 6. 33. ΤΙ, 
20 41.48. 58. 63. 67. V, 9. 54 57. VI, 
21. 27. 42. VII, 14. 29. 46. 70. καὶ γάρ 
O. VIII, 56. P. 1, 10. IV, 181. IX, 43. 
X, 59. N. 1, 50. 67. VI, 35. 1. Il, 30. I. 
IV, 4. 28 μὲν γάρ O. 1], 53. VH, 23. P. 
IV, 272. VIL, 26. te yog P. 1V, 148, 1X, 29. 


ΙΝ PINDARI CARMINIBUS. 


I. Ill, 51. ἀλλὰ γάρ O. 1, 55. VI, 54. P. 
ΙΝ, 3). Ne Vil, ὅ0. 52. 1. ‘Ul, 84. VI, 16. 
ἢ γάρ Ρ. Vi, 1. . καὶ tot γάρ Ο. VII, 48. 
5 de ἊΝ P. UI, 85. Ν. ΝΠ, 41. γὰρ ὧν 
1. 11, 12. ναὶ μὰ γὰρ ὅρκον N. ΧΙ, 24. 
γαρύω. παγγλωσσίᾳ ἄκραντα χαρύετον Atos πρὸς 
ὄονιχα Ο. 11,96. ἀλλάλοισιν ἀμειβόμενοι 
γάρυον τοιαῦτα P.1V, 94. ἐμὸν γαρύοντ᾽ 
ἀπὸ Sepa κλέος P.V, 72. ἄεϑλα γα- 
ovey Ο. 1, 3. γλυκύ τι γαρυέμεν N. ΗΠ, 31. 
᾿ γαρυέμεν ἁμέρᾳ dat ϑεῶν βασιλῆα N. Vi, 83. 
ἐν γαρύων παλαιγόνων πόλεμόν τε Ο. 
ill, 48. vague evyog N. VI, 60. γαρύ- 
σομαε αἶσαν 1. 1, 34. 
γαστήρ. πολιᾶς ἐξαγῆκεν γαστρός ῬΟΊΝ, 99. γα- 
στοὶ ἀμύνων λιμόν 1. I, 49. 
γαστρίμαργον μακάρων wy εἰπεῖν O. 1, 52. 
yew. δαιμονίᾳ γεγάμεν εἴχειρα O. IX, 118. 
ye Owl, 78. 99. 105. HW, 33. 102. ΠΙ, 45. VI, 
- 49. IX, 40. 82. XII, 5. XIII, 63. P. 1, 70. 
III, 98. IV, 125. 243. 290. V, 57. VI, 10. 
IX, 96. 99. X, 11. XI, 44. 57. XII, 30. N. 
Il, 14. 13. Il, 17. IV, 4. 28. VI, 60. VU, 
75. VIII, 10. 28. I. IV, 2. V, 3. 39. ΝΠ, 10. 
15. 60. ye μάν O. ΧΙ, 100. P. 1, 17. 50. 
Vil, 20. ΨΗΙ, 50. 1. Hl 18. γε pew P. IV, 
50. N. Ill, 79. X, 33. 
γεγάκω. Φοέβου αὐτὸν ga γεγάκειν πατρός O. 
γεγώνέω. Πίσα μὲ γεγωνεῖν πράσσει O. HI, 9. 
Ζχυϑιονέκαν γεγωνεῖν P. YX, 3. Θήρωνα ye- 
γωνητέον Ο. Il, 6. 
γείτων. γείτων ὅτε for ὑπάντασε P. VIII, 64. 
γείτον᾽ ἔμμεναι γεΐίτονε χάρμα N. ΝΙ, 87. 
γείτονι πόντῳ N. IX, 43. πόλιν γείτονα P. 
I, 33. γείτονα προφάταν N. I, 60. J. I, 53. 
Trvdagiday βαϑύδοξοι hy P. 1, 66. 
φϑονερῶν τις γειτόνων O. 1, 47. ψειτόγων 
πολλοὲ Ῥ. Il, 35. 
7Ἴελανής. -καρδίᾳ γελανεῖ Ο. V, 2. 
vet Ῥ. IV, 181. 
γελάω. γελᾷ P. Χ, 36. 1.1, 68. ἀγανᾷ χλαρὸν 
γελάσσαις P. ΙΧ, 39. 
γέλως γλυκὺς ὠρσεν χάριν P. VII, 89. 
γενεά. ἄπούσαις αὐτὸς Τυροῦς γενεά Ῥ.ΤΝ, 136. 
παλαΐφατος γενεά Ν. VI, 32. ᾿Αλκιμέδα 
κλειτὰ γενεώ N. VI, 63. γενεὰ Miedvdov Ἐ, 
198. πότμον ὀρφανὸν γενεᾶς O. ΙΧ, 65. 
“Τάμπωνος εὐόώϑλου γενεῶς ὕπερ I. V, 3. EB- 
pte καὶ σὺν Oexate γενεᾷ Ῥ. IV, 10. "πα- 
τρὶ τεῷ xowdy τὲ γενεᾷ P. VI, 15. γενεᾷ 
ϑπλοτέροισιν P. ΝΊ], 40. ᾿“λκμανιδῶν ἐρισϑε--: 
vet γενεξ P. VII, 2. ἱερᾷ γενεᾷ P. x. 42. 
γλυκυτάτᾳ γενεᾷ χάριν πορών P. XI, 57. 
ee γενεᾷ ὕμνον 1. ΗΠ, 39. ἀστῶν γενεᾷ 
I. VI, 29. ° οὐδέ ποτ᾽ ἐκλείψειν γενεάν O. 
VI, 51. Aoxgar 
7ενεὰν ἐξερωτῶς 
vou. Il. p. LL. 


ϑυμιὴ χελα- 


ἐνεών Ο. Χ, 15. κούρας 
. IX, 44. inex” ἐς κεῖγου 
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eveay N. X, 14. γενεὰν Κλεονίχου ἔχμα-- 

dev LIV, 62. yersuy πατραδελφεοῦ ov xo- 
φελέγχει I. ΥΠΙ,65. γενεαῖς ἀνδρῶν N. XI, 38. 
γενέϑλιος. ὀξειᾶν 6 γενέϑλιος ἀκτίνων πατήρ O. 


Vi, 70. δαίμων γενέϑλιος O. XIII, 101. 
Ζεὺς 6 γενέϑλιος P. IV, 167. Zari γενεϑλίω 


O. Vili, 46. 


7ένειον. λάχναι νιν μέλαν γένειον ἔρεφον O.T, 68. 
yevettion. Εἰλείϑυια, yevéterga τέκνων Ν. ΝΗ, 2. 
γέννα. “Ἡρακλέος εὐρυσϑενεῖ γέννᾳ Ο. ΝΠ, 23. 
εἰπὲ γένναν Ῥ. IV, τ00. εὐδαέμονα γένναν 
Ἐς 58, 8. antistr. 
χενναῖον λῆμα Ῥ. VII, 46. 
γεννάω. ὅϑεν γεγενναμένοι Ῥ. V, 74. 
γένος. γένος ᾿Ιαμιδῶν O. VI, τι. ἀνέρες *Ervo- 
- σέδα γένος P. ἸΝ, 113. γένος Εὐφάμου φιυ-- 
- τευϑέν P. IV, 256. ἐξ ᾿Ωχεανοῦ γένος ἥρως 
δεύτερος ῬΟΙ͂Χ, 14. γένος “Hxaxhsis P.X, 3. 
ἕν ἀνδρῶν ἕν ϑεῶν γένος N. VI, 1. γένος 
φέρεν τοῦτό οἵ γέρας N. VU, 39. ϑεῶν πι- 
στὸν γένος N. Χ, 54. ἱερὸν γένος ἀνδρῶν 
Ἐς 5. γένος νέον ἀνδρῶν F. 74, 11. φιλό- 
payor γένος ἐκ Περσέος F. 112. ἐπιχϑύόνιον 
γένος ἀνδρῶν F. 232, 3. σφίσε λοιπῷ γένεε 
0.11, 17. σφὲ γένει O. VIM, 83. γέρνει 
φίλῳ σὺν ᾿ἀτρέος O. XIII, 566. Burtov γέ- 
vee P. V, 124. Αἰωκῷ γένει τε ΝΝ. WI, 27. 
ὁμόδαμος Σπαρτῶν γένει 1. I, 30. γος a- 
ρήϊον O. 11, 46. ἵκωμαι πρὸς ἀνδρῶν καὶ 
évog QO. VI, 25. yevog ἀμὸν ὀλέυσαι Ῥ. 
Π, 41. κριτὸν γένος Ῥ. 1V, 51. Φόρκοιο 
μαύρωσεν γέγος P. XII, 13, ματρώων πολύ-- 
γώτον γένος N. X, 37. ἐς γένος αὐτῷ N. 
Υ, 68. 
yerve. φάρμακον τείνων ἀμφὲ γένυε O. XIII, 82. 
δράκοντος εἴχετο λαβρουτατᾶν γενύων P. IV, 
244. Δὐρυάλας ἐκ καρπαλιμᾶν γενύων χριμ-- 
φϑέντα γόον P. XII, 20. ὠνδέροισι» γενυσε 
F. 217,3. οὕπω ak φαίνων τέρειναν μα-- 
τέρ᾽ οἰνάγϑας N. V,6. ἀπὸ ξανϑᾶν γενίων 
νάϑων) P. IV, 225. 
yrgatos προπάτωρ N. IV, 89. 
7/tQuiow. wpous ἐγέραρεν ἑορταῖς ϑεῶν Ο. V, 5. 
Aiuxidas ἐγέραρεν N. V, 8. yeguiosté μὲν 
I. ΝῊ, 63. ᾿ἀκράγαντα γεραίρων O. ΗἹΙ, 2. 
δᾶμον γεραίρων P. 1, 70. εὐάρματον ἄνδρα 
γεραίρων I 11, 17. σὲ γεραίφοντες N. ΧΙ, 5. 
χέρας. ᾧτινι mbes es ἕσπητ᾽ ἀγλαόν Ο. ΥἹΠ,.ι1. 
μέγιστον ψεύδει γέρας ἀντέταται N. ΝΗ, 25. 
γέρας τηλέφαντον F. 1. "Ολυμπίᾳ γέρας &- 
dszto O. 11, 54. id κεφαλᾷ γέρας ἔσσεσϑαε 
Ὁ. ΥἹΙ, 68. νῦν αὐτῷ γέρας ᾿Αλκιμέδων Ο. 
VIII, 65. Ezee αἰδοιότατον γέρας μιψνύμενον 
geri ῬΟΝ, 48. ἀρισϑάρματον γέρας ἀμφέ-- 
ree κόμαις P. V, $1. τοῦτο δόμεν [cons 
-V,124. Meyagors ἔχεις γέρας P. VIL, 82. 
γένος φέρεν τοῦτό ot γέρας N. VII, 40. 
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ἔχοιεν γέρας N. VU, 101, τεύχων τὸ μὲν 
ἄρματι τεθρίππῳ γέρας 1.1, 14, ἐν Θήβαις 
γέρας ἔχει 1. IV, 36. ὁπάσαι γάμου γέρας 
I. VII, 39. 
΄ 2.52). » 3 Ue la wm? } 

γεραςφόρος. οὐδ᾽ ἐν ἀνδράσι γεραςφόρον οὔτ᾽ ἐν 
ϑεῶν νόμοις Ῥ. 1ι, 43. , 3 

γέρων. Mecoariov sev ἐν φρὴν P. VI, 35. ἅ- 
λέοιο γέροντος λόγον Ῥ. ΙΧ, 97. γέροντα ξέ-- 
vov Στρόφιον ἐξίκετο P. ΧΙ, 34. βουλαὶ γε- 
ρόντων Ἐ. 213. . 

γεύω. γεύεται ἀλκᾶς P. IX, 61. μυριᾶν ἀρετᾶν 
ἀτελεῖ νόῳ γεύεται N. UL, 40. εἰ γεύεται 
ἀνδρὸς ἀνήρ te N. VII, 86. ὕμνων γεύεται 1. 
IV, 22. γευόμενοι στεφώγων Ο. 1, 21. πό-- 
vey ἐγεύσαντο N. VI, 25. 

γέφυρα. πόντον γέφυρ᾽ ἀκάμαντος N. VI, 40. 
γέφυραν ποντιάδα πρὸ Κορίνϑου τειχέων 1. 
Ill, 38. + 

γεφυρόω. γεφύρωσεν Rie ee νόστον 1. ΝῊ, 51. 

γηραιὸν μέρος ἁλικέας P. 1V, 157. 

γηραλέων γλεφάρων Ῥ. 1V, 121. 

γῆρας. νόσοι οὔτε γῆρας κέκραται ἱερᾷ -γενεᾷ P. 
Χ, 44. ἐκ πόνων πρὸς γῆρας αἰὼν ἁμέρα N. 
ΙΧ, 44. μένος γήραος ἀντίπαλον O. VIL, 71. 
ἥβᾳ λιπαρῷ te γήραϊ εὐδαίμονα βίοτον ἃρ-- 
μόσαις N. νι], 99. ἀνώνυμον γῆρας ἕψοι 
O. 1, 83. φέρειν γῆρας εὔϑυμον ἐς. τελευτών 
O. ν, 22. ϑάνατον φυγὼν καὶ γῆρας ἅπε-- 
χϑόμενον N. Χ, 83. γῆρας δέξασϑαι πολιόν 
I. V, 13. ἕκαλος ἔπειμι γῆρας 1. VI, 41. 

γηροτρόφος ἐλπίς F. 233. ; 

* Τηρυόνης. Τηρυόνα κύνες 1.1, 13. σὲ αἰνέω 
Τηρυόνα F. 49, 1. ἐπεὲ Τηρνόνα Boag ἢλα- 
σεν F. 151, 6. 

* Iiyas. βασιλεὺς Γιγάντων P. VI, 11. Τιγάν.-- 
τεῦσιν μάχαν ἀντιάζωσιν P. 1, 67. Τίγαντας 
ὃς ἐδάμασας N. VIL, 90. . 

γίγνομαι. σὺν ὑμῖν τὰ τερπνὰ πάντα γέχγνεται 
Be οτοῖς O. XIV, 6. χόλος ϑεῶν οὐκ ἀλίϑιος 
γίγνεται P. IW, 12. δυςπαλὲς γίγνεται 1V, 
273. εὐδαίμων καὶ ὑμνητὸς γίγνεται σοφοῖς 
P. X, 22. τιμὰ γέγνεται Ν. VU, 31. ϑαρ- 
σαλέα φωνὰ γίγνεται N. IX, 49. οὐ πάγος 
οὐδὲ προςάντης ἃ κέλευϑος γίγνεται 1. U, 33. 
δεύτερον ἅμαρ τέρμ᾽ ἀέϑλων γέγνεται 1. IU, 
86. αἰὼν ἀσφάλης οὐκ ἔγεντο παρὰ Πηλεῖ 
P. 1, 87. ἔγεντο βιατὰς ᾿Αντέλοχος Ῥ. 1V, 
28. ὃς ὑπέρτατος ᾿4γησιμάχῳ υἱέων γένετο 
N. VI, 23. κείρου γένετ᾽ ὀξύτατον ὄμμα Ν. 
X,62. ἀγαϑοὶ καὶ σοφοὶ ἐγένοντο Ο. ΙΧ, 31. 
ἄλλαι δύ᾽ ἐγένοντο χάρμαι Ο. IX, 92. ἐν 
χρόνῳ ἐγένετ᾽ ᾿Απόλλων F. 114. ἐκ δ᾽ ἐγέ- 
vovto στρατός P. 1, 26. ἱπποτρόφοι ἐγέ- 
yorto 1. 111, 32. πατρὸς δίδυμαι γένοντο ϑύ-- 
γζατρες 1. VU, 11. σώφρονες. ἐγένοντο 1. VII, 
25. εἰ μὴ ϑεὸς ἁγεμόνεσσι κυβερνατὴρ γέ- 
-yyrat P. IV, 214. ἐξοχώτερος γένηται N. 
Ml, 68, πόνων οἱ σὺ» νεότατε γένωνται καὶ 


δίκᾳ N. IX, 44, γένοιο ἀφϑόνητος O. ΧΙ, 
25. γένοιο καλός τις Ῥ. 11, 12. λάϑα yé— 
vo ἄν O. I, 20. μὴ ἀτελὴς γένοιτο Ῥ. 
V, 62. ἐπάκοος γέγευ Ο. XIV, 15. ϑεὸς 
γενέσϑαι Ο. Ν, 24. γενέοϑαι ὑπέρτερον Ῥ. 
M, 60θ. ματρόπολιν γενέσϑαι P. IV, 20. 
πλέονα γενέσθαι N. Vil, 21. πρὶν γενέσϑαι 
Καδμείων ἔριν N. Vul, 51. Ζεὺς γενέσϑαε 
I. IV, 16. πεμπταῖον γεγεναμένον O. VI, 53. 
γιψνώσκω. Ἱνέστορα γιγνώσκομεν ἐξ ἐπέων P. Ul, 
144. λύραι μολπαΐ τέ vw γιγνώσκοντι Ο. VI, 
97. γίγνωσκε δ᾽ ἐπειγομένους P. IV, 34. 
τὸν οὐ γίγνωσκον P. IV, 86. χαλκὸς ἔγνω 
ἐν O. VH, 83. ἐςελθόντ᾽ ἔγνον ὀφϑαλμοῖ 
. IV, 120. ἔγνων ᾿Ιόλαον οὐκ ἀτιμάσαντά 
viv Θῆβαι Ῥ. ΙΧ, 83. φϑέγμα πάγκοινον 110-- 
λυμνάστου ἔγνωκας F. 190. ἔγνωκεν εὖ νι» 
P. IV, 287. γνώσομαι τὰν ὀλβίαν Κόρινθον 
Ο: ΧΙ, 3. γνῶϑι νῦν τὸν Οἰδιπόδα σοφίαν 


P. IV, 263. γνῶναι δ᾽ ἔπειτ᾽ εἰ φεύγομεν 
Ο. VI, 89. καλὰ γιγνώσκοντα Ῥ. IV, 288. 


γνοὺς ἼἼσχυος ξεινέαν κοίταν P. Wl, 34. γνόν-- 
to τὸ πὰρ ποδός P. Ul, 60. 

γλάζω. τὸ σαυτοῦ μέλος γλάζεις F. 64. 

* Γλαῦκος. ἐκ “υκίας Γλαῦκον ἐλϑόντα τρόμεον 
Ζαναοί O. ΧΙ, 58. 

γλαυκός. γλαυκοὶ δράκοντες O. VIL, 37. 

γλαυκόχροα κόσμον ἐλαίας O. U1, 13. 

* γλαυκῶπις. ὠπαᾶσὲ τέχναν πᾶσαν ἐπιχϑονίων 
Τλαυκῶπις Ο. Vil, 51. Διομήδεα Sarda 
Τλαυκῶπις ἔϑηκε ϑεὸν N.X, 1. κόραν yhov- 
κώπιδα N. VIL, 96. 

γλαυκώψ. γλαυκῶπα ποικιλόνωτον ὄφιν P. IV, 249. 
γλαυκῶπες δράκοντες O. VI, 45. Ὶ 

γλαφυρός. ἅρμασε γλαφυροῖς N. IX, 28. 

γλέφαρον. γλεφάρων ὕὑψόϑεν O. UI, 12. νεφέ- 

ἂν γλεφάρων κλαΐστρον Ῥ. 1, 8. δάκρυα 
ἐκ γηραλέων γλεφάρων πομφόλυξαν P.1V, 121. 
ἔπε γλεφάροις ὕπνον ἀναλίσκοισα P. ΙΧ, 25. 
ént γλεφάροις νεῦσαν ἀϑανάτοισιν 1. VU, 45. 
παρϑεγηίοις παέδων ἐφέζοισα βλεφάροις (yAs- 
φάροις) N. vil, 2. 

γλυκερός. νόστον γλυκεροῦ P. IV, 32. γλυκεραῖς 
εὐναῖς P. 1X, 12. γλυκερώτερος ὀμφά F. 266. 

γλυκύς. γλυκὺς ἵμερος Ο. U1, 35, yhukic κρη- 
τὴρ ἀοιδᾶν O. ΥἹ, 91. γλυκὺς αὐλὸς ἄνα- 
πάσσει χάριν O. ΧΙ, 98. γλυκὺς μισϑὸς ἀν»-- 
ϑρώποις 1. 1, 41. γέλως γλυκὺς ὦρσεν χά-- 
ow P. VIL, 89. γλυκεῖα φρήν P. VI, 52. 
ἀνάπαυσις γλυκεῖα ἐν παντὲ ἔργῳ N. VII, 
52. γλυκὺ λύτρον συμφορᾶς O. VI, 11. γλυ- 
xv τέλος P. Χ, 10. γλυκὺ πόλεμος F. 76. 
γλυκὺ Tomy DS F. 94. γλυκεῖα ἐλπὶς F. 
2338. γλυκύ τι κλεπτόμενον μέλημα Κύπρι-- 

δος F. 231. γλυκείας ᾿Δἀφροδέτας O. VI, 35. 

στεφώνων ἄωτον γλυκύν Ο. V, 1. γλυκὺν 

καρπὸν φρενός O. VIL, 8. γλυκὺν ὀϊστόν Ο. 

IX, 12. γλυκὺν βίοτον P. Π,26. γλυκὺν 10+ 
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Sov P. IV, 184. γλυκὺν γάμον P. IV, 223. 
γλυκὺν κᾶπον *Appoditas P. V, 24. γλυκὺν 
unvov P. ΙΧ, 26. γλυκὺν ὕμνον Ν. IX, 3. 
γλυκὺν νόστον ΝΝ. ΙΧ, 232. γλυκὺν κώμου προ-- 
φάταν N. 1X, 560. ἀγγελίαν γλυκεῖαν O.1V, 6. 
τύχαν τερπνῶν γλυκεῖαν O. XI, 110. on” 
ἐμὰν γλυκεῖαν P. Χ, 56. εὐφροσύναν γλυ-- 
κεῖαν 1. Π|,10. γλυκεῖαν μόχϑων ἀμοιβδν 
N. ν, 45. γλυκεῖαν ὀργάν 1. 11, 36. γλυκὺ 
μέλος O. ΧΙ, 3. ψεῦδος γλυκύ Ῥ. Ιἴ, 47. 
γλυκύ τι Ν. ΠΙ, 31. 1. VI, δ. τὸ γλυκύ 1. 
Vi, 48. γλυκεῖα φόρμιγξ Ν. Iv, 44. yhe- 
xsi’ ἀοιδὰ N. ν, 2. γλυκεῖαι ἀοιδαΐ 1. U, 7. 
τὰ γλυκέα πάντα καὶ τερπνά O. XIV, 6. Ett 
wee ὅδὸν λόγων O. 1,109. γλυχυτάεᾳ 
γενεᾷ P. ΧΙ, 57. γλυκυτάταις φροντίσιν Ο. 
I, 19. or 

γλῶσσα. τὰ μὲν ἁμετέρα γλῶσσα ποιμαίνειν ἐθέ- 
des Ο. Χ, 9. ὅ,τε γλῶσσα φρενὸς ἐξέλοε N. 
IV, 8. ἀρτιεπὴῆς γλῶσσα τοξεύματ᾽ Exe Ῥ. 
IV, 52. γλῶσσα οὐκ ἔξω φρενῶν 1- V, 68. 
ἀπὸ γλώσσας φϑέγξατο Ο. VI, 13. ἅμετέ- 
ρας ἀπὸ γλώσσας εὔξασθαι ἔπος Ῥ. I, 2. 
πολιατᾶν καὶ ξένων γλώσσας ἄωτον 1. 1, 51. 
δόξαν ἔνω ἐπὶ γλώσσᾳ ἀκόνας λιγυρᾶς Ο. V1, 
82. ὠτιμοτέραν γλῶσσαν ἀπεϑήκατο ἐν παΐ-- 
Sur χυίοις O. VII, 69. φέροις ἄστει γλῶσ-- 
σαν O. ΙΧ, 45. τόλμα poe γλῶσσαν ὀρνύει 
λέγειν Ο. ΧΙΠ, 12. ἀψευδεὲ πρὸς ἄκμονε 
χαλκευε γλῶσσαν P. 1, 86. ὀρφανίξει κακὰν 
γλῶσσων φαενγνῶς ὁπός P. IV, 283. γλῶσσάν 
σφιν ἀπένεικεν ὑπερποντέαν Ῥ. Ψ, 59. γλῶσ-- 
σαν ϑάρσος te ταγύπτερος αἰετὸς P. V, 111. 
ἐμὰν γλῶσσαν εὑρέτω κελαδῆτιν N. IV, 86. 
ἀκονϑ᾽ arts Pecos Sour γλῶσσαν N. Vil, 72. 
ἀμπλάκιον καλύψαι ἀλλοτρίκισι γλώσσας P. 
ΧΙ, 27. ἢ ; 

patos. φλόγ᾽ ἀπὸ ξανϑᾶν γνάϑων Cyevtor) 
πγνεῦν P. IV, 225. αἰνιΐμα παρϑένου ἐξ εἰ- 
γριᾶν γνάϑων F. 165. ὠκχείας γνάϑους ἀμ- 
φελέξασϑαι N. 1, 42. 

γναμπτοῖς δρύμοις 1. 1, 57. 

γνησέαις ἀρεταῖς Ο. If, 12. : ‘ 

γνῶμα. σφετέρας γνώμας ἀταρβάτοιο πειρίόμενος 
P. IV, 84. ἔμπαλιν γνώμας P. VII, 32. εὖ-- 
δεβεῖ γνώμᾳ Ο. UL, 43. παϑαρᾷ γνώμᾳ Ο. 
1V, 43. γνώμᾳ πιϑών Ῥ. ΤΙ, 28. ἀποτρόπῳ 
γνώμᾳ σεσεισμένον Ῥ. VIII, 98. οὐ γνώμᾳ 
ϑέτο διιλόαν βουλάν Νὰ. Χ, 89. χυβερνα- 
τῆρος γνώμᾳ πεπιϑὼν πολυβούλῳ 1. 111, 90. 
μέτρα γνώμᾳ διώκων 1. V, 61. παρὰ γνώ- 
pay O. ΧΙ, 10. γνώμαν πολύστροφον. F. 233. 
γνώμαν κενεὰν σκότῳ κυλίνδεε χαιμαπετοῖσαν 
Ν, IV, 40. μὴ γνώμαις φϑονεραῖσι φέρειν 

ες  xouTtoy I. 1, 45. 

γνωτὰ Θειαΐῳ ἀείδω N. X, 31. 

gove. τριταῖσιν ἐν γοναῖς κείνων φυτευϑέντες P. 

“AV, 143. ὑπὸ ματροδόχοις γοναῖς φυτεῦσαι 
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N. VII, 84. ἄλοχον μετῆλθεν “Πρακλεῖοις 
γοναῖς I. VI, 7. 

γονεύς. τιμῶς ἀμείοειν γονέων 
ἐλπίδες ὀκνηρύτεραι γονέων 

γόνος. Θέτιος γόνος O. IX, 82. χλέπτοισα ϑεοῖο 
γόνον Ο. VI, 36. ὁμόδαμον κτησάσθαν λί-- 
ϑένον γόνον O. 1X, 49. γόνον πατέρων F. 
45, 10. τέκεν γόνον ὑπερφίαλον P. U, 22. 
γόνον εὐρυμέδοντα Κρόνου P. I, 4. ἐξαί-. 
θετὸν γόνον ἰδὼν κάλλιστον ἀνδοῶν P. IV, 123. 
γόνον ot φέρτατον ἀτέταλλεν N. 1, 55. φέρ- 

, ἴερον γόνον Of ἀνᾶκτο πατρὸς τεκεὶν I. VII, 33. 

“yoru. γονάτων oguay N. V, 20. Αἰακοῦ σεμνῶν 

γονάτων ἅπτομαε N. VIII, 13. ἐν γούνασι 
. πετνόγτα Nixag 1. 11, 26. 

γόος. ὦρσεν ἐκ Auvady γόον P. Il, 103. é ye 
γύων χριμῳϑέντα μιμήσαιτ᾽ ἐρικλάγηταν γόον 
P. XU, 21. 

* Ζοργώ. τᾶς ὀφιώδεος υἱὸν Γοργόνος O. ΧΙ, 61. 
τὰ Περσέος ἀμφὲ Medoicas Γοργόνος N. Xx, 4. 
ἔπεφνεν Γουργύνα P. Χ, 46. ϑρασειᾶν Γορ- 
yovuy ϑρῆνον P. XII, 7. : 

yourds. ἐν γουνοῖς ᾿Αϑανᾶν 1. ||, 43. 

γραμμά. ποτὶ youuug P. IX, 122. 

γράφω. ἂν ᾿ρρϑώσίᾳ ἔγραψεν toay O. III, 32. 
πότμος ἔγραψε δρωμεῖν ποτὲ στάϑμαν N. 
VI, 7. ‘Ode φρενὸς ἀμᾶς γέγραπται Ο. 
ΧΙ, 3. 

γύαλον. Ππυϑῶγος ἐν γυάλοις P. VII, 66. ὑπὸ 
κεύϑεσι γαΐας ἐν γυάλοις Hee N. X, 56. 

γνυιαρκής. νωδυνιᾶν γιμαρκέων bP. I, 6. 

γυιοδάμας. ἐν γυιοδάμαις 1. IV, 66. 

γυῖον. πρὲν ἁλίῳ yvioy ἐμπεσεῖν N. VI, 73, δέ- 
δεται ἀναιδεῖ ἐλπίδι γυῖα N. ΧΙ, 46. γυίων 
αἀέϑλοις P. IV, 253, σϑένει γυίων N. V, 39. 
ἐν τέτρασι παΐδων γυέοις ἀπεϑήκατο νόστον 
καὶ ἀτιμοτέραν γλῶσσαν καὶ ἐπίκρυφον οἶμον 
Ο. VII, 68. γυΐοις περάπτων παντόϑεν φάρ-- 
pone Ῥ. ΠΙ, 52. ἁρμόζοισα ϑαητοῖσι γυίοις 
P. IV, 80. μαλθακὰ téyyee γυῖα N. Iv, 5. 
χϑονὶ γυῖα καλύψαι Ν᾿ Vill, 38. 

γυιοπέδα. ἐν ἀφύκτοισι γυιοπέδαις πεσών P. 11, 41. 

)υμνασίοις τέρπονται F. 95, 4. ; 

yupros. τούτων γυμνὸς κᾶπος O. Ml, 25. yuuvoy 
στάδιον P. ΧΙ, 49. γυμνὸν φάσγανον N. I, 
52. γυμνοῖσι σταδίοις 1. 1. 23. ᾿ 

yuve. bhi eve Ῥ, ΧΙ, 22. ϑυμὸν yrreixos 
καὶ μεγώλαν δύναμιν P. IV, 31. κιδύσσας 
ἀμφὲ γυναικὸς ἔβαν P. 1X, 109. ᾿Βριφύλαν 
δόντες Οὐκλείδᾳ γυναῖκα Ν. ΥΧ, 17 ᾿ Aor 
δὼ» γιναικῶν ἔλυσεν ἐξ ἀτιμίας O. IV, 22. 
ἀλλοδαπᾶν γυναικῶν ἐν λέχεσιν Ῥ. Iv, 50. 
γειναικῶν Καδμειᾶν Ἐς. 45, 11. κωκυτῷ γυ- 
γναιγῶν P. IV. 113. “οχμνιᾶν ἔϑγει γυναικῶν 
ἀνδροφόνων P. IV, 252. ἄνδρεσσι καὶ γυναι-- 
kiv P. V, 64. ἀρχὰν ξυνάορον ξυναῖς yu- 
γναιξὶν F. 81, 9. ὕϑι τράγοι ζυναιξὶ μίσγον-- 
ται Ἐς 215. “γυναιξὶν καλλικόμοισιν N. Χ, 10. 
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toy Ῥ, VI, 27. 
. XI, 22. 
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ἐκ δ᾽ ἄρ᾽ ἄτλατον βέλος πλᾶξε γυναῖκας N. 
1, 49. 

γυναικεῖος. γυναικεῖον στρατόν Ο. XIH, 86. γυ- 
γαικείῳ θράσει ψυχὰν φορεῖταν F. 88, 2. 


antistr. 
4. 
δάξομαι. ξίφεσιν προγόνων τιμὰν -δάσασϑαι P. 
Iv, 148. 


δαιδώλεος. δαιδαλέαν φόρμιγγα P. IV, 296. Sat- 
δάλεον ὄχημα F. 73, 6. 
δαιδάλλω. πόλιν εὐανορίαισε δαιδάλλειν O.V, 21. 
πλοῦτος ἀρεταῖς δεδαιδαλμένος Ο. 11, 58. δε- 
δαιδαλμένοι ψεύδεσι μῦϑοι Ο. 1,29. δαιδαλ-- 
Serta ἀοιδαῖς P. τν, 296. 
δαΐδαλος. δαιδάλῳ. μαχαίρᾳ N. Iv, 59. 
τεκτόνων δαίδαλ᾽ ἄγων P. ν, 36. 
δαιδαλόω. ξένον δαιδαλωσέμεν ὕμνων πτυχαῖς Ο. 
I, 105. 
διΐζω. συμφορᾷ δεδαΐγμένοι P. VIII, 91. ἐκ βε- 
λέων δαϊχϑείς P. VI, 33. 
δαιμόνιος. δαιμόνιον πόδα Ο. VI, 8. κίονα Sat- 
μονίαν O. VIL, 27. δαιμονίῳ γεγάμεν εὔ-- 
zea Ο. ΙΧ, 118. βώλακα δαιμονίαν Ῥ. IV, 
37. δαιμόγνιαε τροφοί P. 1, 2. δαιμονίαις 
ἀρεταῖς N.1,9. αἰμογίοισι φόβοις N- IX, 27. 
δαΐμων. δαίμων F. 110. ξεινοδόκησε δαίμων F. 
278. φαυσίμβροτος δαίμων “Ὑπεριονίδας μὲλ-- 
λον ἔντειλεν φυλάξασϑαι χρέος Ο. ΝἼΙ,39. εἰ 
δαίμων γενέϑλιος ἕρποι ὁ. XIII, 101. δαΐ- 
ἐὺ ἕτερος ἐς anor Formas ἐδαμάσσατό μιν 
. Ill, 34. οἵοπόλος δαίμων ἐπῆλθεν Ῥ. Iv, 
28. δαίμων ἄλλοτ᾽ ἄλλον ὕπερϑε βάλλων P. 
Vill, 19. ἐξετελεύτασε δαίμων P. ΧΙ, 30. 
τίς ἄνδρας δαίμων ἀπ᾽ Οἰνώνας ἕλασεν N. 
ν, 16. σύν τὲ οἵ δαίμων φυτεύει δόξαν 1. 
ν, 11. δαίμων ἄϊσος 1. VI, 43. τύχᾳ dai- 
μογος O. ΥΠΙ, 67. Zevoparreg εὔϑυνε δαί-- 
ογος οὖρον O. ΧΗΙ, 27. δαίμονος ὀρνύντος 
ΟΣ, 10. κρίνεται. ἀλκὰ διὰ δαίμονος ἄν-- 
δρῶν 1.τν,12. ἀγαϑοὶ καὶ σοφοὶ κατὰ δαί-- 
poy’ ἄνδρες O. IX, 30. τὸν ἀμφέποντ᾽ αἰεὶ 
φρασὶν δαίμον᾽ ἀσκήσω Ῥ. I, 109. Διὸς 
γόος κυβερνᾷ δαΐμον" preger P.V, 123. ἀμφὲ 
δαιμόνων φώμεν καλά O. 1, 35. δαιμόνων 
βουλαῖσιν Ο. VI, 46. 1. IW, 37. δαιμόνων 
φρένας P. 1, 12. τὰ ἐοικότα πὰρ δαιμόνων 
μαστευέμεν P. 1Π, 79. λαχὼν πρὸς δαιμόνων» 
ὄλβον N. ΙΧ, 45,. καὶ δαιμόγεσοι δίκας ἐπεί-- 
gowe 1. VII, 24. , 
δαίνυμαι. πάντων δαινυμέγων 1. V, 34. 
δάϊος. Satay ὑπέρτεροι N. IV, 38. δάοισιν ἕλκεα 
ῥῆξαν N. Vil, 28. 
δαίς. δαιτὸς μοίρᾳ P. 1V, 127. "Ἄπολλον, τεᾷ ἐν 
δαιτί P. V, 80. ἐποψόμενος δαῖτα κλυτών 
O. VIII, 82. ἐν Said ὃς ἐπεστεφάνωσε βω-- 
μόν Ο. 1Χ,.120. δαῖτα πορσύγοντες 1. M1, 79. 
οὔτε γὰρ ϑεοὶ Χαρέτων ἄτερ κοιρανέοντι χο-- 
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ροὺς οὔτε δαῖτας O. XIV, 9. ϑεῶν δαῖτας 
προςέπτυκτο πάσας 1. II, 39. 

δαΐφρων. ᾿ἄλκμήνα Sutpowy Ῥ. ΙΧ, 87. 

δαίω. παρ᾽ οἱς δαίσατο “Περσεύς P. Χ, 31. ϑεοὶ 
δαίσαντο παρ᾽ ἀμφοτέροις P. Il, 93. δαί- 
σαντο πυραὶ φῶτας N. IX, 24. γάμον δαί- 
σαντα N. I, 12. ἕν παρ᾽ ἐσλὸν πήματα σύγ-- 

... δυὸ δαίονται βροτοῖς ἀϑάνατοι P. UI, 81. 

δώκνω. ὥρας ἕχατι δαχϑεῖς F. 88, 1. ep. 

δάκος ἀδινὸν κακαγοριᾶν φεύγειν P. 11,53. 

δάκρυ. ἔκ γλεφάρων πομφόλυξαν δάκρια P. IV, 
121. ϑερμὰ τέγγων Odxpva Ν. Χ, 15. δά- 
κρυα Sarto λιβάνου F. 87, 2. 

* Adhios. 4άλιον ξεῖνον P. 1X, 10. 

* “ᾶλος. κραναὰ Addo 1.1, 4. τοξοφόρον» 416-- 
λου ϑερμότος σκοπόν Ο. V1,°59. Ζάλου 
ἀνάσσων P.1, 39. Ζάλου κασιγνήτα N.1, 4. 
ἅντε Addov κιιλήσκοισιν F. 58, 4. str. 

* Ζαμάγητον ἀδόντα Ainge O. VII, 17. 

* Acpoin ϑύων ταῦρον πατρὶ δεῖξον O. XII, 66. 

δαμαλίζω. μὴ ἀνέμων καταπνοὰ δαμαλίξοι χρό-- 
γον P. V, 121. 

δάμαρ. δώμαρτος ἹἹππολύτας “Axcotov N. Iv, 51. 
Mevele δώμαρτα κομίσαι N. VU, 28. 

δαμασιμβροότου αἰχμᾶς Ὁ. ΙΧ, 85. 

δαμασίφρονα χουσόν O. XIII, 75. 

* Ζαμάτηρ. Δάματρος ἄλσος 1.1, 51. χαλκο- 
xodtov πάρεδρον Ζαμάτερος 1. VI, 4. φοι- 
γικοπέζαν ἀμφέπει Ζάματρα O. VI, 95. 

δαμάω, δαμάζω. δάμασε καὶ κείνους Ο. ΧΙ, 31. 
δάμασε ϑῆρας N. WL, 22. Bay ov δάμασεν 
I. VII, 70. ἀγῶνα δάμασσας ἔργῳ P. Vill, 
84. Τίγαντας ἐδάμασας N. VI, 90. ἐδά- 

- μασσὲ πώλους Ῥ, 11, 8. φῶτας δόλῳ Sauco- 
cous O. 1X, 99. ἑτέρῳ λέχεξ δαμαζομέναν P. 
ΧΙ, 24. δαίμων ἐδαμάσσατό pw P. WI, 25. 
ὑπὸ χαρμάτων πῆμα δαμασϑέν .Ο. 11, 22. 
Συρακοσίων ἀρχῷ δαμασϑέντες P.1, 73. ὃδμᾶ-- 
Sev κεραυνῷ τόξοιοί τ΄ ᾿Απόλλωνος P. VIM, 18. 
δαμεῖσα τόξοισιν ὕπ᾽ ᾿Αρτέμιδος P. I, 9. 
δαμέντα φρένας ἱμέρῳ Ο. I, 4ϊ. 

δαμνάω. δάμναται φρένα F. 243, 3. 

* Ζαμοδίκα F. 19. 

δαμόομαι. γλυκύ τι δαμωσόμεδϑα 1. VU, 8. 

δᾶμος. δᾶμον “Ὑπερβορέων O. I, 17... ἄγων ἐς 

- φᾶος τόνδε δᾶμον ἀστῶν Ο. V, 14. δᾶμον 
γεραίρων τράποι ἐφ᾽ ἄσυχίαν P. τ, 70. δᾶ- 
tov ὀτρύνει ποτὲ βοιϑυσίαν N. x, 23. 

Sapotas. ἐν δαμότωις N. VU, 65. 

* Aupogilos P. IV, 281. : 

* Juviu. Ζανάας παῖς P. X, 45. υἱὸς Aaveas - 
P. ΣΠ, 17. Ζεὺς ἐπ᾽ ᾿λχμήταν Aorday. te 
μολών N. Χ, 11. F. 441. 

* Δαναοί. Γλαῦκον τρόμεον Ζαγναοί Ὁ. XIU, 58. 

ὶ τῷ καὶ Δαναοὶ πόνησαν N. VII, 36. ᾿Οδυσσῆ 
Ζαναοὶ ϑεράπευσαν N. VIII, 26. ego ἐκ 
Ζαναῶν γόον Ῥ. ΜΙ, 103. ἐκ Δαναῶν στρα- 
ποῦ P. VI, 56, ξανϑοκομᾶν dorvady peyt- 
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στοι N. IX, 17. ἑπποδάμων Javad Ἐ. 177. 
τελεύτασεν πόνους Ζαναοῖς P. 1,54. σὺν Ja- 
γαοῖς P. IV, 48. ἀλκῶντας Δαναοὺς τρέψαις 
ἁλίαισιν πρύμναις ἔμβαλεν Ο. ΙΧ, ΤΊ. 

* Δαναύς. Δαναοῦ πόλιν πεντήκοντά te κορῶν 
N. Χ, 1. ἄκουσεν “αναὸν ἐν "άργει, οἷον 
εἴρεν τεσσαράκοντοι καὶ ὀκτὼ παρϑενοισι γά-- 
δὴν Pp. 1K, 116, ey 4 

δαπάνα. πόνος δαπάνα te μάρναται O. V, 15. 
δαπάνῳᾳ ἵππων χαῖρον 1. 111, 47. -δαπάνᾳ 
χαρεὶς καὶ πόνῳ 1. Ν, 9, ὅπόσαι δαπάναε 
ἐλπίδων 1. IV, 64. λυτήριον δαπιωνᾶν P. V, 
106. μὴ κάμνε λίαν δαπάναις Ῥ. 1,90. δα-- 
πάναις τε καὶ πόνοις I. 1, 42. 

δάπεδον. ἐν Ππυϑίοισι δαπέδοις N. VU, 34. σε- 
μνοῖς δαπέδοις ἐν ᾿Αδραστείῳ νύμῳ N. X, 28. 
͵γάπεδον (δάπεδον) ἂν τόδε N. Vil, 83. 

δάπτω. Τελαμῶνος Sawer υἱόν N. Vill, 23. κεῖ- 
vov σὴς οὐ δάπτει F. 243.. 

* Ζ]αρδανίδας. Ζαρδανίδα Πριάμου Ῥ. XI, 19. 

αρδανιδᾶν ὀλβῥίων ὁμώνυμε F. 85. 

* Δάρδανοι. δορέκτυπον ἀλαλὰν Φρυγῶν Ζαρδά- 
7» te ΝΝ, 111, 58. 

" Δάρδανος. Δαρδάνου τειχέων O. ΧΙΠ, 54. 

δαρόν N. Ix, 30. : 

δὰς αἰϑομένα F.. 48. | 

δάσκιος. ἐν δασκίοισιν πατήρ F. 168. 

δατέομαι. χϑόνα δατέοντο 6. VII, 55. 

δάφνα. dSagre χρυσέᾳ κόμας ἀναδήσαντες P.X, 40. 

δαφοινός. Oapowor ἄγραν N. Il, ΤΊ. tt 

δάω. ἐπεὶ Φῆρες Suey ῥιπὰν οἴνου Ἐ. 147. cage 
δαεὶς a,te ot ἔγραον O. VN, 91. δαέντι O. 
VII, 53. 

δέ, ubivis. δὲ καί F. 235. F. 242, 3. 

δεῖ. δεῖ μ᾽ ἐλθεῖν O. VI, 28. 

:δεέδω. - πατρὸς χόλον δείσαις N. V, 62. δεῖσαν-- 
τες ὕβοιν P. Iv, 112. ᾿ 

δείκνυμι. ἔν ὀνείροις δείκνυσι χαλεπῶν πρίσιν F. 

- 96, 5. ἐς yi χοὴ δεικνύναι F. 471, 4. 
πεέρατ᾽ ἀέϑλων δείκνυεν P.1V, 220. ἀγλαΐαν 
ἔδειξεν P. VI, 46. χρυσὸς αὐγὰς ἔδειξεν N. 
IV, 83. δεῖξεν Κοιρανίδᾳ τελευτὰν πράγμα- 
tog Ὁ. ΧΙΠ, 72. πατρὲ δεῖξόν μιν Ο. ΧΠῚ, 
66. ἔμφρονι δεῖξαι μαϑεῖν O. 1X, 80. ἔδει-- 
Kav ἀπείροισιν ἀρετὰν ᾿Αχιλέος 1. VU, 47. 
Seow δείξαντος F. 75, 1. 

-δεῖμα:. δεῖμα παροιχόμενον ἔπαυσε μέριμναν 1. 

so MU, 12... χλέπτων ϑυμῷ δεᾶμα P: τν, 97. 
᾿ περὶ δείματι φύγον P. Vv, 58. 

5. Atinc. deviog δισσῶν σταδίων ἄγαλμα Ν. 

Ὁ Vil, 16. , 

* Δεινομέγειος. Aevouévers not P. U, 18. - 

* Δεινομένης. παίδεσσιν “Ζεινομένευς Ῥ. 1, 79... πὰρ 
ey oHEnte κελαδῆσαε ποινὰν τεθρίππων P. 
Ι, 58. ᾿ 

δεινός. δεινὰν στάσιν N. 1X, 13. πάϑον δεινόν 
ΝΟ Χ, 65. δεινῶν. πολέμων P. 11, 64. δει- 


γοτάτων ὀδόντων N. IV, 64. κρουνοὺς δει- 
γοτάτους Ῥ. 1, 26. 
εἴπγον. ἁρμόδιον δεῖπνον κεκόσμηται N. 1, 22. 
δείπνου λήγοντος F. 94, 1. ἀμρηβαῖα ϑεοῖσε 
δεῖπνα παρέχων O. 1, 39. δεῖπν᾽ ἐπαγγελ-- 
λοντι πρῶτον P. IV, 31. δείπνων wed? ἔται- 
ear τέρψιας Ῥ. ΙΧ, 19. ἐν δείπνοις Ἐ. 91, 2. 
δειρά. ᾿Αρκαδίας ἀπὸ δειρᾶν Ο. Ul, 28. Μζαι- 
γαλέίαισιν ἐν δειραῖς O. IX, 63. 
δειράς. Κορίνθου δειράδα Ο. VII, 52. τὰν ἃ- 
ες λιερκέα ᾿Ισϑμοῦ δειράδα 1. 1, 10. 
δέκα. τρεῖς καὶ δέκα Ο. 1, 79. 
δέκατος. ἑβδόμᾳ καὶ σὺν δεκάτᾳ γενεᾷ P. IV, 10. 
δέπομαι. κέρδος ὕψιστον δέκεται 1. 1, 561. τὸν ἐν 
Οὐλύμπῳ φάτναι Ζηνὸς δέκονται O. XII, 88. 
οὐδὲ μιν φόρμιγγες δέχκονταν κοινωνίαν P. 


1, 98. ἔϑγος ἐνδυκέως δέχονται ϑυσίαισιν P. 
ν, 86. irda σὺν καλάμοιο βοᾷ ϑεὸν δέ-- 


κονται N. ν, 38. viv ἀγὼν σὺν τύχᾳ ἐν Ἔπι-- 
δαύρῳ τε νεότας δέκετο πρίν 1. VII, 68. χέ- 
gas ἔδεκτο O. H, 54. εὐμενεῖ νόῳ Ξενάρ- 
κειον ἔδεκτο VIII, 20. ὕμνον ἐδέξαντ᾽ aug 
ἀρετᾷ P.1,80. δέδεξαι τόνδε κῶμον P. V, 22. 
στέφανον δέδεκται P. 1, 100. καταβολὰν a- 
γώνων νικαφορίας δέδεκται ΪΝ. 11, 4. ἔγϑα 
δέξατ᾽ ἐλθόντα Ο. U1 28. τὸν (dgre) δέ- 
Earo Ῥ. 1V, 23. δέξατο βώλακα P. IV, 37. 
τίς ἀρχὰ δέξατο ναυτιλίας P. τν, 10. σπέρ-- 
μα δέξατο μοιρίδιον ἅμαρ Ps IV, 225. πολλὰ 
σετερὰ δέξατο νικᾶν P.1X, 130. a& νιν δέξιτο 
I. 1,38. στεφάνους ἐδέξαντο O. VI, 21. ἕδνα 
δέξαντο Ῥ. Π|,95. δέξαιτο κῶμον O. VI, 98. 
δέξαιτο δ᾽ Διακιδᾶν. ἕδος N. IV, 11. δέξε- 
ταὶ νύμφαν ἐν δώμασιν Ῥ. IX, 58. ἃ νιν εὖ-- 
φρων δέξεται P. ΙΧ, 16. δέχκευ τόνδε κῶμον 
O. IV, 9. καρδίᾳ γελανεῖ δέκευ δῶρα ο. 
V, 3. φέλτρον δέκευ Ο. X1ll, 65. τιμὰν A- 
οἰστομένει δέκευ P. VIII, 5. κῶμον καὶ στε-- 
φαγαφορίαν δέξαι O. VIN, 10. δέξαι μὲ Ε. 
60, 4. δέξαι οἱ στεφάνων ἐγκώμιον. tedpov 
O. XIU, 28. δέξαι στεφάνωμα τόδε Midge 
P. XU, 5. εὖ ᾿Αρισταγόραν δέξαι ἐς ϑάλα- 
μον Ν. ΧΙ, 3. didav γῆράς te δέξασθαι 1. 
ν, 13. ἐν δαιτὸς μοίρᾳ μειλιχίοισι λόγοις 
αὐτοὺς δέγμενος P. IV, 128. δεξαμένα μεσο-- 
γύχτιον ϑεόν 1. VL, 5. δεξαμένῳ στεφάνους 
I, WL, 41. ἐν δώμασι δεξάμενον ἄκοιτιν N. 
1,11... Ζεῦ, τίν γ᾽ ἄωτον δεξάμενοι. στεφάνων 
I. V, 3... Φερσεφόνα ποινὰν παλαιοῦ πεέρϑεος 
δέξεται F. 98, 2. ἢ : 

δελφίν,, δελφίς. δελφῖνε τάχος ἴσον Ν, VI, 66. 
ϑεὸς καὶ ϑαλαυσαῖον παραμείβεται δελφῖνα 
Ῥ. 11, 561. ἀντὲ δελφίνων ἐλαχυπτερύγων π-- 
ποὺς ἀμείψαντες P. IV, 11. οἷοι δ᾽ ἀρετὰν 
δελφῖνες ἐν πόντῳ F. 4, 5. δελφὶς ἰϑύει ta- 
χιστα Ἐ, 258. ἁλίου δελφῖνος F. 259. ct. 
Ἐς 260. 

* ΖΔελφίς. χρησμὸς μελίσσας “«ελφίδος P. IV, 60. 
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* depot. Ashpot a pr N. VII, 42. δΔελ- 
got ᾿Απολλωνίδαι Ἐς, 204. δόξαν ἀγαγόντ᾽ 
ἀπὸ 4!ελφῶν P. IX, 78. 
ἀριστεύσατε Ο. XIII, 42. 

δέμας. δέμας ἀκέντητον παρέχων O. I, 20. πυρὲ 

( ᾿ περϑόμενοι δέμας Ῥ. in, 50. τὰ ϑαητὸν δέ- 
μας Ν. ΣΙ, 12. 

δέμνιον ᾿Αρτέμιδος N. I, 3. 

δένδρεον. ἐέρσαις δένδρεον goo N. VIIl, 40. 
-ent λεπτῷ δεμδρέῳ βαίνειν F. 254. δένδρεα 
ἄνϑος φέρειν οὐκ ἐθέλει N. ΧΙ, 40. οὐ καλὰ 
δένδρε᾽ ἔϑαλλεν χῶρος O. UI, 24. δένδρεα 
ϑαυμαΐνει O. UN, 34. τὰ μὲν χερσόϑεν ἀπ᾽ 
ἀγλαῶν δενδρέων Ο. H, 80. δενδρέων νομὸν 
Ζἰιόνυσος αὐξάγνοι Ἐ. 125. 

δεξιόγυιος. ἄνδρα δεξιόγυιον O. IX, 119. 

δεξιός. δεξιὸν νόῳ ἀντίπαλον J. IV, 68. δεξιὰν 
κατὰ χεῖρα ἴζεαι F. 112. δεξιωτάταν ἀρετᾶν 
ὁπαδόν N. IL, 8. 


δεξιτερός. δεξιτερῷ modi P. IV, 96. δεξιτερᾷ P. 
1V, 35 


ὅσσα ἐν Aslgoiow 


. 2 a 

δέρχομαι. ὄμματι δέρκομαι λαμπρόν N. Vil, 66. 
τύραννον δέρκεται πότμος Ῥ. ΠΙ, 85. κλέος 
ὑνάῦθεν δέδορκεν O. 1, 94. tiv ἹἸγεμέας ἄπο 
δέδορκεν φάος N. MI, 80. παιδὲ τοῦτ᾽ *Ayy- 
σιδάμου δέδορκεν φέγγος N. IX, 41. ἅλιον 
ἔχοντες ἀπογέστερον δράκησαν (sed ν. Ex- 
plicatt.) βίοτον Ὁ. Il, 69θ. δρακεῖσ᾽ ἄσφα-- 
λές P. H, 20. Θεοξένου ἀκτῖνας ὄσσων δρα-- 
κεὶς Ἐ. 88. str. 2. “οὐ φάος, οὐ μέλαιναν 
δοακέντες εὐφρόναν N. VII, 3. 

δέρμα. δέρμα κριοῦ βαϑύμαλλον ἄγειν P. IV, 161. 
τόδε δέρμα μὲ περιπλανᾶται ϑηρός 1. V, 45. 
δέρμα λαμπρὸν ἔγνεπεν, ἔνϑα νιν ἐκτάνυσαν 
PIN , 241. 

δεσμός. τὸν τετράκναμον ἔπραξε δεσμόν P. II, 40. 
προ ὑπερφίαλος F. 93. δεσμοῖσι δέδενται 

. 134, 

δέσποινα. δέσποινα Κόλχων Ῥ. IV, 11. δέσποινα 
Κύπρου F. 81,11. viv ϑῆκε δέσποιναν χϑο-- 
γός P. IX, 1. δέσποιν᾽ ἀλαϑείας Ο. VUI, 2. 

᾿δεσπόσυνος. κιόνεσσιν δεσποσύναισιν P. IV, 267. 

δεσπότας. Οὐλύμπου δεσπότας N. I, 13. 
κώμου δεσπότᾳ Ο. VI, 18. ᾿Ισϑμοῦ δευπότᾳ 
O. V, 4. κράτει προςέμιξε δεσπόταν O. 1, 
22. δεσπόταν κελαινεφέων πεδίων P. IV, 53. 
δεσπόταν ναῶν Ῥ. VV, 207. ἔῤῥιψε Ππάγασος 
δεσπόταν 1 VI, 45. δέσποτα ποντόμεδον Ο. 
VI, 103. “Auuoy Ὀλύμπου δέσποτα F. 11. 
᾿Ισϑμοῦ δεσπόται F. 87, 7. . 

* Ζευκαλίων. Πύῤῥα Ζευκαλίων te O. TX, 46. 

δεῖρο. δεῦρ᾽ ἐς χώραν O. VI, 63. ἀποπέμπων 
ne O. VII, 51. δεῦρ᾽ ἀγάγων N. ΧΙ, 35. 

δεῦτε. δεῦτ᾽ ἐν χορόν F. 45, 1. δεῦτ᾽ ἐς ἄλσος 

F. 87, 14. 

δεύτερος. ἐξ .Ωπεανοῦ γένος ἥρως δεύτερος P. IX, 
15. δευτέρα μοῖρα P. 99. δεύτερον F. 
λἀ5, 8. δεύτερον auug 1. Il, 85. δεύτερον 


ἀνδρὶ Ἵ 


κρητῆρα I. V, 2. δευτέραν ὅδόν P. VIII, 44. 
δευτέρῳ χρόνῳ O. 1, 43. τὰ δεύτερα τῶν 
προτέρων κρατεῖν F. 249, 
δέω. κίνδυνος ἀδάμαντος δῆσεν ἅλοις P. TV, 71. 
δήσαις ἀνάγκας ἔντεσιν Ῥ. 1V, 234. οἷον 
Aitvas ἐν κορυφαῖς δέδεται Ῥ. 1, 21. δεσμοῖσι 
δέδενται F. 134. ἀγρυξίᾳ δέδενται F. 253. 
Φῶς καὶ ΜῊ ὕειν; P. HY, 54. δέδεται 
ἔλπιδε γυῖα Ν. ΧΙ, 245. χεῖρας ἱμώνει δεϑ εἰ 
N. VI 36. ay he 
δέομαι. ἀλκαὶ ὕμνων δεόμεναι N. VII, 13. 
δὴ O. V, 16. VI, 19. XIII, 95. P. IV, 64. 273. 
© IX, 94. XI, 17. N. 1, 17. V, 20. VII, 104. 
VU, 19. 48. 51. X, 75. 1. 11, 27. F.2. δὲ 
δή O. 1, 54. tig δή O. ΧΙ, 63. Ni X, 76. 
πῶς δή N. V, 15. δὴ τότε O. MI, 26. F. 
58, 5. antistr. F. 75, 2. δὴ τόϑεν N. EX, 17. 
δή ποτὲ I. VII, 65. O. IX, 10. 
* Anpopoy F. 162. 
" Aygetog F. 35. 
ηριάω. δηριώντων ἀντιπάλων ΝΥ. XI, 26. 
δηρίομαι πολέσιν περὲ πλήϑει καλῶν Ο. XII, 43. 
διά cum genit. Ο 1,6. P. II, 51. 1V, 219. 
N. VI, 50. 67. VU, 26. I. Ul, 55. IV, 42. 
F. 77, 3. F. 238. cum accus. P. 11, 20. 
IX, 127. N. VIL, 24. I. IL, 59. IV,6. V, 22. 
a verbo setunctum O. VII, 75. N. 11], 23. 
διαβολία. διαβολιᾶν ὑποφαύτιες P. 11, 76. 
διάβολος ἄνθρωπος F. 270. 
διαγγέλλω. διαγγέλλοισ᾽ ὅτι νίκη N. Ν, 3. 
* Auyogac. Ζιαγόρας ἐστεφανώσατο δίς O. ΝΗ, 
80. σὺν Ζιαγόρᾳ O. VII, 13. 
διάγω. σάρκες διήγεται F. 286. Ψ - 
διαδάζομαι. δεύματα κρεῶν διεδάσαντο Ο. I, 51. 
διὰ γαῖαν τρέχα δασσάμενοι O. VU, 75. - 
διαιϑύσσω. ἄλλοτ᾽ ἀλλοῖαι διαιϑύσσοισιν avpoe 
Ο. VIL, 95. : 
διαιρέω. ἀκρόϑινα διελών O. ΧΙ, 59. Ash 
δίαιτα. xewav παρὰ δίαιταν O. I, 71.. ἀποι- 
χομένων δίαιταν μανύει P. 1, 93. 
διαιτάω. κεῖνο κεῖν᾽ auco διαΐτασεν P. IX, 70. 
πόλιν ὦπασεν λαόν te διαιτᾷν O. IX, 71. 
je pes νήπια Pavers χρήματά por διακομπέων 
- 128. 5 
διακρίνω. "Ἄλτιν ἐν καϑαρῷ διέκρινε O. XI, 48. 
διακρίνειν λόγον ἀνθρώπων Ῥ, I, 68. dota 
διακρίνειν φρενί O. VII, 24. σὺν ἀέϑλοες 
διακρῖναι P. TX, 419. ἣν ἰδόντα διακρῖναι 
χοόνος F. 150, 5. » , 
διαλλάσσω. διαλλάξαιντο τὸ ἐμφυὲς ἦϑος O. X, 21. 
διανέμω. διανέμειν ἄστυ P. 1V, 261. γαὸν δια-- 
γέμων Ῥ. VI, 65. ast * 
διανίσσομαι. λεπτοῦ διαγνισσόμεγον χαλκοῦ Sapa 
καὶ δονάκων (νόμον) Ῥ. XI, 25. 
διαντλέω. νοῦσον διαντλήσαις Ῥ. ΤΥ, 293. 
διόπειρα βροτῶν ἔλεγχος O. IV, 20. 
διαπλέκω. αἀγὰν πάγχυ διαπλέκει P. 11, 82: Gi- 
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στὸν 78a γήραϊ τε λιπαρῷ διαπλέκοις N. 
VH, 99. ϑρῆνον διαπλέξαισα P. XII, 8. 

διαπρεπέα νᾶσον I. IV, 49. 

διαπρέπω. χρυσὸς διαπρέπει ἔξοχα πλούτου O. 
» 2: 

διαπρύσιος. “Anion διαπρυσίᾳ Ν. IV, 51. 

διαρκέω. τρία ἔπεα διαρκέσεε N. VII, 48. 

διαστείβω. ἐπ᾽ oid? ἅλιον διαστείβων F. 242, 4. 

διαστείχω I. 11, 17. ὲ 

διασωπάω. διασωπάσομαΐ οὗ μόρον Ο. ΧΙΠ, 87. 

διαυλοδρομᾶν παίδων Ῥ. Χ, 9. 

Otavdos. σταδίου τιμὰν διαύλον te O. XIII, 36. 

διαφαίνω. αὐτῷ διέφαινε πυρά P. 1Π, 44. ἐν 
πείρᾳ τέλος διαφαέγεται N. Il, 68. 

διαφέρω. ἅ,τε (χάρις) διαφέρει Ἰόλαον P. XI, 60: 
qua ἕκαστος διαφίρομεν N. VII, 54. 

διδακτός. διδαχταῖς ἀρεταῖς O. IX, 108. 
δάχτ᾽ tye N. Il, 39. 

διδασκαλίαν Χείρωνος οἴσειν Ῥ. TV, 102. 

διδάσκω. τὸν φαρμάκων δίδαξε νόμον N. IT, 53. 
μὲν πόρε Κενταύρω διδάξαι ἀνθρώποισεν ta- 
σθαι νόσους Ῥ. Ill, 45. τὸ διδάξασθαι εἰ- 
δότε ῥῴτεοον O. VIL, 59. διδάξαμεν χρυ-- 

᾿ς; σὸν βασάγῳ Ἐ. 87, 10. 

δίδυμνος. οἰωνῶν βασιλῆα δίδυμνον Ο. XII, 21. 
διδύμνοις παισί Ο. HI, 37. 

δίδυμος. διδύμῳ κασιγτήτῳ N. 1, 36. χερὶ δι-- 
ἐδύμᾳ EZ i 9 ΣΝ τος 
vas Ο. VI, 65 ἐδυμον στρέφοισα πηδά-- 
λιον Ἐ. 15. δίδυμον ἄχϑος N. VI, 59. πέ- 

- tooe δίδυμοι Soot P. IV, 209. δίδυμαι ϑύ-- 

. ἡ γατρεὲς I. VII, 117. διδύμων υἱῶν P. IX, 89. 
διδύμων ἄϑλων 1. ΠΙ,9. διδύμοις παίδεσ-- 
ow Ν. IX,4._ αἰχμαῖσιν διδύμαισιν Ῥ. ΤΥ, 79. 


ὃς δι- 


ὠμοὺς Ἐξ διδύμους O. V, 5. διδύμους υἱούς. 


~ IV, 118. διδύμας χάριτας Ῥ. UE, 72. 
δίδωμι. δίδωσε Motcay οἷς ἂν ἐθέλῃ Ῥ. V, 65. 
τὶν καιρὸν δίδωσε N. ΝῊ, 59. τῶν καὶ τῶν 
διδοῖ 1. HI, 51. διδοῖ ψᾶφον Ῥ. 1V, 265. 
διδοῖτ᾽ ἔχειν δύνασιν P. V, i119. ἐδίδου κό- 
oa ἄνδρα Ῥ. IX, 121. αἱὼν δέδωκε κόσμον 
᾿Αϑάναις N.U, 8. ματρωϊΐ δέδωκε κοινὸν 
ϑάλος I. VI, 24. ἔδωκε δίφρον O. I, 81. 
ἔδωκε ϑῆρας φόβῳ P. V, 60. ἑτέροις ἔδω-- 
xev κῦδος P. II, 89. τὰν ἔδωκεν Φερσεφόνᾳ 
Ν. I, 14. ἐμοὶ ἔδωκεν ἀρετάν Ν. ἅν. 42. 
ἹΜοίσαισιν ἔδωκ᾽ ἀρόσαι N. X, 26. συμπό- 
ταῖς νέκταρ ΕῊ ἐροοίᾶν τε δῶχεν O. I, 65. 
ἀντίτομα δῶκε P. IV, 222. καρπὸν οὐκ ἔδω-- 
καν ἄρουραι N. X1,39. τράφεν Χείρωνε δῶ-- 
καρ P. IV, 115. βίον ἀνδράσιν ἔδοσαν Ν. 
VI, 10. τὸ μὲν Scie, τὸ δ᾽ οὕπω P. XH, 
32. τὺ πρᾶξιν φίλαν δίδοε Ο. 1, 85. εὐθὺν 
πλόον δίδοι Ο. VI, 104. didos οἱ χάριν Ο, 
VI, 89. αἰδῶ δίδοι καὶ τύχαν τερπνῶν Ο. 
ΧΗ], 110. δίδοε φωνάν Ν. V, 50. 6 οτοῖ-- 
σιν ἀλκὰν ἀμαχανιᾶν ϑαμὰ διδόμεν Ν. ii, 97. 


i δίδυμον μαντοσύ--. 


ὕμνοις ϑεᾶν διδόμεν 1. VIT, 60: δώσειν μό-- 
ρον N. I, 66. πορσαΐνειν δόμεν εἰλατέδιχ 
βοέφος O. VI, 38. ἐσλὰ ἔργα οὐμεν O. VII, 
85. δόμεν γέρας Βάττου γένεε P. Ν, 124. 
νεαρὰ δόμεν βασάνῳ ἐς ἔλεγχον N. VIII, 20: 
ξένιον δυῦναι P. IV, 35. καιρὸν διδούς Ρ. 
1, 51. γαῖαν διδόντε Ῥ. IV, 21. ἐλθεῖν xi- 
δος διδόντων Τυνδαριδᾶν ᾿Βριφύλαν δόντες 
Οἰκλείδᾳ γυναῖκα ΝΙΧ, 17. ἐμοὲ ὀλίγον γῶς 
δέδοται 126, 3. 
διείργῳ; διείργεε πᾶσα κεχριμένα δύναμις N. 
> 2 
a διά τ᾽ ἐξερεύνασε τεναγέων ῥοάς N. 
ye nN 
διέπω. τὰν Ἰέρων καϑαρῷ σκάπτῳ διέπων O. 
VI, 93. ἀγώγων μοῖραν διέποντε ΪΝ. Χ, 53. 
διέρχομαι. διέρχονται τὸ βίου τέλος I. IN, 23. 
τήρχετο κύκλον Gok O. IX, 100. λόγον. 
ἅπαντα διελθεῖν N. ἵν, 72. 
διϑύραμβα F. 56. 
διϑύραμβος. “Διωνύσου Χάριτες σὺν βοηλάτᾳ δι- 
ϑυράμβῳ O. ΧΙΠ, 19. ἀοιδὰ διϑυράμβων 
F. 47. cf. F. 43. 81. ἘΠῚ 
δίκα. * Εὐνομέα κασίγνηταί te Δίκα καὶ Eiguva 
O. XII, 7. κώμῳ “ἰκα" παρέστακε P. VU, 
14. dixag ϑύγατερ P. Ὑ1Π,1. ἀδόντα Ai- 
χα O. VII, 17. κέρδος αἰνῆσαι πρὸ δίκας 
P. IV, 140.. δίκας ἄωτος Ν. Il, 28. ἐν 
δίκᾳ te καὶ παρὰ δίχαν O. Il, 18. ἐν δίκᾳ 
Ο. ὙΙ, 12. Ρυν, 14. N. V, 14. οὗ δίκᾳ 
συναντόμενος Ο. H, 106. δίκᾳ τεῖχος ἄνα-- 
waive Ἐς 232, 2... σὺν δίκᾳ P. IX, 99. Ν. 
X, 44. εὐθείᾳ συνάρμοξεν δίκᾳ N. Χ, 12. 
δίκᾳ ξεναρκέϊ N. IV, 12. παρὰ δίκαν Ο. 
MI, 18. I. VI, 41. τὰν Φιλοχτήταο δίκαν ἐψὲς 
πων P.1, 50. δίκαν ὑπερβαίνοντες Ἐ. 4. ἀύ- 
κοιο δίκαν ὑποθεύσομαι Ῥ. II, 84. εὐώνυμον 
ἐς δίκαν N. VIE, 45. δίκαν χαππαύεε τὰν 
πρόσϑεν N. IX, 15. εὔϑυνε δίκας P. IV, 
153. δαιμόνεσσι δίκας ἐπεέραινε 1. VII, 24. 
δικάζω. ἀλιτρὰ δικάζει τις O. 11, 65. 
δικαιόπολις νᾶσος P. VIL, 23. ᾿ 
δίκαιος. δικαίῳ πηδαλίῳ P. 1, 86. ὄπιν δίκαιον 
ξένον O. 11, 6. ἀνδρῶν δικαίων N. Χ, 54. 
F. 132. δικαιῶν πραπίδων Ῥ. 1V, 280. ἐν 
δικαίοις ἀνδρῶν N. VIII, 41. 
δικαιόω. δικαιῶν τὸ βιαιότατον F. 151, 4. 
δίκω. μᾶκχος ἔδικε πέτρω ὑπὲρ ἅπαντας Ο. ΧΙ, 15. 
τ πολλὰ δίκον φύλλ᾽ ἔπε καὶ στεφάνους Ρ. 
1X, 128. 
δινάζω. μυχοὺς δινάσσατο F. 70, 3. 
δινέω. κατὰ τριόδων ἐδινάϑην P. ΧΙ, 38. 
* Ζιοδότοιο παῖ I. VI, 31. 
* 2Ζιόϑεν πορευϑέντα F. 45, 8. . 
τ ad ἄμβροτον Γλαυχῶπις ἔϑηκε ϑεὸν N. 
5.15 
“Ζιόνυσος ν. Ζιώνυσος. 
διορϑόω. διορϑῶσαι λόγον Ο. VU, 21. 
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δῖος. δῖον Aiaxdy I. VII, 22. 

VU, 41. ui 

διόοδοτος. αἴγλα διόςδοτος P. VII, 100. οἶδὲν 
διόςδοτον ἀρχάών F. 102. 

διπλόος. διπλόα ἀρετά 1. 1Ψ, 9. διπλόαν ἄἂρε- 
τάν N. Χ, 89. διπλόον νίκαν 1. Il, 88. 

ἘΞ Aigua. ῥεέϑροισι digvog 1. 1, 29. Ζέρκας 
ἁγνὸν ὕδωρ 1. V,71. παρ᾽ εὐκλέϊ “ίρκᾳ Ο. 
ΧΙ, 89, παρὰ καλλιρόῳ Aigxg 1. Vil, 28. 

* Atpxoios. Ζιρκαίων ὑδάτων P. ΙΧ, 91. 

δίς. ἐστεφανώσατο δίς O. VII, 81. dig ἐκ Πυ- 
ϑῶνος στεφανωσάμενος Ο. ΧΗ, 206. ἐμβέ- 
Boney δίς P. X, 13. δὲς τόσους N. IV, 30. 
δὶς δὴ δυοῖν N. VIII, 48. γικάσαις δίς N. 
X, 24. δὶς κώμασαν N. Χ, 34. δὶς πράϑον 
1. 1Ψν, 40. δὲς ἐγγυαλιζέτω 1. VII, 43. 

δισκέω. μακρὰ δισκήσαις 1. VU, 35." 

δίσκος. λιϑίγνοις ἐν δίσκοις tev 1. 1, 25. 

δισσός. δισσῶν σταδίων N. VII, 16. 
χερσὶν ivig N. I, 44. 

διφρηλασία. ῥιμφαρμάτου διφρηλασίας O. ΤΙ, 46. 

διφρηλάτας. διφρηλώτα “Augitgiwvos Ῥ. 1X, 84. 
ἡρώων διφρηλάται κράτιστοι 1. I, 17. 

δίφρος. ἐν Mody δίφρῳ Ο. IX, 81. ἔνεικε you- 
σέῳ ἀφοῦ P. IX, 6. δίφρον χρύσεον ξδω-- 
κεν O. ἷ, 87. ξεοτὸν δίφρον καταζευγνύῃ P. 

II, 10. ὅλον δίφρον κομίξαις P. V, 51. ἐς 
δίφρον Ποισᾶν ἔβαινον 1. 11, 2. οὐδὲ πα-- 
γαγυρίων ἀπεῖχον καμπύλον δίφρον ἱ. IIT, 47. 
δίφρους ἀελλόποδας νωμάσοισιν ἀντ᾽ ἐρετμῶν 
Ῥ ἵν, 18 

δίχα. δίχα κεῖται P. V, 93. 
232, 4. ᾿ 

διχόβουλος. Néusow διχόβουλον O. ΨΊΗ, 86. 

διχόμηνις. Oiyoumis Miva O. UI, 20. διχυμη- 
videcow ἑσπέραις 1. VII, 44. 

δίψα. ἀοιδᾶν δίψαν ἀκειόμενον P. IX, 108. 

διψάω. Sui πράγος ἀλλο μὲν ἄλλου Ν. lil, 6. 

διώκω. μὴ uae πρᾶξιν F. 236. οὔ μιν διώξω 
(τὸ πόρσω) Ὁ. ΠῚ, 48. ἔλος διώξει χερέ 
1. Vil, 35. ἀρετὰς ὕμνῳ διώκειν I. UI, 21. 
φόρμιγγα πλάκτρῳ διώκων N. V, 24. ηλϑε 
διώκων Ν. X, 66. μέτρα γνώμᾳ διώκων 1. 
V, 61. τερπνὸν ἐφάμερον διώκων 1. VI, 40. 

¥ Ζιώνυσος. Ζιωνύσου Χάριτες Ὁ. XII, 18. 4ι- 
ωὠνύσου πολυγαϑέα τιμάν F. 5. Διωνύσοιο 
καρπῷ κεν εἴη κέντρον F. 89, 3. Διόνυσος 
F. 122 -- 125... εὐρυχαίταν ἄντειλας ΖΙιόνυσον 
πάρεδρον Ζαμάτερος 1. VI, 5. 

διωξίππου Ιιυράνας P. ΙΧ, 4. 

δνοφερός. κἄδος δνοφερόν P. IV, 112. 
eas νυκτὸς notapot F. 95, 9. 

Sool. Soot ἄνδρες Ὁ. VV, 172. δοιοὺς ὄφιας 
N. I, 44. δοιὰ βοῶν σώματα F. 150. 

Soxetw. λόχμαισι δοκεύσαις O. XI, 31. 

δοκέω. πολλοῖς σοφὸς δυκεῖ κορυσσέμεν P. VII, 
11. σφόδρα δόξομεν wrote N. IV, 37. 


πυϑῶνι dia P. 


δισσαῖσε 


δίχα μοι νόος F. 


δνοφε- 


εἰπτεῖν ob ἔδοξεν παρϑένος O. Χ͵ΠῚ, 69. ἔδο- 
ἔεν αὐτῷ κᾶπος. ὑπακουέμεν αὐγαῖς ἁλίου O. 
HI, 25. ἔδοξε τόδ᾽ ἀϑανάτοις -- διδόμεν I. 
VIL, 659. ev ἔχοντες πολίταις ἔδοξαν ἔμμεν 
Ο. Ν,16. ἐδόκησεν δπλοτέροισιν ὕπατος ἔμ-- 
εν Ὁ. VI, 40. ἐδόκησαν τέμνειν. μαχᾶν τέ-- 
λος Ὁ. ΧΗ, 54. ἀδόκητον καὶ δοκέοντα N. 
MU, 34. δεδόκητων ἐπαινῆσαι N. V, 19. 
δόκιμον ὕμνον N. IM, 11. . 3 
δόλιος. δόλιος" αἰών 1. VII, 14. δόλιον ἀστόν P. 
11, 82. κέρδος δύλιον Ῥ. IV, 140. δολίων 
; ἑρκέων N. 111, 49. δολίοις τέχναισι N. 1V, 51. 
δολιγήρετμον Αἴγιναν O. VAL, 20. 
* Adhones. ὃς Aolénow ἄγοαγεν ὅμιλον F. 177. 
δόλος. ἐκ δόλου dvele δυςπενϑέος P. XI, 81. ὁ- 
ξυρεπεῖ δόλῳ αἀπτῶτι δαμάσσαις O. ΙΧ, 98. 
δόλῳ πεδᾶσαι Ν. Ν, 26. ἄντε δύλον αὐτῷ 
aba P. Il, 39. Ἴσχιος ὄϑεμιν δύλον P. 
Ι, 32. re, ¢ 
δολοφραδής. πάρφασις δολοφραδής N. VIII, 33. 
δολόω. μὴ δολωϑῆς κέρδεσσι P. 1, 62. 
δόμος. δόμον ἔϑεντο πρῶτον O. IX, 47. μελαν.- 
τειχέὰ δόμον Φερσεφρόνας O. XLV, 20. “Ada 
δόμον Ῥ. 11,11. “Asoddov, τεὸν δόμον 21υ-- 
ϑῶνι ϑαητὸν ἔτευξαν P. ΥἹ], 10. σεμεὸν αἰ-- 
γήσειν δόμον N. 1, 12. ϑεοῦ παρ᾽ εὐτειχέα 
᾿ δόμον N. VII, 46. ἐν τεμένεσσι δόμον ἔχει 
N. VII, 94. τριπόδεσσιν ἐκόσμησαν δόμον 
I. 1, 19. ἀλλοδαπῶν οὐκ ἀπείρατον δόμοι 
N. 1,23. οὐκ ἀγνῶτες ὑμῖν δόμοι I, 11, 30. 
πρὸ δύμων Ῥ. 11,18. ἕλεν χηήδειαν ἐκ Κόλ- 
zor δόμων F. 158, 4. ἐκ δόμων φέροι P. 
VIN, 14. “Adououddéy δόμοις O. U, 49. 
Φιλύρας ἐν δόμοις N. Ul, 41. οὐρανοῦ ἐν 
χρυσέοις δόμοισιν N. Χ, 85. δόμους πατέ- 
ρὼν φοάσσατέ μοι P. IV, 111. ΖΒαττιδᾶν 
ἀφίκετο δόμους P. Ν, 29. Τρώων ἔλυσε δό-- 
μοὺς P. ΧΙ, 34. “᾿Ανταΐου δόμους nde 1. 
ill, 10. θεν 
δόναξ. διανισσόμενον (γόμον) δονώκων P. XIV, 25. 
δονέω. αὐτὼν δονέοι μάστιγι Πειϑοῦς P.1V, 219. 
ϑούον ὕμνων δόνει N. ΨΆΠΠ, 81. παντὶ μά-. 
λιυτα δονεῖν ϑυμόν N. VI, 58. ἄκοντα πα-- 
λάμᾳ δονέων P. 1, 44. παντᾷ χοροὶ λυρῶν 
ts Sout δονέονταε P. VI, 39. δοναϑεῖσα 
φρήν P. VI, 36. : ; 
δόξα. δόξα τεῶν προγόνων P. 1X, 108. τῶν δόξα 
ἐπιφλέγει Ῥ. KI, 45. αὔχημα δόξας P. 1, 92. 
δόξυς ἄνευθεν 1. 1, 68. φϑιμένων Coop τε 
ἀπλέτου δόξας μαρτύρια 1. 1Π|, 29. ἐν δύξᾳ 
ϑέμενος εὖχος O. ΧΙ, 66. δόξαν ἔχω τιν᾽ 
- ἐπὶ γλώσσα ἀκόνας O. VI, 82, ποϑεινοτά-- 
toy δόξαν φέρειν Ο. VIU, 64. λόγος δόξαν 
φέρει P. I, 86. τὰν ἀπείρονα δόξαν εὑρεῖν 
P. 1, 64. τελέαν ἔχει δόξαν P. VIII, 26. 
δόξαν tuegtay ἀγαγόντα P. IX, 78. ἃ gigs 
δόξαν N. 1X, 34. δόξαν ἐμάν Ν. XI, 24. 
Κλεωνύμου δόξαν παλαιὰν ἅρμασι» 1. IL, 16. 
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σύν οἱ δαίμων φυτεύει δόξαν ἐπήρατον I. 
V, 11. γέων μέριμναι δόξαν εὑοίσκοντι Ἐ, 250. 

δορίκτυπος. δοοίκτυπον ἀλαλών N. Ill, 57. δο- 
ρικτύπων “Αἰακιδῶν N. VII, 9. 

δόρπος. δόρπου λύσειν Ο. XI, 49. 

δύρυ. ἐκ δούρατος εἰναλίου P. IV, 38. δουρὶ 
μάρνασϑαι Ο. VI, 11. δουρὶ Περικλυμένου 
τυπέντα N.IX, 26. τρῶσεν ἑῷ δορί I. IV, 47. 
ae dogt 1. VU, 53. εἰνάλιον δόρυ P. 

mee 

* doguxhos Τίουνθα ναίων πόλιν O. XI, 70. 

δόσις. xovpa δόσις ἀντὶ μόχϑων 1.1, 45. Χοι- 
σἂν δόσιν Ο. VII, 7. τὰν πολέμοιο δόσιν 
Ο. ΧΙ, 58. χτεάρων δόσιν Ῥ. 1, 46. ἅρπα- 
λέαν δόσιν πενταϑλίου P. VII, 68. τερπνῶν 
οὐκ ὀλίγαν δόσιν P. Χ, 20. 

δότειρα. στάσιν πενίας δότειραν F. 228, 4. 

δούλειον τύχαν F. 244. 

δουλία. ἐξέλκων βαρείας δουλίας P. I, 75. 

δουιλοσύνα. ματρὸς ἔμπεδον» δουλοσύναν Ῥ. XII, 15. 

δράκων. δράκοντος γενύων Ῥ. IV, 244. δρώκον.- 
Ta ποικίλον ἐπ᾿ ἀσπίδος νωμῶντα Ῥ. VIII, 48. 
δυὸ γλαυκῶπες αὐτὸν ἐθρέψαντο δράκοντες 
O. VI, 46. yhavxot Sydxortes ἐςαλλόμενοι 
τρεῖς O. VIN, 37. δρακόντων φόβαισι P. X, 
47. πέμπε δράκοντας N. I, 40. 

δραπέτας εὐδαιμόνων οὐκ ἔστιν ὄλϑος F. 99. 

δοάστας. ϑεράπων ot, οὗ δράστας ὀπυδεΐ Ῥ. 
IV, 287. | 

δοέπω. τιμὰν οἵαν οὔτις δρέπει Ῥ. 1, 49. ᾿σϑμι- 
adav δρέπεσυϑαι ἄωτον N. I, 9. ἐρώτων 
δρέπεσϑαι F. 88. str. 14, σοφίας καρπὸν 
δοέπειν F. 221. δοέπων κορυφὰς ἀρετᾶν ἄπο 

. 1, 43. ἦβαν δρέπων P. VI, 48. δραπὼν 

εὐξωᾶς ἄωτον Ῥ. PV, 130. 

δρόμος. τέρμα δρόμου ἵππων O. ΠΙ, 35. πυ- 
ϑιάδος ἐν δρόμῳ P. 1, 32. πὰρ Atos ϑῆκε 
δοόμῳ ἿΝ. Χ, 48. χαλκέοισιν ἐν ἔντεσι νικῶν 
δρόμον Ο. IV, 24. περὲ δωδέκατον δρόμον 
ἐλωυνόντεσσιν O. VI, 15. σταδίου νικῶν δρό-- 
pov O. ΧΠῚ, 29. φύγε λαιψηρὸν δρόμον Ῥ. 
IX, 125, πλοαγῶν δρόμον εὐθυπορῆσαι χεροΐ 
I. IV, 61. ἐν δρόμοισι O. I, 21. τῶν Ov- 
λιμπιάδων ἐν δρόμοις O. I, 94. ἐν ἀσπιδο-- 
δούίποισιν ὅδπλίταις δρόμοις I. 1. 23. ἐν 
γϑαμπτοῖς δρόμοις I. I, 51. 

δούσος. ἀμπέλου Bid O. VII, 2. ἀρετὰ δρό- 
ow μαλθακᾷ ῥανθϑεῖσα P. V, 20. Χαρίτων 
Bet a δρύσῳ P. V, 60. 


δρῦς. μεγάλας δρυὸς ὄξους Ῥ. 1V, 264. δρυὸς 
, ἕν στελέχει N. Χ, 61. 
δύναμαι. δίνασαε ἀφελεῖν P. IV, 158. δύνασαι 


διδόμεν N. VII, 96. δύνανται φέρειν P. Il, 

82. δύναιτο ϑέμεν O. 11,19. φράσαι δύ- 

voto O. IE, 410. χκαταπέψαε οὐκ ἐδυνάσθη 

O. I, 56... ἐπικρατεῖν δύναυϑαι N. VII, 5. 

δύναμις. ἀμᾳιλαφὴς δύναμις ἕσποιτο O. YX, 88. 

ϑεῶν δύναμις Ο. ΧΙ, 80. πᾶσα κεκριμένα 
vot. IT, Ὁ. ID. 


δύναμις N. VI, 3. δύναμιν κυριώτερον O. 
1, 104. διὰ tea divans P. if, 20. tay 
ϑεόςδοτον δύναμιν P. V, 13. ἐκνόμιον δύνα-- 
μιν υἱοῦ N. 1, 51. “or 
Sivas. δύνασιν ἀγασϑείς P. IV, 238. Sede of 
τελεῖ δύνασιν b. V, 117. γυναικὸς μεγάλαν 
δύνασιν Ῥ. ΙΧ, 31. 
δυνατός. λῖσαι δυνατός Ο. ΧΙ, 9. ϑρέψαι dv- 
νατός N. 11, 14. xouitae οὔ μοι δυνατόν N. 
Vill, 45. εἰ δυνατόν Ν. IX, 28. οὐ δυνα- 
τὸν ἐξελέγχειν N.X,45. δυνατὸν Ged Spouse 
φάος F. 106, 1. τῶν ἐν δυνατῷ φιλοτάτων 
P.IV, 92. δυνατοὶ παρέχειν N. VI, 34. Bov- 
λεῦσαι χερσὶ καὶ ψυχᾷ δυνατοῖ N. IX, 39. 
δυνατὰ μαιόμενος Ῥ. ΧΙ, 51. 
duo. dio δράκοντες O. VI, 45. δύ᾽ ὄγκυραι Ο. 
VI, 101. ot δύο Ο. VIII, 38. ἄλλαι δύο 
χάρμαι Ο. IX, 92. δύο πλόκχοι O. XIII, 31. 
at Ovo ἀμπλακίαι Ῥ. UW, 30. δύο γίκαι P. 
ὙΠ, 16. δίο παῖδε Ν. VI, 63. δύο μοῦνα 
I. IV, 13. ποδῶν dic δυοῖν N. VUI, 48. 
δύςβατος. ἀμαχανιᾶν dvs3détav N. VU, 97. 
Usygis. οὔτε δύςηοις ἐών O. VI, 19. 
δυςϑρόου qurds P. IV, 63. 


. δυςμενῆς. δυςμενέων ROBIE P. VIH, 10. ducue- 


véwy ἀνδρῶν N. IX, 38. 

δυσμά. ἐν Svouciow αὐγᾶν 1. TI, 83.— 

δυςπαλῆς. διακρίνειν δυςπαλές O. VII, 25. ent 
χώρας αὕτις ἕσσαι δυςπαλὲς γίγνεται P. 
1V, 273. 

δυςπενθής. δόλου δυςπενϑέος Ῥ. XI, 18. δύυςπεν-- 
Dé καμάτῳ Ῥ. XII, 10. . 

δίστανος. μόχϑον δύστανον P. IV, 268. 

δύίςφαμος. κλέος δύςφαμον N. VIII, 37. 

δύςφορος. ϑάμβει Ivepdow N. I, 55. δυςφόρων 

_, σχοινίον Sar ec . 124. 

δύςφρων. magodver δερφρόνων Ο. II, 57. 

δυώδεκα, δώδεκα. δώδεκ᾽ ἀνάκτων Gedy Ο. XI, 

᾿Π 514, δώδεκα πρότερον ἁμέρας Ῥ. IV, 25. 
δυώδεκα ἥρωας N. IV, 28. δυώδεκα τέκνα 
F. 457. 

δωδεκάγναμπτος. δωδεκάγναμπτον τέρμα Ο.ΠΙ, 35. 

διωδεκάδοομος, δωδεκάδρομος. ποδαρκέων δωδε-- 
καδρόμων Ῥ. V, 33. τεθρίππων διωδεκα- 
δρόμων Ο. ἢ, 55. 

δωδεκώμηνος. τέλος δωδεκάμηνον N. ΧΙ, 10. 

δωδέκωτος. δωδέκατον δρόμον O. VI, 15. 

* “Ιωδώναϑεν. “Ιωδώναϑεν ἀρχόμενοι N. IV, 53. 

* Ζωδωναῖε μεγασϑενές F. 29. ; 

δῶμα. πολυχρύσῳ ἐν δώματι P. IV, 53. ὕπατον 
now δῶμα Ζιός O. 1, 42. ὄλδιον ἐς Χρο- - 
μίου δῶμα N. IX, 3. ρας δῶμα ϑεοπρε- 
πὲς N. Χ, 2. δῶμα Φερσεφόνας I. VI, 55. 
ἄτερϑε πρὸ δωμάτων λαχόντες aiduv P. V, 
96. ἐν δώμασι P. ἹΝ,113. δώμασιν ἐν χρυ-- 
σέοις P. IX, 58. ὀλβίοις ἐν δώμασιν Ν. Χ, 
71. δώματ᾽ ἐςελθών Ῥ. X, 32. 

δωρέω. ἐδώρησα» λιταῖς “Ἑρμᾶν O. VI, 13. φι- 
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chav δωρήσεται γαμβρῷ O. Vil, 3. χϑονὸς 
αἶσαν συντελέϑειν ἔννομον δωρήσεταί. οὗ Ῥ. 
ΙΧ, 59. ᾿ . 

* Awgueis. Ζωριεὺς στρατός F. 4, 3. Awgeet 
λαῷ Ο. ΧΗῚ, 30. Ζωριεῖ κώμῳ Ῥ. VIN, 21. 

“ Δώριος. ΖΔωρίῳ πεδίλῳ O. 11,5. Ζωρίαν 
φόρμιγγα Ὁ. 1, 17. ᾿Ισϑμὸν Ζωρίαν N. V, 
31. δΔωρίων σελίνων 1. 11, 15. VII, 64. 
τεϑμοῖσιν Αἰγιμιοῦ Ζωρίοις P. 1, 65. Ζωρίαν 
κέλευθον ὕμνων F. 201. 

* Aagis. Ζωρίδα νᾶσον N. 1, 3. Ζωρίδ᾽ ἀποι-- 

_ κίαν I. VI, 12. , 

δῶρον. φίλια δῶρα Kungsag O. 1, 15. ἀπήνας 
ψαύμιός τε δῶρα O. V,3. δῶρα καὶ κράτος 
ἐξέφαναν N. IV, 68. δῶρα πλεῖστα F. 84, 3. 
Κυπρίας δώρων ποιμένες N. ΝΠ], 7. 

δωροφόρος. ἄνδρες δωροφόροι P. V, 86. 


E. 


“Fag. φοινικανϑέμου ἦρος ἀκμᾷ P. IV, 64. ἔαρ 
evoduoy F. 45, 14. 

ἐαριδρέπτων λοιβᾶν F. 45, 7. , 

ἐάω. μὲν οὐκ εἴασεν O. VII, 61. Fa πόλεμον 
μάχαν te πᾶσαν O. IX, 43. ἐᾶν νομὸν Κρή- 
τὰς περιδαῖον F. 126, 2. 

ἑβδόμᾳ καὶ σὺν δεκάτᾳ γενεᾷ P. IV, 10. 

ἐγγενήῆς. σφίσιν ἐγγενὲς ἔμμεν ἀεϑληταῖς, ἀγαϑοῖς-- 
ow IN. X, 51. 

ἐγγυαλίζω. μὴ νεικέων nétoha Sig ἐγγυαλιξέτω 
ἄμμιν 1. VIL, 43. 

ἐγγυάω. ἐγγυάσομαι μή μιν ἀφίξεσθαι Ο. Χ, 16. 

ἐγγύς P. IV, 125. ἐὼν ἐγγύς N. VU, 64. 

ἐγείρω. ἔγειρ᾽ ἐπέων σφιν οὖρον O. ΙΧ, 51. ἔ- 
γειρε λύραν N. Χ, 21. αὖτις ἐγεῖραι χρέος 
P. IX, 108. ἐγρηγορότων ἐνύπνια F. 234. 

ἐγκαταβαίνω. ondgyavor ἐγκατέβα N. 1, 38. 

ἐγκαϑίζω. ᾧ (Foova) ἐγκαϑίζων P. IV, 153. 

ἐγκέρνημι. ἐγκις»άτω τίς μιν N. IX, 50. 

eyxoryte κατέμαρψεν N. UI, 35. ἃ 

ἐγκύρω. ὃς ἂν ἐγκύρσῃ P. 1, 100. 
ἑκατονταετεῖ, διοτᾷ P. Iv, 282. 

ἐγκώμιος. ἐγκώμιον τρόπον O. XI, 80. στεφά-- 
voy ἐγκώμιον τεϑμόν Ο. XIIL, 28. ἐγκώμιον 
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vetooy αὐτίκα qv ὕπαρ O. XII, 65. μοιρίέ-- 
διον ἣν P. 1, 55. ϑέσφατον ἦν P. ἵν, 71. 
ay βασιλεύς Ῥ. ΙΧ, 14._ 
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P. IV, 156. τερπνὸν ἐν ἀγϑρώποις ἴσον ἔσ- 
σεται οὐδὲν O. VIII, 53. τίς δὴ λύσις ἔσσε-- 
ται ΝΝ. Χ, 11. ἔσσεταί τοι παῖς 1. V, 50. 
χῴῷπόϑεν ἔσσεται Ῥ. ΙΧ, 51. ἀπόκλαρος οὔτις 
ἔστιν οὔτ᾽ ἔσεται P. V, 54. ἔσται χρόνος Ῥ. 
ΧΙΙ, 36. ποινὰ τίς ἔσται P. IV, 63. μάρτυς 
ἔστω Ζεύς Ῥ. IV, 161. τέϑμιόν μοι εἶναι 1. 
.ν, 11. πιστὸν ἔμμεναν Ο. 1, 32. παῖς ἔμ--᾿ 
μεναν P. IV, 34. ἀπὸ χρυσοῦ ἔμμεναι ΒΡ. 
ΧΙΙ, 18. πρόπολον ἔμμεναι N. 1V, 19. %- 
doy ἄλσει ἔμμεναι N. Vil, 45. ἔμμεναι χάρ-- 
μα γεΐτονι γείτονα N. VII, 81. κακὸν ἔμμε- 
vou Ἐς 49, 4. ti δ᾽ ἔλπεαι σοφίαν ἔμμεναι 
F. 33. πάμπὰν ϑεὸς ἔμμεναι N. Χ, 58. σο- 
got ἔμμεν Ο. ν, 16: οὔπω φανερὰν ἔμμεν 
O. Vil, 56. ἐσώνυμον ἔμμεν O. ΙΧ, 69. τοῖ- 
σιν ἀρχὰν ἔμμεν O. XU, 60. ποίαν εὔχεαε 
πατρίδ᾽ ἔμμεν P. IV, 98. τοῦτ᾽ ἀνιαρότατον 
ἔμμεν P. IV, 2851. ἔμμεν εὐϑύτομον Ῥ. ν. 92. 
ὕπατος ἔμμεν P. V1, ἀ2. πόσιν ἢ υἱὸν ἔμ-- 
μὲν P. IX, 104. ἄλοχον Διὸς ἔμμεν F. 6. 
κατεκρέϑη ἀγανώτατος ἔμμεν F. 116. τέλος 
ἔμμεν P. ΙΧ, 122. ἔμμεν ἄπιστον Ῥ. x, 50. 
an’ ᾿Αϑανᾶν. ἔμμεν N. V, 49. σφέσιν ἐγγε- 
νὲς ἔμμεν N. Χ, 561. ἔμμεν ὠκόναν ἀνδράσιν 
I.V,69. ἄλοχον Eay ἔμμεν" 1. VII, 29. ἔσε-- 
σϑαι μάντιν O. VI, 560. γέρας ἔσεσϑαι O. 
Vi, 68. ἔσσεσθαι κλυτών Ἐ.1, 31. ἐπέτρο-- 
πος ἐών Ο.1, 106. οὔτε δύίςηρις ἐών O. 
VI, 19. ὥραϊος ἐὼν καὶ καλός O. IX, 101. 
ϑαυμαστὸς ἐών O. ΙΧ, 103. ἐὼν μεγαλάνωρ 
P. 1, 52. ἑκὰς ἐών Ῥ. 1, 564. ἐχϑρὸς ἐών 
P. 11, 54. οἷος ἐών Ῥ. I, 5. ἐὼν καλός 
Ν. ll, 18. παραστάτας ἐών N. 1Π|, 36. παῖς 
ἐών N. Ul, 42. ἀπειρομάχας: ἐών -Ν. IV, 30. 
"Ολυμπιόνικος ἐών N. νι, 17.. ἐὼν ἐγγύς Ν. 
ΨΙΙ, 64. ἐὼν ξύγγογος Ν. Χ, 39. ὑπένερϑεν 
ἐών N. X, 81. ἄτολμος ἐών Ν. ΧΙ, 32. ὅ- 
μόδαμος ἐών 1. 1, 30. ἐὼν καλός N. 11, 32. 
I. Ἡ, 4. ϑεότιμος ἐών 1. V, 11. φϑινόκαρ-- 
πος ἐοῖσα P. τν, 265. καὶ noldigaaedl περ 
ἐοῖσαν Θήβαν F. 206, 4. πρόφαντον ἐόντα 
O. 1, 116. ἐκτὸς ἐόντα Ο. VI, 104. ἐόντα 
πιλόον P. IV, 110. ὑμνητὸν ἐόντα P. VI, 64. 
ϑεμέσκοπον ἐόντα N. Vil, 41. svduduov? ἐόν-- 
ta Ν. VI, 100. ἐόντων N. 1, 32. τῶν tor’ 
ἐόντων 1. 111, ἀδ. ἁρπαζομένων τῶν ἐόντων 
F. 49, 3. πράξιος ἐσσομένας Ο. XH, 8. ἐσ- 
σόμενον προιδεῖν N. 1, 21. τὰ ἐσσόμενα Ο. 
XI, 99. , 
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εἶμε. ὄλβιος ὅςτις εἶσιν ὑπὸ χϑόνα F. 102 δύ- 
μον ide Ο. XIV, 22. ἴτω χρέος Ῥ. VII, 34. 
ite πὰρ ἹΜελίαν Ῥ. Χι, 3: ἐόντων ἐς ἄντρον 
εὐθὺς ἀγγελίαι 1. VU, 41. ὄρσο δεῦρο ἔμεν 
O. VI. 63. Οὐλυμπόνδ᾽ ἰών Ο. IIL, 38. μετὰ 
στέφανον t ἰών Ο. IV, 25. ᾧχετ᾽ ἐών Ο. VI, 38. 
ἐὼν πόρσω Ο. ΧΙ, 5. εὐθὺς t toby P. Iv, 83. 
ὄνον ἐών P. IV, 163. 
y P. xX, 29. ὀρϑὰν κέλευθον ἐών Ῥ. ΧΙ, 39. 
ἀμφοτέρας ἐὼν χειρός Ν. Vil, 94. παρὰ προ- 
θυρον ἰών I. VU, 3. ἰόντι γᾶς σαρ᾽ ὀμφα- 
λόν P. VIN, 62. 
εἰνάλιος Vv.  ἐνάλιος." 
εἵνεκεν ν. ἕνεκεν. 
εἰπεῖν. τῷ μὲν εἶπε O. 1, 15. εἶπεν τοιοῦτον ἔ- 
moc Ὁ. Vi, 16. τῷ μὲν ναῶν πλόον εἶπε oO. 
VU, 33. εἶπεν αὐτὸς δρᾶν Ο. vis, 62. ov- 
τως tine γαύταις P. IV, 11. εἶπεν καὶ τόδε 
P. IV, 86. ὧδ᾽ εἶπε P. Vil, 45. εἶπε δ᾽ 
ἐν μέσσοις ἀπάγεσθαι Ῥ. ΙΧ, 123. εἶπεν φω-- 
PHOS I. V, 49. ἄπιστον ἔειπα N. ΙΧ, 33. 
ξειπεν «Ὑψιπυλείᾳ | Ο. IV, 25. τότ᾽ ἔειπεν Ῥ. 
II, 40. ὡς ἀρ ἔειπεν Ρ. τν, 156. ξἕειπεν 
δε Ρ. IV, 229. ἔειπεν Θέμις ἐν ,«μέσσοισε 
I. VII, 84. ,ὀφρ᾽ εἴπῃς, ὅτι ἐστεφάνωσε Ο. 
XIV, 22. 
φῖνέ κεν ἴσον εἴποιμι Ν: VI, 68. κεῖνοι ἔργα 
εἴἶποε O. VIL, 62. εἰπὸν μεμνᾶσϑαι, Θ. VI, 
92. .. δἰπὸ γένναν P. IV, 100. χαστρίμαργόν 
τιν᾽ εἰπεῖν O. 1, 52.. τόσα εἰπεῖν O. KILI, 68: 
᾿ αἰδέομαι μέγα εἰπεῖν N. V, 14. ϑρασύ μοι 
τόδ᾽ εἰπεῖν ,N. VII, 59. οὐκ ἔχω εἰπεῖν Ν. 
VII, 56. εἰπεῖν ἀτρέχειαν F. 232, 4. ἔπος 
κείνοισιν εἰπών. P. rv, £05: ὡς ἄρ᾽ εἰπών 
P. ΙΧ, 68. I. ν, 52. μέγα εἰπών Ν. VI, 28. 
ἔπος εἰπόντα 1. 1, 46. 
O. VIL, 46. εἰρήσεται v. seorsim. 
εἴπερ. εἴπερ φιλεῖς P. Ἶ, 90. εἴπερ δέδωκε N. 11,7. 
εἰράνα. * “Δίκα καὶ ὁμότροπος. Εἰράνα ταμέαι 
πλούτου O. ΤΙ, 7. ἐν εἰρώνᾳ N. I, 69. 
πολλὰν καὶ ἀσύχιον βουσὶν εἰράναν παρέχοισα 
P. ΙΧ, 23. 
εἴργω. εἴργει ἕτερον ἕτερα N. Vil, 6. 
εἰρεσία. εἰρεσία ὑπεχώρησεν ἄκορος P. IV, 202. 
εἰρήσεται ἐν βραχίστοις KE. v, 56. 
εἴρω. εἴρειν στεφάγους ἐλαφρόν N. VI, 77. 
sic. ὧν εἷς O. VII, 73. εἷς δὲ O. VIII, 40. μέα 
μελέτα Ο. ΙΧ, 114. βοῦς μέα Ῥ. Ιν, 142. 
Ὁ μία ᾿Ολυμπιάς P. Vil, 14. μιᾶς ματρός 
IN. Wy fe ‘e μοίρᾳ χρόνου Ο. Vil, 94. 
ἁμέρᾳ μιᾷ 1. πὶ, 34. μέαν ἃ μέ αν O. ΙΧ, 
91. ἹΝηρεΐδων μέαν N. IV, 65. ἕν γένος N. 
VI, 1. ἑνὸς preg ιατος P. Ill, 36. πατρὸς 
ἑνός Ρ. Xm 22 io ἀμφ᾽ Eve O. XII, 36. 
évt τρόπῳ Ν. vil, 14. , τυχεῖν ἕνα πᾶσαν εὖ-- 
δαιμονία» Ν VII, 55. ἕν παρ᾽ ἐσλόν P. 111, 81. 
εἰς Ο. ΧΙ, 39. 96. Ρ. Ill, 10. x, 63. N. ν, 11. 
VII, 37. ἐς O. 1, 10. 85: 75. 78. 11. 38. 


γαυσὲν οὔτε πεζὸς [ 


el τις εὖ εἴπῃ τι 1. UI, 568. δελ- 


ὡς ἄρα σάφα εἴπαις. 


5. 93. WN, 26. 36. V, 14. 22. VI, 13. 44- 
63. 73. Vil, 34. 33. 67. VIII, 47. X, 10. 
XI, 12. P. 1, 24: 28. 34. 35. Ill, 34. 25. 99. 
105. Iv, 44. 76. 188. 207. 211. V, 67. VI, 
12. 50. IX, 57. X, 30. 46. XI, 4..N. 1, 35. 
43. IV, 68.. Vi, 54. VII, 48. 62. VUI,. 21. 
FX, 2. 3. 4. 18. 24. X, 14. XI, 3. 1. U, 2. 
34, IV, 24. V, 26. 27. 59. VI, 11. 41. 45. 
VII, 21. 44. F. 73, 3. F. 87, 11. F. 88, 2. 
ep. ΚΒ. 98, 2. 5. F. 474, 3. 

εἰςάλλομαι. πύργον ἐραλλόμετοι I. VIL, 38. 

εἰςδέχσμαι. αὐτόν ws πρώτιστα ἔςδεξαι Ἐ. 185. 

εἰς είδω. αἱὸν εἰσιδέτω ϑανόντα 1. VU, 36. 

εἰςξέρχομαι. α αὐλὰν ἐςῆλϑεν N. Χ, 16, δώματ᾽ ἐςελ-- 
ϑών -% 32. écelérca.P. IV, 120. 

esobos. ἐς inniav ἔςοδον P. V1, 50. καλῶν ἔςο- 

tP.-v, 116. 

edeopder écoody καλός O. VII, 49. 

εἰφορούω. ἐςύρουσε ©. VU, 40. 

εἴζοπτρον. ἔργοις καλοὶς Esontooy N. Vil, 14. 

εἴσω. εἴσω κατέσταν P. IV, 135. 

ἐκ O. 11, 99. Vi, 104. VU, 23. VIII, 59. ΙΧ, 73. 
x, £0: ΧΙΙ, 20. ΧΗΙ, 28. 58. P. 1, 22. 41. 
11, 46. Ul, 43. 56. 96. 103. IV, 38. 121. 126. 
161. 162. 174. 197. 202. VI, 33. VU, 14. 47. 
54. IX, 5. 30. 38. X, 20. ΧΙ, 13. XH, 5. 18. 
20. 29. N. I, 48. 11, 3. IV, 60. V, 7. VI, 1. 
VIL, 67. IX, 44. 53. X, 44. XI, 37. 43. aa, 
49. I. 111, Gi 40. VI, 39. vu, 5. ἐξ O. 
42. IV, 23. VI, 25. 48. 11. 74. Vil, 20. τὰ 
69. 91. VEHI, 30. ΠῚ, 59. 64. ΙΧ, 15. 82. 
ΧΙ, 90. XIII, 64. ΙΧ, 15. 82. ΧΙ, 90. XIII, 64. 
P. 11, 19. ΜΙ, 36. 113. IV, 14. 26. 66. 72. 
91. 132. 155. 176. V, 52. Vill, 94. IX, 14. 
x, 2. N. WU, 19. V, 34. VI, 12. x1, 30. L 1, 
11. 37. ν, Ζ2. VI, 10. Ε. 96, 4. Ἐ. 98, 4. 
F. 106. πῇ! 142. 

ἑπάεργος ᾿ἀπόλλων Ῥ. IX, 29. 

ἕκαϑεν ἐπελϑών Ο. ΧΙ, 7. 

ἕκαλος. ἕκαλος μέχϑη ᾽Ο. ΙΧ, 62. 
γῆρας 1. Vi, 4A. 

éxac. ἑκὰς ἐών P. 11, 54. 
VIN, 22. 4 

ἕκαστος P. X, 64. τὶς ὃ Batis N, Iv, 92. ἕκα- 
ατος διαφέρομεν. Ν. Vil, 54. ὡς ἑκάστα παρ- 
Perinat πόσιν ἢ υἱὸν εὔχοντο P. IX, 102. 
χρῆμ᾽ ἕκαστον O. VI, 74. IX, 212. ἕκαστον 
ὃν πρᾶγος F. 75, 1. “ἐᾷ ἑκάστῳ O. XII, 45. 
ἑκάστῳ ἕργματι L 1, 26. , ἀμφ᾽ ἕκαστον Ῥ. 
ΨΙΗΣ, 72. ἕκαστον οἷον ἔχομεν N. Ul, 70. 
ἔργον ἕκαστον ΝΥ. VIII, 4. cperegy κεῖται 
ἑκάστοις F. 152. 

ἑκαταβόλος. ἑκαταβόλε P. VIll, 64. τόξων Mor 
‘ody ἑκαταβόλων O. IX, 5. 

ἑκάτερος. ἐθέλων ἑκάτερος 7 Vil, 28. 

ἑκατέρωϑι. “ἑκατέρωθι εείναντες Ο. Il, 76. 

ἕκατι. Χαρίτων ἕκατι O.1V, 10. σεῦ O. XIV, 19. 
Κάστορος P.V,9. στεφάνων P. Χ, 58. Ai- 


e 2» 
ἕκαλος ξπειμε 


“Χαρίτων ἑκάς P. 
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γίνας N. IV, 22, Ὡναμοσύνας N. Vil, 15. 
ποδὼν N. VIL, 47. Seay 1. UI, 9. σέο 1. 
1V, 2. Aids 1. IV, 32. ἕκατι (ὥρας) da- 
γϑείς Ἐ. 88, 4. antistr. χλεὸς ἕκατι F. 275. 

ἑκατογκεφάλα Τυφῶνος O. IV, 8. 

ἑκατόγκρανος. Tupac ἑκατόγκρανος P. VIII, 16, 

ἑκατόμβα. κλεινὰς ὄνων ἑκατόμβας P. Χ, 33. 

ἑκατόν. ἑκατὸν ἐτέων O. Ll, 102. πάντα ϑύειν 
ἑκατόν F. 154. 

ἑκατόμπεδοι κέλευϑοι 1. VI, 21. 

ἑκατονταετεῖ βιοτᾷ . IV, 282. 

ἑκατοντακάρανος. Tupac ἑἕκατοντακάρανος P. I, 
16. ἑκατοντακάρανον Τυφῶνα F. 93, 4. 

ἑκατοντόργυιος ἀνδριάς F. 110. ᾿ 

ρον; ἔπος ἐκβαλεῖν κραταιὸν ἐν ἀγαϑοῖς Ῥ. 

1, 81. 

ἔκγονος. Παμφύλου καὶ “Ππρακλειδᾶν ἔκγονοι P. 
I, 63. σέϑεν ἔκγονοι. I. VI, 15. τεῶν ed 
τ᾿ ἐχγόγων N. ὙΠ, 50. ἀλκᾶντας Ἡρακλέος 
ἐκγόνους Atyyuot te P. V, 72. 

ἐκδιδάσκω. λιτάς τ᾽ ἐπαοιδὰς éxdiddaxnoey Aico- 
vidoy P. IV, 217. 

ἐκδίδωμι. At τοῦτ᾽ ἐκδώσομεν πράσσειν O. XIII, 
103. ϑυμὸν ἐκδόσϑαι πρὸς ἥβαν Ῥ. IV, 295. 

ἐκεῖνος ν. κεῖνος. 

ἑκκαίδεκα Ν. ΧΙ, 19. 

ἐχκαλέω. γείτον᾽ ἐκκάλεσεν N. I, 60. 

ἐκκυλίω. ὅςτις δὴ τρόπος ἐξεκύλισσέ νιν F. 2. 

ἐκλείπω. οὐδὲ not” ἐκλείψειν γενεών O. VI, 51. 

ἐκμανϑάνω. γενεὰν Κλεονίκου ἐκμαϑών I. IV, 63. 

ἐκνέω. κούφοισιν ἐκνεῦσαι ποσίν Ο. XIII, 109. 

ἐκνόμιος. ἐκνόμιον λῆμα καὶ δύναμιν N. I, 56. 

ἔκπαγλος. ἔκπαγλος ἀνήρ P. IV, 79. σϑένει ἔκ-- 
παγλος 1. VI, 22. ἔκπαγλον ᾿Αλκυονῆ IN. IV, 
27. ἐν πόνοις ἔκπαγλον 1. V, 51. 

ἐκπέμπω. ἐξέπεμψεν παλαισμάτων αὐχένα καὶ σϑέ- 
γος Ν. ὙΠ, 72. 

ἐχπογνέω. ἐξεπόνασ᾽ énttaxtoy μέτρον P. IV, 236. 

ἐκπρεπὴς ᾿Ολυμπιὰς (νίκα) P. ΝῊ, 14: 

ἐκτανύω. ἔνϑα νιν (δέρμα) ἐκτάνυσαν Ῥ. IV, 242. 

ἐχτέμνω. ἵνας ἐκταμὼν δορί I. VII, 53. 

ἐκτελέω. εἴκοσι ἐκτελέσαις ἐνιαυτούς Ῥ. IV, 104. 

ἐκτελευτάω. ἐκτελευτάσει πολίων ματρόπολιν γε-- 
γέσϑαι Θήραν P. IV, 19. ἐξετελεύτασεν νιν 
δαίμων Ῥ. ΧΗ, 29. ᾿Ιάσονος εὔδοξον πλόον 
ἐπτελευτάσαις F. 158, 4. 

ἕκτος. ἕκτος στέφανος O. VIII; 76. ἐν ἕκτᾳ (a- 
peed) ῬΟῚΝ, 132. 

ἐκτός. καμάτων ἐκτὸς ἐόντα O. VI, 104. ἐκτὸς 
ἔχειν πόδα P. IV, 289. 

* “Extwg. Ἕκτωρ Aiuvtog ἄκουσεν N. ΠῚ, 14. 


λέγεται Ἕκτορι κλέος ἀνθῆσαι Ν. ΙΧ, 39. ὃς - 


“Extog’ ἔσφαλε, Τροίας κίονα O. 11, 89. τί- 
vec ‘Extooa πέφνον I. IV, 43. αἰνέων “Exto- 
ρα 1. VI, 32. ὑπέρϑυμον “Ἕκτορα 1. VII, 55. 
ἐχφαΐνω. πόϑεν ἐξέφανεν Χάριτες Ὁ. XIU, 18. 
δῶρα καὶ κρώτος ἐξέφαναν ἐς γένος αὐτῷ Ν. 
Vii, 68. ' 


ἐκφέρω. τὸ μόρσιμον ἔκφερεν N. IV, 61. 
ἐκῳφεύγω. κινηϑμὸν ἐκφυγεῖν πετρᾶν P. 1V, 209. 
᾿ς ϑάγατον οὐκ ἐξέφυγεν Ο. XI, 44. 
ἐχχράω. ἅ,τε ot πατέρων ὀρϑαὶ φρένες ἐξ ἀγα-- 
ann ἔχραον O. VII, οἷν F τ 
ἑκών. ἀέκονϑ᾽ ἑκών O. XI, 30. ἑκὼν ἔβαν O. 
XI, 92. ἑκὼν ἄϑρησον χάριν Ῥ. I, 69. 
ἑκὼν τέλεσον Ῥ. IV, 165. ἑκὼν ϑυμῷ γελα- 
vet evtvey P. IV, 181. ἑκὼν ἐπαινήσαις τῷ 
παρεόντι F. 118, 3. οὔτις ἑκὼν κακὸν εὗ- 
geto F. 248. ἑκόντος ἐκ δόμων P. VIII, 14. 
ἑκόντε νόῳ P. V, 43. ΝΠ], 70. ἑκόντι νώτῳ 
N. VI, 59. ἤϑελον πείϑεσθϑ᾽ ἑκόντες 
VW, 10. 
ἐλαία. γλαυκόχροα κόσμον ἐλαίας O. Ill, 13. 
σκάπτῳ σκληρᾶς ἐλαίας O. VII, 29. κόσμον 
χρυσέας ἐλαίας O. Χ, 13. καρπὸς ἐλαίας N. 
ΣΧ, 35, éhaig στεφανωϑεὶς Ihodwd. O. IV, 
12. ᾿Ολυμπιάδων φύλλοις ἐλαιῶν χρυσέοις 
μιχϑέντα N. I, 11. 
ἐλαιηρός. κηρὸς ὥς ἐλαιηρᾶν μελισσᾶν τάκομαε Ἐ. 
ep. 


ἔλαιον. σὺν ἐλαίῳ φαρμακώσαισ᾽ ἀντέτομα P. 
IV, 221. 
ἔλαιος ἄγριος Ἐ. 21. 
ἐλαιόω. ἡλαιοῦντο F. 214. 
ἐλασίβροντα mat Ῥέας Ἐ. 108. 
ἐλάσιππον ἔϑνος P. Ὗ, 85. 
ἐλάτα. yhwoais ἐλάταισι τυπεὶς F. 148. 
ἐλάτειραν ϑοᾶν ἵππων F. 59. 
ἐλατὴρ ὑπέρτατε βροντᾶς O. IV, 1. 
ἐλαύνω. ἄλλοτ᾽ ἀλλοῖος οὐρος ἀνθρώπους ἐλαύνει 
I. ΠΙ,.24. αὔλακας ἤλαυνε Ῥ. 1V, 228. ἐ- 
λαύνων ἵκετο O. VI, 48. ἐφ Ἴστρον ἐλαύνων 
Ο. VII, 47. στρατὸν ἐλαύνων Ο. XI, 69. 
περὶ δρόμον ἐλαυνόντεσσιν Ὁ. VI, 76. ἐλαύ- 
vew τὖ νεώτερον F. 74, 5. 
ἔλαφος. χρυσόκερων ἔλαφον ϑήλειαν O. ill, 30. 
κτείνοντ᾽ ἐλάφους ἄνευ κυκῶν ἑρκέων τε N. 
Ill, 49. a 
ἐλαφρός γονάτων ἐλαφρὸν δρμάν N. V, 20. εἴ. 
A crept ros i ge N. VU, 171. ἐλα- 
your κυπάρισσον F. 126, 1. 
ἐλαφρῶς. φέρειν ἐλαφυῶς P. Il, 93. 
ἐλαχυπτέρυξ. δελφίνων ἐλαχυπτερύγων P. IV, 17. 
élio. ἐλᾷ τέσσκοας ἀρετὰς 6 μακρὸς αἰών N. 
Hil, 71. ἄκοντι Φράστωρ ἔλασε σκοπόν O. 
ΧΙ, 74. ἄνδρας δαίμων ἀπ᾿ Οἰνώνας ἔλασεν 
N. V, 16. ἔλασεν ἀντιτυχόντα μαχαίρᾳ N 
VII, 42. ἤλασε “υγκεὺς ἐν πιλευροαῖσι χαλκόν 
Ν. Χ, 70. βόας. ἀναιτήτας ἤλασεν F. 151, 8. 
ἔλα νῦν μοι πεδόϑεν 1. 1V, 42. ἕλσαις ν. 
seorsim. 
ἔλδομαι. εἰ γαρύεν ἔλδεαι O. I, 4. ὶ 
ἔλεγχος. διάπειρα Πυ τῶι ἔλεγχος Ο. IV, 20. δό- 
μεν ἐς ἔλεγχον N. VIL, 22. ovx ἐλεγχέεσσιν 
ἐμίανε N. I, 15. 
ἐλέγχω. ἤλεγξαν στρατεὰν ὠκύτατε P. XI, 49. 
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* ᾿Ελείϑυια. πρὶν τελέσσαι ματροπόλῳ σὺν Ἔλει-- 

ϑυίᾳ P. UL 9. ᾿Ελείϑυια, nat Ἥρας N. 
ΟὟ ΙΝ 4. | ἃ 

ἐλελίζω. φόρμιγνγ᾽ ἐλελίζων Ο. IX, 14. ἀστερο-- 
πὰν edt Sa N. IX, 19. ἐλελιζομένα tie 

uy 13 . ἃ, 4. > 

ened por. * Ἐλέλιχϑον Ποσειδᾶν P. VI, 50. 
ἑετραορίας ἐλελίχϑογος P. U, 4. 

*‘Eliva, Tuvdaoidaig ἀδεῖν καλλιπλοκάμῳ 9 
“Eleva O. Ill, 1. σὺν “Ekéve μόλον P. V, 83. 
ἀμφ᾽ “Πλένᾳ Ῥ. XI, 33. “Ἐλέναν xouitovtes 
Ο. ΧΠΙ, 57. “Ἑλέναν ἐλύσατο I. Vil, 52. 

» Ἕλενος. ἀνεψιὸς “Elévoto N. IJ, 60. 

ἐλευϑερία. ϑεοδμάτῳ σὺν ἐλευθερίᾳ P. I, 61. 
σὺν ἐλευθερίᾳ I. VII, 15. ἐλευθερίας κρη- 
πῖδ᾽ ἐβάλοντο F. 196. : ‘ 

* ᾿ξλευϑέριος. Ζηνὸς ᾿Ελευϑερέου O. ΧΙ], 1. 

ἐλεύϑερος. ἐλευϑέρῳ στόλῳ P. ΝΠ, 103. ἐλευ-- 
ϑέρᾳ φρενί Ῥ. Il, 57. 

Ὁ Ἐλευϑώ. Χρυσοκόμας πραὕμητιν ᾿Ελειϑὼ συμ- 
παρέστασεν O. VI, 42. 


» ᾿ῬἘλευσίς. εἰναλία ᾿Ελευσίς O. ΙΧ, 106. & Ἔ- 


λευσίς O. XII, 106.’ Ζ“άματρος ἄλσος, Ἔλευ- 


σῖνα 1. 1, 57. 

᾿ἐλέφας. ἐλέφαντε κεκαδμένον O. I, 27. 
ἐλέφανϑ᾽ ἅμᾶᾷ N. VII, 75. 

ἑλικάμπυκω “Σεμέλαν F. 45, 18. 

ἑλικοβλέφαρος. ἑλικοβλεφάρου “ήδας P. FV, 172. 
ἑλικοβλεφάρου ᾿Αφροδίτας F. 88, 1. antistr. 

* *Elixovias. τιμὰς “Ελικωνιάδων 1. 11, 24. 

* “Ελικώγιος. “Ἑλικώνιαε παρϑένοι I. ΝῊ, 51. 

ἑλικῶπις. ἑλικώπιδος ᾿Αφροδίτας P. VI, 1. 

ἐλινύω. otx ἐλινύσοντας αὐτοὺς (ὕμνους) εἰργα- 
σάμαν I. 11, 26. ἐλινύσοντα ἐργάζεσθαι ἄ- 
γάλματα ΝΟ V, 1. 

ἑλίσσω. ἑλίσσων Biov πόρον 1. VII, 15. πὰρ ποδὲ 
ναὸς ἑλισσύμενον (κῦμα), N. VI, 51. ψᾶφον 
ἑλισσουέναν Ο. ΧΙ, 9. “Ὧραι ὑπ᾽ ἀοιδῶς é- 
λισσόμεναι Ο. IV, 2. cf. εἱλίσσω. 

ἕλκος. τρώμαν ἕλκεος Ῥ. IV, 271. ἕλκει τειρό-- 
ἐνὸν P. I, 52. ἕλκος ἔμπαξεν καρδίᾳ Ῥ. 
1,91. ἕλκεα ἔμβαλε Ἑ. ΤΊΙ, 1. ἑλκέων αὖ- 
τοφύτων Ῥ. II, 48. ἀνόμοια ἕλκεα ῥῆξαν 
N. VIII, 29. 

Edxto. ἀτρόποισιν ἑλκύσαι ἔπεσε N. VII, 103. 

ἕλκω. ἀπάλαιστος ἐν λόγῳ ἕλκειν N.IV,94. χει-- 
eos ἕλκων ὀπίσσω N. XI, 32. diyye ἕλκο-: 
μαι ήτορ N. IV, 35. ατάϑμας τινος ἑλκόμε-. 
ψὸς P. Il, 90. ' 

ἘἜλλα. ὑπὲρ ““λλας πόρον F. 197. 

» ἍἝλλαν. ““Ἕλλανα στρατόν ΝΝ. Χ, 25. οὔτις “Ελ-- 
λάνων Ῥ.1,49. παίδεσσιν Ἑλλάνων 1. I, 54. 
F. 853. τοῖς Ἕλλασιν Ἐ. 196. xad? Ἕλλανας 
Ο. I, 116. Ο. VI, 71. ᾽ 

» “Ελλάνιος. πατέρος “Ἑλλανίου N. V, 10. “: 

* “Ελλανίς. “Ελλανίδα στρατιάν Pp. XI, 50. 

*“Elluvodixag. ἀτρεκὴς Ελλανοδίχας ἀμφὲ κό- 
μαισι βάλῃ κόσμον ἐλαίας Ο. Ml, 12.. 


λευκὸν 


γ΄ Ελλίς. ποϑεινὰ "Ἐλλάς Ῥ. IV, 218. μυχῷ ER 
λάδος ἅπάσας Ν. VI, 21. “Πλλάδος ἐρεισμ᾽ 


᾿ϑᾶναι F. 46. “Ελλάδε P. VII; 8. τῶν ἐν 
“ΜΠ λλάδε τέρπρων Ῥ. Χ, 19. “Πλλάδι μόχϑον 
I. VI, 11. “Eda ἐξέλχων δουλίας P.1, 75. 


πᾶσαν καϑ' "Ελλώδα O. XII, 109. dv?“ El- 
Adda P. ΗΠ, 60. “Σιλλάδα νικάσαντα P. XII, 6. 
Ν er ¥. ΡΝ ' 
*“Elwoos. βαϑυκρήμνοισιν ἀμφ᾽ ἀκταῖς “Ελώρου 
N- IX, i te: waned ἐμῳ : 
πῶ Ὁ Sten 39. Ἔ 
ἐλπίς. ἐλπὶς γλυκεῖα γηροτούφος F. 2338. μεγώ-- 
Ὁ λας ἐξ elmidog PL NIL, 94. δίδεται ἀναιδεῖ 
 ἐλπέδι γυῖα Ν. XI, 46. παρὰ ἐλπίδα Ο. 
XI, 80. ἐλπὲδ᾽ ἔχω P. I, 111. χρὴ ἀγα- 
Sav ἐλπίδ᾽ avdot μέλειν 1. VII, 15. ψεύδη 
τάμνοισαι κυλίνδοντ᾽ ἐλπίδες O. ΧΙ, 6. ἐλ-- 


πῖδες ἐγρηγορότων ἐνύπνια F. 234. κοιναὲ 
ἔρχοντ᾽ ἐλπίδες ἀνδρῶν N. I, 32. ἐλπίδες 
ὀχνηρότεραι γονέων N. ΧΙ, 22. φϑονεραὲ 


φρένας ἀμφικρέμανται ἐλπίδες 1. Π], 43. κε- 
yelly ἐλπίδων ὍΡΚΗ τέλος N. VII, 45. δα- 
raves ἐλπίδων 1. 1V, 65. ἀχράντοις ἐλπίσιν 
μεταμώνια ϑηρεύων P. Ul, 23. ἐσχάταις ἐλ-- 
πίσιν 1. VI, 36. ἅπαν ént ἐλπίδεσσε τέκμαρ 
P. 1,49. ἀπὸ κόρος ἀμβλύνει ταχείας ἐλ-- 
πέδας P. I, 83. ἁδείας ἐγίπτων ἐλπίδας Ῥ. 
IV, 201. 

ἔλπομαι. ἔλπομαι κλεϊξεῖν O. I, 109. νῦν ἔλπο- 
ἐν μὲν O. ΧΠΙ, 100. “ ἔλπομαε μὴ βαλεῖν 

. 143. ξλπομαε ϑησέμεν P. Χ, 55. ἔλπο-- 

pac τυχεῖν ΝΜ ΝΊ, 27. ἕλπομαι πλέονα 1λό- 
γον γενέσθαι N. VH, 20. τί δ᾽ ἕλπεαι σο- 
φέαν ἔμμεγαε Ἐ. 33. εἴ τις ἔλπεται λαϑέμεν 
Ο. I, 64. ἔλπεται φάσϑαι N. IV, 92. ἣλ- 
met’ οὐκέτε πράξασθαι πόνον P. IV, 243. 

ἔλσαις ὅλον τε στρατὸν Asiay τε πᾶσαν O. XI, 45. 

ἐμβαίνω. μεγαλανορίαις ἐμβαΐίνομεν Ν. ΧΙ, 44. 
ἐμβέβακεν ἴχνεσιν πατρός P. X, 12. 

ἐμβαάλλω. Ζαναοὺς πρύμναις ἔμβαλεν Ο. IX, 79. 
αἰτίαν δοαῖσι Mowdr ἐνέβαλεν N. VII, 12. 
πέτρον ἔμβαλον στέρνῳ N. X, 68. ἐμβαλεῖν 
κώπαισι P. IV, 201. ἐμβάλλων que κέντρον 
P. IV, 235. ἐν -- Ge. dw vide v. βάλλω. 

ἐμβασιλεύω. Molocote ἐμβασίλευεν N. VU, 38. 

ἔμβολος. ᾿Ασίας ἐμβόλῳ. πέλας O. VII, 19. ἐμ-- 
βόλου κρέμασαν ἀγκύρας ὕπερϑεν P. IV, 191. 

ἐμμέσγω ν. μέγνυμι. 

* ΤΕμμενέίδιαι. ᾿Εμμενίδαις Θήρωνἑ τ᾽ ἐλθεῖν κῦ- 
δος O. HI, 40. ὀλβίοισιν ᾿Ἐμμενίδαις Ῥ. 

its. 

ἐμός. ματρομάτωρ ἐμά O. VI, 84. ἐμὰ ὀμφά 
F. 266. πατοὺὸς ἐμοῦ P. 1V, 106. ἐμὸν κέαρ 
N. VII, 102. I. IV, 21. τὸ μὲν ἐμὸν, ὀπά- 
Gas γέρας I. Vil, 38. στρατιᾶς ἐμᾶς O. VI, 
16. ἐμᾷ μαχανᾷ P. VIL, 35. ἐμὰν σύνϑε.-- 
σιν F. 221. ἐμὸν πλόον N. Ill, 26. ξεῖνον 
ἐμόν I. II, 48. ἐμὸν πρόϑυρον P. TI, 78. 


744 IND EX VOCABULORUM 


ἐμὸν κλέος P. V, 72. ἐμὰν μαχανάν Ῥ, Il, 
109. dn’? ἐμάν Ρ. Χ, 56 ἐμὰν χάριν Ῥ. 
X, 64. -ἐμὰν γλῶσσαν N. IV, 85. ἐμὰν δύ-- 
toy N. ΧΙ, 24. ἐμὰν ἀράν I. Ν, 39. ἐμῶν 
ὕμνων Ο. VI, 105. κτεάμων ἐμῶν Ρ. VII, 
61. μᾶτερ ἐμά 1.1,4. ἐμαῖς ϑέαις F. 14,1. 
ἄμπα ν. ἔμπαν. ὶ 
ἔμπαλιν τέρψιος O. XII, 11. ἔισταλιν γνώμας Ῥ. 
ΧΙΙ, 32. 
ἔμπαν et ἔμπας. ἕμπαν P. V, 55. N. VI, 4. 
X, $2. ΧΙ, 44. ἔμπας P. IV, 86. 237. ἔμπα 
N. IV, 36. 
ἐμπεδόμοχϑος. βίον τοῦτον ἐμπεδόμοχϑον O. I, 59. 
ἔμπεδον. ἔμπεδον χαΐρεν P. Χ, 34. 
ἔμπεδος. ἔμπεδον δουλοσύναν Ρ. ΧΙ, 14, τέλος 
ἔμπεδον N. VI, 57. 
ἐμπεδοσϑενέα βίοτον N. VII, 98. " 
ἐμπήγνυμι. ἐνέπαξεν ἔλιος καρδίᾳ Ῥ. 11,91. σφὲ 
ψεῖκος ἔμπαξε N. VI, 52. (lectio dubia. ) 
ἐνέπαξεν ἕλκος καρδίᾳ P. Il, 91. 
ἐμπίπτω. ἔμπετες σώμασι P. VII, 85. πρὶν ἃ-- 
᾿ λίῳ γυῖον ἐμπεσεῖν N. VII, 73. ἄλλοις ἔς 
πίπτων 1.1, 68. πεσεῖν ἐν P.M, 41. N. 
Vil, 31. 1. JUL, 44. VU, 6. 
ἐμπΐσκω. ᾿ ἐνέπισε κεκραμένα F. 77, 1. δι 
ἐμπνέω. ἐνέπνευσεν μέκας πατρί O. VIII, 70. οὐ- 
ος ἐμπνεύσαις 1. 1], 40. 
ἐμπολά. κατὰ Φοίνισσαν ἐμπολάν P. 11, 67. . 
ἔμπρακτον μαχανάν P. ΠΙ, 62. 
ἐμπφέπω. τὰ καὶ ἀνδράσιν ἐμπρέπει P. VIL, 29. 
ἔμπυρος. ἐμπύροις τεκμαιρόμενοι, O. ἼΠ,3. αὖὔ- 
Somer eure ϑανόντων 1. Ill, 81. 
errs wach? . 229. 
ἐμφλέγω ν. φλέγω. 
ἘΠ ee O. 1X, δ0.. 
ἐμφυής. τὸ ἐμφυὲς 70g O. X, 20. 
ἐμφύλιον αἷμα P. 11, 32. 
ἕν᾿ O. I, 6. 12. 15. 21. 24. 74. 83. 50. 94. II, 
18. 27. 34. 43. 47. 48. 64. 68. 69. 83. 86. 
ΠΙ, 24. 1V, 24. 28. V, 19. 23. VI, 5. 7. 8. 
10. 12. 16. 23. 26. 28. 32. 36. 37. 48. 53. 
54. 100. VII, 5. 12. 26. 29. 43. 49. 56. 57. 
69. 81. 82. 83. 85. 94. VIII, 4. 16. 35. 53. 
68. IX, 19. 63. 82. 87. 92. 94. 95. 120. XI, 
17. 45. 47. 53. 66. 76. 86. XII, 3. 4. 12. 
XIII, 6. 15. 20. 21. 22. 32. 37. 39. 42. 43. 
45. 47. 49. 53. 54. 67. 88. 94. 100. 103. 
XIV, 10. 17. 18. P. 1, 15. 23. 27. 32. 47. 
62. 64. 67. 77. 82. 89. 1], 5. 8. 22. 33. 41. 
43. 45. 54. 65. 69. 81. 86. ΗΠ, 114. 21. 27. 
43. 55. 64. 68. 70. 90. 94. 96. 101. 107. 
IV, 16. 20. 42. 51. 53. 59. 75. 85. 88. 92. 
413. 114. 127. 129. 130. 132. 143. 194) 215. 
224, 223. 254. 254. 268. 281. 291. 295. V, 
14. 49. 70. 80. 85. 103. 112 114. VI, 8. 
44. 18. 24. 40. 115. VIL, 12. 27. 28. 33. 
49. 66. 83. 88. 96. 1X, 15. 41. 58. 65, 71. 
73. 80. 88. 96.101. 105. 106. 116. 118. 123. 


X, 13. 19. 58. 67. 71. XI, 43. 15. 18. 32. 
37- 46. 41. XII, 27. 28. N. I, 40. 25. 31. 
34. 52. 62. 63. 67. 69.~71. II, 5. 9. 14. 21. 
23. MI, 2. 16. 417. 22. 34. 44. 56. 59. 67. 
69. 70. 76. 77. IV, 49. 38. 49 87. 94. V, 
2. 22 23. 30. 42. 46. VI, 15. 35. 40. VII, 
29. 31. 34. 52. 65. 78. 90. 94. VIII, 11, 
18. 25. 26. 28. 31. 44. 43. 49. IX, 27. 34. 
36. 43. 112. X, 6. 8. 11. 27. 28. 30. 34. 
36. 42. 56. 59. 61. 70. 78. 88. XI, 9. 14. 
47. 23. 28. 39. 42. I. I, 4. 8. 12. 18. 23. 
25. 34. 34. 37. 57. 59. 1], 18. 20. 26. 29. 
38. 42. IL], 11. 12. 34. 44. 42. 44. 54. 65. 
83. IV, 5. 7. 8. 19. 30. 33. 35. 38. 53. 55. 
59. 66. V, 3. 21. 28. 35. 46. 54. 56. 70. 
VI, 27. VU, 6. 15. 32. 36. 44. 54. 68. F. 
58, 4. ste. fF. 60,4. Ε. 72. F..74, 2.0Fs 
77, 1. Ἐς 88, 3. ep. F. 91, 2. F. 92, 1. F. 
93, 5. F. 96, 4. F. 97, 2. F. 97, 5. F. 114. 
F. 150, 5. F.-258. cum accus. P. Il, 11. 
b. V, 38. F. 45. F. 75, 1. F. 84, 2. 
ἐναγώνιος. ὃ ἐναγώνιος “Eouds P. It, 10. ἦλϑέ 
ro. ἐξ ἀέϑλων παῖς ἐγαγώγιος N. VI, 13. 
ἐναίρω. κάπρους ἔναιρε N. ΠΙ, ἀδ.. ἐν ὅπλοις 
“ηλεβόως ἔναρεν Ν. X, 15. 
ἐναλίγκιος. χεῖρας “Agsi ἐναλίγκιος 1. VII, 37. 
ἐνάλιος. Soveatos évodtov-P. 1V, 39. εἰναλέα 
’Ehevoig O. IX, 106. ποσειδάωνας εἰναλίαυ 
ΡΟΙΝ, 204. εἰναλέᾳ Seolpm P. X12. εἰν-- 
ἅλιον πόνον P. Il, 19. εἰνάλιον δόρυ P. 
ΙΝ, 27. ἄκατον εἰναλίαν P. ΧΙ, 40. 
ἐναλλάξ. μεταμειβόμενοι ἐναλλάξ P. X, 55. 
ἔναντα. ἔναντα στάϑεν N. Χ, 66. F 
ἐναντίος. τὸ ἐναντίον ἔσκεν N. V, 31. ἐναντίῳ 
στρατῷ 1. VI, 28. ἐγαντίον φίλων ἐλϑεῖν 
F. 258» wen 
ἐναργής. βωμὸν ἐγαργέα O. VII, 42. 
ἐναρίζω. υἱὸν ἐνιέοιζεν ἀκμᾷ ἔγχεος N. VI, 54. _ 
ἐναρίμβροτος. μάχας ἐναριμβρότουν 1. VII, 53. 
ἐναρίμβροτον έμνοτα O. VI, 30. 
ἐναρμόζω. Ζωρίῳ φωνὰν ἐναρμόξαν πεδίλῳ O. 
ΠῚ, 5. ἐγαρμόξαι μιν ὕμνῳ 1. J, 16. | 
ἐνάτῳ ἔτεϊ F. 98, 2. ' — 
* °-Evduts. °Evduidog viot N. V, 12. 
ἐγδείκνυμι. οὔτις ἔγδειξεν λάχος “Αελίου O. VII, 58, 
ἔνδικος. χάριν ἔγδικον .ἡρπεσίλᾳ P. V, 103. 
ἔνδοϑεν. θυμὸν τέρπεται ἔνμνδοϑεν P. il, 74. 
ἐνδομάχας ἀλέκτωρ O. XII, 14. 
ἔνδον. ἔνδον ἐντὲ φαρέτρας O. 1, 92. φιάλαν 
ἔνδον καχλάζοισαν Ο. VI', 2. ἔνδον ϑαλάσ-- 
σας O. VII, 62. ἔνδον ᾿Ολύμπου P. XI, 64. 
ἔνδον τέγει, N. UI, 52, ἔνδον ddoes N.- VII, 
44. tydov νέμει πλοῦτον κρυφαῖον 1. I, 67. 
ἔνδον νιν ἔκνιξεν χάρις 1. V, 48. 
ἐνδυκέως δέκονται P. V, 85. : 
ἕνεκεν et ivexa. ἀέθλων γ᾽ ἕνεκεν O. 1, 89. τε- 
τραοφίας ἕνεκα O. Il, 5. πυγμαχίας ἕνεχεν 
ΟΣ, 12. ἀεϑλοφόρου λήματος ἕγεκεν N. 
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MII, 19. ἕνεκεν ἀγερώχων ἑργμάτων N. VI, 
45. ἔργων θρασέων ἕνεκεν N. Χ, 3. εἶγνε- 
κεν πεπρωμέγον ἣν I. VIL, 33.. 

ἐνελάω. “ἀροῦν κότον ἐνελάση Ῥ. VAI, 9. 

ἐνέπω. φρονεῖν ἐνέπει ΝΝ' Il, 712. τοὺς ἐγέποισεν 
ἱερούς N. VI, 61. événot Καλλιμάχῳ κόσμον 
O. VII, 82. ἔγνγεπε κρυφᾶ τις Ὁ. 1, 47. 
ὡς ἔννεπεν Ο. I, 86. ἔνγεπε τέρας Ο. VIII, 
41. δέρμα ἔγνεπεν, ἔνϑα νιν ἐκτάνυσαν P. 
IV, 242. αἰνεῖν ἔνγεπεν P. IX, 99. πεφύρ- 
σεσθαι κόμαν ἔννεπεν N. I, 69. ὡς ἔννεπε 
N. Χ, 79. ψόχγιον ὄαρον ἐννέπων N. VU, 
69. ws φάτο Κρονίδαις ἐννέποισρα 1. VI, 45. 
σύας τὸ Βοιώτιον ἔϑνος ἔνεπον F. 51. 

ἔνερϑε. ἔνερϑ᾽ ὑπὸ γᾶν Ῥ. IX, 84. 

ἐνέχω. ἀρείονος évéystas ὄρνιχος ἀγγελίᾳ Ῥ. 
ὙΠ, δι. 

ἔνϑα. iF? TGs O. 1, 43. Wa περιπνέοισιν 
O. Ii, 77. Ga δέξατο O. UI, 27. ἔνϑα 
τραφεῖσα O. VI, 35. trdacinuce O. VI, 65. 


ἔνϑα βοέχε πόλιν O. VII, 34. ἔνϑα μιχϑείς 
Ο. ΥἹΙ, 71. ἔνϑ᾽ ἀσκεῖται O. VU, 21. ἔν- 


Ga συγκωμάξατε Ο. Χ, 16. ἔνϑα χρῆσεν Ῥ. 
IV, 4. ἔνϑ'᾽ ἕσσαγτο Ῥ. IV, 204. ἔνϑα μί-- 
Sav P. IV, 212. ἔνϑα νιν ἐκτάνυσαν Ῥ. IV, 
242. ἔνϑα κεῖται P. V,-93. ἔνϑα τετεἶίχι-- 
σται P. VI, 5. ἔνϑα νιν ἀρχέπολιν θύσεις 
P. IX, 56. ἔγϑα νικάσαις P. IX, 75. N. X, 
24. ἔνϑα κεῖτο P. IX, 85. ἔνϑ᾽ aye P. 
IX, 125. ἔνϑα καλεῖ συνίμεν P. ΧΙ, 7. ἔνϑα 
κεκόσμηται N. 1, 21. td? ἀπάρχεν ΝΟ IV, 
46. ἔνϑα πεῖραν ἔχοντες N. IV, 76. ἔνϑα 
- δέκονται N.V, 38. ἔνϑα γενίκανται N. IX, 2. 

tv?” “Agéag πόρον καλέοισι N. IX, 41. ἔνϑα 
γίκαν ἀνεφάνατο I. 11, 87. eo? ἔσχον γεῖ-- 
κος I. VI, 35. ἔνϑα τέκες 1. VIL, 22. ἔνϑα 
τεκοῖσ᾽ ἐπόψατο γένναν F. 58, 8. antistr. 
ewe” ἀφορμαϑέντες F. 84, 2. ἔνϑα βουλαὶ 
ἀριστεύοισιν F. 213. ἔνϑα ποῖμναι πκτιλεύον-- 
toe F. 262. 

ἐνθάδε. ἐνθάδ᾽ αὐτέκα ἔτισαν O. Il, 63. 
ἐνθάδε νύκτα F. 95, 1. 

ἔνϑεν. ἔνϑεν wt oe ὀφέλλειν P. IV, 259. ἔνϑεν 
ἀναδεξάμενοι P.V,78. ἔνϑεν ἁρπάξαντες N 
X, 67. ἔνϑεν ἐρεύγονταν σκότον F. 95, 8. 

ἐνθορὸν πῦρ Ῥ. ΠΙ, 31. 

ἐνί. ἐνὶ λειμώνεσσε F. 95, 2. 
ἐνὶ σφίοιν αὐτοῖς F. 137. 

ἐνιαυτός. τὰ εἰς ἐνιαυτόν P. X, 63. 
λέσαις ἐνιαυτούς Ῥ. IV, 104. 

Υ °-Emustg Ο. ΧΙ, 75. 

ἐνιπώ. ψευδέων ἐνιπὰν ἀλιτόξενον O. XI, 6. 

ἐνίπτω. ἐνίπτων ἐλπίδας P. IV, 201. 

ἔννομος. χϑοτὸς αἶσαν ἔννομον Ῥ. IX, 59. ἀγῶ- 
veg ἔγγομοι O. VII, 84. 

* "ExvvodiOug. Γαιαόχου παῖς ἀφϑίτου ᾿ἘΕννοσίδα 
P. IV, 33. *Evvocida γένος P. TV, 173. 

évriztos.» μέλπονται ἐνγνύχιαι P. MI, 79. 

voL. 11. p. IL. 
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ἔγγνυχοι zoiree P. XI, 25. 

évonuy σαρκῶν εἶδον F. 150, 4. 

ἐνόπλιος. ἐνόπλια yoluwdeic ἔπαιζεν O. XIII, 53. 

ἐνόρκιον λόγον Ο. Il, 101. ' 

ἐνσκίμπτω. ἐνέσκειμψεν μόρον P. III, 58. 

ἐνταγνύω. αὔλακας ἐγταγύσαις ἤλαυνε P. IV, 221. 
πᾶσαν ἐν εὐφροσύναν τάνυεν Ῥ. IV, 129. 

ἐντέλλω. ἔντειλεν φυλάξασϑαι Ο. VII, 40. 

ἐντολὰς Χείρωνος F. 167. 

ἔντος. ἐντέων σϑένος Ῥ. V, 34. χαλκέοισιν ἐν 
ἔντεσι γικῶν δρόμον Ο. 1V, 24. παμφώνοις 
ἐν ἔντεσιν αὐλῶν O. VII, 12. ἱππείοις ἐν 
ἔντεσσιν O. XIN, 20. ἔντεσιν αὐχένας ἐμβάλ- 
λων P. IV, 235. σὺν ἔντεσι μεμήσαιτο γόον 
P. XII, 21. inneiow σὺν ἔντεσιν ΝΝ. IX, 22. 
ἔντεα ναός N. IV, 70. 

ἐντύγω, ἐντύω. ἔντυνεν Ζήταν Koluiv te P. IV, 
181. ἔντυεν κραΐνειν τελευτάν Ῥ. ΙΧ, 68. ἔγ-- 
tuey αὐτοῦ ϑυμόν Ν. IX, 36. μὲν ἔντυ᾽ a- 
γάγκα Ο. Ul, 29. ᾿ 

* ᾿Σνυάλιος. λοιγὸν ᾿Ενυαλίου N. ΙΧ, 37. ἐν πό- 
vots “Evualiov I. V, 51. ᾿Ενυαλίῳ ἐκδώσο-- 
μεν O. XIII, 102. 

ἐνύπνιον. ἐγυπνίῳ πιϑέσθϑαι O. XII, 76. ἐγρη- 
γορότων ἐνύπνια F. 234. 

ξξ Ο. 1, 89. I. I, 11. ἕξ διδύμους Ο. V, 5. F. 
74, 11. F. 88, 3. str. 

ἐξώγω. λύσαις ἀχέων ἔξαγεν P. ΠΙ, 51. 

ἐξαιρέω. λέβητος ἔξελε Ο. I, 26. φρενὸς ἐξέλοε 

᾽ 

ἐξαίρετος. ἐξαίρετον κᾶπον Ο. IX, 29. ἀγῶν᾽ 
ἐξαίρετον O. XI, 25. ἀρ τον μόχϑον Ῥ. 
Il, 30. ἐξαέρετον γόγον Ῥ. IV, 122. ποιγὼν 
ἐξαίρετον N.1,70. ἐξαιρέτοις ἔρνεσι I. I, 65. 

ἐξαίρω. ἐξάρατο ἕδνον κάλλιστον O. IX, 11. 

ἐξαίφνας. ἐξαΐφνας ἑλεῖν O. IX, 56. 

ἑξάκις. ἑξάκις νικῶντα O. VII, 86. - 

ἐξαλλάσσω. ἄλλ᾽ ἀλλοτ᾽ ἐξάλλαξεν J. I, 18. 

ἐξανίημι. τίς σὲ γαστρὸς ἐξανῆκεν. Ῥ. ΤΥ, 99. 

ἐξαγίστημι. ἐξανίστανται “ακεδαίμονος P.IV, 49. 

ἐξαπατάω. φάτιν ψεύδεσιν ἐξαπατῶντε O. I, 29. 

ἐξαπίνας. eSanivos γένηται Ῥ. LV, 273. 

ἐξαρκέω. ἐξαρκέων κτεάτεσσι O. V, 24. 

ἐξαρκέων N. 1, 32. 

ἐξάρχω. ἐξάρχετε φωνᾷ Ν. Il, 25. 

ἐξαυδάω. τόδ᾽ ἐξαύδασ᾽ ἔπος N. X, 80. 

ἐξειπεῖν. sia ἐξειπεῖν I. 1, 62s del 43 

ἐξελέγχω. χαλκὸν μυρίον ἐξελέγχειν N. X, 46. 
ἘΝ ΤΉΝ, O. ΧΙ, 55. 

ἐξέλκω. ἐξέλκων δουλίας Ῥ. 1,15. “" 

ἐξεγέπω. ἐξένεπεν Αἴγιναν πάτραν O. VIII, 20. 
τὰ μακρὰ ἐξενεπεῖν N. IV, 33. 

ἐξερεϑίζω. παρ᾽ αἶσαν ἐξερεϑίζων P. ὙΠῚ, 13. 

ἐξερείπω. ὄξους ἐξερεῖψαι πελέκει P. IV, 264. 

ἐξερευνάω ν. διεξερευνάω. 

ξερωτάω. γενεὰν ἐξερωτῷᾷς Ῥ. ΙΧ, 45. 

ἑξέτης. ἑξέτης τοπρῶτον N. Hi, 47. 
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ἐξευρίσκω. βασιλεῖ ἐξεύρωμεν ὕμνον P. 1, 60. 

ἀέϑλων κράτος ἐξεῦρε I. VII, 5. ἁλὸς ἐξευ-: 
AY J 8 > ld 

ear ϑέναρ 1. Ul, 74. venga ἐξευρόντα N. 
VILL, 20. κύνα τλάϑυμον ἐξευρεῖν F. 258. 

ἐξεύχομαι. τοῖσιν ἐξεύχετο ἀρχὰν ἔμμεν O. ΧΗΣ, 59. 

ἑξηκοντάκι O. XI, 95. Pe 

ἐξίημι. ἐξίει ἱστίον P. 1, 91. 

ἐξικνέομαι. κείνῳ φάος ἐξικόμων P. Ul, 16. εὖ 

᾿ . 

πῦρ ἑξίκηται P. 1V, 266. σοφίας ἄωτον ἄ- 
κρον ἐξίκηται 1. VI, 19. ἐξίκετο νέροντα P. 
ΧΙ, 35. λαιψηροῖς πόδεσσιν ἐξικέσϑαν N. Χ, 
64. ἐξικέσϑαι Gedy ἕδος 1. VI, 44. 

ἐξίστημι. ἐξεστακώς F. 274. 

ἐξοπίσω. ἐξοπίσω ἔσσεσθαι O. VII, 68. 

ἔξορκος Pow κάῤνυκος O. XIII, 95. ἡ 

ἔξοχος. μάντιν ἔξοχον O. VI, 51, ἔἕξοχον κᾶπον 
P. ΙΧ, 55. προφάταν ἔξοχον N. τ, 60. ἔξο-- 
χον αἶσαν N. VI, 49. πρῶνες ἔξοχοι N. IV, 
52. ἔξοχα πλούτου O. 1, 2. tkoy’ ἀνθρώ- 
πων O. VII, 23. ἔξοχ ἑταίρων P. V, 25. 
ἐξοχώτερος γένηται N. ππ|, 68. αἶγες ἐξοχώ-- 
tara. F. 73, 4. ἐξοχώτατοι aug’ ἀέϑλοις 
προλέγονται N. U, 18, ἐξοχώτατα φάσϑαι 
N. Iv, 92. 

ἐξόχως. ἐξόχως ἐτίμασεν O. IX, 74. 

ἐξυφαίνω. ἐξύφαινε μέλος N. IV, 44. tiv δὲ τού-- 
τῶν ἐξυφαίνονται χάριτες P. IV, 275. , 

ἔξω. ἔξω φρενῶν O. Vil, 47. 1. V, 68. ἀγῶνος 
ἔξω P. 1, 44. ἔξω πλόον P. ΧΙ, 39. τρέ- 
ψαντες ἔξω P. Il, 83. οστηϑέων ἔξω F. 239. 

ἐόλει P. ΙΝ, 233. 

ἑορτά. ἑορτὰ πενταξτηρίς F. 205. ἐς ταύταν Eog- 

τὰν νίσσεται O. Il, 36. ἀμφέπει Ζάματρα 

ϑυγατρός 3° ἑορτών Ο. VI, 95. πενταετη-- 

id” ἔστασεν Eogray Ο. ΧΙ, 60. πενταξτηρίδ᾽ 

ἑορτὰν Ἡρακλέος τέϑμιον κωμάσαις N. ΧΙ, 27. 

βωμοὺς ἐγέραρεν ἑορταῖς ϑεῶν μεγίσταις Ο. 

V, 5. πατρὲ ἑορτὰν κτίσῃ Ὁ. VI, 69. ἄρπα- 

λέαν δόσιν πενταϑλίου σὺν ἑορταῖς ὑμαῖς ἐπά-- 

yayes P, VIL, 69. ἑορταῖς γέαισι πόλιν ἄμ-- 

φαῖνε N. ΙΧ, 11. 

ἑᾶς ἀρετᾶς P. IV, 187. ἑῷ δορί τ. IV, 47. 

ἄστει ξῷ 1. V, 65. ἕᾷ κεφαλᾷ Ο. VI, 60. 

VII, 67. ξᾷ καρδίᾳ P. U, 91. ἑἕᾷ πάτρᾳ 

N. VU, 85. ἐὸν ὄλεθρον P.M, 41. toy χῶ-- 

gov P. Iv, 269. ξὸν πόδα N. Vi, 15. ἐὰν 

πόλιν O. X1,40. sav ψυχάν P. Iv, 159. μῆ- 

τιν iav BP. IX, 39. ἄλοχον iay 1. VU, 29. 

éov κᾶδος O. VIL, 5. ξαῖϊς χερσὶν N. 1, 45. 

ἐπαγγέλλω. ξείνοις δεῖπν᾽ ἐπαγγέλλοντι P. ἵν, 31. 

ἐπάγω. οἴκοι ἁρπαλέαν δόσιν ἐπάγαγες Ῥ. VIL, 69. 
ἐπί τι καὶ πῆμ᾽ ἄχει Ο. τι,41. ἀγέλαν ἕκα-- 
τόγγειον ἐπάγαγε F. 81, 13. 

ἐπαείρω. “οκρῶν ἐπαεέροντι ματέρα O. IX, 23. 

ἐπαινέω. κεῖνον ἐπαινέοντε P. V, 101. ἀδελφεοὺς 
ἐπαινίσομεν Ῥ. Χ, 69. ποτὲ σὲ πάντα λόγον 
ἐπαινεῖν B. WM, 61, ὄλβον ἢ χειρῶν βίαν ἢ 
πόλεμον ἐπαινῆσαι N. V, 19. οἶκον ἐπαινέων 
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O. ΧΙ, 2. λέξατο πάντας ἐπαινήσαις P. 1v, 
189. σύνϑεσιν ἐπαινήσαντες P. IV, 168. 1 
παρεόντι ἐπαινήσαις ἑκών F. 173, 3. 

ἔπαινος. ὃ ἐξ οἴκου ἔπαινος F. 174. 

ἐπαΐσσω. οὖρος ἐπαϊΐσσων 1. Ul, 24. 

ἐπαΐω. ὅδπότε ἐπαΐωσιν ἔαρ F. 45, 14. 

ἐπάκοος γένευ O. XIV, 15. 

énaxtos. ὄμβρος ἐπακτὸς ἐλθών P. ΝΊ, 10. ποι-- 
μέγα ἐπακτὸν ἀλλότριον O. ΧΙ, 93. 

ἔπαλπνος. νόστος ἔπαλπνος P. VIII, 88. 

ἐπάμερος ν. ἐφάμερος. 

βάτην τ ἢ Ων ΤΟΝ χρόνος Ο. VIII, 28. 

ἐπάξιος. χάρμα πάντων ἐπάξιον N. Vu, 89. παγ- 
κρατίου στεφάνωμ᾽ ἐπάξιον 1. UI, 62. 

ἐπαοιδά. μαλακαῖς ἐπαοιδαῖς ἀμφέπων P. 11, 51. 
ἐπαοιδαῖς νώδυνον ϑῆκε N. VIM, 49. λιτάς 
τ᾿ ἐπαοιδὰς ἐκδίδασκησεν P. IV, 217. 

ἐπαρκέω. 0° Αλκιμίδα γενεᾷ ἐπάρκεσεν N. V1, 62. 

ἐπασκέω. “τασκήσω τιμαῖς ἥρωα N. IX, 10. ἔτι 
μᾶλλον ἐπασκήῆσει Θήβων F. 206, 4. 


-Ξι 


ἐπαυρεῖν. πολλοὺ ἐπαῦρον P. I, 36. μόχϑων 
ἀμοιβὰν ἐπαύρεο N. V, 49. 

-ἐπαυχένιος. ἐπαυχένιον Coyoy P. Ui, 93. , 

* "Enagos. “Enégow κόραν P. IV, 14. "Επά-- 
gov παλάμαις N. Χ, 5. 

ἐπεὶ O. 1, 26. 79. 11, 87. 108. Ill, 6. IV, 15. 


VI, 14. 27. 47. 57. VII, 61. 90. VIM, 37. 
- 1X, 34. 40. XI, 27. 92. XIV, 5. P. H, 34. 36. 
( ΜΙ, 38. IV, 144. 122 188. 191. V, 59. 84. 

VU, 5. IX, 83. 112. 125. ΧΙ, 33. XII, 18. 
N. IV, 34. VI, 29. 48. VII, 22. 35. 93. X, 
14. 51. 57. I. 1, 10. 45. 11, 45. VU, 31. 64. 
67. F. 147. F. 151, 6. 

ἐπείγω. ὯΩραι ἐπειγόμεναι ΝΥ. IV, 34. ἐπειγομέ- 
vor ἤδη ϑεῶν P. ΙΧ, 69. γίγνωσκε δ᾽ ἐπει-- 
γομένους P. IV, 34, Ξάνθον ἤπειγεν O. 
ΨΙΙ, 47. 

ἐπειδή 1. VIL, 9. 

ἐπείκω. τὶν ἐπέοικεν πειϑέμεν N. VIL, 95. 

ἔπειμι. γῆρας ἔπειμι 1. VI, 41. . ; 

ἔπειμι. φέγγος ἔπεστιν ἀνδρῶν P. VII, 101. ψεύ- 
δεσέ οὗ σεμνὸν ἔπεστέ τι N. VII, 23, ἐπ- 
ἐσσεταΐ μοι Bow κάρυκος O. XIU, 95. ἐπήει 
γῶν F. 70. 

°Ensioi. ᾿Επειῶν βασιλεύς O. Xs, 36. 
O. ΙΧ, 62. 

ἔπειτα O. VI, 15. 89. VUI, 58. IX, 42. P. 1, 60. 
v, 95. N. Il, 47. X, 80. 90. ἔπειτεν N. 
Ii, 52. Vi, 20. P. IV, 241. 1. VI, 20. 

sd i τετραορίας ἥρωάς τ᾽ ἐπεμβεβαῶτας 

. IV, 29. 

ἐπέρχομαι. δαίμων ἐπῆλθεν P. IV, 28. inorder 
ἐπελϑών O. ΧΙ, 7. πάτρῳ ἐπερχόμενος Ῥ. 
VI, 46. 

ἑπέτης. πλοῦτον ἑπέταν πολύφιλον P. Vv, 4. 

ἔπετος F. 272. 

ἐπεύχομαι. ἐπεύξασθαι ματρέ Ῥ. ΠΙ, 77. 

ἐπέχω. ἔπεχε σκοπῷ τόξον O. I, 98. 
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ἐπηετανός. βίον ἐπηετανόν N. VI, 10. 

énggutos. ἐπήρατον κλέος P. V, 13. δόξαν ἐπή- 
ρατον I. V, it. 

ἐπέ cum genit. O. I, 77. VU, 72. P. IV, 273. 
V, 93. VIL, 48. 93. IX, 92. N. V, 1. 2. F. 
151, 1. cum dat. O. 1, 113. HM, 12. 99. 
HI, 6. 23. VI, 70. 82. VII, 82. VIII, 9. 438. 
84 X, 13. XI, 31. XIII, 34. 102. XIV, 16. 
P. I, 7. 36. 84. Il, 49. IV, 23. 36. 163. 186. 
294. V, 119. VII, 79. ΙΧ, 12. 25. xX, 38. 
ΧΙ, 22. ΧΙΙ, 2. N. I, 19. 111, 4. V, 13. TX, 9. 
22. X, 71. 1. 1, 26. 47. ΜΙ, 27. IV, 37. VL. 
13. VI, 14. 45. F. 73, 2. F. 254. F. 95, 7. 
cum accus. O.1, 45. Hl, 10. Vill, 12. XUlI, 
55. P. I, 70. Il, 69. 1V, 178. 203. IX, 129. 
X, 54. ΧΙ, 49. N. VI, 29. 50. 60. VII, 5. 
ΙΧ, 8. X, 11. 49. 73. I. WI, 59. Ἐ, 45, 9. 
15. F. 242, 3. a verbo seiunctum O. 1], 
44. VU, 45. VUL, 32. P. I, 9. ΙΧ, 56. ΧΙ, 
14. 1. Vu, 58. 

ἐπιβαίνω. δπότε ἐπέβαινεν F. 58,5. antisir. πολ-- 
λῶν ἐπέβαν καιρόν. N. 1,18. ἀγορέαις ὗπερ-- 
τάταις ἐπέβα N. 11, 19. ἐπέβαν Σικυωνόϑε 
Ν. χ, 43. ἐπέβασε πότμος. αὐτὸν εὐαμερίας 
1. 1, 39. ἐπὶ μὰν βαΐνει τε καὶ λάϑας νέ- 
gog Ο. VU, 45. 

ἐπιβάλλω ν. βάλλω. 

ἐπίβδα. τραχεῖαν ἑρπόντων πρὸς ἐπέβδαν P.1V, 140. 

ἐπιβουλία. ἀντίτειν᾽ ἐπιβουλίᾳ N. 1V, 31. 

ἐπιβοίϑω. ὄλβος πολὺς ἐπιβρίσαις P. Ill, 106. 

ἐπιγεινομένων τετράτων παίδων P. IV, 41. 

ἐπιγιγνώσκω. ἐπέγνω μιν P. 1V, 279. 

* ᾿Ξ πίγονοι. ἄπ “Agyeog ἤλυϑον ᾿Επίγονοε Ῥ. 
VIII, 44. 

ἐπιχουνίδιον κατθηκάμεναι P. 1X, 64. 

ἐπιδείκνυμι. ἐπέδειξεν βίαν N. Xi, 14. ἐπεδεί-- 
ξαντ᾽ ἀγῶνα Ῥ. ἵν, 253. μουσικὰν ὀρϑὰν 
ἐπιδιικνυμέτου F. 8 

* "Eni αὐρος. ᾿Επιδαύρῳ N. ν, 52ὥ. ἐν *Eut- 
δαύρῳ I. VU, 68. ᾿Επιδαυρόϑεν N. ΜΙ, 80. 

ἐπιδέξιάα γιν ἄγεις χειρός P. VI, 19. 

ἐπιδίκω. δίκον φύλλ᾽ ἔπε καὶ στεφάνους P. 1X, 128. 

ἐπίδοξον κῦδος N. ΙΧ, 46. 

ἐπιξεύγνυμι. ζευχϑέντες ἔπι στέφατοι Ο. MI, 6. 

* Emitepious. Ἐπιζεφυρίων dorgdy O. X, 15. 
cf. Ζεφύριοι. 

ἐπιϑορών v. ϑορών. 

ἐπίκαιρος. ἰατὴρ ἐπικαιρότατος P. Iv, 270. 

ἐπικελαδέω. κόσμον ἐπὲ στεφάνῳ κελαδήσω O. 
Χ, 14. 

ἐπικλάγγω Vv. κλάγγω. 

ἐπίκοτον στάσιν Ἐ. 228. 

ἐπίκουρος. ᾿Ολιγαιϑέδωισιν ἔβαν ἐπίκουρος Ο. 
XIN, 93. ἐπίκουρον δδὸν λόγων O. 1, 110. 

ἐπίκρανον. ἂν δ᾽ ἐπικράνοις σχέϑον πέτραν F. 
58, 7. antrstr. | 

ἐπικρατέω. ἐρώτων ἐπικρατεῖν N, VII, 5. 

énixougor οἰμὸν Ο. VIII, 69. 
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ἐπικύρω. ἐκ ϑεῶν μετατροπίαις ἐπικύρσαιεν P. 

ἧς Ὁ 21. “ἐπικύρσαις ἀφθόνων Ο. VI, 7. 

ἐπικώμιος. ἐπικώμιος vuvog Ν, VU, 50. ἐπικω- 
μίαν ἀνδρῶν ὅπα Ῥ. Χ, 6. ἰδια  ναυστολέον-- 
τες ἐπικώμιις N. Vi, 33. 

2 Ul J Ld [7 3.3 [2 : 

ἐπιλάμπω. Πηλέος μόχϑοι νγέοτατ΄ ἐπέλαμψαν μυ-- 
ρίοις F. 158, 1. 

ἐπιλανθϑάνω. ὀφείλων ἐπιλέλαϑα Ο. χι, 3. Sreé- 

τς, one ἐπιλασϑὲν ἔργον F. 86, 3. 

ἐπίλασις. καμάτων ἐπίλασιν παράσχοι P. 1, 46. 

ἐπίλοιπος. ἁμέραι ἐπίλοιποι O. 1, 33. 

* "Enwatets. “Ἐπιμαϑέος ὀψινόου ϑυγατέρα Ῥ. 

2 _> 2%, > ΄ ? 3, ~ 

ἐπιμίγνυμι. ἐμφύλιον αἷμα ἐπέμιξε ϑτατοῖς P. 
H, 32.. ἀγλαίαισιν ἐπιμίξαι λαόν WW. 1X, 31. 
ἐπεμίξαις Αἰϑιόπεσσι χεῖρας N. Ul, 58. 

ἐπιμομφά. λῦσαι ὀξεῖαν ἐπιμομφών O. ΧΙ, 9. 

ἐπιέμω. Mowoiiy ἀπὸ τόξων dia τ᾽ ἐπίνειμαε 

. ἀκρωτήριόν τ᾽ "Ἄλιδος Ο. ΙΧ, 7. 

ἐπινεύω ν. νεύω. 3 ΜΑΙ ." 

ἐπίνικος, ξἐπιγνίκιος. χειρῶν ἄωτον ἐπένικον O. 

_ , Vu, 75. ἐπινικίοισιν ἀοιδαῖς N. Iv, 18. 

ἐπίνομον στρατόν Ῥ. ΧΙ, 7. ’ 

ἐπιπέμπω. ἔπι κλυτὸν πέμπετε χώριν F. 45. 

ἐπιπρέπω. φυᾷ λῆμα ἐπιπρέπει P. VIII, 46. 

ἐπίσκοπος. Murvay ἐπίσκοποι Ο. XIV, 4. 

ξπισπείρω. ομφαν ἐπισπείρων ἀλετροῖς N. VIII, 39, 

ETLOTA SU. ἐπιστάζων Ζζαάριν 1. ΠῚ, 90. 

ἐπίσταμαι. ἔρξαιν καὶ παϑεῖν ἐπίστασαι P. VIII, 7. 
λόγων κορυφὰν συνέμεν éniote P. 111, 80. 
ἁγεμονεῦσαι ἐπίστανται O. VI, 26. 


3 tA a > ~ 

ETLOTUTEW. μάρτυς Eoymaow ἐπιστατεῖ N. VII, 49. 
> = 

ἐπιστείχω ἐπιστείχοντα νᾶσον I. V, 19. 


ἐπιστεφανύω. ἐπεστεφάνωσε βωμόν Ο. ΙΧ, 120. 

ἐπιτακτὸν μέτρον P. 1V, 236. ᾿ 

ἐπιτανύω ν. τανύω. 

ἐπιτέλλω. ἐμοὶ θάνατον ἐπίτειλον N. Χ, 77. υἱῷ 

, ἐπιτελλόμενος P. 1, 70. 

ἐπιτέρπομαι. ἵπποις ἔπιτερπόμενον Ο. V, 22. 

ἐπιτεύχω ν. τεύχω. 

ἐπιτίϑημε ν. τίϑημι. 

ἐπιτόσσαι. κρημνάντων ἔπέτοσσε P. IV, 25. ἔπι-- 
τόσσαις δεζοντας Ῥ. Χ, 33. ᾿ 

ἐπιτρέπω. τοῖς ἐπέτραπεν νέμειν O. 11,38, ἐπε- 
τρέψο»τέ οἵ Motoar O. VI, 21. 

ἐπίτροπος ey O. I, 106. 

ἐπιφανής. οἶκον ἐπιφανέστερον P. VII, 7. 

ἐπιφέρω. ἐπιφέροισα τιμών O. I, 31° } 

ἐπιφλέγω. τῶν εὐφροσύνα καὶ δόξ᾽ ἐπιφλέγει P. 
ΧΙ, 45. πόλιν ἐπιφλέγων ἀοιδαῖς Ο. IX, 24. 

ἐπιχέω. Ve χέω. 

ἐπιγϑόνιοε. ἐπιχϑόνιον γένος ἀνθρώπων F. 232, 3. 
κρατεὶν ἐπιχϑονίων O. VU, 51... ἐπιχϑονίων 
τις Ο. ΧΙΙ, 1. ἐπιχϑονίων πώντων N. Χ, 62. 
κεδνότατον ἐπιχϑονίων 1. VII, 23. ἔσεσθαι 
μώντιν ἐπιχϑονίοις Ο. VI, 40. 


᾿ ἐπιχράω. ἀλόχῳ ἐπέχραωεν ἀλλοτρίᾳ F. 44. 
᾿ ἐπιχώριος. totes Μαγνήτων ἐπιχώριος P. IV, 50, 
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ἔπιχώριος ἱκοῖμαν P. IV, 118. μεὶς ἐπιχώ-- 

φιος N. V, 44. ἀν aaa μάντιν Ὁ. ΧΠῚ, ΤΊ. 

ἀγῶν᾽ ἐπιχώριον Ῥ. VIII, 83. ἐπιχώριον χάρ-- 

α N. TH, 63. ἐπιχωρίων καλῶν P. Ψ, 116. 

7 VI, 2. ἀέϑλοις ἐπιχωρίοις P. IX, 107. 
αἰσχύνων ἐπιχώρια P. Ii, 22. 

ἐπιψαύω. ἐπέψαυσαν κατὰ πᾶν τέλος 1. I, 29. 
φιλοτάτων ἐπιψαύειν P. IV, 92. 

ἔποικος. ἐξόχως τίμασεν ἐποίκων Ο. IX, 74. 

ἐποέχομαι. αὐτοὺς ἔποίχονται τραπέζαις O. Il, 
42. τὸν εὐεργέταν ἀμοιβαὶς ἐποιχομένους P. 
ΤΙ, 24. 

ἕπομαι. ἕπομαι καὶ αὐτός Ν. ΝΊ, 566. ἕπεται λό-- 
γος κούραις Ο. 11,24. ἕπεται ἕν ἑκάστῳ μέ- 
τρον Ο. XIN, 45. μείων ἕπεται μῶμος Ῥ. 
I, 82. τὸν μοῖρ εὐδαιμονίας ἕπεται Ῥ. TH, 
84. μελιῤῥόϑων ἕπεται πλόκαμοι F. 286. 
ἕπεται παλαιὸς ὕλβος P. V, 55. συγγενὲς οἷς 
ἕπεται προϊδεῖν ἐσσόμενον N. 1, 28. ἕπεται 
λόγῳ δίκας ἄωτος Ν. ΠΙ, 27. ἕπεται γένος 
auc N. X, 37. ἐκ Διὺὼὺς ἀνθρώποις ἕπεται 
τέκμαρ N. XI, 43. ἀρεταὶ ϑνατοῖς ἕπονται 
ἔκ σέϑεν I. Η],4. ὄλβος sit” ἂν ἐπιβρίσαις 
ἕπηται P. ΠΙ, 106. ϑυμὸς ἑπέσθω 1. V, 47. 
ἀρχαῖς ἑπόμενοι O. ΧΙ, 81. ᾿Δμαζόνων μετ᾽ 
ἀλκὰν ἕπετό ot N. 111,37. ἕσποντ᾽ ᾿Ἐριτέμῳ 
ἀοιδαΐ Ο. ΧΙΠ, 41. ᾧτινι σὸν γέρας ξσπητ᾽ 
ἀγλαόν Ο. VIII, 11. τόλμα καὶ δύναμις ἕ- 
onotto O. IX, 89. ἕσποιτο μοῖρα P. x 17. 

* ὄλβος ἅμ᾽ ἕσπετο O. VI, 72. ἕσπετο πλού-- 
tov νέφος F. 84, 4. ἔσπεσθϑαι ἀνδρὸς Moi- 
eas ἐφετμαῖς 1. V, 15. ἕσπόμενοι “Hoondijt 
1. IV, 40. πελάγει σπομέναν P. IV, 40. 

énontetw. ἄλλον ἔπαπτεύεε Χάρις φόρμιγγι O. 
VII, 14. 

ἐπόπτης. Πυϑῶνος δμοκλάροις ἐπόπταις Ν. ΙΧ, 5. 

ἐπόπτομαι. SE ἐμοῦ δαῖτα O. ΝΠ, 52. ἐπό-- 
waro γένναν F. 58, 8. antistr. 

ἔπος. παύρῳ ἔπει O. XI, 94. εἶπεν τοιοῦτον 
ἔπος O. VI, 16. ἀκίνδυνον ἐμοὲ ἔπος παρέ-- 
χοντι P. 11, 66. ἔπος ἐκβαλεῖν κραταιόν Ῥ. 
Il, 81. τοῦτ᾽ ἀπὸ γλώσσας εὔξασϑαι κοινὸν 
ἔπος P. I, 2. 71ηδείας ἔπος ἀγκομίσαετο 
Θήραιον Ῥ. 1V, 9. ἔπος εὐτράπελον sinc 
P. 1V, 105. γαμαιπετὲς ἔπος οὐκ ἀπέριψεν 
P. VI, 37. λεγόμενον τοῦτο προτέρων ἔπος 
ἔχω N. II, 51. τόδ᾽ ξξαύδασ" ἔπος Ν. X, 
80. ἔπος εἰπόντ᾽ ἀγαθόν 1. 1, 26. αὔδασε 
τοιοῦτον ἕπος 1. Ν, 39. “Ποιόδου τοῦτ᾽ ἔπος 
τιμᾷ 1. V, 63. τὸ μηδὲν ἄγαν ἔπος αἴνησαν 
F. 235. ῥερίφϑαι ἔπος F. 281. τρία ἔπεα 
διαρκέσει N. VII, 48. ἐπέων Seow O.l IT, 8. 
ἐπέων lee λιγύν O. 1X, 51. ἐπέων οὖρον 
evxdeia N. V1, 29. && ἐπέων κελαδεγγῶν, ole 
Téxtoves σοφοὺ ὥρμοσαν P. IM, 143. 1Πη- 
δείας ἐπέων στίχες P. IV, 51. φιλίων ἔπέων 
ἄρχεταν P. IV, 29. χρηπῆδα ϑοφῶν ἔπέων 


P. IV, 138. παγὰν ἀμβροσίων ἐπέων Ῥ. IV, 
299. ῥαπτῶν ἐπέων ἀοιδοὶ N. I, 2. ἐπέων 
ἀοιδαῖς Ν. VII, 16. ἐπέων ὕμνον N. IX, 3. 
ἐπέων ἀοιδά Ν. 1X, 7. ῥάβδον ἐπέων ὲε- 
σπεσίων 1. IN, 51, ἐπέων ῥοαῖσιν 1. VI, 19. 
ἐπέων καρπός 1. VU, 45. ἀκράντοις ἐφά- 
wat ἔπεσι Ο. 1,86. ἀφϑόνητος ἔπεσσι» γέ- 
voto O. XIII, 24. ἀτρόποισιν ἑλεύσαι ἔπεσι 
N. VII, 104. 

ἐπουράνιοι γυχαὶ εὐσεβέων F. 97, 4. 

ἑπτά O. VI, 15. VII, 72. N. Tl, 23. IX, 24. 

Ente yAwooos. φόρμιγγ᾽ ἑπτάγλωσσον N. V, 24. 

ἑπτάκις O. XII, 39. 

ἑπτακτύπου φόρμιγγος P. I, 70. 

ἑπτάπυλος. ἑπτάπυλοι Θῆβαι P. IX, 83.  énto- 
πύλοις Θήβαις P. 111, 90. VIL, 44. ΧΙ, 11. 
N. ἵν, 19. 1. 1, 66. VII, 15. ἑπταπύλους 
Θήβας N. ΙΧ, 18. 

ἐπωνύμιος, ἐπτώνυμος. ὄρνιχος ἐπώνυμον I. V, 51. 
ἐπωνυμίαν χάριν νίκας Ο. ΧΙ, 851. τοῦ ἐπω- 
γυμέαν πόλιν P. I, 30. 

Zouvos. ἐκάλεσε τον. εὐνομώτατον ἐς ἔρανον O. 
I, 38. ἀγεν πολύϑυτον ἔρανον P. V, ΤΊ. 
λυγρὸν ἔρανον ϑῆκε Ῥ. XU, 14. 

ἐρασίμολπος. Θαλία ἐρασίμολπε O. XIV, 16. 

ἐρασιπλόκαμος. Τυροῦς ἐρασιπλοκάμου P. IV, 136. 

ἐρατειγός. ἐρατειγῷ μέλιτι 1. 1V, 59. ἐρατεινὸν 
ὕδωρ Ο. VI, 85, ἐρατειναῖς ἔν εὐναῖς F. 
δ; 5. 

* Foanddy O. VU, 93. 

ἐρατός. ἐρατὸν φάος O. ΧΙ, 78. αὐλῶν ἐρατὸν 
μέλος F. 259. ὠδῖνος ἐρατᾶς O. VI, 43. 
παῖδ᾽ ἐρατόν O. XI, 103. ἐρατὸν χαλινὸν 
παρϑενίας 1. VII, 44. ἐρατὰν αἰδῶ P. ΙΧ, 
12. ἐραταὶ φόβυι F. 45, 16. ἐρατῶν ἀέ- 
ϑλων N. VI, 12. κώμων ἐρατῶν 1. H, 21. 
ἐρατῶν ὄχημ᾽ ἀοιδᾶν F. 89, 1. Ἶ 

ἐράω, ἔραμαι. ἄνδρας ἐρῶντας O. I, 80. οὔκ 
ἔραμαι ἔχειν N. 1, 31. τῶν ἔραται φρενί Ν. 
X, 29. ὧν ἔραται Ῥ. 1, 51. ἤρατο τῶν ἀπ- 
εόντων P. 11,20. Θϑεόϑεν ἐραίμαν καλῶν 
P. ΧΙ, 50. émpotew ἔραταν ῬΟΊΝ, 92. τοῦ 
ἔράσσατο Ο. 1, 25. Ἥρας ἔράσσατο Ῥ. 1], 
21. εἴη ἐρᾶν Ἐ. 236. τον ie. d 

ἐργάζομαι. οὐκ ἐλινύσοντας αὐτοὺς (ὕμνους) εἴρ-- 
γασάμαν 1. 11, 46. ἐλινύσοντ᾽ ἐργάξεσϑαε 
ἀγάλματα N. V, 1. 

ἐργασία. χερὸς ἐργασίαις O, ΝΠΙ, 42. 

ἐργάτις. ἃ Moto’ οὐκ ἐργάτις 1. 11, 6. oe 

ἕργμα. ἐφ᾽ ἑκάστῳ ἕργματι τέλος 1.1, 21. ῥῆμα 
ἑργμάτων χρονιώτερον N. ΙΝ, 6. ἀγαϑῶν 
ἑργμάτων N. ΙΝ, 84. ἀγερώχων ἕργματων 
ἕνεκεν N. VI, 34. ἑργμάτων ἀκτὶς πα ὧν 1. 
ΠῚ, 60. ἔργμασιν νικαφόροις N. 1,1. ude 
tus ἕργμασιν N. Vil, 49. μισϑὸς ἄλλοις ἀλ-- 
hog ἐφ᾽ ἔργμασιν 1. 1, 41. ἂν ἕργμασι νικᾷ 
τύχα F. 16. oye 

ἔργον. ἅπαν εὑρόντος ἔργον O. XHI, 17. ἰσχύος 
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ἔργον 1. IIE, 86. ἔργον ϑνάσκει F. 86, 3. 
ἀρχομένου ἔργου πρόςωπον O. VI, 3, sizer’ 
ἔυγου Ῥ. IV, 233. ἔργῳ οὐ κατὰ εἶδος ἐ- 
λέγχων Ο. VIII, 19. ἔργῳ καϑελών O. XI, 
66. δάμασσας ἔργω P. VII, 84. ἀπαχανέαν 
ἔργῳ φυγών P. EX, 95. ἔργῳ πράσσει Ν. 
1, 26. ἐν navi ἔργῳ Ν. VII, 52. ἐν ἔργῳ 
xoumov ἱείς N. VIL, 29. πρὸς ἔργον κιν- 
δύγῳ κεκαλυμμένον Ο. V, 15. κράτησαν ἔρ- 
ov O. ΙΧ, 91. οὔτε ἔργον οὔτ᾽ ἔπος εἰπών 
P. 1V, 104. τοῦτ᾽ ἔργον τελέσαις P. IV, 229. 
ἔργον πελώριον τελέσαις P. VI, 41. πρὰς 
ἔργον ἕχαστον N. VII, 4. μέγα ἔργον ἐμή-- 
σαντο Ν. Χ, 64. φιλόξενον ἔργον παϑόντες 1. 1, 
24. ἔργον κορύσσοντα 1. VII, 64. τὰ ἔν 
"Ἀρκαδίᾳ ἔργα O. VII, 84. λώμπεε ἔργα F. 
250, 2. ἔργων τέλος Ο. II, 19. ἔργων πρὸ 
πάντων φάος O. XI, 24. πάντων ταμέαι ἔρ-- 
yov ἐν οὐρανῷ Ο. XIV,-10. φέλων ἀντὶ ἔρ-- 
yov Ῥ. Ὶ|,11. ἔργων περὲ πάντων N. V, 40. 
ἔργων ϑρασέων ἕνεκεν Χ, 3. πᾶν τέλος 
ἔργων Ν. X, 30. εὐχλέων ἔργων ἄποινα Ἐ. 
ΠῚ, 7. Φάμαν παλαιὰν εὐκλέων ἔργων 1. Il, 
41. ϑεοδότων ἔργων κέλευϑον 1. ἘΥ͂, 25. 
μυρίαι ἔργων καλῶν κέλευϑοι 1. V, 20. tex- 
pacgouce ἔργοισιν “Πρακλέος F. 151,6. κα- 
λοῖς ἔργοις Ο. 11,108. μορφᾷ καὶ ἔργοισι 
O. ἸΧ, 71. ἔργοις οὔτε βουλαῖς Ῥ. IH, 30. 
én” ἔργοισιν ἀμφέ te βουλαῖς Ῥ. V, 119. 
ἔργοις καλοῖς tcontooy N. VII, 14. μελέταν 
ἔργοις ὀπάζων I. V, 63. ἔργα φέρον ὁμοῖα 
ζωοῖσιν ἑρπόντεσσί te O. VII, 52. κεῖνα ἔργα 
εἴποι O. VIII, 63. ἐσλὰ δ᾽ ἐπ᾿ ἐσλοῖς ἔργα 
δόμεν Ο. VII, 85. τρία ἔργα ϑῆκε καλ- 
λιστ᾽ ἀμφὲ κόμαις Ο. Χ ΠῚ, 31. φϑόνον a- 
μειβόμενον τὰ καλὰ ἔργα P. VII, 19. ἀϑυρε 
μεγάλα ἔργα N. Ill, 42. παροιχομένων ave- 
ὧν cool ta καλά σφιν toy’ ἐκόμισαν N. 
1, 31- ἔργα πολλὰ pevowurreg N. ΧΙ, 45. 
* "Eoyotedns. "Ἐργότελες O. XIE, 20. 
ἔρδω. τὸ μαλθακὸν ἔρξαι καὶ παϑεῖν P. VIE, 6. 
λαϑέμεν ἕρδων Ο.1, 64. ἕρδων ἐοικότα μορ- 
φᾷ N. TI, 18. εὐύχῃ τις ἕρδων Ν. ὙΠ, 11. 
μαρνάσθϑοω τις ἔρδων I. 1V, 61. τί δ᾽ ἕρδων 
φίλος σοὶ εἴην Ἐ. 121,1. πᾶν ἕρδοντα I. IT, 
66. καλὰ ἔρξαις Ο. XI, 95. μέρος κὰν νό-- 
μον ἐρλόμενον O. VUI, 11. 
"ἐρεϑίζομωαι F. 259. 
ἐρείδω. ἤρειδε Ποσειδᾶν O. IX, 33. ἠρειδέν μιν 
τόξῳ πολεμίζων O. IX, 34. ἄγκυραν ἔρεισον 


χϑονὶ P. Χ, 51. σὺν ὀρϑαῖς κιόνεσσιν ἐρει-- 
δομένα (δρῦς) P. IV, 267. ἐρειδόμενον ναυ-- 
αγίαις I. I, 36. ; 


ἐρεΐπω. ἐριπόντι (ἐρισιέντι, ν. Explicatt.) Zodv- 
veixes Ο. 11, 41. 

ἔρεισμα, ἔρεισμ᾽ ᾿Ακράγαντος O. 11,1. ἔρεισμα 
“᾿λλάδος Ῥ. Fad : 
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ἐρετμός. avi ἀντ᾽ ἐρετμῶν P. IV, 18. 

ἐρεύγω. ἐρεύγονται πυρὸς ἐκ μυχῶν παγαΐ Ῥ. I, 
21. ᾿ἔνϑεν ἐρεύγονται σκότον ποταμοί F.95, & 

ἐρευνάω. καϑ' “᾿Ελλάδ᾽ εὑρήσεις ἐρευνῶν Ο. ΧΙΠ. 
109. ἐρευνάσει βουλεύματα Ἐ. 33. égevre- 
σάτω συχίας φάος F. 228, 2. 

ἐρέφω. νικάσαντ᾽ ἔρεφε N. VI, 45. λάχναι vw 
)ένειον ἔρεφον O. I, 686. αὐτὸν ἔρεψαν πλό-- 
κοι σελίνων Ο. ΧΙΠ, 31. κρανίοις ξένων ναὸν 
ἐρέφοντα I. I, 72. 

* ᾿Ερεχϑειδᾶν χαρίτεσσι I. 11, 19. 

* *"Lorzéos ἀστῶν P. VII, 10. 

ἐρέω. Νεμέᾳ ἐρέω ταύταν χάριν Ο. VIII, 51. εἰ- 
δότι τοι ἐρέω Ῥ. IV, 142. λεγόμενον ἐρέω 
P. V, 108. εἰ χρὴ ἀντιφερίξαι, ἐρέω P. IX, 
53. τοῦτό γέ τοι ἐρέω F171, 2. μαϑών τις 
ἂν ἐρεῖ N. VIE, 68. ἐρέων μάχαν P. I, ΤΊ. 

ἔρημος. αἰϑέρος ψυχυᾶς ἀπὸ κόλπων ἐρήμον Ο. 
XIII, 85: ἐρήμας αἰϑέρος O.1, 6. ἐκαίοντ᾽ 
ἔρημοι N. X, 72. νώτων γαίας ἐρήμων Ῥ. 
1V, 26. , 

ἐρημόω. ἀνδρῶν ἐρήμωσεν ἑστίαν 1. WI, 35. τὸν 
ἐρήμωσαν εὐφροσύνας μέρος P. III, 91. ἐρη-- 
μώσαισα χῶρον Ῥ. 1V, 269. 

“ *Epifota. παῖδα ϑρασὺν ἐξ ᾿Εριβοίας I. V, 42. 

* °EowBoug F. 45, 10. 

ἐριβρεμέτας. ἐριβρεμετᾶν ϑηρῶν λεόντων I. Ill, 64. 

A ari ἐριβρόμου χϑονός P. VI, 3. ἐριβροό- 
pou νεφέλας P. VI, 11. ἐρίβρομοι λέοντες 
Ο. Χ, 21. 

ἐρίξω. χειρόνεσσιν οὔκ ἐφέξει N. VIII, 22. σϑέ-. 
ver γυίων ἐρίξοντε N. V, 39. ἀμφὲ Θέτιος 
Saad γάμῳ 1. VI, 37. πρὸς ϑεὸν ἐρίζειν 


. I, 85. οὐκ ἐρίζων ἀντία τοῖς ἀγαθοῖς 
P. IV, 285. ἕνα ταχυτὰς ποδῶν a O. 
I, 95. ανελλάνεσσιν ἐριξζόμενονι 1. UI, 47. 


ἐριξόμεναι vies ἐν πόντῳ καὶ ἐν ἅρμασιν ἵπ-- 
ποῦ ¥. IV, 4. 

ἐρικλάγκταν γόον P. XII, 21. 

* "Eowvis. ὀξεῖ Eowvic O. Il, 45. 

ἐριπλεύρῳ qua P. IV, 235. 

ἔρις. χαλεπὰ ἔρις ὁμιλεῖν κρεσσόνων N. X, 72. 
πρὶν χενέσϑαι τὰν ᾿Αδράστου τὰν τε Καδμείων 
ἔριν N. VIII, 51. ἔριδας στρέφοι N. IV, 93. 

ἐρισϑενεῖ (εὐρυσθενεῖ) γενεᾷ P. VU, 2. 

ἐρισφάραγος F. 263. 

* Ἐρίτιμος. ἕσποντ᾽ "Ἐριτίμῳ ἀοιδαί O. XH, 41. 

* "πριφύλα. i aa ᾿Εριφύλαν N. IX, 16. 

ἐρίφων peSourioeos ~ 88 

*°*Koydsoros F. 140. 

ἕρκος. φελλὸς ὡς ὑπὲρ ἕρκος P. Il, 80. ἕρκος 
οἷον P. V, 113. ἄνευ δολίων ioxéwy N. IIE, 
49. ἐν ἀγγέων ἕρκεσιν παμποικίλοις N. X, 36. 

*“Eouds. ἐναγώνιος “Eopis Ῥ. 1, 10. “Eouds 
χουσόραπις P. IV, 178. κλυτὸς “Ἑρμᾶς P. 
FX, 61. ἀγώγνιος “Boudec 1. 1, 60. “Kou 
ϑιγατρός O. VIN, 81. ταμίαι Σπάρτας ἄ-- 
χώνων μοῖραν “Εομᾷ καὶ σὺν Ἡρακλεῖ διέ-- 


Γ 
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nove N. X, 53. Dewy κάφυκα “Ερμᾶν O. 
VI, 79. 

ἑρμηνεύς. ἐρτόπαν ἑρμηνέων χατίζει O. 11, 93. 

ἔρνος. ἔρνος φοίνικος fF. 45, 13. ἔρνος ἱμεροέ- 
στατον F. 58, 2. str. ἔρνεϊ Τελεσιάδα 1. 11], 
63. ἔρνεσι «Δατοῦς N. VI, 38. ἀνδησάμενος 
κόμαν ἐν πορφυρέοις ἔρνεσιν N. ΧΙ, 29. ἀ- 
Sedo ἀνδησάμενοι ἔρνεσιν χαΐτας 1. I, 29. 
ἐξαιρέτοις ἔρνεσιν ᾿Αλῳφεοῦ φράξαν χεῖρα I. 1, 


66. toven an” ᾿Αλφεοῦ στεφανωσάμενος N. 


VI, 48. 

ἔρομαι. εἴρετο πάντας παῖδα O. VI, 49. 
ἑρπετόν P. J, 25. πυκινώτατον ἑρπετόν F. 73, 2. 
fom. τοῦτο φωνᾶεν ἕρπει 1. ΠΙ, 58. εἶ δαίμων 
fonov O. ΧΕ], 101. ποτὲ χρόνος ἕρποι Ν. 
VH, 68. εἷρπεν ἀοιδά F. 47. χρόνος ig 
πων N. IV, 43. ἑρπόντων πρὸς ἐπίβδαν P. 
1V, 140. ξωοῖσιν ἑρπόντεσσί te O. VII, 52. 
Sos. πόντῳ ἐρυϑρῷ P. IV, 251. 


“Φ “ὦ 
ee 


ἐγιπὰν ψευδέων O. 
ἐρύω. βίαια πάντ᾽ ἐκ ποδὸς ἐρύσαις N. VU, 67. 
γόστον ἐρυσσάμενοι N. IX, 23. 
*"Eoutoc. “Eovtoy P. IV, 179. ἢ 
ἔρχομαι. ἱκέτας ἔρχομαι O. Ν, 19. φέρων ἔρχο- 


μαι P. ΤΙ, 4. πὰρ μέλος ἔρχομαι N. VII, 69. ΄ 


παράμερον ἐσλὸν ὕπατον ἔρχεται βροτῷ O. 
I, 100. ὄλβος οὐκ ἐς μακρὸν ἔρχεται VP. 11], 
105. κοινὸν ἔρχεται κῦμ “Aidan N. ΝΗ, 30. 
ἐς δδὸν ἐξζολτος O. V1, 73. κοιναὶ ἐλπίδες 
ἔρχονταν N. 1, 32. ἤλυϑεν ἐς λέχος Θυώνᾳ 
Pp. Wil, 99. ἦἤλυϑε φέρων P. X, 47. ἀντίος 
ἢλυϑέ οἵ N. X, 79. ἤλυθον κατὰ κλέος P. 
IV, 125. ἐπ᾽ ᾿Αξεΐνου στόμα πεμπόμενοι, ἤλυ-- 
Sov P. IV, 204. ἐς Φᾶσιν ἤλυϑον Ῥ. 1V, 
212. ἀπ᾽ "Ἄργεος ἥλυϑον δευτέραν ὁδόν P. 
VIII, 43. ἦλθον τιμάώορος Ὁ. IX, 89. ἦλθον 
ταμίας 1. V, 56. ἢλϑὲς Διβύας πεδίον ἐξ 
ἀέδσλων P. V, 52. ηλϑὲ Ζηνὶ ἐπὶ χρέος Ο. 
1,44. ηλϑεν ὑπὸ σπλάγχνων ἐς φάος O. VI, 
WE οἱ μάντευμα ϑυμῷ P.1V, 73. ἠλϑὲ τοι 
ἐξ ἀέϑλων παῖς ἐναγώνιος N. VI, 11. ἦλθε 
διώκων N. X, 66. Θηβῶν ἄπο προςπαλαί-- 
σων ἦλϑε 1. WW, 71. μετὰ ζωστῆφας ᾿Αμαζύ-- 
γος ἦλθεν F. 158, 3. ἦλθον μέγαρον P. IV, 
434, tay ἦλθον P. IV, 172. ἦλθον ἀκτῖ- 
veg P. IV, 198. γαμβροὶ σφιν ἦλθον P. ΙΧ, 
420. πρὸς ἄκρον ἀρετῶς ἄλθον N.-VI, 25. 
ὅταν ξεῖνον ἐμὸν ἔλϑης 1. I, 48. ὅταν uiyho 
διόςδοτος ἔλϑη PB. ὙΠΙ,-100. Θήρωνι κῦδος 
ἐλθεῖν O. ΠῚ, 41. πρὸς Πιτάναν ἐλϑεῖν δεῖ 
O. VI, 28. πομπαῖον ἐλθεῖν οὖρον P. I, 34. 
Aopvodey ἐλϑεῖν P. 1, 52. ἐλθεῖν τράπεξαν 
P. NI, 16. ἐς οὐρανοῦ σταϑμοὺς ἐλθεῖν 1. 


VI, 46. ἐναντίον φίλων ἐλϑεῖν F. 253. τὸ 


χόμεγον ἐν δίπᾳ P. V, 14. ἄγχι ἐλϑών 
1, 11. παρὰ Κρόνιον ἐλϑών O. I, 111. ἐλ- 
Sew Ο. Vi, 61. ἐς ϑεὸν ἐλϑών O. ΝῊ, 31. 


κω. ἐξενέπειν ἐρύκει ἐξ N. IV, 33. ἐρύκετον " 
᾿ Lys: 


εἰς Tuivagoy ἐλθών P. VV, 44. ὄμβρος ἐπα- 
χτὸς ἐλθών P. VI, 10. κόρος ἐλθών P. VIII, 
33. φίλοισι φίλος ἐλθών Ν. 1V, 22. ἐλϑὼν 
στρατός F. 4,3. ἐλθόντος da’ ᾿Αρκαδίας P. 
Wii, 25. edvddrtoc πὰρ Ππαμφάη Ν. Χ, 49. 
ἐλϑόντ᾽ “Aguadiag ἀπὸ δειρᾶν O. II, 28. 
ἐλϑόντ᾽ ἐκ ϑαλάμων O. VI, 29. ἐκ “Ζυκίας 
ἐλϑόντα O. XIN, 58. γῶσον ἐλθόντες P. IV, 
52. ξείγοις ἐλϑόντεσσιν P. IV, 30. ἐλϑόν-- 
tus πρὸς ϑαλάμους P- IV, 160. ἅλικας ἐλ- 
ϑόντας N. V, 45. 

ἔρως. ἑτέρων ἔρως ὑπέχνισε φρένας Ῥ. X, 60. ἔς- 
gus γὰρ ἔχεν I. VII, 29. ἔρωτι χαρέζεσθαε 

. 236. ἀλλοτρίων ἔρωτες φέρειν οὐ κρέσσο-- 

veg N. ΠΙ, 29. τῶν ἀρειόνων ἐρώτων ἔπικρα- 
tev N. Ὑ111, 5. ἀπροοίχτων ἐρώτων pavios 
N. ΧΙ, 48. ματέρα ἐρώτων F. 87, 3. χρῆν 
ἐρώτων δρέπεσϑαι F. 88, 1. sir. χάἄριιας 
᾿Αφροδισίων ἐρώτων F. 90, 1. 

ἐςαεί O. X, 10. 

ἐράλλομαι, ἐξέρχομαι ν. εἰς. Ὶ 

ἐσθάς. ἐσθάς νιν ἔχεν Ῥ. ἸΚ, 19. ἀγῶν᾽ ἐσϑᾶ- 
tos ἀμφίς Ῥ. IV, 253. 

ἐσλός. κάρυκος ἐσλοῦ O. XIII, 96. ἐσλοῦ Πέλο-- 
nog Ν. ἢ], 21. τὸ παράμερον ἐσλόν O. 1, 99. 
βαϑὺ ἐσλόν Ὁ. ΧΙ], 12. ἄγγελον ἐσλόν P. 
IV, 278. τὸν ἐσλόν 1. 1Π,17. ἐσλὸν. Tijde- 
gor 1. IV, ἀδ5. ἐσλὸν φῶτα 1. Vil, 60. ἕν 
παρ᾽ ἐσλόν P. Wl, 8t. κλέος ἐσλόν P. IV, 
175. τέλειόν τὸ παϑὼν ἐσλόν P.1X,92. τε- 
τελεσμένον ἐσλόν N. IX, 6. ἐσλοί O. LI, 69. 
IV, 6. ἐσλῶν χαρμάτων Ὁ Il, 21. ἐσλῶν 
O. 11,107. ἅπτεται ἐσλῶν N. X, 20. ἐσλοῖ-- 
ow ἐπ᾿ αλλοτρίοις P.1, 84. ἐσλοῖσιν ἀνδρά-- 
σιν P. Ill, 66. ἐσλοῖς N. 1V, 95. ἐσλοῖσε 
μάρναται πέρι N. V, 41. πρέπει ἐσλοῖσιν F. 
86, 1. ἀδελφεοὶς ἐσλούς P. Χ, 69. ἐσλούς 
N. T, 24. 1 ἄσλὸς. αἰνεῖν N. UI, 28. dake ΔῸΣ 
μὲν ἐπ᾽ ἐσλοῖσειν Ὁ. VIII, 84. ἐσλὰ πέταται 
P. Vill, 76. 

ἔςοδος, ἔφοπτρον, ἐροράω, ἐρορούω ν. εἷς. 

ἑσπέρα. ‘dxog σὺν ἑσπέρᾳ P. ΧΙ, 10. 
©. Wb, 24. P. 1V; “40. 
ἑσπέραις 1. VII, 44. 

ἑσπέριος. ἑσπέριος φλέγεν N. VI, 39. ἑσπερέαιες 
ἀοιδαῖς P. If, 

ἕσπερος. ἕσπερον ἐνέφλεξε φάος O. XI, 76. 

ἔσσυμαι. ἔσσυται ἸΠοισαῖον ἅρμα ικοκλέος μνᾶ-- 
μα κελαδῆσαι 1. VU, 61. ἐσσύμενοι εἴσω 
κατέσταν P. IV, 135. ἐσσυμένα ἐλαύνειν F. 
74, 4. πᾶρ᾽ ᾿Αλφεῷ σύτο O. I, 20. 

ἐσσυμένως ἀπὸ γάλα τραπεζᾶν. ὠϑεον F. 147, 2. 

ἑστία. * παῖ “Ῥέας, “Εστία N. ΧΙ, 1. συγγόνῳ 
παρ᾽ ἑστίᾳ Ὁ. ΧΙΙ!, 15. καθῆσθαι παρ᾽ é- 
στίᾳ Ἐ. 49. ἐς ἀφνεὰν μάκαιρων “Ιέρωνος 
ἑστίαν Ὁ. 1, 11. τεὰν paxaiouy ἑστίαν P. 
V, 11. ἑστίαν πατρῴαν P. ΧΙ, 13. μάκαι- 
ραν ἑστία»; ἐρήμωσεν 1. ΠΙ, 35. 


ἑσπέρας 
ἐν διχομηνίδεσσιν 


IN PINDARI 


ἐςτρίς O. UT, 75. Ρ. IV, 61. 

ἐσχατιώ. πρὸς ἐσχατιὰν ἀρεταῖσιν ἱκάνων Ὁ. HI, 
45. av ὠχατιάν P. 1X, 56. ἐσχατιὰς πρὸς 
ὄλβου I. Vi, 11. ( 

ἔσχατος. τὸ ἔσχατον κορυφοῦται βασιλεῦσι» Ο. 
I, 113. γαυτιλέας ἐσχάτας N. 11,21. ἔυχα-- 
tov πλύον P. xX, 28. ἔσχατον Neihov χέρας 
F. 215. ἐσχάτων ἄϑλων Χ, 32. ἀνορέαις ἐ- 
σχάταισιν 1. 111, 29. ἐσχάταις ἐλπίσιν 1. 
VI, 36. 

ἑταέρα. ἅλικες παρϑένοι ἑταῖραε Ῥ. LUI, 18. οἷ- 
κοριᾶν ἑταιρῶν δείπνων YP. IX, 19. 

ἑταῖρος. κενεοφρόνων. ἐπύρον ἀνδρῶν F. 2341. ἔ- 
ταῖροε P. LV, 239. ἐξόχ᾽ ἑταίρων P. V, 26. 
μυρίων ἑτάρων ὀρφανόν 1. VI, 11. φίλοις 
σὺν ἑταίροις O. 1X, 4. ὄτρυνον ἑταίρους Ο. 
VI, 87. ἑταίρους N. XI, 4. 

éreiwy ἀέθλων 1. 11], 85. 

ἕτερος. δαίμων ἕτερος P. ΠΙ, 34, oxevds ἑτέρας 
b. Il, 80. ἑτέρῳ λέχεξ P. KI, 24. οὐχ ἕτε- 
ρον λόγον Ὁ. VII, 86. ἕτερόν τινα Ῥ. 11, 60. 
ἕτερον οὔ τινὰ οἶχον N. VI, 26. ἕτερον ἕτερα 
N. VII, 6. ἕτερον ἑτέραις χερσέ N. VIII, 3. 
étegot βασιλέες tegot P. Ν, 96. χρυσὸν εὔ-- 


xovtar, ἕτεροι πεδίον N. VIII, 31. τέχναι 
ἑτέρων ἕτερα N. I, 25. ἑτέροις ἑτέρων ΒΡ. 
X, 60. ἑτέροισι Ῥ. I, 52. κείνων --- ἕτέ- 


ροῖς BP. II, 89. πολλοῖσιν ἑτέροις P. IV, 248. 

ἐτήτυμος. ἐτήτυμον ἀνδρὲ φέγγος Ο. 11,61. ἐτή- 
τυμον ἀλάϑειαν Ο. ΧΙ, 566. ἐτήτυμον κλέος 
N. VII, 63. " 

ἔτι. ἔτι γλυκυτέραν O. 1, 109. ἔτε λοιπῷ γένεε 
O. U, 16. true? ἔτε P. I, 63. Fre (ἐπὶ) 
Βάττου γένεε P. V, 124. ζώων ἔτει P. X, 25. 
ἔτε καὶ μᾶλλον Ῥ. Χ, 57. ἔτι μᾶλλον F. 206, 
4, tte ἀνακικύει καπνός F. 184. ὀφείλει ἔτι 
N. li, 6. ἔτε ἐθάλπετο Ν. IV, 13. ete xe- 
λεύεις N. IV, 80. παῖδ᾽ fre N. VI, 64. οὐκ 
ἔτ᾽ ἔσαν N.1X, 14. οὐκέτ᾽ ἔστε πόρσω ϑνα- 
τὸν ἔτι N. 1X, ἀ7. ἔτι καί 1.1, 65. otx- 
ἕτε ν. seorsim. 

ἑτοῖμος. τὶν αἶνος ἑτοῖμος Ὁ. VI, 12. Ξενοκρά- 
Tee ἑτοῖμος ὕμνων ϑησαυρός Ῥ. ΜΙ, 7. Θε- 
ανδρίδαισιν ἑτοῖμος κάρυξ ἔβαν Ν. 1V, 74. 
ἑτοῖμον γάμον O. 1, 69. ἑτοῖμον αὐτῷ. πά-- 
gedgoy O. II, 84. μάλα τροφαῖς ἐτοῖμον ἵπ-- 
πων O. IV, 16. 

ἔτος. ἑκατὸν ἐτέων O. 11, 102. πάσαις ἐτέων πε- 
οόδοις N. ΧΙ, 40. ἐνάτῳ Etec F. 98, 2. 

ἔτυμον λόγον P. I, 68. 

ἐτύμως. ἐτύμως ἐδώρησαν O. VI, 77. 

εὖ. εὖ πρασσόντων ὦ. IV, 4. εὖ πράσσοι O. 


X, 4. εὖ πέπραγεν P. II, 13. εὐ ἔχοντες 
O. V, 16. παϑεῖν εὖ Ῥ. 1, 99. εὖ δ᾽ α- 


κούειν ibid. εὖ πασχέμεν P. ΠῚ, 164. εὖ πα- 
ϑεῖν καὶ ἀκοῦσαι ΪΝ. I, 32. εὖ πάσχων 1. 
IV, 15. εὖ ἔγνωκεν P. IV, 287. εὖ καϑο- 
ρᾷ P. IX, 51. πεποναμένον εὖ P. ΙΧ, 96. 


CAR MINIBUS. 951 


εὖ δέξαι N. XI, 3. +. 


εὖ ode N. IV, 43. 
εὖ εἴπῃ te 1. UI, 59. 

evayxet λόφῳ N. V, 46. 

εὐαγορέω. εὐαγορηϑείς I. 1, 51. 

εὐάγων τιμώ N. X, 38. 

* μὐυάδνα. παῖδα τὸν Εὐάδνα τέχοε O. VI, 49. 
nad’ ἰοβόστρυχον Εὐάδναν τεκέμεν λέγεται 

. VI, 30. 

εὔαϑλος. “άμσιωνος εὐάϑλου I. V, 3. 

εὐαίνητος. εὐαΐνητος ᾿Ορφεύς P. IV, 177. 

εὐαμερία. ἀρχαίας εὐαμερίας ἐπέβασε 1. 1, 40. 

εὐάνϑεμον quay Ο. I, 67. 

εὔανδρος. εὔανδρον χώραν P. I, 40. 
ματρόπολιν N. V, 9. 

evardic. εὐανϑὴς Merona O. VI, 84. εὐαγνϑὴς 
τέϑαλεν ὄλβος F. 95, 5. εὐανϑεῖ ὀργᾷ V. 
1, 89. εὐαν»νϑεῖ ὄλβῳ 1. 1V, 14. εὐανϑέα 
στόλον P. Ul, 62. εὐανϑέ᾽ ddixcay I. VI, 34. 
εὐανϑέα otepavoy 1. V1, 54. 


εὔαγνδρον 


- δῦανορίαισε κλυταῖς πόλιν δαιδάλλειν O. V, 20. 


εὐάνωρ. εὐάνορι Πέλοπος ἀποικέᾳ O. 1,24. .4ρ-- 
χκαδίαν εὐάνορα Ὁ. V, 80. εὐάνορα: πύλιν 
Ο. ΧΙ, 103. εὐάνορα λαόν N. Χ, 36. ᾿ἀχάρ- 
vos παλαΐίφατοι εὐάνορες N. Il, 17. 

εὐάρματος. εὐάρματος “Ιέρων P. Τί, 5. εὐάρμα-- 
τος Θήβα F. 207. εὐάρματον πόλιν Ῥ. 1V,7. 
εὐάρματον ἄνδρα I. 11, 17. 

εὐαχέα ὕμνον P. II, 14. 

* Εὔβοια. ἃ Εὔβοια O. XUI, 108. Εὔβοιαν 1. 
i, 57. 

εὔβουλος. εὔβουλος Θέμις 1. VU, 32. εὐβούλου 
Θέμιτος O. ΧΠΙ, 8. εὔβουλον Θέμιν F. 6. 
ἸΝηρέος εὐβούλου P. 111, 92. 

εὐδαιμονία. μοῖρ᾽ εὐδαιμονίας P. II, 84. παρ- 
μονίμαν ϑάλλοισαν εὐδαιμονίαν P. VII, 21. 
εὐδαιμονέαν ἅπασαν N. VII, 56. 

a ni εὐδαίμων οὗτος ἀνήρ P. Χ, 22. et- 
δαίμονος pn On P. 1V, 276. εὐδαίμονος 
γαμβροῦ 1. V, 24. πότμῳ εὐδαΐμονε ὁ. 1], 
20. εὐδαίΐμον᾽ ἐόνται (βίοτον) N. VII, 100. 

εὐδρβονα γένναν F. 58, 8. antistr. εὐδαιμό-- 

vay δραπέτας οὐκ ἔστιν oies F. 99. 

εὐδείελος. εὐδείελον Κρόνιον O. I, 111. 
λον χϑόνα Ιωλχκοῦ P. ΙΝ, 76. 

εὔδενδροος. εὐδένδροιο ματέρος P. ΤΝ, Τά. εὐδέν-- 
ὅρῳ ὄχϑῳ Ν. ΧΙ, 25. εὔδενδρον ἀΐσος Ο. 

111, 9. : 
εὐδία. τὸ κοινόν τις ἐν εὐδίᾳ τιϑείς F. 228. ἔχει 
μελιτόεσσαν εὐδίαν Ο. 1, 956. εὐδίαν ὄπαυ- 
σεν ἐκ χειμῶνος 1. V1, 38. 

εὐδιανός. εὐδιανὸς καταιϑύσσεε ἑστίαν P. Ν, 10. 
εὐδιανὸν φάρμακον αὐρᾶν O. IX, 104. 

évdputoy κολώναν Ῥ. XII, 3. ; 

εὐδοξία. σὺν εὐδοξίᾳ P. V, 8. συγγενεῖ εὐδοξίᾳ 
μέγα Botte Ν. UI, 38. 
etdosos. εὐδόξον Πίσας O. XIV, 23. εὔδοξος 
“Σωγένης N. VII, 8. εὐδόξῳ Midge P. XH, 
5. εὔδοξον “Ιπποδάμειαν O. 1, 70. εὔδοξον 


εὐδεῖε.-- 
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γίκαν BP. Vi, 17. λύτρον εὔδοξον 1. VII, 2. 
εὔδοξον πλόον F. 158, 3. εὐδόξων ἀνδρῶν 
I. Il, 34. εὐδόξοις ἀέϑλοις 1. I, 4. 

εὕδω. εὕδεις, βασιλεῦ O. XIII, 65. εἴδει ἀνὰ 
σκάώπτῳ P. 1, 6. παλαιὰ εὕδει χάρις 1. VI, 
11. εὕδει πρασσόντων μελέων F. 96, ἀ. εὗ- 
δόντεσσι δείκνυσι κρίσιν F. 96, 4. 

εὐειδής. ἄλοχον εὐειδέα 1. VII, 28. 

εὐεργεσία. ξένων εὐεργεσίαις ἀγαπᾶται 1. V, 66. 

εὐεργέτας. ἄνδρα μᾶλλον εὐεργέταν πραπίσιν Ο. 
Il, 104, τὸν εὐεργέταν P. τι, 24. P. ν, 44. 
εὐεργέταν ἁρμάτων 1. I, 53. εὐεργέται Ῥ. 
1V, 30. 

εὐερκὲς ἄλσος O. ΧΠΙ, 105. 

eGue. ἱερὸν εὐζωᾶς ἄωτον P. Iv, 131.. 

εὐήρατος. ῥίζαν χϑονὸς εὐήρατον ϑάλλοισαν P. 
IX, 8. εὐηράτων σταϑμῶν Ο. ν, 9. φιλο- 
φροσύναις εὐηράτοις O. VI, 98. 

εὐθαλής. εὐθαλεῖ τύχᾳ P. ΙΧ, 74. 

εὔϑρονος. εὐθρόνου Κλεοῦς N. Il, 79. Agoo- 
δίτας εὐθοόνου 1. 11, 5. εὐθρόνοις Κάδμοιο 
κούραις O. 11, 24. εὐϑρόνοις “Ὥραισι Ῥ. 
1X, 62. 

εὐθύγλωσσος ἀνήρ Ῥ. 11, 86. 

εὐθυμάχαν πελώριον ἄνδρα O. Vil, 15. 

© πὐύϑυμένης. Εὐθύμενες N. V, 41. 1. V, 55. 

εὐθυμία. * Hoo wig μέλων εἴην F. 127, 3. εὖϑυ- 
μίαν μείζω φέρει 1. 1, 68. εὐθυμιᾶν te μετὰ 
καὶ πόνων O. Ii, 38. 

εὔϑυμον γῆρας O. V, 22. 

εὐϑύνω. εὔϑυνε λαοῖς δίκας P. ἵν, 153. ὄλβον 
οὕτω καὶ κτεάνων δόσιν εὐθύνοι P. 1, 46. 
εὔϑυνε δαίμονος ovgoy O. ΧΙ, 27. εὔϑυν᾽ 
ἐπὶ τοῦτον ἐπέων οὐρον N. V1, 29. 

εὐθύπνοος. εὐθυπνόου Ζεφύροιο N. VII, 29. 

εὐθυπομπὸς αἰών N. 11, 1. 

εὐθυπορέω. δδὸν εὐθυπορεῖ O. VII, 91. πλα- 
ἂν δρόμον εὐθυπορῆσαν χερσί 1. IV, 67. 

εὐθύς. ἔννεπεν ἀντίον δρμαίνων τέρας εὐθύς O. 
VI, 44. ϑέμεν εὐθὺς βωμόν O. XIII, 79. 
ἀναβὰς εὐθὺς ἔπαιξεν O. XII, 83. ἂν εὖ- 
Sig ἁρπάξαις P. ἵν, 34. τάχα δ᾽ εὐθὺς 
ἐὼν P. IV, 83. εὐθὺς ἀμείβετο P. IX, 40. 
εὐθὺς ἀπήμων N. 1, 54. εὐϑὺς ἀἁπανάνατο 
N. ν, 33. ἰόντων εὐθύς 1. VU, 41. 

εὐθύς. τόλμα εὐθεῖα Ο. XIII, 42. εὐθεῖα κέλευ--: 
Soo F. 15, 2. εὐθὺν πλόον O. VI, 103. VII, 
33. σταδίου εὐθὺν πόνον (τόνον v. Append. 
T. I. Ρ. IL) O. ΧΙ, 67. εὐθὺν ἀκόντων 
δόμβον O. XI, 89. εὐθείᾳ δίκᾳ N. Χ, 12. 
ἐν εὐθείαις δδοὶς στείχοντα N. 1, 25. κοι- 
γᾶνι εὐθυτάτῳ Ῥ. Il, 28. εὐθύτομον πε- 
διάδα oxvgutay δδὸν κατέϑηκε P. V, 90. 

εἴξππος. εὐϊππου Φλεγύα Ῥ. Ul, 8. εὔππου Κυ- 
ράνας Ἐ.τν, 2. εὐΐππων Τυνδαριδᾶν Ο. ΠΙ|, 
41. ᾿Αμαζόνας εὐΐππους O. VIU, 41. 

εὔκαρπος. εὐκάρποιο γαίας P. 1, 80. εὐκάρπου 
χϑονός N. 1, 14. 


εὐκλείζω. τρὶς πόλιν εὐκλείξαι P. ΙΧ, 94. 

εὐκλεής. εὔκλεϊ νόστῳ ΪΝ. 11, 24. εὐχλέϊ λόγῳ Ν. 
Ill, 65. εὐκλέϊ “Ζίρχᾳ O. ΧΙ, 89. εὐκλέα 
μορφών Ο. VI, 16. ναὺν εὐχλέα Ῥ νι, 65. 
εὐκλέα νύμφαν P. ΙΧ, 58. εὐκλεᾶ μναστῆρ᾽ 
2 ’ 2 ᾿ 
ἀγώνων P. XU, 24. εὐκλέα νᾶσον N. ν, 15. 
VI, 48. ἀγορὰν εὐκλέα Ἐς 45, 5. ἐπέων ov- 
gov εὐκλεῖα N. Vi, 30. εὐκλέων ἔργων 1. 
ill, 7. 41. stxdéag ὀϊστούς Ο. 11, 99. 

εὔκομος ν. ἤὔκομος. 

εὐκτήμονα ξζαϑέαν ἀγυιάν N. Vil, 92. 

εὔκυχλον ἕδραν N. FV, 66. 

εὐλογία. εὐλογία φόρμιγγι συνάορος N. Iv, 5. 
εὐλογίαν προςτιϑείς Ὁ. V, 24. εὐλογίαις ἀ- 
στῶν μεμίχϑαι I. WL, 3, νῶσον δαινέμεν εὖς- 
λογίαις 1. ν, 19. 3 

εὔμαλλον μίτραν 1. IV, 69. 

εὐμαρής. παΐροις πράξασϑ᾽ εὐμαρές Ῥ. Mt, 145. 
σιερᾷν εὐμαρές N. ΠΙ, 20. συμβαλεῖν εὐμα-- 
ρὲς ἣν N. ΧΙ, 33. 

εὐμαχανία. εὐμαχανίαν ἔφανας ἀρετὰς ὕμνῳ διω-- 
xew 1 111, 20. 

εὐμενέω. εὐμενέοντες ἀνεψιόν P. IV, 127. 

εὐμενής. εὐμενεῖ τύχᾳ O. XIV, 16. edmevet vom 
P. VIL, 19. εὐμενέσσι Κρονίδαις P. Ἢ, 25. 

εὐμενία. ἀϑανάτων ἀνδρῶν te σὺν εὐμενίᾳ Ῥ. 
XU, 4. 

εὐμήλοιο Aouadias O. VI, 100. δ τόὰ 

εὐνά. ζαλωτὸν δμόφρονος εὐνᾶς O. VII, 6. areQ 
εὐνᾶς O. IX, 428. ἁδείας τυχεῖν τοπρῶτον 
εὐνᾶς P.1X, 42. γυμφείας ἐπείρα ἐν λέκτροις 
ῬΑκάστου εὐνᾶς N. V, 31. Διὸς εὐναὶ πολυ-- 
γαϑέες P. I, 21. οὔ σφιν τέλεσαν! εὐγᾶν I. 
VI, 30, εὐναὶ παράτροποι P. 11, 35. ἐπὲ 
γλυκεραῖς εὐναῖς βάλεν αἰδῶ Ῥ. IX, 42. ἐρα- 
τειναῖς ἐν εὐναῖς F. 87, 5. 

εὐνάζω. εὐνάσθϑη λέκτροισιν P. I, 25. πρῶτον 

, εὐνάσϑην ὑπὸ σπαργώνοις F. 205. 

εὐνομία. * Θέμις ϑυγάτηρ te Σώτειρα μεγαλό-- 
δοξος Εὐνομία O. ΙΧ, 11. “ ἐν τᾷ Εὐνομία 
γαΐει O. XI, 6. ἀπόλεμον ἀγαγὼν ἐς πρα-- 
πῖδας εὐνομίαν P. V, 67. 

εὔνομος. μοῖραν εὔνομον N. ΙΧ, 29. εὔνομον πό-- 
λιν 1. IV, 24. εὐνομώτατον tgavoy O. 1, 37. 

* Εὔξεινος. Ἐῤξείνῳ πελάγει N. Iv, 49. 

* Ligevidas. Εὐξενίδα natgade Suyeveg N. Vil, 70. 

evoduor tag F. 45, 14. 

evogzia. ἔχαιρον evagaicts ὉΠ, 72s 

εὐπαράου MeSoicac . Il, 16. 

εὐπραγία. dot εὐπρογίρς Ο. VIII, 14, γέᾳ εὖ- 
πραγχίᾳ χαΐρῳ P. Vil, 18. 

εὔπυργος. Αἰακιδᾶν ἠΐπυργον ἕδος N. IV, 12. 

εὑρησιξπής. εἴην εὑρησιεπής Ο. 1X, 86. 

* Εὔριπος. ἐπ᾿ Evoinw P. ΧΙ, 22. 

εὑρίσκω. δόξαν εὑρίσκοντι Ἐ. 250. σύμβολον ov- 
τις evory O. XII, 8. μάντιν ἄσμενος εὗρεν 
Ο. XIU, 11. γάμον οἷον εὕρεν παρϑέροισε 
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P. ΙΧ, 117. δποίαν εὗρε παγὰν ἐπέων Ῥ. 
IV, 299. suger Sedo Ῥ. ΧΙΙ, 22. ὃὅδὸν εὑ- 
ρον Ν. VI, 56. τόν ῥα Τέρπανδρος εὗρεν Ἑ. 
91, 1. ἰηγυγίους δ᾽ εὗρεν F. 23. εὕροις ἂν 
ὁδὸν Ῥ. Χ, 29. εὑρήσεις ἐρευνῶν μάσσονα 
Ὁ. XH, 109. εὑρήσει γένος P. τν, 50. ἐμὰν 
γλῶσσαν εὑρέτω κελαδῆτιν N. IV, 86. τοῦτ᾽ 
ἀμάχανον εὑρεῖν Ο. VU, 25. ὅϑεν δόξαν 
εὑρεῖν P. 11, 64. εὑρὼν ὃδὸν λόγων Ο. 1, 
110, εὑρίσκων τὰ μέσα ὄλβῳ τεϑαλότα Ῥ. 
ΧΙ, 52. Φλέγραισιν εὑρὼν ᾿Αλκυονῇ 1. V, 31. 
γὲν εὑροῖσ᾽ ἀνδράσι ϑνατοῖς ἔχειν P. XU, 22. 
εὑρόντος ἔργον Ο. XIN, 17. εὑρόντε νεοσί-- 
γαλον τρόπον Ὁ. ill, 4. πὺξ ἀρετὰν εὑρόντα 
Ο. VI, 89. εὑρόντεσσιν 1.1, 43. εὑρίσκοιτο 
τιμὰν P. 1, 48. εὕρηται ἄποινα μόχϑων a- 
οιδαῖς N. VII, 16. χλέος εὑρέσθαι Ῥ. UI, 
44. φάρμακον ἀρετᾶς εὑρέσθαι P. IV, 187. 
ἀρχὰν εὑρόμενον σκολίου F.67,8. οὔτις ἑκὼν 

, Κακὸν» εὕρετο Ἐ. 248. 

svgvaizuay στρατόν F. 160. 

* Evovula. Εὐρυάλας ἐκ γενύων γόον P. ΧΙΙ, 20. 

éipiples: κούρᾳ Ὑψέος evovfia P. 1X, 13. 17ο-- 
σειδᾶν᾽ εὐρυβίαν O. VI, 58. ὀρσοτρίαιναν 


εὐρυβίαν Geov Ῥ. 11, 12. εὐρυβίαν Αἴαντα 
I. V, 54. περικλύμεν᾽ εὐρυβία P. IV, 115. 


εὐρυκόλπου χϑονός N. VII, 33. 
εὐρυλείμων ABva P. ΙΧ, 57. 
εὐρυμέδων. εὐρυμέδων Ποσειδᾶν O. VIII, 31. γό- 
yoy εὐρυμέδονγτα Κρόνον P. Ill, 4. 
εὐρυόπα κέλαδον F. 238. 
* Εὐρύπυλος. Εὐρύπυλος φάτο Ταιαύχου naic 
ἔμμεναι P. IV, 33, 
εὐρύς. χϑονὸς εὐρείας F. 58, 3. str. ϑαλάμου 
μυχὸν εὐούν N. 1, 42. κεῖναν εὐρεῖαν ἄπει-- 
ρον P. IV, 48, εὐρὺ κλέος Ο. ΧΙ, 99. εὐρὺ 
ῥέοντα Ο. Ν, 8. εὐρὺ ἀνάσσων O. XIII, 23. 
etevoteric. ὃ πλοῦτος εὐρυσϑενής P. V, 1. εὐ- 
. ρυσϑενὴς Telopoy N. 11, 35. πυϑέας εὐ-- 
ρυσϑενής N. V, 4. εὐρυσϑενὴς ᾿Απόλλων 1. 
HI, 18, “Eoanheog εὐρυσϑενεῖ γένγᾳ O. VU, 
23. εὐρυσϑενεῖ Teadyw O. XII, 77. “Ipe- 
ραν εὐρυσϑενέα O. XII, 2. εὐρυσϑενέων ἀ- 
ρετῶν Ὁ. Iv, 11. cf. ἐρισϑενεῖ. 
i ee Εὐρυσϑέος O. U1, 29. Εὐρυσϑῆος 
1X, 83. ἐπὲ προϑύρων Εὐρυσϑέος F. 15 i, 
εὐρυτέμον Jog O. 1, 42. 
* Εὔρυτος. πέφνεν Εὔρυτον O. ΧΙ, 29. 
εὐρυφαρέτρας ᾿᾿πόλλων Ῥ. IX, 27. εὐρυφάρετρ᾽ 
Ἄπολλον F. 115. 
εὐρυχαΐταν Ζιόνυσον 1. VI, 4. 
εὐρύχορος. ᾿Ασίας εὐρυχόρον Ο. VU, 18. εὐρυ- 
χόρου “ιβύας Ῥ. IV, 43. Σπάρτας εὐρυχό-- 
ov Ν. Χ, 52. εὐρυχόρους ἀγυιάς Ῥ. VIM, 57. 
* Evodne. Βὐρώπα Τιτυοῦ ϑυγάτηρ Ῥ. ἵν, 46. 
Ligunay ποτὲ χέρσον N. IV, 70. 
¥ δὐρώτας. παρ᾽ Εὐρώτα πόρον O. VI, 28. ἐπ 
voL. II, p, 11, 


ϑ 


rae ῥεέϑροις 1. IV, 37. παρ᾽ Εὐρώτᾳ 
. I, 29. 
εὐσεβέως. εὐσεβέως ἐδώρησαν O. VI, 79. 
εὐσεβής. εὐσεβεῖ γνώμᾳ O. Il, 43. ψυχαὶ εὖ- 
, ϑεβέων F. 97, ἀ. εὐσεβέστατον 1. 1ι, 43. 
εὐσεβία. ποὸς χάριν εὐσεβίας Ο. VUI, 8. 
εὔσκιος. ἀκτὼν εὔσκιον ᾿Αχέροντος P. ΧΙ, 21. 
εὐστεφώνων ἀγνυιᾶν P. 11, 58. 
εὖτε O. ΜΙ, 29. N. VI, 54. etx” ἂν δέ Ο. VI, 
, 57. εὖτ᾽ ἄν Ῥ πὶ, 106. IV, 76. F. 88, 2. ep. 
Sua εὐτειχεῖ προϑύρῳ O. VI, 1. εὐτειχέα 
, δόμον N. VII, 46. εὐτειχέσιν σεύλαις I. V, 12. 
εὐτερπής. ὕμνων εὐτερπὲς ἄνθος O. VI, 105. 
εὐτράπελος. ἔπος εὐτράπελον Ῥ. ἵν, 105. εὔτρα-- 
πέλοις κέρδεσσι P. 1, 92. 
εὐτρίαιναν βαρύκτυπον O. 1, 73. 
εὐτιχέω. tEtQauls ἐν ᾿Ισϑμῷ εὐτυχέων O. VI, 81. 
, ἀνδρῶν τις εὐτυχήσαις 1. WM, 1. 
εὐτυχία. ἐν εὐτυχίᾳ N. 1, 10. πραΐνεε σέθεν εὖ- 
τυχέαν Ο. VI, 81. 
εὐτυχῶς ναΐειν N. VU, 90. 
εὔυδρον ἀκτάν P. 1, 19. 
εὐφαμία. ὧν εὐφαμίαις χαίρει Ῥ. X, 35. 
* Evyapos. P. IV, 22. 44. Etgapou P. Iv, 
175. 256. 
* Εὐφάνης N. Iv, 89. 
εὐφόρων πόνων N. X, 24. 
εὐφρραΐνω. tiv εὐφραΐνοισιν tipo F. 242,1. tin 
τεὸν ϑυμὸν εὔφρανας 1. Vi, 3, εὐφράνθη 
ἰδών O. IX, 66. εὐφρανϑεῖσα Πηνειοῦ λέχει 


P. ΙΧ, 16. 
Evpgova. ov μέλαίναν δοακέντες εὐφρόναν N. 
VII 


» Yeo a 

εὐφρόνως. εἰλαπινάζοισιν εὐφρόνως Ῥ. X, 40. 

εὐφροσύνα. " φιλησίμολπε Εὐφροσύνα Ο. XIV, 14. 
τῶν εὐφροσύνα ἐπιφλέγει P. ΧΙ, 45. εὐφρο- 
σύνα πόνων ἰατρούς NN. IV, 1. εὐφροσύνας 
μέρος P. IM, 98.. εὐφροσύνας ἀλᾶται O. 1, 
58. πᾶσαν ἐν εὐφροσύναν τάνυεν P. IV, 129. 
Πυθα cee τρέψαι γλυκεῖαν ἦτορ 1. 

- ΠῚ, 10. 

εὔφρων». εὔφρων κόμισον Ο. 11, 40. ϑεὸς εὖὔ- 
φρων εἴη εὐχαῖς O. IV, 13. εὔφρων δέξεται 
P. IX, 716. εὔφρων χρόνος N. VII, 61. εὔς-. 
φρονα πότμον O. Il, 40. εὔφρονα γαῖαν μή-- 
og Ο. VII, 68. εὔφρονες thas δέκονται N. 

, Δ 38. ἅματα sipgove P. Iv, 196. 

εὐφύλλου Ινεμέας 1. V, 58. 

εὔφωνος. εὐφώνων ἱηιερίδων 1.1, 64. 
ϑαλίαις P. 1, 38. 

εὖχά. ἐπ᾽ εὐχᾷ P. IX, 92. λοιπαῖς εὐχαῖς εὖ- 
φρων Ο, IV, 14. εὐχαῖς ὑπὸ ϑεσπεσίαις 1. 
V; At. 

εὔχειρ. ἄνδο" εὔχειρα O. IX, 119. 

εὔχομαι. ἀδεῖν εὔχομαι O. II, 2. εὔχομαι μὴ 
ϑέμεν Ο. VIII, 86. ἐπεὶ εὔχομαι Ο. XIV, 5. 
εὔχομαί νιν oe P. V, 124. εὔχομαι ἑκόντι 
vow βλέπειν P. VIN, 10, εὔχομαι κελαδῆ- 
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σαι N. ΙΧ, 54. ποίαν γαῖαν εὔχεθιι πατρίδ᾽ 
ἔμμεν P. IV, 97. εὔχεται ἰδεῖν Ῥ. IV, 293. 
εὔχεται δέξασθαι 1. Ν, 12. τὸ πατρόϑεν ἐκ 
“Διὸς εὔχονται O. VI, 23. χρυσὸν εὔχονται 
N. VHI, 37. ott? ἐδεῖν εὔχοντο O. VI, 53. 
vioy εὔχοντ᾽ ἔμμεν P. 1X, 104. ἀπὸ γλώσσας 
εὔξασϑαει ἔπος P. 11, 2. 

εὔχορδαν λύραν N. Χ, 21. 

εὖχος. εὖχος ἵπποις ἑλών P. V, 21. πέμπτον ἐπὶ 
εἴκοσι γαρύων εὖχος ἀγώνων ano N. V1, 61. 
ἀγώνιον ἐν δόξα ϑέμενος εὖχος O. XI, 66. 

εὐχωλαῖς τελέαις ἰανϑείς Ἐ. 87, 13. 

εὐώδης. εὐώδεος ἀδύτου Ο. VII, 32. 
φῶδες N. ΧΙ, 41. 

εὐώλενον Κυράνα»ν Ῥ. ΙΧ, 17. 

εὐώνυμος. εὐωνύμῳ πάτρᾳ N. VII, 85. εὐώνυ- 
μον N. XI, 20. εὐωνύμων πατέρων O. 11, 8. 
εὐώνυμον χάριν Ῥ. ΧΙ, 58. εὐωνύμων .4α-- 
γᾶν N. τιν, 19. ποδῶν εὐωνύμων Ν. VIL, 47. 

εὐώπιδας σελάνας O. XI, 77. 

ἐφάλλομαι. ἐς Attionag ἐπᾶλτο N. VI, 52. | 

ἐφαμέριος. ἐφαμερίαν στάϑμαν N. VI, 6. οἱ" 
ἀπατᾶται poortic ἐφαμερίων F. 115. _ 

ἐφάμερος. τερπνὸν ἐφάμερον 1. VI, 40, ὦ τά- 
λας ἐφάμερε F. 128, ἐπάμεροι Ῥ. ΜΠ], 99. 

ἐφάπτω. πότμον ἐφάψαις Ο. ΙΧ, 64. κελεύϑοις 
ἁπλόαις ζωᾶς ἐφαπτοῖμαν N. Vill, 36. ov- 
τοι χαμαιπετέων λόγων ἐφάψεαι O. ΙΧ, 13. 
οὐδ᾽ ἀκράντοις ἐφάψατ᾽" ἔπεσι Ο. 1,86. μα»- 
τευμάτων ἐφάψατο τέχναις P. VII, 63. σκο-- 
mas ἐφάψασθαι ποδοῖν N. ΙΧ, 47. ὀχέων 
ἐφαπτομένα yeot P. IX, 11. 

* “Eqaguootos. “Εφαρμόστῳ O. IX, 4. 93. 

ἔφεδρος, τραχὺς παλιγκότοις ἔφεδρος N. Iv, 96. 

ἐφέζω. τᾶς (ἕδρας) ἐφεζόμενοι N. 1V, 67. 

ἐφέννυμι. ἐπιεσσάμενον νῶτον κρόκαις N. Χ, 44. 
τελευτὰν ἁπάντων γᾶν ἐπιεσσόμενος N. ΧΙ, 16. 

ἐφέπω. ἐφέπεις ὄρος P. τ, 380. αἰὼν ἔφεπε Ο. 
11, 11. ὃ δ᾽ ἔφεπεν ἔγχος P. VI, 33. δίκαν 
ἐφέπων P. 1, 50. συμποσίας ἐφέπων Ῥ. τν, 
294. ot δ᾽ ἐπέσποντο Ῥ. IV, 133. 

ἐφέρπω. χρόνος ἐφέρπων O. VI, 91. δείκνυσιν 
ἐφέρποισαν κρίσιν F. 96, 5. 

ἐφετμά. ϑεῶν ἐφετμαῖς P. Η,21. παμφαρμάκου 
ξείνας ἐφετμαῖς P. IV, 233. ἀνδρὸς φίλου 
ἐφετμαῖς I. Ψ, 16. κραΐγων ἐφετμὰς “Πρα- 
κλέος προτέρας Ο. IH, 11. 

ἐφευρίσκω. τέχνᾳ, τὰν ἐφεῦρε P. XH, 7. μῆτιν; 
ἐφευρομένοις P, IV, 262. 

ἐφημοσύνα. ὀρϑὰν ἄγεις ἐφημοσύναν Ῥ. vi, 20. 

* -Eqiadta Ῥ. Iv, 89. 

ἐφίζοισα βλεφάροις N. Vil, 2. 

ἐφίημι. νῦν ἐφίητε φυλάξαι 1. HM, 

ἐφικνέομαι. εἴ σε μοῖρ᾽ ἐφίκοιτο 1. IV, 17. 

ἐφορμάω. ἐφορμαϑεὶς ἄκοντι N. X, 69. 

ἐφύπερϑε οὐρανοῦ F. 226. 227. 

¥’Egpiga. εἰς ᾿Εφύραν N. νῖι, 37. 

* "Eqvgeios. ᾿Εφυραίων P. Χ, 55. 
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* Ἔχεμος Ο. XI, 69. 

ἐχέτας F. 273. 

ἔχϑος. βαρυλόγοις ἔχϑεσιν πεαινόμενον P. 11, 55. 

ἔχϑρα. εἴ τις ἔχϑρα πέλει P. IV, 145. 

ἐχϑρός. ποτὲ δ᾽ ἐχϑρὸν ἅτ᾽ ἐχϑρὸς ἐών Ῥ. 11, 84. 
ἐχϑρὰ σοφία Ο. ΙΧ, 41. ἐχϑρὰ φάτις P. 1, 96. 
ἐχϑρὰ πάρφασις N. VII, 32. ἐχϑρᾷ ἀνάγκᾳ 
O. Ik, 65. αἰνεῖν ἐχϑρόν P. IX, 98. μαυρῶ- 
σαν τὸν ἐχϑρόν 1.1, 66. ὕβριος ἐχϑρὰν ὅ-- 
δόν O. VII, 90. ἐχϑρὼν κουροτρόφον F. 228, 
4. ἐχϑρῶν ἀπάοροι P. VIN, 90. ἐχϑρύτα-- 
τον μόρον Ν. 1, 64. νόστον ἔχϑιστον Ο. VIII, 
69. ἔχϑιστον ἀμπλάκιον P. ΧΙ, 26. ἐχϑέί.-. 
στοισι ψεύδεσι P. IV, 99. 

ἔχιδνα F. 264. 

* "Lyiwy. ᾿Εχίοναι P. Ἐν, 179. 

ἔχω. δόξαν ἐπὶ γλώσσᾳ ἔχω O. VI, 82. ἔχω καλὰ 
φράσαι Ο. XI, 11. ἐλπίδ᾽ ἔχω P. I, 111. 
λεγόμενον τοῦτ᾽ ἔπος ἔχω NN. Ul, 51. ἔχω 
γονάτων ἐλαφρὸν δρμών N. V, 20. otx ἔχω 
εἰσιεῖν IN. VII, 56. ὃς Attvay ἔχεις Ο. 1V, 7. 
σάφα νιν ἔχεις P. 11, 51. ἔχεις λόγων μνα-- 
μήϊα P. Ν, 46. ΜΙεγάροις ἔχεις γέρας P. VIL, 
82. πάντ᾽ ἔχεις 1. 1V, 16. ἔχει ἀπάλωμον 

ἴον O. 1, 59. ἔχει εὐδίαν O. 1, 98. τῶνδε 

πότμον ἔχει O. 11, 40. εἴ μιν ἔχει τις O. 11, 


62. Oy ἔχει πάρεδρον O. 11, 84. ἀγῶνας 
rid “ Ul 2 wer ae 
ἔχει μοῖράν τ᾽ ἀέϑλων O. VI, 179. ἔχει μιν 


(νψἄσο»ν) ἀκτίνων πατήρ O. VIE, 70. οὐχ ἕτε-- 
ρον λόγον ἔχει O. VU, 87. ἔχει ϑαλίας O. 
ὙΠ, 93. ἔχει λόγον O. VIEL, 4. ἔχει τιμών 
O. XIII, 36. γόῳ ἔχεν ἀλαϑείας ὅδόν P, HI, 
103. βραχὺ μέτρον ἔχει P. IV, 286. τό σφ᾽ 
ἔχεε μέλαθρον Ῥ, ν, 39. ἔχεν γέρας P. V, 
11. τελέαν ἔχει δόξαν P. VUL, 25. κευϑμῶ- . 
vas tyes P. VIII, 35. παντὸς ἔχει κορυφίών 
P. VIII, 82. διδάκε᾽ ἔγχει N. Wl, 39. eyes 
ἔσσον N. IV, 36. Σαλαμῖν᾽ ἔχει πατρώαν 
. IV, 48. τυφλὸν ἔχει arog N. Vil, 23. 
κόρον ἔχει N. VII, 52. δόμον ἔχει ἐν τεμέ-- 
γεσσι N. VII, 94. ἔχει μοῖραν N. Χ, 19. 
μομφὰν ἔχει 1. ἯΙ, δά. γέρας ἔχει 1. IV, 36. 
τοξεύματ᾽ ἔχει ἔνδον 1. ἘΝ, 52. οἷον ἔχομεν 
βοότεον ἔϑνος μέρος. Ν. IH, 70. ὅϑεν σπέρ-- 
ατος ἔχοντι ῥίζαν O. 11, 50. -τὰν (πόλιν) 
ἔχοντι Tomes P. V, 82. σκότον πολὺν ἔχοντε 
N. Vil, 13. κατ᾽ οἶκον ἀλαλατὸς ἔχη P. I, 
12. εἰ αὐτὸ καὶ ϑεὸς ἂν ἔχοι ΝΝ. Vil, 89. 
ἔχοιεν ater γέρας N. Vil, 160. οὐδ᾽ ἀκινή- 
tay ἔχε ῥάβδον O. IX, 35. ἔχεν σπέρμα Ο. 
IX, 65. ἐσθάς νιν ἔχεν P.IV,79. ἔρως γὰρ 
ἔχεν I. VIE, 29. εἶχεν ᾿ἀφροδίτας μνάστειραν 
ὀπώραν 1. 11, 4. ἀπάτερϑε δ᾽ ἔχον ἀστέων 
μοῖραν O. VII, 74. viv ἵμερος ἔσχεν O. MI, 
35. ἔσχε τοιαύταν μεγάλαν ἀνάταν P. WI, 24. 
ϑάνατον ἔσχε ἀλλ ίονν P. ΧΙ, 571. ἔσχεν ha- 
Sar N. xX, 24. ἔσχεν τεϑμόν N. Χ, 32. ὀρ- 
yoy ἔσχεν 1. 11, 37. ἔσχον οἴχημα O. 11, 10. 


IN PINDARI CARMINIBUS. 


ἔσχον ᾿Αμύκλας P.1, 65. ἀγώνων ἔσχον a- 
xtive P. ΧΙ, 48. ἔσχον παιδὸς βίαν ἐν Ilv- 
ϑῶνι πειρᾶσθαι N. ΧΙ, 23. ἔσχον πολέμοιο 
ψεῖκος 1. VI, 36. ἅγντινα σχήσοι P. ΙΧ, 120. 
σχήσει τὸ πεπρωμένον οὐ πῦρ Ἐ. 256. ἕξει πό- 
gov ΝΝ. 111,12). ἀπ᾽ ἀδίκων ἔχειν ψυχάν Ο. 
11,76. ἐχτὸς ἔχειν πόδα P.1V, 189. τολοιπὸν 
ἐπ᾽ ἔργοισιν ἀμφὲ τε βουλαῖς ἔχειν δύνασιν P. 
V, 120. νὸν εὑροῖσ " ἀνδράσεν ἔχειν P. ΧΙΙ, 
22. πλοῦτον κατακρύψαις ἔχειν N.1, 31. ὃλ- 
for σχεῖν Ῥ. 11, 89. τύμβον ἔχων Ο.1, 93. 
ἔγων κᾶἄᾶδος O. 1, 107: ἐν πεδίλῳ πόδ᾽ ἔχων» 
O. VI, 8.. ἔχων μέριμναν P. vill, 95. ἔχων 
μελέταν N. VI, 566. ὄλβον ἔχων N. ΧΙ, 13. 
βραχὺ μέτρον ἔχων 1.1, 62. νοῦν ἔχοντ᾽ ἀν- 
δρῶν φίλον Ῥ. ii, 5. ἔχοντα Πυϑωνόϑεν 
μέλος λυτήριον δαπανᾶν P. V, 105. ἴσον a- 
λιον ἔχοντες ἀπογέστερον δράκησαν βίοτον O. 
11,68. εὖ ἔχοντες Ο. ν, 16. ἔχοντες σπέρμα 
πυρὸς οὔ O. VII, 48. πεῖραν ἔχοντες N. IV, 
76. ψυχὰς ἔχοντες κρέσσογας N. IX, 32. é- 
youwa πολέμων κλαΐῖδας P. VI, 4. μόχϑου 
καϑύπερϑεν ntog ἔχοισα P. IX, 33. στὉπέρτα- 
tov ἐχοίσας θρόνον O. 11, 85. πόνον ἐχοΐ- 
σὰς P. 11, 19. εἴχετ᾽ ἔργου P. IV, 233. ei- 
χετο γενύων Ῥ. IV, 244. - 

ἕψω. ἀνώνυμον γῆρας ἕψοι μάταν Ο.1, 83. ἐψό- 
μενος χρυσὸς NN. IV, 82. 


Zz. 


Ζάϑεος. ζαϑέᾳ Πύλῳ P. V, 10. ᾿Ισϑμῷ fade 
1. I, 32. ἐν ζαϑέῳ χώρῳ F. 60, 4. ζαϑέαν 
ἀγυιάν Ν. ΝΙ, 92. ζάϑεον ἄλσος O. ΧΙ, 47- 
peels κρημνοῖς O. Il, 23. ζαϑέων ἱερῶν 

- 71. 

ζάκοτος. ἔγχεος ξακότοιο N. VI, 55. 
κότῳ F. 74, 9. 

tale. ἀνιαραῖς ξάλαις O. XII, 12. 

ζαλωτὸν εὐνᾶς O. VI, 6. : 

ξαμενής. ζαμενὴς παῖς Ῥ. τν, 10. Κένταυρος ζα- 
μενής PB. IX, 39. ξαμενῆς ἀνεψιός N. III, 60. 
ὃ ξαμενής F. 57, 1. τόλμα ζαμενής F. 255. 
ζαμενεῖ ddim N. IV, 13. 

ζεύγλα. ζξεύγλῃ πέλασσεν Ῥ. IV, 227. 
γλαις ἀφύκτοις κακῶν F. 97, 3. : 

ζεύγνυμι. ἔξευξεν ἅρμα P. Χ, 64. ζεύξω τέλος 1. 
1, 6. Πάγασον ζξεῦξαε O. XUI, 62. ζεῦξαι 
μέλος N. 1,1. ξεῦξόν 5 σϑένος ἣμι-- 
ὅὄγων Ὁ. VI, 22. ἴὔγγα ἔν κύκλῳ ζευξαισὰ 
Ῥ. ιν, 215. χγαΐταισι ζευχϑέντες ἔπε στέφα-- 
vor O. Il, 6. πότμῳ ζυγέντα N. VII, 6. 
ἐπέων Gootow ξυγέν 1. VI, 19. 

Ζεύς. Ζεὺς πατήρ Ὁ. 11, 30. P. Ml, 98. Kgo- 
γνίων Ζεὺς πατήρ P. IV, 23. Zerg καὶ ἀϑά- 
γατοι Ο. VII, 55. Ζεὺς O. VII, 64. VIII, 83. 
P. L, 13. IV, 101. Ζεὺς ὃ γενέϑλιος μάρτυς 
ἔστω P. IV, 1671. Ζεὺς ἄφϑιτος P. IV, 291. 
Οὐλύμπου δεσπότας Ζεύς N. 1, 14. ὀρσινε- 


ὥδατι ζα-- 


ig a ww & 
ὕπο ζξεῦ- 


το ἢ Διός Ο. I, 42. 
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φὴς Ζεύ: Ν. V, 35. Ζεύς N. IX, 25. Χ, 11. 
71. ἀντίος ἤλυϑε Ζεύς Ν. Χ, 19. Ζεὺς ye- 
νέσϑαι 1.1ν, 16. Ζεὺς τὰ καὲ τὰ νέμει, Ζεὺς 
ὃ πώντων κύριος 1. IV, 58. 59. Ζεύς 1. VI, 
27. Ζηνὸς ytog O. 11, 87. Ζηνὸς ἐπὲ βω- 
μῷ O. VI, 70. Ζηνὸς Attyaiov κράτος O. 
VI, 96. Ζηνὸς Attvaiov χάριν N. 1,6. Zy- 
νὸς τέχναις O. ΙΧ, 56. Ζηνὸς novdyvoew Av- 
xaiov O. IX, 103. παῖ Ζηνὸς “Elevdegiou 
O. XII, 1. Ζηνὸς ἐγχεικεραύνου παῖς O. XIII, 
74. φάτναι Ζηνὸς ἀρχαῖαε O. XII, 88. Ζη- 
νὸς παλάμαι P. π, 40. Kooridao Ζηνὸς viol 
P. IV, 114. ἐκ Κρόνου καὶ Ζηνὸς ἥρωας φυ- 
τευϑέντας N.V,7. Ζηνὺς ὑψίστου κασιγνήτα 
N. ΧΙ, 2. σπονδοφόροι Κρονέδα Ζηνός 1.11, 
24. ὃμάχυριν Ζηνός 1. V1, 47. εὐρυτίμου 
lisw. dug Ο. τι, 3. τᾷδε 
Aus ἀρχᾷ Ὁ. τι, 64. Διὸς ὃδόν Ο. τι, 71. 
Διὸς ὄρνιχα Ο. ΤΠ, 91. Διὸς ἄλσει Ο. UI, 
48. βωμῷ μαντείῳ 4ιός O. VI, 5. ἐκ Ζιός 
O. VU, 23. ἐμπύροις Ads ἀργεκεραύνου O. 
VII, 3. Διὸς ξενέου πάρεδρος O. VIII, 21. 
φάσμα Koovide βαρυγδούπου 46s O. VU, 
44. αἰολοβρόντα “Ἐν aiog Ο. ΙΧ, 45. ϑυ- 
x ? ῥ , 

yotno Διός O. ΧΙ, 4. Θὲμιτες Aids Ο. χι, 
25. Διὸς υἱός Ο. ΧΙ, 46. βέλος ὀρσικτύπου 
Aids O. ΧΙ, 85. κόραι 24εός Ο. Χι, 100. 
Διὸς αἰετός P. 1,6. Διὸς sivat P. 11, 21. 
“Διὸς ἄκοιτιν P. 11, 834. παΐδων Aide P. 111, 
12. 4ws χάριν P. 111,95. Διὸς αἰητῶν P. 
IV, 4. Διὸς “Appeovos ϑεμέϑλοις P. Iv, 16. 
Διὸς νόος μέγας P. V, 122. Διὸς ᾿Ολυμπιάς 
P. VU, 15. Ζιὸς κἄπον ἸΧ, 55. παῖς “Ζεύς 
N. 1, 35. Διὸς ὑψίστου προφάταν N. 1, 60. 
Mog ἐκ προοιμέου N. 11, 3. Διὸς ἄλσει Ν. 
1, ὅ. Ζιὸς ἀγῶνι N. τι, 24. Διὸς ἀρχόμε-. 
γε N. V, 25. Διὸς ἐκγόνων N. Vil, 50. 
“Διὸς μεμναμένος N. VII, 80. Διὸς Κόριν- 
Soo"N. VII, 105. “Ζιὸς Aiyivas te λέκτρον 
N. VIH, 6. “ιὸς βέλεσιν N. xX, 8. ioc 
δρόμῳ N. X, 48. παλάμαις ido N. Xx, 65. 
Esviou Διὸς τραπέζαις N. Xi, 8. ἐκ de 
τέχμαρ N. ΧΙ, 43. ᾿Ολυμπίου Ζιὸς ἄλσος 1. 
11, 27. Ζιὸς ἕκατι 1. IV, 32. Moe ὄμβρῳ 
I. 1Ν, 55. Διὸς ἀδελφεοῖσιν 1. VU, 235. σω- 
τῆρος Ζιὸς ἄλοχον F. 6. Atos ᾿Ολυμπίου F. 
60, 1. πρὸς Ζιός F. 74,7. Διὸς ποαϊς ὃ 
χρυσός F. 243. Διὸς γάμος F. 1. Ζιόϑεν 

ΕἿΝ, 61. VI, 13. Ζηνὶ O11, 15. Ζηνὶ 7ε- 
γνεϑλίῳ O. VII, 16. Ζηνὶ μιγεῖσα P. 1X, 87. 
Ζηνὶ ὦδον βασιλέϊ τ. VII, 18. Ai O. XI, 102. 
P. vill, 104. Ji Koovidg N. 1, 72. Iv, 9. 
παρὰ Ji N. X, 56. 4ὲ a eid I. Vil, 
35. τὸ μὴ “4 φίλτερον F. 49. ἐγχεικέραυ- 
vov Ζῆνα P. 1V, 194. ϑήσονταΐ νιν adava- 
tov Ζῆνα P. IX, 66. ia φοινικοστερόπαν 
O. 1X, 6. rae βροντᾶς O. IV, 1. Sw- 
tig ὑψινεφὲς Ζεῦ O. V, 11. Ζεῦ πάτερ O. 
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εν ‘WIE, 87. XW, 24. N. VIL, 35. IX, 31. 53. - 


X, 129. ἄνα, Ζεῦ téheve O. ΧΠῚ, 110. Zed 
Ῥ. 1, 29. Zed τέλειε Ῥ. 1, 67. Ζεῦ N. II, 
62. I. 1Π,.4. ὦ Ζεῦ 1. Ν, 3. ὦ Ζεῦ πάτερ 
I. V, 39. F. 93, 4. 

* Ζεφύριος, Ζεφύριον. Ζεφυρίου πὰρ κολώναν F. 
214. Ζεφυρία “οκρὶς παρϑένος P. Il, 18. 
«Ποκρῶν Ζεφυρίων Ο. XI, 13. ᾿ 

* Ζέφυρος. εὐθυπνύου Ζεφύροιο πομπαί N, VII, 29. 

ξέω. ὕδατος ζέοισαν axpay Ο. I, 48. 

* Ζήτας. Ζήταν Kohoiy te P. IV, 182. 

Logos. τὸ πρὸς ζόφον N. IV, 69. μετὰ χειμέ-- 
ριον μηνῶν ζόφον I. Ill, 36. _— 

ξυγός. φέρειν ἐπαυχένιον ζυγὸν λαβόντα P. ΤΙ, 93. 
πρὸς Ds καρχασίου N. V, 51. tetgadgot- 
ow ἁρμάτων ζυγοῖς N. VII, 93. 

fou. κελεύϑοις ἅπλόαις ζωᾶς N. VII, 36. 9α- 
γάτου Ππέρνυ καὶ ζωᾶς N. IX, 29. ζωᾶς ἀ- 
ὠτον I. 1V, 13. 

ξωϑάλμιος Χάρις O. VII, 11. 

ζώνα. φοιγνικόκροκον ξώναν καταϑηκαμέγα O. 


, 39. 

ζωός. δίδυμοι ἔσαν ζωαΐ Ῥ. IV, 209. φϑιμένων 
ξζωῶν te φωτῶν 1. Il, 28. ζωοῖσιν ἑἕρπό»ν-- 
τεσσέ τε Ο. VII, 52. ζωὸν λείπεται αἰῶγος 
εἴδωλον F. 96, 3. i) 

ξωστήρ. μετὰ ζωστῆρας ᾿Αμαζόνος ἦλθεν F. 158, 3. 

foo. ζώει ἐν ᾿Ολυμπίοις Ο. 11, 21. ζώει ὄλβος 
I. Wl, 5. ἤϑελον ζώειν Xelowva Ῥ. Il, 3. 
ξώων ἔτι P. Χ, 25. ζώων ἀπὸ καὶ ϑανῶν I. 
VI, 30. 


Hf. 


8. ΧΙΠ, 64. P. FX, 22. N. VIII, 24. 

α δή P. IV, 64. ἢ γάρ P. VI, 1. ἡ 

dy N. Vill, 28. 1. I, 63. P. IV, 40. 
P. I, 47. 

ἢ. τε---ἢ O. 1, 104. ἢ N. X, 58. I. I, 50. IV, 11. 
τὸ — ἢ I. VU, 35. ἢ — ἢ P. ΠΙ, 48. 49. 
50. 52.67. XI, 3. 9. 43. 44. N. V, 19. 1. 
I, 16. Ill, 1. 2. VI, 5. 8. 9. 10. 12. ἢ O. 
XIII, 21. P. IV, 72. 236. 267. IX, 103. X, 
23. F. 59. F. 74, 8. F. 88, 2. antistr. ἢ — ἢ 
P. VI, 2. 1.ΥἹ, 3. ἢ 6a P. IX, 38. XI, 38. 
πότερον — ἢ Ῥ. ΧΙ, 24. ἢ -οἢ tor N. VI, 4. 


ἢ κεν 


F. 103. post comparativum 7 ὡς O. XIII, 
109. P. IV, 210. N. VU, 21. ἠέ F. 88, 4. 
Str. 


ἤβα. * Ἥβα, καλλίστα ϑεῶν N. X, 18. tegnves 
χουσοστεφάνου καρπὸν HBas O. VI, 58. Fa- 
Atoay Ἥβαν ἄκοιτιν Ν. 1, 71. ἐλάχομεν a- 
γλαόγυιον Ἥβαν N. VI, 4. Ἥμβαν ὀπυίει I. 
ΠΙ, 77. σὸν ἄνϑος ἤβας κυμαΐνει P. ΙΝ, 158. 
Ἐχρυσοστεφάνου Ἥβας καρπόν P. IX, 113. 
κεχλάδοντας ἥβᾳ Ῥ. 1V, 179. ἥβᾳ λιπαρῷ 
te γήραϊ βίοτον ἁρμόσαις διαπλέκοις N. Vil, 
99, ϑυμὸν ἐκδόσϑαι πρὸς ηβαὰν P. IV, 295. 
oud” ὑπέροπλον ἤβαν δρέπων P. VI, 48. ἥβαν 


INDEX VOCABULORUM 


οὐκ ἄπειρον καλῶν ὑπὸ χειᾷ δάμασεν 1. VII, 
10. εὖτ᾽ ἂν ἴδω παίδων γνεόγυιον ἐς ἦβαν F. 
. 88, 2. ep. 

ἡδέ O. ΧΠΙ 43. F. 150, 4. 

ἤδη O. III, 20. VI, 22. VIII, 76. XI, 91. XIII, 
98..P. Il, 59. ΠΙ, 57. IV, 7. 157. 169. 240. 
V, 21. 52. IX, 69. N. HL, 22. L V, 11. 
F. 206. t f 

ηἰϑαῖος-. ξεῖνον ἐμὸν ἡϑαῖον 1. 11, 48. 

ἦϑος. εἴη μή. μοι τοιοῦτον ἦϑος N. VIII, 35. τὸ 
ἐμφυὲς ἡϑος διαλλάξαιντο Ο. Χ, 21. συγγε- 

_ γὲς κρύψαι ἦϑος Ο. XIII, 13. 

ἤϑος, sedes. Aaxsdamoriny ἤϑεσι μιχϑέντες Ῥ. 


ἵν, 258. - 
ἥμενος. μυχοῖς ἥμενος Ο. XI, 324. ἐν στελέχειε 
᾿ἡμέγους N. ἋΣ, 62. ἱ 


ἡμίϑεος. ἡμιϑέων πλόος Ῥ. IV, 211. ἡμιϑέοισιν 
) "Ιάσογος ναύταις P. IV, 12. ἡμιϑέοισιν Ῥ. 
IV, 184. 

ἡμίονος. σϑένος ἡμιόνων O. VI, 22. ἵπποις ἧ-- 
μιόνοις τε O. V, 1. ἀν᾽ ἡμιόνοις ξεστᾷ τ᾽. 
ἀπήνᾳ P. IV, 94. 

ἥμισυ. ἥμισυ μὲν, ἥμισυ δὲ N. X, 87. 

ὙἬπειρος ν. “Aneipos. 

* “Hoa P. IV, 184. “Hoag ἐράσσατο P. Il, 27. 
“ρας ἀγῶνα P. VII, 83. mot μεγαλοσϑε-- 
γέος Ἥρας N. VII, 2. Ἥρας πόσιν N. VII, 
95. ρας δῶμα Ν. Χ, 2. βουϑυσίαν Ἥρας 


N. X, 23. Ἥρας λαόν Ν. Χ, 36. ὅμοϑρό-: 
vou Ἥρας N. ΧΙ, 2. vous ὃς “Hoog 1. Il, 
78.1 ραν Παρϑενίαν O. VI, 85. χρυσό- 


Soovor Ἥραν N. I, 38. “Hoa F. 111. 

* “Hoaxheng. “Ηρακλέης O. Il, 3. ϑρασυμάχανος 
ei Derk O. VI, 68. “Houxhéng O. IX, 32. 
XI, 31.1. V,33. dguotopazou 7ένος ἭΝ ακλεῦς 
P. Χ, 3. “Hoaxhéos ἐφεῖμάς Ο. ἮΙ, 41. 
“Πρακλέος σταλᾶν O. III, 46. “Houxhéos γέννᾳ 
O. VI, 22. βίη Πρακλέος O. ΧΙ, 26. “H- 
ρακλέος ἐκγόνους P. V, 71. “Πρακλέος μα- 
τρί P. ΧΙ, 3. «“Πρακλέος N. 1, 33. κιόνων 

“Hoaxléog N. WI, 20. “Πρακλέος αὐλάν N. 

IV. 24 ontgu’ “Hoaxhéog N. X, 11. Ἥρα- 
κλέος τεϑμόν N. X, 33. ἑορτὰν “Hoaxléos 
τέϑμιον N. XI, 21. πάντολμον σϑένος “ Hou= 
κλέος F. 5. texpoigoucs ἔργοισιν “Hoaxkéos 
F, 151, 6. “Hooxde P. 1X, 90. 
“Hoondyi 1. IV, 44. ὑπέρβιον “ Πρακλέα O. 
ΧΙ, 16. “πράκλεες N. VII, 86.  Herculis 
impetus adversus Meropas F. 22. 

‘Hoaxheaddy ἔχγονοι Ῥ. 1, 63. fi 

4O- φοινικανϑέμου ἦρος ue P. IV, 64. 

ἤρινός. ἠρινὰ φύλλα P. IX, 47. 

Ὁ“ χιρόδοτος. “Προδότῳ 1. 1, 14. 61. 

ἡρώϊος. ἡρωΐαις ἀρεταῖσιν O. XIII, 49. ἡρωΐαις 
πομπαῖς IN. VU, 46. 

* Howiis. “Ππρωΐδων στρατόν P. XI, 7. 

ἥρως. “υδὸς ἥρως Πέλοψ O. ΙΧ, 10. ἥρως O. 
IX, 61. P. Il, 31. IV, 36. ἥρως ἔπειτα λα- 


N. X, 53. 


IN PINDARI 


οσεβῆς P. V, 95. “ddgaatog ἥρως P. VIN, 
53. γένος ἥρως δεύτερος P. IX, 14. ἤρως 
*Aroetdag P. XI, 31. QDS Sedo N. ΠΙ, 24. 
ἥρως N. X, 82. Πηλέος ἥρωος I. V, 24. 
owt Εἰλατίδᾳ O. VI, 33. ἡρωΐ 1. VIL, 45. 
τίνα Ssov, τέν᾽ ἥρωα, τίν᾽ ἄνδρα O. 1}, 2. 
᾿Ασκλήπιον, ἥρωα νούσων ἀλκτῆρα P. Ul, 17. 
ἥρωα N. ΙΧ, 10. ἥρως O. ὙΠῚ, 42. ἥρωες 
BP. IV, 199. ἥρωες ἀντέϑεοι P. IV, 585. ἢ- 
ewss ἁγνοὲ καλεῦνται F. 98, 5. ἥρωες ἐμί-- 
γυντ᾽ ἀμφὶ τρώπεξαν F. 186. ἡρώων τις P. 
X, 120. ἡρώων ἄωτοι N. VII, 9. κεῖνοι 
ἡρώων διφρηλάται κράτιστοι I. 1, 11. ἡρώων 
ἀγαϑοὶ πολεμισταί 1. IV, 28. ἤρωσε I. V, 27. 
ἤρωας ἀντιϑέους P.1, 53. ὕπερτάτους ἥρωας 
ἐν μάχαις P. VII, 28. ἥρωας ἱπποδάμους 
N. IV, 29. ἐκ Ἀρόνου καὶ Ζηνὸς ἥρωας at- 

. Δματὰς φυτευϑέντας Ν. Ν, 1. 

τοι O. 11,3. 33. ΧΙ, 13. XU, 81. P. XII, 13. 
29. N. V, 43. 

ἦτοι IN. VI, 5. cf. ἢ. 

ἥτορ.͵ χεῖρας καὶ qtog ἴσον O. IV, 27. Ζηνὸς 
ἦτορ ἔπεισε O. Il, 82. μόχϑου καϑύπερϑε 
7708 ἔχοισα P. IX, 33. ἴὔγγε ἕλκομαε ἦτορ 
N. ἵν, 35. τυφλὸν ἔχει qrog N. VII, 24. 

qjtog ἄλκιμον N. VIII, 24. πρὸς ἑὐφροσίνον 
τρέψαι ἥτορ I. HI, 11. φίλον ἦτορ O. I, 4. 

" “σίοδος I. V, 63. 

ἠύκομος. ἠΐχομοι Χάριτες P. V, 45. 
ἹΜοισᾶν O. VI, 91. 

ἠύπυργος. ἠϊπυργον ἕδος N. IV, 12. 


0. 


Θαέομαι. ϑαέομαι σαφὲς νωμῶντα P. VIII, 47. 
ϑαητός. ϑαητὸς ἄστροις ἐν ἄλλοις 1. WI, 42. 
ϑαητὸν ἀγῶνα O. UI, 38. ϑαητὸν δόμον 
P. VII, 12. ϑαητὸν ἐν ἅλιξι ϑησέμεν P. X, 
58. ϑαητὰν αἴγλαν N. I, 35. ϑαητὸν μέ- 
yagov Ο. VI, 2. εἶδος P. IV, 264. IX, 112. 
ϑαητὸν δέμας N. ΧΙ, 12. ϑαητοῖσε γυΐοις 

P. IV, 80. 
ϑάλαμος. προϑύρῳ ϑαλάμου O. VI, 1. ϑαλά- 
μου μυχόν N. I, 42. οἰχϑέντος “Qody ϑα- 
λάμου F. 45, 13. ἐν θαλάμῳ P. TIE, 11. 
“ϑαλάμῳ πολυχρύσῳ AiBiag PY. IX, 10. dé- 


3... » 
ἠυκόμων 


ξαε ἐς ϑάλαμον N. ΧΙ, 3. σταδίων ϑαλά- 
pov ἄλσος ὁ. V, 13. ἐλϑόντ᾽ ἐκ ϑαλάμων 
O. VII, 29. μεγαλοκευϑέεσσιν ϑαλάμοις P. 
11,33. ἐν πολυχρύσοις ϑαλάμοις f 242. 


ἐλθόντας πρὸς Auta ϑαλάμους P. ἘΝ, 160. 

ϑάλασσα. ἔνδον ϑαλάσσας O. ΝΙ1, 62. ἐπὶ χϑόνα 
καὶ διὰ ϑαλάσσας N. VI, 50. πὰρ κρημνὸν 
ϑαλάσσας F. 215ὅ. ἐπήει θάλασσαν F. 70. 
ἐν ϑαλασσᾳ O. 11,31. ἐν ϑαλάσσᾳ καὶ no- 
ταμοῖς P. IX, 48. ᾿Ιονίαν τέμνων θάλασσαν 
P. Ill, 68. 

ϑυλασσαῖος. ϑαλασσαῖον δελφῖνα P. I, 50. 

ϑαλάσσιος. ϑαλασσέαις ἀνέμων διπαῖσι N. UI, 67. 
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ϑάλεια. διέποντε μοῖραν ϑάλειαν N. X, 53. 

ϑαλερός. ϑαλερὰν “Ηβαν ἄκοιτιν N. |, 71. 

ϑαλέω. ϑάλησε ΙΚορι ϑίοις σελίγοις N. 1V, 88. 
γικαφορίαις ϑάλησεν N. X, 42. . ~ 

* Θαλία. Θαλία éguoipolne O. XIV, 15. ; 

Sakia. ἀείδετο τερπναῖσι ϑαλίαις O. XI, 79. 
εὐφώνοις ϑαλίαις ὀνομαστών P. 1, 38. ὧν 
ϑαλίαις χαίρει P. Χ, 34. ϑαλίας me Ο. 
Vil, 92. 

ϑάλλω. ϑάλλει ἀρεταῖσιν O. 1X, 18. ϑαάλλεε 
᾿Αρκεσίλας ὄγδοον μέρος Ῥ. 1V, 65. οὐ δὲν- 
dos’ ἔϑαλλεν χῶρος O. ΤΙ, 24. οὐχ ὁμῶς 
πάντα χρόνο» ϑάλλων I. 111, 6. χρυσέᾳ κόμα 
ϑάλλων 1. VI, 49. διπλόα ϑάλλοισ᾽ ἀρετά 
I. IV, 19. ϑαάλλοντος συμποσίου I. V, 1. 
ϑαάλλοισαν εὐδαιμονίαν P. VII, 21. χϑονὸς 

δίζαν εὐήρατον ϑάλλοισαν P. ΙΧ, 8. αἷσι 

achenig) ϑόλλοντες αἰεί 1. 111, 22. κατὰ 
φίλα τέκν᾽ ἔπεφνεν ϑάλλοντας ἥβᾳ F. 157. 
παρά σφισι τέϑαλεν ὄλβος F. 95, 5. ὄλβῳ 
τεϑαλότα P. ΧΙ, 53. 

ϑάλος. ᾿Αδραστιδᾶν ϑάλος ἀρωγὸν δόμοις O. 1], 
49. σεμνὸν ϑάλος ᾿Αλκαϊδᾶν O. VI, 68. μά- 
tow δέδωκε κοινὸν ϑάλος 1. VI, 24. Συ- 
ρακοσσᾶν θάλος I. ΥἹ, 24. 

ϑαλπνός. ἁλίου ϑαλπνότερον ἄστρον O. 1, 6. 

ϑάλπω. ἔτι ἁλίῳ ἐθάλπετο Ν. IV, 1... - 

ϑαμά. παΐξομεν ϑαμά O. 1, 117. φύονται ϑαμά 
O. IV, 29. ἐποπτεύει ϑαμά Ο. VII, 12. 
μέλπονταν Sopa Ῥ. 1, 78. ὥὦτρυνον ϑαμά 
P. LV, 40. διαγνισσόμεγνον ϑαμά P. XII, 25. 
Sapa μιχϑέντα N. 1, 11. ϑαμὰ οὐκ ard 
N. 1,22. ϑαμὰ δρέπεσθϑαι N. Il, 9. κι- 
ϑαρίζων ϑαμά Ν. ΙΝ, 15. ϑαμὰ νίσσεται 
N. V,37. Dope διδόμεν N. V1I,97. Sapa 
λειφϑείς 1. 11,41. ϑαμὰ νέονται N. VII, 20. 
(cf. Explicatt.) Sopa ἐμίγγνυντ᾽ ἀμφὲ τρά-- 
πεζὰν F. 156. ᾿ 

ϑαμάκις. ϑαμάκις ἕπεται N. Χ, 38. 
ἀνδησάμενοι 1. I, 28. 

ϑαμβέω. τὸν ἐθάμβεεν N. Ill, 48. 

elk ae ϑάμβει δ, ΤΟΙΣ τερπνῷ te μιχϑεὶς N. 

55 


» 58. 
ϑαμινά. ϑαμινὰ λέλογχεν Ο. 1, 53. ϑαμινὰ nad- 
ΤΑ Ν. Tt, 42. ᾿ ᾿ 

ϑάνατος. βροτῶν πεῖρας ϑανάτου O. I, 53. ἐκ 
ϑανάτου κομίσαι P. 1Π|, 56. πρίατο ϑανά- 
τοῖο κομιδὰν ero P. VI, 39. ϑανάτου 
παρὰ σᾶμα N. Vil, 19. Κύκνον ϑανάτῳ 
πόρεν O. UH, 90. ὀλέσσαι οἰχτροτάτῳ ϑανά- 
τῷ P. 11,22. ἐπὶ καὶ ϑανάτῳ Ῥ. ΙΝ, 186. 
πεῖραν ἐγχέων ϑανάτου πέρι καὶ ζωᾶς N. 1X, 
29. ϑάνατον αἰπὺν οὐκ ἐξέφυγεν Ο. ΧΙ, 44. 
νασιώταις λίϑινον ϑάνατον φέρων P. X, 48. 
μέλανα καλλίονα ϑάνατον ἔσχε P. ΧΙ, 57. 
φύτευξ οἱ Suraroy ΝΝ. 1V, 59. ἐμοὶ ϑάνα- 
tov ἐπίτειλον N. Χ, 77. ϑάνατον φυγών N. 
X, 88. τὸν ἑερόϑυτον ϑάνατον F. 325. 


ϑαμάκις 
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Sénw. τάφε δ᾽ αὐτίκα παπτάναις P. IV, 95. 

ϑαρσαλέα φωνὰ yiyvetor N. LX, 49. 

.ϑαρσέω. ὥρουσαι ϑαρσέων O. IX, 117. ϑαρσή- 
σαις ἀμείφϑη P. LV, 101. 

ϑάρσος, θράσος. ἀρήγει θράσος πολέμων P. Il, 
63. οὔ οὗ μετέχω ϑράσεος P. 11, 83. ψυ- 
γαϊκείῃν dees ψυχὰν φορεῖται F. 88, 2. 
anustr. γλῶσσαν ϑάρσος ts tavintegos αἰ-- 
ετός P. V, 111. 

Suocwy ν. ταχύς. 

ϑαῦμα. pigs ας παριόντων ἀκοῦσαι P. I, 26. ov 
ϑαῦμα N. X, 50. 

ϑαυμάζω. ϑαυμάζω ti με λέξοντι ᾿Ισϑμοῦ δεσπό- 
ται F. 81, 1. ϑυμὸν γυναικὸς ϑαύμασον P. 
ΙΧ, 32. ϑαυμάσωι P 48. 

ϑαυμαίνω. δένδρεα ϑαυμαίνει O. II, 32, 

ϑαυμάσιος. τέρας ϑαυμάσιον P. 1, 26. 

Ve ὅδόν P. X, 30. ϑαυματὰ πολλά O. 

, 28. 

ϑαυμαστός. ϑαυμαστὸς ἐών O. IX, 103. στρα- 
τὸς θαυμαστός P. 11, 41. ϑαυμαστὸς πα- 
τήρ Ῥ. Ill, 71. ϑαυμαστὸς ὄνειρος Ρ. 1V, 
163. ϑαυμαστὸς vidg P. IV, 241. ϑαυμα- 
στὸν ὄλβον N. IX, 45. ὕμνον ϑαυμαστόν 1. 
Il], 39. ἐν ἁμίλλαισι ϑαυμασταὶ πέλονται 
1. IV, 7. 

Sed. ws φάτο Fed 1. VII, 45. βωμῷ ϑεᾶς O. 
XI, 72. Deg κτίσαιεν βωμόν O. VII, 42. 
ὕμνοις ϑεᾶν I, VII, 60. 

ϑέα. ἐμαῖς ϑέαις F. 74, 4. 

* Θεανδρέδαισι N. IV, 73. 

* Osaioc. Θεαῖος Ovhia nats N. X, 24. 
N. X, 37. Θειαίῳ N. X, 31. 

* Θεάριον. Πυϑίου Θεάριον N. UI, 67. 

* Θεαρίων. nmuis Θεαρέωνος N. V1I,7. Θεαρίων 
N. VII, 58. 

* Osia. μᾶτερ “Aliov, πολυώνυμε Θεία 1. TV, 4. 

ϑεῖος. Dig θεῖος P. 1V, 119. ὃ ϑεῖος ἄνήο P. 
VI, 38. Διὸς ὄρνιχα ϑεῖον O. 1], 97. ὁ εἴον 
ἄστυ Ῥ. ΙΝ, 261. ᾿ 

ϑέλγω. πῆλα ϑέλγει φρένας P. I, 12. 
"delay γι» No Iv, 5. 

ϑέμεϑλον. Διὸς ἐν ϑεμέϑλοις P. IV, 16. ἀμφὲ 
“Παγγαίου ϑεμέϑλοις P. IV, 180. 

ϑεμίζω. ϑεμισσαμένους ὀργάς P. IV, 141. 

ϑεμίπλεκτος. ϑεμιπλέκτοις στεφάνοις N. IX, 52. 

ϑέμις. * Σώτειρα .drog ξενίου πάρεδρος Θέμις 
O. VIL, 22. Θέμις ϑυγάτηρ τὲ οἱ Ο. 1X, 


Oraie 


ἀοιδαὲ 


16. εὔβουλος Θέμις 1. VI, 32. χρυσέαι 
παῖδες εὐβούλου Θέμιτος O. XIII, 8. Θέμιν 


ἑεράν P. ΧΙ, 9. Θέμιν οὐρανίαν F. 6. ϑέ. 
putes Ζιός O. ΧΙ, 25. ξενίου Mids ἀσκεῖται 
ϑέμις ἐν τραπέζαις N. XI, 8. ϑέμιν ineo- 
βαίνειν Ἐ. 4. τὸν ἀμγνάσει ϑέμισσιν P.1V, 54. 
ϑομίσκοπος. ἤραΐαις πομπαῖς ϑεμίσκοπον N. 
2 
ϑεμιςκρέων. Βαττιδᾶν ϑεμιςκρέοντων P. Ν, 29. 
~ ϑεμιστεῖος. ϑεμιστεῖον σκᾶπτον O. I, 42.. 


* Θεμίστιος. Θεμιστίου οἶκον I. V, 61. 
ottoy ἀεΐδειν N. V, 50. 

ϑεμιστῶν ὕμνων μάντιες F. 204. 

ϑεμιτός. οὐ ϑεμιτὸν ψεύδει ϑιγεῖν P. IX, 43. 

ϑέναρ. νεόκτιστον λίϑων βωμοῖο ϑέναρ Ῥ. IV, 
206. ἁλὸς «ϑέναρ I. 111, 74. ᾿ 

evn. σκάπτῳ ϑένων O. VII, 28. 

* Θεόγνητος Ῥι VIII, 37. 

ϑεόδματος. Ζίάλου ϑεοδμάτας Ο. VI, 59, Se 
οὗμάτῳ ξεν ἴηι P. I, 61. τοῦτο ϑεοδμα-- 
toy χρέος O. Ill, 1, γόμων ἀκούοντες e- 
ὀδματον κέλαδον F. 169. χαῖρ᾽, ὦ ϑεοδμά-- 
τὰ F. 58, 1. str. ϑεοδμάτων ὀχέων P. ΙΧ, 
10. ϑεοδμάτους ἀρετάς 1. V, 10. 

Θεόδοτος. ϑεοδότων ἔργων 1. IV, 25. 

ϑεόϑεν Ὁ. XU, 8. P. XI, 50. rf 

ϑεόμορος. ϑεόμορον γάμου γέρας 1. VII, 38. 
ἍΝ “Aonevihee Ῥ. V, 59 ϑεύμοροι cos 
dui O. Til, 10. . . 

* Θεύόξενος F. 88, 2. str. 

ϑεόπομποι τιμαΐ P. IV, 69. 

ϑεοπρεπής. “ρας δῶμα ϑεοπρεπές N. X, 2. 

ϑεοποοπέω. Ogvizecos καὶ κλάροισο ϑεοπροπέων 

al 190. 

ϑεόρτῳ ὄλβῳ O. I, 40. 

Seog (6). τὸν ἀγάλλων Seog ἔδωκε O. I, 86. 
Seog ἐπίτροπος ἐών O.1, 106. Fedo εὔφρων 
εἴη O.1V, 13. ϑεὸς γενέσϑαι O. V, 24. 
ϑεὸς αἶσαν παρέχοι φιλέων O. VI, 101. ὡς 
ϑεὸς εἴπαις O. VII, 46. ϑεὸς ὀοϑωτὴρ πὲέ- 
λοι P.1, 56. ϑεὸς ἅπαν ἐπὶ ἐλπίδεσσι τέκμαρ 
ἀνύεται, ϑεὸς ὃ καὶ πτερόεντ᾽ αἰετὸν κῖχεν P. 
Il, 49. 50. οὐ ϑεὸς οὐ βροτός Ρ. ΠῚ, 30. 
εἰ πλοῦτον θεὸς ὀρέξαι Ῥ. Il, 110. εἰ μὴ 
Seog κυβερνατὴρ γένηται P. IV, 214. ϑεὸς 
πρόφρων ot τελεῖ δύνασιν P.V, 117. ϑεὸς εἴη 
ἀπήμων κίαρ Ρ. Χ,2ι. ἥρως ϑεός N. ΠΙ,21. 
ϑεὸς αὔξει Loyoh N. VII, 22, εἰ καὶ ϑεὸς ἂν 
ἔχοι N. ΝΗ, 89. πάμπαν ϑεὸς ἔμμεναι N. X, 
58. πέμψεν ϑεὸς atetoy 1. Ν, 41. Seog τις 1. 
VII, 10. ϑεὸς ὃ τὰ πάντα τεύχων F. 105. 
ti ϑεός Β. 104. Seog ἀνδρί F. 241. Θεοῦ 
Μοῖρα Ο. 11,20. ἐκ ϑεοῦ Ο. Χ, 10. ἀ- 
γευϑε ϑεοῦ Ο. IX, 111. ϑεοῦ σὺν παλάμᾳ 
Ο. ΧΙ, 22. σπέρμα ϑεοῦ καθαρόν P. Il, 15. 
ϑεοῦ σάμασιν Ῥ. 1V, 199. γάπος ϑεοῦ Ῥ. 
ν,39. σὺν ϑεοῦ τύχᾳ N. VI, 25. ϑεοῦ δό- 
μὸν N. VII, 46. ϑεοῖο γόνον O. VI, 36. 
ἄκουσε τοῦ ϑεοῦ Κώδμος F. 8. ϑεοῦ δεί-- 
ἕαντος ἀρχάν F. 75. ϑεῷ δυνατὸν ὄρσαει 
φάος F. 106,1. ἄνδρα φίλον ϑεῷ F. 246. 
ὥςπερ Seq O. Vil, 79. ἐν ϑεῷ τέλος Ο. 
XIII, 100. ϑεῷ ἀνέρι εἰδομένῳ P. 1V, 21. 
ϑεῷ πίσυνος BP. IV, 232. ἁρμόζοισα ϑεῷ 

ἅμον Ῥ. ΙΧ, 13. ἑκατόμβας ϑεῷ ῥέξοντας 

P. X, 33. σὺν ϑεῷ N. VIL, 17. LUI, 23. 
κισσοδέταν θεόν F. 45,9. τίνα θεόν, τίν᾽ “ 


Θεμί.-- 


IN PINDARI CARMINIBUS. 


ἥρωα O. 11, 2. ϑεὸν λαϑέμεν O. 1, 64. μαν- 
πεύσατο ἐς ϑεὸν ἐλϑών O. VII, 31. ἁγνὸν 
ϑεόν Ο. VII, 60. ὡς ϑεόν Ο. XIII, 50. ὁρ-- 
σοτρίαιναν ϑεόν P. II, 13. πρὸς ϑεὸν ἐρί- 
tew Ῥ. Il, 88. ϑεὸν αἴτιον FP. V, 25. μὲν 
ϑεὸν δέκονται N. V, 38. ᾧχετο πρὺς ϑεόν 
Ν. VII, 40. ἄμβροτον ἔϑηκε ϑεόν Ν. Χ, 1. 
ϑεοὶ οὐ Χαρίτων ἄτερ κοιρανέοντε χοροὺς 
οὔτε δαῖτας ὃ. XIV, 1. ϑεοὶ δαίσαντο παρ᾿ 
ἀμφοτέροις P. ΠΙ, 93. ὅταν ϑεοὶ Τιγάντεσσο 
μάχαν αντιάξωσιν Ν. 1, 61. τιμίοις ϑεῶν 
O. 11,12. ἑορταῖς Gedy O. V, 56. ϑεῶν 
xaouxa O. VI, 78. ϑεῶν βασιλεύς Ο. VIL, 
34. ϑεῶν ὅρκον O. VII, 65. δώδεκ᾽ ava- 
xtov ϑεῶν O. XI, 51. ϑεῶν γαοῖσιν O. XIII, 
21. Deady δύναμις O. XIII, 80. ϑεῶν κρα- 
tiotov O. XIV, 44. ϑεῶν πολέμιος P. 1, 
15. ἐκ ϑεῶν μαχαναὶ πᾶσαι βροτέαις ἀρε- 
ταῖς Ῥ. 1, 41. ϑεῶν παλάμαις I, 48. 
Seay ἐφετμαῖς P. 11,21. ἐν ϑεῶν νόμοις P. 
11, 43. παῖδες φωτῶν καὶ ϑεῶν P. IV, 13. 
. σὺν τιμῇ ϑεῶν P. IV, 51. ποινὰ tig ἔσται 

mo0¢ ϑεῶν Ῥ. 1V, 63. σὺν ϑεῶν τιμαῖς Ῥ. 
ἵν, 260. οὐ ϑεῶν ἄτερ P. V, 16. ἄλσεα 
ϑεῶν P. V, 89. ἀάλιστα ϑεῶν σέβεσθαι Ῥ. 
VI, 25. τύχᾳ ϑεῶν P. ὙΠ]Ι, 55. ϑεῶν ὄπιν 
P. VIII, 14. ἐπειγομένων ἤδη Gedy πρᾶξις 
Ρ. IX, 69. ἐκ Seay Ρ. Χ, 20. ϑεῶν τελε-- 
σάντων Ῥ. X,49. υἱοὶ ϑεῶν P. ΧῚ,62. ἀρ- 
zor δὲ τ ἃ ae ϑεῶν Ν. 1, 8. ϑεῶν βα- 
σιλέα Ν. J, 39. βασιλῆα VII, 82. ϑεῶν γέ- 
γος ἕν, ἕν ἀνδρῶν N. VI, 1. παῖδες ϑεῶν 
NN. IX, 27. I. ΗΠ], 18. πρώταν ϑεῶν N. ΧΙ, 
6. ϑεῶν πιστὸν γένος N. Χ, 54. ϑεῶν δαῖ- 
τας I. 11, 19. ϑεῶν ἕκατι 1. 1Π, 19. γαμ- 
Boot ϑεῶν I. V, 24. φέρτατον Seay I. VL 
3. Gedy ἕδραν I. VI, 44. ϑεῶν noanides 
I. VI, 30. ϑεῶν σὺν aiog F.4. ϑεῶν Bov- 
λεύματα F. 33. yogevtyy τελεώτατον ϑεῶν 
F. 67. οἷος anlaroy κεράϊζες ϑεῶν Τυφῶνα 
F. 93, 3. ϑεῶν ἐπὶ βωμοῖς F. 95, 7. τὸ 
μόνον éotiy ἐκ ϑεῶν F. 96, 4. Seay ἅτε 
πλέον te λαχών F. 109. ϑεῶν κατ᾽ ἀγυιάς 
F. 206, 5. ϑεοῖσι δεῖπνα “a gue O. I, 39. 
σὺν ϑεοῖς O. VIII, 14. 1. 1, 6. ἐν ϑεοῖς 
κἀνθοώποις P.IX, 41. λοιδορῆσαι ϑεούς O. 
IX, 40. πέμπετε χάριν, ϑεοί F. 45, 2. 

ϑεός (ἡ) P. ΧΊΙ,22. κείγα ϑεός N.IX, 36. ὃ τᾶς 
ϑεοῦ ΝΎ, 13. νίκας N. V,44. μεγάλας ϑεοῦ 
F. 66. σεμνὰν ϑεόν P. U1, 79. ποντίαν ὃὲε- 
ov I. VIE, 34. xuddiota ϑεῶν N. Χ, 18. 

ϑεόςδοτος. ϑεόςδοτον δύναμιν P. V, 13. ϑεύός- 
δοτος ἀτλάτα κακότας F. 474, 4. 

ϑεότιμος ἐών I. V, 11. 

“ϑεοφιλής. πόλιν ϑεοφιλῆ I. V, 62. 

ϑεόφρονα κοῦρον Ο. vi, 4A. 

ϑεραπεύω. κρυφίαις ἐν ψάφοις Ὀδυσσὴ ϑεράπευ-- 
σαν N. ὙΠ], 26. μὴ κάδεα ϑεράπευε 1. VU, 7. 
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κατ᾽ ἐμὰν ϑεραπεύων μαχανάν P. ΠΙ, 109. 
πᾶσαν δδὸν ϑεραπεύων Ἐ. 88, 3. antistr. 

* Θεράπνα. ἕδραισι Θεράπνας P. XI, 63. ἐν 
γυάλοις Θεράπνας Ν. Χ, 566. Θεράπρας ὑψί-- 
πεδον ἕδος I. I, 31. 

ϑερώπων. ϑεράπων ot, ov oan ὀπαδεῖ P.1V, 
287. ayo ϑεράποντα F. 82. δᾶμον Ὕπερ- 
βορέων “Anodluvos ϑερώποντα O. 111,11. ξέ- 
voor ϑεράποντα οἶκον O. XIII, 3, λυσιπό- 
vows ϑεραπόντεσσιν P. IV, 41. 

ϑέρειος. ἐπέρα ϑερείαις πρὸς Φᾶσιν 1. 1], 41. 
ϑερινῷ πυρέ P. ΜΙ, 50. ; 

ϑερμαίνω. Pequatver φιλότατι νόον O. XI, 91. 

ϑερμός. ϑερμὸν ὕδωρ N. IV, 4. ϑερμῷ χροΐ 
N. VIII, 28. Sa voowy P. Ill, 66. ϑὲερ- 
μὰ λουτρά Ο. XII, 21. ϑερμὰ δάκρυα Ν. 

, 75. βοῶν ϑέρμ᾽ ἔδει σώματα F. 150, 2. 

Θέρος νότιον F. 74, 9. 

ἢ Θέρσανδρος O. I, 47. 

ϑέσις. ἐπέων ϑέσιν na Ill, 8. oe 

ϑεσμοφόρος. πὄτνια ϑεσμοφόρε χρυσανίου F. 12. 

δε TH A ϑεσπεσία dood. N. ix, 7. ϑεσπέσιον 
γένος P. XII, 13. ϑεσπεσίων ἐπέων 1. IL, 
57. εὐχαῖς ϑεσπεσίαις 1. V, 41. 

“ Θεσπρωτὶς ΖΙἸωδώνα F. 32. 

* Θεσσαλία. μάκαιρα Θεσσαλία P. X, 2. 

* Θεσσαλοί. νόμον Θεσσαλῶν P. Χ, 70. 

* Θεσσαλός Ο. XIII, 34. 

ϑέσσασθαι. τὰν εὔανδρον καὶ ναυσικλυτὰν Séo- 
σαντο N. V, 10. _ 

ϑέσφατος. ϑέσφατον qv P. IV, 71. ϑεσφάτων 
συνίευν 1. VII, 31. 

* Θέτις. ἀϑανάτα Θέτις Ῥ. 1Π|,1014. Θέτις κρα- 
tet Φϑίᾳ N. IV, 50. Θέτιος yoros Ο. IX, 
82. ἀμφὶ Θέτιος ἔρισαν γάμῳ 1. VI, 27. 

μον Θέτιος I. VII, 41. Nyoeog Θέτιν παῖ-- 
δὰ κλυτάν P. I, 92. ποντίαν Θέτιν N. Ul, 
34. σεμνὰν Θέτιν N. V, 25. 

ϑετὸν vidy Ο. IX, 67. 

ϑήγω. ϑήξαις δὲ κε Piet ἀρετᾷ ποτὶ πελώριον 
δρμάσαι κλέος Ο. ΧΙ, 21. 

* Θήβα. Θήβα κυανάμπυξ F. 6. Θήβᾳ P. IV, 
299. πλάξιππον ἃ Θήβαν ἔτικτεν O. VI, 85. 
Θήβων πολύκλειτον F. 206, 4. κάρυξε On- 
Bev 1. 101,12. χρύσασπε Θήβα 1.1, 1. μα- 
καιρὰ Θήβα 1. Vi, 1. εὐάρματε, χρυσοχίτων 
Θήβα F. 207. cf. F. 208. Θῆβαι F. 43. 
ἑπτάπυλοι Θῆβαι P. IX, 83. ἐκ Θηβῶν Ο. 
IX, 73. λιπαρᾶν ἀπὸ Θηβᾶν Ῥ. 11,3. Θη- 
Bay ἀπὸ Καδμεϊᾶν I. 1G, 11. λιπαρᾶν Θη- 
Bay σκόπελον F. 209. τράποιο Θήβαις τέ- 
ρας F. 74, 1. ἐν φή owe Ο. VE 16. ἐν 
Θήβαις Ο. ΝΉ, 84. N. Χ, 8. 1. IV, 36. Ο. 
ΧΗ], 103. ἐν ἑπταπύλοις Θήβαις P. ΠΙ,91. 
P. VIN, 42. N. IV, 19. I. VII, 15. ἑἕπτα- 
nvhovot Θήβαις χώριν Ῥ. XI, 11. ἑπταπύ- 
dows Θήβαις τιμᾶν " Ι, 61. Θήβαις 1.1,11. 
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ἐς intantleve Θήβας N. 1X, 18. ὦ ταλαΐ- 
πῶώροι Θῆβαι F. 210. 

ϑῆλυς. ἔλαφον ϑήλειαν Ο. Ul, 30. 

Gag. ϑηρὸς πετραίου F. 113, 2. δέρμα ϑηρός 1. 

: Vv, 46. οὔτ᾽ ἀγνῶτα ϑηρῶν P. ΙΧ, 60. ἐρι-- 
Beige ϑηρῶν λεόντων 1. UI, 64. ἐπὶ ϑηρ-- 
ot F. 13. ἔδωκε ϑῆρας φόβῳ P. V, 61. ἀ- 
γρίους ϑῆρας P. ΙΧ, 22. ϑῆρας ἀϊδροδί-- 
aac N. 1, 63. ϑῆρας ἐν πελάγεσσιν ὑπερό- 
gos N. HI, 22. 

“ Θήρα. Θήραν P. IV, 20. Θήρανδε P. V, 75. 

* Onoatos. “Μηδείας ἔπος Θήραιον P. Iv, 10. 

ϑηρεύω. {Τιτυὸν βέλος “Αρτέμιδος ϑήρευσε P. Iv, 
90. κερδέων μέτρον ϑηρευέμεν N. ΧΙ, 47. 
μεταμώγια ϑηρεύων ἐλπίσιν Ῥ. Ul, 23. 

* Θήρων Ο. U1, 45. Θήρωνος Ο. 11, 105. TI, 3. 
Θήρωνι Ο. Ul, 41. Θήρωνα Ο. I, 5. | 

ϑησαυρός. ὕμνων ϑησαυρός P. V1,8. ϑησαυρὸν 
δίδυμον μαντοσύνας O. VI, 65. χρυσέων ἄ-- 
dutoy τρυτόδων ϑησαυρόν P. ΧΙ, 5. 

* Θησεύς F. 162. 163. 

ϑίγω. ϑίγον ἀγώνων 1. 1, 18. dovzia ϑιγέμεν 
P. IV, 296. τὸν ψευδεῖ ϑιγεῖν P. 1X, 43. 
γουμηνίᾳ ϑιγέμεν N. IV, 35. ἀρεταῖς 9 - 
youu BP. ΜΠ], 25. 

ϑνάσκω. ϑνάσκει καλὸν ἔργον F. 86, 3. πῆμα 
ϑγνάσκει Ο. 11, 21. ϑνάσκομεν ἅπαντες 1. 
VI, 42. ϑάνεν αὐτὸς ᾿Ατρείδας P. ΧΙ, 31. 
ϑανεῖν ἀνάγκα O. I, 82. 


oxovte O.. ΧΙ, 94. σώματα ϑνασκόντων O. 
1X, 38. κεῖται ϑανών P. V, 93. Garay Ν. 
VIL, 36. ϑονόντος υἱοῦ P. VIII, 55. α- 
γόντ᾽ ἐν πολέμῳ 1. VU, 36. ϑανόντα 1. VI, 
56. ἄνδρα τῶν ϑανόντων F. 199. ϑανό»- 
τῶν ἀπάλαμνοι φρένες O. 11, 63. χαλχοαρᾶν 
ὀχτὼ ϑαγόντων 1. UI, 84. καὶ ϑανόντεσσιν 
O. ΥἹΙ, 77. τεϑνακότων N. VI, 32. οὕπω 
τεϑηναότα Ν. Χ, 74. ; 

Svatéc. ἀνὴρ ϑνατός O. XI, 30. ϑνατᾶς ἀπὸ 
ματρὸς ἔφυ F. 33. ἄνδρα ϑνατόν oO. Ι, 54. 
ϑγατόν N. IX, 47. σπέρμα ϑνατόν N. ΧΙ, 
42. ϑνατὸν βίου τέλος 1. Wl, 23. Greta 
ϑϑνατοῖσι 1. 1V, 18. περὶ ϑνατῶν ἔσεσϑαν Ο. 
VI, 560. ϑυνατῶν τις Ῥ. ἯΙ, 103. ϑνατῶν 
φρένες P. IV, 139. λόγοισι ϑνατῶν P. VI, 
16. ϑνατῶν φρένας I. U, 43. νόμος ὃ πάν- 
τῶν βασιλεὺς ϑνατῶν te καὶ ἀϑανιίτων F. 
151, 3. μάλιστα ϑνατῶν F. 233. κατεκρίϑη 
ϑνατοῖς ἀγανώτατος ἔμμεν F116. Svarois 
O. I, 30. P. Π, 32. 1. Π|,4..1. 1ν,18. ἀν- 
δράσι ϑνατοὶς Ῥ. XU, 22. ϑυναταῖὶς φρασΐν 
P. Ul, 59. ϑνατὰ μέλη Ν. ΧΙ, 15. 

ϑοός. ϑοᾶς ναός Ο. νι, 101. Sous ᾿Αργοῦς Ῥ. 
IV, 25. ἅρματι ϑοῷ Ο.1, 110. ἄκοντι Gow 
Ν. Χ, 69. vat ϑοᾷ F. 242,3. ἀγώνων ϑοὰν 
ἀκτῖνα Ῥ. X1,48. ϑοὰν γλῶσσαν N. VII, 72. 
ϑοὸν cous O. VU, 49. ϑοαὶ νᾶες O. XI, 3. 


φαντὲ ϑαγνεῖν P. , 
IV, 88. ἐξ Αἰολιδᾶν ϑανέμεν P.1V,72. ϑνά.-.- 


Sod» ἵππων F. 59. ἵπποις Sonic F. 74, 1. 
ὠδίνεσσι ϑοαῖς F. 53,4. antistr. ϑοαῖς pa- 
yous P. VI, 27. ναυσὶ ϑοαῖς P. ν, 87. N. 
VU, 28. ἵππους ϑοάς P. IV, 17. 

ϑορών. ἐπ᾽ ἀκταῖσιν Goody P. ἵν, 26. σιρῶτος 
ϑορὼν ψαύσειε Ῥ. ΙΧ, 123. 

ϑόρυβος. ϑόρυβον μέγαν Ο. χι, 76. 

ϑροῦᾶσος ν. Fugoos. 

Θρῴκιος ν. Θρηϊκιος. 

ϑράσσω. μὴ ϑρασσέτω φϑόγνος 1. VI, 39. 

* Θρασύβουλος VI, 44. Θρασύβουλε P. VI, 15. 
I. i, 4. 34. F. 89, 4. 

ϑρασύγυιος. νίκαν ϑρασύγυιον P. νι, 39. 

* Θρασυδαῖος P. XI, 13. Θρασυδαίῳ Ῥ. χι, 44. 

* Θράσυκχλος N. Χ, 39. 

ϑρασυμάχανος. ϑρασυμάγανος “Ἡρακλέης O. VI, 
67. ϑρασυμαχάγων λεόντων N. ΙΝ, 62. 

ϑρασυμήδης. ϑρασυμήδεϊ Σαλμωνεῖ P. 1v, 143. 
᾿Αμφιάρηον ϑρασυμήδεα N. ΙΧ, 13. ϑρασύ- 
μηδες παὶ F. 85. 

ϑρασύμυϑος. Κόρου ματέρα ϑρασύμυϑον Ὕβριν 
O. XIII, 10. 

ϑρασύπονος. dxpot ἰσχύος ϑρασύπονοι O. 1, 96. 

ϑρασύς. Youcst “AIuva N. Il, 48. ϑρασύ pos 
τόδ᾽ εἰπεῖν N. VU, 50. σϑένει γυίων ϑρα- 
σεῖ N. V, 39. ϑρασείᾳ καρδίᾳ Ῥ. Xx, 44. 
Aolénaw ἄγαγε θρασὺν ὅμιλον σφενδονᾶσαε 
F. 177. παῖδα ϑρασύν 1. V, 42. ϑρασεῖαε 
κύνες 1.1,13, ἔργων ϑρασέων N. Χ, 3. ϑρα- 
σειᾶν ΤὈργόνων P. XU, 7, ϑρασειῶν ἄλω- 
στέχων F. 261. 

ϑραύω. μὴ ϑραύσοι χρόνος ὄλβον O. VI, 97. 

* Ogijintos. Θρηϊκέων ταύρων P. IV, 205. 

Seivos. Τοργόνων οὕλιον ϑρῆνον P. ΧΠΙ, 8. ἐπὲ 
, ϑρῆνον πολύφαμον ἔχεαν 1. VII, 58. 

ϑροόνος. ϑρόνον, ᾧ ἐγκαϑίζων εὔϑυνε λαοῖς δί- 
κας BP. IV, 153... ὑπέρτατον ἐχοίσας ϑρόνον 
O. I, 85. ϑέμενον nag’ “4πόλλωνα ϑρόνους 
Ο. χιν, 11. 

ϑρόος. πολύφατον ϑρόον ὕμνων Ν. VII, 81. 

ϑυγάτηρ. “ατοῦς innooda ϑυγάτηρ O. UI, 27. 
Θεμις ϑυγάτηρ te Ο. ΙΧ, 16. σὺ καὶ Su- 
γάτηρ Ζιός O. ΧΙ, 3. Φλεγύα ϑυχγάτηρ Ῥ. 
I, ὃ. Τιτυοῦ ϑυγάτηρ P. IV, 26. Tatas 
ϑυγάτηρ Ῥ.ΊΧ, 17. Νηρέος ϑυγάτηρ 1. VU, 
43. γάμον ϑυγατρός O. 1, 81. Ζάματρα 
λευκίππου τε ϑυγατρὸς ἕορτάών O. VI, 95. 
“Ἐρμᾶ ϑυγατρός O. Vil, 81. ϑυγατέρι Κρό- 
you P. Π|,.39. πατὴρ ϑυγατρί P. IX, 115. 
ϑύγατρ᾽ ᾿Οπόεντος O. IX, 62. ᾿Ππιμαϑέος 
ϑυγατέρα P. V, 28. ἀγλαόκραγον Ἱνηρέας 
ϑύγατρα Ν. il, 55. Ὠκεανοῦ ϑύγατερ O. 
V, 2. Ζίκας μεγιστύπολι, ϑύγατερ Ο. Ν, 2. 
νύχι ἄρχε ὕμνον N. 1π|,10. πόντου ϑύ- 
γατερ F. 58, 3. str. ᾿Αλαλὰ Πολέμου ϑύγα- 
tego F. 225. ϑύγατρες at τρεῖς P. Il, 97. 
Mowdy ϑύγατρες N. IV, 3. δίδυμαι ϑύγα- 
τρες 1. VII, 17. ; 
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ϑυμιάω. λιβάνου δάκρνα ϑυμιᾶτε F. 87, 2. 

ϑυμός. ϑυμὸς ὥρμαινε O. U1, 26. ϑυμὸς ὑτρύ- 
yee Ὁ. UT, ἀ0. ϑυμὸς ἀτολμος ἐών N. ΧΙ, 
82. ϑυμὸς ἑπέσθω 1. V, 41. καμόντες ϑυ- 
ue Ο. 11,9... ἐν ϑυμῷ πιέσαις χύλον O. VI, 
37. μαιομέγων Suu λαβεῖν ἀρετάν Ο. VII, 
6. φέλτρον ἐν ϑυμῷ τίϑεν P. ll, 64. av- 
xiv θυμῷ Ῥ. ιν, 13. κλέπτων ϑυμῷ δεῖμα 
P. IV, 96. ϑυμῷ γελανεῖ P.1V, 181. παντὲ 
ϑυμῷ ῬΟΊΧ,99. Νι ν, 31. σπερχϑεῖσα ϑυμῷ 


N. 1, 40. Dud ἐθέλων 1. ν, 40. ϑυμὸν 
ἰώναιεν πατρί O. VU, 43. κρύφιον ϑυμὸν βα- 


ovver P. 1,84. τέρπεται ϑυμὸν ἔνδοϑεν P. Ul, 
74. ϑυμὸν ἐχδόσϑαι P.-1V, 295. ϑυμὸν 
γυνοικὸς ϑαύμασον P. IX, 31. πάντα ϑυμὸν 
αὔξων N. I, 56. dovsiy ϑυμόν N. ΥἹ, 59. 
ϑυμὸν ἀμφέπειν N. VU, 10. ἀταλὸν ἀμφέ- 
new ϑυμὸν Ν. ΝΠ, 92. μαχατὰν ϑυμὸν at- 
σχυνθῆμεν N. IX, 21. ϑυμὸν αἰχματὰν ty- 
tuev N. ΙΧ, 37. εἰχκὼς (εἴκων) ϑυμὸν λεόν- 
τῶν 1. 111,64. ϑυμὸν τεὸν εὔφρανας 1. VI, 2. 
ἀχνύμενος ϑυμόν 1. Vi, 56. πινυτοὶ ϑυμόν 
1. VI, 25. ἄγε, Pups Ο. τι, 98. ϑυμὲ Ν. 
111, 25. F. 88, 4. sir. F. 236. 

᾿ϑύνω. “ἢ μέλισσα ϑύνει ἐπ᾿ ἄλλον λόγον P. 
X, 54. 

ϑυόεις. ἄστεος ϑυύεντα ὀμφαλόν F. 45. 

ϑύον. ϑύα παντοῖα μιγνύντων F. 95, 7. 

ϑύρα. ἀναπεπταμέναι ξείνων νενίχανταν ϑύραι 
μα ΙΧ, 2. ἐπὶ ϑύραις αὐλείαις ἀνδρὸς ἔσταν 

i. 1, 19. 

ϑύρετρον. ἐν ϑυρέτροις σταϑεῖς 1. V1, 6. 

Sicavos. αἰγλᾶεν χουσέῳ ϑυσάνῳ Ῥ. Vv, 231. 

ϑυσία. σεμνὰν ϑυσίαν ϑέμενοι Ο. VII, 42. Gu- 
σέαισε δέκονται P. V, 86. Αἰτωλῶν ϑυσίαις 
φαενγαῖς 1. 1V, 33. λιταῖς ϑυσίαισι O. VI, 18. 

Siw. ἀκρόϑινα διελὼν tive O. ΧΙ, 59. ϑύων 
ταῦρον Q. XI, 66. πάντα ϑύειν ἕκατόν 
Ἐ. 184. ᾿ 

Siw. pévee ϑύοισαν P. Ul, 33. 

* Θυώνᾳ P. UI, 99: 

ϑῶκος. ἀλαϑέα μαντίων ϑῶκον P. XI, 6. 

Θώραξ. Θώρακος P. Χ, 64. 

ϑωράσσω. ποτὲ ϑωραχϑείς F. 44. 


i. 


᾿Ιαίΐνω. tuives καρδίαν P. 1, 11. γόον ἰαΐνει P. 
11, 90. πατρὶ ϑυμὸν ἰάναιεν O. VU, 43. 
ἐωνθϑεὶς ἀοιδαῖς O. 11, 15. τελέαις εὐχωλαὶς 

᾿ ἰανϑείς F. 87, 13. 

* άλυισον Ο. XU, 74. 

* ‘fouidas. yéves Ιαμιδᾶν O. VI, 71. 
Ιαμιδῶν F. 200. 

* “Iauos O. Vi, 43. 

ἰάομαι. ἀνθρώποισιν ἰῶσϑαι νόσους P. III, 46. 

* ᾿Ιαπετιονίδος φύτλας O. ΙΧ, 59. 

* Idowy P. IV, 128. 136. 189. 232. ᾿Ιάσονος 
αἰχματῶο P. AV, 12. ᾿Ιάσονος εὔδοξον πλόον 

vou. Il. p. IE. 


διὰ τῶν 


ἐχτελευτάσαις Ἐ. 158, 3. "Ιάσονα κικλήσκων 
Ρ. lV, 119. Ἰάσονα N. 111, 52. 

ἰατήρ. ἰατὴρ ἐπικαιρότατος P. 1V, 270. 

,. παρασχεῖν νόσων P. Il, 65. 

ἰατός. tate βροτοῖς καὶ τά 1. VII, 15. 

ξἑατρός. ἄριστος πόνων ἰατρός N. IV, 2. 

iayay ὑμεναέων Ῥ. 111, 17. : 

*“Tuwlxosg, Ιωλκός. γϑόνα κλειτᾶς ᾿Ιχωλκοῦ Ῥ. 
IV, 11... Ἰωλκοῦ πεδέθν 1. VII, 40. ἐς ἴἸαωλ- 
κόν P. 1V, 188. Ἰωλκὸν εἷλε N. 111, 338. 
λατρείαν ᾿Ιαωλπόν N. 1V, 54. 

ἡ Ἰδαῖον ἄντρον O. V, 18. | 

ἘἾἼδας Ν. Χ, 50. Ἴδῳᾳ N. Χ, Τί. 

ἰδέα. ἰδέᾳ καλόν Ο. ΧΙ, 108. 

ἰδιος. ἴδιος ἐν κοενῷ σταλείς O. XIU, 47. ἔδια 
ἐπιχώμια Ν. Vi, 33. 

ἴδρις. καλῶν Wow O. 1, 404. 

ἱέρεια. ἱρέα ᾿Απόλλωνος χρῆσεν Ῥ. Iv, 5. 

ἱερεύς. ἱερέα κτίλον “Apoeoditag P. 11, 17. 

ξερόϑυτον ϑάνατον Ἐ. 225. 

ἱερομηνέᾳ Ἱγεμεάδι N. Ul, 2. Ὁ 

ἱερός. ἱερὸν γένος ἀνδρῶν F. 5. ἱερᾶς Σικυῶνος, 
N. ΙΧ, 58. ἱερᾷ γενεᾷ P. Χ, 42. ἔγραψεν 
ἱράν O. III, 32. «εἐρὺν εὐζωῶς ἄωτον P. IV, 
131. ἱερὰν γᾶσον P. IV, 6. Tuivagoy ἱερᾶν 
P. IV, 44. Θέμιν ἱεράν Ῥ. ΧΙ, 9. ἱερὸν oi- 
κημα ποταμοῦ O. I, 10. ᾧπὲρ Ἥλλας πό-- 

ov ἱερόν F. 19]. βασιλέες ἱεροὶ P. V, 97. 

ἱερῶν ἀγώνων N. Il, 4. ἱερᾶν φιλοτάτων Ῥ. 
IX, 40. tsody ἀέϑλων Ο. VIII, 66. ζαϑεῶν 
ἱερῶν F. 11. ἐν ταῖς ἱεραῖς ᾿ϑάναις F. 45. 
ταὶς ἱεραῖσι μελέσσαις τέρπεται Ἐ, 129. is 
ραῖσιν ἀοιδαῖς Ἐ. 206. ἱεροῖς ἀέϑλοις ὁ. 
ΧΙ], 15. ἀπύροις ἱεροῖς O. VU, 48. κλά.- 
ροις ἱερθοῖς P. 1V, 190. τοὺς ἐνέποισιν ἱερούς 
(ἀγῶνας) N. VI, 61. ἱερώτατον ἄγαλμα Θή- 
Ba F. 207. 

* έρων O. VI, 93. P. I, 62. 11, 5. 11, 80. “7έ- 
ρωνὸς O. 1, 11. 107. P. 1, 32. “έρωνε Ῥ. 
1, 56. 

tlw. εἰς ὀχετὸν ἄτας Lower O. ΧΙ, 40. ἃ τε 
δεξιὰν κατὰ χεῖρα πατρὸς ἴζεαι F. 112. 

ἴημει,. ἱέω. ἵει ὀϊστόν Ο. 1X, 12. ὅπότ᾽ ἐν δί- 
ποις ἕεν 1.1, 25, ὧτ᾽ ἀπὸ τόξου ξείς Ν. 
VI, 29. ἐν ἔργῳ κύμπον ἱείς Ν. VIL, 49. 
ἀκόντων ὀομβον ἐέντα O. XIII, 99. ἐκ φρε- 
γὸς ὀϊυτοὺς ἑέντες Ο. 11, 99, ἐς κίνδυνον ἱέ- 
μενοι Ῥ. IV, 207. 

ἰϑύω. vive δελφὶς τάχιστα F. 258. 

ἱκάνω. πρὸς ἐσχατιὰν ἐρεταῖσιν ἱκάγνων O. II, 45. 

izehoc. ὀργαῖς ἀτενὲς ἀλωπέχων ἔχκελοι P.M, 77. 

ἔκέσθαι. ἵκῶμαν πρὸς ἀνδρῶν γένος O. VI, 24. 
εἰς ‘Awa otudpoy ἵκηται O. ΧΙ, 97. ἱχόμαν 
οἴκαδε Ῥ. 1V, 105. ταύτᾳ ἵκεο βᾶσσαν τάνδε 
1Χ, 53. ἕπεο Ζωρίδα νᾶσον «Αἴγιναν N. ill, 3. 
ἐλαύνων ἵκετ᾽ ἐκ Ππυϑῶνος O. νὶ, 48. χρό- 
vy ἵκετο ῬΟῚΝ, 19. ἀνὰ ἡμιόνοις καὶ ἀπήνᾳ 
προτροπάδαν ἵκετο σπεύδων P.1V, 95. ἵχετο 
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N. I, 53. ἵκει" ἐς κείνου γενεάν N. X, 14. 
ἵκοντο πέτραν O. VI, 64. ixorvto Θήρανδε 
P. V, 75. πλαγχϑέντες εἷς ᾿Εφύραν ἵκοντο 
N. VII, 37. ἱκοίμαν γαῖαν P. IV, 118. ἐς 
ἄταν σπεῦδεν ἱκέσθαι N. IX, 21. πρὶν τέ- 
λος ἄκρον ἱκέσθαι 1. Til, 50. ἐς ἑστίαν ixo- 
μένους Ο. I, 10. 

ἑκέτας. ἱκέτας σέϑεν ἔρχομαι O. V, 9. ἱκέτας 
γονάτων ἅπτομαι Ν. VII, 13. 

ἑκετεύω σε F. 74, 6. 

ino. Θεμίστιον ἵκεις oct ἀείδειν Ὁ. V,9. Wat- 
μίος ἵκει (κῶμος) ὀχέων O. IV, 11. κεν 
Mdénder στρατὸν ἐλαύνων O. ΧΙ, 69. τα- 
χέως ixoy P. IV, 126. ἵκων Πέλοπος παρὰ 
σταϑμῶν O. V, 9. ϑάνεν ἵκων χρόνῳ ἐν 
᾿“μύκλαις Ῥ. XI, 32. ποτὶ κοῖτον ἵκοντα Ῥ. 
Il, 36. πατρὶ ἵκοντε vedtatog τὸ πάλιν ἤδη 
Ο. ΧΙ, 91. 

ἔλα. εὔφρονες thas δέκονται N. V, 38. 

ἵλαος ἀντιϑέοισιν O. Il, 36. ἵλαος δέξαι Ῥ. 
XII, 4. 

Udonopa νικώγτεσσιν ἱλάσκομαι O. VII, 9. 

* “Dac O. XI, 18. 

* Ἰλιάδας (᾿Οἰλιάδης) O. TX, 120. 

“ἥλιον. ᾿Ιλίῳ O. VII, 32. 

* "Tog. Ἴλου πόλιν N. VII, 30. 

ἱμάς. χεῖρας ἱμάντι δεϑεῖς N. VI, 36. 

*Tuéou. “Ἱμέραν εὐρυσϑενέα Ο. XII, 2. 

“ “μέρας. ἀκτὰν “Ἱμέρα Ῥ. 1, 79. 

ἱμερόεις. ἱμεροέστατον zovos F. 58, 2. str. 

ἵμερος. τῶν νιν γλυκὺς ἵμερος ἔσχεν Ο. III, 35. 
δαμέντα φρένας ἱμέρῳ O. 1, 41. 

ἑμερτός. λέχος ἱμερτὸν P. TT, 99. δόξαν ἵμερ-- 
tay P. IX, 78. ἱμερταῖς ἀοιδαῖς O. VI, 7. 

ἵνα. Ο. 1, 95. VII, 2. IX, 45. P. IV, 103. 1X, 
58. 74. N. ΠΙ, 13. IV, 87. VIL, 42. 

* Me} P. XI, 2. “vot O. 11, 33. 

* ora P. 11, 21. 

ἰοβόστρυχος. παῖδ᾽ Ἰοβόστρυχον Εὐάδναν O. VI, 
30. ἐοβοστρύχοισι Π]οΐσαις 1. VI, 23. 

Ἰογλέφαρος (᾿Αφροδίτα ) F. 113. 

ἰοδετᾶν στεφάνων F. 45, 6. 

ἃ Ἰόλαος I. IV, 35. Ιολάου Ο. TX, 105. 1. I, 
16. Ἰόλαον Ῥ. IX, 82. XI, 60. I. VI, 9. 
᾿όλᾳ N. Il, 36. F. 80. 

¥ όνιος. Ἰονίας ἅλός N. Vil, 65. ᾿Ιόνιον πό- 

oy N. IV, 53. Ἰονίαν ϑάλασσαν P. Il, 68. 

tov. ἴων ξανϑαῖσι καὶ παμπορφύροις ἀκτῖσε O. 
VI, 55. ἴων φόβαι F. 46, 16. 

ἰός. ἰῷ μελισσᾶν ἀμεμφεῖ O. VI, 47. 

ἰοπλοκάμων Ποισᾶν P. I, 1. 

ἐοστέφανοι Adare F. 46. 

οχέαιρα παρϑένος Ν. 1, 17. 

ἐπος. inov ἀγεμόεσσαν Tuparvosg Ο. IV, 8. 

“ππαίζμος. λαὸν ἵππαιζμον N. I, 17. 

"ἍἽππαρις O. V, 12. 

ἱππάρχου “Ποσειδάωνος Ῥ. IV, 45. 

itnnews. φίλτρον ἵππειον Ο. ΧΙΠ, 65, ἑππείοις 


ἔντεσιν O. XIII, 20, χαλκέοις ὕπλοισιν ina 
πείοις τὲ σὺν ἔντεσιν N. IX, 22. 

innevidy Nouacdwy P. IX, 127. 

ἵππιος. ἱππίῳ γόμῳ O. I, 101. * “Innig ᾿49ά- 
ye O. XII, 79. innioy ἕςοδον P. VI, 50. 
σϑένος ἵππιον P. 11, 12. ἵππιον “Aoyog 1. 
VI, 11. ἑππίων ἄϑλων N. FX, 9. 

¥ “Ἱπποδάμεια. “Ιπποδαμείας O. YX, 11. ἽἽππο- 
δάμειαν Ο. 1, 70. 

ἑππόδαμος. ἱπιποδάμων Aovudiy F. 171. ἥρωας 
ἱπποδάμους Ν. ἹΝ, 29. 

ἑπποδρομέα. κῦδος ἱπποδρομίας P. IV, 61. in- 
ποδρομέίᾳ κρατέων 1. Il, 13. 

ἱπποδρόμιος." ἁρμάτων innodgdutoy εὐεργέταν I. 


5 ᾿ τ χξέσο, “Ἱπποκλέᾳ Ῥ. Χ, 5. “Ἱπποκλέαν Ῥ. 
ἡ». 

ἱππόκροτος. ἵππόκροτον σκυρωτὰν ὅὃδόν P. IV, 92. 

* “Ἱππολύτα Ν. V, 26. “Ἱππολύτας N. IV, 57. 

ἱππόμητις. "Ιόλαον ἱππόμητιν 1. VI, 9. 

ἵππος. ig? ἅρμασιν ἵππος Ἐ. 258. ἵππος dion” 
ἐπέδα P. VI, 32. ἀγάνορος ἵππου Θᾶσσον 
Ο. IX, 25. ὥὕτπον πτερόεντα O. ΧΗ], 87. 
γεκρὸν ἵππον F. 217. φιάλαισιν, ἃς ἵπποε 
κτησάμεναι Χρομίῳ πέμψαν N. IX, 562. ἐρι- 
ξόμεναι ἐν ἄρμασιν ἵπποι 1. 1,5. ἀκαμαν- 
τοπόδων ἵππων ἄωτον O. Il, 4. δρόμου 
ἵππων O. IU, 36. τροφαῖς ἵππων O. IV, 16. 
nig πνεόντων ἀρχὸς ἵππων O. VU, 11. ἀν- 
δρῶν ἵππων te σιδαροχαρμᾶν τροφοί Ῥ. Il, 2. 
ἀελλοπόδων ἵππων N. 1, 6. F. 242. ἵππων 
Sody F. 59. δαπάνᾳ ἵππων I. ΠΙ, 47. χρυ- 
σέαισιν a» ἵπποις O.1, 44. ἵπποις ἡμιόνοις 
te O. V,7. “ποσειδανίοισιν ἵπποις O. V, 21. 
ay ἵπποις χρυσέαις O. ΝΠ], 561. ay tn- 
soot tetgaow O. XI, 72. ἵπποις xdvtay P. 
I, 37. ἵπποισι Moyrytidecow P. 11, 45. εὖ- 
χος ἵπποις ἑλών P. V, 21. κρηπῖδ᾽ dowdy 
ἵπποισι βαλέσϑαι P. VI, 4. σὺν ἵπποις P. 
ΧΙ, 48. ἵπποις I. 1, 62. ἵπποισι γνέκαν I. 
II, 13. χρυσέαισιν ἵπποις F. 6. ἵπποις ὅ0- 
αἷς F. 74, 1. ἵπποις τέρπονται F. 95, 4. 
σιτεροῖσιν ἀκάμαντας ἵππους O. 1, 87. viv 
καὶ φαιδίμας ἵππους ΟΟὟΙ, 16. ὕτπους ϑοίς 
P. IV, 17. ow ἵπποις N. IX, 25. παρὰ 

πεζοβόαις ἵπποις ts ναῶν τ᾽ ἐν μάχαις Ν. 

᾽ oe a 

ἱπποσόα. «Πατοῦς ἵπποσόα ϑυγάτηρ O. Il, 27. 

ἱπποσόας. ἱπποσόας ᾿Ιόλαος 1. IV, 35. ἱπποσό- 
αἰσιν ἄνδρεσσιν P. Il, 65. 

ἱππόταις λαοῖς P. IV, 153. 

ἱπποτροφία. ἱπποτροφίας νομίζων 1 TI, 38. 

ἱπποτρόφος. ἱπποτρόφον ἄστν Ν. Χ, 41. ἕππο- 
τρόφοι ἐγένοντο I. UI, 32. 

ἱπποχάρμαν βασιλῆα O. 1, 23. 

* "Igace. ίρασα πρὸς πόλιν P. EX, 110. 

igéa, ἱρός v. ἱέρεια, ἱερός. 

is. Tooting ivug ἐκταμών I. VII, 53. 


IN PINDARI 


ivape. οἶμον taps P. IV, 248. ἔργοις ἔςοπτρον 
σαμεν N. VII, 14. ἴσϑε νῦν, κελαδήσω O. 
X, 11. ἴσϑι, ἐπαύρεο N. V, 48. ἴστω ἔχων 
O. VI, 8. ἴστω σαφές I. VI, 27. ἴστω λα-- 
gov Ν. ΙΧ, 45. κεφάλαια λόγων ἴστε P. 1V, 
117. ἴστε Κλεωνύμου δόξαν [. Ul, 15. ἴστε 
Αἴαντος ἀλκάν 1. Ul, 53. πάντα ἴσαντι νόῳ 
Ῥ. Ill, 29. 

* ᾿ἤσϑμιάς. ᾿Ισϑμιάδος νίχας 1. VII, 4. ᾿Ισϑμιώ- 
δὼν ἄωτον N. VII, 9. ἐν ᾿ΙσϑμιάδεσσιΨ Ο. 
ΧΠῚ, 32. 

* πγυϑμιος. ᾿Ισϑμίου Ποτειδᾶνος O. ΧΙΠ, 4. 
ἤσϑμιον νάπος 1. VII, 63. ᾿Ισϑμίαν νἶχαν 
I. Il, 13. ᾿Ισϑμίοις 1. WL, 30. “lodpiaws 
μίτραις Ο. ΙΧ, 90. 

* ᾿,σ]σϑμός. ᾿Ισϑμοῦ δειράδα I. 1, 9. ἐν βάσσαι-- 
σιν ᾿Ισϑμοῦ 1. Ill, 11. ᾿Ισϑμοῦ δεσπότᾳ 1. 
V, 4. ᾿᾿Ισϑμοῦ δεσπόται Ἐ. 81,1. ἀπ᾿ .1υϑ- 
μοῦ I. V, 58. κλεινᾷ ἐν ᾿Ισϑμῷ Ὁ. VII, 81. 
ἐπ᾿ ᾿Ισϑμῷ ποντίᾳ O. ὙΠ, 48. ᾿Ισϑμῷ ζα- 
ϑέᾳ I. 1, 32. & ᾿Ισϑμῷ 1. NV, 19. κλειτὰν 
᾿Ισϑμὸν ΖΙωρίαν N. V, 37. ᾿Ισϑμοῖ Ο. Il, 
55. ΧΙ], 20. ΧΠῚ, 94. Ρ. VII, 13. VIII, 39. 
N. IV, 75. VI, 19. X, 26. I. VI, 21. 

4 “dager: ᾿Ισμήνιον ériputer (ϑησαυρόν) P. 

, 6. 

* Torys. ᾿Ισμηνοῦ ἐπ᾿ ὄγϑαισι N. IX, 22. παρ᾽ 
Ισμηνοῦ ῥούν Ν, ΧΙ, 35. F. 5. 

ἰσοδαίμων. βασιλεῦσιν ἰσοδαΐμονα φῶτα N. IV, 84. 

ἐσοδένδρου τέχμαρ αἰῶνος F. 146. 

ἦσος. πώντες tom νέομεν F. 239,3. ἴσον ὕπο- 
τρέσσαι Ἐ. 246. ἴσον --- ἴσα Ο, 11, 61. χεῖ- 

ἐς καὶ ἤτορ ἴσον O. IV, 27. ἴσον τερπνὸν 
ἔσσεται οὐδὲν O. VIII, 53. δελφῖνι ἴσον τά- 
gos N. VI, 68. πάντων ἀποδάσσασϑαε ἴσον 
N. Χ, 86. πλούτῳ ἴσον ἦνϑος N. ΧΙ, 41. 
οἵ ρεὶ ἴσον I. V, 30. ἴσα ἀνέμοις Ν. IL, 43. 
ἐπὶ ἴσα Ν. VII, 5. 
ἵστημι. ἀποικίαν ὑρϑὰν ἕστασας ἐπὶ σφυρῷ Aa- 
“ μιδαιμονΐων 1. i. 13. ᾿Ολυμπιάδα arate 
O. 1,3. ἔστασεν ὀρϑούς P. 111, 58. ἔστα-- 
σεν ἑορτάν Ο. XI, 60. ἔστασεν χορόν P. 1X, 
118. ποτὲ γραμμᾷ αὐτὰν στᾶσε Ῥ. ΙΧ, 122. 


ἔστασαν ὄρϑαν καρδίαν Ῥ. 111,96. ἀμπνοὰν 
ἔστασαν P. IV, 199. στάσομαι N. V, 16. 


ἔναντα στάϑεν N.X,66. ἐστάϑη poy ΆΡῸΣ ἐν 
ἀγορᾷ P.LV, 84. σταϑεὶς ϑαύμαινε Ὁ. 11,34. 
ἀμφὲ Πύλον σταϑεῖίς O. LX, 33. ἐν ϑυρέτροις 
σταϑεὶς 1. VI, 17. ἔσταν ἐπὲ ϑύραις Ν. I, 
19. tore σὺν ᾿Αχιλλεῖ μόνος O. 1X, 76. ἔστα 
Gabe μιχγϑεὶς N. 1, 55. σκοπιαῖσιν ὕπερ 
ἔστα F. 70,2. παρὰ πυρὰν στάν 1. VII, 58. 
παρ᾽ ἀνδρὲ στῶμεν χρή Ῥ. IV, 2. πὰρ βω- 
μὸν στάντες N. V, 11. ἐν berg λέοντος στάντα 
i. V, 35. ἐπ᾿ αὐτᾶς βαϑμίδος ἑσταότα N. 
V, 2. ἵσταμαι ποσσὶ κούφοις Ν. Vill, 19. 
λύτρον Ἰλαπολέμῳ ἵσταται O. Vil, 18. 


CARMINIBUS. 
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ἑστίον. ἐξῖει ἱστῖον ἀνεμόεν P. 1, 92. οὖρος ὑμ- 
πνεύσαις ὑπέστειλ᾽ ἱστέον I. I, 40. μεταβο-- 
ἣ" ἱστίων P. 1V, 293. ἀνὰ ἱστία τεῖνον N. 

Ape to 

* iotds. ἱστῶν παλιμιββάμους δδούς P. 1X, 18. 

ἤστριος. γαῖαν "Ιστρίαν O. ΠΙ, 27. 

Ὁ ὥστρος. ᾿Ιστρου ἀπὸ σκιαρᾶν παγᾶν O. Ul, 14. 
ἐς Ἴστρον Ὁ. VIII, 47. 

**Tozuc. Ἴσχυος Εἰλατέδα Ῥ. 1, 31. 

ἰσχύς. ἀκμαὲ ἰσχύος Ο. 1, 96. ἰσχύος avtoyor 
N. VI, 64. ἰσχύος ἀνδρῶν ἁμίλλαις N. 1X, 
12. ἰσχύος ἔργον I. 111, 86. καταμεμφϑέντ᾽ 
ἰσχύν N. ΧΙ, 31. ἰσχὺν πτανόν F. 74, 3. 

ἰσχύω. ἀνὴρ ὑπὲρ ἀνδρὸς ἰσχύεε F. 33. ἰσχύειν 
τι ὑπὲρ τὰς ἀδελφάς F. 13. 

ἔυχω. ἴσχει φϑόνον P. ΙΧ, 29. 
ἔσχεν I. 11], 65. 

inde ig μάτρωος ἐκάλεσσέ μιν ἰσώνυμον ἔμμεν 

, 69. 

* "Ἰφιγένεια σφαχϑεῖσα Ῥ. XI, 22. 

Ἐλχφικλέης. ᾿Ιφικλέος 1. 1, 30. ᾿χφικλέα P. IX, 91. 

* ᾿Ιφικλείδας P. ΧΙ, 59. 

* *Igtuedeiag P. IV, 89. 

* "Igiwy O, VIII, 81. ᾿ 

ἔὺγξ. tiyye ἕλκομαι qtog Ν. 1V, 35. ποικχίλαν 
ἴῦγγα ξεύξαισα Ῥ. 1V, 244. 

ἰὔζω. tier ἀφωνήτῳ neg ἄχει P. IV, 231. 

ἰχϑὺν πιιδοφάγον F. 143. 

iyvéw. παλαισμάτεσσιν ἰχνέων P. III, 36. 

ἔχνος. ἐμβέβακεν ἔγνεσιν πατρός P. Χ, 12. tyve- 
σιν ἐν Πραξιδάμαντος πόδα νέμων N. VI, 15. 

* ἡ ]ωλχὸς ν. ᾿Ιαωλκός. 


αἰετοῦ ῥόμβον 


K. 


* χαδμεῖος. Καδμεῖοι N. IV, 21. Καδμείων P. 
IX, 86. Ν. 1, 54. VIII, 54. Θηβᾶν Ka- 
ὁμεϊᾶν 1. 111, 11. γυναικῶν Καδμειᾶν F. 
45, 11. - 

* Κάδμος Ο. 11, 86. F. 8. Κάδμοιο Ο. Ul, 25. 

Κάδμου P. VIII, 49. XI, 1. 1.1, 11. V, 72. 
Κάδμῳ P. ΜΠ, 88. Κάδμον F. 5. 

καδόμενοε O. VI, 47. y 

xa00¢. τοῦτο κᾶδος ἔχων O. I, 107. κἄδος toy 
τιμάσαις Ὁ. VII, 5. κἄδος ὡςεἶτε φϑιμένου 
δνοφερὸν ϑηκάμενοι P.1V, 112. κἄδος ἀμφ᾽ 
ἀλλότριον ἀπήμων N. 1, 54. μὴ κάδεα 9ὲε- 
ράπευε I. Vil, 1: 

χάζω. ὦμον ἐλέφαντι κεκαδμένον Ὁ. I, 27. 

καϑαιρέω. ἄἅμπνοὰν στέρνων κάϑελεν P. UT, 57. 
μὴ καϑέλοι μιν αἰών Ο. IX, 64. ἔργῳ κα- 
Seley (εὐχοςὶ O. ΧΙ, 66... 

καθαρός. καϑαρὺν φέγγος P. IX, 93. χκαϑαρὸν 
ἁμέρας σέλας F. 106, 3. καϑαροῦ λέβητος 
Ο. 1, 26. ἐν καϑαρῷ O. ΧΙ, 47. διδαξα- 
μὲν χρυσὸν καϑαρᾷ βασάνῳ Ἐ. 87,10. κα- 
ϑαρῷ σκάπτῳ O. Vi, 93. φάει καϑαρῷ Ρ. 
VI, 4. κχκαϑαρᾷ gees O. IV, 18. κελεύ- 
Yo καϑαρᾷ O. VI, 23. ἀρετᾷ καϑαρᾷ P. 


96 * 
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ἐν, 2. σπέρμα καϑαρόν P. IH, 15. κέλευ- 
Gov καϑαρών 1. IV, 25. 
κάϑεσσαν Κρῆτες ἀνδριάντα téyet Hugvacin P. 
ν, 42. ἢ 
κάϑημαι. ἐν σκότῳ καϑήμενος Ο. 1, 83. καϑῆ:- 
σϑαι παρ᾽ ἑστίᾳ F. 49, 3. 
καϑίστημι. εἴσω κατέσταν Ῥ. IV, 135. 
καϑοράω. ὅ,τι μέλλει, εὖ καϑορᾷς P. ΙΧ, 51. 
καϑύπερϑε. μόχϑου καϑύπερϑε P. YX, 32. 
καὶ ubivis. 
* καϊΐκος. Καΐκου ὄχϑαις 1. IV, 41. 
" Καινεύς. ᾧχεϑ᾽ ὑπὸ χϑόνα ΚΚαινεύς F. 148. 
καΐπερ. καίπερ οὐκ εἰδότες N. VI, 6. κχκαΐπερ 
ἀχνύμενος I, VU, 5. καίπερ πέδ᾽ ἄφϑονον 
βορὰν F. 94. F. 206, 4. cf. πέρ. 
ποιρός. vOTOUL καιρὸς ἄριστος O. XIU, 46. 6 
καιρὸς πρὸς avtounuy βραχὺ μέτρον ἔχει P. 
IV, 286. καιρὸς muytog ἔχει κορυφών P. IX, 
81. καιροῦ μὴ πλαναϑέντα N. VIN, 4. καὶι- 
ed σὺν ἀτρεκεῖ P. VUL, 1. ἦν ἐν καιρῷ χρό- 
γος F. 150, 5. φέρει τῶν τὸ καὶ τῶν και- 
edv Ο. 11, 60. μὴ παρὰ καιρόν Ο. VI, 24. 
παρὰ καιρόν O. IX, 44. P. Χ, 4. ὧν ἐρᾶ- 
ται, καιρὸν διδούς Ῥ.1, 51. καιρὸν φϑέγξαιο 
P. 1, 81. πολλῶν ἐπέβαν καιρόν N. I, 18. 
ἐοικότα καιρὸν ὄλβου δίδωσι N. VII, 58. 
κατὰ καιρόν 1. 11, 22. F. 88, 1. str. F. 236. 
καίω. ἅμ᾽ ἑκαίοντ᾽ ἔρημοι N. Χ, 72. πυρὶ και-- 
ὄμενος P. ΠΙ, 102. καιομένα πυρά P. 1, 
44. ἐν pouot καιομέναν P.IV, 219. καιομέ- 
voto πυρός P. IV, 225. γαίΐίᾳ καυϑείσᾳ πυρέ 
N. x, 35. i 
καίτοι. καΐτοι πότ᾽ ἡλϑε 1. 111, 70. 
κακαγορία. κακαγοριᾶν δάκος Ῥ. τίι, 53. 
. κακάγορος. ἀκέρθεια λέλογχε κακαγόρος O. 1, 53. 
κακολόγοι πολῖται Ῥ. ΧΙ, 28. 
κακοποιὸν ὄνειδος N. VIII, 33. 
κακός. κακὰν γλῶσσαν P. IV, 283. ἄμαχον κα-- 
κόν P. 11, 16. ἐς κακὸν τρέψαις P. Il, 35. 
νεώτερον κακὸν ἀναστήη P. IV, 155. κακὸν 
ἔμμεναι F. 49. οὔτις ἑκὼν κακὸν εὕρετο F. 


248. ὑπὸ ξεύγλαις κακῶν F. 97, 3. ἀπρή-" 


κτῶν κακῶν παυσάμενοι 1. VIL, 1. κακὼ poo- 
νέων P. VII, 86. 

κακότας. ἐς κακότατ᾽ ἀϑρόαν “Saws P. 1, 35. 
κακότας ἀτλάτα ϑεόςδοτος F. 174, 4. 

κακόφρονα πραπίδων καρπόν Ε΄. 230. - 

* Καλαϊς. Ζηταν Kiley te P. IV, 182. 

κάλαμος. σὺν καλάμοιο βοᾷ N. V, 38. μολπὰ 
πρὸς κάλαμον ἀντιάξει O. ΧΙ, 88. ᾿ 

καλέω. ἔνϑα καλεῖ συνίμεν P. ΧΙ, 8. καλεῖ μὲ 
χορεῦσαι F. 82. τὸν Βρόμιον καλέομεν F. 
43, 10. ὅντε καλέοισιν E. 66. ἔνϑ᾽ ᾿Δρέας 
πόρον καλέοισι N. ΙΧ, 41. τὰν καλέοισιν dios 
ἄλσος 1. 11, 117. ἐχάλει κυμάτων ῥιπάς P. 
IV, 195. ἐκάλεσεν ἐς ἔρανον O. 1, 371. ἐκχκά-- 
λεσσε Ποσειδᾶνα O. V1, 58. μάτρωος ἐκά- 
λεσασέ μιν ἔμμεν ἰσώνυμον Ο. ΙΧ, 68. τοῖς 


ε«. 


“Αρισταῖον καλεῖν P. 1X, 61. καλέσαι Mot- 
σὺν I. VII, 5. ὀρσοτρίαιναν καλέων P. 11, 
12. ΑἸἰϊακίδαν καλέων 1. V, 33. πρὸς ὧ»ν-- 
ϑροώπων καλεῦνται F. 98, 56. κέκληνταί σφιν 
ἕδραν O. VII, 76. καλέσαντο συνεργόν Ο. 
VIII, 32. vty κέκλετ᾽ ἐπώνυμον 1.V, 51. κα- 
λεῖσϑαί μιν τοῦτ᾽ ὄνυμα O. VI, 56. τινὰ 
κεκλημένον “ατοΐδα P. Ill, 67. ~ 
* Καλλιάνακτος O. VU, 93. 
* Καλλίας N. VI, 37. 
καλλιγύναικι πάτρᾳ P. IX, ΤΊ. 
κα Ἂν ὕδωρ ΤἸιλφώσσας ἀπὸ παλλικρώγνου 
τ 2A 
Kodhindet ΝΝ. τν, 80. 
καλλίκομος. καλλίκομον κούραν P. IX, 110, γυ- 
voutiy καλλικόμοισιν ΪΝ. Χ, 10. 
* Καλλίμαχος. Καλλιμάχῳ O. VIM, 82. 
καλλίνικος. καλλίνικος ὃ τρισιλῦος κεχλαδώς Ο. 
ΙΧ, 2. “Ἰέρωνος καλλινέκου P. 1, 32. ὕμνον 
καλλίνικον ΝΝ IV, 16. μέλος καλλίνικον λυ-- 
τήριον δαπατᾶν P. V, 106. τὸ καλλίνικον N. 
WI, 11. καλλίνικον κῦδος 1. 1, 12. καλλίνι-- 
κον χάρμα 1. IV, 61. ἐν ἄρμασιν καλλίνικοει 
Ρ. XI, 46. 
* ΧκΚαλλιόπα O. ΧΙ, 14. 
καλλιπέπλου Κορωνέδος P. Il, 25. 
καλλιπλοκάμῳ “Ἑλένᾳ O. Ul, 1. 
καλλίπλουτοι πόλιες O. ΧΗΙ, 107. 
καλλίπωλον ἕδραν O. XIV, 2. 
καλλίροος. καλλιρόῳ Aiguge 1. VU, 19. 
ρόοισι πνοαῖς O. VI, 83. 
* Kudliotu, postea Thera P. Iv, 258. 
καλλιχόρῳ πόλει P. XU, 26. 5 
καλός. ἐςορᾷν καλός O. VIII, 19. ἦν καλός O. 
IX, 101. εἰ σοφὸς, εἰ καλὸς ἀνήρ O. XIV, 7. 
γένοιο καλός τις Ῥ. U, 12. - πίϑωον καλός Ρ. 
11, 73. ἐὼν καλός N. 1Π|, 18. 1.11,4. ἰδές 
χαλόν Ο. ΧΙ, 108. καλόν τι ποναϑῇ O. VI, 
11. καλὸν πῆμα P.M, 40. χαλόν τι νέον 
λαχών Ῥ. VIL, 92. ξυγὸν ὀρθῶσαι καλόν 1. 
1, 46. ᾿Αἀγάϑωνι καλῷ F. 90, 3. καλὸν ἔρ-- 
γον F. 86, 3. σὺν δ᾽ ἀνάγκᾳ πᾶν καλόν F. 
87, 6. καλῶν μοῖραν F. 111,3. ἁπάντων 
καλῶν ἄμμορος O. 1, 84. καλῶν iow O. 1, 
104. ἀμφὲ καλῶν μοίρᾳ O. VIM, 86. ἀπεί-- 
atoy καλῶν Ο. X, 18. περὶ πλῆϑει καλῶν 
. XIII, 43. ἐπιχωρίων καλῶν P. V, 116. 
I, VI, 2. χρέος νεώτατον καλῶν P. VIII, 34. 
ἐραΐμαν καλῶν P. ΧΙ, 50. τόλμαν καλῶν N. 
VII, 59. οἰκείων καλῶν παρέσφαλεν ΝΝ. ΧΙ, 
32. ἑργμάτων καλῶν 1. 111, 60. τούτων μοῖρα 
καλῶν 1. 1V, 17. ἔργων καλῶν 1.Ψ,20. κα- 
λῶν ἄπειρον 1. VI, 10. καλοῖς ἔργοις Ο. 
It, 107. N. VIL, 14. φάμεν καλώ O. I, 35. 
καλὰ φράσαι O. XIU, 24. καλὰ ἔρξαις Ο. 
ΧΙ, 95. μὴ παρΐει καλά P. 1, 85. τὰ καλὰ 
5 pag ἔξω P. IM, 83. καλὰ γιγνώσχοντα 
. IV, 288. καλὰ ἔργα P. VII, 19. N. VI, 31. 


καλλι- 
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καλὰ ῥέξοντα᾽ P. IX, 99. καλὰ μελπόμενος 
» N.I, 20. καλὰ ἄστη N.X,5. καλλίονα Su- 
νατον P. ΧΙ, 57. χάλλιον φέροντε P. V, 12. 
κάλλιον évdotnos N. ΧΙ, 26. τί καλλιον F. 
59. τελευταὶ καλλέονες F. 15, 3. καλλιστος 
χορός N. V, 23. καλλίστα ϑεῶν N. X, 13. 
τὸ ἜΣ δρόσῳ 1. V, 60. καλλέσταν πόλιν 
P. ΙΧ, ΤΊ. φάρμακον κάλλιστον P. IV, 187. 
μνᾶμα κάλλιστον Ox 1,16. ἕδγον κάλλιστον 
O. ΙΧ, 11. γόνον κάλλιστον Ῥ. IV, 123. 
᾿ιυσϑμιάδων κάλλιστον ἄωτον N. 11,9. ὄλβον 
κάλλιστον 1. 1Π1|,76. προοΐμιον κάλλιστον Ῥ. 
VII, 1. κχκαλλίστα πολίων V. XII, 1. κάλλι- 
στα ῥέξαις O. IX, 101. ἔργα κάλλιστα Ο. 
XIH, 38. καλλίσταις ἀοιδαῖς F. 86, 1. 
καλπις. fexresaw καταϑηκαμένα καλπιδὰ O. 
VI, 40. 
καλύπτω. χϑονὲ γυῖα καλύψαιμε N. VII, 28. αἰ-- 
δῶ καλύψαι P. IV, 126. καλύψαι ἀμάχανον 
ἀλλοτρίαις γλώσσαις P. ΧΙ, 26: ἐσλὸν μὴ χα- 
pot σιγᾷ καλύψαι N. IX, 1. καλύψαι ἀμέ- 
gus σέλας F. 106, 3. ἔργον κινδύνῳ κεκα- 
υμμένον Ο. V, 16. 
- Fe geal Kopogivg O. IV, 13. Καμάρινα 
: Waa 


- 


κάματος. ἄνευ καμάτου Ῥ. XU, 28. ἐν πόνῳ κα-- 
μάτου μεταλαμβάνειν Ν. Χ, 179. δυςπενϑ ἐν 
σὺν καμάτῳ BP. ΧΙΙ, 10. πεδὰ μέγαν κάμα- 
τον ῬΟΝ, 47. νώδυνον κάματον ϑῆκε N. 
ΨΠΙ,. 50, καμάτων ἐκτός O. VI, 103. xu- 
μάτων ἐπίλασιν Ἐ. 1,46. πολεμίων καμάτων 
ἐξ ἀμαχάνων P. 1,18. ἐκ προτέρων μετα-- 
μειψάμενοι καμάτων P. ΠΙ|,96. μεγάλων κα- 

των Ρ. ΠΙ, 96. μεγάλων καμάτων mower 

αχόντα N. 1,69. λύτρον καμάτων I. VII, 2. 

- καματώδης. καματωδέων πλαγᾶν N. τπ|, 17. κα- 
ματώδεες μέριμναι Ἐς, 239, 1. 

* Καμβύσης F. 195. 

* Κύμειρος, Κάμειρον O. VII, 73. ὡς 

κάμνω. pi κάμνε λίαν δαπάναις P. 1, 90. ταῖσι, 
μήδειοι κάμον P. 1, 18. τοῦτο πράσσων pA 
κάμοι Ο. VII, 29. χαμὼν προτέρᾳ πόϑιᾳ 
P. ΨΠΙ, 560: καμόντες πολλὰ ϑυμῷ Ὁ. τι, 9. 
πολεμίων ἀνδρῶν καμόντων P. 1, 80. 

κάμπτω. ὑψιφρόνων τιν" ἔχαμψε βροτῶν Ῥ. 1|, 51. 

καμπύλον δίφρον I. 111, 47. 

καναχαὶ αὐλῶν P. Χ, 39. 

καναχηδά. Avdtay μίτραν καναχηδὰ πεποικιλμέ-- 
vor IN. VIU, 15. 

κάπετον V. κατειπίπτω. ᾿ 

καπνός. καπνὸς ἀνακικύει F. 184, δόον xanvov 
προχέοντε P. 1, 22. ὕδωρ καπνῷ φέρειν" ἀγ- 
tiov N. I, 24. κρισσᾶντν καπνῷ 1. WM, 84. 
λάβρον ἀμπνεῦσαν καπνόν O. VII, 36. λευ- 
κανϑέα σώματ᾽ ἐπέαναν καπνόν N. IX, 23. 

καπνόω. καπγωϑθεῖσαν πάτραν P. Vv, 111. 

κῶπος. τούτων (δενδρέων). γυμνὸς κᾶπος. O. 111, 
25. ἐξαίρετον Χαρίτων κᾶπον νέμομαι. Ox ΙΧ, 


29. γλυκὺν ἀμφὶ xanov ᾿Αφροδίτας P: ν, 
24. Διὸς ἔξοχον ποτὲ κᾶπον VP. ΙΧ, 55. 

κάπρος. κάπρους évuips N. UI, 45. κάπρῳ φό- 
vov βουλεύοντα Ἐ. 258. ποῖμναι xangwy 
F. 262. 

κάρα. ποικίλον κάρα δρακόντων φόβαισι P. X, 46. 
ὀρθὸν avtevsy κάρα N. 1, Ὧϑι λευκωϑ εὶς 
κάρα μύρτοις I. ΠΙ, 87. | Η 

καρδία, κραδία. ἀπήμων κραδία κᾶδος ἀμφ᾽ ἀλ-- 
λότριον Ν. 1, 54. καρδίᾳ γελανεὶ O. Ν, 2.. 
ἑᾷ καρδίᾳ ἐνέπαξεν ἕλκος P. 11, 92. καρδίᾳ 
κότον ἐνελάσῃ P. VIL, 9. ϑρασείᾳ πνέων 
καρδίᾳ P.X, 44. οὐδ᾽ ὠμόχϑῳ καρδίᾳ προς- 
eg τόλμαν N. X, 30. σὺν ἀτρώτῳ κρα-- 

ig Ν. ΧΙ, 10. καρδίᾳ ταρβεὶ F. 16. ἐξ 

ἀδάμαντος κεχύλκευται μέλαιναν καρδίαν F. 
88, 4 str. ἐλπὶς καοδίαν ἀτάλλοισα F. 233. 
μέλαιναν καρδίον F. 241. taiver καρδίαν P. 
I, 11. ἕστασαν ὀρϑὰν καρδίαν P. ΠΙ,.96. 
ἂν καρδίαις ἀνδρῶν σοφίσματ᾽ ἔβαλον Ο.. 

- XID, 16. 

* Καρνειάδας. Καρνειάδα P. ΙΧ, 23. 

* Kagvijios. "Ἄπολλον. ΚΚαρνήϊε P. V, 80. 

καρπαλιμᾶν γενύων P. ΧΙ], 20. 

καρπός. καρπὸς ἐλαίας N. Χ, 35. ἐπέων καρπος. 
οὐ κατέφϑινε 1. VII, 45. καρποῦ φϑίσιν F.. 
74, 8. Διωνύσοιο καρπῷ κεν εἴη κέντρον Pe 
89, 3. μαλθακῶς ὥρας ἀπὸ "ΟΣ δρέπε-- 
σθαι F. 87,6. σοφίας καρπόν F. 227. κα- 
πκόφρονα πραπίδων καρπόν F. 230. καρπὸν 
Ἥβας λάβε: Ο. νι, 58. καρπὸν ἤβας ἀπο-- 
δρέψαι P. IX, 114. γλυκὺν καρπὸν φρενός 
O. VII, 8. φρενῶν καρπὸν ἀμώμητον PB. 11, 
τὰ. φρενῶν καρπόν N.X,12. ἄρουραι καρ- 
πὸν ἔδωκαν N. ΧΙ, 39. χρυσέοις καρποῖς. BE 
Bortey F. 95, 3. 

καρποφόρος. καρποφόρου “ιβύας P.1V, 6. καρ-- 
ποφόροις ἀρούραισιν N.- VI, 9. 

* Kaéowtog P. V, 26. 

καρταίποδ᾽ αὐερύη O. XIN, 78. 

xagtegaiyuoy ᾿ἀμφιτρυωνιάδαν I. V, 35. 

καρτερόβροντα Koovida F. 127, 2. , 

καρτερὸς, κρατερός. καρτερὸς Βελλεροφόντας O. 
XIII, 81. χαρτερὸς ὕρκος P. IV, 166. χαρ- 
τερὸς Αἴας N. Vil, 26. καρτερῶς ἀλαλᾶς I. 
VI, 10. καρτερὸν λίϑον O. 1, 561. καρ- 
tegoy ἄνδρα P. IV, 239. καρτερὰν μέριμναν 
1, ΨΙ, 13. Οἰνείδαι κρατεροΐ 1. ἵν, 34. χει--- 
ρῶν κρατερᾶν P. ΧΙ, 18. κρατεροῖς. “hows P. 
IV, 71. καρτερώτατον βέλος O. 1, 112. ᾿ 

καρτύνω. βέλεα καρτύνειν χεροῖν Ὁ. XUI, 91. 

κάρυξ. -κάρυξ ἀνέειπὲ νιν ἀμγέλλριι P. 1, 32. a- 
ἐϑλὼν κάρυξ ἑτοῖμος N. 1V, 74. Boa κάρυ- 
κος ἐσλοῦ O. XIII, 96. κάρυξ ᾿ἀφροδίτας φι-- 
λοτάτων Ν. VUL, 1. ϑεῶν κάρυκα O. VI, 13.. 
κάρυκες ὡρῶν ἀνέγνων 1. 11,23. ὥρνυεν κά- 
ρυχὰς P. IV, 170. 

καρύσσω. ὃν πατέρ᾽ ἐκάρυξε καὶ: τὰν νέοικον 
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ἔδραν O. V, 8. κάρυξεν αὐτοῖς ἐμβαλεῖν κό-- 
παισι P, IV, 200. κάρυξε Oy8uy 1. I, 12. 
ἅρμα καρύξαισα νικᾷν 1. WI, 43. 
καρχάσιον. πρὸς ζυγὸν καρχασίου ΝΟΝ, 54. 
καασιγγήτα. rape κασιγνήταν P. TI, 32. ohov 
κασιγνήτα N. 1, 4. Ζηνὸς κασιγνήτα N. XI, 
2. Etvopia xoviyyntai te O. XUI, 6. τρί-- 
toy κασιγνητᾶν μέρος P. XU, 11. Κλωθὼ 
κασιγνήτας te 1. V, 15. 
xaviyrytos. κασιγνήτου Πολυδεύκεος N. X, 50. 
κασιγνήτου πέρι N. X, 85. διδύμῳ σὺν κα- 
σιγνήτῳ N.1, 36. κασίγνητον νόϑον O. VII, 
27. κασίγνητοι ἀμφότερον P. IV, 124. 
* Kacoavdga P. XI, 20. 
* Kaotuhia. ὕδατι Κασταλίας P. V, 31. παρὰ 
Kootelig O. VI, 17. N. VI, 38. XI, 24. 
ἐν Κασταλίᾳ O. IX, 19. ἐπὶ Καυταλίᾳ P. 
τ 168. Παρνασοῦ κράναν Καυταλίαν Ῥ. 
ἦ30. ᾿ 
* Καυτόρειος. to Καστύρειον P. 11,69. Kaoto- 
sin ὕμνῳ 1. 1, 46. 
. Kaotwg. ἕκατι χουσαρμάτου Κάστορος P. V, 9. 
, Κάστορος Bier Ῥ. ΧΙ, 61. snd oe N. X, 
49. 59. χαλκομίτρα Κάστορος Χ, 90. 
Κάστορος αἰχμα 1. IV, 31. 
κατά cum genit. O. Il, 65. 1X, 93. P. XI, 38. 
cum accus. O. I, 116. VI, 74. VII, 36. 
1X, 30. XI, 107. XIII, 108. P. 1, 19. 72. 
- Il, 34. 67. Ill, 109. 1V, 107. 125. 247. VIII, 
71. VU, 90. X, 26. N. ΤΙ, 7. Ill, 46. 1X, 
19. X, 17. I. Il, 22. ΠῚ, 29. 56. V, 7. F. 6. 
F. 88, 1. sir. Ἐς 95, 6. F. 112. F. 451, 1. 
F. 236. F. 206, 5. κὰν γόμον O. VIII, 78. 
a verbo seiunctum O. I, 49. VI. 14. VIII, 
19. F. 157. 
καταβαίνω. ἄλλον ὑπὸ χειρῶν μέτρῳ καταβαΐνει 
2 ΝΗ, 82. κατέβαινε νόστου τέλος N. Il, 
24. ὑπ᾽ ἀμφοτέρων σὺν ΖΔιιαγόρᾳ κατέβαν 
O. VII, ΠΝ ἄγων p if, 73. ves 
"40a δόμον κατέβα P. ΠΙ, 11. ἐς ᾿Ιαωλκὸν 
κατέβα P. IV, 188. οὔποτ᾽ ἄτρεκέϊ κατέβα 
ποδί N. Il, 46. ἐν φάει καταβαΐνειν N.1V, 
38. “Alpen μέσσῳ καταβάς O. VI, 588. πρώ- 
ραϑεν Me Ἃ P. IV, 22. χαμάδις καταβὰς 
ἀφ᾽ ἁρμάτων N. VI, 53. ύϑιον ναὸν κα-- 
ταβάντα Ῥ. IV, 55. Παρνασοῦ καταβάντε 
O. IX, 46. ἐπὶ στάδιον καταβώντες P. ΧΙ, 49. 
καταβολὰν ἀγώνων πρώταν δέδεκται N. Il, 4. 
καταβρέχω. καύχημα χατάβρεχε σιγᾷ 1. IV, 57. 
shite πόλιν καταβρέχων O. XI, 103. 
sags fe σώματα κατάγει xothuy πρὸς ἀγυιάν O. 
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καταζευγνύω. ἐν ἄρματα καταζευγνύῃ σϑένος ἵπ-- 
πίον Ῥ. VI, 11. 

καταιϑύσσω. καταιϑύσσει ἑστέαν P. V, 11. 
γῶτον καταίϑυσσον P. IV, 83. 

καταινέω. καταΐίνησαν γάμον μέξαι Ῥ. IV, 222. 

καταισχύνω. ἀμὸν καταΐσχυνε χρέος O. XI, 8. 


a 
Tay 


κατάπκεῖίμαι. GOETH κατάκειται πᾶσαν doydy 1. 1, 
41. τόϑι πρῶνες κατάκεινται Ν. W. 52. 
a ay κατέκλασε σϑένος ἐντέων οὐδὲν P. 

, 34. 
κατακλύζω. ψᾶφον one. κῦμα κατακλύσσει O. ΧΙ, 
10. χϑόνα κατακλύσαν σϑένος ὕδατος λέγοντε 
Ο. IX, 54. γαῖαν πατακλύσαισα F. 74, 11. 
κατακλυσθεῖσαν ἐκ δούρατος P. IV, 38. 
κατακρίνω. κατεκρίϑη ἀγανώτατος ἔμμεν F. 116. 
κατακρύπτω. OV κόνις κατακρύπτει χάριν O. VIII, 
19. ἐν μεγάρῳ πλοῦτον κατακρύψαις ἔχειν 
N. I, 31 
καταμάρπτω. Θέτιν κατέμαρψεν 1 pee N. ΠῚ, 
34. χρέσσονα καταμάρψαισα 1. 111,53. κατὰ 
yor αὐτόν te παὶ ἵππους ἔμαρψεν O. VI, 14. 
κατα ἢ caer τὸν καταμεμῳφϑέντ᾽ ἄγαν ἰυχύν 
. Xi, 30. 


καταμιαίνω. μὴ ψεύδεσιν καταμιαΐναις P.1V, 100. 
tA Ly i c 
xotavedm. xatevevoée οἵ χαΐταις N. 1, 14. κα- 
’ ᾿ ¢€ 2 ~ a 
τένευσέ ot ἐξ οὐρανοῦ N. V, 34. 
’ Ἰ , e 
notonave. καππαύει δίκαν N. 1X, 15, κατα- 
ν᾿ at 
παυομέγοισιν F. 59. 


xatonénto. καταπέψαι ὄλβον O. 1, 55. 

καταπέφγνω. κατὰ φίλα τέκν᾽ ἔπεφνεν F. 157. 

καταπίπτω. κάπετον Ο. VIII, 38. 

καταπνοά. ἀνέμων χειμερία καταπνοά P. V, 121. 

καταῤῥέω. οὐδὲ σιγᾷ wpe Ἐς 164. 

κατάρχω. κατάρχειν πάρα F. 48. 

κατατέμνω. μαχαΐρᾳ τάμον κάτα μέλη Ο.1, 49. 

κατατίϑημι. εὐθύτομον κατέϑηκεν ἔμμεν P. V, 90. 
γικῶντι χάριν καταϑέμεν N. ΝΠ, 16. ζώναν 
καταϑηκαμέγα Ο. V1, 39. ἐπιγουνίδιον κατ-- 
ϑηκάμεναι Ῥ. TX, 61. 

κατατρέχω. ἄστυ κατέδραμεν πρὸς αὐλάν N. TV, 23. 

καταφαΐνο. τοῦτον κατέφαγε λόγον N. X, 11. 

καταφαμίζω. κατεφάμιξεν αὐτὸν καλεῖσθαι O. 

᾽ 

καταφϑίνω. οὗ κατέφϑινε καρπὸς ἐπέων I. VII, 46. 

καταφράζω. τὸ σαφανὲς͵ κατέφρασεν O. XI, 57. 

καταφυλλοροέω. τιμὰ κατερυλλορόησε ποδῶν Ο. 
XII, 16. ; 

καταχέω. ἐπί ob νεφέλαν κρατὶ κατέχευας P.I, 8. 

κατελέγχω. ᾿λυμπίᾳ Θεόγνητον οὐ κατελέγχεις 
P. VII, 37. ἀνδρῶν ἀρετὰν οὐ κατελέγχει 
I. ΠῚ, 14. τὸν οὐ κατελέγχει I. VII, 65. 
κατὰ εἶδος ἐλέγχων Ο. VIII, 19. 

κατέχω. ἐχϑρὰ Φάλαριν κατέχει φάτις παντᾷ Ῥ. 
1,96. ἄγλωσσον λάϑα κατέχει ἐν veixer N. 
VIII, 24. κατέχει φρασὶν κόρον I. ΠΙ, 2. - 
ὃν φᾶμαι κατέχοντ᾽ ἀγαϑαΐ Ο. VIL, 10. ἐν 
«οὐλεῷ κατασχοῖσα ξίφος N. X, 6. ῥιπαῖσε 
κατασχόμενος P. I, 10. μέτρα καὶ κατέχων 
I. V, 67. κατ᾽ οἷκον ἔχη P. 1, 12. rao 
κευϑμῶνα κατέσχε F. 70, 4. 

χατοικέω. Οὔλυμπον κατοικῆσαι N. X, 84. 

κάτω. πολλ᾽ ἄνω, ta δ᾽ ob κάτω κυλίνδοντ᾽ ἐλ-- 
πίδες Ο. ΧΙ, 6. ματρόϑεν κάτω, τὰ δ᾽ 
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ὕπερϑε πατρός P. Il, 45. τοῖσε λάμπει μέ- 
“Speak pte F, 95, 1. a 

κατωκχάρα δεσμοῖσε δέδενται F. 134. 

καυτήρ. καυτῆρα νηλέα νόον Ῥ. I, 95. 

καύχα. καύχαις πρόςφορος ἀοιδά Ν. ΙΧ, 7. 

καύχημα. καύχημα καταβρεχε σιγᾷ 1. IV, 51. 

καυχάομαι. τὸ καυχᾶσθαι παρὰ καιρόν O. 1X, 41. 

καίω. yale καυϑείσᾳ πυρέ N. Χ, 35. 

* Καφίσιος. Καφισίων ὑδάτων O. ΧΙΝ, 1. 

4 a, Kagioidos ἐν τεμένεε P. ΧΗ, 27. 

.-211. 

* Kugicds. Καφισοῦ mag” ὄχϑαις P. IV, 46. 

καχλάζω. φιάλαν ἔνδον καχλάζοισαν δρόσῳ ἀμπέ- 
lov O. VU, 2 

κὲ, κέν passim. 3 

κέαρ. ἐμὸν κέαρ οὔ note pace N. VII, 102. 
ἐμὸν κέαρ ov γεύεται ὕμνων 1. 1V, 22. a- 
πήμων κέαρ ϑεὸς εἴη P. Χ, 22. κέαρ ἀλλο-- 
τρίας φύσεως F. 251. : 

κεῦδγός. κεδνὰν fie” συγγόνων O. VIII, 80. 
παρϑένον xedvay P. ΙΧ, 126. xeOval πολίων 
Bieovioes P. X,72.  κεδνῶν toxéwy 1. 1, 5. 
κεδνοὲ πολῖται P. LV, 117. κεδρότατον ἐπι-- 
χϑονίων 1. VU, 23. 

᾿ χεῖϑι. βασιλεύων κεῖϑε N. IX, 11. 

κεῖμαι. κεῖμαι ὄπισθεν ἀλωπέκων F. 261. σφέ- 
τερα κεῖται ἑκάστοις F.-152. ἐν Τπρτάρῳ 
κεῖται P. 1, 15. κεῖται ϑανών Ῥ. V, 93. 
τὰ δ᾽ οὐκ ἐπ᾽ ἀνδράσι κεῖται P. VIII, 79. 
ἐν ἀγαϑοῖσι κεῖται κυβερτάσιες Ῥ. Χ, 11. ἐν 
δαπεδοις πΠυϑίοις κεῖται N. Vil, 35. τὼν ἐν 
᾿Ισϑμῷ costa κεῖται 1. LV, 20. κεῖτο λόχμᾳ 
P. 1V, 244. πατροπάτωρ ἔνϑα οἵ κεῖτο Ρ. 
ΙΧ, 86. ἐφ᾽ ἔἕργματι κεῖτο τέλος 1. I, 27. 

κεῖ μοι F. 199. 

κειγνός. κεινὸς εἴην O. III, 28. κεινὰν παρὰ δί- 
atoy Ο. 11,11. ᾿ς 

κεῖνος. κεῖνος ἀνήρ O. VI, 1. κεῖνος O. VI, 80. 
ΧΙ, 43. P. 1V, 281. IX, 98. N. IV, 85. 
V, 30. VI, 17. VU, 23. I. VI, 65. κεῖρα 
κεῖνος ἔργα εἴποι O, VIII, 62. κεῖνος ὄρνις 
P. 1V, 19. κεῖνος πλύος P. IV, 210. κεῖ-- 
γος "᾿ἄτλας P. IV, 289. xetva ϑεός N. 1X, 
36. κεῖνο “dqaictov ἑρπετόν P. 1, 25. κεῖνο 
κεῖν᾽ apag P. ἸΧ, 70. κείγου Ο. XIII, 73. 
P. IV, 125. N. I, 68. VIU, 10. V, 43. X, 
14. 62. κείνου ἀνδρός N. 1, 9. σὺν κεΐνῳ 
Ο. XII, δά. I. V, 29. κείνῳ P. Ul, 35. 
κείνῳ Aitva ἀμφίκειται Ε. 93. κεῖνον F. 243. 
κεῖνον Ο. I, 104. P. V, 57. κεῖνον χρόνον 
Ο. ΧΙ, 107. ἄνδρα κεῖνον P. 1, 42. Ll, 55. 
Ὗ, 107. κεῖνον 1. Ill, 64. κείναν χγϑόνα 
πνοιᾶς ὄπιϑεν ξορέα O. 111, 33. πόλιν κεί- 


νὰν Ῥ.Ὶ, 61. κείγαν εὐρεῖαν ἄπειρον P.TV, . 


48. μετὰ κεῖνο P.IV,69. κεῖνοι V. 1X, 128. 
Ι. 1,17. κεῖνοε ἄγοσοι F. 107, 1. κεῖναι 
O. VI, 25. IX, 30. κείνων Ο. IX, 57. τὰ 
κείνων Ῥ. 11,89. κείνων Ρ. [1], 144. Ν. UI, 14. 


1. IV, 52. τῶν τε κείνων te O. VI, 162. 
κείνων λυϑέντων F. 10. κείνων ψυχάς F. 98, 
2. κείνοις Ο. VII, 49. N. Ν, 22. κείνοισιν 
P. 1V, 105. 134. κείνους Ο. ΧΙ, 31. κεί- 
vag Ῥ 1, 8. ἐκεῖνος Ο. 11, 109. ὄλβιος 
ὅςτις ἰδὼν ἐκεῖνα F. 102. 

κείρω. ἐκ λεχέων κεῖραι ποίαν P. IX, 38. πλό- 
καμοι κερϑέντες P. ἸΝ, 82. 

κελαδεννός. κελαδεννᾶς ὕβριος 1. III, 26. ἐπέων» 
κελαδενγῶν P. ΤΙ, 113, Χαρίτων κελαδενγῶᾶν 
P, ΙΧ, 92. ; 


xehadéw. κελαδέοντε φᾶμαι Κυπρίων P. Il, 15. 
κόσμον ἐπὲ στεφάνῳ κελαδήσω O. X,14. tive 
κελαδήσομεν ὦ. Il, 2. Θέμιν κελαδήσετε Ρ. 
ΧΙ, 10. ὕμνον κελάδησε N. IV, 16. xeda- 
δεῖν Kodvov παῖδα O. 1, 9. γλῶσσα πολλὰ 
τοξεύματ᾽ eyes περὲ κείνων κελαδέειν 1. 1V, 53. 
Ἥραν κελαδῆσαι Ὁ. V1, 88. πὰρ Aewopever 

. κπελαδῆσαι noway τεθρίππων P. 1, 58.. age~ 
τὰν κελαδῆσαι σὺν Xagitecow N. IX, 54. 
ἁρμάτων εὐεργέταν ἱπποδρόμιον κελαδῆσαι I. 

» δ4. μνᾶμα πυγμάχου κελαδῆσαι 1. VU, 
63. ἀμφ᾽ ἀρετᾷ κελαδέων P. Il, 63. ὕμνος 
ὑπὲ νέων χάρμα κελαδέων N. Ill, 63. κελα-- 
δησόμεθα βροντὰν Aids Ο. ΧΙ, 83. 

κελαδῆτις. γλῶσσαν κελαδῆτιν N. 1V, 86. 

κέλαδος. αὐτομάτῳ κελάδῳ P. IV, 60. νόμων 
ἀκούοντες ϑεόδματον κέλαδον Ε. 169. κελα- 
δον ἀγνύμενον διὰ στομάτων F. 238. 

κελαιγεγχεὶ dou ΝΝ. Χ, 84. 

κελαινεφήῆς. κελαιγερέων πεδίων Ῥ. ΤΥ, 52. κελαε- 
vepet σκότει καλύψαι ἁμέρας σέλας F. 106, 3. 

κελαινῶπιν γεφέλαν Ῥ. I, 7. 

κελαινώψ. κελαινώπεσσι Κόλχοις Ῥ. IV, 212. 

κέλευθος. οὐ προςάντης ἃ κέλευθος γέγνεται 1.17], 
33. ἔστι pot μυρία κέλευθος 1. 1Π1,19. xé- 
λευϑος εὐθεῖα Ἐ, 15, 2. φείσασϑαι κελεύ- 
Sov Ν. ΙΧ, 20. κελεύϑῳ ἐν καϑαρᾷ O. VI, 
23. ἁλὸς βυαϑεῖαν κέλευϑον ἀνοίγων P. V, 
88. ὀρϑὰν κέλευθον ἰών P. XI, 39. ἔργων 
κέλευθον ἂν xadagdy 1. IV, 25. κέλευθον 
Augiay ὕμνων Ἐ. 201. ἔργα κέλευθοι φέ- 
gov O. VII, 52. μυρίαε ἔργων καλῶν τέ- 
τμηνϑ᾽ ἑκατόμπεδοι ἐν σχερῷ κέλευθοι I. V, 
21. πόντου κελεύϑους ἐκάλει Ῥ. 1V, 195. 
πάσας κελεύϑους οἶσθα Ῥ. ΙΧ, 46. κελεί- 
Sow ἁπλόαις ζωᾶς N. VIL, 35. 

κελεύω. εἴ μὲ κελεύεις στώλαν ϑέμεν N. IV, 80. 
ἐκέλευσεν yom δόμεν βρέφος Ὁ. ΝΊ, 32. χρη- 
στήριον ϑέσθαι κέλευσεν Ο. VI, 10. ἐκελευ-- 
σεν Adzrow χεῖρας ἀντεῖναι Ο. VII, 64. ἐκέ- 
λευσεν διακρῖναι P. 1X, 119. 

κέλομαι. κέλεται ξὰν ψυχὰν κομέξαι ἐλϑόντας Ῥ. 
1V, 159. Σίσυφον κέλοντο F. 1, 1. πιϑέ- 
σθαι κελήσατό μιν Ο. XI, 71. τὸν κελή-- 
σατο ἄρξαι I. V, 35. 


κεγεός. γνώμαν κεγεᾶν N. IV, 40. xevedy ἐλπί- 
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“Sov N. VII, 96. παλαιμογεῖ xeved Ῥ..1, 61. 
xeven πνεύσαις Ὁ. XI, 97. 

κερεόφρονες αὔχαι ΝΝ. ΧΙ, 29. 

κεντέω. στρωμνὰ νῶτον κεντεὶ P. I, 28. 

* Ἱζένταυρος. err ξαμενής P. IX, 39. Kev- 
ταύρου. κοῦραι FP. 1, 103. Muyryte Key- 
ταύρῳ P. 111, 45. ὀνύμαξε Κένταυρον P. 1, 
44. Kgovriday «Κένταυρον N. I, 46. 

κέντρον. ποτὺ κέντρον λαπκτιξέμεν P. 11, 94. ἐμ-- 
βάλλων φυᾷ xevrgor ataveg P. IV, 236. xev- 
zoov yhuxegdy F. 89, 3. κέντρον μάχας ὃ 

- χρατιστεύων λόγος F. 172, 3. ἊΝ 
negate. κεράϊξε ϑῆρας PB. ΙΧ, 21. κεράϊξες Tu- 
gave F. 93, 3. , ; lode Ν 
κερόννυμι. γόσοι οὔτε γῆρας κέκραται ἱερᾷ γενεᾷ 
P.X, 41. ὥρᾳ κεκραμένον O. ΧΙ, 109. πλοῦ-- 
Tov ἀρετᾷ κεκραμένον P. V, 2. κεκραμένον 
ἐκ ΠΙελανίπποιο N. ΧΙ, 36. κεκραμέναχ ἐν 
αἵματι Ἐ. 77,4. 0 | we 
κέρας. ἔσχατον Ἱγείλου κέρας F. 215. ἐξ ὠργυ- 
ρέων κεράτων nivortes I. 147, 3. , 
περαυνός. αἴϑων κεραυγός P. I, 58. βρόμῳ 
κεραυνοῦ O. 11, 28. κεραυνοῦ κρέσσον ἄλλο 
Bilos 1. VII, 34. πῦρ πγέοντος κεραυνοῦ F. 
112. . ὁμᾶϑεν κεραυνῷ P. VIM, 18. κεραυνῷ 
σπαμβίέᾳ N. ΙΧ, 24. αἴϑωνα κεραυνὸν ἐν a 
nave κράτει ἀραρότα O. XI, 87. αἰχματὰν 
κεραυνὸν σβεννύεις ἀενάου πυρός P. I, 5. 
πυρφόρον πλᾶξε wokoevta κεραυμόν N. Χ, 71. 
στεροπᾶν κεραυνῶν te πρύτανιν P. VI, 24. 

κεραυνόω. γαῖα κεραυνωϑεῖσα Aios βέλεσιν N. 
Xx, 8. 

κερδαίνω. λόγον ἐκέρδαναν 1. IV, 29. . 

κερδαλέος. κέρδει τί τοῦτο κερδαλέον τελέϑει P. 
1, 78. 

κερδίων. κερδίων ἀλάϑεια φαΐγνοισα πρόφρωπον N. 
Vv, 17. 


κέρδος. κέρδος φίλτατον Ῥ. ΝΗΙ, 13. a τί 
κερδαλέον τελέϑει P. 11, 178. κέρδει δέδεται 
P. 1, 54. οὐδ᾽ ὑπὸ κέρδει βλάβεν N. VU, 
18. κέρδει κλέπτεται N. 1X, 38. κέρδος d0- 
λιον αἰνῆσαι πρὸ δίκας P. IV, 120. κέρδος 
ὕψιστον δέχεται 1.1, 51. κερδέων μέτ ov χρῇ 
ϑηῤευέμεν N. ΧΙ, 41. εὐτραπέλοις κέρδεσσι μὴ 
δολωϑῇς P. 1, 92. 

κευϑμών. ὀρέων κευϑμῶνας Ῥ. IX, 35. 

κεῦϑος. ὑπὸ κεύϑεσι yaiag Ν. Χ, 56. 

κεφαλά. κεφαλᾶς βαλεῖν O. 1, 58. ὑπὲρ κεφα- 

λᾶς Ταντάλου 1. VU, 9. τιμὰν ξᾷᾷ κεφαλᾷ 

Ο. VI, 60. ξᾷ κεφαλᾷ γέρας O. VII, 67. 

ἀταρβεῖ νεῖκος ἄγει xepelg P. IX, 32. veg 

κεφαλῇ Ῥ. ΧΙ, 35. Εὐρυσϑῆος κεφαλὰν ἔ-. 

πραϑὲ Ῥ. 1X, 83. κεφαλᾶν πολλᾶν νόμον P. 

XII, 23. παρϑενίοις ὑπὸ τ᾽ ἀτλόάτοις ὀφέων 

κεφαλαῖς P. KH, 9. χέρας ἀναπλέκοντι xat 

κεφαλάς O. I, 82. anhepoiaiy κεφαλάς F. 

217, 3. 

κεφάλαια λόγων P. IV, 116. 


κεχλαδώς. καλλίνικος ὃ τριπλόος κεχλαδώς O. ΙΧ, 
2. κεχλάδοντας ἧβα Ῥ. AV, 179. χεχλάδειν 
κρόταλα F. 48, 2. 

κῆλα ϑέλγει φρένας P. I, 12. 

* χιηληδόνες χρύσειαι F. 25. 

* Κῆρες ὀλβοϑρέμμογες Ἐς 245. 

κηρίων μελισσοτεύκτων F. 266. 

κηρὸς ὡς τάκομαι F. 88, 4. antistr. 

κίρδαλος. σὰν κίβδαλον F. 41. 

* Κιδυλίας χεῖρα F. 186. 

κέδναμαι. ὀδμὰ κίδναται κατὰ χῶρον F. 95, 6. 

* Κιϑαιρών. πρὸ Κιϑαιρῶνος μάχαν P. 1, 77. 

κιϑαρίζω. ποικίλον κιϑαρίζων N. 1V, 14. 

κέϑαρις. πόρεν κέϑαριν P. V, 65. 

κικλήσκω, ᾿Ιάσονα κικλήσκων μὲ προςηύδα Ῥ. 1v, 
119. ἅντε κικλήκοισιν F. 58, 4. str. 

* Κιλίκιος. Ἱιλίκιον ἄντρον P. 1, 17. 

* WME. χυφὼς Κίλιξ P. VI, 16. 

κινδυνεύω. ἐν δίκᾳ μὴ κεκινδυνευμένον N. V, 14. 

κένδυγος. ὃ μέγας κίνδυνος O. 1, 81. tic κίνδυ-- 
vos δῆσεν PIV, ΤΊ. ἅπας κίνδυνος N. VIL, 
21. «ινδύνῳ κεκαλυμμένον O. V, 16. ἐς xir- 
duvoy βαϑὺν ἱέμενοι Ρ. 1V, 207. ἔκρινας ἂν 
κίνδυνον αἀὑὐτᾶς N. ΙΧ, 35. 

κινέω τὸν αὐλῶν ἐκίγησε μέλος F. 259. κινηθεὶς 
ἔπηει Ἐς 70. 

κιγηϑμός. κινηϑμὸν ἀμαιμάκετον ἐκφυγεῖν πεετρᾶν 
r. IV, 208. 

κινητήρ. ὃ γᾶς κινητήρ 1. Ll, 37. 

* Kyvoeas. ἀμφὲ «Κινύραν Ῥ. 11,16... Κινύραν N. 
VII, 18. 

τρια ὃ ἐξ οἴκου ποτὶ μῶμον ἔπαινος xigvatut 

. 174. κρητῆρα κίρναμεν μελέων 1. V, 3. 

κόμπον ἀοιδᾷ κιργάμεν 1. 1V, 271. κιρναμένα 
ἕερσα N. Il, 75. 


* Kiggaus. ἀπὸ Κίῤῥας P. VU, 16. Κίῤῥας Ῥ. 


Χ, 15. ἀγῶνι Kiggag P. ΧΙ, 12.- ἐν ἐν 
6a P. πὶ, 74. ΑΚἰῤῥαϑεν ἐστεφανωμένον Ῥ. 
ὙΠΙ, 20. 


κὶς κεῖνον οὐ δάπτει F. 248. 

κισσοδέταν ϑεόν F. 45, 9. - 

κιθσσοφόρος. παῖς ὃ κισσοφόρος O. 11, 30. 

κιχάνω. ὃ καὶ αἰετὸν κίχεν P. 11, 50. xtye vey 
παλαίοισαν P. ΙΧ, 27. ἔκιχεν φρίσσοντω N. 
ΧΙ, 74. βάματι ἔν πρώτῳ κιχών VP. IM, 43. 

κίων. κίων οὐρανία P. 1, 19. Toolac ἄμαχον 
ἀστραβῆ κίονα O. 1, 90. ὕὑπέστασε ξένοις 
κίονα δαιμονέαν QO. ΝΗΙ, 27: ἀδαμαντοπέδι-- 
λοι κίονες F. 58, 8. antistr. χιόνων ὑπὲρ 
‘THouxhéog N. Il, 20. σὺν ὀρϑαῖς κιόνεσσιν 
δεσποσύναισιν ἐρειδομένα P. ἵν, 267. χρυ- 
σέας ὑποστάσαντες προϑύρῳ κίονας Ο. VI, 2. 

κλάγγω. ἐπὶ ot ἔκλαγξε βῥροντάν P. IV, 23. 

κλαΐς. κλαΐδες Πειϑοῦς φιλοτάτων Ῥ. 1Χ,40. βοι- 
Ady πολέμων τε κλαῖδας ὑπερτάτας ἔχοισα P. 
VU, 4. . : 

κλαϊΐστρον. γλεφάρων ἡδὺ κλαϊστρον P. 1, 8. 

κλᾶρος. πλῶρος προπετής N. ΥἹ, 65. βαϑὺν κλᾶ- 
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_-vov ἔμμεν O. XI, 60. κλάροισε ϑεοπροπέων 

ἑεροῖς BP. IV, 191. 

κλαρόω. ἐκλάρωσεν ὄμμε πότιος Ζηνὶ Ο. VIII, 15. 

* Κλέανδρος. Κλεάνδρῳ 1. VL, 1. 66. 

κλείζω. σὺν ἅρματι κλείξειν O. I, 110. 

κλεινός. κλεινὸς οἰκιστήρ Ῥ.1, 31. κλεινὰ Αἴγινα 
F. 4, 1. κχλεινῶς τ nae O. Ix, 15. χκλει-- 
vay ᾿Ακράγαντα O. Il, 2. πόλιν κλεινὰν d- 
έϑλοις P. ΙΧ, 72. κλειναὶ ᾿Αϑᾶναι F. 46. 
κλεινὰν Συρακοσσᾶν O. VI, 6. N.1,2. κλει-- 
guts ἀοιδαῖς P. Il, 114. κλειναῖς χαρίτεσσιν 
1.11, 19. ἀρεταῖς κλειναῖσιν Ῥ. VIN, 24. 
κλειτότερον γώμον P. ΙΧ, 116. κλεεγνᾶς Πυ- 
ϑιάδος P. V, 20. κλεενγαῖς Πίνδου πτυχαῖς 
Ῥ, ΙΧ, 15. κλεεννότατον μέγαρον ῬΟῚΝ, 280. 

* Κλειτόμαχος. Κλειτομάχοιο P. VUI, 38. 

κλειτός. κλειτὰ γενεά ΪΝ. V1, 63. χλειτᾶῶς Ἰωλ-- 
κοῦ P. τν, 71. κλειτὰν ᾿Ισϑμόν Ν. V, 37. 
κλειτὰς ἑκατόμβας P. Χ, 33. 

* Κλείτωρ N. Χ, 47. 

* Kiswi. ev govov Κλειοῦς N. 11, 19. 

© Kisédapog O. XIV, 22. 

* Κλεόνιχος. Kieovixov 1. IV, 62. V, 14. 

κλέος. λάμπει, ot κλέος O. 1, 23. τὸ κλέος τη-- 
λόϑεν δέδορκε Ο. 1, 93. ἢ» κλέος βαϑύ O. 
VU, 53. μέγα toe κλέος αἰεί Ο. VIL, 10. 
ὧν κλέος ἄνϑησεν αἰχμᾶς Ῥ. 1,66. τῶν κλέος 
ἐσλὸν ἐχράνϑη P.1V, 174. “Ἕκτορι κλέος av 
ϑῆσαι N. ΙΧ, 39. χλέος ξλέσθαι Ο. ΙΧ, 109. 
κλεὸς ἕκατι F. 215. ϑήξαις φύντ᾽ ἀρετᾷ ποτὶ 
πελώριον δρομάσαι πλέος O. ΧΙ, 22. εὐρὺ 
κλέος τρέφοντε Ο. ΧΙ, 99. κλέος εὑρέσϑαι 
ἁψηλόν P. Ul, 111. ἤλυϑον κείνου κατὰ κλέος 
P. IV, 125. ἐμὸν γαρύοντ᾽ ἐπήρατον κλέος 
P. V, 13. ἄγων κλέος ἐτήτυμον αἰνέσω N. 
VI, 63. παισὶ κλέος μὴ τὸ δύςφαμον προς-- 
ayo Ν. VII, 36. ποϑεινὸν κλέος ἔπραξεν 
I. IV,9. χηλέος aise κλέος 1.V,24. ἀστῶν 
γενεᾷ κλέος μέγιστον αὔξων 1. V1, 29. 

κλέπτω. κλέπτει vey οὔτ᾽ ἔργοις οὔτε βουλαῖς Ῥ. 
ΠΙ, 39. σοφία κλέπτει παράγοισα μύϑοις N. 
VI, 23. χλέψεν Μήδειαν P. 1¥, 250. κλέ- 
atay ϑυμῷ δεῖμα P. IV, 96. κλέπτοισα ϑε- 
οἷο γόνον O. ΥἹ, 36. κλέψαις O. 1, 60. at- 
δὼς κλέπτεταε κέρδει N. IX, 33. ἄστρον ἐν 
ἁμέρᾳ κλεπτόμενον Ἐ. 14, 2. κλεπτόμενον μέ- 
Anua Κύπριδος F. 231. 

κλέω. κλέονται ἐν φορμέγγεσσιν 1. IV, 29. 

* Ἰλεωναί. ὑπὸ Κλεωνὰν Ο. ΧΙ, 31. 

* Κλεωναῖος. Kisavalou ἀγῶγος N.1V,17. Κλε- 
ὠναΐων ἀνδρῶν N. X, 42. 

* Kiewvopidar 1. U1, 22. - 

* Ἰλεώνυμος. Ἀλεωνύμου 1. Ul, 15. 

κλίμαξ, ποτὶ xdipaxa σεμνάν F. 6. 

κλίνω. ᾿Αλφεοῦ πόρῳ xhiteig Ο.1,92. τῷδε μέ- 
λὲν κλιϑείς N. IV, 15. 

κλισία. ἀπὸ χλισιῶν Goro P. IV, 133. 

voL. 11. p. 11. 


᾿ χκγώσσω. κνώσσων εὕδει Ὁ. 1, 8. 


κλονέω. ἀφύκτῳ χερὶ xhovewy 1. VH, 65. ὅπόσαε 
ψάμαϑοι κύμασιν κλογέοντυιε P. 1X, 49. 

κλόνος. ῥιψαύχενε ovr κλόνῳ Ἐ. 224. 

* Κλύμενος Ο. ἵν, 21. 

* Κλυταιμνήστρα Ῥ. ΧΙ, 17. 

κλυτόκαρπος. κλυτοκάρπων στεφάνων N. IV, 76. 

κλυτόμαντι “Ποῖ F. 60, 2. 

κλυτός. κλυτὸς “Ερμᾶς Ῥ. 1X, 61. κλυτᾶς αἰῶνος 
P. V, 6. κλυτῷᾷ φόρμιγγε 1. 11, 2. κλυτὰν 
αἰσαν O. ΥἹ, 102. κλυτὰν δαῖτα O. VIII, 52. 
κλυτὰν ματέρα O. 1X, 21. κλυτὸν ἀγγελίαν 
Ο. XIV, 21. ἵπποις στεφάγοισί τε κλυτὰν 
σιύλιν P. 1,37. γηρέος παῖδα κλυτάν Ῥ. 111, 
92. xdutay χέρα Ῥ. ΙΧ, 37. ἐπικωμέαν ὄπα 
κλυτάν Ῥ. Χ, 6. ἔπι κλυτὰν πέμπετε χάριν 
F. 45. χλυτὰ Δατοῖ F. 82. κλυτὸν ἔϑνος 
O. ΧΙ, 104. χλυτὸν ἄλσος 1. 1, 51. svavo- 
giuot κλυταῖς Ο. V,20. ὕμνων πτυχαῖς κλυ-- 
ταῖς Ο.1, 105. ᾿ἀμύκλαις κλυταῖς P. ΧΙ, 32. 
κλυταῖς ἀοιδαῖς N. ΙΧ, 10, κλυταῖς ἐφετμαῖς 
I. V, 5. ἐπέων ῥοαῖσιν κλυταῖς 1. VI, 19; 
μάρτυρας κλυτάς N. Ul, 22. 

κλίω. κλῦτ᾽ ἐπεὶ εὔχομαι Ο. XIV, 5. κλῦϑ᾽ "4- 
λαλὰ, πολέμου ϑύγατερ, ἐγχέων προοΐμιον 
F. 225. κέκλυτε P.1,90. μῆτιν κλύοντες P. 
Iv, 58. : 

Κλωθώ O. I, 26. 
Vv, 15. 

κνέζω. τοῦ ὀργὰν κνίζον λόγοι N. ν, 32. viv ἔ- 
κνισεν ὄρσαι χόλον Ῥ. ΧΙ, 23. ἔχνισ᾽ ὄπιν 1. 
IV, 65. ἔγδον vy ἔκχγιξεν χώρις 1. V, 48. 
μὴ κόρος κνίσῃ P. VIL, 33. κριζομένα Ο. 
VI, 44. 

κγνίσσα. ἀγαξόμενοι κνίσσᾳ N. ΧΙ, 7. 

κνισσάεις μήλων κνισσάεσσα πομπά O. VII, 80. 
κγισσᾶγτι καπνῷ 1. 111, 84. 

xvadahoy. ὕβριν κνωδάλων Ῥ. Χ, 36. N. 1, 50. 

* ἈΚνώσιος. Kyacias πάτρας O. XII, 18. 

κνώσσοντέ οὗ 


Κλωθὼ κασιγνήτας τε 1. 


Ο. ΧΗ͂Ι, 68. 
κοιλόπεδον νάπος P. Υ͂, 38. ᾿ 
κοῖλος. xoihe γάπᾳ 1. WI, 44. κοίλαν ἀγνιάν 

O. ΙΧ, 37: ὅςεις χοίλαν εἶσιν ὑπὸ χϑόνα Ἐ. 

102. γαυσὶ κοίλαις O. VI, 10. κοιλότατον 

F. 211. 
κοιμάω. κοιμᾶτο 1. VU, 22. 
κοινάω. γνυκτὲὶ κοινάσαντες ὁδόν P.IV, 115. xei~ 

νων ὀάροις hive τε κοινάσομαι N. 111, 12. 
κοινός. κοινὸν ἔρχεται xij? ᾿Αἷδα N. Vil, 30. 

ἴδιος ἐν κοινῷ σταλείς Ο. XII, 47. κοινὸν 

λόγον Ο. ΧΙ, 11. κοινὸν γάμον P. IV, 222. 

"κοιγὰν χώριν P. V, 102. xoway γενε νίκαν 

P. VI, 15. κοινὸν σπέρ ? ἀπὸ Καλλιάνακτος 

O. VII, 92. κοιρὸν ἔπος P. I, 2. δίκᾳ 
κοινὸν φέγγος N. 1V, 12. κοινὸν θάλος 1. 
VI, 24. τὸ κοινὸν ἀστῶν F. 228. χοιναὶ Χώ- 
ριτες O. 11, 55. χοιναὶ ἔρχοντ᾽ ἐλπίδες Ν. 
I, 32. 
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κοινών. xowdr nag” εὐθυτάτῳ P. Il, 28. 

xouwrin. κοινωνίαν μαλϑακάν P. I, 97. 

* Kowoysvic F. 08, 4. antistr. . 

κοιρανεω. κοιραγνέοντι χοροὺς οὔτε δαῖτας O. 
XIV, 9. 

* Kotoavidag O. XIII, 72. 

κοίρανος. κοίρανος ζαμενὴς Méurow ΝΥ, ΠΙ, 59. 

κοίτα. Ἴσχυος ξεινίων xoitoy P. UI, 32, ἔγγυχοι 
xottat Ῥ. ΧΙ, 25. 

κοιτάζω. ἀνὰ βωμῷ κοιτάξατο Ο. XII, 73. 

κοῖτος. ποτὲ κοῖτον ἵκοντα P. II, 36. cf. Expli- 
catt. 

κολεός. κολεοῦ N. I, 52. 
ξίφος N. X, 6. 

κολλάω. κολλᾷ ϑαλάμων ἄλσος O. V,13. Moioe 
toe κολλᾷ χρυσόν N. ΝΊ], 78. 

χκολοιός. κραγέται κολοιοΐ N. 1Π, 78. 

Kologuviov ἀνδρός F. 190. 

κόλπος. *Aoystou κόλπου P.1V, 49. ἱἹνεμέας κατὰ 
κόλπον O. IX, 93. αἰϑέρος ἀπὸ κόλπων ἐρή- 
μον O. XIII, 85. ἀνεμοσφαράγων ἐκ Παλίου 
κόλπων P. IX, 56. κρύψ'᾽ ὠδῖνα κόλποις O. 
VI, 31. κόλποις παρὰ Πίσας O. XIV, 23. 

* Kolyos. δέσποινα Κόλχων P. IV, 11. My- 
decay ἕλεν ἐκ Κόλχων δόμων F. 158, 4. κε- 
λαινώπεσσι Κόλχοις P. IV, 212. 

χολώνα. ᾿Ακράγαντος ἔύδματον κολώναν Ῥ. ΧΙ], 3. 
ἀργείλοφον πὰρ Ζεφυρίου κολώναν F. 214. 

χόμα. κόμᾳ αὐτῷ στεφάνωμα πέμπεν ἀναδεῖσθαι 
σελίνων 1. 11,15. κόμᾳ χρυσέᾳ ϑάλλων 1. 
VI, 49. φαιδίμαν κόμαν πεφύρσεσϑαι γαΐᾳ 
N. I, 68. ἀνδησάμενος κόμαν ἐν ἔρνεσιν N. 
ΧΙ, 28. χομᾶν πλόκαμοι Ῥ, IV, 82. aug 
κόμαισι βάλῃ κόσμον O. Il, 13. ἔργα ϑῆκε 
andor ἀμφὲ κόμαις O. XIII, 38. auge 
βαλε τεαῖσιν κόμαις γέρας P. V, 31. ῥόδα 
χόμαισι μίγνυται Ἐ. 45, 16. δάφνᾳ χρυσέᾳ 
κόμας ἀνδήσαντες P. Χ, 40. 

κομιδά. πρίατο θανάτοιο κομιδὰν πατρός P. 


ἔν κουλεῷ κατασχοῖσα 


κομίζω. σώματα παρὰ Koovidor κόμιζεν N. Tl, 
49. ἀοιδοὶ τὰ καλά σφιν ἔργ᾽ ἐκόμισαν N. 
VI, 31. ἐξ ἀέϑλων νίκας ἐκόμιξαν N. ΤΙ, 19. 
ἐλευϑέρῳ στόλῳ πόλιν τάνδε κόμιζε P. VII, 
104. εὔφρων ἄρουραν πατρίαν σφίσιν κόμι-- 

- σὸν O. Il, 16. ἐκ ϑανάτου κομίσαι Ῥ. ΠΙ, 
56. Μενέλᾳ δάμαρτα κομίσαι Ν. VII, 28. 
ἐὰν ψυχὰν κομίξαιν P. IV, 159. τεὼν ψυχὰν 
κομίξαι N. VI, 44. τιμὰν κομίζων πα-- 
τρός P. IV, 106. “Ἑλέναν κομίζοντες O. XII, 
51. ὅλον δίφρον κομέξαις ἣν V, 54. 

κομπέω. th κομπέω παρὰ καιρόν P. X, 4. 

κόμπος. -πρόςφορον ἐν ἔργῳ κόμπο» ἱείς N. VIII, 
29. oe κόμπον μὴ φϑονεραῖσι φέρειν 
γνώμαις 1. 1, 43. χόμπον τὸν ἐοικότ᾽ ἀοιδᾷ 
κιργάμεν I. IV, 26. 

κονίᾳ χέρσῳ N. IX, 43. 
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INDEX VOCABULORUM 


πόγις. ἢ la κόνις χάριν συγγόνων O. 

πόρα, κούρα. xdog ἐγχειβρόμῳ O. VI, 43.. κόρᾳ 

ἁρμόζων ἄνδρα P. 1X, 21. Ἐπάφοιο κό- 

oy P. IV, 14. Ζαρδανέδα κόραν Πριάμου 

. XI, 19. ἰδ κόραν P. XI, 33. κόραν 

λαυκώπιδα N. VIL, 96. κόραι “Πιερίδες Ζιιός 

O. XI, 100. βαϑύζωγοι κόραι Mvopoaivas 

I. V,71. ἀγλαοϑρόνων πεντήκοντα κορῶν N. 

X, 1. κοῦροι κορᾶν O. IX, 60. κόραισι 

ἹΝηρῆος ἁλίαις O. 11,32. Κάδμου κόραι Ῥ, 

XI, 4. κούρῃ “Παλλώς Ο. ΧΗΙ, 63. κούρας 

γενεῶν P. IX, 44. χούρᾳ “Ὑψέος P. 1X, 13. 

ἕν τείχει ϑέσαν κούραν P. WI, 39. "ἀνταίου 

καλλίκομον ἀγακλέα κούραν P. 1X, 110. κοῦ- 

goe μέλπονται ἐγνύχιαι P. Ul, 78, Κενταύ- 

ρου κοῦραι ἀγναὶ P. IV, 103. εὐθρόνοις 
Keadporo κούραις O. I, 25. 


. κόραξ. κόρακες ὡς O. II, 96. 


* Κορίγϑιος. Κορινϑέων φωτῶν N. I, 20. Ko-~ 
ἐγϑίοις σελίνοις N. IV, 88. 

* Koowdos. Atos Κόρινϑος N. VIE, 105. Ko- 
ρένϑου δειράδα O. VIL 52. ἐν Κορίνϑου 
σεύλαις O. IX, 92. ἐν μυχοῖς Κορίγϑου N. 
Χ, 42. πρὸ τειχέων Κορίγϑου I. Ill, 38. 
ἀμφὶ Κορίνϑῳ O. XII, 50. ἐν ἀφνειᾷ Ko- 

nae Ἐς 87, 1. τὰν ὀλβίαν Κόρινθον O. 
> 4 

κόρος. * Κόρου ματέρα Ο. XIII, 10. αἶνον ἔβα 
κόρος O. II, 105. ἀπὸ κόρος ἀμβλύνει αἰα- 
γὴς ἐλπίδας P. I, 82. μὴ κόρος ἐλϑὼν κνίσῃ 
P. VIIL 33. χόρος ἀνθρώπων βαρὺς ἀντιά-- 
σαι N. X, 20. κόρῳ ἕλεν ἀταν O. I, 56. 
σὺν πλαγίῳ κόρῳ στείχοντα N. I, 65. κατέ- 
Het φρασὶν αἰανὴ κόρον I. Ill, 2. κόρον ἔχει 
καὶ μέλε καὶ τὰ τέρπν᾽ avte ᾿Αφροδίσια N. 
VII, 52. 

κορύσσω. βίον κορυσσέμεν P. VIII, 78, ἔργον 
κορύσσοντα I. VII, 54. 

κορυφά. ἀέϑλων κορυφάν O. I, 14. πάγχρυσον 
κορυφὰν κτεάγων O. VII, 4. πατέρος κορυ-- 

᾿ φὰν κατ΄ ἄχραν Ο. VII, 36. λόγων κορυφὰν 
συνέμεν Ῥ. WI, 80. παντὸς ἔχει κοουφών P. 
IX, 82. ἱππίων ἄϑλων κορυφάν N. IX, 9. 
λόγων κορυφαΐί O. VII, 68. Aitvag ἐν με- 
λαμφύλλοις i μῆς P.I, 27. κορυφαῖς πο-- 
λίων ἀφνεαῖς N. 1, 15. ἐν κορυφαῖς ἀρετῶν 
μεγάλαις N. 1, 34. ἐσχάτων ἄϑλων κχορυ-- 
φαῖς ΝΝ. Χ, 32. δρέπων κορυφὰς ἀρετᾶν ano 
πασᾶν Ο. I, 13. 

κορυφόω. τὸ ἔσχατον κορυφοῦται βασιλεῦσι Ο. 
AVE: 

* Kogowis. καλλιτέπλου Kogunidog P. Ill, 25. 


"κοσμέω. τριπόδεσσιν ἐκόσμησαν δόμον I. 1. 19. 


γᾶσον κοσμεῖν N. VI, 48. χοσμήσαις P. IX, 
122. ἔνϑα μοι δεῖπνον κεκόσμηται N. I, 22. 
κόσμος. κόσμῳ φέρειν P. Ill, 8). γλαυχόχροα 
κόσμον ἐλαίας Ὁ. ΠΙ,13. ἐνέποι Καλλιμάχῳ 
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κόσμον λιπαρόν O. VII, 83. κόσμον ἐπὶ 
στεράνῳ χρυσέας ἐλαίας ἀδυμελῆ πελαδήσω 
Ο. Χ, 13. αἰγλᾶντα τίϑησε κόσμον P. II, 10. 
δέδωκε κόσμον ᾿Αϑώναις N. 11,8. ποτίφο- 
ρον κόσμον ἔλαβες N. 1Π|Ι|,30. ξυνὸν cores 
κόσμον προςάγων 1. V, 65. κόσμον αὐδάεντα 
λόγων ποικίλον τειχίζομεν F. 206. 

κότος. ἀμείλιχον καρδίᾳ κότον ἐγελάσῃ P. VIII, 9. 

χκοτεινύός. κοτεινὼν ψύγον N. VI, 61. Lectio 
dubia. 

κότταβος. “Ayedort καλῷ κύότταβον F. 90, 3. 

χουλεύς Vv. κολεός. 

κοῦρος, κούρα. τίκτε ϑεύφρονα κοῦρον O. VI, 41. 
κοῦροι xopay O. 1X, 60. φορβάδων κουρᾶν 
ἀγέλαν F. 87, 12. 

zovootocgoy ἔχϑραν F. 228, 4. 

xotgos. κούφα δόσις 1. I, 45. 
IX, 11. κτίσιν xovgay O. 

Warra OQ. XIV, 17. 

HHT, 109. ποσσὶ κούφοις N. VIL, 19. xov- 
φύτεραι φρένες O. VIII, 61. 

zouystoe κολοιοί N. UI, 78. 

zoudio. ν. καρδία. ’ 

κραίνω. κραΐνει σέϑεν εὐτυχίαν O. VI, 81. ya- 
pou zouive τελευτῶν P. IX, 68. χραΐνων 
ἐφετιώς O. I, 11. τῶν κλέος ἐκράγνϑη P. 

AV, 175. 

κραιπνός. βέλος πραιπνόν P. IV, 90. 
σϑένει voonrot F. 98, 4. 
ἀνέμων στίχες P. IV, 209. 

χράνα. ἐπ᾽ ᾿Απόλλωνος πράνᾳ PB. IV,294. Παρ- 
γασοῦ κράγναν ἹΚασταλίαν Ῥ.1, 39. ᾿Αρέϑου- 
σαν ἐπὶ κρώναν P. Ili, 69. κράναν Ὑπερῇδα 
λιπών P. IV, 125. i 

zoorads. . κραναὰ alos 1. I, 3. xouvadic Atu- 
‘vote ΟἹ Vil, 82. XI, 37. Ν᾿ VI, 14. 

κρανίον. πρανίοις ξένων γαὺν ἐρέφοντα 1. 1Π|,12. 

yous. ἀγκύλῳ κρατὶ P. 1, 8. κρᾶτα Medoious 
P. XII, 16. τρία κρᾶτα F. 3. 

κραταιός. πραταιὺὼς Τελαμών N. IV, 25. ἔπος 
κραταιόν ἢ. 11, 81. ἔγχος κραταιόν P. VI, 34. 

κρατερός ν. καρτερός. - A ‘ 

πρατέω. κρατεῖ Dig WN. IV, 50. γαῦν κράτει 
πάχει pone te P. IV, $45. ἅλικας ἐκρά- 
ree N. V, 45. τὰ δεύτερα τῶν προτέρων 
κρατεῖν F. 249. ποσσὶ πράτεσκε N. Ill, 50. 
ἐν Ππυϑῶνι κράτησεν ΪΝ. VI, 86. ἐκράτησε 
στρατόν N. X,.25. κράτησαν ἔργον O. IX, 
90. τέχναν ἐπιχϑονίων yegot πρατεῖν O. VII, 
51. ᾿κρατέων πάλᾳ O. VIII, 20. ἐν “ κρα- 
τέων Ῥ. 1,5. ἱἑπποδρομίᾳ κρατέων 1. 11],.13. 
κρατέοντα χερὸς ἀλχᾷ Ὁ. ΧΙ, 105. χευσὶν 
ἢ ποδῶν ἀρετᾷ κρατήσαις P. Χ, 23. 

κρατησίμαχον σϑένος υἱῶν VP. YX, 89. 

πρατησίπους. ἔϑηκε xournoinoda Ῥ. Χ, 16. 

πρατήσιππον ἄρμα N. 1X, A / ; 

κρατιστεύω. κέντρον μάχας ὃ πκρατιστεύων λόγος 
F. 172, 3. 


χερὶ κούφᾳ P. 
ΧΊΠ, 80.° κοῦφα 


βασιλῆες 
Ld aA 
HOOUTYOTEQUL ἢ 


χούφοισιν ποσίν O. - 
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πράτιστος. χράτιστον μάχῳᾳ N. VI, 27, τχρατί-- 
otay χάριν P. XI, 5g. διφρηλάται πρέτιστοι 
I. I, 17. τὸ δὲ φυᾷ κράτιστον ἅπαν O. IX, 
107. κάρτιστον κτεώνων F. 243, 3. ϑεῶν 
κρατίστου O. XIV, 14. 

κράτος. κράτει προζέμιξε δεσπόταν Ο. 1, 22. xpd- 
tet πέλασον .Ο. 1, 78. ἐν ἅπαντι κράτει a- 
ραρότα Ο. ΧΙ, 86. κράτει δυσμενέων ὑπα»- 
τιάξαισα Ρ. VIII, 11. Ζηνὸς κοάώτος Ο. VI 

, ΄ » 2 

96.* xoutog ἐξέφαναν ἐς γένος αὐτῷ N. IV, 
68. ἀέϑλων κράτος ἐξεῦρε 1. VH, 5. 

κρέας. δεύματα κρεῶν O. 1,50. κρεῶν ὕπερ μά- 
χας N. VIL, 42. 

* Κρείοισα P. IX, 16. 

* Koeortic. Meydou Κρειοντίς 1. Il, 82. 

κρεμάω, κρέμαμαι. ἐμβόλου κρέμασαν ἀγκύρας 
ὕπερϑεν P. TV, 192. μῶμος ἐξ ἄλλων κρέ- 
μαται Ο. VI, 74. “κρέματαν P. V, 34. δό- 
duos αἰὼν ἐπ᾽ ἀνδράσι κρέμαται 1. ΝῊ, 14. 
ἀμφὲ φρασὶν ἀμπλακέαι κρέμανται O. VII, 45. 

κρέσσων. κρέσσων οἰκτιρμῶν φϑόνος P. I, 85. 
κρέσσων ἀνήρ N. IX, 15. κρέσσονα ἁλικέας 
γόον P. Ν, 109. κχρέσσονα πλούτου μέριμναν 
P. VIN, 96. κρέσσονα I. I, 52. κεραυνοῦ 
κρέσσον ἄλλο βέλος I. VII, 34. ἔρωτες φέ-. 
gew κρέσσοντες N. Ill, 29. πρευσόνων ἀγα-- 
Jay O. 11, 26. γεῖκος κρεσσόγνων Ο. ΧΙ, 41. 
ἔρις κρεσσόνων N. Χ, 12. κτεάνων ψυχὰς 
κρέσσονας N. IX, 32. 

πρέων. Dozou κρέοντος N. V, 12. κρέοντι Αἰακῷ 
P. Vill, 104. οὐρανοῦ κρέοντι N. 111, 10. 
«Αἰακιδὰν κρεόντων N. Vil, 45. 

* ἈΚρηϑείδας Ῥ. IV, 152. 

* Κρηϑ είς, &8oa Κρηϑ εἰς “Ianohita N. V, 26. 

* Κρηϑεύς P. ΙΝ, 142. 

κρήμνημι. ἄγκυραν ποτὲ vat κρημνάντων P. IV, 25. 

κρημνὸς. πὰρ κρημνὺν ϑαλαῦσας F. 215. ζαϑέ- 
ong ἐπὶ κρημνοῖς “Adgeod Ο. Hl, 23. παρὰ 
Βοιβιάδος κρημνοῖσιν P. 111, 34. 

κρηπίς. κεκρότηται χρυσέα κρηπὶς ἀοιδιῆς F. 206. 
βαλλόμενος κρηπῖδας ἀἄλσεων F. 10, 3. φαεν.- 
νὰν κρηπῖδ᾽ ἐλευθερίας ἐβάλοντο Ἐ. 196. βάλ- 
λετο χρηπῖδα σοφῶν ἐπέων P. IV, 138. κρη- 
m0 cower ἵπποισε βαλέσϑαι P. VU, 3, 

* Κρηστωναῖος F. 212. 

* Koitas γομὸν περιδαῖον F. 126, 2. 

* Konres τοξοφόροι P. V, 41. 

κοητήρ. γλυκὺς zonrng aowdy O. VI,91. παρὰ 
κρητῆρα N. IX, 49. δεύτερον κρητῆρα με- 
λέων κίρναμεν 1. V, 2. 

κρίνω. κρίνει ἔργων πέρι N. V, 40. ἔχρινας ἂν 
κίνδυνον avtag N. 1X, 35. κρίνεται ἀλκὰ 
διὰ δαΐμονος 1. 1V, 12. πέχριται πεῖρας οὔ 
τι ϑανάτου Ο. Il, 33. τοῖς οὔτε τόστος κοί-- 
Sy P. VII, 88. ἐπαινήσαντες κοίϑεν P.1V, 
168. πᾶσα κεχριμένα δύναμις N. VI, 2. πό- 
vey κεκριμέγων N. 1V, 1, ἀρετᾷ κριϑείς N. 
Vil, 7. 
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κριός. πάγχουσον νᾶάκος κριοῦ P.IV,68. δέρμα 
τ Ait ἢ ύμαλλον ἘΣ iv, 161. ed 
* Koiow. ἐν Koiog 1. I, 18. 
* Ἀρισαῖος. Κρισαῖον λόφον P. V, 37. ὠζρισαΐ-- 
aiow πτυχαὶς P. VI, 18. 
κρίσις. κρίσις ἀμφ᾽ ἀέϑλοις O. VII, 80. ἀέϑλων 
cyvoy κρίσιν Ο. Ill, 22. ἀέθλων πρίσιν N. 
, 23. δείκνυσι τερπνῶν ἐφέρποισαν χαλε-- 
σῶν τε κρίσιν F. 96, 5. 
χρετός. κριτοῦ πατραδελφεοῦ 1. VII, 65. χριτὸν 
γένος P. IV, 50. 
* Χροῖσος. Κροίσου φιλόφρων ἀρετά Ῥ. I, 94. 
. 192. 193. 
κρόχα. ἐπιεσσόμενοι, νῶτον μαλακαῖσι πρόκαις N. 


» 44. 

κρόκεον εἷμα P. IV, 232. 

κπροκωτὸν σπάργανον N. I, 38. 

* Kooridus. Κρονίδαο Ζηνός P. IV, 171: Koo- 
vida duds O. VIL, 43. Wethovo Koorida P. 
IV, 56. Kogovida Ζηνός 1. 11, 23. Κρονίδᾳ 
Χείρων: P. IV, 115. di Κρονίδᾳ N. I, 72. 
IV, 9. Kgoviduy P. VI, 23. ἸΚρονίδαν Kér- 
tavgoy N. Hl, 45. Kgorida καρτερόβθοντα 
Ἐς 127, 2. φερτάτων Kgorddy O. IX, 60. 
HSA Ε ρὰ Κρονίδαις Ῥ. Ἡ, 25. Κρο- 
ὐΨὴ I. ΝΠ, 45. Koovidot μάκαρες P. 

» 418. 

* Kodnoc. ἐν βάσσαις Κρονίου Πέλοπος ©. Il, 
24. wdyrdoio πέτραν Κρονίου O. VI, 64. 
Κρονίου nag τεμένει N. VI, 63. Ποσειδάων! 
Koovig O. VI, 29. παρ᾽ εὐδείελον ἐλθὼν 
Κρόνιον Ο.1, 111. ἄν λόφον O. V, 17. 
Kodnoy nag ὄχϑον O. IX, 3. Kodne act 
“Psag O. ΤΙ, 13. 

* Koovioy P. Il, 57. N. 1, 16. IX, 19. Kgo- 
view Ζεὺς πατήρ P. IV, 23. Κρονίων P. I, 
71. N. EX, 28. πάτερ Κρονίων N. X, 76. 

* Κρόνος. πατὴρ Κρόνος O. Il, 84. Kodvov 
παῖδα O: 1, 10. τύρσιν Kodrov O. Il, 77. 
Koovou nat Ο. IV, 7. Κρόνου παιδί O. 
VII, 67. πὰρ Κρόνου λόφῳ O. VIII, 17. 
πάγον Κρόνου O. XI, 52. ϑυγατέρι Kod- 
vou P. II, 39, Ovgoride γόνον Κρόνου P. 
iH, 4. Κρόνου παῖδας βασιλῆας O. ΜΠ, 94. 
éx Κρόνου καὶ Ζηνὸς ἥρωας φυτευϑέντας N. 
V, 7. παρ᾽ pee eee ὄχϑῳ Κρόνου N. XI, 
25. Κρόνου σεισίχϑον" υἱὸν I. I, 52. 

κρόταλο». ἐν δὲ κεχλάδειν κρόταλα F. 48, 2. 

- κροτέω. κεκρότηται κρηπὶς F. 206. 

κρουνός. ἀμφὶ xoovroig O. XIII, 61. καὶ ουνοὺς 

᾿ς “Αφαΐστοιο δειγοτάτους ἀναπέμπει Ῥ. 1. 25. 

χκρύβδα, κρούβδαν. κούβδα. πέμπον Ῥ. IV, 144. 
κρύβδαν πατρός P. ΠΙ, 13. , 

κρυόεις. κρυόεν μάντευμα Ῥ. IV, 13. κρυϑέοσᾳ 
συντυχίᾳ 1. 1, 31. 

κρυπτοὶ κλαϊδὲς ἐντέ P. IX, 40. 

κρύπτω. κρύψε κόλποις ὠδῖνα O. VI, 31. χρύ- 
ψὲν ἅμ᾽ ἵπποις N. IX, 25. χρύψαν ἔγερϑ᾽ 


ὑπὸ γῶν ᾿Αμφιτρύωνος σώματι PLIX, 84. μὴ 
πρύπτε κοινὸν σπέρμα Ο. VII, 92. τὸ πετο- 
γαμένον εὖ μὴ κρυπτέτω Ῥ. IX, 97. “doyet 
μὴ κρύπτειν φάος ὀμμάτων Ν. Χ, 40. ταύ- 
Tay σκύτει κρύπτειν ἔοικεν F. 171, 5. χρύ-- 
wus τὸ συγγενὲς ἢϑος Ο. ΧΗ͂Ι, 13. ἐν βὲν- 
ϑέεσιν νᾶσον κεκρύφϑαι O. VII, 57. ἐν σχοί-- 
vp κέκρυπτο O. VI, 54. 

κρυφᾶ. ἔννεπε κρυφᾶ τις αὐτίκα O. I, 47. F. 
211, 3. 

xovpatos. πλοῦτον κρυφαῖον νέμειν 1. 1, 67. 

κρύφιος. κρύφιον ϑυμὸν βαρύνει P. 1, 84. κχρυ- 
φίαισι ψάφοις N. VIL, 26. 

κρύφος. κρύφον ϑέμεν O. 11, 107. 

χτάομαι. κτησάσϑαν λίϑινον γόνον O. IX, 49. 
ὃς (φιάλας) ἵπποι κτησάμεναν Ν, TX, 52. 

xtéuvoy. σύγδικον ᾿“ἀπόλλωνος καὶ Mowdy κτέανον ἡ 

I, 2. κχτεάγων αἰδοιέστατον O. 1Π|, 44. 

κάρτιστον κτεάνων Ἐ΄ 223. κορυφὰν κτεάγων 
O. VII, 4. -xtecvwy δόσιν P. 1, 46. ἀπτὸ 
κτεάνων P. IV, 290. χτεάνων φύλαξ ἐμῶν 
P. VIM, 61. κτεάνων χώριν Ῥ. ΧΙ, 58. χτε- 
νων ψυχὰς κρέσσονας N. IX,.32. χτεώγων 
ϑαμὰ λειφϑεὶς καὶ φίλων 1. MW, 11. ἅμα 
χκτεάνοις πολλοῖς κῦδος ἄρηται N. IX, 46. 

χτέαρ. ἐξαρκίων κτεάτεσσι Ο. V, 24. κτεάτεσσι 
ὑπέρτερον Ῥ. Il, 59. χτέατ᾽ ἀνάγων ἄκρο-- 
Suiwy N. VII, 41. 

* Ἀτέατος. Ktéatoy ἀμύμονα O. XI, 28. 

κτείνω. ὃν κτεῖνα 1. V, 46. ὄφιν κτεῖνε P. IV, 
229. ἔχτεινε “ᾷον Ο. Il, 42... ἔκτανε Atzv- 
μλιον O. VII, 29. κτείροντ᾽ ἐλάφους N. II, 
49. ὅσσους ἐν χέρσῳ κτανών N. 1, 62. ia- 
mov κτάμενον F. 217, 2. - 

κτίζω. πόλιν txt” ἐν νόμοις “γλλίδος στάϑμας 
P. 1, 62. κτίσεν ἄλσεα Ῥ. V, 89. πωτρὲ 
ἑορτὰν κτίσῃ τεϑμόν τ΄ ἀέϑλων O. VI, 69. 
ϑεᾷ κτίσαιεν βωμόν O. ΥἹΙ, 42. κτέσσειεν 
πόλιν Ῥ. ἸΥ͂, 7. ἐπεὶ κτίσϑη (atgyoc) νέον 
Ο. VUI, 37. ὃν (ἀγῶνα) ἐχτίσσατο Ο. ΧΙ, 
26. “Ἰωριεὺς στρατός νιν ἐκτίσσατο F. 4, 4. 

κτιλεύω. ποῖμναν κτιλείονταν κάπρων λεόντων 18 
F.. 262. 

χτίλος. ἱερέα κτίλον “Apgoditas Ῥ. 11, 17. 

κτίσις. τελεῖ κούφαν κτίσιν O. XIII, 80. 

κτίστωρ. κτίστορ Aitvag F. ΤΊ. 

κυαναιγίς. παρϑένος xvuratyic Ο. XIII, 67. 

κυανάμπυξ Θήβα F. 5. . 

κυάνεος. λόχμας κυανέας O. VI, 40. ᾿ xvevéas 
χϑονός F. 58, 5. str. 

κυβέρνασις. πατρώϊαι κεδναὶ πολίων κυβερνάσιες 

᾽ “ ἢ 

κυβερνάτας. ὥςπερ πυβερνάτας ἄνήρ Ῥ. I, 91. 

κυβερνατήρ. ϑεὸς ἀγεμόνεσσυ κυβερνατὴρ γένηται 
P. FV, 274. κυβερνατῆρος οἰακοστρόφου 1. 
Ill, 39. 

xuSeoraw. κυβερνῶ δαίμον᾽ ἀνδρῶν P. V, 122. 


IN PINDARI 


πολύστροφον γνώμαν κυβερνᾷ Ἐ. 233. τὶν 
κυμδερνῶνται νᾶες Ο. XU, 3. 

κυδαίνω. éxvdarev πόλιν P. 1, 31. πάλᾳ κυδαΐ-- 
voy Ἰέγεαν O. ΧΙ, 69. κυδαίνων πόλιν N. 
ΙΧ, 12. 

κυδίμων ἀέϑλων Ο. XIV, 24. 

κῦδος. Θήρωνε ἐλϑεῖν κῖδος O. ΤΠ], At. 


ἀνέθηκε O. V, 17. ΜΠλησίᾳ κῦδος ἀγέδρα-- 
μον Ο. VII, 54. “doves ἔσχεϑε κῦδος ἀν-- 
δρῶν O. IX, 94. ἑτέροισι κῦδος ἀγήραον πα-- 
δωκε P. WH, 562. ἑτέροις ἔδωκεν μεγὰ κῦδος 
: H, 89. τῷ κῦδος ἐξ ἀμφικτιόνων ἔπορεν 
ἱπποδρομίας P. 1V, 66. ἀφάντων κῦδος av- 
τείνει σαϑρόν Ν. VIH, 34. ἐπίδοξον ἄρηται 
κῦδος N. IX, 47. καλλίνικον πατρίδι κῆδος 
I. 1, 12. ἄρηται κῦδος ἁβρόν I. 1, 50. 
κύχλος. κύχλῳ πέδον ἔϑηκε δύρπου λύσιν Ο. XI, 
45. ἐν ἐλύτῳ ξεύξαισα κύχλῳ P. IV, 215. 
διήρχετο κύχλον O. 1X, 100. 
κυχλόω. χέρα κυκλώσαις Ο. ΧΙ, 75. 


* )ιυχλωπέων ἐπὲ προϑίρων F. 151, 7. ; 
. ᾿ , Ld 
uvhivdn. γνώμαν κενεὰν σκότῳ xudivder N. IV, 


40. rw, κάτω κυλίνδοντ᾽ ἐλπίδες O. XH, 6. 
κυλιυϑέσκοντο κοαυτνύτεραι (πέτραν) ἢ ἀνέ-- 
soy στίχες P.1V, 209. κχυλιγδομένα φλόξ P. 
, 24. ἐν τροχῷ navta κυλινδόμενον P. 11, 
23. κυλιγδομεναις ἅἁμέραις 1. Ul, 18. 

5. Κύκνειος. Κύχκνεια μάχα O. ΧΙ, 15. 

» Κύχγος. Kixvoy Ο. Il, 90. 1. IV, 43. 

κύλιξ, κυλίχεσσί κεν εἴη κέντρον F. 89, 3. 

* Κυλλάγα. ὑπὸ Κυλλάνας ὅροις Ο. VI, 77. 

κῦμα. Gna κῦμα κατακλύίσσει ῥέον (ψᾶφον) O. 
ΧΙ, 10. κοινὸν ἔρχεται κῦμ᾽ «Τίδαο N. VIN, 
31. κύματα πόντου F. 101. κυμάτων διπώς 


P. FV, 195. κυμάτων τὸ πὰρ ποδὲ ναὸς ἕ-- 
λισσόμενον N. VI, 51. κύμασιν κλονέονται: 
P. ΙΧ, 49. 

* κύμα. ὑπὲρ Κύμας P. 1, 18. πρὸ Κύμας P. 
» 12. ἐς" 


κυμαίνω, σὸν ἦνϑος ἤβας ἄρτι κυμαίνει P. IV, 
155. ὃς μὴ πόϑῳ κυμαίνεται F. 88, 3. str. 

κύμβαλον. ῥόμβον κυμβάλων Ἐ. 48. 

κυναγέτας. οὐκ ἄμμορος ἀμφὲ nade κυναγέτας 
N. VE 44... 

χκυπαρίσσινον μέλαθϑοον P. V, 39. 


«κυπάρισσον ἐλαφράν F. 126, 1. 


“ Κυπρία. φίλια δῶρα Κυπρίας O. I, 75. - Κυ- 
πρίας δώρων N. VIII, 7. 
Κύπριος: φᾶμαι Κυπρίων P. Ul, 16. 
Κύπρις: κλεπτόμενον μέλημα Κύπριδος F. 237. 
Κυπρογένεια Ῥ. 1V, 216. 
Κυπροχενής. σὺν Κυπρογενεῖ Ο. ΧΙ, 110: 
Κύπρος. Κύπρου δέσποινα F. 851,11. Κύπρῳ 
N. IV, 46. notice ἐν Κύπρῳ N. VIII, 18. 
* Κυράνα P. IV, 219. εὐΐππου βασιλῆϊ Κυρά-- 
νας ῬΟῚΊῚΝ, 2. ἄστυ χρυσοϑρονου Θεῖον Κυ- 
ράγας Ῥ. 1V,. 261. εὐδαίμονος Kuguves PR. 


auzt ud 


κῦδος. 
ὕρσαι Kapagive O.1V,12. τὶν κῦδος ἀροὸν 
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IV, 276. ταμίᾳ Κυράνας P. V, 62. Ku- 
ρώνας ayaxtipév.y πύλιν P. V, 81. διωξίπ-- 
που στεράγωμα ᾿ νοάνας Ῥ. IX, 4. Κυρα- 
γα Ῥ. ἸΥ͂, 62. V, 4. ἀγέρανε Κυράναν P. 
1X, 15. τὰν εὐώλενον παῖδα Κυράναν P. 
IX) 18. 

κυρέω. κύρησε δαινυμένων I. V, 34. 

κύριος. ὃ πάντων κύριος 1. IV, 59. κυρίῳ" μηνέ 
O. VI, 32. χύριον πάντων τέλος P. 1X, 45. 
δδὸν κυρίαν λόγων N. ΝΠΙ,. 51. πρύτανι 
κύριε πολλῶν ἀγυιᾶν καὶ στρατοῦ P. 11, 53. 
δύναμιν κυριώτερον Ο. 1, 104, κυριώτερον 
ἐς σοφίας λύγον F. 178. 

κύων. κύων λεοντοδάμας F. 53. μεγάλας ϑεοῦ 
κύνα F. 66. κύνα. Adxawav F. 13. κύνα 
τλάϑυμον Ἐ. 358. κύνες ϑοισεῖαν Τηρυόνα 
1.1, 13. ἄνευ κυνῶν Ν. Ul, 49. 

κῶας. κῶας αἰγλᾶεν χρυσέῳ ϑυσάνῳ P. IV, 231. 

κωκυτός. μέγα κωκυτῷ γυναικὼν P. ΙΝ, 113. 

κωλύω. κώλυεν μεῖναι P. 1V, 33. 

κῶμα. taiver καρδίαν κώματι P, I, 12. 

κωμαάζω. ᾿Αϑαναίων τι» ὀμφαὶ κώμασαν N. Χ, 35. 


4 κωμάσομεν Σικυώγοσεν ἐς Airvey N. 1X, 1. 


κώμαζε σὺν ὕμγῳ καὶ Στρεψιάδᾳ 1. VI, 20. 
τὸν κωμάξατε Τιμοδήμῳ N. U, 24. χωμά-- 
ζοντε ᾿Εφαρμόστῳ σὺν ἑταίροις O. 1X, 4. 
κωμάξοντν ᾿ἀρκεσίλις P. IV, 2. κχωμάξοντα 
χρη χαρίτεσσιν βαστάσαι 1. IE, 8, ogra» 
κωμαάσαις N. ΧΙ, 217. siv κωμάζομαι 1. 111, 
90. κωμάσομαι P. IX, 92. 

κῶμος. κώμου δευπότᾳ O. VI, 18. γλυκὺν κώ-- 
μου προφώτων N. 1X, 20. ἐστεφανωμένον 
Aout κώμῳ P. VII, 21. κώμῳ ἁδυμελεῖ 
dixa παρέστακε P. ΝΗ, 73. δέχευ Οὐλυμ-- 
πιονίχαν τόνδε κῶμον Ο. 1V, 10. δέξαιτο: 
κῶμον O. VI, 98. τόνδὲ κῶμον δέξαι Ο. 
VIL, 10. τόνδε χῶμον O. ΧΙΝ, 16. ἄγων 
κῶμον ἀέϑλων Ῥ. 111,13. δέδεξαι τόνδε και- 
μὸν ἀνέρων P. V, 22. ἀνεγειρέτω κῶμον I. 
VU, ὁ. κώμων ὑπὸ χεύμασιν P. V, 100. 
μελιγαρύων τέκτονες κώμων N. Ill, 5. δύμοε 
οὐκ ἀγνῶτες κώμων ἐρατῶν I. 11, 31. τα- 
μίας κώμων I. V, 55. 

xine. κώπαν σχάσον Ῥ, Χ, σ1. ἐμβαλεῖν κώ-- 
παισι P. 1V, 201. 

κωφός. ἀνήρ τις κωφός P. IX, 90. 


A... 


* Δαβδακίδαι 1. ΠΊ, 17. 

λάβρος. λάβρος (λάυρος) στρατός P. Il, 81. σέ- 
λας λάβρον Ῥ. Ill, 40. λάβρον καπνόν Ο. 
ΝΠ, 36. λάβρον λέϑον ἸΠοισαῖον Ν. VII, 
"46. λάβροι nayylwooig γαρύετον O. II, 95. 
AaBootutay yestow P. AV, 244. 

λαγέτας. Περσεὺς hoyétag P. X, 31. λαγέτᾳ 
«ιόλῳ P. ἹΝ, 107. λαγέταν τύρανγον Ῥ. 11], 
85. λαγέτας υἱούς Ο. I, 89. 

λαγχάγτω. πενϑέων οὐκ ἔλαχον F. 128, 4. ᾿1λφεὸν 
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οἰκεῖν λάχε O. VI, 34. ἔλαχε στέφανον χεί-- 
εασε O. XI, 64. φρενῶν ἔλαχε καρπόν P. 
it, 74. οὐ φύσιν Quguovetay ἔλαχεν 1. UI, 
67. ἔλαχεν ΖΙωρίων oaths I. Vi, 64. ἐλά- 
χομὲν ἤβαν P. 11, 21. πρυτανεῖα λέλογχας 
N. ΧΙ, 1. ἀκέρδεια λέλογχεν ϑαμινὰ καχα-- 
μος Ο. I, 53. τὰν Διὸς εὐναὶ λώχον P. 
{ 27. ἂν Θέμις λέλογχεν O. IX, 15. λέ- 
λογχε μεμφομένοις ἐσλοὺς ὕδωρ καπνῷ φέρειν 
αντίον N. 1, 24. πλοῦτος ὃ λαχὼν ποιμένα 
O. ΧΙ, 92. ὃ καλόν te γέον λαχών Ῥ. VIIL, 
92. λυχὼν πρὸς δαιμόνων ὄλβον N. ΙΧ, 45. 
τοὶς λαχὼν (στέφανον) N. Χ, 21. ϑεῶν ἅτε 
πλέον τι λαχών Ἐς. 109. ἰσοδένδρον τέκμαρ 
αἰῶνος λαχοῖσαι F. 146. ἁἀσυχίαν λαχόντα 
N. 1, 70. Καφισίων ὑδάτων λαχοῖσαν ἕδραν 
-O. XIV, 1. λαχόντες ἀΐδαν P. Ν, 96. τερ- 
πνῶν λαχόντες δόσιν Ῥ. Χ, 20. βιοτὰν λα- 
χόντες N. VIL, 54. . λάχετε στεφάνων F. 45,6. 
λάϑα. λάϑα γένοιτ᾽ ἄν Ο. Π,.20θ. ἄγλωσσον 
λάϑα κατέχει N. VIII, 24. λάϑας νέφος 
ἐπιβαίνει Ο. VII, 45. ἔπαυσε λάϑαν Σω- 
φλείδα N. VI, 21. ἔσχεν λάϑαν πόνων Ν. 
κά ἢ 
λαιψηρός. λαιψηρὸν δρόμον P. IX, 125. λαιψη- 
“ea Lyin 0. 11, 4. λαιψηροῖς ie 
eye. 63; 


* Λακεδαιμόνιος. “ακεδαιμονίων ἀνδρῶν P. IV, 
257. Awoid? ἀποικίαν “Δακεδαιμονέων 1. 
VI, 14. 

* Δακεδαίΐμων. μεγάλας Δακεδαΐμονος P.1V, 49. 
“«ΜΠακεδαίμονι P. V, 69. 1.1,17. ὀλβία Aa- 
κεδαίμων P. X, 1. ΄- 

* ]ακέρεια. ἐς Auxégeoy Ῥ. ΠΙ, 34 

λακτίζω. ποτὶ κέντρον λακτιζέμεν Ῥ. Π,95. φλὸξ 
αἰϑέρα λακτίζοισα καπνῷ 1. 1Π|, 84. 

* Δάκων, Acxowa. ξένου «“Δάκωνος “Ορέστα Ῥ. 
ΧΙ, 16. Adxowe παρϑένων ἀγέλα F. 78. 
Adxawoy κύνα F. 13. 

λαλαγέω. μὴ Aad a τὰ τοιαῦτα O. IX, 43. τὸ 
λαλαγῆσαι O. 11, 107. 

λαμβάνω. κίνδυνος ἄναλκιν οὐ λαμβώνει O. I, 81. 
κόσμον ἔλαβες N. 1Π,.30. λάβεν καρπὸν 
“Hous Ο. VI, 51. xsivay ἄπειρον λάβε σὺν 
Ζαναοὶς Ῥ. 1V, 48. ἔλαβεν αἶψα ἄγραν πο-- 
oy N. Wl, 77. ἔλαβον χάρμα O. ΧΙ, 23. 
ἀπὸ φόρμιγγα πασσάλου λάμβανε O. I, 18. 
λάμβανέ ot στέφανον I. IV, 69. λάβε poor 
εἴδει Ν. Χ, 22. ἀρετὰν ϑυμῷ λαβεῖν Ο. 
VIII, 6. χείρεσσι λαβὼν φιάλαν P. IV, 193. 
ἐποαυχένιον λαβόντα ζυγόν P. Il, 93. 

* Μαμνιάδων γυναικῶν Ο, IV, 22. 

* Μαμνιὰν γυναικὼν RP. IV, 252. 

* Aoprvoder P. 1, 52. ; 

* Aopmoopuazos O. IX, 90. 

λαμπρός. λαμπρὸν φέγγος P. VUI, 101. δέρμα 
λαμπρόν P. IV, 241. δέρκομαι λαμπρόν N. 


Vil, 66. τὸ λαμπρόν N. VII, 34. λαμπραὶ 
ἀκτῖνες P. IV, 198. ὃς 


Adpnn. λάμπει ot κλέος Ο. I, 23. λάμπει ogi- 


ow ἀρετά 1. 1, 23, χρῶτα λάμπει, I. UI, 41. 
τοῖσε λώμπει μένος ἀελίου κάτω F. 95, 1. 
ἔργα λάμπει FV. 250, 2. 

* Λάμπων N. V, 4. 1. IV, 23. V, 3. 62. 

λανϑάνω, λήϑω. μάντιν οὐ λανθάνει F. 45, 17. 
οὐδ᾽ thad? Αἴπυτον κλέπτοισα Ο. VI, 36. 
οὐδ᾽ ἔλαϑε σκοπόν Ῥ. Il, 27. σὲ μὴ λαϑέτω 
ϑεὸν αἴτιον ὑπερτιϑέμεν P. V, 23, ϑεόν τι 
λαϑέμεν iden) ἔρδων O. 1, 64. ov λαϑὼν 
“How N. 1, 37. ᾿Ζίδα λάϑεται O. VIL, 72. 
τῶν δ᾽ ἐλάϑοντο φρένες P. IV, 41. 

* Δαομεδοντίαν ἀμπλακίαν 1. V, 21. ~ 

* “αομέδων N. II, 35. 

* Ados. Adov ἔκτεινε O. Il, 42. 

λαός. “ωριεῖ λαῷ Ο. VUI, 30. λαῷ σὺν ἀβλα- 

a P. VII, 56. yon παντὶ λαῷ δεικνύναι 

- 171, 3. πόλιν λαόν te διαιτᾷν O. IX, 71. 
tows λαὸν ἀβλαβὴ νέμων O. XIU, 26. λαὸν 
gy βίος γασιώταν P.1X, 56. λαὸν ἵππαιχμον 

. I, 17. λαόν N. ΙΧ, 32. “Ἵμρας τὸν εὖ- 
ἄνορα λαόν N. Χ, 36. λαοὶ ὀνόμασϑεν Ο. 
ΙΧ, 50. λιῶν ὃν πόνοις 1. V, 51. Σερέ- 
φῳ λαοῖσέ τε Ῥ. XU, 12. λαοῖς ἱππόταις P. 
ἵν, 153. 

λαοσεβής. ἥρως λαοσεβής Ῥ. V, 95. 

λαοσσόων ἀγώνων P. XII, 24. 

λαοτρόφος. πόλιν λαοτρόφον O. V, 4. λαοτρό- 
gov τιμάν O. VI, 60. 

* “απιϑᾶν ὑπερόπλων βασιλεύς P. IX, 14. 

* Δατοίδας P. ἿΝ, 259. ὃ χαιτάεις Autoidag Ῥ. 
ΙΧ, 5. «Λατοίδα σοφίᾳ P. 1, 12. Aaroida 
P. Ill, 61. ϑεμιπλέκτοις Kuu Autowa στε-- 
φάνοις N. IX, 53. Δατοίδαισιν P. IV, 3. 

λατρείαν ᾿Ιαωλκόν N. IV, 54. 

λάτριον μισϑόν O. XI, 29. 

* Aatd. Autos λιπαροπλοκάμου F. 58, 2. str. 
Aatois ϑυγάτηο O. Il, 27.. παῖς ὃ «Πατοῦς 
VIII, 31. ravine atovg N. VI, 38. Aato 
βαϑύζξζωνον Ἐς 59. κλυτὰ Autot F. 82. 

λαύρα. κατὰ λαύρας Ῥ. VII, 90. 

* ἄχεσις. χρυσάμπυκα Auzzow O. ὙΠ, 64. 

λάχνα. ὃτε λάχναι νιν γένειον ἔρερον O. 1, 68. 

λαχνάεις. στέρνα λαχνάεντα P. 1, 19. 

λάχος. ἔστι σοι μὲν τῶν λύχος N. X, 85. ἔγδει-- 
ξεν λάχος ᾿Αελέου Ο. VH, 58. 

λέβης. καϑαροῦ λέβητος ἔξελε Κλωθώ Ο, 1, 26. 
ἐκόσμησαν δόμον λεβήτεσσιΨ 1. 1, 20. 

λέγω. σύνες 6 τοι λέγω Ἐ. ΤΊ. ὡς ἐμοὶ φάσμα 
λέγει O. ὙΠΙ, 43. εἴ τις λέγει ἕτερον γενέ-- 
σϑαι ὑπέρτερον Ῥ. Il, 59. λέγοντι O. MM, 31. 
ΙΧ, 53. N. VH, 84. λέγε I. ΙΝ, 43. γλῶσ-- 
σαν ὀρνύει λέγειν Ο. XIII, 12. οὖκ εἰδείην 
λέγειν ποντιῶν ψύώφων ἀριϑμόν Ο. XIII, 44. 
ταῦτα βροτοῖς λέγειν P. I, 22. ὀστέα λέξαις 
P. VII, 55. ϑαυμάξω τέ με λέξοντι ᾿Ισϑμοῦ 
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δεσπόται Ῥ. 87,7. ἃ λέγεται τεκέμεν O. VI, 
29. λέγεται δονεῖν N. ὙἹΙ, 58. λέγεται κλέος 
ἀνθῆσαι Ν. IX, 39. λέγονται σχεῖν P. I, 
88. ἀρχᾶϑεν λέγονται πρόξενοι τιμάεντες 1. 
WH, 25. πολλὰ πολλᾷ λέλεκται Ν. VIII, 20. 
πάροιϑε λελέχϑαι Ο. XIII, 98. 
ἐρέω P. V, 108. λεγόμενον τοῦτο προτέρων 
τ΄ ἔπος ἔχω Ν. 111, 50. λέξατο πάντας P.1V, 189. 
λείαν πᾶσαν ἔλσαις O. ΧΙ, 46. 
λείβω. θρῆνον, τὸν ἀϊε λειβόμενον P. XII, 10. 
λειμών. φοινικορόδοις ert λειμώνεσσι F. 95, 2. 
λείπω. λεῖπε yopol Ο. VI, 95. ἀκλάρωτον λί- 
mov O. VI, 59. λίπον νᾶσον N. V, 15. 
οὔτε ϑανόντ᾽ ἀοιδαὲ ἔλιπον 1. VII, 56. οι- 
λώνορα δ᾽ οὐκ ἔλιπον βιοτών F. 290. εἶ μὴ 
τάχυ λίποε Ο. 1, 108. μή μὲ λέποι φέγγος 
P. ΙΧ, 93. ματέρα λείποντ᾽ ᾿Αρχαδίας Ο. 
VI, 100. ἄνευθε λιπὼν ἐγχέων ἀκμάν Ῥ. 1, 
10. ἀπὸ yuxey λυτών P: VII, 104. γᾶσον 
λιπών P. IV, 7. κράναν λιπών P. IV, 125. 
ζωὸν λείπεται αξῶνος εἴδωλον F. 96, 3. λεί-- 
gon ἐριπόντι Πολυνείκει Ο. 11, 41. tive λει-- 


πόμενον Ῥ. ἹΨ, 185. χτεάνων ϑαμὰ λειφὅ εἷς. 


καὶ φίλων 1. Il, 11. 

λείριον ἄνϑεμον N. VII, 79. 

λέκτρον. Ζιὸς Αϊγίνας τὸ λέχτρον N. VIII, 6. 
εὐνάσϑη ξένου λέκτροισιν Ῥ. il, 26. ἐν 
λέχτροις Ν. V, 30. 

λεοντοδάμας κύων F. 53. 

λεπτός. λεπτοῦ χαλχοῦ Ῥ. XII, 25. 
δενδοέῳ βαΐνειν F. 254. P 

* Asgvaias ἀκτᾶς O. VII, 33. 

* Aéofios. Τέρπανδρος 6 “Δέσβιος F. 91, 1. 

λευκανϑέα σώματα N. IX, 23. 

λεύκεππος. λευκίππου ϑυγατρός O. VI, 95. λευ-- 
κέππων πατέρων P.1V,117. λευκίππων Mv-~ 
κηναίων F. 216, λευκίπποισιν ἀγυιαῖς P. 
IX, 86. 

* Δευκοϑέα P. XI, 2. 

λευκοπώλων Τυνδαριδῶν P. I, 66. 

λευκός. λευκῷ γάλακτι N. MI, 74. 
ovta N. VII, 78. λευκὸν γάλα F. 147, 2. 
euxais φρασίν P. IV, 109. στάλαν Παρίου 
λίϑου λευκοτέραν N. IV, 81. 

λευχόω. λευκωθεὶς κάρα μύρτοις I. 1Π], 87. 


λευκώλενος. λευκωλένου “Αρμονίας F. 5. λευκω- 


λένῳ Θνώνᾳ Ῥ. II, 98. 

λευρὸν ξίφος N. VII, 27. 

λεύσσω. σθένος ἀελίου χρύσεον λεύσσομεν P, 
IV, 145. 

λέχος. εὐφρανθϑεῖσα Πηνειοῦ λέχει P. 1X, 16. 
ἑτέρῳ λέχεϊ δαμαζομέναν Ῥ. ΧΙ, 24. ᾿Αλχμή- 
vas ἀρήγοισαι λέχει N. 1,49. ἤλυθεν ἐς λέ-- 
χος ἱμερτὸν Θυώνᾳ P. IU, 99. ἀναγκαῖον 
λέχος P. XII, 15. ἐκ λεχέων κεῖραι ποίαν P. 
IX, 38. ἐκ λεχέων Douay ἀνάγει ἴ. I, 40. 
‘Booréor λεχέων τυχοῖσα 1. Vil, 35, ἐν Ag- 
χεσιν P. IV, 51: 


λεγόμενον. 


ἐπὶ λεπτῷ 


λευκὸν ἐλέ-. 


λέων. ξανϑὸς λέων F. 261. χόρτοις ἐν λέοντος 
O. XII!, 43. βοτάνα λέοντος Ν. VI, 44. 
κοίλᾳ λέοντος ἐν βαϑυστέονου vane I. 111,11. 
ἐν ῥινῷ λέοντος στώντα 1. V, 35. λέοντι du- 
βρίμῳ παλαίοισαν P. IX, 27. ἐρίβρομοι λέ-. 
οντες Ο. Χ, 21. βαρύχομποι λέοντες P. V, 
58. ποῖμναι λεόντων FE. 262. βαρυφϑεγκτῶν 
ἀγέλαι λεόντων Ἐ. 265. ϑρασυμαχάνων λε- 
ὄντων ὄνυχας N. IV, 62. ἐριθοιμετᾶν ϑηρῶν 
λεόντων I. 111, 64. λεόντεσσιν ἀγροτέροις ἔ- 
πραᾶσσεν φόνον N. LI, 44. 

λήγω. δείπνου λήγοντος F. 94, 1. λήξαντος οὔ- 
ov P. IV, 292. 

* Ande. βαϑυζώγου παισὶ “ήδας O. MI, 57. 
Ζηνὸς viot Μήδας te P. ΙΝ, 112: «Λήδας 
παῖς N. Χ, 66. 

λῆμα. λῆμα Κορωνίδος P. Ill, 25. τὸ γενναῖον 
λῆμα Ῥ. ΝΠ, 417. ἐχνόμιον λῆμα καὶ δύνα- 
μὲν υἱοῦ N. 1,57. ἀεϑλοφόρου λήματος ἕνε-- 
κεν ΝΝ. Ill, 79. : 

λίαν. μὴ κάμνε λίαν P. 1, 90. 

λέβανος. λιβάνου χλωρᾶς F. 87, 2. λιβάνῳ βέ- 
βοιϑὲεν F. 95, 3. 

* Διβύα. εὐρυλείμων πότνια Apia P. IX, 57. 
οἰκιστῆρα καρποφόρου ABuac P.1V,6. Δι- 
βύας εὐρυχόρου σπέρμα ὃ. 1V, 42. Διβίας 
πεδίον P. ἵν, 259. V, 52. ϑαλάμῳ ἐν A- 
Bias πολυχρύσῳ Ῥ. IX, 71. τὰν πυροφόφον 
Apiay Ι. li, 72. 

* Alpue P. IX, 121. 

* Διβύσσας γυναικός P. VX, 109. 

λιγυρός. ἀκόνας λιγυρᾶς O. VI, 82. 

λιγύς. οὖρον λιγύν O. ΙΧ, δι. . 

λέϑινος. λυϑίνα ψᾶφος O. VU, 86. λιϑένῳ té- 
ie N. ILI, 51. λέϑινον γόνον O. IX, 49.’ 

cha ϑάνατον P. X, 48. λιϑίνοις δίσχοις. 
_ I, 25. 

λίϑος. Παρίου λίϑου N. 1V, 81. βαλέτω pe 
λίϑῳ τραχεῖ φϑόνος O. VIII, 55. καρτερὸν 
λίϑον O. I, 51. λάβρον ME or Afoweioy N. 
ΨΠΙ, 47. Ταντάλου ἦϊϑον παρά τις ἔτρεψεν 
ἄμμι ϑεός 1. VU, 10. λέϑων βωμοῖο ϑέναρ 
γεύχτιστον Ῥ. IV, 206. 

* Μικύμνιος. παῖς Δικυμνίου Ο. XI, 68. 4ι- 
xtuvioy Ὁ. VII, 29. 

λίμνα. Τριτωνίδος ἐν προχοαῖς λέμγας Ῥ. 1V, 21. 
ἐγχωρίαν Ney O. V, 11. 

λιμός. ἀμύνων λιμὸν αἰανῆ 1.1, 49. 

* Audos. Λίνδον Ο. VILLI, 74. 

λυταράμπυξ. Mvopocivas λιταράμπυχος ΝΝ.ΥΤΙ, 15. 

λιπαροπλοκάμου «Δατοῦς F. 58, 1. str. 

λιπαρός. λιπαρὰ αραϑών O. XIN, 106. ᾿ λιπα-- 
ges ᾿Ὀορχομενοῦ Ὁ. XIV, 32° Netw λιυταρᾷ 

. IV, 88. λιπαρῷ γήραϊ Ne VI, 99. λι- 
παρῷ “Σμυρναίων ἄστει Ἐ. 248. λιπαρὰν xed" 
ὅδον F. 6. λιπαρὰν «Αἴγυπτον F. 50. λιπα- 
gov κόσμον O. VIII, 82. © λιπαραὶ ᾿4ϑᾶναι 
*. 46. λιπαρὰν Θηβῶν F. 209. λιπαρῶν 


ΕΣ INDEX VOCABULORUM 


Θηβᾶν PF. Ἡ, 3. Δλιπαρᾶν “Adoviy N. IV, 
18. diaagais Adavess I. Il, 20. 

λίσσομαι. λίσσομαι, ἀμφιπόλει O. XII, 1. λί- 
σομαι, γεῦσον ῬΟῚ, 11. λίσσομαι, ἵκεο N. 
1ΠΙ,1. εὐχαῖς ὑπὸ ϑεσπεσίαις λίσσομαι παῖδα 
τῷδε ἀνδοί τ. V, 42. λίσσομαίΐ ve F. 60, 3. 
δεσπόταν λίσσοντο, ἐκφυγεῖν VP. IV, 207. 

λιτανεύω. πολλὰ pw λιτάγευεν N. V, 32. πολλά 
guy πολλοὶ λιτάγενον ἰδεῖν N. VILL, 8. 

λιτός, λιτά. λιταῖς ἔπεισε O. 11, 88. ἐδώρησαν 
λιταῖς ϑυσίαις Ὁ. V1, 18. ἀνδρῶν λιταῖς O. 
VIL, 8. λιτᾶς τ᾽ ἐπαοιδὰς ἐκδιδάσκησεν P. 
Iv, 211. ’ 4 

λόγιος. λογίοις καὶ ἀοιδαῖς P. 1, 94. λογίοισεν 

. ΕῚ . 

λόγος. ἕπεται λόγος Κάδμοιο κούραις O. 1, 24. 
ὃ λόγος δόξαν φέρει P. 1, 35. πολέεσσι λό- 
γος ὁμιλεῖ ᾿Ἐρεχϑέος ἀστῶν P. ΝΠ, 9. ἔστι 
τις λόγος ἀνθρώπων N. ΙΧ, 6. λόγος xhet- 
γός F. 4. κέντρον μώχας ὃ κρατιστεύων λό- 
γος F. 172, 3. -orvysouow λόγῳ F. 217, Ze 
πείσαις λόγῳ O. IL, 17. ἐν τούτῳ λόγῳ P. 
IV, 59. ἕπεται λόγῳ δίκας ἄωτος N. Ul, 28. 
γᾶσον εὐχλές πρρορήτηκε λήγει Ν. ΠΙ, 65. ἐν 
λόγῳ ἕλκειν N. IV, 94. μὴ ἀναῤῥῆξαι τὸν 
ἀχρεῖον λόγον Ἐ. 112. κυριώτερον ἕς σοφίας 
λύγον Ἐ. 118. ὑπὲρ τὸν ἀλαϑῆὴ λόγον O. 1, 
28. λόγον φράσαις O. 11, 66. αὐδάσομεν 
ἐνόρκιον λόγον Ο. ΜΠ, 101. οὐ ψεύδεϊ τέγξω 
λόγον Ο. IV, 19. ξυνὸν διορθῶσαι λόγον Ο. 


La 


VIL, 21. οὐχ ἕτερον͵ ἔχει λόγον ψᾶφος Ο. 
VU, 87. εἴ τιν᾽ ἔχει λόγον ὠνϑρώπων πέρι 


Ο. VIII, 4. ἀπὸ λόγον τοῦτον ῥίψον O. ΙΧ, 
88. ὅπα κοινὸν λόγον τίσομεν ἐς χάριν Ο. 
ΧΙ, 11. ἔτυμον λόγον ἀνθρώπων διακρίνειν 
P. 1, 68. ποτὲ πάντα λόγον σε ἐπαινεῖν Ἐ. 
11, 66. πάντα λόγον ϑέμενος σπουδαῖον Ῥ. 
IV, 132. λόγον φέρεις, τὸν "᾿Οἴκλέος παῖς ἡνέ- 
ἕατο P. VIII, 40. παρφάμεν τοῦτον λόγον 
Ῥ. ΙΧ, 44. μὴ λόγον βλάπτων γέροντος Ο. 
ΙΧ, 97. ἐπ᾽ ἄλλοτ᾽ ἄλλον ὧτε μέλισσα ϑύνει 
λόγον Ῥ. Χ, 54. ἀρχαῖον. ὀτρύνων λόγον ΝΝ. 
1, 34. λόγον ὃ μὴ ξυνιείς N. IV, 31. λόγον 
Αϊακοῦ παίδων ἅπαντα διελϑεὶν N. ἵν, 71. 
ψεύσταν ποιητὸν συνέπαξε λόχον N. V, 29. 
πλέον" ἔλπομαι λόγον ᾿Οδυσσέος γενέσθαι N. 
Vil, 21. ὧν Seog ἁβρὸν αὔξει λόγον N. Vu, 
32. τοῦτον κατέφανε λόγον N. X, 11. λό- 
γον ἐσλὸν ἀκούσῃ 1. IV, 15. λόγον ἐκέρδα-: 
yay ἵ. ἸΝ, 29. φέρει λόγον 1. WIL, 61. xvi- 
toy αἰπεινοὶ λόγοι N. V, 32. ἀοιδοὶ καὶ λό- 
you ἵχ. VI, 31. ὄψον λόγοι φϑονεροῖσιν N. 
ΨΙΠΙ, 21. κόσμον λόγων τειχίζομεν F. 206. 
ὁδὸν λόγων Ο. 1, 410. λόγων κορυφαὶ Ο. 
VH, 68. οὕτοι χαμαιπετέων λόγων ἐφάψεαι 
Ο. IX, 13. ὑστέρων ἀρχαὶ λόγων Ο. Χ, 5. 
λόγων κορυφάν P. 11, 80. τούτων κεφάλαια 
λόγων PB. IV, 116. λόγων φερτάτων μναμήϊα 


P. V, 48. ὃδὸν κυρίαν λόγων Ν. Vil, 51. 
ἀλαϑέσιν λόγοις O. VI, 90. λόγοισι ϑνατῶν 
P. VI, 16. ἀγανοῖσι λόγοις ὧδ᾽ ἀμείφϑη Ῥ. 
AV, 101. μειλιχίοισι λόγοις δέγμενος P. Iv, 
128. μειλιχίοις λόγοις ἀγαπάζοντο P. WV, 240. 
τιμαλφεῖν λόγοις νίκαν 1X, 54. ἐν λόγοις a= 
στῶν ἀγαϑοῖσιν αἰνεῖσθαν N. ΧΙ, 11. 

λόχχα. χαλκέας λόγχας ἀκμᾷ Ν. χ, 60. ὑπ᾽ ἀ- 
λεξιμβρότῳ λόγχᾳ N. Vill, 30. λόγχας ἀλ- 
λαλοφόγους ἐπάξαντο ἐγὶ σφίσιν αὐτοῖς F. 131. 

λοιβώ. ἐαριδρέπτων λοιβῶν FE 45, 7. λοιβαῖσιν 
ἀγαζόμενοιν N. ΧΙ, 6. 

λοιγός. ἀμύνειν λοιγὸν ᾿Ενυωλίου ΝΥ. ΙΧ, 37. 

λοιδορέω. τὸ λοιδορῆσαι ϑεούς Ο. ΙΧ, 40. 

λοιπός. 6 λοιπὸς χρόνος N. Vii, 61. λοιπῷ γέ- 
yee O. 11,17. ἐς τὸν λοιπὸν χρόνον F. 98, 5. 
λοιπὸν βίοτον O. 1, 97. λοιπὸν ἔσσεσθαι 
κλυτῶν P. 1, 37. λοιπὸν ὄλβον Ῥ. IV, 141. 
γένος λοιπὸν αἰεί P. IV, 256. τὸ λοιπόν (το-- 
λοιπόν) P. V, 118. N. ΝῊ, 45. λοιπαῖς εὖ.- 
yois Ο. IV, 14. λοιποῖς 1. 111, 57. 

λοίσϑιος. πῦρ λοίσϑιον P. τν, 266. 

* Aoxgis. Ζεφυρία Aoxgig παρϑένος P. τι, 19. 

* Αοκρός. doxegi O. 1X, 64. “οκρῶν ματέρα 
O. IX, 22. τῶν ᾿Επιζεφυρίων -Aoxody ye- 
vey Ὁ. X, 15. πόλιν doxgdw Ζεφυρίων O. 
XI, 13. xdutoy ἔϑγος «Ἱοκρῶν O. XI, 103. 

* Δοξίας. ναοῦ βασιλεὺς Aotiag P. U1, 28. Ao- 
ξίας P. ΧΙ, 5. χρυσέᾳ κόμᾳ ϑέάλλων, Aotia 
I. VI, 49. 

ge εζῳ Ἰγυμφᾶν λουτρὰ βασταζεις Ο. 
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λόφος. aug Κρόνου λόφῳ O. VIII, 17. Ἰγίσου 
ἐν λόφῳ P. IX, 94. Νίσου ἐν εὐαγκεῖ λόφῳ 
N. V, 46. Κρόνιον ναΐων λόφον O. ν, 17. 

, Ἀρισαῖΐον λόφον P. Vv, 81. 

λόχμα. λόχμας ὑπὸ κυανέας Ο. VI, 420. κεῖτο 
λόχμᾳ P. IV, 244. λόχμαισι δοκεύσαις ὑπὸ 
ἈΚλεωγῶν Ο. ΧΙ, 31. 

λόχος. ἐκ λόχου Ν. ἵν, 63. 

λύα. βιασϑέντες λύᾳ N. ΙΧ, 14. 

* Auynsic N. Χ, 61. Auyxéog N. Χ,Τ0. Avynti 
Ne Χ, 8.2. 

λυγρός. λυγρῷ νείκει N. VIL, 25. 
γον P. XH, 44. 

* Avdwos. Adios ἁρμονία F.36. “υδίῳ τρόπῳ 
O. XIV, 171. Avodte ἁρμονίᾳ N. IV, 45. πα-- 
ρὰ Αὐδιον cova F. 222. Avdiev μέτραν N. 
VIM, 15. “υδίοις αὐλοῖς O. V, 19. 

* “υδός. Avdds ἥρως Πέλοψ O. ΙΧ, 10. Avdot 
Πέλοπος O. 1, 324. ἐν δείπγοισι υδῶν F. 
91, 2. + 

* Ζύκαιος. Ζηνὸς Avxaiov O. IX, 103. Auxaiov 

ὡμός O. XIII, 104. “ύκαιον N. Χ, 48. 
ycaeus mons F. 68. 

* Δυκία. ἐκ Auniog O, XU, 58. 

* Αὐκιος. Atimoy Σαρπηδόνα P.M, 112... Adme 
Φοῖβε P. 1, 39. Avxiwy ἀλαλαν N. Δ], 57. 


λυγρὸν ἔρα- 


λύκοιο δέκαν P. 1, 84. 

λύρα. advenys λύρα O. ΧΙ, 97. λύρα σφι βρέ- 
μεται καὶ ἀοιδά N. Xt; 7. λύρᾳ κοινάσομαε 
N. Ul, 12. λύρα καὶ φϑέγματε μαλϑωακῷ 
P. VIU, 32. εὔχορδον ἔγειοε λύραν Ν. Χ, 21. 
ἁἀδύλογοε λύραι νιν γιγνώσκοντε O. VI, 91. 
λυιρᾶν τυγχανέμεν Ο. 11, 52. λυρᾶν βοαΐ P. 

λυσίπονος. Avoinovow τελευτάν F. 96, 1. 
πόνοις ϑεραπόντεσσιν P. IV, 41. 

λύσις. τίς λύσις ἔσσεται πενϑέων N.X, 76. ἔϑηκε 
δόρπου λύσιν Ο. ΧΙ, 49. 

λυτήριος. ἔχοντα τὸ καλλίνικον λυτήριον δαπανᾶν 
μέλος χαρέεν P. V, 106. 

λύτρον. τόϑι λύτρον συμφορᾶς γλυκὺ Ἰλαπολέμῳ 
ἵσταταε Ο. VIE, 7]. ΑἈλεανδρῳ τις λύτρον 
εὔδοξον καμάτων, κῶμον ἀνεγειρέτω 1. ΥἹΙ, 1. 

λύω. Avos χαλινὸν Up’ ἥρωϊ παρϑενίας 1. VU, 52. 
λύοντε τὸ τῶν δυςφόρων oyowioy μεριμνᾶν 
F. 124. ἔλυσεν ἐξ ἀτιμίας Ὁ. 1V, 23. divs 
Ζεὺς Τιτᾶνας P. IV, 291. Τρώων ἔλυσε δύ- 
μους P. ΧΙ, 34, ava δ᾽ ἔλυσεν ὀφϑαλμὸν, 
ἔπειτα δὲ φωνάν Ν. X, 90. τὰ μὲν ἄνευ Ev- 
γᾶς ανίας λῦσον ἄμμιν P. IV, 155. λῦσαι 
ἐπιμομφάν Ο. ΧΙ, 9. λύσαις ἀχέων Ῥ. UI, 
50. ἐκ πενϑέον λυϑέντες 1. VIL, 6. κείνων 
λυϑέντων Ἐ. 10. λῦϑε ῥάμμα F. 55. “Ελέ- 
vay ἐλύσατο I. VII, 25. 


M. 


Μά. ναὶ μὰ γὰρ ὅρκον N. ΧΙ, 24. ... 

* Moyrns. Mayrytt Κενταύρῳ Ῥ. 1|,45...ὄ Mo- 
γνήτων ἐπιχώριος ἐσθάς P. IV, 80. Mayvi- 
τῶν oxondy N. V, 27. 

* ωυγνῆτις. trnowt Mayrytlieoow P. 11, 45. 

* μαινάλιος. Μαιναλίαισεν ἐν δειραῖς O. ΙΧ, 63. 

μαινάς. μαινάδ᾽ ὄρνιν P. Iv, 216. 

μαίνομαι. μαινομέναις φρασίν P. 11, 26. d 

μαίομαι. δυνατὰ μαιόμενος P. XI, 51. πολλὰ 
μαιόμενοε O. 1, 46. σέϑεν ὄπα μαιόμενοι 
Ν. Il, 5. μαιομένων μεγάλαν ἀρετὰν ϑυμῷ 
λαβεῖν Ο. ΝἼΙ, 5. 

μάκαρ. μάκαρ καὶ νῦν P. V, 20. μάκαρ ἀνδρῶν 
μέτα ἔναιεν P. V, 94. ἀφνεὰν μάκαιραν i. 

στίαν O. 1, 11. τεὰν μάκαιραν ἑστίαν P. 

V, 11. 1.101, 35. ἀείδοντε μάκαρα μέγαν F. 

97, 5. ὦ μώκαρ F. 66. μάκαρ υἱὲ P. IV. 

59. ὦ μάκαρ N. V1, 94. μάκαιρα Θεσσα-- 

dia P. X, 2. ὦ μάκαιρα Θήβα 1. VI, 1. 

Koovidas μάκαρες P. V, 118. μάκαρες ἐν 

᾿Ολύμπῳ ε΄ 58, 4. str. τῶν πάντων ὕὑπερ-- 
βάλλοντα μακώρων F. 133. μακάρων τιγά 
O. 1, 52. μακάρων νᾶσος O. 11, 77. μα- 
κάρων τελετάς Ο. ΠΙ, 43. πρὸς μακάρων Ῥ. 
Ill, 103. ἀνδρῶν μακάρων P. Χ, 46, μα- 

| κάρων ἀγοραΐ 1. Vil, 26. ; 

μακαρίζω. a φ' “Αρκεσίλαν Ν. ΧΕ, 11. 

μαχάριος, ὃς ἔχεις P. V, 46. 

vot. Il. p. if. 


Avot- 


IN PINDARI CARMINIBUS. ana 


μᾶκος. πάχεε μάκει τε πεντηκόντορον ναῦν κρά- 
tet P. IV, 245, μᾶκος ἔδικε ὑπὲρ ἅπαντας 
Ο. ΧΙ, 75. 

μακραγορία. ἀναϑέμεν πῶσαν μακχραγορίαν P. 
VIII, 31. 

μακρός. ὃ μακρὸς αἰών Ν. IM, 72. μαχρὸς μό- 
tog 1. IV, 638. ἐμοὶ μακρὸν ἀναγήσασθϑαι 
I. V, 53. μακρῷ χρόνῳ P. VIL, 76. μα- 
κρὸν ὄλδον P. Il, 26. οὐκ ἐς μακρὸν ἔρχε- 
ται P. I, 105. μακρά μοι γεῖσϑαι P. Iv, 
241. μακρά por τὰ Περσέος ἀμφὶ Medoiaas 
Ν. Χ, 4. ἐν μακροῖσε P.1X, 806. μακρὰ ῥί- 
wat P. 1, 45. τὰ μακρὰ éevinew N. IV, 33. 
μαχρὰ ἁλματα N. V, 19. μακρὰ δισεήσαις 
I, U, 35. τὰ μακρὰ παπταΐνεε 1. VI, 43. 
ξώει μάσσων ὄλβος 1. Ul, 5. εὑρήσεις μάσ- 
coy ἢ ὡς ἰδέμεν O. XIU, 109. τὰ οἴκοι 
μαάσσον᾽ ἀριϑμοῦ N. 1,23, μακροτέρας σχο-- 
λᾶς N. Χ, 46. μακροτέρῳ ὄλβῳ Ῥ. ΧΙ, 52. 
μακροτέραν agetay I. III, 31. μακρότεραι 
ἀοιδαί (Ὁ. XII1, 40. 

μαυκύνω. οὐδὲ μακύνων τέλος οὐδὲν P. 1V, 286. 

μάλα. καὶ Ζευς μάλα (φιλεῖ) Ο. τι, 30... μάλ᾽ 
ἑτοῖμον O. IV, 15. μάλα ϑερμαΐνει O. ΧΙ, 
91. ti μάλα τοῦτο κερδαλέον Ῥ. U, 78. ἢ 
μάλα ϑάλλει P. IV, 64. μάλα ἀδόντε P. VI, 
51. μαλα τιμᾷ 1. ν, 68. μάλα πολλοΐ P. 
IX, 11. μάλα ἐθέλοντε N. VII, 40. μάλα 
περικαδόμενοε N. Χ, 54. μᾶλλον εὐεργέταν 
O. HU, 103. ἔτε καὶ μᾶλλον Ῥ. Χ, 51. βα- 
οὔνει μάλιστα P. 1, 84. μάλιστα ϑεῶν oé- 
βεσϑαι Ῥ. VI, 23. πατρῴαν μάλιστα πρὸς 
στώϑμαν ἔδα P. VI, 45. μάλιστα χαΐρει Ῥ. 
X, 35. μαλιστ᾽ ἀοιδὰν φιλεῖ Ν. ΠΙ, 7. do- 
vty ϑυμὸν μάλιστα N. VI, 58. εὔφρανας 
μάλιστα ϑυμόν 1. V1, 2. μάλιστα νόον προς-- 
φέρων F. 173, 2. μάλιστα θνατῶν γνώμαν 
κυβερνᾷ Ἐ. 233. 

μαλακός. μαλακὰν χέρα Ῥ. IV, 271. μαλακαῖς 
ἐπαοιδαῖς P. Ul, 51. μαλακαῖσε κρόκαις N. 
X, 44. μαλακὰ φρονέων N. IV, 95. 

“αλοκόχειρ, φαρμάκων μαλακόχειρα, νόμον N. 
il, 53. 

μαλάσσω. ἐν nayxgatiou στόλῳ μαλαχϑείς N. 
Ill, 16. ᾿ 

μαλεραῖς ἀοιδαῖς O. ΙΧ, 24. 

“ Maksayovos “Σειληνός Ἐς 51. 

μαλθακός. μαλϑακᾶς φρενός Ο. 11,99. μαλϑα- 


κᾶς ὥρας F. 87, 6. μαλθαχᾷ para P. Iv, 
137. δρόσῳ poldaxd P. V, 99. μαλθϑακᾷ 


ἀοιδᾷ N.1X, 40. μαλθακῷ φϑέγματι P. Vil, 
32. κοινωνίαν uakdaxay P. 1, 98. τὸ μαλ-- 
ϑακὸν ἔρξαι te καὶ παϑεῖν P. VII, 6. μαλ- 
ϑακὰ γυῖα N. ἵν, 4. 

μαλϑακόφωνοε ἀοιδαΐ 1. 11, 8. 

μᾶλον. μάλων χρυσῶν φύλαξ F. 221. 

μάν. ὃ μὰν πλοῦτος O. 11, 58. ἐπὶ μὰν βαίνει 
Ο. VU, 45. λέγοντε μάν Ο. ΙΧ, 53. καὶ 
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poy O. 1X, 53. P. 1, 63. IV, 90. 289. VI, 6. 
N. 11, 13. X, 54. ὧς μάν O. XIII, 43. ye 
pay O. XII, 100. P. 1, 17. 50. VI, 20. ζ. 
VII, 50. I. HI, 18. ὅμως μάν P. 11, 82. 
λέγονται poy BP. Ul, 88. ἢ μάν P. IV, 40. 


N. VII, 28. I. 1. 63. οὐδὲ μάν P. IV, 87. 


VIII, 17. αὐτὸν pay N. 1, 69. λέγεται μάν 


N. ΙΧ, 39. τῶν wav Ν. Χ, 29. συμβαλεῖν 
μὰν εὐμαρὲς ἦν N. ΧΙ, 33. ἴστε μάν 1. I, 
15. 53. 


μανϑάνω. ἔμαϑε σαφές P. U, 25. ἔμαϑε μισεῖν 
. P. IV, 284. τὰν οὐδὲ Ππορφυρίων μάϑεν P. 
VIL, 12. μέλλοντ᾽ ἄνεμον ἔμαϑον N. VII, 18. 
μαϑεῖν Πατρόκλου νόον O. ΙΧ, 81. μανϑά-- 
voy οἶσθα προτέρων P. Ill, 80. οἷος ἐσσὲ 
μαϑών Ῥ. 11,12. μαϑών τις N. VU, 68. 
μαϑόντες Ο. 11, 95. 
μανία. ἐρώτων ὀξύτεραι μανίαι N. ΧΙ, 48. μα- 
viur ὀφινομένων F. 224. μανέαισιν ὑποκρέκεε 
ΠΟ, IX, 42. ; 
μᾶνις. ἀφελεῖν μᾶνιν χϑονέων P. IV, 159. 
μαντεῖος. μαγτείῳ βωμῷ O. VI, 5. μυχὸν pore 
τήϊον P. V, 69. 
μάντευμα. ἠλϑὲέ οἱ κρυόεν μάντευμα P. IV, 73. 
μαντευμάτων ἐφάψατο τέχναις P. VII, 63. 
ἀτελὴς μὴ γένοιτο μαντεύμασιν P. V, 62. 
μαντεύμασι Πυϑίοις 1. VI, 15. 
μαντεύομαι. μαντεύεο ΠΠοῖσα F. 118. μεμάντευ-- 
μαι ἐπὶ Κασταλίᾳ P. IV, 1638. μαντεύσατο 
ἐς ϑεὸν ἐλϑών O. VII, 34. μαντευσόμενος 
περὶ πάϑας Ο. VI, 38. 
* γωντινέα. ἀπὸ Μαντινέας Ο. ΧΙ, 73. 
μάντις. μάντις Ἱπόψος Ῥ. IV, 190. μάντις ἀνήρ 
I. V, 49. μάντιν Οἰκλείδαν O. VI, 13. N. 
X, 9. περὶ θνατῶν ἔσεσθαι μάντιν ἔπιχϑο-- 
γνίοις ἔξοχον O. VI, 50. μάντιν ἀγαϑόν Ο. 
VI, 17. ἐπιχώριον μάντιν Ο. XI, 71. pov- 
τιν κόραν Ῥ. ΧΙ, 33. μάντιν οὐ λανθάνει F. 
λ5, 12. μάντιες ἄνδρες Ο. VIL, 2. ἀλαϑέα 
μαντίων ϑῶκον P. ΧΙ, 6. ϑεμιστῶν ὕμνων 
μάντιες F. 204. 
μαντοσύνα. ϑησαυρὸν δίδυμον μαντοσύνας Ο. 
VI, 66. ' 
porto. ἀποιχομένων δίαιταν porter λογίοις καὶ 
ἀοιδοῖς P. 1, 93. ματέρυ αὐδὰν μανύεν Ν. 
1X, 4. ὥς μάνυε O. VI, 52. οἷς δῶμα Φερ-- 
σεφόνας μανύων 1. VU, 55. 
ρα (μάρη) F. 276. ᾽ 
“παραϑών. λιπαρὰ αραϑών Ο. XIII, 106. 
μυχῷ ἐν Μαραϑῶνος P. ΝΠ, 83. ἐν Mago- 
Sart O. ΙΧ, 95. , 
μώργος. μάργων ἀνδρῶν O. H, 106. 
μαργόω. μαργουμένους στείχειν ἐπώτρυνε ἵΝ. IX, 19. 
μαρμαρίξω. ἀκτῖνας ὄσσων μαρμαριζοίσας F. 88, 
. str. 
μάρναμαι. κασιγνήτου πέρι μάρνασαι N. Χ, 86. 
ἀμφ᾽ ἀρεταῖσι πόνος δαπεῖνα Te μάρναται πρὸς 
ἔργον O. V, 15. ἐσλοῖσε μέξρρναταν πέρι πό-- 


μα 
* 


dic N. V, 47. μαρνάσθω τις ἔρδων au’ a= 
ἐϑλοισι I. IV, ἔτ" δουρὶ ἀφ δρασψ ie ‘0. VI, 
17. αἀκόντεσσίν te φασγώνῳ te μαρναμένα P. 
ΙΧ, 21. ἐν ἱπποσύαισιν ἄνδρεσσι μαρνώμενόν 
P. 1, 65. πόθοι μαρνάμεγον ΒΒ, 24, 
μαρναμένων BP. VIII, 45. καὶ μαρναμένων 
éotly ἀφώνεια τύχας 1. UI, 49. 

μάρπτω. κατὰ γαῖ᾽ αὐτόν τὲ νιν καὶ ἵππους ἔμαρ-- 
yey Ὁ. VI, 14. σϑένος ἔμαρφαν N. VI, 11. 
αὐχένων μάρψαις χερσὶν dqueg N. 1, 45. 

μαρτυρέω. TOUTO γέ Ob σαφέως μαρτυρήσω O. VI, 
21. μαρτυρήσει βωμὸς ἄναξ O. XII, 104. 
μαρτυρησαι κεν 1, IV, 54. 

μαρτύριον. ὅσσα ἐπ᾿ ἀνθρώποις ἄηται μαρτύρια 
φϑιμένων Cady te φωτῶν δόξας 1. 111, 28. 

μείρτυς. ὅρκος ἄμμιν μάρτυς ἔστω Ζεύς P. IV, 

: 467. ov ψεῦδις ὃ μάρτυς ἕργμασιν ἐπιστατεῖ 
N. VU, 49. μ᾽ ἔπεμψαν μάρτυρ᾽ ἀέϑλων 
O. IV, 3. μάρτυρες σοφώτατοι ἁμέραι ἐπί-- 
λοιποὶ P. 1, 88. πιστοὶ χορευτῶν μάρτυρες 
P. XU, 27. πολλοὶ μάρτυρες Ρ.Ὶ, 88. ἔϑη- 
xe ναυτιλίας ἐσχάτας μάρτυρας πκλυτώς N. 
Wl, 22. 

μάσσων ν. μακρός. 

μαστεύω. μαστεύεν τέρψις, θέσθαι N. VIL, 43. 
μάστευσε δοῦναι P. IV, 35. τὰ ἐοικότα πὰρ 
δαιμόνων μαστευέμεν P. 111, 59. 

μάστιγι Πειϑοῦς P. ἵν, 219. 

μαστὸς. ἐν ἀργάεντι μαστῷ P. IV, 8. 

μάταιος. φῦλον ἐν ἀνθρώποισι ματαιότατον P. 
MI, 21. 

μάταν. ἀνώνυμον γῆρας ἕψοι μάταν O. I, 83. 

ματεύω. μὴ ματείσῃ ϑεὸς γενέσϑαι O. V, 24. 
οἴκοϑεν μάτευε N. ΜΙ, 30. μὴ μάτευε Ζεὺς 
γενέσθαι 1. IV, 16. Σικελίας ὄχημα ματεύ-- 
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λυώνυμε 1. 1V, 1. ματρόϑεν ᾿στυδαμείας 
O. VH, 26. τὰ ματρόϑεν P. 11, 48. μα- 
τρόϑε 1. UI, 17. 

ματραδελφεούς VP. VIM, 36. 

ματροδόκοις γοναῖς N. VII, 84. 

ματρόϑεν, ματρόϑε Vv. μάτηρ. 

ματρομάτωρ ἐμώ O. VI, 84. ; - 

ματρόπολις. μεγαλῶν πολέων ματρόπολιν γενέσϑαε 
P. IV, 20. ματρόπολιν ἐγέραρεν N. V, 8. 

ματροπόλῳ ᾿Ελειϑυίᾳ P. ΜΙ, 9. 

ματουιά. parguds ἀϑέων βελέων P. τν, 162. 

μάτρως. τεὸς “μάτρως N. V, 43. μάτρως 1. V, 59. 
μάτρωος ἰσώνυμον O. 1X, 68. μάτρωος N. 
ΧΙ, 37. μάτρῳ N. IV, 80. μάτρωξ ὁμωνύμῳ 
1, V1, 24. purges ἄγδρες O. V1, 771. μα- 
τρώων γένος ὑμετέρων N. X, 37. 

μαυρύω. Φόρῤκοιο μαύρωσεν γένος P. ΧΙΙ, 13. 
μαυρῶσαι τὸν ἐχϑοόν 1. 111, 66. μηδὲ μαύ- 
ρον τέρψιν F. 92, 1. 

μάχα. Κύκνεια μάχα Ο. ΧΙ, 15. μάχας κέντρον 
ὃ κρατιστεύων λόγος F.172,3. πειρῶᾶτο μάώ-- 
zac N.1, 43. πρεῶν ὕπερ μάχας ἀντιτυχόντα 
N. VIU, 42. μάχας ἐναριμβρότου ἔργον 1. 
VU, 53. ἴσα τ᾽ ἀνέμοις μάχᾳ λεόντεσσι φό- 
vow ἔπρασσεν Ν. Ill, 44. χράτιστον μάχᾳ 
ἿΝ. VU, 27. ἀνδρῶν μάχαν Ο. ΨἼΙ, 58. ἕα 
πόλεμον μάχαν τε πᾶσαν O. IX, 43. πρὸ 
Κιϑαιρῶνος μάχαν P.1,77. Γιγάντεσσιν μά-- 
zor ἀντιάζωσιν Ν. 1, 61. μαχᾶν τέλος Ο. 
XI, 55. πόνων καὶ μαχᾶν ἄτερ Ῥ. Χ, 42. 
ἐν μάχαις πολέμου O. 11, 48. πολέμων πτο-- 
λιπόοϑοις ἐν μάχαις O. VI, 35. οἵαις ἐν 
πολέμοισε μάχαις παρέμεινε P. 1, 47. ϑοαῖς 
ὑπερτάτους ἐν μάχαις P. VIL, 28. γναῶν ἐν 
μάχαις N. ΙΧ, 34. σὺν μάχαις 1. IV, 39. 

μάχαιρα. μαχαίρᾳ τάμον κάτα μέλη Ο. 1, 49. 
τῷ δαιδάλῳ μαχαίρᾳ φύὐτευὲ ot θάνατον N. 
IV, 59. thovey μαχαίρᾳ Ν. Vil, 42. Φρί- 
ξρυ μάχαιραι P. IV, 242. 

μαχανά. ἐμᾷ ἀμφὲ μαχανᾷ Ῥ. Vill, 356. ποτατῷ 
μαχανᾷ N. VII, 22. τὰν ἔμπρακτον ἄντλει 
μαχαγάν Ῥ. 11, 62. κατ᾽ ἐμὰν μαχανάν P. 
Il, 109, ἐκ Hedy μαχαναὶ πᾶσαι ἀρεταῖς 
Ρ.1,44.. ὀρϑοβούλοισι μαχαναῖς P. VIII, 78. 

μαχατάς. φῶτα μαχατάν N. 11,13. μαχατὰν ϑυ-- 
μόν N. 1Χ,26. μαχατὰν Μελέαγρον 1. ΥἹ, 31. 

μαψυλάκας. ἅτε μαψυλάώκας N. VI, 105. 

μάω. ἀμφελίξασϑαι. μεμαῶτες N. 1, 43, 

* μηγάώκλεες P. Vil, 17. 

μεγαλανορία. μεγαλανορέαις ἐμβαΐίνομεν N. ΧΙ, 44. 

μεγαλώνωρ. ἐὼν dey tee P. 1, 52. μεγαλά- 
γορος “Ασυχέας F. 228. 

μεγάλαυχον P. VII, 15. 

μεγαλήτορες ὀργαΐ 1. IV, 38. 

μεγαλόδοξος Εὐνομία O. 1X, 11. 

μεγαλοκευϑέεσσιν ἐν ϑαλάμοις P. 11, 33. 

μεγαλόπολις. ee leat lies Svocxoous P. 11, 1. 
μεγαλοπτόλιες ᾿Αϑᾶναν P. VU, 1. 


CARMINIBUS. 


779 


μεγαλοσϑενής. μεγαλοσϑενέος “Houg N. Vil, 2. 
μεγαλοσϑενεῖ “ηλείδῳ P. V1, 21. ; 

μεγάγνορος πλούτου O. 1, 2. 

* Meyuga O. XIII, 105. ἀπὸ Μεγάρων N. 111, 
80. ἐν DMeydgouw O. VII, 86. Meydgots 
P, VUI, 82. 

* Mryoou. Meydgu Kosortis 1. 111, 82. 

μέγαρον. ἐν μεγάρῳ N. 1, 31. ὡς ὅτε ϑαητὸν 
μέγαρον Ὁ. VI, 2.- μέγαρον O. X11, 60. ηλ- 
Sor ἡηλία μέγαρον ¥. IV, 134. τὸ κλεεννό- 
τατον μέγαρον Ἰδάττου P. Iv, 280. ἐκ pe- 
γάρων προςέννεπε P. ΙΧ, 36. 

μέγας. ὃ μέγας κίνδυνος O. 1, 81. ϑεῶν βασι- 
λεὺς ὃ μέγας O. VU, 34. ὃ μέγας πότμος 
P. VIII, 86. μέγας ἐν μεγάλοις Κ΄. VIL, 107. 
γόος μέγας P. Ν, 122. μεγάλα ἀρετά P. V, 
98. μέγα κλέος O. VIII, 10 μέγα φέρεται 
bP. 1, 87. μέγα Boide N. Ul, 38. μεγάλας 
ματρός F. 63. ϑεοῦ F. 66. ἀρχὰ μεγάλας 
ἀρετᾶς F. 221. μεγάλας Auxsduipovog P. 


IV, 48. μεγάλας δρυός P. IV, 264. μεγώ- 
λας éintdos P. VIII, 93. φυλακᾷ μεγάλᾳ P. 
ἵν, 75. μέγαν ὀλβὸν O. 1, 566. ὅρκον Ο. 


VI, 20. VII, 65. ϑόρυβον O. XI, 76. κά- 
utoy P. V, 41. αἶνον N. 1, 6. πολεμιστάν 
- IV, 27. νόον N. V1, 4. ὀμφαλὸν χϑο- 

γός N. VU, 33. αἰετὸν 1. V, 48. μάχαρα 

μέγαν F. 97, 5. OnBdiv μέγαν σκόπελον F. 

209. μεγάλων agetuy O. VIII, 5. τοιαύταν 

μεγώλαν ἀνάταν P. Vil, 24. τιμών P. Iv, 

148. dtvaow P. IX, 31. μέγα κῦδος P. 11, 

89. μέγα εἰπεῖν ΙΝ. V, 14. εἰπών N. VI, 28. 

ἔργον N. X, 64. μᾶτερ μεγάλα F. 48. ἐπ᾽ 

ἄλλοισιν ἄλλοι μεγάλοι ὁ 1,113. ἀρεταὶ με- 
γάλαν 1. U1, 4. P. IX, 19. ab μεγάλαι ἀλ- 

καί N. Vil, 12, καμάτων μεγάλων Ν.Ὶ, 69. 

μεγαλᾶν πολίων P. IV, 19. P. ν,16. μεγώ.- 

λὼν ἀέϑλων N. 1, 11. πενϑέων 1. VU, 5. 

ἐν μεγάλαις ἀρεταῖς O. X, 6. κορυφαὶς ἀρε-- 

τῶν μεγάλαις N. 1, 34. ᾿Αϑάναις μεγάλαις 

Ν. 11, 8. ἀρετὰς μεγάλας ΝΝ. νι, 49. σκο- 

πιρῖσε μεγάλαις Ἐ. 10. μεγάλα ἔργα N. UI, 

42. σοφία μείζων ἄδολος O. VL, 53. εὐϑὺυ- 

μέαν μείζω 1. 1,63. ἄλσει μείζονα P. ν, 89. 

μέγιστον γέρας N. ΝΠ], 25. πατρὲ μεγίστῳ 

Ο. ΧΙ, 47. τεϑμὸν μέγιστον ἀέϑλων O. VI, 

69. τιμὰν μεγίσταν Ῥ. ΤΥ, 218. σπέρμα μέ- 

)ιστον O. ΙΧ, 65. τὸ μέγιστον χαρμάτων Ῥ. 

VII, 67. μέγιστον κλέος 1. Vi, 29. ωΙαναῶν 
ἐγιστοι N. IX, 117. σοφίᾳ μέγιστοι ἄνδρες 
. 98, 4. τὰ μέγιστ᾽ ἀέϑλων P.x,24. ἕορ- 

ταῖς ϑεῶν μεγίσταις Ο. ν, 5. 

μεγασϑεγής. μεγασϑενὴς Γαιάοχος Ο.1,25. με: 
γασϑενὴ νόμισαν χρυσόν I. 1V, 2. Awdwruie 

μεγάσϑενες F. 29. 

μεγαυχεῖ παγπκρατέῳ N. XI, 21. 
μεγιστύπολις. dlixug μεγιστόπολε ϑύγατερ Ῥ. 


Vill, 2. 
98 * 
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μεδέω. νώτοισιν “Arche μεδέων O. VII, 88. 
μεδέων ᾿Αρκαδίας F. 63. 
* Midowa. εὐπαράου κρᾶτα Medoicas P. XII, 16. 
ta Περσέος ἀμφὶ Medoicag 1 ύργονος N. 
4 


μεϑέπω. τὰν μεϑέπων O. 1Π, 33. ταύταν μεϑέ- 
πῶν Ζιόϑεν αἶσαν N. ΥἹ, 13. ψεῦδος γλυκὺ 
μεϑέπων Ῥ. ΤΠ, 37. ἑκόντι νώτῳ μεθέπων 
ἄχϑος N. VI, 59. : 

μεϑομήρεος ἐρίφων F. 18. 

μεϑύω. ὄφρα μεϑύω F. 90, 2. 

μείζων ν. μέγας. 

μειλίχιος, μείλιχος. μειλιχίοισι λόγοις Ῥ. IV, 128. 
μειλιχέοις λόγοις Ῥ. IV, 220, μείλιχος αἰών 
P. VIII, 102. μείλιχος ὀργά P. IX, 44. ἅ-- 
παντὰ τὰ μείλιχα Ο. 1, 30. 

μείς, μήν. μεὶς ἐπιχώριος N. V, 44.. μηνὸς τὠυ-- 
tov Ο. XIII, 36. κυρέῳ ἐν μηνέ O. VI, 32. 
ποικίλων μηνῶν 1. Il, 36. 

μείων ν. μικρός. 

μέλαθρον. κυπαρίσσινον μέλαϑρον P. V, 40. 

* Meélapnog P. IV, 126. 


pele geides- Aitvas μελαμφύλλοις κορυφαῖς P. . 
heme, 


* Mehisinnos. Melavinnow N. XI, 37. 

μελαντειχέα δόμον O. XIV, 20. 

melas. μέλανι φόγῳ I. VI, 50. μέλανα ϑάνα-: 
τὸν P. XI, 56. χϑόνα μέλαιναν O. IX, 54. 
μέλαιναν εὐφρόναν N. Vil, 3. μέλαιναν καρ-- 
δίαν F. 88, 4. str. F. 247. μέλαν γένειον 
Ο. I, 68. μέλαιναν ἄρουραι N. ΧΙ, 39. 

" Mehéaygos. μαχατὰν Μελέαγρον I. VI, 32. 

μελέτα. pie οὐχ ἅπαντας ϑρέψει μελέτα O. IX, 
115. ὀξείᾳ μελέτᾳ O. VI, 37. ἔχων μελέταν 
N. VI, 56. μελέταν σοφισταῖς πρόςβαλον 1. 
IV, 31. μελέταν ἔργοις ὀπάξων 1. V, 62. 
μελέταις ἐν ἀείδων O. XIV, 18. 

μέλημα. παρϑένοισι beats P. X, 59. Χαρίτων 
μέλημα Espn Oy - 63. μέλημα κλεπτόμενον 
Κύπριδος F. 237. 

* Melyoias. Πελησίᾳ O. Vill, 54. 
N. IV, 93. VI, 68. 

pelygtuBooros. ἀστέων ῥίζαν μελησίμβροτον P. 

2 


7 


Mehnotav 


μέλι. κόρον ἔχει καὶ μέλι N. VIL, 53. μέλιτι πό-- 
λιν καταβρέχων O. ΧΙ, 102. ἐν ἐρατεινῷ μέ- 
λιτι 1. IV, 60. τόδε τοι πέμπω μεμιγμένον 
μέλε λευκῷ σὺν γάλακτι ΝΝ. Il, 74. 

* Melia P. XI, 4. “Medd χουσαλώκατος F. 5. 

μελιαδής. ἐπεὶ δίάεν ῥιπὰν pedvedéos οἴνου F. 147. 

μελιγαθὲς ὕδωρ F. 211. 

μελίγαφυς. μελιγάρυες ὕμνοε Ο. Χ, 4. P. ΤΙ, 64. 
μελιγαρύων κώμων N. HE, 4. μελιγώρνας 
wuvoue I. Ti, 3. 

μελιγδούποισιν ἀοιδαῖς N. ΧΙ, 18. 

μελίζω. μελιζέμεν ἀοιδαῖς N. ΧΙ, 18. 

μελιηδέα ποίαν P. IX, 38. 

* Melixégtag F. 1. 


μελικόμπων ἀοιδῶν 1. 11, 32. 
μελιῤῥόϑων ἕπεται πλόκαμοι F. 286. 
μέλισσα. ore μέλισσα ϑύνει P. Χ, 54. χρησμὸς 
pehicous ΖἸ)ελφέδος P. IV, 60. ἰῷ μελισσᾶν 
O. VI, 47. μελισσῶν τρητὸν πόνον P. VI, 54. 
κηρὺς Ws μελισσᾶν τάκομαι F. 88, 1. ep. 
ταῖς Leguioe μελίσσαις τέρπεται F. 129. 
* Μέλισσος. Mehktcow I. Ill, 9. 62. Mehooe 1. 
Ill, 20. 
μελισσοτεύκτων κηρίων F. 266. 
uaisroscouy ois O. I, 98. or 
ελίφϑογγος. μελιφϑόγγου Τερψιχύρας 1. 11, 7. 
x TEL oopyok ‘Moicae O. Vi, 21. μελιφϑόγ-- 
yo ἀοιδαῖς 1. Υ, 8. 
μελίφρων. μελίφροϊος σκολίου. F. 87, 8. μελί-- 
φρον" αἰτέαν N. VII, 11. 
μέλλω. μέλλεις ἐνεῖκαι Ῥ. IX, 54 ὅ,τι μέλλει Ῥ. 
IX, 50. μέλλει ϑέμεν O. VIL, 61. ὃ μέλλων 
χρόνος Ο. ΧΙ, 7 μέλλοντα δόξαν φέρειν Ο. 
ΠῚ, 64. μέλλοντα τριταῖον ἄνεμον Ν. VU, 
11. οἷδεν τὸ μέλλον O. 11, 62. μέλλον χρέος ~ 
O. VII, 40. “μέλλοντες τεῦξαν O. VIII, 32. 
τῶν μελλόντων O. XII, 9. 
μέλος. τὸ ᾿Δρχιλόχου μέλος O. IX, 1. τόδε μέ- 
hog ὑπὲρ ἁλὸς πέμσιεταν P. II, 68. τῷδε μέ-- 
λει xdideig N. IV, 15. γλυκὺ αὐτῷ μέλος 
ὀφείλων Ο. XI, 3. τόδε φέρων μέλος P. I, 
4. μέλος χαρίεν P. V, 107. αὐλῶν τεῖχε 
πάμφωνον μέλος Ῥ. ΧΙ, 19. ἐγκώμιον ζεῖ-- 
ξαι μέλος ΝΝ. 1, 7. μέλος γλάζεις Ἐ, 64. τρο- 
χὸν μέλος F. 1671. αὐλῶν ἐρατὸν μέλος F. 
259. ἐξύφαινε Δυδίᾳ σὺν ἁρμονίᾳ μέλος πε-- 
φιλημένον ΝΝ. IV, 45. πὰρ μέλος ἔρχομαι Ν. 
VIL, 69. ἐγκωμίων μελέων τυγχαγέμεν O. ΤΙ, 
52. μολπὰ μελέων χλιδῶσα Ο. XI, 85. κρη- 
τῆρα ἹΜοισαέων μελέων κιρνάμεν 1. V, 2. ὁμ- 
par μελέων F. 45, 11. 
μέλος. τάμον κάτα μέλη O. 1, 49. μέλη tetow- 
μένοι Ῥ. TIL, 48. Srure ἊΝ τ ω ἕλη 


N. XI, 15. ψυχὰς ἀνέπνευσεν μελέων ἀφιζ- 
των N. 1, 27. εὕδει πρασσόντων μελέων F. 
96, 4. : 


μέλπω. γόνον μελπέμεν F. 45, 10. τὰν μέλπον- 
ται Supa evvizeur Ῥ. Il, 78, καλὰ. μελπό-- 
μενος N. 1,.20. μελπομεγνᾶν ἐν ὄρει Ποισῶν 
ἄϊον Ῥ. II, 90. 

μέλω. yon ἀγαϑὰν ἐλπίδ᾽ ἀνδρὶ μέλειν 1. VII, 15. 
μέλει σφίον Καλλιόπα καὶ “dong O. XI, 14. 
μέλων εἴην Εὐθυμίᾳ F. 127, 3. ᾿Δρεταῖσι με-- 
μαλότας Ο. 1, 89. 

* Ἱέμνων. ἀνεψιὸς “Elevoio Πέμνων N. ΠῚ, 60. 
Ἡϊέμνονος N. VI, 52. 1. VII, 54. Mépvove 
P. ‘VI, 32. I. IV, 45. 

μεμπτός. οὔτε τι peuntoy Ἐ. 241. 

μέμφομαι. μέμφομ᾽ αἴἷσαν τυραννίδων P. XI, 53. 

᾿ οὔκ ἐμέμφϑη χεῖρα φωτός 1. 11, 20. οὐ μέμ-- 

wetai με N. VIE, 646. μεμφομένοις ΝΝ. 1, 24. 
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μὲν — τὲ F. 45, 10. F. 246. et passim in Epi- 
niciis. 

* Mirardgoc N. V, 48. 

* Mevdng. Αἰγυπτίαν Ἀϊένδητα F. 215. 

“ Mevelus. targa Ἱπενέλᾳ N. VU, 28. 3 

μενοινάω. cet aay βαλεῖν O. 1, 58. αἴνῆσαι 
μενοινῶν P. 1, 43. ἔργα πολλὰ μενοιρῶντες 
Ν. XI, 45. 

* ἡζεγοίτιος. Δ͵εγοίτιον O. YX, 75. 

μένος. μένος ἀελίου F. 95, 1. μένει ϑίοισαν. ἀ-- 
μαιμαχκέτῳ Ῥ. IN, 52. πατρὸς ἐνέπνευσεν μέ- 
vos γήραος ἀντίπαλον O. VIII, 76. 

μίνω. ἀσφαλὲς αἰὲν ἕδος μένει οὐρανός N. VI, 4. 
τὸ πὰρ δίκαν γλικὺ πικροτάτα μένεε τελευτώ 
ΥἹ, 48. aware μένοντ᾽ ἐπ᾽ ᾿Ασωπίῳ N. 
HL, 4. μένεν ἀγῶνα O. ΙΧ,96. οὐδ᾽ ἐμειν 
ἐλϑεῖν τραπέζαν P. Wl, 16. αἰεὶ μένειν τε-- 
ϑμοῖσιν ἐν “ἰγιμιοῦ Ῥ. 1, 64. παρὰ ματρὲ 
μένειν P. IV, 186. κώλυεν μεῖναι P. IV, 33. 
αὐτοῦ pérav P. VI, 38. μένων ἐν δόμοις N. 
I, 41. ἑκατέρωθι μείναντες O. IL, 75. 

μέριμνα. βαϑεῖαν ὑπέχων μέριμναν ἀγροτέραν O. 
Π, 60. ἔχων κρέσσογα πλούτου μέριμναν Ῥ. 
VII, 96. καρτερὰν ἔπαυσε μέριμναν I. VII, 
13. xopatodses μέριμναι Ἐ. 239. νέων μέ- 
ριμναι F. 250. δυςφόρων μεριμνῶν F. 124. 
ἐπίτροπος ἐὼν μήδεται τεαῖσι μερίμναισι Ὁ. 
I, 108. αγλααῖσε μερίμναις N. Ll, 66. 

μερίμναμα. ἀλλότρια μεριμνάματα F. 251. με- 
ριμναμάτων ἀλεγεινῶν F. 245. 

μέρος. ἔστι te καὶ ϑανόντεσσιν μέρος κὰν νόμον 
ἐρδόμενον O. VIN, 77. ὄγδοον ϑάλλει μέ-- 
ρος ᾿Αρκεσίλας Ῥ. IV, 65. ἤδη μὲ γηραιὸν 
μέρος ἁλικίας ἀμφιπολεὶ P. IV, 151. τρίτον 
ἐν παλαιτέροισι μέρος N. UL, 10. τὸν ἐρή- 


μώσαν εὐφροσύνας μέρος Ῥ. 1Π,.98. «τοίτον. 
xaciyyytay μέρος P. ΧΊ], 11. 
* Méoones. Mepdnow ἔϑνεα 1. V, 29. πόρϑησε 


Mégonag N. IV, 26. 
μεσονύκτιος. μεσονύκτιον δεξαμένα I. VF, 5. 
μέσος. ᾿Αλφεῷ μέσσῳ καταβώς O. VE, 58. μέσον 
ὀμφαλόν P. IV, Τά. πρὶν μέσον auag ἑλεῖν 
P. IX, 111. ἔχει μέσσον N. IV, 371. ἐς μέ- 
Gov yon δεικνύναι Ἐς 171, 3. ἐν μέσοισε F. 
VI, 33. ἐν μέσσοις Ῥ. IV, 224. ΙΧ, 123. 
ἐν μέσαις N. V, 23. εὑρίσκων ἂμ πόλιν τὰ: 
μέσα μαχροτέρῳ. ὄλβῳ τεϑαλότα Ῥ. ΧΙ, 52. 
9 ἡϊεσσώγα. ἐκ ͵εσσάνας P. IV, 126. : 
* Mevoavios. Meocaviov γέροντος P. VI, 35. 
μετά cum genit. ©. I, 60. H, 38. XI, 51. P. 
V, 94. IX, 19. F. 74, 12. cum dativ. O. 
1, 32. N. VII, 8. cum accus. O. 4, 66. 
IV, 25. P. IV, 68. V,10. FX, 110. N. IH, 37. 
: VI, 6. 1. WI, 36. VI, 46. VII, 8. F. 53. F. 
158, 3. F. 250. absol. P. IV, 64. πέδα P. 
V, 47. VI, 77. F. 94. 
μεταβαίνω. ποτὲ δῶμα Atos μεταβᾶσαι O. 1, 42, 
ck. Bair. 
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petasold. μεταβολαὶ ἱστίων P. IV, 292. 
μεταδόρπιόν tot πέμπω F. 89, 2. 

μεταίσσω. μεταΐξαντα κείνου ἔϑνος N. V, 43. 
μεταλαμβώνω. καμάτου μεταλαμβάνειν N. Χ, 19. 
μεταλλακτόν F. 241. 

μετάλλατος. εἶ μετάλλατόν τε P. 1V, 164. 
μεταλλάω. μετάλλασέν μιν O. VI, 62. 
μεταμαίομαι τηλόϑε μεταμαιόμενος N. ΠΙ,. 77. 


μεταμείβω. yowag μεταμείϑοντας P. 1, 52. με- 


ταμειβόμενοι ἐναλλάξ Ν. Χ, 55. ἐκ καμάτων 
μεταμειψάμενοι χάριν dg Ῥ. I, 96. ἐυσλὸν 
πήματος πεδάμειψαν O. XII, 12. 

μεταμώνιος. ψεύδη μεταμώνια O. XII, 6, μετα- 
μώγνια θηρεύων P. II, 23. 

μεταγνίσσομαι. αἰῶνος βαϑμίδων ἄπο μετανίσσεαι. 
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μετατρέπω. ἔϑηκε μοῖραν μετατραπεῖν F. 164. 

μετατροπία. μὴ φϑονεραῖς ἐκ Seay μετατροπίαις. 
ἐπικύρσαιεν Ῥ. Χ, 21. 

μεταυγάζω. πεδαυγώζων Ν. X, 61. 

μετέρχομαι. ἄλοχον μετῆλθεν “Πρακλείοις yoraic 
I. ΥἹ, 7. πεδέρχεται N. VU, 74. 

μετέχω. οὔ οἱ μετέχω. ϑράσεος P. Tl, 83. 

μετοικέω. Καδμείων μετοικήσαις ἀγυιαῖς Ῥ. IX, 86. 

μέτρον. ἕπεται ἐν ἑκάστῳ μέτρον O. XIII, 46. 
ὑπὸ χειρῶν μέτρῳ καταβαίνεε P. VIII, 82. 
παντὸς ὁρᾷν μέτρον Ῥ. 11, 34. ἐξεπόνασ᾽ ἐπι-- 
τακτὸν μέτοον Ῥ. ΪΝ,231. καιρὸς βραχὺ μέ-- 
τρὸν ἔχει P. IV, 286. κερδέων μέτρον θ1- 
ρευέμεν χρή ΝΝ. ΧΙ, 47. ὕμνος βραχὺ μέτρον' 
ἔχων 1.1, 62. ἑππείοις ἐν ἔντεσι μέτρα Ο. XII, 
20. μέτρα μὲν γνώμις διώκων, μέτρα δὲ καὶ 
κατέχων I. V, 67. μέτρα ὀμμάτων F. 74, 1. 

* Merona. εὔανϑης Meriina O. VI, 84. 

μέτωπον. yours μέτωπον P. ¥, 30. 

μή. πέποιϑα μὴ δαιδαλωσέμεν O. 1, 104. εἰ μή, 
O. I, 108. XII, 17. Ῥ. IV, 214. εἰ “- μὴ 
P. VIN, 76. μὴ ματεύση Ο. V, 24. μὴ δο-- 
λωθῇς Ῥ. 1, 92. μὴ πταΐσης F. 221. μὴ 
ἀναστήῃ Ῥ. TV, 155. μὴ κνίσῃ Ῥ. VIL, 33. 
μὴ ϑραύσοι O. VI, 91. μὴ κάμοι O. VIII, 
29. μὴ καϑέλοι Ὁ. IX, 64. ὄφρα μὴ γέ- 
voto P. V, 62. μὴ δαμαλίζοι P. V, 120. 
μὴ λίποι P. IX, 90. μὴ ἐπικύρσαιεν P. X, 
20. ὅπος μὴ μόλοι N. IIL, 59. μὴ κρύπτε 
O. VII, 92. “μὴ βαλέτω Ο. ΥἹΙΠ, 55. μὴ 
λαλάγει O. IX, 43. μὴ παρίει P. 1, 86... μὴ 
κώμνε Ῥ. 1, 90. μὴ δίωκε F. 236. μὴ σιγᾷ 
βοεχέσϑω F. 269. μὴ σπεῦδε Ῥ. 1ΠΠ, 61. μὴ 
καταμιαίναις εἰπὲ P. IV, 99. μὴ λαϑέτω Ῥ.. 
V, 23. μὴ κρυπτιέτω P. IX, 97. μὴ -α μή-- 

τε --- μηδὲ σιγάτω T. Π, 43. μὴ pareve 1. 

IV, 16..ἕ μὴ φϑόνει 1. IV, 26. μὴ ϑρασσέ- 

τῷ I. VI, 39. ἐκέλευσεν μὴ. παρφάμεν Ο. 

Vil, 66. διακρίνειν μὴ παρὰ καιρόν O. VIII. 

24. μὴ τεκεῖν Ο. 11,102. τὸ μὴ προιαϑ εἶν 

O. VIII, 60.. εὔχομαι μὴ θέμεν Ο. VIN, 86. 

ἐγγυάσομαι μὴ — μηδὲ -- ἀφίξεσθαι O. X, 11-. 
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ὅσσα μὴ πεφίληκε P. 1,13. ἔλπομαι μὴ βα- 
λεῖν Ῥ. 1, 44, μή τινὰ μένειν PB. IV, 185. 
μή ποτὲ ἀμείρειν P. VI, 26. ὃς μὴ παρα- 
βάλλει P. IX, 90. ἐοικὸς μὴ νεῖσϑαι N. Π, 
12. ὃ μὴ ξυνιεὶς N. IV, 31. μὴ κεκινδυ-- 
γευμένον N. V, 14. ἀπομνύω μὴ τέρμα προ-- 
ἃς ὄρσαι N. ὙΠ, 71. μὴ πλαναϑέντα N. 
11,4. εἴη μὴ ποτέ N. VIII, 35. μὴ προς- 
awa N. ὙΗΙ, 37. μὴ καλύψαι N. IX, 7. 
μὴ κρύπτειν N.X, 40. μὴ νεμεσάσαι 1. I, 3. 
χρὴ μὴ φέρειν I. 1, 44. ὅ,τι μὴ ἐξίκηται 1. 
‘ V1, As ce F. 49. F. ἅτι, ΄. Ε; 112. 
& μηδὲ αὐδάσομεν Ο. 1,1. ᾽ ἐγγυαλιξέτω 
δ τ. ΝῊ], 43. cf. F. 92, 1. μὴ ΞΘ ἡ: O. X, 
18. P. ΙΧ, 91. μήτε — μηδὲ 1. 1], 45. 
* Midac. Mrdsiac ῥ᾽ ΙΝ,9. 59. 218 π7ήδειαν 
O. ΧΙ, 51. P. 1V, 250. F. 158, 4. 
* Mijdsior ἀγκυλότοξοι P. 1, 78. 
μηδείς. μηδὲν ἄγαν F. 235. 
μήδομαι. ἐπίτροπος ἐὼν tector μήδεται μερίμναις 
O. I, 106. ἄπιστον ἐμήσατο πιστὸν ἔμμεναῦ 
O. I, 31. μέγα ἔργον ἐμήσαντ᾽ ὠκέως N 
X, 64. ἄρτια μηδόμενος O. VI, 94. 
μῆδος, μι μο νυ ἀμοῖς Ῥ. IV, 27. τεοῖς μήδεσι 
x, 14. 


ηκέτι. μηκέθ Ο. 1, 5. 
BTN, 50. 1. ΠῚ, 31. 
μηλοβότας. μηλοβότᾳ 1. I, 48. 
μηλόβοτος. μηλοβότου "Ἀκράγαντος P. XII, 2. 
μηλοδόκῳ Πυϑῶνι P. UI, 27. : 
μῆλον. εὔφρονα μήλοις O. VII, 63. μήλων κνισ- 

σάεσσα πομπά O. VU, 80. ὀπάονα μήλων 


μηκέτι O. 1, 114. N. 


P. 1X, 66. μῆλα καὶ βοῶν ἀγέλας P. 1V, 148. 


μήν ν. μείς. ἵ » 
* Miva. διχόμηνις ἑσπέρας ὅλον ὀφθαλμὸν ἀντέ-- 
φλεξε Miva Ο. Ill, 21. 
μήποτε Ο. IX, 83. 
μήτε Ῥ. LV, 297. I. 11, 44. 1. ΝΠ, 6. 
μητίομαι. φροντέδε μητίονται τυχεῖν P. 1, 92. 
μῆτις. patios ἀμᾶς ano Ν. 111,9. μῆτιν γα- 
ούων παλαιγόνων Ο. XIII, 48. πυκινὰν μῆ- 
tw κλύοντες P. IV, 58. ὀρϑύβουλον μῆτιν 
ἐφευρομένοις P.1V, 262. μῆτιν ξὰν ἀμείβετο 
P. IX, 39. μῆτιν ἀλώπηξ 1. LI, 65. σοφῶν 
μητίεσσι Ο. I, 9. ' 
μιαίνω. οὐκ ἐλεγχέεσσιν ἐμέαινε N. WI, 16. 
μῖγα. μέγα κωκυτῷ γυναικῶν P. 1V, 113. 
μίγνυμι, μέσγω. viv ἄνθεσι μέγνυον N. IV, 21. 
ᾧ πότμον ᾿άρης tustey I. V1, 25. Κύόλχοισιν 
tow μέξαν P. IV, 213. κοινὸν γάμον ἐν αλ-- 
. λάλοισι μίξαε P. IV, 223. ῥόδα κόμαισι μέ- 
γνυται Ἐ. 45, 16. ὅϑι τράγοι γυναιξὶ μίσγον- 
ται Ἐ. 215. ἐμίγνυντ᾽ ἀμφὶ τράπεζαν. F. 186. 
ἵπποισιν jg , 45. ἐν αἱμακουρίαις 
μέμικται Ο. [, 91. ἕκαλος μίχϑη O. IX, 63. 
στεφάνοις ἔμιχϑεν N. ΤΙ, 22. ἐν τιμαῖς Ἔμι-- 
χϑεν 1, 11, 29, ἐν πελάγεσσι μὲγεν πόντῳ τε 
᾿“αμνιᾶν τ΄ ἔϑνει γυναικῶν Ῥ. ΙΝ, 251. ἐν 


INDEX VOCABULORUM 


ϑαλάμῳ μὲγεν “ιβύας P. IX, 10. εὐλογίαις 
μεμέχϑαι 1. I, 3. γέρας μιγνύμενον φρενί 
PB. V, 19. ϑύα παντυῖα μιγνύντων πυρὶ F. 
95,7. dt μισγομέναν ἢ Atog nag’ ἀδελῳεοῖ-- 
ow 1. VIL) 35. μεμιγμένον μέλι σὺν γάλακτε 
Ν. UI, 84. “Ῥόδῳ μιχϑεὶς O. ΝῊ], 71. ϑάμ- 
Bee μιχϑείς N. 1, 566. Ποσειδάωνι μιχϑεῖσα 
O. V1, 29, μιχϑεῖσα Φοίβῳ P. Ul, 14. γά- 
μὸν μιχϑέντα PIX, 13, φύλλοις ἐλαιᾶν με-- 
χϑέντα Ν. 1, 18. Auxedumorviow μιχϑέντες 
ηϑεσι P. IV, 261. Ζηνὲ μιγεῖσα P. 1X, 87. 

* Midas. εὐδόξῳ Midge P. ΧΙ], 5. 

* mMideu O. VII, 29. 

* μηιδέαϑεν O. ΧΙ, 69. 

* μχιδυλίδαι P. VU, 40. 

* μχιδύλος. ἃ Midtdov yeven F. 198. 

μικρός. μικρῷ χρόνῳ O. XII, 12. cf. σμικρός. 
μείων αἰτία O. 1,35. μείων μῶμος P. 1, 82. 
ov μείονα φϑόνον P. XI, 29. 

μιμέομαι. μιμήσαιτο γόον P. XII, 21. 

Miy ν. ov. 

* Muioc, Mvior. Miia μυχόν I. 1, 56. πα- 
λαιγόνων Maver ἐπίσχοποι O. XIV, 4. πλευ-- 
σάντων Πινυᾶν RP. 1V, 69. 

¥* Mivvstoc. ἃ Muovela O. ΧΙΝ, 19. 

μισέω. ὑβρίζοντα μισεῖν P. IV, 284. | 

μισϑός. ποτίφορος ἀγαϑοῖσει μισϑὸς οὗτος N. 
VU, 63. (1090s ἄλλοις ἄλλος ἐφ᾽ ἕργμασιν 
γλυκύς 1. I, 41. ἀγάνορι μισϑῷ P. 111, 55. 
μισϑῷ συνετέϑευ παρέχειν φωνάν P. ΧΙ, 41. 
λάτριον μισϑὸν πράσσοιτο O. XI, 30. ἀρέο-- 
μαι ᾿Αϑαωναίων χάριν μισϑόν P. 1, ΤΊ. 

μέτρα. φέρων Δυδίαν μίτραν καναχηδὰ πεποικιλ-- 
μέναν N. VIM, 15. φέρε μίτραν εὔμαλλον I. 
ΙΝ, 69. τιμάορος ᾿Ισϑμέαισι Auunpoudyou 
μίτραις Ο. 1X, 90. 

μνᾶμα. μνᾶμα κάλλιστον ἄϑλων Ο.1Π],16. M- 
κοκλέος μνᾶμα πυγμάζχου κελαδῆσαι 1. VII, 63. 

μναμήϊον. ἔχεις λόγων φερτάτων μναμήϊα P. V, 49. 

μναμοσύνα. μναμοσύναν ἀνεγείροντα O. VIII, 74. 

* Μμναμοσύνα. ναμοσύνας ἕκατι λιπάράμπυκος 
N. VII, 15. κόραι χρυσοπέπλου Πναμοσύ- 
yoo I. V, 72. 

begretgts ᾿Αφροδίτας μνάστειραν adlotey ὁπώ-- 

αν 1. ΤΙ, 5. 

ΠΕ αὶ . εὐκλεᾶ μναστῆρ᾽ ἀγώνων Ῥ. XII, 24. 
πολέμου μναυτῆρα N. 1, 16. μναστῆρες P. 
1X, 110. 

μνάω. ἔμνασεν ἑστίαν πατρῴαν P. XI, 13. Ζιρ- 
καίων ὑδάτων ἀὲ μέμναται P. ΙΧ, 91. πολ.- 
dot μέμνανται O. Vi, 11. φιλοτιμίαν μνώ-- 
μενοι F, 229. ταῦτα καὶ μακάρων ἐμέμναντ᾽ 
egos 1. VU, 26. μεμνάσθϑω περιστέλλων 

. ΧΙ, 15. μεμνᾶσθϑαι “Συρακοσᾶν O. V1, 

92. ΤΩ λων ἀέϑλων Moiou μεμνᾶσϑαν φι-- 

Ast N. 1, 42 Mos μεμναμένος N. VII, 80. 

ὧν μνασϑείς N. IX, 10. μνασϑέντε O. VI, 
61.. μεμγίάατο F. 277. 


IN PINDARI 


¥* μοῖρα. ϑεοῦ μοῖρα O. 11,23. Motpa O. 1], 
39. N. VII, 57. πάρεσταν Motoat O. ΧΙ, 54. 
Moigat ἀφίσταντ᾽ αἰδῶ καλύψαι P. IV, 145. 
Μοῖραι Θέμιν ἄγον F. 6, 3. Morgdy μίαν 
τὴν» Ἰύχην F. 13. πάρεδρε Moody Batv- 
φρόνων N. VII, 1. συμπαρέστασεν Moigus 
Mita 42. KilwSo κασιγνήτας te Μοίρας 
- V, 16. 

μοῖρα. δευτέρα μοῖρα P. 1, 99. τὴν poto” eider- 
μονίας ἕπεται P. Wl, 84. μοῖρά τις ἄγεν 
ἔρανον P. V, 16. ἕσποιτο μοῖρα πλοῦτον (ν-- 
Sev σφισιν Ῥ. Χ, 171. οὕτως ἔϑνος ayes 
μοῖρα N. ΧΙ, 43. ἔστε διδύμων ἀέϑλων Me- 

σὦ μοῖρα πρὸς εὐφροσύναν τρέψαι ἦτο 
1. ΠῚ, 40. uote’ batxatcs καλῶν τ IV, τὰ 
ἐν μιᾷ μοίρᾳ χρόνον Ο. VII, 94. ἀμφὲ κα-- 
λῶν μοίρᾳ O. VII, 86. ἐν δαιτὸς μοέρᾳ 
δέγμενος P. IV, 127. πεπρωμέναν ἔϑηκε μοῖ-- 
gay μετατραπεῖν Ἐ. 164. χαλῶν μοῖράν τε 
τερπνῶν F. 171, 3. ἀγῶνος ἔχει μοῖραν O. 
ΥἹ, 79. ἀστέων μοῖραν O. VU, 16. φιλέαν 
γόστοιο μοῖραν P. IV, 196. λαοῖσι μοῖραν 
ἄγων P. XH, 12. μοῖραν εὔνομον ὀπάζειν 
. IX, 29. ἔχει μοῖραν ἐσλῶν N. Χ, 20. ἀ- 
γώνων μοῖραν διέποντι ϑάλειαν N. X, 53. 
οἵαν μοίραν ὕμνων ἄγαγον ἐς φάος I. V, 59. 
μοιρίδιος. foigiticy ἢν P. 1, 55. μοιριδίῳ πα- 
λάμᾳ Ο. IX, 28. ξεῖνον ἀμὸν μοιρίδιον τε- 
λέσαι 1. V, 43. μοιρίδιον ἄμαρ P. IV, 255. 
οέριος. μοιριᾶν meg τιμᾶν μαρνάμενον F, 24. 
Mowe O. 1, 112. Moiow καὶ ᾿4γλαΐϊα F. 
213. Moto” ἀνέηκὲ pe F. 119. ἐν δὲ Mota’ 
ἀδύπνοος ἀνθεῖ O. XII, 21. αὔξεταε Moca 
P. IV, 279. οὐκ ἀποδαμεῖ X, 37. Motion 
N. I, 12. VII, 77. 1. I, 6. δέδωσε Π]υῖσαν 
P. V, 65. χρυσέαν καλέσαι Motouy ¥. VI, 5. 
Moicuy φέρειν N. IH, 27. πιοῖσα O. Ill, 4. 
XI, 3. Ρ. Ἵ, 58. IV, 3. ΧΙ, 44. N. Ill, 4. 
VI, 29. ἘῸΝ, 54. F. 118. μελίφϑογγοι Moit- 
oat O. VI, 21. ηϊκόμων σκυτάλα Motcdy 
O. VI, 91. Μοισᾶν δόσιν O. VII, 7. ixa- 
taBdlov Μοισᾶν ano τόξων O.1X, 5. Mor- 
σῶν ἐν δίφρῳ O. IX, 87. ἰοπλοκάμων Mos- 
ody κτέανον P. I, 2. σοφίᾳ βαϑυκόλπων 
Μοισᾶν P. 1, 12. χρυσαμπύκχων μελπομενᾶν 
ἐν ὄρει Mowéy P. ΠΙ|,90. Mower ϑύγατρες 
N. IV, 3. Mowdéy χορός N. V, 23. Mor- 
ody ταμίαι F. 4. χρύσεα μᾶλα εἶναι Mor-~ 
σᾶν F. 121. ῥοαῖσι Moway N. VI, 42. 
σκοποῦ Moway N. IX, 55. χρυσαμπύκχων ἐς 
δίφοον Μοισᾶν 1. Il, 2. προφρόνων Mowdy 
τύχοιμεν 1. 1Π, 61. Motouc ἀγλαοϑρόνοις 
O. ΧΗΙ, 92. ἀπὸ δ᾽ αὐτὸν Motcuwt δώσω. 
P. IV, 61. ἐν Π]οίσαισι ποτανός P. V, 112. 
Ἀτοίσαισιν ἔδωκ᾽ ἀρόσαι N. Χ, 26. φλέγεται 
ἰοβοστρύχοισι Ποίσαις 1. ΥἹ, 23. φίλος Moi-~ 
σαις εἴην Ἐς, 127,2. ἀργυρέας Moicac F. 120. 
Motuas Ο. ΜΔ, 47. N. ΙΧ, 1. 
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Mowayéttasg F. 82. 

* μοισαῖος. Moicatoy &. pee I. VI, 62. λάβρον 
λίϑον ποισαῖον N. Vil, 47. Mowealwy με- 
λέων I. V, 2. 

* Modtoves ὑπερφίαλοι O. XI, 35. 

* Μολοσσίΐα. Ιολοσσίᾳ ἐμβασίλευεν N. VI, 35. 

μολπά. χλιδῶσα μολπὰ πρὸς κάλαμον ἀντιάξει 
μελέων Ο. ΧΙ, 88. Αἰοληΐδι μολπῷᾷ Ο.1, 102. 
λύραι μολπαΐ τε γιγνώσκοντι Ὁ. Vi, 91. μολ- 
παῖς ἀείδοντε μάκαρα F 97, 5. 

μόλω. ἀείδων ἔμολον O. XIV, 18. ἔμολον μεῖ-- 
πέμεν Ἐ. 45, 411. ἐν ναυσὶ μόλον παρ’ Ait- 
γαῖον ξένον P. III, 68. σὺν Χάρισιν ἔμολον 
“ἄάμπωνος υἱοῖς 1.1V, 23. ἕμολεν P.IV, 177. 
μόλεν ἐς ἀνδρῶν μακάρων ὅμιλον Ῥ. Χ, 45. 
ἐς αἴγλαν ἔμολεν ὑπὸ σπλάγχνων N. I, 36. 
καρπὸς ἐλαίας ἔμολεν “Hoag λαὸν ἐν ἀγγέων 
ἕρκεσιν N. V, 36. ὅσσοι μόλον Ῥ. Ill, 47. 
σὺν Ελένᾳ μόλον P. Ψ, 83. nag’ ὀμφαλὸν 

λον χϑονός Ν. ὙΠ, 34. ἐς χϑόνα μολη 
Ἰωλκοῦ Ὁ. ἸΥ͂, 71. ὀπίσω οἴκαδε μόλοι N. 
ΠῚ, 60. ore *Aroeidaig Τεύϑραντος πεδίον 
μολών Ο. IX, 16. ἐπ᾿ ᾿ἄλχμήναν μολών N. 
Χ, 11. τύχᾳ μολών Ν. Χ, 25. παρ᾽ ὄχϑῳ 
Κρόνου μολών N. ΧΙ, 25. μολόντων πὰρ μα- 
τέρα P. VIII, 89. ὲ πε δ: 
ομφά. μομφὰν ἐπισπείρων ἀλιτροῖς Ν. , 39. 

me ae ἔχει ea cots “Ἑλλάνων 1. TH, 54. 

μοναμπυκίᾳ O. V, 7. 

μοναρχέω. βοναρχεῖν καὶ βαασιλευέμεν προήσειν P. 

, 165. 

μόναρχος. σκᾶπτον μόναρχον P. IV, 152. 

μονόδροπος. τὸν μονόδροπον P. V, 42. 

μονόχρηπις. τὸν μονοχρήπιδα Ῥ. IV, 75. 

μόνος, μοῦνος. ἔστα σὺν ᾿Αχιλλεῖ μόνος Ο. IX, 77. 
ἐξελέγχων μόνος ἀλάϑειαν χρόνος Ο. ΧΙ, 55. 
μόνος ἐκ στρατοῦ Ῥ. VIL, 54, μόνος ὦνεν 
στρατιᾶς N. UI, 33. ξεύγλᾳ πέλασσεν μοῦ-- 
γος P. IV, 227. μόνα καὶ μόνον τέκεν Ῥ. 
ll, 243. ὅνπερ μόνον τέκεν P. 1Π1, 100. τοῦτο 
μόνον F. 86, 2. τὸ tote μόνον ἐκ ϑεῶν F. 
96, 3. πέδιλον δεξιτερῷ μόνον ἀμφὲ ποδὶ Ῥ. 


IV, 96. μούναν παλαίοισαν ἄτερ ἐγχέων Ῥ. 
IX, 28. δύο μοῦνα 1. IV, 14. μόναις ὠδῖ-- 


σιν Ῥ. IX, 88. τ 
ονόψαφον ξίφος N. Χ, 6. 

Ghali: υἱός O. Il, 42. hog 

μόρος. διασωπάσομαΐ ot μόρον O. XIII, 87. ἐνέ- 
σκιίμψεν μόρον P. 111, 58. ἐχϑρότατον δώ- 
σειν μόρον N. I, 66. a 

μόρσιμος. αἰὼν μόρσιμος O. 11, 11. τὸ μόρσι-- 
μὸν οὗ παρφυχτόν P. XII, 30. τὸ μόρσιμον 
Ζιόϑεν πεπρωμένον Ν. IV, 61. μόρσιμον 
αἰῶνα I. VI, 44. τὸ μόρσιμον ἀπέδωχεν N- 
VII, 44. ὅτων 

μορφά. μορφᾷ τὸ καὶ ἔργχοισε O. IX, 70. ἐοι-- 
κότα μορᾳῷ N. UI, 18, ᾿ποτιστάζει Χίρις 
suxiiu μορφών O. VI, 16. μορφὰν naga- 
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εὐσεται ἄλλων N. XI, 13. μορφὰν βραχύς 
I. Il, 7d 
μορφάεις. ἰδεῖν μορφάεις I, VI, 22. ! 
μουσικά. μουσικᾶς ἔν ἀώτῳ Ο. 1, 15, μουσικὰν 
ὀρϑών F. 8. fiw : 
μοχϑίζω. μοχϑίξει περὶ χρήμασι F. 88, 2. antistr. 
μόχϑος. οὐ τετύφλωται μακρὸς μόχϑος ἀνδρῶν 
1.1V,64. μόχϑος Πηλέος ἀντιϑέου F. 155, 1. 
| μὴ προφαΐνειν tic φέρεται μόχϑος ἄμμιν F. 
171, 2. μόχϑου καϑύπερϑε P. IX, 33. μό- 
χϑῳ Ο. ΧΙ, 91. ἐξαίρετον the μόχϑον Ῥ. 1, 
30. μόχϑον δύστανον ἀμφέπεν Ῥ. IV, 268. 
ἥρωσι μόχϑον I. ν, 27. ἀτόλματον “Ελλώδι 
μόχϑον 1. VU, 11. τῶν μόχϑων ἀμπνοάν Ο. 
Vl, 7. μόχϑων ἀμοιβϑών N.V, 48. ἄποινα 
μόχϑων N. VU, 16. ἄλλων μόχϑων N. ΝἼΙ, 
31. δόσις ett μόχϑων παντοδαπῶν 1. 1, 46. 
* Ἰμόψος. μάντις Μιόψος P. lv, 5191. Ξ 
μυϑέομαι. μυϑήααιϑ'᾽ ὅποίαν sige παγάν P. 
IV, 298. 
μῦϑος. δεδαιδαλμένον ψεύδεσι ποικίλοις ἐξαπα- 
tarts μῦϑοι O. 1, 29. αἱμύλων μύϑων ὃμό- 
φοιτος N. ΝΠΙ, 38. σοφία κλέπτει παράγοισα 
" μύϑοις N Vil, 23. 
* ἡηκῆναι. Muxnvéy Ῥ. IV, 49. 
ἘΞ Μὴηυκηναῖοι. ἐκ νι Ἱμυκηναίων F. 216. 
og. μυρία κέλευθος 1. IM, 19. μυρίον χρό- 
ih vov Ἢ TV, 31. μυρίον χαλκόν N. x, 45. μυ- 
οἷαι κέλευθοι 1. V, 20. μυρίων ἑτάρων 1. 
VI, 11.. μυριᾶν ἀρετᾶν N. IU, 40, ἀρεταῖς 
μυρίαις N. X,3. 7Πηλέος μόχϑοι νεότατ᾽ ἐπέ-- 
λαμψαν μυρίοις Ἐ. 158, 1. 
* Muogutdoves Ν. Ill, 13. 
pugoive. μυρσίνας στέφανον I. VII, 67. 
μύρτος. λευκωϑεὶς κάρα μύρτοις I. ἨΪ, 85. 
* ἡύσιος. ἸΠύσιον ἀμπελόεν πεδίον 1. VI, 49. 
μυχός. ὃ Παρνάσιος μυχός P. x, 8. yas ἐν 
Μηαραϑῶνος P. VIM, 53. μυχῷ “Ἑλλάδος Ν. 
VI, 21. ἐς ϑαλάμον μυχὸν εὐρύν N. 1, 42. 
μυχὸν ἀμφέπει μαντήϊον P. V, 68. ΜΙνύα 
μυχόν 1.1, 56. ᾿Αρκαδίας ἀπὸ πολυγγάμπτων 
μυχῶν Ο. WI, 28. ἐν, μυχῶν P. 1, 22. μυ- 
yois ἥμενον "᾿Αλιδος Ο. ΧΙ, 34. ἐν μυχοῖσε 
Ἱπερίδων P,. V1, 49. Κορίνθον ἐν μυχοῖς N. 
X, 42. ἐς μυχοὺς ἅλός P. Vi, 12, μυχοὺς 
δινάσσατο Ἐ. 70. . " 
μῶμος. μῶμος κρέμαται ἐκ φϑονεόντων O. VI, 74. 
μείων Exeter μῶμος avFounoy P. 1, 82. ὃ 
ἐξ οἴκου ποτὲ μῶμον ἔπαινος κίρναται F. 174. 


Ν. 


Nai. ναὶ μὰ γὰρ ὅρκον N. ΧΙ, 24. . 

γανετάω. cup ᾿Αχέροντι ναιετάων N.1V,85. ὑπὸ 
υλλάνας ὅροις ναιετάοντες Ὁ. VI,78. ἀμφὲ 
παγγαίου ϑεμέϑλοις ναιετάοντες P. ἵν, 180. 

* WaWoco axoitas F. 57. 

voiw. ὄχϑαις ἔπι ναίεις "Axecyartos κολώναν P. 
XH,3. ἐν τῷ γαΐει Εὐνομία O. XUI, 6. πὰρ 


INDEX VOCABULORUM 


«Αἰγιόχῳ ναΐεν 1, Ul, 77. ἐν Τενέδῳ Πειθὼ 
γαΐει υἱὸν ᾿41γησίλα F. 88, 3. ep. γαΐίεεε ἕ- 
ραν Ο. XIV, 2. παρὰ πόλει ναίοισε Χαρί- 
τῶν P. XU, 26. τάνδε πόλιν γναίοισι 1. V, 62. 
ἄντρον ἔναι᾽ ἔτε P. IW, 68, μάκαρ ἀνδρῶν 
μέτα ἔναιεν P. V, 95. γαΐειν εὐτυχῶς ἐν tiv 
N. VU, 91. Κρόνιον γαίων λόφον O. V, 17. 
Tiguvda ναίων Ὁ. X1,71. tHe πάτραν, τίνα 
οἶκον γναίοντα Ῥ. Vil, 6. Παρνασοῦ πόδα 
vaiovta P. ΧΙ, 36. ὄχϑαις ὕπο αϊγέτου 
ψαίοντες Ῥ.1, 64. νᾶσον πέλας ἐμβόλῳ ᾿Ασίας 
γμαΐοντας O. VII, 19. cf. raw. 
ois ΙΚρείοισα P. ΙΧ, 16. 
vUKOS. TO πάγχρυσον νάκος κριοῦ P. IV, 58. 
* Ἰγώξιος. Nutiuy ἀκόναν 1. V, 70. 
* Natos. ἔν etm λιπαρᾷ P. Iv, 88. F. 81. 
φαός. ναοῦ βασιλεύς BP. UWI, 21. ΠπΠπύϑιον ναὸν 
καταβαάντα P.1V, 55. πάνδοκον ναὺν εὐκλέα 
διανέμων P. VIN, 65. ναὸν Ποσειδάωνος ἐρέ-- 
φοντα ξένων κρανίοις 1. UI, 72. Gedy γαοῖ- 
ow O. XIH, 21. 
ψάπα. ἐν πολυχρύσῳ “Anollenia γάπᾳ P. V1, 99 
, Kathe λέοντος γάπῳᾳ 1, Hl, 12. , 
»αἀπος. ἄμειψεν ἐν κοιλόπεδον vanos ϑεοῦ P. V, 
38. Ισϑμιον ἂν νάπος I. VI, 63. 
γχασιώτας. λαὸν γνασιώταν P. ΙΧ, 57. 
Py Xx 47. 
γᾶσος. ἃ δικαιόπολις Αἰακιδᾶν νᾶσος P. VUI, 25. 
βλώστε νᾶσος ἐξ ἁλὸς O. VU, 10. τρίπολιν 
γᾶσον ναΐογτας O. VI, 18. ἐν βένθεσιν γνῶ-- 
σον κεκρύφϑαι O. VI, 51. ἱερὰν γᾶσον λι- 
nov P. 1V, 7. τάνδε νᾶσον ἐλϑόντες P. IV, 
52. τάν note Καλλίσταν ἀπῴκησαν νᾶσον P. 
IV, 259. . Δωρίδα νᾶσον «Ἄἴγιναν N. ul, 3. 
τάνδε νᾶσον N. HI, 65. νᾶσον εὐκλέα τάνδε 
κοσμεῖν N. VI, 485. ἐν Εὐξείνῳ πελάγει go- 
τ γγαν» γᾶσον N. IV, 50. λίπον εὐκλέα νᾶσον 
N. V, 15. διαπρεπέα νᾶσον 1. IV, 49. τάνδε 
γῶσον 1. V, 19. ἐς νᾶσον Owontuy 1. VU, 
21. -ἐν τᾷδε νάσῳ Ῥ. IV, 42. νάσῳ N. I, 
13. μακάρων νᾶσος O. HU, 78. 
ναναγία. ἐρειδόμενον vavuyious 1. 1, 36. 
ψαῖς. ϑοᾶς ἐκ ναὸς ἀπεσκίμφϑαι O. VI, 101. 
ϑᾶσσον ναὸς ὑποπτέρου O. ΙΧ, 26. 1009 *Ag- 
yots P. IV, 185. ὅςτις ἄρχει ναός P. IV, 
230. ἔντεα vads N. 1V, 70. πὰρ ποδὲ ναὸς 
N. VI, 57. ναὶ “Agyot O. XUl, 52. ἄγκυ- 
ραν «ποτὲ voit κρημγάντων P. Iv, 25. τεύχειν 
vot πομπών P. IV, 164. vot Gog F. 242, 3. 
παρὰ γαῦν ἐϑύει δελφὶς F. 258. πεντηκόντο-- 
gor vaty xoute ὃῬ. Iv, 245. κυβερνῶνται 
oat νᾶες O. XIE, 4. ἐριζόμεγναι νᾶες ἐν πόν-- 
τῷ I. IV, 5. γαῶν πλόον O. VII, 32. ὠκυ- 
πόρων ἀπὸ ναῶν P. 1, 74. δεσπόταν ναῶν 
Ὁ. IV, 207. γαῶν ἐν μάχαις ΪΝ. ΙΧ, 34. οὔτ᾽ 
ἐν ναυσὶ κοίλαις τίμιαε O. ΝΊ, 10. ἐν ναυσὶν 
μόλον P. Ul, 68. ναυσὶ ϑοαῖς ἁλὸς κέλευξ 
Sov ἀνοίγων P. V, 81. ναυσὶν οὔτε πεζὸς 


ψνασιώταις 


IN PINDARI CARMINIBUS. 


iwy P. X, 29. ϑοαῖς ἐν ναυσὶ πόρευσαν N. 
VII, 29. ἐν γαυσίν I. Ν, 28. νάεσσε πολεῖς 
ἄγαγεν Ῥ. IV, 56. 
γαυσικλυτός. Arye ναυσικλυτός F. 4, 1. ναυσι- 
κλυτάν N. V, 9. 1 
vavototovoy ὕβριν» P. 1, 72. 
ναυσιφοφρήτοις ἀνδράσι P. 1, 33. 
γαυστολέω. Wie γαυστολέοντες ἐπικώμια ΝΝ. VI, 33. 
φαΐτας. ναυτᾶν ἄωτος Ῥ. 1V, 188. ἡμιϑέοισιν 
Ἰάσονος ναύταις P.1V, 12. ναύταις 1 IV, 54. 
ναυτιλία. τίς doze δέξατο ναυτιλίας P. IV, 70. 
γαυτιλίας ἐσχάτας μάρτυρας N. 11,21. γαυ-- 
τιλίαισι πορϑμὸν ἁμερώσαις 1. IM, 75. 
raw. ψυχαὶ εὐσεβέων ἐπουράνιοι νάοισαι Ἐ. 97, 4. 
νεανίας. νεανέῃ γαμβρῷ O. VII, 4. κώμων τέ- 
xtorec γεανέαι IN. 11, 5. 
γ»νεῶνις P. IX, 32. γεώγνιδες πολύξεναι F. 87, 1. 
γεαρός. νεαρὸν vidy P, X, 25. νεαρὰν ἀρετάν 1. 
VI, 47. γεαρὰ ἐξευρόντα N. VIL, 20. 
ψεῖκος. κατέχει ἐν λυγρῷ γεΐκει ΪΝ. VIM, 25. γεῖ-- 
κος κρεσσόνων ἀποϑέσϑαι Ο. ΧΙ, 41. οἷον 
ἀταρβεῖ νεῖκος ἄγει κεφαλᾷ Ῥ. 1X, 32. βαρύ 
σφι νεῖκος ἔμπαξε N. ΥἹ, 52. ἔσχον γεῖκος 
πολέμοιο 1. V1, 36. γείκδων πέταλα 1. VU, 43. 
¥ Ἱγεῖλος. ἹΝείλου πρὸς τέμενος Κρονίδα P. ΙΝ, 56. 
Νείλου πρὸς ἀκτάς 1. τι, 42. πέραν ᾿Νείλοιο 
παγᾶν 1. Ν, 22. ἔσχατον Nethov κερὰας F. 210. 
cf. F. 116. ᾿ 
γεκρός. ἐκ νεχροῦ ἄρπασε P. 11,43. νεκρὸν ἵπ- 
nov F. 211, 2. ἑπτὰ πυρᾶν γεκρῶν τελεσϑέν».-- 
τῶν Ο. VI, 15. 
véntag. νέκταρ ἀμβροσίαν τε δῶκε Ο.1, 62. νέ- 
xtag χυτὸν πέμπων Ο. VII,7. νέκταρ ἐν χεί-- 
λεσσι καὶ ἀμ οοσίαν στάξοισε P. ΙΧ, 65. 
γεντάρεος. φυτὰ νεκτάρεα F. 45, 44. νεκταρέαις 
onordeiow 1. V, 35. 
* Ἱγεμέα Ν. 1,7. ἃ Νεμέα N. ν, 44. Νεμέας 
κατὰ κόλπον O.1X, 93. Νεμέας ἅπο N. ΤΠΙ,, 
80. Ἱγεμέας ἐξ ἀέϑλων N. VI, 12. ἀπ᾽ εὐ- 
- φύλλου es I. V, 58. Νεμέᾳ O. VU, 82. 
VI, 56. IN. IV, 9. 75. Vi, 20. VII, 80. X, 
26. I. IV, 20. VII, 4. ἐν Νεμέᾳ O. VIII, 16. 
xi, 94. N. 11, 23. I. Vv, 3. 46. ἐν βαϑυ- 
πέδῳ Nepég N. Wl, 17. ἐν “Agysig Neuer 
F. 45, 42. 
Neve O. XI, 33. : 
* ἹΝεμεαῖος. Newsutov Διός N. τι, 4. Meyo Ne- 
μεαῖον ἄγαλμα N. VII, 16. 
* Νεμεάς. ἐν ἱερομηνίᾳ ἹΝεμεώδι N. MI, 2. 
* Νέμειος. Νεμείοις N. ν, "51 
γεμεσάω. μή moe νεμεσάσαι 1. I, 8. 
* Ἱγέμεσις. Νέμεσιν nam μὴ ϑέμεν O. VIL, 
86. φυγόντες ὑπέρδικον Νέμεσιν P. X, 44. 
γέμω. νέμει ᾿Ατρέκεια πόλιν O. ΧΙ, 13. ὃς Συ- 
ακόσσαισι γέμει P. 11, 70. ἀκέσματα νέμει 
.V, 64. ἔνδον νέμει πλοῦτον 1. 1,67. Ζεὺς 
τὰ καὶ τὰ νέμεε 1. IV, 58. τὰν vein” ἃπά-- 
σαις ἅνίαις τ. τι, 22. ἀγῶνα νέμειν O. 111,38. 
vol, II. ν. 11. 
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205 ᾿Ολύμπου νέμων ἀέϑλων τε κορυφὰν πό- 
ov τ΄ ‘Adgeot O. 11,13. τόνδε λαὸν ἀβλα-- 
ἢ νέμων O. ΧΙ, 26. ὄλβος τὰ καὶ τὰ νέ-- 
pow P. V, 556. izvecw ἐν Πραξιδάμαντος 
πόδα νέμων N. V1,15. Χαρίτων γέμομαι xa- 
nov O. IX, 29. τούτων ἄλλοτε ἄλλοις γέμειν 
F. 121. τοὺς (ἀγροὺς) νέμεαε P. IV, 150. 
τὰ μὲν ὑπὸ στάϑμᾳ νέμονται F. 4,4. ἄδα-- 
κρὺυν νέμονται αἰῶνα O. 11, 713. ταπεινὰ νέ-- 
portoe N. Wl, 18. ἁμέραν τὰν παρὰ At νέ-- 
μονται N.X,56. ἄσυχᾶ νεμόμενος Ρ. ΧΙ, 55. 
γεύγυιος. νεόγυιον παίδων ἐς ἥβαν F. 88, 2. ep. 
γνεογγίους φῶτας ΝΝ. ΙΧ, 24. 
γεόδματα στεφανώματα 1. ΠΙ, 80. 
γνεοϑαλὴς νικαφορία N. ΙΧ, 48. 
γέοικον ἕδραν Ο. V, 8. 
γεύκτιστος. γεοκτίσταν .ditrvay N. ΙΧ, 2. 
στον λίϑων βωμοῖο ϑέναρ P. IV, 206. 
γεόχτογος. ᾿εἰχιλεῖ γνεοκτόνῳ NN. VII, 30. 
γνέομαι. ἀμφ᾽ ἕκαστον ὅσα νέομαι P. VIII, 12. 
ἄντροϑε νέομιαι Ῥ. τιν, 102. οἴκαδ᾽ οὐ véort’ 
ἄνευ στεφάνων Ν. 1V, 77. ϑανάτου παρὰ 
σᾶμα νέονται N. Vil, 20. γεῖσθϑαι κατ᾽ ἀμα-- 
ξιτόν P. IV, 247. Μελειάδων μὴ τηλόϑε νεῖ-- 
σϑαι Qoiwva N. τι, 12. : 
* Ἱγεοπτόλεμος N. ἵν, 51. VI, 35. Ἰγεοπτόλεμον 
ὌΝ, Vu, 103. F. 24. 
ἐν παισὲν νέος P. ΙΝ, 281. 
ἀνδρῶν F. 74, 11. 


VEORTI= 


véov γένος 

vis εὐπραγίᾳ P. VU, 
18. νέᾳ xepodg P. ΧΙ, 35. γέον O. VIN, 
37. γέον ὕμνον 1. IV, 70. νέαν χαΐταν O. 
XIV, 22. καλόν τι γέον P. VIII, 92. γέων 
erdoav Ο. XIU, 22. F. 213. γέων μέριμναε 
F. 250. γέων ἀοιδώ P. ν, 103. γέων oat 
N. Il, 63. γέοις ἀνδράσιν O. IV, 28. παισὲ 
ψέοισι N. Il, 69. νέαισιν παρϑένοισι P. Xx, 
59. γέαις ἀλόχοις P. ΧΙ, 25. νέαισιν Eog- 
ταὶς N. ΙΧ, 14. γέοις ἀέϑλοις O.U, 41. ὦ 
νέου 1. VU, 2. γεώτερον κακόν P. IV, 155. 
γεώτερον ἢ πάρος F. 74, 56. ὕμνων γεωτόρων 
Ο. ΙΧ, 53. τεὸν χρέος νεώτατον καλῶν P. 
VI, 34. 

γεοσίγαλον τρόπον O. Ill, 4. 

γεότας. γεότας δέκετο 1. VII, 68. ἵκοντι νεότα-- 
τος τὸ πάλιν Ο. ΧΙ, 91. νεότατι ϑράσος a- 
ρήγεε P. 11, 68. πόνων ot σὺν νεότατε γέ- 
γωνται N. 1X, 44. Πηλέος μόχϑοε νεότατ᾽ 
ἐπέλαμψαν μυρίοις Ἐ. 158, 1. 

ψέρϑεν γᾶς Ἑ. 226. 227. 

* Neotogetos. ἹΝεστόρειον ἄρμα P. V1, 32. 

* γέστωρ. “Νέστορα P. ΠῚ, 112. 

νευρά. σφετέρας OU φεέσατο χερσὶν βαρυφϑ όγζοιο 
γευρᾶς 1. V, 32. 


γέος. 


γεύω. ἐπὶ γλεφάροις νεῦσαν 1. Vil, 45. γεῦσον 
P. 1, 71. νεῦσαι Ο. VU, 61. 
γερέλα. " παίδων Nepélag Ο. Χ, 3. ἐριβοόμου 


νεφέλας στρατός P. ΥἹ, 411. νεφέλᾳ παρελέ-- 
Euro P. 11, 36. ἐν ταύτᾳ νεφέλᾳ 1. VI, 27. 
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ξανϑὰν ἀγαγὼν νεφέλαν O. VII, 49. κελαι-- 
γῶπιψν ἐπὲ οἱ νεφέλαν κατέχενας Ῥ.1,1. φό- 
vou νεφέλαν τρέψαι NN. IX, 38. 
γέφος. ἐπιβαίνει λάϑας νέφος Ο. ὙΠ, 45. πο- 
λέμοιο νέφος N. Χ, 9. νέφος πλούτου F. 
84, 4. ἐκ νεφέων. P. IV, 197. 
γέω. γέομεν πρὸς ἀκτάν F. 239, 3. 
γηλής. νηλὴς γυνά Ῥ. XI, 22. νηλέα νόον P. I, 
95, γηλεεῖ vow F. 168. ' 
γήπιος. νήπιοι P. Il, 82. νήπια Bole F. 128. 
γηποιγον φυτῶν aicay P. IX, 60. 
* Nigeis, Ἰγηρηΐς. ὕψυϑρόνων μέαν Nygeidu N. 
V,65. ποντιᾶν χρυσαλακάτων τινὰ Ἰγηρείδων 
N. V, 36. ποντιᾶν Ιγηρηίδων Ῥ. ΧΙ, 2. ἀπὸ 
χρυσεᾶν πύρτϑν N. V, 1. ᾿γηρεΐδεσσι πεν-- 
τήχοντα I. V, 5. 
* Wnosts. Ἰγηρέος εὐβούλον noida: P. Ul, 92. 
Nyoros θύγατρα N. Ill, 55. Nygéog ϑυγά- 
779 I. VII, 43. κόραισι Νηρῆος O. I, 32. 
γέκα. * Wixag ἐν ἀγκώνεσσι N. V, 42. * χρυ- 
σέας ἐν γούνασιν Nixag 1. 11, 26. χάριν vi- 
κας ἀγερώχου Ο. ΧΙ, 82. ᾿᾿Ισϑμιάδος νίκας 
ὄποινα I. VII, 4. νίκαν τριακοστὰν ἑλών Ο. 
VIN, 66. εὔδοξον ἅρματι νίκαν ἀπαγγελεῖ, Ῥ. 
VI, 17. Κλειτομάχοιο νίκαν ᾿Ισϑμοῖ ϑρασύ-- 
γυιον Ῥ. VIII, 38. τιμαλφεὶν νίκαν N. IX, 
55. ἀείδω ᾿Ισϑμίαν ἵπποισι γνέκαν 1. 11, 13. 
διπλόαν νίκαν ἀνεφάγνατο 1. Lil, 89. φέρει 
γίκαν παγκρατίου 1. VI, 22. πέντε ᾿Ισϑμοὶ 
vines P. “iL 14. ἀγλααὲ γνίκαε πάτραν éote— 
φάγωσαν πάλᾳ Ν. ΧΙ, 20. πτερὰ δέξατο m- 
κᾶν Ῥ. ἸΧ, 130. γίκαις τρισσαῖς P. VIII, 84. 
. τέσσαρας ἐξ ἀέϑλων νίκας ἐκόμιξαν Ν.. 11, 19. 
ἄραντο. νίκας ἀπὸ παγκρατίου τρεῖς I. V, 57. 
* Mxeounos. Ἱνικάσισπε I. Il, 47. 
rixepogia. γνικαφορία πατέρος P. 1, 59. νεοϑα--: 
dig αὔξεται vixaqogia σὺν ἀοιδᾷ Ν, IX, 49. 
καταβολὰν ἱερῶν ἀγώνων νικαφορίας N. 1], ἀν 
ψικαφορίαισε O. ΧΙ, 62. νικαφορίαις ὅσαις 
ϑαάλησεν N. X, 41. 
γιπαφρόρος. τετραορίας νικαφόρου O. II, 5. γι- 
ψαφρόρῳ ᾿Δριστοκλείδᾳ N. Ill, 64. γικαφόρον 
ἀγλαΐαν Ο. XII, 16. στεφάνων νικαφύρων 
11, 22. νικαφόροις Ο. I, 115. γνικαφόροις 
ΓΑ ΤῊ P. ΝἼΠ,. 27. ἔργμασιν νικαφόροις 
.1, 7. 
γικάω. ἐν ἕργμασι νικᾷ τύχα Ἐ. 16. νίκη παγκρα-- 
τίον στέφανον N. V, 5. évixacsy ἄνδρας I. 
VU, 65. ἐν Πυϑίοισι νικᾶν N. 11,9. ἅρμα 
καρύξαισα νικᾶν I. IL, 43. δρόμῳ σὺν πο-- 
δῶν χειρῶν te νικᾶσαι σθένει N. Χ, 48. 6 
rudy O. 1, 91. νικῶν δρόμον Ο. ἵν, 24. 
ψικῶν ἐπεστεφάνωσε βωμόν O.IX, 120. πύ-- 
κτας ἐν ᾿Ολυμπιάδι νικῶν O. ΧΙ, 11. στα- 
δίον νικῶν δρόμον O. XIII, 29. ἐν ἀρούραι-- 
σιν "Ορέστα νικῶν Ῥ. ΧΙ, 16. Dvdaxidu νι-- 
κῶντος 1. V, 6. γικῶντι N. VII, 15. Atyive 
γικῶνϑ᾽ ἑξξάκις O. VII, 86. δυτλύόαν νικῶγντ᾽ 
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ἀρετών N. V, 53. Πυϑοῖ νικώντεσσιν O. 
“ΔΗ͂, 10. νικάσαις O. V, 8. ἔνϑα γικίσαις 
P. IX, 75. N. Χ, 24. γικάσαντίά os Ῥ. ΙΧ, 
100. “Ελλάδα νικάσαντα τέχνᾳ P. ΧΙ], 6. 
γνικάσαντα N. VI, 45. yeoot νικάσαντω 1. 1V, 
10. γιιώμενοι ἄγδρες F. 253. ξείνων vevi- 
κανταιν ϑύραι N. IX, 2. ; Γ 
* Nixoxhing. INixoxdiog I. VII, 62. 
* Nixduazos I. 11, 22. 
“«γιόβα F. 36. 37. 
* Nivos. Ἰγίσου ἐν λόφῳ P. IX, 94. N. V, 46. 
Niy ν. ov. ; 
γίσσομαι. ἐς ἑορτὰν ἵλαος νίσσεται O. Ill, 36. 
«Αἰγᾶϑεν ποτὲ ᾿Ισϑμὸν νίσσεται N. V, 37. ἀπὸ 
Tlioas νίσσοντ᾽ ἐπ᾿ ἀνθρώπους ἀοιδαί O. 111,10. 
γιφάς. τραχεῖα νιφὰς πολέμοιο I. UI, 35. βρέ- 
χετο πολλᾷ νιφάδι O. ΧΙ, 53. χρυσέαις γι- 
φάδεσσι πόλιν βρέχε O. VII, 34. 
γιφετοῦ σϑέγος F. 74, 8. , 
γιφόεσσ" Aitve P. I, 20. 
vipa. χρυσῷ νίφοντα I. VI, 5. 
γοέω. γοεῖς ἀποδάσσασθϑαι N. X, 86. γοῆσαι 
καιρὸς ἄριστος O. XIII, 46. σοφώτατον dy 
ϑροώπῳ νοῆσαι τὸ σιγᾶν N. V, 18. 
νόημα. νόημα τοῦτο φέρων P. VI, 29. γόημα 
πτάμεγι F. 81, 3. σοφώτατα νοήματα πα-- 
ραδεξαμένους O. VII, 72. 
γόϑος. κασίγνητον νόϑον O. VII, 27. 
νομάς. * ἱππευτᾶν Ιγνομάδων P. IX, 127. νομώ- 
δεσσιν ἐν Σκύϑαις F. 12. 
νομίζω. μεγασϑενῇ νόμισαν χρυσόν 1. ἸΥ͂,2. in- 
ποτροφίας νομέζων 1. II, 33. 
νόμιμος. ἄλλα ἄλλοις νόμιμα F. 152. 
* Ἰγόμιος. Ινόμιον Ῥ. ΙΧ, 67. : 
γόμος. νόμος ὃ πάντων βασιλεύς F. 151, 2, in- 
nin νόμῳ O. 1, 101. ἐν ᾿αΑδραστείῳ νόμῳ 
N. Χ, 20. ἐν Πανελλάνων νόμῳ 1. 11, 38. 
κἂν νόμον Ο. VIM, 78. ἐν πάντα νόμον" 
προφέρει P. Il, 86. νόμον Θεσσαλῶν P. Χ, 
70. κεφαλᾶν πολλᾶν νόμον Ῥ. XU, 28. φαρ- 
μάκων μαλακόχειρα νόμον Ν. lll, 53... ὡ- 
γεῦῖτο παντοίων γόμων N. V, 25. νόμων a= 
κούοντες ϑεόδματον κέλαδον F. 169. “7λλ'- 
δὸς στάϑμας ἐν γόμοις P. 1, 62. ἐν ϑεῶν 
γόμοις P. ἹΠ, 43. 
νομός. ἐς ἀμφιϑάλασσον νομόν Ο. VII, 34. δε»- 
ρέων νομὸν Ζιονυσος αὐξάνον F. 125. ἐᾶν 
, Ῥομὸν Κρήτας περιδαῖον Ἐ, 126, 2. 
γόος ν. γοῦς. 
νόσος. νόσοι οὔτε γῆρας P. Χ, 41. ἰατῆρα ϑερ- 
μᾶν νόσων P. Ill, 66. βαρειᾶῶν νόσων ἀπέ- 
σματα P. V, 63. ὀξείας νόσους ἀπαλώλκοι 
. ὙΠ], 85. πολυπήμονας ἰᾶσθαι νόσους 
P. 1Π|,.46. οὐλομέναν. νοῦσον διαντλήσαις Ῥ. 
IVs 293. παντοδαπᾶν ἀλκτῆρα νούσων 
Il, 7. 
γοστέω. κάλλιον ἐνόστησε N. XI, 26. 
γόστος. τοῖς οὔτε νόστος ἔπαλπεος κρέϑη P. VIII, 87. 


IN PINDARI 


τελευτὰν φερτέραν νόστου P. 1, 35. ψόστου 
πρόφασις γλυκεροῦ P. IV, 32. γόστοιο μοῖ-- 
ἂν ΡΟῚΝ, (96. πόμπιμον νόστου τέλος N. 
Hi, 24. σὺν εὐκλέϊ vourm N. Il, 24. γό- 
στον ἔχϑιστον O. Vl, 69θ. γλυκὺν νόστον 
τ ιύμεῖν N. IX, 23. γεφέρωσε νόστον I. 
Vil, 51. 
ψοσφίξοω. νεῖ τιμίδαν N. VI, 64. 
votuy ϑέρος F. 74, 9. 
¥* Ἰγότος. σὺν Norov αὔραις P. IV, 203. 
vouupia. νουμηνίᾳ ϑιγέμεν N. IV, 35. 
vos. tog νόος μέγας κυβερνᾷ P. V, 122. νόος 
ὀρθός P. X, 68. δίχα μοι, νόος F. 232, 4. 
Ghavei vow O. Il, 101. 
40. πάντα ἴσαντι vow P. 1Π, 29. γόῳ ἔχει 
Ῥ. Ill, 103. ἑκόντε yom P. V, 44. ὙΠῚ, 70. 
νόῳ ἄγει P. VI, 41. ἀδόντι νόῳ Ῥ. VI, 51. 
εὐμενεῖ vo Ῥ. VIII, 19. ατελεῖ νόῳ N. ΠΙ, 
40. νόῳ ᾿ἀτενέϊ N. VII, 88. vom φέρει I. 
I, 40. δεξιὸν v0 ἀντίπαλον 1. 1V, 68. γη- 
λεεῖ vow F. 168. νόον προςφέρων F. 173, 2. 
γόον ὑπέθηκε φροντίσιν O.-1, 19. πατρύ-- 
χλου βιατὰν νόον Ο. IX, 81. ϑερμαίνει νόον 
Ο. ΧΙ, 91. νηλέα voor Ῥ. 1,95. γόον ἰαί-- 
ve. φϑονερῶν Ῥ. 11, 89. κρέοσονα ἅἁλικίας 
γόον φέρβεται P. V, 110. προςφέρομεν μέ- 
γαν νόον ἀϑανάτοις N. VI, 5. γοῦν ἔχοντ᾽ 
ἀνδρῶν φίλον Ῥ. Ill, 5. a het t 
* Niugo. ϑερμὰ ἸΝυμφᾶν λουτρά O. XI, 21. 
γύμφα. “Ashiowo νύμφαν O. VII, 14. εὐχλέα νύμ-- 
_goy P. IX, 58. ἀπανάνατο γύμφαν N. V, 33. 
ψυμφείας εὐνᾶς N. V, 30. 
ψυμφεύω. νύμφευσε Ἰνηρέος ee N. HI, 54. 
ψυμφίος. νυμφίον ἄνδρα P. LX, 122. “ τράπεζαν 
γυμφίαν Ῥ. Ill, 16. : 
viv. καί wy Ο. 1Π]|,.36. ΧΙ, 81. P. ΤΙ, 66. 
IX, 73. N. VI, 8. μή νυν 1. Il, 43. 
νῦν O. I, 98. VI, 87. Vil, 26. Χ, 11. ΧΙ, 9. 
XU, 20. Ρ. ΙΝ, 263. Ν, 20. ΝᾺ, 13. VI, 
43. I. IV, 42. I. V, 45. VI, 37. viv - νῦν 
I. V, 41. γῦν δὲ O. 1, 90. XU, 19. P.1X, 
57. 1. 1, 39. 11,9. Il, 36. 76. viv μέν O. 
Vill, 65. νῦν ye O. Il, 45. Ρ. IV, 290. 
viv ye μέν P. ΙΝ, 50. viv γε μάν P.I, 17. 
50. viv αὐτις 1. V,4. adda νῦν O. IX, 5. 
καὶ νῦν O. VII, 13. P. 1V, 42. 64. V, 20. 
XI, 7. N. V, 43. 1. IV, 53. τό ye viv P. 
ΧΙ, 44. toviy P. V, 117. τῶν ye νῦν O. 
I, 105. τό περ νῦν N. VII, 104. μὴ νῦν 
O. IX, 43. | 
vvk. δνοφερᾶς νυκτός F. 95, 8. μελαίνας νυκτός 
F. 106, 2. γυκτὸς ὑπαίϑριος O. VI, 61. 
ψυκτί Ο. 1,2. P. LV, 115. ἐν χειμερίᾳ νυκτί 
Ο. VI, 104. ὀψέᾳ ἐν νυκτέ 1. 1}1, 54. νύχτα 
Ο. XIII, 73. ἀμαὰρ ἢ νύκτες P. IV, 256. 
γνύχτεσσιν Ο. II, 61. ἀϑοόαις πέντε νύκτεσ-- 
σιν P. ἸΝ, 130. γύκτας ἐκάλει P. IV, 195. 
μετὰ νύχτας N. VII, 6. 


CARMINIBUS. 


vow τιϑέμεν P. I, 
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ry iP τέκτονα νωδυνιᾶν ἅμερον γυιαρχέων P. 

, 6. 

γνώδυνον κώματον ϑῆκε N. VIII, 50. 

γωμάω. dria ἀντ᾽ ἐρετμῶν δίφρους τε νωμάσοι-- 
σιν P. ἸΝ, 18. νώμα δικαίῳ πηδαλίῳ στρα-- 
τόν P. I, 86. νωμάτω φιάλαισιν ἀμπέλου 
παῖδα N. 1X, 51. νωμῶν ῥόπαλον F. 77, 1. 
δοάκοντ᾽ ἐπ᾽ ἀσπίδος νωμῶντα Ῥ. VIII, 49. 
ἁνία χερσὶ νωμάσαντα 1. 1, 15. 

γώνυμνος.. πρόσϑε νώνυμνος O. ΧΙ, 53. 

νῶτον. ἑκόντι γώτῳ N. VI, 59. ὑγρὸν νῶτον αἷ- 
ωὠρεῖ Ῥ. 1,9. ἅπαν . νῶτον ποτικεκλιμένον 
κεντεῖ P. 1,28. ἅπαν νῶτον καταίϑυσσον P. 
IV, 83. σχίζε νῶτον γᾶς Ῥ. 1V, 238. ἐπι- 
εὐσίίμενοι νῶτον κρόκαις N. Χ, ἀ4. πτεροῖ- 


σιν γῶτα πε το του ῬΡΟῚΝ, 183. sare τυ-- 
πέντα N. IK, 26. νώτων ὕπερ γαίας ἐρήμων 
P. LV, 26. γώτοισιν ᾿Αἀταβυρίου μεδέων O. 


ΜΗ, 87. 


Ξανθοκόμας. ξανϑοκομῶν Ζαναῶν ΝΝ. ΙΧ, 11. 

* Ξάνθος. Ξαάνϑον Ο. VIII, 47. : 

ξανϑός. ξανϑὸς ᾿ἀχιλεύς N. UI, 41. ξανϑὸς λέων 
F. 261. ξανϑὰ Τλαυκῶπις Ν. X,7. ξανϑῷ 
Mevile N. VU, 28. ξανϑὰν νεφέλαν O. VU, 
49. Eurdoy ᾿ἀϑάναν F. 9. λιβώνου ξανϑὰ 
δάκρυα Ἐ. 81, 2. ξανϑᾶν γνάϑων ῬΟῚΝ, 
225. ἴων ξανϑαῖσι καὶ. παμπορφύροις ἀκτεῖσε 
Ο. VI, 55. ξανϑαῖς Xagwow N. V, 54. 
ὑπὸ ξανϑαῖσι πεύκαις Ἐ. 48. βοῶν ξανϑὰς 
ἀγέλας P. ΙΝ, 149. : 


᾿ξείνιος, ξένιος. ξεινέου πατρός N. V, 33. ξεινίαν 


xoltay Ῥ. IU, 32. ξεινέαις τραπέζαις O. UI, 
42. ξείνια δέξατο Ῥ. IV, 22. ξείνια doud- 
torta τεύχων P. IV, 129. Διὸς ξενίου Ο. 
VIII, 21. Ν, ΧΙ, 8. ξενέαν τράπεζαν 1. II, 
39... ξένιον ἄστυ Ν. IV, 23:. προτυχὸν ξέ- 
γιον δοῦναι Ῥ. IV, 35. 

ξεινοδοκέω. ξεινοδόκησε δαίμων Ἐ. 278. 

* Ξεινοχράτης 1. 11, 36. Ξενοκράτει P. VI, 6. 
1. 44.: Out 

ξεῖνος, Eévos. ξεῖνος ait’ ὧν ἄστός P. LV, 78. 
ξεῖγός εἶμε N. VII, 61. Achy ξεῖνον P. 
1X, 10. παμφαρμάκου ξείνας P. 1V, 233. 
σέο προπρεῶνα μὲν ξεῖνον ἀδελφεόν τε N. VII, 
86. ξεῖνον ἐμὸν ἠἡϑαῖον ἔλθῃς 1.11, 43. ξεῖ-. 
yor ἀμὸν rg τελέσαι 1. V, 43. ξεῖναν 
γαῖαν ἄλλων P. IV, 118. ὦ ξεῖνε P.1V, 97. 
ξείνων O. IV, 4. Dicey ξείνων F. 4,5. ποτ᾿ 
ἀστῶν καὶ ποτὲ ξείνων O. VII, 90. - σύγγο-- 
vot, πολλοὶ δὲ καὶ ξείγων P. 1X, 112. ξεί-- 
wy νενίκανται. ϑύραι Ν. ΙΧ, 2. ξείνοις πα-- 
τήρ P. ΤΠ, 11. ξείνοις ἐλϑόντεσσιν Ῥ. VV, 
30. «Σπαρτῶν ξένος Ῥ. ΙΧ, 85. ἐλθόντος ξέ- 
vou λέκτροισιν P. UI, 25. ξένου "Opéotu Ῥ. 
ΧΙ, 16. ξένον ἄλλον Ο. I, 103. ὄπιν δί- 
καῖον ξένον Ο. 11,6. Αἰτναῖον ξένο» Ῥ. 111,69. 
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γέροντα, ξένον P. ΧΙ, 34. ξένοι O. IX, 72. 
χαλκοχάρμαιν ξένοι Τρῶες: P. V, 82. ξένων 
ἄρουραν N. V, 8. πολιατᾶν καὶ ξένων 1. 1, 
51. χραγίοις ξέγων 1. WI, 12. ξένων ox 
ecioig 1. V, 66. παντοδαποῖσιν ξένοις Ο. 

VHI, 26. ἅμερον ἀστοῖς, ξένοισνι δὲ ϑερά- 
πιόντα Ο. ΧΙ, 8. πύργος ἄστεος ὄμμα τε 
ξένοισι P. V, 57. 

ξεναγέτας. Δελφοὶ ξεναγέταν N. VU, 43. 

ξεναπάτας βασιλεὺς ᾿Επειῶν O. ΧΙ, 35. 

* Ξενάρκης. Ξέναρκες P. Vill, 15. 

* Ξενάρκειος. Ξενάρκειον υἱόν P. ὙΠ], 20. 

ξεγαρκῆς. δίκᾳ ξεναρκέϊ N. IV, 12. 

tania. πέποιϑα ξενίᾳ προςανέξ Θώρακος P. x, 
64. ἐλϑόντος ἐπὲ ξενίαν N. Χ, 49. χαΐρον-- 
τες ξενίαις πανδόκοις Ο. IV, 17. , 

* Ξενοφῶν. Ξενοφῶντος O. XIII, 27. F. 87, 12. 

ξενόω. Θήβᾳ ξεγωθείς P. IV, 299. ὕδατι Ka-~ 
ὑταλίας SevaPeig P. V, 31. 

ξεστός. ξευτᾷ ἀπήνᾳ P. IV, 94. ξεστὸν δίφρον 
P. ἢ, 10. ξεστὸν πέτρον N. Χ, 67. 

ξίφος. ἔπαξε Aevgoy ξίφος διὰ φρενῶν N. VII, 21. 
μονόψαφον ἐν κουλεῷ κατασχοῖσα ξίφος N. 
Χ, 6. χαλκοτόροις ξίφεσιν P. Iv, 147. 

Evyyorog ν. σύγγονος. 

ξύλινος. teizer ξυλίνῳ P. UI, 38. 

ξύλον ξύλῳ ποτίκολλον F. 280. 

ξυγάορον Evvuls γυναιξίν F. 87, 9. 

ξυνάων. ξυνᾶνα Παγνήτων σκοπόν N.V, 27. ἕλ-- 
κέων ξυγάογνες P. Il, 48. 

ξυνιεὶς ν. συνίημι. 

ξυνός. ξυνᾶς ἀνίας P. IV, 154. ἐν ξυνῷ P. IX, 
96. F. 89,2. ξυνὸν ἀνθρώποις στέφανον O. 
M1, 19. ξυνὸν λόγον Ο. ΝΠ, 24. ξυνὸν ἄρ-- 
μόζοισα γάμον P. ΙΧ, 13. ξυνὸν καλόν 1. 1. 
46. ξυνὸν κόσμον 1. V, 65. παγαγυρίων Ev- 
γῶν 1. ΠΙ, 46. ξυναῖσιν ἀρεταῖς P. ΧΙ, 54. 
ἀρχὰν σκολέον ξυνάορον Evvais γυναιξίν F. 
87, 9. ξυνά 1. VU, 46. 


oO. 


“Ougos. πραῦν ποτιστάζων ὄαρον P. IV, 137. ψό- 
γιίον ὄαρον ἐννέπων N. VI, 69θ. φόρμιγγες 
κοινωνίαν παΐδων δάροισι δέκονται P. 1, 98. 
ὀάροις λύρᾳ τὲ κοινάσομαι N. Ul, 11. 

ὅγε O. ΧΙ, 41. P. π|, 41. N. VE, 62. 

ὄγδοον μέρος Ῥ. τν, 65. 

* ᾿Ουγγχήστιος. ᾿Ογχηστίαισεν ἀϊόνεσσεν 1.1, 33. 

Ἐ λΟγχηστός. ὃ κινητὴρ γᾶς ᾿Ογχηστὸν οἰκέων I. 
Ill, 37. wi 
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80. 1. 11, 39. τάνδε. O. V, 20. VIM, 25. 
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N. 11,7. ταύταν ὑδὸν ἁμαξιτὸν sigoy N. 
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Ill, 5. ᾿ οἵας αἴσας. P. U1, 60.. οἷον ἀγῶνα 
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δμαΐμιος. πατροπάτορος δμαιμίου N. VI, 16. 
ὄμβριμος. Ἰυφῶνος ὀμβρίμον Ο. IV, 8. λέοντι 
28. 


ὀμβροίμῳ Pp. IX, 
ὄμβριος. ὑδάτων ὀμβρίων O. X, 3. 
ὄμβοος. χειμέριος ὄμβρος Ῥ. VI, 10. ἐν πολυ- 
φϑόρῳ Διὸς ὄμβρῳ I. IV, 55. μετὰ χειμέ- 
] grow δόμα, P. V, 10. φρίσσοντας ὄμβρους 
ὁμηγυρῆς. στρατὸν δμηγυρέα Comayvpéa) P. XI, 8. 
*<Ounoidur puntav ἐπέων aowot ΝΥ. I, 1. > 
Ὅμηρος I. I, 55. “Ομήρου ῥῆμα P. IV, 277. 
διὰ τὸν ἀδυεπῇ “Ὅμηρον N. VII, 21, Ἐς 189. 
ὁμιλέω. πολέεσσι λόγοις ὃμιλεῖ P. VII, 9. πλα- 
ἰαις φρένεσσιν ὁμιλεῖ I. WI, 6. πάσαις πο-- 
Msgity ὁμίλει F. 173, 3. ὅμιλήσει τύχαις N. 
I, 61. τοσσάδε νικαφύροις ὃμιλεῖν O.1, 116. 
τοῖς ἀγαθοῖς δμιλεῖν P. 11, 96. συμπόταισιν 
δμιλεῖν P. VI, 58. χαλεπὰ ἔρις ἀνθρώποις 
δμιλεῖν κρεσσόνων IN. Χ, 72. ᾿αστοῖς ὃμιλεῖν 
I. Il, 37. ὅμιλέων παρ᾽ οἰκείαις ἀρούραις 
O. XIl, 21. 
ὅμιλος. ὅμιλος ἀνδρῶν ὃ πλεῖστος N. VII, 24. 
σπεῦδεν ὅμιλος N. IX, 21. νομάδων δι᾽ ὅ- 
μιλον P. IX, 121. ἐς ἀνδρῶν μακάρων ὃμι.- 
λον P. Χ, 46. προμάχων ἀν᾽ ὅμιλον 1.1, 35. 
ἄγαγεν θρασὺν ὅμιλον σφενδονᾶσαιν F. 177. 
ὄμμα. ὄμμα φαεγννότωτον ξένοισι P. V, 56. ὀξύ- 
τατον ὄμμα Ν. Χ, 63. ὄμματι δέρκομαι ΝΝ. 
ΝῊ, 66. φάος ὀμμάτων Ν. Χ, 41. μέτρα 
ὀμμάτων F. 14, 1. ἐν ὄμμασι ϑέσθϑαι πίστιν 
N. ΨΙΠ, 43. 


ὄμνυμι. ὄμνυμι προήσειν P. IV, 166. 
nov ὁμόσσαις O. VI, 20. 

ὁμογόνοις P. 1V, 146. 

ὁμόδαμος. ὁμόδαμος ἐὼν Σπαρτῶν γένει 1. 1, 30. 
δμόδαμον γόνον O. ΙΧ, 48. 

ὁμοθάλαμε Ἰγηρηΐδὼν P. XI, 2. 

ὑμοθρόνου “Hoag N. XI, 2. 1) 

ὁμοῖος. πότμον ὅμοῖον N. X, 57. ὁμοῖοι τοκεῖσι 
P. Il, 48. ἔργα ζωοῖσιν ἑρπόντεσσέ 9° ὅμοῖα 
O. VII, 52. 

ὅμοίως παντὸς ἔχει xogvpay P. IX, 81. 

éuoxha. ἐν αὐλῶν παμφώνοις ὁμοκλαῖς I. 1V, 30. 


μέγαν 0g- 
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᾿ Gpdxdagos. ὅμόκλαρον ἀδελφεόν O. 11,54. ὅμο- 
κλάροις ἐπόπταις N. 1X, 5. Les 
* Ὅμολος F. 79. 
ὁμόσπορον ἔϑνος N. V, 43. 
ὁμότροπος Eigava O. XII, 7. 
ὁμόφοιτος. αἱμύλων μύϑων ὅμόφοιτος N. VIII, 33. 
ὁμόφρων. ὅὄμόφρονος εὐνᾶς Ο. VII, 6. 
ὀμφώ. κηρίων ἐμὰ γλυκερώτερος Supe F., 266. 
᾿ϑαναίων ὀμφαΐ νιν κώμασαν N. Χ, 34. ἀτ 
χεῖται μελέων ὀμφαί F. 45, 11. 
ὀμφαλός. πὰρ μέσον ὀμφαλὸν εὐδένδροιο ματέρος 
-1V,.74. ὀμφαλὸν χϑονὸς ἀένναον προςοι- 
χόμενοι P. VI, 3. ἰόντι γᾶς ὀμφαλὸν παρ᾽ 
ἀοίδιμον P. VILL, 62. ὀρϑοδίκαν γᾶς ὀμφα- 
λόν Ῥ. ΧΙ, 10. παρὰ μέγαν ὀμφαλὸν χϑο-- 
γός yi, VII, 33. ἄστεος πολίβατον ὀμφαλόν 
. 45. ? 
ὁμώνυμος. μάτρωϊ δμωνύμῳ 1. VI, 24. ζαϑεῶν 
ἱερῶν ὅὁμώνυμε πάτερ F. 71. ολβέων ὅμώ-- 
yuus Ζαρδανιδᾶν F. 85. 
ὁμῶς Ὁ. Vill, 56. P. VIL, 687. 1X, 44. Ν.Ὶ, 
53. I. ΠῚ δ. VI, 42. . 
ὅμως O. XI, 9. P. I, 85. Il, 82. 1V, 140. N. 1, 
50. X, 24. I. 1V, 57. F. 206, 4. : 
ὄναρ. σκιᾶς ὄναρ ἄνθρωπος P. VII, 99. 
ὄνειδος. ἀρχαῖον ὄνειδος O. VI, 80., κακοποιὸν 
ὄνειδος Ν. VIII, 33. ἢν χα: 
ὄνειρος. ϑαυμαστὸς ὄνειρος ἰὼν φωνεῖ P. LV, 163. 
ἐξ ὀνείρου αὐτίκα ἣν ὕπαρ Ο. XIII, 64. ἐν 
ὀνείροις δείκνυσι τερπνῶν χαλεπῶν τε κρίσιν 
F. 96, 4. 
ὀνομάζω. ὠνόμασεν κεφαλᾶν πολλᾶν yvopoy P. 
ΧΙ, 28. λαοὶ ὀνόμασϑεν O. ΙΧ, 50. - 
ὑνομώκλυτος F. 279. 
ὀνομαστός. σὺν. ϑαλίαις ὀνομαστών P. I, 38. 
ὄνος. ὄνων ἑκατόμβας P. X, 33. | 
ὀνοτὸς ἰδέσθαι 1. 111, 68. 
ὄνυμα. καλεῖσθαι τοῦτ᾽ ὄνυμ᾽ ἀϑάνατον Ο. VI, 
: 51. πέταται τηλόϑεν Grup? αὐτῶν N. VI, 51. 
ὀνυμάζω. ὀνύμαξε Κένταυρον P. I, 44. ᾿Ιυμή- 
mov avipakey P. ΧΙ, 6. ὑνυμάξομαε ἐπιφα-- 
γέστερον πυϑέσθαν Ῥ. VII, 6. ᾿ 
ὄνυξ. λεόντων ὄνυχας ὀξυτάτους N. IV, 63. 
ὀξυρεπεῖ δόλῳ Ο. IX, 98. 


ὀξίς. ὀξεῖ ᾿Βριννὺς ἰδοῖσα O. I, 45. χιόνος ὁ- " 


ξείας Ῥ. 1, 20. ὀξείας ἀϊτᾶς N. ΙΧ, 35. 

ὀξείᾳ μελέτᾳ Ο. Vi, 37. ὀξεῖαν ἐπιμομφάν 

Ο. ΧΙ, 9. ὀξειᾶν ἀκτίνων O. VII, 70. 6- 

ξείαις αὐγαῖς ἁλίου O. 111,25. ὀξεέκισι πά-- 

ϑαις Ὁ. Ul, 97. ὀξείαις ἀνίαισε Ν. 1, 53. 

« ὀξείας νόσους Ὁ. VIII, 85. ὀξύτεραι μανίαε 
Ν. ΧΙ, 48. ὀξύτατον dupa N. X, 62. ὀξυ- 
τάτων βελέων Ῥ. IV, 213. ὄγυχας ὀξυτάτους. 
N. IV, 63. 

ὀξυτόμῳ πελέκει P. IV, 263. 

owe ΩΣ ΧΙ, 10. 411. 58. N. TI, 24. 

ὀπαδέω. ϑεράπων οὗ onudet P. 1V, 287. 


énadds. ἀρετᾶν δεξιωτάταν ὁπαδόν N. Ill, 8. 
ματρὸς μεγάλας ὀπαδὲ F. 63. ᾿ 
ὑπάζω. ἔνϑα οἱ ὥπασε ϑησαυρὸν μαντοσύνας Ο. 
VI, 65. σφίσιν ὦπασε τέχναν Ὁ. ΝΊ], 50. 
ὃν σφι Ζεὺς γένεε ὦπασε O. VIII, 84. πό- 
λιν ὦπασεν λαόν τε διαιτᾷν. Ο. 1X, 71. τὰν 
. (τιμὰν) Ζεὺς ὥπασεν Αἰόλῳ P. IV, 101. ὦὡ- 

mace, Κρονίων ot λαὸν ἵππαιχμον N. I, 16. 
στεφάνους ὥπασεν στρατῷ .1. 1, 11... ὦπασε 
φύλλ᾽ ἀοιδῶν I. Ul, 24. . εὐδίαν ὄπασαεν 1. 
VI, 38. ὠπασὰν τὰ τερπνά O. 1X, 30.. ὄμ- 
μεν γικαφύρον ἀγλαΐαν ὥπασαν Ο. X11, 14. 
wnacas χαρμάτων μέγιστον P. VIII, 68.. τᾶς 
ἀφϑονίαν ὑπαζε N. lil, 9. μοῖραν εὔνομον 
παισὲ δαρὸν ὀπάζειν N. IX, 30, πηλέϊ ὀπά- 
σαι γάμου (fees 1. VU, 38. μελέταν ἔργοις 
— I. V, 63. νίκαν Ξενοκράτει πάσαις 
. dt, 14. Κ᾿ e [ 

Gnawy. ὁπάονα μήλων P. IX, 66. 

ὀπέζομαι.. χάρις φίλων noimuog avt ἔργων» ὄπι-- 
boutva P. 11, 11. ὀπιζομένων τις εἶπεν P. 
ie a Gales μάσσων ὄλβος ὀπιζομένῳν 1. 

yes. 

ὄπιϑεν, ὕπισϑεν, ὄπισθε. πνοιᾶς ὕπιϑεν Boge 
Ο. 1, 33. ὄπισθε κεῖμαι ἀλωπέκων F. 261. 
ὄπιϑεν οὐ πολλόν Ο. ΧΙ, 36. καὶ ἄρειον ὅ- 
πιϑὲν N. Vii, 101. φάμας ὄπισϑεν ἵμεν Ο. 
ἐκτς 63. τολοιπὸν ὄπισϑε (lect. dub.) Ῥ, 

Vy 148... : 

ἘῸΝ Bootes. ὀπιϑόμβροτον αὔχημα δόξας P.. 
2 ᾿ ᾽ 

ont. ὄπιν δίκαιον ξένον Ο. I, 6. Seay ὄπιν 
ἄφϑιπτον P. VIU, 74. ἔκχνισ᾽ ὅπιν 1.ἹΝ, 65. 

ὄπισϑε ν. ὄπιϑε. 

ὀπίσω. ὄπίσω πάλιν οἴκαδε N. I, 59... ἕλκων 
ὀπίσσω N. ΧΙ, 32. eted: 

onde. χαλκέαις δπλαῖς P. IV, 226. 

ὅπλίταις δρόμοις ἀσπιδοδούποισιν I. 1, 23. 

ὅπλον. ὅπλα δ᾽ ἀπ᾽ Ἄργεος Ἐ-. 13, 5. ὅπλων zo- 
λωϑείς N. VI, 25. χρυσέων ὅπλων στερη-- 
ϑεὶς N. VIEL, 27. ἐν -πολεμαδύκοις “Ageos 
ὅπλοις P. Χ, 14. χαλκέοις σὺν ὕπλοις N. I, 
51. χαλκπέοις ὅπλοισιν ἱππείοις τε σὺν ἔντεσιν 
N. IX, 22.. ἐν χαλκέοις ὅπλοις ΝΝ. X,, 14. 

ὅὁπλότερος. τῶν πάλαι γενεᾷ δπλοτέροισιν P. VI, 
44. παίδων ὁπλοτάτου 1. V, 5. ᾿ἀσωπίέδων 

_ ῥπλόταται I. VII, 18. 

* "Onde. κλεινᾶς ἐξ “Ondertog O. 1X, 15. Gu 

.  _yatg’ ᾿Οπόεντος O. 1X, 62. 

ὑπύϑεν P. IX, 44. χώπόϑεν ib. 50. 

€ “ ς ig ᾿ ε ν᾿ 3 

ὁποῖος. ὅποέαν παγάν P. ἽΝ, 298. ὑποίαν age- 
τάν Ne IV, 41. ᾽ 

ὅὁπύσος. ὅπόσαιε δαπάναε J. IV, 64. ὅπόσα dai- 
dala P. V, 35. yondoo P. IX, 41. 

éndtuy. δπόταν τεύχῃς P. 1, 4. ὅπόταν ἐνελάσῃ 
P. VIII, 8. χὠὡπόταν τηρέωντε ὃ. Il, 87. 

énote. ὅπόιν᾽ ἐκάλεσε Ο. 1, 37. ὑπότε τελευτά-- 
σομεν Ο. Il, 35. ὁπότε. φέρε Ο. ΙΧ, 104. 
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γᾶμεν Ῥ. 1, 91. ἤλυθον ἘΣ VIII, 43. ᾿πό- 
θεῦσε ΧΙ, 19. ἄνυσσεν Ῥ. ΧΙ, 11. . δπόδ᾽ 
δεν 1.1, 25. δπότε τ εν I. 1,6. ὅπότε 
ϑεὸς πέμψῃ F. 247. Ἐ, 45, 13. F. 58, 4. 
antisir. 
ὀπυίω. “Hier ὀπυΐέει 1. IH, 77. » ἣ 
ὀπώρα. ὀπώρας ἁγνὸν φέγγος Ἐ. 125. οὔπω yé- 
γυσι φαίνων τέρειναν ματέρ᾽ οἰνάνϑας ὁπῶ-- 
οαν N. V, 6. εἶχεν ᾿ἀφροδίτας μνάστειραν 
ἄδίσταν ὄπωραν 1. 11, 5. ; 
ὕπως. ὕπως ἄρα ἔστασεν Ο. ΧΙ, 59. 
ὁλοι Νὰ. TH, 59. 
erga. Ἵ τ΄ ἈΠ 
δράω. δρᾶν αὐξομεναν Ο. VU, 62. < καϑ' αὗτὸν 
παντὸς δρᾶν μέτρον P.M, 34. δρῶνε ἄλκαν 
~ +O. AX, 119. δρῶν ὕβοιν Ῥ. Χχ, 8. 
ὀργά. μείλιχος ὀργά Ῥ. ἸΧ,49.. εὐανϑεῖ ἐν ὀργᾷ 
P. 1, 89. τοῦ ὀργὰν κνίζον N. Ν, 32. ἀρε- 
τῷ κατάκειταν πᾶσαν dyydy τ. 1, 41. ὀργὰν 
ὑπὲρ ἀνϑρώπων γλυκεῖαν ἔσχεν 1.11, 85. με- 
yalytoges ὀργαὶ «Αἰακοῦ 1. IV, 38. ὀργαῖς 
ἀλωπέκων PU, 77. ὀργαῖς P. νι, 50. τοί-- 
owt ὀργαῖς ἀντιάσαις 1. Ν, 12. ϑεμισσα- 
μένδυς ὀργάς P. Iv, 441. 
ὀρέγω. πρὸς ἄνδρα χεῖρας ὠρεγον P. τν, 240. 


ὅπως μὴ 
2 », 2 κ᾿ » ᾿ 
οὐκ ἔσϑ᾽ οπὼς ἐρευνασειν 


tim τοῦτο Motga τέλος ὥρεξε N. VII, 58. εἴ 


μοι πλοῦτον ϑεὸς ὀρέξαι Ὁ. HI, 110. 


ὄρειος. ὀφειᾶν Πελειάδων N. 11, 41. 


Χ, ἢ ρέστῃς. λάδα 
Ορέστα Ῥ. ΧΙ, 16. σὺν" Ορεστῷ Ν. ΧΙ, 84. 
ὄρϑιος. ὄρϑιον ὥρυσαι O. IX, 417. ὄρϑιον φώ- 
τ yoos Ν. Χ, 76. ὕβριν debtor P. Χ, 36. 
δοθόβουλος. ὀρϑόβουλον μῆτιν P. IV, 262. ὁρ- 
᾿ϑοβούλοισι μαχαναῖς P, Vill, 78. 
ὀοϑοδίπαν “γᾶς ὀμφαλόν P. XI, 9. 
ὁρϑόμαντιν Τειρεσίαν N. 1, 61. 
ὀρϑόπολις. πατέρων ἄωτον ὀρϑόπολιν Ὁ. Il, 8. 
ὀρϑός. ἄγγελος ὀρθὸς Ο. VI, 90. γόος ὀρϑὸς 
P. x, 68. ἀγγελίας ὀᾳϑᾶς P. IV, 219. ὀρ- 
ϑῷ ποδὲ O. ΧΙ, 69. ὀρϑῷ ἔστασας ἐπὶ 
σφυρῷ I. VI, 12. og Fa, woot F. 148. ὁρ- 
δᾷ φρενί Ὁ. VIII, 24. ὀρϑᾷ χερὶ O. ΧΙ, 4. 
μουσιχὰν ὀρϑάν Ἐ. 8. πραγμάτων ὀρϑὰν 
ὡδόν O. VU, 46. ὀρϑὰν λόγων κορυφᾶν P. 
Il, 80. ἔστασαν ὀρθϑὰν Sern P. Ul, 96. 
ὀρϑὰν ἐφημουύναν P. VI, 49. ὀρϑὰν πέλευ-- 
ϑὸν P. Χι, 39. ὀρϑὰν φυλαυσσοισιν᾽ χέγνεδον 
N. Xl, 5. ὀρθὸν ἄντεινεν κάρα N. I, 43. 
ὀρθαὶ φρένες Ο. VII, 91. ὀρϑαὶ κίονες F. 
58, 5. antistr. ουλαὶς ὀρθαῖς O. 11, 83. 
δρϑαῖς κιόνεασιν P. ῚΝ,361. ἔστασεν ὀρϑούς 
P. 11, 53. ὀρθὰς αὔλακας P. IV, 221. 
ὀρϑόω. χρησμός σ᾽ ὄρϑωσεν P. IV, 60θ. Σικε- 
λίαν ὀρϑώσειν N. I, 15... ὕμνον ὀρϑώσαις Ο. 
11, 3. ξυνὸν ὀρθῶσαι καλόν 1.1, 46. av- 
τοῦ ὀρϑώσαις ἀρετᾶν I. Il, 56. ὀρϑώσαντες 
οἶκον 1. V, 61. πόλις ὀρϑωϑεῖσα νούταις 4. 
IV, 54. 


ἐν ἀρούραισι Πυλάδα ξένου Adxwvos. 


INDEX VOCABULORUM 


* OoSwota. ᾿Ορϑωσίᾳ O. UI, 52. 
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ὀρϑωτήρ. “ΠΙέρωνε ϑεὸς ὀρϑωτὴρ πέλοι P. 

ὀρίκτιτος. συὸς ὀρικτέτου F. 267. 

ὀφένω. μανίαι τ' ἀλαλαΐ τ᾽ ὀρινομένων F. 224. 

ὅρκιον. πιστὸν ὅρκιον ἀρεταῖς O. X, 6. ὅρκιον 
ὡς ὅτε πιστόν Ν. ΙΧ, 16. 

o a a 2) 

ὅρκος. καρτερὸς ὅρκος ἄμμιν μάρτυς ἔστω P. Iv, 


1, 56. 


167. μέγαν ogxov ὀμόσσαις Ὁ. ΝΊ,20. Seay 
ὅρκον μέγαν μὴ παρφείμεν O. VII, 65. παρ᾽ 


ὅρκον Ο. XILI, 80, 
Xi, 24. ; 
c 9 » ° 2 4 £ ’ 
δρμά: ἔχω γονάτων ἐλαφρὸν δρμάν N. V, 20. 
δρμαίνω. πορεῦειν γιν ϑυμὸς ὥρμαινε O. 1,26. 
ἀντίον δρμαίνων τέρας εὐθύς O. VIII, 41. 
δρμαίνων Ο. ΧΙΙ, 81. 
δρμάω. ποτὲ κλέος δρμάσαι Ο. ΧΙ, 22. 
atvoy ϑέμεν N, I, 5. 
ὅρμος. ὥὕρμον στεφάνων πέμψαντα N.1V, 17. ὅρ- 
μοιοι τῶν ἀναπλέχοντι. χέρας Ο. 11, 82. 
ὄρνις. κεῖνος ὄρνις P. IV, 19. μαινάδ᾽ ὄρνιν 
ityya φέρεν P. IV, 216. ἄρεέονος ὄργιχος 
ἀγγελίᾳ P. VII, 52. ὄρνιχος φανέντος 1. V, 
"δῖ. 4ιὼς ὄρνιχα ϑεῖον O. 11, 91, αἰσιᾶν 
κατ᾽ ὀρνίχων ὁδόν N. ΙΧ, 19. ὀρνίχεσσι ϑεο- 
προπέων P. Iv, 190. ἐν ὄρμιξι τανύπτερος 
Ρὴν, 112. ἧς. 
ὀρνιχολόχῳ 1. 1, 48. ᾿ 
ὀρνύω, ὄρνυμι, dom. τόλμα μοι γλῶσσαν doviss 
λέγειν Ὁ. ΧΙ, 12. ὦργνυεν κάρυκας σππλόον 
φαινέμεν P. ἵν, 1170. ἀνὰ δ᾽ αὐλὸν ἐπ᾽ αὐ- 
τὰν ὄρσομεν N. ΙΧ, 8. ὕβρις νιν εἰς ἀυάταν 
ὦρσεν Ρ. 1|,.29. ὦρσεν ἔκ Ζαναῶν γόον P. 
11,102. ἀμφὲ χέλως ρθε χάριν P. VIL, 90. 
ἀεῖσαι Θέμιτες ὦρσαν O. ΧΙ, 25. ὕρσο, ἔμεν 
Ὁ. Vi, 62. κῦδος pie Kapagive O. Iv, 
12. dpcae χόλον P. XI, 23. ἄκονθ᾽᾽ are 
γλῶσσαν ὄρσαι N. VIL, 71. δαΐμονος ὀρνύν.- 
tog P.X,10. ἀπὸ κλισιᾶν ὦρτο σὺν κείνοισι 
P. iv, 184. ἐκ φαρέτρας ὀρνύμενον βέλος Ῥ. 
U 3 


Ἁ a a a 
ναὶ μὰ γὰρ ὕοκον N. 


« ae 
Oouctas 


IV, 94. πΠινδύόϑεν ὀρνύμενοι P.1,66. ὀρνυ- 
μένων πολέμων O. ΨΗΙ, 34. ° 
ὀρόγυια. ἀν᾽ ὀρόγυιαν P. Iv, 228. 
ὅρος. ὑπὸ Κυλλάνας ὅροις Ο. VI, 77. 
ὄρος, οὖρος. ὄρει ἐνθορόν P. I, 36. ἐν ὄρει 


P. ΠΙ, 90,. οὔρεϊ ἴσον 1. Ψ, 30. τοῦτ᾽ ἐφέ-- 
πεῖς boos P. i, 30. ὀρέων κευϑμῶνας σκιο-- 


ἕντων P.IX, 85. σκοπιαῖσιν ὀρέων ὕπερ tora 
2 “Ὁ 
F. 70, 2. ἀσκίοις Φλιοῦντος ὕπ᾽ ὠγυγίοις 


ὄρεσιν N. VI, 46. ἐν οὔρεσι P. VI, 21. 
ὀρούω. τῶν ἕκαστος ὀρούει Ῥ. Χ, 61. ἑλέσθαι ὦ- 
govoay O. ΙΧ, 110. ποσσὶν ὀρούσαισ᾽ «ἀπὸ 
στρωμνᾶς N. 1, 50. 
* "Opueas 1. UI, 90. 
ὀρσικτύπου Ζιός O. ΧΙ, 85. 
ὀρσινεφὴς Ζεύς Ν. V, 34. 
"Ορσοτρίαινα Ὁ. VIII, 48. ᾿Ορσοτριαΐνα N. Iv, 
86. δρσοτρίαιναν ϑεῦν P. 1τ|, 12. 
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* *Oorryta. "Ogtuylag O. VI, 92. "Ορτυγίαν P. 
ll, 6. ᾿Ορτυγία N. 1, 2. ; : 
ὀρφανία. μὴ ἐν ὀρφανίις πέσωμεν στεφάνων 1. 

» 6. ὟΣ 

ὀρφανίζω. ὀρφανίζξει gasopen ὁπός Ῥ. 1V, 283. 
ὀρφανιζομένῳ Πηλείδᾳ P. νι, 22. 

ὀρφανός. πότμον ὀρφανὸν γενεᾶς Ο. ΙΧ, 65. ὀρ- 
φανὸν» ἑτάρων 1. VI, 10. ὀρφανοὶ ὕβριος 1. 
Ill, 26. 

4 "Oopets P. IV, 177. F. 187. 188. 

ὄρφνα. ἐν ὄρφνᾳ O.1, 71. XIII, 67. ἐν ὄρφναι- 
ow Ῥ. 1, 23. 

ὀρχηστάς. ὀρχήστ᾽ “Anodloy F. 115. 7 

*"Ooyouevdcs. βασίλειαι ᾿Ορχομενοῦ (“Egyouevod) 
O. XIV, 4. ᾿Ορχομενοῖο ἄρουραν 1.1, 35. 

Sow. ὄρσαι ἐκ μελαίνας νυκτὸς φάος F. 106, 2. _ 

ὃς p- Eos. παῖδα ὃν P. VI, 36. ὃν πατέρα O. 
ν, 8. ᾧ παιδί F. 1. 

ὅσία. ὁσέα προςενεγκεῖν P. ΙΧ, 37. af 

ὅσος. ὅσσα bog O. IX, 100. τοσοῦϑ᾽ ὅσον 1. 
1, 35. ὅσοι O. U, 75. 1. 111, 54. ὅσσοι P. 
111, 47. ὅσοι γαμβροΐ P. 1X, 120. ὅσαι ἔςο-- 
dos P. V, 116. ὅσαε N. 1, 49. ὅσα Ο. I, 
109. P. 11, 92. VIIl, 72.1. I, 60. ὅσσα O. 
XIM, 42. 103. P. 1, 13. ΙΧ, 47. N. I, 17. 
1. WI, 27. Ἐς 244. ὅσων N. X, 19. ὅσαις 
P. X, 28. N. X, 41. ὅσσους N. 1, 62. 63 64. 

ὅςπερ P. Ul, 100. X, 64. N. VIL, 18. ὕπερ O. 
I, 30. IV, 21. ὅνπερ P. VIL, 41. 

ὄσσα. ἀρτιεπὴς πατρία ὅσσα O. VI, 62. 

ὄσσος. Θεοξένου ἀκτίνας ὄσσων F. 88, 2. str. 

ὀστέον. ὀστέα λέξαις υἱοῦ P. VIII, 55. αἰὼν de’ 
ὀστέων ἐῤῥαίσϑη Ἐ. ΤΊ, 3. εἶδον ὀστέων στε-- 

ο΄ ψαγμὸν Baoty F. 150, 4. . 

ὅςτις P. I, 22. IV, 230. Ν, X, 31. 1. 11, 4. 
Vi, 27. F. 2. Ἐ. 102. ᾧτινι O. ΠΙ, 11. ΤΙ], 
41. ὅντινα ἴ. 1V,9. οἵτιγες O.11, 72. χῶτε 
P. ΙΧ, 50. 

ὅταν. néuny Ὁ. 11, 23. ἵκηται O. ΧΙ, 95. αὖ- 
ἐρύῃη O. XIN, 77. καταζευγνύῃ P. 11, 10. 
ἀνάγῃ P.V, 2. ἔλϑῃ P. VIII, 100. avtia— 
twow N. 1, 67. ἔλθης 1. τι, 41. χῶταν Ῥ. 
Il, 83. 

ὅτε. ὅτε σύτο O. I, 20. ἔρεφον O. 1, 61. ἔμ- 
βαλεν O.1X%,77. κράτησαν Ο. 1X, 90. épao- 
σατο P. U, 27. σκίμψατο P. IV, 224. ἔρι- 
σαν I. VII, 27. ὡς ore O. VI, 2 P. ΧΙ, 40. 
N. IX, 16. 1. V, 1. οὔπω ὅτε δατέοντο O. 
VU, 55. Onot” — ἢ ore 1. Vi, 8. 9. 10. 
ἔστιν ὅτε O. X, 1. ἔσϑ᾽ Gre F. 172, 2. ἣν 
ὅτε F. 51. 

6 τε O. Vil, 83. ΧΙ, 55. P. 11, 10. Ni VII, 40. 
a te O. I, 39. IN, 9. VII, 91. P. IV, 66. 


80. XI, 59. XU, 2. N. VI, 32. VIM, 2. 1X, 9.° 


ΧΙ, 4. LIM, 43.°65. °F. 112. τό τε P. ΧΙΙ, 
13. 15. ὅν te N. X, 47. 1. 11, 23: VI, 40, 
ἂν te P. 11, 39. οἵ τὲ P. 111, 89. N.. VI, 25, 


voL. 11. ν. 11. 


F. 244. αἵ re O. xiv, 1. P. Iv, 78. Ν᾿ v1, 
9. EF." 87, 2. ; 

ὅτι. ἔνγνεπεν ὅτε τάμον O. 1, 48. οἶδεν ὅτι ἔτι-- 

| σὰν O.U, 63. εἴπῃς ὅτι ἐστεφάτωσε Ο. XIV, 
22. οἱδ᾽ ὅτι τελέσειε N.1V, 43. διαγγέλλοισ᾽ 
ὅτι νίκη N. ν, 3. χαίρω ὅτε μάρναται N. 
ν, 45. ὅτι, quod, quia O. 1, 60. ΠΙ, 41. 
VUT, 33. ΧΙ, 32. P.M, 31. 33. 73. V, 15. 20. 
VII, 61. Χ, 69. 1. 11, 43. VI, 44. VIN, 5. 

ὀτρύνω. ἐμὲ πὰρ ϑυμὸς ὀτρύνει φάμεν O. πὶ, 40, 
ὀτρύνει μὲ τεύχειν P. 1V, 164. ὀτρύνει ξεῦ- 
far N. 1,1. δᾶμον ὀτρύνει ποτὲ βουϑυσίαν 
N. X, 23. ὄτρυνον ἑταίρους κελαδῆσαι O. 
VI, 37. ἀρχαῖον ὀτρύνων λόγον N. 1, 34. ἢ 
μὰν rey ὥτρυνον ϑαμὰ ϑεραπόντεσσιν φυλώ- 

_ fae P. Iv, 40. 

ov pronomen. οὗ enclit. O. 1, 23. 57. 65. 11, 
46. VI, 20. 65. VU, $9. 91. IX, 16. 72. XIII, 
28. 36. 63. 68. 73. 87. XIV, 22. P. I, 7. 
Il, 42. 83. Il, 63. IV, 23. 37. 48. 73. 189. 
197. 243. 264. 287. V, 117. IX, 37. 58. 85. 
113. 124. N. 1, 14.16.58. M1, 37.55. Iv, 59. 
V, 34. VI, 22. 40. X, 15. 29. 79. I. ΠΙ, 82. 
IV, 69. V, 11. 47. VII, 33. 57. F. 233. or- 
thoton. P. 1x, 87. N. 1, 61. & O. ΙΧ, 15. 
ἮΝ. VH, 25. piv O. 11, 62. Ii, 29. IV, 15. 
Vi, 56. 62. VII, 6. 59. 61. 83. IX, 34. 64. 
68. X, 17. KIM, 77. P. 4, 51. 97. 111, 12. 45. 
Iv, 240. N. Ill, 11. V, 34. 38. 1X, 50. X, 74. 
ΧΙ, 17. I. 1, 16. 64. VI, 63. O. 11, 29. VII, 
67. 70. P. Vill, 16. neutr. O. I11, 48. XIII, 
66. vy O. 1,26 68. ΠΙ, 27. 35. VI, 14. 96.. 
ΙΧ, 82. P. 1, 28. Il, 29. 35. 65. IV, 79. 
109. 233. 287. V, 124. IX, 65. 76. 83. 91. 
XIL, 6. 22. 29. N. IV, 21. V, 26. 52. VI, 43. 
VU, 42. 84. VIII, 8. X, 34. 68. 1. 1, 36. 
11, 18, 25. ΠΙ, 96. V, 48. 51. 69. VH, 67. 
O. VII, 38. P. 1, 32. 37. IV, 46. VI, 19. 
1X, δ. 27. 34. 56. 73. ΧΙ, 22. N. Iv, 3. 1. 
I, 43. F. 2. F. 4. F. 76. Ῥ. 11, 57. neutr. 
O. VIII, 33. P. IV, 43. IV, 242. ἔν P. Iv, 
36. N. 1, 66. ogioe O. XI, 14. N. I, 59. 
σφίσιν O. Il, 16. VI, 50. P. IV, 69. 124. 
X, 18. N. VH, 98. X, 50. 1. 1, 23. F. 95, 5. 
F. 137. ogi O. VII, 83. N. VI, 52. ΧΙ, 7. 
ogiy O. VII, 76. IX, 51. P. 1, 74. V, 59. 
IX, 12. 120. N. VI, 31. 48. 1, VII, 30. ogé 
P. V, 39. 86. 1. V, 71. 

οὗ, ovx, passim. ov postpositum: aiPoicas ἔχον- 
τες σπέρμ᾽ ἀνέβαν φλογὸς ov O. VII, 48. 
ov — ot F. 256. 

οὐδὲ passim. οὐ --- οὐδὲ F. 4. F. 126, 4. F. 243, 2. 

οὐδείς. ἴσον οὐδὲν Ὁ. VIII, 53. οὐδὲ μακύνων 
τέλος οὐδὲν P. τν, 286. οὐδὲν P. Vv, 34. οὐ- 
δέν nove P.X, 49. ὧς τὸ μὲν οὐδέν Ν. VI, 3. 

 F, 166. F. 257. oS s .«ἐ 

οὐκέτι. οὐκέτε τλάσομαι P. Wi, 40. ἤλπετ᾽ οὐ- 

κέτι P. IV, 248. οὔκέτι πρόσω N. ΠΙ, 19. 
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οὐκέτ᾽, ἔτι N. IX, 47. οὐκ ἔτ᾽ “ἔσαν N. 
IX, 14. 
* Οὐλίας. Ovdia παὶς N. X, 24. 
οὕλιος. οὐλέῳ “Ager O. IX, 82. ; ,οὔλιον ϑρῆνον 
© Ῥ, XU, 8. οὐλίαις αἰχμαῖσιν O. XIU, 22. 
_ovAduevoc. γῆρας οὐλόμενον P. X, 41. οὐλομέ- 
δ΄ φψαν vovooy P. IV, 293. στάσιν οὐλομέναν 
F. 74, 9. 
οἵνεκα O. XIV, 19. N. IV, 20. 1. VII, 17. ov- 
γεκεν P. IX, 96. N. IX, 36. 
οὕποτε P. X, 27. N. ΠΙ, 39. 
* Οὐρανίδας. Οὐρανίδα Κρόνου P. I, 4. Ov- 
eurtday P. IV, 194. 
οὔπω O. VI, 55. XI, 30. P. ΧΙ, 32. N.V, 6. 
X, 74. | 
οὐράνιος. κίων οὐρανία P. I, 19. ἀστέρος οὖρα- 
γίου P. Ill, 75. οὐρανιῶᾶν Ῥ. Il, 38. Θέμιν 
οὐρανίαν F. 6. ᾿Αφροδίταν F. 87, 3. οὐρα- 
γίων ὑδάτων Ο. Χ, 2. 
οὐρανός. * Pigurds O. VII, 38. ὃ χάλκεος ov- 
ρανός P. X, 27. N. VI, 4. οὐρανοῦ F, 226. 
227. οὐρανοῦ πολυνεφέλα κρέοντι N. III, 10. 
οὐρανοῦ βασιλῆες πόντου τε N. IV, 61. ἐξ 
οὐρανοῦ κατένευσεν N. V, 35. οὐρανοῦ ἐν 
δόμοισιν Ν. Χ, 88. οὐρανοῦ σταϑμούς I. 
Vi, 45. ἐν οὐρανῷ Ο. XIV, 10. κεῖνος 
Athos προςπαλαίει οὐρανῷ P. IV, 289. οἱ- 
κεῖν οὐρανῷ N. X, 58. οὐρανῷ χεῖρας ἄνα- 
_ τείναις 1. V, 38. be 
ovgos.. ogo ἐμπνεύσαις I. II, 40. ἄλλοτ᾽ ἀλλοῖος 
οὖρος ἐπαΐσσων ἐλαύνει 1. I, 23. λήξαντος 
οὔρου Ῥ. IV, 292. ἔγειρ᾽ ἐπέων οὖρον λι-- 
uv Ο. IX, 51. εὔϑυνε δαίμονος οὖρον Ο. 
Ill, 27. πομπαῖον ἐλθεῖν οὐρον Ῥ. I, 34. 
αὔξης ovgoy ὕμνων Ῥ. IV, 3. εὐϑυν" ἐπέων 
_ ovgoy εὐκλεῖα N. VI, 29. of Ay 
οὖρος, custos. οὖρος Ataxiddy I. VII, 55. 
aure O. VI, 10. 19. 52. X, 20. 21. XIV, 7. 9. 
P. Ul, 43. Wl, 33. 87. 88. IV, 104. 405. 
V, 54. VI, 10. 12. 48. VIII, 87. IX, 18. 19. 
60. X, 29. 4. N. XI, 39. 1. WL, 31. 32. 
V, 23. VI, 56. οὔτε — οὔτ᾽ ὧν F. 244. 
οὔτις O. VII, 58. P. I, 49. F. 248. 
οὔτοι O. IX, 13. I. IV, 63. 
οὗτος O. I, 55. 84. IV, 26. X, 8. P. IV, 87. 
X, 22. XI, 34. N. VIL, 63. τοῦτο O. I, 107. 
lil, 7. VI, 20. 57. VI, 25. VIII, 29. 1X, 116. 
XIU, 102. P. I, 30. I, 78. ΠῚ, 2. IV, 229. 
288. V, 19. 124. VI, 29. IX, 41. X, 11. N. 
Tl, 50. VI, 60. VI, 40. 57. IX, 42. I, IM, 
58. V, 63. τούτῳ O. VI, 8. P. IV, 59. 
ταύτᾳ Ῥ. IX, 53. Ὁ. ΧΙ, 53. I. VI, 21. τοῦ- 
τον Ὁ. I, 59. 415. IX, 39. P. IV, 165. IX, 
44, N. VI, 29. X, 11. 58. ταύταν O. III, 36. 
VI, 26. Vill, 57..1X, 27. P. IV, 468.. N. 
VI, 13. 55. IX, 29. 54. F, 174, .5. τοῦτο 
F. 86, 2. F. 89, 2. Ε΄. 121. F. 127, 4. F, 
471, 2. ταῦτα P.1, 40. U, 21. 89. IV, 151. 


163. J. II, 47. V, 47. VW, 26. τούτων O. 
ΠῚ, 25. P. IV, 116. 275. XII, 18. 1. IV, 17. 
τούτοις P. IV, 17. τούτοις P. IV, 65. ταύ-- 
ταις P. 1, 26. ταύτας P. IV, 26. O. VI, 38. 

__N. VI, 36. 

οὕτω Ὁ. II, 39. II, 4. P. I, 46. 56. VII, 20. 

οὕτως P. IV, 

11. N. XI, 22. 

ὀφείλω. ὀφείλει δρέπεσθαν ἄωτον N. Π, 6. pé- 
λος αὐτῷ ὀφείλων Ο. XI, 3. «“Ἄατοΐίδαισιν 

_ φειλόμενον ovgoy ὕμνων P. IV, 3. 

ὀφέλλω. πεδίον σὺν ϑεῶν τιμαῖς ὀφέλλειν P. IV, 
260. 

ὀφθαλμός. Σικελίας δῳφϑαλμός O. II, 11. συγ- 
γενὴς ὀφθαλμός P. Ν, 18. ὅλον ἑσπέρας 
ὀφθαλμὸν O. Ul, 21. στρατιᾶς ὀφϑαλμόν 
O. VI, 16. ἀνέλυσεν ὀφϑαλμόν N. X, 20. 
ἔγνον ὀφθαλμοὶ πατρός P. IV, 120. 

ὄφις. γλαυκῶπα ποικιλόνωτον ὄφιν P. IV, 249. 
ὀφίων κεφαλαῖς P. XII, 9. μάρψαις δοιοὺς 
ὄφιας N. I, 45. 

ὀφιώδεος Γοργόνος O. XII, 61. 

ὄφρα. βάσομεν Ο. VI, 23. αἰνέσω O. VU, 15. 
εἴπῃς Ο. XIV, 22. ἔχη P.1,72. ὄφρα με- 
Sto F. 90, 2. αὔξης P. IV, 2. ἐρᾶται Ῥ.. 


ΙΝ, 92. ἀφέλοιτο P. IV, 218. κελαδήσετε 
ΧΙ, 9. μιμήσαιτο Ῥ. ΧΙ, 20. προςμένοι Ν. 


III, 57. σχέϑοι 1. WI, 72. ὄφρα μὴ γένοιτο 
P. V, 62. νυ 

ὀφρύς. ἐπ᾽ ὀφρύϊ Παρνασίᾳ Ο. XIII, 102. azva- 
γᾷ γελάσσαις opevt P. IX, 39. 

ὀχετός. ὀχετὸν βαϑὺν drag O. XI, 39. σεμνοὺς 
ὀχετούς O. V, 12. 

ὄχημα. Συικελίας ὄχημα δαιδάλεον F. 73,6. ἐρα-- 
τὰν dyn ἀοιδᾶν Ἐ. 89, 1. 

ὄχϑα. ταὶ ὑπὲρ Κύμας ἁλιερκέες ὄχϑαι P. I, 68. 
ὄχγϑαις ὕπο Tovyetou Ῥ. I, 64. Kuguoot 
παρ᾿ ὄχϑαις P. IV, 46. ὄχϑαις en” *Anod- 
avtog P. ΧΙ], 2. “Jounrot ἐπ᾿ ὄχϑαισι N. 
X, 22. Koltxov παρ᾽ dySoug I. IV, 97. 

ὄχϑος. παρ᾽ εὐδένδρῳ ὄχϑῳ Κρόνου Ν. XI, 25. 
Κρόνιον παρ᾽ ὄχϑον ὁ. 1X, 3. ὄχϑον ἐς 
ἀμφίπεδον Ῥ. IX, 57. 

ὄχλος. πλήϑογντος ὄχλου Ῥ. IV, 85. 

ὄχος. ἵκει ὀχέων (κῶμος) O. IV, 12. ϑεοδμάτων 
ὀχέων ἐφαπτομένα Ῥ. IX, 11. 

dy. δοφανέξει γλῶσσαν φαεννᾶς ὁπός͵ Ῥ. IV, 283. 

" ἔδαλεν fs ὀπὶ νέων κελαδέων N. ΠΙ, 63. 
γαρυέμεν ἁμέρᾳ oni N. VU, 84. ἀγαγεῖν 
ἐπικωμίαν ἀνδρῶν κλυτὰν ona Ῥ. Χ, 6. one 
γλυκεῖαν προχεόντων ἐμάν P. X, 56, . σέϑεν 

ες ὅπα μαιόμενοι N. Il, 5. ; 

ὃψέ περ Ν: Ill, 77. 

ὀψίᾳ νυκτέ I, ΠΙ, 53... | : ν 

ὀψίνοος. ᾿Επιμαϑέος aywoou Ῥ. Υ 28. 

ὄψις. ob ὄψιν ἐειδόμενος Ν. Χ, 45. ᾿ 

ὄψον. ὄψον λόγοι φϑονεροῖσιν N. VII, 21. 
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Ila 1. V, 56. ι 

παγά. παγὼν ἐπέων svge P. IV, 299. ἐρεύγον»- 
ται πυρὸς ἁγνόταται παγαΐ P.1, 22. Ἴστρον 
ἀπὸ σκιαρᾶν παγᾶν O. HI, 14. πέραν Net- 
λοιο παγῶᾶν I. V, 22. Ὠκεανοῦ παρὰ πα- 
γᾶν F. 6. 

* Παάγασος. πτερόεις Πάγασας 1. VI, 44. 116- 
γασον ζεῦξαι O. ΧΙ, 62. cf. F. 183. 

7 γγαιον. Παγγαίου ϑεμέϑλοις Ῥ. 1V, 180. 

παγγλωσσίᾳ λάβρον γαρύετον O. Il, 96. 

παγετὸν χϑόνος F. 74, 9. ; 

πάγκαρπος. πάγχαρπον χϑόνα I. Ill, 59. “παγ- 
κάρπων φυτῶν Ῥ. IX, 60. 

πάγκοινος. πάγκοινον χώρων O. VI, 68. nay- 
κοινὸν τέρας F. 74, 1. φϑέγμα F. 190. 

παγκρατής. πῦρ παγχρατὲς N. IV, 62. 

παγκράτιον. ἐχ may: ρατίου O. VIII, 59. aay- 
xoatiou ἀλκά WN. 11, 15. παγκρατίου στύλῳ 
NN. Hl, 17. παγκρατίου στέφανον N. V, 5. 
παγκρατίου στεφάνωμα I. Wl, 62. nayxeu- 
τίου ἀρετάν N. V, 52. dgeta I-IV, 21. ano 
παγκρατίου 1. V, 51. παγκρατίου νίκαν 1. 
VI, 22. ἀμφὲ παγκρατίου I. VII, 66. μεγ- 
αὐχεῖ παγκρατέῳ ἐστεφάνωσαν Ν. ΧΙ, 21. 

πάγος. οὐ πάγος οὐδὲ προςώντης κέλευθος γίχγνε- 
ται 1. 11, 33. πάγον Κρόγου O. ΧΙ, 51. 

πάγχουσος. πάγχρυσον ἔρον κτεάνων Ὁ. VII, 
., πάγχρυσον νάκος P. IV, 68. 

πάγχυ Ῥ. 1], 82. 

nada. ταύτας ἀτλάτου πάϑας πέρε Ο. VI, 38. 
ματρὸς βαρείᾳ σὺν adda P. Ul, 22. καμὼν 
προτέρᾳ nade Ῥ. WIIL, 50. ὀξείαισε πάϑαις 
P. Wi, 97. 

* Παιᾶν P. IV, 270. 

παιδείοις ὕμνους 1. 11, 3. 

παιδοφάγον ἰχϑύν F. (13. . 

παίζω. οἷα παίζομεν apt τράπεζαν O. I, 16. 
ἔπαιζεν ἐνόπλια Ο. XIU, 83. 

σαῖς. παῖς 6 κισσοφόρος Ο. 11,30. παῖς 6 Aa- 
τοῦς Ο. ὙΠ],31. τοῦ παῖς O.1X,75. παῖς 
O. ΙΧ, 94. παῖς 6 Λικυμνίου O. ΧΙ, 68. 
παῖς ἐξ ἀλόχου O. XI, 90. Ζηνὸς παῖς O. 
XIII, 74.. τοῦ παῖς P. HI, 100. Δ ήτα fa- 
μενὴς παῖς P. IV, 11. Τ᾽ αιαόχου παῖς ἔμμε-: 
γαι Ῥ. IV, 33. Aivovog παῖς P. IV, 118. 
*Otxdéog παῖς P. VIII, 41. Aavias παῖς Ῥ. 
X, 45. παῖς Διός N. 1, 35. edo παῖς ὃ 
χρυσός F. 243. παῖς *Agutoparere N. ΠΙ, 19. 
παῖς ἐών N. Ill, 42. ἐν παισὶ παῖς N. Ill, 
69. Ielino παῖς N. 1V, 60. παῖς ἐναγώ-. 
wog N. VI, 13. παῖς ὃ Θεαρίωνος N. VIl, 7. 
Οὐλία παῖς N. X, 24. μήδας παῖς N. X, 66. 
"Igixdéog παῖς J. 1, 30. ὃ Kisovixov παῖς 1. 
V, 14. ἔσσεταί τοι παῖς J. Ν, 50. παιδὸς 
βίαν N. ΧΙ, 22. «Αἰνησιδάμου παιδί O. Ul, 
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9. N. IX, 42. “Κρόνου σὺν παιδί O. VI, 67. 
Koovou παῖδα VU. 1, 10: παῖδ᾽ ἁλίου O. 
I, 35. *“Aotg παῖδα O. Π, 91. ἈΑλυμένοιο 
παῖδα O. IV, 21. παῖδ᾽ ἰοβόστρυχον τεπέμεν 
O. VI, 29. παῖδα Ο. V1, 49. τὰν ποντίων 
παῖδ᾽ “Appoditug O. VII, 14. τὸν ᾿Ολυμπι-- 
ovixay ᾿Αρχεστράτου παῖδα O. ΧΙ, 2. παῖδ᾽ 
évatoy “Aoyeotgdtov O. XI, 103. παῖδα P. 
111, 43. γηρεος παῖδα κλυτάν P. Ul, 92. 
παῖδα ov P. V1,30. παῖδα P.1X, 18. παῖδα 
τέξεται P. 1X, 61. Τιμονόου παῖδα N. Il, 10. 
παῖδα Τιμίδαν Ν. Vi, 64. βιατὰν ἀμπέλου 
παῖδα N.1X, 52. τὸν ἀδείμαντον τέκε παῖδα 
1. 1, 13. λίσσομαι παῖδα ϑρασὺν ἐξ -Eou- 
βοίας dyvdgi 1. V, 42. Κρόνιε παῖ Ῥέας Ο. 
11, 13. Ἀρόνου aut Ο. IV, 1. παῖ Σω- 
στράτου O. VI, 80ὅ. ᾿Αρχεστράτου παῖ Ο. 
X, 12. mut Ζηνὸς Ο. XIN, 1. 4Δεινομένειξ 
aut P. 11, 18. mat Ποσειδᾶνος P. IV, 138. 
ὦ παῖ P. VUI, 34. ᾿Αγησιδάμου παῖ N. I, 
29. mat N. V, 90. παῖ ρας N. VU, 1. 
παὶ Ῥέας N. XI, 1. “Διοδότοιο nat I. VI, 
31. nat “4uivtia F. 85. ἐλασίβροντα nut 
“Ῥέας F. 108. παῖδες “ASuvaiwy F. 196. 
χρυσέαι παῖδες Θέμιτος Ὁ. XIII, 8. “Aleve 
παῖδες Ῥ. Χ, 5. παίδων παῖδες N. VII, 100. 
Ταλαοῦ παῖδες N. ΙΧ, 19. παῖδες Gedy Ν. 
IX, 27. 1. HI, 18. «ινησιδύμου παῖδες 1. 
Il, 29. ἀγλαοὶ παῖδες 1. Ν, 59. υἱέων ἀ- 
Cine παῖδες I. VII, 25. παίδων σέϑεν 
. VHI, 45. παίδων O. VI, 65. παίδων 
ἹΝεφέλας O. X, 3. παίδων P. 1, 98. xaai- 
δων didg P. WT, 12. τετράτων παΐδων ἐπι-- 
γειγομέγων Ῥ. IV, 47. διαυλοδρομᾶν παίδων 
P. %, 9. Αἰακοῦ παίδων N. IV, 72. I. IV, 
39. παίδων N. ΝΠ], 2. 1. Ill, 89. V, 5. 
παίδων ἐς ἦἥβαν F. 88, 2. ep. παΐέδεσσι Au- 
τοῦς F. 58, 2. str. διδύμνοις παισὶ “ήδας 
O. IN, 37. παισὶν φίλοις O. VI, 44. παΐί-- 
deoow P. 1, 79. παρὰ παισίν P. Wi, 72. 
παισὶ τούτοις P. IV, 65. Aiokw καὶ παισΐ 
P. IV, 108. παισίν P. VIE, 47. ἐν παισὶ 
veotot N. ΠῚ, 69. παισὶ N. VU, 36. μα- 
τέρι καὶ διδύμοις παίδεσσιν N. IX, 4. παι-- 
oy Atrvaiwy N. IX, 30. παΐδεσσιν "1λλά-- 
yor I. ΠῚ, 54. F. 83. τέκεν ἑπτὰ παῖδας 
O. VI, 73. Kodvrov παῖδας frees Tet 
11, 94. ᾿Ιφιμεδείας παῖδας P. IV, 89. as 
Dey παῖδας 1.1, 56. παῖδες ᾿4λώτα O. XII, 
14. Pedy κρατίστου παῖδες O. XIV, 14. 
παῖδες φωτῶν καὶ Seay P. IV, 13. παῖδες 
“Aguoviag P. ΧΙ, 7. ὦ παῖδες F. 87, 5. 
πάλα. κρατέων πάλᾳ Ὁ. VIU, 20. πάλᾳ xvdai- 
vay O. XI, 69θ. Τιμασάρχου παάλᾳ N. IV, 
10. ἀμφὲ πάλᾳ N. VI, 14. πάλᾳ N. XI, 21. 
πάλαι. τῶν πάλαε P. VI, 40. καλλίνικοι πάλαι 
P. ΣΙ, 46. καὶ πάλαι Ν. VIII, 32. δὴ πώ- 
Ace N. VII, 51. πάλω N. X, 10. N. ΧΙ, 
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33. of πάλαι pdtecl. 11, 4. τετείχισται πά- 
dae 1. IV, 49. 

παλαΐγονος. παλαιγόνων O. XII, 48. παλαιγό- 
vor Muavéy O. XIV, 4. 

παλαιμονεῖ, xevex P. 11, 61. 

παλαιός. παλαιὸς ὄλβος P. V, 55. παλαιὰ χά- 
gig 1. VI, 16. παλαιοῦ πένϑεος F. 95, 1. 
παλαιὸν οἶνον Ο. ΙΧ, 52. δόξαν παλαιάν I. 
111,16. Φάμαν παλαιάν 1. 11,240. παλαιαὶ 
Gots O. VII, 564. παλαιῶν προγόνων P. 

» 109. παλαιαῖσιν ἀρεταῖς N. 111,31. πα- 

λαιότερος N. VI, 55. ἐν παλαιτέροις P. Χ, 
58. ἐν παλαιτέροισι N. UI, 70. ἄλσει πα-- 
λαιτάτῳ Ν. VU, 44. 

πάλαισμα. παλαισμάτων αὐχένα ἐξέπεμψας Ν. 
Vil, 72. παλαισμάτων φροντέδα N. X, 28. 
ἀνδρὸς ἀμφὶ be vow O. IX, 414. πα- 
λαισμάτεσσιν ἰχνέων P. VIII, 36. 

nudoigatos. παλαίφατος yeved N. VI, 32. χρη- 
υϑὲν παλαίφατον Ο. 11, 44. παλαΐφατον a- 
yoouy N. 111, 14. ᾿Αἀχάρναι παλαίφατοι εὖ- 
ἄνορες Ν. ΤΙ, 16. 

παλαίω. φόνῳ πάλαισεν N. VIL, 27. λέοντι πα-- 
λαίοισαν Ῥ. IX, 28. 

παλάμα. σύν τινε μοιριδίῳ παλάμᾳ O. IX, 28. 
ϑεοῦ σὺν παλάμᾳ O. ΧΙ, 22. παλάμᾳ δο- 
γέων P. I, 44. Ζηνὸς παλάμαι Ῥ. il, 40. 
ταχειᾶν ἐκ παλαμᾶν P.1V, 202. πυκνότατον 
παλάμαις Ο. XIU, 50. ϑεῶν παλάμαις P. 


1, 28. ψιϑύρων melons P. 11], 75. ταῖς 
*"Enugov παλάμαις N. X, 5. παλάμαις Ads 
N. X, 65 


σταλίγγλωσσος. παλίγγλωσσος πόλις I. V,23. πα- 
λέγγλωσσον ἀγγέλων ῥῆσιν N. I, 58. 

παλίγκοτος. Paes παλίγκοτον O. Il, 22. πα- 
λιγκότοις NN. IV, 96. 

παλιμβάμους δδοὺς ἱστῶν P. IX, 18. 

πάλιν N. X, 73. πάλιν αὖτις O. 1, 65. vedtu- 
tog τὸ πάλιν O. XI, 91. ὀπίσω πάλιν οἵ- 
wads N. ΠῚ, 60. πάλιν ψυχὰς ἀνδιδοῖ F. 
98, 3. 

παλιναίρετος Ε, 54. 

παλιντράπελος. πῆμα παλιντράπελον O. Il, 41. 

* Πάλιον. Παλίου σφυροῖς p. Il, 45. βάσσαισιε 
Παλίου P. IN, 4. αλίου κόλπων P.1X, 5. 
mee ποδὲ Hudiou N. 1V, 54. ἐν Παλίῳ N. 

, 22. 

* παλλάς N. ΤΙ, 29. Παλλὰς ᾿4“ϑάνα P. XII, 7. 
κούρα Παλλάς O. XIll, 64. τελεταῖς Παλ- 
λίδος P. ΙΧ, 104. πολιάοχε Παλλάς Ο. 

, 10.. 

πάλλω. ἄκοντα πάλλων N. Il, 23. πέραν πό»-- 
Toto πάλλοντ᾽ αἰετοί N. V, 21. 

πάλος. ἂμ πάλον ϑέμεν Ο. VII, 61. 

παμβίας. κεραυνῷ παμβίᾳ N. IX, 24. 

πάμπαν. ἀπὸ πώμπαν ἔχειν O. Il, 76. ἀπὸ 
πάμπαν ares O. XU, 51. πάμπαν ϑεὸς 
ἔμμεναι N. X, 58, Ε, 49, ᾿ 


παμπειϑῇ πόϑον Ῥ. 1V, 184. 
παμποικίλος. ἀγγέων ἕρκεσιν παμποικίλοις N. 
οὐ 36. : 

παμπορφύροις ἀκτῖσι O. VI, 55. 

πάμπρωτος. ἐπεὶ πάμπρωτον εἶδον φέγγος P.1V, 
111. ὃν πάμπρωτον ἄϑλων κτεῖνα I. Ν, 46. 

* Παμφάης. πὰρ 1 el N. X, 49. 

παμφαρμάκου ξείνας N. 1V, 233. 

παμφόρῳ χεράδι P. VI, 13. 

* Πάμφυλος. Παμφύλου P. 1, 62. 

πάμφωνος. πάμφωνον μέλος P. XII, 19. παμ- 
φώνων ὑμεναίων P. Π|,11. παμφώνοισιν ἔ»-- 
teow αὐλῶν Ο. VII, 12. παμφώνοις ὃμο- 
κλαῖς I. IV, 30. 

“Πάν. σὺν Hovi P. Ul, 78. F. 63 — 68. 

πανάγυρις. Ζηνὸς ἀμφὶ πανάγυριν O. ΙΧ, 103. 
παναγυρίων ξυνᾶν 1. Ul, 46. 

navdaidusoy ἀγοράν F. 45, 5. 

πανδεέματι F. 197. 

πανδόκος. πανδόκῳ ἄλσει O. Il, 18. πάνδοκον 
γαόν Ῥ. ΜΠ, 64. ἔξεγνίαις παγνδόκοις O. 
1V, 17. 

πανδοξία. πανδοξίας ἄκρον N. I, 11. 

* Πανέλλανες. Πανελλάνων νόμῳ 1. 11, 38. Πα- 
γελλάνεσσι J. UI, 47. 

nuvetseg P. 1, 20. 

παννυχίζω. φλὸξ συνεχὲς παννυχίζει I. 111, 83. 

παντὰ O. I, 116. IX, 25. P. I, 96. IL, 23. IV, 
171. X, 38. I. il, 19. 

navtodunds. παντοδαπὸν κύνα F. 66. παντοδα- 
πῶν ἀνέμων F.58, 3. antistr. μόχϑων nav- 
todandy 1.1, 46. παντοδαπᾶν votowy P. 
Il, 7. παντοδαποῖσιν ξένοις O. VIII, 26. 

πάντοϑεν P. ILI, 52. N. VI, 47. 

πωντοῖος. χρεῖαι παντοῖαι N. VIN, 42. παὰ»- 
τοίων νόμων N. V, 25. Sia μιγνύντων πυρὶ 
παντοῖα F. 95, 7. 

πάντολμον σϑένος ᾿“Πρακλέος F. 5. 

πάντως Ῥ. 1V, 75. ; 

πάομαν εἴ τὶς ἐσλὰ πέπαται P. VIII, 16. 
οὗ πέπαται F. 72. i 

nuntaivo. παπταΐνει τὰ πόρσω P. Il, 22. τὰ 
μακρὰ παπταΐνει I, VI, 44. πάπταινε πόρ- 
σιον Ο. 1, 114. παπτάναις Ῥ. IV, 95. 

παρά, πάρ. cum genit. Ο. I, 70. V,9. P. I, 76. 
88. P. Ill, 59. 60. IV, 103. V, 21. X, 62. 
N. IX, 1. F. 6 cum dat. O. I, 20. 74. 93. 
VI, 10. Vil, 15. 11. VIL, 17. ΧΙ, 25. 89. 
XIE, 15. 24. XIV, 23. P. I, 58. Il, 25. 72. 
87. II, 28. 34. 87. 88. 93. IV, 1. 46. 186. 
213. X, 31. XII, 26. N. 1, 72. Il, 19. ἵν, 
54. VI, 38. 57. 63. IX, 34. X, 18. 55. ΧΙ, 
24. 25. I. I, 29. Ill, 76. IV, 47. V, 72. 
VII, 19. 35. F. 49. F. 95, 5. cum accus. 
O. I, 144. Ul, 18. 74. 77. 1V, 29. VI, 28. 
VIII, 24. IX, 3. 19. 41. XI, 106. ΧΙ 10. 
XIIL, 80. 90. XIV, 10. P. I, 67. 79. Ill, 69. 
78, 81, 1V, 43.74. VIII, 13. 62. 89. 1X, 52. 
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Χ, 4. ΧΙ, 4. 21. 63. N. ΠΙ, 45. IV, 20. 
V, 10. VIL, 19. 33. 46. 69. ΙΧ, 29. X, 48. 
49. XI, 36. 1. VI, 47. VII, 3. 57. F. 222. 
F. 258. a verbo seiunctum Ο, III, 40. I. 
Vil, 10. 
naga F. 48: . Ν 
παρά ὼς Ἡρακλεῖ στόμα μὴ παραβάλλει Ῥ. 
, 90. 
παραγορέω. viv παραγορεῖτο μήποτε ταξιοῦσϑαε 
MOO IX, ri gayoo μη 


παράγω. δαμαζομέναν πάραγον κοῖται Ῥ. XI, 25. 
παράγοισα μύϑοις σοφία N. VU, 23. 
παραδέχομαι. σοφώτατα γοήματα παραδεξαμένους 
O. VI, 72. 
παραδίδωμι. ἑτέροισι κῦδος παρέδωκε P. 11, 52. 
λατρείαν ᾿Ια᾿αωλκὸν παρέδωκεν Αἱμόνεσσιν N. 
IV, 56. πότμου παραδόντος P. V, 3. τῶνδέ 
τοῦ αἵρεσιν ἔμπαν παρδίδωμε N. X, $3- 
παραιϑύσσω. εἴ τι φλαῦρον παραιϑύσσει P. I, 81. 
συμμαχία ϑόρυβον παραίϑυξε O. ΧΙ, 76. 
παραινέω. παραινεῖ 1. V, 64. παραινεῖν Πηλείδιᾳ 
ἐφημοσύναν P. VI, 23. 
παφαίτεω. παραιτεῖται χάριν ΝΝ. X, 30. 
παράκειμαε παρκείμενον τέρας O. XIII, 70. τὸ 
παρκεέμδνον N. 111, 72. 
παρακοινάομαι. παρδκοινᾶτο P. IV, 133. 
mugalsyouct. vepehe παρελέξατο P. 11, 36. 
παραλύω. παραλύει δυςφρόνων O. H, 59. 
παραμείβω. πλόον παραμείβεας N. 111, 26. πα- 
ραμεΐίβεται δελῳῖγα Ῥ. 1], 50. 
παραμένω. μάχαις παρέμεινε P. 1, 48. ἐν ὀργᾷ 
παρμένων P. I, 88. παρμένοντας αἰχμᾷ P. 
Vill, 42. 
παράμερος. τὸ aber παράμερον ἐσλόν O. I, 99. 
παφαμεύομαι. μορφὰν παραμεύσεται ἄλλων N, 
παραπειράομαι. παρεπειρῶνταε Aids Ο. VIL, 3. 
παραπμίζω. παρέπλαγξαν σοφόν O. V11,31. οὐδὲ 
παρεπλάγχϑη Ν. Χ, 6. , 
παραστάτας. ᾿Ιόλᾳ παραστάτας ἐών N. HI, 36. 
παρασφάλλω. τὸν παρέσφαλεν καλῶν N. ΧΙ, 31. 
παράτροπος. εὐναὶ παράτροποι P. Il, 35. 
παράφαμι. παρφάμεν τοῦτον λόγον P. IX, 44. 
Ward μὴ παρφάμεν O. VII, 66. παρφαμένα 
Φ 3 ate 
παράφασις V. πάρφασις. « 
παρδαλέα. παρδαλέρ: στέγετο SuBoous P. IV, 81. 
πάρεδρος. 4 ιὸς πάρεδρος Ο. Vill, 22, Διὸς αἱ-- 
τῶν IC ὅρος P. IV, 4. ἑτοῖμον αὐτῷ πά-- 
εὗρον O. II, 84 μον Ζαμάτερος I. 
I, 3. πάρεδρε Mody N. ΝΊΙ, 1. 
πάρειμε. τὸ ἀνδρὲ πάρεστι O. ΝΊ, 18. φίλων πα- 
εόντων O. VII, 6. τῷ παρεόντι ἐπαινήσαις 
. 173, 3. 
πάρειμι. παριόντων P. I, 26. 
παρέλκω. παρέλκει πραγμάτων Godoy ἔξω φρενῶν 
Ο. VII, 46. 
παρέχω, παρίσχω. αἰνεῖν ἀγαϑῷ παρέχεε I. VIL, 69. 


δαίμων παρίσχει P. VIII, 19. ἀκίνδυνον ἐμοὲ 
ἔπος παρέχοντε Ῥ. II, 61. αἴσαν παρέχοι Ο. 
Vi, 102. ἐπίλασιν παράσχοι Ῥ. I, 46. παω- 
ρέχειν (φωνὰν ὑπάργυρον) P. ΧΙ, 41. Πιε- 
ἰδὼν ἀρόταις παρέχειν ὕμνον N. VI, 34. 
ἰατῆρα παρασχεῖν ἐσλοῖσε P. 111, 66. δέμας 
ἀκέντητον τῷ ἔχων Ο. 1, 21. ϑεοῖσι δεῖτινα 
παρέχων O. 1,39. Bovely εἰράναν παρέχοισω 
P. 1%, 23. Sere ei 
παρϑενία. χαλινὸν παρϑενίας 1. VI, 45s. 

παρϑενικαέ P. ΙΧ, 103. 

παρϑενήϊος. παρϑενηίοις. γλεφάροις N. ΝΗΪ, 2. 

παρϑένιος. *“Hoav Παρϑενίαν O. V1,88. παρ- 
ϑενίαν ὠδῖνα O. VI, 3141. παρϑενίαις κεφα-- 
λαὶς Ῥ. XII, 9. 

παρϑένος. κυαγναιγὶς παρϑένος O. XIII, 68, ἴο- 
χέαιρα παρϑένος Ῥ. 11], 9. Ζεφυρία -toxgic 
παρϑένος P. 11, 19. παρϑένος Ῥ. Ill, 34. 
ΧΙ, 19. αἴνιγμα παρϑένου ἐξ ἀγριᾶν γνά- 
Sov F. 165. παρϑένον σύνευνον Ο. 1, 88. 
παρϑένον ἀγροτέραν Ῥ. ΙΧ, 6. παρϑένον κε- 
ὅνάν P. IX, 126. ἅλικες παρϑένοι ἑταῖραι 
P. 1Π, 18. “Ελικώνιαε παρϑένοι 1. Vil, 57. 
χοροὶ παρϑένων P. Χ, 38. παρϑένων ἀγέλα 
F.78. τεσσαράκοντα καὶ ὀκτὼ παρϑένοισι Ῥ. 
ΙΧ, 117. νέαισιν παρϑένοισει Ῥ. X, 59. 

παρίημι, μὴ παρΐει καλά P. 1, 86. 

παρίκω. τὰ μὲν παρίκει P. VI, 43. 

* Hagios. στάλαν Παρίου λίϑου λευκοτέραν N. 

, 81. 

* πάρις: Πάριος ἐκ βελέων P. VI, 33. , 

παρίστημι. ἐν τελετᾷ παρέσταν Μοῖραι σχεδόν O. 
ΧΙ, 54. κώμῳ Ζέκα παρέστακε Ῥ. VIII, 74. 
οὕτω παρίστα pot Ο. Ill, 4. υἱῶν παριστα-- 
μένων O. V, 23. 

παρίσχω ν. παρέχω. 

age fe noouovinay ϑάλλοισαν εὐδαιμονίαν 

2 
πάρμονος. ὄλβος ἀνϑρώποισι παρμονώτερος N. 
» 17. 

* Παρνάσιος. 6 ἐμ ταν. μυχός Ῥ. Χ, 8. ὄφρυξ 
Ππαρνασίᾳ O. ΧΗΙΪ, 102. ποίᾳ Παρνασίᾳ 
(ἡἹαρνασΐδι, v. nott. critt.) Vill, 21. τέχεϊ 
Παρνασίῳ Ῥ. V, 41. 

* Παρνασός. Παρνασοῦ xataBavte O. IX, 46. 
Hagvacot κραναν P. I, 39. Παρνασοῦ πόδα 
P. ΧΙ, 36. 

πάροιϑε. ἠδηὴ πάροιϑε O. XIII, 78. 
gore Ῥ. II, 60. cf. τοπάροιϑε. 

παροίχομαι. δεῖμα παροιχόμενον I. ΨΙΙ, 12. πα-- 
ροιχομένων ἀνέρων N. VI, 30. 

πάρος. τῶν πάρος I. VI, 1. τὲ γεώτερον ἢ πά-- 
ρος F. 14, 5. 

παροτρύνω V. ὀτρύγω. 

παρπόδιος. φόνου παρποδίου N. IX, 38. 

* Ζιαῤῥάσιος. Παῤῥασίῳ στρατῷ O. ΙΧ, 102. 

πάρφυσις. ἐχϑρὰ πάρφασις ἦν πάλαι N. VIII, 32. 
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παρφυκτός. οὗ παρφυκτὸν τὸ μόρσιμον P. XII, 30. πατέω. ὑψοῦ πατεῖν N. 1, 115. ἀλλ᾽ ἄλλοτε πα-- 


πᾶς. ὃ πᾶς χρόνος P. I, 46.͵ἁ πᾶς τις 1. 1, 49. 


πᾶσα πόλις N. V, 41. πᾶσα κεκριμένα dv- 
vous N. Vi, 2. πᾶν τέμενος O. ΧΙ, 79. πᾶν 
i, N. X, 29. σὺν ὁ: ἀνάγκᾳ πᾶν καλόν 
F. 87, 6. τί τὸ πᾶν F. 104. παντός Ῥ. 1, 
34. IX, 82. πάσας ὁλκάδος Ν. V, 2. παντὲ 
βοοτῷ O. 1, 100. παντὲ χρόνῳ O. VI, 36. 
παντὶ ϑυμῷ P. 1X, 99. N. V, 31. πράγματε 
παντί Ῥ. IV, 218. παντέ P. V, 25. N. VI, 
58. παντὶ στρατῷ N.1, 61. παντὲ ἔργῳ N. 
VII, 52. παντὶ λαῷ F. 171, 3. πάντα λό- 
γον P. U, 66. IV, 132. πάντα νόμον P. I, 
86. πάνϑ᾽ ὁμῶς N. 1, 53.) πάντα ϑυμόν 
N. Ill, 56.° πάντα χρόνον 1. WI, 6. τέχναν 
πᾶσαν O. Vl, 561. πᾶσαν ὅδὸν ϑεραπεύων 
F. 88, 3. anlistr. μάχαν πᾶσαν O. ΙΧ, 43. 
λείαν πᾶσαν Ο. ΧΙ, 46. τελευτὰν πᾶσαν Ο. 
χα, 72. “Ηλλάδα πᾶσαν O. ΧΕΙ, 408. εὐ- 
φροσύναν πᾶσαν Ῥ. 1V, 129. μακραγορίαν 
πᾶσαν Ῥ. VIII, 31. ὀργὰν πᾶσαν 1. 1, 41. 
ἀρετὰν πᾶσαν 1. I, 56. πᾶν τέλος 1. UI, 
29. πᾶν I. Ul, 66. ἐς δὲ τόπαν Ο. τι, 93. 
πάντες νέομεν Ἐ, 239,3. μαχαναὶ πᾶσαι Ῥ. 
I, 41. τὰ γλυκέα πάντα O. XIV, 6, πάν- 
τῶν Ο. Il, 85. ἐπιχϑογνίων πάντων N. x, 62. 
ὀλοφυρομένων πάντων F.74, 12. σῶμα πά»- 
τῶν ἕπεται ϑανώτῳ F. 96, 2. ἄνακτα τῶν 
πάντων ὑπερβάλλοντα μακάρων F. 133. νό- 
pos ὃ πάντων βασιλεύς F. 151, 2. πάντων 
δαινυμένων I. V, 34, ἔργων πάντων Ο. ΧΙ, 
24. ΧΙΥ,9. N. ν, 44. πάντων Ο. 1ἰ, 19. 
P. ΙΧ, 45. N. VII, 88. X, 86. I. IV, 59. ἀ- 
ρετᾶν πασᾶν O. 1, 13. πάσαισι πολίεσσι. Ῥ. 
VU, 9. F. 173, 3. πάσαις ἑτέων περόδοις 
N, XI, 40. πᾶσιν ἀέϑλοις ἐπιχωρίοις P. ΙΧ, 
106. πάντας P. 11, 82. IV, 189. ἀγροὺς 
σάντας P. IV, 149. πᾶντας ἀνθρώπους 1. 
Ill, 24. πάσας κελεύϑους Ῥ. ΙΧ, 46. δαῖτας 
πάσας 1. 11, 39. γαίας πάσας I. WI, 73. 
πᾶσας ἀρετάς 1. Ν, 53. πώντα Ῥ, II, 29. 
N. χ, 19. 1.1, 60. IV, 16. βίαια πάντα 
N. VU, 67. Sedo ὃ τὰ πάντα τεύχων F. 105. 
πάντα ϑύειν ἑκατόν F. 154. 


πάσσαλος. ἀπὸ πασσάλου Ο. 1, 17. 
πάσχω. πόλλ᾽ ἔπαϑεν Ο. ΧΠῚ, 62. πλέονα λόγον 


γενέσϑαι ἢ πάϑεν Ν.ο VU, 21. ἔπαϑον με- 
γάλα Ο.11, 25. οἷα πάϑον P. 1,73. HI, 20. 
πάϑον δεινόν N. Χ, 65. εὖ πασχέμεν P. Ul, 
104. τὸ παϑεῖν εὖ P. 1,99. τὸ μαλϑακὼὸν 
ἔρξαι τε καὶ παϑεῖν P. VII, 6. εὖ te πα- 
ϑεῖν καὶ ἀκοῦσαι N. 1, 32. παϑεῖν τι ΝΝ. 
IV, 32. εὖ πάσχων 1. 1V, 15. παϑὼν ἐοι-- 
κότα P. 11, 29. παϑὼν ἐσλόν τι Ῥ. ΙΧ, 92. 
παϑόντες τι φιλόξενον ἔργον 1. 11, 24. nave 
Tow μέτα πείσομαι Ἐς 74, 12. 


πάταγος. σὺν πατάγῳ P. 1, 24. 


τέων ὁδοῖς σκολιαῖς P. 11, $5. 


πατήρ. πατήρ O. I, 37. 57. P. 1X, 115. ὃ acp- 


τῶν πατὴρ O. 11, 19. Ζεὺς πατήρ O. 11, 30. 
πατὴρ Κρῦνος Ο. τι, 84. ἐν δασκίοισιν πα- 
mo F. 168. ὃ γενέϑλιος ἀκτίνων πατήρ Ο. 
VU, 70. ξείγοις ϑαυμωστὸς πατήρ Ῥ. Ui, 71. 
dowdy πατὴρ ᾿Ορφεύς Ῥ. IV, 116. πατὴρ 
Bogéag P. IV, 182. σὸς πατήρ ΝΝ. ἵν, 14. 
Ihcéra πατρός Ο. 1, 70. Φοίβου γεγάκειν 
πατρός Ο. VI, 560, πατρὲ πατρός O. VIL, 70. 
πατρὸς ἀντία O. ΧΙ, 51. πατρός Ο. XIN, 
34. σφετέρου πατρός O. ΧΠΙῚ, 59. πατρὸς 
᾿Ολυμσίοιο Ο. XIV, 12. τὰ δ᾽ ὕπερϑε πα- 
τρός P. Il, 28. κρύβδαν πατρός P. 11, 13. 
πατρὸς ἐμοῦ τιμάν P. IV, 106. ὀφϑαλμοὶ 
πατρός P. IV, 120. πατρός P. VI, 30. 39. 
πατρὸς ἐξ ἕνάς P. X, 2. ἴχνεσιν πατρός P. 
X, 12, φονευομένου πατρός P. XI, 17. ξει-- 
viov πατρός N. V, 33. πατρός N. VIII, 16. 
᾿Ασωποδώρου πατρός 1. 1, 34, πατρός 1. V, 
26. πατρὸς Telecdoyou 1. VU, 3. δεξιὰν 
κατὰ χεῖρα πατρός F. 112. πατρὸς γένοντο 
ϑύγατρες 1. ΝΙΙ, {1.. φέρτερον γόνον πατρός 
1. VH, 33. πατέρος Ο. VII, 36.-P. I, 59. 
Ill, 67. πατέρος “Πλλαγέου N. V, 10. πατρὶ 
O. Ul, 20. VI, 68. VH, 43. VIII, 70. ΧΙ, 90. 
XII, 66. XIV, 21. N. VII, 91. βαρυγδούπῳ 
πατρί O. VI, 81. μεγίστῳ πατρί O. XI, 47. 
ἡποιοδώρῳ σὺν πατρί O. XII, 406. πατρὲ 
τεῷ P. VI, 5. πατρὶ Πυϑιονίκῳ P. ΧΙ, 43. 
πατρὶ ᾿Αδράστοιο N. Χ,12. παρὰ πατρὶ φί-- 
Aw IN. X, 55. βαρυσφαράγῳ πατρί 1. VU, 23. 
ov πατέρ᾽ ᾿άἄκρωνα O. V, 8. πατέρα Jaud- 
γητον O. VII, 21. πατέρ᾽ Οὐρανιδᾶν P. IV, 
194. πατέρ᾽ ᾿Αρκεσέίλαν N. XI, 11. Zeit πά- 
teg O. VU, 87. XIII, 25. N. VII, 35. 1X, 
31. 53. X, 29. 1. V, 39. Ε΄ 93, 4. ἀριστό- 
teva πάτερ F, 29. ὅμώνυμε πάτερ F. Τί. 
πάτερ Κρονίων N. X, 76. ἐμοὶ πατέρες P. 
V, 76... εὐωνύμων πατέρων ἄωτον O. 11, 8. 
πατέρων ἀγαϑῶν O. VII, 91. λευκέππων δό-. 
μους πατέρων P. IV, 11. ἐκ πατέρων P. 
VU, 47. ὑπάτων ποτέρων γόνον F. 45, 10. 
nargotey ἀνάγκα O. Ul, 29. τὸ πατρόϑεν 
O. VU, 23. 


πότρα. Κνωσίας ἄμερσε πάτρας O. XU,18. τῆλε 


πάτρας P. ΧΙ, 23. ἀπὸ ταύτας πᾶάτρας N. 
VI, 36. πρὸ φίλας πάτρας I. VI, 271. δέξε- 
ται καλλιψύναικε πάτρῳᾳ P.1X, 77. ξᾷ πο- 
λίαρχον εὐωνύμῳ πάτρᾳ N. VU, 85. σεῦ πά-- 
tog N. Vill, 46. ἐξεγεπεν Atywoy πάτραν 

- VII, 20. καπνωϑεῖσαν πάτραν ἴδον P. 
ν, 84. αὔξω πάτραν Π]ιδυλιδᾶν P. VII, 40. 
πάτραν ἵν᾽ ἀκούομεν N.IV, 171. tive πάτραν 
γαΐοντα P.VII,5. πάτραν τ᾽ εὐώνυμον ἐστε- 

ἄγωσαν N. ΧΙ, 20. τὰν Ψαλυχιδὰν πάτοαν 
ἄρδοντε 1, V, 58. τοῖσιν Aiywav προφέρεε 


o 


IN PINDARI 


στόμα πάτραν 1. IV, 48. Εὐξενίδαα πάτραϑε 
N. VH, 79. 
πατραδελφεύός. 
VII, 65. 
πάτραϑε ν. πάτρα. y 
πάτριος. natgia ὄσσα O. VI, 62. ἄρουραν πα- 
τρίαν Ο. I, 16. πατρίαν ὃδόν N. 11, 6. 
πατρίς. πατρίδα πολυκτέανον tay πόλιν Ο. χι, 37. 
ποίαν γαῖαν εὔχεωι πατρίδ᾽ ἔμμεν P. IV, 98. 
πατρέδι τ. 1, 12. 
σιατρόϑεν ν. πατήρ. F 
* χάτροκλος O. ΧΙ, 20. Πατρόκλου βιατὰν νόον 
O. ΙΧ, 51. 
πατροπάτωρ P. ΙΧ, 85. 
N. VI, 16. ‘ 
πατρώϊος. τύμβῳ πατρωΐῳ N. X, 66. πατρώϊον 
τῶνδε πότμον Ο.11,39. yotay πατρωΐωαν Ο. 
VU, 15. πατρωΐαν πόλιν Ῥ. V, 53. πα- 
τρώϊαι κυβερνάσιες Ῥ. Χ, 12. ἀέθλων πα-- 
τοωΐων P. IV, 220. πατρῴων οἴκων N. ΙΧ, 
14. πατρῴας γᾶς P. IV, 290. πατρῴαν 
στάϑμαν P. VI, 45. ἕστέαν πατρῴαν P. ΧΙ, 
14. «Σαλαμῖνα πατρῴαν N. Iv, 48. “πατρῴαν 
ἄρουραν 1. 1. 35. ἀρετὰν πατρῴαν 1. 11,24. 
. βουσὶν πατρῴαις Ῥ. ΙΧ, 23. 
'πάτρως. πάτρῳ P. VI, 46. , 
παῖρος. παύρῳ ἔπει O. XII, 94. παῦρον ὕπνον 
P. IX, 25. παῦροΐ τινες O. ΧΙ, 23. παῦροι 
N. IX, 37. Χ, 78. παύροις Ῥ. WI, 115. 
παίω. ἔπαυσε λάϑαν N. VI, 21. ixavos μιν 
ἀκμὰν φρενῶν N. Il, 31. ἔπαυσὲ μοι μέρι-- 
prov 1. VU, 13. τὰ μὲν πάύσατε 1. VII, 35. 
παυσάμεγοι καλῶν 1. VI, 1. 
πάχος. πάχει μάκει te P. IV, 245. 
πέδα ν. μετά. 
mmedariei fen v. -μεταμείβω. 
πεδαυγάζω ν. μεταυγάζω. 
πεδάω. ἵππος ἅρμ᾽ ἐπέδα P. VI, 32. πέδασον 
ἔγχος Ο. I, 76. δόλῳ νιν πεδᾶσαι N. V, 26. 
Pisa πεδάϑη F. 100. 
πεδέρχομαε ν. μετέρχομαι. 
πεδιάδο, δδόν ῥ' v, ot. 
πέδιλον. “Δωρίῳ πεδίλῳ φωνὰν ἐκαρβρξαι O. Ul, 5. 
ἐν τούτῳ πεδίλῳ πόδ᾽ ἔχων O. VI, 8. πα- 
πτάγαις ἀρίγνωτον πέδιλον ἀμφὶ ποδί P.IV, 95. 
πεδίον. ἐν πεδίῳ Φλέγρας N. 1, 61. ἐν πεδίῳ 1. 
ΨΙ, 54. Τεύϑραντος πεδίον O. ΙΧ,16. «Λι-- 
βύας πεδίον P. IV, 259. V, 52. Τρώϊον ἂμ 
πεδίον Ἐ. 158, 2. πεδίον ἀπέραντον N. VII, 
37. ἸΙωλκοῦ πεδίον 1. VI, 49. Mioroy ἀμ-- 
πελόεν πεδίον 1. VII, 50. πεδίων ἐκ Πίσας 
O. ΧΙΠ, 28. κελαινερέων πεδίων δεσπόταν 
P. Iv, 52. βίον πεδίων ἔδοσαν N. VI, 10. 
πέδον, πεδόϑεν. ἐν Αἴτνας κορυφαῖς καὶ πέδῳ P. 


κριτοῦ γενεὰν πατραδελφεοῦ 1. 


πατροπάτορος ὅμαιμίουν 


1, 28. τὸ κύκλῳ πέδον Ο. ΧΙ, 48. γαῖαν 
αὐξομέναν πεδόϑεν Ο. VII, 62. ἔλα πεδόϑεν 
I. 1V, 42. 


necoBouus ἵπποις N. 1X, 34. 
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nstouayac. ἐν πεζομάχαισε P. ἽΙ, 65. 

πεζὸς ἰών P. X, 29. πεζὸς οἰχγεύων F. 222. 

nado. πέποιϑα μὴ δαιδαλωσέμεν O. 1, 103. πέ- 
outa ξενίᾳ PB. Χ, 64. προξενίᾳ πέποιϑα Ν. 
Vi, 65. οὗ δ᾽ dove πεποίϑασιν Ἐ. 240. 
Ζηνὸς qtog λιταῖς ἔπεισε O. 11, 88. “Hous 
πόσιν πειϑέμεν Ν. VII, 95. δᾶμον πείσαις 
λόγῳ O. IM, 17. Ποσειδάωνα πείσαις N.V, 
37. πείσαισ᾽ .ἀκοίταν βουλεύμασιν N. V, 38. 
πείϑονται σάμασιν Ῥ. 1, 3. κείνου πείϑεσϑ᾽ 
ἀναξίαις N. VIM, 10. viv πέϑον παρασχεῖν 
P. I, 65. γνώμᾳ πεπιϑών 1. 111,90. γνώ- 

a πιϑών Ῥ. WI, 28. πίϑεό μοι κελαδῆσαι 
.1, 59. ἐνυπνίῳ ὡς τάχιστα πιϑέσϑαι Ο. 
XIIl, 76. σάμασιν πιϑόμεναι P. ιν, 200. 

. λευκαῖς πιϑίήσαντα φρασίν Ῥ. IV, 109. 

* Heda. ἐν Τενέδῳ Πειϑὼω vais υἱὸν ᾿4γησίλα 
F. 88, 3. ep. “Πειϑοῦς ἀμφίπολοι F. 87, 1. 
μάστιγε Πειϑοῦς P. 1V, 219. σοφᾶς Πειϑοῦς 
P. 1x, 40. 

πεῖρα. ἐν πείρᾳ Ν. Il, 67. πεῖραν ἀγάνορα 
ἐγχέων ϑανάτον πέρε καὶ ζωῶς N. ΙΧ, 28. 
πεῖραν ἔχοντες N. IV, 76. 

πειραίνω. δαιμόνεσσι δίκας ἐπείραινε 1. VU, 24. 

* Ζειράνα. ἐν ἄστεϊ Πειράνας O. ΧΠῚ, 59. 

πεῖρας. κέκριται πεῖρας οὔτε ϑανάτου O. 11, 34. 
πολλῶν πείρατα συνταγύίσαις P. 1, 81. πεί- 

at” ἀέύϑλων Ssixyvey P. IV, 220. 

πειράω. ἐπείρα εὐνᾶς N. V, 30. πειρῶντε P. Xx, 
67. “ιὸς ἄκοιτιν ἐπειρῶτο P. 11, 34. πει- 
gato πρῶτον μάχας NN. 1, 43. πειρᾶσθαι 
ἄϑλων N. XI, 23. γνώμας πειρώμενος P. Iv, 
84. πειρώμενον ἀγωνίας O. 11, 57. πεπει- 
ραμένων τις F. 16. : 

* πείσαγδρος N. ΧΙ, 33. 

πεισιχάλιγος. ἅρματα πεισιχάλινα P. τι, 11. 

eee πελάγει ἐν πολυχρύσοιο πλούτου νέομεν 

. 239, 2. ἐν πόντου πελάγει F. 259. ἐν 

δ πελάγει ποντίῳ O. VI, 566. ἑσπέρας ὑγρῷ 
πελάγει P. IV, 40. ἐν Εὐξείνῳ πελάγει N. 

IV, 49. ἐν ὠχεανοῦ πελώγεσσιε πόντῳ T° ἐρυ-- 
ϑρῷ Ρ. Iv, 251. ἐν πελάγεσιν N. ill, 22. 
πελάξω. ξεύγλᾳ πέλασσεν P. IV, 227. κράτει mé- 
λασον O. 1,78. σπέρμα patel πελάσαις στά-- 

. ty Ν. Χ, 81. 

πέλας. πέλας ἐμβόλῳ Ο. VU, 18. σκάπτῳ πέλας 
N. ΧΙ, 4. παρ΄ Εὐρώτᾳ πέλας I. 1, 29. 

* Πελειάς. ὀρειᾶν Πελειάδων μὴ τηλόϑεν NRoiwva 
γεῖσθαι N. Il, £2. 

πέλεκυς. χαλκελάτῳ “πελέκεε O. VI, 36. ὀξυτόμῳ 
neléxes P. IV, 263. τυπεὶς ayy@ πελέκει 

πελεμίζομαι. πελεμιζόμενοι ὑπὸ λόγχᾳ N. VII, 29. 

* Μελίας P. IV, 94. 156. Πελίαο φόνον P. Iv, 
250. Πελίαο παῖς ΝΥ. IV, 60. 7,1ελέα péyo- 

ον P. IV, 134. Πελίαν P. IV, 71. Πελίαν 
ἄϑεμιν P. Iv, 109. 
* Iehivraioy. τὸ. Πελινγαῖον P. X, ὁ. 
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* πέλλανα O. VII, 86. XIII, 105. ἐκ Πελλάνας 
N. X, 44. χιολλάνᾳ O. IX, 105. 

* Πελοπηϊάδοι N. Vill, 12. 

* Πέλοψ. Avd0g ἥρως Πέλοψ O. IX, 10. Av- 
δοῦ Πέλοπος ἀποικίᾳ O. 1, 24. κλέος Πέλο-- 
πος Ὁ. 1,95. βάσσαις Kooviov Πέλοπος Ο. 
I, 24. πέλοπος σταϑμῶν Ο. ν,9. σάματι 
Πέλοπος Ὁ. ΧΙ, 25. ἐσλοῦ Πέλοπος πτυχαῖς 
N. ἢ, 24. 

πέλω. εἰ ἔχϑρα πέλει δμογόνοις Ὁ. IV, 145. d- 

εἰον πέλει 1. VII, 13. ἄφαντος ἔπελες Ο. 
, 46. Ἱέρωνι ὀρϑωτὴρ πέλον P. 1, 56. ἀ- 
γαϑαὶ πέλοντ᾽ ἀπεσκίμῳφϑαι ΟΟὟΙ, 100. ϑαυ-- 
μασταὶ πέλονται 1. IV, 7. ταγνύπτερος ἐν ὃρ-- 
ψιξιν ἔπλετο ΡΟ. Ὗ, 112. ϑαητὸν ἔπλετο P. 
IX, 113. 
πελώριος. πελώριον ἄνδρα O. VII, 15. πελώ- 
toy κλέος Ὁ. ΧΙ, 22. ἔργον πελώριον P. 
Ἵ, 44. 

πεμπταῖον γεγεναμένον O. VI, 53. 

πεμπτάμερος. ἀέϑλων πεμπταμέροις ἁμίλλαις Ο. 
Y, 6 


» 6. 

πέμπτον ἐπὲ εἴκοσι N. VI, 60. ". 

πέμπω. τόδε τοι πέμπω μέλι ΝΝ. ΜΙ, 74. τοῦτό 
τοὶ πέμπω μεταδόρπιον F. 89, 2. υἱοὺς ént 
πόνον πέμπε P. IV, 118. πέμπε δράκοντας 
ἄφαρ N. 1,40. αὐτῷ στεφάνωμα πέμπεν ἀ-- 
γαδεῖσθϑαι I. 11,16. κρύβδα πέμπον ἐν σπαρ-- 
γάνοις P. IV, 114. παντᾶ ἀγγελέαν πέμψω 
Ό. ΙΧ, 27. πέμιεν κασιγνήταν ἐς «Τακέρειαν 
Ῥ. ΤΙ, 32. πέμψε οἵ αἰετόν 1. Ν, 47. μ᾽ 
ἔπεμψαν μάρτυρα O. IV, 2. ἃς ἵπποι Xgo- 
μίῳ πέμψαν N. IX, 52. dnote ϑεὸς χερμα 
πέμψῃ EF. 247. πέμπῃ ὄλβον O. Il, 23. vé- 
χταρ ἀεϑλοφόροις πέμπων Ο. vil, δ. πέμ-- 
mous” ἀμφιπόλους O. VI, 32. ἀπ’ ἀγῶνος 
ὅρμον στεφάνων πέμψαντα N. IV, 18. κατ 
ἐμπολὰν μέλος ὑπὲρ ἁλὸς πέμπεται P. II, 68. 
σὺν αὔραις ἐπ᾽ ᾿4ξείψονυ στόμα πεμπόμενοι P. 
IV, 203. ἀνέμων διπαῖσι πεμφϑεὶς ὕπο Tootuy 
N. ILI, 57. φάσμα πεμφϑὲν O. ΝἼΙ, 44. ἐς 
αἰϑέρα πεμφϑεῖσαν O. VII, 67. 

Penelope Panis mater F. 68. 

πένϑος. πένϑος ἐπίτνει βαρὺ πρὸς ἀγαϑῶν QO. 
Wl, 25. παλαιοῦ πένϑεος ποινὰν δέξεται F. 
98, 1. ἔτλαν πένϑος ov φατόν 1. ΟΊ, 37. 
λύσις πενϑέων Ν. Χ, 17. ἐκ μεγάλων πεν-- 
ϑέων λυϑέντες 1. VIL, 5. πενϑέων οὐκ ἔλα- 
χον F. 126, 4. 

πενία. στάσιν πενίας δότειραν F. 228, 4. 

πενιχρός. ἀφνεὸς πενιχρός te N. VII, 49. 


πενταετηρίς. πενταετηρὶς ἑορτά F. 205. πενταε- 
τηρίδ᾽ ae ϑῆκε O. WI, 22. πενταετηρίδ᾽ 
éootay Ὁ. XI, 59. N. ΧΙ, 27. 


πεντάϑλιον. οὐκ ἣν πεντάϑλιον 1. 1, 26. πεν- 
ταϑλίου δόσιν P. VII, 69. 

πένταϑλον, πεντάεϑλον. πεντάϑλω ἅμα O. XIII, 
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33. πεπρωμένον βασιλῆα P. ἸΝ, 61. πεπρω-- 
μέναν ἀρετάν N. IV, 43, πεπρωμέγων μοῖ-- 
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equiva περαΐνεε πρὸς ἔυχατον πλόον P. Χ, 28. 
cf. πειραίνω. 
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πέτρα. χοιράδος ἄλκαρ πέτρας P.X, 52. πέτραν 
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* πληϊόνα F. 53. 

πλήσσω. ἐν Ἴδᾳ πλᾶξε κεραυνόν Ν. Χ, 74. 

πλόκαμος. κομᾶν πλόκαμοι κερϑέντες ᾧχοντ᾽ ἄ-- 

aot P. IV, 82. μελιῤῥόϑων ἕπεται πλόκα-- 
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γῶν I. 1Π||,.36. ψεύδεσι ποικίλοις O. 1, 29. 
ποικίλοις βουλεύμασιν N. V, 28. 
ποικιλοφόρμιγξ. ποικιλοφόρμιγγος ἀοιδᾶς O.1V, 2. 
ποιμαΐίνω. ζωᾶς ἄωτον ποιμαίνοντι 1.1V,14. τὰ 
γλῶσσα ποιμαΐνειν ἐϑέλει O. X, 9. 
ποϊμήν. λαχὼν ποιμένα ἐπακτὸν ἀλλύτριον πλοῦ-- 
tog O. ΧΙ, 92. ποιμένες δώρων Κυπρίας N. 
VIII, 6. : 
ποῖμναι κάπρων λεόντων te Ἐ. 262. 
nowd. δυςϑρόου φωνᾶς ποινὰ τίς πρὸς ϑεῶν P. 
IV, 63. κελαδῆσαι nowey τεθρίππων P. 
I, 59. ποινὰν λαχόνε᾽ ἐξαίρετον N. 1, 70. 
ποινὰν παλαιοῦ πένϑεος δέξεται F. 98, 1. 
ποινὰς ἔτισαν Ο. Il, 64. 
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ποίνιμος. χάρις ποίνμιος P. 11, 17. 
ποῖος. ποίας φύτλας P. 1X, 34. ποίαν γαῖαν P. 
1V, 97. ποίαις τύχαις N. I, 61. 
ποιπνύω. ἐμὰν ποιπνύων χάριν P. x, 64. 
πολεμαδόκος. πολεμαδύκοις ὕπλοις Ρ. Χ, 13. 
πολεμίζω. τόξῳ πολεμέζων!ι Ο. 1Χ, 34. πολεμΐ- 
ες fowv 1. 1, 50. 26. . 
πολέμιος. ϑεῶν πολέμιος P. I, 15. πολεμίᾳ χερέ 
N. IV, 55. “πολεμίων ἀνδρῶν P. 1, 80. πο- 
λεμίων καμάτων Ῥ. 11, 19. ; M 
πολεμιστάς. τὸν μέγαν πολεμιστών N.IV,27. a- 
γαϑοὶ πολεμισταί 1. IV, 28. . 
πόλεμος, * Πόλεμος. ᾿Αλαλὰ Πολέμου Suyateg F. 
οὐ 225. γλυκὺ πόλεμος F. 16, 1.. πολέμου σᾶ- 
pa F. 14,8. ἀκρόϑινα πολέμον O. I, 4. 
μάχαις πολέμον O. UI, 48. πολέμου δόσιν O. 
| XI, 58. πολόμου μγαστῆρα χαλκεντέος N. 1, 
16. πολέμοιο νέφος N. Χ, 9. νιφὰς πολέ- 
oro 1. ΠΙ, 35. πολέμοιο νεῖχος 1. V1, 36. 
 é» πολέμῳ Ἐς Ui, 101. N. ΙΧ, 36. X, 59. I. 
VU, 36. πόλεμον O. XIII, 49. ἔα πόλεμον 
μάχαν te O. IX, 43. © σιδαρίταν πόλεμον 
ἐπαινῆσαι N. Ν, 19. χαλκοχάρμαν ἐς πό- 
λεμον I. V, 26. eiusroot πόλεμοε O. XII, 4. 
ὀρνυμένων πολέμων O. Vil, 34. ϑράσδῥ δει- 
γῶν πολέμων P. 11, 64. πολέμων καὶ βουλᾶν 
εἶα «λαῖδας P. ΝΠ, 3. ἐν πολέμοισε Ἐ. 1, 41. 
πολιάοχε Παλλάς Ο. V, 10... 
στολίαρχομ πάτρῳᾳ N. VII, 85.: : 
σἰολιατῶν καὶ ξενων γλώσσας 1. 1, 54.: 
πολιός. πολιᾶς ἁλός Ο. 1, 71.}. 11, 68. 1. II, 
74. πολιᾶς ϑαλάσσας O. VU, 61. πολιᾶς 
, γαστρός P. IV, 98. πολιῷ χαλκῷ Ρ. Ill, 48. 
», ΧΙ, 20. γῆρας πολιόν I. V, 18. φύονται 
πολιαὶ νέοις ἐν ἀνδράσιν O. IV, 29. 
πύλις. καὶ πόλις Ο. VII, 94. -πᾶσα πόλις N,V, 
47. πόλις Alavtog ὀρϑωϑθεῖσα 1. 1V, 54. 
τον βάῤβαρος. οὐ δὕτως ἔστε πόλις οὔτε παλὲγ- 
εὐ γλωσύος 1. V, 23." πόλιος ὕπεῤ φίλας N. VUI, 
© ».43. πόλιος ἁγεμόνα τ. VIL, 20. παρὰ καλ- 
λιχόρῳ πόλει Χαρίτων ῬἘ.ΧΙΙ, 26. πόλιν Ο. 
11, 102. ψηλὰν πόλιν. FP. δά, 2. “τὰν σὰν 
πόλιν αὔξων OV, 4. “πόλιν. δαιδάλλειν Ο. 
V, 20. βρέχε πόλιν Ὁ, Vil, 34. αὐτοὺς ἀ- 
ἕξοι καὶ πόλιν Ο. VIM, 68. φέλων πόλιν ἐπι- 
φλέγων ἀοιδαῖς Ο.. 1Χ,13238,. πόλιν: λαόν τε 
διακῶν Ο. ΙΧ, 11. νέμει πόλιν: οκρῶν O. 
ΧΙ, 13. ἐὰν σιόλεν O.°X1, 20.) “Tigunta γαίων 
1 pardhy OW ΧΙ, 11, ledavoga πόλεν" ᾿μέλιτεκα- 
τοὐταβρέχων O. ΧΙ; “103. ἐκύδανεν πόλιν yet- 
ὑτονα Py 1,'31.¢ Πριἄμοϊο πόλιν πέρσεν ῬοῚ, 
Vl 54.2: πόλιν κείγαν ἔχτισσε Pil, 64. πόλιν 
τῖῦι φηρέωντε ἘΦ Mj 86. ᾿κεύσσειεν evaguatoy πό-- 
Aw P. IV, 8: πόλιν σεῖσαι P. ἵν; 272. πα- 
τ τροΐαν πόλιν P. Vv, 53 οἸΚυράνας" ἀγαατιμέ-- 
vow πόλιν Ῥ. Ν, 181. πόλιν τάνδε. Pa ΝΣ, 
* & . 40420 παλλέσταν πόλιν ὃ ἄμτρεστομ ".-χ, ΤΊ. 
«ἃ hokey τῶνδ᾽ “indeed PL1%94.: ἀραύξ πρὸς 
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πόλιν Ῥ. IX, 110.. τῶν ἂμ πόλιν P. ΧΙ, 52. 
πόλιν φιλόμολπον οἰκεῖ Αἰακιδῶν Ν. VU, 9. 
πρὸς ἴλου πόλιν Ν. VU, 30. πριάμου πό- 
λιν πράϑεν ΝΝ. Vil, 35. χυδαίΐνων “πόλιν N. 
IX, 12. Ζαναοῦ πόλιν N.X, 1. τάνδ᾽ ἐς 
εὔνομον πόλιν 1. 1V, 24. . πόλιν Τρώων πρά- 
Dor 1. IV, 40. τάνδε πόλιν ϑεοφιλῇ γαίοισιε 
1. V, 61. ταὶ ὕπ᾽ Αἰτνας καλλίπλουτοε πό-- 
λιες 1. XIII, 108.. *“Ayoudiy ὑψέβατοι. πόλιες 
N: X, 47. βάϑρον πολίων Ο, XIII, 6.. μέ- 
addy πολέων ματρόπολιν P. IV, 19. βασι- 
εὺς μεγαλᾶν πολίων P.V, 16. πολίων κυ-- 
βερνάσιες P. Χ, 72. καλλίστα βροτεῶν πο- 
λέων P. XIl, 1. χορυφαῖς πολίων N. 1, 15. 
πάσαισι πολέεσσε P. VII, 9.) πάσαις πολέεσ.- 
σι» δμίλεε Ἐ, 473, 3... ἐν πόλεσιν ἄνδρες 
F, 229. 

πολέτας. κακολόγοε πολῖται P. ΙΧ, 28. καὶ πο-- 
λίταις Ο. ν, 16. ἐν σοφοῖς πολίταις VP. Iv, 
2960. xedvot πολῖται P. IV, 117. & πολῖταε 
N.. Il, 24. 3 

πολλάκις P. 11, 15. IV, 295,.N.V, 18. τοπολλά-- 
wg O. I, 32. πολλάκε 1.1, 63. F. 87, 3. 

πολυάνϑεμος. “Noor πολυάνϑεμοι O. XIII, 17. 

πολύβατον ἄστεος ὀμφαλόν F. 45. 

πολύβοσκον γαῖαν O. VU, 63. 

πολυβουλος. γκώμᾳ πολυβούλῳ P. 11, 90. 

πολυγαϑής. εὐναὶ πολυγαϑέες P. i, 28. 
νύσου πολυγαϑέα τιμάν FL 5. 

πολυγνάμπτων μυχῶν O. 11, 28, 

πολύγνωτον γένος IN. Χ, 37." 

* Πολυδέχτας. Πολυδέκτῃ P. Xu, 14. 

* πολυδεύκης: No Χ, 59. κασιγνήπου Πολυδεύκεος 
Ν. Χ, 50. στέρνῳ “Πολυδεύκεος N. Χ, 68. 
αἰχμὰ “πολυδεύκευς 1. τν, 31. avuk 41ολύ- 
Osuxts P. VI, 62... 28 γε 

πολύϑυτος. πολύϑυτον ἔρανον P. ν, 17. “πομ- 
παὶς πολυϑύτοις Ν. VIM, 47. 

πολυκαρφποτάτας χϑονός Ps ΙΧ, 7. t 

πολύκλειτος. πολύκλειτον γένος. :Ο. VI, 71... πο- 
λύκλειτον Θέβαν Fi 206. Ὁ τὶ 

nolixowoy ἀγγελίαν. Ῥ- I, 41. ἡ ar 

πολυκεέανος. πατρίδα. nodvxtéavyor O. ΧΙ, 37. 

πολύμηλος, πθολύμαλος πολυμήλου χϑονός P. ΙΧ, 

© 6. πολυμάλῳ Σικελίᾳ O. 1, 12. - ooo 

* Hohipraotos. - υἱὲ Ιολυμνάστοι P.1V, 59... φϑέ- 
yuo. πάγκοινον ]]ολυμνάστου Ἐ- 90. . 

στολύμυδος. : dpetat πολύμυθϑον P. ἀχ, 79.» 

“ Πολυνείκης." ἐριπόντι Modvveines Ο. 11, ἀϊ. 

πολυνεφέλας. οὐρανοῦ στολύνεφελα iN. UK, 16.) 

σιολύξεγης. ᾿πολυξέναν πῶσον N. Ul, 2. πολύξε- 

ἡ φωτάτῳ βωμῷ Ο. 1, 98. σποόλύξεναε γεάώγιδες 
F. 87, tavigiud be e725 

πολυπήμονας yooovs P. ΠΙ, 46. ὅς Ἂ! 

“«ολυπόνων ἀνδρῶν ΝΝῖ Ἵ, 33: : 

πολύς, πολλός. ἢν διακρῖναι πολλὸς ἐν καιρῷ χρό- 
γος F. 150, 5. ὑπολὺῦξ ἕπηται ὄλβος Pes ΤΠ, 

6 806. (ἡπολὰς 64809: Rs V,.14. πολὺ καὶ πολλᾷ 
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ῥέπει O. VIII, 23. πολὺ φέρτιστον F. 92, 
1. ὄπιϑεν ov πολλόν O. XI, 37. πολλᾷ 
gigdde Ο. XI, 53. πολλὰ πολλᾷ λέλεκται 
N. VII, 20. πολὼὴν χρυσὸν O. VII, 50. 
πολὺν πλοῦτον N. 1, 31. σκότον πολύν N. 
VU, 13. πολὺν ὕμνον Ν. VI, 34. πολλὰν 
thay P. 11, 36. πολλὰν εἰράναν Ῥ. 1X, 22. 
πολλοί Ο. VI, 11: IX, 108. P. Ul, 20. πολ- 
‘doi μάρτυρες Ῥ. 1, 88. πολλοὶ γειτόνων Ῥ. 
Ill, 36. μάλα πολλοὲ ἀριστῆες P. 1X; 111. 
σιολλοὲ ξείνων P. ΙΧ, 112. πολλὰ πολλοὲ λι-- 
τύνευον N. VIII, 8. πολλὰ ἕλκεα F. 77, 1. 
πολλαὶ 600i Ο. VIL, 13. πολλῶν πείρατα 
| P. 1, 81. πολλῶν ταμίας P. 1, 88. - πολλῶν 
ἐπέβαν καιρόν N. 1,18. ὑπὲρ πολλῶν N. 1x, 
54. πολλῶν ἀγυιᾶν Ῥ. U, 58. ᾿χεφαλᾶν πολ-- 
Ady νόμον Ῥ. XII, 25. πολλοῖσιν δτέροις P. 
IV, 248. πολλοῖσιν ἀέϑλοις P. VUI;26. πολ-- 
λοῖς ῬΟΎΠΙ, 71. > xtedvotg πολλοῖς N. IX, 46. 
ἐν πολλοῖς ὀνείροις F. 96, Δ. πολλαῖσιν λι- 
ταῖς O. VI, 19. πολέσιν Ο. XIII, 43. πο- 
λεῖς ἄγαγεν P. IV, 56. ϑαυματὰ πολλά Ο. 
1,28. πολλὰ μαιόμενον O. 1, 46. καμόντες 
πολλά Ο.11,9. πολλὰ βέλη Ο. I, 91. πολλὰ 
εἰδώς Ο. 11,94. πολλὰ πολλαῖσιν O. VI, 719: 
πόλλ᾽ ἄνω, τὰ δὲ κάτω Ο. ΧΙ; 6. πολλά O. 
XII, 10. πολλὰ μὲν — πολλὰ δέ Ο. XII, 14. 
P. IX, 128. N. ΧΙ, 6. τὰ πολλὰ βέλεα Ο. 
ΧΙΠ, 914. πόλλ᾽ ἔπαϑεν Ο. ΧΗΙῚ, 61. τὰ 
πολλά Ῥ. U,°54. πολλὰ Atrcivevey N. V, 31. 
πολλὰ μὲν — τὰ δὲ N. 1X, 48. ἄστη πολλά 
N. Χ, 5. ἔργα πολλά N. ΧΙ, 45. πολλὰ το-- 
ξεύματα 1.1V,51. τὸ τερπνὸν σπιλέον N. VII, 
74. ϑεῶν ἅτε πλέον τι λαχών F. 109. πλέ- 
ova. λόγον yevéottou ΝΝ. VU, 20. πλεόνων στε-- 


φάνων N. VI, 26. ὅμιλος δον ὃ πλεῖστος ᾿ 


N. WI, 24. πλείστα χρῆσις O. Χ, 1. πλεῖ-- 


ota δῶρα F. 84, 3.. πλεῖστα γνικάσαντα P. 
IX, 100. πλείστων ἀγώνων 1. 1, 18. πλεί-- 


σταιῖσι. βροτῶν O. ἯΙ; 41. 
πολύσκοπιε ἀκτὶς ᾿Αελέου F. 74, 1: 
πολύστροφον γνώμαν. F. 233. 
πολυῦμγήτῳ ἄλσει ΝΥ 11, 5. FHI τὸ 
σεολύψαμος. ϑρῆνον πολύφαμον 1.ἹΙ, 58. 
πολύφατος. πολύφατος ὕμνος O. 1, 8.. πολύφα-: 

τὸν Godoy N. Vil, 81. ἀγώνων πολυφάτων 

P. ΧΙ, 46. τὴν 
πολύφϑορος. πολυφϑόρῳ ὄμβρῳ 1. τν, 55. πο- 

λυφϑόροις ἁμέραις N. ν πὶ, 31. 
πολύφιλον: ἑπέταν P. Ν, ὁ. .. “ 
nokizevoos. πολυχρίαοιο πλούτου F. 239, 2. . πο- 

λυχούσῳ δώματι P. ἵν, 53... nokvyoiom ving 

P. VI, 8. ϑαυλάμῳ πολυχρύσῳ P. IX, ΤΊ. 

éy πολυχρύσοις ᾿ϑαλάμοις F. 242. 
πολυώνυμον ἄντρον P. 1, 11. πολυώνυμε Osta 1. 

ιν, 1. . ἢ. Οὗ wl | 
πόμα. nop ἀοΐδιμον N. M1, 16.1. 
πομπά,. μήλων κνισσύεσσα πομπά O. VI, 80. 


εἰν ψὸς πόντου Fs. 259. 


τεύχειν πομπᾶν P. IV, 164. Ζεφύροιο πομ- 
mui N. Vil, 29. "᾿Απολλωνίαις ἀλεξιμβρότοις 
πομπεοῶς P. V, 91. ἡρωΐαις πομπαῖς ϑεμί.- 
oxonoy πολυϑύτοις Ν. VU, 46. 

πομπαῖον ovgoy P. 1, 34. 

πόμπιμον τέλος N. Ul, 24. 

πομφολύσσω. πομφόλυξαν δάκρυα ἐκ. γλεφάρων 
P. IV, 121. og 

πονέω. οὔ τὰ πονεῖ τεὸν οἶκον ταῦτα πορσύνοντ᾽ 


ἄγαν IV, 151. τᾷ πόνησαν Δαναοί N. 
VII, 26. 6 πονήσαις 1.1, 40. εἰ καλόν τε 


ποναϑῇ Ο. VI, 11. τὸ ἐν ξυγῷ πεποναμένον 
sv PB. IX, 96. 
ROr0G. πόνος δαπάνα. TE μάρναται πρὸς ἔργαν Ο. 
V,.15. st πόνος ἦν ΝΝ. VIL, Τά. σὺν πόνῳ 
Ο. Χ, 4. ἐν πόνῳ N. Χ, 18. 1. 1,65. πό-- 
γῳ πράσσει, 1. V, 10. τέταρτον πόνον; O. I, 
60, ἀπροςόρατον ὥκχέοντι πόνον O. II, 74. 
σταδίου ἀρίστευσεν εὐθὺν πόνον. (τόνον) Ο. 
ΧΙ, 67. εἰγάλιον. πόνον ἐχοίσοις P. 11, 79. 
ἐπ᾽ ἄτρυτον πόνον P. IV, 118. κεῖνον 'πρά- 
ξασϑαι πόνον P. IV, 223. μελισσᾶν τρητὸν 
πόνον Ῥ. VI, 54. χαρίεντα πόκον tke N. 
Il, 12. μετὰ πόνον 1. Vil, 8: μετὰ πόνων 
O. 11,38. πόνων ἀπόκλαρος P. V, 54.. πό- 
γὼν καὶ μαχᾶν ateg P. X, 42. ἐκ τούτων 
πόνων ἐῤῥύσατο P. XII, 18.. πόνων κεκριμέ- 
γὼ» ἰατρός Ν. ἵν, 1. πόνων ἐγεύσαντο ΓΝ. 
Vi, 25. ἐκ πόνων N. IX, 44. εὐφόρων ha- 
Sav πόνων N. X, 24. ἀντὲ πόνων 1. ΙΝ, 27. 
πόνων ἄπειροι Ἐς 101. σὺν πόνοις F. 250, 1. 
ἀμφὲ πόνοις N. VUI, 42. δαπάναις καὶ πό- 
voig 1, 1, 42. τετραοριᾶν πόνοις 1. ΜΙ, 17. 
λαῶν ἐν πόνοις 1. V, 51. τελεύτασεν πόγους 
P. 1, 54... 
ποντιάς.. ποντιὰς ἅλμα N. IV, 36. γέφυραν πον- 
, τιάδα I. Ill, 38. Ν ᾿ 
πόντιος. ποντίας éégoag Ν. VII, 19. ποντίου ϑη- 
τς (96g Ἐς 113, 2. πελάγει. ποντέῳ O. VII, 56. 
᾿Ισϑμῷ ποντίᾳ Ο. VIII, 48. ποντίᾳ Κύπρῳ 
_ IN. VILL.18. -τὰν ποντίαν παῖδα O. VII, 13. 
σιοντίαν Θέτιν» WN. Ul, 34. ποντίαν ἄκοιτιν 
N. V, 36. ποντίαν Gedy 1. VU, 34. πό;- 
τιον ὕδωρ Ο..11, 70. ὑπὲρ πόντιον Ἕλλας 
πόρον Ἐ. 191. ποντιᾶν ψάφων O. XIU, 44. 
ποντιᾶν Ιγηρηίδων Ῥ. ΧΙ, 2. ποντίοις ἀνδρά-- 
ow I. 1, 8. i. 1 

ποντομέδων. δέσποτα -ποντόμεδον O. VI, 103. 
HOVIOG. πόντος τρέφει 1.1,48. πόντου πλάκα P. 
1, 24. ἐκ πόντου σαώϑῃ Ῥ. ΙΝν,. 161. πόν»- 
tov χελεύϑους Po Ἐν, 195... ὑπὲρ πάντου P. 
1Χ, 54 . οὐρανοῦ: βασιλῆες πόντον τε N. Iv, 
678 ῥηγμῖνε πόντου ΙΝ. V, 13. » πέραντπότ-- 
τοιο N. V, 2... πόντου γέφυραι ΝΝὲ VI, 40. 
πόντου ϑύγατερ Ἐς. 58, 3. stra, τκύματα πόν-- 
tov F. 101. πόντου ginal Ἐ..241. «ἀκύμο- 
πώντοιδ' πύλαισι Ν. Χ, 
27... ἐν πόντῳ Οἱ Xi, 3, P. 1,.74..1..ὃν͵ 5. 
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δελφῖνες: ἐν πόντῳ F. 4, 6.. ἐρ᾿' πόντῳ ἐρυ- 
Sou P. 1V, 254. .. πόντῳ Ν. 1, 03. yetrors 
mouvtsy) ΝΥ. ΙΧ, 43.. γῶν te καὶ πόντον κατ᾽ 
ἀμαιμάλετον Pol, 14. Badin πόντον περά- 
σαι P. ΗΙ, 76. διὰ πόντον 1. 111,: 59. 
πόποι. ὦ πόποι Ἐ. 175. sou τ ἢ 
πορεύω. Κασσάνδραν πόρευσε nog” ᾿Αχέροντος 
ἀκτάν Ρ. ΧΙ, 21. ὃν “ἐν vovod πόρευσαν πρὸς 
"πτόλιν N, V1, 29, ἐμὲ πόρευσον ἐφ᾽ ἄρμά- 
1 ᾿- ἔγνω : ᾿ 
τῶν ἐς 4λὶν Ο. 1,11. ἐς yoian πορεύειν 
᾿Ιστρίαν' O. IM, 26... ἐδετέ με. πορευϑέντα F. 
45,.8. ; [ 
πορϑέω. πόρϑησε Méponug'N. Iv, 26. 
πορϑαός. παρϑμὸν ἃμερώσαις I. ΠΙ, 75. βαρυ- 
Boar πορϑμὸν ᾿Αχέροντος F. 101... . ος 
πόρος. ᾿Αλφεοῦ πόρῳ xe Ο..1, 92. πόρον 
ει ἀάλφεοῦ γέμων. Ov My 44. παρ᾽ Εὐρώτα πό- 
gov Ὁ. VI, 28. τιμάσαις πόρον "ἡ φεοῦ O. 
ze ΧΙ, δ0.. πρὸς ᾿Ιὐνιον, πόρον N. IV, 53. “Agéag 
πόρον καλέοισι N. ΙΧ, 41. ἑλίσσων βίου πό-- 
oy. I. VH, 45. ὑπὲρ πόντιον “Elias πόρον 
*, 197. 
πορσαΐνω. πορσαΐνειν δόμεν. βρέφος O. VI, 33. 
πορυαίνοντας 1. Ν, 1. | 2 
πορσύνω. πόρσυνδ ῥῆμα P. IV, 218. οἶκον πορ- 
σύνοντα P. τν,151.. δαῖτα πορσύνοντες I. 
Hi, 79. a 
πόρσω, πρόσω. τὰ πόρσω O. HI, 46. P. Ul, 22. 
ἰὼν πόρσω O. XI, 57. ovxere πόρσω N. ΙΧ, 
47. πάπταινε nogotoy O. 1, 114. ig πόρ-- 
cote N. 1Χ, 29. πρόσω P. 1, 111. οὐκ- 
- ἕτε πρόσω N. ΠῚ, 19. τ τ ᾿ 
πορφύρεος. σπαργάγοις ἐν πορφυρέοις P. IV, 114. 
πτεροῖσιν πορφυφέοις P. ιν, 183. πορφυορέοις 
ἔρνεσιν N. XI, 28. - ᾿ 
γ πορφυρίων P. Vil, 12. τ 
πόρω. Κύχνον ϑανάτῳ πόρεν O. 11; 90. ἔπορε 
μόχϑῳ τερπνόν O. ΧΙ, 91. ἔπορέ οὗ χρυσόν 
ἦς Ὁ, XIN, 74. φέρων πόρε μὲν Κενταύρῳ δι-- 
ν δάξαι Ρ. ΗΙ, 25. τῷ κῦδος ἔποβει, P. ἵν, 66. 
᾿ ἅτε ὕμμιν ἀπαγορίας ἔπορεν F. 87, 5. ὕμ- 
μιν δθν CAE Bid P. IV, 259. © πό-. 
oer κίϑαριν P. V, 65. δυ᾽ “Ἡροδότῳ ἔπορεν 
I. I, 61. πόρεν ἀγλαΐαν I. 11, 18. σφὲὶν & 
* πόρον αἷσὰν Ν. νι, 49. ἄμμε πόρε στέφα-- 
voy 1. Vi, 45. tive πῆμα πορών P. IV, 297. 
ἐγδῷ χάριεν πορῶν Ῥ- ΧΙ, 58. πορὼν γενεᾷ 
vuroy I, Hl, 39.. πεπαρεῖν v. s€orsim. 
τ᾽ ποσειδάξιος. Ποσειδανίοισιν ἵπποις O;'V, 21. 
"Πποσειδάνιον Κτέατον O. ΧΙ, 27. ᾿ ἸΠΙοσξιδά-- 
Ci pom τέμενος N. VI, 42 . ἐδ 
* σοσειδάων 1..1ἴ, 14. γανάώοχος Ποσειδᾶν O. I, 
5.26. εὐρυμόδων Ποσειδᾶν Ο. VIII, 31... \ITo- 
᾿σειδᾶν. Ο.ἼΧ,.33.. 10. VI, 27. τ υἱὸς ἱἑππάρ- 
you Ποσειδάωνος Ῥε τν, 45. Ποσειδάωνος siy- 
ἁλίου" τέμερος Ῥ. 1V,*204. ναὸν. Ποσειδίώωγορ 
I. 1H, 42. mot Ποσειδῶνος MMetgaiov P. τν, 
1438. “Ιοσειδάωνε μεχϑ εἶσα Kgoviy O, V1, 29 
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ΤΙοσειδώωνε 1. 1,.32. γαμβρὸν Ποσειδάωνα 
N. V, 37. πηοσειδῶν᾽ εὐρυβίαν O. VI, 58. 
Iloceidcovy O. 1, 15. χοσειδῶν Ῥ. VE, 51. 
᾿Ἰσϑμίου πρόϑνρον Ποτειδᾶνος Ο. ΧΕΙ, 5. 
|  Boreddv0g τεϑμοῖσι» O. ΧΗΙ, 39. 
πόσις. πόσις “Ῥέας O. Ἡ, 85. πόσις ᾿Αμφιτρίτας 
O. VI, 104. χαλκάρματος πόσις ᾿Αφροδίτας 
P. IV, 87.' ταύτῳ πόσις ixeo Ῥ.ῚΧ, 53. πό- 
σις IN. Χ, 80. πόσιν ἔμμεν Ῥ. 1X, 103. Ἥρας 
πόσιν WN. VII, 95, 
“ποταϊνιὸ» στέφανον. QO. ΧΙ, 63. 
ποτάμιος. ποταμίας ᾿Αρτέμιδος Ῥ. 11, 7. ποτα- 
μέᾳ ᾿Ακράγαντι P. VI, 6. 
ποταμός. οἴκημα ποταμοῦ O. 11, 10. ποταμὸν 
«ἢ Ἄαγον O. NV, 11... ποταμοὲ προχέοντε ῥόον 
Ἐ..1, 22. ,βληχροὲ νυχτὸς ποταμοέ F. 95, 9. 
ἄστρα. καὶ ποταμοὶ καὶ κύματα πόντου τὴν 
Gogluy ἀνακαλεῖ Ἐς, 101. ἐν ϑαλάσσᾳ καὶ 
| ποταμοῖς P. ΙΧ, 48. Ὁ 
ποτανός: ἐν ποίσαισι ποτανός P. ν, 114. πο- 
τανᾷ μαχανᾷ N. ΝΗ, 22. χρέος notardy ἀμφὲ 
payor Ῥ. νι, 25. ἐν ποτανοῖς Ν. Ul, 77. 
ποτὲ O. I, 43. 31. VI, 13. 51. 75. VI, 30. 34. 
i 771. 90. XI, 32. 109. ΧΕΙ, 53. 61. 84. P. I, 
46. 11. 33. 89. Ill, 5. 74 IV, 4. 10. 14. 
> 20. 46. 53. 107. 152. 1614. 258. 266.) 293. 
VI, 21.. 26. VIL, 44. IX, 5. 15. 27. 82. 116. 
X, 31. 45. 49, ΧΙΙ, 6. N. UI, 37. IV, 25. 90. 
V, 9. VI, 37. 44. VU, 102. VIL, 18. 35. ΙΧ, 
~ye 18. 52. X, 7. 25. 1.1, 13. 11, 39. 44. LI, 70. 
‘ub Ψ, 39. 46. Vil, 53. 65. F. 44. F. 70, 4. F. 
91, 1. F..93, 5. 
πότερον. πότερον ἄρα — ἢ P. XI, 22. πότερον 
δίκα τεῖχος ὕψιον ἀναβαένει ἢ — Ἐ. 232, 1. 
ποτί cum genit. mot’ ἀστῶν xai ποτὲ ξείνων Ο. 
VH, 90. 1. H, 7. cum dat. P. IX, 122. F. 
221. cum accus. O. 1, 42. IV, 6. XI, 21. 
P. HW; 36. 66.) 82. 84. 94. IV, 42. IX, 55. 
N.-IV, 70. V, 37. VI, 7. IX, 38. X, 23. 1. 
i, 41. F. 6. F. 124. ποττὰν ᾿Αφροδίταν F. 
87, 3. a verbo seiunctum N. VII, 68. 
ποτικλίνω. veroy ποτικεκλιμένον P. 1, 28. 
ποτίέκολλον ate ξύλον ξύλῳ F. 280. 
ποτινίσσομαι. and Στυμφαλίων τειχέων ποτινισ- 
τ σόμενον Ο. VI, 99. 
σοτιστάζω. οἷς ποτιστάξει εὐκλέα. μορφάν Ο. VI, 
16. ποτιστάζων ὄαρον P. IV, 137. 
ποτίφορος. ποτίφορος ἀγαϑοῖσι μισϑός N. VU, 
63. ποτίφορον κόσμον N. Ul, 30. 
ποτιψαύω. τιμαῖς ἀϑανάτοις ποτιψαύει F. 86, 2. 
πότμος. Ὁ Πύτμος ἄναξ Ν. AV, 42. ὕμμε (Ζηνὶ 
() ἐκλάρωσεν πότμος O. VUI, 15. ὃ μέγας πό- 
THOS δέρκεταε τύραννον Ῥ. 111, 86. πότμος συγ- 
γενὴς ἐπέβασεν δὐαμερέας N. V, 40. ὁ πό- 
Thos συγγενὴς κρίνει ἔργων πέρε 1.1, 39. ἅν»- 
ραμεῖν. ποτὲ στώϑμαν 
τύχᾳ πότμου P. H, 56. 


τιν᾽ ἔγραψεν ἄμμε 
πότμος WN. VI, 6. 
πότμον παραδόντας P. V, 3. πότμῳ σὺν εὖ- 
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δαίμονι O. TI, 20. πόϊμῳ ζυγέντα N. VI, 6. 
πατρώϊον τῶνδ᾽ ἔχει τὸν supoova πότμον O. 
11,40. πότμον pee aig Ὁ. IX, 64. ἀναιδέα 
πότμον ἄλαλκε Ὁ. XI, 110. πότμον ἄμπι- 
πλάντες ὁμοῖον N. Χ, δ7. πότμον ἔμιξεν 1. 
VI, 25. «4 Θ᾽ τ i 
néwie. πότνι᾽ ᾿Αγλαΐα Ὁ. XIV, 13. πότνια Mot- 
σα Ν. ΠΙ,1. Ὥρα πότνια N. VIL, 1. πότνια 
Κυπρογένεια Ῥ. IV, 213. πότνια, «Διβύοι P. 
IX, 51. F. 12. F. 74, 7. 
nov O. I, 28. P. IV, 87. X, t4. 1. Hy 24. 
Ἰμουλυτιμίδας ν. Τιμέδας. ὶ ’ 
ποῦς. hove ἘΣ 281. τὸ πὰρ ποδός P. Il, 60. 
οντέδα τὰν πὰρ ποδός P. Χ, 62. ἐκ πο- 
δός N. ΝἹ,. 61. τὸ πρὸ ποδός. I. VU, 13. 
πὰρ ποδὲ σχεδόν Ο. I, 74. ὀρθῷ moot O. 
XIII, 69. F. 148. δεξιτερῷ ἀμφὶ ποδὲ P. 
IV, 96. drgexzi ποδί N. ΠΙ, 40. Μαλίου 
πὰρ ποδί Ν. ἹΝ, 5λ. πὰρ nodt ναός N. VI, 
51. ἐν πεδίλῳ δαιμόνιον πόδ᾽ ἔχων O- VI, 8. 
ἐκτὸς ἔγειν πόδα P. IV, 289. Παρνασοῦ πό-- 
᾿ δὰ P. ΧΙ, 36. ἐὸν πόδα νέμων Ne VI, 15. 
ἐφάψασθαι ποδοῖν σκοπιᾶς N. IX, 41. τα-- 
χυτὰς ποδῶν Ο. I, 95. ᾿τιμὰ ποδῶν Ο. XI, 
46. αἴγλα ποδῶν Ο. XIII, 35.. ἀέϑλοις πο-- 
δῶν Ῥ. ΙΧ, 119. «ποδῶν ἰάρετᾷ Ῥ. X, 23. 
ἕκατι ποδῶν εὐωνύμων δὲς δὴ δυοῖν N. ΝΊΗ, 
47. ποδῶν Ν. Χ, 48. ταγυτᾶτει ποδῶν I. 
ΟΝ, 11. ἀχμὰν ποδῶν I. VII, 37. - χείρεσσι 
ποσίν te καὶ ἄρματε O. KI, 65: «“πτοσσὲ τρέ- 
χων Ο. ΧΙ, 68. “κούφοισιν ἐκνεῦσαι . ποσὲν 
O. XIII, 109. ἐν ποοέ μοὶ ira τρέχον P. 
Vill, 33. ποσσίν N. I, 50. " ποσσὶ κράτεσκε 
N. I, 50.) ἔλαβεν ποσίν. N. I, 77. ἵστα- 
poe ποσσὶ κούφοις N. VIII, 19. λαιψηροῖς 
πόδεσσιν ἐξικέσϑαν Ν. X,63. ἀνδέροισιν πό-- 
δας F. 211. an sais 
πρᾶγμα. “τελευτὰν πράγματος O. XIIL, 12. πρά- 
γματι παντὶ τεμὰν φέρειν P- ἹΝ,.278:.: τὸ 
οἰ πεὸν πρᾶγμα 1. 1. 2.. πραγμάτων 60d» Ο. 
Vil, . 
πρᾶγος. διψὴ 
᾿ spe ἘΠ ; 
* πραξιδάμας. Πραξιδώμαντος N. VI, 15. 
πρᾶξις. ϑεῶν ἐπειγομένων ὠκεῖα di coe IX, 70. 
aug? πράξιος ἐσσομένας O. XII, 8. πρᾶξιν 
φίλαν δίδοε O. I, 85. πρεσβυτέραν πρᾶξιν 
. 236. - (a " pits : 
πραπίς. στάσιν ἀπὸ πραπίδος ἀνελών F. 228. 
πραπίδων καρπόν F. 230. " χαύνᾳ nounids P. 
in 61. δικαιᾶν πραπίδων P. IV, 281. Seay 
nounides I. VII, 30. copuis aganidevow O. 
X, 10. agantow O. Il, 104: “ἐς 'πραπίδας 
ἀγαγών P. V, 67. τ γᾷ we : 
πράσσω. πράσσει ἔργῳ N. 1,26. ἐμὲ πράσσει 
' χρέος ἐγεῖραι ¥. ἸΧ, 108. πρύσοσϑδι ἀϑετάς 
1. V,10. πράσσοντέ μὲ χρέος O. ΗΙ, 7... ev- 
dec πρασσόντων «μελέων Ἐ-..96.. ς “εὖ νεόπρα-: 


πρᾶγος N. ΠΙ, 6. . ἕκαστον» ἐν πρᾶΞ 
Bai 


ey P. II, 73. λεόντεσσιν ἔπρασσεν φόνον N. 
AI, 44. ἔπραξε δεσμόν P. il, 40.: τοῦτ᾽ ἔ- 
stoutey P. X, 11. κλέος ἔπραξεν I. IV, 9. 
ἀντία πράξει τὸ οἴκοϑεν P. VIM, 84. εὖ 
πράσσοὲ Ὁ, Χ, ἀν. ὕμγον πράσσετε N. IK, 3. 
τοῦτο πράσσειν ἐκδώσομεν Ο. ΧΗΙ, 102. πρά- 
ξεῖν ἀχοιτιν N. Ν, 36. ταῦτο σιράσσων χρόν 
vos O. VIII, 29. εὖ πρασσόντων Ow TV, 4. 

> τἄρμενα πράξαις O. VIL, 73.. “Atyéev μιοϑὸν 
1 -mgcooou0 Ο. XI, 81: . πράξασθαι παΐύροις 
εὐμαρὲς, Ῥ. II, 115. πράξασθαν πόνον Ῥ. 
IV, 243. τῶν πεπραγμένων ἐν din τὲ καὶ 
παρὰ δίκαν O. ἽΠ41... Ὁ ν ᾿ 
πραύμητιν ᾿Ελευϑώ O. VI, 42. 5 
πραῦς. πραὺς ‘dotoig Ῥ. 1Π, 11. πραὺν ὄαρον 
ΔΟΡῚ LV, 136. φᾷάρμαχον πραῦ Ο. XIII, 83.1 
πρέμνων χϑονίων ἀπώροῦδαν FE. .58, 6. antistr. 
πρεπόντως O. 1Π|,.9. BATT RE ΡΟ ΝῊ 
πρέπω. τὸν πρέπει τυγχανέμεν μελέων O. IT, 50. 
Ἔ οὐ πρέον vay. duagos te β' IV, 147. πρέ- 
net ὑπαντιάσαι P. Vy 43. πρέπει ἀπύειν Ῥ. 
Ν, 404. πειρῶντε χρυσὸς πρέπει P. Χ, 61. 
Bou σὺν ὩρισΣτακλείδᾳ πρέπει ΪΝΝ. AL, 642 “πρὲξ 
mer γαρυέμεν N. VII, 82. ϑνατὰ Sratoivs 
πρέπει 1: IV, 18,° agénet ξολοῖσιν F. 86,1: 
' τεἶδος πρέπεν Guputéol’ P. 11, 35. 
πρέσβυς. ἐν βουλαὶς πρέσβυς P. LV, 282. πρε-- 
“> σβυτέραν ἀριϑμοῦ πρᾶξιν F. 236. βουλαὲ 
πρεσβύτεραι P. U, 65.’ πρεσβυτέρων ἀγῶνα 

O. 1X, ὃ6.. πρευβύτωτὸν ἕτεχεν O. WH, 74. 

εἰ Πρίαμος. "Πριάμοιο πόλιν P. 1, $4.  κύραν 

“Πριάμου P. XI, 19. πριάμου πόλιν Ν. 

VIL, 35. - aig 

πρίαμαι. πρίατο ϑανάτοιο κομιδών P. VI, 39. 

πρίν. πρὶν μίχϑη͵ Ο. IX, 61.: ἠνέγκε. O. KIL, 
το κ68. τυχεῖν PB. 11, 92. « τελέύσαι P. IU, 49. 
ὥρας ἘΣ IV, 43. ἑλεῖν P. 1X, 117. οὐ πρὶν 
ἕλεν N. 1V, 28. πρὶν ἐμπεσεῖν N. VII, 73. 

gape N. VUT, 19. γενέοϑαι N. VUL, 51. 

αἰσχυνθῆμεν N. 1X, 26. ἱκέσθαι Τ΄ U1, 50. 

edexeto πρίν 1. Vil, 68. πρὶν eionsey ἀοιδά 

F.°47, 1. zonpi P, XU 39.0 ΠῚ 

ago O. XI, 24. XID, δά. ἽὍῬ. 1, 72. 77., 11, 18. 
κῶς IV, 140. V, 96. J. UI, 38. VI, 27. VU, 13. 
προάστιον λιβάνῳ βέβριϑεν F. 95, 2. . 

ράπεζα F. 482. τ-πήίχασος 


ὃ 


πρόβατον. προβάτων Σὲ 
σιρόβατον VF. 83... 6.) | a 
προβάω, «προβαίνω... τίς. τρόπος. ἄνδρα" προβέάσεε 
7 O. VIL, 63. τέρμα προβώς Ν. VII, 71. 
πρόγονος. ὃν πρόγονον O. V1,"59.. χαλκώσπιδες 
¥. bine se mpoyovos:.Q. 1X, 58..1 περογόγων, Ti 
μάν P. IN, 148.5 meeybver vixen, PB. VIL, 17. 
i. παλαιῶκ τεῖῶν προγάσων P. IX, 409." πρργό- 
γῶν. ἀγυνάν N.. VII 92. sirdloeee oy 
πρόϑυρον:" ᾿δύΡειχεῖ πὶ ϑϑύρῳ θαλάμου ΟΟἿὟΝΙ, τ. 
1 πρόϑυραν Ποτειδᾶνος Ὁ, XUI, 5) πὰρ" ἐμὸν 
2S ApdH-gorePs 1110. 790, οἀγιμὸν Dated oyou 
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παρὰ πρόϑυρον I. ΝΗ, 3. προϑύροισιν «Αἶα- 
κοῦ N. V, 53. 
προϊδεῖν. ἐσσόμενον προϊδεῖν N. 1, 27. 
προΐημι. προῆκαν υἱόν O. 1, 65. βασιλευέμεν 
τοι προήσειν P. IV, 166. 
* Προῖτος. Προίτοιο N. Χ, 41. 
προκώμιον. ὕμνου προχῴώμιον Ν. IV, 11. 
προλέγομαι. ἐξοχώτατοι ie A N. Il, 18. 
προλείπω. ἄντρον προλιπὼν BP. IX, 31. 
προμάϑεια. προμαϑείας goal N. XI, 46. προ- 
μάϑειαν φέρει νόῳ 1. I, 40. 
προμαϑεύς. προμαϑέος αἰδώς Ο. VII, 44. 
προμανϑάνω. τὸ μὴ προμαϑεῖν Ο. VIII, 60. 
πρόμαχος. προμάχων av” ὅμιλον I. VI, 35. 
προνέμω. Αἰγίνᾳ χαρίτων ἄωτον προνέἔμειν I. 
? i: 
προνοέω. τὰ εἰς ἐνιαυτὸν προνοῆσαι P. X, 63. 
προξενέα. προξενίᾳ πέποιϑα Ν. VII, 65. προ- 
ξενίᾳ δ᾽ ἀρετᾷ te Ο. IX, 89. 
πρόξενος. πρόξενοι ἀμφικτιόνων 1. Ul, 26. 
mgooiptoy. προοίμιον ἐγχέων F. 225, tog ἔκ 
προοιμίου Ι, 3. χάλλιστον προοίμιον ῬἘ. 
Vil, 2. ἀγησιχόρων προοιμίων ἀμβολάς P. 
pris 
προπάτωρ. γεραιὸς προπάτωρ odc N. IV, 89. 
προπετής. κλᾶρος προπετὴς N. VI, 65. . 
προπένω. φιάλαν προπένων οἴκοθεν οἴκαδε O. 
> 
πρόπολος. ἀοιδαῖς πρόπολον ἔμμεν N. IV, 79. 
προπόλοις O. XIII, 52. 
προπρεών. προπρεῶνα ξεῖνον N. VII, 86. 
πρός cum genit. Ο. Il, 26. P. ΗΠ, 103. IV, 63. 
286. 297. N. IX, 45. X, 42. 1. Ill, 77. F. 
60, 1..F. 74, 6. F. 88, 4. antistr. F. 98, 5. 
cum dat. P. Τ, 86. cum accus. O. I, 67. 
Il, 97. ILI, 45. IV, 18. V, 15. VI, 24. 28. 
Vill, 8. IX, 37. XI, 88. P. 11, 83. IV, 56. 
140. 160. 239. 295. VI, 42. 45. IX, 26. 110. 
X, 28. N. Ill, 25. LV, 24. 53. 69. V, 51. 
Vi, 24. VII, 30. 40. ΝΗΙ, 4. 44. IX, 44. 
I. 11, 42. Wl, 10. V, 41. Ε΄ 77, 2. Fs 172. 
ες F. 239, 3. cf. ποτί. 
προςάγω. ἄστει κόσμον προφςάγων I. V, 65. 
προςαιτέων οὐδὲν F. 166. 
προςανής. ξενίᾳ προςανέϊ P. X, 64. προςανέα 
πίνοντας P. 111, 52. 
pare ov προςάντης γίγνεται ἃ κέλευϑος I. 
» 391 έ 
προςάπτο. παισὶ κλέος προςάψω N. VII, 37. 
προςαυδάω. ᾿Ιώσονα κικλησκῶν προςηύδα P. IV, 
419. * ~ 
προοοβάλλω. μελέταν σοφισταῖς πρόςβαλον I. IV, 
᾿ igs pee χέρα er bhheone P. IV, 271. 
noosdaiw. ᾿ἡμιϑέοισιν πόϑον πρόςδαιεν P.1V, 184. 
πρόςειμι. ταρβεῖ προςιόντα F. 76. 
προςειπεῖν. σεϑὲεν παῖδας προςειπεῖν 1. 1. 56. 
προςενγέπο. ‘Kinda προςεννέπω ἑσπέσϑαε 1. V, 
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15. προςέγννεπε Ῥ. 1V, 97. 
ἔννεπε φωνῷ P. IX, 30. 
προφέρπω. & με προςέρπει πνοαῖς O. VI, 83. 

προςέρποντα yoovoy P. 1, 51. ὃ λοιπὸς εἴς- 
φρὼν ποτὲ χρόνος ἕρποι N. VII, 68. 
προςέχω. tly προςέχεταν P. VI, 51. 
πρόσϑε, πρόσϑεν. πρόσϑε ποτέ Ο. XI, 32. πρόσϑε 
. ΧΙ, 62. F. 241. πρόσϑε — πρίν P. 
Il, 91. πρόσϑεν P. Ill, 14. VIII, 68. IL 
Ill, 89. τὼν πρόσϑεν N. IX, 15. 
πρόσκοπος σύνεσις F. 225. 
προςμένω. ἀλαλὰν προςμένοι ΝΥ. Ill, 57. 
προςμέ γυμι. κράτει προςέμιξε δεσπόταν O. I, 22. 
πρύφοδος. πλατεῖαε ἐντὲ πρόςοδοι κοσμεῖν Ν. 
προροίχομαι. ὀμφαλὸν χϑονὸς προςοιχόμενοε P. 
πρόροψις. φαιδίμαν ἀνδρὸς αἰδοίου πρόςοψιν ϑη- 
- ᾿χκάμενος P. ΙΝ, 29. 
προςπαλαέω. οὐρανῷ φροςπαθάχε P. IV, 290. 
προςπαλαΐσων qe ΕΠ. Ts. 
προςπτύσσω. δαῖτας προςέπτυκτο I. 1, 39. 
προςτέϑημι. γνῶσον προςέϑηκε λόγῳ N. VIII, 65. 
εὐλογέαν na gd O. V, 24. 
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008. IW, 55. με EQ’ TEOSTE 
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πρόςφατον Θήβᾳ ξενωθείς P. IV, 299. 
προςφέρω. προςφέρομεν γόον ἢ φύσιν ἀϑανάτοις 
; » 4. χέρα οἵ προςενεγκεῖν P. 1X, 37. 
προςῳφέρων ἄϑλον O. 1X, 116. προςφέρων 
καρδίᾳ τόλμαν N. X, 30. movtiov ϑηρὸς πε- 
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πρόςφορος. πρόσφορος ἀναγεῖσθαι ἐν Mowsy δί-- 
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, Φόρον F. 177. cf. ποτίφορος. 
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VI, 3. ἐν φάει πρόςωπον Ρ. VI, 14. gai- 

yoru πρόςωπον ἀλάϑεια N. V, 11. ἄργυ- 

ρωϑεῖσαι πρόφωπα 1. 11, 8. 

πρότερος. προτέρᾳ πάϑᾳ Ῥ. VIL, 50. οὔπω πρό- 
τερον O. Xill, 30. πρότερον P. 1V, 25. 1. 
1V, 41. καὶ πρότερον P. VI, 28. πρότεροι 
ἄἴχησαν N. Ill, 13. ἀντία προτέρων O. I, 
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τρίοισιν μὴ προφαΐνειν τίς φέρεται μόχϑος 
ἄμμιν Το 111. ; 
πρόφαντος. πρόφαντον σοφίᾳ O. I, 116. » 
πρόφασις. * πρόφασιν PR. Ν, 23. νόστου πρό- 
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προχέω. ποταμοὶ προχέοντι GOOY καπιοῦ P. J, 22. 
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πρυμνοῖς 6. ορᾶς ἔπι P. V, 93. 
πρυτανεῖα λέλογχας N. ΧΙ, Ji. : 
πρύτανις. στεροπᾶν περαυνῶν TE πρύτανιν P. VI, 
24. πρύτανι κύριε ἀγυιᾶν Ὁ. 11, 58. | 
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. IV, 52. 
πρώραϑε P. X, 52. πρώραϑεν P. IV, 22. 
*"ieatecilas. Πρωτεσίλα 1. I, 58. 
* πρωτογένεια. Πρωτογενεῖας ἄστει Ο. ΙΧ, 44. 
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Ῥ. I, 99. βάματι ἐν φρύτῳ Ρ. AIT, 43. ὁ- 
λυμπιάδι πρώτᾳ Ο. ΧΙ, 61... ἁλικίᾳ πρῶτα 
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* πτώου κευϑμῶγα F. 10, 4. 
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οἰ ϑέα N. V, 43. - ' 
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ΡΟΙΝ, 3. μυϑῶνε dig ΡΟ. ΝΠ, 11. ἐν πυ- 
ϑῶνι dyodig Ῥ. IX, 13.. N. VI, 36. Ih- 
Save PR. XI, 9. πυϑώναδε Ὁ. VI, 37. IX, 
13. Πυϑωνόϑεν P. V, 105. 
πυκινός. πυκινῷ ϑυμῷ P. IV, 13. πυκιγὰν μῆ- 
τιν P. IV, 58. πυκινώτατον. ἑρπετόν F..73. 
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πυρόω. συυρωϑέντων Todov-P. ΧΙ, 38, πύυρπά- 
λαμοῦ βέλος Ο. ΧΙ, Ba. : 
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σχοῖνος. ἐν κεκρύπτο σχοίνῳ Ο. VI, 54. 

σχοινοτένεια ἀοιδίά Ἐ. aa ῷ 

σχολά. μακροτέρας γὰρ ἀριϑμῆσαι σχολᾶς ΝΝ. X, 46. 

Υ Swnytvng N. Vil! 3° οἵ. "Sayevee N. VII, 70. 

σώξω. τόλμα μιν ἐσάωσεν F. 155. 
πόντου P. ἸΝ, 161. 

* Σωκλκλείδας. Swxdeida N. VI, 22. 

σῶμα. σῶμα ἕπεται ϑανάτῳ περισϑενεῖ F. 96, 2. 
σῶμα ἁβρόν O. VI, 56. τετρᾶάσι σωμάτεσσε 
P. VIII, 86. βρούτεα σώματα κατάγει Ο. ΙΧ, 


ἀκμὰν σχάσαις 


σαώϑη ἐκ 


᾿ 
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36. λευκανϑέα σώματα ἐπέαναν N. IX, 23. 
ἔδει βοῶν πυρίπνοα σώματα F. 150. 
σωπάω. τὸ σεσωπαμένον 1. 1, 63. 
σῶς ἐπ᾽ οἱδμ᾽ ἅλιον διαστείβων F. 242, 4. 
Σώστρατος. Σωστράτου O. VI, 9. 80. ; 
— “Σώτειρα Θέμις O. VIM, 21. Εὐνομία 
1Χ, 16. ortega 
τειραν O. ΧΗΙ, 52. 
σωτήρ. ἀνδρῶν δικαίων ἄριστος σωτὴρ χρόνος F. 
. 432. σωτῆρος Ζιός F. 6. σωτὴρ Ζεῦ O. V, 
11. σωτῆρι ᾿Ολυμπέῳ 1. V, 1. 
σώφρων. σώφρων Χείρων P. 1}1, 63. σώφρονες 
ἐγένοντο 1. VII, 25. 


1. 


* Taivagos. ἀπ᾽ ἄκρας Ταινάρον P. IV, 174. 
Ταίναρον εἰς ἱεράν P. IV, 44. 

τάκω. κηρὸς ὡς ρου F. 88, 1. ep. 

“ Talaiovidag O. Vi, 15. 

taloinweot Θῆβαι F. 21}. 

* Taladc. Tadaot παῖδες N. IX, 14. 


τάλας. τάλας ἐφάμερε F. 128. 
ταμίας. βωμῷ μαντείῳ ταμίας Ο. V1, 5. πολ-- 


λῶν ταμίας P. 1, 88. ταμίας Mvdsg κώμων 
I. V, 54. ταμίᾳ Κυράνας P. V, 62. οἶκον 
ταμίαν στεφάνων N. V1, 2). ταμίαι Mot~ 
σὰν F.4. ταμέαε ἀνδράσι πλούτου O. XLII, 
1. ἔργων ταμίαε Ο. Xiv, 9. ταμέαι ἀγώ- 


γὼ» N. Χ, 52. . 
ταμιεύω. χώραν λαῷ ταμεενομέναν ἐξ Αἰακοῦ Ο. 
VIII, 30. 


* Τάνταλος O. I, 55. υἱὲ Ἰαντάλον O. I, 36. 
λίϑον Ταντάλου (. Vil, 10. 

ταγυέϑειρα “Σεμέλα O. Τί, 28. 

τανύπτερος. γλῶσσαν ϑάρσος te τανύπτερος P. 

, 111. 

τανίω. ἅρμα τάνυεν én? ᾿Ισϑμῷ O. VUIL, 29. 
ἐπ᾿ “Axodyartt τανύσαις Ο. 11, 100. cf. ἐν- 
τανύω. 

ταξιοῦσϑαι O. IX, 84. 

ταπεινὰ νέμονται N. Ill, 78. 

tagdoow. φωνὰν ταρασσέμεν P. XI, 42. χϑόγα 
tagacaorteg O. Il, 69. 

ταρβέω. tafe προςίοντα F. 76. 

* Τάρταρος. ἐν αἰνᾷ Ταρτάρῳ P. I, 15. 
τάρου πυϑμὴν ἀφανοῦς Β΄. 223. 
ταραχά. αἵ φρενῶν taguyai O. VII, 30. 
τάσσω. βίοτον Ινοῖ τετάχϑαι Ο. iI, 33. 

τατάω. φίλων τατωμένῳ N. X, 18. 

* Tatyéta Ο. Il, 31. 

* Taiystoy. ὄχϑαις ὑπὸ Ταὐγέτου P.1, δά, ἀπὸ 
Ἰαὐγξιου Ν. Χ, 61. F. 73,1. 

ταῦρος. ταύρῳ χαλκέῳ P. 1, 95. ταῦρον doyar- 
ta Siwy O. ΧΕ, 66. φοΐένισσα Θρηϊκίων 
ἀγέλα ταύρων P. 1V, 205. | 

ταυροφόνῳ τριετηρίδε N. VI, 41. 

igs Vv. Sano. 

τάφος. παρὰ πυρὰν τάφον te I. VII, 57. 


Ταρ-- 


Tiza O. XII, 2. ναὶ σώ-- " 


CARMINIBUS. 
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τάχα P. WU, 29. 1V, 83. 171. 220. 
O. XIII, 76. τάχιστα F. 253. 
ταχέως Ὁ. V, 13. P. 1V, 126. 179. Ν. X, 73. 
τάχος. ἐν τάχει Ν. Ν, 35. ὡς τάχος Ῥ. IV, 164. 
τάχος O. VI, 23. δελφῖνι τάχος δι᾿ ἅλμας 
ἰσον N. VI, 67. ‘ 
ταχύποιμον ἀνέρων ἔϑνος O. I, 66. 
ταχύς. ταχείας ἐλπίδος P. 1, 83. ταχὺ λίποι O. 
1, 108. ταχὺ ἔρεισον P. Χ, 51. ταχὺ ἔδρα- 
μον N. 1, 51. tayedy παλαμᾶν P. IV, 202. 
tanov ϑᾶσσον καὶ ναός O. 1X, 26. ϑᾶσσον 
ao P. 1V, 181. ταχυτάτων coudtoy O. 
» 11. 
ταχυτάς. ταχυτὰς ποδῶν O. I, 95. ταχυτᾶτε O. 
1V, 26. ταχυτᾶτι ποδῶν 1. 1V, 11. 
τὲ ubivis. τὲ καί F. 60, 3. F. 151, 3. 8. F. 255. 
τὲ Ε -- τέ F. 127, 7 hn 4 
τέγγω. ὕδωρ τέγγει γυῖα N. IV, 4. οὐ ψεύδεξ 
“ff οὐ, ΑΓῚ iV, 9. τέγγων δάχρυα N. 
TSR / 
* Teyia N. X, 47. Τέγεαν O. XI, 69. 
τέγος. téyet Παρνασίῳ P. V, 41. λιϑένῳ ἔνδον 
τέγει ἽΝ. 11], 52. - 
τέϑμιος. ἑορτὰν ᾿ πρακλέος τέϑμιον Ν. XI, 21. 
τέϑμιόν woe paul σαφέστατον εἶναι I. V, 18. 
τεϑμός. τεϑμός τις ἀϑανάτων O. VIL, 25. ἐρύ- 
nes τεϑμός N. ΙΝ, 33. τεϑμὸν μέγιστον ἄ-- 
ἐϑλὼν κτίσῃ O. V1, 69. τίμα ὕμνου τεϑμὸν 
"Ολυμπιονίχαν O. VII, 88. δέξαι στεφάνων 
ἐγκώμιον τεϑμόν N. X, 33. ἐν ἀμφιάλοισε 
Horeddvog τεϑμοῖσιν O. ΧΙ, 39. τεϑμοῖ-- 
σιν ἔν Αἰχιμιοῦ “ΖΙωρίοις P. 1, 64. 
τέϑριππος. ἅρματι τεϑρίππῳ 1. 1, 14. teFoin- 
now δωδεκαδρόμων O. 11, 55. ποινὰν té- 
ϑρίππων P. iL 59 
Te, φάρμακον τείνων auge χένυε O. XIII, 82. 
ἀμφ᾽ ἀρεταῖς τέταμαι P. X1,54. λιμὸν ἀμύ-: 
vey τέταται I. I, 49. 


€ ? 
ὡς τάχιστα 


* Τειρεσίας. ὀρϑόμαντιν Τειρεσίαν Ν.1, 91. Τει-. 
ohetne Pathe I. VI, 3. 

τείρω. ἕλκει τειρόμενον P. I, 52. 

τειχέω. τετείχηταε F. 284. 

τειχίζω. τειχίζομεν κύημον F. 206.5.. ὕμνων 9η- 
ouypos τετείχισται Ὁ. ΝΊ, 9. τετείχισται nig- 


γἷος 1. IV, 49.. 

τεῖχος. συγεργὸν τείχεος O. VIII, 33. σιδάρεον 
τεῖχος ἢ. 256. τεΐχει ἐν ξυλίνῳ P. 111, 38. 
τεῖχος ὕψιον ἀναβαΐνει F. 233,1. ἀπὸ Στυμ- 
φαλίων τειχέων O. VI, 99. τειχέων ἀνακι- 
κύει καπνός Ἐ. 184. . πρὸ dogdurov τειχέων. 
Ο. XIII, δά. πρὸ Κορίνϑου τειχέων I. {Π|, 
38. ἐν τείχεσιν Ῥ. ΙΝ, 268. 

τενμαΐρω. τεκμαΐρει χρῆμ᾽ ἕκαστον Ο. VI, 73. 
τεκμαΐρει συγγενὲς ἰδεῖν N. VI, 8. ἐμπύροις 
τεκμαιρόμενοι Ο. VIII, 3. τεχμαέρομαι ἔρ-- 
yoww Ἡρακλέος F. 151, 5. : 

τέχμαρ. τέχμαρ ἰσοδένδρου αἰῶνος λαχοῖσαι F, 
126. ἅπαν ἐπὲ ἐλπίδεσδι Ἐέχμαρ ἀνύεται 


XN 
~ 


816: 


ϑεός P. τι, 49. σαφὲς οὖχ ἕπεται τέκμαρ N. 
ΧΙ, 44. ᾿ 2] 

téxvov. 000, τέκνον O. VI, 62. ai téxvoy F. 
473, 1. γενέτειρα τέκνων N. VII, 2. τέκνοι-- 
σιν N. 1, 42. VU, 105. κατὰ μὲν φίλα τέκν᾽ 
ἔπεφνεν ϑάλλοντας ἤβᾳ F. 451. ᾿ 

τεκνόω. ἐτέκνωθϑεν κράτιστον 1. I, 47. 

τέκος. Αλκμήνας τέκος 1. V, 28. 

τέκτων. τέκτονα νωδυνιᾶν ἅμερον P. Ul, 6. τέ- 
κτον᾽ ἀϑληταῖσιν N. V, 49. τέκτονες σοφοΐ 
P, 111,113, τέχτογες κώμων veevioe N. Τὰ, 4. 
χεριαρᾶν τεκτόνων δαίδαλα P. v, 36. 

* πελαμών. εὐρυσϑενής N. WI, 36. κραταιός N. 
IV, 25. φέρτατος I. V, 37. Τελαμῶνος υἱόν 
N. VIL, 23. ἀγαθῷ ἸΤελαμῶνν P. VIU, 105. 
a Τελαμών 1. V, 50. 

* Τελαμωγιάδας. 6 Τελαμωνιάδας N. IV, 47. 
Aiuvtog Τελαμωνιάδα 1. V, 25. 

τελέϑω. ἄδολος τελέϑει O. VU, 53. 
τελέϑει P. 11, 78. τελέϑει ὀλισϑηρὸς οἶμος 
P. 11, 95. χρονία τελέϑει P. 111,15. ano- 
οἷα τελέϑει N. VI, 105. ἐκ πόνων τελέϑει 
αἰὼν ἁμέρα N. IX, 44. at δύο ἀμηλακίαι 
φερέπογοι τελέϑοντι P. 11, 31. 

τέλειος, τέλεος. τέλειόν τὸ ἐσλόν P. IX, 92. 
λείᾳ ματέρι N. Χ, 


τε-- 
18. χορευτὴν (ὀρχηστὰνῪ 


τελεώτατον Ἐ: 61. Ζεῦ τέλειε O. XIN, 110. 
Ῥ. 1, 67. τελέαν δόξαν P. VIII, 25. τελέ-- 
aig εὐχωλαῖς ἰαγνϑείς F. 87, 12. 

*% σελέσαρχος. Telscdgyou 1. VI, 3. 

* πελεσιάδας. Τελεσιάδα 1. ||, 63. 

* Τελεσικράτης. Τελεσικράτη P. 1X, 3. Τελεσῖ-- 


κρατες P. ΙΧ, 104. 
τελετά. ταύτᾳ ἐν πρωτογόνῳ τελετᾷ O. ΧΙ, 53. 
τελεταῖς ὡρίαις ἔν Παλλάδος Ῥ. 1X, 100. ἔν 
τελεταῖς N. Χ,34. φυλάσσοντες μακάρων τε-- 
λετάς Ο. Hi, 43. 
τελευτά. πικροτάτα τελευτά 1. VI, 48. ἐν τελευ-- 
τὰ Ὁ. VI, 26. ἐς τελευτάν Ο. ν, 22. πᾶ- 
σὰν τελευτὰν πράγματος δεῖξεν Ο. XIII, 72. 
τελευτὰν φερτέραν γόστου τυχεῖν Ῥ. 1, 35. τε- 
λευτὰν αὐταῖς ἄγαγεν Ῥ. IV, 210. τερπγὰν 
γάμου κραΐνειν τελευτάν Ῥ. IX, 68. τελευτὰν 
ἁπάντων Ν. ΧΙ, 16. τελευτὰν λυσίπονον F. 
96, 1. οἷδεν βίου τελευτάν Ἐ. 102. τελευταὶ 
καλλίονες F. 75, 3. 
τελευτάω. ἅσύχιμον ἁμέραν ὁπότε τελευτάσομεν 
Ο. 11, 36. τελεύτασεν πόνους Ζ,αναοῖς P. 1, 
54, τελεύτασαν λόγων πορυφαΐ O. VII, 68. 
_ cf. ἐκτελευτάω. a 
τελέω. τελεῖ xovpay κτίσιν Ὁ. XII, 50. οἱ τελεῖ 
δύνασιν P. ν, 111. πεπρωμέναν τελέσει ἀρε-- 
τάν N. IV, 43. χρησϑὲν τέλεσσεν O. 11, 44. 
ἐτέλεσσεν βασιλεῦσιν ὕμνον Ῥ.ῚΙ, 13. ναῦν 
τέλεσαν P. IV, 246. τέλεσαν εὐνόν I. VII, 30. 
ἄεϑλον τέλεσον Ῥ. IV, 165. πρὶν τελέσσαι 
σὺν ᾿1λειϑυίᾳ P. UI, 9. ξεῖνον μοιρίδιον τε-- 


κερδαλέον 


INDEX VOCABULORUM 


λέσαι 1. V. 43. ψυχὰν Aide τελέων 1. 1. 68. 
ὕμνον τελέσαις P. 1, 79. ἔργον éuor τελέσαις 
VP. IV, 230. VI, 44. Sedy τελεσώντων P. x, 
49. τετελεσμένον ἔσλόν N. ΙΧ, 6. γεκρῶν τε-- 
λεσϑέντων O. VI, 15. 

τέλλω. ἔτειλαν ὃδόν Ο. Il, 71. ἐς χάριν τέλλε-- 
ται O.1, 76. ὕμνοι ἀρχαὶ λόγων τέλλεται Ο. 
X, 6. λοιπὸν αἰεὶ τέλλετο γένος P. IV, 257. 

τέλος. ἔν ϑεῷ τέλος O. XIU, 101. γλυκὺ ἀνθϑρώ- 
πῶν τέλος done te P. X, 10. πόμπιμον vo- 


στου τέλος Ill, 24. ἐν neon τέλος δια- 
αἴνεται IN. Il, 67. χαῦνον τέλος ἐλπίδων 
. VIII, 45, ἐν tiv πᾶν τέλος ἔργων N. Χ, 


29. ἐφ᾽ ἑκάστῳ ἕργματι κεῖτο τέλος 1. 1, 27. 
ϑϑέμεν ἔργων τέλος O. 11, 19. ἔφερε πυγμῶς 
τέλος O. ΧΙ, Τ0. μαχᾶν τέμνειν τέλος Ὁ. ΧΙΠ, 
55. μακύνων τέλος οὐδέν P. IV, 286. κύ- 
Loy πείντων τέλος οἶσθα ῬἘ. IX, 45. τέλος: 
ἔμμεν ἄκρον Ῥ. ΙΧ, 422. τέλος δ᾽ ἀείραις 
πρὸς στιβαρὰς σπάραξε πλευρίς Ἐ. 11, 2. 
τοῦτο τέλος ἔμπεδον ὠρεξεν N. VU, 51. τέ- 
hog δωδεκάμηνον περᾶσαι Ν. ΧΙ, 9. χαρίτων 
ξεύξω τέλος 1.1, 6. ϑνατὸν διέρχονται τὸ 
βίου τέλος 1. I, 23. κατὰ πᾶν τέλος 1.11], 
29. τέλος ἄκρον ἱκέσθαι I. U1, 50. 

τέμενος. ἀείδετο πᾶν τέμενος. Ο. ΧΙ, 19. ᾿4ργεῖον 
τέμενος N. Χ, 19. Καφισέδος ἐν τεμένει P. 
XII, 27. Κρονίου πὰρ τεμένει N. VI, 63. 
πρὸς πῖον τέμενος Κρονίδα Ῥ. IV, 566. ἁγνὸν 
Ζ]οσειδάωνος ἕσσαντο τέμενος Ῥ. ΤΥ, 204. δω-- 
δεκαδρόμων κατὰ τέμενος P. V, 33. Πύσει-- 
δάνιον ἂν τέμενος N. VI, 42. τὸ τεὸν τέμε-: 
vos I. I, 59. τόμενος ““ρεος P. Ul, 2. ἐν 
τεμένεσσι τεοὶς N. Vil, 94. 

τεμενοῦχος. αὐτόν ps ἔοδεξαι τεμενοῦχον Τ΄. 185. 

τέμνω, Tor. τέμνειν τέλος O. XIII, 55. τέμνων 
ϑάλασσαν P. 111, 68. αἰχμὰν ταμών N. ΜΙ,, 
32. τὰν (ἀλκύ») ταμὼν περὶ φασγάνῳ 1- LI, 
54. ψεύδη τάμνοισαι O. XII, 6. τώμον κείτα 
μέλη Ὁ. 1, 49. τέτμηνται κέλευθοι 1. V, 21. 

τέναγος. τενραγέων ῥοάς N. il, 23. 

* Τένεδος. Tévedov N. ΧΙ, 5. F. 88, 3. ep. 

τεός N. V, 43. tea O. XII, 13. τεᾶς O. X, 12. 
τεῷ - VI, 15. τεῷ P. V, 19. 19. N. Χ, 81. 
σεὸν Ὁ. V, 11. P. IV, 154. VII, 10. F. 87, 
11. P. VIII, 34. ΧΙ, 44. N. II, 62. ΧΙ, 3. 1. 
1, 1. 58. VI, 2. τεῶν P. 11, 20. v, 10. N. 
Ill, 15. IV, 78 N. VU, 4. VIII, 44. 1. IV, 6. 
teat O. IV, 1. τεῶν N. IX, 109. N. VII, 50. 
τεοῖς P. X, 11. ΝΥ. VII, 94. τεαῖσε O. 1, 106. 
P. V, 34. 1. VI, 50. τεαῖς O. VIII, 42. P. 
I, 9. cf. σός. 

τέρας. τέρας ἀκίνητον χϑόνος F.58, 3... πάγκοι- 
voy τέρας F. 74, 7. ἔγγνεπε τέρας O. VIL, 
44. παρκείμενον συλλαβὼν τέρας O. XIII, 70. 
τέρας θαυμάσιον ἰδέσϑαι. P. 1, 26. 

τερασκόπος Ῥ. IV, 201. ι 


᾿ ioe | 


τέρειναν ματὲρ᾽ οἰνάνϑας ὁπώῤαν IN. V, 6. 
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τέρμα. τέρμ᾽ ἀέϑλων 1. 111,85. δωδεκώγναμπτον 
περὲ Feo δρόμου O. Ill, 35. τέρμα προ- 
Bos Ν. VIL, ΤΙ. ἐν τέομασιν ἀγῶνος P. 
IX, 118. 
* Τέρπανδρος 6 “Δέσβιος F. 91, 1. 
τερπνός. τερπνὸς αἰών F. 92, 2. μέλημα τερ- 
πνόν Ἐ. 63. οὐδὲν τερπνὸν ἴσον Ο. VIII, 53. 
ert τὸ τερπνόν P. VIII, 97. τὸ τερπνὸν 
πλέον πεδέρχεται N. Vil, 74. τερπνᾶς ““3ας 
“00. VI, 57. ϑάμβει δυςῳφόρῳ τεοπνῷ te N. 
1, 56. τερπνὰν τελευταῖν Ρ. IX, 68. τερπνν 
χάριν 1. 111,90. ἔπορε βραχύ τε τερπνόν Ο. 
ΧΙ, 97. τερπνὸν ἐφάμερον διώκων 1. V1, 40. 
ὦπασαν τὰ τερπνά Ο. IX, 30. τὰ τερπγὰ 
καὲ γλυκέα πώντα O. XIV, 5. τέρπν᾽ ἄνϑεα 
N. Vil, 53. τύχαν τερπνῶν O. XIII, 110. 
τῶν ἐν “Ἑλλάδι τερπνῶν P. X, 19. δείκνυσι 
τερπνῶν κρίσιν F. 96, 5. τερπνῶν μοῖραν χρὴ 
δεικνύναε Ἐς 171, 3. τερπναῖσε ϑαλέαις Ο. 
ΧΙ, 79. 
τέρπομαι. ἀπάταισι ϑυμὸν τέρπεται Ῥ. 11, 74. 
ταῖς ἱεραῖσι μελίσσαις τέρπεται F. 129. τέ 
metal τις ἐπ΄ οἷδμ᾽ ἅλιον διαστείβων F. 242, 
3. ἵπποις γυμνασίος te τέρπονται F. 95, 5. 
* Τερψίας. Τερψίᾳ O. XII, 41. 
τέρψις N. VIII, 43. ἔμπαλιν τέρψιος O. XH, 11. 
μηδὲ μαύρου τέρψιν F. 92, 1. δείπνων tég- 
ψιας P. IX, 19. 
* Teowizoon. μελιῳφϑόγγου ποτὶ Τερψιχόρας 1. 
it. 7 
τεσσαράκοντα P. V, 49. τεσσαράκοντα καὶ ὀκτώ 
. 1X, 111. | 
τέσσαρες. τέσσαρες κίονες F. 58,5. antistr. τεῦ-- 
σάρων 1. II, 35. ἐν τετράσιν παΐδων γυΐοις 
Ο. VI, 68. ἵἕπτποισε τέτρασιν O. XI, 72. 
τέτρασε σώμασι Ῥ. VIII, 85. τέσσαρας νίκας 
N. H, 19. τέσσαρὰς ἀρετάς N. 1,.Τ1. é 
τέταρτος, τέτρατος. μετὰ τριῶν τέταρτον πόνον 
O. I, 60. (τρεῖς καὶ δέκα,) τετράτῳ δ᾽ αὖ- 
τὸς πεδάϑη F. 100. . τετράτων παίδων P. IV, 
47. πρώτοις καὶ τετράτοις O. VIII, 46. 
τετράκις, τετράκι. τρὶς τετράκε τε N. VII, 104. 
τετράκις O. VU, 81. N. xX, 42. ' 
τετράκναμος. τετράκγαμον δεσμόν Ῥ.11,40, tiyyo 
τετοάκνγαμον P. IV, 214. 
τετοαορία. τετραορίας ἕνεκα νικαφόρου O. 11, 5. 
ἀγγελέαν τετραορίας ἐλελέχϑονος Ῥ.11, ὁ. te- 
. πραορίας δυώδεκα πέτρῳ ἕλεν N. IV, 28. τε- 
τραυριᾶν πόνοις 1. 111, 17. ι 
τετράορος. ἄομα τετράορον P.X, 65. τετραόροι- 
εἰσι» ἁρμάτων ζυγοῖς Ν. VII, 93. 
* Tetons. Τεύϑραντος πεδίον Ο. IX, 16. 
* Teixgos N. IV, 46. 71 
ζεύχω. τεύχει. μείλιχα ϑνατοῖς O. 1, 30. 1 ἰσοδαΐ- 
μόνα τεύχει N. IV, 84. ϑεὸς ὃ τὰ. πάντα 
τεύχων F. 105. τεῦχε μέλος P. ΧΙ, 49. | tet 
εὖ Bev @idog .Ο. VII, 25.. δόμον ἔτευξαν Ῥ. 
τσ Vil, 42... ποδοιμίων ἀμβολὰς τέύχὰς Ῥ..1, 4. 
vow. II. p. ἢ, 
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τεύχειν vot πομπῶν P. IV, 168. ξείγια τεύ-- 
χὼν P. IV, 129. ὩΜροδότῳ τεύχων γέρας 1. 
1. 14. τιμὰν Θήβαισι τεύχοντα 1.1, 14. ᾿Ιλίῳ 
ἐπὶ στέφανον τεῦξαε O. VII, 32. 

τέχνα. ἀνδρῶν χειρόνων τέχνα καταμάρψαισ᾽ ἔ- 
σφαλε χρέσσονα I. 111, 53. οὐχ ἅτερ τέχνας 
P. Il, 32. τέχνᾳ, τὰν Παλλὰς ἐφεῦρε P. χι!, 
6. ὄὦπασε τέχναν πᾶσαν O. ΥἹΙΙ, 50, τέχναι 
ἑτέρων ἕτεραι N. 1, 25. “Αφαΐστου τέχναισιν 
O. VII, 35. Ζηνὸς τέχναις Ο. 1X, 56. τέ- 
χναις ᾿Απόλλωνος P. 111, 14. τέχναις P. IV, 
249. μαντευμάτων ἐφάψατο συγγόνοισι τέ-- 
gras P. VIL, 63. δολέαις τέχναισε χρησά- 
μενος N. Iv, 58. 

τηλαυγής. ἔργου πρόζφωπον τηλαυγὲς O. VI, 4. 
τηλαυγὲς φέγγος N. Ul, 61. τηλαυχγέσιν στε-- 
φάνοις Ῥ- 11, 6. ἀστέρος τηλαυγέστερον φάος 
Pp. WW, 75. 1 {τ 

τῆλε πάτρας P. ΧΙ, 23. 

τ Hs Wig ἵν, Xap 5. 


* Τήλεφος O. IX, 79. 
λεφον 1. IV, 46. 
mode, τηλόϑεν. τηλόϑεν δέδορκε O. 1,94. Πε- 
λειάδων μὴ τηλύϑεν N. 11, 12. τηλόϑεν πέ- 
ταται N. VI, 50. τηλόϑε μεταμαιόμενος iN. 
Il, 77. ᾿ 
τηρέω. πόλιν τηρέωντε P. II, 88. 
τίϑημι. τιϑεῖς ὕβριν ἐν avthy P. VIII, 11. τὸ 
κοιγόν τις ἐν εὐδίᾳ τιϑείς F. 228. ἐπὶ γὰρ 
τίϑησι κόσμον Ῥ. U, 10. ἐν ϑυμῷ τίϑεν P. 
Il, 65. ϑήσω φανερά O. ΧΗῚ, 94. γἷν ἀρ- 
χέπολιν ϑήσεις P. ΙΧ, 56. ϑήσεις νέον γένος 
F. 74, 11. ἔϑηκας ἀμάχανον F. 74,3. πε- 
πρωμέναν ἔϑηκε fiotoay μετατραπεῖν F. 164, 
1. voov ino γλυκυτάταις ἔϑηκε φροντίσιν 
Ο.Ι, 19. χάρματ᾽ ἄλλοις ἔϑηκεν O. 11, 109. 
ἀέϑλων κρίσιν καὶ περταετηρίδα ϑῆκε O. MI, 
23. ϑῆκε μιν ζαλωτὸν Ο. VI, 6. ϑῆκεν 
᾿Ολυμπιονίκαν O. VII, 18. ἔϑηκε δύρπου 
λύσιν O. ΧΙ, ἀϑ. βασιλῆα ἔϑηκε Ο. ΧΠΙ, 21. 
οἱ ἔργα ϑῆκε ἀμρὲ κόμαις O. ΧΠῚ, 38. θῆκε 
δέσποιναν P. 1X, 1. ἔϑηκε xoatnoinodu P. 
X, 15. ϑῆκεν ἐν φοναῖς P. ΧΙ, 37. ἔρανον 
Πολυδέκτᾳ Five Ῥ. XU, 14. ἔϑηκε μάρτυρας 
N. 1, 24. νώδυγον θῆκεν N. VIII, 50. &,te 
(ἀεϑλα) Φοίβῳ ϑῆκεν N. IX, 9. ἔϑηκεϑεόν 
N. χ, 7. ϑῆχε νιχᾶσαι N. x, 48. οἷσιν 
ἄφϑιτον ϑέσσαν O. 1, 64. δόλον ϑέσαν Ρ. 
Ὁ 11, 39; ἐν τείχει ϑέσαν P. HI, 38. οὗ ῥῆσιν 
ϑέσαν παλίγγλωσσον N. 1, 59. νόῳ τιϑέμεν 
Ρ. 1, 40. ϑέμεν τέλος Ov ll, 19. κρύφον 
ϑέμεν O. 11, 107. ἔργου πρόςωπον Giver 
Ο. VI, 4. ἡγέμεσιν διχόβουλον μὴ ϑέμεν Ο. 
- VIII, S6.' ἂμ “πτίλον ϑέμεν Ο. VU, 61.. ϑέμεν 
102 


Τηλέφου 1. VU, 50. Τή- 
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βωμόν O. XIII, 79. a ve σπουδάν P. IV, 
276. ϑέμεν αἶνον N. I, 5 ϑέμεν προκώ-- 
μιον N. IV, 9. στάλαν ϑέμεν N. IV, 81. 
ϑαητὸν ϑησέμεν P. Χ, 58. ἀσχολίας ὑπέρ-- 
“τερον ϑήσομαι 1. 1, 3. ϑήσονται Ζῆνα 
ix, 65. τιϑεμένων ἀγώνων Ἐ, .252.. ϑέτο 
βουλάν N. Χ, 89. δόμον ἔϑεντο O. ΙΧ, 47. 
χρηστήριον ϑέσϑαι O. VI, 10. ἐν ὄμμασι 
ϑέσθαν N. Vill, 23, ἐν δόξᾳ ϑέμενος Ο. 
ΧΙ, 66. λόγον ϑέμενος P. IV, 132. ϑεμέ- 
vav γάμον O. XII, 561. ϑυσίαν ϑέμενοι. Ο. 
VII, 42. ϑέμεναι ϑρόνους Ο.ΧΙΝ,10. πρός- 
οψιν ϑηκάμενος P. IV, 29. κἄδος ϑηκάμε- 
vou P. IV, 113. 
τιϑήνα. «να χιόνος εὐϑήνα P. I, 20. 
τίκτω. τέκτε κοῦρον O. VI, 41. ὅνπερ μόνον 
τἰκτεν Ἐ. 11,101. ἃ δὲ tinter Ὥρας F. 6, 6. 
τὸν τίκτε P. IV, 46. ὃν ἔτικτεν P. IX, 16. 
ὃν τίκτε N. V, 13. τέκες Αἰακόν I. VII, 22. 
τέκεν υἱούς Ο. I, 89. τέκεν παῖδας Ο. ὙΠ, 
72. πρεσβύτατον ἔτεκεν Ο. VII, 74. τέκεν 
γόνον P. Π, 42. τίς νιν τέχεν P. IX, 34. 
τέκε σθένος υἱῶν P. IX, 87. τέκεν παῖδα I. 
I, 12. τοὺς τέκε I. II, 82. τὸν τέκοι Ο. 
VI, 49. τεκεῖν O. 11, 102. παῖδα τεκέμεν 
O. VI, 30 γόνον τεκεῖν 1. VII, 33. τέκω»γ-- 
tot φῶτα P.1V, 52. ἔνϑα τεκοῖσα F. 58, 
8. antisir. παῖδα τέξεται P. IX, 61. τέκετο 
ξανϑὰν ᾿Αϑάναν F. 9. 
᾿ Tippee: ὕδωρ Τιλφώσσας ἀπὸ καλλικράνου 
. 211. 
τιμά. ἀκλεὴς τιμὰ ποδῶν O. XII, 16. τιμὰ yi- 
γεται NN. VII, 31. ἕπεται εὐάγων τιμά Ν. 
, 38. οἴχεται τιμά N. Χ, 78. τιμὰ ἀ»-- 
τίκειται I. VI, 26. ταύτας τιμᾶς ἀμείρειν Ῥ. 
VI, 26. περὶ τιμᾷ Ῥ. Π|,60, σὺν τιμᾷ ϑεῶν 
P. IV, 51. ἐπιφέροισα τιμάν Ο. 1, 31. ai- 
τέων λαοτρόφον τιμών O. VI, 60. Exev στα-- 
δίου τιμᾶν O. XII, 36. σέβοντι ἀέναον πα-- 
τρὸς τιμάν Ο. XIV, 12. εὑρίσκοιτο τιμάν 
P. 1, 48. τιμᾶν P. IV, 108. μεγάλαν προ-- 
γόνων τιμὰν δάσασθϑαν P. IV, 148. τιμὰν 
μεγίσταν φέρειν Ῥ. IV, 278. Πυϑιόνικον τι- 
μὰν δέκευ Ῥ. VII, 5. τιμὰν τεύχοντα 1. I, 
66. διὰ τεὰν τιμάν 1. 1V, 6. Διωνύσου πο-- 
λυγαϑέα τιμάν F. 5. ϑεόπομπονι τιμαὶ φύ-- 
τευϑεν P. IV, 69. τοιαίδε τιμαί 1. IV, 60. 
μοιριᾶν περὲ τιμᾶν μαρνάμενον Ἐ. 24. τιμαῖς 
ἀϑανάτοις ποτιψαύει F. 86, 2. σὺν ϑεῶν 
τιμαῖς P. IV, 260. , ἐπασκήσω κλυταῖς τιμαῖς 


N. ΙΧ, 10. ἐν τιμαῖσιν I. 1, 24.. ἐν τιμαῖς 
ἔμιχϑεν 1. I, 29. ἄγοι τιμὰς “Ελικωνιάδων 
I. li, 34. F 
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τιμάεις. τιμάεντες I. 1Π, 25. | ι 

τιμαλφέω. ὑπὲρ πολλῶν τιμαλφεῖν λόγοις νίκαν 
N. ΙΧ, 54 

τιμάορος. ἦλθον τιμάορος μίτραις O. IX, 90. 


* Τιμάσαρχος. Τιμασάρχου ΝΥ, IV, 10, ἐς 
depde TY ane : aha 

τιμάω. Aoxadiuy τιμᾷ O. VI, 80. σοὶ τιμᾷ 
φᾶος P. IV, 270. τιμᾷ ἕπος 1. V, 63. τε- 
τίμακεν I. WI, 55. ἐξόχως τίμασεν Ο. ΙΧ,14. 
ὃν περέαλλ᾽ ἐτίμασε Ῥ, XI, 5. tinuge Ne 
VI, 42. ἄνδρα τιν᾽ -ἐτέμασαν O. I, 55... tive 
ὕμνου τεϑμύν Ο. VII, 88.. τιμῶν ᾿ἀλφεόν Ο. 
V, 18... τι Rita εἰρετάς Ο. VI, 712. κἄδος 
τιμάσαις Ο. VIL, 5... τιμάσαις πόρον ᾿Αλῳεοῦ 
Ο. XI, 50. τετέμαται a I. I, A ἐν 
μάχαις τιμώμενος Ο. II, 49. 

* Ζιμέδας (Πουλυτιμίδας v. Explicatt.) N. VI, 64. 

τέμιος. οὗ τίμιαι Ο. VI, 11. τινὰ εὐφραίγνοισιν 
ἵππων τίμια F. 242. παρὰ τιμίοις ϑεῶν O. 

Υ aed υμύδαι N. ἢ, 18. ᾿ 

“ Tiodnuos. Ζιμοδή Ν, Π|, 24... Τιμόδημε 
Ν, iL wh μ ae ? fOUn} 

* Tipoxgitos N. IV, 13. 

* Τιμόνοος. Τιμονόου N. Il, 10. 

* Tyoodsryys. Τιμόσϑενες O. VIII, 15. 

τινάσσω. σκύταλον τίναξε O. IX, 32... ἐν χερὲ τι- 
γάσσων φάσγανον Ν. 1, 52. . 

τίνω. ὅπα τίσομεν ἐς χάριν Ο. XI, 42. ποινὰς 
ἔτισαν Ο. Il, 64. εὐεργέταν ἀμοιβαῖς τίνε-- 
σϑαι P. Il, 24. , 

" Tigivdios. Tigtr oy στρατόν O. XI, 32. Ti- 
ρυνϑίων ἀρχαγέτᾳ O. VII, 78.» σὺν Tiguy- 
ϑίοισι 1. Ww 27. 

* Ζίρυνς. ν Tiguydt O. VII, 29. Τίρυνϑα vat- 
av πόλιν Ο. XI, 71. : 

tig interrog. tig τρόπος Ο. VIII, 63. τίς δή O. 
XI, 638. ποινὰ τίς P. IV, 63. τίς γὰρ ἀρχά 
P. IV, 70. tic δὲ κίνδυνος Ῥ. IV, 71. τίς 
ἀνθρώπων Ῥ. ἸΥ͂, 98. 1X, 34. τί δέ τις, τέ 
δ᾽ οὔ τις P. VII, 99. τίς δαύμων N. V, 15. 
tis δὴ λύσις Ν. Χ, 76. τίς ἄρα 1. 1V, 46. 
τί κάλλιον F. 59. τί ἔϑηκας Ἐ. 14,1. Θϑαυ- 
μάξω τὶ με λέξοντι F. 87, 1. th ϑεὸς, τὶ τὸ 
πᾶν F. 104. εἰ δ᾽ ἕρδων φίλος σοι εἴην F. 
127, 1. μὴ προφαίνειν tig φέρεται μόχϑος 
ἄμμιν Ἐς 111, 1. τί κέ τις Ο. 1, 82. τέ Ῥ. 
Il, 78... τὲ ἄχνυμαι P. VU, 18. τί τις Ῥ. 
ΨΠΙ, 99. τί κομπέω Ῥ. Χ, 4. τί φίλτερον 
1.1, 5. τίνι N. VU, 57. τίνι τῶν πάρος 
I. VI, 4. τίνα Θεόν, τίν᾽ ἥρωα, τίνα δ᾽ 
ἄνδρα Ο. II, 2. τένα Ο. I, 98. O. VI, 6. 
P.M, 51. VII, 5. N. VIL, 25. τίνες 1. IV, 43. 

tig enclit. O. 1, 47. 64. 82. II, 62. 65. 110. Υ, 
23. VII, 1. VIL, 25. XI, 7. X, 4. XII, 20. 
30. XIV, 7. P.. 1, 52. Il, 13. $8. ΠΙ, 103. 
TV, 86. 92. 145. 263. V,.2. 54. 76. VI, 
8. 14. 76. 99. 1X, 90. 96. 120. 107. ΧΙ, 39. 

.55. KU, 28. N. Ill, 38. 68..1V,. 91. 92. 
V, 20. VII, 44. 68. VIII, 50. ΙΧ, 6. 50. 
Xi, 13. 1.1, 49.67. ll, 34. Ul, 4. 59, 1V, 
15. 61. V, 9. ἹΙ, 23. Vil, 1. 40, 68. τι- 


΄ 
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νὸς P. 11, 90. Food, 8. τινί O. IX) 28. 
P.. IV, 297. Ν. 1, 13. toot O. I, 52. 54. 
104. 11, 102.0 VI, 60. 82. VII, 62. VIL, 4. 
P. 11, 60. 11, 67. 86. 1V, 247. 185. XII, 31. 
N. 1, 64. V, 36. VI, 7. 26. VII, 44. VILL, 
24. τινὰ ee — τοὺς δὲ F. 242. τὶ O. 1, 
48. 28. 64. 75. 11, 34. 44. VI, 14. 16. Vil, 
45. VU, 77. XI, 97. XIV, 8. P. I, 87. 26. 
90. III, 63. IV, 155. 164. VIII, 92. IX, 92. 
N. Ill, 31. 1V, 32. VI, 4. VII, 23. 75. 87. 
ὙΠΙ, 19. I. 11, 24. I, 59. WII, 8. F. 43. 
F. 109., tevee O. XI, 23. j 

* Titdv. λῦσε Ζεὺς Τιτᾶνας P. IV, 291. 

9 Titudc. Τιτυοῦ P. IV, 46. Τιτυόν P. IV, 90. 

τλάϑυμος. ἀλκὰ τλάϑυμος N. 11, 15. τλάϑυμον 
κύνα Ἐ. 258. ' 

τλάμων. τλάμονε ψυχᾷ P. 1, 48. 

* Ἰλαπόλεμος. Ἰλαπολέμον Ο. VII, 206. 1λα- 
πολέμῳ O. VII, 7. 

τλάω. ἔτλαν πένϑος I. VI, 31. τλᾶϑι ϑέμεν Ῥ. 
IV, 276. οὐκέτι τλάσομαι ψυχᾷ Ῥ. ΜΙ, 41. 

τόϑεν Ν. ἸΧ, 17: ᾿ A, 

root O. Ill, 34. Ο. Vil, 77. P. IV,.256. VII, 
67. 1X, 61. N. IV, 52. 1. Ii, 49. 

col. πολύ toe φέρ:ιστον F. 92, 1. 

τοιοῦτος. τοιαύτον aicay P. 1,67. τοιαύτων με-- 
γάλαν ἀυάταν Ῥ. 111, 24. τοιοῦτον ἔπος Ο. 
VI, 16. 1. V, 39. τοιοῦτον ἦϑος N. VIII, 
35. te τοιαῦτα O. 1X, 43. τοιαῦτα P. 1V, 
94. VII, 57. 

τοίνυν O. VI, 27. P. V, 6. 43. 

μέρος porte ἔσομαι P. IV, 157 τοίαισιν δργαῖς 
ΟὟ, 12. 

τοιόςδε. τοιάνδε aoyur F. 87, 8. τοιαΐδε repel 
I, IV, 60. 
βέλεσσιν O. 1X, 9. | 

εὖχα. τόκα μὲν — τότ᾽ αὖ O. VI, 66. 

ἐν — τόχα δέ N. VI, 10. 

τοχεῦς. ἁμετέρων ἀρχεδικᾶν τοκέων Ῥ. 1V, 110. 
ἀμετέρων τοκέων Ῥ. 1V, 150. τοχέων αἰδῶ 
P. LV, 248. κχκεδνῶν τοκέων 1. 1, 5. . ἀμφο- 
τέροις τοκεῦσι P. {1, 48. ἀμρὲ τοκεῦσιν P. 
Vi, 42. 

τόχος O. XI, 9. εἰ 

τόλμα. τόλμα καὶ δύναμις ἕσποιτο Ο. IX, 85. 
τύλμα ζαμενής F. 255. τόλμα εὐϑεῖα Ο. 
XIU, 11. τόλμᾳ τε καὶ σϑένει P. Χ, 24. 
roles I, Ill, 63. τόλμαν καλῶν ἀραμένῳ N. 
VII, 59. προςφέρων τόλμαν N. X, 30. 

τολμάεις ᾿Εφιάλτα P. ΚΝ, 89. ᾿. ᾿ 

τολμάω. ὅσαι εἰσὶν ἔςοδοι καλῶν, τετόλμακε P. 
V, 117. ἐτόλμασαν ἀπέχειν Ο. 11, 75. 

τομά. τομαῖς Ῥ. ill, 53. 

τόξευμα. πολλὰ τοξεύματ᾽ ἔχει 1. IV, 52. 

τοξεύω. ῥίμφα ἐτόξευον ὕμνους 1. 11, 3. 

ποξόκλυτος F. 279. 

τόξον. ἀπὸ τόξου N. VI, 29. ἀργυρέῳ τόξῳ πο-- 
λεμίξζων O. 1K, 34, ἔπεχε τόξον Ο. 1M, 98. 


ὸ », 
TOKE 


τοίαδε φύλλα 1. III, 45. τοιοῖςδε. 
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ἑκαταβόλων Mowar ἀπὸ τόξων O. IX, 5. 
χρυσέοις τόξοισιν ὑπ᾽ ᾿Αρῤτέμιδος P. 111, 10. 
τόξοις P. 111, 101. χεραυνῷ τόξοισί τ᾽ ᾽4- 
πόλλωνος P. VIII, 19. 

τοξότας. τοξόταν σερατόν O. XIII, 86. υἱὸν 
Ilotaytos τοξόταν Ῥ. I, 53. j 

τοξοφόρος. τοξοφόρον Ζάλου σκοπόν O. VI, 49. 
Kites τοξοφόροι P. V, At. 

τόπον O. Il, 93. 

τοπάροιϑε F. 58, 3. antistr. 

τοπολλάκις O. I, 32. ti 

τοπρίν P. XI, 39. 

τοπρῶτον N. Ill, 47. 

τόσος. τόσον 78 — τόσσον N.1V, 4. δὲς τόσους 
N. IV, 30. τόσα εἰπεῖν Ο. XI, 68. 

τοσόςδε. τοσσάδε δμιλεῖν O. I, 115. 

τοσοῦτος. τοσοῦϑ᾽ ὕσον I. Il, 35. 

τύσσαι. ἐν Πυϑῶνγε τόσσαις P. LI, 27. 

τότε. ὅπότε --- τότε Ο. 1, 40, δὴ τότε Ο. III, 
26. τόκα μέν — sit ἂν δὲ — τότ᾽ av Ο. 
VI, 70. τότε xai O. VAI, 39 τότ᾽ ἄν Ο. 
XIII, 99. ποτὲ μὲν — τότ᾽ αὐτε P. 11], 89. 
ἐπεὶ — τότε Ῥ. ἈΠ, 40. καὶ τότε Ῥ. ΠΙ,31. 

τότε (%* P. IV, 48. τότε μέν Ν. 1X, 11. 

τότε L. II, 6. F. 45, 15. F. 150, 3. F. 239, 4. 
τῶν τότ᾽ ἐόντων 1. III, 45. 

τοὔνεκα Ο. 1, 65. 

τουτάκις P. IV, 255. ΙΧ, 414. τοὐτάκι P.1V, 28. 
τουτάκι πεξαμένης F. 253. ἢ 

τράγος. αἰγιβάται τράγοι F. 215. heal 

τράπεζα. προβάτων τράπεζα F. 181. αἰδοΐαν 
ἀμφὶ τράπεζαν Ἐ. 186.. φίλαν ἀμφὲ τρώπε-- 
toy Ο. 1, 11. ἐλθεῖν τράπεζαν νυμφίαν Ῥ. 
111, 16. ξενίαν ἀμφὲ τραπέξαν |. Ll, 40. 
ἀπὸ χερσὶ γάλα τραπεζῶν ὦϑεον F. 147, 2. 
ἀμφὶ τραπέζαισε O. 1, 50. πλεέσταισι ξεινί-- 

αἷς ἐποίχονται τραπέξαις O. Ill, 42. Διὸς 

ἀενάοις ἐν τραπέζαις N. XI, 9.. 

τραυματίας. βελέων ἐντὶ μων λα F, 244. 

τραχύς. τραχὺς ἔφεδρος . IV, 96. od τραχύς 
εἶμι καταϑέμεν N. VII, 16. τραχεῖα ὕπαν-- 
τιάξαισα P. VIE, 10. τραχεῖα νιφὰς πολέ-- 
μοιο 1. TH, 35. τραχεῖ λίϑῳ Ο. ΝΠ], 55. 
τραχεῖ ποτὶ ψεύδει F. 231. ῥόπαλον τραχύ 

. 11, 2. τραχεῖαν ἐγχέων ἀκμάν Ῥ. 1, 10. 

τραχεῖαν ἐπίβδαν Ῥ. 1V, 140. , 

τρεῖς. δρίκοντες τρεῖς Ο. VIII, 38. ϑύγατρες at 
τρεῖς P. Ill, 95. υἱοὶ τρεῖς P. 1V, 171. ot 
τρεῖς ἀεϑλοφόροι N. VI, 24.. τρεῖς καὶ δέκα 
ἄνδρας F. 100. τρέα κρᾶτα F. 3. τρία ἔπεα 
N. VII, 48. μετὰ τριῶν τέταρτον O. I, 60. 
τρεῖς καὶ δέκ᾽ ἀνδρας I, 78. νέκας τρεῖς 
I. V, 58. τρία ἔργα Ο. ΧΙ], 37. 

τρέπω. “Πρακλέα τράπε O. ΧΙ, 15. ἔτραπεν κεῖ-- 
γον χριοός P. IH, 55. ἔτραπε παρφάμεν Ρ. 
IX, 44 τράποι ἐφ᾽ ἁσυχίαν Ῥ.Ὶ,10. τρά- 
ποιὸ Θήβαις τέρας F. 74,7. πρὸς evpgoor- 
you τρέψαι 1.111, 10. τρέψαι ποτὶ στέχας N. 
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IX, 38. “Δαναοὺς τρέψαις O. IX, 78. ἐς 
κακὸν τρέψαις P. Il, 35. τὰ καλὰ τρέψα»ν-- 
τες ἔξω Ῥ. WL, 83. τέτραπται κέλευθον ἂν 
καϑαρών 1. 1V, 24. πρὸς “Ασυχίαν γνώμᾳ 
i ae O. IV, 18. λέϑον παρά τις ἔτρε-: 
wey I. ὙΠ, 10. 
τρέφω. ὃν πόντος τρέφει I. 1, 48. βέλος ἀλκᾷ 
τρέφει Ο. I, 112. τρέφοντει κλέος Ο. ΧΙ,99. 
ἄμμε ϑρέψει μελέτα Ὁ. ΥΧ, 114. ὃν ϑρέψεν 
ἄντρον Ῥ. I, 11. ὃν ἔϑρεψε F. 51. ϑρέψεν 
᾿Ασκλήπιον P. ΤΠ, 5. αἰχμὰν ϑρέψε Ν. Χ, 
13. ϑρέψαν pe P. IV, 103. ᾿Ιάσονα τράφε 
N. I, 51. τράφεν δῶκαν P. IV, 115. ovr? 
εὐσεβέστατον "᾿Ιωλκοῦ τράφειν πεδίον 1. VII, 
40. ϑρέψαι N. Il, 13. ϑρέψαισα P. VIII, 
27. τράφοισα P. Il, 44. Feewaro παῖδα P. 
IX, 18. ἐθρέψαντο δράκοντες O. VI, 46. 
τά νιν ϑρέψαντο P. IX, 91. τραφεῖσα O. 
. VI, 35. τραφέντα I. VII, 15. 
τοέχω. τρέχων μετὰ tw NA F. 53. τρέχειν πυ-- 
κινώτατον ἑρπετόν F. 73. ταχὺ σὺν ὅπλοις 
ἔδραμον N. 1, 51. ποσσὶ τρέχων Ο. XI, 68. 
ἐν ποσὲ μοι τράχον χρέος P. VIII, 38. δρα- 
tly ποτὲ στάϑμαν N. VI, 7. 
τρητὸν πόνον μελισσᾶν Ῥ. VI, 54. 
τριακοστός. νίκαν τριακοστάν Ο. VIII, 66. 
τρέγλωχις “Σικελία Ἐς 219. 
τριδτηρίς. ἐν ᾿ἀμφικτιόνων ταὐυροφόνῳ τριετηρίδι 
τρικάραγον κευϑμῶνα F. 70, 4. 
τρίοδος. κατ΄ ἀμευσιπόρων τριόδων P. XI, 38. 
τριόδους. ἀντία τριόδοντος Ο. ἸΧ, 32. κρέσσον 
ἕλος τριόδοντος ἀμαιμακέτον I. VII, 35. 
τριπλόος. καλλίνικος ὃ τριπλόος Ο. ΙΧ, 2. 
τρίπολιν γᾶσον O. VII, 18. 
τρίπους. τριπόδων ϑησαυρόν Ῥ. ΧΙ, Δ. τριπό- 
δεσσιν καὶ λεβήτεσσιν φιάλαισέ τε χρυσοῦ 
ἐκόσμησαν δόμον 1. 1, 19. 
τρίς P. IX, 94. NN. VI, 20. τρὲς τετράκι τε N. 
VII, 104. X, 27. 28. ἐςτρίς v-seorsim. 
τριςολυμπιονέκας. τριςολυμπιονίκαν oixoy O. XII, 1. 
Towods. νέκαις τρισσαῖς P. VIII, 84. 
τριταῖον ἄνεμον ἮΝ. VII, 17. 
τρίτος. τρίτον στέφανον Ῥ. XI, 14. τρίτον κρη- 
τῆρα I. V, 6. τρίτον μέρος κασιγνητᾶν Ῥ. 
toitay ῥίζαν ἀπείρου P. IX, 8. νί-- 
καὶ τρίταν 1. 1Π,89. τρίταισιν γοναῖς PV, 143. 
* Tottavis. Τριτωνίδος λίμνας P. IV, 20. 
toiza O. VII, 75. ἂν 
* Τροΐα. Ἴροΐας κίονα O. 11,,89. Totus ἵνας 
1. VII, 52. ἐν Τροίᾳ ΝΝ. 11,14. ὑπὸ Ἰροΐαν 
N. Hl, 57, Τροΐαν πόρϑησε ΝΝ. IV, 254. ἐς 
Toeotuy 1. Ν, 27. Tootards I. ΠΙ, 54. Teo- 
ἴαϑεν N. VII, 44. 
τρομέω. Τλαῦκον τρύμεον O. XIII, 58. 
τρόπος. Tig τρόπος O. VIII, 63. ὅςτις δὴ τρό-- 
πος F. 2. dAviiw ἐν τρόπῳ Ο. XIV, 17. 
ἀμφὶ τρόπῳ N. I, 29. ᾿ἑνὲ σὺν τρόπῳ Ν. 
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VU, 14. τὸν ἐγκώμιον ἀμφὶ τρόπον Q. XI, 
80. γνεοσίγαλον εὑρόντι τρόπον Ὁ. UI, 4. τὸν 
“Αργείων τρόπον oe ee I. V, 55. τρόποις 
ἔπι σφετέροισι P. X, 38. 
τροφά. πῦον ΤΣ ἑππων O. IV, 16. 
τροφός P. ΧΙ, 18. ἀνδρῶν. ἵππων τὸ δαιμόνι( 
τροφοΐ P. Il, 2. 
* Τροφώνιος F. 26. 
τροχός. ἐν πτερόεντε τροχῷ P. Il, 22. 
μέλος F. 61. ᾿ } ὶ 
τρωγάλιον γλυκύ F. 94. 
ἡ Ἰρῶες. Τρῶες ᾿“Ανταγορίδαι P. V, 83. Τρώων 
arb δόμους P. XI, 34. πόλιν Τρώων 
. IV,, 40. 
* Todtov ἂμ πεδίον ἦλθεν F. 158, 2. 
τρώμα. τρῶμαν ἕλκεος ἀμφιπολεῖν P. IV, 274. 
τρώω. τὸν ErowoEr λόγχας ἀκμῇ N. Χ, 60. Ty- 
λεφον τρῶσεν δορέ I. IV, 417. χαλκῷ μέλη 
, Τετρωμένοι ἢ χερμάδι P. Ul, 48. 
τῦ ν. σύ. : 
τυγχάνω. τύχον ἀρήγοισαν N.1, 49. τύχῃ ἔρδων 
» 11. προφρόνων Μοισᾶν τύχοιμεν 1. 
Ill, 61. λυρᾶν τυγχαγνέμεν Ο. 1], 52. τὸ τυ- 
χεῖν O. Il, 56. φέρτατον ἀνδρὲ τυχεῖν Ο. 
VU, 26. τελευτὰν τυχεῖν P. 1, 35. πρὶν τυ- 
χεῖν Ῥ. 11, 92. ἀμφανδὸν τυχεῖν τοπρῶτον 
εὐνᾶς P. IX, 42. σκοποῦ ἄντα τυχεῖν N. VI, 
28. τυχεῖν εὐδαιμονίαν ἀνελόμενον N. VII, 
55. πρὸς μακάρων τυγχάγοντ᾽ εὖ πασχέμεν 
P. Ul, 1064. τυχών Ῥ. Χ, 62. λεχέων τυ-- 
χοῖσα I. VII, 35. οὐκ ἀποδάμου τυχόντος P. 
IV, 5. τυχόντα στεφάγων Ῥ. Χ, 26. : 
τύμβος. ᾿Ιολάου τύμβος O. IX, 106. τύμβῳ σχε- 
δὸν πρτρωΐϊῳ N. Χ, 66. τύμβον ἀμφίπολον 
ἔχων O. I, 93. ᾿ἀμφιτρύωνος ἀγλαὸν παρὰ 
τύμβον N. IV, 20. 
¥ Turdagidac. ὃ Turdagidag N. X, 73. 1 I, 31. 
vt διδόντων Τυνδαριδᾶν O. Ill, 41. 


τροχὸν 


εὐΐππων 
λευκοπώλων Τυνδαριδῶᾶν ropes P. I, 66. 
Τυνδαρίδαις φιλοξείνοις ἀδεῖν Ο ΠΙ,1. σὺν 
Τυνδαρίδαις καὶ Χαρίτεσσι N. X, 38. 


- τύπτω. yeodds τυπτόμενοι ἄνεμον P. ΥἹ, 44. ἄ.- 


γίαισε τυπεῖς N. I, 53. τυπεὶς ἁγνῷ πελέκει 
F.9. χλωραῖς ἐλάταισι τυπείς Ἐ. 1418, δουρὲ 
γῶτα τυπένεα N. IX, 26. 4 
τυραννίς. παρὰ τυραννίδι P. I, 81. 
ραννίδων P. XI, 53. 7 
τύραννος. λαγέταν τύραννον P. III, 85. 
* χυρσανός. Τυρσανῶν ἀλαλατός P. 1, 72. 
τύρσις. παρὰ Κρόνου τύρσιν Ο. H, 77. 
* Τυρώ. Ἱυροῦς ἐρασιπλοκάμου γενεά P. IV, 136. 
τυφλὸν ἡτορ N. VII, 23- Fay 
τυφλόω. τετύφλωται μόχϑος I. IV, 63. τῶν μελ- 
λόντων τετύφλωνταν φραδαΐ O. XII, 9. 
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» Τιφώς. Τυφὼς ἑκατοντακάραγος Ῥ, J, 16. 
Κίλιξ ἑκατόγκρανος P. ΝΠΙ, 16. ἔπον ἕκα-- 
τογκεφάλα Τυφῶνος ὀμβοίμου O.IV,8. 1υ- 


gure ἑκατογταχάρανον F. 93, 4. cf. F. 61. 
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τύχα. " Σώτειρα Τύχα O. XII, 2. F. 13 - 15. 
ἐν ἕργμασι νικᾷ τύχα F. 16. τύχας ἀφάνεια 
I. I, 49. τύχᾳ sitet O. VILL, 61. ἐπ᾿ 
εὐμονεῖ τύχᾳ O. XIV, 16. σὺν τύχᾳ πότμου 
P. Il, 56. τύχᾳ ϑεῶν P. VIL, 55. εὐθαλεῖ 
συνέμιξε τύχᾳ N. IV, 7. σὺν τύχᾳ ΝΟΥ, 48. 
σὺν ϑεοῦ τύχῳ N. VI, 25. τύχᾳ N. X, 25. 
σὺν τύχᾳ I. VII, 61. didos τύχαν τερπνῶν 
pic Ο. XHI, 110. ὑπὸ δούλειον τύχαν 

. 244. ὑμετέραις τύχαις P. VII,75, ποίαις 
ὁμιλήσει τύχαις N. 1, 61. 
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“Τβρίζω. ὑβρίζοντα μισεῖν P. IV, 284. 

ὥβρις. ε Ἴβριν, Κόρου ματέρα ϑρασύμυϑον Ο.. 
XHI, 10. ὕβρις vt» ὦρσεν tic ἀυάταν PIL, 28. 
wots ἐχθρὰν ὅὃδόν O. VIL, 90. κελαδεννῶς 
ὀοφανοὲ ὕβριος 1. ΠΙ, 27. vavoiotovoy ὕβριν 
ἐδών P. I, 72. ἁγεμόνος δείσαντες κι ᾧὡ Ῥ. 
IV, 112. ὕβριν ἐν ἄντλῳ τιϑεῖς P. V1 I, 12. 
avadchuy dodiay ὕβριν δρῶν P. X, 36. et- 
vay ee ἀπέφυγεν P. XI, 55. . κνωδάλων 

- ὥβριν ἄμυγεν N. I, 50. 

ὑγίεια. ὑγίειαν ἄγων χρυσέαν P. I, 73. 

tyista ὄλβον O. V, 23. 

ὑγιηρός. πλοαγᾶν ἄκος ὑγιηρόν N. HI, 17. ᾿ 

ὑγρός. ἁλὸς ὑγρᾶς Ο. VII, 69. ὑγρῷ πελάγει 

- 1V, 40. ὑγρὸν νῶτον P. 1,9. ὑγρὸν αἰ- 

ϑέρα Ν. VI, 41. 

ὥδωρ. ἄριστον ὕδωρ Ο. 1, 1. ὕδωρ φέρβει dy- 
ϑέμα Ο. H, 81. ὕδωρ ἀριστεύεει Ο. UI, 44. 
μελιγαθϑὲς ἀμβρόσιον ὕδωρ F. 211. ϑερμὸν 
ὕδωρ μαλϑακὰ τέγγει. γυῖα N.1V,4. ὕδατος 
ζέοισαν ἀκμάν Ο. 1, 48. ὕδατος σϑένος O. 
IX, 55. ὕδατος doug N. VII, 62. ὕδατι Χα-- 
σταλίας P. V, 31. ὕδατι ἐπ᾽ ᾿Ασωπίῳ N. 
Ill, 3. Wore ξακότῳ F. 14,9. πόντιον ὕδωρ 
O. I, 170. τῶς ἐρατεινὸν pe: πέομαι O. 
VI, 85. *Apéva παρ᾿ ro P. I, 61. ὕδωρ 
καπνῷ φέρειν artiov N. 1, 24. πίσω σφε 
ΖΔίρκας ἁγνὸν ὕδωρ 1. V, 15. οὐρανίων v- 
δάτων ὀμβρίων, παίδων ἹΝεφέλας O. Χ, 2. 
Καφισίων ὑδάτων Ο. XIV, 1. Διρκαίων t= 
δάτων μέμναται P. TX, 91. ἰ 

vids. υἱὸς μόριμος O. 11, 42. Σωστράτου O. 
VWI, 9. ἄλκιμος Ο. XI, 41. υἱὸς οσειδά--: 
ὠνος ἄναξ Ῥ. IV, 45. ᾿Αελίου ϑαυμαστός Ῥ. 
IV, 241. Kagvewida P. IX, 74. Ζιανάας Ῥ. 
XIE, 17. «Ἱἄάμπωνος N. V, 4. ἔῤλαστεν Ν. 
ὙΠ], 17. ἐσσί poe N. X, 80. ᾿“λχμήνας I. 
Ill, 23. υἱοῦ ϑανόντος ὀστέα λέξει P. ΝΗ], 
55. υἱοῦ δύναμιν N. 1, 58: υἱῷ P. I, 70. 
V, 102. ᾿Αλκμήνας σὺν υἱῷ F. 158, 2. υἱὸν 
᾿Αγησίλα F. 88, 4. ep. υἱὸν προῆχαν Ο. I, 
65. αἰνήσαις υἱόν O. EX, 15. ϑετὸν υἱὸν 
ἰδών O. IX, 67. υἱὸν “Axtogog O. IX, 74. 
utoy Γοργόνος O. XUI, 61. ἐδοῖσ᾽ υἱόν O. 
XIV, 22. MHotaytog vie» τοξόταν P. I, 53. 
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ἐδιλύρας υἱόν P. VI, 22. ἐστεφανωμένον» P. 
VUI, 21. υἱὸν εὔχοντο ἔμμεν P. IX, 104. 
suyorta στεφάνων P. X, 26. Ζελαμῶνος Ν. 
VUE, 23. φαεννᾶς ᾿Αοῦς N. VI, 54. Koo- 
vou σεισίχϑονα I. 1, 62. ἐναλίγκιον “Age 1. 
VIE, 36. υἱὲ Ταντάλου O.1, 36. Φιλάνορος 
O. XII, 13. μάκαρ Πολυμνάστου P. 1V, 59. 
viol τρεῖς Ζηνός P.IV, 171. Gedy P. ΧΙ, 62. 
*EvdaiSog tr giwornes N. V, 412. υἱέες υἱέων 
ἀντίϑεοι 1. Vil, 25. υἱῶν παρισταμένων O. 
Ύ, 23. διδύμων σϑένος Ῥ. IX, 89. ὑπέρτα-- 
τος ᾿Δγησιμάχῳ υδέων N. VI, 23. vioioe 1. 
V, 64. “Ιἄμπωνος υἱοῖς 1. 1V, 23. λαγέτας 
ἕξ υἱούς Ο. I, 89. διδύμους υἱούς P. IV, 
118. παρμένοντας αἰχμᾷ P. VII, 42. ‘rove 

. Meyaoa texe 1. HE, 82. : 

via. πολλὰν ὕλαν πῦρ ἀΐστωσεν Ῥ. Til, 37. 

* “Τλλίς. “Ἡλλίδος στάϑμας P. 1, 62. 

* “rliov στρατός F. 4, 3. 

ὑμεῖς. ὑμῖν O. XIV, 5. 1.11, 30. ὄμμε Ο. XUE, 
46. Ῥ. I, 3. IV, 259. F. 87, 4. ὔμμε O. 
VIN, 15. 1. V, 17. 

ὑμέναιος. ὑμεναίων ἰαχὰν παμφώνων P. II, 17. 

ετν ae ὑμετέρας Ῥ. IV, 255. ὑμέτεροι Ο. IX, 

. - ὑμετέρων N. X, 37. ὑμετέραις P. VIL, 
75. ὑμετέρας 1. 11], 21. 

ὑμός. ὑμαΐ P. VII, 11. tats P. VI, 69. 

ζμνέω. ὕμνησαν Θέτιν N. V. 25. ὑμνεῖτε “Aoyog 
N. X, 2. χρὴ ὑμνῆσαι τὸν ἐσλόν I. ΠΙ, 7. 
ὑμγήσομεν γάμον “Αομονίας F. 5. ὑμνέων “Ρό-: 

, Sov O. VIL, 14. ὑμνεῖσθαι ἀοιδαῖς F. 86,1. 

ὑμνητός. ἀνὴρ εὐδαίμων te καὶ ὑμνητός Ῥ. Χ, 22. 

,. ὑμνητὸν ἐόντα P. ΧΙ, 61. 

ὕμνος. ὅϑεν ὃ πολύφατος ὕμνος ἀμφιβάλλεται Ο. 
I, 8. ἄδυεπὴς ὕμνος ὁρμᾶται N. 1, 5. τὸν 
ὕμνος ἔβαλεν N. Ul, 62. . ὕμνος ἀγαθῶν 
ἑργμάτων N. IV, 83. ἐπικώμιος ὕμνος N. 
Vill, 560, βραχὺ μέτρον ἔχει 1. 1. 63, ὕμνου 
τεϑμὸν ᾿Ολυμπιονίκαιν Ὁ. ΝΠ, 88.Ὀ. ὕμνου 
προκώμιον N. IV, 11. ὕμνῳ xtdog ἀνέδρα- 
μὸν O. VIII, 54. ῥαίνω ὕμτῳ Ῥ. Ν1Π, 60. 
Kaotogesy ἢ Ιολάου ὕμνῳ 1. 1, 16. turn 
διώκειν I, I, 2t. ἁδυμελεῖ σὺν ὕμνῳ Ἑ. VI, 
20. Θήρωνος "Ολυμπιονίκαν ὕμνον ὀρϑώσαις 
O. Ill, 3. τίνα φύγοι ὕμνον O. VI, 6. πλέ- 
κῶν ποικέλον ὕμνον O. VI, 87. φίλιον ἐξεύ-- 
θῶμεν ὕμνον P. 1, 60. εὐαχέα ὕμνον ἐτέλεσ-- 
σεν BP. 11, 16. ἄρχε δόκιμιον ὕμνον N. 11], 
11. πολὺν ὕμνον παρέχειν N. V1, 34. ὕμνον 
πελάδησε καλλίνικον Ν᾽ ΙΝ, 16. ἐπέων γλυ- 
κὺν ivory πράσσετε Ν, IX, 3. 1 ϑαυμαστὸν 
ὕμνον πορών 1. III, 39. πτερόεντα σύμπεμ-- 
γα ὕμνον 1. 1V, 10. μελιγάρυες ὕμνοι Ὁ. 

, 4 Ρ.. WI, 64. ἀναξιφόρμεγγες ὕμνοι O- 

11,1. ὕμωγων πτυχαῖς 1, 105. πύλας 
ἕμνω» O. V1, 21. ὕμνων ἄνϑος O. VI, 105. 
ἄγνϑεα ὕμνων νεωτέρων O. UX, 52. οὖρον 
ὕμνων Ῥ. ΊΝ,, 3. ὕμνων ϑησανρός P. VI, 1. 
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ἐγκωμίων ἄωτος ὕμνων P. X, 53. ποικίλων 
». Epavous ὕμνων N..V, 42. ὕμνων δεόμεναι 
N. Vu, 13. Godoy ὕμνων ΪΝ. ΨΙΙ,81. πυρ-- 
σὸν ὕμνων I. Il, 61. ὕμνων γεύεται 1. IV, 
22. οἵα» μοῖραν ὕμνων. τ. Ν, 29.. dwgiuy 
κέλευθον ὕμνων F. 201. ϑεμιστῶν ὕμνων μά»γ-- 
muse F. 204. ἐν ὕμνοις ἀείδοντε μακάρα μέ- 
yor F. 917, 5. 1 ὕμνοις ϑεᾶν διδόμεν 1. VU, 
60, παιδείους ἐτόξευον μελιγάρυας ὕμνους 
I. Il, 3. τούςδε ὕμνους μὴ σιγάτω 1. 11, 45. 
ὑπαίϑροιος. νυκτὸς ὑπαίϑριος O. VI, 61. 
ὑπακούω. ὑποακουέμεν αὐγαῖς ἁλίου O. Ill, 25. 
ὑπαντάω. ὑπάντασέά T ἰόντε P. VIII, 62. 
ὑπαντιάζω. ὑπαντίασεν Ῥ. IV, 135. ὑπαντιάσαε 
τὸν εὐεργέταν P. V,.44.. ὑπαντιάξαισα κρά- 
teu P. ΠῚ, 11. : 
ὥπαρ. ἐξ ὀνείρου ἣν ὕπαρ O. ΧΠῚ, 65. 
ᾧπάργυρος. φωνὰν ὑπάργυρον P. ΧΙ, 42. 
ἑπάρχω. ἀγέλα ὑπᾶρχεν Ῥ. τν, 205. 
ὡπασπίζω. Χρομίῳ ὑπασπέζων N. ΙΧ, 34. ᾿ 
ὕπατος. ὕπατος ἀμφῳὲ τοκεῖσιν πρὸς agetdy Ῥ. 
VI, 42. ὕπατον δῶμα “ιός O. 1, 42. τὸ 
παράμερον ἐσλὸν ὕπατον Ο. 1, 100. ὕπατον» 
παΐδων διαυλοδρομᾶν Ῥ. Χ,9. ὕπατον τεϑμόν 
N. Χ, 32. ὕπατ᾽ εὐρὺ ἀνάσσων O. XII, 23. 
ὑπάτων πατέρων Ἐ. 45, 10, ' 
ὑπένερθεν γαίας ΝΝ. Χ, 87. || , 
ὑπέρ cum genit. P. I, 18. 32. 11, 68. IV, 26. 
ΙΧ, 54. N. Wl, 20. VU, 42. 65. WII, 13. 14. 
1X, 54. 1. 11, 36. V, 3. Vil, 9. F..265. cum 
accus. ©. I, 28. XI, 75. P. 11, 80. I. V, 27. 
F. 13. F. 33. F. 197. σκοπιωῖσιν ὀρέων ὕπερ 
tora F. 70. 
ὑπέραλλον αἰχμάν N. Il, 32. 
ὕπεράφανος. avatay insgagavoy Ἐ. 11, 28. 
ὑπερβαίνειν ϑέμιν F. 4. yous 
ὑπερβάλλω. οὐχ ὑπερβαλών N. VII, 66. ἄνακτα 
. ὑπερβάλλοντα μακάρων Ἐ. 133... 
ὑπέρβιον “Ἡρακλέα O. Χι, 15. - Aiyéay Ο. ΧΙ, 30. 
Ἐς φπερβόρεος. “Σπερβόρεοι Ἐ. 156. δᾶμον Ὕπερ-- 
βορέων Ο. Ul, 11. “Ὑπερβορέων ἀγῶνα ». 
X, 30, πέραν Nethoro not dv “Ὑπερβορέους 
I. V, 22. 
ὑπέρδικον Ἱγέμεσιν P. X, 44. 
ὑπερείδω. aes ὑπερεῖσαν λίϑον Motwaioy N. 
Vill, 47. 5 
ὑπερέρχομαι. ὑπερελϑόντων ἐν ἀέϑλοις O. XIU, 15. 
" ὙὝχερηϊς. κράγαν “Ὑπερῆδα P. IV, 125. 
ὕπερθε, ὥπερϑεν.. τὰ ὕπερθε πυτρός Ῥ. 11, 48. 
εἰ βάλλων P. VIL, 80, ἐμβόλου ὕπερϑεν P. Iv, 
192. ᾿Αλεκτρῶν ὕπερϑεν 1. 11,19. ἐς τὸν 
ὕπερϑεν ἅλιον ἀνδιδοὶ ψυχάς Ἐ, 98,2. ὕπερ- 
Sey οὐράνου F. 226. 227. 
ὑπέρϑυμος. ὑπέρθϑυμον “Ἕκτορα 1. VII, 55. tneg- 
ϑύμων φωτῶν P. ἵν, 13. : 
*“7nequoridus. φαυσίμβροτας δαίμων» “Ἵπεριονίδας 
Ο. Vil, 39. « 


e 


ὑπερχρεμάω.. ἄταν; ἂν οἱ ὑπερχρέμασε O. 1, 57. 


ὑπερμάκεν βοᾷ O. VII, 37. 

ὑπερμενὲς Aioy F. 119. 

Ἐ)περμγήστρα Ν. Χ, 6. 

ὑπέροπλος. ἅταν ὑπέροπλον O. 1, 51. ἦβαν P. 

_ VI, 48. “απιϑᾶν ὑπερόπλων P. IX, 14. 

ὕπέροχος. ϑῆρας ὕπερόχος N. 1|, 23. inepoyo- 
τάτᾳ Suyorége P. 1ι, 38. ᾿ 

ὑπερπόντιος.. γλῶσσαν ὑπερποντίαν Ps Ν, 59. 

ὑπέρτερος, ὑπέρτερον γενέσϑοι Ρ. 1,60. πρᾶγμα 
αἀυγολίας ὑπέρτερον ϑήσομαν 1.1, 2. δαίων 
Φπέρτεροι N. IV, 38. ὑπέρτατος υἱέων N. 
VI, 22. ὑπέρτατον Sodroy O. 1, 85. ὑπὲ 
τατον ὄλβον P. Il, 89. ὑπέρτατον ἄστρον 
F. 74, 2. γόμος ἄγει δικαιῶν τὸ βιαιότατον 
ὑπερτάτῳᾳ. yet F. 151, 5. ἐλατὴρ ὑπέρτατε 
βοοντᾶς O. ἵν, 1. ἀγορέαις ὑπερτάταις N. 
Ill, 19. ὑπερτάτους ἐν μάχαις ἥρωας P. ΝΠ], 
28. βουλῶᾶν καὶ πολέμων hoi ὑπερτάτας 
Ῥ. VIU, 4. ir 

ὑπερώτατος, τὰ ἀμφὶ πόνοις ὑπερώτατα N. VII, 43. 

ὑπερτίϑημι. παντὸ θεὸν αἴτιον ὑπερτιϑέμεν P. 
"Myo 25- τὸ 

ὑπέρφατος. ὕπέρφατον μορφᾷ καὶ ἔργοισι Ὁ. IX, 
10. ὑπέρφατον σϑένος F. 14, 8. : 

ineogdin. ὑπερέφϑιτο πατρός P. VI, 30. 

ὑπερφίαλος.ἵ ὑπερφίαλος δεσμός F. 93. 
φιάλου ἁγεμόνος P. IV, 111. 
φίαλον Ῥ τι, 42. 
ΧΙ, 35. | 

ᾧπερῷον. ἐξ ὑπερῴου ἄειδον Κηληδόνες F. 25. 


3 ὅπως 

γόνον ine 

Mohioves ὑπερφέαλοι ὁ. 
j } 


ὑπέχω. ὑπέχων μέριμναν Ὁ. τι, 60. 

ὥπνος. ἐν ὕπνῳ πὲσεν 1. 111, 441. ὥπνον ἀνγαλί- 
σχοίσα ῥέποντα πρὸς ἀῶ P. ΙΧ, 26. 

ᾧπό cum genit. O. I, 21. 94. 406. IV, 2. Vi, 
40. 43. VII, 13. XI, 31. XII, 107. P. Vul, 
81. IX, 63. X, 45. XI, 18. N. J, 35. 11, 20. 
cum dat. O. 1, 19. V, 6. VI, 35. 77. ΧΙ, 37. 
P. I, 64... Ill, 10..V, 100. ΧΙΙ, 9. N. 1, 68. 
VI, 46. VU, 18. 84. VIM, 30. X, 56.1. V, 
44. VU, 45.70. F. 4. 10. 48. 97; °3.. 205. 
258. cum accus. P, ΙΧ, 54. N. Ui, 57. F. 
102. F. 148. F. 205. .F. 244. ; 

tinodéxoucs. vnsdexto μάγτιν N. X, 8. ~ ξεῖνον Ῥ." 
IX, 9. 

inode. ὑποϑθεύσομαι ποτὲ ἐχϑρό»-Ῥ. U, 84, | 

ᾧπύκειμαι. vnoxetvetad pot ἄεϑλος O. 1, 85. 

ὑποκλεέπτω;. αἰδὼς ὑπὸ κρύφα κέρδει κλέπτεται N- 

‘ IX, 33. (γ. nott. critt.) 

ὑποκνίζω. ἔρως ὑπέχνισε φρέναξ P. x, 60. 

ᾧποκουρίζομαι. ὑποκουρίζεσθαι ἀοιδαῖς P. 11, 19. 

ὑποκρέκω. μανίαισιν ὑποκρέκει O. ΙΧ, 42. 

ὑπόκρισιν δελφῖνος F. 259. ay 

énoxguga (sed v. nott. critt.) N. 1X, 33. 

ὑπομένω. ὑπέμεινεν ὄλβον P. U, 26. 

ὑπόπτερος. ὑποπτέρου ναός O. ΙΧ, 26. ὑποπτέ- 
ροις ἀγορέαις P, VII, 95. : 

ἑποσκάπτω. ὑποσκάπτοι por ἅλματα N. Vv, 20. 

ὑποστέλλω. ὑπέστειλ᾽ iotioy 1. 11, 40. > 
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ὑποιέθημι. νόον ὑπὸ γλυκυτάταις ἔϑηκε φροντί- 
σιν Ο. 19. 
ὑποτρέω. ἴσον ὑὕποτρέσσαι F. 246. 
ὑπουράνιοε ψυχαὶ ἀσεβέων F. 97, 1. 
ὑπόφαντις. ὑποφαύτιες διαβολιῶν P. 11, 16. 
ὑποχωρέω. εἰρεοία ὑπεχώρησεν, ἐκ παλαμᾶν P. 
ιν, 202. needles 
ὑπωρόφιος. ὑπωρόφιαε φόρμιγγες P. 1, 97. 
* “Ζριεύς F. 52. 
us. tv Βοιωτίαν O. VI, 90. 
ὕστερος. toréow χρόνῳ P. IV, 56. ὑστέρων Ads 
γῶν O. X, 5. ὕστέραισιν ἁμέραις P. X, 17. 
ὕστατος ἀντάσαις O. ΧΙ, 43. ν 
ὡφαίγω. ὑφαίνειν ὄλβον P. τν, 141. ᾧφαΐνω ποι- 
κίλον ἄνδημα F. 170. . iv... 
ὑφαιρέω. λείριον ἄνγϑεμον ποντίας ὑφελοῖσα ἐέρ-- 
eas ΝΝ. VII, 79. 
Φφίστημι. ὕπέστασε χώραν κίονα Ο. VIII, 26. 
ὑποστάσαντες κέογας Ο. VI, 1. ' 
*“Twstc. χούρᾳ “Τψέος εὐρυβία P. EX, 13. 
ὡψηλός. ὑψηλοῖο Κρονέου O. VI, 6ά. ὑψηλᾶς 
πηκχτέδος F. 91, 3. ὑψηλὰν πόλιν F. 84, 2. 
ὄλβον ὑψηλόν Ο. 11, 24. ὑψηλὸν κλέος P. 
~ I, 141. ὑψηλᾶν ἀρετῶν O. V, 1. ὑψηλαῖς 
ἀρεταῖς 1. 1V, 1. ὑψηλοτάτων ἀέϑλων O. 
IV, 3. " r 
ὑψίβατοι πόλεες N. X, 47. ὴ 
ὑψέγυιον ἄλσος O. V, 13. 
ὑμῥθμρνοα ὑψίϑρονον Κλωθώ 1. V, 44. ὕψε- 
oven Ἰγηρηίδων N. AV, 68. 
ὑψικέρατα πέτραν F. 285. 
ba χὰ Atrvag O. XII, 107. 
ὑψιμέδοντε Παργασῷ N. ι΄, 19. 
ὑψενεφὲς Ζεῦ Ο. V, 17. 
tyinedoy ἕδος 1. 1, 31. 
tyinstay ἀνέμων P. IT, 105. 
" “γῳιπύλεια O. IV, 25. 
ὑψιφρόνων βροτῶν P. 11, 54. 
ὑψιχαῖται ἄγέρες P. Iv, 172. sy 
ὑψίων, ὕψιστος. τεῖχος ὕψιον F, 232, 1. ὑψί- 
στου Aus N. 1, 60. Ζηνός Ν. ΧΙ, 2. ὕψι-- 
στον στέφανον P. 1, 100. κέρδος 1.1, 51. 
ὑψόϑεν O. IM, 12. Ῥ. VIII, 85. 
ὑψοῦ Ο. 1, 115. P. X, 10:Ε] 
ὕω. vos χρυσόν O. VII, 50. 


Φ. 


ayo. φάγον O. 1, 51. 
φαεννός. φαεννᾶς ὁπός P. IV, 253. ᾿Δοῦς N. 
VI, 54. φαεννὸ» ἄστρον. Owl, 6. αἰϑέρα Ο. 
ΨΙΙ, 67. Φαεννὰν νᾶσον N. IV, 49. φαξ»- 
γὰν χρηπῖδ᾽ ἐλευθερίας Ἐ. 196. puevvaig ἄ-- 
getaig N. Vil, 54. .ϑυσίαισε 1. 1V, 33. φα- 
evvotatoy ὄμμα P. V, 56. i’ ~ 
φαίδιμος. φαίδιμον. ὦμον Ο. 1, 27. φαιδίμαν 
κόμαν δ. 1, 68. φαιδίμαν πρόςοψιεν P. Iv, 
. 28.5 pawtpes innots O. Vi, 14. 
¥ Φαΐδρα F.1162. «ὦ το Soma 


_ φάος. “Aovyius φαιδρὸν φάος F. 228. 


gadgur φάος F, 228. 
φαίνω. ἔφανας εὐμαχανίαν 1. ΠΙ, 20.. φάνη O. 
1, 74. φάνη ἐών O. IX, 103.. ἔφανεν ὠνδη- 
σάμενοι 1. I, 29. μέλη τὰ φώγνεν Ο. ΧΙ, 89. 
φανείη ἐών Ν. τν,.30.. φαινέμεν. πλόον P. 
IV, 171. φαίνων ὑπώραν N. V, 6... φαίνοισα 
πρόςωπον N. V, 117. φαΐνεται ἔμμεν P. Χ, 
49. φαΐνεται ὄλβος P. XU, 29. φαιρομένεν 
NN. 1X, 24. φαγεὶς ἐν χερσίν Ῥ.ΊΗ, 55. φα- 
γεγτος 1. V, 51. φανέντα O. XIU, 33.- πό-- 
φανταί σοφός P. V, 115. πέφανται κυναγέ- 
τας N. VI, 13. ᾿ ᾿ 
* Φαισάνα. ᾿Αρκάδων ἄνασσε Φκισάνᾳ O. νὶ, 34. 
φάμα. * Φάμαν παλαιὰν ἀνάγει τ. UW, 40. φά- 
μας ὄπισϑεν. Ο. ν!, 63. φᾶμαι ἀγαϑαί O. 
VII, 106, Κυπρίων φᾶμαι P. UM, 16. 
* Φάλαρις. Φάλαριν P. 1, 76. ' 
gapé O. 1, 51. Τ᾿. I, 64. Ul, 75.,1V, 14. 102. 
ΙΧ, 94. N. ΗΙ,.27. 1. V, 18. φαμὲν ἔμμε- 
vot P. ΧΙ, 11. φαντέ O. ΝΗ, δά. Pol, 52. 
‘MM, 24. IV, 88, 287. Vi, 24. ΝΙΙ, 20. 1. VI, 
20. ἔφα P. IV, 278. φᾶ O. VI, 48. 1. I, 
11. φᾶσε N. 1, 66. gece N. VII, 102. 
φαίην ἐσσύμενα σαφές O. XIII, 99. . gains 
I. V, 69. φαῖμεν N. VIL, 87. φάμεν O. 1, 
35. II, 40. N. VIM, 19., gacopae N. ΙΧ, 43. 
φάτο P. Ill, 43. IV, 33.120. 1. VU, 45. 
φάσϑαι N. IV, 92. φαμένῳ 1. Ὗ, 47. 
φανερός. φανερὰν ὅὃδόν Ο. VI, 73, “Ῥόδον O. 
VU, 56. φανερά Ο. XIII, 94. 
ἐρατὸν 
σελάνας O. XI, 78. χρογιώτατον φάος Ο. 
IV, 11. ἐς φάος O. V, 14. VI, 44. 1. V, 59. 
Biot» goog O. XI, 24, τηλαυγέστερον ἀστέ-- 
ρος ἐξικόμαν P. 111, 75. σοὶ τιμᾷ φάος P. 
_ IV, 270... φάος N. U1, 80. δρακέντες φάος 
VIN. VIL, 3.) ὀμμάτων κρύπτειν φάος N. Xx, 
40. ᾿“κραγαντίγνων φάος 1: 11,17. φάει ἐν 
καθαρῷ Ῥ. νι, 14. gas Ν. τν, 38. κτά-- 
μδνον ἔν φάξι F. 217, 2. ὥὕρσαι ἀμίαντον 
goog F. 106, 2. 4 
φαρέτρα. ᾿ φαρέτρας O. 11, 92. P. IV, 91. 
φάρμακον. αὐρᾶν φάρμακον O. IX, 104. κάλλε- 
στον ἐπὶ ϑανάτῳ εὑρέσθαι P. IV, 187. πραῦ 
Ο. XIII, 82. φάρμακα προςαγέα πίνοντας P. 
ILI, 63. φαρμάκων νόμον N. Ul, 53. 
φαρμακόω. φαρμακώσαισα ἀντίτομα P. IV, 221. 
φάσγανον. φασγάγου ἀκμᾷ Ῥ. 1X, 84. φασγάνῳ 
» IN. 1X, 24. NN, πὶ, 23. 1. 1M, 54. φάασγα- 
ΨῸΡ τειγάσσων γυμνὸν χκολέοῦ N. I, 52. 
» ao. ἐς Φᾶσιν P. IV, 211: | ποτὲ Φᾶσιν 1. 
Ui, 41: ἈΠ 
φάσμα Ο. VI, 43. 
φάτις. ἐχϑρά P21, 96. ἀνθρώπων P. Ul, 112. 
I. Vi, 40. φάτιν O. 1, 28. 
parva. φάτναι Ζηνὸς ἀρχαῖαν O. ΧΙΠ, 88. 
φατός. χόλον ov φατόν. Ὁ. V1,:37. πένθος 1. 
Wy νι ' vs at 
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φαυσίμβροτος. δαίμων φαυσίμβοοτος O. VIL, 39. 

φέγγος. ἐτήτυμον ἀνδρὶ φέγγος O. UI, 62. λαμ- 
πρὸν ἀνδρῶν P. VIU, 101. καϑαρὸν Χαρί- 
τῶν P. 1X, 93. Αἰακιδῶν τηλαυγὲς Ν. 111, 
61. κοινὸν δέξαιτο N. 1V, 13. δέδορκεν N. 
1X, 42. εἶδον παμπρῶτον P. IV, 111. φέγο 
γος ἁγνὸν ὀπώρας F. 125. 

φείδομαι. οὐ φείσατο χερσὶν νευρᾶς 1. V, 31. 
φείσασθαι κελεύϑου N. IX, 20. 

φεῖλός. φελλὸς ὥς P. 11, 80. ἱ ᾿ 

φέρβω." betel φέρβεε O. 1), 81. φέρβεται voor 
Ρ. 110. : 


3 
© Φερένικος P. Ill, 74. Φερενίκου O. I, 18. 
φερέπολις Τύχη Ἐ. 14. : ‘ 
φερέπονος. φερέπονου ἀμπλακίαι P. I, 30. 
* Φέρης Ρ. ἵν, 4125. , , ; ᾿ of 
* Φερσεφόνα. Φερσεφόνα ποινὰν δέξεται F. 98, 1. 
δῶμα Φερσεφόνας 1. VII, 5656. Φερσεφόνας 
ἔδος Ῥ. ΧΗ͂, 2. μελαντειχέα δόμον ὥερσε- 
φόνας Ὁ. XIV, 21. Φερσεφόνα N. 1, 14. ἱ 
φέρτερος. φέρτερον πατρὸς γόνον 1. VIL, 38, μηδ 
᾿ς ρλυμπίας ἀγῶνα μεν sk! Ο. J, 7. tehev- 
τὰν φερτέραν νόστου Ῥ. 1,35. φέρτατος ΤΈ-- 
λαμών 1. V, 36. ὄλβῳ φέρτατος Ν. X, 13. 
ἕοτατον γόνον Ν. Ill, 55. φέρτατον ϑεῶν 
i V1, 5. ὅ,τι φέρτατον ἀνδρὲ τυχεῖν O. VU, 
26. φερτάτων Κρονιδᾶν Ο. 1X, 60. λόγων 
φερτάτων P. V, 48. egtiotoy F. 92,2. | 
φέρω. φέρεις λόγον P. VIL, 40. 1. VU, 61. εὖ 
“ σᾶμα πολέμου φέρεις F. 74, 8. pager πέτρας 
P. 1, 24. φέρει δόξαν P. 1, 36. N. ΤΙ, 17. 
1X, 34. φέρει προμάϑειαν 1. 1, 40. φέρει 
εὐϑυμίαν 1.1,63. νίκαν φέρει L Vi, 21. 
καιρὸν φέρει O. 11,60. φέρομεν εἰνάλεον δόρυ 
ῬΟΙ͂Ν, 26. ὅσα πόντου ῥισαΐ φέροισι F. 241. 
φέροντι δύναμιν P. Ψ, 13: ὑψοῦ νόμον φέ- 
gov P. Χ, 70. φέρεν Ῥ. IV, 216. . “φέρεν 
éoag N. VII, 39. ἔφερε πυγμᾶς τέλος O, 
K , 10. | εὐδιανὸν φάρμακον avody “πελλάνᾳ 
ἐρε O. IX, 105. ἔργα φέρον κέλευθοι O. 
Vi, 53. φέροις γλῶσσαν O. IX, ἀφ. φέροι 
κέρδος P. VIII, 14.1 φέρε μίτραν 1. 1V, 69. 
φερέτω χάριν O. ΧΙ, 18. γῆρας φέρειν O. 


τρίων ἔρωτες φέρειν πρέσσονες N. ΗΠ], 29. 
Moicay φέρειν Ν. UI, 27. στεφανώματα φέ- 
ρειν N. V, 54. ἄνθος φέρειν N. XI, 41. 
κόμπον φέρειν I. 1, 44. μέλος φέρων Ῥ. IT, 3. 

towy P. UL, 45. VI, 29. Χ, 48. N. ΨἼΙ, 14. 

, 17. φέροισα O. XIV, 21. P. ΠΙ, 15. ἔ- 
veney ᾿Αχιλλέα O. I, 87. ἔνεικε O. MI, 14. 
AK) 63. PoEX-G. | dvéixue PiEX,) 5500 a 
ψεγκε O. XI, 64. ἐνεγκών 1. VII, 21. é- 
ρεται P. I, 87. 7 εσθαι P. VU, 22.. Tote 
ἀνελὼν οἴσει. P. ἸΧ,.68 διδασκαλέᾳν. οἴσειν 
(praes.) P. IV, 102. φέρεται μόχϑος!; ἄμμιν 


Fa τι. 
F. 244. 5 

svyw. φεύγομεν ὄνειδος O. VI, 90. evyorte 

ν: τι ΙΧ, 2 ϑάνατον οὐκ ἔφυγεν 0.x » 44. 
φεῦγε. στάσιν N. IX, 13. φύγε δρόμον P. 
ΙΧ, 125. φύγον P. V, 58. ‘en ὕμνον O. 
VI, 6. φεύγειν δάκος P. H, 58. φεύγων 
ὠδῖνα N. I, 386. ἀμαχανίαν φυγών P. IX, 
95. ϑάνατον φυγών N. X, 838. φυγόντες 
Ἱνγέμεσιν Ῥ. Χ, ἴα re 

* dig. Φὴρ Seog P. IV, 119. dijo? dyodregoy 

, z Ill, in Φῆρες énet δάεν ἜΑ, οἶνον Ἐ. tar 3 

φϑέγγομαι. φϑέγξομαΐ σε O. i, 36. ἀπὸ γλωσ- 
σας ἐφθέγξατο O. VI, 14. ἐφϑέγξατο τοι-- 
atra P. ΝΠ], 53. ἐφϑεγξάμαν ἐπὶ F. 166. 
φϑέγξαι πύκταν ἑλεῖν ἀρετάν P. V, 52. 
φϑέγξαιο καιρόν Ρ. 1, 81. χορὸς φϑεγγόμε- 
φὸς διὰ oe F. 238. 4 

φϑέγμα. αἴσιον βροντᾶς φϑέγμα P. IV, 198. 
“pHi ities μαλθακῷ Ρ. Vill, 32. φϑέγμα 
πάγκοινον ἔγνωκας F. 190. 

φϑείΐρω. ἔφϑαρεν P. MI, 36. 

* Φϑία. ἐν φϑίᾳ P. ἩΠ, 101. Φϑίᾳ Ν. IV, 51. 

φϑινόκαρπος. δρῦς φϑινόκαρπος P. IV, 265. 

φϑινοπωρίς. χειμερία φϑινοπωρὶς ἀνέμων κατα- 
πνοά P. V, 120. ‘ 

φϑίνω. giver ἀρετά P. I, 98. 

φϑίσιν καρποῦ F. 74, 8. 

φϑίω. φϑιμένου P. IV, 112. N. X, 59. φϑίμε- 
yoy I. “iL, 60. -φϑιμένων 1. 111], 28. 

φϑονερός. φϑονεροίύ Ῥ. ΧΙ, 54. φϑονεραὶ ἐλπί- 
δὲς I. 11, 4ἡ3. φϑονερῶν γειτόνων O. I, 47. 
P. Il, 90. φϑονεροῖσιν N. VHI, 21. φϑο- 
γεραῖς μετατροπίαις P.X, 20. γνώμαις φϑο- 
ψεραῖσν I. 1, 44. } 

φϑονέω. μὴ φϑόνει. κιρνόμεν 1. IV, 26. 
γέων ἀγαθοῖσιν I. Il, 11: 
VI, 74. I 

φϑόνος O. VIL, 55. κρέσσων οἰχτερμῶν P. 1, 85. 
ἀθανάτων I. VI, 39. φϑόνον ἀμειβόμενον 
τὰ καλὰ Zoya P. VII, 19. μείονα tyes P. 
XI, 29. φϑόνον κενεοφρόνων ἑταῖρον F. 231. 

guile. φιάλαν ἑλών Ὁ. VII, 1. χρυσέαν φιάλαν 
λαβών Ῥ. IV, 193. οἰνοδόκον χρυσῷ πεφρι-- 
κυίαν I. V, 37. φιάλαισιν ἀργυρέαισε N. 
IX, 7. φιάλαισι χρυσοῦ 1. 1, 20. οἐνηραῖς 
φιάλαις N. X, 43. 

* Φιλάνωρ. Φιλάνορος Ο. XII, 13. 

φιλάνορα Birdy F. 260. 

φιλάγλαος. φιλάγλαε P. XII, 1. 

φιλάρματος. φιλαρμάτου πόλιος 1. 1, 20." 

guia. φιλεῖς κλύειν Pol, 90... φιλεῦ μιν O. TI, 
28. 30. φιλεῖ P. Ν, 36. μεμνᾶσθαι φιλεῖ 
N. I, 12. ἀοιδὰν φιλεῖ Ν. Π|, 7. ἁσυχίαν 
ΝΝ. IX, 48. φιλέοισιν ὑποκουρέζεσθαε P. Hi, 

| 18. φιλέειν ἐλαφρὰν κυπάριδσον Ἐ- 126, 1. 

ὅσσα μὴ “πεφρίληκε Ζεύς Poly 13. τὸν 'προ- 
φρόγως ἐφίλασ᾽ ᾿Απόλλων Ῥ. 11, 16. ard? 


φέρονται ὑπὸ δούλειον τύχαν 
᾿ 


φϑο- 
φϑονεόντων Ο. 
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soray ἐφίλασεν ὁδούς Ῥ. IX, 18. οὐδ᾽ ἐφί- 
dace δείπνων τέρψιας ΝΝ. 1X,19. gidace N. 
V, 44. φιλεῖν ῥ Il, 833. φέλει ᾧ, V, 26. 
φιλέων O. VI, 102, φιλέων κράναν P.I, 39. 
φιλέοντα φιλέων Ῥ. Χ, 66." φιλάσαντα ΝΝ, 
VII, 88. “μέλος πεφιλημένον N. 1V, 45: 

φιλησίμολπε ᾿Αγλαία O. XIV, 13. 

φίλιος. φίλιον ὕμνον P. 1, 60. φιλίαν μοῖραν P. 
IV, 296. φίλεα δῶρα Ο. 1, 75. φιλέων ἔ- 
neoy ΡΟῚΝν, 29. τ- Ὁ tik 

φίλέτποι ἄνδρες Ν. IX, 32.60 , 

* Φιλλυρέδας. Xeigowa Φιλλυρίδαν Ῥ. 11,1. Φιλ- 
λυρέδα Ῥ. IX; 31. . ν 

φιλοκερδὴς Δ οῖσα 1. HH, 6. 

* diloxtyins. Φιλοχτήτοσ P. I, 50. 

φιλόμολπος. φιλόμολπον 'πόλιν N. ὙΠ, 9. 

φιλόνεικος O.. VI, 419. Ὁ . 

φιλόξενος, φιλόξενος. φιλοξείνου ἀνδρός N: 1, 20. 
φιλοξεένοις Τυνδαρίδαις O. ΠΙ, 1. φιλόξενον 

δι SovyorTe 11, 24. τὺ Σ᾿ ! 

φιλόπολιν “Aovylay O. IV, 18. 

φίλος. ᾿εἰ φίλος ἀστῶν P. IX, 96. φίλος φί- 

τ΄ dows ΝΝ. IV, 22. 1. Ill, 1771. τέ δ᾽ ἕρδων qi- 
dog σοὶ εἴην F. 127, 1- φίλου ἀνδρός I. V, 
16. φίλας ματρός P. V, 114. ΙΧ, 63. φί- 
λὰς πόλιος N. VIII, 13. φίλας πάτρας I. 
VI, 21. φίλῳ γένει Ο. XI, .56. | ἀνδρὶ P. 
IV, 1. πατρὶ di Ν. Χ, 55. φίλον P. Hl, 83. 
P. 1, 51. γοῦν. WH, 5. ἄνδρα Ῥ. XI, 48. 
N. VII, 62. ἄνδρα φίλον ϑεῷ Fs 246, φί- 
dav τράπεζαν Ο. 1, 16. Σίπυλον Ὁ. 1, 38.: 

- πρᾶξιν O. 1, 85. πόλιν Ο. TX, 23. χάριν 

-  O. ΧΙ, 12. ἄρουραν N. V, 8. φίλος Ρ. 1, 
92. N. IW, 13: φίλα ψυχά P. ΠῚ, 61. μᾶ- 
tro P. VIII, 103. φίλον ἥτορ Ὁ. I, 4. φίλα 
τέχνα F. 157. οὐ φίλων ἐναντίον ἐλϑεῖν F. 
253. φίλων. παρεόντων Ο. VII, 5. ἔργῶν 
P. I, 17... ἀνδρῶν P. V, 123. Ν- ὙΠ], 42. 
X, 78. 1.11, 11. φίλοις πραπίσιν O. 11,103. 
xocoly O. VU, 41. ἑταίροις O. YX, 41: ἀ»-- 

δράσι P. IX, 66. N. 1, 12. φίλοισι ΝΥ. IV, 
22. φέλας χεῖφας P. ΓΝ, 239. φίλοι P XI, 
᾿ 838. φίλτερον I. 1, 5. τὸ uy Jet φίλτερον F. 
29. φίλτατον κέρδος P. VIII, 13. πόσιν Ῥ. 
ἜΧ, 102. ΤΆ Ὁ (ἐξ! τ 
φιλότας. φιλότατε Ὁ. XI, 91... φιλοτάτων tay ἐν 
δυνατῷ Ῥ. IV, 92. φιλοτάτων ἱεοῦν Py TX, 
48. φιλοτάτῶν ἀμβροσιᾶν ἽΝ. ὙΠ; 1 
@aorpiay μνώμενος F. 229. 37) GEV s WEIEY 
er bi σὺν φιλοφροσύναις εὐηραάτοις O. 
» 98. i 3 
φιλόφρων. reas «ἀρετά P. 1, 94... φιλόφρον 
Ασύχία P. Vill, 1. Ἶ 
φίλτρον." φίλερον ἕππειον Ο. ΧΗ], 65. φίλτρον 
» ss P. TH, 69. . 

* Φιλύρα. πὰρ Xagixloic καὶ Φιλύρας Ῥ- IV, 103. 
a ag υἱόν P. VI, 22. Φιλύῤας δόμοις N. 
AM, 41. 

vot. 11. p. 1]. 


a 


* Pilugidas v. Φιλλυρίδας. 
φλαῦρος. φλαῦρόν τε P. I, 87. 
* hivtig O. VI, 22. 
φλάω. φλάσαν νιν N. X, 68. 
ghiyo. φλέγεε ἄγνϑεμα χουσοῦ O. Il, 79. “gis~ 
γοντέ σε Χάριτες P. V, 45. φλέγεν Χαρίτων. 
ὁμάδῳ N. Υἱ,39. φλέγεται ἀρεταῖς Ν. x 2. 
φλέγεται Motoats 1. VI, 23. ἐν δ᾽ ἕσπερον 
ἔφλεξε σελάνας φάος Ο. ΧΙ, 77. : 
* φΦλέγρα. ἐν πεδίῳ Φλέγρας N. I, 67. Φλέγραι- 
ow 1. V, 31. ᾿ 
* Φλεγύας P. UI, 8. . 
φλόξ. P. 1.24. 1. ΠῚ, 83. φλογὸς σπέρμα O. 
. Vil, 48. υχρᾷ φλογί F. 88, 1. antistr. 
φλόγα πυρὸς πνέον P, IV, 225. 
5. Φλιοῦς. φλιούνρος eee N. VI. 46. . 
φόβα. ἴων ἐραταὶ φόβαι F. 45, 16. . ποικίλον φό-- 
ν᾿ se a Ρ Χ, 47. : εἰ 
φόβος. ἀνδροδάμας φόβος N. HI, 37. φόβῳ αἰνῷ 
Μὲ V, 61. 1X, 33.  &y δαιμο»ίοισε φῤβοὲς N. 
- 27. ' * 9: 1 
* Φοῖβος O. TX, 35. P. IV, 54. O. VII, 49. P. 
ἯΙ, 14. N. IX, 9. P. V, 104. 1.1, 7. P. Ix, 
41. P. I, 39. 4 
φοινιχάνϑεμος. φοινικανϑέμου xp0c P. IV, 64. 
φοινίκεος. ῥόδοις φοινικέοισιν 1. ΜΙ, 36. 
φοινεκόχροκος. φοινικόκροκον ζώναν O. VI, 39. 
φοινικόπεζαν “άματρα O. VI, 94. 
φοινικορόδοις ἐνὲ λειμώνεσσι Ἐ. 95, 2. 
φοινικοστερόπαν Ζέα O. IX, 6. 
φοινικοστόλων ἐγχέων N. IX, 28. 
* Φοίνιξ P. I, 72. F. 177. 
φοίνιξ. φοένικος ἔρνος F. 45, 13. 
φοίνιος. φοένιον ἀλκάν I. TI, 53. 
Φοΐνισσα ἐμπολά P. II, 67. 
φοίγισσα. φοΐνισσα φλόξ P. I, 24. 
ρων ἀγέλα Ῥ, IV, 205. , 
gord. ἐν φοναῖς P. XI, 37. 
φονεύω. φογειομένου P. XI, 17. 
φόνιος. ἐν ἄλγεσε φονίοις F. 97, 2. ᾿ 
φόνος. φόνου παρποδίου νεφέλαν N.IX, 31. φό- 
γῳ πάλαισεν ΝΝ. ὙΠῚ, 21. φόνῳ χαλαζάεντο 
ἀνδρῶν I. IV, 36. μέλανι φόνῳ ῥαίνων πε- 
δῖον I, VII, 50. φόγον ἔπρασσεν N. ΤΠ], 44. 
-Porory κάπρῳ βουλεύοντα F. 258. UWelioa φό-- 
γον (27]}Ὸ97δειαν) P. IV, 250. 
φορβώδων xovgay ἀγέλαν F. 87, 1f. 
φορέω. γυναικείῳ ϑράσει ψυχὰν pogeiras F. 88, 
3. antistr. 5 
φορητὰ κυμάτεσσι F. 58, 3. antistr. 
* Φόρκος. Φόρχοιο γέρος P. Xl, 13. Ἶ 
φόρμιγξι, φόρμιγγος ἑπταχτύπου P.M, 71. adv- 
" pshet poopy: Ὁ. VAT, 12." φόρμιγγι συν- 
᾿αορὸς N. IV, 5. “᾿κλυτᾷ φόρμιγγε 1H, 2. 
φόρμιγγα Ζωρίαν O. 1, 117.  ποικιλόγαρυν 
φόρμιγγα Ο. ΤΠ, 8. φόρμιγγ᾽ ἐλελίζων Ο. 
1X, 14. δραιδαλέαν φόρμιγγα αστάζων P. 
IV, 296. δπιάγλωσσον φόρμιγγα διώκων N. 
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Vv, 24. Booptay φόρμιγγα N. IX, 8. χρυσέα 
φόρμιγξ .1, 1.) γλυκεῖα Qogptys N. Iv, 44. 
φόρμιγγες ὑπωρόφιαι P. 1, 91. ἐν φορμίγ- 
γεσσιν κλέονται 1. 1V, 80, φορμέγγεσσι TEQ~ 

> πόνταὲ F. 95, 5. μ᾿ εὐ ΤῊΝ 

φορμικτὰς ἀοιδῶν πατὴρ P. IV, 176. 

φοαδάω. φράδασσε γᾶν N. Ul, 25.. 

φραδά. φραδαὶ μελλόντων τετύφλωνται O. ΧΙ1,9. 

᾿φράζω. φράζε οὗ N. 1, 61. ὑξῳφρασεν ἀϑύῤειν 1. 
lll, 56. . φῥάσσατε σαφέως Ῥ.τν, 1172 φρα- 
σαι Ο. H, 110. χειρῶν ἄωτον φράσαι Ο. 
ΨΙΗ, 14. ἔχω φράσαι Ο. XIII, 11. οἱοῖσι 
φράζων ἔπος παραινεῖ, 1. V, 64. “λόγον φρά-- 
σαῖς Ὁ. II, 66. φράζεται τελέων 1.1,68, ἐ- 
φράσϑη N. V, 34. © é 

φράσσω. φράξαι χεῖρα ἔρνεσι 1. 1, 66. 

* Φράστωρ O. ΧΙ, 74. 

φρήν». φρὴν δοναϑεῖσα γέροντος P. VI, 36. φρὴν 

λυκεῖα P. Vi, 52.. φρὴν βουλαῖσι πρᾶσσεν 

ΟΣ, 27. ἐκ μαλϑακᾶς φρενὸς ὀϊστοὺς ἱέν-- 
τες Ὁ. 11, 99. γλυκὺν καρπὸν φρενός O. 
VU, 8. πόϑι φρενὸς γέγραπται O. ΧΙ, 2. 

αϑείας φρενὸς ἐξέλοι ἿΝ. 1V, 8. φοενὲ ὀρϑᾷ 
O. VII, 24. - ἐλευϑέρᾳ φρενὶ P. 11,57. φρενὸ 
μιγνύμενον P. Vv, 19. ἀταρβεῖ φρενί ¥. V, 
51. χϑονίᾳ φρενί P. V, 101. ἔραται φρενὲ 
Ν. χ, 29. βροτέᾳ φρενὶ F. 33. “ βροτέαν φρέ- 
γα F. 243, 3. φρένες ἀπάλαμνοι O. 11, 63. 
ὀρϑαὶ φρένες Ο. VII, 91. κουφότεραι φρέ- 
veg ἀπειράτων Ο. VIII, 61. ἐλάϑοντο φρέ- 
γες P. IV, 41. ὠκύτεραι φρένες ϑνατῶν P. 
IV, 139. κεχείμανται φόβῳ φρένες Ῥ. IX, 33. 
φρενῶν ταραχαΐ O. VII, 380. ἔξω φρενῶν O. 
ΨΙΙ, 41. καρπὸν φρενῶν P. 11,73. ΝΟΧ, 12. 
ἀμπλακίαισι φρενῶν Ῥ. U1, 13. ἀκμὰν por 
γῶν N. Wl, 37. διὰ φρενῶν, ἔπαξε ξίφος N. 
VII, 26. σύνεσιν φρενῶν Ν. Vil, 60. ξξω 
γλῶσσα φρενῶν I. V, 68. φρένεσσιν πλαγίέαις 
οὐχ ὁμιλεῖ τ. IM, 5. ἀμφὶ φρασὶν κρέμανται 
O. VII, 24. μαίνομέναις φρασίν Ῥ. H, 26. 
ϑναταῖς pouoty P. Ul, 59. φθαοὶν ἀσκήσω 
Ῥ. Π|, 108. λευκαῖς φρασίν P. IV, 109. ἐν 
φρασὶ καιομέναν P. IV, 219. ἐν φρασὶ πά-- 
ξαιϑ᾽ N. UI, 59. κατέχει Pont γόον 1. ΜΙ, 
2. φρένας δαμέντα O.1, 41. «δαιμόνων Féh- 
ye φρένας P. I, 12. ἔρως ὑπέκνισε φρένας 

. Χ, 60. ἀμφικρέμανταε φρένας ἐλπέδες 1. 
H, 43. a 

* Φρικίας P. x, 16. 

* Φρίξος P. IV, 160. 242. ἢ ᾿ 

φρίσσω. ἔφριξέ νιν O. VII, 38. τὸν φοίξαν κύ- 
veg 1. I, 13. φρίσσοντα mvoag N. X, 74. 
φοίσσοντας ὄμβρους P. IV, 81. φιάλαν χρυ-- 

σῷ πεφρικεῖαν ἙΝ, 37. πτεροῖσιν νῶτα πε- 


φοίκοντας P. Iv, 83. ; ; aaa 
φρονέω. ἄλλοτ᾽. ἀλλοῖα φρόνει F. 173, ἀ. φρο- 
νεῖν τὸ παρπείμενον N, 111,.12. φρονέων πε- 
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στά O. HI, 18. “κακὰ φρονέω» P. VIII, 86. 
τ μαλακὰ φρονέων N. ἵν, 95. 
φροντίς. ot’ ἀπατᾶται φροντὲς ἐφαμερίων F. 115. 
φροντίδι μητέονται ¥. 11, 92. ἁρπαλέαν τὰν 
πᾶ ποδὸς φροντίδα P.X,62. φροντίδα λάβε 
παλαισμάτων. Ν. Χ, 22. ὑπὸ φροντίσιν γλυ-- 
κυτάταις ἔϑηκε voor O. I, 19. 
* evs. Φρυγῶν ἀλαλάν N. τ, 51. ᾿ 
φυά. φυᾶς οὐκ αἴσχιον 1. νι, 22. φυᾷ εἰδώς Ο. 
ll, 94. τὸ φυᾷ O. IX, 107. ἐριπλεύρῳ que 
ἐμβάλλων κέντρον P. IV, 235. . φυῇ Pe ΝΑΙ, 
46.. φυᾷ “μάρνασϑαι N. 1, 25. διαφέρομεν 
ve N. VU, 54. φυὰν εὐάγϑεμον O. I, 67. 
ἄῤῥηκτον quay 1. V, 44. . 
φυγόξενον στρατόν: O. X, 17. 
* Φυλάκα. ἐν Φυλάκᾳ 1. 1, 59. ε 
φυλακά. ἐν φυλακᾷ μεγάλᾳ P. I, 75. 
* Φυλακίδας. Φυλακίδῳ 1. Ν, 6. δ4.1ν, 67. 20. 
φύλαξ. ιττεάνων φύλαξ. να, 61. , σεμνῶν, ἀδύ-- 
τῶν φύλαξ Ἐ. 63. φύλαξ μάλωϊμ χρυσῶν F. 121. 
φυλάσσω. φυλάσσοισιν Τένεδον N.. ΧΙ, "5. ᾿φυλά-: 
Ear vy Ῥοιν, 41. φυλάξαι ῥῆμα 1. U, 9. 
χρέος φιλάξασϑαι Ο. VII, 40, φυλάσσογτες 
ἐελετάς Ο. IN, 43. 1 . 
φύλλον. φύλλα ἠρινὰ ἀναπέμπει. P.1X, 47. “πολλὰ 
ύλλα καὶ στεφάνους P. 1X; 129. φύλλ᾽ ἄοι-- 
ay Ne MI, 45... φύλλοις ἐλαιᾶν χρυσέοις N. 
ly 21. πο =: 
φυλλοφόρος. φυλλοφόρων ἀγώνων O. VIII, 76. 
φῦλον. ματαιότατον φῦλον ¥. UI, 21. 
φύρῳ. yaig πεφύρσεσθαι N. 1,, 68. 
φύαις. ἀλλοτρέας. φύσεως Ἐ. 251. φύσιν προοφέ- 
ρομεν ἀϑανάτοις Ν. νι, 5. Raguoreiay φύ- 
σιν οὐκ ἔλαχεν 1. M1, 61. - κατὰ φύσιν F. 
451, 1. ᾿ 4 
φύτευμα. φύτευμα. σκιαρύν O. Ul, 19. : 
φυτεύω. φυτεύει δόξαν. 1. ν, 11. ϑεὸς χάριν a- 
od φντεύει F. 105) ϑόνατον φύτευε N. IV, 
(50, -φυτεῦσαε (δένδρεα) O. Ul, 36." «Αἰακὸν 
γιν ὑπὸ ματροδόκοις γοναῖς φυτεῦσαι N- VII, 
84. φυτεύων. γάμον P. ΙΧ, 115. φύτευϑεν 
τιμαί P. IV, 69. φντεύσεσϑαι ἀστέων ῥίζαν 
Ῥ.αν, 15. .. φυτευϑεὶδ ὄλβος Ν. Vill, 17. 
φυτευϑὲν γένος P.1V, 256. φυτευϑέντες κεΐ- 
yoy P. IV, 144. ἐκ Κρόνου καὶ ἀπὸ Ἰγηρηΐ- 
δὼ» φυτευϑέντας ἵν, 1. οὕ" 


puthe. φύτλας ᾿Ιαπετιονέδος. Ὁ. IX, 59. ποίας 
ἀπρσπασϑεῖσα φύτλας P. ΙΧ, 34. ' 
φυτόν. φυτὰ νεχκτάρεα Fy ἐδ,. 44..ὄ παγκάρπων 


φυτῶν νήποινον, PB. 1X,, 60. 
φυτός P. V, 42. . 
gio. φύονται πολιαὶ O.1V, 28.) σοφοὶ καὶ χερσὶ 
βιαταὶ περίγλωσσοΐ τ᾽ ἔφυν Ῥ6Ὶ1, 42... 95α6- 
τὰς ἀπὸ. ματρὸς ἔφυ. Ἐ. 33. φύντ᾽ ἀρετᾷ Ο. 
ΧΙ, 21. τὰ δεύτερα τῶν προτέρων πεφυχέναν 
κρατεῖν F. 249. 
* Φῶκος ΝΥ, 12. 


Gore. φωνὰ παρὰ κρητῆρα ϑαρσαλέα Ν. 1x, 49. 
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δυςϑρόου φωνᾶς nowa P. IV, 63. φωνᾷ 

μαλϑακᾷ V. τν, 137. προφένγεπε garg P. 

IX, 30. ἀδυμελεῖ gong ΝΝ. 11,25. ἀδυπνόῳ 

φωγᾷ τ. τι, 256. φωνὰν ἐναρμόξαι O. 11, 5. 

ψευδέων ἄγνωστον puniy Οὐν!; 66. ὑπάρ- 

γνρον φωνὰν παρέχειν ῬῸ ΧΙ, 429 δίδου φω- 

) vay No V, 51. AKaptogos ἀνέλυσε φωνών N. 
xX, 90. ἔν. 4 “Op -Ξ . 

φωνάεις. τοῦτο Forder ἀϑάνατον ἕρπεε 1. 111, 58. 

φωνᾶεν μέλος Ο. 1X, 2... φωνᾶντα' βέλη O. 

Hl, 93. τ οἷος δὶς 
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τὴ» τελεώτατον Ἐ. 67. Ἢ 
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Zonta. γόον χριμῳφϑέντ᾽ ἐκ γενύων P. XII, 21. 
χοίω. ἀντίτομα δῶκε χρέεσθαι P. 1V, 122. - 
* Χρόμιος N. 1, 7. 1K, 3. 34. 52. © 
χρόνιος. yoovie ἀρετά P. m1, 115. χρονίῳ ov 
ν᾿ ρει P. Xd, 36. ῥῆμα Eayuctoy yoortwregor 


βιοτεύει N. IV, 6. χρονιώτατον φάος age- 
tay O. IV, 11. 
zedvos. χρόνος 6 πάντων πατήρ O. 11,19. χρό- 
vos ἐφέρπων O. VI, 97. éEnavtéldwy Ὁ. Vil, 
28. μέλλων O. ΧΙ, 7. ἐξελέγχων ἀλώϑειαν 
O. ΧΙ, 51. 6 πᾶς Ρ.Ὶ, 46. οὗτος ἔσται Ῥ. 
ἍΧΙΙ, 30. ψυχὰς ἀγχομένοις ἀγέπγευσεν N. 1, 
‘46.' ἕρκων N. IV, 43. ᾿ λοιπός N. Vi, 68. 
, χρόνος ἀνδρῶν δυξαέων σωτὴρ ἄριστος F. 132. 
ἡ» διακρῖναι πολλὸς ἐν καιρῷ χρόνος F. 150. 
ἕν μιᾷ μοίρᾳ χρόνου Ο. VII, 94. χρόνῳ δευ-- 
τέρῳ O. 1, 43. ἄλλῳ O. 11, 241. σύμπαγτε 
O. VI, 56. παντέ O. VI, 36. φάνεν Ο. ΧΙ, 
89. μικρῷ Ο. Χιν, 12. ἐν δ᾽ atte χρόνῳ 
P. Ul, 96. ἐν χρόνῳ P. VII, 15. IV, 298. 
χρόνῳ ἱστέρον P.1V, 55. χρόνῳ ἵκετο P. IV, 
78. ἀπῴκησων χρόνῳ Ῥ. IV, 258: σὺν μα- 
“tog P. VME, 16. ἵἴχων χρόνῳ Ῥ. XI, 32. ἐν 
Χρόνῳ ἐγένετ᾽ “Andaloy F. 114. λάμπει δὲ 
χοόνῳ ἔργὰ Ἐν 250. ἐς τὸν λοιπὸν χρόνον 
Ἐς 98, 5. ἄγακχτα τῶν πάντων ὕπερβώλλοντα 
χοόνον μακάρων F. 133. χρόνον πατεῖν Ο. 


1, 115. ὅλον ᾿ἁμφί O. τι, 33. ἁλικίας O. 
IV, 30, χατὰ κεῖνον Ὁ. XH, 107. αὕταντα 


ΟΥΧΕΗΣ, 25. Ν. 1,70. πάντα 1.111, 6. προς-- 
ἕρποντα Ῥ. Ὶ, 51. μὴ 'δαμαλίξοι χρόνον Ῥ. 
V,121. ἀν᾽ ὅλον N. 111, 47. ὀλίγον N. VII, 
, 39. μυρίον I. Iv, 31. 
2900s. χροὶ ϑερμῷ N. ΝΗΙ, 28. 
Ζρυσαλάκατος. χγρυδαλακάτου Aatots N. τι, 37. 
ὁπ χρυσαλακάτοιο “tupergitag O. VI, 104. χρυ- 
σαλάκατον Meliey Ἐ. 5, 1. χουσαλακατων 
ἹνΝηρηίδων Τὰν, 36. 
χουυσάμπυξ. χρυσάμπυκα “Λάχεσιν O. VII, 64. 
χρυσάμπυκα χαλινόν Ο. ΧΠΙῚ, 63. χρυσαμπύ- 
“nov Mowdy P. TH, 89. 1. 11,1. χρυσάμπυ- 
κας Ὥρας -Ἐ, 6. gh 
χρουσάνιος. Πότρια ϑεόμοφόρε᾽ yovocrlov F. 12. 
χρυσώρματος. yovodgueroc Miva Ὁ. iI, 20. χρυ- 
σαρμάτου Κάστορος Ῥ. V, 9. χρυσάρματοε 
«ἰακέδαι τ. ν, 11. χρυσάρματοι Θῆβαι F.207. 
χρύίσασπε Θήβα 1. 1, 1. : 
χρυσάωρ. χρυσάορα Φοῖβον P. Vv, 104. 
χρυσάορα F. 187. © 
χρύσειαι Κηληδόνες F. 25. 
χούσεος. χουσέα κρησιὶς κεκρότηται F. 206. χρτ- 
σέας ἐλαίας O. X, 13. χρυσέας Nixag 1. 11, 
26. χρυσέῳ ϑυσώνῳ P, τ΄, 231. yovoém di= 
gow P. IX, 6. χρυσέῳ πλάκτρῳ N. V, 24. 
- δαφνᾷ ζΖρυσέᾳ P. X, 40. χρυσέᾳ κόμᾳ 1. VI, 
49. δίφρον χρύσεον O.1, 78. σϑέγνος ἀελίου 
χρύσεον Ῥ. IV, 144, ὑγέειαν yovotay P. ΠΙ|, 
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73. φιάλαν χρυσέαν P. IV, 193. Afoway 
χρυσέον 1. VII, 5. χρυσέα φόρμιγξ P. 1, 1. 


χρισέα Πυϑοῖ F. 60, 2. χούσεαι παῖδες Θέ-- 
μιτος O. ΧΙ, 8. χρυσέων αἰητῶν P. Iv, 4. 
χρυσέων τριπόδων P. ΧΙ, 4. © ὅπλων χρυσέων 
N. VUI, 27. χρυσέων οἴκων 1. 1, 78. χου- 
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σεᾶν Ἰνηρηΐίδων N. V, 7. μάλων χρυσῶν gi- 
AoE F. 121. χρυσέων βελέων F. 244. χρυ- 
σέαισιν ἵπποις F. 4. Ζρυσέοις καρποῖς F. 
95, 3.. χρυσέοις τόξοισιν. P. Il, 9... χρυσέ- 
og δώμασιν P. IX, 58. φύλλοις ἐλαιᾶν you- 
σέοις Ν. 1, 11... χρυσέοις 'δόμοισιν IN, Χ, 88. 
χρυσέαισιν ἵπποις OU. 1,.41.. VUE, 51...» χρυ- 
σέαις νιφάδεσσε O. VU, 34. “χρυσέαις ἕδραις 
P. Ul, 94. χρυσέας κίονας O. VI, 4. 
χρυσόϑρονος. ἄστυ. χρυσοϑρόνου ἹΚυρώνας P. IV, 
260. χρυσόϑρομον Ἅραν N. 1, 37. 
χρυσόκερως. χρυσόκερων ἔλαφον Ο. IL1,.30. 
χουσοκόμας. ὃ χρυσοκομας O. VI, 41. VII, 32. 
gevoonsndou Mrojootvag 1. V, 72. 
Zovocgants “Lopes P. IV, 178. ἱ 
χρυσός. χρυσὸς διαπρέπεν πλούτου Ὅ. 1,1. χρυ- 
τς σὼς κτεάγων αἰδριέστατον. O. III, 44. « χρυ- 
σὺς ἔτραπεν μισϑῷ P. I, 95. χρυσὸς πρέ- 
ner πειρῶντι ἐν βασάνῳ P. X, 61. χρυσὸς 
ἑψόμενος N.1V, 82. dibc παῖς 6 χρυοῦς F. 
243. ἄνϑεμα χρυσοῦ φλέγει O. 11, 19. ἀπὸ 
χουσοῦ αὐτορύτου ἔμμεναι P. XN, 41. φιά- 


λαισι χρισοῦ 1. 1,20. φιάλαν χρυσῷ πεφρι-- 


κιῖαν 1. V, 51. χρυσῷ ψγίφοντα 1. VI, 
πολὺν woe χρυσόν O. VII, 50.. δαμασίφρονα 
zovoov_O. XIU, 75. Motow κολλᾷ χρυσόν 
. VU, 78. χρυσὸν εὔχονται ΪΝ: VIL, 37. 
μεγασθενῆ χρυσὸν γόμιχαν. 1. IV, 3. dide- 
ἔαμεν χρυσὸν βασάνῳ F. 87, 10. 
χουσοστέφανος. χρυσοστεφάγνου “βὰς ῬΟΊΧ, 443. 
χρυσοστεφάνοιο ἍΠβας O. V1, 57." χρυσοστε- 
᾿φάγων ἀέϑλὼν O. ΧΙ, 4. 
χουσότοξον ᾿Απόλλωνα O. XIV, 40. 
χουσοχαῖτα ᾿Απόλλων Ῥ. Il, 16. 
χρυσοχίτων Θήβα F. 2η7. . , 
χρώς. ἀσϑενεῖ yout βαίνων Ῥ, Ἱ, 55... χρῶτα 
λάμπει 1. Wil, 44. ° ᾿ ae 
χυτός. νέκταρ χυτόν Ὁ, VII, 7, 
χὠπόϑεν Vv. ὅπόϑεν. : 
χῶὡπόσαι V. ὅπόσος. 
yomotay ν. ὁπόταν. 
χάταν Vv. ὅταν. , 
χώ,τε ν. Otic. yf τ 
χώρα. χώρας ἀπλάρωτον Ὁ. VII, 569... ἐπὶ χὠρᾶς 
ἕσσαι P. IV,273. χώρας ἄγαλμα N. 111,13. 
ἐς χώραν Ο. VI, 63. ἁλιερκέα χώραν. O. 
VILL, 25, εὔανδρον χώραν P. 1, 40.." ' 
χωρέω. χώρηδεν ἐπ᾿ ἀδελφεοῦ. βίαν N..X, 13. 
χωρὶς ἀϑανάτων O. IX, 44. Ἵ ᾿ 
χῶρος Ο. IIl, 24. ξὸν χῶρον. ἐρημώσαισα P. IV, 
209, ἐν ζαϑέῳ χώρῳ F. 64, 4: 
wy, 
ἢ series I, V, a 
αλμὸν artipSoyyoy F. 91, 3. 
᾿ Popes Nov, ΤᾺ ws 
ψάμαϑος. ψάμαϑοι ἐν ϑαλάσσᾳ, καὶ ποταμοῖς 
κλονέονται P. 1X, 48. ‘ 
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ψάμμος ἀριϑμὸν περιπέφευγεν O. ΤΙ, 408. 
* Woipic O. 1V, 11..V, 3. 23. ' Γ 
pata. ἀμφί οἱ ψαύσειε πέπλοις P. IX, 124. ἔ- 
ἀμαυσος ὕμνων! No Ν, 42. τ. ἔψαυσ᾽. ᾿Αφροδί-- 
τας O. Vi, 35. p 
ψᾶφος. λίϑινα ψᾶφος Ὁ. VII, 87. ψᾶφον ἑλισ- 
'σομέναν O. ΧΙ, 8. διδοῖ ᾿νᾶφον περ αὐτᾶς 
P. IV, 265. ποντιᾶν ψάφων ἀριϑμόν OQ. 
a4 XI, 44. ψάφοις κρυφίαισι N. VIII, 26. 
φευδής. γνέομεν ψευδῆ πρὸς ἀκτάν F. 239, 3. 
wetdic. μάρτυς N. VII, 49. 
ψεῦδος. οὗ. ψεύδεϊ τέγξω λόχον Ὁ. 1V, 19. μνεύ- 
Ost θιγεῖν P. IX, 43... ψεύδει βαλών N. 1, 
48. αὐόλῳ ψεύδει ἵΝΝ. ΝΊΛ, 25... τραχεῖ ποτὶ 
prince F.221.0 ψεῦδος γλυκὺ psdenwr 1 
I, 37.  ψευδέων. ἄγνωστον O. V1, 670. ψευ- 
δέων ἐγιπάν Ὁ. ΧΙ, 56. μευδέων ἅπτετοωω P. 
111, 29... μῦϑοι δεδαιδαλμένοι ψεύδεσι ποικέ-- 
λοις Ο..1, 29. ψεύδεσιν ἐχϑίστοισι κοταμιά-- 
voig Ῥ. 1Ὗ, 99. ψεύδεσι σϑμνόν τι ἔπεστι N. 
VII, 22. - μεταμώνια ψεύδη. Ὁ. XU, 6. 
ψεύδομαι. οὐ ψεύσομ᾽ dupe Κορίνϑῳ Ο. XII, 60. 
ἁγεύστας. ψνεύσεαν ποιητὸν συνέπαξε λόγον N,V, 29. 
ψεφηνὸς ἀνήρ N. IL, 39." a sii 
ψιϑύυρων βροτῶν Ρ..1, 75.° 
φνογερὸν Aoxiloyoy Ῥ. LU, 55. 
woytoy ὄαρον N, ΝΠ, 69. 
woyos. ἀπέχων. ψόγον ΪΝ. VI, 64. 
ψολόεις. ψολόεντα κεραυνόν N. X, 11. 
ψυχά. τλάμονι ψυχᾷ Ῥ.Ὶ, 48. ᾿Αγαμεμνονίῳ Ἐ, 
ΧΙ, 31... τλάσομαν ψυχᾷ P. All, 41. χερσὲ 
καὶ ψυχᾷ Ν. ΙΧ. .39.. ψυχὰν ἀπ᾿ ἀδίκων ἔ- 
χει» Ο. 1,77. ἀπὸ ψυχὼν λιπών P. 11], 101. 
ἂν περὶ ψυχὰν γάϑησεν BP. 1V, 122. ἐὰν 
ψυχὼν κομέξαι Ῥ, IV, 159. τεὰν κομίξαι Ν. 
7111, 44. τίδᾳ τελέων ψυχάν 1.1, 68. yr- 
nov ἄκαμητος 1. Wl, (71... γυναικείῳ: θράσει 
ψυχὰν φορεῖται F. 88, 3. aatistr. φίλα ψυχά 
Ῥ. Ill; 64. υχαὶ ἀσεβέων ὑπουράνιοε F. 
97, 4. εὐσεβέων ἐπουράνιοι F. 91, 4. Φερ- 
σεφόνα. ψυχὰς ἀνδιδοῖ πάλιν F. 98, 3. ψυ- 
χὰς βάλον. O. VIII, 39. ᾿ἀπέπμευσεν. ψυχάς 
N. I, 41. ψυχὰς κτεάνων κρέσσογας ἔχοντες 
N. ΙΧ, 32. r este. 
ψυχρός. Βορέα ψυχροῦ O. Il, 34. αἰϑέρος ψυ- 
"το O. zal, ὡς. χεχάλκευται ἀπο ΓΕ 7 
HOG φλογί Ἐ, 88, 1. antistr, ψυχρῶν οὐρῶν 
Oo TK, 108. men 
Re 
72. ὦ πολλωνιάς 1. 1,6.  @ γασσα 1. IV, ς. e 
φίλος P. 1,92. ὦ Zeb et talia passim. 
¥* “Qavog O. V, 11. ay 
* Qaguowelo, φύσις I. 11, 67. 
ὠγύγιος. ὠγυγίοις ὄρεσιν N. VI, 46. 
ἡ Slyvyious δ᾽ εὑρεν F. 23, τ 
ὧδε P.1V, 229. VIII, 45. 1V, 102. 
wo. ὑπ᾽ ὠδῖνος ἐρατᾶς O. VI, 42. ὠδῖνα παρ- 
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- ϑενίαν κρύψε Ο. Δ]; 3te lee Se 


I, 36. τέκεν ἐν μόναις ὠδῖσιν = 
ὠδίνεσσε ϑοαῖς F. 58, 4. antistr. 

ὠχεανέδες αὖραι O. Il, 78. 

ὠκεανός. * “κεαγοῦ ϑύγατερ, O. V, 2. ἐξ New 


γεφγοῦ ψένος P. IX, 14. "Ὠχεανοῦ παρὼ πα-- 
ν F. 6. ΚΡ τὰ πέταλα F. 220. ἐξ 
ee, P. IV, 26. ἐν ὠκεωνοῦ πελάγεσσι 
P. IV, 251. 
ὠκυδινάτοις, ἁμίλλαισε 1. IV, 7. 


: } 
κυπόφος. ὠκυπόρων γαῶν P. I, 74. οκυπόρους: 


, ῥιπὰς κυμάτων BP. IV, 19% 

ὠχύς. αἰετὸς ὠκύς. N. Ul, 77. ὠκεῖα πρᾶξις jen 

el’ IX, 69. ὠκεῖαν pelt! α ῬΡ.1,66.. οἰκείας 
γνάϑους N.. I, ἀξ... κέα βέλη O. 1], 91. 
νύ ae φρένες P. IV; 139. ὠκύτατον γά- 

IX, 118. “se 14} τ 

ὠκέως RB. JIL 58. N. X, iw 

ὠκύτας. ὠκύτατι Ῥ. XI, 

ὡλερρϑίου (ὃ “Alugo#iou) 0. XI, 73. 

ojos: ὦμον φαΐδιμον Ὁ. I, 27.. 
» OL 1, 86. 411. ΠΙ, 40. VI, 19. 52, P. 11, 
127. 82. IV, 78. 297. IX, 107. N. VI, 40. 


ΧΙ,.39.. 1. i, 12. 11, 25. F. 171, 2... ot— 


τε — οὔτ᾽ ὧν F, 241. - 

ody. οἷον ᾿Αλέρας ὠόν, coniect. F. 138. 

ὥρα. ὥρα συνάπτει P. 1V, 247. πρὶν ὥρας P. 
IV, 43. μὴ νας ὥρας F. 87, 6. ὥρας 
ἐρατεινᾶς 88, 4. antistr. ἐν ὥρᾳ O. VI, 
28. one κεκραμένον Ὁ, ΧΙ, 109. κάρυκες 
ὡρᾶν. » 23. 

*‘Noa., Ὥρα πότνια Ν. ὙΠΙ, 1. "Qos “Διός 

- TV, 4. Ὧραι πολυάνϑεμοι O. “KIL, 17. 

“ows ἐπειγόμεναι N,_ ΙΡ, 34..ὄ.ὄ Ὡρᾶν Sulu 
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τὴ μὸν» Pr 25, ι(8:-Ὥραισιν εὐθϑρόνοις Ῥ. 1X, 62. 
“χρυσάμπυκας Ὥρας F. 6. 

ὡραῖος ἐὼν O. IX, 104. 

ὡρίαις τελεταῖς ΩΝ P. IX, 101. 

Ξ Roto» N. II, 12. F, 52. 53. "of. ‘Neouovela. 

ὠρύ ot ὄρϑιον ὄὥρυσαι ϑαρσέων Ο. 1K, 117. 
I, 86. If, 96. VI, 52. XIII, 72. 73. P. 1, 
ἯΙ, 23. IV, 120. N. X, 79, I. 1Π, 42. 


VIL, 45. ὡς ἄρα O. VIN, 43, P. lv, "156. 
232. 1X, 68. ΟΣ, 89. ὡς aoa Ο. VILL, 
46. 1, v, 52. κηρὸς ὥς Ἐ. 88, 4. antistr. 


᾿ᾧρ. ὡς 3? ἄφαντος ἔνεῖκξ Ο.1, 46), ὡς ay κτίΖ- 


σαιὲν Ο. VII, 42. πράσσοιτο Ο. XI, 29. 
ὡς μὰν σαφὲς οὐχ ἄν. εἰδείην λὲγ εἰ Ο. ΧΠΙ, 
43. ὡς κείσσειεν Ῥ. IV, 1. Se τ ᾿ἐγκατέβα 
N. 1,37. ὧδ τε ἤϑελε N. V, 26. ὡς τὸ μὲν 
- οὐδέν Nz VI, 3... ὡς μὴ προφςάψω N. VIII, 

36. © ὡς τε — ὡς τε. Ill, 72. 73. ὡς 
ἄρα Ν. 1,35. ὡς ΩΣ ᾽Ν. ν, 30. ὡς τά- 
ζχίστα, O. XIU, 76. ὡς τάχος Ρ. ιν, 16-4. 
ὡς πορσιστα N. IX, 29. μᾶσσον᾽ ἢ ὡς ἰδέ- 
πεν. ©. KIT, 109. dic ὅτε O. V1, 2. Ν. VI, 
40. P. XI, 40. N. IX, 16. 1. V, 1s ὡς εἴ 
τις O. Π,1. ὡς *Ayhet Πάτροκλος O. ΧΙ, 
49. ὡς Seay O. XIII, 50. ὡς ἑκάστα P. 
IX, 102. 

cceire P- I, 44. IV, 112. 

ὥςπερ O. VIL, 79. Ῥ. I, 91. 1. V, 45. 

acre δεῖξαι O. IX, 80. γάξεσϑαι N. V, 1. 
πράξειν N. V, "35. aasen N. V, 50. ὥστε 
tanquam, P. P. IV, 64, 

ὦτε Ὁ. XI, 90. P. X, 54. N. VI, 29. VI, 62. 
τι. of N. VIL, 93. 

¥ τος P. IV, 89.. 
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TUM IN PINDARUM TUM IN SCHOLIA, ITEM IN COM- 
MENTARIO PERPETUO ET FRAGMENTORUM 
COLLECTIONE EXPOSITARUM. -" 


Praef. T. 1. significat praefationem’ Tomi prioris; metr. commentarios’ de 'metris Pindari; 
nog. notas crilicas in Pindarum; pp. T. 1. appendicem Tomi prioris; Pracf. ZT. I. prae- 
fationem Tomi secundi, Scholiis praefixam; schol. notas in Scholia;' Pr. prooemium Explieca- 
tionibus praemissum; expl. Explicationes; F. Fragmenta; App. T. If.’ appendicem 
Tomi secundi, ante Indices insertam.. 
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A pro ἡ ἃ Pindaro usurpatum metr. 291. « 
~~ ab Lediemsibul im ε mutatum: expl.! 147. 
α Dorienses pro ὦ substituunt nott. 497. 

Acastus Peleo inimicus expl. 370. a 

Acatalectus numerus quid metr. 67. acatale- 
ctl numeri 69. 

Accentus duplex in verbis derivatis et contpo- 
sitis metr. 54. 56. cum: mensura arcte co- 
haeret metr. 56. 57. in quibusdam adie- 
ctivis et substantivis activae significationis 
sedem in ultima habet nett. 516. accen- 
tus natura et vis metr. 51. variae species 
metr. 58. accentuum ratio apud Graeces 
metr. 54. 55. apud Aeolenses metr. 55. 
apud Romanos meétr. 55. 56. 

ἀκκίζεσθαι quid F. 665. 

Achaeorum migrationes expl. 479. - 

Achaeus historicus dubius schol. 166. 

Achaicarum urbium situs expl. 470. 

Achilles in beatorum insulis esse fingitur expL. 
{32. apud Chironem educatus expl. 374. 
Achillis arma aurea expl. 447. cum Te- 
lepho pugna expl. 578. 547. im funere 
threnus Musarum exp]. 548. Achilli Leuce 
insula sacra expl. 385. 

Acidalia etiam Cidalia dicta F. 634. 

Acragas fluvius expl. 123. 

Activum pro Medio expl. 105. 386. 474. 
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Accusativug in ος pro οὕς metr: 294: nott. 
© 348.518. Accusativus absolutus per εἰς 
explicatus expl. 203. ων : 

ἀδεῖν pro ἀδεῖν nott. 454. 

Adonius versus metr. 126. 

Adrastus eloquentia insignis exp]. 155. eius 
genus expl. 455. 

ἄδρυς et ἄδρυον explicatum F. 632. 

Adega cum articulo composita .coniunctim 
scribenda Praef. T. I. XXXV. nott. 360. 

ae, quod vulgo contrahitur, divisim scribitur 
apud Pindarum nott. 360. 388. 424. 

dé pro de noit. 498. 

Aeaceum expl. 402. 

Aeacus iustitia insignis, deorum arbiter expl. 
544. ews ΠΣ expL 393. 

Aeantea expl. 195. 

ἀέκων non ἄχων Praef. T. 1. XXXV. nott. 
388. 411. 

Aegialeus Adrasti f. expl. 314. 

Aegidae gens sunt, non tribus exp]. 234. 387. 
Θηβαγενεῖς et daphnephori expl. 338. Amy- 
clas capiunt expl. 535. Aegidarum cum 
Sparta et Cyrenis coniunctio expl. 289. 
sacra Carnea nott. 477 —480. cum The- 
bis et Heraclidis coniunctio expl. 325. 

Aegimius expl. 234. 235. 
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Aegina a love rapta expl. 421. Aeginae cam 

τοῦ 'Thebis cegnatio et foedus expl. 382. 

Aeginetae athleticis tantum ludis operam da- 

vant F.' 559. Aeginetarum ‘ustitia, expl. 
180. 310. Doriae'tribus expl. 368. 

Aéegimetici ludi expl. 176. ~ - 

ὀέλιος; hon ἅλεος Praef. T. 1, KKXYV. ποῖ! 343 — 
344. 388. fet lees oan 

Aeneésidami res’ expl. 117.' 4 : 

Aecnigmhtum apud veteres ratio expl: 279. 

Aeolensium litterae 7 usus nott. 442—443. 450. 
452." y Cg ’ ὼν | st 

Aeoliae strophae metr. 273. 

Aéolica dialectus ‘metr. 293. nott. 472. 

Aeoliu rhythmi indoles metr. 284 sqq. 

Aeolius cantus Doriae citharae iunctus meter. 
256. 216. tomus s. modus metr. 216. 223. 
224. eius imlervalla metr. 233. 615 in- 

; doles moralis metr, 241. ii 

Aepytus expl. 160. i 9510 

Aeschinearum epistolarum auctor falsa de Pin- 
daro refert expl: 166. 3 

Aesculapius mortuum in vitam reducens ExpL 
260... Epidauri cultus expl. 379. ' 

Aéthlii fabula expl. 138.' ᾿ ἌΜΜΕ 

ἄεθϑλος, nen ἄϑλος nott. 344. 2388. 

Aetnae reges ‘expl. 234. “τ΄ 

Aetnae eruptiones ‘expl. 224 Ὁ 

Aetnaeus Iuppiter expl. 145: 

ἄγαλμα “Aisa explanatum ‘expl.' 474. Ὁ 

Agamemno antiquissimis temporibus deus expl. 
463. eius caedes diversis locis facta’ nar- 
ratur’ nott. 506. expl. 3422. © Ὶ 

ἄγχι explanatum expl. 408. 

ayq explicatum nott. 451. 

ἀγωγή quid metr. 46. : 

ἀγών et κρίσις quomodo ‘differant nett. 460: 
ἀγών conventus expl. 335. u 137s 

Agreus Apollo expl. 324.7: ah 

Agrigentum a quo et quande conditum expl. 
415. Proserpinae: ‘sacrum expl. 123. 343. 

? grigents qu Dii culti expl. 123. urbrs 
pulehritude et elegantia expl. 343. 

αὐ Pindarus praefert formae ἢ im verbo ἤσχυ- 
ve nott. 409. 462. 

at quomodo contrahendum noit. 395. 

Aiacis ‘mers varie narratur facta expl. 422. 505. 
nomen unde deductum expl. 441. 527. 
mater quod nomen habuerit expl./ $26. 

Alva, non Aiyive nott. 389. expl. 476. 

αἱμακουρίαν quid expl. 1412.10 

αἰτέομαιν passivo sensu expl.. 541. © 

αἷτος vocabulum non Graecum) nott: 363. 

ἀλαϑινός Pindaro non usurpatum, nott. 356. 
expl. 126429. ‘ ’ 

Alcaica stropha metr. 73. 191. . 

*Adxaitdy¢ racior forma pro “dixetdng nott. 379. 

Alcibiadis genus expl. 302. 
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Alcmaeonidae e pugna’ Marathonia invidia 
Jaborantes expl. 307. ‘eorum gens expl. 
- 800 sq. ‘eorum ‘victoriae -exph. 304. 
Alcmenae fabula expl. 464. 535. 
Alcyon F. 573. 
Alcyonei caedes exp]. 382. 525. 
Aleaea Minervae sacra exp). 475. 
Aletes Cormthius expl.'243.: * ge 
Aleuadae cur’ Xerxi addicti expl. 331. 333. 
Heraclidae sunt etpi: 832. et Scopadae 
genere coniuncti expl. 332. 33. Fr. 638. 
ahskiuBootos quid -exp].'292. " Ὁ 
Alexis Rercuiles vocatus a Cois expl. 525. 
ἁλιερκὴς χώρα quid -expl. 184. ὄἁλιερκέες ὄχϑας 
expl. 229. Γ : 
Gilinlayxtoc et Giinhuxtog explicata not. 461. 
Alpheoa Diana expl. 244. '354." 
Alpheus cur Jovi imprimis dilectus exp]: 124. 
Alphei cum Arethusa in Ortygia mixti fa- 
bula expl. 350. Alpheéo sacra facta expl. 
201. : Ν 
ἄλσος quid nott. $64. “ , Quntinenet 
Althaemenes Argivus coloniam in Rhedum du- 
ΧΗ expl. 165. 
ἁμᾶ haud sollicitandum nott. 364. 
ἀμαυροῦν et μαυροῦν expl. 507. nott. 510. 
Amazones ab Hercule bello petitae expl. 370. 
Ambiguitas. constructionis Pindaro non sem- 
per evitata noft. 428. x ~ 
Amenas, Amenaus, Amenanus, fluvius expl. 236. 
Ammon. a Pindaro cultus F. 564. . , 
Ammonius Alexandrinus, Grammaticus, Praef. 
‘T. Ti, XIV. ῖ 
ἄμπαλαος ν. ἀνάπαλος. 
ἀμφανδόν explanatum expl. 323. 
ἀμφί pro περὲ expl. 463. 1 
Amphiaraium oraculum Thebis 
*Auguagatoy expl. 456. . 
Amphiaraus ab Epigonis censultus expl. 312. 
313. a Thebanis cultus expl. 537. 
24upiBusog Neptunus Cyrenis cultus expl. 268. 
ἀμφιβάλλεσθαι c. datiyo et accus. consiructum 
expl. 104. ‘ ; 
Amphibrachys dactylis praemissus metr. 168. 
Amphictionum mythica origo, et apguxtioves 
nott. 535. 36. 
ἀμφιδεύτατα vocabulum non Graecum noit. 346, 
Amphitrite χρυσηλάκατος expl. 164. 
Amphitryonis aedes ante portas Electras expl. 
360. sepulcrum ΘΧΡΙ. 382. . eius et Aleme- 
nae fabula expl. 464.. 
ἄμπωτις explanatum expl. 190. , . 
Amyclae expl 235. . ab Aegidis captae expl. 
535. : 
ἀμύνεσθαι passive dictum expl. 342. 
ay pro ave nott. 387. 
ἂν c. futuro nott. 544. expl. 113. 
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sti indicativo nott. 410. ad optativum 
supplendum nott. 465. expl. 444. Ε΄ 583. 

Anacreon quo instrumento muésico usus metr. 
262. 

Anacrusis quid metr. 15. in medio versu nulla 
metr. 162. Choriambo praemissa metr., 154. 
iamborum anceps esse potest, anapaesto- 
rum non item metr..63. 120. ;.anacr.. iame 
bica dactylis praemissa metr.128..29. exe- 
tico, praemissa metr. 145. basi praemissa 
metry. 146. j 

ἀνάγκη i. ἃ. amor nott. 546. 

Anagogia quid ΤΡ. 399. Ὶ ἑκα; 

Anapaesli irrationales siye cyclii, metr. 43 —45. 
catalecti in disyllabum non invenintur 
metr. 71. logaoedici metr:; 139. anapaesti 
in iambico numero metr. 120. anapaestis 
subiuncti dactyli_ metr. 164.)65.  anapae- 
sticl_ numeri indoles metr. 130. 31. 

ἀνάπαλος vocabulum non Graecum noit. 387. 

ἀναϑέσϑαν explanatum nott. 387. 

ἄναξ feminino genere positum nott. 509.. 

Anaxilai_res expl. 240. 244. : 

ἀνδροδάμας nott. 549. 2. [ 

ἄνεκάς explanatum noit. 354— 355. 

avev9s pro ἄνευ. nott. 403. 

Animarum migratio unde Pindaro cognita 
expl. 130... ; 

Antaei cum Hercule pugna expl. 508. 


Antenoridae. cum Menelao et Helena in Cy- 


renaicam venere expl. 290. 
Antilochus a Memnone interfectus aie 299. 
Antiochus Herculis filius, et Antiochi gens 
Thessalica expl. 332. . 

Antiphonia quid metr. 253. 

Antispastus quid metr. 80. 81. numerum non 
sermutat metr. 91. eius usus apud Pin- 
arum metr. 147. 148.  antispasticum me- 

trum continuum Pindaro improbatum metr. 
330. ( 5 

ἄντίτομον explanatum nott. 468. 

ao quomodo ἃ Pindaro contrahatur nott. 510. 

Aoristus pro praesente positus nott. 358. post 

verbum μέλλειν nott. 393. aoristi varius 
usus expl. 184. : 

dag summum ‘significat expl. 204. 446. 

ἀπείρατος et ἀπείραντος nott. 378. 407. 

ἀπήνης ludi schol.’ 118. 

Aphaea Diana F. 588. 

Apharetidarum cum Dioscuris pugnae expl. 472. 

- ἀφίσταμαι explanatum expl. 108. 1 “ - 

ἀφρεδύτης κῆπος Cyrenis expl. 283. 
ἀφϑόνητος expl. 196. am Ι 
ang pleonastice yocibus additum, quibus syl- 
laba Dey iam affixa est expl. 379. cum 
verbis coniunctum longinquitatem signifi- 
cat expl. 385. 


» 


ἀποινόω verbum analogiae contrarium nott. 527. 
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Apollo medicus Cyrenis cultus expl. 288. Isme- 
nius expl., 337. Thearius expl. 376. “ Del- 
phinius expl. 401. ΖΙαφνηφόριος F. 590. | Te- 

_nerius F, 595. ,, Tilphosius t. 663. .Nomius 
expl, 324. Apollo, Diana et Latona con- 
ΤΌΠΟΙΣ expl. 452. Apollo. Delo Athenas de- 

. verjeng Ἐς 629. | Apollinig. templum, Car, 
thae expl. 483. : 

Apollodorus Grammaticus Praef., T..H, XXII 

Apollonius ὅ εἰδογράφος Praef. T. I, XIV. 
°° 0.0 Clune U poaiaus log 

ἀπονέμειν i. ᾳ. ἀναγιγνώσκειν expl. 499, . 

Appecpi rile Praef. Τ.1, ΧΚΧΥΙ, in fine 
versus et strophae admissus metr. 100. 313. 
ante vocem digamma habentem admissus 
metr. 309. 08} 152 : 

ἄπρακτον et ἄπρηχτον quid not. 575..τ- 

ἀπτεσϑαι cum dativo constructum, expl. 335. 
114. ee “ὦ ἴα 

ἄπυρα ἱερά Minervae Lindiae expl..471. 

Aqua cur optima expl. 102. 103. aquae | hay- 
riendae negotium principum filiabus da- 
tum expl. 157. Ὸ με ᾿ 

Aquila Iovis sceptro insigens expl. 227. . aquila 
duplex deorum templis imposita expl. 213. 
aquilarum, Delphis concursus Εν 570. 

Ara lovis Olympiae expl. 112. 159. " 

ἄραρεν i. ᾳ. ἤρτηταε ΘΧΡ]. 315. τω 

Miedine jual capis 17. ἂν 40) ‘ler ; 

Arcesilai, Cyrenarum,reges expl. 265. 266. 

ἀρχὴ quam formam etsignificationem in comr 

u)pasitis verbis habeat expl. 273. 

ἄρχειν Cum accusativo consiructum expl. 365. 

Archilochus asynartetorum inventor metr. 86. 
Archilochi epodorum. usus metr.) 89. 313. 

eius Callinicus hymnus expl. 187. 

ἄρδειν explanatum.expl. 451. 

Arene, Messeniae urbs expl.).472. 

Argis triplex imperium expl. 455. 464. . Argoe 
rum antiquae fabulae exp]. 463. ι 

Argivus clypeus expl. 175... ; 

Argonautae apud Lemniag expl.-145. . Argo- 
nautarum expeditio a Pindaro aliter ac 
vulgo narrata expl. 268. - webrud 3 

ἀργυρίδες, phialae argenteae expl. 193. 

Aristaeus expl. 323. 324. 

Aristarchus Grammaticus Praef. T.. 11, XIII. 

tet XRKI ders ἱ : 

Aristippus» Larissaeus Aleuades. expl. 333. 

Aristodemus Grammaticus Praef. ‘TI. ἢ, XIV. 

Aristonicus Grammaticus Praef. T. Π. XVI. 

Aristophanes Byzantius Praef. 1. 11, X. 

ἀρίζηλος quid: expl. 128. 

ἄρω, ἄραρεν explanaium expl. 400. 

ἀρωγός cum dativo constructum expl. 426. 

Arpina expl. 220. dq us 

Arsis anceps esse nequit metr. 68. in syllaba 
longa pty rers vincit nott. 383. 439. expl. 


409. ,arseos antiqua significatio metr. 13. 
arseos theseosque aequilibritas necessaria 
metr. 29. arseos in thesin transitus in 
componendis rhythmis a Pindaro -sperni- 
tur metr. 169. non item. arseos in arsin 
metr. 169 sqq. arsi et 'thesi binae quae- 
que morae continentur metr. 30. arses 
quomodo designandae in versu brevibus 
syllabis abundante. metr. 300 sq. arsium 
duarum concursus in rhythmis componen- 
dis metr. 80. 

Artemon Pergamenus Praef. T. II, XIII. 

Articuli_usus quidam F. 658. quando nomini 
postponatur nott. 409. 

ἀρτιεπής quid expl. 159. 

MS 1. 4. ἕως expl. 202. 

Asclepiades Grammaticus Praef. T. I], XV. 

*Aoxlymos, vocis accentus nott. 455. 

Asmorum hecatomba Apollini oblata exp]. 335. 

Asopus Aeginae rivulus expl. 364. 382. 

εἰσπὶς ἐξ “Agyous quid expl. 175. 

Asteria in coturnicem mutata expl. 350. 

ἄστρον pro ἀστήρ expl. 103. 

Astydamia exp]. 170. 

Asynartetus hiatu fit metr. 103. eius notio et 
exempla metr, 85 sqq. Asynarteti apud 
Pindarum nulli metr. 90. 303. 319 sq. 

Asyndeta apud Pindarum notit..379. 388 — 389. 
425. 445. 487. expl. 126. 138. 284. 

Atabyrius mons exp]. 177. nott. 390. 

ἅτε vim comparandi habet expl. 527. 

᾿ϑᾶναι cur λιπαραΐ expl. 381. 

Athenarum umbilicus qui F. 577. 

Athenienses calices F. 615. expl. 468. Athe- 

τ niensium artificum gentes expl. 172. 

ἀτρέκεια quid expl. 199. ᾿ 

ἀυάτα cum digamma Aeolico nott. 442. 

avédoFas nott. 360.. exp]. 134. 

αὖ δὲ non dicitur sed δὲ av nott. 451. 

Augmentum ubi servetur et omittatur Praef. 
T. I, XXXVI. nott. 355. 392. 

αὔλειος Stipa quid expl. 354. 

Aurea Iovis pluvia in Rhodum demissa expl. 
171. aureus olivae ramus exp]. 197. au- 
rei equi expl. 111. ΕΝ 

Auri praestantia expl. 102. J 

αὖτις Daidacus scripsit, non ἀὖϑις nott. $49. 

αὐτοῦ uévew ehetnilts illusiratum nott. 484. 

αὔχη non αὐχή nott. 558. ΟΘὀ᾿ π 

εἶ 9 Io af B., [τ 4} he 

Bacchiadae de Heraclidarum stirpe sunt expl. 

. ; ‘ PUR aoe). 


᾿ 453.0" 


Bacchica Pindari a Dithyrambis - dissociata 


“Te F. 656. 5 7 ° ; 
Bacchii metr.‘35.\;in creti¢otum modum me- 

tiendi: meter: 1446. -aliis ἡ metris’ | praemissi 
fe s.mete.167.. 168. + AOE depts, 20S 


Bacchus: Ζενδρίτης F. 631. Bacchi et Cereris 
cultus coniunctus exp]. 535. 
δαΐνειν te pro ἐπιβαίνειν expl. 134. 
ἄλλειν cum dativo absolute positum expl. 353. 
asilia Lebadeae expl. 176. Fuboida expl. 221. 
Basis duplex metr. 112. 113. basis trochaeis 
praemissa metr. 118. anacrusi iambica 
aucta metr. 146. choriambis praemissa 
metr. 154. in medis rhythmis caesuram 
amat metr. 179. 150. est eparchorum ge- 
nus metr. 184. 188. 189. baseos notio, et 
usus apud Pindarum metr. 65.66. baseos 
forma dactylis praemissae metr. 132. | basi 
iambus praefixus metr. 147. [ 
βέσις ingressus saltantium expl. 226. 
attidarum gens exp]. 265. 266. , 
Battus regionem ἔδει liberat exp]. 285. Apol- 
liners pompis viam stratam fecit exp]. 291. 
Batti sepulcrum Cyrenis expl. 283. 
Beatorum imsulae expl. 130. 4131. beatorum 
vita apud inferos a Pindaro descripta 
t F... 620. 3 4 Ἶ 
βέλος, dolor expl. 359. 
βίβασις saltationis genus exp]. 222. 
βλέφαρον v. [iepogtn: 
βληχρός explicatum F. 624. 
βοηλάτης dithyrambus expl. 213. 
βοηϑόος explanatum nott. 539. expl. 425. 
Βοιωτία vg expl. 162. F. 584. ) 
Boeotorum ludi expl.176. δαφνηφορία F. 590. 
Boreadae alis instructi expl. 275. 
gore Enarea dicta expl. 274—275. 
rachycatalecti numeri nulli metr. 67. 68. 
βρέχειν, obtegere expl. 158- ue 
βροτός in compositis py ante 8 adsciscit noitt. 
386. 


C. K. xX. 


Cabiraea Ceres expl. 534. 

Cadmi et Harmoniae nuptiae Εἰ. 563. 

Caeneus Lapitha F. 638. ‘> 

Caesura syllabas breves producit metr. 98. 
iambici numeri apud Pindarum metr. 121. 
122. in compositis rhythmus metr. 177. m 
commissura compositi vocabuli fieri po- 
test metr. 98. caesuraeé causae metr. 93 — 
96. notio et Variae species metr. 96. 97. 
caesuram Cretici’ non habent metr. 143. 
146. neque Chériambi et Jonici metr. 153. " 

καί hyperbaton facit hott. 385. expl. 422. 

xu: passim’ crasin’ facit apud Pindarum nott. 
365. 

καιρός explanatum expl. 352. 

i rent Pit@acons non’ admittendum 

εἰ Nott. 366. : 

Callias Eleus Iamides .expl. 153. . 

Callimachus de Pindaro. dixit in Tabulis Praef. 

oboddas il, MA — 2h ! Th ‘ 
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χαλλένικος Hercules, et hymnus Archilochi expl. 
487. cf. expl. 367. ᾿ 

Callistratus Pindari commentator Praef. T. II, 
XII. cf. F. 686. Callistrati Scolion metr. 

490. 194.. : 

Καμάρινα non Kopagiva nott. 373. Camari- 
nae tempora schol. 124. 

κἄπος Χαρίτων quid expl. 188. 

Kaguois i. q. Copais expl. 346. 

Carmina breviora a Pindaro festinata nott. 
406. expl. 209. 305. Carmina interdum 
non in victoris patria sed in alia civitate 
cantata expl. 326. Carmina epinicia cum 
potu comparata expl. 378. 

Carnea sacra nott. 477 — 480.. exp]. 289. 

Carneades, nomen Cyrenaicum expl. 324. 

Carrhotus Arcesilai auriga expl. 282. 

Carthaeae in Ceo Apollinis templum expl. 483. 

Κασσάνδρα, nominis scriptura et etymologia 
nott. 505. 

Castoreus nomus metr. 276. expl. 249. 

xadcugey ἀγῶνα vel εὖχος explanatum expl. 
202. 

καταγώγια quae expl. 399. 

καταπέπτω explanatum expl. 109. 

παϑαρὰ 6065 quid expl. 156. 

xe cum futuro expl. 113. μὰ κα 

κεῖγος Pindari est pro ἐκεῖνος Praef. T. I, 
XXXVI. nott. 366. i ys ‘ors 

κεχλαδοῖς explanatum expl. 187. 

κεχωρισμένα Παρϑένια quae Praef. T. Tl, XII. 

- 589. 

Cecryphalensi Ἧ gna Athenienses ab Aegine- 
tis victli expl. 303. oe 

Ceis Pindarus odam scripsit exp]. 483. 484. 
F. 586. 

ηληδόνες quae F. 569. 

Centauri unde dicti schol. 319. exp]. 246. 

Cephisii calami expl. 345. 346. ; 

Cercaphi filii exp]. 173. 174. 

Ceres qowxdaega cur dicta expl. 162. 163. Ca- 
biraea Thebis culta expl. 534. Cereris 
ludi expl. 195. 

Certamina curulia et equestria vel mularia re- 
gibus frequentata F. 558. .Certaminum in 

uinquertio ordo, nott. 542. expl. 434. 
erlaminum praemia expl. 486. 

χαῖρε explanatum expl. 248. 249. 

χάλκεος ἀγών. quid expl. 174. 

Chamaeleon Pindari commentator Praef, T. 
II, TX. 

χάρις explanatum expl. 246. 

χεράς explanatum: ποτ. 483: 0: τ΄ “0 

Chironis praecepta (Χείρωνος ἐγτολαῦ F. 647. 

χλαῖναι Πελληνιπαΐ expl. 194... | 

χορεία quid metr. 257. μα sol γε} 

Chorei irrationales metr. 41 --- 43. .quomodo 
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-aequiparentur trochaeo rationali metr. 106. 
107. Praef. T. MH, XXXXVI sqq. 

Choriambi catalectici in trisyllabum nulli metr. 
71. 153. 154. Choriambi usus apud Pin- 
darum metr. 153. 154.. Choriambus du- 
plicem numeri formam. habet metr. 91. 92. 

χοέος verecunde de venere expl. 108. 

χρηστήριον non significat. victimam exp]. 159. 

χρίμπτω explanatum expl. 825. 

Chromaticum genus metr. 207. 

Chromius Syracusis in Ortygia habitans expl. 
351. emus res. expl. 348, 

χοόνος quid metr. 19. 

χουσάορος ᾿Αρτεμες expl. 293." 

“Χρύση, Thiae nomen expl. 512. _ 

χουσηλάκατος Amphitrite qua ratione dicta 
expl. 164. ! 

χρισίδεν, phialae aureae exp]. 193. - 
rysippus Pindari commentator Praef. T. II, 

χουσός penultimam habet ancipitem metr. 289. 

idalra pro Acidalia F. 634. Ἶ 

Cineas schol. 414. Praef, T. II, ΧΧΠ. expl. 
334. ! . 

Cinyras exp]. 244. 446. ( 

Circumflexus cur non ponatur in penultima, 
ultima longa metr. 53." ate 

Cirrha expl. 286. 

κλαΐδες Πειϑοῦς quid expl. 323. 

Claudi versus metr: 151. ee 

Clausula‘ quid metr. 135. 136. ‘in numeris 
compositis metr. 182. 184 — 87. stropha- 
rum metr. 193— 98. 

Cleonaei praesides Nemeorum ludorum expl. 
381. 

Cleonymidarum gens expl. 499. 

xlnoouorteia quid expl. 180. 

Cho unde dicta expl. 367. 

Clitomachus Midylidarum ex gente F. 659. 

Clypeus Argivus exp]. 175. 

xvitey, ixritare, explanatum expl. 398. dupli- 
cem aoristi formam habet nott. 491. 503. 
expl. 336. 

κνώδαλος adiectivum non reperitur nott. 502. 

Cos, Herculis 1bi cultus expl. 525. 

Koigavidng Polyidus expl. 218. — 

Colonis religiones propagatae expl. 144. 172. 
‘nott. 368. ; ft 

Colus deabus attributa exp]. 164. — 

Comissationibus carmina inserviebant expl. 


ote 


143. 1 1 ᾿ q ἢ 
Comparativi in ἐστερος desinentes Pindaro usi- 
tati F. 566., inane 


Composita vocabula cum voce δίκη quem $i- 


«ποῦ gnificatum, habeant expl.: 273. 90 


Coniunctiviforma cum vocali o pro ὦ nott, 361. 
505. expl. 104. 122. 134. Conmnctivus et 
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indicativus quorfodo differant in imterro- 
gatione in persona prima expl. 306: 

Consonantiae veterum meter. .37;:-. 38: of 

Constructio ad sensum instituta nott. 521. in 

τεσ adem periode, mutata expl. 4105. τ: 

Contractions . temporum, m ‘rhythmis. leges 
metr. 47 576. conptractio secundae ' perso- 
nae passivi gas ἢ ἢ, Nott. 398. ττο 1 

Contrahendi licentia apud Pindarum,metr. 290. 
nott. 510. isu U Friag 

Corinthiorum inventa et ars exph. 213—14. 

Corinthus institutis praestans :expl. 212... Διὸς 
Κόρινθος proverbium expl. 439. 440. 

Cornutae cervae expl.. 439. ΤΩΣ 

Coronae. forma, exph. 435. ς 

Coronis, Phlegyae fhlia expl. 256. 

i Ischyis, amores| exp]. 259.45) .: 

Cosreptio Jongarum apud Pindarum: metr. 289. 

κορυφαΐ adiecto genitive substantivi quid exp! 
352. ton ! 

xg interdum antegressam vocalem non produ- 
cit nott. 355. F. 639. 4 f 

Granon Scopadarum sedes expl. 333. 

Crasis apud Pindarum metr. 290. voculae xai 
nott. 365. cum _artculo, nott. 4413. vocus 
lae ὦ nott. 470. Fan ol ai 

κρημνός vocabulum  Pindaro.. usitatissimu: εἰ 

yp 8646 55505, T 

Creondarum gens expl.. 333. ᾿ 

xonnis explanatum expl., 274. F. 662.. 

reta cupressuum feracissima F. 631. 

Cretense signum Delphos missum nott. 476.- 

Cretenses riche tetas expl. 210. 

Creticus numerus metr. 35. 141. versui clau- 
sulae causa additur metr. 83, num ge- 
nere differat a paeonibus metr. 141 sq. 
Creticus. monometer, dimeter etc. metr. 
144. 145, Creticus cum genere duplici 

_compositus metr. 168. sretica indoles 
,metr. 143. Cretico aliter utuntur veteres 

ac reécéntiores metr. 36. 

Crisa et Crisaeus:collis expl. 286. 

Cronius collis primus ab Hercule appellatus 
expl. 202. 

Cteatus ab Hercule occisus expl. 200, 
Currus. Musarum expl. 156. ‘Thebanus expl. 
143. — 

Cycni_caedes expl. 199. 

κυπαρίσδινον μέλαϑοον Delphis expl. 287. 

κύριος μήν (ηἡμαρ, ἡμέρα), explanatum 157. 

Cypseli arca expl. 214. 220." i 

Cyre, Apollinis fons Cyreénis expl. 282. | 

Cyrenae rebus equestribus studentes expl. 268. 
‘medicinae laude clarae expl. 288. καλλι- 
γύναιχες ‘expl. 324. Cyrenarum situs expl. 

| 267." plateae et templa expl. 283.: reges 
expl. 265. 266. coloniae ' expl.' 268. y- 
*renié Antenoridae culti expl. 290. . Mer- 


eius et 
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curius cultus exp]. 323. musica et artes 
.cultae’ expl. 294. Cyrenis defunctorum 
cultus. sanctus ‘exp].'292. ἐπ 
Cyrenaeorum curtus -Delphis ‘suspensus expl. 
287. : ‘tel “ ἰ ; 
Cyremaica via‘ σχυρωτὴ ὁδός expls 294... “: 
Cyrenenses puellae ludis exercitabantur expl. 
328; ᾿ PS | d 5 
Cyzicenorum ars eapl. 472. 


D: 


Δάκρυα: synizesin facit, F. 610. 
Dactylicum genus numeri metr. 24. 25. Da- 
ctylici dimetri, trimetri etc, metr. 126——128. 
Dactylici numexi wadoles:.metr. 126.. Da- 
ctylici versus raro:suntiacatalecta metr.,69; 
apud Pindarum nunquam: meter. 71-173. 
Dactylus dochmio praefixus quomodo. me+ 
tiendus metr. 152. Dactylus-«trochaicae 
dipodiae aequandus metr.,298. |Dactylum 
in jambis. anapaestus sequi nequit meir. 
44. 121. Dactyli irrationales 8. leves metr. 
43—45. 107. Dactyli. graviores sunt tre- 
chaeis metr. 107. Dactylici.cum anacrust 
aambica metr, 129.,_iidem logaoedici metre 
138. Dactylici cum basi metr, 132.. iidem 
logaoedici.metr: 140. . Dactylici. logqoe- 
dici metr. 134.sqq. ,Dactylici compositi 
metr. 163. 170..; Dactyli, Dori, rhythm: 
quales metr. 281. Dactyli Aeolii_rhythmi 
quales metr. 286. Dactyli qui a. veteri- 
bus vocati metr. 27. 
Daedalus, Vulcani nomen expl, 386. 
Daiphantus Pindari pater Pr. 16. Pindari fi- 
hus Pr. 16... idem Daphnephorus F. 590. 
Damagetus Ialysius Rhodius expl. 165 8q, -,- 
Damarete Théronis filia expl. 118. ἡ ᾿- 
Damonacus Iamides expl. 152. 
Damophili Cyrenaei .origo expl. 265, 
Daphnephoria a quibus celebrata expl. 336. 
338. Εν 599. wats Ἂ 
Daphnephorica Pindari a Partheniis dissociata 
F. 556. 590. 
Dasius rhythmus metr. 157. ν 
Dativus antiquus singularis numeri num N pa- 
ragogicumr habuerit metr. 101. pro ge- 
nitivo positus nott. 354. 493. expl. 317. 
Yocum imdicat ubi aliquid actum, ut ἀ- 
εϑλοι *Ohiunia expl. 381. 387. solus pro 
σύν cum dativo’ expl.°535.' adverbii vim 
non sustinet in locutionibus ἀρετῇ μά- 
χέσϑαι, μάρνασθαι expl. 544, pro genitivo 
cum ἀπό nott. 461. F. 624. '' 
δὲ — δέ expl. 543: δὲ in-apodosi, parti- 
cula εὖ sive ἐπεὶ in protasi praegressa 
nott. «5609. δὲ in allocutionibus, quo loco 
post vocativum ‘ponendum nott. 427. 428. 
493, exp]. 108. locorum'nominibus addi- 


858 IN DE ΣΧ BLE ROU Μ. 


{um quam accentus rationem postulet nott, 
376. 398. δὲ et δή confusa nott. 373.528. 
δέ τε Pindari non est nott, 503, 5θάς» 
δή synizesin patitur nott. 420, Lapsey 
Deae terris cognomines expl. 482. 483°: 
δέχεσθαι. cum) dativo\/constructum nott, 464: 
expla 344. 522. Fs 624. ἴοι 29°00 
δεικνύναι pro δεικνύναι ἑαυτόν expl. 192. 
Deliaca Pindari oda F.'586. t q 
Deles Ortygia dicta expl. 350. 
Delphici temph ae oe F. 568. 569. Del- 
phico in temple donaria suspensa ‘expl. 
1287. F. 570. \ 
Delphinia expl. 401. f 
Délphinius »mensis expl. 404. 
Demetria festum expl. 195. 
Demetrias:urbs F. 686. 1: i 
Demeirius Scepsius Praef. Τὶ Il, XXI1, schol. 
125» expli 150. bk whan eee 


5 


δέῦμα quid hott. 348." Ὁ" A ow 
δεῦρο de eo loco’ dicitur, de' quo agitur expl. 
133. | 


Ai pro Av nott. 426. 494. 

διά explanatum exp]. 502. '%' 

διαδαζεσθαὶ cum ‘actusSativo’ constructum nott. 

id a OR) Rie 0d he : 

Diaeresis quid metr. 97.! hiatuim‘admittit metr. 
403.’ creticis propria ‘metr. 143. im ‘com- 
positis rhythmis metr-°177 δα. 

Diagorae Rhodii familia expl. 165 sq. 

Diana Alpheoa expl. 244.351. Aphaea F. 588. 
Dianae Orthosiae ‘sacra expl., 139. Dia- 
-nae Ortygia insula sacra expl. 350. | 

Diapason species metry. 218. , 

Diastaltica melopoeia metr. 251. 

Dia3talticus numerus metr.-109. 1 .. 

Diatonicum genus metr. 207. err 

Dictio Dorica et Acolia differtint metr. 295, 

__Dictionig musica etrhythmica vis metr, 6, 
διχόμηνις σελήνη explanatumt expl.. 138. |; 

δίδυμνος; rarior forma pro δέδυμος nott. 367. 

Didymi Chalcenteri commentarius in Pinda- 
rum, in Epinicia, Paeanas, Praef. T. I, 
XVII. F. 573. .574., τὸ Hymnos F. 560. 

Digamma hiatum mitigat nott. 383. 439... e1us 

‘ apud Pindarum usus metr, 309. 340. - apud 
Aeolenses imprimis usug noit. 442. 443. 

Dimomache Alcibiadis, mater expl,.802. 

Dinomenis. fil expl, 237. h 

Dioclea expl. 176. | νὴ : , 

Diodorus Aristophaneus Grammaticus Praef. 
T. 1, Xml... ἢ : = 

Diomedes antiquissimis termporibus deus expl. 
463. ’ 4 

Dione ngn unius deae nomen schol. 339. 

Dionysius Gharmidis χαρῇ, ΓΤ. UH, XVII. 

Dionysius |Phaselites Praef. ‘T., Ul, XVL., 


oi 


Dionysius Samius. Praef.. T. 11, XXII. cf. 
expl. 233. 4 q 
Dionysius Sidoniys .Praef, Τὶ 1, XVI «cf. 
exp]. (233. 910i anf © 
Dioscuri ‘Cyrénis eulti ‘exph 284. | Agrigenti 
, culta expl. 135. 2356. Argis culti expl. 271. 
inter deos recepti exp]. 343. 471. “'Dioscu- 
rorum pugnae cum Apharetidis expl. 472. 
Ζιόςϑυος mensis schol. 97. '! i hn 
Diphthongus ubi corripitur saepe non est 
diphthongus nott. 424.492, diphthongs 
cur accentum secundae vocali imposiltum 


2 


habeant metr. 52. °° 


Dipodia quid metr. 61. VaR ; 
Dithyrambica poesis musicam’ corrupit metr. 
273... 2208, sin 4.4 ta 


Dithyrambus βοηλάτης expl. 213.° Dithyrambi 
Pindari F..574. | Dithyrambis Phrygia har- 
*monia aptata metr. 239.5 “ἢ 
Ditonus quid metr. 256. 

Divisio ‘vocabuli) in fine’ versus fier?) nequit 
metr. 82. zt 1 : 
Divisio tipartita, Doriensibus propria expl. 

474. i . T 
δοκεῖν et’ δόξα ‘explanata expl. 423. 
Dochmii unde dicti metr, 45. asynartet? nulli 
‘sunt metr. 324. sq. ~Dochmiorum | apud 
Pindarum usus metr. 148. mensura metr. 
450. Dochmiis qui numeri praemittantur 
metr. 169. Dochmitum iambus antecederé 
nequit mett. 13. 81. °°" ΟΝ Oba 
Dodona ad Tomarum montem expl. 385. 
Dodonaeus Iuppiter F. 571. ‘Dodonaeae co- 
‘'‘lumbae F. 571. ὶ 
Dolicho Crétensés insignes expl. 210. 
Dores tgwoixeg expl. 174. : 
Dorieus, Diagorae filius expl. 168. 
Dorium nomen prae ceteris illustré ‘expl. 364. 
Dorica πλίπυαι quae expl. 234. Dorica 
dictio ab Acolia diversa metr. 295. ὸ- 
rius tonus Meir. 214 556. eius intervalla 
metr. 233. eis indoles moralis metr. 238. 
Dorium metrum narration lyricae aptum 
expl. 321. Dorii rhyihmi metr, 280 — 83. 
Doria harmonia Aeolio cantui admista 
metr. 257. Doria ¢cithara meir. 256. 259. 
Adiguoy πέδιλον metr. 276. . ὩΣ 
Draco. Stratonicensis Praef, T. Π, XXXII... 
Dracones vaticinio iuncti expl. 157. ay panic 
δράστης explanatum expl. 281.5 |... ἢ 0 
Dualis .verbi_numerus cum> nomunis, plurals 


, conninctus noit., 360. .., Ποῖ 
Ductus rhythmicus quid metr. 46, (1π|, Doriis, 
Aeoliis ,et Lydiis rhythmis diversus)metr. 
297. .Duetu rhythmice aequalitas. tempo- 
rum) efficitur metr. 405 δα. τὺ: 070} 
δύρηρις forma antiqua pro disegsgomotts, 876. 
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2 et & confusa F.- 646. -ἰ- hear ws 53 

ἢ ubi cum littera ἃ permutetur ἃ Pindaro 
meétr. 297. 5 6° © Ἢ Fa he 

j — ἤτοι pro ἤτοι — 7 expl: 404, F. 625. 1 

χατόμτεεδοι κέλευθοι explanatum expl. 524. 

ἐχβάλλειν ἔπος expl. 253. ἡ te iin me 

Ecclesiae toni 8. modi metr. 242 — 44, 

éxxdges χόρει κορώνην explanatum schol. 330. 
~expl. 257 — 258. πὰ ΠΠ" 

éxeyetole. quid expl. 495. ἡ “a 

Echemus Tegeates expl. 202. ; 

azo digamma habuit nott. 442. - 

Echo inferis Diis imncta expl, 222. 223. 


ἑκών explanatum nott. 439. 
ἕδνα, nuptialia, dona: expl., 188. ,,,, rod 
δὲ cum coniunciivo F. 648. cum participio, 
ἢ pro solo participio aut εἴ cum optativo 
nott. 357. expl. 129... εἴ xex cym_ optatiyo 
. nott. 411. 544,, : Mompry πιῶ ; νι 
εἴ, non: ἢ. est apud. Pindarum in formis tali- 
bus, qualis μναμεῖον nott. 476. ξ 
εἰ yagi. q. ee expl. 232. 
εἴ ye expls 429. 1) * ; ἃ shee 
eidzvue cum participio jconstructum: expl. 155. 
tixe Cum dativo, explanatum expl. 507. .-. 
8205 herminatio saepe abiit im δος. nott. 551. 
εἰπόν imperativus scribendum, non. εὗτον nott. 
381. 1 oa c Scar 
εἷς et ἐς ubi Pindarus dicat nott, 463. 
εἰξιτήρια quid expl. 476. 4 p@gwtndor 
ines Wage Sahat dart expl. 300, ξλχεσϑαι in. 
re magica dictum expl. 383. cand 
ἐλαία χρυσέα explanatum expl. 197. 
Elegiacum metrum quomodo ortum, metr. 
272. 273. ὶ eS εις RoE 
Eleorum - onordogégor expl. 498. religiones 
exp]. 150. ς΄ ᾿ τ᾿ εν 
Eleusinia expl. 195. ΄ 


ast 1 


" 
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Eleutheria Tovi instituta post Plataeensem pr-- 


gnam expl. 208. j ΨΥ τ 
ἐλινύω non ἐλιννύω nott. 527... de futuri forma 
vide Ap. T. I, 582. ἣν : 
Elisio apud veteres latius patebat Praef. T. 1; 
x 


ἐλπίδες, metus exp]. 355. i. 4. διάνοιαι nott, 

. 441. expl. 498. “ἔ, 

Embateria Laconica metr. 130. 280; 

Emmenidarum! gens. expl. 116. | 

ἔμπα, épnay, ἔμπας nott. 476. 477. 

ξμπυρα ἐν expl. 152. 159. 180. ..; a 

ἐν hyperbaton amat natt. 378., dativo instru- 
menti additum num abundet expl. 487. 
$21. Cum, accusativo pro εἰς Aeolicum est 
»metr. 294. nott. 378. 442. F..605. prac 
staniiam notat, ut ἐν ποτανοῖς. ὠκὺς expL 


839 


378. valet apud expl. 107,, non significat 
per oe 366. [poy , ; 

᾿Ἐναγώνιοι dii exph 471. 

Phallle casus nott. 498, expl. 327, generis a 
metro profecta expl. 155. numeri noit, 
560. expl. 488. 

ἔναυλος κιϑάρισις quid, metr., 258. 

Encliticae interdum Separantur a voce a qua 
pendent metr, 312, ... ΤῊΣ 

Ἐποοπιά Pindari primum Scolia comprehen- 
debant F. 545. . quae fuerint F. 604. 605. 

Enharmonium genus metr. 207. i 

ἐνίοτε explanatum \nott. 406. 

évintey explanatum expl.: 276. 

᾿Ενϑρονισμοί Pindari F. 554—555, 

ἔντεα. explanatum expl. 213: 

“Eveddwog Corinthi cultus expl. 220. 

δὸς ἃ: Pindaro. in scriptura ‘non contrahitur 
‘in χρύσεος, : χάλκεος, ἄρχύρεος, per omnes 
casus nott. 370. 386. 

£0¢ vel id nott. 538. 539. ? 

ἐπαινεῖν tui, assentiri alicui F.. 650: 

Bparcha: versus metr, 181. 484 --- 487. stropha- 
rum metr. 193. 494. 

énsé αὐτίκα iunctum expl. 358. 

ὅπεῖτεν pro ἔπειτα nott. 468. 

ἕπεσϑαΐ τινε explanatum expl. 124. cf. 246. 369. 

ἕπεσϑαέ τινα expl. 469. .}}"" ae 

ἐφάπτεσθαι cum genitivo et dative constru-- 
ctum expl. 144. al δε 

ἔφεδρος qui expl. 318: 

Ephialtes exp. 271. 

Ephyra in Thessalia expl. 334. 

Epidauri Aesculapius cotta expl. 379.. 

Epigonis datum oraculum expl. 312 sq. 

Epigonium instrumentum musicum metr. 260: 
261. j ἐσπετν αν 

Epiniciorum loci in Fragmentis tractati F. 559, 
F. 614. 615. F. 648. F. 660. F. 675, F. 673: 
F. 686. : τῆς ἐϑουδε, 

.Epitheta duo ‘saepe cohiuncta expl. 360. 

Epitritus numerus veteribus improbatus metr.. 
36. 282. 283. Pindaro non usurpatus Praef. 
T. Π, XXXXIV. expl. 444. ει 

Epodus (versus) quid meir. 84. Shey 

Epodica carmina Archilochi metr. 86--- 90. 313- 

ἐποικέα quid expl. 107. ~ 

Equi aurei expl 111. candids diis proprii: 

᾿ς expl. 163. ‘273. twtr A 

Erasippus Locrus peeta expl. 197.. 

Eratidarum gens expl. 465... 

ἐρείδειν, pulsare, tradere expL 488. 

égetoue explanatum expl. 122. 

ἐρέπτω 1. q. ἐρέφω expl. 278, 

ἐρέω praesens F. 648 

ἔργα non. sunt ludi, in quibus certatur expl. 
175, 


. 
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Erginus exp). 145 — 47." 


Eriboea Aiacis mater expl. 526. f 
ἐρίθρομος explanatum -expl. 297. 


'Eguyvig cur osetia | dicta expl. 126. A 
Errphyle Adrastr soror, Amphiarai uxor expl. 
455. 24) «ἴακο «ἢ 


ἐρισϑενής et εὐρυσϑενής nott. 487. i < 3 
jowes mediam subinde corripit nott. 438. 51: 
Ἰξμωε Argonauta 6 ΧΡ], 275. Ὁ (8908 ἢ 
ἧς sive ἧς nominativi plur: tertiae  declinati- 
onis términatio Pindaro. non \usurpata 
nott. 439.55 LLOMmnT | 
ἔσλός Pindaricum, non ἐσϑλός nott. 354. 
ἕσπερα, neutr. pher. et évaegos, horace vesperti- 
nae exp]. δήϊ.. ἃ . τ. ( 
ἔστιν ὅτε explicatum nott. ἠ06: 
ἐθέλω Pindarus scribit, non Selo Praef. T. 1, 
XXXVI. nott. 439. exph: 475/0.de future 
ἐθελήσω», Expl. 170.0 ἐϑέλων 1. α- ixwy 
_  expl._526. ‘ 
τοι pro ἢ nott. 510.5141. 2 . ὶ ἡ 
ἑτοῖμος nou ἕτοιμος. apud Pindarum ott. 359. 
Etyma nominum propriorum a :veteribus:ca- 
ptata expl. 158. 367. - . 
Etymologia poetae pro. lubitu. utuntur expl. 
362. ‘hes "τον or 
Euadna lami: mater,expl,. 152. 
Euboici ludi expl. 224. «|. . 
Eughicus Corimthius expl. 214. - 
Eucles Diagorae nepos expl. 166. 
εὐδείελος explanatum expl. 113.’ 
Eugammon Cyrenaeus expl...294. 
Eugrammus Corinthius expl. 214. 
Euphemi posteri expl. 265. 
τὐρυμέδων. Neptunus expl. 182. _ bh a eet 
Eurypyli. greges a leone vastati in Thessaha 
et Libya traduntur expl. 322. 
Eurytus. ab Hercule occisus expl., 200. 
Eustathius_ num Pindar commentator Praef. 
“YT. Tl, XXIX. ver ve 
εὐθύς apud Pindarum. pro εὐθύ expl. 546. 
sidvropes πεδιάς explanatum expl. 291. 292. 
εὐτράπελος explanatum nott. 464, ΄ vol 
Eveevos, Τὔξενος nott. 522. App..T. II, 688. 
ἕξορκος, ἐξορκοῦν explanatum expl, 220.” 


F. 


Feminina in ex a masculinis in eve derivata 
nett. 459. 514. Feminina forma in ἃ ad- 
iectivorum compositorum, ut πολυξένα nott. 
527. : 

Fictilia Atheniensium vasa insignia expl.' 468. 

Fidium variae'species metr. 260. 

Figura Alcmanica nott.’ 467. Pindarica nott. 
391. 406. 430. F. 681. 685. © ai | 

Finis versuum indicia metr. 308 --Ὁ 338. ° In fine 
versuum saepe particulae collocantur expl. 
158. 


Foci quibus locis coristituti exp]. 104. 
Fortuna Servatrix expl. 209. "ἴ Fortuna a) Pin- 
. daro celebrata F 565. al ; r 
Fulmen Jovis apud Locros Epizephyzios et 
Opuntios cultum, expl. 488. 203. - 
Futuro Pindarus ‘utitur in _sententia » generali 


noit. 514. 
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Giboin .2 ine Shoo dl 
Tédega' antepenultimam producit nojt, 529°*° 
Tauiozyos etiam Iedoyog not}. 424. ~~ 
Galeae ex manubiis 4115 dedicatae \expl. 225. 
Gallus gallmaceus Himerae insigne, Mineryae 
sacer expl.-210. orubhe oe + sf 1 Hf 
γαμβρός ‘i. ἃ: sponsus expl. £68. affinis expl. 
. ‘ Oh 7 τ j ὁ τες Ὁ 


‘ 4 
ry “νὸν . 


tis pit 


Ganymedes num Pelope inferior ' aetate nott, 
346. Laomedontis, ‘etiam Ili filius exp): 
ἀξίῳ toh, Ge F . ae δὴ τς 

γάπεδον et δάπεδον nott. 548: : 

γάρ post yocativum illatum parenthesin con- 

τὰ ας statuit non clausam ‘nett.3695 éexpli 444) 


- Le 
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375. Ole (Εν ISMUU, 1} 1] 
γεγάκειν pro yeyaxsyat expl. 158. oi 
Gela a quo et quando condita ‘expl, 115." 
yevid hog Feds! qui expl. 180. 15. τ 


Genitivus Doricus  pluralis: in ἅν nott, 376; 

εἰν Genitivo Dorico in ὦ Pindarus non uty 
tur ‘nott: .379.. 385. 434.: 516. 5172)! 
γενναῖος explanatum expl. 313. 

Genus quate nase Sensux ‘intérdum actom- 


- modatum, non grammaticae formae notts 

3470, .529. expl. 400... fide ith οὐ 
Geryonis ossa Thebis servata expl.. 485, 
Glaucus Lycius expl. 217.» nth 


~ 


yraivae apertum, facere exp]. 162. , 
γραμμὴ τὰ cursu, quid expl. 404. ... , 
Gratiae Baccho, coniunctae expl, 213. Orchoy 
meni cultae expl. 221.222. Gratiarum ar- 
vum colere quid expl. 188, 297. . Gratiis 
victoriae, referuntur exp], 128., 169. 412. — 
Grammatici metrica tradentés metr. 3. Praef, 
ΤΙ], XXXI—XXXVIL”, ἡ ; 
γύαλον expianatum expl. 471. 
yvioy corpus expl. 185. 
γυμνὸν στἄδιον noit, 508. exp]. 342. 
Η. 5G ae 
Harmonia nostra veteribus: non’ plane inco- 
gnita metr. 253. ‘Harmonia stropharum ‘et 
epodorum non semper eadem : metr. 278. 
cur diserte a poeta nominetur: expl,.:222. 
Harmoniae et Cadmi nuptiae’ F. 563.) 7 &4 
Hebe Tunoni iuncta expl. 465. 466. ἡ. } 
Hector pro heroe cultus expl. 537. 538. 
Helena cum Antenoridis in Cyrenaicam: venit 
expL 290. eadem quae Diana expl. 164. 
Heliadae expl. 173. ᾿ 
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Heliodorus Grammaticus Praef. Τὶ I, XXXII. 
Helicon,,in.eo Musea acta Ε, 656... < 
Hellanodicas victores, coronabant expl. 137. 
Hellanodicarum numerus schol. 95. 
Hellenes antiquissimi) fuere Myrmidones expl. 


394,,..5 » 
Hellotia .expl. 216. sot 
Helorus fluvius pugnaque ad eum facta expl. 

» 4605 «. Stt 
Hendecachordum mete., 205.. "Ἢ 
Heraclea, Thebaica,expl. 175. 

Heraea et Heraeorum clypeus expl. 175. 

Hercules Telamonem ad societatem belli in- 
vitat expl. 526. Hercules et Iphicles eodem 
tempore nati expl. 359. Hercules boves 
mactans et comedens F. 638 — 639. Ne- 
lei liberos interfieit F. 644. qua forma 
fingatur exp]. 508; quibus, armis, instru- 

ctus expl. 525. a Cois cultus, expl. 525. 

Herculis columnas..attingere quid. expl. 

140. 335. 367.. Herculis pugnae cum. 4115 
» jad Pylum, expl. 189. bellum, contra.Ama- 
τὸ zonas .expl.,370.. ._pugna cum Gigantibus 

expl. 361. coniunctio cum Aegina expl. 

368. τέμενος Marathone expl. 193. 
Hermaea expl. 194. 

Hesychasticus numerus’ metr. 109. 
stica melopoeia metr. 251. : 
Hesiodi dictum a Pindaro consulto alio sensu 
acceptum expl. 523. Hesiodi epitaphium 

Fa554. a6. ai | : 
Hiatus quid metr.;10{. Hiatus versus finiti 
gag Indicium, metr. 309-—310. Hiatu in, ordi- 

“num commissura  asynarteti: noscuntur 
ἔν: metr. 86. Hiatus in diaeresi nott. 333. 

Hiatus excusationes metr. 102— 103. nott. 

333. App. T..1,, 580... “ 
Hieron,.emporium. expl, .226. j 
Hieronis mores, expl.105.. superbia expl. 109. 
i» bellum cym Therone, expl. 118. victoria 

de Etruscis reportata expl. 225. morbus 

expl, 232.:254 — 256,., Hieroni Hyporchema 

»scraptum. F. $87 —598., Scolium F. 617— 

O18. ᾿ ; it ia 
Himera, tyranno exsoluta expl. 203... 
Himergnses thermae expl. 210. 

Hipparis. fluvius expl. 149. 

Hippias Eleus, Sophista Praef. T. I, ΧΧΙ, 
Hippodamiae fabula expl. 140. proci schol. 41. 
Hippolyta exzpl. 340. : Ny bivp’’ ᾿ 
Hipponactens versus metr. 151. 1 
Homeryo quam Pindarus patriam assignet F, 654. 
Homophonja, guid , metr. ;253. pal 
Horae -deae expl..(04..,Corinthi cultae, expl. 

212. Horarumsaltatione tempestatum cur: 

. Sus, designatur, expl. 145. 4 J 
Hospitia gratuita ab Amphictyonibus decreta 

expl. 438-432. agp. ity fyxe! viard Mal 
vot. Il. ». (1. : 


Hesycha- 


Humeri cur ssplendidi fingantur expl. 407.: 

Hyantes expl. 162. me 

Hyllus exph. 234. " yet 

Hymni quid F, 559 --- 560. num Pindarus suos 
collegerit. ipse Praef. T. 1, X. 

Hypatoides melopoeia mete. 251.: 5: ; 

Hyperaeolii et Hyperiastii modi species metr. 


: 230. ror dea 
Hyperbata apud Pindarum nott. 377. 385. 392. 
442. 471. ἡ "ει ῖ 


Types Corinthius expl. 214. 
erbore: ubi a Pindaro antur expl. 437. 
7P335. F. 643. τ’ ἬΕΙ 
Hypercatalecti numeri nulli metr, 68. 
Hypodoria harmonia metr. 229. eyreialk 
Hypoiastit: et Hypoaeolii modi species © metr. 
230 sq. = -2St i 
‘Hyporchemata quae fuerint metr. 204 <209. 
nott. 207. Ε, 596. » Hyporchemata Pindari 
etiam dramata tragica continebant \F. 556. 
Hyporchematum scripteres (Ἐς 596. i 
Hypsipylae δὲ Jasonis filia expl. 265. 


Β I, } 
Talysus heros expl. 165. 174. = 
Jambica caesura apud Pindarym metr..421 — 

122. . lambicae. dipodiae.. ysus..et fermae 
metr. 122— 123. fambics numeri indoles 
metr. 120;; Jambicus) numerus quomodo 
metiendus et recitandus,metr, 16 ~ 47. lam- 
bicum genus pumeri metr, 25 = 26. ἢ 
Iambus basi praefixus metr. 447,.: dactylo:prae- 
mussus metr..140. | cretico praémissus metr. 
145. trochaeis praemissus, metr. ἢ 119. 
dochmium praecedens metr. 12. irrati- 

onalis metr. 42. ta L 

Iamidarum gens expl. 152—153. Num Abis 
oraculum tenuerint F..660. 17: Ἐπὶ 
Tasonis educatio expl. 270. 
Jastins modus metr. 227. eius intervalla metr: 
233. eius indoles'moralis, metry 244. 11 
izvéw pro ἰχγεύω; exph. 311. 5 7.) Ὁ cian od 
tx@ Pindar est pro ἥχω Praef..T. 1..XXXIVI 
ρὲ, 369... verbi significatio ἠοῖ. 370. 
aoristum non habef ποῖ. 445. t 
Ictus quid metr. 13.) ἢ ou Jae Ὲ 5 
Idaeum antrum apud Eleos schol. 125. exp}. 


4 
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ἰδεῖν digamma habet nott.435.: tf. exp]. 230. 
ἔδιος digamma habet exp]: 2174.6 oie) 
ἑἱερομηνία et τὰ ἱερομήνια quid: expl.: 364. 
ἱλάσμομαε cum. dativo, libationem offero’ expl! 
: 168. ἢ ᾿ < iz 1 
*Theve, ᾿Ιλιάδης pro ᾿Οἱλεύς, ᾿Οἱλεάδης nott. 404. 
Ilithyia exp]. 417.. 

ty pro of nott. 461. 514— 515. 
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Inaequalia membra ‘iyricae’ poesi aptissima 
metr. 192 sq. ‘ 

Incubatio in Minervae ara expl. 218. ᾿" 

Infinitivus in μὲν desinens dubius in verbis 

puris nott. 568. Infinitivi rarior forma in 

gy pro ew metr. 293. nott. 462. Infinitivi 

pendentes ab omisso δός nott. 428. . 

Inscriptionum aliqua pars versu comprehensa 

expl. 226." γεν ry 

Instrumenta musica veterum metr. 258 --- 266. 
quando sonare inceperint expl. 454. 

Interpunctio versus finitiindicium metr. 311 — 
312. Interpunctione strophat plerumque 
finiuntur metr. 339. ; 

Intervallum spissum 8. πυκνόν metr. 208. In- 
tervalla sonorum metr. 204. singulorum 
modorum metr. 233. 

Invidia lapide aliquem petens expl. 184. | in- 
vidia deorum in nimia felicitate metuenda 

Ὁ expl. 186. !: ΕΚ enpsiiie ὶ 

folaia Thebana expl. 175. | opel 

Yolaus Herculis, comes expl. 370. 485. folai 
reviviscentis fabula expl. 325. . ' 

Tolcus a Peleo expugnata expl. 370. 546. 

Yonici duplicem numeri formam habent metr, 
91—92. eorum indoles mefr. 155— 156. 

} Jonici’a minori repetiti xara σχέσιν meter. 
‘85. Tonici a maiori continui nulli apud 
ole'Pindarum ‘nott: 532. εξ 

Jonius tonus's.. modus metr. 216; 

ἰοπλόκαμος quid expl. 156. “ 

ἰὸς μελισσᾶν explanatum expl. 158. ' 

Jota dativi singularis tertiae declinationis eli- 
sione abiicitur nott. 394. dativi pluralis 
tertiae declinationis non abiicitur post 
‘unum 3,. sed post geminatum nott. 426. 
Tota subscriptum omissum in dativis, qui 
in adverbia cesserunt nott. 364.467. . 

iphicles et Hercules eodem tempore nati expl. 
359. ἐὰ : 

Irasa urbs expl. 508. 

Irrationales numeri metr. 39 sqq.- 

Ischyis et Coronidis amorés expli: 239. | 

Ismenium | Apollinis| templum’ et oraculum 
expl. 337. Ismenius Apollo F. 595. 600. 

Isthmiae coronae ‘mitris Iunctae expl. 193. 

Isthmus quibus nominibus Pindaro appellatus 
exph) 363!) 20917, banqa Jamar f 

Istr1 Callimachei Eliaca Praef. T. 11, XXI. cf. 
Corrigerida post frdices. ETI , 

istri fontes ubi exp]. t37. 

Ἰστριανός nott. 365. expl.: 139. Σ 

Tthyphallicus ‘metr, 1.67} 285. 305.0in asynarte- 
tis saepe finen constituit metr. 89.  eius 
apud Pindarum usus ‘metr. 117. : 

ὌΝ seherie expl. 161 -- 162. _Argiva expl. 

7. ' 


a 


INDEX RE RUM. 


luppiter. 'Agrigenti' eultus expl. 123. cur ἐλὰ- 
τὴρ βοοντᾶς expl. 144.7 Aetnaeus'expl. 145. 
Corinthi cultus expl. 211. Cyrenis cultus 
expl. 328. Urius expl. 276.  Hellenius 
expl. 385. 394. Iovis maiestas quibus de- 
claretur expl. 365. ovis et Neptuni hs de 
Thetide expl. 545. ITovis ara Olympiae 
expl: 112. 159. oraculum Olympiae expl. 
152. 179. fulmen apud Locros Opuntios 
et Epizephyrios expl. 188. 203. ° Tovi 11- 
beratori Eleutheria ‘instituta post Platae- 
ensem pugnam expl, 208. jde etiam 

Ζεύς. © ἡ a 

Ixionis rota expl. 244.: 

Tynx expl. 277. 

Lampadum cursus expl. 216. 

λαοσσόος expl. 346. ‘ 

λαότροφος ‘et λαοτρύφος nott. 378. 

Larissa Aleuadarum sedes expl. 332. 

Lasus Hermionensis primus de musica scripsit 
metr. 2. _Pindari praeceptor fuit Pr. 17. 
carmen ἄσιγμον fecit F. 582. ft 

Latona, Diana et Apollo saepe cohiuncti expl. 
458. , 

λάνρος nott. 442. 452. Praef. T. I, XXXVHI. 

λεῖμμα quid metr. 74. ν᾿" 

Leptines Grammaticus Praef. T. 1, ΧΙ]. 

λευκαὶ φρένες explanatum expl: 273. 

Leuce Achilli sacra expl. 335. 

Aevuinnot dii_ expl. 163:!327. τ 

Libya equestribus studiis insignis expl. 268. 
Libya lovi sacra expl. 270. ; 

Libycae mulieres certamina spectabant, expl. 

"328. PROT eae —— 

Licymnius a Tlepolemo caesus expl. 170. 

Liquida antecedentem brevem mediaeé mén- 
surae syilabam efficit metr. 253.“ 

Lipara insula flatum venti praenuntcians expl. 
420. ° ᾿ ἱ 

λίσσομαι ‘futurum simplici 2 habet nott. 363. 

Loert -republica’-et ‘institutis clart expl. 188. 

Locri Opuntii cum Elide genere -comun- 

cti expl. 191. Opuntii et Epizephyrii To- 

vis fulmen venerantur expl. 188. 203. ‘Lo- " 
crorum Opuntiorum origo nott. 399. Epi- 
zephyriorum hospitalitas et musicae stu- 

16 dium 'expl. 197. , 109 ees) ΘΕ ΕΙ, 

Aoxowri quid metr. 212. 225. 241. (hogy 

Logaoedicus versus ‘quid metr. 78. Logaoe- 

ὁ dica ‘dactylotiim terminatia mietr. 71—73. 

83. Logaoedici numeri’ indoles : metr, 

133 sqq- Wogaoedici choriambi meétr. 154. 
λόγοι explanatum expl. 413. °" [ 

Longa syllaba quomodo corript possit ΤΩΘΊΓ. 

“* "402. yi i 3 

Ludi Argivi expl. 174—175. Arcadict expl. 175. 


Δ. Φ 


INDEX 


Boeotorum expl. 175 --Ξ 476: (242. 
τοῦ et Megarici expl. 176... Euboici exph 
221. Cyrenenses expl. 328. ἐπήνηφ schol. 
418.» Ludorum /sacrorum -ordo’ nott.i 542. 
expl. 202. ex victimis ante singulos ludos 
immolatis .cognoscendus: expl. 148.: Ludo. 
rum tempora‘expl. 216. -< .τ 

Lyeaeq Arcadici Judi exph. 175. 001. 5 

Lydia harmonia quo consilio a Pindaro usur- 
pata) metr. 277. 6 "δ. 222. 385. eius in- 

‘os ventor copys eg = 513. Lydiae tibiae 
métr. 259. ydiorum carminum. indoles 
metr. 287-——288. Lydius modus in suppli- 

}-eationibus usurpatus. exp]. 443.'. Lydius to- 
»nus|metr. 244°sqq. ers intervalla’ metr. 

233. 1 emus indoles morahs: metr. 240+! 

Lyncei fabula nott. 554—5555 τὐ᾿ 1 

Lyrici a metris, quae aliis poeseos generibus 
propria,. abstment ‘metr. 275. 0 43) 

λύσις 1. q. xatddAvots, deversorium exp], 201. 


Μ. 


Magadis, ahaha are musicum ‘metr. 260 -- 

2665.0. ἢ bi rs 

Magna Mater a τ τῶν culta F. 690 “τ 

μᾶλλον δὰ positivum - ABO mclligetdie: nott. 

351. 575. tL 

μαϑυλάκηρ unde descendat nott, 545. 
arathone Hereulis-réuevog: expl. 193. 

Mars Enyalius’ Olympiae et Corinthi: cultus 


Aeginee 


1. 220. 
Masculi num adieetivi pro ferhinin’ positum 
expl. 155. 
μάτρωες avi materni le 160. avunculi expl. 
339. 
μανρόω et ἀμαυρόω ‘nott, 510. expl.: 507. 


ἡ pro ov nott. 527. 1 
Medi ium pro Activo expl. 484. 
Mijdos et MiSeoe nott. 440. | > 
μέγα εἰπεῖν nott. 521. - 
egacles Alcmaeonidae at 301 eo 
Megarae liberi expl. 509.) «+ 
Megarici ludi expl. 176. 
Melampodidae expl. 315. 
Meleager oa Cureies i ig hemp? 
532. «δ: ξ oie 
Melesias. alipta exph 184. snoevob 95 4 
μελέκοάτον a expl.378. ils i 
Mihtoca Aedgic et mysticae Melissae; enn 158. 
. Melissae Cereris et Magnae i, 3 πα τι. 
ces Ε, 633. : cl sig 
ἕλλεεν cum aoristo constructum ed ai 
Mellis usus apud Graecos ad infantes alendos 
expl. 158. eius vires ih vaticinio expl. 158: 
Melopoeiae diversitas metr. 250. nt) 
μεμηλώς, aay ie exp: «θαι 10 id 
femnonis caedes expl. 374. oo 
μέν praegresso et dé subsequente: conpiructio 
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| mutatur, not. 475. expl. .285., μὲν — δέ 
nott. 499. μὲν —Te et μὲν τ- καί nott. 384. 
504—505. exp]. 137. 400. 478. ot μέν in 
primo membro onifssum expl. 448. 
Menecrates: Grammatious Praef.,F. Il, XV- 
Mensura metri) metr. 19,. vocabulorum, cum 
accentuarete cohaeret metr. 5ἀ ποῦν 
Mercurius ἐναγώνεος expl. 160. 474. 1 
ταν CR an Bait exp expl., 320, ἢ 
Jeropes ab Hercule victi expl.. 382. 
Nesoides melopoeia, metr. 254... 
εταλλᾶν curare mott. 379. expl. 159. 
Metarcha uid metr. 1864 τ: 
ἦτε — μηδὲ sib respondent nott.: 476. 
etonymia. a Pindaro -eaptata e- pl. 161. 
Metopa wbi |sita) expl. 161.50 01) if : 
Metrum differt a numero metr. 17—48.. Me- 
‘tro sententiae vis artificiese, describitur 
1΄ mete, 295: — 297... Metra i.) 4. ordines 
τς rhythmici metr. 61. 2 
Midea oppidum expl. 470. 
Midylidarum gens expl. 808. 311. F. 659. 
piy Vv. viv. 
Minerva Alea: expl.. 475. 470. Lindia Agri- 
.ὔς gents culta expl. 123. £48. Camarinae 
culta expl. 150... Polias expl. 148 sq., Ae- 
gyptia primo Lindum et Athenas translata 
expk 149. 112. Hellotia expl. 216. Χαλι-- 
vittg expl. 217. seu tania expl. 218. 468. 
Musica expl. 844. Minervae natales expl. 
168. 171. Lindiae ἱερὰ ἄπυρα expl. 171. 
Minyea ludi expl. 489. 
μίτρα cingulum ventrem tegens expl. 475. cur 
carmen ita dicatur expl. 443. μέτραε 
Isthmiarum coronarum expl. 193. 
qrocrig ‘quid expl. 346. 352. nott. 510. 
iodi v. toni. 
Molionidae expl. 200. 
Molossus pes metr. 33. 
156. 168.. 
Monosyllabum δὲ in heroico ante caésuram 
est, aliud monosyllabum antecedere: -opor- 
tet metr. 95. 
Mora quid metr. 19. Morae quadeuplicatae et 
ἘΠ pactuphicatae metr. 22 sq. 1. 
Mors a qurbisdam vita jutata Fi 622. > 
Moschopulus, Manuel, Praef. T. H,.XXVI. 
XXKV =XXXVIE Adde Corrigenda post 
Indices, ; 
οὔνος Tarissime . dibit Pindarus nott. 490. 
ularum ludi qpuio tempore floruecint expl. 141. 
Musarum currus « expl. 156. 336. threnus in 
funere Achillis. expl. 548. Musis γηφα- 
λίοις libabatur expl. 378- 
Musea in Helicone acta.F. 656. 
Musicorum familiaé apud veteres Pr. 16. 
Blyrmidones Hellenes antiquissimi nt 394. 
Myrti usus exph. 510.4549. 
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Mystica disciplina num Pindaro cognita’ Pr. 17. 
“expl. 130. F. 624. € 
N. 5 


N paragogicum in fine versus’ ‘a ’Pindaro ad- 
 “missum Praef. T.-I, SXXVIT. elus in fine 
versus» apud” Homerum usus ‘metr. 64. 
Prisco dativo' singularis' ‘numer: fortasse 
additum metr. 101. ἃ Pindaro tertiae per- 
sonae pluralis praesentis indicativi, ubi in 
otot exit, additur nott..358.. quando in me- 
diis versibus admittatur nott. 395. eo Pin- 
darus non utitur ante mutam cum liquida 
ad producéndam syllabam nott: 409. as 
Nanny Delpherum ‘urbis pats expl. 286, 
Natura arti praestaty ‘sententia Pindaro trita 
9° expl “133, 1955 ΟΥΛΤΙΣ & Woah’: 
γναυσικλυτός una voce*scribendum nott. 527. 
Navigalio, multis ‘metaphoris--inserviens expl. 
402. ἂν ἐν Ὶ 
Naxia cos insignis expl. 529. Mi 
Negationum geminatarum usus nott. 418 — 
419. 458. 
Nelei filii ab Hercule interfeeti F. 644.» 
Nemeorum ludi quando instituti expl.. 450. 
eorum praesides' Cleonaei expl. 384. 
γέμειν i. gq. ἀναγιγνώσκειν expl. 499. — 
Ἱνγεοπτόλεμος aut secundam. corripit aut ‘duas 
primas syllabas contrahit nott. 540. » Neo- 
ptolemus Delphis sepultus expl. 425. eius 
mors quomodo a Pindaro tradita expl. 416. 
420. 426 sq. eius reditus expl. 425 — 426. 
γος») iuvenilis expl. 126. 
γεφέλα metaphorice saepe usurpatur expl. 460. 
Neptunus ᾿ἀμφέβαιος Cyrenis cultus: expl. 268. 
Hletgotos in Thessaha cultus expl. 274. φυ- 
ταάλμιος et γεωργός expl. 373. 
Nereides cum Neptuno coniunctae expl. 522. 
Netoides'melopoeia metr. -251. 
γίκημε a Pindaro usurpatum nott.. 526. 
vixog falsa forma pro γεῖκος nott. 496. 
Nilus extremus navigalionis terminus expl. 497. 
eius fontes F. 627. babe gaia 
vy ponitur post vocabulum in.N desinens nott. 
401. viv et μέν ubi promiscue ponatur 
πως Pindarum Praef. Ἐ.1, XXXIV. nott. 
402. 2 pth paubsqortgn 
Niobae liberorum: numerus Εἰ, 573. 
γέσσομαι in futuro unum » habet nott. 363. 
Nomina in familis (uomodo variata’ exp]. 265. 
Nominativus pluralis tertiae declinationis: no+ 
minum in ἕυς .et Pindaro «non \terminatut 
in ἧς: sive ἧς Nott. 439. 
Nomius Apollo expl. 324. il 
γομίζειν, in honore habere expl. 513. 
Nomonim musica γαῖ. δὲ indoles metr. 182 — 
183. Νόμος πολυκέφαλος expl. 345. .Ὡγόμος 
«“υϑικός et νόμος ᾿Αϑηνῶς Expl. 345s. 
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γόστος Via expl. 368.” 

γουμηνία epiniciis. celebrandis consecrata expl. 

bay) 3832 τ wns ; a 7 reg 
Nudi prodibant certaturi Pindari. aetate expl. 
11344. & eauion Oe εἷσεν 
Numeérus arrationolis, metr. 35 seq. : eius: cau- 
sae meitr. 45. JNumerus-:sermonis metr. 51. 
primarius in compositis, metr. 484 864. ver- 
suum quomodo invesugandus meir. 299 — 
308. sententis conveniens meir; 290. F. 
616. vocabulorum quomodo . conveniat 
cum poetico rhythmo metir: 93. Numeri 
definitio a veteribus prodita metr. .6—7. 
lex metr. 10—12. . vis solutis:!aut comtra- 
ctis syllabis mutatur, metr. 496: permuta- 
. to metr., 90: sqq..; Vide| etiam Ahythmus. 
Numeri grammatici enallage: nott, 560.- expk 
ft 488; 2 «> ; a i Ly Γ. of J 
γύχτες, horae, nocturnae expl. 547..sixquig 
γῦν Ory explanatum expl., 499 50% op .i 


Ο. N. 
vocativi ,omittitur nett, 470s 4 τὶ j 


a Pindaro praefertur sono ot in @xge et si- 
milibus noit.: 462. ad i 

*Neavoc: fluvaus nott,: 373. £ Ai 

Obiectum grammaticum quid expl. 236: 

ὄχος quid expl. 443. 1 " 

Octachordum | metr, 205 --- 206. 1 nl 

Odarum Pindari appellatio Praef.,T.1, XXXEX. 
verba num inter varias personas distribu- 
enda Pr. 11. ordo et genera a veteribus 
constituta Praef. T. II, ΧΙ, 

ὅδός, via et ratio expl. 429. 

ὠδὲν fetus expl. 156 — 157... δ 

Oenei filii.expl. 517. «110. 

Oenona expl. 385. 

Oenophytensis pugna exp]. 533. 

Oeconus Licymnii f.) expl., 202. 

οἷα quid snpls 105. . 


ee} 


-* 
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οἰκοϑὲεν οἴχαδε ilusiratum expl. 468. 
οἰγάνϑη explanatum expl. 393. 
Owvoniu expl. 544.. 
οἷον admirantis est nott. 525. 
Oleaster Olympicus. schol. 402. 2 
Olympia Cyrenis celebrata expl. 328. 
Olympiae deversoria 5. hospitia expl. 201. ; 
Olympicae res a Pindaro‘expositae expl. 106. 
:| Olympica Tovis ara expl.412.,159. . Olym- 
picorum ‘ludorum tempus expl. 138., pe- 
ricula expl. 155. F. 678. .¢£5 7 
ὀμμάτων μέσρα quid F. 601. κι 
“Ομολώϊα F. 604. 
᾿Οβφαλὸς χϑονός expl. 425. 
Onchesius expl. 487. ! ame χο 5 
drupe non ὄνομα, sed ὀνομάζειν - Pindari est 
nott. 436. we wlqxa Mw 
Ge brie ὅπως expls 202 1) τ. of al 
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ony interro ae positum expl. 199. ὌΡΕΙ 

ὀφθαλμός. illustratumy expl. 123.---124., 455. 

ong explanatum nott. 353.) 41 οἱ 

ὀπώρα: quid exph 392.5) ὁ yo τὶ 

Optativus ;temporis particulis jungitur ‘ad res 
praeteritas. saepe : factas indicandas: nott. 
437. Optativus smperantis exp]. 134:« 

Opuntis fabula et genus expl.491.- 0 1 

᾿Ορχομενός antiquitus ’Eoyourvég dicta expl. 222. 

Ordo, quomodo, differat a versu metr. 82.) or- 
dines rhythmici quid metr. 59: seqe 

Orestis nutrix-expl. 341. Ὁ 

6077, ogyat  explagatim ; expl. Poems . ἀργαΐ in 
ogenmum 5. mores :éxpl.. 497.: 


᾿Ωρίων, ᾿Οαρίων, “εαρίων expl. 362. 508. “1 


ὡυμᾶν actiyo sensu nott. 4101 " 

ὅρμος explanatum nott. 359. net 

ὄρνις" masculinum δὲ itheniiuis nott. 650. 
expl. 4554 Sse sma NSN I 2 39 


{ 


Oropium oraculum éxpl. 315.. 
Orthius quid -metr..23. 106..ν: ὦ ) 
Orthosia Diana-expl..139. τ΄. 

Ortygia Syracusarum Insula eéxpl. 162. quae 
pomum dicia expl, 350. ‘tock womb 
sacra exp]. 243. 350. i204 i 

og a@ccusadyi ee Seeminattio = ovg Hott. 
3438. e a ae ee 

ὡς ὅτε explanatumt eX pli 5221 «saepe: verbum 
poscit ex antenedlentibus eet. nott. 

At 406. expl. 154: v { \ t 
wre Dorium pro ots nott. Ma ( 

Otus expl.) 271. 

οὐ — οὖ; neta ἡρρήη ἀτὰ ‘exph: 417. “ov et οὐκ 
quomodo usu differant nott..481. ov re- 
petitum (moit. 453.).! οὐ ex ὁ» ante 2 na- 
tum a Pindaro mutatur' in os metr. 292. 

>» Praef. T..1, XXXITE. nott.’ 376.» οὔκ οὔπω 
: ἸΡγῃηάαδτε non: est exph 245...» οὔ τί ποῦ ex- 
planatum expl. 274. e ov 

οὔτε --- οὐδέ sibi respondent nott. it οὔτε = 
οὔτ᾽ οὖν 5101. respondent -noit. 476. . 15 

οὕτως Optativo et imperativo additum voti vint 

» habet expl. 136. »232.> 
igi τῳ apud Pindarum’ expl. 158. 


Ὁ i i I 


P. a. 


+ — 


Ν lqz eraut esa 
Paeanes quid metr: ont. not. 207. “yy F. 567. 


Paeon epibatus mets. 26, :106. εἰ εν 


Paeonicum genus numeri metr. 26 = 28, qui- 


bus arsibus: nptgtue; metr. , 352. ° Paeonici’ 

numer: metr., 141. Bq. f 
Pagasae diversae a Demetriade F, 686. 
ποΐδειος ὕμνος expl. 492. ..:.- nol 


παλαΐειν metaphorice dictum expk 441. 

Palamedes, E neatly 1 gece Praef, T. 
UU, ΧΙΧ ᾿ Tare | 

Palimbachius (a ΝΣ Feieras Tein 426. 


πάλιν. τὸ πάλεν cum genitivo significat contra- 
rium alicuius rei expl. 204. 

Palma victori data F. $78. 

Πάμφυλοι expl. 234. 

πάμφωνος tbiarum ie | ge epitheton expl. 
169. 

Pan a Pindaro. quitus F. S60: | Pindarica cae 
nens Εν, 591. 593. Mendete cultus F. 664. 

. daw ἐρίφων μεϑομήρεος | F. 566; 

πᾶν in compositis breve εἰ ν᾿ Tat, PES 

nott. 360. 


Pancratiastae cur comparati cum ψυῶμε exph 
507. ᾿ 
Pandarus cum Pindaro confusus F. 661. 
Panhellenia Attica quo - aes celebrari coe- 
pa schol: 180.’ 
Pantheum Olympiae schol. 102. 
Paracataloge metr. 45.'81. 89: 146. 148.150 — 
151. 169. 175—176, Praef. ΤΙ XXXxX — 
XXXXIIF. 
Parapaeon numerus nulus metr. 157. Praef- 
νὰ Wi, ΧΧΧΧΥ. 
ΠΣ δ metr. 254. 
Parcae partum luvant expl. 457. . 
Παῤναῦις et Παρνασία nott. 489. expl. 310. 
Παροΐια Pindar F. 555.. 
παρφάναι, fallere‘expl. 173. 
πᾶάρστε vitiosa syncope nott. 375. 
Parthenia Pindari Praef. T. I, ΧΙ. Ἔ: 589. 
Particrpium ‘aoristi primi activi a Pindaro itz 
ai¢ non in ag terminatur Praef. T. I, 
XXXL. nott, 292. 349. 360. 398. Parti- 
‘ cipium cum εὖ coniunctum nott. 357. expl. 
129. Participio mutata ‘constructione sae- 
8. additar’ verbum. ‘finitum expl. 517- 
- 605. — 
Partioulae saepe in fine ‘versuum collocantur 
~expl. 158. 
πάτρα quid. nott. 523. expl. 387. 450. 
Patroclus Opuntius expl. 192. 
Pausanias priscae , dictionis aemulator expl- 
£24. 
πέδα nott. -476. 
Pedes metrici quid metr. 21—22. non ‘conve- 
niunt.cum numero vocabulorum metr. 94. 


πέδιλον Ζώριον quid metr, 276. ἐν, partly, πόδα 
ἔχειν quid expl. 155. 

Pegasus expl. 218 — 249. 

Πειϑώ Veneri coniuncta expl. 322. 

πελεμέξειν explanatum nott. 547 — 548. . 

Peleus Argonautis iunctus. F. 566. Pelei po— 
aoa nott. 522. expl. 336. hasta expl. 369 - 
,Muptiae expl. 386. 396. 547. 

πέλινα, Tova, Πελινναῖον expl. 331. 

HWdiova non Iehiavu: nott..389. exp], 176, 

Pellanensium sollemnia expl. 194. 

Leddipinud ylowursexph, 494... - 


| 
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Pelopis humerus cur splendidus expl.. 107. 
eius flit exp]. 111. 

Pentametri mensura in fine non» anapaestica 
metr. 176. he live week 

πεντώϑλιον pro. néytadhoy expl. 347.! 

πεταρεῖν explicatum natt. 447. 

πέστειν; αἰῶναϊ explanatum expl. 410. aa 

περὲ explanatum expl. 4460 περὶ 10ta abiicit 
per apostrophum,, imprimis in compositis 
nott. 376— 377. F. 634.0 ict i εἶν αἵ 

Periclymenus expl. 456. 

περικτίονερ explanatum expl. 536. 

Permutatio numeri metr. 91 — 92. Η 

Persarum, cum Perseo ecredita cognatio ,explL. 
αὐβ ἀύ δου οὐ μῖνι ébts caneh ἡ c 

Perseus Seripho et Seriphiis» perniciem, affert 
expL 344. : Argis cultus: expl. 5 17. ‘ 

πέρϑειν, ἐκπέρϑειν et similia de hominibus di- 
cta exp]. 870. τς >*;-- ( 

πετηνός vecabulum haud bonae notae ποίϊ, 524. 

φαεννός nott. 344. 388. 

Phaesana ubi sita expl. 157. 

Phalaridis taurus schol. 340. . 

ἄρμακον ovrnoias quid expl. 276. 
Pharsalus: falso Scopadarum sedes putata expl. 


333. " 5 VT οἱ i 
Phasis extremus nayvigationis_ terminus expl. 
497. τ δι 


paris explanatum nott.. 345. ; 


Pherecrateus versus metr. 132. 285. Pherecra- 


tei coniuncti: metr. 164. : Ξ 

Pherenice ῬΙβιγγ μοῦ mater expl. 166. 

ἔρω Variam aoristi formam apud Pindarum 
" habet nott. 496... 2 


a 


φεύχειν ὕμνον͵ expl. 
Ph 


a 


atum, expl. 154. 


Ἰαϊὰ in convivio data filiae despopnderi so- " 


_, lebant expl. 168. i 
Philochorus, eius aetas Praef. ‘T. I, XXII. 
A Ῥ- Τ. II, 688.. 3 -" voll 


Philoctetae Hiero . comparatus expl. 232. 233. 


φίλος vocativus nott. 444.0 

φιλύξεγος et φίλος ξένων nott. 527. expl. 393. 

Philyra Chironis mater expl. 371. 

Phlegraei_ campi expl. 229. | 

Phintis, Siculum nomen expl. 156. 

Phocus a fratribus interfectus expl. 395 — 396. 

Φοιβουῖδν Therapnae expl. 471... ©) Sr? 

φοινικόπεζαι Ceres cur dicta expl.'162—163. — 

Φοῖνιξ, Poenus_ expl. 236. ~ - 

govai, locus_caedis exp]. “8342. 

φόρμιγξ quid metr. 260. ' 

φρατρία quid nott. 523. expl. 450. 

Phrixi noverca expl. 275. ete 0a. 

Phrygius tonus metr. 214. δα. ᾿ erus intervalla 

metr. 233. eius indoles moralis: metr. 239. 

υλλοβολία᾽ quid exp]. 329.0093), Fon see 


incernae, pueri nobiles et dilecti. expl. 108..: 
Pindarica figura ποεῖ, 39f.'406) 430. F. 681. 685. 


Pindario Grammaticus. F:655,. 
Pindarus in epiniciis interdum Jusibus indul- 
gens expl. 156. 363. im carminibus omiuia 
ex sua persona dicit ‘expl. 289. 1314. 354. 
, ὅδ. Pir 44, «num carminibus ipse titulos 
inscripserit: Praef. 'T.: II, Χ. - dicttonem 
rebus δὲ .temporibus convenienter instituit 
F. 614— 615. ob laudes Athéenarum a‘Fhe- 
Ὁ banis mulctatus ἘΝ... 580, Athenie: dithy 
-19 rambos faciens Ε 575. ‘apd “Hieronent 
versatus expl. 104. Panis et Magnae Ma- 
tris cultor F. 591. Ammonis cultor F. 564: 
| Fortunam celebrat: F.:565.,' somniis mul- 
tum tribuens: F) 622. cum Pandarowcon- 
fusus#. 661. | Grammaticus,:‘falso prodit . 
tus F. 655. Pindari‘carminum ordo et ge- 
nera a veteribus facta! Praef.. 1.1], X sqq- 
01 F.0558 sqq.cicedices iPraef.: Ty 1, VIX 
et XIHI—XXVIL. nott. 344. App. TF. 1; 580. 
Praef. T. I, UEP — VIE. | Pr.07. App. T. IL. 
689 — 693. recensiones.a Grammaticis fa- 
ctae Praef. T. I, IX — ΧΙ. Praef. T. ἢ, 
XXXV -- XXXVII. Scholiastae antiqut 
Praef:>'Ts H, IX tsq. Praef. Ts 1, 1X.) re- 
centiores Praef. T. 1, XJ.- Praef. T. 1], 
»XXMI sqq.c' Scholorum duae' recensiones 
Praef. T. II, XXIV—XXY.  glossae inter- 
lineares) Praef. T. 11, XXX... dialectus Praef. 
toT.al, KXXVIT — ΧΧΆΧΨΗΙ. metr. 288—295. 
nott. 358. Apophthegmata schol. 10. F. 
554. Epigrammita: mum genuina’ F. 554. 
SLA: et, familia Pr. 13.-/uxor et liberi 
τ. 16. \ praeceptores: Pr. 16— 47. cum 
Simonide δὲ Bacchylide simultas exp]. 133. 
ot 234. '252.«caedessubi. sitae expls 659. \Pin- 
‘e'darochonozes habiti Pr. 47-49. »nwm my- 
‘slica) disciplina’: et | Pythagoreorum *prae- 
cepta: cognita “Pr. 17. -expl. 130) Ἐ᾿ 624. 
de Pindaro eiusque» propinguis “scripsit 
ἕο (Plutarchus ischol. δεῖ 1: | ito — mie 
Pindus, mons’ et oppidum ‘expl. 236.0 τ0Ὸ 
Pirene ‘exp. 218. Pima 
Pisa ubi sita schol. 28. eius et Olympiae in- 
tervallum ‘schol. 247. τοῦτοι 
Pisirrhodus Diagorae nepos ex Pherenice expl. 
166. ν is 
πίσω futurum exp]. 529. ᾿ 
Pithecusdé subterraneé ight flagrantes exp. 259. 
πιϑεῖν et πεπιϑεῖν ‘inteansitiva ‘significatione 
-IéPexpls 456—W572 Foe ana a ened 
Pleiades Oriéni amatae’ exp. 363. d 


a 


Plenilunii tempus nuptiis célebrainidis pict | 


expl. 546 --- 527. oo 
Pleonasmus in verbis οἷος ἄγεν et similibus 


expl. 370. | mo MAT 
Pluralia; quae vocabula éxpl 122. > eet 
Pluralis nunquam pro singulari positus idxpl. 
24$ -- 246. Miu Pree μον 
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πνεῖν τι, aliquid animo agitare expl. 341. 371: 
σένοαί de tibiis dictiim expl. 16%. 
πόδα ἔξω ἔχειν τινὸς quid expl. 231. 
Poetae mercedem carminum exigebant expl.. 
491. : 
ποιμαΐνειν, fovere exp]. 442. . 
πολιός explanatum expl. 272. 
πόλιες, insula, regio, terra expl. 171. quam for- 
‘mam dativi pluralis habeat nott. 486. 
πολυχέφαλος νόμος expl. 345." 
Polydectaé fabiila expl. 344. 
Polyidus’ exp]. 218. | 
Polymnestus Colophonius Ἔ-: 655. 
Polyschematisti versus duplicem basin habent 
metr. 113. - ᾿ 
Polyzeli res expl. 118. sf 
Pompam inter canebantur carmina expl. 144. 
πόμπιμος quid expl. 368. °°) 1 + { 
movéw transitivum et/intransitivum expl. 155. 
Ποσειδᾶν et Πποτειδᾶν nott. 421: | 
ποτανός nott. 524. © berg 
ποτέ initio positum cum apostropho est πύτ᾽ 
-scnbendum nott. 536. (3! 1 
ποτί apostrophum aegre admittit nott. 438. 
nortay nott. 438. F. 610. ᾿ ' 
ποῦς. τὸ πρὸ ποδός explanatum exp]. 544. _ 
πουλύς in nominibus propriis quibusdam usi> 
tatum expl. 415. - 
Praepositiones ad sequens vocabulum perti- 
nentes, rard in _ fine, versus. collocantur 
metr. 99. Praef, T. 1, XXXVIII. metr. 312. 
nott. 377. 397. 440. .imterdym repetuatur 
expl. 59. .ἃ verbo suo, alius interposilis 
remotae noit. 448. , wibpeo: 
Praesens Latinum ex Graeco ortum nott. 477. 
pro aoristo in verbis δέχεσθαι, ἀφικνεῖσθαι, 
», #ixdy expl. 219. Praesentis indicativi acti- 
vi tertia persona pluralis apud Pindarum 
exit 11 Ort, οὐσι, o1oly Nott. 368. | partici- 
; .-pium interdum vim habet actionis mcho- 
andae nott. 438. 464. . historic’ usus, nott. 
366. ,Praesenti yates -utyntur, pro futuro 
nott. 462. expl. 482. - τ τ euaieeib 
πράσσειν absolute positum Εἰ. 622. 
Praxidamas_athleta nobilis expl. 409.. 
Preces ad Neptunum facturi in mare aut flu- 
vium descendebant expl.. 110. 159. 
πρέπει» de eo quod convenit, expl. 376..,,; 
Priapeus versus metr. 285. ᾿ς o.. is 
Primitiya vocabula umius arseos__theseosque 
mensuram non excedebant metry. 54. 


y 


Productiq brevyium dactylicj,, numeri auctori- 


tate metr. 57. per caesuram metf.. 98; 
Proeti res expl. 469. 
Prolepsis expl. 110. 
προμηϑεύς in appellativum cessit nott. 386.. 
Proodus versus quid metr. 86. 
Propinando fit donatit expl. 168. 


ἢ χλλ; 


Προςέρπειν cum accusat. constructum nott. 380. 

Proserpina Agrigenti et in Sicilia culta expl. 
123. 352. Proserpinae sollemnia expl, 163. 

Prosodia, ad tibias cantata F. 586. 

προςφέρειν, similis esse exp]. 404. 

πρόςϑεσις quid mretr. 74. 

πρόϑυρον metaphorice carminis initium expl. 
154. F. 675 5η. 

Protogenia nott. 399. exp]. 190 --- 491. 

προξενία quid expl. 193. 431. 504. 


Prytanes Rhodiorum expl. 169. Tenediorum 
expl. 476. 
ψιφηνός quid expl. 371. 
tolemaeus Epitheta, Grammaticus Praef. T. 
iI, XV. wa 


Ptoum F. 595. 

Puppis, in qua libatro fiebat, trierarchi locus 
expl. 276. oy. - 

πύχνόν intervallum quod metr. 208. 

Pylus Nelei expl. 489. = * 

πυρομαντεία exp]. 152. 

πυρπάλαμος quid expl. 203. 

πυρσός et πυρσεύειν explanatum expl. 507. 

Pythagorica placita num Pindaro cognita Pr- 
27. expl. 130. F. 624. 

Pythia Sicyone celebrata schol. 491. expl. 451. 

Pythiadum computatio rectius instituta expl. 
206 — 205. ᾿ 

Pythocritus tibicen F. 655. 


6 Jol igteqg Qa! 
Quadrigae uno temone an duabus instructae 


2 expl.. 437 — 438. 
Quinquertii certaminum ordo nott. 542. expl. 


434. 486. ; 
R. 
‘P producit brevem syllabam metr. 253. nott.. 
393. ool BE ve ai - 


ῥα in media sententia locum non’ habet, sed. 
initio periodi nott. 448. : 
ζάβδος rhapsodorum insigne expl. 506. 
Rhapsodorum certamina musica’ expl. 362. 
dante Ἔπη quo sensu a Pindaro dicta expl. 362:- 
OGrEpoY, Non δαίτερον nott. 395. ᾿ 
“Ῥέας πόρος Tonium miare dictum nott. 551. 
expl. 461... ee 
Reges in curufia tantum et mularia ‘certaminx 
descendebant Ἐ᾿ 558. 
Religiones per_colonias propagatae nott. 368. 
cligiones pes colonia ptoag tt 
Repétitio eiusdem. vocabuli ἃ Grammaticis 
“*orta ‘ndott. 357. 412. 469. 509. earuudem: 
-*“"]itteracum in eodeni versu nott. 439- 
Rhetorice ex Sicilia profecta exp!. 231. 
piyvely, Cessare expl. 401. . 
i odiorum religiones expl. 165. ars exp]. 172. 
Bhodus nympha expl. 169% ΩΝ 
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Rhythmica quomodo differat a metrica, Praef. 
“T. Tl, XXXXUI. , +i 
Rhythmopoeia quid metr. 104,56. 
Rhythmus in corpore quiescente quid, metr. 
6. versuum primarius metr, 181. stropha- 
yum primarius metr. 193 -- 194. Rhythmi 
indoles moralis metr. 200—202.. Rhythm 
simplices, compositi metr. 78. 110.. 180. 
Rhythmorum genera metr. 24 + 28. cf, 
Numerus. ae Nees fens 
8. 
= num ἃ Pindaro saepius iteretur nott. 349. 
525. F. 582. 
Sacadas tibicen F. 655. 
Saltationis varia genera metr. 270.sqq. 
Saltus ludicri ratio .expl.. 397. 
Sav κίβδηλον F. 581 δα. | 7 
Sapphici versus quintam syllabam, 81 mono- 
syllabo constat, pariter _monosyllabum 
praecedit metr. 94 —95,° Sapphicae odae 
epodus metr. 90. 343. ete 
coSeer_explanatum exp]. 448. be aya 
ακηναῖΐ Olympiae advenis excipiendis expl. 201. 
- σπκίμπτω 1. φ σκήπτω nott. 381. 457. δ 
Scolia quid F. 607. Pindari olim Encomiis 
comprehensa_ F. 555. Scoliis _ praecepta 
sapientiae continebantur F. 648. Scolion 
Callistrati metr. 190 — 191.5 
Scopadarum gens expl. 333. 
Scopelinus num Pindar? pater Pr. 13. schol. 9. 
Scyriae caprae F. 599. 
Scyros insula exp]. 425. ἀξ. ὦ 
Scythae, proverbium ab iis petitum F. 665., 
Σκχυρωτή platea Gyrenis expl. 282— 283. 291- 
σκυτήλη quid expl. 162. 
Sectio Ganonis metr. 208 — 210. 
σημεῖον quid metr, 19. 
Semelae fabula expl. 262. 
Semus Halirrhothii filius. expl.. 202. 
Sepulcra deorum expl. , 471. ; Lee 
Seripho_ et Seriphiis pernicies, allata a Perseo 
expl., 344. » ΠΗ͂Σ 43 
Sicilia rhetorices mater expl. 231, Proserpi- 
nae et Cereri sacra expl. 352. 
Sieyonii Iudi expl. 220. schol. 491. 
Sicyone Pythia celebrata expl. 451. 
Sigla critica Praef. T. Il, XXXUIL— XXXIV, 
musica metr. 244—250. . 4, 
“Sileni sapientia F. 633. __, vate afl 
Silentium in numeris. metr..76. _in;_medio 
versu_ post catalecticum ynumerum fit mete; 
ΕἸ. im fine versus. certis. quibusdam_ con- 
dicionibus non fit πιεῖ. 771. expl. 154. 
Silentia rhythmo catalectico. complendo 
inserviunt metr. 74 §q. , =, 
Simicum seu Simicium, mstrum 
cum metr. 261. 


a 


f 


3 


7 


Ἢ 


entum musi- 


“ἢ 


Simms, fabula, 46. eo expl. 250 --- 241. 

Simonidis Hyporchemata.F, 597. | eaus et Pin- 
dari simultas expl. 133, 231, 252. Simo- 
nidis sententia illustrata expl. 190. 

Simus Larissaeus Aleuades expl. 338. 

Sole Sygate Hyporchema aPindaro factum 

. 600. : ale 

Solutio syllabarum quomodo, fiat metr. 50. 

Soni stantes et mobiles mietr. 208.. Sonorum 
nomina metr. 231 — 232. Ὶ 

σωπᾶν et σιωπᾶν nott. 426. expl. 489. aS 

σοφία plurali numero ΕΟ ἡετην nott, 403. 

Sed cf. expl. 495. Ξ ΐ 

Sofadicus versus metr. 156. nullus apud Pin- 

darum noit. 489. ‘ 

Spartanorum tribus exp]. (234 

σπέρμα φλογός. quid expl. ‘171. 

Spintharus Corinthius, expl...244. 

Spissum antervallum metr. 208. 

Spondeus quando, choreus irrationalis metry. 

43. Spondeus maior quid) metr. 23... 106. 
σπονδοφόροϊ Eleorum : exp]. 494. : Lies 

Stadium, certaminum celeberrimum et anti- 

quissimum ‘expl. 202. 1 ge i 
στάϑμη in cursu quid expl. 404. στάϑμης ἕλ- 
xeoSoat explanatum expl. 253 — 254. 

Statuae Pindari temporibus nondum frequen- 
_ ter poni solitae Pr. 19. f ! 

στήλη quid expl. 359.06) τ ef fo εὉὉ 

στῆσαι aprvouy, μῆνιν etc. quid éxpl. 276. 

στεφάνη explanatum expl. 131-132... Ὁ 

δτεφανηφορέοι quid expl. 179.66 «τ 340 

στέφανος de moenibus expl. 248. 

στρέφειν lucitae vocabulum' expl. 390. 

Stropha quid metr. 84. " clauditur trimetro aca- 
talecto meir. 115.°'Alcaica metr. 13. 191. 
Strophae ' respondet periodus grammatica 
metr. 100. 191. 339. -Strophae initio sae- 

I pe finitur graromatica periodus anteceden- 
tis strophae ‘metr. '340.' Stropharum ‘cha- 

)ractet universus .-metr. 192—194. ‘vincu- 

‘lum quale metr.191. ‘lyricarum ambitus 

.. diversus metr. 272 sq. cFO APSE 41) 

Strophus pes meitr. 158. non 

Stymphalus cur Arcadiae mater dicta exp]. 163. 

συγγενές explanatum expl. 355. ἡ : 

Syllaba anceps ‘quid metr. 41.' ubi locum _ha- 

beat metr. 61 sqq- 311, im theseos dacty- 
licae secunda sede asynartetos gignit metr. 
86. eius ‘usus in’ Doriis rhythmis metr. 
282. ‘versus’ finiti indicium fMmetr. 311. j 
Syllaba irrationalis solvi néquit in duas bre- 
“ves meétr. 644097"? ib τ᾿ a 

σύμπειρος cum dativo constructum expl. 413. 

Symphonia quid, metr. 252. sq. NW 

Symplectus quid metr. 157. 

συναυλία quid métr. 2585... ὦ 


tf 
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Synizesis apud Pindarum Praef. T. 1, XXXVI. 

“mete. 290. nott..420. 439. 510. F. 610. 

Syntonolydisti modus metr. 237. 

Συράκοσαι, non Συράκουσαε nott. 375. Syracu- 

ὦ sae quo tempore a Gelone captae expl. 

pr 100. sub,Hierone expl. 101... Syracusa- 

+ rum potentia militaris’ expl. 243. 

Systaltica melopoeia quid metr, 251. 

Systema musicum metr, 204. sqq. systemata 
perfecta metr, 206... systematum notio ac 
varia genera metr. 84. systemata metrica 
metr. 84. 

Syzygia quid metr. 26. 61. 


"TT. @. 


Ta pro ri nott. 350. fr 

Ta te omissum expl. 219. ‘ 

τά te καὶ te formula nott. -568. expl. 128.306. 

Tacitus lyricae dictionis aemulator nott. 352. 

Tanagraea pugna expl. 532. 

Tantali labores expl. 109. 

Τάρταρος feminino genere nott, 434 — 435. 
expl. 228: | Seis 

te — δὲ sibi respondent nott. 476. expl. 341. 
te sequente 7 ilustratum nott. 351. 575. 

τέκτων ὕμνων illustratum expl. 263. ἢ 

Tegeae Minerva Alea culta expl. 470. 

τέγγειν, mollire, macerare expl. 380. 

Telamon ab Hercule ad societatem belli in- 
vitatus expl. 526. eius victoriae expl. 370. 

Telchines expl. 172. 173. ᾿ 

Teleboae qui fuerint expl. 465. 

Telephus Herculis filius exp]. 192. ab Achille 
vulneratus expl. 518. 547. 

Telesicrates Aegida expl. 325 — 326. 

τέμνειν τέλος, κίνδυνον explanatum ‘exp]. 217. 
τέμνειν ὅδόν explanatum expl. 291. 

Tenediorum prytanes expl. 476. ‘ 

τήνελλα vox sonos instruméntorum imitans 
expl. 187. 

Tenerium oraculum expl. 337. Apollo Tene- 
rius Ε΄ 595. 

Tensio tonorum quid metr. 218. Tensione 
qui modi sibi oppositi metr. 225. 226. 
Terra rerum omnium mater antiquissima 

expl. 403. 
Tetrachordum metr. 204. 
Teucer in Cypro cultus expl.’ 385. 
Τεύϑρας duplicem genitivum, avrog et arog 
habet exp]. 192.90 * εὐ} 
9. εἴ e confusa F. 646..~ 
Thaletas Gortynius Hyporchematum auctor 
[ metre 204.0F. 596. i 
ϑάλλει» explanatum expl. 522. 
Goud explanatum nott. 384. expl. 261. 352. 487.. 
Savyords pro ϑαυμαστός nott. 345. 
Theano Locris poetria expl. 197. 
Thearium et Theari expl. 376, 
vow. 11. p. 11. 


Theba heroina expl. 482. F. 662. 

Θηβαγενεῖς Aegidae expl. 338. 

Thebani Persis addicti expl. 340. - studiis eque- 
stribus et curulibus, 1tem curcibus insignes 
expl. 161. 143. 242. '327. F. 662. Theba- 
norum ludi expl. 175. 

ϑέλω Pindaro non usurpatum nott. 439. 

Themis Jovi hospitali assidet expl. 180. 

Themistocles num cum Hierone equos Olym- 
piam miserit expl. 102. 

Sévag quid expl. 276 — 277. 

Theogonia Pindari F. 560 sq. 

ϑεός monosyllabum nott. 403. 431. ϑεός pro 
Gea nott. 528 — 529. 

Theoxenia quid expl. 194. 423, 

Therne .insulae antiguum nomen nott. 471. 
Therae qui diz culti expl. 267. 

Thermae Himerenses expl. 240. 

Theronis origo et genealogia expl. 115. im- 
permm expl. 117. bella et offensiones 
expl 118— 149. Theroni quae res tyran- 
midi capessendae ansam praebuerit expl. 
123. 343. 


Thesis, vocis antiqua significatio metr. 13. 
theseos ad arsin transitus in componen- 
dis rhythmrs metr. 162 sq. theseos in the- 
sin transitus inconcinnus metr. 175— 176. 

Thessalus Thesprotus Heraclidarum Thessali- 
corum auetor expl. 332. 

ϑέσσομαι, verbi constructio expl. 393. 

Thetis in Thessalia culta expl. 355. a Peleo 
victa expl. 370. num ἀγλαόκαρπος an a- 
γλαόκρανος dicta nott. 519. expl. 373. Io- 
vis et Neptuni lis de Thetide expl. 545. 

Thia quae dea expl. 512. 

viyew cum genit, et dativo constructum expl. 
111. 323. 

Thomas Magister Pindari commentator Praef. 
T. Wi, XXVI. 

Thrasybulus Tamides expl. 153. Thrasybulo 
Xenocratis filio carmina a Pindaro scripta 
expl. 296. 490. F. 614. Thrasybulus Hie- 
ronis frater exp]. 118. 237. 

Threni quid F. 619. 

Thur quando conditi expl. 167. 

Thyona Semela apud superos vocata expl. 262. 

ti supplendum nott. 527. 

Tibiae fidibus iunctae metr. 258. dextrae et 
simistrae metr. 259. 265. assae in Pythiis 
adhibitae expl. 343. a Minerva abiectae 
expl. 345. ghia inventio a Minerva 
facta, ex Boeotia in Libyam translata 
exp]. 344. Tibiis Sacadas usus est cum 
successu ΕἾ, 656. 

τιμή i. 4 ἀρχή nott. 464. expl. 159. 232. 

tiy apud Pindarum dativus est, nunquam ac- 
cusativus nott. 493. 
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Tiresiae oiwvocxonsioy ante portas Electras 
expl. 360. τ 

Tisamenes Iamides expl. 152. 

Tlepolemia expl. 174. a 3 

‘Tlepolemus Argivae coloniae in Rhodum dux 
expl. 165. j 


tot, eius usus nott. 481. App. T. II, 689. 690. 
τοί et ταί articulus postpositivus et prono- 
men demonstrativum nott. 538. 
Toni 8. modi metr. 212— 213. primftivi seu 
antiquiores 214sq. Tonorum reliquorum 
inventio metr. 216. Toninon tantum ten- 
sione differebant metr. 218— 220. ‘Tono- 
rum veterum et recentiorum discrimen 
metr. 221. singulorum intervalla metr: 233. 


inventorum aetas metr. 235 —236.:° indo- 


les moralis metr. 238 sq. 

τοπρῶτον et ἔπειτα sibi respondent nott. 519. 

τόϑεν modo relativum modo demonstrativum 
nott. 550. SUED εἴπεχο oda 

τρέφω verbi singulares formae nott. 465. 

Tribus Spartanorum expl. 234. 

Tricha num scripserit negh τῶν Πινδαρικῶν pé- 
τρῶν Praef., tT. ll, XXXII. 

Toweixes Dores expl. 174. 

Triclinius, Demetrius, Praef. T. I, XI. Praef. 
T. W, XXVI. XXXV—XXXYVIL. 

Trihemitonium metr. 256 — 257. , Ἵ 

τοίοδοι pluralis pro τρέοδος nott. 507. expl. 342. 

Triopia sacra schol. 314-315. 

Tripodes a Cadmeis, qui et Θηβαχγενεῖς, in Isme- 
nium delati expl. 338. : 

Tritonus quid metr. 256. 

Trochaeus semautus metr. 23. Praef. T. II, 
XXIII. irrationalis metr. 42 — 43. 107. 144. 
cum anacrusi metr. 68. 122—123, 164. 

Trochaicus numerus metr. 111 — 119. 

Tocia et Τρωΐα expl. 506.. Troiae excidium 
portento significatum expl. 182. 

Trophonius Delphici templi quarti, conditor 

. 570. 

Trypho, Grammaticus, Praef. T. If, XIX. 

τυγχάνω dativum personae adsciscit nott. 436. 

Typhonis fabula expl. 228. ᾿ 

Tzetzae in Pindarum commentati non videntur 
Praef. T. 11, XXVIII. expl. 174. 


U. 


Ulysses num aGraecis pro heroe cultus expl. 


424, 
Umbilicus Athenarum quid F, 577. 


Vv. 


Vacua tempora in rhythmo supplenda metr. 
74 56. 


INDEX RERU™M.! 


Vellus aureum expl. 277. 

Venus Urania Εἰ, 611. -Venus cum Suada con- 
iuncta expl. 328. Veneris templum Cyre- 
nis expl. 283. FOR a ἃ 

Versus integro vocabulo finiendi Praef.:T. I, 
XXIX —XXXII. metr. 82 ἐξα. 308. 313 sqq. 
Praef. T. II, XXXII. versus maseulus et 
feminéus metr: 14., quibus rebus conne- 
ctatur et contineatur: metr. 177. © versus 

, notio metr.) 82. 99. finiti indicia metr. 

308-338. τ 3 Att 1, 

Vestae religiones expl. 477. τ 

Vesuvii eruptio exp]. 229: ..᾽ ‘ 

Vinum vetus, Pindari de eo sententia expl. 190. 

Violis cur radii tribuantur expl. 158. 

Vita a quibusdam mors putata F. 622. 

Vulpes, fabula de ea Ὄχρί. 280 --- 284. num se 
mortuam simulet expl. 507. ' 

x. rs 

Ξένια ἡρώων quae expl. 423. 

Xenocritus Locrus poeta expl. 197. 

Xenodamus Cytherius, Hyporchematum au- 
ctor F. 596. tek ' : 

Esyodonog explanatum F. 683. 

ξένος quam terminationem habeat in composi- 
tis nott. 527. expl. 610. ῬῪ Ὑπ|| 

ξύν Me σύν xarum apud Pindarum nott. 493. 

| FF. 597. 610. cf. Corrigenda post Indices. 
Y. 7. 


7 num synizesin patiatur nott. 463. F. 610. 
Aeolensium, seu digamma nott. 442 — 443. 
450. 452. ᾷ 

ὕβρις et ὑβρίζειν de lascivia expl. 335. 

tyisig vel ὑγιείς pro ὑγιής expl. 151. 

ὑγρόν explanatum expl. 227 — 228. 

υἱεύς et vidc, posterior forma Pindaro_ usita- 
tior nott. 401. 

“γλλεῖς expl. 234. — 

ὑπώργυρος explanatum expl. 342. 

ὑπασπιστής armiger expl. 460. ᾿ 

ὑπέρ de regionum situ dictum quam vim ha- 
beat expl. 431. cum accusatrvo constr. 
qua vi expl. 525. cum genitivo nott. 414. 

ὑπό a verbo suo seiunctum nott. 55{. 

ὑπόπτερος de remis expl. 188. ἢ 

ὑπόφαυσις explanatum nott. 450. 

ὑψίγυιος explanatum expl. 149. 

ὑψιπέτης et ὑψιπετῆς expl. 262. 

2. 
Zeugmata apud Pindarum expl. 466. 
Ζεὺς τέλειος nott. 427 — 428. dixorog exp. 470. 
* Vide etiam Iuppiter. 
Zona virginitatis expl. 547. 
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BATS Ud. ΠΣ ὦ; sit 26. 

Achaeus historiographus? ὁ. VI, 4 , 

deusilaus O. D » 70. iP μΙ, 25. f Praef. 
. XX. 

Aeschylus (Choéph..6.) P. IV, 145. (Agam. 1633.) 
P. II, 173. (Eum. 445.) P. WH, 39. (Prom. 
vinct. 1015.) 1 . 1, 52. Gb. 4032.) Ο. VI, 105. 
ty Aavaiow) P. Ill, 27. (ἐν Καβεῖροις) 

TV, 203. (ἐν Τλαύκῳ) P. I, 151. (ἐν Ny 
eeios) N. VI, 85. (ἐν *Emiyévore) 1. V, 10. (In- 
cert.) Ῥ. II, 18..P. Il, 39. N. X, 34. 

Aeson poeta O. XIII, 31. 

flethiopidis auctor I. Ill, tv, 48. 

aAgestratus P. X; 85. 

4dleacus ©. 1, 97. O. X, 15. 1. ΠΤ, 1: Ι, Π, 17. 

Alcman Ο. T, 97. Ν. πὶ, 470 LL 52. Alema- 

hicum schema ; IV, 316. 318. |” 

Ammonius Ὁ. 1, 124. Py dl, ΜΡ. IV, 44. 89. 
313. N. TIL, "16. N. IV, 53, | 

Amyntianus ἐν τῷ περὶ ἐλεφάντων Ο. ΠΙ. 52. 

Anacreon Ο. Ul, 19. 52. ο. Vil, 5. O. VII, 
42. 1. I, 4- 9. Ψ , 

Andron Ephesius I. ἢ, 17. | 

Androtion 1. VI, 13. ; 

Antimachus O. Vi, 21. & Avdy P.1V, 398. 

Apollas. Ο. ὙΠ, imit.;p. 158. οἵ. Praef. p. 
XXII sq. 

Apollodorus, O.,1, 33... ΠΙ, 54. O. 1X, 64. 
N. Χ, 115. of "Praef. p. ΧΧΠ. ἢ 

ΓΑ πο ὁ ha ἄφος P. Il, 1. P. I, 3. ¢ 

7 Praef. p xiv" ὴ ᾿ 

Apollonius Peds (Argon. I, 40.) P. IV, 133. 
(I, 130.) P.1V,4120.. ἐν τῷ "xorwogy, a) d, 93.) 
N. V, 25. (I, 620.) O.IV, 29. (I, "752) oO. 
1,124... (1, 4167.) °P. IV, 303. (Il, 403.) P. 
1V, 376. 341. (11, 4243.) N. IIT, 82. (Ul, 409.) 
P. IV, 398. P. IV, 57. (in Ρόδου xtioes 
carmine historico) O. VII, 86. cf. Praef. 
ΨῬ. XX.~ Explicatt. Ῥ- 1798... τ΄ 

Aratus (Phaen: 1.) N. V, 46. (2.) Ῥ. IV, 344. 
εἰ (257) N. Hl, 16. (322) N. ΠῚ, 16. (331) O. 
~ WI, 444. - (Dios. 160. 166: ) ο: J; 140. 
Archemachus P. UI, 120. 

Archilochus QO. 1, 97.. 0. VI, 154. O. 1X, 1. 


' 


Ο. XII, 10. N. ΠΙ|,1. Μέεῖς. P: V: VI. VII. 
» IX. ΧΙ. Metr. 1. lll. V. 
Archinus ἐν Θεσσαδικοῖς Ῥ. Ill, 59. 
Aristarchus O. J, 97. Ὁ. 11, 16. 29. 58. 82. 102. 
413. 140.1177. ©. Ill, imscr. 41. 46. 66.’ 
~O. Vy, 1. 20. 29. 54. O. VI, 23. 152. 158. 
oO. Vu, 19. 66. 95. 417. ὁ. VII, 4. 41. 
O. IX, 3. O. XI, 45. O. XIV, 26. P. Il, 104. 
P. Ul, 75. Pw IV, 14, bis. P, Vv, 1. 33. P. 
Vi, 4 Ρ. VU, 47. N. I, 3. 34. 38. 49. bis. 


i N. Il, 9. 46. 19. N. HI, 1. 46. 128. N. IV, 


1. 53. 151. N. VI, 30. N. VII, 47. 57. bis. 
70. 127. N. X, 114. 1. 1, 58. 1 U4. 1. 
V, 47. 1. Vi, 23. 57. 

Aristarchei 1. 1, 11. 

“- ὁ ἐν τῷ. περὶ Kyidov συγγράμματε Ῥ. 
ΠῚ, 14. ᾿ 

Aristippus Arcadicorum scriptor O. XI, 83. 

Aristocles O. Vil, 66. 

Aristodemus Alexaridrinus Ὁ. ΠῚ, 22. O. VI, 
23. O. XI, 55. P. Ill, 137. N. Vil, 4. 70. 
I. I, 11. 85. 79. cf. Praef. p- XIV. 

Aristo Ν. I, 1. 

‘Aristonicus O. I, 33. oO. ΠῚ, 31. O. VI, 153. 

Aristophanes (Nub. 95. et 145.) Ο: XIV, 31. 

569.) . Ὁ. 1,10. (Eqq. 276.) O. IX, 4. 400.) 

. IV, 407. (514. et 4547.) P. Il, 75. δ Ke- 

μεχός Ῥ. 11,.125. 

Aristophanes Grammaticus Vit. p. 5. O. Π, 48. 

Aristoteles Q. Tl, 87. O. ὙΠ. init. O. VIL, 30. 
O. 1X, 86. O. ΧΙ, 17. ἐν τῇ τῶν Τελώων 
πολετεῖᾳ, P. I, 89. P. ΠΙ|, 127. Ν. ΠῚ, 27. 
ἐν τῇ “Μακώνῶν. πολιτείᾳ ἵ. VI, 18. 

Armenides O. VI, 23. ck. Praef. p- XXIII. 
Explicatt. p. 155, 

Arrianus Vit. p. 6. 

Artemo Pergamenus Ο. II, 16. O. V, 4. P. 
I, 1. P. UI, 48. L Il, ὦ 
Asclepiades O. Ill, 22. VI, 26. ἐν ταῖς μεγά-- 
Lats “Hoiag P. "IV, 35. ἐν Τρ) φρουμένσες 
N. VII, 62. ἐν τῷ τρέτῳ ἦν αἀγῳδουμένων 
P. i, 39. ἐν fi ἕκτῳ τῶν Toa - IV, 313. 
oO. VIL, 24, O. VIII, 16. s. P. Ill. 14. 
P. IV, 18..61. Ni Il, 19. N. VI, 1. LU, 4. 

οἱ περὶ ᾿Δἀσκληπιάδην ἮΝ. Yi, 19. 
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Autesio O. 1, 37. O. IX, 15. 


Bacchylides O. 1. inscr. 1, 37. O. Il, 154. O. 
XI, 83. O. XII, 1. I. IM, 1, 92. ἐν - 
ϑυιράμβοις P. 1, 100. 


Batus ἐν δευτέρῳ ᾿Αττικῶν ἱστοριῶν 1. Il, ww, 


104 


Callimachus (Hymn. in ἴον. 26.) O. VI, 146. 
(51.) O. V, 42. (95.) O. II, 93. 96. P. V, 1. 
(Hymn. in Apoll. 74.) P. V, 99. (92.) P. 
IX, 45. (Hymn. in Del. 105.) P. ἵν, 246. 
ἐν “Exddy N. I, 3. O. I, 16. 29. 93. 96. 
O. IV, 11. 32. O. VI, 149. O. VII, 156. 

τ ©. VII, 24. O. X, 55. Ὁ. XI, 17. Ο. 
XIII, 27. P. I, 185. P. H, 1. P. UI, 64. 
167. P. IV, 104. 459. P. V, 31. 39. ΡΟΣ, 
49. N. II, 4. N. Ul, 42. N. IV, 10. Ν. 
V, 25. N. IX, 125. N. X, 1. 64. 1. 11, 9. 

_ Metr. p. 15. Dah 

Callistratus P. II, 1. N. Ti, 1. N. VII, 150. 
I. Il, 4. 18. I. IV, 1. 

Chaeris P. IV, 18. 64. 156. 495. 259. 313. 446. 
N. I, 49. 

Chrysippus O. Il, 104. N. 1, 49. 1. 1, 56. 67. 
76. 1. Il, 58. I. Ul, τν, 11. 18. 25. 29. 42. 
47. 58. 63. 68. 104. 120. - ἐν τῷ περὶ 
παροιμιῶν 1. 11, 17. ; 

Cineas P. X, 85. cf. Explicatt. Ῥ. 334. 

Cleophanes περὶ ἀγώνων O. IX, 143. 

Crates N. II, 18. 

Cratinus O. VI, 152. τ - 

Cypriorum auctor N. X, 114. 


Demetrius Scepsius O. V, 42. cf. Praef. p. XXII. 

Demon N. Vil, 155. 

Demosthenes (Olynth. II.) O. 1, 53. O. VII, 5. 

. Dercyllus O. VI, 49. 

Dicaearchus O. VI, 7. dy Woy 

Didymus ἐν Παιᾶσιν O. 1,26. O. I, 33. O. 
Il, 29. 82. 140. O. IH, imser. 54.) ἐν τοῖς 
ὑπομνήμασιν O. V, inser. 20. Ο. VI, 48. 
55. 115. O. VI, 34. 153. 459. O. VIII, in- 
ser. Οἱ IX, 34. 43. Ο. XI, 15. 55. 83.0. 
XIII, 27. 28. P. IV, 44. 446.453. P. V, 80. 

ΣΡ, VI, 35. P. VI, 4. P. ὙΠ]. 113. P. ΙΧ, 

477. 207. P. X, 56. N. I, 4. 7. 36. N. I, 
49. N. HI, 1. [16.] 74. N. IV, 1. 44. 95. 
451. 153. N. V, 10. N. VI, 30. 54. N. VII, 
47. 57. 98. N. VIN, 1. Ν. IX, 95. N. X, 
49. 114. N. XI, inser. 1. 1, 52. 60. 67. 1. 
Il, 18. | 

Dieuchidas ἐν τῷ τρέτῳ τῶν Meyagixdy N. UX, 30. 

Dinias ©. VMI, 49. I. I, 1v, 104. 

Diodorus Avistophaneus 1. VW, 54. 

Dionysius 6 *Aoyéiog N. 11, 1. 

Dionysius ὃ tov Χαρμίδου ΝΥ. VII, 35. 

Dionysius 6 Φασηλίτης P. Hy, 1. © of περὶ τὸν 
ἐαθηλίτην IN. XI, inser. p. 510. O. ΧΙ, 55. 


Dionysius Samius ἐν πρώτῳ Ἰύχλων 1. Ml, 1, 
104. P. I, 109. cf. Praef. Schol, p. XXIIL 
Explicatt. p. 233. 

Dionysius Sidonius P. 1, 172. cf. Praef. Schol. 


. XVI. 
Diphitus Theseidis auctor O. XI, 83. cf. The- 
seidis auctor. 


EphorusP..1, 120. 146. P. V, 104. 1. IV, 63. 

Epicharmus O. IX, 68. P. UI, 127. ἐν ‘Nd- 
cog P. I, 98. 

Epimenides O. I, 127. O. VII, 24. cf. Expli- 
catt. p. 169. 

Eratosthenes O. 1X, 4. cf. Praef. p. XXI. 

Eumelus O. ΧΙΠ, 74. qui Eumolpus O. XII, 
31. cf. Praef. p. xk. 


Euphorio O. VIII, 4. N. VI, 39.-Arg. Pyth. 


. 298. “ 

Eurlpides (Archelao) P. 11, 54. (Andromache 
19.) N. IV, 81. (798.) O. VIII, 60. (An- 
tigona) P. Til, 177. (Alemaeone) N. IV, 32. 
Bacchis 33.) N. IV, 1. (Hecub. 986.) O. 

IV,'28. (Hercul. fur. 10f.) P. IH, 180. 
(Inone) I. III, 1v, 39. P. Ill, 66. (lon. 732.) 
N. VUI, 73. (Iphig. Taur:' 700.) O. XI, 
27. (Medea 86.) 1. I, 1. (Orest. 5.) O. 1}, 
90. (ibid. 6.) I. VH, 11. (ibid. 10.) O. 1, 
97. (ibid. 4.) O. 1, 97, (ibid. 340.) ' P. ΠῚ, 
186. (ibid. 980.) O. 1,97. (ibid. 1086.) O. 
Il, 135. (Peliad.) P. ΤΙ, 173. (Phoen. 562:) 
O. VI, 82. (ibid. 802.) 1. VI, 13. (Fragm. 
inc. 203.) P. 1V, 11. (Fragm. imc. 204.) 
N. I, 13. N. Vi, 7. Pyth. Vill, 73. 


Geographi antiqui O. XI, 51. ' 

‘Gorgon historicus O. VII, imit.. cf. Praef. 
Ῥ. ΧΧΠ Bae 
Hecataeus O. Ul, 28. tt Da 
Hellanicus O. 11], 22. O. VI, 135. OvIX, 64. 

P. VUI; 68. Ν, 11. 64.  €» τῷ agete@ At- 
olixdy N. XI, 43. τὶ ‘ 
Hephaestio 1. IV, 1. Metr. Ο. UI, p 
IV, p. 108. 109. 
Heraclides περὶ χρησμῶν O. VI, 111. 7 
Herodianus Ὁ. 1, 28. ἐν τῇ ow Ῥ. UI, 65. 
Herodorus Grammiaticus O. V, 10." ἐν Heho- 
πείᾳ P. ΧΙ, 25. ἐν Οἰδίποδι 1. 11], av, 87. 
104. Ἵ 
Herodotus O.1V, 11.- ὃ “Αλικαρνασεύς N.1X, 2. 
(Histor. IV, 55.) P. IV, 1. PB. IV, 10. N. 
4, 30. I. 1V, 63. 
Herophilus Ὁ. Vil, 24. . 
Hesiodus (Theog. 64.) Ὁ. ΙΧ, 39. (4242 O. 
2, 58.1(126.) N..VI, 1. a O. Vil, 218. 
(231.) Ν. XI, 30. (280. O. XIII, 89. (293.) 
f. 4,15. (364.) O- V, 1: (371:) ΟΣ VII, 72. 
et I. IV, 1. (534.) | ΝΕ IX,! 123. (904.) Ο. 
XII, 6. et oO. 1X, 24. (9063) 908. Ο. a IV, 
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ας Ν. VII, 1. (960.}. Ῥ. 1V, 18. ζ WII, 410. (21t.) Ο. If, 12. (218.) O. IX, 
bs Ρ. Il, 72. (60.) N. VI, 1. 128. (475.) O. V, 54. (579.) P. IV, 138. 
(Ser O. VI, 93. (218:) 1. I, 56. (226.) Og 9, 86.) P. Vi, oe 4 N. Il, 23. 
Ill, 1. (238.) P. Il, 64. 287.) O. VI, 203.) N. V, > (480.) P. 1V, 32 (560.) Ὁ. 
44, O. IX, 161. 239.) O. βῷ ὁ ΠΥ, 426. (iad. t, 249.) O. ‘ll, 29. (399. 
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Dum Indices operis excuduntur, partim aliquot; quae ocules effugerant, typorum vitia' de- 
prehendi, partim alia nonnulla accesserunt, quae non omittenda duxi, Primum in Latina 
tnterpretatione Olymp. VIII. p. 40.. str. 2. lin. 2. post mente adde: non praeter opportu- 
nitatem; et in eadem pagina ep. 2. lin. 2. post loco vero imsere: attoniti, In meis ad Olym- 
pia et Pythia Explicationibus pag. 121. lin, 24. numerum 61. muta in 67. et adde 
Plutarch. Dion. 5. Pag. 140. lin, 8. αὐτοὺς muta in αὐτά. Pag. 196. lin. 21. scribe pulvere. 
Pag. 212. lin, 9. ab extr. lege Isthm. III, 26. Pag. 217. ad Olymp. XIII, 50. annotari poterat 
verbis πυκρότατον παλάμαις ὡς Gedy adumbrari ipsum Sisyphi, hoc est Θεοσόφου nomen. Timi- 
dius hanc observationem adhibuerim loco Olymp. I, 38. ubi si Σέπυλον, hoc est Θεόπυλον re- 
Lee vocis ϑεοῖσε nominatam censueris,--argutier~fit dictio quam pro simplicitate veterum. 

ag. 246. lin. 2. 3. lege plurimumque. Pag. 248. lin. 4. ab extr. scribe Nem. III, 73. Pag. 294. 
lin. 25. adde exemplum imprimis insigne cumulatorum ἐκ παραλλήλου vocabulorum ap. De- 
mosth. de cor. p. 272. extr. πάλεν peta ταῦϑ'᾽ ὕστερον. 

In Dissenii ad Nemea et Isthmia Explicationibus haec emendanda sunt. Pag. 
358. lin, 12. ab extr. lege Augustani. Pag. 366. lin. 6. corrige monente.. Pag. 391. lin. 3. pro 
vicisse scribe vixisse. ony V, 22. Explicatt. pag. 397. extr. Dissenius addendum censet, illud 
καὶ ante χείροις non ad solas Cadmi nuptias pertinere, verum etiam ad ipsam, in qua: illud 
carmen €pimicium cantatum est, comissationem, in qua similiter canatur: ita ut iucunda in- 
sit allusio. Mox dici πρώτιστον vs. 25. ut res videatur gravissima, atque ut significetur, poetam 
in Pelei rebus canendis exemplum scqui Musarum, quae nihil tum cecinerint prius.. Pag. 398. lin. 
22. Ἰονὲ muta in cori. Pag. 448. lin. 18. lege πεγταέϑλοις, et pag. 421. 15. ϑανάτου p. ϑάνατον. 
Pag. 448. lin, 29. scribe vs. 22. pro vs. 37. Pag. 474. lin. 17. post hoc tpso adde loco. Pag. 478. 
lin, 13. pro nolunt lege volunt, et pag. 483. lin. 29. scribe eimitcam victoriam.. Ad Isthm, 1. 
Explicatt. pag. 489. lin. a fine 11. Dissenius nunc notat verba fgorecs φράξχε χεῖρα pertinere ad 
coronae dedicalionem, in qua victor coronam manu tenuerit: nam imter cantus amicorum xw- 


86a 
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wa: 


pegortay τὰ: pempa victorem potius caput corona redimitum incessisse, non eam manu gestasse: 
atque illud φράξαν χεῖρα posse 60 deducere, ut etiam ipsum illud carmen in dedicatione coro- 
nae. cantatum sit, Pindaro more suo locutionem ducente ab ea ipsa re, quae tum ageretur, 
Mox pag. 505. lin, 48, lege Near. VI,.24, Pag. 509. lin. 21. scribe, Deionem, et lin, 5. ab extr. 
ferimus p. fecimus,, Pag. 541. lin. 12..lege Ex verbis, — : ) b. HM, ehexedt 

In Fragmentorum collectione pag. 560. dragm. 4. (5.) lin. 12,,.cornge c. 4. pro 


c.-14. Pag. 


579. fragm..4. (46.) lin, 1. seribe 637. pro 673. Pag. 582. lin. 9. pro XI,\p. 455. C. 


lege X, p. 455. Ὁ. Pag, 584, fragm.9. (51.) lin. 1. senibe Strabo VII. et, ibidem fragm. 10. (52.) 
lin, 5. lege Ἢ, 34. Pag, 587. in primo Prosodiorum fragmento strophae, vs. 4,.,corrge dialectum 


VOCIS κιλ 


joxovaw: Pindarus dederat πεκλήσχοισινι ;Pag. 610. extr. quod de, littera‘é vocis ξὺν 


dixi, quam fere nozinisi metri causa recijpiat Pindarus, satis certum est_et a me,saepius signifi- 
catum; haesit tamen ξὺν o Nem. IV, 25. δὲ 6 μὴ Evmeig Nem. IV, 31. Pag, 624. fragm. 6. (100. 
lin, 11. scribe 1, 752. Pag. 629.4ragm. 14.(417.) lin,S. repone p.646. Pag. 630.,fragm, 19. ie 
extr. quod nescio quomodo memortiae ,confisus sum; wbi ex Indice sapere poteram et debebam, 
solum attuli locum Olymp. VI, 32. in quo Apollo, dicetetur, χρυσοκόμας: at.idem est Olymp. 
Vi, 41. nec omittendus erat Apollo yevooyaita Pyth.Il,.16; Attamen,vel sic)quod,de Himeri 
verbis ibi iudicavi, manere integrum jidatun Σ᾿ Pag. 642. lin. 2. seribe Cels. V, c. 34. Pag. 648. 


lin, 8. lege CCLVI. Pag. 645. dragm. 87. (190.) lin. 4. dege XIV. ubi est XV.» .Fragmentum 


Pace 


672. num. 130. C5) editun respicit Olympiodorus an: Plat,-Alcib. pr. Ῥ. 232,3. Creuzeto wauper-), 


rime editus, ubi ha 


etur: éjaig δ᾽ ἀτάλλοισα καὶ ἀγαϑὴ χηροτρύφος. In: Ap pendi¢e|pag. 688. 


lin, 23 sqq. addi potest gotg. ὑπὸ χερσὶν esse in Fragm. Hymn, 6; (40) 1 Ladice.secundo 
pag. 709. col. 4. extr, adde3  ἀκροσόφων διὰ στομάτων F. 238. {10} g AF) sisiO wig ἡ Ὁ 


τ, Postremo iterumad Praefetionem Scholiorum redeundum. In qua primum pag. XXI. 


exiz. in Istri Callimachié rebus, docti auditoris monity vidi ,.Clenfentem Alexahdrinum ‘pro Ste- 
phano Byzantio (v. Φύτειον») a me nominatum esse. einde pag. XXVI. litteratores, quotquot 


consului, secutus Manuelem Moschopulum Cretensem saeculi quartidecimi parte posteriore vi- 
xisse dixi; sed dum ultima folia typothetae trado, affertur Francisci Nicolai Titze editio opus- 
culorum grammaticorum huius Moschopuli, in quorum praefatione satis probabiliter docetur 
Grammaticum hunc integro, quam vulgotraditum est, saeculo antiquiorem esse, quae qui 


sub Michaele Palaeologo a. 1262 — 1283. regnante scripserit, fortasse tamen etiam a 


Andreni- 


cum Palaeologum ἃ. 1283—1 ἐκ ἡ antem merduraverite, Π]μᾶ tamen certum etiamnunc’ iu- 
FosclHa 


dico, Zhomam Alagistrum arite 


pulum‘Pindarica digessisse, “quum inter scholiorum au- 


ctores Thomas ante Moschopulum nommetur (v. Schol. p. 5.): ac videtur proinde uterque sub 


finem sagcuhh XII de Pindyo .commentatus esse. + 
᾿ » : 
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